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QUESADA. 

3542.  Glosa  de  «Olorosa  clavellina.»  Con 
otra  Glosa  de  «Morir  os  qucredes,  padre.» 
Con  las  Coplas  de  «Guárdame  mis  vacas.» 
Y  unas  RccuesUs  de  nuevos  amores.  (Bi- 
blioteca G.  A.) 

Kn  I.**— 1.  í? — Plieíro  rolante.— Frontis  (una  dama  en- 
tre dos  f^alaues). 
EmiñezA: 

Glosa  de  Qnesadn  al  romaneo  que  dico  ^Olorosa  c1<n;e- 
llina:» 

Entrando  ñor  \ina  huerta 
Do  dcleytcs  muy  vicio«n, 
Llevando  la  vida  muerta. 
Vi  >alir  por  una  puerta 
Una  dama  muy  gracioi-a. 
Como  entonce  el  sol  so  empina 
A  parar  la  tierra  ufana, 
Parcela  perla  muy  fina — 

üutva  Jior,  rwm  temprana. 

(£1  qne  aquí  Bc  llama  romance  no  es  sino  una  especie 
do  perqué  en  r>arcados.) 

Comienza  la  ti\o&i  del  romance  que  dice  *^Moriros 
qu^redes,  padre. ^  La  (rlosa  empieza: 

Por  menor  et  menos  fuerte, 
Quedaré  siempre  llorando, 
Pues  que  me  dejais  sin  suerte, 
£t  veo  cerca  la  muerte, 
Que  os  está,  señor,  llamando... 

Otra  copla  de 

Guárdame  las  vacas. 
Carillo,  et  besart'  é; 
Bésame  tú  a  mi, 
Que  yo  te  las  guardaré. 
T.  IV. 


(7  coplas  además  de  esta  cabeza.) 
Otras  coplas  de 

¿Do  tienes  Iss  mientes, 
Pastor  tan  penado? 
Huyes  do  la?  gentes, 
Deja.>4  el  ganado. 

(G  coplas  además.) 

li€cu$8t'j  de  amores,  eu  la  onal  se  contiene  un  caba- 
llero requiriendo  y  una  dama  defendiendo.  Empieza: 

Guardo  Dios,  Señora  mía, 
A'uestra  graciosa  prcf<encia, 
Et  vuestra  gentil  beldad; 
Aunque  es  sobrada  oi^adía. 
Sin  haber  vuoí^tra  licencia 
Daros  yo  mi  libertad: 
Pero  en  mi  primer  miraros, 
Tan  preso  de  amor  me  vi, 
Que  cuando  miré  por  mi 
Fué  tarde  para  hablaros. 

(don  6  coplas.) 


%  COrLAS  I>E  QITÁEDAME  LAS  VACAS. 

(iu'ii'dumc  ?(M  vncan 
(\ir\Uo  tí  ht^arV  i. 
Bcsmn*:  íii  a  mí, 
Qut  yo  te  ¡aa  guardaré, 

Juri  á  mí,  que  eres  tan  bella 
(¿ue  me  quitas  mil  enojos; 
Et  pareces  a  mis  ojos 
Mas  que  relumbrante  estrella. 
Dígote  verdad,  doncella 
(Ansí  sant  Polo  me  vala). 
Que  otra  más  linda  gala 
Yo  nunca  vi,  ni  veré. — 

Ven  acá,  et  guardarme  has 


QÜESADA. 


Las  vacas  de  mi  dehcra; 

Y  dart'  é  yo,  8i  no  te  pwa, 
Dos  o  treí  besos,  no  luas. 
Ven  acá,  mira,  ct  verás 
Aquel  falso  del  Amor 
Como  no  deja  jia^tor, 
Quo  la  muerte  no  le  do. 

Alioion  ídla  me  haoe 
No  dejarte  de  querer; 
AuD(|Uc  no  sé  r^i  te  place, 
Yo  no  puedo  más  hacer. 
Tú  pucdefl  no  me  (lucrer, 
Y'o  también  ])uedo  morir; 
Ma?,  drjartc  de  servir, 
Cree  que  no  lo  haré.— 

irefiora  de  las  mujcre?, 
Y'  amiga  de  mi  querer. 
Pues  quo  te  doy  d  eí=C(  per, 
Damo  lo  quo  tú  qniítierei>; 
Porque  con  lo  que  me  «Hcrep, 
Tan  contento  me  hará^, 
Que  aunque  nunca  me  dcü  ma?, 
Nunoa  má?  te  pediré. — 

Si  no  pidie.'acii,  piustor, 
CoM  iijena  de  me.=:ura, 
Por  remediar  tu  dolor 
Y'o  lo  nuría  p<»r  aucntura: 
Mas  procura  de  guardar 
Alis  vacui*,  et  apaccntallas 
(Que)  dep]>uefl  por  bien  Ruardallaí*, 
Bien  sé  yo  qué  te  daré.— 

Y'o  Heré  má.«<  diligente 
Que  tú  9in  darme  pación 
Porquo  con  el  {galardón 
£1  trabajo  no  se  ciento: 

Y  haré  quo  so  contento 
Mi  pena  con  cl  por  qué— 
(^tir  tú  me  Ikhhi  a  mí. 
Que  yo  te  Utn  gunnlan:. 


RESPUESTA   DE  GIL. 

No  9i>y  tan  descomedido. 
Pa.«cuala,  para  mi  daño, 
(¿ue  dcptc  favor  tamaño 
Me  muestro  desagradecido, 
Si  no  lo  hace»  ÍjnRido 
Para  ver  lo  iiue  diré— 
Toma  u  tfáiin  lo  qv*"  piíh-n, 
Qiir  i/o  te  In/i  ffudnhm'. 

Porque  Fiempro  he  deifoadu 
(J07.ar  de  tu  lozanía, 
Y  de  pura  cobardía 
Mi."  pasione.*  te  he  celado 
No  pcn.«ando  .*er  amado, 
Mas  afrora  que  lo  ¡«c— 
(iunnin  til  lo  tjut:  promftii, 
Que  \nt  te  luí  guarfiaré. 

Y'  de  mi  fidelidad 
Puedes  vivir  sin  temor, 
Teniendo  i)or  fiador 
Mi  querer  y  tu  beldad 
Y^  con  tal  seguridad 
Yo  también  descansaré: — 
Ámame  tú  eomo  dicdi, 
Que  j/o  té  Jan  guardare. 

Bien  80  que  so  hallarían 


Otros  muchos  por  aquí 
Que  en  fier  amados  así 
Gran  envidia  me  habrían: 
Mas  yo  sé  que  no  tendrían 
La  fe  que  yo  te  tendré;  — 
Ni  te  guardaron  jirnit  za 
Como  j/ti  tt  la  unoniaró. 

Porque  do  tu  hermosura 
Que  ino  hace  de.*eo>o, 
Me  vendrá  ser  orgulloso 
Por  tenerte  mas  segura. 
Y  pues  por  tí  se  procura, 
¿Cómo  las  ]>odrá  guardar 
£1  que  guardar  no  se  pudo? 
Kecia  cosa  es  pelear 
A  lanuida^  .«in  escudo. 
Cojo,  manco,  ciego  et  mudo 
Me  tienes,  Señora,  ct  cano; 
Mas  tocándome  tu  mano, 
Cierto  s(»y  que  sanaré. — 

Tal  dolor  .<icnto  i)or  tí, 
Que  mi  corazón  traspasa 
Con  que  siempre  fuiste  escasa 
De  hacer  algo  por  mí. 
Dime  ya  una  vez  do  sí 
De  cuantas  dices  de  no; 
Pues  que  sabes  itrislo  yo! 
Quo  tengo  yo  tanta  fe. 

No  sé  si  las  Vacas  scráu  también  de  Qneaftda;  mu  se 
parecen  á  su  estilo. 

QUESADA  (d.  bernardo  iMCOlás  dr). 

3543.  Aplauso  heroico  y  Descripción 
Poclicn  del  soloinno  velo  y  fiesta  que  en  de- 
fensa de  la  Purísima  Concepción  de  Nues- 
tra Señora  en  su  primer  instante  hizo  la 
insigne  Cofradía  de  las  Penas  de  Cristo  y 
Triunfo  de  la  Cruz  en  el  Convento  de  Nues- 
tra Señora  de  la  Vitoria...  en  Triana. — 
A  D.  Laureano  Bejarano  Infante,  Secreta- 
rio... de  la  Inquisición  de  Sevilla...  por 
D.  Bernardo  Nicolás  de  Quesada. — Con  li- 
cencia impreso  en  Sevilla  por  Juan  Gómez 
de  Blas,  año  í6.j3.  (B.-Arz.  Sevilla.) 

Kn  4.*— 17  ps.  ds.  (más  7  de  principios).— E.  de  At  del 
Mecenas,  prrabado  por  Andrés  de  Medina. 

Versos  encomiáslieos: 

Sonetos  del  secretario  llodri|?o  Martines  de  Consne* 
prra,  J.  de  Vepra  Beltráut  socretnrio  Francisco  Jiménea 
Sedeño  y  Cisneros.  D.  J.  de  Alba  y  Barrientes.  D.José 
de  Bargas  y  Valladares,  de  Diego  de  Granado  y  Mos- 
quera, Fr.  Alon&o  Biscardot  niiuimo  de  la  Victoria  de 
Triana:  Fr.  Cristubal  Vas,  mercenario;  Br.  Francisco 
de  Barrientes,  administrador  dol  Hospital  de  marean- 
tes; del  M.  K.  P.  M.  Fr.  Jnan  Félix  Qirón,  cancel  i  ta 
sevillano:  décima  del  Dr.  D.  Mateo  Ginés,  tnboirado  del 
Santo  Oñcio  de  la  Inquisición  y  de  la  Real  Audiencia 
de  Sevilla. 

El  poema  consta  de  100  octavas,  de  las  cuales  la  pri- 
mera es: 

El  ánimo,  el  valor,  la  Rloria  canto, 
El  celo,  la  virtud  y  la  grandeza, 


El  noble  arrosto,  el  rcliinoso  cstpanto, 
Ta.  acción  heroica,  la  mejor  proeza; 
£1  cat^^lico  empeño,  el  ardor  íanto, 
£1  fe£>tÍTo  aparato,  la  riqueza, 
£1  acierto  feliz,  la  mayor  pompa 
Que  buril  esculpió,  divulgó  trompa. 


QUINTANA  (d.  francisco  de). 

3541.     Hisloria  de  Ilipólito  y  Aminta. 
A  D.  Diego  Hamirez  de  Ihiro,  Caballero  de 
la  Orden  de  Alcántara,  y  señor  de  Boornos: 
— por  el  Dr.  Fyanciseo  de  Quintana,  natu- 
ral de  Madrid.  [Videnlis  proprie  est  Histo- 
ria. Istmn  idete  ociiUis  ric///.)— Con  privi- 
legio en  Madrid,  por  la  viuda  de  Luis  Sán- 
chez, año  1627. — A  costa  de  Alonso  Pérez, 
mercader  de  libros.  (B.-Inf.  D.  Luis.) 

En  •!.•— 207  p8.  d».  (y  8  de  principios). 

Aprüb.  de  Juan  Pérez  de  Monfeuibáu:  Madrid,  7  Ju- 
nio 1T27. 

Ventot  l-audatorios: 

Soueto  de  Lope. 

—  de  Valdivielso. 

Dedicatoria.  (Aunncia  <un  libro  que  está  para  dar  a 
In  imprenta  ci  Liceuciaio  Geróuimo  de  Quintana,  Beo- 
tor  del  Hospital  que  comunmente  se  llama  de  la  iMti^ 
na...  Doña  Isabel  Galindo, Camarera  de  la  Oatólioa  l¿ei- 
ua  Doña  Isabel.»  (=  La  Historia  de  Madrid.) 

Pr6lo}?o.  (Turna  lu  det'eusa  de  las  novelas  á  oompetcn- 
cia  de  la<>  bisiotias,  y  llama  propiamente  á  las  novelas 
historias  imaginjdas.) 

Kdtá  en  proba  y  verso,  dividido  en  ocho  que  el  autor 
llama  discurws, 

—  35i5.  Historia  de  Hipólito  y  Aminta 
por  el  Dr.  D.  Francisco  de  Quintana,  natu- 
ral de  Madrid. — Pliegos  (E.  del  librero  Pa- 
dilla) 38.— Año  1729.  Con  licencia,  en  Ma- 
drid, a  costa  de  D.  Pedro  Josef  Alonso  Padi- 
lla. Se  hallará  en  su  imprenta  y  Librería  en 
la  calle  de  Santo  Tomas,  junto  al  Contraste. 

En  4.'— 2ííi5  p.  (más  4  de  principios). 
Aprob.  del  Dr.  Juau  Pérez  de  Montalbán:  Madrid,  7 
Jnnio  1027. 
Licencia  íant.) 

Erratas:  Madrid,  10  Octubre  1727.  L.  Bío-Cao. 
Tasa  (ant.) 
Próloffo. 
Souetos  de  Lope  y  Valdivieso. 

QÜINTANADUENAS'  (antonio  de). 

*  3546.  Serenissiraa  |  Infanta,  |  Glorio- 
sa virgen,  |  Doña  Sancha  Alfonso,  |  Comen- 
dadora de  la  I  Orden  militar  de  |  Santiago:  | 
Hija  i  del  Rey  de  León  Don  Alonso  |  el  Nono, 
y  de  la  Infanta  de  Portugal  Doña  |  Teresa 
Gil  de  Soberosa;  |  Hermana  del  Santo  Rey 
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D.  Fernando,  |  Tercero  deste  nombre:  |  sv 
vida,  svs  virtvdes,  svs  milagros.  |  Saca  á 
luz  esta  gloria  de  España,  y  de  sus  Reyes 
Doña  I  Mariana  Ba9an  y  Mendo9a,  Comenda- 
dora del  Conuento  |  de  Santa  Fé  la  Real  de 
la  Imperial  Ciudad  de  |  Toledo,  Tesorero  de 
su  incorrupto  |  cuerpo.  |  Dedícala  a  la  Ma- 
gestad  I  Católica  de  Doña  Mariana  de  Aus- 
tria I  nuestra  Señora.  |  En  Madrid,  En  la 
Imprenta  Real.  Año  1651.  (B.-G.) 


En  4.'— 78  h.—sifirn.  (arrancando  de  la  5)  A*  T  (2).— 
Port.— V.  en  b. — Ketrato  de  la  Infanta  firrab.  encob.  por 
Juan  de  Noort.— Aprob.,  lie.  y  priv.:  Toledo  y  Madrid, 
10  y  27  Junio  y  10  Julio  ItfóO.— Tasa:  9  Enero  1651.— Pro- 
testa del  autor  suscrita  por  Antonio  de  Quintauadue- 
fias— Ded.:  Toledo,  15  Enero  l(í51.—índioe.— Texto. — 
;Se8runda  protesta  del  autor. 

QüINT ANILLA  (d.  rodrigo  db). 

3547.  Discursus  historicus,  in  quo  per 
rcrum  gestarum  seriem  demonstratur  S. 
Regem  Ferdínandum,  et  Alphonsum  X,  co- 
gnomento Sapientem,  illius  Olium,  eorumq. 
praedecessores  Castellae  et  Legionis  Reges, 
habüisse  jus  disponendi  de  decimis  terra- 
rum,  quas  e  Saracenorum  manibus  recu- 
pera bant.  {Al  fin.)  D.  Rodericus  de  Quinta- 
nilla,  Archidiaconus  de  Xeres,  Dignitas  et 
Canonicus  Metropolitanse  Ecclesiie  Hispa- 
lens  J.  U.  D.— Neapoli,  1681,  superiorura 
permissu. 

En  fol.— 21  h. 

«...  Hispalis  expúgnala  anno  í248  a  S.  Ferdinan- 
do  Regó. — Püstquain  Hispalis,  Regia  Maurorum 
urbs,  14  menviiim  obsidione  pressa,  deditíoncm 
faceré  mense  dccembris  anno  12*8  coacta  est... 
(Ferd.;  plura  illius  civibus,  et  incolis  concessit  pri- 
vilegia, el  inmiinitafes;  et  prae  csetcris  unum  pri- 
vilegium,  seu  ut  vocant,  Forum,  leditum  anno 
Í2o0...  in  cujus  quinto  capitulo  Sanctus  Rex  man- 
dal  ómnibus  incolis  civitatis  riispalensis...  ut  sibi 
solvant  deciinam  de  Atcarafe^  et 'fícelo  (AUarafe'. 
Sive  Aslarnffio,  ut  ilUnn  nominal  Mariana,  antí- 
quitus  nuncupatum  Horlus  Herculis,  appeliatur 
hodie,  el  appcllabatur  tempore  sedíli  privilegii, 
mnvima  pars  agri,  seu  lernlorü  Hispalensís  Olí- 
vetis  cunsita;  quam  ipse  Mariana  ail  esse  lanliB  la- 
títudinis,  ut  in  ea  Mauris  rcrum  polícnlibus  ccn- 
tum  millia,  qua  Villas,  qua  Irapela,  videlicet  mo- 
lendina-olearia,  numerarent... 

«Deindc  consequilurSanclus  Rex  in  diclo  pri- 
vilegio: «quod  sí  quisquam  ultra  hanc  decimam 
sibi  solven<lam,  aliquid  aliud  pelat,  vel  praeten- 
dat,  ab  incolis  praefulis,  ípse  eos  luebitur,  ac  pro- 
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tegct  advcrsus  qiiamcumqiie  personam,  quushanc 
pctítíonem  excitaveril;  (adducons  ratíoncm)  qiiia 
hapc  decima  est  de  suo  Almoxarifatu  et  jure.» 

»Dc  hoc  verbo  Almoxarifatu,  quod  vulgari  His- 
pano idiomato  dicitur  Aluvoxarifasgo^  quia  illius 
inicrpretatis  causam  dedít  conlrariís  decissioni- 
bus,  asserendo  S.  Regoni  donase  decimos  tempora- 
les portonorum,  sou  vectigolium  íllarum  rerum, 
qua)  traiisvehuntur  de  uno  loco  ad  alium,  non 
autem  decimas  spirituales,  quales  dicuntur  illie, 
quaí  solvuntur  ex  fructibus,  ab  Ecclesia  dccimari 
solilis. 

»Non  abs  re  erit  pauca  subdere  circa  illius  ve- 
rum  signíficatum,  qua?  habenturex  Glosis  Grego^ 
rii  López  ad  Leges  Partitarum  Alphonsi  Regis  co- 
gnomento Sapie/ifis,  nostri  S.  Regis  fílíí...  Inquit 
ipso  iPart.  lí,  tit.  9,  I.  25):  Verbuin  Almojarife,  a 
quo  aliud  pra^dictum  derivatur,  esse  vcrbum  ara- 
bicum,  idemque  signilicaro,  ac  Regium  Officialem 
habentem  onus  exigendi  omnia  jura  Terrm  pro  Re~ 
ge,  quaí  daretur  ralione  Portorii,  décima^  ct  cen- 
sus:  eademquae  explicatio  habelur  in  Icge  25,  tí- 
tulo O,  Part.  II. 

»Ex  qua  explicatione  resuUat,  verbum  Almoxa- 
rifasgo  csse  nomen  genericum,  complectens  om- 
nia genera  Regalium  reddituum,  qum  ab  Almoxari- 
fe  (hoc  est,  Officiale  Regio)  exigunlur... 

wXomcn  Almoxarife..,  denotat  Rogium  officia- 
lem, pra^positum  exactíoni  Portoriorum,  decima- 
rum,  et  censuum:  ct  ab  hoc  nomina>  dcrivatur 
aliud  Almoxarifasgo,  prout  a  Thesaurario  deriva- 
tur  nomen  thesaurarias,  quibus  respondent  nomi- 
ne Almoxarife  et  Almoxarifasgo,» 

Copia  también  en  prueba  estas  palabras  de  nna  do- 
nación de  San  Fernando  á  la  catedral  de  Sevilla  en 
1252.  á  sabor: 

«Do  e  otorgo  a  la  iglesia  de  Se  villa  .para  siempre 
el  diezmo  del  mió  Almoxarifasgo  do  Sevilla,  do 
cuantas  cosas  y  acaecieren  por  tierra  c  por  mar, 
do  que  yo  debo  haber  mis  derechos.  E  do  olro  si 
a  la  Eglesia  de  Sevilla  el  diezmo  de  todos  los  otros 
almoxarifasgos,  que  son  en  las  conquistas  que  yo 
fice,  y  en  las  conquistas  quo  faré,  si  Dios  quiere.» 

—  3548.  Discursus  historicus,  in  quo, 
per  rerum  gestarum  serieui,  demonstra- 
tur  S.  Regem  Fenlinandum  III,  et  Alphon- 
sum  XjCOgnoraentoSapientem,  illius  fiiium, 
eorumque  pnedecessores  GnstelUc  elLe.ííio- 
nis  Reges,  habuisse  jus  disponendi  de  de- 
cimis  terrarum,  quas  e  Saraccnorum  maní- 
bus  recuperabanl.  (Al  fin.)  Híec  ex  authen- 
ticis  documenlis,  et  illustrium  Scriptorum 
Iraditionibus  desumpta,  in  médium  pro- 
ferre  visum  est,  ut  summa  Castelloe  et  Le- 
gionis  Regum  Serenissimi  Calliolici  Monar- 
cha5  Progenitorum  dignitas  et  Potestas  pu- 


blicis  Adversariorum  scriptis  imminutíe, 
eorumque  pietas  et  muniíicentia  impietatís 
nota  obumbratíe,  hoc  publico  scripto  ab 
übjectis  vindica tfe  ómnibus  innotcscant.— 
D.  Rodericus  deQuintanilla,  Archidiaconus 
de  Xeres  Dignitas,  et  Canonicus  Motropo- 
Htanfe  Ecclesia3  Ilispal.  J.  U.  D. — Neapoli, 
1683.  Superiorum  permissu.  (B.-Cat.  Górd.) 

En  fol.— Frontis.— 22  h. 

El  frontis  representa  en  el  fondo,  an  bello  retrato  del 
rey  D.  Fernando  el  Santo,  con  varias  batallas  alrede- 
dor» y  al  pie  este  membrete: 

«Vera  Efflgies  Divi  Ferdinandi  III,  Hispaniarum 
Regis,  ob  heroicas  animi  virtulos  in  CoQiestium 
Albo  relati:  S.  Ecclesia^  Hispaiensis,  alíarumquo 
cathedralium  munificentíssimi  Fundatoris,  Mau- 
rorum  debellatoris  acerrimi,  qiii  obiit  anno  Salu- 
tis  1252  (lie  30  maii;  ejiísque  corpas  post  tot  saBcu- 
la  inlegrum  visitur  in  eadem  Ecclesia  Patríarcha- 
li  HispalensL»— Arnoldus  Van  Werterhout  del.  et 
se.  Superiorum"  permissu.» 

Me  parece  el  mejor  retrato  qne  se  ha  (grabado  de  San 
Fernando. 

QUINTERO  [benito  garlos). 

*  3.')49.  Templo  de  la  |  eloqvencia  |  cas- 
tellana, I  en  dos  discursos.  |  Aplicado  el 
vno  al  vso  de  los  predicadores.  |  Dedicale  | 
al  mui  illustre,  y  noble  Caballero  |  Alexan- 
dro  Grimaldo.  j  El  Doctor  Benito  Carlos 
Quin  I  tero  natural  de  Salamanca.  (V¡n  ador- 
no en  madera.)  Con  licencia  |  Impresso  en 
Seuilla,  en  la  ofílcina  do  Luys  Estupiuan.  | 
Año  de  1 629. 

En  4.**~50  h-;  de  ellas  52  foliadas,  pero  todas  con  re- 
clamos y  sifrn.  A-0.  Las  cuatro  primeras,  qne  están  sin 
foliar>  contienen:  Port.  con  el  reverso  en  blanoo. — 
Aprob.  suscrita  por  Juan  do  llobles:  Sevilla,  7  Julio 
1029.— Licencia:  Sevilla,  11  Julio  1620.— Ded.  (sin  focha) 
suscrita  por  el  autor.— Soneto  do  Juan  Santos  de  Zava- 
leta.— Dos  décimas  de  D.  Jerónimo  Chacón  Abarca  y 
D.  Juan  Infante  do  Olivera. 


QUINTILIO  (alejandro). 

*  35o0.  Relación  (  y  memoria  do  |  los 
maravillosos  |  efetos,  y  notables  prouechos 
que  han  hecho,  y  |  hazen  los  poluos  blancos 
solutiuos  de  |  la  quinta  essencia  del  oro.  | 
Que  compone  y  haze  Alexandro  Quintilio, 
para  embiar  con  |  los  mismos  á  las  Indias, 
de  donde  le  hazen  grandissimas  |  instancias 
dellos,  y  por  lo  mucho  que  importa  aquí  | 
en  España,  y  otras  partes.  |  Va  añadido  en 
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esta  segunda  impression  el  priuilcgio  de  su 
Mageslad,  |  para  podellos  hazer  y  vender 
libremenle,  y  la  continuación  de  los  |  mu- 
chos efclos  que  han  hecho  después  de  la 
primera.  |  Cada  papelillo  va  sellado  con 
este  sello,  y  firmado  como  aqui  esta,  y  con  | 
tinta  desla  color.  (E.  de  A.  hecho  en  frío  y 
firma  en  estampilla.)  Viue  el  dicho  Alexan- 
dro  en  Madrid  mas  arriba  de  san  Luys  a  la 
calle  de  la  |  Reyna,  en  Laxando  a  onze  puer- 
tas a  la  mano  yzquierda,  en  |  vna  casa  con 
portada  de  piedra.  {Al  fin,)  En  Madrid, 
En  la  Imprenta  Real.  |  Año  M.DG.IX. 


En  4.*— 46  h.— aifoi*  A-M — Port.  (á  la  vuelta  el  re- 
trato del  autor,  bien  (^libado  en  cobre,  firmado:  <'P.  Fe- 
rret,  scnlp.  Begria,  se.  1609.v)— Texto.— Tabla  de  los  mé- 
dicos 7  boticarios,  etc.— Nota  final. 


—  *  3551  •  Relación  |  y  memoria  de  los 
maravillosos  efetos,  y  nota  |  bles  prouechos 
que  han  hecho,  y  hazcn  los  poluos  blancos 
solutiuos  de  la  quinta  essencia  del  oro.  | 
Que  compone  y  haze  Alexandro  Quintilio, 
para  embiar  con  los  mismos  a  las  |  Indias, 
de  donde  le  hazen  grandissimas  instancias 
dcllos;  y  por  lo  mucho  |  que  importa  aquí 
en  España,  y  otras  partes.  |  Va  añadido  en 
esta  tercera  impression  la  memoria  del  pri- 
uilegio  I  de  Portugal,  y  licencia,  executo- 
riada  de  los. señores  del  Real  Con-  j  sejo 
para  los  poder  vender  libremente  a  todas 
las  personas  que  |  los  quisieren  comprar;  y 
vna  tabla  de  las  enfermedades  |  contenidas 
en  esta  información.  |  Cada  papelillo  va 
firmado  con  esta  firma,  y  sellado  con  este 
sello,  y  su  valor  (sello  y  firma  en  estampi- 
lla) es  quatro  reales.  |  Viue  el  dicho  Ale- 
jandro en  Madrid,  mas  arriba  de  san  Luys 
a  la  I  calle  de  la  Reyna,  en  baxando  a 
veynle  y  vna  puertas  a  la  mano  |  izquier- 
da, en  vna  casa  con  puertas  verdes.  (Su  E.) 
Con  licencia.  |  En  Madrid,  por  Luis  Sán- 
chez impressor  del  Rey  nuestro  señor.  | 
Año  M.DG.XVI.  [Colofón.)  En  Madrid,  |  Por 
Luis  Sánchez,  ]  Año  M.DG.XVI. 

En  -i.*— 55  h.,  sifim.  (arrancando  de  la  5)  A2.  M-^  •%%» 
— Portada.— ▼.  en  b.— Licencia:  U  Marzo  161t5.  Joan  de 
Xerez. — Tasa:  27  Abril  1 GIO.  Juan  de  Xerez.— Relación 
snmaria*— ídem  de  Portugal.— Advertencias.— Texto.— 
Tibia  de  loa  protomédicos,  módicos,  etc-^Tabla  de  las 
experiencias  hechas  por  loe  protomédioos,  médicos,  etc. 
•-Colofón. 
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QUIÑONES  (dr.  JUAN  de). 

3552.  Explicación  de  unas  monedas  de 
oro,  de  Emperadores  Romanos,  que  se  han 
hallado  en  el  Puerto  de  Guadarrama;  don- 
de se  refieren  las  vidas  dellos,  y  el  origen 
dellas;  con  algunas  advertencias  políticas, 
y  otras  cosas  antiguas  y  curiosas. — Lo  uno 
y  lo  otro  ofrece  al  Uey  D.  Felipe  III  nuestro 
señor  el  Dr.  Juan  de  Quiñones,  Alcalde  ma- 
yor en  su  villa  del  Escurial,  y  Juez  de  sus 
obras  y  bosques  Reales  de  San  Lorenzo. — 
Año  1G20,  con  privilegio  en  Madrid  por  Luis 
Sánchez,  Impresor  del  Rey  nuestro  señor. 
{Al  fin,  en  hoja  perdida:)  En  Madrid,  por 
Luis  Sánchez,  impresor  del  Rey,  nuestro 
señor,  año  de  1620. 

En  4. •—93  pB.  da.  (y  4  más  de  principios).— Fifiruras. 
Ta8a,á4maraTedís  plieero:  Madrid,  24  Setiembre  1620. 
Erratas. 

Suma  del  priy.  por  diez  años:  San  Ijorenzo,  6  Setiem- 
bre 1020. 
Aprob.  de  Tomás  Gracián  Dantisco: 

«...  Por  la  noticia  que  tonino  desta  curiosa  Pro- 
fesión, como  Discípulo  de  los  insignes  Maestros  Al- 
var Gómez,  Ambrosio  de  ^furalesY  Benedicto  Arias 
Montano,  y  mas  de  ■>  c  medallas  diferentes  que 
tengo  en  mi  poilcr  de  todos  metales,  digo,  etc.— 
Madrid  25  agosto  i<)20.  » 

Aprob'  del  Dr.  Francisco  Sánchez  do  Villannera,  ca- 
pellán y  predicador  do  S.  M. 
Dedicatoria. 

—  3oíj3.  Discurso  de  la  Campana  de  Vi- 
lilia,  dedicado  al  Excelentísimo  Señor  Con- 
de-duque, Gran  Canciller  &c.  por  el  Doctor 
D.  Juan  de  Quiñones.  (Escudo.)  Con  privile- 
gio en  Madrid  por  Juan  González,  auo  1625. 

En  4  °~32  ps.  da.  {y  1  más  do  principios). 
Suma  del  priv.por  diez  años:  Madrid,  22  Octubre  1625. 
Tasa,  a  5  maravedís  iilieflro:  29  Octubre. 
Erratas:  28  Octubre.  Dr.  P.  de  Aranda. 
Aprob.  del  Dr.  Francisco  Sánchez  de  Villanueya:  Ma- 
drid, 10  Octubre  1025. 
ítem  de  Fr.  Antonio  Pérez: 

«Consigue  lo  que  pretende,  que  es  mostrar  co- 
mo el  movimiento  extraordinario  y  prodigioso  de 
aquella  campana,  no  Nene  ni  puede  tener  princi- 
pio do  superstición,  ni  a  cosa  que  no  tire  a  cielo 
con  algún  impulso  divino.  Y  quien  en  semejante 
materia  halló  tan  prudenle  acierto;  y  tras  esto, 
tan  bien  apoyado  con  razones,  y  textos,  Autores  y 
Doctores  tan  varios;  argumento  es  que  junto  con 
su  mucho  estudio  tiene  gran  ventaja  de  ingenio 
cual  se  requería  para  mostrar  que  la  lengua  de 
una  campana  es  lengua,  no  nigromántica,  ni  dia- 


i\  QUIÑONES, 

bólíca,  ni  astronómica,  sino  divina:  y  así  el  trala- 
do  merece  imprimirse,  y  el  autor  premiarse.  Esto 
siento,  en  San  Martin  de  Madrid  a  43  de  octubre 
de  625.— Fr.  Antonio  Perez.o 
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costumbres,  etc.,  de  espaúoles  y  franoeses  en  ol  fciempo 
en  qne  el  autor  escribe. 


Dedicatoria. 
Próloflro. 

—  3554.  El  Monte  Vesuvio,  ahora  la 
Montaña  de  Soma,  dedicado  a  D.  Felipe  IV, 
el  Grande,  nuestro  señor  Rey  católico  de 
las  Españas,  Monarca  Católico  de  las  Indias 
Orientales  y  Occidentales: — por  el  Doctor 
Juan  de  Quiñones,  Alcalde  de  su  casa  y  cor- 
te.— Con  licencia  en  Madrid  por  Juan  Gon- 
zález, año  1632.  (B.-Cat.  Córd.) 

En  4.^—36  ps.  da.,  más  3  do  principios  y  al  fin  lá  con 
venoa  laudatario». 
Soneto  del  príncipe  de  Esquilache: 

Despide  ej  monto  la  dorada  selva... 

Soneto  de  Francisco  López  do  Zarate. 

—  de  D.  J.  de  Solía  Messía. 

—  del  L.  D.  Jerónimo  de  Villaizán  Garcés. 

—  de  D.  Luis  Ilamírez  de  Arellano,  secretario  del  dn- 
qne  do  Lerma. 

—  del  Dr.  Fernando  Cardoso. 

—  del  Dr-  SiWeira. 

—  del  Dr.  D.  Fernando  López  Valderas,  aboflrado. 

—  del  condo  de  la  Coruña. 
Canción  de  Lope  de  Vetra. 
Silva  del  M.  José  de  Valdivielso. 

Soneto  de  D.  l«VancÍ8Co  de  Quevedo  Villegas. 

—  del  Dr.  J.  Pérez  de  Montalbán. 

—  do  D.  Qabriel  fiocúugel  Unzneta,  bibliotecario  del 
Cardenal  infante. 

—  de  Luis  Vélez  de  Guevara. 

—  de  D.  Juan  de  Andosilla  Larramendi. 

—  de  Juan  de  Pina. 

—  de  D.  Antonio  de  Hnoi'ta. 
Estancias  (^  octavas)  de  D.  José  Pellicer. 
ídem  epiprrama(=  soneto). 

Soneto  del  L.  D.  Juan  Buiz  de  Alarcón,  relator  del 
Consejo  de  Indias. 
Décima  de  D.  Antonio  Hurtado  do  Mendoza* 
Décima  dol  conde  de  la  Coruña. 

—  *  3555.  Tradvcion  qve  |  ha  hecho  el 
Doctor  Senonqui  (D  |  en  lengua  Castellana, 
de  vn  I  tratado  que  compuso  en  |  Latina 
Guillermo  |  Vaudevoy.  |  E.  G.  D.  D.  (Ador- 
no.) Impressa  en  Valanson  |  por  lacome  Go- 
risio,  ano  |  de  1636. 

En  4.*— 100  h.— sifirn.  A-Bb.— Portada— Qrab.  en  co- 
bre (no  ánfifol  midiendo  con  un  compás  un  fflobo).— Pre- 
facio (sin  nombre  de  tal). — Texto.— h.  en  b. 

En  la  p&^ina  01  hay  un  srrabado  en  cobre,  "francisco 
Navarro  fecit,»  qne  representa  al  Tiem])0.1 

Es  libro  lleno  de  noticias  curiosas  tocantes  &  trajes, 

(1)    Transparente  anasrama  de  Quiñones» 


—  3556.  Memorial  de  los  servicios  qae 
hizo  al  Rey  D.  Felipe  III  Nuestro  Señor  (que 
santa  gloria  haya)  y  que  ha  hecho  a  V.  M. 
(q.  D.  g.)  el  Dr.  D.  Juan  de  Quiñones,  Al- 
calde de  casa  y  corte  mas  antiguo,  en  dife- 
rentes jornadas,  causas  graves  que  ha  ave- 
riguado contra  delincuíMites,  y  castigos  que 
se  los  dieron: — y  de  otras  ocupaciones  que 
ha  tenido  tocantes  al  servicio  de  V.  M.  y  en 
beneficio  del  Bien  público. 

En  1.*^  (sin  lufrnr,  ni  año,  ni  nombre  de  imprenta).— 78 
páfirinns. 
En  la  pdfiT.  27  dice: 

«Ahora  este  año  de  iGi3  asisto  en  esta  ciudad  de 
Zaragoza.» 

Páí?.  36: 

«No  dojan  de  llamarse  servicios  sacara  luz  al- 
gunos libros,  pues  son  en  bencíicio  de  todos...  He 
compuesto  «iljiunos;  y  aunque  las  materias  pare- 
cen poco  levantadas; — por  ser  extraordinarias,  y 
que  se  lomaron  de  los  casos  que  sucedieron,  do 
que  en  ellas  se  trata,  no  han  sido  mal  admitidas, 
ni  recebidas  de  hombres  doctos. 

sAndando  apastando  un  pastor  su  ganado  en  el 
Puerto  do  Guadarrama,  en  un  camino  antiguo  que 
dicen  era  de  Romanos,  halló  en  el  suelo  algunas 
^yíonedas  de  oro  purísimo.  Vine  a  tener  seis,  que 
eran  del  tamaño  de  un  doblón  de  a  dos,  con  efígies 
de  Emperadores  Romanos...  Compuse  un /i6ro  de- 
clarándolas... Y  ellas  y  el  libro  ofrecí  al  Rey  Don 
Felipe  lil...  y  mandó  .se  pusiesen  en  la  Librería  de 
San  Lorenzo  el  Redi,  donde  ahora  eslín. 

)>EI  año  do  H)I8  fue  grande  el  número  de  Lan^ 
gosla  que  hubo  en  Castilla...  Estando  en  la  ciudad 
de  Huete,  me  cometió  el  Consejo  Real  hiciese  ma- 
tar la  que  habia  en  toda  aquella  tierra.  Ejecútelo, 
y  esto  me  dio  ocasión  de  hacer  un  Libro  de  las  Lan- 
gostas; y  lo  dediqué  w\  Consejo. 

nEI  año  de  25  se  tocó  la  campana  do  Belilla  ella 
misma  (está  10  Ie}j:uns  desta  ciudad  de  Zaragoza)  y 
díó  ocasión  para  discurrir  a  muchos,  y  hacer  di- 
ferentes juicios,  y  a  mí  para  hacer  un  Libro  della. 

nEn  tierra  de  .*^epúlveda  andaban  muchos /ifa- 
nos^  robaron  a  un  correo  que  venía  de  Flandes: 
fui  a  castigarlos...  y  escribí  un  Libro  contra  ellos. 

»En  el  Auto  general  de  la  Inquisición  que  se  hizo 
en  Madrid,  salió  un  Judío  que  lodos  los  meses  pa- 
decía flujo  do  sangre  por  las  partes  posteriores. 
La  duda  que  algunos,  si  bien  leidos,  pusieron  có- 
mo podía  sor,  me  obligó  lomar  la  pluma  y  escri- 
bir destos  Judíos  un  Libro.,. 

»Envió  el  Consejo  a  Santander  a  D.  Sebastian  de 
Caravajal,  Alcalde  que  fué  de  casa  y  corto  para 
que  averiguase  si  era  verdad  (¡ue  allí  se  había  ha- 
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liado  an  Carbunco,  piedra  de  las  mas  preciosas. 
Tomé  Is  plama,  y  discurrí  en  un  Libro  que  com- 
puse, si  habla  carbunco,  o  qué  piedrn  era. 

■Cuando  la  montaña  de  Soma,  que  ]on  Latines 
llaman  Vtsabio,  reventó. ..  compuse  un  Libro  dtt 
Moitle  Vtsvbio... 

•Dudó,  yaun  se  atrevida  afirmar algan  Francas, 
qVM  el...  Rey...  Fnincisoo,  cunndo  lo  de  la  l>alalla 
del  Parque  de  Pavfn,  no  Tud  traído  presea  Ma<lrid. 
Escribí  un  ttbro  contra  lo  que  dijo,  a  donde...  pro- 
bé lo  contrario. 

«Compuse  nn  Libro  de  tos  enredos,  mentiras  y 
embeleeot  de  Miguel  de  Molina  fsicj. 

<Y  he  escrito  otros  Papeles  coo  cosas  varias.' 

QUIÑONES  DE  BENAVENTE  (l.  ldis). 

3557.  Joco-seria:  burlas-veras,  o  Re- 
prehensión moral  y  Tesliva  de  los  desórde- 
nes públicos,  en  doce  Enlremcses  represen- 
tados, y  veinticuatro  cantados.  Van  insertas 
seis  Loas  y  seis  Jilearas  que  los  Autores  de 
Comedias  han  representado  y  cantado  en 
ios  teatros  desla  Corle;  compuestos  por  Luis 
Quiñones  de  Benavenle,  natural  de  la  Im- 
perial Toledo:— recopilados  por  D.  Manuel 
Antonio  de  Vargas. — Con  licencia  en  Bar- 
celona, en  la  emprenta  administrada  por 
Francisco  Cays,  en  la  calle  do  los  Algodo- 
neros, año  t6ol. 

En  S.*— tas  pg.  ds.  y  S  mis  de  prÍDcipioe,  i  labor: 

fndJM... 

Aprotweldn:  Barcelona,  en  Santa  Catarina,  S  Setiem- 
bre U53.  Fr.  Pío  Vivea. 

Aprohacidn:  En  San  Qil  ■>]  Benl  de  Madrid.  %  Abol- 
la ISlt.  Fr.  Franciaeo  de  Santa  Ana. 

Dfcimft  da  D.  J,  de  Herrera  Sotomaror. 

Soneto  de  Manuel  Ldpeí  de  Qnirós. 

IMciroaa  de  nn  amÍKO' 

Soneto  de  D.  Sabaitián  de  Olí  vares  Vadlllo. 

Prdiojco  al  lector: 

■Lector  amigo,  en  eslc  pequeilo  volumen  te  pre- 
sento 6  Loat,  ti  Entremeses,  y  2i  Bailes  del  Licen- 
ciado Luis  de  Benavente  que  he  podido  recoger  de 
la  maltitud  de  sus  escritos...* 

QnROGA  (d.  jlak  he). 

"  3558.  Assurito  |  Académico.  |  Trata  [ 
do  de  las  vo  ]  zes  nueuns,  y  el  vso  |  dellas.  | 
A  don  luán  Alfonso  Timen  |  tel.  Conde  de 
Lana,  j  y  Mayorga.  ¡  En  Madrid.  Por  Ber- 
nardino  de  Guzmaa.  |  Año  de  1631. 

En  1.'— Ilh.  foliadas,  con  reclamos  7  la  lítrn.  A-D¡  laa 
dos  bojai  primeras  contienen:  Fort,  (con  el  revarao  en 
blanco!. —Soneto  del  marqoéi  de  Auíidn  i  D.  Joan  de 
QninH^.— Dad.  anaerita  por  dicho  Joan  iv  (iainxa: 
)bdrÍd.l5JDnioIS2L 


QUIMONES  DE  BENAVENTE.— QüIRÓS.  U 

Ia  iliCima  hoja  dal  enadamo  sontisne  en  an  prímara 
pieina  otro  soneto  del  marqné*  de  Anuía, ;  1»  segnnda 
j  última  en  blanco. 


QUIRÓS    (BACniLLEft). 

3559.  Comedia  Philodoxeos  Leonis  Bap- 
tiste.  (.4/  fin.)  Impressum  Salmanttcie  per 
Joannem  Gysser  Alemanum  de  Sügenstat, 
anno  dominiM.ccccc.i.  die  vero  zx.  decem- 
bris. 

En  1.*— letra  redonda.— sin  foliabura  ni  reclamas, 
pero  con  aiipi. di. 

Gn  b  7  acaba  la  comedia,  i  la  qne  lo  aiene  nna  ora- 
ción i  Alejandro  VI,  conoítindole  á  lapinerrB  oontrael 
tarco.  por  J.  Francisco  PoKEig. 

Precede  ¿  la  oamedia  una  dedicatoria  oaeabaiada  aaf: 

.=  Bachainrius  Qairosius  Alfonso  Ticio,  Arlium 
títulos  asseciito,  et  Salmanticeusis  Accademiae 
Grammatico,  atque  pra;ceploris  suo,  S.» 

(Quirdí  dice  qns  Piplicaba  el  Virgilio  t  ana  diaclpn- 
loa.  á  loa  cnalea  Isfú  esta  conieiiia.  que  le>  gattá  mncho, 
7  por  eso  la  imprimió  para  multiplicar  loa  ejemplaree.í 

QUIRÓS  (t.  aqüstín  de}. 

35f>0.  Breve  discurso  contra  el  abuso  de 
afeclar  vocablos  antiguos  y  desusados  que 
escurecen  la  oración,  colegido  de  lo  que 
cerca  desto  escribieron  Auctores  Clásicos, 
por  el  P.  Augustin  do  Quiros,  de  la  Com- 
pañía de  Jesús. 

En  1.*— 6  p,— Frontis  con  nna  cifra  en  medio  de  IE8 
(con  nna  crní  eacímaj. 

Principia; 

°DG  Pocos  aílosa  csla  partean  pretendido  algu- 
nos hnier  oslontazion  de  su  ingenio  con  introdu- 
zir  un  Latin  arreciado,  corupucsto  de  vocablos  ex- 
travagantes, y  modos  dudeiirescuros,  yanliqua- 
dos,  sacedos  del  moho  de  Pacuvio,  Lucilio,  N'evio, 
y  otros  auctores  de  aquel  siglo." 

QUIRÓS  (bbhnardo  de). 

*35CI.  Relación  |  verdadera  de  las  | 
grandiosas  fiestas  (jvc  se  |  bixieron  en  Ma- 
drid al  bautismo  del  Prin  |  cipe  nuestro  se- 
ñor, I  Compuesto  por  Bernardo  de  Quiros. 
[Al  fin.)  Improsso  [sic]  en  Madrid  en  casa 
de  Bernardino  de  Guarnan.  |  Año  de  4629, 
(B.-C.) 


QUmÓS  (JUAN  de). 
3562.    Cristopatbia  de  Juan  de  Quiros, 


45  QUIRÓS. 

cura  de  la  Sancta  iglesia  de  Sevilla.  (Re- 
trato.) Con  privilegio,  impreso  en  Toledo 
en  casa  de  Juan  Ferrer,  año  4552,  (.4/  fin,) 
Fué  impresa  la  presente  obra  en  la  Impe- 
rial cibdad  do  Toledo  por  Juan  Ferrer:  aca- 
bóse a  veinte  y  cinco  de  febrero  año  del 
nasciraiento  de  nuestro  Redentor  Josu  Cris- 
to de  4552. 


En  é.^  (sin  foliatura:  Uesra  hasta  la  ñitrn.  H). 
El  retrato  está  cu  un  óvalo  con  esta  leyenda  por  or- 
la: 'Joannea  Chirosiun.n  Está  laureado.  ' 
£n  la  liÁg.  3  so  estampa  el  privileflrio: 

uEl  Rey, — Por  cuanto  por  parte  de  vos  Juan  de 
Quirós,  residente  en  Sevilla,  nos  ha  sido  hecha  re- 
lación que  vos  habéis  compuesto  en  metro  eí>pa- 
ñol  de  buen  estilo  y  doctrina  la  Piision  de  nuestro 
Redentor  y  Salvador  Jesu-Crislo,..  &.*,  por  la  pre- 
sente os  damos  licencia...  por  tiempo  de  dies  años, 
etc. — Fecha  en  Vulladolid  a  9  dias  del  mes  de  abril 
de  4549  años. — Maúmiliano. — La  Reina.» 

A  la  vuelta,  soneto  de  Benedicto  Arias  Montano  al 
retrato  del  poeta:    . 

Divino  entendimiento  que  en  gran  vuelo 
Sobre  la  humana  fuerza  levantado 
Con  dulce  melodía  has  celebrado 
La  muerte  do  Jesu  que  nos  dio  cl  Cielo, 

Donde  se  muestra  claro  cl  grande  celo 
Que  tienes  del  Señor  que  te  ha  criado; 
Pues  el  talento  vivo  que  te  ha  dado, 
No  lo  empleaste  en  cosas  desto  sucio, 

Tambicn  se  vee  cuanto  bien  pintada 
En  tí  está  de  su  muerto  la  memoria. 
Pues  tan  piadosamente  la  cantaste. 

Por  donde  está  la  Maerte  aparejada 
A  coronarte  con  tan  grande  gloria, 
Cuan  grande  es  esta  empresa  que  tomaste. 

Soneto  de  D.  Juan  Hurtado  de  Mendoza,  vecino  de 
Madrid: 

Mientras  en  mal  amor  y  vil  floreo 
De  damas  y  do  necia  gloría  vana 
Se  ceban  otros,  y  en  captiva  gana 
De  gananzuclas  con  motivo  feo, 

Nuestro  Quirós,  nuestro  cristiano  Orfeo, 
Aquí  tocó  con  peso  y  gala  llana 
En  esta  octava  rima  castellana 
Cuanto  pintar  pudiera  mi  deseo. 

Si  por  honor  de  pie  y  do  mano  hieres, 
Aqui  se  gana  la  honra  y  el  deleite 
Eterno  si  amas  vida  deleitable. 

Aquí  verdad  sin  máscara  ni  afeito; 
Y  si  sed  tienes  de  oro  y  bien  lo  quieres, 
Aquí  podrás  hallar  oro  potable. 

En  la  hoja  8  empieza  el  poema  (el  cual  está  dividido 
en  aiete  cantos  y  en  octavas): 

Canta  con  canto  triste  y  doloroso, 
Ó  Musa,  de  dolor  enternecida 
La  pasión  cruda  y  tranco  presuroso, 
La  muerte  acerba  nunca  merecida 
De  Cristo  Dios  y  hombre  glorioso 
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Que  morir  quiso  para  darnos  vida, 
Llevando  en  hombros  flacos  y  cansados 
La  grave  carga  do  los  mis  pecados... 

En  la  hoja,  al  fín,  después  de  la  del  membrete  del  im- 
pre.<ior,  se  pone  en  hoja  perdida  una  fe  do  erratas,  ce- 
rrando la  plana  con  esta  nota: 

«Fue  impreso  a  costa  de  Alonso  Calleja,  vecino 
de  Alcalá  de  Henares.» 


iVote.— Véase  en  los  Claros  Varones  de  Caro,  añadi- 
dos por  Gónffora  y  Mnñana,  el  art.  Quirós^  á  quien  lla- 
man Pedro.  Fué  sevillano. 

«^  Pedro  de  Quirós. — En  una  Nota  original  del 
Dr.  Martin  Vázquez  Siruela,  racionero  de  la  cate- 
dral de  Sevilla,  a  los  «Claros  varones  en  Letras,  na- 
turales de  Sevilla  quejuntaba  el  Licenciado  R.  Ca- 
ro,» se  dice  que  «no  lo  acabó  (esto  libro)  y  pocus 
días  antes  que  muriera  (murió  año  i 047]  vino  a  mí 
alegre  a  decirme  que  proseguía  en  su  trabajo  con 
mucho  gusto,  por  haber  hallado  un  doctísimo  sr- 
villano  Pedro  de  Quirós,  de  quien  hace  mcMnoria 
Arias  Montano  en  el  prólogo  de  su  Retórica.» 

wCaro  en  dicha  obra  dice  de  Quirós: 

«Fueron  los  fines  de  los  tiempos  de  los  Reyes 
Católicos  y  todos  los  del  Emperador  Carlos  V 
abundantes  de  hombres  doctos  en  toda  ella,  no 
solo  en  la  Teología,  Leyes  y  cñnoncs.  Filosofía  y 
Medicina,  sino  también  en  Buenas-lelras  y  Kslu- 
dios  de  Humanidad.  Porque  casi  fueron  contem- 
poráneos A.  de  Lebrija,  resta  unidor  de  las  Ca- 
menas y  Musas  Latinas  en  las  Espafias,  y  Hernán 
Nuñez  Pinciano,  Caballero  del  hábito  de  Santiago, 
Juan  (fines  de  Sepúlveda,  Andrés  Resende,  Aqui- 
les  Estacio,  Bartolomé  de  (juevedo,  Alvaro  Gómez, 
Antonio  Agustín,  arzobispo  do  Tarragona,  y  otros 
doctísimos  Varones  en  todas  facultades.  No  le  cupo 
pequeña  parle  a  Sevilla  de  esta  buena  dicha;  por- 
que tuvo  los  que  hemos  escrito,  y  (los  que)  ve- 
remos. 

«Entre  estos  fué  uno  Pedro  de  Quirós^  cura  del 
Sagrario  de  la  santa  Iglesia  Metropolitana,  ofício 
que  siempre  lo  han  tenido  y  tienen  personas  d»* 
muchas  letras,  opositores  de  Canongías,  Magistra- 
les y  Doctorales,  y  merecedores  de  mitras. 

»Fuó  natural  de  esta  ciudad,  del  apellido  do 
Quirós,  gente  conocida  por  muy  antigua  y  limpia. 

»Su  profesión  fué  la  Sagrada  Teología,  por  cuyo 
título  mereció  el  curato. 

»Supo  la  lengua  Griega  y  Latina  con  eminencia. 
Su  genio  le  inclinó  a  hacer  y  escribir  Poenhis  lati- 
nos. Hizo  uno  muy  celebrado  en  España  y  otras 
provincias  de  Europa,  de  la  Expedición  del  Dr.  de 
La  Gasea  y  victoria  de  los  Pizarros  en  las  Indias:  de 
cuya  elegancia,  y  de  las  muchas  partes  de  este  In- 
genio Sevillano,  no  es  menos  que  el  doctísimo 
Arias  Montano  cl  que  lo  celebra,  en  estos  versos 
en  cl  libro  III  de  sus  Rethoricos: 

ÍJ«Í,  alittr  noHtcr  Qnirmiun  única  BrtliÍM 
Gloria^  Caiitalidum  dictm,  ntque  ojUamla  Poeíit.,, 

»Dc  manera  que,  como  dice  aquí  Arias  .Monta- 
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no,  tres  obras  poéticas  liobla  pnlilicndo  Pedro  do 
Quiri^:  la  primera  una  Silva  en  verso  heniico  de  la 
Victoria  q\ie  tuvo  el  Dr.  Gntca  contra  Qonialo  Fi- 
larro  en  el  Perú:  ostu  Itisloriii  es  bieii  sabida,  de- 
cantada y  escrita  por  muchos  Historiadores  y  Poe- 
tas Españotcs  y  Eslrnnjerus. 

»£[  segundo  poeniD  de  nuestro  Pedro  Quinfa  !a6 
también  en  versos  laliiius  heroicos  en  alabanza  de 
D.  Pedro  Poaee  de  León,  iicrmano  scgnndo  de  Don 
Luis  Cristdval  Ponce  de  J^on,  Duque  de  Arcos. 

•Era  este  calMlEero  muy  geiitil-liombre,  bizarro 
a  caliallo,  y  gran  ginclc,  Inclinado,  como  deben 
sor  los  Caballeros  de  tal  calidad  a  torear,  dar  lan- 
zadas y  rejones  a  loros,  jugar  callas-  y  finalmente 
lodo^i  aquellos  ojercidus  que  disponen  para  la 
guerra,  y  hacen  tos  cuerpos  fuertes  y  ágiles  para 
trun  ees  de  armas  y  Caba  Hería. 

•Las  casas  déoste  Caballero  fueron  lasque  aho- 
ra ea  convento  de  .Wortjos  de  la  Encarnación;  y  lo 
que  allí  es  plata  que  Maman  de  D.  Pedro  Ponce, 
eran  casas  que  él  compró,  y  maiidú  derribar,  para 
que  los  demás  Caballeros  do  Scvitla  aüí  tuvieran 
cnlrelenimicnlo,  que  te  acoiupañasen  en  sus  ejcr- 

•De  la  vecindad  de  este  Caliallcro  tomaron  su 
nombre  la  plaza  y  el  barrio,  que  no  perderán,  11a- 
miiudose  liasla  hoy  P/nso  y  Barrio  de  D.  Pedro 
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fué  natural  de  fievilla.  Fod  dos  veces  Propósito  del 
Colegio  de  San  Carlos  en  Salamanca,  y  Visitador 
General  de  esta  provincia  de  Espuria. 

xPubticó,  como  dice  D.  Nicolás  Antonio  (Biblio- 
IhecaNova,  tomo  If ,  pflg.  131] /iiniro  et  tue-^ento 


«Iji  tercpra  obra  del  ii 
filé:  la  Palian  de  Nuestro 
tada  cu  oc lava s-ri mas  c 
mero  comienza  así: 

Canta  coa  c 
¡Ó  Wutat  dt  dolor 

•Esle  libro  (uó  en  aquella  c 
bido  de  la  piedad  cristiana,  y 
timado  por  el  ingenio  que  en 
y  por  el  argumento  que  en  sí 
pleo  de  un  Sacerdote  docto  y  erudito,  como  lo  fué 

•Llamóle  Crhittapatla,  voz  griega  que  ciimpre- 
hende  el  asunto;  en  el  cual  observó  tus  preceptos 
del  Arte  Poético  y  Retórico  con  mucho  primor, 
guardJndulua  de  manera,  que  pareeru  naturales, 
y  nóaroetudos.— De  este  libro  he  visto  doíf  imprc- 
sienes  di  Fe  rentes.» 


;cnÍo  de  Pedro  ile  (Juirús 
So/ior  Jesu-crblo,  decaii- 
siele  cantos;  que  el  p ri- 
fo triwtc  tf  doloroto, 
neeida... 

¡lad  muy  bien  reci- 
en toda  España  cs- 
él  muestra  su  Autor, 


D.  Nicolás  Aatoiiio.i 
imprcsiúD  de  Tolerto  U 
rrer,  equivoca  el  tamni 


lo  noticia  ño  la  Cr¡slnp¡:lía, 
n  Ift  imprenta  de  Jiinn  Fo- 
leí  libro,  el  íño,  ol  nombre 
del  nutor:-  ii  ésta  llnma  Juan);  el  tamaño  dice  que  es 

so  8.*,  J  DO  os  liuD  CD  i.' 

Kn  Iodo  este  ■rtlcnlo  se  llaoia  Pedro  í  este  Qnirds,  j 
nau  Ilesa  D.  NepomnceDo  Goiii&Uz  de  Lsiie,  en  bus  nno- 
tacioues  i  Kmlripi  Caro,  á  hacer  cark-o  &  Nicolás  Anto- 
nio da  ine  le  llame  Jm¡a.  Juan  ae  llnmnha:  el  Ftdro  es 
otro  Quirói.  también  i>oeta.  y  yeriladeranieate  levilla. 
DO.  £1  Juan  dice  Tamayo  de  Vargiu  que  íaó  toledano. 


QinaÓS  (el   P.    PEDRO   DB}. 

■El  P,  Pedro  de  (Juirós,  clérigo  Regular  Menor, 


«í  Vida  y  virtudes  del  V.  Padre  Birlotoraé  Sím*- 

rilli,  de  los  Clérigos  Menores." 
<¡*i  Parcnlacion  Real:  honras  que  hizo  la  ciudad  do 

Salamanca  ai  Rey  Nuestro  Se/ior  D.  Felipe  IV.— 

Se  imprimió  en  Salamanca,  año  de  1660,  en  4.°> 

•Cuando  murió,  tenia  prevenido  para  dar  ya  a 
la  prensa,  escrito  con  elegantisiino  latin: 
«^  la  Jonam  Prophetam  Cominentaria.r 

lEscribía  eteeleiiles  versos  latinos  y  caslotla- 
nos;  y  quien  esto  escribo,  tiene  buena  parte  de 
ellos,  copiadas,  y  algunas  son  originales. 

■Era  muy  dado  a  todo  género  de  Bueñas-letras 
y  Humanidad. 

•Dispúsola  inscripción  que  se  puso  en  la  primer 
piedra  de  la  iglesia  nueva  del  Convento  de  dichos 
Padres  Menores  de  esta  ciudad  de  Sevilla,  bien 
elegante  y  docta.  • 


por  D.  Diem  Iiroacio  de  [idnKOi'a.— M3.) 

D.  Juan  Nepomnceno  Goiizíleí  de  Ledn.  qno  adicie- 
ní  á  UúnKora,  entiende  mal  á  íüroli>  Autunio.  i>arqna 
llamA  Jt/an  dt  Quirói  i  otro  poeta  <iaiiái  del  algia  TV, 
á  quien  Caro,  Qúmtora  j  Qouiález  de  LoJn  llaman 

—  3563.  Poesía  diviníi  y  liumann  del 
Padre  Pedro  de  Quifós,  religioso  de  los  clií- 
rigos  menores  de  esla  ciudad  de  Sevilla. 
(B.-Gol.) 

M3.  en  1."  marqiúUa.~V1  h.  ('in  las  de  inJioe). 

Al  fia  de  date  ae  dice  haber  aiilo  estos  versos  "troils- 
dndoa  este  aña  de  la.'iU.i 

Están  divididos  en  dos  purtesi  U  seR-anda  empieza  en 
elfo!.  30. 

Fol.  38  vuc 
Viaje  de  OH 

Comprendí 

afectos  y 


imane*.  'Dile  caentan  Ardeniadel 
Lunes  i  de  dioíembre  1B57.> 
3d  sonetos,  por  la  maror  |>arte  amo- 
leralment?  oon  ternura  j  pateta  de 
i>;naje  (>.  rt-,  el  0,  U,  SI,  S7,  burlaaco.  ele.). 


la  hermosa,  no  le  fisa...— fol.  14. 
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Monte  la  beldad  que  el  Bétis... 
Al  arma  toca  el  abril...— 15. 
Fagitiras  esperanzas...— 16. 
No  desmayes,  pensamiento... 
Afuera,  afuera,  que  salo... — 17. 
¿Qué  importa  que  á  mis  deseos... 
Tierna  flor  difunta  oprimo... 
Llora  Antandra  do  invidiosa...-  18. 
I>e  turt  achaques,  Marica... 
Sin  usar  de  mas  colores... 
Por  ceñirse  de  laurel...— 19. 
Ilermosfslma  Juanica... 
Cloro,  dado  rae  han  por  nuevas...— 20. 
Para  quien  es  todo  amor... — 20. 
ó  que  bien  que  los  octubres... 
Vuelve,  pastora,  a  la  aldea...— 21. 
Tortolilla  que  a  tu  amante... 

Contiene  además  diferentes  romances  d  lo  divino: 

Mirando  cómo  se  encuentran... — fol.  33. 
Üermosa  Amarilis  mia...— 3G. 
Era  del  rígido  mes... 

Endechas: 

En  el  pimpollo  verde 
De  aquel  sacro  laurel...— fol.  14. 

Celia  siempre  divina 
De  cuya  discreción... — 15, 

Zagala,  á  quien  del  Bétis 
Celebran  las  orillas.. .—10. 

Ko  mas  Amor  tirano 
Que  son  para  temidos... — 17. 

Traducciones: 

Ave  marift  stella:  =  Ave.  del  mar  dulce  estrella...— fol.  21. 

Qitem  térra  pontiui:  =  Al  que  lenguas  de  flores... 

O  gloriosa  virginuní:  =  Reina  do  la  gloria...— 22. 

Memento  rcrum  conditor.-  =  Ileforniador  del  mundo.  . 

Mftgnificat  anima  mea:  =  Al  Señor  engrandece... 

Dtei  ira::  ■=  Aquel  dia  espantoso... 

Contra  folium,  quod  xxnto  roptíMr.-— Amante  dueño  mío,  23. 

Egloí2r<v8  y  loas  al  Nn cimiento,  etc. 
Endechas  á  la  muerte  de  D.  J.  de  Silva,  grande  iniíre- 
nio  sevillano: 

Al  peso  de  los  años...— fol.  15. 

Al  fol.  40»  en  la  comedia  de  La  Remediadora^  está  este 
soneto  amoroso: 

Amor  y  onor  a  un  tiempo  an  competido 
En  esta  mortal  guerra  de  mi  vida... 

(c^rá  esta  comedia  de  Pedro  Quirós?  ¿Sería  el  autor 
de  Umbrete?  Él  habla  de  este  pueblo  en  varios  parajes 
(fol*  20),  «Romance  á  las  damas  de  Umbrete  en  unas  ven- 
dimias.») 

Fol.  37: 

Mas  del  necio  toma  el  cuerdo 
Por  cosa  de  aire  el  desaire. 

Nota.— Jj^  copia  está  hecha  por  el  sevillano  D.  J<m6 
Maldonado  de  Saavedra  Avila  y  Suaso,  de  quien  he  vis- 
to orisrinal  con  su  firma,  entre  los  manuscritos  del  con- 
de del  Alquila,  el  ^Diacurso  higlórico  Je  la  capilla  Real 
de  Sevilla^^  hecho  cu  1072. 


80NET0. 

Soñaba  yo,  querida  Ardenia  mia, 
Que  Amor  por  dar  alivio  a  mi  sed  loca 
El  aljófar  nevado  de  tu  boca 
Al  diviso  clavel  robar  qucria. 

Con  mi  amor  el  respeto  competia 
A  que  tu  dulce  gravedad  provoca 

Y  el  miedo  por  teu'plar  mi  sed  no  poca 
En  dos  fuentes  los  ojos  convertía. 

Visto  mi  llanto,  do  temor  nacido, 
T  mostrando  en  tu  risa  mil  auroras 
Dijiste:  «No  haya  mas,  pastor  dormido; 

•  Mira en  lo  que  imaginas  loque  ignoras; 
Porque  si  lloras,  no  me  has  conocido; 

Y  8i  me  has  conocido,  ¿por  qué  lloras?»— f«il,  1. 


SONETO. 

Eres  trasumpto  fiel  del  llanto  mió, 
Libre  arroyuelo  que  en  corriente  plata 
Pagas  tributo  a  ese  olmo  que  dilata 
Sus  ramas  secas  por  tu  margen  frió: 

Alimentan  mis  ojos  otro  rio 
Que  en  dos  corrientes  su  raudal  desata 
Augmentando  de  aquella  bella  ingrata 
La  scgedad  mi  necio  desvarío. 

Poco  debe  a  la  fértil  primavera 
Ese  cristal,  y  poco  el  que  tuviste 
Pródigo  amor  a  aquesta  inculta  rama. 

Mas  de  flores  desnuda  tu  ribera 
Consuele  de  mi  amor  el  campo  triste. 
Pues  así  medra  quien  de  veras  ama.— fol. 


BONETO  BURLESCO. 

lÓ  tú  cualquier  que  fueses  el  primero 
Que  a  verdes  canas  el  enrubio  diste, 
Y  rotos  dientes  con  marfil  supliste. 
Seas  pasto  infeliz  del  Cancervero! 

Por  tí,  a  pesar  de  casi  un  siglo  entero 
De  años  que  tiene  Dona  Gazmia,  insiste 
En  que  es  niña;  y  del  malo  se  reviste 
Porque  yo  por  sus  rugas  no  me  muero. 

Niña  dentipostiza  y  trencicana. 
No  quieras  que  arrastrando  el  apetito 
Por  tí  sea  yo  mártir  del  Demonio. 

¡Ay!  olvídame:  así  cuando  raañaaa 
Rapagona  te  llame  aquel  Bendito, 
Nadie  diga:  «¡Ó  qué  falso  testimonio!»— fol.  3. 


SONETO. 


Kuiseñor  amoroso,  cuyo  llanto 
No  hay  robre  que  no  deje  enternecido, 
1(3  si  tu  voz  cantase  mi  gemido! 
iÓ  si  fingiera  mi  dolor  tu  canto  I 

Esperar  mi  desvelo  osara  tanto 
Que  mereciese  por  lo  bien  sentido 
Ser  escuchado,  cuando  no  creido, 
De  Ta  que  es  de  mi  amor  hermoso  encanto. 

¡Qué  mal  empleas  tu  raudal  sonoro 
Cantando  al  Alva  y  a  las  flures  bellas! 
Canta  tú,  ó  ruiseñor,  lo  que  yo  lloro: 
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Acomoda  en  tu  pioo  mis  querellas, 
Que  8i  las  dices  a  quien  tierno  adoro, 
Con  tu  voz  llegarás  a  las  estrellas.— fol.  4. 


Í2 


MADRIGAL  AK0B080. 

Tórtola  amanto  que  en  el  robre  moras 
Endechando  en  arrullos  quejas  tantas, 
Mucho  alivias  tus  penas,  si  es  que  lloras; 

Y  pocos  son  tus  males,  si  es  que  cantas. 
Si  de  la  que  enamoras 

Su  desden  te  desvía, 

No  durará  el  desden:  pues  tu  porfía 

£stá  un  pecho  do  pluma  conquistando. 

¿Podrá  un  pecho  de  pluma  no  ser  blando? 

I  Ay  de  la  pena  rala', 

Kn  que  medroso  y  triste  estoy  llorando 

Y  enternecer  procuro 

Pecho  de  mármol,  cuanto  blanco  duro!— fol. 


SPIOBAMA. 

Bellos  ojos  tiene  Filis, 
Clenarda  hermoso  cabello, 
Cristal  es  de  E  i?a  el  cuello, 
Kubí  el  labio  do  Amarilis. 

¿Cuál  de  tan  dulces  despojos 
Quisiera  emprender  tu  fuegfo. 
Amor? — Pero  siiendo  ciego, 
¿Quién  duda  quisieras  ojos?— fol.  12. 


EPIQBAMA. 


Siguióme  Filis,  huí; 
Seguí  yo  a  Filij?,  huyó, 
¡ó  si  mi  nó  fuera  rí! 
¡Ó  si  mi  «<  fuera  n<í/— fol.  13 


BOMANCE. 

Hería  el  sol  en  las  ondas 
Que  unas  con  otras  combaten 
Desconcertados  los  vientos, 
B^fiados  los  mares. 

Amedrentados  los  ri.(!cos 
O  gimen  o  se  deshacen, 
Que  no  a  ía  vista  tan  fieros 
Son  como  al  cierzo  cobardes. 

£n  la  sorda  playa  quiebran 
Las  ondas  que  flecha  el  aire. 
Amenazando  al  romperse 
Los  miseros  navegantes. 

En  una  pobre  barquilla 
Que  aun  no  parece  qite  cabe 
En  todo  el  mar  que  furioso 
La  arroja  de  una  a  otra  parte, 

Remando  a  vista  de  tierra 
Una  de  abril  fiera  tardo 
(Que  ni  es  abril  siempre  flores 
Ni  fiicmpre  enero  huracanes), 

Al  compás  do  la  tormenta 
Y  al  tenor  de  sus  pesares; 


Así  cantaba  Daliso 
Mas  que  venturoso  amante: 
«Amarilis  ingrata, 
Desde  que  te  vi 
El  mar  no  me  mnta. 
El  amorte  #í. 

•Aunque  el  mar  juró 
Sus  olas  de  bravas, 
Tú  sola  me  acabas 
Que  las  olas  nó. 

»Mi  muerte  temí 
Al  temerte  ingrata, 
Que  el  mar  no  me  mata. 
El  amarte  sí. 

»Si  mi  pecho  vieras, 
Bien  conocerías 
Cuanto  mas  podias 
Que  las  agua^  fieras. 

vPues  0^  para  mí 
La  tormenta  grata; 
Qne  el  mar  no  me  mata, 
El  amarte  *í.n 
Mientras  al  viento  dispensa 
Estos  acentos  suaves. 
De  enamorados  delfines 
La  escucha  escuadrón  nadante. 

Pero  al  golpe  de  las  olas 
Se  rinde  el  barquillo  frágil, 
y  busca  Daliifo  tierra 
En  hombros  de  loa  cristales. 

Viendo  que  las  aguas  fueron 
Sepulcro  a  su  leño  errante, 
Sentado  sobre  una  roca 
Vuelve  a  decir  y  quejarse: 

«Amarilis  ingrata»  etc.— fol.  U. 


BOMANCE. 

Celia  hermosa,  no  te  fies 
Do  aplausos  que  el  vulgo  da. 
Que  vestida  de  lisonja 
Suele  la  malicia  andar. 

Mira  que  c.-»  sirena  aleve 
Toda  adulación  vulgar, 
Y  tu  opinión  mira  menos 
Quien  mira  a  tus  ojos  mas. 

No  en  halagüeños  semblantes 
Firmes  tu  seguridad. 
Que  entro  flores  la  serpiente 
Se  esconde  para  matar. 

El  entendimiento  mida 
Su  curso  a  la  voluntad, 
Que  las  alas  del  Amor 
En  la  discreción  están. 

Mira  por  tí,  Celia  hermosa, 
Que  quien  cela  tu  beldad 
Debe  de  quererte  bien. 
Pues  no  te  aconseja  mal.— fol.  14. 


BOMANCE. 

Para  quien  es  todo  amor 
Poco  importan  imposibles; 
Que  nunca  helaron  las  ondas 
El  pecho  abrasado  al  ci¿»ne. 

Una  beldad  idolatro 


23 


QUIRÓS. 


2i 


A  cuyo  blanco  pie  rinde 

8iempre  lisonjera  el  Al  va 

BuR  claveles  y  jaunlnes. 
Venus,  cuyo  mar  mi  fe 
Navegra  tan  infolice 
Que  el  viento  a  la  vela  es  calma 

Y  al  remo  la  espuma  sirte. 

Ni  forzado  en  mi  amor  remo, 
Ni  en  mi  voluntad  soy  libre: 
llago  en  querer  lo  que  quiero 

Y  quiero  lo  que  me  impiden. 
Bien,  hermosísima  Antandra, 

Conoces  mi  fe  invencible 

Con  qu  ien  ni  el  diamante  eterno 

Ni  el  duro  bronce  compito. 

Si  lo  que  yo  siento  sientes, 
Con  que  quiera  como  dices 
Serán  dichosas  mis  penas, 
Pues  las  debe  hallarte  firme.— fol,  20. 


BOMANOE. 

Tortolilla  que  a  tu  amante 
Requiebras  tan  tristemente, 
¿Para  qué  son  los  gemidos 
Si  sabes  lo  que  te  quiere? 
Canta  con  mas  alegría, 
Que  podrá  Amor  ofenderse 
De  que  haciéndote  dichosa 
De  estar  quejosa  no  dejes. 
iCuán  otra  de  tu  fortuna 
£s  la  de  aquel  que  desmiente 
Con  los  contentos  que  finge 
Los  rigores  que  padecel 

No  son  desdones  de  Antandra 
Que  ya  quien  hace  desdenes, 
Pues  llegó  a  escuchar  amores 
Pudo  ser  que  los  creyese. 

Cuan  mas  duro  es  el  rigor 
De  un  silencio  donde  mueren 
Los  deseos  sin  quejarse, 
Las  ansias  sin  atreverse. 
I  ó  tórtola  presumida, 
Si  los  gemidos  me  dieses 
Con  que  llegaste  a  esa  gloria 
Que  aun  no  te  ha  dejado  alegre! 

Mas  ¿como  a  tu  voz  podrá 
Un  diamante  enternecerse. 
Si  solo  en  pochos  de  pluma 
Logró  tu  genio  su  suerte? 

Que  me  oyese  en  tus  arrullos 
Quisiera,  mas  ¿cómo  puedo 
Escuchar  arrullos  quien 
Aun  a  lái«timas  se  duerme? 
Cielos  rigurosos 
¿Cómo  tan  crueles 
Que  queréis  matarme, 
Y  que  no  me  queje?~fol.  21. 


BOMANOE. 

Mirando  cómo  se  encuentran 
En  dulce  guerra  las  olas, 
Haciendo  para  sus  rizos 
De  sus  espumas  garzotas. 

Del  piélago  cristalino 


En  la  margen  arenosa. 
Donde  retrata  Sanlúear 
Las  torres  que  la  coronan. 

Sentado  estaba  Dal¿*o 
Dando  a  sus  tristes  memorias 
Ejemplares  escarmientos 
En  las  aguas  y  en  las  rocas. 

«Loco  Amor,  ¿qué  importan,  dice, 
Firmezas  de  (lue  blasonas? 
Mas  firme  os  un  risco,  y  siempre 
Verás  que  hecho  fuentes  llora. 

»Mira  hacia  aquesos  peñascos 
Que  el  mar  con  furia  no  poca 
Fugitivo  los  desprecia, 
Erizado  los  azota. 

*En  el  sujeto  de  Antandra 
Un  mar  de  belleza  adoras, 
De  cuyos  reflejos  son 
Tus  deseos  mariposas. 

•Pero  como  a  tanto  mar 
Tu  ardiente  ambición  se  arroja. 
Desvanécese  en  las  aguas 
De  tus  deseos  la  gloria.  >~ful.  23. 


BOMANCE. 

Ilermosa  Amarilis  mia. 
Ya  la  paciencia  no  sufre 
Que  en  las  leyes  de  el  respeto 
Tanto  ardor  se  disimule. 

¿Quien  siente  un  incendio  y  calla, 
Por  de  bronce  que  lo  juzgue. 
Si  el  humo  saca  a  los  ojos 
Lágrimas  que  lo  divulguen? 
Tus  niñas  fueron  dos  rayos 
A  cuya  vista  no  pude 
Dejar  de  ser  mariposa 
De  sus  soberanas  luces. 
No  les  resisto  la  vida. 
Pues  no  será  bien  so  escase 
De  dártela  el  que  sin  tí 
Tieno  el  vivir  por  inútil. 

Mas  el  no  quedar  sin  ella 
F.n  lo  activo  se  disculpa 
Do  tu  mano  a  cuya  nieve 
Menos  tu  fuego  presume. 

Deja  que  el  la)>io  mil  veces 
Su  puro  cristal  npure. 
Si  do  homicidas  tus  ojos 
Deseas  que  no  se  acusen.         # 
El  pecho  a  donde  tu  imagen 
Por  instantes  se  introduce 
Penas  alimenta  amargas 
Entre  memorias  tan  dulcen. 

Si  en  blanco  dejarme  quieres. 
De  mas  rigores  no  uses. 
Pues  tu  blanco  pecho  el  blanco 
Es  de  mis  solicitudes.— fol.  37. 

—  3564.     Rimas  de  Doripso  Dequer. 

MS.  en  8.*'.(oriflr¡nal?)— 407  p.  (y  8  más  de  principior, 
que  por  la  mayor  parte  ocupa  la  tabla).— Empicsa: 

«1[  Sonólo  amoroso:» 

De  dos  niñas  ya  tuyas  el  traslado 
Recibe  Celia  en  este  mudo  pliego... 
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Aeaba: 


Y  mas  8i  son  de  amor, 
De  haber  querido  tarde. 


Hasta  la  pá?.  40  son  sonetos  por  la  mayor  parte  amo- 
rosos, con  tal  cual  bnrlesoo  y  heroico. 

En  la  páflT'  ^  melta  empiezan  madrifirales  y  can- 
e  iones. 

En  la  págr.  43  ana  á  D.  Mii?nel  de  Vera. 

En  la  páfT.  57,  madritnil  en  respuesta  á  otro  de  Fray 
Francisco  de  Santiago. 

En  la  páfT.  61  empiezan  las  décimas.  (PáfiT'  100,  nnas 
enriando  el  Sr.  D.  Juan  Antonio  Ayello,  fiscal  de  la 
Contratación  (de  Sevilla),  un  libro  de  las  obras  del  Pa- 
dre Tomás  Hnrtado.) 

£n  la  páfir.  103  empiezan  los  episrramas.  (Págr.  106,  uno 
á  D.  Diego  Caballero:  pág*  110,  á  Bcdrígo  Martínez  de 
ConaneRTa;  pág.  lll,  á  D.  Fernando  de  Alderete.) 

En  la  páfT.  119  empiezan  las  redondillas  (algunas  de 
Tersos  de  seis  sílabas). 

En  la  pág.  132  empiezan  los  romances  y  endechas.  fPá- 
irinA  143,  unas  á  la  muerte  de  D.  Juan  de  Silva,  grande 
inflrenio  sevillano.) 

En  la  pág.  19  empiezan  las  traducciones  de  himnos. 

En  la  pág.  218  continúan  los  romances. 

En  la  pág.  225^  loa  al  nacimiento  de  San  Joan  Bau- 
tista. 

En  la  pág.  319,  égloga  al  Nacimiento. 

En  la  pág.  3t5,  romance  á  Ardeuia,  en  que  se  le  da 
enenta  del  viaje  de  Olivares,  lunes  4  de  Diciembre 
de  1650. 

En  la  pág.  360^  soneto  á  D.  Jerónimo  Ortega  y  Ca- 
brera, etc. 

En  la  pág.  32,  soneto  á  la  enfermedad  de  la  Beina 
nuestra  señora  en  el  nacimiento  del  príncipe  D.  Feli- 
pe Próspero  el  Deseado. 

£1  ingenio  de  Quirós  no  pasa  de  una  docente  medio- 
cridad, • 

Mas  sin  defecto  común 
Ni  perfección  peregrina. 


QUIRÓS  Y  BENAVIDES.  26 

Las  endechas  al  sevillano  D.  Juan  de  Silva,  ingenio 
que  parece  murió  en  agi*az,  acaban: 

i  O  tú  do  erudición 
La  mas  undosa  fuente, 
De  quien  hoy  son  arroyos 
Tanto  sagaz  oyente! 

Vivo,  pues  de  tu  pira 
La  luz  resplandeciente 
Tu  lucimiento  aclama 
De  oriento  hasta  occidente. 

Y  puedo  celebrarte 
Quien  fuero  solamente 
O  como  el  Tracio  dulce 
O  como  tú  elocuente. — pág.  148. 

Al  fol.  17  pone  un  soneto  á  los  ingenios  y  hermosuras 
de  Umbrete. 

QUIRÓS  Y   BEN.WIDES   (d.    pelipe  ber- 

NARDO    de]. 

3565.  Certamen  poético  a  la  gloriosa 
virgen  y  Mártir  Santa  Eulalia  de  Mérida, 
Patrona  del  obispado  y  ciudad  de  Oviedo;  y 
del  principado  de  Asturias  con  el  Compen- 
dio de  su  milagrosa  vida. — Al  limo.  Señor 
1).  Ambrosio  Ignacio  de  Espinóla  y  Guzman, 
Obispo  de  Oviedo...  por  D.  Felipe  Bernardo 
de  Quirós  y  Benavídes,  Caballero  del  orden 
de  Santiago  y  Señor  de  la  Villa  y  Concejo 
de  OUonicgo,  Secretario  del  mismo  Certa- 
men, a  quien  se  encargó  la  disposición  de 
darle  a  la  estampa.  (Armas  del  Obisfb.) — 
Con  licencia  en  Valladoiid  por  Inés  de  Lo- 
xedo,  Año  1667.  (B.-P.  F.) 

En  ib*— 251  p.  (más  O  h.  de  priuQlpios.) 
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RAMÍREZ.— RAMÍREZ  DE  AllELLANO. 
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RAMÍREZ    (BALTASAR). 

3566.  Descriplion  del  Reyno  del  Piru 
del  sitio  temple.  Prouincias,  obispados.  Y 
ciudades,  de  los  Natura  |  les  desús  Len- 
guas y  traje. — Al  |  Illustrisimo  señor  Don 
Gaspar  de  ^uñi  |  ga  y  azeuedo  Conde  de 
Monterrey  |  Señor  de  la  Casa  de  Biezma  y 
Ulloa.  Virrey  y  capitán  general  de  la  nueua 
espana,  etc.  |  Por  Ballhasar  Ramírez  su  | 
criado  Y  capellán,  en  inexico  |  Ano  de  1597. 
(B.-Prov.  de  Córd.) 

MS.  oriprinal  en  4."— 87  ps.  da. 

La  dedicatoria  está  firmada  por  el  autor. 

Principia: 

«El  reino  del  piru  esta  en  la  costa  del  mar  del 
Sur...» 


RAMÍKEZ  DE  ARELLANO  (d.  luis). 

*  3567.  Avisos  |  para  la  m verte.  |  Es 
critos  I  por  algvnos  Ingenios  |  de  España, 
á  la  devoción  |  de  Bernardo  de  Oviedo  |  Se- 
cretario de  Su  I  Magostad,  y  de  los  Descar- 
gos de  I  los  Señores  Reyes  de  |  Castilla.  | 
Recogidos  y  pvblicados  |  por  |  Don  Luis 
Remirezde  Arellano.  |  Con  privilegio.  |  En 
Madrid,  Por  la  viuda  de  Alonso  Martin.  | 
AíioM.DC.XXXIIIl.  I  A  costa  de  Alonso  Pe- 
rez,  librero  de  su  Magestad.  (.4/  fin.)  En 
Madrid,  |  Por  la  viuda  de  |  Alonso  Martin.  | 
Año  de  M.DC.XXXHlí. 

En  8.*— U4h.— siprn.  ^-^H-  A-Q — Contiene:  Porta- 
da (y  á  la  vuelta  cuatro  líueas  do  una  epístola  de  Séne- 
ca, en  latín).— índice.— Snma  de  la  tasa:  Madrid,  18  Ene- 
ro 1631.— Suma  del  prív.  al  autor  por  diez  años:  BaUaín, 
23  Octubre  1(J33.  — Erratas:  Madrid,  7  Enero  1031.— 
Aprob.  del  P.  Francisco  de  Macodo.— Aprob.  del  M.  Jo- 
sé de  Valdivieso:  Madrid,  1.*  Octubre  lO^C— Ded.  sus- 
crita por  liamírez  de  Arellano.— Pro lojro  del  M.  José 
de  Valdivieso. —Dos  oraciones  muy  devotas  hechas  por 
D.  Jnan  de  Jáurefirni,  para  antes  de  la  confesión  y  co- 
munión— Texto  (fol.  1  á  127).— Nota  tinal— h.  en  b. 

POETAS. 

Lope  do  Voffa. 

Fr.  Diego  Xiseno. 

D.  Antonio  Mira  de  Mescua. 


M.  José  de  A'aldivie?©. 

Jaan  Pérez  de  Montalbán. 

Dr.  Felipe  Godinez. 

Dr.  Francisco  de  Quintana. 

D.  Gaspar  de  la  Fuente  y  Vuzmediano. 

M.  Gabriel  de  Koa. 

M.  Alonso  do  Alfaro. 

I)r.  Miguel  Jerónimo  Sanz. 

L.  Antonio  do  León. 

D.  Gabriel  de  llenno  y  Monjaraz 

P.  Pedro  CaMorón  do  la  Barca. 

D.  Luis  Volez  de  Guevara. 

1).  Francisco  de  Kojhí»  Zorrilla. 

D.  Antonio  do  Huerta. 

D.  García  de  Salcedo  Coronel. 

D.  Antonio  de  Medina  y  Fun?eca. 

D.  Pedro  de  BoHvar  y  Guevara. 

D.  Gabriel  Bocílngel  y  l'nzucta. 

D.  Antonio  Pelliccr  Tovar  y  Abarca. 

D.  Pedro  Rósete  Niño. 

Martin  de  Figuoroa  Sarmiento. 

Alfonso  de  Batres. 

Juan  Navarro  de  E!<pino9a- 

D.  Francisco  de  Olivare»  y  Figucroa. 

D.  Luis  Ramírez  de  Arellano. 

D.  José  de  Villalobos. 

D.  José  Pelliber  do  Tovar. 

—  *  3568.  Avisos  |  para  la  mverte,  | 
escritos  |  por  algunos  Ingenios  de  España:  | 
dirigidos  I  ai  Glorioso  Patriarca  |  San  luán 
de  Dios,  <feo.  I  Kecogidos,  y  publicados  |  por 
Don  Luis  llamirez  de  Arellano,  y  |  añadi- 
dos en  esta  se\la  inipression.  |  17  |  Año  (un 
grabadito)  16o9.  |  Con  licencia.  |  En  Ma- 
drid. Por  Maria  de  Quiñones.  |  A  costa  de 
luán  de  Valdes,  Mercader  de  Libros,  |  vén- 
dese en  su  casa  en  frente  de  Santo  Tomas. 

En  8.^— 138  h.— sign.  ^-üí .  A -Q.— Contiene-.  Port.  con 
la  y.  en  b — Suma  do  la  licencia* — Erratas:  Madrid,  24 
Mayo  1652. — Suma  de  la  tasa.— Ded.  á  San  Juan  de  Dios, 
suscrita  por  Juan  de  Valdés. — Aprob.  del  P.  Francisco 
Mucedo. — Aprob  del  M.  José  de  Valdivielso.—íudice. — 
Pról.  del  M.  Jofeé  do  Valdivielso. — Oos  oraciones  para 
antes  de  la  confesión  y  comunión  por  D.  Juan  de  Jáu- 
regui  (en  verso).— Texto  (fol- 1  á  12(J). 

POETAS. 

Lope  de  Vega. 

Fr.  Diego  Nisono. 

D.  Antonio  Mira  de  Mescua. 

M.  José  de  Valdiviel^fo. 

Juan  Pérez  de  Montalbán. 
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RAMÍREZ  DE  ÁVALOS  DE  LA  PISCINA.— RAMÍREZ  DE  GÜZMÁN.  30 

PompeloncTc.  |  Per  Adrianuin  de  Anuerez, 
Anno  I  M.D.LXVÍII. 


Dr.  Felipe  Godinez. 

Dr.  FraDcisco  Quintana. 

D.  Gaspar  de  la  Fuente  y  Vozmediano. 

M.  Gabriel  de  Roa. 

M.  Alonso  de  Alfaro. 

Dr.  Miguel  Jerónimo  Sans. 

L.  Antonio  de  León. 

D.  Gabriel  de  Uenao  y  Monjaraz. 

D.  Pedro  Calderón  do  la  Barca. 

D.  Luis  Vélez  de  Guevara. 

D.  Francisco  de  Rojas  Zorrilla. 

D.  Antonio  de  Ilucrta. 

D.  García  de  Salcedo  Coronel. 

D.  Antonio  de  Medina  y  Fonaeca. 

D.  Pedro  de  Bolívar  y  Guevara. 

D.  Gabriel  Bocángel  y  Unzueta. 

D.  Antonio  Pellicer  Tovar  y  Abarca. 

D.  Pedro  Rósete  Niño. 

Hartin  de  Figueroa  Sarmiento. 

Alonso  de  Batres. 

Joan  Navarro  de  Espino». 

I).  Francisco  de  Olivares  y  Figueroa. 

D.  Luis  Ramírez  de  Arellano. 

I).  José  de  Villalobos. 

D.  José  Pellicer  de  Tovar. 

D.  Francisco  Bernardo  de  Qnirós. 

D.  Antonio  do  Castilla. 

D.  Francisco  Pérez  do  Amar  al. 

Alvaro  Cubillo. 

Bartolomé  de  Salazar  y  Luna. 

RAMÍREZ  DE  ÁVALOS  DE  LA   PISCINA 

(l.  dikgo). 

3569.  Crónica  de  los  Reyes  de  Navarra, 
por  el  Licenciado  Diego  Ramirez  de  Avales 
de  la  Piscina.  (B.-S.) 

K3.  en  fol.—letra  del  sitólo  xvii . 
Acaba: 

■Fué  acabada  la  presente  Coroníca  de  los  Reyes 
de  Navarra  ano  de  1531  por  mí  el  Licenciado  Die- 
go Ramírez  de  Avalos  de  la  Piscina  a  loor  de  Dios, 
en  cuya  virtud  y  potencia  estos  gloriosos  Reyes 
han  reinado:  agora  como  Católicos  en  la  etcrnal 
paz  reposan  con  su  Criador.» 

RAMÍREZ  BALLESTEROS  (juan). 

3570.  Coinpendiurn  |  erudicionis  Chris- 
tianíe,  Orthodoxic  fi  |  dei  prima  dogmata, 
Hexámetro  carmine  complectens.  Consilia 
qu.x'dam  Christi;  perfecta  m  vi  toe  cursum 
con-  I  cernentia,  versu  Elego  contexta.  | 
Elegiacam  carmen  in  Christi  Servatoris 
nostrí  agonen.  —  Epigramata  quaedam  et 
Colloquia  de  Lilterarum  stu-  |  düs,  ac  pro- 
bis  et  vitsa  et  urbanitalís  moribus,  pro  pue  | 
rorum,  adolescentumque  (máxime  Bona- 
rum  Arlium  candidatorum)  animis  et  inge- 
niis  instítuendis.  |  Joanne  Remirez  Bailes- 
teris  Villescusano  Authore.  (E.  de  A.,  etc.) 


Loa  interlocutorcB  del  Colloqnium  Aulicum  son:  Po' 
lyphagus^  Dieaslcs^  Godonno  mono.— fol.  30. 

Los  del  CoUoquium  decl<zinatoriutn'  son:  Eloquentia^ 
FecuniOf  Argyrologu8,—íoi.  45-50. 

RAMÍREZ  DE  GUZMÁN  (d.  juaw). 

3571.  Libro  do  algunos  de  los  Ricos- 
hombres  y  Caualleros  hijosdalgo  que  se  ha- 
llaron en  la  conquista  de  la  muy  noble  y 
muy  leal  ciudad  de  Seuilla.  Y  fueron  here- 
dados en  ella  por  el  Rey  D.  Alonso  el  Sabio. 
Y  Relación  de  sus  linajes  y  descendencias. 
Escrito  por  D.  Joan  Ramirez  de  Guzman, 
Alcalde- mayor,  y  Alférez  mayor,  y  Procu- 
rador de  Cortes,  que  fue  de  Sevilla.  Año 
de  1652.  (B.-Col.) 

MS.  en  fol.— 3;12  h.  (más  ur.a  hoja  de  notas  al  £n,  y  O 
de  principios  j  tabla). 
Nota  preliminar: 

«Este  libro,  cuyo  autor  fué  D.  Juan  Ramirez  de 
Guzman,  caballero  Sevillano  de  grandes  noticias 
Genealógicas,  lo  hice  copiar  de  otro  que  tiene  en 
su  poder  D,  Gerónimo  de  Aranday  Guzman,  Arce- 
diano de  Sevilla,  Dignidad  y  canónigo  de  su  Santa 
Iglesia  Metropolitana,  que  para  este  efecto  me  le 
dio:  con  el  cuAl  lo  cotejé  y  corregí  personalmente 
con  todo  el  cuidado  posible;  y  concuerda  fiel- 
mente. 

»Y  el  del  Arcediano  se  copió  del  original,  que 
para  en  D.  Fernando  Ramirez  de  Guzman^  hijo  de! 
autor. 

»Se villa  14  de  enero  de  iG92  anos.— rrb/su»  (fir- 
mado). 


Liunjes  de  qne  trata: 

3íanueles. 

Céspedet. 

Riberas. 

Aguilarea, 

Figueroas. 

Santillanes. 

Roelan. 

Morillos, 

Maríeles. 

Cerezos, 

T  ellos, 

Onzmanes, 

Pottccs  de  León, 

i^aavedras. 


Mnñoces  y  Córdobas, 

Vcncgas. 

Mar  mole  jos. 

Menas  6  Mexlas. 

Pinedas. 

Monsalves  y  Tous, 

3/enilozas  de  Se  cilla. 

Ramírez, 

Fuentes. 

Mnhlonados* 

Ilinestrosas. 

Ortices. 

Mediiuis. 


a%  Descendencia  de  D,  Fernando  de  Guzman, — 
D.  Fernando  de  Guzman,  hijo  segundo  de  D.  Juan 
de  Guzman,  primero  Señor  de  Teba  y  de  Dona 
Catalina  Ponce  de  León,  su  mujer...  casó  en  Sevi- 
lla con  Doña  Mencia  Ortiz  de  Zúñiga,  hija  de  Don 
Diego  Ortiz  de  Zúñiga  y  de  Dona  Isabel  de  Melga- 
rejo su  mujer;  y  tuvieron  por  hijos  a 
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RAMÍREZ  PACHECO. 


»4.    D.  Fernando  de  Guzman. 

r>%  Dona  Juana  Punce  de  Lcon,  mujer  de  Don 
Juan  de  Guzman,  que  fueron  padres  de  Doña  Ma- 
ría de  Guzman  que  casó  con  Pedro  de  Jaén  Ante- 
roelas,  y  tuvieron  por  hija  a  Doña  Mencia  Ortiz  de 
Zúñiga,  que  ca.^ó  con  D.  Juan  de  Torres  Poncc  de 
León,  que  hoy  posee  esta  casa;  y  es  mujer  de  Don 
Alonso  Ortiz  do  Zúñiga,  hijo  único  hoy  del  Mar- 
ques de  Valenzuela,  y  otros. 

»3.  Dona  Isabel  Melgarejo,  que  casó  con  Don 
Juan  Pérez  de  Guzman,  Señor  del  mayorazgo  de 
Ujena;  de  quien  es  koy  descendiente  el  Marques  de 
Sortes,  y  otros. 

vD.  Fernando  de  Guzman  sucedió  en  la  casa  de 
sus  padres,  y  casó  con  Doña  Isabel  de  Guzman, 
llamada  el  Urraco,  y  tuvieron  por  hijos  a 

»4.  D.  Fernando  de  Gusman, — D.  Fernando  de 
Guzman  sucedió  en  la  casa  de  sus  padres  con  Doña 
Isabel  Mejía  Ciíacon;  y  tuvieron  por  hijos  a 

•I.  D.  Juan  Ortiz  de  Zúfiiga  y  Guzman.— Z)o» 
Juan  Ortiz  de  Zúñiga  y  Guzman  sucedió  en  la  casa 
de  sus  padres,  y  fue  Caballero  de  la  orden  de  San- 
tiago, y  casó  con  Doña  Isabel  Mejía  de  Cárdenas, 
hija  de  Hernán  López  de  Cárdenas,  y  de  Doña  Ru- 
fina Argote  de  Molina  su  mujer,  hija  de  Gonzalo 
Argote  de  Molina  que  se  intituló  Conde  de  Lanza- 
role,  y  Provincial  de  la  Hermandad  de  Sevilla;  y 
tuvieron  por^  hijos  a 

»1.  D.  Sebastian  de  Guzman  Ortiz  de  Zúñiga, 
Caballero  de  la  orden  de  Calatrava,  que  casó  con 
Doña  Isabel  de  Solis  y  Ribera:  con  subccsioo. 

»2.    D.  Fernando  de  Guzman. 

»3.    D.  Josef  de  Guzman  y  Zúñiga. 

»i.    Doña  Isabel  María  de  Guzman  y  Cárdenas. 

»5.    Doña  Francisca  de  Guzman. 

»6.    Doña  Rufina  Argote  de  Molina.» 

(Cap.  LX,  De  los  Ousmanes,  §  XXIV,  fol.  69.) 

RAMÍREZ  PACHECO  (dr.  francisco!. 

*  3572.  Parecer  |  do  el  Doctor  |  Fran- 
cisco Ramírez  |  Pacheco,  Medico  de  esta  | 
Ciudad  de  Sevilla,  Cíilhedratico  de  Vispe  j 
ras  de  la  Facultad  de  Medicina,  y  antes  |  de 
Filosofía  Magna  en  su  muy  |  celebre  Vni- 
versidad.  |  Sobre  |  si  el  tabaco  de  polvo  | 
beneficiado  con  los  Polvillos,  que  vulgar  | 
mente  se  dicen  de  Ámbar,  puede  ser  daño- 
so I  á  la  salud  por  causa  de  dichos  |  Polvi- 
llos. I  Con  licencia,  |  En  Sevilla,  por  luán 
Gómez  de  Blas,  Impressor  |  mayor  de  dicha 
Ciudad.  I  Año  de  1659. 

En  4.^—20  h.  orladas,  foliadas,  con  reclamos  y  la  sifir- 
natura  A-£.  Las  tres  primeras  hojas  coutieneD:  Porta- 
da (con  nn  dístico  de  Propercio  á  la  vnelta).— Prólogo: 

«Suscrito  al  fin  por  el  autor  con  la  fecha  de  Se- 
villa, 16  Noviembre  Itíoy.» 
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RAMÍREZ  PAGAN  (diego). 

*  3573.  Floresta  de  varia  pocsia.  (E.  de 
armas  del  duque  de  Segorbe?)  Contiene  esta 
Fio  I  resta  q  componia  el  doctor  Diego  Ra  | 
mirez  Pagan,  muchas  y  diuersas  obras,  mo  | 
rales,  spirituales,  y  temporales.  Y  esta  pri- 
me I  ra  es  vna  elegía  en  la  muerte  del  Em- 
perador I  nuestro  rey  y  señor.  Dirigida  al 
Excelentissi  |  mo  señor  duque  de  Segor- 
be. ec.  I  Impressa  con  licencia.  (.1/  fin.) 
Acabossede  im  |  primir  la  presente  Flores- 
ta de  I  varia  poesia,  vista  y  examinada,  | 
en  la  insigne  ciudad  de  Valen  |  cia,  en  casa 
d*  Joá  Navarro  |  a  .xix.  de  Deziembre  año  | 
1562. 

En  8.*— 1.  flr-— *in  paginar.— Contiene:  Portada.— Epi- 
flframa  de  Fr.  Mi^rnel  de  Carranza  (es  nn  soneto).— De- 
dicatoria al  dnqne  de  Seiforbe.— Otra  á  la  infanta  Doña 
Jnana.— Texto. 

Todo  el  Tolnmen  tiene  200  hojas  sin  foliar,  en  25  plie- 
eros  de  á  8  hojas,  sif^n.  a-r  fdel  modo  sií^uiente:  a«  b,  c, 
d,  e,  f ,  pr,  h,  i,  k,  U  m,  ii,  o,  p,  r,  b,  t,  v.  x,  y,  z,  z,  Q,  r). 
nneve  grrabados  en  madera  intercalados  en  el  texto  y 
dos  portadas  además  de  la  arriba  copiada,  la  nna  en  la 
primera  hoja  del  pliepo,  con  un  soneto  á  la  vuelta  de 
Fr.  MifTuel  de  Carranza  y  uiia  dedicatoria  al  príucipe 
de  Melito,  qne  ocnpa  dos  hojas  y  media;  y  la  otra,  en  el 
plieflTO  n,  también  primera  hoja,  con  el  retrato  de  Ra- 
mírez PaicÁn  al  reverso,  y  después  una  epístola  á  Doña 
Leonor  Qálvez,  otra  á  los  lectores  y  varias  composicio- 
nes laudatorias,  latinas  y  castellanos. 

Copia  de  las  dos  portadas  citadas: 

«Floresta  de  varia  poesia.  (E.  grab.  en  mad., 
probablemente  las  armas  del  principo  de  Melito.) 
Contiene  esta  Fio  |  resta  q.  componia  el  doctor 
Diego  Ra  |  mirez  Pagan,  muchas  y  diuersas  obras 
spiri  I  tualcs,  morales,  y  toporales.  Y  esta  prime- 
ra I  es  un  Encomio  en  la  passio  y  martyrio  de 
los  I  Cartuxos  de  Ingalaterra.  Dirigida  al  muy  | 
Excellete  señor  Principe  de  Melito,  duque  |  de 
Francia  Vila,  marques  d'  Algezira,  y  Pre  |  siden- 
te  del  suppremo  consejo  de  Italia  ec.» — (Primera 
hoja,  primera  plana,  g.) 

Segmnda  hoja,  primera  plana,  n: 

«Floresta  de  varia  poesía.  (E.  de  A.  en  mad.,  pro- 
bablemente el  de  la  señora  Doña  Leonor  Guálvez.) 
— Contiene  esta  Fio  |  resta  q  componia  ol  doc- 
tor Diego  Ra  |  mirez  Pagan,  muchas  y  diuersas 
obras,  |  temporales,  morales  y  spirituales.  Diri-  | 
gida  ala  muy  llluslre  señora  Doña  Leo  |  norGual- 
uez.  ec.  I  Con  priuílegio  Real.» 

RAMÍREZ  DE  PRADO  (d.  lorenzo). 

«Respecto  al  libro  del  Brócense,  que  Ramírez  lo 
usurpó  publícrmdole  como  propio  con  título  rim- 
bombante de  El  Pentecont arcos,  dice  Mayans  en  el 


33 


RAMÍREZ  DE  PRADO. 


3i 


ari.  Brócense  de  su  Specimen  Biblioíheca  Majansior- 
ncB,  que  publicó  en  Hannovor  David  Clemente^  pá- 
gina 400:» 

«Si  Pyrgopolinices  Platinus  librum  aliquem  scrip- 
sisset,  similiter  eum  inserí psisset. 

•Verum  tamen  bic  {PerUecorttarchos)  quo  de  agi- 
mus,  revera  est  eruditus. 

•Neo  inmérito;  creditur  enim  elucubratus  a 
Francisco  Sandio  Brocensi,  et  interpolatus  a  Rami- 
resio,  qui  par  facinus  admisit  in 

•^  Hypomnematis  ad  Librum  Spectaculorum  ^  et 
quataor  primos  Epigrammatum  M,  Vaíerii  Mar~ 
cialis.o 

quae  surripuit  BcUtasari  de  Céspedes^  genero  Fran- 
cisci  Sanctii,  cui  Pentecontarchum  tribuit  Sciop^ 
pius  in  Consultationibus,  ut  alias  omittam. 

vMemini  Johannem  Interamnensem  Ájaleum  (1) 
de  hac  re  loquentem  quosdam  versículos  in  /fami- 
resium  cani  solitos. 

»Et  in  Bibl.  Regia  Madridiensi,  ajunt  opusculum 
esse  Joannis  Suares  de  Mendosa,  plagium  hoc  exa- 
gitantis. 

«Ego  minime  dubito  conforens  titulum  horum 
librorum,  adjungensque  Tesseram  Legum  ejusdem 
RamireziL» 

—  3574.  M.  Valerii  MartialiSy  Epigram- 
matum libri  XV,  LaurentU  Ramírez  de  Pra- 
do, hispani,  novis  commentariis  illustrati. 
Cum  índice  omnium  verborum  Josephi  Lun- 
gil  Csesaremont.  et  alus  indicibus  locu- 
pletissimis.  Parisiis,  apud  Michaelem  Som- 
mum/ via  Jacobsea,  sub  scuto  BasiDÍensi 
4607.  Ex  privilegio  Regís. 

En  4.*  marqnilla.-^Bella  estampa. 

De  rojo,  en  la  impresióD,  lo  que  aquí  va  subrayado. 

—  3575.  In  Laurentii  Ramiresü  ad  M. 
Valeriura  Martiaiem  hipomnemata.  Cora- 
monitoria,  quae  et  plurirais  Poetae  locis  obs- 
curis  lucem  dant,  et  Ramiresü  errorum 
euerricula  sunt.  Ampüssimo  in  Suprema 
Curia  senatori  D.  Le  Vois  Claudius  Musara- 
bertius  L.  M.  D.  D.— Excudebat  Dionysius 
Langlois,  sub  signo  Di  vi  Joannis,  viá  Jaco- 
baBá.  1607.  Cum  privilegio.  (B.-Córd.) 

En  8.*— 174  p.  (y  16  más  de  principios  y  2  al  fin). 
M.  Masambert  trata  á  Bamírez  áe  Prado  <<an  pea 
irop  cheTBÍí^remen:9 

«Non  (dice  en  la  dedicatoria)  Ramiresü  repre- 
hensio...  sed  clarorum  Virorum  Jacobi  Cujacüf  Jo- 
sephi Scaliger  i ,  Justi  Lipsi,  aliorum  defensio,  quo- 
rum capitibus  lile  juveniii  provectus  lascivia,  in- 

QJ    s  Fr.  J.Interián  de  Ayala,  mercenario  descalzo. 
T.   IV. 


sultavit.  Defensio  eadem  aequalium  meorum  et 
juventutis,  cujus  interest,  a  Ramiresü  spurca  lec- 
tione,  rerumque  obscoenissimarum  pictis  quasi 
tabellis,  averti.  Defensio  est  Reip.  totius,  etChris- 
tianae  Civitatis,  ex  qua  omne  turpiloquium...  ex- 
esse  debet. 

»...  Etiam  Ramiresium  ipsum  defendo  ego...  si 
vetus  quldem  vera  illa  vox...  Quimonel,  quasi  ad- 
juvat,i> 

La  entrada  de  la  obra  da  mnestra  ya  del  earileter  de 
este  escrito: 

«Domitianus  rTtim  nVellem  (inquit)  lam  formo- 
sus  esse,  quam  Matius  sihi  videlur,^  Ego  nunc,  vel- 
lera tam  polítus  et  ingeniosas  esse  quam  Ramíre- 
sius  sibi  videtur.  Quis  enim  elegantior,  quis  capi- 
talior  te  uno,  qui  Cujacios,  Scaligeros,  Lipsios^  hoc 
genus  omne,  albis,  ut  videtur,  dentibus  rides?» 

Por  este  estilo  va  toda  esta  inventiva.  No  ne^raré,  sin 
embargo,  qne  annqne  falta  á  las  leyes  de  la  urbanidad, 
no  peca  Musambert  siempre  en  su  crítica  contra  la  ra- 
zón. La  razón  está  no  pocas  veces  de  su  parte. 

Musambert  era  tambión  joven. 

—  3576.  Pentecontarchos  (IlevTTixávTap- 
yo<;),  sive  quinquaginta  militum  ductur 
D.  Laurentii  Ramirez  de  Prado  stipendiis 
conductus:  cujus  auspiciis  varia  in  omni 
litterarum  ditione  monstra  profligantur,  ab- 
dita  panduntur,  latebras  ac  tenebne  per- 
vestigantur,  ot  illustrantur.  (Viñeta.)  An- 
tuerpias, apud  Joannem  Keerbergium,  anno 
1612. 

En  4.°  imperial — 357  p.— Flpruras  y  retrato:  óste  es 
hermoso  por  el  dibujo  y  por  el  buril. 

£1  dibujante  fué  el  célebre  D.  Juan  de  Jáuroprui,  que 
acompañó  el  retrato  con  este  elesrante  cuarteto: 

Mi  estilo  fiffuró  tu  rostro  mudo 
Sin  que  tu  ingenio  figurar  presuma; 
Mas  píntelo  tu  voz  y  diestra  pluma, 
Pues  ni  mi  estilo  ni  mi  lengua  pudo. 

Bepresenta  á  Bamírez  de  edad  de  veintiséis  añosi  oon 
uu  libro  en  la  mano.  Bella  persona. 

Ded.  al  rey  Felipe  ITI. 

ídem  á  su  hermano  Juan  Bamírez  de  Prado,  de  los 
ClérigroB  menores.  Juan  era  menor  que  Lorenzo.  Dícele 
qne  si  aquí  le  da  esta  muestra  de  su  afición  á  las  Sa— 
erradas  Letras,  ya  antes  le  había  dado  otra  de  su  amor 
á  las  Letras  humanas,  y  le  promote  dársele  también  de 
sus  estudios  en  la  ciencia  del  Derecho,  quo  será  una 
ilustración  que  tenía  trabajada  en  los  tres  últimos  li- 
bros del  Código^  y  una  Mi»celánea  de  Derecho  por  or- 
den alfabético,  obra  postuma  de  su  padre.— Madrid,  25 
Julio  1610. 

Versos  y  retrato  por  Jáuresrui. 

Aprob.  del  Vicario  (se  remite  á  la  censura  del  P.  M. 
Fr.  Hortensio):  Madrid,  14  Julio  1610.  El  Dr.  Gutierre 
de  Cetina. 

Aprob.  de  Fr.  Hortensio  Félix  Paravicino,  de  la  Uni- 
versidad de  Salamanca: 
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oNec  verba  ¡n  aetate  luxuriant...  sed  vegeta  a 
Genio  caleiit,  pressa  á  judicio  significant.» 
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Aprob.  del  Dr.  Jerónimo  Rniz  de  CamarRO,  mapristral 
de  la  catedral  de  Ávila,  calificador  del  Santo  Oficio  y 
encardado  de  la  formación  del  Índice  expurgatorio. 

Priy.  al  autor  por  diez  años:  <>Lerma  a  16  diaa  d'el  mes 
de  setiembre  de  mil  i  seiscientos  i  diez  años.» 

Licencia: 

«^  El  /?«!/.— Por  cuanto  por  parte  de  vos  D.  Lo- 
renzo Ramírez  de  Prado,  nos  fué  fecha  relación 
que  habiades  compuesto  un  libro  intitulado  IIsvtt^- 
xóvcap^oc  dirigiéndole  a  nos;  para  cuya  impre- 
sión os  habiamos  dado  licencia  y  privilegio.  Y  por- 
que la  última  ley  que  trata  de  la  impresión  de  los 
libros  prohibia  a  los  naturales  d* estos  reinos  que 
los  imprimiesen  fuera  d' ellos  sin  especial  licencia 
nuestra,  nos  pedistcs  y  suplicastes  la  mandásemos 
dar  para  que  en  la  ciudad  de  Ambers  que  era  de 
nuestra  corona  le  pudióredes  imprimir,  atento 
qu*  el  dicho  libro  constaba  en  muchas  partes  de 
letras  griegas,  y  otras  curiosidades,  de  que  habia 
gran  falta  en  las  imprentas  d*  estos  reinos,  y  a  que 
no  teniades  posibilidad  para  imprímille  por  la  gran 
costa  que  se  causarla,  si  se  hubiesen  de  fundir  ca> 
racteres  nuevos;  y  en  la  dicha  ciudad  de  Ambers 
se  imprimiría  con  mucha  comodidad,  o  como  la 
nuestra  merced  fuese.  Y  visto  por  los  de  nuestro 
Consejo  fué  acordado  que  debíamos  mandar  dar 
esta  nuestra  cédula  para  vés  en  la  dicha  razón,  y 
nés  tuvímoslo  por  bien.  Por  la  cual  vos  damos  li- 
cencia y  facultad  para  que  por  esta  vez  podáis  ha- 
cer imprimir  el  dicho  libro  intitulado  llevTTixóv- 
xapyoc  que  do  suso  se  hace  mención,  etc.  Fecha 
en  Áranjuez  a  30  días  d'el  mes  do  Abril  de  1644 
años. — Yo  el  Rey,— Por  mandado  d'el  Rey  Nuestro 
Señor,  Jorge  de  Tovar.» 

Verso»  eneomiásHcos: 

Pe  D.  Jnan  de  Fonseca  y  Fifirneroa,  hermano  del  mar- 
qués de  Orellana  y  canónif^o  de  Sevilla: 

%  Prcelia  grandiloquo  tentant  Mávortia  versu 

Pugnacosquo  soleot  tollere  ad  astra  vires. 
Aut  moDsto?  r^erunt  alterno  carmino  casas, 

Ant  lyricis  celebrant  te,  GilhcriBa,  medís... 
Mente  volant  alil  vigili  per  et  rctheris  orbes, 

Et  contemplantur  murniuret  unde  polas, 
ünde  cadat  nimbas,  micet  ifcni?,  sáxea  grande, 

Unde  Tolans  ventas,  nix  tegat  arva  plagas. 
Quique  parallelli,  cicli,  qooe  Tyndaridnrum 

Genaa.  cauda,  Nope,  sphserica  signa  rotont, 
Sidera,  delphinos,  gemmas,  arbusta,  metalla, 

Dat  sale,  solé,  solo  Praxis  et  alma  <t>ú9lc... 

Dísticos  del  L.  Luis  Tribaldos  do  Toledo: 

Spiritua  CBthereiu,  etc. 

ídem  de  D.  Antonio  Ooloma,  conde  de  Elda: 

Amphitryoniade»,  etc. 

ídem  del  Dr.D.  Francisco  Peña  Castellanos,  catedrá- 
tico que  fué  de  la  Universidad  de  Toledo: 

Hattd  librum,  etc. 

ídem  de  D.  Juan  de  Baz  (s  Bathens). 


ídem  de  Vicente  Mariner. 

ídem  de  D.  Pedro  de  Luna  y  de  la  Cerda,  hijo  del 
duque  de... 

El  título  de  esta  obra  es  ale^rórioo.  El  capitán  de  los 
cincuenta  no  es  sino  el  autor  de  50  capítulos  sueltos 
que  son  los  que  componen  la  obra  presente,  que  es  una 
especie  de  miscelánea  de  varios  tratados  que  se  han  que- 
rido poner  por  capítulos,  aunque  no  hacen  entre  sí  cuer- 
po de  obra. 

Ramírez  es  escritor  elefranto  y  de  fácil  vena;  de  varia 
y  ostentosa  erudición  firrioRra,  latina  y  francesa. 

Fué  discípulo  del  M.  Francisco  Sánchez  de  las  Bro- 
zas, á  quien  cita  al  fol.  IOS,  cap.  XVI FI,  de  un  modo  en- 
fático, que  yo  interpreto  alusivo  á  su  lastimosa  muerte 
á  manos  de  la  Inquisición. 

Estas  son  sus  palabras: 

«Vide  Franciscum  Sanctium  Brocensem  magis- 
trum  (iheu  quondam  meumfj» 

Cap.  XXIX: 

«Pesimi  modos  ín  verbís  invenére  (GrjBcaB  Gram- 
maticae  vulgaris  magistri),  ut  óptimo  animadver- 
tit  jam  olim  Francíscus  Sánchez  meus.» 

En  el  oap.  XXVI,  entre  otras  curiosidades,  asienta 
el  autor  que  las  fábulas  de  los  poetas,  las  máximas  y 
sentencias  de  los  filósofos,  y  las  costumbres  reliflriosas 
de  los  romanos,  están  sacadas  de  la  Saflrrada  Escritura. 
Paralelo  entre  Prometeo  y  el  Criador,  el  arca  de  Noé, 
diluvio,  etc.,  con  el  diluvio,  barquilla,  etc.,  de  Deuca- 
lión  y  Pirra,  el  carro  de  fuepro  de  Elias  y  el  carro  de 
Faetón,  etc.  Pero  dice  que  llama  San  Clemente  Alejan- 
drín  á  los  filósofos  firriegros  «ladrones  o  plagiarios  de  la 
verdad  hebraica.» 

Curioso  capítulo  (el  XXXI)  Bohre la  faseinaoión.  Ra- 
mírez no  cree  en  esta  superstición. 

Sobre  todo  es  recomendable  una  tabla  comparada  de 
vicios  y  virtudes  que  estampa  en  el  cap.  X,  ampliando 
y  retocando  la  de  Aristóteles,  f  andada  en  el  principio 
de  que  una  cosa  es  contraria  á  una  sol^  cosa  y  no  una  á 
muchas. 

La  tabla  de  Aristóteles  empieza: 

«Excessus— Médium— Defec  tus. 
»In  periculis. — Audax— Fortitudo — Ignavia.» 

La  de  Ramírez  de  Prado  es  más  analítica  y  circuns- 
tanciada; y,  sobre  todo,  es  después  recomendable  la  ex- 
plicación que  hace  á  cada  punto.  Es  uno  de  los  traba- 
jos mejores  para  fijar  el  vocabulario  ideopdtico,  que  tan 
desifirual  y  confuso  es  en  todos  idiomas. 

TABULA. 

%  CTRCA  PERICÜLA. 


Súbcunda. 
Furiosus.      Fortis. 


Vitanda . 
Cautus.      Timidns. 


En  la  ortof?rafÍA  castellana  es  de  notar  en  Ramírez 
el  uso  del  apóstrofo  «'a'l,  d'  el,  d'  esta.»  etc. 

ítem  la  crema,  v.  gr.:  «vea,  c'áor,  fe  en  pública  for- 
ma,» etc. 

ítem  la  conjunción  i  en  vez  de  y. 

RAMÍREZ  DE  VILLAESGUSA  (d.  diego). 
3577.     Constituciones  sinodales  del  obis- 
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pado  de  Cuenca,  hechas  por  el  reverendí- 
simo Señor  D.  Diego  Ramírez  de  Víllaescu- 
sa,  obispo  de  Cuenca,  capellán  mayor  de  la 
reina  Doña  Juana  nuestra  señora. — Año  de 
mil  %  quinientos  treinta  y  uno.  (^4/  fin.) 
...  Impresa  y  acabada  por  arte  z  industria 
de  Francisco  de  Alfaro,  maestro  de  empren- 
ta en  la  ciudad  de  Cuenca.  Acabóse  a  deci- 
nueve  días  del  mes  de  Julio,  año  del  Señor 
de  mil  i  quinientos  i  treinta  y  un  años.  Deo 
Gracias. 

En  f ol.— 1.  fir*--FroiitÍ8.— 64  h.  foliadas  (con  11  más  al 
fin  sin  foliar). 

RAMOS  (db.  simón  rodrigo). 

3578.  Mixtica  Apología  adversus  Astró- 
logos (seu  de  falsitate  Astrologiae  Divinatri- 
cis,  et  de  ejus  praenotione,  ac  de  indepen- 
dentia  Medicinsecum  ípsa).  Authore  Simón 
Roderico  Ramos.  — Hispali,  cum  licencia. 
4610. 

En  4.*"— 20  ps.  ds. 

Epigrama  latino  al  antor. 

OetaTa  en  latín  por  el  presbítero  Tomás  de  Vergrara. 

Aprob.  del  P.  Joan  de  Pineda:  Sevilla,  16  Abril  1610. 

Dedicatoria: 

«Eraditissimo  et  omni  Disciplinarum  genere 
condecóralo  Nobili  Joanni  de  Árgorilo.,,»  etc. 

RAMOS  (simón}. 

*  3579.  Sapiétis  mo  [sic)  \  Doctorí  |  Fran- 
cisco de  I  Espinosa  Bocanegra:  |  Doctor  Si- 
món Ramos  Salvtem  |  desiderat,  &  suse 
Epistolae,  &  Apologiae  respondet. 

En  4.*— 8  h.  foliadas,  con  redamos  y  la  sígrn.  A~B. 

Trata  de  las  sanfrrías  en  las  calenturas  de  los  niños 
(sarampión?) 

El  texto  en  sesruida  del  título  copiado,  sin  otra  por- 
tada. 

—  *  3580.  Doctori  |  loanni  |  de  Saave- 
dra  I  doctissimo,  commv  |  ñique  magistro 
ervdilis  |  simo:  Doctor  Simón  Ramos  Mé- 
dicos I  a  cubículo  Excellentissimi  Gomi- 
tis  I  de  Niebla,  salutem  desiderat,  |  &.  fae- 
licitatem. 

En  4.^^6  h.  foliadas,  con  reclamos  y  las  siflrn.  A-B. 

Al  título,  sin  otra  portada,  sigrue  una  como  dedica- 
tcHÍa  en  latín,  que  ocupa  la  primera  hoja;  el  rererso  de 
la  Mxta  y  última  está  en  blanco.  Trata  de  las  sangrías 
durante  el  sarampión;  y  aunque  el  título  y  dedicatoria 
flitán  en  latín,  el  resto  del  opúsculo  está  en  castellano. 


DE  GEVALLOS.  38 

REA  (d.  JUAN  DE  la). 

*  3584 .  Relación  de  todo  lo  |  Sucedido 
en  la  Legacía  del  Ilustrissimo  señor  don 
FrScisco  Bar  |  barino  sobrino  de  la  Santi- 
dad de  N.  Beatissimo  padre  Vrbano  |  Octa- 
no, donde  se  refiere  su  jornada  desde  Roma 
a  esta  Corte.  En  |  trada,  Recibimiento,  Vi- 
sitas assi  a  los  señores  Reyes  y  Infantes,  | 
como  a  los  Monesteríos  de  Monjas,  y  fray- 
Íes  Bautismo,  y  Pro  |  cession  del  Corpus  Va 
también  el  traslado  de  la  carta  que  su  | 
Santidad  embio  a  la  Reyna  N.  S.  |  Hecha  y 
ordenada  por  don  luán  de  la  Rea.  {Al  fin.) 
Con  licencia  en  casa  de  Bernardino  de  Guz- 
man.  (B.-G.) 

En  £ol.— 2  h. 

—  ♦  3582.  Relación  de  todo  lo  |  Suce- 
dido en  la  Legacía  del  lUustríssimo  señor 
Don  Francisco  |  Barbarino,  sobrino  de  la 
Santidad  de  N.  Beatissimo  padre  Vr  |  baño 
Octano,  dode  se  refiere  su  lomada,  desde 
Roma  a  esta  Corte,  |  Entrada,  Recebimien- 
to,  Visitas,  assi  alos  señores  Reyes,  y  In- 
fan  I  tes,  como  a  los  Monesteríos  de  mon- 
jas, y  frayles:  Bautismo,  y  Pro  |  cession  del 
Corpus.  Va  tsbien  el  traslado  de  la  Carta 
que  su  I  Santidad  embió  a  la  Reyna  N.  S.  | 
Hecha  y  ordenada  por  don  Juan  de  la  Rea. 
{Al  fin.)  Impresso  con  licencia  en  Madrid, 
Por  Andrés  de  Parra.  |  Año  de  1625.  (B.-G.) 

En  fol.— 2  h. 

—  *  3583.  Relación  |  de  la  grandeza 
con  I  que  se  recibió  al  señor  Cardenal  Bar- 
ben I  no  Legado  a  Latero  de  nuestro  muy  | 
santo  Padre  Vrbano  VIIL  |  Escríuíola  Don 
luán  de  la  Rea.  {Al  fin.)  Impresso  con  licen- 
cia del  Doctor  don  luán  de  Mendieta  Vi  |  ca- 
rio general  desta  villa  de  Madrid,  por  Andr 
es  {sic)  I  de  Parra.  Año  de  4626. 

En  fol.— 2  h  —Título— Texto— Nota  final— p..  en  b. 

RECIO  DE  GEVALLOS  (antolín). 

*  3584.  Christina  |  trivnfante  |  enco- 
mio I  dirigido  I  a  sv  Ser.n»  Magestad  |  por  ( 
D.  Antolín  Recio  de  Cevallos,  |  Page  del 
Excelentissimo  señor  Duque  de  Terra  |  no- 
va mi  Señor  Embajador,  Extraer  |  dinario 
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por  su  Mngestai]  Cn  |  iholicn  en  Roma.  (Un 
escullo  )  En  Itoriia,  |ioi-  Fnincisco  Monudu. 
HDCLVl.  Con  lici!ni;iu  ilc  los  Superiores. 

S2h.,  si|iTi&dn8B-F.pairiuii<1as;eoarsclnTaoi;Heell>i 
treads  preliminupeq,  '|Iir  coutietien:  FortnHu  (tnaltii). 
— BcBíimen  su  Intíu  de  In  censtim  y  liíonciit — Dad.  í 
la  reina  Criatina  Jb  Snccia.  ñrmndn  por  el  autor — So- 
neto «le  D,  Franeispo  ie  Pau  y  Bocaverti  al  autor.— 


REGIO  (ron-ís). 

3585.  ThoiiiíE  npijii  Setablla*  |  in  pres- 
bileri  Sacrrc  tJipologiíe  Profossoris  |  d  Vir- 
tutibus:  Gfiudiis:  GlilulorihusdiparíE  |  Vir- 
pinis  tSar'ire  LihpUus  pancgiri  |  cus.  (Al  fin.) 
Scribeba  harc  Thomas  [  Itosius  Prpsbyler 
Valetínesis...  Imprcssuní  Viiletie  per  Frfi- 
ciscC  Dígs  HomanO.  De  )  cimonono  tal.  Sop- 
tebris.  Anno  a  Nala  |  li  Reiíemptoris.  Jesu. 
1.5.3.3.  (ííc)(B.-U.) 

En  B.*— Frontil.— 1,  k— ain  fol— aisn.  a-c  11). 

Eiti  dedicado  al  nrzobisjio  de  VuUucia  D.  £rardo  de 

REINA  (francisco  de  la]. 

3586.  Libro  de  Albcilería  de  Francisco 
de  la  Reina,  aí\adido  y  emendado  por  el 
propio  Autor: —ilustrado  y  glosado  agora 
nuevamente  por  Fernando  Calvo,  Albeitar, 
vecino  de  la  ciudad  do  PJasoncia.  [Kstam- 
peta  de  un  caballo  y  un  caballero  armado, 
puesto  el  pie  en  el  estribo.)  1647.  Coa  li- 
cencia. En  Alcalá,  por  María  Femnndi'z.  A 
costa  de  Manuel  López,  Mercader  de  libros, 

En  4.° — 395  pi.  ds-  Irnüa  3  de  prÍDcipiDii  y  1  de  tabla 


REINA  (l.  hahtin  db). 

3587.  Docliado  de  la  vida  humana,  mo- 
ralmente  sacado  del  juego  del  ajedccz,  tra- 
ducido aflora  de  nuevo  por  el  Licenciado 
Reina,  vecino  ele  la  villa  de  Arando  de  Due- 
ro, cn  esto  año  de  1519.  Con  privilegio  im- 
perial. Está  tasado  en  un  real.  [Ai  /¡n.)  Fué 
impreso  el  Dcebado  de  la  vida  humana  En 
la  muy  noble  y  felice  villa  de  Valiadolid 
(Pincia  otro  tiempo  llamada'.  En  la  oficina 
de  Francisco  Fernandez  de  Córdoba.  Aca- 
bóse en  8  ilias  del  mes  de  abril  de  15i9 


[REGIO.— REINA 


Bu  *.'— 1.  R.— Frontis  (con  U 


asi  limo.  Sr.  ti.  HornnndoNiño,;  al  píeal  títu- 
lo de  rujo  y  neKro).-57  L. 
Linda  imprcíión. 
A  la  raalta  det  frontis,  priv.  por  8*ia  aSoa: 

iiEn  Munzon  a  9  dlüs  del  mus  do  otubre  da  15tT 
oÑo.!.  — lo  el  Principe.— Por  mandado  de  S.  A.— 
FrancisN  da  Lcdcsma."  {So  dice  Iraduclda  del 
liitlii.) 


Dedicntoria: 

o^ConniCTizn  el  lihro  ll.imada  fíechadn  dala  oída 
humnnn,  Iraducido  de  latín  en  romance  por  el  Ll- 
cciiciudo  Martin  de  Reina,  reciño  de  la  Villa  de 
Aranda  de  Duero,  dirigido  ni  limo,  y  Rmo,  Sr.  Don 
llornando  Kiño,  Pilriarcn  de  las  Indias,  obispo  de 
Sigücnia,  y  presidente  del  Cimsejo  de  .S.  M.  Aic... 
— Acaso  vino  n  mis  manos  esto  libro  del  Juego  áe¡ 
^jrdr93  mor.ilizado;  en  el  principio  de]  cual  se  dice 
que  Tiid  traducido  (le  griego  en  latin,  compnesto 
por  el  filásofo  Xerset  o  Fitometor,  que  quiero  docir 
amador  de  scicncia  t  justieia,  para  inslniir  y  cn- 
menilar  la.i  costumbren  de  un  R«y  cruel  y  tirano; 
y  como  le  comoncú  a  gustar,  pareciúmo  que  con- 
lenia  doctrine  tan  dulce  quiin  provochcta ,  porque 
en  un  juego  da  tanto  iirtificio  so  debujan  y  repre- 
sentan toda»  las  personns  que  ha  de  hober  en  un 
reino,  nnsí  las  qui^  t'ol>ic''i>i'i>.  como  las  que  ban 
de  ser  regidas  y  gobernadas,  y  la  manera  como 
cada  uno  ha  de  u^ar  y  ejercitar  su  olicio,  y  la  arte 
do  conversar  y  cnnlraterquc  han  de  lenerenlre.il 
mesmos,  que  es  la  materia  en  que  tanto  trahaja- 
ron...  muchos  anliguos  y  modernos  Filósofos  «  Ju- 
risconsultos y  Le  g  i  rila  do  res,  pues  en  dos  ligneas  y 
rengleras  de  cada  ocho  trclicjos  o  piezas  cn  juego 
tan  sabido  y  tenido  cn  la  memoria  de  todos  poner 
y  comprehender  tonta  y  tan  alta  y  provechosa 
doctrina,  enlreponicndo  tantas  historias  y  ejem- 
plos y  dichos  notables,  parecióme  invención  muy 
graciosa,  provechosa  y  de  gran  artiHcio. 

•Nomo  curo  quien  fuese  el  auclor,  ¡vorque  en  el 
libro  no  lo  hiillu  escriplo;  ni  tampoco  llago  fuerza 
en  si  pasó  ansí  cn  verdad,  o  si  fueron  fingidos  los 
nombres  del  autor  y  do  aquel  Rey,.. 

■Como  no  se  halla  esto  libro  impreso,  creo  que 
pocos  le  tienen.  Uno  ui  decir  quo  está  en  la  libre- 
ría de  Sant  Franolsco  de  León,  y  el  que  yo  tengo: 
no  he  oido  que  otro  alguno  tenga  otro.  Y  porque 
cosa  lal  no  estuviese  oculta  y  encerrada...  acorde 
do  traducirla  de  latin  en  romance...»  ote. 

FoLt 

t%  Comienza  el  libro  llamado  DecKado  da  ta  vida 
humana,  moralmente  sacado  deijuego  del  Ajedrez, 
y  de  los  dichos  y  hechos  de  los  Nobles  varones, 
FlldMfos  auliguos,  y  el  prólogo  del  es  el  siguien- 
te,» «e. 


dal  UdO«I11U.  La  obra  ubi  diridídn  sn  cualrq  paitei. 


4Í  REINOSA. 

REINOSA  (fr.  plácido  de). 

3588.  .Memorial  en  defensa  del  Estado 
eclesiáslico  y  religioso,  por  el  P.  fr.  Plácido 
de  Reinosa,  de  la  orden  de  San  Benito,  ca- 
tedrático de  prima  de  teología  de  la  univer- 
sidad de  la  ciudad  de  Oviedo,  y  secretario 
de  la  congregación  de  San  Benito  de  Espa- 
ña.— Al  rey  nuestro  señorón  su  Consejo  de 
Estado.  uMemoriale  tuum  in  general  tone  et 
generationem,))  Psalmo  101.— Con  privile- 
gio. £n  Madrid  por  Luis  Sánchez,  ano  1627. 
(Al  fin.)  En  Madrid  por  Luis  Sánchez,  ano 
4627.  (B.-Trianes.) 


En  4.*— 23  h.  en  colnmnaB  (ún  8  de  principios  y  una 
al  fin  perdida  con  el  membrete  del  impresor). 

Aprob.  de  Fr.  ^OrabUl  de  Ouevara,^  benedictino  ca- 
tedrático de  Prima  de  VaUadolid:  1."  Octubre  1825. 

Prólogo: 

«A  mis  manos  ha  llegado  on  Memorial  dado  a 
S.  M.  en  su  Consejo  de  Estado  por  una  persona 
fnuy  grave  y  docta:  en  el  cual  pretende  probar  que 
a  la  monarquía  de  Kspaña  le  amenaza  una  gran 
ruina,  si  no  se  acude  a  su  remedio  con  presteza. 
Las  causas  destc  dafio  las  reduce  a  cuatro:  dos  que 
tocan  al  Estado  eclesiástico,  y  otras  dos  a  la  razón 
de  estado.  La  primera  es  por  convertirse  muchas 
haciendas  de  seculares  en  eclesiásticas:  la  segun- 
da por  las  muchas  personas  que  por  sus  particu- 
lares fines...  se  hacen  religiosos  o  para  el  coro  o 
para  legos  y  donados,  de  que  se  siguen  graves  da- 
ños que  por  menor  va  especiticando,»  etc. 

El  Memorial  de  una  persona  muy  grAve  y  docta  á 
que  aquí  se  contesta,  presumo  sea  de  Fr.  An^rel  Man- 
rique. Qonzález  Bravo  oree  sea  Diegro  Arredondo  de 
Agüero,  contador  de  registros  de  Felipe  1 V  y  de  los 
reinos  de  Castilla,  en  un  discurso  que  imprimió  sobre 
el  restablecimiento  de  la  monarquía,  donde  encarece 
los  perjuicios  del  incremento  del  Estado  eclesiástico, 
parte  del  cual  se  estampó  en  el  Memorial  ajustado  del 
obispo  de  Cuenca,  imprese  en  1768,  al  íol.  l&L 

Véase  si  no  si  fué  Fernández  Navarrete.  Poro  quien 
lea  se  verá  por  estas  palabras  que  copia  Beinosa: 

«Cuanto  a  lo  primero,  ¿quién  no  ve  cuan  gran- 
des son  los  daños  que  se  siguen  a  la  monarquía  de 
España  de  la  innumerable  cantidad  de  hacienda 
que  por  horas  y  momentos  de  secular  se  va  cada 
día  convirliendo  en  eclesiástica,  con  tantas  funda- 
ciones de  conventos,»  etc. 

El  P.  Beinosa  se  muestra  estar  más  dotado  de  piedad 
que  conocimiento  en  la  materia. 

Divide  el  Memorial  en  tres  partes. 

En  el  fol<  21,  ponderando  la  abundancia  de  las  cose* 
días,  dice  que  llegó  á  valer  la  carera  de  trigo  12  reales: 

«Unos  años  tras  otros  se  han  continuado  tan  co- 
spiosas  cosechas,  que  han  valido  los  frutos  bara- 
»tfsimo8,  valiendo  la  carga  de  trigo  por  i  I  reales, 
•que  §e  babia  dado  por  una  de  sembradura  32  por 
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«segarla,  y  rogaban  can  una  carga  de  trigo  por 
wdos  pares  de  zapatos;  porque  como  no  habia  otros 
«frutos  do  que  sacar  dinero,  y  estos  no  valían  por 
«su  mucha  abundancia  continuada,  era  fuerza 
«aprovecharse  dcllos  y  malbaratarlos.» 

El  P.  Reinosa  cita  como  obra  suya  la  Idea  de  predi» 
cadores^  fol.  2. 

Vóase  si  el  autor  contra  quien  escribe  es  quizá  el 
L.  Ce  val  los,  regidor  de  Toledo,  contra  quien  escribió 
en  H3I20  el  Dr.  D.  Feliciano  Marañan  de  Mendoza. 


REINOSA  (rodrigo  de). 

3589.  ^  Aquí  comienzan  unas  Coplas  de 
las  Comadres,  fechas  a  ciertas  Comadres, 
no  tocando  en  las  buenas,  salvo  de  las  ma- 
las, y  de  sus  lenguas  y  hablas  malas;  y  de 
sus  afeyles  y  sus  aceytes  y  blanduras:  et 
de  sus  trajes,  et  otros  sus  tratos.  Fechas 
por  Rodrigo  de  Reynosa.  (B.-C.  A.) 

En  4. •-12.  h,— 1.  flr. 

COPLAS  DE  LAS  COMADBB8. 

¿Fuestes  hoy,  comadre,  a  misa?— 
No,  comadre;  que  no  pude. — 
Comadre  ¡así  Dios  me  ayudel 
Que  08  finárades  de  risa, 
Si  viórades  de  qué  g\úñ& 
Iban  algún aü  ayer. 
Vellas  ir  era  placer, 
Cada  una  de  su  guisa. 

Viérudos  a  su  mujer 
De  vuestro  primo  el  Alcalde, 
Tan  mal  puesto  el  albayalde 
Que  os  tomara  gran  placer. 
No  se  lo  sabe  poner: 
Que  parece  por  mi  vida 
La  harina  mal  cernida; 
Que  era  un  oseo  de  la  ver. 

¡Fues  qué  la  toca,  comadre! 
Caida  sobre  los  ojos, 
Que  hobiérades  enojos 
iPor  el  siglo  de  mi  padrel 
Si  viérades  a  su  madre 
Del  vecino  el  Orejudo, 
Trae  un  gozque  vedejudo 
Para  que  a  Ins  otras  ladre. 

i  Si  viérades  a  Leonor 
La  hija  de  la  vecinal 
Aunque  trae  ropa  fina, 
Verla  con  ella  es  dolor. 
iPues  la  hermana  del  Dotor! 
La  crincho  puesta  con  goma; 
Con  sus  ojos  de  paloma. 
¡Y  tiéncsc  en  gran  valori 

Es  mas  negra  que  la  pez; 
Póneso  mucho  arrebol 

Y  derrítesele  al  sol, 

Y  todo  se  le  parez. 
iPues  la  do  Pedro  de  Fez! 
Mucho  sonar  las  manillas. 
Pues  dos  pares  do  xervillas 
Yo  sé  quien  le  dio  una  ves. 


\^- 


^    « 
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REINOSA. 
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¡Pues  qué  la  de  Villalpando! 
Que  presume  de  gentil. 
Lleva  por  cierto  un  monjil 
Mas  de  dos  palmos  rastrando. 
Toda  s'  iba  remirando 

Y  estirando  aquellas  cejas: 
Sobre  q'  es  de  las  mas  viejas 
De  la  villa»  bien  mirando. 

Iba  la  del  Regidor 
Preciándose  de  unos  guantes. 
Bien  sabíamos  que  de  antes 
Tenía  harto  dolor. 
iDios  que  haría  mejor 
Que  mirase  donde  viene! 
Por  tres  ovejas  que  tiene 
Piensa  ya  que  es  la  mejor. 

No  va  a  misa  sin  compaña 
La  de  Pedro  de  Gilhayre. 
¿Vistes  qué  negro  donayre? 
I Y  es  mas  sucia  quel  araña  I 

Y  tiene  presunción  tamaña 
Que  presume  mas  que  tres. 
Pues  bien  sabemos  quien  es, 
Después  que  vino  de  Ocafia. 

Si  muchos  dineros  tiene, 
Acá  no  debemos  nada. 
Yo  soy  bien  emparentada, 

Y  ella  no  sabemos  do  viene: 
Que  si  quiero  que  se  suene, 
Aunque  traigo  pobre  traje, 
Alcalde  bobo  en  mi  linaje: 
Proballo  he,  si  conviene. 

No  se  sabe  entranzar. 
Ni  la  trinche  bien  poner. 
No  hace  sino  danzar. 
Nunca  la  veréis  hilar. 
Si  la  sacan  a  baylar, 
Enoja  ios  tañedores 

Y  cansa  a  los  bayladores: 
Baylar  mal,  y  porfiar. 

Comadre,  para  espantar. 
Que  tiene  muy  mala  lengua 
Ques  por  echar  en  mengua 
Con  la  que  ha  de  tratar. 
Iros  ha  a  levantar 
Lo  que  nunca  ensoñastes. 
Ni  lo  que  jamas  pensastes: 

Y  después  lo  irá  a  negar. 
iPues  ver  la  del  Alguacil, 

Allá  un  poco  mi  parienta! 
¿Sabéis  ya  donde  se  asienta? 
Cabo  el  altar  de  Sant  Gil. 
Después  que  se  hizo  monjil 
De  un  negro  chamelote, 
Ya  presume  de  dar  mote, 
Aunque  esté  entre  diez  mil. 

iPues  esotra  Catalina, 
Su  mujer  de  Guadarrama  I 
También  tiene  ouila  fama. 
Como  yo  et  vos,  vecina. 
¿Veis  vos  aquella  crespina 
Que  el  otro  dia  nos  mostró?— 
Bien  sé  yo  quien  ge  la  dio. 
£t  una  toca  mucho  fina. 

Esotro  dia  cociendo 
En  el  homo  de  Rodrigo 
Se  atravesó  comigo: 
¡Tal  ganancia  no  le  arriendo! 


Dijele,  aun  bien  riendo. 
Mas  de  seis  malos  vocablos. 
Calle,  calle  con  los  diablos; 
Pues  sus  ruindades  entiendo. 

iPues  qué  allá  vuestra  Isabel, 
La  hija  de  Juan  Herrero! 
Trae  guantes  y  sombrero. 
Porque  ge  lo  dio  Gabriel. 
Otro  tiene  sin  a  él; 

Y  ha  parido  una  criatura. 
Comadre,  ¡por  su  natura. 
Que  jamas  será  fiel! 

Presume  de  muy  preciada, 

Y  es  el  Diablo  patituerta: 
Trae  siempre  la  boca  abierta 

Y  contino  alcoholada. 
Piensa  que  no  ha  sido  errada 

Y  quiere  engañar  las  gentes: 
Mas  bien  sé  que  sus  parientes 
Que  la  tienen  maltratada. 

Calle  ella  por  su  vida. 
Deje  comigo  tomarse. 
Vaya,  vaya  allá  a  igualarse 
Con  otra  de  su  medida. 
Bien  sabemos  que  está  habida 
Por  el  hijo  de  Cisneros; 
Porque  le  da  los  dineros, 

Y  del  es  bien  socorrida. 

Pues  que  somos  mal  casadas. 
Yo,  Comadre,  también  vos: 
Perdonárnoslo  ha  Dios 
Que  seamos  enamoradas 
Las  que  haremos  erradas. 
Los  hombres  no  son  iguales, 
Los  nuestros  son  principales. 
Por  esto  somos  afeytadas. 

Pues  vienen  nuestros  maridos 
Cansados  de  trabajar. 
No  hacen  sino  roncar, 
De  cansados  dar  gemidos, 
Tenémoslos  aborridos 
Pues  que  no  nos  dan  placer; 
En  algo  hemos  de  entender, 

Y  hacer  nuestros  partidos. 
Comadre  ¿sabéis  qué  veo? 

Mi  pensar  es  lo  que  fundo: 
Que  gocemos  deste  mundo 

Y  cumplamos  nuestro  deséo: 
Que  así  hizo  Doña  Iséo 
Aunque  casada  con  Rey. 
Sigamos  aquella  ley: 
Cuanto  yo  desto  me  arreo. 

No  me  da,  aunque  casada, 
Ningún  placer  mi  marido: 
Está  en  la  cama  encogido    • 
Fasta  la  madrugada. 
Yo  quedo  muy  deseada 
Dé  darme  un  poco  a  placer; 
Que  ni  sé  si  es  mujer, 
Pues  en  mí  no  hace  nada. 

Ya  nuestros  enamorados 
En  esto  nos  dan  placeres. 
Hasta  que  los  alfileres 
Nos  saltan  de  los  tocados. 
Estos  nuestros  desastrados 
Tratémoslos  como  a  siervos: 
Vayan  bramar  con  los  ciervos, 
Pues  que  son  frios  y  helados. 
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¿Vistes  (imocho  noramala!) 
Cuál  anda  la  del  Tendero? 
¡Y  rodar  el  majadero 
En  ni  casa,  y  Tcr  su  galal 
Pues  aun  la  del  Masiresala 
No  anda  tan  rostrílacia. 

Y  envialla  he  yo  para  sncia, 
Si  ella  comigo  se  igrnala. 

Desque  pone  un  almaixar 
Esa  hija  del  Sedero, 
Pues  una  de  un  Caballero 
No  se  va  tanto  a  preciar. 
Pues  los  dias  de  holgar 
Lo  mas  que  trae,  es  prestado: 
Pónese  de  gran  tranzado 
Por  algún  nescio  engaftar. 

Y  llevaba  muy  ufano 
ün  brial  rico  Doña  Sancha, 
Con  cortapisa  tan  ancha. 
Comadre,  como  esta  mano. 
Cierto  le  seria  mas  sano 
Dejarse  de  presunción; 
Que  yo  ternia  mas  rason 
De  traerme  tan  cortesana. 

De  ámbar  tiene  sartales, 
Como  si  tuviese  renta; 

Y  aun  no  destos  contenta 
Quier  que  le  compre  corales. 
Pónese  con  las  Mayorales, 
Presumiendo  de  entendida. 
D^ese  allá  por  su  vida. 
Que  no  somos  agora  iguales. 

Comadre,  si  soy  errada, 
Bien  sabeys  vos  la  verdad, 
De  un  Soltero  Abad; 
Mas  nunca  fui  disfamada. 
iDe  Dios  sea  perdonada 
Isabel  la  de  mi  tial 
Ella  fué  alcahueta  mia 

Y  dos  veces  fui  preñada. 
Cuando  preñada  me  vi. 

Antes  que  me  diese  el  parto, 
Bebí  el  agua  del  esparto, 
Con  que  dos  veces  moví; 

Y  las  criaturas  metí 

So  la  tierra  en  un  corral. 
Para  encubrir  mi  mal. 
No  se  supo  hasta  aquí. 
Comadre,  esto  sentí 

Y  tuve  tales  maneras; 
Con  aceytes  y  caderas 
Yo  mi  fama  enoobrí, 

Y  luego  a  mi  puerta  salí, 
En  pariendo  me  afeytaba 

Y  aunjdijeron  que  virgo  estaba 
Como  el  dia  en  que  nascí. 

E  viéndome  en  tal  error 
Al  tiempo  del  desposar» 
Yo  me  fui  a  consejar 
Con  la  partera  Leonor. 

Y  dióme  por  muy  mejor 
Con  aguja  et  hilo  junto 
En  lo  mió  un  negro  punto, 
De  que  pasé  gran  dolor. 

Cuando  comigo  se  echó 
Este  negro  mi  marido 

Y  me  lo  hobo  rompido. 
Mucha  sangre  me  salió. 


Nunca  el  nescio  lo  sintió, 
Et  yo  fingí  que  lloraba 

Y  él  mucho  mo  falagaba; 
Et  asi  por  virgen  me  tomó. 

Y  aunque  he  sido  enamorada. 
Por  eso  no  mo  da  pena; 
Hora  so  buena  con  buena 

Y  como  la  pfáta  quebrada. 
Ya  tengo  honra  en  ser  casada 

Y  téngame  yo  maridillo, 
Siquiera  sea  chiquillo, 
Aunque  haya  sido  infamada. 

Ya  presume  de  hermosa 
La  hija  de  Juan  Forrer: 
Ya  el  Diablo  y  qué  placer 
Ser  doncella  y  dormijosa. 
También  presume  de  graciosa 
La  hija  del  Secretario; 

Y  c8  mas  nescia  que  un  almario, 

Y  aun  tiene  el  mal  de  la  rosa. 

No  quiero  retraer 
Que  yo  haya  sido  errada 

Y  mujer  enamorada; 
Mas  ya  soy  buena  mujer. 
Ya  sabéis  suele  caer 

La  raza  en  el  buen  paño. 
Si  mala  fui  por  engaño 
Por  de  ligero  me  creer, 

Vayase  allá  por  su  vida; 
Que  en  mi  tiempo  fui  la  flor; 
Et  si  mo  siguió  el  amor, 
Fué  porque  fui  muy  garrida. 
Comadre,  fui  muy  seguida 
De  amores  en  mocedad. 
Que  aun  mi  virginidad 
No  sé  donde  la  he  perdida. 

También  ¡qué  gran  presunción 
Que  tiene  María  de  Juanillal 
Mira  qué  negra  loquilla, 

Y  es  mas  negra  que  tizón. 
Si  no  por  lo  que  se  pon. 
No  presumiría  en  plaza: 
Pues  yo  le  sé  una  raza 
Con  el  hijo  de  Alarcon. 

Presume  de  bayladora, 

Y  no  sabe  traer  los  brazos; 

Y  de  otras  hace  disfrazos, 
Sin  saber  nada  en  mal  hora. 
Preciase  de  gran  Dotora, 
De  hablar  muy  palanciano. 
Cierto  le  será  mas  sano 
Quitarse  donde  anda  agora. 

Comadre,  si  me  crecdes, 
Cuando  al  rostro  pono  la  toca. 
Es  porque  le  hiedo  la  boca 
Detras  de  siete  paredes. 
Pues  en  esto  no  estédes: 
Guárdeos  Dios  de  sus  iras, 
Deciros  ha  mil  mentiras, 

Y  habla  mucho  de  mercedes. 
De  preciarse  mucho  cura 

Mas  que  una  de  dos  cuentos; 

Et  si  no  andan  los  diez  mandamientos, 

Parece  el  diablo  en  figura. 

Pues  si  tiene  gran  locura. 

Vayase  allá  con  el  Diablo. 

Su  casa  parece  establo, 

Y  Aregar  ni  barrer  procura: 
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iQné  dones  que  le  ha  trahido 
A  la  hija  del  Jaradol 
Grana  y  seda  le  ha  dado 
Sa  esposo,  aquel  perdido. 
Nunca  me  dio  mi  marido 
Cosa  alguna  ¡por  mi  fél 
Mas  creed  que  ge  los  pomé, 
Menos  de  un  palmóle!  oído. 

Comadre,  queredme  creer, 
Cuando  van  a  trabajar 
Nuestros  maridos  et  arar, 
Que  hayamos  nos  placer: 
Bien  comer,  e  bien  beber 
En  lugares  apartados 
Con  nuestros  enamorados; 
Pues  todo  se  va  perder. 

Yo  traheró  dos  capones 
£t  bien  gordos  para  asar. 
Mandad  las  puertas  cerrar, 
No  sientan  nuestras  razones. 
Vos  tenéis  dos  pollancones 
Et  siempre  buen  pan  et  vino; 
Que  yo  traeré  de  contino 
O  gallinas  o  lechones. 

£  vaya  nuestra  criada 
A  llamar  nuestros  amigos; 

Y  entren  por  los  postigos. 
Porque  no  nos  sientan  nada: 
Que  ya  me  tiene  jurada 

La  cruz  de  no  lo  decir. 
Porque  lo  queréis  sofrir 
Que  también  sea  enamorada. 

E  las  mete  dormiremos 
Con  ellos  en  el  palacio, 
Pues  tenemos  harto  espacio; 

Y  después  merendaremos: 
Que  para  merendar  tenemos 
Dos  gallinas  bien  cocidas 

Y  dos  perdices  manidas, 
Con  que  bien  nos  holgaremos. 

Dos  pemiles  de  tocino 
Tengo  para  otra  vez; 
Et,  Marica,  tú  lo  cuez 
Con  de  aquel  buen  blanco  vino. 

Y  del  muy  delgado  lino 
Demos  a  nuestros  garzones 
Dos  pares  de  camisones; 
Pues  nos  dan  placer  oontino. 

Dos  pares  de  tocadores, 
Pues  nos  dan  muchos  placeres: 
Que  esto  es  cosa  de  mujeres 
Para  dar  a  sus  Amores. 
De  dentro  muchos  olores 
De  azmizque,  mosquete  y  rosas, 

Y  de  otras  muchas  cosas, 
Pues  que  son  merecedores. 

Y  enviémoslos  á  Jarama 
Los  maridos  a  que  cuquen. 
Porque  los  amoruquen 
Los  toros  allá  en  la  brama. 
Pues  no  son  para  en  la  cama. 
Vayanse  para  Cervantes, 
Como  otros  sus  semejantes; 
Pues  ellos  causan  su  fama. 

Venda  cada  una  del  trigo, 
Pues  que  ya  está  cogido. 
Veamos  cuál  trae  mas  polido, 
Cada  una  a  su  amigo. 


Comadre,  oí  lo  que  digo: 
Si  a  nuestros  maridos  viesen 
Los  cuernos,  y  les  naciesen; 
De  lo  que  dirian,  me  rio. 

Yo  traeré  buenas  quesadas 
Cadaldia  que  amorcemos, 

Y  para  que  merendemos 

Un  buen  par  de  mantecadas, 
De  congrio  dos  empanadas 
Con  vino  de  Madrigal, 

Y  desto  de  Ciudad-Keal 

Que  tiene  buen  sabor  a  osadas . 

Yo  pienso  que  hay  perdigones, 
Tórtolas,  también  faysanes. 
Hartemos  nuestros  galanes. 
Pues  nos  tienen  aficiones. 
Vos  tenéis  siempre  anadones 
Para  con  capirotada. 
Comadre,  estaba  olvidada. 
Que  también  tengo  ansarones. 

Dánnos  ellos  mil  coslUas 
(Nuestros  maridos  ruines!) 
Dánnos  calzas  et  chapines. 
Tocas,  guantes  et  gervillas, 
Cordones,  cintas,  manillas; 
Démosles,  pues  que  nos  dan; 
Pues  por  nos  pasan  afán 
Sirviéndonos  de  rodillas. 

Nos  estamos  bien  holgadas, 

Y  ellos  con  nos  trabajando 
Sus  cuerpos  descoyuntando, 

Y  nosotras  rellanadas, 
Esperando  aquello  a  osadas 
Que  trae  buenos  sabores 

Do  se  enjendran  los  chiquitos 
A  poder  de  rempujones. 


(Toma  el  autor  al  texto.) 


Ya  Juana  la  de  Sevilla 
iMirá  qué  negros  arreos! 
Preciase  de  traer  rodeos 

Y  una  toca  de  espumilla. 
Tiene  la  cara  amarilla: 
Nunca  está  sin  tener  mudas, 

Y  es  de  las  mujeres  rudas 
Que  hay  en  toda  Castilla... 

Si  viérades  la  Cepeda 
Presumir  mas  que  deciocho, 

Y  toca  de  flor  do  seda 
Querría  ella  un  parís  cocho. 
Bien  sabemos  que  no  queda 
En  su  casa  otro  tanto, 

Que  prestado  trae  el  manto; 

Y  no  hay  quien  con  ella  pueda. 
Siquier  no  haya  mas  en  casa. 

Allá  Isabel  de  Agudo 
También  trae  un  parís  crudo 

Y  toca  de  seda  rasa. 
No  sabe  her  una  masa, 
Ni  cernir,  masar,  heñer 
Ni  fregar,  barrer,  cocer, 
Y,  comadre,  es  muy  escasa. 

iPues  la  de  Juan  de  Toledo  1 
Su  brial  con  manchas  de  aceyte, 
(Y)  Comadre,  trae  el  afeyte 
Mas  alto  que  este  dedo. 
(Cómo  habla  sin  denuedo 
Con  toca  de  dos  en  pual 
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Otra  hay  mejor  en  la  rna. 
Aunque  trae  seda  en  el  ruedo. 
Cuando  sale  allá  al  mercado, 
Pónese  de  muchas  triscas, 
Viste  camisas  moriscas, 

Y  todo  mal  empleado: 
Una  toca  de  tramado 
Destas  que  usan  agora, 

Y  de  cualquier  se  enamora 

Y  es  contrecha  de  un  lado. 
Trae  la  crínche  partida 

Y  no  tiene  que  comer: 
Tócase,  que  habréis  placer, 

Y  trae  la  saya  descosida. 
Tiene  la  boca  sumida, 

Y  ella  piensa  que  es  hermosa; 

Y  es  la  mas  perezosa 

Que  vistes  en  vuestra  yida. 

iSabeis  quien  trabe  anillos 
De  oro  no  mucho  fino? 
Costania  la  del  Merino; 

Y  una  toca  de  capillos. 
Nunca  nuestros  maridillos 
Nos  quieren  traher  nada  desto; 
Así  enviémoslos  presto 

A  bramar  con  los  novillos. 
Ya  se  pon  ricas  toquillas 
Con  una  rica  crespina; 
Mas  ¡guayas  de  la  harina 
Que  da  por  estas  cosillas! 
Ya  quiere  traher  perillas 
Asidas  en  los  tocados 

Y  labrados  los  tranzados 
Con  xenrillas  amarillas. 

¡Pues  ver  aUá  mi  Merced 
Su  mujer  de  Juan  Delgadol 
Trae  un  garvin  enjarrado 

Y  una  toquilla  con  red. 
Hora,  comadre,  creed 
Que  ella  va  tan  mesurada, 
Piensa  que  en  ir  estirada 
Que  aquello  mata  la  sed. 

Pues  no  es  nada  todo  esto. 
También  la  de  Juan  do  Toro 
Ya  trabe  fajas  de  oro, 
i  Et  mira  qué  negro  gesto  I 
Porque  es  su  marido  un  cesto 
Que  le  vende  cuanto  tiene; 
Et  aun,  cuando  de  arar  viene, 
No  le  pon  la  mesa  presto. 

¡Qué  camisa  de  holanda 
Que  llevaba  esotro  dial 
No  la  tien  Doña  María 
Otra  tal,  ni  Doña  Brianda. 
JBn  eada  menga  una  vanda 
De  hilo  de  oro  fino, 
£t  preciase  de  contino- 
Pues,  yo  »é  en  lo  que  anda. 

Bien  sé  4  le  dio  un  roquete 

Y  un  papel  de  olores; 

Y  tómase  con  las  mejores, 
Macho  oliendo  a  mosquete. 
Póneee  de  un  velete, 

Y  el  cuerpo  nunca  endereza: 

Y  después  tiene  una  cabeza 
Tan  grande  como  Isopete. 

Nunca  la  veo  trabajar. 
Mas  el  rostro  bien  lo  pinta. 


Nunca  pono  rueca  en  cinta, 
Rueca  ni  torno  a  hilar. 
iPues  qué,  si  veis  su  vasar! 
Dos  escudillas  y  un  plato, 
Et  un  jarro  por  aparato, 

Y  un  asador  sin  fregar 
Nunca  la  veo  ir  a  ordir 

Ni  llevar  al  telar  telas: 
Mas  espejos,  tenazuelas 
Mas  que  os  podoys  decir. 
Pues  qué  negro  presumir 
De  hablar  tan  palanciano; 

Y  es  hija  de  un  aldeano. 
Si  bien  lo  queréis  sentir. 

iPues  allá  Trota-conventos 
Sancha  la  Hospitalera! 
Después  de  puta  candelera 
Que  ya  sale  a  todos  vientos. 
Anda  a  traher  casamientos 
Con  falsa  habla  secreta: 

Y  es  muy  fina  alcahueta 

De  hombres  mas  de  docientos. 

Finge  que  busca  gallinas. 
Andando  de  casa  en  casa, 
Más  bermeja  que  la  brasa 
Con  sus  palabras  malinas. 
Cargada  de  golosinas 
Para  a  las  mujeres  dar, 
Para  las  alcahotar, 
lA  osadas  ques  de  las  ñnas! 

No  sabe  ella  mas  ruindades 
De  recontar  sus  lácenos; 

Y  no  deja  monasterios 
Ni  a  Frayles  ni  Abades, 
Porque  digo  las  verdades 
Cierto  querría  mas  un  higo 
Que  porque  las  verdades  digo. 
Me  quieren  mal  mis  comadres. 

i  Si  supiésedes  Fray  Juan 
Quien  es  otra  su  manceba.' 
Por  todos  cabos  la  ceba 

Y  sacóla  de  afán 

La  hija  del  Sacristán;   , 
Que  yo  sé  sus  poridades. 

Y  dos  mancebas  de  Abades 
Moran  cabo  Sant  Julián. 

Dos  noches  con  él  durmió 
£n  la  celda  a  los  maytines. 
Dale  xervUlas,  chapines; 
Que  a  mi  me  los  mostró. 
Unas  faldetas  le  dló 
Del  paño  de  su  escapulario, 

Y  pasóle  el  breviario 
Siete  veces  que  él  rezó. 

E  con  escala  va  subir. 
La  cual  trae  hecha  de  redes. 
Por  cima  de  las  paredes 

Y  en  su  casa  entra  a  dormir, 

Y  cuando  ella  qui  ere  ir 
Allá  al  (su?)  moneisterio, 
Trap  de  allá  buen  refrigerio 

Y  alegre  la  veo  venir. 

I  Pues  allá  unas  dos  Monjetas 
De  dentro  do  Santa  Clara! 
Bien  sé  yo  quien  las  sacara 
Una  noche  en  faldetas. 
Allá  van  rezar  completas 
En  dos  casas  que  yo  sabia: 
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Duenneii  noche,  siesta  et  día; 

Y  las  toman  bien  secretas. 
Porque  allá  su  Abadesa 

Gozó  antes  su  pelleja 

Y  agora  porque  ella  es  vieja, 
Los  vicios  a  todos  cesa. 
Mas  fecho  tienen  promesa, 
Por  mas  que  las  amenaza, 
De  gozar  de  su  hilaza; 
Pues  el  mundo  se  va  apriesa. 

iPues  la  Beatilla  de  Lora, 
Hija  de  aquel  mi  pariente! 
Trae  la  cara  reluciente 

Y  no  quiere  casar  fasta  agora. 
Presume  de  gran  Señora 

Con  su  hablar  balaguero; 

Y  como  alcuza  de  Santero 
Trahe  la  cara  agora. 

Tengamos  tales  maneras, 
Comadre,  si  queréis  vos: 
Que  estemos  siempre  las  dos 
Como  leales  compañeras. 
No  dejemos  hechiceras 
Ni  brujas,  ni  cualquier  arte.  * 
Nuestro  vicio  no  se  aparte. 
Digámoslo  a  encantaderas. 

Allá  cerca  de  los  muros. 
Casi  en  cabo  de  la  villa. 
Cosas  haz  de  maravilla 
Una  vieja  con  conjuros: 
Porque  tengamos  seguros 
Los  placeres  cadaldía. 
Llámase  Mari- García. 
Sabe  encantaderos  duros. 

Una  casa  pobre  tiene, 
Vende  huevos  en  oestilla; 
No  hay  quien  tenga  amor  en  villa 
Que  luego  a  ella  no  viene. 
Hagamos  que  nos  ordene, 
Pues  que  sabe  tantas  tramas. 
Para  que  de  nuestras  famas 
Que  nunca  nada  se  suene. 

¿No  conocéis  la  emplumada 
Gran  maestra  de  afeytes. 
Que  face  mudas  et  azeytes 

Y  tiene  la  cara  acuchillada: 

Y  es  mujer  amaestrada. 
Muy  gran  bruja  y  hechicera, 
Alcahueta,  encantadera, 
Con  tales  acompañada? 

Ha  andado  al  partido. 
Después  ha  sido  ramera. 
Vendedera  y  hornera 

Y  hospitalera  ha  sido, 

Y  nunca  tuvo  marido, 
£t  dice  dos  mil  donayres, 
Et  fué  manceba  de  Fraylea 
Todo  el  tiempo  que  ha  sido. 

Es  maestra  en  todas  cosas, 
Hace  virgos  de  mil  suertes, 
Sabe  hacer  aguas-fuertes  • 
Que  las  feas  hace  fermosas, 
De  palomilla,  escabiosas 

Y  de  otras  yerbas  mas  de  mil 
Saca  agua  por  abril. 

En  mayo  zumo  de  rosas. 

Está  en  misa  y  procesiones. 
Nunca  las  pierde  Qpntino, 


Misos  d'  Alva  yo  imagino 
Son  las  más  sus  devociones. 
Jamas  pierde  los  sermones, 
Visperas,  nona,  completas, 
Sabe  cosas  muy  secretas 
Para  mudar  corazones. 

Trahe  estambre  de  unas  casas. 
Dalo  a  otras  a  hilar, 
Para  achaque  de  entrar 
Para  ordenar  sus  masas. 
Finge  que  anda  a  vender  pasas 
A  Dueñas  y  a  Doncellas, 
Por  tener  parte  con  ellas, 
Con  su  rostro  como  brasas. 

Otros  hace  con  lejías. 
Raices  et  hojas  de  palmas. 
Con  otras  hasta  fantasmas 
Que  hace  noche  et  día. 
Et  otros  virgos  hacía 
Con  eneldo  cepa- caballo 
Fuste  sanguino,  soldallo 
Sus  deshonras  encubría. 

Si  alguna  ha  de  desposar 
Con  algún  necio  labrador 
O  pastor  o  cavador, 
Mas  presto  es  de  sanar. 
Estos  no  saben  mirar 
Si  están  virgos,  con  sus  ganas. 
Hácelas  que  parezcan  sanas 
Con  esto  que  oiréis  contar. 

Ellos  con  el  gran  hervor 
Sacan  sangre  los  mezquinos 
De  gallinas  palominos 
Embebidos  con  su  ardor. 
Meten  ellas  con  primor 
En  ellas  papos  de  aves; 

Y  ellos  con  gozos  suaves 
No  miran  en  su  dolor. 

Tela  y  sangre  está  metida 
Donde  ya  saber  podéis; 
Romper  el  papo,  después 
Veréis  la  sangre  vertida. 
Da  ella  un  encogida 
Fingiendo  llorar  de  cierto. 
Dice:  <iAy,  como  me  habéis  muerto! 
Mi  virginidad  es  perdida.» 

La  sábana  queda  sangrienta, 

Y  él,  cuando  la  va  a  mirar. 
Comiénzala  a  regalar; 

Mas  nó  que.  el  necio  lo  sienta. 
Sácala  de  sobrevienta 
Esta  a  cualquier  doncella; 
Que  si  no  fuese  por  ella. 
Se  verían  en  gran  afrenta. 

Tiene  agujas  muy  delgadas 
Que  dicen  de  San t- Germán, 
Que  a  las  que  virgo  no  han. 
Les  va  dar  ciertas  puntadas. 
Tiene  otras  amaestradas 
Agujas  con  que  faz  virgos 
Con  hilo  de  muchos  sirgos 
Para  doncellas  honradas. 

Para  desposados  rudos 
Tela  y  sangre  de  gallina: 
Mas  el  punto  es  cosa  fina. 
Para  discretos  y  agudos, 
Aunque  sean  muy  sesudos, 
Al  tiempo  del  encontrar 
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Cuando  el  ponto  ya  a  quebrar, 
Salen  rirgos  talludos. 

Otros  virgos  hay  forjados 
Para  hombres  de  necias  guisas; 
Cuando  ellas  han  sus  camisas, 
Duermen  con  sus  desposados . 
Cuando  se  veen  ensangrentados, 
Piensan  q'el  virgo  aquél  es: 
Piennn  los  tristes  después 
Que  los  virgos  han  sacados. 

Tiene  otras  apretaduras 
Que  sabe  confecionar 
Con  que  virgos  va  a  soldar, 
Que  no  lo  sienten  criaturas: 
Untándoles  sus  naturas 
HAcenles  dos  mil  meniías 
Con  yerbas  y  con  lejías, 
Con  muchas  sahumadurias. 

(^  Habla  de  hacer  hechizos  y  cosas  para  bien  querer.) 

Para  en  hechizar  cabellos 
Tiene  para  hombres  y  mujeres 
Yerbas  et  muchos  aceytes 

Y  cera  virgen  con  ellos 

Y  ropa  dellos  y  dellas, 
Toma  ciertos  pedacillos, 

Y  en  pan  da  de  bocadillos 

Y  también  sabe  desfacellos. 
Cera  del  cirio-pascual 

Y  trébol  de  cuatro  hojas, 
£t  simiente  de  granojas 
£t  pie  de  gato  negral. 
Agua  de  fuente  perenal, 
Con  la  sangre  del  cabrón 

Y  el  ala  del  dragón 
Pergamino  virginal. 

La  sangre  de  nutria,  grillos 
Bt  aceytes  serpentinos 

Y  letras  en  pergaminos 

Y  ojos  de  loba,  lobillos, 
Corazones  de  gatillos 

De  unos  que  muy  prietos  son, 
Con  las  barbas  del  cabrón, 

Y  otros  mil  argumentillos. 
Cabezas  de  codornices 

Y  la  tela  del  caballo, 
Bspina  de  erizo,  gallo. 
Con  zumo  de  cocatrices 

Y  de  víbora  una  lengua: 
De  nada  no  tiene  mengua. 
Pues  olores  de  narices 

No  hay  quien  los  ponga  en  lengua. 

Ciertas  agujas  quebradas 
Lanza  en  ciertos  corazones, 
Con  muchas  encantaciones 
De  palabras  endiabladas. 
Raices  de  cardo  sacadas, 

Y  a  todas  las  que  a  ella  van 
Escribe  con  azafrán 

En  las  manos  ciertas  hadas. 
8ieto  dientes  de  ahorcados 
Tien^,  y  de  brujas  ungüentos, 
Palabras  de  encantamientos 

Y  zapatos  de  asaeteados. 
Sabe  bien  sanar  aojados, 
Echa  aceyte  con  tres  dedos. 
En  escodilla  con  viedos, 

Por  ver  de  qué  están  tocados. 


(«^  Gomiensan  los  afeytea.-») 

Perfumes  sabe  hacer 
De  estoraque  y  menjuys; 
Que  por  diez  maravedís 
Dará  con  que  hayáis  placer. 
Solimán  sabe  cocer, 
Ámbar,  algalia,  argentadas 
Animes  y  jubeladas, 
Almizques  para  oler. 

Y  saca  agua  de  rosas, 
Faz  mosquetes  et  polvillos, 
Tiene  redomas,  barrillos. 
Alambiques,  dos  mil  cosas, 
Salseretas  muy  hermosas 
De  vidro,  tierra  y  alambre, 
Yerbas  para  el  calambre, 
Muchas  aguas  olorosas. 

.Gran  maestra  de  cerillas. 
Hace  tres  esclarimentes 
Muy  finos  et  oropimentes, 
Alvarinos  y  llanillas: 
Otras  muchas  unturillas 
Azeytes  y  lucentores. 
Matices  y  perfumadores 
Hechos  á  mil  maravillas. 

Agua  de  rostro  y  rasuras 
De  cortezas  de  gamones. 
Saca  zumo  de  limones: 
Para  manos  mil  frescuras, 
Aguas  de  muchas  figuras, 
Espanta-lobo  y  agraz 
Et  azucaradas  asaz; 

Y  sabe  sanar  criaturas. 
Tiene  otras  confaciones 

De  yerros  y  tragontía, 

Y  dos  mil  granos  tenia 
De  diez  mil  generaciones. 
De  raices  muchos  montones 
Tútanos  de  corzo  y  garza 

Y  agua  de  flor  de  salvia 
Con  torbisco  y  saltasiones. 

Saca  agua  de  clavellinas 
De  azibar  y  de  gezmin, 
De  yerba  do  Sant-martin 

Y  de  trébol  mucho  finas, 

De  madre-selva  y  reponcinas, 
Mosquetes  y  azmizcadas. 
Con  vino  polvoreadas, 

Y  otras  yerbas  salvaginas. 

(«^  Habla  de  las  Ujías  para  enrubiar»ii) 

E  las  lejías  para  enrabiar 
Que  tiene  de  muchas  frascas, 
De  sarmientos  y  de  carrascas 
Marrubios  y  azahar: 
Melifolia  les  va  echar, 
Piedrazufre  y  alumbro, 
Otras  lejías  muchedumbre 

Y  troncos  de  Verza  alvar. 

i^%  Sabia  de  los  untos  para  utUar,ik) 

Los  untos  para  untar 
Es  do  manteca  de  vacas 
De  osos,  caballos  et  hacas 

Y  de  ballena  de  mar. 
También  le  iréis  a  hallar 
Untos  finos  de  camellos, 
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por  su  Magestad  Ga  |  tholica  en  Roma.  (Un 
escudo  )  En  Roma,  por  Francisco  Moneda. 
MDCLVI.  Gon  licen9ia  de  los  Superiores. 
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22  h..  BÍfrnadaB  B-F,  paginados  y  con  reclamos;  de  ellas 
tres  de  preliminares .  qne  contiei^en:  Portada  (vuelta). 
— ^Resumen  en  latín  de  la  censura  y  licencia.— Ded.  á 
la  reina  Cristina  Jb  Snecia,  firmada  por  el  autor.—So- 
neto  de  D.  Francisco  de  Pan  y  Bocaverti  al  autor.— 
y.  en  b. 

REGIO  (tomXs). 

3585.  Thomae  Regü  Setabita^í.  |  in  pres- 
bilerí  Sacrfe  theologiae  Professoris  |  d  Vir- 
tutibus:  Gaudiis:  et  doloribus  diparae  |  Vir- 
ginis  Mariae  Libellus  panegiri  |  cus.  [Al  fin,) 
Scribeba  hcec  Thomas  |  Regius  Presbyter 
Valétinésis...  Impressum  Valétie  per  Fr5- 
ciscü  Dies  Romanü.  De  |  cimonono  kat.  Sep- 
tebris.  Anno  a  Nata  |  li  Redemptoris.  Jesu. 
4.5.3.3.  (5íc)  (R.-R.) 

En  8.*— Frontis.— 1.  gr.— sin  fol.— sign.  a-c  10. 
Está  dedicado  al  arzobispo  de  Valencia  D.  Erardo  de 
Marca. 

REINA  (francisco  de  la).  • 

3586.  Libro  de  Albeitería  de  Francisco 
de  la  Reina,  añadido  y  emendado  por  el 
propio  Autor:— ilustrado  y  glosado  agora 
nuevamente  por  Fernando  Galvo,  Albeitar, 
vecino  de  la  ciudad  de  Piasencia.  (Estám- 
pela de  un  caballo  y  un  caballero  armado, 
puesto  el  pie  en  el  estribo.)  4647.  Gon  li- 
cencia. En  Alcalá,  por  María  Fernandez.  A 
costa  de  Manuel  López,  Mercader  de  libros. 

En  4.°— 395  ps.  ds.  (más  3  de  principios  y  4  de  tabla 
al  fin). 

REINA  (l.  MARTÍN  de). 

3587.  Dechado  de  la  vida  humana,  mo- 
raímente  sacado  del  juego  del  ajedrez,  tra- 
ducido agora  de  nuevo  por  el  Licenciado 
Reina,  vecino  de  la  villa  de  A  randa  de  Due- 
ro, en  este  año  de  1549.  Con  privilegio  im- 
perial. Está  tasado  en  un  real.  (.4/  fin,)  Fué 
impreso  el  Dechado  de  la  vida  humana  En 
la  muy  noble  y  felice  villa  de  Valladolid 
(Pincia  otro  tiempo  llamada).  En  la  oficina 
de  Francisco  Fernandez  de  Górdoba.  Aca- 
bóse en  8  días  del  mes  de  abril  do  4549 
anos. 

En  i.*— 1.  RT*— Frontis  (con  las  armas  del  Mecenas, 


que  era  el  limo.  Sr.  D.  Hernando  Niño,  y  al  pie  el  títu- 
lo de  rojo  y  neprro). — 57  h. 

Linda  impresión. 

A  la  vuelta  del  frontis,  priv.  por  seis  años: 


«En  Monzón  a  9  días  del  mes  de  otubre  de  4547 
anos. — Yo  el  Príncipe. — Por  mandado  de  S.  A.— 
Francisco  de  Ledesma,i>  (Se  dice  traducido  del 
latín.) 

Tasa:  Fné  tasado  por  los  señores  del  donsejo  de  S.  M. 
el  dicho  libro  en  31  mararedís. 

Dedicatoria: 

«^Comienza  el  libro  llamado  Dechado  de  la  vida 
humana,  traducido  de  latín  en  romance  por  el  Li- 
cenciado Martin  de  Reina,  vecino  de  la  Villa  de 
Arauda  de  Duero,  dirigido  al  limo,  y  Rmo.  Sr.  Don 
Hernando  Niño,  P«itriarca  de  las  Indias,  obispo  de 
Sigüenza,  y  presidente  del  Consejo  de  S.  M.  óíc... 
— Acaso  vino  a  mis  manos  este  libro  del  Juego  del 
Ajedrez  moralizado;  en  el  principio  del  cual  se  dice 
que  fué  traducido  de  griego  en  latin,  compuesto 
por  el  filósofo  Xerses  o  Filometor^  que  quiere  decir 
amador  de  soicncia  z  justicia,  para  instruir  y  en- 
mendar las  costumbres  de  un  Rey  cruel  y  tirano: 
y  como  le  comencé  a  gustar,  parecióme  que  con- 
tenía doctrina  tan  dulce  quan  provechosa,  porque 
en  un  juego  de  tanto  artifícío  se  debujan  y  repre- 
sentan todas  las  personas  que  ha  de  haber  en  un 
reino,  ansí  las  que  gobiernan,  como  las  que  han 
de  ser  regidas  y  gobernadas,  y  la  manera  como 
cada  uno  ha  de  usar  y  ejercitar  su  oficio,  y  la  arte 
de  conversar  y  contratar  que  han  de  tener  entre  sí 
mesmos,  que  es  la  materia  en  que  tanto  trabaja- 
ron... muchos  antiguos  y  modernos  Filósofos  z  Ju- 
risconsultos y  Legisladores,  pues  en  dos  ligneas  y 
rengleras  de  cada  ocho  trebejos  o  piezas  en  juego 
tan  sabido  y  tenido  en  la  memoria  de  todos  poner 
y  comprehender  tanta  y  tan  alta  y  provechosa 
doctrina,  entreponiendo  tantas  historias  y  ejem- 
plos y  dichos  notables,  parecióme  invención  muy 
graciosa,  provechosa  y  de  gran  artificio. 

»No  me  curo  quien  fuese  el  auctor,  porque  en  el 
libro  no  lo  hallo  escripto;  ni  tampoco  hago  fuerza 
en  si  pasó  ansí  en  verdad,  o  si  fueron  fingidos  los 
nombres  del  autor  y  de  aquel  Rey,.. 

«Como  no  se  halla  esto  libro  impreso,  creo  que 
pocos  le  tienen.  Uno  oí  decir  que  está  en  la  libre- 
ría de  Sant  Francisco  de  León,  y  el  que  yo  tengo: 
no  he  oido  que  otro  alguno  tenga  otro.  Y  porque 
cosa  tal  no  estuviese  oculta  y  encerrada...  acordé 
de  traducirla  de  latín  en  romance...»  etc. 

Fol.  4: 

a^  Comienza  el  libro  llamado  Dechado  de  la  vida 
humana,  moralmente  sacado  del  juego  del  Ajedrez, 
y  de  los  dichos  y  hechos  do  los  Nobles  varones, 
Filósofos  antiguos,  y  el  prólogo  del  es  el  siguien- 
te,» etc. 

La  obra  está  dividida  en  cnatro  partes. 
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REINOSA  (pR.  PLÁCIDO  de). 

3588.  .Memorial  en  defensa  del  Estado 
eclesiástico  y  religioso,  por  el  P.  fr.  Plácido 
de  Reinosa,  de  la  orden  de  San  Benito,  ca- 
tedrático de  prima  de  teología  de  la  univer- 
sidad de  la  ciudad  de  Oviedo,  y  secretario 
de  la  congregación  de  San  Benito  de  Espa- 
ña.— Al  rey  nuestro  señor  en  su  Consejo  de 
Estado.  iíMemoriale  tuum  in  ge ner alione  et 
generationeni^h  Psalmo  101. — Con  privile- 
gio. En  Madrid  por  Luis  Sánchez,  ano  1627. 
{Al  fin.)  En  Madrid  por  Luis  Sánchez,  ano 
4627.  (B.-Trianes.) 


En  4.*~23  h.  en  columnaB  (sin  8  de  principios  y  una 
al  fin  perdida  con  el  membrete  del  impresor). 

Aprob.  de  Fr.  ^Orabiel  de  Guevara^^  benedictino  ca- 
tedrático de  Prima  de  Valladolid:  1."  Octubre  1Q2Ó. 

Próloiro: 

•A  mis  manos  ha  llegado  un  Memorial  dado  a 
S.  M.  en  su  Consejo  de  Estado  por  una  persona 
muy  grave  y  docta:  en  el  cual  pretende  probar  «jue 
a  la  monarquía  de  Espafia  le  amenaza  una  gran 
ruina,  si  no  so  acude  a  su  remedio  con  presteza. 
Las  causas  deste  daño  las  reduce  a  cuatro:  dos  que 
tocan  al  Estado  eclesiástico,  y  otras  dos  a  la  razón 
de  estado.  La  primera  es  por  convertirse  muchas 
haciendas  de  seculares  en  eclesiásticas:  la  segun- 
da por  las  muchas  personas  que  por  sus  particu- 
lares fines...  se  hacen  religiosos  o  para  el  coro  o 
para  legos  y  donados,  de  que  se  siguen  graves  da- 
ños que  por  menor  va  especiticando,»  etc. 

El  Memorial  de  una  persona  muy  grraye  y  docta  á 
que  aquí  se  eontesta,  presumo  sea  de  Fr.  Annrel  Man- 
rique. González  Bravo  oree  sea  Diegt>  Arredondo  de 
Airúero,  contador  de  registros  de  Felipe  IV  y  de  los 
reinos  de  Castilla,  en  un  discurso  que  imprimió  sobre 
el  restablecimiento  de  la  monarquía,  donde  encarece 
los  perjuicios  del  incremento  del  Estado  eclesiástico, 
parte  del  cual  se  estampó  en  el  Memorial  ajustado  del 
obispo  de  Cuenca,  impreso  en  17b8,  al  fol.  184. 

Véase  si  no  si  fué  Fernández  Navarrete.  Pero  quien 
sea  se  verá  por  estas  palabras  que  copia  Beinosa: 

«Cuanto  a  lo  primero,  ¿quién  no  ve  cuan  gran- 
des son  los  daños  que  se  siguen  a  la  monarquía  de 
España  de  la  innumerable  cantidad  de  hacienda 
que  por  horas  y  momentos  de  secular  se  va  cada 
dia  convirtiendo  en  eclesiástica,  con  tantas  funda- 
ciones de  conventos,»  etc. 

El  P.  Beinosa  se  muestra  estar  más  dotado  de  piedad 
que  conocimiento  en  la  materia. 

Divide  el  Memorial  en  tres  partes. 

En  el  fol*  21,  ponderando  la  abundancia  de  las  cose- 
chas, dice  que  llegó  á  valer  la  carga  de  trigo  12  reales: 

«Unos  años  tras  otros  se  han  continuado  tan  co- 
•ptosas  cosechas,  que  han  valido  los  frutos  bara- 
•tísímos,  valiendo  la  carga  de  trigo  por  M  reales, 
»qae  se  babia  dado  por  una  de  sembradura  3i  por 
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»segarla,  y  rogaban  con  una  carga  de  trigo  por 
»dos  pares  de  zapatos;  poniuc  como  no  habia  otros 
«frutos  de  que  sacar  dinero,  y  estos  no  vallan  por 
»su  mucha  abundancia  continuada,  era  fuerza 
«aprovecharse  dellos  y  malbaratarlos.» 

El  P.  Beinosa  cita  como  obra  suya  la  Idea  de  predio 
cadores^  fol.  2. 

Véase  si  el  autor  contra  quien  escribe  es  quizá  el 
L.  Cevallos,  regidor  de  Toledo,  contra  quien  escribió 
en  1020  el  Dr.  D.  Feliciano  Marañón  de  Mendoza. 
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REINOSA  (rodrigo  de). 

3589.  TI  Aquí  comienzan  unas  Coplas  de 
las  Comadres,  fechas  a  ciertas  Comadres, 
no  tocando  en  las  buenas,  salvo  de  las  ma- 
las, y  de  sus  lenguas  y  hablas  malas;  y  de 
sus  afeytes  y  sus  aceytes  y  blanduras:  et 
de  sus  trajes,  et  otros  sus  tratos.  Fechas 
por  Rodrigo  de  Reynosa.  (B.-C.  A.) 

En  4.*-12.  h.— 1.  g. 

COPLAS  DE  LAS  COMADBE8. 

¿Fuestes  hoy,  comadre,  a  misa?— 
No,  comadre;  que  no  pude. — 
Comadre  ¡así  Dios  me  ayudel 
Que  os  fiD  arados  de  risa, 
Si  viérades  de  qué  guisa 
Iban  algunas  ayer. 
Vellas  ir  era  placer, 
Cada  una  de  su  guisa. 

Viérades  a  su  mujer 
De  vuestro  primo  el  Alcalde, 
Tan  mal  puesto  el  albayalde 
Que  08  tomara  gran  placer. 
Ko  se  lo  sabe  poner.- 
Que  parece  por  mi  vida 
La  harina  mal  cernida; 
Que  era  un  oseo  do  la  ver. 

¡F^cs  qué  la  toca,  comadre! 
Caida  sobre  los  ojos, 
Que  hobiérades  enojos 
¡Por  el  siglo  de  mi  padrel 
Si  viérades  a  su  madre 
Del  vecino  el  Orejudo, 
Trae  un  goztiuo  vedejudo 
Para  que  a  las  otras  ladre. 

¡Si  viérades  a  Leonor 
La  hija  de  la  vecinal 
Aunque  trae  ropa  fina, 
Verla  con  olla  es  dolor. 
iPues  la  hermana  del  Dotor! 
La  crincho  pucí^ta  con  goma; 
Con  sus  ojos  de  paloma. 
¡Y  tiéncse  en  gran  valori 

Es  mas  negra  que  la  pez; 
Póncso  mucho  arrebol 

Y  derrítesele  al  sol, 

Y  todo  se  le  parez. 
iPuos  la  de  Pedro  de  Fez! 
Mucho  sonar  las  manillas. 
Pues  dos  pares  de  xcrvillas 
Yo  sé  quien  le  dio  una  vez. 
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¡Puo8  qué  la  de  Villalpando! 
Que  presume  de  genüL 
Lleva  por  cierto  un  monjil 
Mas  de  dos  palmos  rastrando. 
Todas'  iba  remirando 

Y  estirando  aquellas  cejas: 
Sobre  q'  es  de  las  mas  viejas 
De  la  villa,  bien  mirando. 

Iba  la  del  Regidor 
Preciándose  de  unos  guantes. 
Bien  sabíamos  que  de  antes 
Tenía  harto  dolor. 
iDios  que  haría  mejor 
Que  mirase  donde  viene! 
Por  tres  ovejas  que  tiene 
Piensa  ya  que  es  la  mejor. 

No  va  a  misa  sin  compaña 
La  de  Pedro  de  Qilhayre. 
¿Vistes  qué  negro  donayre? 
lY  es  mas  sucia  quel  araSal 

Y  tiene  presunción  tamaña 
Que  presume  mas  que  tres. 
Pues  bien  sabemos  quien  es, 
Después  que  vino  de  Ocafia. 

Si  muchos  dineros  tiene, 
Acá  no  debemos  nada. 
Yo  soy  bien  emparentada, 

Y  ella  no  sabemos  do  viene: 
Que  si  quiero  que  se  suene, 
Aunque  traigo  pobre  traje. 
Alcalde  hobo  en  mi  linaje: 
Proballo  he,  si  conviene. 

No  se  sabe  entranzar. 
Ni  la  trinche  bien  poner. 
No  hace  sino  danzar. 
Nunca  la  veréis  hilar. 
Si  la  sacan  a  baylar. 
Enoja  los  tañedores 

Y  cansa  a  los  bayladores: 
Baylar  mal,  y  porfiar. 

Comadre,  para  espantar, 
Que  tiene  muy  mala  lengua 
Ques  por  echar  en  mengua 
Con  la  que  ha  de  tratar. 
Lros  ha  a  levantar 
Lo  que  nunca  ensoñastes. 
Ni  lo  que  jamas  pensastes: 

Y  después  lo  irá  a  negar. 
iPues  ver  la  del  Alguacil, 

Allá  un  poco  mi  pariental 
¿Sabéis  ya  donde  se  asienta? 
Cabo  el  altar  de  Sant  Gil. 
Después  que  se  hizo  monjil 
De  un  negro  chamelote, 
Ya  presume  de  dar  mote, 
Aunque  esté  entre  diez  mil. 

iPues  esotra  Catalina, 
Su  mujer  de  Guadarramal 
También  tiene  mala  fama, 
Como  yo  et  vos,  vecina. 
¿Veis  vos  aquella  crespina 
Que  el  otro  dia  nos  mostró? — 
Bien  sé  yo  quien  ge  la  dio. 
Et  una  toca  mucho  fina. 

Esotro  dia  cociendo 
En  el  homo  de  Rodrigo 
Se  atravesó  comigo: 
iXal  ganancia  no  le  arriendo! 


Dijele,  aun  bien  riendo. 
Mas  de  seis  malos  vocablos. 
Calle,  calle  con  los  diablos; 
Pues  sus  ruindades  entiendo. 

iPues  qué  allá  vuestra  Isabel, 
La  hija  de  Juan  Herrero! 
Trae  guantes  y  sombrero. 
Porque  ge  lo  dio  Gabriel. 
Otro  tiene  sin  a  él; 

Y  ha  parido  una  criatura. 
Comadre,  ¡por  su  natura, 
Que  jamas  será  fiell 

Presume  de  muy  preciada, 

Y  es  el  Diablo  pati-tuerta: 
Trae  siempre  la  boca  abierta 

Y  contino  alcoholada. 
Piensa  que  no  ha  sido  errada 

Y  quiere  engañar  las  gentes: 
Mas  bien  sé  que  sus  parientes 
Que  la  tienen  maltratada. 

Calle  ella  por  su  vida. 
Deje  comigo  tomarse. 
Vaya,  vaya  allá  a  igualarse 
Con  otra  de  su  medida. 
Bien  sabemos  que  está  habida 
Por  el  hijo  de  Cisneros; 
Porque  le  da  los  dineros, 

Y  del  es  bien  socorrida. 

Pues  que  somos  mal  casadas. 
Yo,  Comadre,  también  vos: 
Perdonárnoslo  ha  Dios 
Que  seamos  enamoradas 
Las  que  haremos  erradas. 
Los  hombres  no  son  iguales, 
Los  nuestros  son  principales. 
Por  esto  somos  afeytadas. 

Pues  vienen  nuestros  maridos 
Cansados  de  trabajar. 
No  hacen  sino  roncar. 
De  cansados  dar  gemidos, 
Tenémoslos  aborridos 
Pues  que  no  nos  dan  placer; 
En  algo  hemos  de  entender, 

Y  hacer  nuestros  partidos. 
Comadre  ¿sabéis  qué  veo? 

Mi  pensar  es  lo  que  fundo: 
Que  gocemos  deste  mundo 

Y  cumplamos  nuestro  deséo: 
Que  asi  hizo  Doña  Iséo 
Aunque  casada  con  Rey. 
Sigamos  aquella  ley: 
Cuanto  yo  desto  me  arreo. 

No  me  da,  aunque  casada, 
Ningún  placer  mi  marido: 
Está  en  la  cama  encogido    • 
Fasta  la  madrugada. 
Yo  quedo  muy  deseada 
Dé  darme  un  poco  a  placer; 
Que  ni  sé  si  es  mujer. 
Pues  en  mí  no  hace  nada. 

Ya  nuestros  enamorados 
En  esto  nos  dan  placeres. 
Hasta  que  los  alfileres 
Nos  saltan  de  los  tocados. 
Estos  nuestros  desastrados 
Tratémoslos  como  a  siervos: 
Vayan  bramar  con  los  ciervos, 
Pues  que  son  frios  y  helados. 
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¿Vistes  (imncbo  noramala  I) 
Cuál  anda  la  del  Tendero? 
íY  rodar  el  majadero 
En  su  casa,  y  ver  sa  gala! 
Pues  aun  la  del  Mastresala 
No  anda  tan  rostrilucia. 

Y  envialla  he  yo  para  sucia, 
Si  ella  comigo  se  iguala. 

Desque  pone  un  almaizar 
Esa  hija  del  Sedero, 
Pues  una  de  un  Caballero 
No  se  va  tanto  a  preciar. 
Pues  los  dias  de  holgar 
Lo  mas  que  trae,  es  prestado: 
Pénese  de  gran  transado 
Por  algún  nescío  engafiar. 

Y  llevaba  muy  ufano 
ün  brial  rico  Doña  Sancha, 
Con  cortapisa  tan  ancha, 
Comadre,  como  esta  mano. 
Cierto  le  seria  mas  sano 
Dejarse  de  presunción; 
Que  yo  ternia  mas  razón 
De  traerme  tan  cortesana. 

De  ámbar  tiene  sartales, 
Como  si  tuviese  renta; 

Y  aun  no  destos  contenta 
Quier  que  le  compre  corales. 
Pónese  con  las  Mayorales, 
Presumiendo  de  entendida. 
D^ese  allá  por  su  vida. 
Que  no  somos  agora  iguales. 

Comadre,  si  soy  errada, 
Bien  sabeys  vos  la  verdad. 
De  un  Soltero  Abad; 
Mas  nunca  fui  disfamada. 
íDe  Dios  sea  perdonada 
Isabel  la  de  mi  tia! 
Ella  fué  alcahueta  mia 

Y  dos  veces  fui  preñada. 
Cuando  preñada  me  vi. 

Antes  que  me  diese  el  parto, 
Bebí  el  agua  del  esparto. 
Con  que  dos  veces  moví; 

Y  las  criaturas  metí 

So  la  tierra  en  un  corral. 
Para  encubrir  mi  mal. 
No  se  supo  hasta  aqui. 
Comadre,  esto  sentí 

Y  tuve  tales  maneras; 
Con  aceytes  y  caderas 
Yo  mi  fama  enoobrí, 

Y  luego  a  mi  puerta  salí. 
En  pariendo  me  afeytaba 

Y  aunjdijeron  que  virgo  estaba 
Como  el  día  en  que  nascí. 

£  viéndome  en  tal  error 
Al  tiempo  del  desposar. 
Yo  me  fui  a  consejar 
Con  la  partera  Leonor. 

Y  dióme  por  muy  mejor 
Con  aguja  et  hilo  junto 
En  lo  mió  un  negro  punto, 
De  que  pasé  gran  dolor. 

Cuando  comigo  se  echó 
Este  negro  mi  marido 

Y  me  lo  bobo  rompido. 
Mucha  sangre  me  salió. 


Nunca  el  nescio  lo  sintió, 
Et  yo  fingí  que  lloraba 

Y  él  mucho  me  falagaba; 
Et  asi  por  virgen  me  tomó. 

Y  aunque  he  sido  enamorada, 
Por  eso  no  me  da  pena; 
Hora  so  buena  con  buena 

Y  como  la  pfl&ta  quebrada. 
Ya  tengo  honra  en  ser  casada 

Y  téngame  yo  maridillo, 
Siquiera  sea  chiquillo, 
Aunque  haya  sido  infamada. 

Ya  presume  de  hermosa 
La  hija  de  Juan  Ferrer: 
Ya  el  Diablo  y  qué  placer 
Ser  doncella  y  dormijosa. 
También  presume  de  graciosa 
La  hija  del  Secretario; 

Y  os  mas  nescia  que  un  almario, 

Y  aun  tiene  el  mal  de  la  rosa. 
No  quiero  retraer 

Que  yo  haya  sido  errada 

Y  mujer  enamorada; 
Mas  ya  soy  buena  mujer. 
Ya  sabéis  suele  caer 

La  raza  en  el  buen  paño, 
Si  mala  fui  por  engaño 
Por  de  ligero  me  creer, 

Vayase  allá  por  su  vida; 
Que  en  mi  tiempo  fui  la  flor; 
Et  si  me  siguió  el  amor. 
Fué  porque  fui  muy  garrida. 
Comadre,  fui  muy  seguida 
De  amores  en  mocedad. 
Que  aun  mi  virginidad 
No  sé  donde  la  he  perdida. 

También  ¡qué  gran  presunción 
Que  tiene  María  de  Juanillal 
Mira  qué  negra  loquilla, 

Y  es  mas  negra  que  tizón. 
Si  no  por  lo  que  se  pon. 
No  presumiría  en  plaza: 
Pues  yo  le  sé  una  raza 
Con  el  hijo  de  Alaroon. 

Presume  de  bayladora, 

Y  no  sabe  traer  los  brazos; 

Y  de  otras  hace  disfrazos, 
Sin  saber  nada  en  mal  hora. 
Preciase  de  gran  Dotora, 
De  hablar  muy  palanciano. 
Cierto  le  será  mas  sano 
Quitarse  donde  anda  agora. 

Comadre,  si  me  crocdes, 
Cuando  al  rostro  pono  la  toca. 
Es  porque  le  hiedo  la  boca 
Detras  de  siete  paredes. 
Pues  en  esto  nu  estédes: 
Guárdeos  Dios  de  sus  iras^ 
Deciros  ha  mil  mentiras, 

Y  habla  mucho  de  mercedes. 
De  preciarse  mucho  cura 

Mas  que  una  de  dos  cuentos; 

Et  si  no  andan  los  diez  mandamientos, 

Parece  el  diablo  en  figura. 

Pues  si  tiene  gran  locura, 

Vayase  allá  con  el  Diablo. 

Su  casa  parece  establo, 

Y  Aregar  ni  barrer  procura: 


47 


REINOSA. 


48 


iQué  dones  que  le  há  trahido 
A  la  hija  del  Jurado! 
Grana  y  seda  le  ha  dado 
Su  esposo,  aquel  perdido. 
Nunca  me  dio  mi  marido 
Cosa  alguna  ¡por  mi  fél 
Mas  creed  que  ge  los  pomé, 
Menos  de  un  palmojdel  oido. 

Comadre,  queredme  creer, 
Cuando  van  a  trabajar 
Nuestros  maridos  et  arar, 
Que  hayamos  nos  placer: 
Bien  comer,  e  bien  beber 
En  lugares  apartados 
Con  nuestros  enamorados; 
Pues  todo  se  va  perder. 

Yo  traheré  dos  capones 
Et  bien  gordos  para  asar. 
Mandad  las  puertas  cerrar, 
No  sientan  nuestras  razones. 
Vos  tenéis  dos  pollancones 
Et  siempre  buen  pan  et  vino; 
Que  yo  traeré  de  contino 
O  gallinas  o  lechónos. 

E  vaya  nuestra  criada 
A  llamar  nuestros  amigos; 

Y  entren  por  los  postigos, 
Porque  no  nos  sientan  nada: 
Que  ya  me  tiene  jurada 

La  cruz  de  no  lo  decir. 
Porque  lo  queréis  sofrir 
Que  también  sea  enamorada. 

£  las  nete  dormiremos 
Con  ellos  en  el  palacio, 
Pues  tenemos  harto  espacio; 

Y  después  merendaremos: 
Que  para  merendar  tenemos 
Dos  gallinas  bien  cocidas 

Y  dos  perdices  manidas. 
Con  que  bien  nos  holgaremos. 

Dos  pemiles  de  tocino 
Tengo  para  otra  vez; 
Et,  Marica,  tú  lo  cuez 
Con  de  aquel  buen  blanco  vino. 

Y  del  muy  delgado  lino 
Demos  a  nuestros  garzones 
Dos  pares  de  camisones; 
Pues  nos  dan  placer  contino. 

Dos  pares  de  tocadores, 
Pues  nos  dan  muchos  placeres: 
Que  esto  es  cosa  de  mujeres 
Para  dar  a  sus  Amores. 
De  dentro  muchos  olores 
De  azmizque,  mosquete  y  rosas, 

Y  de  otras  muchas  cosas, 
Pues  que  son  merecedores. 

Y  enviémoslos  á  Jarama 
Los  maridos  a  que  cuquen, 
Porque  los  amoruquen 
Los  toros  allá  en  la  brama. 
Pues  no  son  para  en  la  cama. 
Vayanse  para  Cervantes, 
Como  otros  sus  semejantes; 
Pues  ellos  causan  su  fama. 

Venda  cada  una  del  trigo, 
Pues  que  ya  está  cogido. 
Veamos  cuál  trae  mas  polido, 
Cada  una  a  su  amigo. 


Comadre,  oí  lo  que  digo: 
Si  a  nuestros  maridos  viesen 
Los  cuernos,  y  les  naciesen; 
De  lo  que  dirian,  me  rio. 

Yo  traeré  buenas  quesadas 
Cadaldia  que  amorcemos, 

Y  para  que  merendemos 

Un  buen  par  de  mantecadas, 
De  congrio  dos  empanadas 
Con  vino  de  Madrigal, 

Y  desto  de  Ciudad- Real 

Que  tiene  buen  sabor  a  osadas . 

Yo  pienso  que  hay  perdigones. 
Tórtolas,  también  faysanes. 
Hartemos  nuestros  galanes. 
Pues  nos  tienen  aficiones. 
Vos  tenéis  siempre  anadones 
Para  con  capirotada. 
Comadre,  estaba  olvidada. 
Que  también  tengo  ansarones. 

Dánnos  ellos  mil  cosillas 
(Nuestros  maridos  ruines!) 
Dánnos  calzas  et  chapines, 
Tocas,  guantes  et  gervillas. 
Cordones,  cintas,  manillas; 
Démosles,  pues  que  nos  dan; 
Pues  por  nos  pasan  afán 
Sirviéndonos  de  rodillas. 

Nos  estamos  bien  holgadas, 

Y  ellos  con  nos  trabajando 
Sus  cuerpos  descoyuntando, 

Y  nosotras  rellanadas, 
Esperando  aquello  a  osadas 
Que  trae  buenos  sabores 

Do  se  enjendran  los  chiquitos 
A  poder  de  rempujones. 


(Toma  el  autor  al  texto.) 


Ya  Juana  la  de  Sevilla 
¡Mira  qué  negros  arreos ! 
Preciase  de  traer  rodeos 

Y  una  toca  de  espumilla. 
Tiene  la  cara  amarilla: 
Nunca  está  sin  tener  mudas, 

Y  es  de  las  mujeres  rudas 
Que  hay  en  toda  Castilla... 

Si  viérades  la  Cepeda 
Presumir  mas  que  deciooho, 

Y  toca  de  flor  de  seda 
Querría  ella  un  paris  cocho. 
Bien  sabemos  que  no  queda 
En  su  casa  otro  tanto, 

Que  prestado  trae  el  manto; 

Y  no  hay  quien  con  ella  pueda. 
Siquier  no  haya  mas  en  casa. 

Allá  Isabel  de  Agudo 
También  trae  un  paris  crudo 

Y  toca  de  seda  rasa. 
No  sabe  her  una  masa, 
Ni  cernir,  masar,  hefier 
Ni  fregar,  barrer,  cocer, 
Y,  comadre,  es  muy  escasa. 

iPuos  la  de  Juan  de  Toledo! 
Su  brial  con  manchas  de  aceyte, 
(Y)  Comadre,  trae  el  afeyte 
Mas  alto  que  este  dedo. 
(Cómo  habla  sin  denuedo 
Con  toca  de  dos  en  púa! 
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Otra  hay  mejor  en  la  ma. 
Aunque  trae  seda  en  el  ruedo. 
Cuando  sa]e  allá  al  mercado, 
Póneee  de  muchas  triscas, 
Viste  camisas  moriscas, 

Y  todo  mal  empleado: 
Una  toca  de  tramado 
Destas  que  usan  agora, 

T  de  cualquier  se  enamora 

Y  es  contrecha  de  un  lado. 
Trae  la  crínche  partida 

Y  no  tiene  que  comer: 
Tócase,  que  habréis  placer, 

Y  trae  la  saya  descosida. 
Tiene  la  boca  sumida, 

Y  ella  piensa  que  es  hermosa; 

Y  es  la  mas  perezosa 

Que  vistes  en  vuestra  vida. 

iSabeis  quien  trahe  anillos 
De  oro  no  mucho  fino? 
Crostania  la  del  Merino; 

Y  una  toca  de  capillos. 
Nunca  nuestros  maridillos 
Nos  quieren  traher  nada  desto; 
Asi  enviémoslos  presto 

A  bramar  con  los  novillos. 
Ya  se  pon  ricas  toquillas 
Con  una  rica  crespina; 
Mas  ¡guayas  de  la  harina 
Que  da  por  estas  cosillas! 
Ya  quiere  traher  perillas 
Asidas  en  los  tocados 

Y  labrados  los  transados 
Con  servillas  amarillas. 

iPues  ver  allá  mi  Merced 
Su  mujer  de  Juan  Delgado! 
Trae  un  garvín  enjarrado 

Y  una  toquilla  con  red. 
Hora,  comadre,  creed 
Que  ella  va  tan  mesurada, 
Piensa  que  en  ir  estirada 
Que  aquello  mata  la  sed. 

Pues  no  es  nada  todo  esto. 
También  la  de  Juan  de  Toro 
Ya  trahe  fajas  de  oro, 
¡Et  mira  qué  negro  gesto  I 
Porque  es  su  marido  un  cesto 
Que  le  vende  cuanto  tiene; 
£t  aun,  cuando  de  arar  viene, 
No  le  pon  la  mesa  pr^to. 

íQué  camisa  de  holanda 
Que  llevaba  esotro  dial 
No  la  tien  Doña  María 
Otra  tal,  ni  Doña  Brianda. 
En  cada  menga  una  vanda 
De  hilo  de  oro  fino, 
Et  preciase  de  contino- 
Pues,  yo  sé  en  lo  que  anda. 

Bien  sé  4  le  dio  un  roquete 

Y  un  papel  de  olores; 

Y  tómase  con  las  mejores, 
Mucho  oliendo  a  mosquete. 
Pénese  de  un  velete, 

Y  el  cuerpo  nunca  endereza: 

Y  después  tiene  una  cabesa 
Tan  grande  como  Isopete. 

Nunca  la  veo  trabajar, 
Mas  el  rostro  bien  lo  pinta. 


Nunca  pone  rueca  en  cinta, 
Rueca  ni  tomo  a  hilar. 
iPues  qué,  si  veis  su  vasar! 
Dos  escudillas  y  un  plato, 
£t  un  jarro  por  aparato, 

Y  un  asador  sin  fregar 
Nunca  la  veo  ir  a  ordir 

Ni  llevar  al  telar  telas: 
Mas  espejos,  tenazuelas 
Mas  que  os  podeys  decir. 
Pues  qué  negro  presumir 
De  hablar  tan  palanciano; 

Y  es  hija  de  un  aldeano, 
Si  bien  lo  queréis  sentir. 

¡Pues  allá  Trota-conventos 
Sancha  la  Hospitalera! 
Después  de  puta  candelera 
Que  ya  sale  a  todos  vientos, 
Anda  a  traher  casamientos 
Con  falsa  habla  secreta: 

Y  es  muy  fina  alcahueta 

De  hombres  mas  de  decientes. 

Finge  que  busca  gallinas. 
Andando  de  casa  en  casa. 
Más  bermeja  que  la  brasa 
Con  sus  palabras  malinas. 
Cargada  de  golosinas 
Para  a  las  mujeres  dar, 
Para  las  aloahotar, 
íA  osadas  ques  de  las  finas! 

No  sabe  ella  mas  ruindades 
De  recontar  sus  lacerios; 

Y  no  deja  monasterios 
Ni  a  Fray  les  ni  Abades, 
Porque  digo  las  verdades 
Cierto  querría  mas  un  higo 
Que  porque  las  verdades  digo. 
Me  quieren  mal  mis  comadres. 

i  Si  supiésedes  Fray  Juan 
Quien  es  otra  su  manceba) 
Por  todos  cabos  la  ceba 

Y  sacóla  de  afán 

La  hija  del  Sacristán;   , 
Que  yo  sé  sus  poridades. 

Y  dos  mancebas  de  Abades 
Moran  cabo  Sant  Julián. 

Dos  noches  con  él  durmió 
£n  la  celda  a  los  maytines. 
Dale  xervillas,  chapines; 
Que  a  mi  me  los  mostró. 
Unas  faldetas  le  dio 
Del  paño  do  su  escapulario, 

Y  pasóle  el  breviario 
Siete  veces  que  él  rezó. 

E  con  escala  va  subir. 
La  cual  trae  hecha  de  redes, 
Por  cima  de  las  paredes 

Y  en  su  cosa  entra  a  dormir, 

Y  cuando  ella  quiere  ir 
Allá  al  (su?)  monasterio. 
Trae  do  allá  buen  refrigerio 

Y  alegre  la  veo  venir. 

i  Pues  allá  unas  dos  Monjetas 
De  dentro  de  Santa  Clara! 
Bien  sé  yo  quien  las  sacara 
Una  noche  en  faldetas. 
Allá  van  rezar  completas 
En  dos  casas  que  yo  sabia: 
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Duermen  noche,  siesta  et  día; 

Y  1x8  tornan  bien  secretas. 
Porque  allá  su  Abadesa 

Gozó  antes  su  pelleja 

Y  agora  porque  ella  es  yieja, 
Los  tícíos  a  todos  cesa. 
Mas  focho  tienen  promesa, 
Por  mas  que  las  amenaza, 
De  gozar  de  su  hilaza; 
Pues  el  mundo  se  va  apriesa. 

iPues  la  Beatilla  de  Lora, 
Hija  de  aquel  mi  pariente! 
Trae  la  cara  reluciente 

Y  no  quiere  casar  fasta  agora. 
Presume  de  gran  Señora 

Con  su  hablar  balaguero; 

Y  como  alcuza  de  Santero 
Trabe  la  cara  agora. 

Tengamos  tales  maneras, 
Comadre,  si  queréis  vos: 
Que  estemos  siempre  las  dos 
Como  leales  compañeras. 
No  dejemos  hechiceras 
Ni  brujas,  ni  cualquier  arte.  - 
Nuestro  vicio  no  se  aparte. 
Digámoslo  a  encantadoras. 

Allá  cerca  de  los  muros. 
Casi  en  cabo  de  la  villa. 
Cosas  haz  de  maravilla 
Una  vieja  con  conjuros: 
Porque  tengamos  seguros 
Los  placeres  cadaldia. 
Llámase  Mari-Qarcia. 
Sabe  enoantaderos  duros. 

Una  casa  pobre  tiene, 
Vende  huevos  en  cestilla; 
No  hay  quien  tenga  amor  en  villa 
Que  luego  a  ella  no  viene. 
Hagamos  que  nos  ordene, 
Pues  que  sabe  tantas  tramas. 
Para  que  de  nuestras  famas 
Que  nunca  nada  se  suene. 

¿No  conocéis  la  emplumada 
Gran  maestra  de  afeytes, 
Que  face  mudas  et  azeytes 

Y  tiene  la  cara  acuchillada: 

Y  es  mujer  amaestrada, 
Muy  gran  bruja  y  hechicera, 
Alcahueta,  encantadora, 
Con  tales  acompañada? 

Ha  andado  al  partido. 
Después  ha  sido  ramera. 
Vendedera  y  hornera 

Y  hospitalera  ha  sido, 

Y  nunca  tuvo  marido, 
£t  dice  dos  mil  donayres, 
Et  fué  manceba  de  Fraylea 
Todo  el  tiempo  que  ha  sido. 

Es  maestra  en  todas  cosas, 
Hace  virgos  de  mil  suertes, 
Sabe  hacer  aguas-fuertes  • 
Que  las  feas  hace  fermosas, 
De  palomilla,  escabiosas 

Y  de  otras  yerbas  mas  de  mil 
Saca  agua  por  abril. 

En  mayo  zumo  de  rosas. 

Está  en  misa  y  procesiones. 
Nunca  las  pierde  qpntino. 


Misas  d'  Alva  yo  imagino 
Son  las  más  sus  devociones. 
Jamas  pierde  los  sermones, 
Vísperas,  nona,  completas. 
Sabe  cosas  muy  secretas 
Para  mudar  corazones. 

Trabe  estambre  de  unas  casas, 
Dalo  a  otras  a  hilar, 
Para  achaque  de  entrar 
Para  ordenar  sus  masas. 
Finge  que  anda  a  vender  pasas 
A  Dueñas  y  a  Doncellas, 
Por  tener  parte  con  ellas, 
Con  su  rostro  como  brasas. 

Otros  hace  con  lejías, 
Raíces  et  hojas  de  palmas. 
Con  otras  hasta  fantasmas 
Que  hace  noche  et  dia. 
Et  otros  virgos  hacía 
Con  eneldo  cepa-caballo 
Fuste  sanguino,  soldallo 
Sus  deshonras  encubría. 

Si  alguna  ha  de  desposar 
Con  algún  necio  labrador 
O  pastor  o  cavador, 
Mas  presto  es  de  sanar. 
Estos  no  saben  mirar 
Si  están  virgos,  con  sus  ganas. 
Hácelas  que  parezcan  sanas 
Con  esto  que  oiréis  contar. 

Ellos  con  el  gran  hervor 
Sacan  sangre  los  mezquinos 
De  gallinas  palominos 
Embebidos  con  su  ardor. 
Meten  eUas  con  primor 
En  ellas  papos  do  aves; 

Y  ellos  con  gozos  suaves 
No  miran  en  su  dolor. 

Tela  y  sangre  está  metida 
Donde  ya  saber  podéis; 
Romper  el  papo,  después 
Veréis  la  sangre  vertida. 
Da  ella  un  encogida 
Fingiendo  llorar  de  cierto, 
Dice:  «iAy,  como  me  habéis  muerto! 
Mi  virginidad  es  perdida.» 

La  sábana  queda  sangrienta, 

Y  él,  cuando  la  va  a  mirar. 
Comiénzala  a  regalar; 

Mas  nó  que.  el  necio  lo  sienta. 
Sácala  de  sobrevienta 
Esta  a  cualquier  doncella; 
Que  si  no  fuese  por  ella. 
Se  verían  en  gran  afronta. 

Tiene  agujas  muy  delgadas 
Que  dicen  de  Sant-German, 
Que  a  las  que  virgo  no  han, 
Les  va  dar  ciertas  puntadas. 
Tiene  otras  amaestradas 
Agujas  con  que  faz  virgos 
Con  hilo  de  muchos  sirgos 
Para  doncellas  honradas. 

Para  desposados  rudos 
Tela  y  sangre  de  gallina: 
Mas  el  punto  es  cosa  fina. 
Para  discretos  y  agudos, 
Aunque  sean  muy  sesudos, 
Al  tiempo  del  encontrar 


53 


REINOSA. 


54 


Chiando  el  panto  Ta  a  quebrar, 
Salen  yirgos  tallados. 

Otros  virgos  hay  forjados 
Para  hombres  de  necias  guisas; 
Cuando  ellas  han  sus  camisas, 
Duermen  con  sus  desposados . 
Cuando  se  veen  ensangrentados, 
Piensan  q'el  rirgo  aquél  m: 
Piensan  los  tristes  después 
Que  los  yirgos  han  saoad<». 

Tiene  otras  apretaduras 
Que  sabe  confecionar 
Con  que  virgos  va  a  soldar, 
Que  no  lo  sienten  criaturas: 
Untándoles  sus  naturas 
Hácenles  dos  mil  menjias 
Con  yerbas  y  con  lejías, 
Con  muchas  sahumadurias. 

m  Habla  de  hacer  hechizos  y  ooBas  para  bien  querer.) 

Para  en  hechizar  cabellos 
Tiene  para  hombres  y  mujeres 
Yerbas  et  muchos  aceyt^ 
T  cera  virgen  con  ellos 
T  ropa  dellos  y  dellas, 
Toma  ciertos  pedacillos, 

Y  en  pan  da  de  bocadillos 

Y  también  mbe  desfacellos. 
Cera  del  cirio-pascual 

Y  trébol  de  cuatro  hojas, 
Et  simiente  de  granojas 
Et  pie  de  gato  negral. 
Agua  de  fuente  perenal, 
Con  la  sangre  del  cabrón 

Y  el  ala  del  dragón 
Pergamino  virginal. 

La  sangre  de  nutria,  grillos 
Et  aceytes  serpentinos 

Y  letras  en  pergaminos 

Y  ojos  de  loba,  lobillos. 
Corazones  de  gatillos 

De  unos  que  muy  prietos  son. 
Con  las  barbas  del  cabrón, 

Y  otros  mil  argumentillos. 
Cablas  de  codornices 

Y  la  tela  del  caballo, 
Espina  de  erizo,  gallo. 
Con  zumo  de  cocatrices 

Y  de  víbora  una  lengua: 
De  nada  no  tiene  mengua. 
Pues  olores  de  narices 

No  hay  quien  los  ponga  en  lengua. 

Ciertas  agujas  quebradas 
Lanza  en  ciertos  corazones, 
Con  muchas  encantaciones 
De  palabras  endiabladas. 
Raices  de  cardo  sacadas, 

Y  a  todas  las  que  a  ella  van 
Escribe  con  azafrán 

En  las  manos  ciertas  hadas. 
Siete  dientes  de  ahorcados 
iHen^,  y  de  brujas  ungUentos, 
Palabras  de  encantamientos 

Y  zapatos  de  asaeteados. 
Sabe  bien  sanar  aojados. 
Echa  aceyte  con  tres  dedos. 
En  escodilla  con  viedos, 

Por  ver  de  qué  eat¿n  tocados. 


(<if  Comienzan  loi  afeytet.n) 

Perfumes  sabe  hacer 
De  estoraque  y  menjuys; 
Que  por  diez  maravedís 
Dará  con  que  hayáis  placer. 
Solimán  sabo  cocer, 
Ámbar,  algalia,  argentadas 
Animes  y  jubeladas, 
Almizques  para  oler. 

Y  saca  agua  de  rosas, 
Faz  mosquetes  et  polvillos, 
Tiene  redomas,  barrillos. 
Alambiques,  dos  mil  cosas, 
Salseretas  muy  hermosas 
De  vidro,  tierra  y  alambre. 
Yerbas  para  el  calambre. 
Muchas  aguas  olorosas. 

.Gran  maestra  de  cerillas. 
Hace  tres  esclarimontes 
Muy  finos  et  oropimentes, 
Alvarinos  y  llanillas: 
Otras  muchas  unturillas 
Azeytes  y  lucentores, 
Matices  y  perfumadores 
Hechos  á  mil  maravillas. 

Agua  de  rostro  y  rasuras 
De  cortezas  de  gamones. 
Saca  zumo  de  limones: 
Para  manos  mil  frescuras. 
Aguas  de  muchas  figuras. 
Espanta-lobo  y  agraz 
Et  azucaradas  asaz; 

Y  sabe  sanar  criaturas. 
Tiene  otras  confaciones 

De  yerros  y  tragontía, 

Y  dos  mil  granos  tenía 
De  diez  mil  generaciones. 
De  raices  muchos  montones 
Tútanos  de  corzo  y  garza 

Y  agua  de  flor  de  salvia 
Con  torbisco  y  saltasiones. 

Saca  agua  de  clavellinas 
De  azíbar  y  de  gezmin, 
De  yerba  de  Sant-martin 

Y  de  trébol  mucho  finas, 

De  madre -sel  va  y  reponoinas, 
Mosquetes  y  azmizcadas. 
Con  vino  polvoreadas, 

Y  otras  yerbas  salvaginas. 

(^  Habla  de  las  lejías  para  enrubiarais) 

£  las  lejías  para  enrubiar 
Que  tiene  de  muchas  frascas. 
De  sarmientos  y  de  carrascas 
Marrubios  y  azahar: 
Molifolia  les  va  echar, 
Piedrazufre  y  alumbre, 
Otras  lejías  muchedumbre 

Y  troncos  de  Verza  alvar. 

(*^  Habla  de  los  untos  para  untar,^} 

Los  untos  para  untar 
Es  de  manteca  de  vacas 
De  osos,  caballos  et  hacas 

Y  de  ballena  de  mar. 
También  le  iréis  a  hallar 
Untos  finos  de  camellos, 
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De  garzas  también  con  ellos 

Y  otros  más  quo  ho  de  contar. 
De  gamo  y  de  gato  montes, 

De  culebra  y  de  conejo 
T  de  arda  unto  añejo 

Y  de  nutria,  si  queréis. 
iAy  comadre,  y  qué  diréis! 
De  alcaraván  y  tejón. 

De  erizo  y  de  cabrón, 

De  otros  muchos  que  veréis. 


{*%  Sabia  de  los  haños.t) 


Aparejos  para  baños, 
Dos  mil  yerbas  et  raices 
De  flores  y  de  matices. 
De  olores  muy  extraños: 
Romero,  mirabolanos. 
Malvaviscos,  manzanillas, 
Culantrillo,  coronillas. 
De  yerbas  muchos  rebaños. 

Tortarosa  y  gramonilla, 
Flor  salvaje,  higueru^la, 
Pienso  que  no  hay  yerbezuela 
Que  no  tiene  en  su  casilla. 
Tien  la  yerba  doradilla. 
Laurel-blanco,  flor  de  sauce 

Y  espliego,  si  os  place, 
Azofeyfas  de  Magnilla. 

De  mostaza  y  de  pepitas, 
De  violetas  y  de  menjuy. 
De  estoraque  et  de  jazmin. 
Hoja  tinta  et  mil  cositas: 
Pico  de  oro  et  de  pajaritas, 
Comadre,  que  verlo  es  gozo; 

Y  culantrillo  de  pozo 
Colgado  a  manadillas. 

(^De  afeytei  de  rottrot.t) 

Otros  muy  lindos  afeytes 
De  pepitas  et  limones. 
De  alforgigas  de  piñones. 
De  azofeyfas  mil  aceytes. 
De  bálsamo  y  de  melites. 
De  altramuces  et  al  vergas, 
De  granillo  de  lentejas. 
Que  08  tomará  deleytes. 

Otras  yerbas  pajareras 
De  ruda  y  de  carillas; 
£t  tiene  otras  redomillas 
De  yerbas  de  mil  maneras. 
El  zumo  de  acederas 
Yalerino  et  cantueso, 
£t  otras:  de  tirar  el  mueso 
Et  sabe  mas  que  las  parteras. 

(«^  Oámo  face  virgos  postigos.'») 

Lo  de  los  virgos  pues. 
Hace  mas  de  veynte  juntos 

Y  dellos  hace  de  puntos, 
Otros  que  os  espantaréis. 
Viia  hacer  virgos  tres 

A  tres  de  virgo  no  sanas 

Y  casaron  bien  después, 
Que  les  prestó  rosca  o  pan. 

Y  allá  esperando  están 
Para  ayuntar  a  moler, 
Dánse  allí  mucho  placer 
Con  los  mazos  y  el  batan. 


Tienen  traido  colaciones 
Ellos  para  agradarlas 
Et  juran  de  no  olvidarlas 

Y  tenerles  aficiones. 
Enclínanso  con  devociones 

A  complir  los  diez  mandamientos 

Y  cebar  los  hambrientos ' 
Et  matar  las  comezones. 

{^^  Sabia  de  cuando  se  topan  por  las  calles  corno  se 
besan,:») 

¡Mantenga  Dios  a  su  Mercedl— 
¡Enora  buena  estéis,  señoral 
iAy  Señora  mía!  entended 
Que  en  mi  conciencia,  creed 
Que  huelgo  de  verla  ahora. 
iAy  señora  mial  decid 
(Válala  la  virgen  María) 
iAy  pecadora  de  mil 
Porque  venís  por  aqui 
Por  eso  hace  tal  día. 

iAy,  señora  mia!  abrazadme 
(iAsi  os  guarde  Jesucristo!) 
Por  mi  vida  aprétame 

Y  bésame  y  besaros  he; 

Que  ha  mil  dias  que  n'  os  he  visto. 

¿Cuál  Dios  os  trujo  acá 

A  cabo  de  tiempo  tanto? 

¿Como  os  va,  Señora,  allá? 

Andad,  decídmelo  ya; 

Que  en  veros  acá  me  espanto.— 

Acá  vo,  señora,  al  baño; 
Porque  no  me  siento  buena, 
Con  mal  de  madre  tamaño 
Que  me  da  tan  fuerte  pena;     . 
Que  me  daba  gran  dolor 
Que  me  espanto  como  soy  viva. 
Cada  dia  me  siento  peor, 

Y  la  madre  con  ardor 
Toda  se  me  sube  arriba. — 

Señora  muy  gran  mejoro 
Tiene  por  vida  de  mis  hermanos, 
Jesú  iay!  en  quien  adoro 
Que  parecéis  como  un  oro 
Hecho  de  castellanos. 
De  afligiros  no  curéis 
Ki  curéis  de  daros  guerra. 
Señora  así  gocéis, 
Porque  bien  lo  merecéis 
Ser  señora  de  gran  tierra.— 

i  Oh  hermana,  cómo  lo  habláis! 
Será  por  quererme  bien. 
Que  de  sana  me  alabais 

Y  en  mi  cara  no  halláis 
Mi  cuerpo  cuanto  mal  tiene. 
Pues  no,  Señora,  por  faltarme 
En  mi  casa  cuanto  quiero, 

Y  mi  marido  hallarme    * 
Hasta  la  tienda  buscarme 
Afeytes  por  buen  dinero. — 

¿Qué  tal  está  el  señor  marido 

Y  allá  todas  las  doncellas 
Z  los  hijos  que  me  olvido 
Z  las  mozas  que  no  he  vido,  * 
Que  tengo  deseo  de  vellas, 
-Y  la  abuela  y  la  tia 

Y  la  esclava,  la  que  amasa, 

Y  su  criada  María 
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Z  la  yeolna  Lacia 

Despnes  de  toda  vuestra  casar— 

Señora  qne  os  besan  las  manos, 
No  olvidando  loe  pies: 
Bstán  todos  buenos  sanos, 
I/Ofl  de  casa  et  mis  hermanos 
Prestos  a  lo  qne  mandéis, 
Todos  están  a  su  mandar, 
Por  cierto  y  no  de  agora 
Para  sns  manos  besar, 
T  se  envían  a  encomendar 
En  merced  de  vos,  señora. — 

Entre,  Señora,  por  su  vida, 
Mejoraremos  la  cena; 
Que  en  casa  hay  fruta  trahida 

Y  entrará  por  vino-Helena, 
No  faltará  qué  comer. 
Señora,  sentía  hambre, 

Y  sin  mi  marido  la  ver 
Una  gallina  está  a  cocer: 
Merendalla  hemos  ñambre.— 

No  me  lo  mande,  señora. 
Yo  lo  do  por  recibido: 
No  quiero  tardarme  agora 

Y  que  venlese  a  deshora 
Dell  arada  mi  marido. 
Verdad  es  que  aUá  es  ido 
Con  los  peones  al  rastrojo; 

Y  él  triste  no  ha  hoy  comido, 

Y  téngole  allí  cocido 
Tasajod  de  un  redrojo. 

Yo  con  este  triste  mal 
Desta  madre  que  no  afloja. 
Señora  no  como  ál. 
Sino  perdiz,  polla  o  pardal. 
Con  esta  triste  congoja 
Cabritos  ya  no  los  como; 
Qne  dellos  esto  fastiada, 
Si  es  gallina  de  buen  tomo 
O  tórtola  de  buen  lomo; 
Desto  cómo  alguna  coga.— 

Yo  también  tengo  querellas 
Destas  renes  que  me  duelen, 

Y  dostas  tetas  con  ellas. 
Señora,  amarga  só  dellas; 

Que  me  duelen  mas  que  suelen.  ' 
Después  que  asi  mal  esto 
Para  aliviar  mis  penas, 
Señora  mi  f é  os  dó. 
Que  tampoco  cómo  yo. 
Salvo  desas  cosas  buenas... 

Siéntese  agora  por  su  vida. 
Anda,  Elena,  pon  la  mesa. 
Señora  sea  bien  venida. 
Cata  ahi  gallina  cocida. 
Elena,  trae  vino  apriesa; 
Saca  de  aquel  pan  sobado, 

Y  las  tortas  de  candial, 

Y  de  aquel  queso  salado; 

Y  toma,  sobre  aqueste  tocado 
Trae  vino  de  Madrigal.— 

Bien  parece  estar  manida 
Según  que  muy  tierna  está. 
Pnes^ue  a  esto  soy  venida, 
Démonos  a  buena  vida; 
Que  este  mundo  asi  se  va. 
Nuestros  maridos  sudando 

Y  nos  bien  comer  y  bien  beber 


Y  ellos  arando  y  cavando, 

Y  nosotras  merendando 

Y  dándonos  a  placer.— 
Mi  marido  bien  me  calla 

A  todo  cuanto  porfiase, 
Do,  comadre,  creed  sin  falla 
Yo  le  enviase  a  Cornualla 
Et  con  yerbas  lo  matase. 
Que  aunque  mi  marido  sea 

Y  sobre  mí  tenga  homenaje. 
Sé  que  quien  quiera  lo  vea, 
No  es  tal  como  mi  ralea 

Ni  venimos  de  un  linaje. 
Comed,  señora,  comed, 

Y  a  la  postre  traerán  nueces. 
Tomad,  Señora,  bebed; 

Que  no  ha  Vuestra  merced 
Bebido  mas  de  tres  veces. 
Acabad  esas  pechuguillas. 
Pues  las  habéis  comenzado; 

Y  comenzad  esas  anquillas, 
También  esas  higadillas. 

Que  yo  las  piornas  he  acabado.— 

Señora,  ya  me  despido. 
Merced  por  la  honra  hecha, 

Y  mucho  perdón  le  pido; 

Y  no  digan:  «El  pan  comido, 

Y  la  compaña  deshecha.» 

Y  pues.  Señora,  se  queda. 
Yo  me  quiero  tomar. 

Yo  le  ruego,  cuando  pueda, 
Que  en  la  mesma  moneda 
Gelo  entiendo  de  pagar. 

(*^  De  cómo  halló  el  marido  su  easa.n) 

¿Dó  habéis  estado,  mujer? 
Que  vengo  muerto  de  arar.— 
Marido  do  me  poner 
Cosas  para  no  doler 
y  la  madre  me  curar.— 
Pues  posaos  a  cenar. 
Pues  venis  así  afligida.— 
No  me  lo  queráis  mandar; 
Que  de  mal  no  puedo  estar: 
Cenad  vos  por  vuestra  vida. 

(«•i  Robla  de  cómo  te  juntan  para  ir  a  ver  alguna  fa- 

rida.t) 
(«^  De  cómo  hablan  a  la  parida-.t) 

En  hora  buena  estéis,  parida, 

Y  Dios  vos  quita  de  saña.— 
lAy  mi  comadre  querida! 
En  horabuena  seáis  venida 
Vos  y  toda  esa  compaña. 
Quereos,  Señora,  posar. 
Cada  una  de  grado  en  grado. 
No  curéis  de  os  rogar, 
Comenzad  luego  a  cortar 

Lo  primero  deso  asado.— 

Dios  vos  dé  buena  ventura. 
¿Cómo  os  fue  en  vuestro  parto?— 
Comadre,  algo  me  tura 
Un  poco  de  calentura 
Et  aun  tengo  mueso  harto. — 
Dicen  que  habéis  parido 
Un  hijo  mas  que  las  flores. 
Muy  fermoso  y  muy  garrido. 
{Mostrádmele,  que  no  le  he  vido. 


59 


REMÍREZ  DE  LA  TRAPERA. 


60 


Así  sanéis  desos  dolores! 

iAy!  guárdelo  la  Trinidad, 
Mi  ojo  no  le  haga  mal. 
Comadre,  macho  le  guardad! 

Y  machas  cosas  lo  echad 
Por  mal  de  ojo,  o  por  al. 
Guárdeoslo  San  Antón, 

Y  por  él  nunca  os  enojen. 
Por  eso  echadle  un  tejón, 
Et  unas  barbas  de  cabrón; 
Comadre,  que  no  os  lo  cogen. 

Con  nosotros  merendad, 
Pues  os  venimos  a  ver 
En  placer  y  en  hermandad, 
Quitarse  ha  esa  enfermedad, 
Pues  trabemos  bien  de  comer.— 
Pláceme,  por  haceros  placer. 
Dios  08  dé  buenas  vejezas.— 
iAy,  comadre!  a  mi  ver 
De  lo  blanco  es  de  -beber 
Primero  unas  tres  veces.— 

iOh  cómo  está  bien  guisado! 
Quien  contino  tal  comiese 
Bien  cocido  y  bien  asado. 
Dígoos  que  nunca  bocado 
Comi  que  tan  bien  me  supiese. 
Mi  marido  vase  arar. 
iMala  muerte  muera  él! 
No  quiere  de  mí  curar. 
Ni  una  gallina  matar: 
Que  esto  amarga  como  hiél. 

lEa!  vos,  comadre  Juana, 
Pues  lo  usáis  de  contino. 
La  que  vierdes  que  lo  ha  gana, 
Pues  que  sois  buena  escanciana, 
Henchí  la  taia  de  vino. 
Venga  luego  lo  cocido, 

Y  la  salsa  y  la  pimienta. 
lOh,  cómo  nos  ha  sabido! 
Pienso  que  no  han  comido 
Tan  bien  señoras  de  renta. 

Deso  añejo  escanciad 

Y  no  tomáis  mucha  pena 
De  mucha  agua  le  echar: 
No  lo  queráis  estragar: 
Que  haga  la  sangre  buena:— 
Comadres,  así  gocéis. 

Pues  que  estamos  en  solas 
Si  escuchar  todas  queréis, 
Con  el  vino  no  os  rogueis: 
Como  en  la  iglesia  la  paz. 

Vos,  parida,  habed  placer. 
Daos  a  grandes  alegrías. 
Que  con  lo  que  sobra,  a  mi  creer. 
Tenéis  que  comer  y  beber 
Para  mas  de  quince  dias. 
Lo  cocido  está  muy  bueno. 
De  lo  tinto  nos  dad  hora: 
iMal  año  para  Galienol 
Que  de  mi  mal  ya  no  peno 

Y  mi  cuerpo  se  mejora. 
La  fruta  hagan  traer. 

Pues  hemos  bien  merendado. 
Démonos  a  buen  placer, 

Y  todo  esto  hace  poner 
Para  la  partida  en  el  cabo. 
Digamos  sendos  cantares; 
Después  haremos  colación 


Y  06  demos,  si  mandardes, 
Como  vengan  los  cantares 
Allá  en  el  póso*ayron. 

(Cantan  las  comadres,  y  después  pone  el  trorador  fin 
á  su  obra  con  la  copla  siguiente:) 

Yo  leí  dentro  a  Vaena, 

Y  avéceme  her  borrones, 

Y  a  comer  alcaparrones 
Muchas  veces  sobre  cena. 

« Cabo.  • 

REMÍREZ  DE  LA  TRAPERA  (albanío). 

3590.  La  Cruz;  por  Albanío  Remirez  de 
la  Trapera.  Año  (estampa)  4642. — Con  pri- 
vilegio, en  Madrid  por  Juan  de  la  Cuesta. 
(R.-Inf.  D.  Luis.) 

En  8.*— 109  ps.  ds.  (y  8  más  de  principios). 
Tasa,  &  4  marayedís  plieflro:  Madrid.  10  Diciembre 
1612. 
Erratas:  Madrid,  7  Diciembre  1012. 
Snma  del  priy.: 

«Tiene  privilegio  Albania  Remirez,  natural  de 
Villamayor,  en  la  orden  de  Santiago,  para  impri- 
mir este  libro  intitulado  La  Cruz,  por  diez  años, 
por  ante  Jorge  de  Tobar;  dada  en  Lerma  a  46  de 
Setiembre  de  4610  años.» 

Aprob.  del  M.  Franco:  4  Junio  1610. 
ídem  del  L.  Pedro  de  Tapia,  abogado  en  los  Bealea 
Consejos: 

«Hay...  doctrina  útil  y  de  mucho  aprovecha- 
miento, adornada  de  notables  misterios,  mucha 
erudición,  concelos  allos^  verso  dulce,  limpio  lenguci- 
je,  agradable  variedad,  grave  estilo  y  muy  extraor- 
dinario; en  el  cuál  ha  mostrado  bien  su  Autor  la 
agudeza  de  su  florido  ingenio.— Madrid,  46  julio 
4G40.» 

Ded.  &  Doña  Jjeonor  Manrique,  princesa  de  Mélito, 
duquesa  de  Pastrana,  etc. 
£1  Dr.  Cristóbal  Suárez  de  Fifrueroa  al  lector: 

«...  En  él  (=  libro,  el  autor)  descubre  la  agude- 
za de  su  ingenio  y  su  mucha  erudición;  pues  sin 
los  apropiados  y  atributos  que  aplica  a  la  Cruz, 
campea  con  infinitos,  nuevos  y  elegantes  modos  de 
decir,  haciendo  llegar  tan  dichosamente  materia 
que  parece  se  había  de  terminar  en  el  primer  can- 
to, hasta  el  X.mo...» 

Verwos  laudatorios: 
Epigrama  latino  de  Lope  de  Vega. 
Liras  del  L.  Pedro  Soto  de  Boj  as. 
Soneto  de  D.  Francisco  de  Silva. 

—  de  D.  Félix  Arias  Girón. 

—  del  L.  Miguel  de  Silveira. 

Décima  de  Doña  Ana  Bemírez  de  Fonseca,  hermana 
del  autor. 
Décima  de  Doña  Ana  María  Davila. 

—  de  Doña  Sebastiana  de  Sandi,  monja  clara  en  Ma- 
drid. 
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Soneto  de  Gaspar  Dáyila,  secretario  de  la  marqnesa 
del  Valle. 
Soneto  de  Lnis  Vélez  de  Gneyara. 
—  de  Gabriel  de  Yega. 
Es  mi  poema  en  diez  cantos,  escrito  en  quintillas. 

REMÓN  (fr.  ALONSO). 

3591.  Entretenimientos  y  Juegos  ones- 
tos,  y  Recreaciones  cristianas,  para  que  en 
todo  genero  de  estados  se  recreen  los  senti- 
dos, sin  que  se  estrague  el  alma: — por  ol 
P.  Presentado  fr.  Alonso  Remon,  Predicador 
y  Goronista  General  de  la  orden  de  Nuestra 
Señora  de  la  Merced. — A  Simón  Martínez 
Cabreros,  Secretario  del  Real  Consejo  de  la 
Hacienda  de  S.  M.  y  Familiar  del  Santo  Ofi- 
cio.— Año  1623.  Con  privilegio  en  Madrid, 
por  la  viuda  de  Alonso  Martin. — A  costa  de 
Lucas  Ramírez,  mercader  de  libros. — Vén- 
dese en  la  Galle  de  Toledo  en  su  propia  casa. 
(B.-R.) 

En  8.*— 106  ps.  ds.  (más  4  de  principios  y  otras  tantas 
de  tabla  al  fin). 
Tasa:  21  Enero  1623. 
Erratas:  lé  Enero  1633. 
Prir.  por  diez  años:  Madrid,  3  Abril  1621. 
Dedicatoria,  etc. 
Al  lector,  etc. 

TABLA. 

Oomedias,  enán  dañosas  á  la  ícente  moza,  fol 18 

Beereación,  jnefro  y  entretenimiento,  en  qué  se  di- 
ferencia.      23 

Entretenimientos  para  caminantes  (=  viajeros,  que 
llaman  boy  malamente)  6  navegantes 79 

»Es...  la  Recreación  una  digresión  do  las  ocupa- 
ciones principales  y  substanciales  blanda  y  suave, 
sin  que  pida  intensa  atención  en  el  espíritu,  ni  so- 
brada agitación,  ni  moción  en  el  cuerpo...  el  mis- 
mo vocablo  se  lo  dice:  que  es  recrear..»  y  cansar- 
se... no  sería  recrearse...  Criar  es  hacer  una  cosa 
de  nada:  recrear  no  es  criar  de  nuevo,  sino  alegrar 
lo  criado  y  lo  hecho. 

j»El  Juego  es  muy  diferente  cosa  del  Entreteni- 
miento y  la  Recreación;  porque  e\  jugar  se  reduce  a 
otros  diferentes  modos  y  mnterias...»  etc. 

•El  Entretenimiento,  Juego  y  Recreación  todos  se 
dirigen  a  un  fín,  que  es  alegrar  eí  ánimo  y  descan- 
sar el  cuerpo;  por  donde  casi  vienen  a  ser  una  mis- 
ma cosa:  pero,  la  verdad,  si  apretamos  esto  mas  en 
rigor,  no  es  ansí,  porque  demás  de  que  son  dife^ 
rentes  las  materias  del  ejercicio  de  cada  uno,  tam- 
bién es  distinta  la  forma  de  que  en  ellos  se  usa;  y 
así  una  cosa  es  entretenimiento,  y  otra  Recreación, 
y  otra  Juego. 

»£i  Entretenimiento,  hablando  con  propiedad  y 
en  rigor,  no  es  otra  cosa  que  ayudar  al  ánimo  para 


que  se  descanse  y  se  alivie  con  otra  ocupación  me- 
nos fuerte  que  la  principal  en  que  estaba  ocupado. 

Es  nna  especie  de  libro  místico. 

—  3592.  Laberinto  político  manual  por 
demostraciones  y  observaciones  que  prue- 
ban en  lo  que  consiste  la  conservación  de 
una  Monarquía  y  República  Cristiana  Cató- 
lica. Y  si  se  quisiere  hacer  descenso  parti- 
cular, la  de  cualquiera  familia. — Al  muy 
R.  P.  M.  Fernando  Chirino  de  Salazar,  de 
la  Compañía  de  Jesús,  Predicador  de  la  Ma- 
gestad  Católica  del  Rey  nuestro  señor  Feli- 
pe IV,  y  confesor  del  Excrao.  Sr.  Conde  de 
Olivares,  Duque  de  Sanlúcar,  &c.  por  el 
P.  M.  fr.  Alonso  Remon,  Predicador  y  Co- 
ronista  general  de  todo  el  orden  de  nuestra 
señora  de  la  Merced. — Con  licencia  en  Ma- 
drid, por  Diego  Flamenco,  1626. 

En  4**— 14  b.  (sin  2  de  principios). 

(Existe  en  la  Biblioteca  Beal,  Varios  en  4.**,  tomo 
XXXin.  En  el  mismo  volumen  se  contienen  otros  pa- 
peles sueltos  del  mismo.) 

—  *  3593.  Las  fiestas  |  solemnes,  y 
gran  |  diosas  qve  hizo  la  sagrada  |  Religió 
de  N.  Señora  de  la  Merced,  en  este  su  Con-  | 
uento  de  Madrid,  a  su  glorioso  Patriarca, 
y  I  primero  fundador  san  Pedro  Nolasco  | 
este  año  de  1629.  |  A  Don  Pedro  Messia  de 
Tovar  |  Conde  de  Molina  de  Herrera,  Viz- 
conde de  Touar,  Señor  de  las  |  villas  de 
Pozanco,  Santo  Domingo,  Monte-Rubio,  Ca- 
nillas, y  de  las  demás  sus  villas  y  lugares, 
Cauallero  del  habito  de  Sátiago,  |  del  Con- 
sejo de  su  Mageslad,  en  el  de  su  Real  Ha- 
zienda,  y  |  Mayordomo  del  Serenissimo  In  - 
fante  |  Cardenal.  |  Por  el  Padre  Maestro 
Fray  |  Alonso  Remon,  Predicador,  y  Coro- 
nista  general  de  todo  el  |  Orden  de  N.  Se- 
ñora de  la  Merced,  Redención  |  de  cauti- 
uos.  (Un  adorno.)  Con  privilegio,  |  En  Ma- 
drid, en  la  Imprenta  del  Reyno.  |  Año 
M.DC.XXX. 

En  4.'— 130  h — siffn.  IT-IÍ^II-A-P.— Contiene:  Porta- 
da orlada.— T.  en  b.— Suma  del  priv.:  Madrid,  2  Di- 
ciembre 1020.— Suma  de  las  aprobaciones:  Fr.  Fernando 
de  Osorio,  Dr.  D.  Antonio  Mira  de  Mescua,  D.  Juan  do 
Jánregrui. — Erratas.— Licencia;  Murcia  de  la  Llana- 
Tasa:  Madrid,  O  Mayo  1030.— Ded.  firmada  por  el  autor- 
—Texto.— Al  fin  una  lámina  grrabada  en  cobre  por  Juan 
Scborqueus. 
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JUECES  DEL  CBBTAMEN. 


Dnqne  de  Ijar  (nc). 

D.  Juan  de  Jáuregui. 

El  P.  M.  Fr.  Pedro  Ortiz  de  Luyando. 

El  P.  M.  Fr.  Alonso  Remón. 

Secretario,  P.  Fr.  Lnis  de  Miranda. 

POETAS. 


REMÓN.— RESENDE.  64 

Orden  de  Predicadores,  Predicador  general 
y  Dolor  en  Santa  Teología. — Con  licencia  en 
Zaragoza  por  Diego  Dormer,  en  la  Cuchille- 
ría, año  1635.  A  costa  de  Jusepe  G...art, 
mercader  de  libros.  (B.-Cat.  Córd.) 


Pedro  de  Vargas  Machaca. 

D  Antonio  Coello. 

D.  Antonio  de  Figueroa  y  Albarategui  (Abarratigui). 

Doña  María  Diez. 

Andrés  de  Alarcón  y  Kojas. 

Andrés  Carlos  de  Balmaseda. 

Dofia  Vitoria  de  Leyva. 

D.  Juan  Delgado. 

D.  Juan  de  Araujo. 

Dofia  María  do  Mcdrano. 

Doña  María  Jiménez  de  Castro. 

Alejandro  Ortiz  de  Valdés. 

Dr.  Juan  Pérez  de  Montalbán. 

Simón  Alonso  de  Artoaga. 

D.  Francisco  Ortiz  de  Montosa. 

D.  Gregorio  de  Mogica  y  Sepúlveda. 

D.  Antonio  de  Tapia. 

D.  Luis  de  Zarate. 

M.  Alonso  de  Alfaro. 

Dr.  Diego  Ramírez. 

Dr.  Méndez. 

Dr.  Ormero  Bonifac. 

D.  Diego  de  Mogica  y  Sepúlveda. 

Dr.  Benito  López  Remón. 

Francisco  de  Herrera. 

Juan  de  Tamayo. 

D.  Francisco  Ortiz  de  Moneada. 

Juan  de  Castro. 

D.  Gabriel  Bocángel  Unzueta. 

Doña  Ana  Vallejo  y  Arague. 

P.  Francisco  de  Santiago. 

M.  Fr  Serafín  de  Freytas. 

Juan  Francisco  de  Prado. 

D.  Gregorio  Altamirano. 

D.  Francisco  Carrillo. 

Pedro  Correa  de  Silva. 

Fr.  Ignacio  de  Gaona. 

D.  Juan  de  Andosilla. 

D.  Antonio  de  Haro. 

Doña  Lorenza  de  Aragón. 

D.  Jacinto  de  Herrera  y  Sotomayor. 

Alejandro  Ortiz  de  Valdés. 

Juan  de  Rebolledo. 

Fr.  Serafín  de  Freita. 

Fr.  Juan  de  Cantañazor. 

« 

REMÓN   (FR.    TOMÁS). 

3594.  Nueva  Prematica  de  reformación 
contra  los  abusos  de  los  afeites,  calzado, 
guedejas,  guarda  infantes,  lenguaje  crítico, 
moños,  trajes,  y  exceso  en  el  uso  del  taba- 
co:— fundada  en  la  Divina  Escritura  y  do- 
trina  de  los  Santos  Padres...  A  los  muy  Ilus- 
tres Señores  Jurados  de  la  Imperial  y  siem- 
pre Augusta  Ciudad  de  Zaragoza  el  Presen- 
tado fr.  Tomas  Remen  Alcagniciense,  del 


En  8.®— 390  p.  (más  34  de  principios). 

Aprob.  de  Fr.  Tomás  Roca  y  Fr.  Hipólito  Barber:  En 
Sania  Catalina  de  Barcelona,  28  Noyiembre  1630. 

Fr.  Tom¿8  Valero:  En  San  Ildefonso  de  Zaragroza,  2 
Agosto  1034. 

Fr.  Pedro  de  Gurrea  y  Borja:  En  Predicadores  de  Za- 
ragoza, 18  Setiembre  1631. 

Dedicatoria. 

Prólogo. 

Soneto  del  Solitariot  alumno  de  la  Academia  de  loe 
Anhelantes, 

Registro  (tabla). 

—  de  materias  (alfabética): 

nAfar  signifíca  polvo  menudísimo. 
rtCoches,  su  abuso. 
»¿i/mus,  qué  signifíca. 
vLenguaje  culto  desdice  de  un  Predicador. 
«Melotat  qué  signifíca. 

nPúrpura  es  pececito  con  cuya  sangre  se  tiñen 
los  paños. 
vTabacOf  su  abuso,  sus  calidades. 
liVisHare  significa  castigar. t» 

El  pnnto  del  lenguaje  culto  lo  mira,  no  filológica,  sino 
místicamente,  con  respecto  al  pulpito. 

RESENDE  (garcía  de). 

*  3595.  Cancio  |  neiro,  geral:  |  Gum 
preuilegio.  [Colofón.)  Acaboussede  empre- 
mir  o  can9yo  |  neyro  geerall.  Cora  preuile- 
gio do  I  muyto  alto  z  rauyto  poderoio  Rey  | 
dom  Manuell  nosso  senhor.  Que  |  nenhña 
pessoa  o  posa  erapremir  ne  |  troua  que  ne- 
lle  vaa.  sob  pena  de  dozentos  cruzad9  |  z 
mais  perder  todoUos  volumes  que  fizer 
Nem  I  menos  o  poderara  trazer  de  fora  do 
reyno  a  ven  |  der  ahynda  q  la  fosse  fejto  so 
a  mesma  pena  atrás  |  escrita.  Foy  ordena- 
do z  emédado  por  Gar9Ía  de  |  Reésende 
fidalguo  da  casa  del  Rey  nosso  senhor  |  z 
escriuam  da  fazenda  do  príncipe.  Gomen- 
90use  I  em  almeyrym  z  acabouse  na  muyto 
nobre  z  sem  |  pre  leall  9idade  de  Lixboa. 
Per  HermS  de  cSpos  |  alemS  bóbar  de  yro 
del  rey  nosso  senhor  z  empre  |  mjdor.  Aos 
xxviij.  dias  de  setebro  da  era  de  nosso  | 
senhor  Jesu  cristo  de  mil  z  quynhentQ  z  xvi 
anos. 

En  fol.— 233  h.  (&  dos  j  tres  col)— 1-  g.— signatura 
AAAA.  a-s.  A-F.— Fort.— Tabla  (á  dos  col.)— Pról.  del 
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antor  al  Prinoipe. —Grande  E.  de  A.— Texto.'— Otro 
irrande  E.  do  A.  (diferente  del  anterior).  —Colofón. 

CEn  Tes  de  la  sifirn.  A  tiene  otra  yez  A) 

Hay  otra  edición,  «Stuitfrart,  sedraokt  auf  Rosten  dea 
litterarischen  Vereins,  1816-50,  tres  toI.  en  S.**,»  publi- 
cada  por  la  Sociedad  de  los  bibliófilos  de  Stnttgart. 

REVENGA  (jüAN  db). 

3596.  Tratado  nuevarnente  hecho  en  me- 
tro castellano  en  loor  y  alabanza  del  empe- 
rador y  emperatriz  nuestros  señores  con- 
tando las  grandezas  y  hazañas  que  ha  hecho 
z  hace,  haciendo  memoria  de  la  forma  y  ma- 
nera como  fué  entrado  en  Barcelona,  y  de 
las  grandes  fíestas  que  en  sus  reinos  y  se- 
ñoríos se  hacen  por  su  victoriosa  venida. 
Dirigido  al  ilustre  z  muy  magnifico  Señor 
Don  Pedro  de  Navarra  Marichal,  corregidor 
de  Toledo.  Hechas  por  Juan  de  Revenga. 

En  4.*—].  sr.— Plieffo  snelto- 
Empieza: 

Mny  magnifico  señor 
De  Nararra  Marichal... 

Está  en  qointillas  dobles  que  hacen  coplas  decenas. 

REY  DE  ARTIEDA  (andres). 

*  3597.  Discvrsos,  |  epistolas  y  |  .epi- 
gramas de  I  Artemidoro.  |  Sacados  a  luz, 
por  Micer  Andrés  Rey  |  de  Artieda.  |  Diri- 
gidas a  Don  Martin  Abarca,  |  de  Castro,  y 
de  Bolea,  Barón  de  Clamora,  Señor  de  la 
Villa  I  de  Sietamoy  sus  Baronías,  y  de  Quar- 
te  I  y  Gaderete.  (E.  del  I.)  Con  licencia,  y 
priuilegio:  En  Qarago^a:  |  Por  Angelo  Ta- 
uanno,  Año  4605.  [Al  fiti,)  Con  licencia  en 
^aragoca.  |  Por  Angelo  Tauanno,  1605. 

Ite  4.*— 190  h.— siern.  ^  A- Q.— Contiene:  Portada.— 
r.  en  b.— Aprob.:  Zaragoza,  14  Octubre  1001.  L.  Anto- 
nio Jim^hiez  Mora.— Licencia  del  Dr.  Izquierdo:  Zara- 
gtM»,  15  Octubre  1601^— Licencia,  firmada  por  el  carde- 
nal Oolonna  (Ascanio):  Zaraflroza,  20  Octubre  lOOl.— 
Compoaiciones  laudatorias  de  Lupcrcio  Leonardo  Ar- 
fpenaola,  D.  Martín  de  Castro  y  de  Bolea,  D.  Manuel 
Bibellas  de  Villanova,  Francisco  de  Segrura,  B.  Marco 
Antonio  Aldaí^,  Alonso  Téllez  de  GneTara.— Dedica- 
toria snicrita  por  el  autor.— Tabla  alfabética — Erra- 
tas— ^Tezto. 

REY  Y  LARA  [gabrikl  del). 

3598.  El  Tifeo  siciliano  y  Guerra  de  los 
Gigantes:  poema  heroico,  etc.  En  Ñapóles, 
en  la  imprenta  de  Francisco  Benci,  1696. 

En  4.* 

Cítale  D.  Juan  de  Iriarte  en  la  biblioteca  do  manus« 
eritot  griegos  de  la  Bibl.  Keal  de  Madrid,  pág.  222. 
T.   IV. 


Dice  que  cree  andaluz  al  antor,  y  qne  su  poema  cons- 
ta do  135  octavas. 

Yo  poseí  en  Sevilla,  año  de  1823,  y  allí  le  perdí  el  mid- 
mo  año,  otro  poema  en  octaras  manuscritas  sobre  el  mih- 
mo  asunto,  anterior  sin  duda  d  dste  y  al  de  Manuel  Ga> 
llcpros.  Era  corto. 

Sería  el  de  Herrera/  el  de  Fanones/ 

REYES  (fR.  GASPAR  DE  LOS). 

*  3599.  Obra  |  de  la  Redenpcion  |  Con 
devotas, -y  vtiles  Consideraciones  |  en  Es- 
tancias. I  Compuesto  por  Fray  Gaspar  de 
los  Reyes  |  Religioso  de  la  Orden  del  glo- 
rioso Doctor  I  de  la  Iglesia  Santo  Augustin.  | 
Dirigida  á  don  Fernando  Enriquez  |  de  Ri- 
bera Marques  de  Tarifa.  [Un  grab.  en  mad.) 
Con  previlegio.  |  En  Sevilla  en  la  Inprenta 
de  Alonso  |  de  la  Barrera  |  1595.  (Al  fin,) 
En  Sevilla.  |  En  la  Inprenta  de  Alonso  de 
la  I  Barrera  Inpressor.  |  Año  1595. 

En  8."— 108  h.— ííifiru.  A-0.— Portada.— Licencia  del 
Superior:  Antequera,  27  Mayo  1589.— Aprob.  de  Fr.  Lu- 
cas de  Allende:  Madrid,  1«  Febrero  1590 — Priv.  al  au- 
tor por  diez  años:  El  Pardo,  3  Marzo  1590.— p.  en  b.— 
Carta-dedicatoria  (en  tercetos). —Otra  p.  en  b.— Al  pío 
lector  (es  un  soneto).— h.  en  b.— Texto.— Grab.  en  mad. 
—Nota  final. 

REYES   (MATÍAS   DR   los). 

3600.  El  Menandro,  de  Matías  de  los  Re- 
yes, natural  de  Madrid.— A  D.  Lorenzo  Ra- 
niirez  de  Prado,  Caballero  del  hábito  de 
Santiago,  del  Consejo  del  Rey  nuestro  señor 
en  el  Supremo  de  las  Indias  &c. — 34. — Im- 
preso en  Jaén  por  Francisco  Pérez  de  Cas- 
tilla, año  de  1636.— A  costa  de  Gabriel  de 
León.  Véndese  en  su  tienda,  a  la  portería  de 
la  Concepción  Geróniína.  (.1/  /í/i,  en  hoja 
perdida:)  Con  privilegio.  Impreso  en  Jaén, 
por  Francisco  Pérez  de  Castilla,  año  1630. 
(B.-Inf.  D.  Luis.) 

Kn  8.' -231  ps.  ds.  (y  8  más  de  principios). 

Suma  del  privilegio  por  diez  años:  Madrid,  22  Julio 
1636. 

Tasa,  á  4  mararedis:  3^1  plie^ros,  136  mararedis:  Ma- 
drid, 31  Julio  1638. 

Aprob.  de  Francisco  Ortizde  Peñafiel: 

nLe  hallo  en  su  género  abundante  de  discursos 
morales  opuestos  a  los  vicios  mesinos  que  retrata 
al  parecer,  para  mas  hacer T)diosos,  que  para  in- 
troducillos  en  los  ánimos  que  los  leyeren.  Cumple 
con  las  leyes  del  Arte  que  enseña  el  estilo  de  se- 
mejantes poemas...— VHlanueva  de  la  Serena,  20  de 
abril  de  402k— AV  Dr.  D.  Francisco  Ortiz  de  Peña- 
fiel  (consultor  del  santo  oficio  de  la  Inquisición).» 
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67  REYES  DE  CASTRO. 

Aprob.  de  Alonso  Jerónimo  de  Salas  Barbadillo: 

«Muestra  el  Autor  ser  ingenioso  en  la  imitación, 
casto  en  el  lenguaje,  profundo  on  los  conceptos,  y 
cristiano  en  la  doctrina;  aunque  la  disfraza  con 
traje  entretenido...— Madrid  y  mayo  42  de  4624.» 

Al  leotori  ^Nihilnoimm  $ub  «o^e.— Eool.í» 

Menando  a  servirte  va 
Bien  surtido  de  Novelea. 
Lector,  recíbele  y  velas, 
Qne  algo  nuevo  llevará. 
T  si  algunas  viste  ya, 
Repito  el  verlas  y  mira 
Que  on  eternos  cercos  gira 
El  tiempo  sin  dar  enfado; 
Pues  lo  que  oí  afio  pasado, 
Este  nos  da  y  nos  admira. 

Décima  del  autor  á  J.  Tristán  de  Fuentes,  natural  de 
Anteqoera,  su  amifiro. 
Décima  de  J.  Tristán  de  Fuentes  al  autor. 
Dedicatoria: 

«...  Salieron  al  Teatro  (algunos  partos  de  mi  in- 
genio novel)  donde,  si  no  admiraron,  no  los  asom- 
braron plebeyos  silbos;  pero  a  mí  sí  el  reconocer 
que  éstos  no  son  los  hijos  que  cumplen  el  precep- 
to 4.**;  pues  habiéndolos  examinado  a  los  rayos 
claros  del  honor  que  busco,  y  hallándolos  bastar- 
dos, los  arrojé  del  nido,  dándome  a  mas  dignos  es- 
tudios. Destos  es  Menandro,  si  no  el  primogénito, 
el  segundo  concepto  de  mi  reformación,»  etc. 

El  Menandro  es  una  novela  en  prosa,  dividida  en  tres 
libros. 

REYES  DE  CASTRO. 

*  3601 .  Efectos  de  la  estrella  |  botóte  q 
se  vio  el  ano  de  seysciétos  y  treze.  |  Por  el 
Doctor  Reyes  de  Castro,  Medico  en  Monti- 
Ua.  I  Dirigido  a  don  Gon9alo  Fernandez  de 
Cordoua  |  y  Aguilar,  señor  de  Villauerde. 
(.1/  fi?i.)  Impresso  con  licencia,  en  Seuilla, 
por  I  Alonso  Rodríguez.  Ano  <613. 

En  4.**— 4  h.  sin  pagriuar,  pero  con  reclamos  y  la  sigr- 
natura  A. 

Empieza  el  texto  en  segrnida  del  título  sin  otra  por- 
tada. 

REYES  FRANCO  (dr.  gaspar  de  los). 

3602.  Elysius  jucundarum  questionum 
campas,  omniuin  litterarura  amaenissima 
varietate  refertus,  mediéis  iraprimis,  tan- 
quam  ín  quo  luxuriantis  Naturse  spectatis- 
simi  flores  erumpant,  et  admiranda  iliius 
opera  contemplentur,  máxime  delectabilis, 
theologis  deinde,  jurisperitis,  et  ornnium 
denique  bonarum  disciplinarum  studiosis, 
philosophis,  philiatris,  philologis,  philomu- 
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sis  summé  utilis,  ac  ab  ómnibus  expetitus, 
auctore  Gaspare  de  Reyes  Franco  ilustris- 
simae  urbis  Carmonensis  Medico  júralo. — 
Rruxellaí,  typis  et  sumptibus  Francisci  Vi- 
vien,  sub  signo  Boni  Pastoris,  1644,  cum 
approbatione  et  privilegio. 

En  folio  marqailla.~746  p.  (sin  las  de  principios  y 
tablas). 
Las  cuestiones  son  100,  y  todas  son  curiosas. 
La  XXIV,  fol.  165: 

«An  aliqui  possint  invenid  homines  quí  ex  in- 
nata ct  ingénita  virtute  morbos  curent,  aut  vene- 
nis  resistant.— Obiter  de  gratis  data  virtute,  quam 
Reges  Hispánica  et  Gallim  pro  sanandis  morbis  ba- 
bero dicuntur.i» 

Cuestión  LXXXVm,  fol.  196: 

«An  in  naturalibus  remediis  aliqua  sit  vis  ad  fu- 
gandes  daemones?  et  an  otisessi  medicamcntis  ju- 
vari  possint?— Et  de  virtute  quam  Reges  Hispanice 
ad  expellendos  daemones  babere  dicuntur,  pau- 
culaafferuntur.» 

Cuestión  LV,  fol.  4M,: 

«Utrum  logúela  sit  homini  naturatis^  ct  an  sit  lo- 
cutionis  tempus  determinatum? — Obiterde  tniro- 
culosis  locutionibus.» 

Cuestión  XXTT,  fol.  130: 

oln  verbis  an  aliqua  vis  ad  morbos  curandos.» 

Cuestión  LXXVI,  fol.  606: 

«Ex  doctis  ac  prudcntibus  viris  orti  filii,  unde 
accidat  quod  minus  sapero  videantur,  saepiusque 
a  parentibus  judlcio  et  sapicntia  valde  distent; 
imó  fatuitatis  et  ignorantia;  non  raro  notentur.» 

Cuestión  LXXVII,  fol.  012: 

aCornuli  quare  dicantur  apud  Vulgus  illi,  quo- 
rum uxores  corpus  invulgant.» 

Cuestión  LXXVIII,  fol.  616: 

«...  Quare  faluiQi  infolicis  ingenii,  saníplerum- 
que  vivant.» 

Cuestión  XCIII.  fol.  700: 

tkConsuetudinis  admirandam  vim  esso...» 

Cuestión  XXXI,  fol.  218: 

«An  capite  praeciso  vivero  possit  animal,  saltem 
per  breve  tempus?  an  ad  alíquod  spatíum  progre- 
di,  et  an  recisum  caput  loqui  naturalíter  possit?» 

En  la  cuestión  sobre  el  habla,  después  de  haber  cita- 
do mil  estupendos  casos  que  cuentan  varios  autores  de 
niños  que  hablaron  en  el  vientre  de  su  madre,  de  árbo- 
les parlantes,  de  bueyes,  do  perros,  de  serpientes  y  has- 
ta de  los  muros  de  Babilonia  (de  donde  sin  duda  aque- 
llo de  que  l<is  paredes  habl<in)t  dice,  pág.  408: 

«Derelictis  ergo   prodigiosis  bis  locutionibus. 
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quaB  minimé  naturales  habendae  sunt,  a«  homini 
loqui  naturale  sit,  jam  videndum  est.  £t  qu6d  ser- 
mo  naturaliter  hominibus  adveníat,  ex  e6  primum 
coUigitur,  quod  sicuti  Natura  brutis  vocem  dedil, 
quá  sibi  adinviccm,  si  non  ut  conceptus  speciflcenl^ 
saltem  ut  aliquo  modo  intellígantur,  et  affectiones 
suas  exprimere  valeant;  ita  conveniens  non  erat 
ut  hominibus  tanlum  hoc  bencficium  dcnegaret, 
cum  multum  magis  in  tllis  necessarium  sit.  Nec 
dicendum  est  bruta  voces  suas  ab  aliis  sus  specíei 
addiscere;  nam  si  canis,  aut  aliud  animal  statim 
ab  ortu  separatim  nutriatur,  ubi  nuUos  aüos  vi- 
deat  aut  audiat,  taroen  lalrare^  et  aliorum  more 
▼cees  emitiere  conspicietur:  quod  et  in  aliorum 
animalium  unaquaque  specie  obtingere  dubitan- 
dum  non  est.  Ergo  sicuti  caeteris  animantibus  Na- 
tura hoc  concessit,  consequcns  erat  ut  homini 
Ídem  praestare  debuisset.  Secundó  videtur  non 
recté  dici  loquelam  audítu  ab  hominibus  addisci, 
quía  dantur  homincs  qui  óptimo  audirent,  et  la- 
men non  loquunlur.B 

Fáfir.409: 

«...  Quibus  lamen  non  obslanlibus,  síne  dubio 
cerlum  est  locutionem  naturaliter  minimé  homi- 
ni inesse;  quod  ex  eo  tanlum  inferri  polesl,  quia 
si  lalis  esset,  omnes  cundem  sermonem  loqueren- 
tur,  nec  tam  vario  idiomaleapud  varias  nationes, 
el  diversas  orbis  plagas  ulcrentur;  imó  in  eadem 
regione  so^pius  multum  dífferre  conspicimus.  Un- 
de  palet  auditu  acquiri,  et  non  aliter  quam  pro 
patrias  consuetudinc  loquelam  adipíscí:  et  quem 
admodum,  sic  malemam  infantes  non  aliter  quam 
ex  frequcnti  audítu  addiscunt,  sic  adulti  ve!  ex 
magiátrís,  vel  ad  alias  naílones  traducti,  alias  lo- 
culiones  eodem  modo  audiendo  percipiuntac  pro- 
ferunt:  imó  aetate  grandiores  alíquam  linguam 
perfecto  nunquam  sicuti  puori,  proferre  valent; 
quia  propriaB  assucti,  illíus  non  facile  obliviscun- 
tur;  nec  dura  illorum  substantía  anlíqui  et  usitati 
scrmonis  specícrum  plena,  ad  alterius  vocem  ac- 
centus  so  accomodat,  cum  ad  usitalam  statim  re- 
currat.  E  contra  in  infantibus  el  pueris  ob  con- 
trarías rallones,  et  quia  illorum  inlellectus  adhuc 
velut  tabula  rasa  quaelibcl  facile  suscipit,  qu%  ad 
iilum  accedunt,  et  cumad  quatuordocimum  us- 
que  annum  sermonis  stabilitas  perücialur,  usque 
ad  illud  tempus  facílé  in  Iianc  aut  illam  intor- 
queri  vaicnl:  ut  ením  puerilis  a;tatís  proprium 
balbutíre,  et  non  expedito  loqui,  quaro  adhuc 
ñútanles  facile  quainlibcl  de  novo  advenienlem 
suscipiunt,  el  illi  asuefiunl.  Loquelam  igítur  ab 
arte  el  dís<'iplína  esse,  non  a  Natura,  mérito  om- 
nes asserunt,  ut  lalius  ex  mcdicís  probant  Vales- 
cus  de  Taranta  {lib.  11  de  surditate)  Fon  techa,  ¿u- 
ininari  2,  cap.  de  auribus,  Hicr.  Fabric.  Aquapen- 
dens  ÜM  de  brulorum  loquela,  cap.  XII,  ubi  quae- 
rens,  cur  animalia  ejusdem  speciei  ad  invicem 
coüoquentia  se  intelligant,  homine  excepto,  qui 
alterius  nationis  hominem  non  intelligit,  cum  in 


eadem  humana  specie  conlineanlur?  respondet 
id  provenire,  quia  hominis  loqui  ad  placitum  est; 
brulorum  vero  naturalis.  ...  Sic  vidomus  infan- 
tem  in  Híspanla  natum,  si  in  Angliam  Iransfera- 
tur,  antequam  loqui  incipiat,  anglicé  et  non  his- 
panicé loqui...  Nam  sicuti  vojospecics  est  son/,  sic 
locutio  species  est  vocis:  omnis  vero  locutio  est 
voXf  sed  non  e  contra:  si  quidem  loqui,  voci  dear- 
liculalionem  superaddil:  orgo  quamvis  vocem 
omnis  homo  emitiere  ex  natura  valeat,  hoc  aut 
illo  modo,  prout  didicil,  perpetuo  et  more  patrio 
faceré  consuevil:  unde  idioma  artis  est,  non  Natu- 
ras; et  velul  gladius,  inquo  si  materiam  species, 
naturalis  est;  si  formam,  arte  confectus. 

»...  Quod  Natura  brutis  vocem  dcderil,  quá  ali- 
quatenus  affectiones  suas  exprimere  queant,  mi- 
nimé loquela  dícenda  est,  quia  articúlala  non  est; 
el  quantum  vis  avium  aliqua,  ut  psillacus,  cor- 
nix,  pica  et  alia  distincté  loqui  videanlur,  lamen 
verus  senno  non  est,  quia  nullum  mentis  concep- 
tum  cxprimil;  talisquippo  hominibus  solum  com« 
petit...» 

Pá(?.  410: 

«Proinde  nullum  sermonem  Natura  hominibus 
dedil;  quod  si  fuisset,  cum  ejusdem  speciei  sinl 
omnes,  unam  lantummodo  loquondi  formam  ha- 
berent,  quod  non  videmus:  imó  si  unam  aliquibus 
loquendi  formam  dedisset,  caeterarum  usum  for- 
sitam  admitiere  non  potuissent;  quare  multó  me- 
lius  cum  homine  fccisse  conjeclandum,  quem 
cum  ad  omnes  addiscendas  linguas  creasset,  nul- 
li  adstringi  voluít,  sed  pro  ómnibus  acquirendis 
judicium  el  intellectum  addidil... 

»Tandem  ñeque  quod  ajunt  de  infantibus  ab  or- 
tu statim  loqucntibus,  quod  naturaliter  loqui  ali- 
quando  potuerint,  el  non  semper  ex  miraculo, 
probabile  aliquo  modo  videtur;  quousque  adver- 
lere  cum  si  ve  statim,  sive  intra  semestre  spalium 
naturaliter  loqui  impossibile  sil  el  aliqua  verba 
addiscere  queant,  ut  illa  proferre  possint:  quod 
adhuc  in  precotioribus,  el  in  lilis  in  quibus  Natu- 
ra actiones  suas  acceleral,  rarissimé  ante  annum 
visitur,  nec  balbuliendo  quidem  aliquid  proferre 
articulatum,  ut  propterea  mérito  pro  miraculo 
habeatur,  si  non  solum  ab  ortu  sed  primis  diebus 
ant  mensibus  usque  ad  duodecimum  loqui  ac- 
cidal...» 

Páfr.  4ai: 

«Quid  enim  superest?  ubi  nobis  sermo,  unde 
verba,  si  non  ab  imitatione?  Toile  imitationem, 
tolle  exemplum,  et  sustulisti  sermonem...  Quod 
recenti  et  nostro  evo  viso  cxomplo  observatum 
est,  a  Nicolao  Tullio  adducto  (lib.  IV,  Obs.  cap.  IX) 
juvenis  cujusdam  in  Hiberniae  montibus  a  vena- 
toribus  capti,  ubi  vel  casu,  vel  parentum  incuria 
dereüctus  fuit,  cum  adhuc  infansesset,  qui  tamen 
adolescens  nihil  nisi  balare  noveral.  Ilaque  huic 
palet  in  reddenda  causa  quare  muti  non  loquan- 
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tur,  praeter  alias  non  contempla  dignas  non  infl- 
mam  illam  esse,  qund  omncs  surdi  cam  sint,  míni- 
mé  ex  audttu  verba  pei'cipore  valent,  ut  edocti  si- 
cu  t  caBteri  proferre  possint.  Tcnendum  igitur  fir- 
miter  est,  vocem  a  Natura  quidem  esse,  sed  loque- 
lam  hanc  aut  illam  ab  arte. 

«...  De  praestantia  linguarum  quidquid  alíi  ad- 
dubitent,  Hcebream  primam  fuisse,  ac  omnium 
matrem  ac  princípem  esse  in  confesso  est,  cujus 
Deus  auctor  et  inventor... 

»De  praestantia  vero  caeterarum,  praecipue  illa- 
rum  quae  Eurupeis  froquentiores  sunt,  sic  Tym- 
pius  (in  Mensa  Theophilos,  p.  2)  distinguendum  pu- 
tat,  ut  si  quispíam  cum  Deo  locuturus  esset,  his^ 
pánica  deberé  loqui  ob  linguae  majestatem;  si  cum 
aliquo  Principe,  itálica  propter  hujus  elegantiam: 
si  cum  foaminis,  gallica  ob  suavitatem:  si  cum  mi- 
litibus,  germánica^  quod  sit  omnium  robustissi- 
ma:  ac  sic  omnes  suo  encomio  evexit,  sed  hispo" 
nicam  caeteris  superiorem  mérito  extolit.» 

MANO  (PBDRO  db). 

3603.  ^  Romance  del  Conde  Alárcos  y 
de  la  Infanta  Solisa,  hecho  por  Pedro  de  Ria- 
ño.  Y  otro  Romance  de  Amadís  que  dice: 
(íDespues  que  el  esforzado.^)  (B.-C.  A). 

En  4.*— Pliefiro  suelto.— 1.  gr.— Frontis  (país  con  enatro 
fisruras,  dama  y  tres  flanes,  etc.) 

BOMÁNCX 
DBL  CONDE  ALABÓOS  T  DB  LA  INFANTA  SOLISA. 

Retrahida  está  la  Infanta 
Bien  asi  como  solfa, 
Viviendo  muy  descontenta 
De  la  YÍda  que  tenia, 
Viendo  que  ya  se  pasaba 
Toda  la  flor  de  su  vida 
Y  que  el  Rey  no  la  casaba, 
Ni  tal  cuidado  tenía. 
Entre  sí  estaba  pensando 
A  quién  se  descubriría. 
Acordó  llamar  al  Rey, 
Como  otras  veces  solía, 
Por  decirle  su  secreto 
Et  la  intención  que  tenía. 
Vino  el  Rey  siendo  llamado. 
Que  no  tardó  su  venida. 
Vídola  estar  apartada. 
Sola  está  sin  compañía; 
Su  lindo  gesto  mostraba 
Ser  mas  triste  que  solía. 
Conosciera  luego  el  Rey 
El  enojo  que  tenía. 
«¿Qué  es  aquesto,  la  Infanta? 
¿Qué  es  aquesto,  hija  mia? 
Contadme  vuestros  enojos: 
No  toméis  malenconía; 
Que  sabiendo  la  verdad, 
Todo  se  remediaría. — 
Menester  será,  el  buen  Rey, 
é  Remediar  la  vida  mia; 

Que  a  vos  quedé  encomendada 


De  la  madre  que  tenía; 
Que  aquestos  cuydados  tales 
A  vos,  Rey,  pertenecían.» 
Escuchada  su  demanda, 
El  buen  Rey  le  respondía: 
«Esa  Culpa  la  Infanta 
Vuestra  era,  que  no  mia: 
Que  ya  fuérades  casada 
Con  el  Príncipe  de  üngría; 
No  quisistes  escuchar 
La  embajada  que  os  venía. 
Pues  acá  en  las  nuestras  Cortes, 
Hija,  mal  recaudo  había; 
Porque  en  todos  los  mis  reynos 
Vuestro  par  igual  no  había, 
Si  no  era  el  Conde  Alároos, 
Hijos  et  mujer  tenía.— 
Convidadlo  vos,  el  Rey, 
Al  Conde  Alárcos  un  día, 

Y  después  que  hayáis  comido, 
Decilde  de  parto  mía, 
Dccilde  qne  so  lo  acuerde 
De  la  fe  que  del  tenía, 

La  cuál  él  me  prometiera; 
Que  yo  no  ge  la  pedia, 
De  ser  siempre  mi  marido 
Et  yo  que  su  mujer  sería. 
Yo  fui  dello  muy  «ontenta 

Y  que  no  me  arrepentía. 
Si  casó  con  la  Condesa, 
Que  mirase  qué  hacía; 
Qne  por  él  no  me  casé 
Con  el  Príncipe  de  üngría. 
Si  la  Condesa  es  burlada, 
Del  es  la  culpa,  que  no  mia.» 

Perdiera  el  Rey  en  oirlo 
El  sentido  que  tenia. 
Mas  después  en  sí  tornado 
Con  enojo  respondía: 
«No  son  estos  los  consejos 
Que  vuestra  madre  os  decía. 
Muy  mal  mirastes,  Infanta, 
Do  estaba  la  honra  mía. 
Si  verdad *es  todo  oso, 
Vuestra  honra  ya  es  perdida.' 
No  podéis  vos  ser  casada. 
Siendo  la  Condesa  viva. 
Si  se  hace  el  casamiento 
Por  razón  o  por  justicia. 
En  el  decir  do  las  gentes 
Por  mala  seréis  tenida. 
Dadme  vos,  hija,  consejo; 
Quel  mió  no  bastaría; 
Que  ya  es  muerta  vuestra  madre 
A  quien  consejo  pedía.— 
Yo  vos  lo  daré,  buen  Rey, 
Desto  poco  que  tenía. 
Mate  el  Conde  a  la  Condesa; 
Que  nadie  no  lo  sabría, 

Y  eche  fama  que  ella  es  muerta 
De  un  cierto  mal  que  tenía, 

Et  tratarse  el  casamiento 
Como  cosa  no  sabida. 
Desta  manera,  el  buen  Rey, 
Mi  houra  se  guardaría.  > 

De  allí  se  saliera  el  Rey, 
No  con  placer  que  tenía. 
Lleno  va  de  pensamiento 
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Con  la  naeva  que  sabia; 
Yido  estar  ul  Cunde  Alároos 
Entre  muclxos  que  decía 
«¿Qué  aprovecha,  Cuballeros, 
Amar  et  servir  ami^a? 
Que  son  servicios  perdidos 
Donde  flriueKa  no  había. 
No  pueden  por  mi  decir 
Aquesto  que  yo  decía, 
Que  en  el  tiempo  que  yo  serví 
una  que  tanto  valía, 
Si  muy  bien  la  quiso  entóneos 
Airora  más  la  quería. 
Mas  por  mí  pueden  decir 
Quien  bien  crai?,  tarde  oli>ida,» 

Estas  palabras  diciendo, 
Vidu  el  buen  rey  que  venía, 

Y  hablando  con  el  Rey 
D'  entre  todos  se  salía. 
Dijo  el  buen  Rey  al  Conde, 
Hablando  con  cortesía: 
•Convidaros  quiero.  Conde. 
Por  maíjana  en  aquel  di  a; 
Que  queráis  comer  conmigo, 
Por  tenerme  compañía.* 
•Que  se  haga  de  buen  grado 
Lo  que  Su  Altesa  decia. 
Be:$o  sus  Reales  manos 

Por  la  buena  cortesía. 
Detenerme  aquí  mañana. 
Aunque  estaba  de  pa  rtida, 
Que  la  Condesa  me  espera, 
Según  la  carta  me  envía.* 

Otro  dia  de  mañana 
Bl  Rey  de  misa  salía; 
Asentóse  luego  a  comer, 
1^0  por  gana  que  tenía, 
Sino  por  hablar  al  Conde 
Lo  que  hablar  le  quería: 
Alli  fueron  bien  servidos, 
Como  a  Rey  pestenescia. 
Después  que  hobieron  comido, 
Toda  la  gente  salida, 
Quedóse  el  Rey  con  efoonde 
En  la  tabla  do  comía; 
Empesó  de  hablar  el  Rey 
La  embajada  que  trahía: 
•Unas  nuevas  traygo.  Conde, 
Que  del  las  no  me  placía, 
Por  las  cuáles  yo  me  quejo 
De  vuestra  descortesía. 
Prometistes  a  la  Infanta 
Lo  que  ella  no  vos  pedia 
De  siempre  ser  su  marido, 
T  á  ella  que  le  placía. 
Si  otras  cosas  más  pasastes, 
No  entro  en  esa  poríta. 
Otra  cosa  os  digo,  Conde, 
De  que  mas  os  pesaría: 
Que  matéis  a  la  Condesa, 
Que  cumple  a  la  honra  mia, 

Y  echéis  fama  qno  ella  es  muerta 
De  cierto  mal  que  tenia: 

Et  tratarle  ha  el  casamiento 
Como  cosa  no  sabida. 
Porque  no  sea  deshonrada 
Hija  que  tanto  quería.» 
Oidas  estas  razones, 


El  buen  Conde  respondía: 
•No  puedo  ncgiir,  e!  Rey 
Lo  que  la  Infanta  decía, 
Sino  que  otorgo  ser  verdad 
Todo  cuanto  me  pedía. 
Por  miedo  do  vos,  el  Rey. 
•No  ca.«é  con  quien  debía: 
No  pensó  que  Vuestra  Alteza 
En  ello  consentiría. 
De  casar  con  la  Infanta, 
Yo,  señor,  bien  casaría: 
Mas  matar  a  la  Condesa, 
Señor  Hoy,  no  lo  haría, 
Porque  no  debe  morir 
La  que  mal  no  merecía. — 
Do  morir  tiene,  el  buen  Conde, 
Por  salvarJa  honríi  raía; 
Pues  no  mira.stef!  primero 
Lo  que  mirar  se  debía. 
Si  no  muere  la  Condesa, 
A  vos  costará  la  Wda; 
Que  por  la  honra  de  los  Reyes 
Muchos  sin  culpa  morían. 
Porque  muera  la  Condesa, 
No  os  mucha  maravilla. — 
i'o  la  mataré,  buen  Rey, 
Mas  no  será  la  culpa  mia: 
Vos  oa  avendréis  con  Dios 
En  el  fin  do  vuestra  vida. 
Et  prometo  a  Vuestra  Alteza 
A  fe  de  Caballería, 
Que  me  escriba  por  traidor, 
Si  lo  dicho  no  cumplía 
De  matar  a  la  Condesa, 
Aunque  mal  no  mercscía. 
Buen  Rey,  si  me  dais  licencia. 
Yo  luego  me  partiría.— 
Vades  con  Dios,  el  buen  Conde; 
Ordenad  vuestra  partida.* 

Llorando  se  parte  el  Conde, 
Llorando  sin  alegría, 
Llorando  por  la  Condesa, 
Que  mas  que  a  sí  la  quería; 
Lloraba  también  el  Conde 
Por  tres  hijos  que  tenía: 
El  uno  era  de  teta, 
Que  la  Condesa  lo  cria. 
Que  no  quería  mamar 
De  tres  amas  que  tenía. 
Si  no  era  de  su  madre. 
Porque  bien  la  conoscía. 
Lfis  otro«  eran  pequeños: 
Poco  sentido  tenían. 

Antes  que  llegase  el  Conde, 
Estas  razone*!  decía: 
•/.Quien  podrá  mirar,  Condesa, 
Vuestra  cara  de  alegría 
Que  saldréis  a  rccebirme 
A  la  fin  do  vuestra  vida? 
Yo  soy  el  triste  culpado; 
Esta  culpa  toda  es  mía.» 
En  diciendo  e!>tas  palabras. 
La  conde.'a  ya  salía. 
Que  un  Paje  le  había  dicho 
Como  el  Conde  ya  venía. 
Vido  la  Condesa  al  Conde 
La  tristeza  que  tenía. 
Viole  los  ojos  llorosos, 
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Que  hinchados  los  tenia 
De  llorar  por  el  camino, 
Mirando  el  bien  que  perdía. 
Dijo  la  Ck>ndesa  al  Conde: 
«iBien  Tengáis,  bien  do  mi  yidal 
¿Qué  habéis,  el  Conde  Alárcos? 
¿Por  qué  lloráis,  vida  mia? 
Que  venis  tan  demudado, 
Que  cierto  n'  os  conocía. 
No  parece  vuestra  cara 
Ni  el  gesto  que  ser  solía. 
Dadme  parte  del  enojo. 
Como  dais  del  alegría. 
Decímolo  luego,  ol  Conde; 
No  matéis  la  vida  mia.— 
Yo  TOS  lo  diré,  Condesa^ 
Cuando  la  hora  sería.— 
Si  no  me  lo  decís,  Conde, 
Cierto  yo  reventaría.— 
No  me  fatiguéis,  Señora; 
Que  no  es  la  hora  venida. 
Cenemos  luego,  Condesa, 
De  aquello  que  en  casa  había: » 

Aparejado  está  el  Conde 
Como  otras  veces  solía. 
Sentóse  el  Conde  a  la  mesa,* 
No  cenaba  ni  podía, 
Con  sus  hijos  al  costado, 
Que  muy  mucho  los  quería. 
Echóse  sobre  los  hombros, 
Hiio  como  que  dormía. 
De  lágrimas  de  sus  ojos 
Toda  la  mesa  corría. 
Mirábalo  la  Condesa, 
Que  la  causa  no  sabía: 
No  le  preguntaba  nada. 
Que  no  osaba  ni  podía. 
Levantóse  luego  el  Conde, 
Dijo  que  dormir  quería: 
Dijo  también  la  Condesa 
Que  ella  también  dormiría: 
-    Mas  entre  ellos  no  había  sueño, 
Si  la  verdad  se  decía. 
Vanse  el  Conde  y  la  Condesa 
A  dormir  como  solía; 
Deja  los  niños  de  fuera. 
Que  el  Conde  no  los  quería.* 
Lleváronse  el  mas  chiquito, 
£1  que  la  condesa  cria. 
Cierra  el  Conde  la  puerta. 
Lo  que  hacer  no  solía. 

Empezó  de  hablar  el  Conde 
Con  dolor  y  con  mancilla: 
€¡0h  desdichada  Condesa! 
Grande  fué  la  tu  desdicha.— 
No  soy  desdichada,  el  Conde; 
Por  dichosa  me  tenía 
Solo  en  ser  vuestra  mujer, 
Esta  fue  gran  dicha  mia. — 
Si  bien  lo  sabéis,  Condesa, 
Esa  fué  vuestra  desdicha. 
Sabed  que  en  tiempo  pasado 
Yo  amé  a  quien  bien  servía. 
La  cual  era  la  Infanta 
Por  desdicha  vuestra  y  mía; 
Prometí  casar  con  ella, 
Y  a  ella  que  le  placía. 
Demándame  por  marido 


Por  la  fe  que  me  tenía: 
Puédelo  muy  bien  hacer 
Do  razón  y  do  justicia, 
Díjomelo  el  Rey  su  padre. 
Porque  dclla  lo  sabía. 
Otra  cosa  manda  el  Rey 
Que  toca  en  el  alma  mia: 
Manda  que  muráis,  Condesa 
A  la  ñn  de  vuestra  vida; 
Que  no  puedo  tener  honra. 
Siendo  vos,  Condesa,  viva.  > 

Desque  esto  oyó  la  Condesa, 
Cayó  en  tierra  amortecida ; 
Mas  después  en  sí  tomada 
Estas  palabras  decía: 
«Pagos  son  de  mis  servicios, 
Conde,  conque  os  servía. 
Si  no  me  matáis,  el  Conde, 
Yo  bien  os  consejaría: 
Envíedesme  a  mis  tierras, 
Que  mi  padre  me  temía. 
Yo  criaré  vuestros  hijos 
Mejor  que  la  que  vernía, 
Y'os  mantendré  castidad. 
Como  siempre  os  mantenía.— 
De  morir  habéis,  Condesa 
En  antes  que  venga  el  dia.— 
Bien  parece,  el  Conde  Alárcos, 
Yo  ser  sola  en  esta  vida; 
Porque  tengo  el  padre  viejo; 
Mi  madre  ya  es  fallecida, 
£t  mataron  a  mi  hermano 
El  buen  Conde  D.  García, 
Que  el  Rey  le  mandó  matar 
Por  miedo  que  del  tenía. 
No  me  pesa  de  mi  muerte, 
Que  yo  de  morir  tenía; 
Mas  pésame  de  mis  hijos, 
Que  pierden  mi  compañía: 
Hacédmelos  venir,  Conde, 
Et  verán  mi  despedida.— 
No  los  veréis  mas,  Condesa, 
En  dias  de  vuestra  vida: 
Abrazad  este  chiquito. 
Que  aqueste  es  el  que  os  perdía. 
Pésame  de  vos,  Condesa, 
Cuanto  pesarme  podía. 
No  os  puedo  valer,  Señora, 
Que  mas  me  va  que  la  vida. 
Encomendaos  a  Dios; 
Que  esto  hacerse  tenía.  — 
Dejéisme  decir,  el  Conde, 
Una  oración  que  sabía.— 
Decilda  presto,  Condesa, 
En  antes  que  venga  el  dia.— 
Presto  la  habré  dicho.  Conde; 
No  estaré  un  ave-maría. » 
Hincó  rodillas  en  tierra, 
Aquesta  oración  decía: 
<£n  las  tus  manos,  Señor, 
Encomiendo  el  alma  mia. 
No  me  juzgues  mis  pecados 
Según  que  yo  morescía; 
Mas  según  tu  piedad 
Y  la  tu  gracia  infinita. > 
«Acabada  es  ya,  buen  Conde, 
La  oración  que  sabía. 
Encomiendoos  esos  hijos 
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Qne  entre  vos  et  mi  había, 
Y  rogad  a  Dios  por  mí. 
Mientra  qae  tuvierdes  vida; 
Que  á  ello  soys  obligado, 
Pues  qne  sin  culpa  moría. 
Dédesmo  acá  ese  chiquito, 
Mamará  por  despedida.^ 
No  lo  despertéis.  Condesa; 
Dojaldo  estar,  que  dormía. 
Sino  que  os  demando  perdón 
Porque  ya  se  viene  el  día.— 
A  vos  y 'os  perdono,  el  Condo, 
Por  el  amor  que  os  tenía; 
Mas  yo  no  perdono  al  Rey, 
Ni  a  la  Infanta  su  hija, 
Sino  que  quedan  citados 
Delante  la  alta  Justicia, 
Que  allí  vayan  á  juicio 
Dentro  de  los  treinta  dias.* 
Estas  palabras  diciendo, 
£1  Condo  se  apercibía, 
Chole  (nc)  por  la  garganta 
Una  toca  que  tenia; 
Apretó  con  las  dos  manos 
Con  la  fuerza  que  podía; 
No  le  afloja  la  garganta, 
Büentra  que  vida  tenia. 
Cuando  ya  la  vido  el  Conde 
Traspasada  et  fallecida. 
Desnudóle  los  vestidos 

Y  las  ropas  que,tenia. 
Echóla  encima  la  cama. 
Cubrióla  como  solía: 
Desnudóse  a  su  costado 
Obra  de  un  ave-maria, 
Levantóse  dando  voces 
A  la  gente  que  tenía: 
«Socorred  mis  Caballeros, 
Qne  la  Condesa  se  fina.» 
Hallan  la  Condesa  muerta 
Los  que  a  socorrer  venían. 

Allí  murió  la  Condesa 
Sin  razón  et  sin  justicia; 
.  Mas  también  todos  murieron 
Dentro  de  los  treinta  dias. 
Los  doce  dias  pasados 
La  Infanta  ya  moria, 
£1  Rey  a  los  veinte  y  cinco, 
£1  Conde  al  treynteno  dia: 
Allá  fueron  a  dar  cuenta 
A  la  Justicia  Divina. 
Acá  nos  dé  Dios  su  gracia, 

Y  allá  la  gloría  cumplida. 

Fin. 


BOXáJVCS  DB  AHADÍ8. 

Después  que  el  esforzado 
Amadís  que  fué  de  Gaula, 
Por  mandado  de  su  Señora 
La  hermosa  Oriana, 
Partió  de  la  Peña-pobre 
Do  la  Doncella  lo  hallara, 
Vínose  a  Mira-flores 
Donde  Oriana  estaba 
Puesta  en  muy  grande  ooyta 


Por  aquel  que  tanto  amaba, 
Tan  lastimada  de  pasiones 
Que  la  vida  lo  faltara 
Si  no  fuera  por  Mabilia 
Que  mucho  la  consolaba. 
Cuando  so  vieron  los  dos, 
Los  dos  que  tanto  se  amaban. 
No  hay  lengua  que  contase 
Do  la  gloria  que  gozaban 
Abrazados  por  gran  rato, 
Que  ninguno  se  hablaba, 
Trasportados  dol  dulzor 
Que  su  vista  les  causaba, 
Como  aquellos  que  ol  Amor 
Por  igual  los  sojuzgaba. 
En  cabo  do  un  gran  rato 
Cada  uno  en  sí  tornaba; 
Z  con  muy  grande  alegría 
£1  uno  al  otro  hablaba, 
Contando  las  graves  penas 
Que  el  ausencia  les  causaba: 
Mas  si  congojas  pasaron. 
En  placer  se  les  tomaba. 

•Fin.» 


ROliANCK  DB  AMADÍS. 

En  la  Selva  está  Amadís 
El  leal  enamorado; 
De  lágrimas  de  sus  ojos 
El  campo  tiene  regado, 
Por  una  carta  sañosa 
Que  Oriana  le  ha  enviado: 
Palabras  que  está  diciendo, 
Son  de  dolor  y  cuidado: 
« ¡óh  mi  padre  Perlón, 
Oh  mi  padre.  Rey  honrado! 
Que  muero,  sin  tú  sabello; 
Por  lo  cuál  vo  mas  penado. 
iÓh,  si  tú,  padre,  supieses 
Quien  aquesto  me  ha  causadol 
Sé  que  no  te  espantarías. 
Ni  de  ti  sería  culpado. 
tOh  buen  viejo  D.  Gandáles, 
Amo  mió  muy  honrado, 
Vos  me  sacástes  del  arca 
De  la  mar  do  iba  encerrado. 
Siendo  yo  chica  criatura. 
De  aquesa  noche  criado: 
Vos  me  mostrastes  crianza. 
Por  dó  fui  siempre  estimado: 
£  agora  que  ya  soy  grande 
Déjovos  desamparadol 
lÓh  Mabilia  mi  cormanal 
Ya  de  mí  no  habéis  cuydado: 
Doncella  de  Dinamarca 
Mis  servicios  ha  olvidado. 
lOh  mi  señora  Oriana, 
Que  muero  por  tu  mandado! 
Mas  si  dello  eres  servida. 
No  me  llamo  desdichado: 
Ante  me  llamo  dichoso 
Y  en  la  muerte  afortunado. 
A  lo  menos  donde  fuese. 
Aunque  vaya  condenado, 
No  sentiré  tanta  pena, 
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ttBlanchele  o  chaulete  =  gato  o  perrito  de  faldas. 

«Contrallar  =  contradecir. 

y>Cormano  =  primo-hermano. 

V Dueña  —  mujer  no  doncella. 

r»Deparlir  =  parlar. 

vEngafecer  =  tener  lepra. 

nPir  =  decir. 

n  Derranchar  =  enemistar. 

nEvad  =  mirad. 

i>  Enciente  =  endenantes. 

»Eschatima  =  Agravio. 

T» Esleír  =j  elegir. 

nEnde  =  Allí,  o  por  esto,  o  luego,  o  también,  o 
en  esto. 

nFiniestra  =  ventana. 

liGolhin  =  paresce  que  es  lo  mesmo  que  char-' 
latan. 

»3íaeso  =  bocado  de  caballo. 

í> Planchete  ==  Perrito  de  falda. 

nTerrasuela  =  botijuela  de  barro. 

nSobejanas  =  sobradas  o  demasiadas. 

nTefle  =  terrible.» 


Cuanta  siento  yo  cuytado: 
Lo  uno  en  no  ver  tu  forma 
Ni  tu  ge«to  deseado, 
E  ver  tu  lindo  semblante 
Contra  raí  en  furor  tornado.» 
Con  el  dolor  que  sentía 
La  habla  se  le  ha  quitado, 
Estando  así  Amadis 
Como  de  un  sueño  pesado, 
Vio  venir  un  Caballero 
De  todas  armas  armado. 

(Copiado  de  una  Glosa  anónima,  impresa  en  4.*,  plie- 
go suelto,  1.  g.,  frontis.  (Biblioteca  Campo- Alange.) 

RIBADENEIRA  (l.  d.  francisco  pbrnándbz}. 
3604.  Vestuario  de  curiosos,  y  teatro  de 
sentencias,  enucleadas  por  el  Licenciado 
D.  Francisco  Fernandez  de  Rihadeneira. — 
Toledo,  año  de  1640.  (B.-R.) 

M^.  en  4.°— En  el  frontis  lleva  un  B.  de  A. 

«^  Al  procaz  lector, — Huyendo  voy  de  tí  (basi- 
lisco legente,  pues  matas  cuanto  lees),  huyendo 
voy  de  tí,  por  no  dar  ocasión  a  que  los  áspides  ve- 
nenosos de  tu  lengua  emponzoñen  mortalmenle 
mi  trabajo  con  sus  sólitas  mordeduras:  para  cuya 
huida  me  presta  veloces  alas  tu  malicia. 

»...  Aunque  yo  uo  me  persuadiera  que  tal  incli- 
nación habia  de  gobernar  siempre  tu  pecho,  si  tus 
obras  no  publicaran  el  dictamen  de  tu  estrella, 
pues  aguardas  tiempo  (aunque  a  los  calumniado- 
res nunca  les  falta  «Nullum  ad  noscendum  tempus 
anguslum  est  malis. — Sen.  in  Med.s)  en  que  cual 
pescador  de  cana,  hecho  un  Argos  al  corchuelo  de 
tu  afición,  atiendes  si  la  pluma  se  menea,  señal  de 
que  algún  inocente  pescecillo  cebado  con  el  deseo  o 
méritos  de  gloria,  pica  en  el  anzuelo  de  la  empren- 
ta, con  que  sacándole  de  la  cuerda  (que  por  tal  no 
será  tuya)  haces  para  muchos  dias  plato  (a  quien 
otros  platillo)  al  gusto  o  deleite  de  tu  murmura- 
ción, aprisionándole  entre  las  obscuras  y  plutóni- 
cas  tinieblas  de  tus  harpocráticas  razones,  donde 
aun  hasta  los  huesos  le  roes  allí  que  no  te  ve  nadie. 

»... Vigilias  son  (estos  borrones)  de  mi  adoles- 
cencia, no  con  altivez  de  impresión  recopiladas, 
antes  sí  porque  menospreciando  soliloquios  con 
Baccuna  quise  entregarme  a  las  delicias  de  Miner- 
va, dirigiendo  con  está  inclinación  el  carro  de  mi 
vida  en  aquella  peligrosa  edad...» 

Al  autor: 

«¡O  quien  fuese  tan  privilegiado  en  naturaleza 
que  mereciese  tener  el  rcximen  de  su  voz...»  etc. 

(Acaba  con  unas  malditas  décimas.) 

Este  sentenciario  está  por  orden  alfabético.  Empieza 
en  la  voz  Animales  y  acaba  en  el  artículo  Vanagloria. 

Al  ñu  tiono  un  ^'índice  de  alprunos  vocahlos  antiguos 
para  noticia  de  la  Lon^rua  Castellana.» 

Todo  ello  es  muy  trivial,  y  acaso  puesto  para  explicar 
los  versos  del  Conde  Lucanór^  que  copia.  Entre  ellos  se 
leen: 


RIRAS  (PEDRO  de). 

3605.  El  libro  llamado  El  por  qué,  pro- 
vechosísimo para  conservación  de  la  salud 
y  para  conocer  la  fisonomía  y  las  virtudes 
de  las  yerva's:  traducido  de  toscano  en  len- 
gua castellana.  Dirigido  al  Excelentísimo  y 
Reverendísimo  Sr.  D.  Hernando  de  Aragón, 
Arzobispo  de  Zaragoza  y  Visorey  de  Ara- 
gón.— En  Alcalá  por  J.  Iñiguez  deLequeri- 
ca,  año  1587.  A  costa  de  Juan  de  Sarria, 
mercader  de  Libros.  [Al  fin.)  Fue  impreso 
el  presente  libro  en  la  muy  Noble  y  Leal 
villa  de  Alcalá  de  llenares  en  casa  de  Her- 
nán Ramírez,  impresor  y  mercader  de  li- 
bros, ano  de  1589.  A  costa  de  Joan  García 
Callejas,  mercader  de  libros.  (B.-Inf.  Don 
Luis.) 

En  8.^^206  ps.  ds.  (más  8  de  principios  y  U  de  tabla 
al  fin). 

Príy.  por  una  sola  vez  á  favor  de  Francisco  Sánchex, 
librero:  Madrid,  4i  Junio  1570. 

Ded.  de  Antonio  de  Furuo. 

Proemio  de  Pedro  de  Hibas,  vicario  de  San  Nioolási 
intérprete  de  esta  obra,  al  lector. 

RIBAS  Y  CARRASQUILLA  (pr.  jüan  db). 

N^ació  en  Córdoba  el  año  de  1012;  iné  dominico,  y 
murió  en  4  Noviembre  1687,  de  setenta  y  cinco  años. 
A  BU  muerte  se  escribió: 

«^  Llanto  lúgubre  del  Real  Convento  do  San  Pa- 
blo de  Córdoba  por  la  pérdida  de  su  ilustre  hijo 
el  M.  R.  P.  fr.  Juan  de  Ribas  y  Carrasquilla,  escri- 
to por  el  R.  P.  fr.  Tomas  Cano,  hijo  del  dicho  con- 
vento.» (En  4."] 
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Dejó  Tftrias  obras  inéditas;  las  publicadas  (según  la 
Biblioteca  de  Eohard)  por  él: 

4.*    «lOpuscalum  De  indulgentiis.tt 

2,*  •La  vida  de  San  Alvaro  de  Córdoba^t  (según 
Fr.  José  de  Saravia  en  los  Anales  de  la  Orden  de 
Predicadores,  tomo  I,  pág.  406). 

3.*  nSu  oro  al  César,  y  a  Dios  su  gloria:  diVí- 
logo.» 

oon  nombre  de  />.  Jotef  de  Zaizy  capellán  de  Santa  En- 
gracia, 1663.  (En  fol.) 

CEb  nna  crítica  probando  qne  la  Catena  áurea  es  de 
Santo  Tomás  de  Aqnino.  y  no  del  minorita  Fr.  Poncio 
Carbonell,  como  pretende  el  P.  Aira.) 


4.*  «^  Defensa  de  la  Doctrina  del  Angélico  Doctor 
mejor  ejecutada,  y  su  juramento  mas  bien  cum- 
plido con  la  Real  insinuación  obedecida,  diciendo 
Bendito  y  alabado  sea  el' Santisimo  Sacramento  del 
altar  y  la  inmaculada  Concepción  de  la  Virgen  Ma- 
ría nuestra  señora  concebida  sin  mancha  de  pe- 
cado original  en  el  primer  instante  de  su  ser. — 
Madrid  4G63,  por  Pablo  de  Val.»  (En  fol.) 

Esta  obra,  por  no  haberla  impresso  el  mismo  P.  Bi- 
bas,  sino  D.  Francisco  Cubillas  Donyagüeti,  dndan  al- 
giuos  si  68  de  Ribas  ó  no. 

Algunos  le  atribuyen  el 

•^  Teatro  jesuítico.  Apologético  discurso  con 
saludables  y  seguras  doctrinas  necesarias  a  los 
Príncipes  y  Señores  de  la  tierra.  Estiribiéle  el  Doc- 
tor Francisco  de  la  Piedad,  Dirigido  a  la  santidad 
de  N.  Beatísimo  P.  Innocencio  X,  Pontífice  roma- 
no. Impreso  en  Coimbra  por  Guillermo  Cendrat, 
4654.«  (En  4.»,  476  p.) 

Teófilo  Bajmaud  se  la  atribuye  al  obispo  de  Málaga 
Pr.  Alonso  de  Santo  Tomás;  pero  éste  lo  niega  en  la 
Qndrimoñia  Catholiea, 

Se  le  atribuye  el  papel  de  Fierabrás  Judain  á  Don 
Triafria  de  la  Borra,  titulado  Respuesta  tMnopántica, 
impresa.  (Biblioteca  JE¿eal,  MS.  oo-ldO.) 

Trisfris  se  cree  que  era  el  P.  Juan  Ck>rtés  Osorioi 
JMuita. 

Véase  Apuntes  bibl.  del  Br.  Ceballos. 

—  3606.  Defensa  de  la  doctrina  del  An- 
gélico Doctor,  mejor  ejecutada,  y  su  jura- 
meolo  mas  bien  cumplido,  con  la  Real  in- 
sinuación obedecida:  diciendo  «Bendito*  v 

m 

alabado  sea  el  Santisimo  Sacramento  del 
Altar  y  la  inmaculada  Concepción  de  la 
Virgen  María,  Nuestra  Señora  concebida 
sin  mancha  de  pecado  original  en  el  primer 
instante  de  su  ser.» — Escribióla  c\  M.  Re- 
verendo P.  Presentado  fr.  Juan  de  Ribas,  de 
la  orden  de  Predicadores,  de  la  provincia 
de  Andalucía  en  el  Real  Convento  de  San 
Pablo  de  Córdoba. — Dedicada  al  muy  ilus- 
tre Sr.  D.  Luis  de  Oyanguren,  Caballero 
de  la  orden  de  Calatrava,  Señor  de  la  Villa 
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de  Puerto -Real,  de  los  Consejos  de  Guerra 
y  Cámara  de  InJias,  y  Secretario  del  Rey 
nuestro  señor  en  el  Universal  Daspaho. — 
Con  licencia  en  Madrid,  y  por  su  original 
de  Granada  en  la  Imprenta  Real  de  Francis- 
co Sánchez,  en  frente  del  Hospital  de  Gor- 
pus-christi,  año  de  i663.  (Al  fin,]  Queda 
dándose  a  la  estampa  un  Sermón  del  mis- 
mo Autor,  que  predicó  en  Córdoba  en  7  de 
marzo,  &  &  &  dia  de  Santo  Tomas  de  Aqui- 
no,  en  que  ajustó  al  breve  de  Nuestro  San- 
tisimo P.  Alejandro  Vil  la  doctrina  y  vida 
del  Santo.  (B.-Cat.  Córd.) 


Kn  fol — ^16  p. 

El  dedicante  es  D.  Francisco  Cubillas  DonyaRües,  re- 
impresor del  papel. 

—  3607.  Aduertido  entendimiento  y  vl- 
tima'voluntad.  |  Satisfacion  que  da  el  Pre- 
sentado Fray  I.  de  Ribas,  Religioso  (aun- 
que I  indigno)  del  Habito  del  Glorioso  Pa- 
triarca Santo  Domingo  de  |  Guzman. — Con 
licencia  de  los  Superiores. — Impresso  en 
Torino,  por  los  herederos  de  luán  Domenico 
Tarino.  |  Año  de  1664.  [Al  fin,]  Por  los  erro- 
res que  he  aduertido  me  puedo,  nombrar 
Autor  de  este  trado  [sic]:  algunos  se  cor- 
rigen assi.  (Fe  de  erratas.)  «Corregíalo  To- 
lomeo  Pimaco  Barlemuri  dé  Tarefort  v  No- 

m 

raja.» 

En  fol'— 10  h.— á  dos  col. 
Principia,  fol.  5: 

«Siendo  Pontífice  Supremo  de  la  Iglesia  |  Catho- 
lica  Nuestro  Señor  P.  Alejandro  Vil.  Reynan  |  do 
en  las  Españas  Filipo  y  Mariana,  ano  |  de  Christo 
nuestro  Redentor  1663.  |  por  el  mes  de  Agosto  ado- 
lecía; fue  el  gravamen  del  cuerpo,  gusto  de  el  alma, 
pues  abier  |  tos  sus  ojos,  a  golpes  de  la  enferme- 
dad, consi  I  deré  los  defectos,  y  excessos  cometi- 
dos por  mí  en  vn  escrito  de  veintiséis  pliegos,  que 
para  ma  |  yor  notoriedad  de  mi  delito,  se  fingió  es- 
tam  I  pado  en  Perpinan  segunda  vez  en  ocho  plie  j 
gos,*  contra  algunos  sujetos,  siendo  en  csso  1  caus- 
sa  de  disensión  en  la  mas  dichosa  herman  |  dad. 

•Pedí  a  Dios  Nuestro  Señor  salud,  y  prometí, 
consiguiéndola,  retratar  mis  sinrazones,  y  decía  j 
rar  las  verdades. 

«Mejoré  por  Diciembre,  y  en  cumplimiento  de 
mi  promessa,  omitidos  apa  |  ratos  de  adorno,  en 
títulos,  prólogos,  diuisio  |  nes,  y  parágrafos,  satis- 
faciendo en  común,  doy  a  la  estampa  este  parti- 
cular. 

»En  el  título,  y  prologo  erró,  confieso  mi  |  deli- 
to. Con  novedad  puse  por  nombre  Cesar  {Su  Oro 
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al  Cesaff  fué  el  título  del  papel  del  P.  Ribas)  a  un 
hombre  que  porChristiano...  |  por  Santo  y  Doctor 
se  llama  boy  el  Angélico  Doctor  Santo  Thomas  de 
Aquino... 

itDiálogo  apologético  nombré  al  papel...  |  Don  Jo- 
seph  SaeZy  Capellán  de  Santa  Engracia  en  la  insig- 
ne Zaragoza,  me  fingí.  Iniquo  contaje,  fingir  Au- 
tores por  divulgar  libelos...  Don  es  voz  estraña  de 
mi  estado,  y  aun  de  mi  nacimiento;  mas  fue  eslofo 
del  sonido:  tíízome  armonía  el  Don,  aunque  no  lo 
tuvo  mi  padre,  ni  yo. 

»Muy  inadvertido  anduve;  pues  ignoré  que  en 
Zaragoza  el  Capellán  se  apellida  Mosen,  y  no  Don,,. 

»No  soy  Don  Joseph  de  Saoz;  fr.  Juan  de  Ribas 
soy:  no  soy  Capellán  de  Zaragoza...  no  imprimien- 
do en  Zaragoza  con  licencia,  si  en  casa  de  Andrés 
Carrillo  en  Córdoba  sin  ella:  no  por  lo  que  oí  decir 
al  P.  Prior  de  Toledo,  sino  porque  un  P.  Pr.  Fran- 
cisco de  Granada  me  envió  un  librito,  no  de  mi 
agrado,  me  irritó,  y  habló  detestablemente... 

«Por  acreditarme  de  ambidextro,  después  que 
se  divulgó  un  dementado  Papel  de  Barragan  (1)  que 
yo  compuse,,,  escribí  un  Papel  que  no  tiene  cuatro 
pliegos  cabales,  y  en  ellos...  por  refinar  lo  que 
nombré  Defensa  de  la  doctrina  del  Angélico  Doc- 
tor,., manché  al  Doctor  Angélico. 

«Mísero  Lector  de  Artes  en  Almagro...  es  la  ma- 
yor dignidad  que  me  permitió  en  Letras  la  madre 
que  me  conoce.» 

Pol.  7: 

«Para  enseñar  a  tomar  la  espada  a  nuestro  Prín- 
cipe Baltasar,  que  Dios  haya,  habiendo  un  Ángulo 
andaluz,  sirvió  un  noble  Silva,  de  la  India;  color 
moreno. 

»¿Qué  digo?  Para  enseñar  a  pttear  canarios  trae- 
rá flautas,  y  hombres,  de  Flandes. 

»Para  hacer  tramoyas  en  el  Retiro  vino  de  Etru- 
ria  el  Bacho:  para  Farsas  van  de  Madrid  á  Paris. 

«Para  ingeniero  del  Gran-Turco  sirvió  el  año  de 
38  a  vista  de  700  C  turcos  un  bandido  Veneciano, 
Marco  Antonio,  y  entró  el  Persa  sobre  Babilonia. 

»Un  Siciliano  acabó  poco  há  de  ser  arbitro  de  la 
Monarquía  Cristianísima. 

é\  mi  amigo  el  Jesuita  Martinez  llevaron  a  leer 
desde  Córdoba  a  Roma...  Verdad  es  que  Córdoba 
da  Sénecas;  mas  no  son  Sénecas  todos  los  de  Cór- 
doba. 

»La  dedicación  supone  hecha  la  obra.  Mi  Papeli- 
llo (lojalá  no  lo  fuera!)  a  quien  nombré 

«^  Defensa  de  la  doctrina  del  Angélico  Doctor, n 

estaba  hecho,  y  lo  dedicó  al  Sr.  Oyangúren  el  Li- 
cenciado Cubillas  diciendo  en  la  dedicatoria  que  ca- 
sualmente había  llegado  a  sus  manos.» 

(1)  Su  título:  «D  Copia  de  lo  qne  nn  BoUro  de  Bor- 
gos  respondió  a  dos  Cartas  ^  nna  de  cierto  Prebendado 
en  la  corte;  y  otra  de  nu  Doctor  en  cierta  UniTersidad 
de  España.»— <Firmada.)  ^£u  los  idos  de  otnbre  del  año 
piante  de  lOSS.—JBarraifan  Botero.^  (En  foL— 2  h.)] 


Pol.  9: 
A  Mi  Papel 


«^  Su  oro  al  Cesar, v 


es  digno  de  mayor  censura  que  otros,  y  como  a 
tal,  en  nombre  mió,  y  do  aquel  a  quien  tocar  pue- 
da, y  deba,  por  cualquiera  título,  o  derecho,  lo  de- 
lato. 
»Y  asimismo  delato  al  otro  Papel,  intitulado 

«^  Defensa  de  la  doctrina  del  Angélico  Doctor  Santo 
Tomas..,* 

• 

»Si  me  he  dejado  algunos  puntos  por  tocar,  ha 
sido  porque  como  los  Arquitectos  hacen  primero 
una  montea  en  pequeño;  así  yo  he  anticipado  es- 
tos renglones,  sacados  de  una  Confesión  general 
que  estoy  haciendo;  donde  individualmente  pár- 
rafos, cuentos,  cláusulas,  sentencias,  equívocos, 
chanzas,  desmesuras,  ficciones,  enredos,  testimo- 
nios, cavilaciones,  y  voces  indecentes,  las  retrac- 
taré con  ponderación,  descifrando  algunas  pala- 
brillas  que  para  algunos  serán  menos  perceptibles. 
Y  si  antes  he  practicado  prometer  y  no  cumplir, 
por  asombrar:  confío  en  Dios  que  he  de  asombrar; 
y  verán  si  sé  cumplir  lo  prometido. 

«Atiéndase  que  como  en  Córdoba  a  Andrés  Car^ 
rillo  le  costó  su  dinero  el  haber  impreso  mi  Pa-> 
peí  de  « 

«^  Su  oro  al  César, 9 

sin  los  requisitos  necesarios,  aunque  le  supliqué 
me  imprimiese  éste,  no  quiso:  con  que  me  fué  pre- 
ciso valerme  del  docto  y  grave  fr.  Salvador  Cada- 
no,  bien  conocido  por  sus  escritos  en  lengua  ita- 
liana, muchos  de  ellos  impresos,  y  parte  que  se 
van  imprimiendo  en  la  misma  imprenta  de  Torino, 
donde  se  imprimió  con  todos  sus  requisitos  este 
Papel  por  orden  del  dicho  Padre.  Doy  razón  desto; 
porque  algunos  sujetos  piensan  luego  que  es  fingi- 
do el  nombre  y  ciudad  del  impresor,  y  imprenta,  no 
sabiéndole  Sus  Mercedes.» 

El  Fapel,  antes  de  la  fe  de  erratas,  acaba  así: 

«LL    LL 

IIIII;IIIII  (Q)  MM;MMMMM;MM. 

NNNN    EEE;E 

PPPP  .FFFF 

MSSSQ    ASS,SM.» 

K!o  entiendo  este  (núrigay,  ni  me  quebraré  la  cabeza 
por  entenderle;  porque  cifras  y  caemos,  etc. 

—  3608.  Vida  y  milagros  de  el  B,  fray 
Alvaro  de  Córdoba,  del  orden  de  Predica- 
dores, hijo  del  Real  convento  de  San  Pablo 
de  Córdoba.  Escríbela  el  P.  fr.  Juan  de  Ri- 
bas, del  orden  de  Predicadores,  Provincia 
de  Andalucía ,  Calificador  del  Santo  Oficio, 
y  Examinador  Synodal  en  el  obispado  de 
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Córdoba  y  Arzobispado  de  Sevilla. — Con  li- 
cencia en  Córdoba  por  Diego  de  Valverde  y 
Leyva,  y  Acisclo  Cortés  de  Ribera.  Año  de 
4687.  (B.-Col.) 

En  fol.— 4(M  p.  (más  13  de  prinoipioB,  inolnso  nn  re- 
trato del  santo,  bien  dibujado,  pero  toscamente  abier- 
to en  cobre;  20  de  tabla  al  fío). 

Ded.  al  conde  de  Torndba. 

Aprob.  de  Fr.  Gabriel  de  la  Cmz: 

«...  Tengo  experimentada  su  grande  erudición 
en  todo  género  de  Letras  Divinas  y  Iluroanas...-— 
San  Pablo  de  Córdoba  19  febrero  4685.» 

Aprob*  del  Br.  J.  Gomes  de  Fnentes,  coleerial  mayor 
de  Cfaenca  y  magistral  de  Córdoba: 

«...  Ha  empleado  el  P.  Maestro  toda  su  vida  a  la 
pública  enseñanza  en  la  cátedra  y  pulpito ,  y  con- 
tinúa en  esta  obra  al  cumplir  con  las  obligaciones 
de  hijo  de  la  Sagrada  familia  de  Predicadores... — 
Córdoba,  H  marzo  4685.» 

Aprob.  de  Fr.  Benito  de  Orozco,  Maestro  fireneral  del 
Orden  de  San  Bernardo: 

«...  Al  Auctor...  le  hallo  pío,  docto,  celoso  con 
religión,  y  Maestro  grande  en  todo.— Madrid  49  oc- 
tubre 4685.»  (Convento  de  Santa  Ana,  Padres  Ber- 
nardos.) 

Prir.  por  diez  años:  San  Lorenzo,  27  Octubre  1685. 
Protesta  del  antor,  etc. 
Pról.  al  lector: 

«.. .  Sobre  las  excelencias  de  la  ¿fistorta,»  etc. 

—  3609.  ^  Respuesta  monopantica  di- 
rigida a  Don  Trisfris  de  la  Borra,  nueva- 
mente confírmado  con  el  nombre  de  Fiera- 
Bras  Jadaín.  (B.-R.) 

En  i.*  (sin  Inerar  ni  afio  de  impresión).— 10  ps.  ds« 
Empieza: 

«Después  que  se  ha  introducido  tanto  en  Sevi- 
lla la  oración  de  quietud,  he  aprendido  con  gran 
facilidad  a  dormir  velando,  y  asonar  despierto...» 

Acaba: 

«No  necesitaré  de  otro  tribunal,  ni  de  repetir 
otro  dia  esta  mi  oración  de  quietud.» 

Fol.  1: 

«Este  es  el  verdado  Trisfris  de  fr,  Pedro  deAlva,^ 

Fol.  2: 

•Este  es  el  mismísimo  Barragan  Botei'o^  que  no 
escarmentado  de  las  bastonadas  de  D.  Garrote 
Zurrador  sacó  a  la  luz  del  mundo  la  pestilentí- 
sima obra  de  El  Teatro  Jesuítico,* 

Fol.  3: 

«¿Por  qué  este  sabueso  {=  dominico)  ha  tomado 
tanta  tirria  con  los  Teatinos? 


«Vejete  despepitado,  hombre  rancio  y  calave^ 
roso...  ¿son  estos  los  actos  de  contrición,  con  que 
te  estás  preparando  para  la  muerte? 

»Aquí  viene  bien  aquel  Refrán  de  que  •Como  re- 
zas ^  medres.* 

Fol.  8: 

«A  todo  responde  Trisfris  que  D.  Francisco  de 
Qucvcdo  llamó  a  los  Jesuítas  Monopantos.* 

—  3610.  Copia  de  lo  qve  vn  Botero  de 
Bvrgos  respondió  a  dos  cartas.  Vna  do  cier- 
to Prebendado  en  la  Corte.  Y  otra  de  vn 
Doctor  en  cierta  Vniversidad  de  España. 

Pliesro  volante  en  fol.— 1.  cursiva*— á  2  col.  (sin  im- 
prenta, Ingrar  ni  año). 
Principia: 

«No  es  bueno,  que  lo  dixo  al  punto  que  supe  el 
caso:  I  Yo  apostaré,  le  dixe  a  Mari-Dominguez  mi 
mu  I  ger...» 

Finaliza: 

«En  los  Idos  á  la  (r^  de  Octubre,  del  |  Año  Pian- 
te de  1653.  I  —Barragan  Botero,* 

Poeeo  ejemplar. 

—  361 1 .  Carta  del  Presentado  fray  Jvan 
de  Ribas»  |  del  orden  de  Santo  Domingo,  da 
razón  de  algunos  puntos  pertenecientes  a  | 
el  aduertido  entendimiento,  y  vltima  vo- 
luntad, con  que  satisfizo  a  los  que  |  auia 
intentado  ofender  con  vn  papel  nombrado, 
«Su  Oro  a  el  Cesar,»  a  vn  P.  |  M.  de  su  re- 
ligión. [Al  fin,]  Con  licencia.  |  En  Torino. 
Por  los  herederos  de  luán  Domenico  Tari- 
no,  a  diligen  |  cias  de  Tolemeo  Pimano  Bar- 
lemuri. 

Plieero  volante  en  fol.— &  dos  col.  (sin  el  año  de  la  im- 
presión). 
Principia: 

«Señor,  y  amigo,  mi  P.  Maestro.  Manda  V.  M.  R. 
le  informe  de  vn  papel,  |  Vltima  voluntad,  y  aduer- 
tido entendimiento,  6lc,  Si  es  mió,  que  sucedió  en 
su  diuulgacion,  |  que  fortuna  corre...» 

Finaliza: 

«He  dado  |  cucta,  no  sé  si  de  todo,  obedeciGdo 
a  V.  M.  R.  alegra  |  reme  sea  de  su  aprobación  la 
respuesta.  Si  ha  acaba  |  do  con  la  Nitela,  estimaré 
me  la  buelua  V.  M.  |  R.  a  quien  Nuestro  Señor  me 
guarde.  |  &c.  |  B.  S.  M.  D.  V.  M.  R.  Su  Sieruo,  y 
amigo.  I  Fray  Juan  deRibas.* 

Fol.  1: 

«Por  aspirar  a  la  gloria  me  expuse  a  la  censura 


87 


RIBAS  Y  CARRASQUILLA. 


88 


del  orbe,  retractando  algunas  proposiciones  divul- 
gadas injustamente  en  un  Papel  mío,  nombrado: 

«![  Su  oro  al  César ^^  etc. 

contra  algunas  Escrituras  y  escritos  del  Orden 
Seráfico. 
»Unos  me  culpan  el  haber  escrito  el  Papel 

«If  Su  oro  al  Césarn 

y  so  rien  con  esta  respuesta,  porque  no  lo  escribí 
con  gusto  suyo... 

» Otros  me  riñen  el  haber  confesado  mi  hu- 
mildad. 

«Mas  deben  advertir  que  ni  los  Franciscanos  ni 
nosotros  ios  (Dominicos)  jugamos  sobre  nuestra 
capa,  y  que  el  barajar  es  sobre  la  de  la  Religión: 
que  es  grande  la  una  y  la  otra;  y  el  cuerpo  grande 
tiene  mayor  enfermedad. 

vEn  el  ^  I  de  mi 

«^  Advertido  eníendimienlo  y  ultima  voluntad^n 

fol.  if  col.  segunda,  me  atribuí  el 

«^  Papel  de  Barragan.  9 

Advierto  que  me  lo  atribuí.  Delaté  por  opuesto 
directamente  a  la  Sagrada  Escritura  de  haber  di- 
cho en  mi 

«1[  Defensa  de  la  doctrina  del  Angélico  Doctor ^  me^ 
jor  ejecutadafn  e¿c., 

pág.  15,  párrafo  XIX,  que  la  circuncisión  de  Ti- 
moteo fué  en  tiempo  algunos  años  antes  que  el 
Concilio  de  Jerusalem.  Vuélvolo  a  delatar. 

»En  los  pensiles  son  menos  las  rosas  y  mds  es- 
pinas.» 

—  3612.  ^H  Carta  de  Barragan  Botero,  y 
su  Llave  y  explicación:  que  fué  respuesta  a 
dos  Cartas:  una  de  cierto  Prebendado  en  ia 
Corte;  y  otra  de  un  Doctor  de  cierta  Uni- 
versidad de  España. 

MS.  del  siflrlo  XVII.— 139  h. 
Principia  la  carta: 

«¿No  es  bueno  que  lo  dije  al  punto  que  supe  el 
caso?  «Yo  apostaré»  (le  dije  a  Mari-Dominguez  mi 
mujer)...» 

Finaliza: 

«...  hay  lena  cortada  para  todo,  gracias  a  Dios 
que  los  guarde,  etc.— En  los  idos  de  Octubre  del 
año  piante  de  4653.» 

La  cUve  ó  firlosa  principia: 

«Para  la  explicación  desta  Carla  se  ha  de  supo- 
ner... que  el  motivo...  impulsivo  que  tuvo  quien 
la  escribió,  parece  haber  sido  justificado;  porque 
viendo  que  la  tolerancia  ysilencio  de  los  PP.  Do- 
minicos, y  la  modestia  y  erudición  con  que  el 
Doctor  de  cierta  Universidad  de  España  había  res- 


pondido... a  la  Carta  del  Prebendado  en  la  Corte, 
arrufianada  en  el  estilo,  e  injuriosa  a  los  Santos 
Padres  de  la  Iglesia,  principalmente  al  Doctor  An- 
gélico (=  Santo  Tomás  de  Aquino);  y  a  toda  la  Re- 
ligión de  Predicadores  y  que  cada  dia  eran  mayo- 
res las  injurias,  alborotos  y  escándalos,  con  mu- 
chos Papelones  que  se  publicaban;  determinó  va- 
lerse del  medio  que  el  R.  Profeta...  proponía... 
para  semejantes  ocasiones...»  etc. 

Finaliza: 

«...  pondérese  en  él  las  razones  y  el  nombre  de 
Secta.» 

{Miscelánea^  ¿orno  XII,  manuscrito  en  4.**  (qne  habo 
de  pertenecer  &  alprún  convento  de  dominicos).  Le  ho 
comprado  en  Sevilla.  Es  papel  picante,  y  enrióse  para 
saber  anécdotas  dejesnitas.) 

—  3613.  Notas  sobre  el  Libro  intitulado 
Fisonomía  de  la  virtud  |  y  del  vicio,  supo- 
niendo la  spec^ie  de  que  se  escribió  satiri- 
zando I  a  9Íerto  señor.  (Al  fin»)  Este  Con- 
vento I  de  San  Pablo  de  Córdoba  a  17  do 
junio  dia  del  Santisimo  Sacramento  de  1677 
años. — (Firmado.)  Juan  de  Ribas.  (Bibliote- 
ca Prov.  Górd.) 

MS.  orifirinal  en  fol.— 7  h. 
Principia: 

^Sóbrelas  Ligengias. — La  licencia  del  Padre  Pro- 
vincial de  Castilla  para  que  se  imprimiera  este 
libro,  haQe  reía  |  cion  de  auerlc  examinado  suje- 
tos de  la  Compañia,  mas  no  los  nombra,  |  ni  pare- 
cen las  aprobaciones  de  aquestos,  debiendo  mani- 
festarse. 

)»De  orden  del  ordinario  de  Salamanca,  la  aprue- 
ba el  Padre  Francisco  Maldonado,  v  de  orden  del 
Consejo  el  Padre  Francisco  Xavier  do  Fresneda, 
ambos  de  la  Compañia,n  etc. 

£8tá  en  el  tomo  IV  de  Papeles  vario»,  en  fol.  (ooiooa* 
do  al  fin  del  estante»  debajo  de  los  manuscritos),  folio 
150.161. 

Antes  han  arrancado  las  hojas  desde  la  138  á  la  155 
inclusive,  qne  acaso  contendrían  otros  papeles  picantes 
del  mismo  P.  Bibas,  quizá  entre  ellos  el  famoso  Barra' 
gáh  Botero. 

Al  fin  existe  la  tabla,  y  en  ella  se  lee: 

«Carta  al  Padre  Maestro  Sarauia,  Provincial  de 
Andalucía,  orden  de  Predicadores...  fol...  438,» 

y  puede  qne  esta  pieza  ocupase  las  hojas  arrancadas. 

Al  fol.  115  de  este  tomo  de  Papeles  varios,  se  lee  una 
pieza  qne  principia: 

«Ilustrísimo  Señor.— Por  mandado  de  V.  S.  llus- 
trísima  he  visto  una  Comedia  mnnuscrípta,  escri- 
ta en  nueve  hojas  escritas  y  una  blanca,  y  cuyo 
título  es: 

«^  La  Estatua  de  Nabuco^  en  tres  escenas.» 
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mY  dicha  comedía  es  digna  de  censura,  no  solo 
considerada  en  el  todo  fsicj^  sino  también  en  al- 
gunas proposiciones  de  ella.» 

Fol.  106.73: 
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.1609.  (.4/  fin,)  Con  licencia  en  Sevilla.  Por 
Alonso  Rodríguez  Gainarra.  |  Año  1609. 


•^  Sermón  en  la  fiesta  que  los  hijos  de  las  nobi- 
lissimas  naciones  Flamenca  y  Alemana  vecinos 
de  Sevilla  hicieron  en  su  capilia  de  San  Andrés,  en 
el  insigne  colegio  do  Santo  Tomas  do  Aquino,  a  la 
beatificación  riel  Santo  Rey  D.  Fernando  en  20  de 
junio  71. 

T»Complacuit  patri  nostro  daré  vobis  regnum, — 
Luc.  42.» 

Al  fin: 

«A  iO  de  junio.  4674. — Sub  correct.  S.  R.  Ecciae. 
—(Firmado.)  Fray  Juan  de  Ribas,» 

Sifirne  otro  sermón  (arraneada  la  primera  hoja,  17^). 
Al  fio: 

aSeuilla  a  40  de  junio  4674.--Sub  correct.  licc. 
—(Firmado.)  Fray  Juan  de  Ribas,» 

Ofcro,  íol.  181  (rotas  siete  hojas  primeras). 
Al  fin: 

«A  5  de  junio  de  4674.— (Firmado.)  Fray  Juan  de 
Ribas,» 

Arrancadas  las  hojas  107-220. 
FqL  284-4»: 

«Excelentísimo  Señor  (Duque  de  Medinaceli  y 
Alcalá,  mi  Señor). 

«Aviéndome  mandado  V.  E.  le  escribiese  qué 
sentia  del  libro  de  los  Pleitos  de  los  libros  impreso 
con  nombre  de  Autor  supuesto  en  Tortosa  año  de 
4664...» 

Al  fin: 

«Córdoba  y  octubre  3  de  4  665. 
■Excelentísimo  Señor.— V.  L.  M.  de  V.  E. 
»Su  menor  capellán  |  Dr.  D,  Fernando  Gazapo 
de  Somarriua,» 


RIBAS  OLALLA  (mateo  de). 

♦36U.  Defensa  |  de  las  bar-  |  bas  de 
Sacerdotes.  |  Dirigida  al  Ilvstris-  |  simo 
Cardenal  Hypolito  de  Mediéis,  sobri-  |  no 
de  Clemente  VII.  Pontifico  máximo.  |  Por 
luán  Pierio  Valeriano  |  Bellunense.  |  La 
qval  primero  se  |  imprimió  en  Roma,  el 
año  .1529.  con  |  priuilegio  del  dicho  Papa 
Clemente.  Y  |  después  en  Paris  el  ano 
.1533.  y  junta-  |  mente  con  la  Hierogliñca. 
y  otras  |  obras  del  dicho  Pierio  Lug-  |  du- 
ni,  el  año  .1602.  |  Tradvzida  de  latin  |  en 
Romance  Castellano,  por  el  Dotor  |  Mateo 
de  Ribas  Olalla.  |  Con  licencia  en  Seui- 
ila.  I  Por  Alonso  Rodríguez  Gamarra.  |  Año 


En  8.**— 72  h.— Biirn.  ^-A-I.— última  p.  en  b.— Porfc — 
V.  en  b.~Aprobación:  Sevilla,  6  Enero  1009.— Licencia: 
Sevilla,  6  Enero  1600.  Dr.  Jerónimo  de  Ley  va — Tabla. 
—Al  lector,  firmado  por  el  autor  en  Sevilla  á  2  de  Ene- 
ro de  1609— Texto. 

RIBEIRO  (bernardino). 
3615.     ^  Tratado  de  Bernaldim  Ribeiro. 

MS.  en  fol.— letra  anti(?aa,  oomo  de  mediados  del  si- 
glo XVI.— 2tó  ps.  da. 
Empieza: 

«Menina  e  Moca  me  levaríi  de  casa  de  minha 
mal  pora  multo  longe...» 

Al  fol.  SI,  romance: 

Peliü  ribeiras  dun  rio 
qiio  lena  as  aguoas  ao  mar 
vai  o  triste  dabalor, 
nü  aabe  sa  de  tomar. 
Ab  agoas  leu&  seu  bem, 
elle  leua  bo  seu  pesar. 
E  soo  vai  sem  companhia, 
el  os  seusfora  ello  leixar,  ^ 

qua  quS  na  leua  descanso 
descansa  en  soo  caminbar. 
Descontra  onde  hia  abarca, 
80  bia  o  sol  abaixar. 
Indosso  abaixando  o  sol, 
escure^ iasse  o  ar. 
Tudo  se  facia  triste 
quáto  avia  de  fícar. 
Da  barca  levanta  remos 
pa  avcrS  de  remar. 
Comentara  os  remeiros 
dos  bancos  este  cantar: 
«Que  frías  será  as  aguoas, 
que  as  avera  do  passar.  • 
Dos  cutres  bancos  responde, 
que  as  avera  de  passar, 
senam  que  ha  bontade  pos 
donde  ha  n¿  pode  tirar, 
tra  la  barca  ho  leuiá  os  olhos 
qu&to  o  dia  daa  luguar. 
Ná  duren  muito  4  o  bem 
ni  pode  muito  durar. 
Vendo  ho  sol  posto  contrelle, 
soltou  olhos  ao  chorar, 
soltou  redeas  ao  caualo 
deu  bcstado  rio  andar. 
E  a  noite  era  calada, 
pera  mais  o  manguear. 
Ao  compasso  dos  remos 
Ero  o  do  seu  sospirar. 
Querer  cótar  suas  magnoas 
seria  áreas  contar. 
Guato  mais  se  hia  alonguido 
mais  se  alongaua  o  soar 
des  que  os  ouhidos  e  os  olhos 
a  tristeza  foi  igualar, 
assi  como  hia  a  cávalo 
foi  pllá  aguva  dentro  entrar, 
e  dando  hú  longuo  sospiro 


91 


onvira  longe  falar 

onde  magnoas  leuaS  alma 

vaó  tambem  corpo  louar. 

£  hindo  assi  per  acertó 

foi  cú  barco  naguoa  dar 

que  estaua  amarrado  a  ierra; 

e  sen  dono  era  a  folguar. 

Salta  assi  como  hia  dentro 

e  foi  a  amarra  cortar, 

a  corrente  e  a  maree 

a^ertar&n  o  a  ajndar, 

nim  sabs  maia  4  foi  delle 

ne  nonas  se  podem  achar, 

sospeitousse  4  era  morto, 

mas  n&  hec  pera  afirmar 

que  náon  embarcou  ventara 

pera  sbo  JNo  (—  isso)  ho  guardar, 

mays  sad  as  maguoas  damor 

do  que  se  poode  cuidar. 


RIBERA   (ANASTASIO  PANTALKÓN  DE). 

3616.  Cuaderno  de  Versos  de  Anastasio 
Pantaleon,  al  Excelentísimo  Señor  Marqués 
de  Velada,  Gobernador  de  Oran,  mi  señor. 

MS.  en4.'— 150h. 
Dedicatoria. 

Certamen  que  le  mandó  hacer  el  Exorno.  Sr.  Duque 
de  Lerma  en  Mayo  del  año  102Ó. 
Da  en  el  Vejamen  & 
D.  Alonso  de  Oviedo,  foi.  11. 
D.  Jacinto  de  Afruilar,  foi.  10. 
José  Camerino,  foi.  18. 
D.  José  Pellicer,  foi.  20. 
D.  Dioffo  de  Silva,  foi.  21. 
D.  Juan  de  la  Barreda»  foi.  23. 
D.  Alonso  del  Castillo,  foi.  24. 
Pedro  Méndez  de  Loyola,  foi  28. 
D.  Gabriel  del  Corral,  foi.  27. 
D.  Gabriel  Bocánflrel,  foi.  20. 
D.  Nicolás  de  Prada,  foi.  30. 
Anastasio  Pantaleon,  foi*  31. 

Foi.  34: 

aCertámen  que  hizo  Anastasio  Pantaleon  de  or- 
den del  Excelentisimo  Señor  Marques  de  Velada, 
mi  señor,  en  abril  de  4G25.» 

Pol.  89: 

«^  Obras  del  mismo  que  se  hallaron  en  sus  bor- 
radores.» 

Al  foi.  122  un  Vejamen  (en  prosa)  sin  titulo,  que  prin- 
cipia: 

«He  reparado  en  que  me  voy  haciendo  muy  dis- 
creto...» 

Foi.  134-40: 

»^  El  Buho,  sátira  por  Anastasio  Pantaleon.  De- 
dícase al  Excelentísimo  Señor  Duque  de  Lerma.» 

(En  prosa  todo,  con  su  firma  origrinal.) 
De  D.  Gabriel  del  Corral  dice,  foi.  27: 

nCoriolano?  repliqué  yo:  ese  nombre  suele  to- 
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mar  en  sus  obras  D.  Gabriel  del  'Corral...  Llaman 
a  este  el  Aaron  de  los  Poetas,  porque  solo  entre 
ellos  es  el  Gran  sacerdote  (por  las  muchas  barbas). 
Su  color  es  oscuro,  lívido  y  cetrino.» 


RIBERA  (ANTONIO  de). 

3647.  Copílacion  de  los  (]espachos  to- 
cantes a  la  traslación  del  bendito  cuerpo  de 
Sant  Eugenio,  primer  Arzobispo  de  Toledo, 
hecho  de  la  Abadía  de  Sandonís  a  Francia 
a  esta  santa  iglesia. — Y  la  Relación  del  fe- 
licísimo Viaje  que  hizo  el  ilustre  y  muy 
R.  Sr.  D.  Pedro  Manrique,  canónigo  de  la 
mesma  santa  iglesia  por  el  dicho  cuerpo 
sancto. — Con  el  solemnísimo  Rescibi miento 
que  se  hizo  en  esta  ciudad  de  Toledo,  y 
otras  escripturas  en  este  propósito.  (Estam- 
pa del  santo  con  ciertas  deprecaciones  lati- 
nas encima  y  á  los  lados.]  Está  tasado  en 
reales  por  los  Señores  del  Consejo  Real. 


En  4.*— 100  ps.  ds. 

El  editor  Antonio  de  Bibera,  capellán  de  coro  de  la 
catedral  de  Toledo»  acompañó  al  canónigo  D.  Pedro 
Manrique,  hijo  del  Adelantado  de  Castilla,  en  su  vii^e 
á  París,  y  procedió  tan  escrupuloso  en  la  publicación, 
que  autorizado  ya  para  ella  suplicó  se  mandase  de  nue- 
vo examinar,  como  lo  hizo  de  orden  de  S.  M.  el  Doctor 
Velasco,  del  consejo  de  S*  M.,  el  cual  despachó  su  cen- 
sura en  SO  Mayo  1565. 

Las  piezas  aquí  contenidas  son: 

Carta  de  D.  Pedro  Manrique  al  Cabildo  de  Toleda 

Belación  de  su  viige  hasta  Tordelaguna*— Carta  de 
S.  M.  al  cabildo. 

—  hasta  Toledo  con  el  recibimiento,  por  Antonio  de 
Bibera. 

Edicto  de  los  ejercicios  literarios  allí  en  el  conven* 
to  de  Santa  Catalina,  por  el  mismo. 
Bocibimiento  en  Alcalá,  por  el  mismo.  * 

Carta  del  mismo  al  Cabildo  de  Toledo. 
Proceso  verbal  del  Parlamento  de  París. 
I      Testimonio  del  rey  de  Francia  de  la  entrega  á  Man- 
rique. 

—  del  Arzobispo  de  Burdeos. 

Donación  de  Felipe  II  al  Cabildo  del  cuerpo  santo* 
Testimonio  del  Parlamento  de  haber  Bibera  presen- 
ciado la  entrega. 

—  del  mismo  Bibera  como  notario  apostólico»  de  todo 
lo  actuado  en  París. 

Sermón  del  rector  de  San  Bernardo  de  Alcalá,  Fray 
Luis  de  Estrada  en  Getafe. 

Martirio  y  milagros  de  h>an  Eugenio,  sacados  de  un 
manuscrito  antiguo  de  la  abadía  de  San  Dionisio. 

Misa  de  San  Eugenio  apuntada  en  canto  llano,  copia 
de  los  libros  de  coro  de  dicha  abadía. 

Foi.  18: 

oLa  villa  (Alcalá)  estuvo  muy  bien  entapizada, 
y  hubo  muchos  versos  en  lengua  griega,  hebraico 
y  vulgar  castellano,  puestos  en  el  colegio  trilingüe 
y  su  casa  del  maestro  (tan  insigne  en  sciencia  y 
Letras  humanas,  como  doctrina  moral,  enjambre 


93 


RIBERA. 


94 


o  nidal  de  la  generosa  juventud  del  Reino),  Am- 
brotío  de  Morales ^  coronista  de  S.  M.» 

(Véase  también  fol.  42.) 
Antonio  de  Bibera  era  toledano: 

«Estamos  sus  naturales  (de  Toledo)  muy  obliga- 
dos a  gloriarnos  de  tan  soberana  merced.» 

Fol.  27: 

«Lápida  que  el  año  de  4564  se  encontró  en  una 
casa  de  Toledo: 

*ífnp.  Caes.  M.  lulio,  Philippo,  Pió  FobI,  Aug. 
Partico,  Max,  Trib,  PotP,  P,  Cónsul,  Toletani,  De- 
oof  ¿ssf f}u  numi'ni.  Majestalique  ejus,  D.  />.» 

Fol.  37: 

«Cuando  se  colocó  el  cuerpo  de  San  Eugenio  en 
su  capilla,  presente  a  la  solemnidad  Felipe  II,  el 
señor  deán  D.  Diego  de  Castilla  be^^ó  a  S.  M.  sus 
Reales  manos,  diciendo  que  aceptaba  por  sí  y  por 
todos  los  del  Cabildo,  en  nombro  desta  santa  igle- 
sia, la  gracia  y  mereed  que  le  bacía  (del  cuerpo  del 
santo};  y  por  remate  de  su  razonamiento  le  signi- 
ficó con  su  acostumbrada  gravedad  y  prudencia 
cwínto  importa  y  se  desea  la  conclusión  del  negocio 
del  ilustrisimo  y  Reverendísimo  D.  fray  Bartolomé 
de  Miranda  nuestro  prelado  y  mi  señor.» 


RIBERA  (ENRIQUE  de}. 

*  3648.  Con  preuillegio  Imperial.  (Es- 
cudo Real.)  Traclado  cotra  pestilencia:  fe- 
cho por  el  Doctor  |  Ribera  medico  en  la 
corte  de  la  Imperial  mage-^  |  stad  dirigido 
al  muy  magnifico  e  muy  reueredo  se  |  ñor 
do  Pero  g59ales  mSsa  Obispo  de  Badajoz  | 
del  cósejo  d*la  cesárea  y  catholica  magt.  e 
su  psidéte  I  dMa  corte  e  chScilcria  q  reside 
ela  villa  d'  valladolid.  [Al  fin.)  A  alaban9a 
de  dios  todo  poderoso  padre  y  hijo  |  y  es- 
pirita santo:  y  de  la  gloriosa  virgen  Maria 
madre,  |  de  dios  se  acabo  este  presente  tra- 
tado contra  los  remedios  |  de  la  pestilencia 
assi  para  coseruarse  della  co  la  ayu  |  da  de 
dios  como  por  el  remedio  después  d*  heri- 
do. I  Compuesto  por  el  noble  y  nombrado 
dotor  en  me  |  dicina  el  dotor  Enrriq  de  ri- 
bera medico  en  la  cor  |  te  de  la  imperial 
magostad.  Fue  impressa  en  la  muy  |  noble 
y  leal  villa  de  Valladolid:  por  maestre  Ni- 
co  I  las  tierry.  Acabóse  a  quatro  dias  del 
mes  de  Setie  |  bre:  de  mili  quinientos  y 
veynte  y  siete  años. 

En  4.*— 26  h.  siflra.  a-e;  de  ellas  ana  y  media  de  preli- 
minares, que  son  portada  y  dedicatoria. 
DeBpuéñ  de  U  nota  final,  en  la  última  hoja,  está  el 


prir.  al  antor  por  ooho  años:  Valladolid,  O  Agrosto  1527. 
— V.  en  b. 

RIBERA  (jüAN  de). 

3619.  Nueve  romances:  el  primero  de 
Lucrecia,  el  segundo  del  padre  santo,  el  ter- 
cero de  París  troyano,  el  cuarto  de  Duran - 
darte,  el  quinto  de  Valdovinos,  el  sexto  del 
infante  vengador,  el  sétimo  Caballero  de  le- 
jas tierras,. el  otavo  de  D.  Tristan,  el  nono 
del  buen  conde,  compuestos  por  Juan  de 
Ribera,  y  con  licencia  impresos  año  de  \  605. 

En  4. '—letra  redonda  —Fifirnras. 


1.* 


2/ 


3/ 


5.' 


6/ 


7/ 


8.* 


9. 


Aquol  rey  de  los  romanos 
Que  Tarquino  so  llamaba... 

Triste  estaba  el  padre  santo 
Lleno  de  angustia  y  pena... 

Quien  en  mal  punto  se  engendra 
Cierto  mal  hado  tenía... 

Muerto  queda  Dnrandarte 
Al  pie  de  una  gran  montaña... 

Por  los  cafios  de  Garmona 
Por  do  va  el  agua  a  Sevilla... 

IIolo  helo  por  do  viene 
El  infante  vengador... 

Caballero  de  lejas  tierras 
Llegaos  acá,  y  veréis... 

Mal  se  queja  D.  Tristan 
Que  la  muerte  le  aquejaba... 

Paseábase  el  buen  conde 
Todo  lleno  de  pesar... 


ROMANCE  DE  COMO  TOMARON  A  ROMA. 

Triste  estaba  el  padre  santo 
Lleno  de  angustia  y  pena 
En  Santángol  su  castillo, 
Do  pechos  sobro  una  almena. 
Su  cabeza  sin  tiara 
De  sudor  y  polvo  llena. 
Viendo  la  reyna  del  mundo 
En  poder  de  gente  agcna, 
Los  mas  famosos  romanos 
Puestos  so  yugo  y  melena, 
Los  cardenales  atados, 
Los  obispos  en  cadena, 
Las  reliquias  do  los  santos 
Sembradas  por  el  arena. 
La  vestimenta  de  cristo 
AI  pie  do  la  Madalona, 
El  prepucio  y  veracrur 
Ilallado  por  santa  Elena, 
Las  iglesias  de  los  santos 
Sin  dejar  cruz  ni  patena. 
El  clamor  de  las  matronas 
Los  siete  montes  atruena, 
Viendo  sus  hijos  vendidos. 
Sus  hijas  en  mala  estrena. 
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CoDBalos  y  senadores 
Be  qao  gacaeeD  .«u  cena, 
Por  ful  talles  un  Horacio 
Como  en  tiempo  de  Porscna. 
La  gran  .oubcrbia  de  Roma 
Agora  £i<paña  la  enfreua: 
Por  la  culi)a  del  pastor 
£1  ganado  se  condena: 
Agora  pagan  los  triunfos 
De  Ycnecia  y  de  Cartagena, 
Pues  la  nave  de  San  Pedro 
Quebrada  lleva  la  entena, 
£1  gobernalle  quitado, 
£1  aguja  se  desgobierna, 
£1  agua  coge  la  bomba, 
Menester  tiene  carena 
Por  la  culpa  del  piloto 
Que  la  rige  y  la  gobierna: 
Tú  mismo  fuiste  el  cuchillo 
Para  cortarte  la  vena. 


BOIIANCB  I>E   DUBANDACTE. 

Muerto  yace  Burandarte 
Debajo  una  verde  aya  (1): 
Con  él  está  Montesinos 
Que  en  la  muerte  se  hallara; 
La  fuesa  le  está  haciendo 
Con  una  pequefia  daga, 
Desenlázale  el  arnés, 
£1  pecho  le  desarmaba 
Por  el  contado  siniestro  (2), 
£1  eorazon  le  sacaba 
Volviéndolo  en  un  cendal; 
Be  mirarlo  no  cesaba, 
Con  palabras  dolorosas 
La  vista  solemnizaba, 
Corazón  del  mas  valiente 
Que  en  Francia  ceñía  espada. 
Agora  (3)  serás  llevado 
A  donde  Belerma  estaba, 
Para  dar  clara  señal 
Be  la  verdadera  Haga; 
Será  echo  el  sacrificio 
Que  ella  tanto  deseaba 
Bel  amador  mas  leal 
A  la  mas  cruel  y  brava, 
Use  clemencia  en  la  muerte 
Pues  en  vida  la  rogaba  (4); 
Si  vuestra  muerte  le  duele 
Dichosa  será  la  paga 
A  quien  está  aguardando 
£1  contento  de  su  dama. 
Que  hasta  ver  la  licencia 
El  cuerpo-muerto  acompaña. 
Allegando  (5)  Montesinos 
A  donde  Belerma  estaba, 
Le  dice  con  el  semblante 

(1)  En  la  frlosa,  Al  pie  de  una  gran  montaña. 

2\rote.— Viendo  que  son  *tan  notables  las  variantes, 

no  paso  de  aquí,  y  copio  aparte  el  romance  entero  se- 
firún  la  edición  do  1605. 

(2)  En  la  grlosa,  sinieitro  costado. 

(3)  En  la  ariosa,  Ahora. 
(i)    En  la  tirlosa,  negaba. 

(5)    En  la  plosa,  Ctiando  llegó. 


Quel  dolor  le  convidaba; 
Si  la  potencia  de  Amor 
Te  ha  rendido  en  su  batalla, 
Muéstralo  en  saber  ques  muerto 
El  que  mas  que  a  sí  te  amaba. 
Belerma  con  estas  nuevas 
No  menos  que  muerta  estaba; 
Mas  después  que  ya  tornó 
Entre  sí  se  razonaba; 
<Mi  buen  señor  Burandarte, 
Bios  perdone  la  tu  alma, 
Que  según  queda  la  mia 
Presto  te  tendrá  (1)  compaña.» 

(Copia  de  una  impresión  srótica  en  un  plieífo  suelto 
en  4.' con  una  esiampeta,  encabezado:  «Aquí  comien- 
zan dos  romances  con  I  sus  ariosas.  El  primero  de  Dh- 
randarte.  El  segrundo  de  un  firentil-  |  hombre  que  des- 
pués de  prrftn  prosperidad  se  vio  en  muy  mayor  I  nece- 
sidad, d) 

Primero  se  estampa  el  romance  segruido,  y  después  la 
((losa,  de  la  cual  están  sacadas  las  variantes. 

La  grlosa  empieza: 

Cuando  el  Gran  Carlos  queria 
Sin  razón  dar  en  España, 
Alonso  el  Casto  salía 
Con  Bernardo  en  su  compaña 
A  confundir  su  porfía; 
Pugnando  de  cada  parte 
£1  campo  francés  desmaya, 
Y  entre  los  de  mayor  arte 
Muerto  yace  Durandarte 
Debajo  de  una  verde  haya... 


BOMANCE  DB  DUBANDABTK. 

Muerto  queda  Burandart« 
Al  pie  de  una  gran  montaña: 
En  sus  brazos  le  tenia 
Montesinos  que  lloraba. 
Con  lágrimas  de  sus  ojos 
Las  heridas  le  bañaba; 
Con  la  daga  de  su  cinta 
El  corazón  le  sacaba, 
Para  llevar  a  Belerma 
Como  él  se  lo  mandara. 
Con  sospiros  rompe  el  cielo, 
Con  sollozos  reventaba, 
Las  palabras  que  decía 
A  las  piedras  ablandaba. 
«La  muerte  que  os  llevó,  primo, 
¿Por  qué  a  mí  vivo  dejara? 
Pues  fuimos  uno  viviendo, 
¿Cómo  el  morir  nos  aparta? 
¿Cómo  pudo  el  hierro  entrar 
Bondo  error  nunca  entrara? 
¿Cómo  cuerpo  tan  leal 
El  fierro  matar  le  basta? 
Corazón  que  nunca  erró, 
¿Cómo  con  fierro  se  saca? 
Mandástcslo  vos,  mi  primo, 
Que  fue  la  postrera  manda, 
Mas  yo  en  pensallo  hacer 
£1  corazón  me  desmaya; 
Mas  tengo  de  obedecer 


(1)    En  la  ?losa,  temé. 
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Aunque  mi  esfuerzo  no  basta.  • 
Estas  palabras  diciendo 
£1  corazón  se  desmaya. 
Allegara  un  escudero 
Que  Durandarte  criara; 
Como  lo  vido  Montesinos 
Desta  manera  hablara: 
«Por  Dios  te  ruego,  escudero, 
Por  la  fe  que  en  tí  se  guarda, 
Con  este  que  te  crió 
Que  en  mis  brazos  muerto  estaba, 
En  la  postrimera  hora 
Una  manda  mo  mandara, 
Tú  la  ayudes  a  cumplir, 
Porque  mi  esfuerzo  no  basta. 
Do  la  sangre  que  he  perdido 
Toda  la  fuerza  me  falta. 
Sácale  su  corazón 

Y  llévale  a  quien  amaba; 
Pues  tú  sabes  sus  secretos, 
De  tí  solo  se  fiaba: 

Díle  que  en  su  testamento 
Restituir  so  lo  manda, 
Pues  que  siempre  fuera  suyo, 
Mientras  el  triste  tuvo  alma.» 
£1  escudero  llorando 
Su  mandado  efectuara. 
Ya  desmaya  Montesino 

Y  a  Dios  quiere  dar  el  alma; 
Mas  el  dolor  de  su  primo 
Aquel  que  sus  llagas  causaba, 
'A  Dios,  dice  al  escudero: 

Di  a  Btlerma  que  aquí  estaba 
Durandarte  y  Montesinos, 
Que  en  servilla  no  cansaba, 
Durandarte  por  ser  suyo, 
Yo  por  saber  que  la  amaba.  > 

(Este  romance  de  Bibera  se  ve  que  es  otro  que  el 
tierno.) 


an- 


BOai ANCE  DE  VALDOVINOS. 

Por  los  caños  de  Carmena, 
Por  do  va  el  agua  a  Sevilla, 
Por  ahí  iba  Valdovinos 

Y  con  él  su  linda  amiga. 
Los  pies  lleva  por  el  agua 

Y  la  mano  en  la  loriga. 
Con  el  temor  de  los  moros, 
No  le  tuviesen  espía. 
Júntanse  boca  con  boca, 
Nadie  no  los  impedia. 
Valdovinos  con  angustia 
Un  sospiro  dado  habia. — 
<¿Por  qué  90spiraÍ8,.Heñor, 
Corazón  y  vida  mia? 

O  tenéis  miedo  a  los  moros, 
O  en  Francia  tenéis  amiga.— 
No  tengo  miondo  a  los  moros, 
Ni  en  Francia  tengo  amiga: 
Mas  vos  mora,  y  yo  cristiano 
Hacemos  muy  mala  vida: 
Comemos  la  carne  en  viernes. 
Lo  que  mi  ley  defendía. 
Siete  años  habia,  siete 
Que  yo  misa  no  la  oía. 
T-   IV. 


Si  el  emperador  lo  sabe 
lia  vida  me  costaría. — 
Por  tus  amores,  Yaldouinos, 
Cristiana  me  tornaría.— 
Yo,  seííora,  por  los  vuestros 
Moro  de  la  morería.  > 


ROHANCB  DEL  INFANTE  VENGADOR* 

líelo,  helo  por  do  viene 
El  infante  Vengador, 
Caballero  a  la  gíneta 
£n  caballo  corredor; 
Su  manto  revuelto  al  brazo, 
Demudada  la  color, 
En  la  su  mano  derecha 
Un  venablo  cortador, 
El  hierro  fecho  en  Vizcaya 

Y  el  hasta  en  Aragón, 
Siete  veces  fué  templado 
En  la  sangre  4e  un  dragón, 
Otras  tantas  se  ha  amolado 
Porque  cortase  mejor: 
Con  la  punta  del  venablo 
Sacarían  un  arador. 
Buscando  iba  a  Don  Guádios, 
A  Don  Guádios  el  traidor. 
AllA  le  fuera  a  hallar 

A  pies  del  Emperador, 
Con  una  vara  en  la  mano, 
Que  era  su  alguacil-mayor. 
Siete  veces  lo  pensaba 
Sí  le  tirarla  o  no, 

Y  muy  cerca  de  las  ocho 
El  venablo  le  arrojó, 

Y  por  dar  a  Don  Guádios 
Acertó  al  emperador. 

.Pasóle  el  manto  y  la  camisa, 
En  la  carne  no  le  entró: 
Por  la  gracia  de  Dios  podro 
Al  emperador  no  mató; 
Por  un  patín  ensollado 
Palmo  y  medio  le  metió: 
Cuanto  una  misa  rezada 
£1  venablo  retembló. 


BOHANCE. 

Caballero  de  lejas  tierras, 
Llegaos  acá  y  veréis: 
llinquédes  la  lanza  en  tierra, 
Vuestro  caballo  arrendéis: 
Preguntaros  he  por  nuevas, 
Si  mi  marido  conocéis. — 
Vuestro  marido,  señora. 
Decid  de  qué  señas  es.— 
Mí  marido  es  blanco  y  mozo, 
Gentil- hombre  y  bien  cortés. 
Muy  gran  jugador  de  tablas 

Y  aun  también  del  ajedrez. 
En  el  pomo  de  su  espada 
Armas  trae  de  un  marques, 

Y  un  ropón  üo  brocado, 

Y  de  carmesí  el  corves: 
Cabo  el  fierro  do  la  lanza 
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Trac  un  pendón  portugués. 
Que  lo  firanó  a  la»  tablas 
A  un  buen  conde  franc<5s. — 
Por  esas  señas,  señora, 
Tu  marido  muerto  es: 
En  Valencia  lo  mataron 
En  casa  de  un  ífenovds; 
Sobre  el  juesro  de  laa  tablas 
Lo  matara  un  milané?; 
Mnehas  damas  lo  lloraban , 
Caballeros  y  un  marqués. 
Sobro  todos  lo  lloraba, 
La  hija  del  ginovés: 
Todos  dicen  a  una  voz 
Que  su  enamorada  es. 
Si  habéis  de  tomar  amores, 
Por  otro  a  mí  no  dejéis. — 
No  me  lo  mandéis,  señor, 
Señor,  no  me  lo  mandéis; 
Que  antes  que  epo  hiciese, 
Señor,  monja  me  veréis. — 
No  os  metáis  monja,  señora, 
Pues  que  hacello  no  podéis; 
Que  vuestro  marido  amado 
Delante  de  vos  lo  tenéis. 


ROHÁNCB  DE  DON  TBISTAN. 

Mal  se  queja  Don  Tristan, 
Que  la  muerte  lo  aqueiaba. 
Preguntando  por  Iséo 
De  los  sus  ojos,  lloraba: 
•iQués  de  ti,  la  mi  señora? 
Mala  sea  la  tu  tardanza. 
Que  si  mis  ojos  te  viesen, 
Sanarla  esta  mi  llaga.» 
Él  este  planto  haciendo, 
Y  la  reyna  que  Uegabar— 
«Quien  os  hirió,  mi  señor, 
Herida  tenga  de  rabia.— 
Hirióme  el  rey  mi  tio 
De  aquesta  cruel  lanzada. 
Hirióme  desde  una  torre; 
Que  do  cerca  no  osaba.» 
Juntóse  boca  con  boca. 
Allí  se  salió  el  alma. 


ROMANCE   DEL  BUEN  CONDE. 

Paseábase  ol  buen  Condo 
Todo  lleno  de  pcí^ar. 
Cuentas  negras  en  sus  mano¿: 
Do  suele  siempre  rezar. 
Palabras  tristes  diciendo, 
Palabras  para  llorar: — 
«Véoos,  hija,  crecida, 

Y  en  edad  para  casar. 

El  mayor  dolor  que  siento 
Es  no  tener  que  os  dar.— 
Callédes,  padre,  callédes: 
No  debéis  tener  pesar. 
Que  quien  buena  hija  tiene. 
Rico  se  debe  llamar. 

Y  el  que  mala  la  tenia 
Viva  la  puede  enterrar, 
Pues  amengua  su  linaje 
Que  no  debiera  amenguar.  • 


RIBERA  (d.  luis  de,) 

3620.  Sagitadas  Poesías  de  D.  Luis  de 
Ribera,  dirigidas  a  la  Sefiora  Constanza 
María  de  Ribera,  su  hermana,  Monja  profesa 
en  el  hábito  de  la  Goncecion. — Año  <612, 
impreso  en  Sevilla  por  Clemente  Hidalgo. 
(Frontispicio  grabado  por  Francisco  Hey- 
lan.)  [Al  fin.)  Impreso  por  Clemente  Hidal- 
go, en  Sevilla.  Año  de  1612.  (B.-F.-G.) 

£n  4.*^— 221  p.  (sin  8  más  de  principios  y  27  de  tabla 
al  fin,  y  tras  ella  la  explicación  ó  comentario  de  la 
Caneióa  de  Cristo  puesto  en  el  sepulcro). 

Aprobación: 

«Por  comisión  e  mandado  de  los  Señores  del 
Consejo  he  hecho  véroste  libro...  En  Madrid  en  ii 
de  mayo  de  \ij\\.—El  Dr.  €etina.« 

Aprobación: 

«He  visto  este  libro  que  V.  A.  me  manda  censu- 
rar de  Sagradas  Poes(as.  Ni  he  hallado  en  él  cosa 
que  ofenda  a  nuestra  santa  Fee,  ni  sea  perjuicial 
a  las  costumbres.  Está  escrito  con  gentil  espíritu. 
Los  asuntos  todos  del,  como  sagrados  en  fin,  son 
loables.  Paréceme  que  V.  Alteza,  siendo  servido, 
puede  dar  licencia  para  que  se  imprima:  tendrán 
en  estos  atrevimientos  dichosos  de  una  pluma  lega, 
ejemplo  todas  las  de  España  para  no  ocuparse  sino 
en  materias  tan  decentes;  pues  en  las  tales,  mejor 
que  en  otras,  se  logran  los  Ingenios. — En  nuestra 
casa  do  Madrid  a  21  de  mayo  4012.— Fr.  Hortensio.n 

Erratas: 

aNo  las  hay.— Madrid  a  17  do  Mayo  de  IC42.— -ff/ 
Licenciado  Murcia  de  la  Llana. » 

Tasa: 

«Cada  pliego  á  3  maravedís:  tiene  3!  pliegos, 
monta  el  libro  93  maravedís.— Madrid  20  mayo 
Í6I2.» 

Priv.  por  diez  años:  Madrid»  9  Diciembre  1611. 
Ded.  á  la  señora  Constanza  María  de  Kibera: 

«...  Las  Poesías  do  sujetos  divinos  y  sentimien- 
tos espirituales  son  campo  muy  propio  de  V.  m.  y 
de  orejas  pias  y  devotas,  para  recrear  en  leCíon 
tierna  y  encendida  el  ánimo  trabajado,  y  aun  para 
aprovecharse  dclla  despertando  la  fantasía  con  la 
dulzura  y  suavidad  de  esa  música,  en  altas  medi- 
taciones. V.  m.  onrre  mi  deseo;  y  si  le  pareciere 
tesoro,  hará  bien  de  tenello  por  de  Indias  mas  ri- 
cas que  las  que  sabemos,  y  yo  he  peregrinado. 

wGuarde  nuestro  Sofior  a  V.  m.  y  aumente  su 
espíritu  para  el  Cielo.  En  Potosí,  !.°  de  marzo  de 
Um.—Don  Luis  de  Ribera. » 

Las  poesías  de  este  libro  son  107  sonetos,  seis  caucio- 
nes, seis  elofrías  en  tercetos,  y  las  ¿radncciones  si- 
(unientes: 

1.*    Del  Te  Demn,  plana  12. 
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2.*  Del  cántico  de  David,  Dominus  petra  mea,  pla- 
na 45. 

3/    Del  salmo  61,  Te  deeet  hymnus  Dews.,.^  plana  80. 

4.*  Del  canto  de  la  Virgen,  Magníficat  anima  mea, 
plana  122. 

6.*  Del  cántico  de  Simeón,  iVunc  dimittis  servum,.. 
plana  126. 

6.*  Del  salmo  5."*,  Verba  mea  aurihus  percipe.,.^  pla- 
na 116. 

7.*    Del  salmo  20,  Domini  in  virtute  iua...^  plana  1Q2. 

Libro  precioso  y  de  lo  mejor  que  se  ha  escrito  en  su 
linca.  Sibera  es  castizo  y  eleprante  escritor.  Su  dicción 
y  estilo  saben  más  al  sigrlo  xvi  qne  al  xvii.  Sus  rer- 
aos  tienen  el  sabor  dulce  y  suare  de  los  del  M.  León,  y 
la  lozanía  de  los  de  Herrera  y  demás  de  la  escuela  se- 
TÜlana. 

El  irufito  del  autor  es  muy  sorero  y  clásico:  nada  de 
oropel  ni  argentería:  oro  macizo.  Sólo  me  disnena  la 
mezcla  qne  usa  en  la  elegía  sexta  (Do  la  entrada  y  triun- 
fo  d^  Cristo  en  el  cielo  el  día  de  su  gloriosa  ascensión), 
de  las  dirinidades  pacanas  con  los  serafines  y  demás 
personajes  de  la  gloria  del  Dios  Trino  y  Uno;  pero  aun 
en  eso  hay  siempre  gran  pompa  y  boato  poético. 

Véftae  si  ha  escrito  algo  profano,  especialmente  ama- 
torio, porque  serán  regalados  versos  los  suyos. 

RIBERO  (dr.  GASPAR  de). 

3624.  Questio  de  Fascinatione  edita  |  a 
Gasparc  d  Ribero  in  midicina  Licétiato  et 
ilustrissime  Gateri-:?.  |  ne lusitanie  regine  .ic. 
medico.  (.4/  fin.)  Deo  gfas.  — ^  Explicit 
qstio  de  fascinatioé  a  Gaspare  de  Ribero  | 
in  Medicina  iicétiato.  Et  iiiustrissíme  Ka- 
therine:  Lu  |  sitanic  Regine  ,zc.  edita:  is- 
tillo  repelitionis  |  composita. 

En  4.*— Fix)ntis  (cuyo  fondo  representa  un  astrola- 
bio).— 11  h.  sin  foliar,  pero  con  sign.  a-b  (sin  lugar, 
año  ni  imprenta). 

A  la  vuelta  la  dedicatoria  al  rey  D.  Juan  de  Por- 
tugal. 

RIBERO  DE  BARROS  (amonio  luis). 

3622.  El  espejo  del  Caballero  en  ambas 
sillas,  propuesto  por  Antonio  Luis  Ribero 
de  Barros,  Mozo-Odalgo  de  la  Casa  Real  de 
Portugal. — Ofrecido  al  Excmo.  Sr.  Duque 
de  Pastrana  e  Infantado,  Mayordomo-mayor 
de  S.  M. — Impreso  en  Madrid,  año  de  167Í. 

£n4*— 49p. 

Bibero  es  portugués  (y  muy  portugués)  muy  ensimis- 
mado: escribe  con  afectación  y  desorden,  propio  de  la 
falta  de  arte  y  literatura. 

En  la  pág.  43  pone 

«f  La  gala  de  la  mortajat  aprehensión  discur- 
siva,» 

papel  misterioso  y  estrafalario. 


RIBEROL  [l.  bernardino  de). 
3623.     Libro  contra  la  ambición  y  codi- 
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cia  desordenada  de  aqueste  tiempo,  nueva- 
mente compuesto  por  el  Licenciado  Bernar- 
dino  de  Ribeiol,  vecino  de  Canaria,  en  que 
por  muchas  razones  y  autoridades  do  la  Sa- 
grada Escritura  y  diversos  y  graves  Auto- 
res se  muestra  como  para  vivir  los  pobres 
en  verdadera  felicidad  se  deben  contentar 
con  la  hacienda  que  baste  para  cumplir  con 
las  necesidades  naturales,  sin  buscar  rique- 
zas ni  superfluidades.  Pónense  también  in- 
cidentemente con  buena  invención  y  arti- 
ficio la  Alabanza  de  la  muerte,  v  la  del  tra- 
bajo,  no  por  curiosidad,  sino  para  mayor 
provecho  y  utilidad  del  lector,  porque  ayu- 
dan eficazmente  a  lo  que  el  autor  entiende 
persuadir  en  aqueste  libro:  el  cual  va  divi- 
dido en  diez  partes,  porque  la  continuación 
de  la  oración  no  dé  fastidio  al  lector. — /n- 
cliíia  cor  meum  in  testimonia  tua^  et  non  in 
avaritiam,  Psalmo  H8.  (Al  fin.)  Imprimió- 
se en  Sevilla  en  casa  de  Martin  de  Mon- 
tesdoca:  acabóse  a  6  dias  de  septiembre  de 
1556  anos. 

En  4."— 1.  g.— :131  ps.  ds.,  y  10  m&s  de  principios  y 
otra  al  fin  en  hoja  suelta  con  el  E.  del  I ,  que  figura  en 
el  centro  de  un  óralo  una  grulla,  apoyado  el  un  pie  so- 
bre una  calavera,  con  una  cinta  en  el  pico  y  este  mote 
^vigilate;»  la  cifra  del  impresor  «M.  D.  M.»  (=  Martín 
de  Montesdoca),  y  al  pie  las  iniciales,  sin  duda  del  gra* 
bador,  «BDS.» 

La  portada,  de  negro  y  rojo. 

A  la  vuelta,  licencia  para  la  impresión: 

uVo  el  L.  J.  de  Ovando,  inquisidor  apostólico 
en  esta  ciudad  do  Sevilla  y  su  partido,  Provisor 
y  vicario  general  en  ella  y  en  todo  su  arzobispado 
por  el  linio,  y  Rnio.  Sr.  D.  Fernando  de  Valdós,  ar- 
zobispo de  Sevilla,  inquisidor  general  de  los  reinos 
de  España  *iic  ,  habiendo  mandado  ver  y  exami- 
nar un  libro  que  se  intitula  Alabanza  de  la  pobre- 
za^  compuesto  por  el  Licenciado  Bernardino  de 
Riberol,  vecino  de  Canaria,  por  la  presente  doy  li- 
cencia a  cualquier  impresor  desta  ciudad  y  arzo- 
bispado de  Sevilla,  para  que  pueda  imprimir  el 
dicho  libro  conformo  a  su  original  que  está  es- 
cripto  con  letra  de  mano. — Fecho  a  6  de  junio  de 
\'6bG.—El  Licenciado  J.  de  Oüando,— Alonso  García^ 
notario.» 

Aprobación  de  Fr.  Nicolás  de  Salasi  sin  más  señas  ni 
fecha. 

Dedicatoria  (en  la  cabeza  de  las  páginas  la  llama 
epístola-dedicatoria): 

«Epístola  al  muy  Magnífico  Sefior  el  Sr.  P.  Be- 
navente  Cabeza  de  Yaca,  caballero  de  la  orden  de 
Santiago  y  veinticuatro  de  la  ciudad  de  Jerez  de 
la  Frontera... 
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»K1  Magno  Alejandro,  que  fué  el  hombre  mas 
ambicioso  de  todos  los  que  hubo  h.ista  su  tiempo, 
desde  que  llegó  a  las  riberas  del  Mar  Océano,  no 
curó  de  conquistar  mas:  Hércules  no  pasó  de  Cá- 
diz. Mas  la  codicia  y  ambición  dcste  tiempo  no 
(¡ene  término  ni  medida;  porque  no  solamente  pa- 
san los  hombres  de  lo  (¡ue  anduvieron  los  que  mas 
se  adelantaron  en  los  tiempos  pasados,  pero  tam- 
bién de  lo  que  escribieron  y  pudieron  imaginar 
los  que  mas  acendrado  juicio  tuvieron...  ¿Cuándo 
(hubo)  tanta  diligencia  en  rodear  el  mundo  por 
trafagar?  ¿Cu«indo  hubo  tanto  exceso  en  los  gastos 
de  comer  y  beber?  ¿Cuándo  los  hubo  tan  crecidos 
en  el  vestir  y  calzar?  ¿Cuándo  tanto  fausto  en  las 
alhajas  de  casa,  o  ajuar?  ¿Cuándo  tanta  pompa  en 
el  edificar?  ¿Cuándo  tanta  demasía  en  el  edificar? 
Oso,  y  no  sin  buenas  conjeturas,  decir  y  afirmar 
que  con  solo  el  gasto  que  agora  hacemos  en  espe- 
cias, azúcar,  aguas  de  olores  y  otras  bujerías  ácsio. 
calidad,  que  antes  casi  no  se  hallaban  sino  en  las 
boticas  para  los  enfermos,  y  agora  no  se  hace  po- 
taje sin  ellas  para  los  sanos,  se  sustentaban  do  la 
comida  ordinaria  las  casas  de  nuestros  antepasa- 
dos. Con  lo  que  agora  se  gasta  en  el  bigarrar  de 
las  calzas,  y  en  el  trepar  y  bordar  de  las  guarni- 
ciones de  las  ropas  de  que  solemos  vestirnos,  so 
vestían  y  calzaban  ellos  suficientemente.  Con  lo 
que  agora  se  gasta  en  el  dorar  de  los  zaquizamíes, 
en  el  pintar  de  las  paredes,  en  el  lustrar  do  las  re- 
jas y  en  el  labrar  de  los  mármoles  y  cantería,  ha- 
cían ellos  moradas  honestas  en  que  vivían.  Con  lo 
que  agora  gastamos  en  casar  las  criadas,  casaban 
ellos  sus  hijas.  Y  finalmente,  con  lo  que  agora  des- 
pendemos en  lo  superfino,  se  proveían  ellos  de  to- 
do lo  necesario.  Ponfue  si  en  algún  tiempo  hubo 
desorden  en  esto  en  los  siglos  antepasados,  como 
fué  en  tiempo  de  los  Romanos  por  causa  de  las 
muchas  riquezas  que  poseían;  había  leyes,  habia 
n)agistrados  solamente  deputados  para  el  remedio 
dello  que  lo  castiga])an;  como  era  aquel  excelente 
oficio  4e  los  Censores,  que  no  se  sabe  que  lo  haya 
hoy  en  ninguna  parte  del  mundo,  siendo  tan  pro- 
vechoso y  necesario  para  cualquier  república,  y 
habiendo  quedado  otros  en  que  iba  poco  que  so 
hubieran  perdido. 

wPero  agora  parte  destono  hay  ley  ninguna  que 
lo  defienda,  y  lo  que  dello  está  defendido  no  se 
ejecuta.  Así  tjue  esta  consideración  me  movió  a 
querer  tratar  este  argumento,  no  tratado  por  na- 
die (íiue  yo  se|>a)  pur  principal  intento... 

»Los  años  de  1529  y  de  l'iU),  que  habiendo  muy 
gran  temor  en  la  ciudad  de  Cádiz  de  una  armada 
gruesa  de  turcos  que  afirmaban  que  venía  sobre 
aquella  ciudad,  por  lu  (jual  muchos  mercaderes 
y  vecinos  d;jlla  habían  enviado  fuera  sus  mujeres 
y  hijos  y  haciendas,  y  las  monjas  se  habían  salido 
de  los  monesterios...  tomó  a  sueldo  a  su  propia 
costa  una  buena  compañía  de  soldados...» 

Exhortación  del  autor  al  discreto  y  prudente  lector: 
((...  M.  Antonio  Sabélico  que  escribió  por  aquel 


tiempo  (fines  del  siglo  xv)  dice  que  se  hallaban  por 
cuenta  4.U3  monasterios  de  la  orden  de  Santo 
Domingo,  repartidos  en  21  provincias,  y  que  ha- 
bia en  ellos  2^5.  S-(íO  frailes,  sin  contar  en  ellos  los 
que  habitan  en  las  tierras  del  Preste  Juan  de  las 
Indias.  Y  que  en  la  Orden  de  Sant  Francisco  era 
tan  grande  la  multitud  de  los  conventos  y  Reli- 
giosos que  habia  desparcidos  por  todo  el  mundo, 
que  no  pudo  averiguar  núm(;ro  cierto;  pero  que 
le  afirmaron  personas  graves  de  quien  procuró 
informarse,  que  habia  pocos  mas  o  menos  do  solo 
esta  orden  cerca  de  (»0  c  Religiosos...») 

(Pinta  los  deeórdenes  do  la  Europa  en  su  tiempo  Ri- 
bcrol.  y  añade:) 

«De  todo  este  daño  que  vino  de  tan  diversas 
partes  del  mundo,  ha  sido  principalmente  la  cau- 
sa la  cobdicia  desordenada.  Ella  trajo  de  las  Iri- 
dias la  mayor  parto  del  oro  que  de  allá  vino,  que 
ha  corrompido  harto  nuestras  costumbres.» 

Sífifuense  dos  epiprranaas  latinos  del  autor;  el  primero 
empieza: 

Quid  sinefine  miaer... 

El  seflfundo: 

<SV  napÍ4  ut  jactas... 

Comienza  el  libro  llamado  Alabanza  de  la  pobreza. 

RICO  DE  RUEDA  (dr.  d.  a>drés). 

«Podemos  colocar  en  esta  clase  de  ilustres  (Lite- 
gratos)  Lucenenses  a  los  que  promovieron  las  Casas 
de  Estudios,  y  el  adelantamiento  de  las  Letras. 

))E1  primero  y  mas  antiguo  (de  los  bienhechores 
del  Colegio  imperial  de  Santa  Catalina  de  Grana- 
da, según  están  retratados,  con  su  rótulo  al  pie 
expresando  la  patria  de  cada  uno  en  la  antesala 
Rectoral  del  Colegio)  es  O.  Andrés  Rico  de  Rueda: 
que  dice  su  inscripción  tomo  la  beca  en  \0  de  no- 
viembre de  1584. 

»Fuó  Provisor,  y  Arcediano  de  Castro  en  Córdo- 
ba, Inquisidor  de  la  Suprema,  Refrendario  do  am- 
bas signaturas  del  Papa  Paulo  V,  en  cuyo  tiempo 
aprobó  en  Roma  a  28  do  mayo  de  1^06  el  célebre 
Origen  de  la  Lengua  Canlellana  de  Alderete^  y  Visi- 
tador por  el  Rey  Católico  de  ios  Estados  de  Milán  y 
Sicilia:  «Es  uno  de  los  varones  mas  sabios  y  famo- 
»sos  de  este  tiempo.  Murió  de  noventa  y  un  años 
»a  10  de  noviembre  de  1(»i8.  Se  enterró  (en  Córdo- 
»ba)  en  la  capilla  do  San  Eulogio  que  había  funda- 
»do  y  dotado  en  la  Catedral  año  de  1027.  Escribió 
»>algunos  Alegatos  muy  doctos  sobre  varios  asun- 
»tos»  dice  el  Sr.  Bravo  en  sus  Obispos  de  Córdoba j 
tomo  II,  cap.  IX.» 

{Tarden  entretenidas  sobre  la  historia  de  Lucena,  por 
el  presbítero  D.  Fernando  Kaniírez  de  Luque,  sema- 
na V,  tardo  l.*—MS.  original) 

En  la  aprobación  del  libro  ^Del  origen  y  principio  de 
la  IJengua  Castellana,  ó  Hommcc  que  hoy  se  uta  en  Ss- 
paña,  dol  Dr.  Bernardo  Aldrete^n  no  so  firma  D.  Andrés 
Rico  de  liueda.  sino  Rueda  Rico.  La  aprobación  con- 
cluye: 


ios  RIGOLDUS.— RIOJA. 

»Y  pareciéndomc  así,  en  fee  dello  di  la  presente 
«fírmada  y  sellada  de  mi  nombre  y  sollo,  en  Roma 
»en  las  casas  de  mi  morada  este  dia  28  de  mayo  de 
«»46(M>  años.— ¿7  Dr.  Andrés  de  Rueda  Uico^  Referen- 
edario  de  ambas  signaturas  de  su  Santidad.» 


RICOLDÜS  (fray). 

♦  3624.  Impbatio.  alconini.  (.4/  fin,) 
Explicit  übellus  iiUitulalQ  cti^a  legé  sarra- 
cenos: edi-  I  tus  a  fre  Ricoldo  llorétino  de 
ordinc  predicatoe:  sacre  |  theologie  pfesso- 
re.  Impssus  Ilíspaii:  pStanislaü  polo-  |  nü. 
ano  a  natiuilate  dñi  ufi  iesu  xpi.  ni.d.  xx. 
die  marcij. 

En  4.*— 1.  tf.— 34  b.— sifirn.  a-d.— Port.  (el  título  deba- 
jo de  nn  srab.  en  mad.,  quo  representa  nu  fraile  en  ac- 
titud de  disentir  con  Tarios  alfaquíes).— Nota  final.— 
E.  del  I.— p.  eu  b. 

RÍO  RIAÑO  (üR.  ANDRÉS  del). 

3625.  Tratado  de  un  instrumento,  por 
el  cual  se  conocerá  la  nordesteacion  o  no- 
roesteacion  de  la  aguja  de  marear,  nave- 
gando: por  la  mayor  altura  del  Sol,  o  de 
otra  estrella;  ó  por  dos  alturas  iguales:  y  dé 
la  utilidad  que  del  ^e  ha  de  seguir.  (B.-M.) 

En  4.*  marqnilla.— 30  ps.  ds.  (sin  expresión  de  año  ni 
imprenta,  Ingar  ni  impresor).— Estampas.  * 

Dedicatoria: 

«A  D.  Bernardino  González  Delgadillo  Avellane- 
da, Asistente  de  Sevilla. — Por  ser  tan  notorios  los 
bacnos  sucesos  de  todas  las  cosas  r|uc  vienen  a 
manos  de  V.  S.,  principalmente  si  dellas  lia  de  re- 
sultar alí^un  servicio  de  S.  M.  y  bien-comun,  me 
pareció  que  no  llegaría  al  lin  que  se  desea,  la  es- 
peranza deste  instrumento  y  su  Üiscurso,  para 
mayor  seguridad  de  las  ilotas  y  de  los  que  fueren 
por  la  mar,  si  no  le  presentara  a  V.  S.  con  todos 
los  traslados  que  dél  tengo,  y  con  los  instrumentos 
que  ordené  se  acabasen;  para  que  V.  S.  de  su  ma- 
no los  dé  a  los  pilotos  que  fuere  servido:  pues 
viéndose  desta  manera  favorecidos,  y  conociendo 
por  experiencia  la  facilidad,  certeza  y  utilidad  que 
tiene,  con  mas  buen  ünimo  le  usen.  Y  os  justo, 
pues  nuestros  pilotos  Españoles  se  lian  aventajado 
a  los  demás  de  las  naciones  del  mundo,  en  valor  y 
diligencia,  se  aventajen  tambiju  perGcionando  el 
Arte  de  navegar:  y  yo  bacieiido  lo  ([ue  es  de  mi 
parte  en  dejarlo  todo  en  manos  de  V.  S.  que  Dios 
guarde  por  muy  largos  anos,  como  es  menester. — 
D,  Andrés  del  Rio  Riaño  Delantadilla  Sandoual.a 

Al  lector: 

•Han  sido  tantas  las  dificultades  que  ban  opues- 
to al  Discurso  deste  instrumento  los  que  dél  han 
tenido  noticia  antes  de  verle,  que  estuve  de  pare- 
cer de  dejarlo.» 


m 

En  el  cnerpo  do  la  obra  (fol.  5)  se  habla  de  cosa  pa- 
sada en  1.*  de  Enero  de  1600. — (Vdanso  los  años  de  la 
asistencia  del  Mecenas.) 


BIOJA  (d.  francisco  de). 

*D.  Francisco  de  Uioja  nació  en  esta  ciudad  do 
Sevilla,  y  de  él  hace  D.  Nicolás  Antonio  mención 
un  su  Bibliolhcca  Nova  'tomo  I,  pág.  .'JoG],  muchos 
elogios  en  breves  palabras:  nAcri  vir  judicio,  et  bo- 
naruin  Artium  cognitiune,  Üivinanunque,  atquc  hu- 
manarum  rerum  nutilia  non  mediocri.» 

oLlamólo  a  la  Corte  el  Excelentísimo  Señor  Con- 
de de  Saidúcar  y  Olivares  1).  Gaspar  de  Guzman, 
para  tenerle  siempre  a  su  lado;  y  de  él  en  muchas 
resoluciones,  seguía  su  consejo  para  ejecutarlas. 

«Fué  Inquisidor  do  Sevilla,  y  después  Consejero 
en  la  Santa  y  General  Inquisición;  Racionero  de  la 
Santa  Iglesia  de  Sevilla,  Historiador  del  Rey  Don 
Felipe  IV.  Y  con  los  accidentes  (juc  corrió  la  foi- 
tuna  de  su  patrono,  el  Señor  Conde  de  Olivares, 
se  frustró  lo  que  hnbía  granjeado  su  mérito  en  la 
gracia  de  este  Príncipe:  lo  cual  le  ocasionó  reti- 
larse  a  Sevilla,  en  donde  labró,  o  amplió  una  casa 
retirada  del  comercio,  cerca  del  Monasterio  de 
San  Clemente,  para  poderse  emplear  con  mas 
quietud  en  sus  estudios,  adornándola  de  muchas 
fuentes  y  jardines  y  otras  preciosas  alhajas;  sien- 
do las  principales  sus  libros,  la  cuál  hoy  con  el 
tiempo  está  casi  arruinada. 

»En  este  retiro,  olvidado  del  IráQco  de  la  ciu- 
dad, y  casi  ningunas  esperanzas  de  volver  a  la 
corte;  algunos 'años  antes  de  su  muerte  volvió  a 
florecer  aquella  gracia  que  antes  tuvo  con  el  Rey 
Nuestro  Señor  Felipe  IV,  llevándole  para  su  Bi- 
bliotecario [\). 

»De  algunas  cosas  que  sacó  a  luz,  gozamos,  aun- 
que pocas. 

»l)tras  escribió  a  instancias  de  sus  amigos,  que 
reliere  el  dicho  D.  Nicolás  Antonio  y  pone  la  cau- 
sa con  las  siguientes  palabras,  poniSido  íin  a  su 
elogio: 

uMulta  alia  fecit  in  gratiam  amicorum,  inajori- 
bus  forsam  abstinens  oh  judicii  acrimoniam,  qua 
non  aliena  tantum,  sed  et  sua  opera  judicabat.» 

)»Sacó  en  público: 

««^  El  Aristarco  o  (Censura  de  la  proclamación 
Católica  de  los  Catalanes:»  impreso  en  Madrid,  sin 
nombre  de  Autor. 

tt^j  Ildefonso,  o  Tratado  de  la  Concepción  de 
Nuestro  Señor.» 

wEste  libro  le  alaba  D.  Tomas  Tainayo  en  la  Ker- 
dad  de  Dentro  que  escribió  el  susodicho,  en  el  fo- 
lio 93. 

«^  Carta  sobre  el  título  do  la  Cruz.» 

«•j  Respuestas  a  las  Advertencias  sobre  su  carta, 
titulada  del  Duque  de  Alcalá.» 

n%  Avisos  a  Predicador es.í» 

.»Este  libro  o  Papel  le  atribuye  Francisco  Pache- 

(1)  Ya  consta  que  lo  ora  en  1631  por  nna  composi- 
ción de  Lope,  impresa  en  las  Rimas  de  Burguilloa, 
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co  al  Dr.  D.  Francisco  do  Rioja,  en  los  Diálogos  de 
la  Pintura,^ 

(Copíelo  anterior  del  manuscrito  ^Olarof  varones  en 
Letras,  naturales  de  Sevilla,  que  pone  en  la  Bibliotheca 
Hispana  D.  Nicolás  Antonio,  extractados  por  D.  Diedro 
Ifirnacio  de Gón^ora») 

Véase  en  mi  colección  de  cartas  copiadas  de  Uztarroz, 
etc.,  BU  firma,  y  un  Memorial  á  Felipe  IV. 


Del  manuscrito  en  parte  autóg^rafo  de  las  Poesías  de 
Bioja^  copió  Gallardo  las  sisruieutes  composiciones  con 
la  ortofirraf ía  del  ori(;inal: 

SONETO  1.' 

En  mi  prisión  i  en  mi  profunda  pena 
Solo  el  llanto  mo  hace  compañía: 

Y  el  horrendo  metal  que  nocho  y  dia 
Bn  torno  al  pié  molesta  mente  suena. 

No  vine  a  este  lugrar  por  culpa  ajena; 
lo  dejó  el  ocio  y  paz  en  que  vivía, 

Y  corrí  al  mal,  corrí  a  la  llama  mía, 

Y  muero  ardiendo  en  áopora  cadena. 
Ansi  del  manso  mar  en  la  llanura 

Levantando  la  frente  onda  lozana, 
La  tierra  al  agua  en  que  nació,  prefiere. 
Mueve  su  pompa  a  la  ribera  ufana 

Y  cuanto  mas  sus  cercos  apresura, 
Rota  mas  presto  en  las  arenas  mucre. 

(Cuaderno  primero  de  sus  poesías,  M-82,  fol.  52.) 


SONETO  2° 

Como  se  van  las  asruas  deste  rio 
Para  nunca  volver,  así  los  años: 

Y  solo  dejan  infalibles  daños 
Que  reparar  no  puede  uoto  píot 

Fundamos  esperanzas  al  estío 
Desde  el  invierno,  ¡d  ciego  error!  ¡ó  engan'os! 

Y  buieiHR>8  los  tienpos  por  estran'os 
Modos,  y  huie  el  floreciente  brío. 

La  dulce  atrocidad  do  aquellos  ojos 
Ante  quien  ya  perdí  color  y  aliento, 
Tras  si  la  lleva -a  ma^  andar  el  dia. 

Vive  tú  a  la  opinión,  do  onor  sediento. 
Que  Yo  al  ocio  plobeio  viviría, 
Si  apenas  hai  do  lo  que  fui,  despojos.— fol.  52. 


SONETO  3." 
Á  UNA  CENTELLA  QUE  LE  SALTÓ  A  CLORI  Á  LOS  OJOS. 

Clori,  a  tus  ojos,  Y  a  la  llama  pura 
Que  los  cerca  y  enciende  dulce  mente. 
Centella  de  anbicioso  fuego  ardiente 
Bolo,  mas  atrevida  que  segura. 

Subió  a  Canta  belleza  y  suerte  dura, 
O  crueldad  de  tu  luz  resplandeciente 
La  apagó  en  el'ardor,  y  aun  no  caliente 
Polvo  tu  lunbre  acusa,  y  su  ventura. 

Clori,  invidio  tu  lustre  y  resplandores 
¿Y  culpa  fue  porque  veloz  muriese? 
ilguálase  sin  gloria  oscurecida? 


Nunca  se  vio  del  sol  nube  ofendida, 
Aunque  invidia  a  sus  raios  la  opusiese , 
Mas  antes  encendida  en  mil  colores. 

(Cuaderno  primero  de  sus  poesías,  M-82,  fol.  52.) 


SONETO  4.* 

Si  mides  tu  anbicion  con  tu  fortuna. 
Mientras  la  edad  sin  detenerse  buela, 
Sin  causa,  Fabio,  tu  raz<in  desvela 
Que  aia  a  su  suerte  oposición  al  gruña. 

En  lo  interior  del  orbe  de  la  luna 
No  c'peres  paz  al  bien  que  1'  alma  anhela. 
Antes,  o  Fabio,  al  sufrimiento  vela, 
Alegre  al  que  contrario  lo  importuna. 

Como  la  sienpre  floreciente  llama 
Por  quien  renace,  y  por  quien  muero  el  dia. 
Que  igual  raia  en  el  Cielo,  y  resplandece: 

Y  a  montañas  de  nubes  a  porfía 
En  su  maj'or  oposición,  parece 
Que  de  hermosas  nubes  las  inflama. 

(Poesías  manuscritas  autóf^rafas,  M-82,  fol.  53.) 


SONETO 


5.» 


¿En  que  ecelso  lugar,  Lesbia,  formada 
La  nieve  fue  de  tu  hermosa  frente? 
La  que  a  Moncaio- coronó  luciente, 
No  es  blanca,  a  tu  pureza  comparada. 

¿Con  cuál  purpurea  llama  retocada 
Fué  a  partes  tu  belleza  floreciente? 
Que  desmaia  y  abrasa  oculta  mente 
A  la  alma  mas  soberbia  y  mas  elada. 

Tus  puras  luces  diilce  mente  atroces 
Que  rayo  celestial  cerca  i  enciende 
Cómo  suspende  tu  razón  divina? 

Mas  ¡6  necio,  cuan  poco  las  veloces 
Palabras  pueden!  Lesbia  peregrina. 
Quien  meuos  habla  en  tí,  menos  te  ofende.— fol.  53. 


SONETO. 8.* 
LAS  RUINAS  DKL  ANFITEATRO  DE  ITÁLICA. 

Estas  ya  de  la  edad  canas  ruinas 
Que  aparecen  en  puntas  desiguales. 
Fueron  anfiteatro,  y  son  sofiales 
A  pena  de  sus  fábricas  divinas. 

¡O,  a  cuan  mísero  fin.  Tiempo,  destinas 
Obras  que  nos  parecen  inmortales! 
¿Y  temo,  y  no  presumo  que  mis  males 
Así  a  igual  fenecer  los  encaminas? 

Este  barro  que  llama  endureciera, 
Y  blanco  pol>ío  umcdGcido  atara, 
¡Cuanto  admiró  y  pisó  número  humanol 

Y  ja  el  fasto  y  la  pompa  lisonjera 
De  pesadumbre  tan  ilustre  y  rara 
Cubre  yerba  y  silencio  y  horror  vano.— fol.  64. 


SONETO  9.' 

¿Qué  secretos  no  vistos  en  mis  males 
Inventas,  Cloe?  Miro  las  acciones 
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Qno  fabricaron  a  mi  paz  pridiones, 

Como  cuando  en  tu  errada,  siempro  iguales. 

También  tos  puras  voces  celestiales 
Contra  quien  no  hay  umanas  provenciones, 
3ías  que  oculto  veneno  en  ellos  pones 
Que  las  siento  muriendo  desiguales? 

O  modos  eficaces  y  elocuentes, 
Cómo  habláis  en  las  injurias  mias 
Lo  que  niegan  palabras  y  favores! 

i  Qué  no  entendida  fuerza  de  temores 
Descubrís  en  silencio  ¡ay!  florecientes 
Mis  glorias  llevan  sus  veloces  dias.—fol.  54. 


80NKTO  10. 

Movió  mi  fuego  a  compasión  los  dias 
I  llevaron  uelo^es  y  señeros 
Fili  a  tus  ojos  dulcemente  fieros 
La  flor  que  perturbó  las  pazes  mias. 

Y  a  los  que  en  conpctencias  y  peritas 
De  pretender,  hizo  tu  amor  primeros, 
Aun  la  piedad  no  hace  lisonjeros 
De  laa  cenizas  que  contemplan  frias. 

Como  si  fuera  ol  tiempo  permitido 
.   Bolner:  y  por  las  luces  de  tu  frente 
Rayo  de  risa  centellando  ardiera.    • 

Fueras  con  tu  belleza  mas  prudente, 
Porque  el  biuo  color  no  enmudeciera, 
Con  tanto  aplauso  a  sombras  reducido. 

(Poesíaji  origrinales,  M-82,  fol.  5i.) 


SONETO  13. 

No  se  acredita  el  dia,  antes  se  infama 
Con  la  injuria  que  hace  a  la  belleza, 
Huienos  con  oculta  ligereza 

Y  va  tras  él  la  mas  ilustre  llama. 
¿Que  breue  fin  no  temerá  quien  ama? 

Clori,  la  dulce  flor  y  la  pureza 
De  tus  luces  y  nieuo,  con  presteza 
Desuaneció  y  enmudeció  aun  la  fama. 

Asi  en  el  aire  discurrir  lucientes 
Vi  de  la  tierra  alientos  estiualcs 

Y  morir  cuando  mas  resplandecientes. 
Y  asi  a  importunas  pluuias  celestiales 

Formarse  en  1'  agua  cercos  transparentes, 

Sin  dejar  de  su  pompa  aun  las  señales.— fol.  56. 


BONBTO   14. 

Cansóme  en  fabricar  lenta  fortuna 
Con  el  error  que  a  los  vmanos  llena. 
Mas  la  esperiencia  a  mi  razón  la  prucva 
Que  igual  me  ha  de  seguir  la  d«  la  cuna. 

Esta  luz  paramí  nunca  oportuna 
Sola  mente  en  mi  daño  se  renueva, 
Ki  sé  que  mas  a  sus  orientes  deua 
Que  la  uez  délos  casos  importuna. 

Y  estoy  ya  tan  de  parte  del  engan*o 
Qne  fabulosas  glorias  me  propone 
Que  acción  no  acuso  de  siniestra  suerte: 

Asi  a  sus  leies  ambición  dispone 
£1  animo,  y  en  tanto  errar  no  aduierte 
La  verdad  que  le  anisa  el  desengaño.— fol.  56. 


SONETO   15. 

Hiero  ia  san'a  el  mar  y  con  porfía 
La  seca  arena  a  su  crueldad  desnuda 

Y  r  agua  en  el  herir  siempre  mas  cruda 
Tenblor  enbuelto  en  su  furor  lo  enbía. 

Pero  nunca  a  sus  ínpetus  desuía 
La  frente  el  poluo  numeroso,  o  duda 
Permanecer  en  su  constancia  muda. 
Por  mas  que- oculto  se  rcnucue  el  día. 

Solo  ofendiendo  el  ponto,  entre  sus  iras 
Suspira  en  el  silencio  de  la  arena. 
Como  si  alguna  vez  fuera  ofendido. 

Tal,  Lice,  entro  las  lágrimas  suspiras 

Y  el  repetido  aliento  en  mi  mal  suena, 
Mudo  io  a  tus  injurias  y  herido— fol.  56. 


SONETO    16. 

£n  uano  del  incendio  que  te  infama 
Eternidad  presumes,  aunque  estienda 
Su  fuerza  mas  y  el  pecho  tuio  encienda, 
Que  fin  breue  y  veloz  tiene  íjiuicn  ama. 

Si  furioso  y  violento  so  derrama 
Por  tus  nenas  en  áspera  contienda, 
Por  mas  que  el  rojo  vmor  so  le  defienda, 
Pasto  será  de  tu  anbieiusa  llama. 

No  temas,  pues,  del  inconstante  y  ciego 
Vulgo  ser  habla  un  poco,  que  alterado 
Súbito  como  el  mar  su  furia  deja, 

Que  si  sobcruio  ardor  asi  te  aqueja. 
Serás  en  breue  al  no  sonante  fuego 
En  humo  y  en  cenizas  doí^atado.— fol.  57. 


SONETO    17. 

Ya  del  san'udo  Borcn^  el  neuoso 
Soplo  cesó,  y  el  triste  invierno  ciado 
Dando  paso  al'diuino  ardor  templado 
Huió  al  profundo  centro  tenebroso. 

Y  buelue  el  uerdc  onor  al  espacioso 
Seno  nuestro,  del  ielo  despojado. 
Sacros  pouos,  que  onrais  el  entricado 
Curso  del  claro  Guadiamar  ondo.<»o, 

Felices  vos,  que  ufanos  ni  suauc 
Raio  de  Febo  coronáis  la  frente. 
Libres  del  ierto  umor  que  os  oprimía. 

Mas  triste  io  que  do  inportuno  y  graue 
lelo,  siento  oprimir  la  frente  mia, 
Lejos  do  ver  mi  altiua  luz  ardiente.— fol.  57. 


SONETO    18. 
Á  DON  JUAN  DE  FONSECA  T  FIGUEBOA. 

Ya  la  hoia  que  uerde  ornó  la  frente 
Dcsta  selua,  Fonseca,  en  el  uerano 
Tiende  amarilla  por  el  suelo  cano 
Fuer9a  de  elado  espíritu  ardiente. 

Y  la  oua  que  en  agua  ui  pendiente 
De  un  gUeco  risco  con  ucrdor  lozano 
Mustio  ya  y  sin  color,  despojo  uano 
Cetis  espíala  con  maior  corriente. 

Y  io  asi  bien  no  desigual  mudan^ 
Siento  en  mi  mal,  que  ia  mi  ardor  intenso 


m 


RIOJA. 


11$ 


Cambia  el  ielo  en  ceniza  vana  y  fria. 

¿Quien  esperó  tal  bien?  o  grata  usanza 
Del  tiempo:  que  fallece  a  par  del  dia 
Si  nn  hermoso  uerdor,  un  fuego  inmenso. — fol.  57. 


SOLETO    19. 

Celos  que  perturbáis  la  gloría  mia 
y  elais  tal  vez  mi  peregrino  fuego, 
Crédito  siempre  a  nuestra  injuria  niego 
Porque  apagar  mi  Ilustre  arder  porfía. 

Pero  la  blanca  nieue  que  encendía 
En  mi  llama  a  quien  doy  umilde  ruego, 
Aunque  su  lumbre  solicite  ciego 
Con  frecuentes  ofensas  me  desuia. 

A  mi  tormento  entonces  lisonjea 
Un  ielo  que  en  mi  corre  blandamente, 
Y  en  él  hallo  aunque  breue  algún  consuelo. 

Mas  6  celos,  6  infierno,  6  rabia  ardiente, 
¿Cuando  será  que  vuestro  elar  no  crea? 
Que  mas  me  abraso  cuanto  mas  me  ielo.— fol.  57. 


80NK.T0    20. 

¿Como  será  de  uuestro  sacro  aliento 
Deposito,  Señor,  el  barro  mió? 
Llama  a  poluo  fiar  moiado  y  frió 
Fue  dar  leae  ^eniza  en  guarda  al  viento. 

¿Qué  superior,  qué  puro  mouimiento 
Aura  en  ardor,  a  quien  el  peso  impio 
Desta  tierra  mortal  apaga  el  brio 
Y  los  esfuerzos  a  su  ilustre  asiento? 

Piedad  este  encendido  soplo  aguarda 
Que  en  mi  se  halla  dura  mente  atado, 
Mientra  el  postrer  desmaio  se  difiere; 

Mas  si  entre  tanta  oposición  dejado 
Fuese  de  nos,  mi  eterno  fin  no  tarda, 
Que  un  breue  fuego  aun  sin  contrarios  muere.— 58. 


SONETO    2t. 

Aunque  pisaras,  Fili,  la  sedienta 
Arena,  que  en  la  Libia  Apolo  enciende, 
Sintieras,  ay,  que  el  Aquilón  me  ofende 

Y  del  ielo  y  rigor  la  pluuía  lenta. 
Oie  con  que  ruido  la  uiolenta 

Furia  del  uiento  en  el  jardín  se  estiende 

Y  que  apena  aun  la  puerta  le  defiende 
Del  soplo  que  en  mi  dan'o  se  acrecienta. 

Pon  la  soberuia,  O  Fili,  y  blandos  ojos 
Muestra,  pues  ues  en  lagrimas  ban'ado 
El  vmbral  que  adorné  de  blanda  rosa. 

Que  no  siempre  tu  ccn'o  y  tus  enojos 
Podré  sufrir,  ni  el  mustio  iuicrno  elado 
Ni  do  Bóreas  la  san'a  impetuosa.— fol.  58. 


SONETO   22. 

Claro  y  tranquilo  el  mar  me  conducía 
A  que  ifulcara  su  profundo  seno 
Y  apena  entré  cuando  el  color  sereno 
Huió  de  Bóreas  con  la  san'a  fria. 

Crespos  montes  de  vmor  al  cielo  via 


Subir,  y  el  mar  d'  oscura  sombra  lleno 
Cambiar  uarios  semblantes,  y  el  terreno 
Asiento  entre  las  olas  parecía. 

Entonce,  ¡ai!  o  mezquino,  un  mortal  ielo 
Me  cubria  y  el  hueco  lon'o  roto 
Luchaua  con  las  ondas  fatigado. 

En  tanto  afán,  con  voz  incierta,  al  cielo 
Moui  a  piedad,  libróme  y  hice  voto 
De  fiar  nunca  en  Ponto  sosegado. — fol.  58. 

(Kb  el  último  do  los  amorosos.) 


SONETO. 

Sube,  frondosa  vid,  y  en  entendido 
Ramo  corona  la  desnude  frente 
Deste  infelice  pobo  que  al  corriente 
Humor  yaco  sin  honra  destruido. 

Sube;  así  no  amancille  el  aterido 
Ilibiemo  en  duro  yelo  tu  excelente 
Cima;  ni  Fobo  cuando  mas  ardiente 
Muestre  a  tu  gloria  el  rayo  embravecido. 

Que  pues  cuando  en  su  lustre  florecía, 
Te  dio  el  áspero  tronce,  y  dilatado 
Seno  donde  luciese  tu  ufanía; 

Es  razón,  etCtra,  vid.  que  el  despojado 
Leño,  de  verde  y  fresca  lozanía 
Ornes  ahora  en  su  funesto  estado. 

(Biblioteca  episcopal  de  Córdoba,  en  un  tomo  en  4.* 
manuscrito  de  Poesías  de  varks^  fol.  207.) 


Observaciones  de  Gallardo  sobre  el  texto  de  las 
poesías  de  Rioja.  (M3.  de  la  Biblioteca  Real, 
M-82.) 

^'  Á   LA  ROSA.  (fol.  41.) 

Como  está  impresa  en  el  tomo  XVIII  de  Fernández; 
pero  con  estas  variantes: 

Verso  14:  donde  dice  "^de  la  Uamat*  está  sobre  enmen- 
dado (de  puño  del  autor  mismo)  '^del  calor.n 

Verso  19: 

«gañóte  en  su  color,  sangre  divina. 
De  la  deidad  que  dieron  las  espumas...» 

dice  el  manuscrito: 

«Bañóte  en  su  color  sangre  divina 
De  la  deidad  que  dieron  las  espumas...» 

Al  fol.  02  repite  la  misma  composición  (1)  de  la  misma 
letra,  sin  onmiend-as,  y  dice  también  *del  ealor.%  El 
texto  es  idéntico  en  todo;  y  ahora  noto  que  el  verso  oc- 
tavo, que  en  lo  impreso  es 

«Ni  Ui púrpura  hermosa...» 

en  ambos  lugares  del  manuscrito  es 

*^i púrpura  hermosa.»  (fol.' 243  id.) 

ítem,  el  verso  21  dice,  contexto  en  lo  niannsorito: 
«Y  esto,  purpúrea  flor,  c^to  no  pudo. • 

(1)    ítem,  fol.  2i3,  on  limpio. 
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RIOJA. 
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En  el  impreso: 

•Y  esto,  purpúrea  flor,  v  eHo  no  pudo, » (fol.  243.) 


S  SILVA  A.L  JAZMÍN,  (fol.  43.) 

Con  alirnnas  enmiendas,  todo  de  paño  de  Bioja,  y 
después  se  repite  en  limpio  al  fol.  60,  titulándola  ^Silr 
r<x  11,9  La  primera,  que  tiene  el  encabezamiento  en 
blanco,  empieza,  fol.  59,  ^Fonseea  ya  las  horas.,,» 

ítem  repetido  al  fol.  241. 

Verso  quinto,  dice  el  impreso  ^/raffante.,9  y  los  ori- 
(finales  manuscritos  ^fragranté.»  (fol.  141  id.) 

Verso  15,  el  manuscrito  primero  decía: 

«O  si  es  menos  dudoso.* 

y  está  sobre  enmendado  de  la  misma  letra  como  dice  el 
seipiudo,  y  el  impreso: 

«O  si  no  es  rumor  vano: 
Qu^el  tierno  pie  ocupaba...»  (fol.  141.) 

Bíanuserito: 

•La  dulce  flor  de  su  divino  aliento 
Liberal  ascondtó  en  tu  cerco  alado.i>  (fol.  142.) 

El  impreso,  *esconJió,  su.rt 

£1  setrundo  manuscrito  está  conSorme  con  el  primero 
en  *a«roit/f  10,9  pero  dice  "«te.» 
Manuscrito: 

«Que  impele  envudto  en  nieve  el  cierzo  caiM.»  (fol.  142.) 

El  impreso,  *vuelto%  y  lo  mismo  el  segrnndo  manns- 
crito. 

Más:  el  segrundo  manuscrito  y  el  impreso  ^frio.v  en 
▼ez  de  «<j«»o.» 

Manuscrito: 

«Nunca  tan  licencioso.»  (fol.  142  id.) 

El  impreso,  ^líeeneiosa,r> 
Manuscrito  primero: 

«Y  tú  también  su  imagen  peregrina. 
¡O  flor  insigne  y  rara!* 

Este  sefTundo  ver^  falta  en  el  sofirundo  manuscrito,  y 
en  el  impreso.  £s  curioso  de  notar  también,  para  la 
ortocrafía,  que  Hioja  escribe  la  conjunción  6  sin  acento, 
j  la  interjección  siempre  carf?a<la  con  circunflejo. 

Es  de  notar  también  que  Eioja  escribe  *maiont  y 
*ielo^*  pero  escribe  con  y  la  conjunción. 

Eaeribe  '^glorioso,»  cuando  lo  pronuncia. 

Escribe  *ecel^a,r>  no  excelsa. 

*Sonbra^  y  no  sombra^  *^ocidente,'s 

En  el  mismo  manuscrito,  desde  el  fol.  213  al  241,  se 
contiene  otro  cuaderno  do  ^Versan  de  Francisco  dé  Rio- 
Ja.,9  año  del61S,  encabezados  con  un  escudo  dibujado  de 
tinta  de  china  con  este  título  en  el  centro,  que  contieno 
las  mismas  y  otras  silvas. 

LfA  de  la  Ro^a  está  conforme  al  secundo  manuscrito 
limpio;  en  la  de  Jazmín  se  lee: 

«La  dulce  flor  do  tu  divino  aliento.» 

Ítem,  ^el  cierzo  canon  y  ^envuelto.» 
Falta  el  verso 

*  O  flor  insigne  y  rara.» 


En  el  manuscrito,  verso  octavo,  ^tcuro,^  Impreso, 
^ohscuro.v 
Tras  el  verso  18  falta  en  el  impreso  el 

•  Los  conocidos  y  nativos  lares.* 

Impreso.    «En  daño  tuyo  a  tu  serrado  pino.» 


AfS. 

Impreso. 

MS. 

impreso. 

MS. 

Impreso. 

MS 


«En  daño  tuyo  a  tu.  ferrado  pino. » 
«Que  flor  de  las  que  en  la  larga.* 
«Que  flor  de  la?  que  en  larga  copia.» 
«Si  la  llama  y  color  el  sol  se  apaga.* 
«Si  la  llama  y  color  el  sol  apaga  » 
•Tinta  para  su  frente  y  sus  cabellos.* 
«Tinta  para  sus  frentes  y  cabellos.* 


%  SILVA  A  LA  AR&BBOLKBA.  (fol.  238.) 

MS.  V.  6.    «En  llama  diré  o  púrpura  bañada.» 
LnjjreMo.     «(Diré  en  llama  o  en  púrpura  bañada?)* 


%  SILVA  AL  CLAVEL,    (fol.  239.) 

Impreso,  verso  cuarto,  *^excelente,x>  Mannscrito,  ^ece» 
I  ente. 9 
Impreso,  verso  sexto,  ^excelsa.*  Manuscrito,  '^ecelsa.it 

Impreso,  «Y  ornato,  lustre  y  vida.» 

MS.  «Y  ornato  y  lustre  y  vida.» 

Impreso.  'En  envidia  y  amor  junfo  me  enciendo.» 

MS.  "En  invidia  i  amor,  junto,  me  enciendo.» 

Impreso.  «Diré  mejor  por  el  luciente  cielo.» 

MS.  •{Diré  mejor?)  por.»  etc. 

Impreso.  «Laf  dulce?  hebras  amoroso  velo — » 

MS.  « Las  dulces  hebras  amoroso  huelo.  * 

Impreso.  •  A  tu  color  sangriento — » 

MS.  «A  su  color,»  etc. 

Impreso.  «  \quel  a  quien  envidias  de  favores — » 

MS.  « Aquel  a  quien  inridias,jt  etc. 


%  RILVA   Á  LA  BOBA  AMARILLA,  (fol.  210.) 

Impr.  V.  2.    «De  alta  belleza  transformó...» 

MS.  «De  alta  belleza  froVormé,»  etc. 

Impr.  V.  5.     « Citando  en  ti  floreció  el  aliento  humano. » 

PJl  manuscrito  (asi  enmendado  de  pnño  de  Rioja). 
Antes  decía: 

'Mientras  en  tí  duró,*  etc. 

Impreso.    «Desvaneció  la  púrpura  y  la  nieve—» 

El  manuscrito  (ídem,  enmendado  de  puño  de  Bioja). 
Antes: 

«Desvaneció  la  pura  rosa  y  nieve.» 

Impreso.     «De  tu  belleza  pura.» 

p]l  manuscrito  (idem,  enmendado  de  puño  de  Bioja). 
Antes: 

« De  tu  linda  figura. » 


H   SILVA  AL  VERANO,  (fol.  236.) 

En  el  manuscrito,  el  encabezamiento  (que  está  raya- 
do) decía:  *< Silva  a  Anires  Fernande»  de  Andrada,  El 
Verano.-» 

En  otra  copia  de  puño  de  Rioja,  que  se  lee  al  fol.  59, 
se  deja  un  blanco  para  el  título  y  el  encabezamiento. 

Impr.  V.  1.    •Fonseca,  ya  las  horas...» 

El  manuscrito  (idem,  enmendado  de  pu&o  de  Rioja). 
Dacía: 

'Andrada^  ya  las  horas.» 
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En  la  copia  de  mano  de  Rioja,  fol.  59,  dice  sin  en- 
mienda ^Fonséea.^  Por  ésta  haí?o  el  cotejo. 

Jmvr.  V.  7.    «Nos  descubre  su  fronte, 

De  rosas  y  de  púrpura  ceñido—» 
MS.  1  y  S.     «Nos  descubre  su  frente 

De  rosas  y  de  púrpura  ceñida.  • 
Impreto.       «Al  hUindo  pie  do  los  parados  rioa,— » 
MS.  ly  2.     «Al  blanco  pie  de  los  parados  rios* 
Impreso.        *  Que  rara  y  breve  hoja  cubre  apena»—» 
MS.  Iy2.     «Que  rara  y  breve  hoja  cubre  apena.» 
Impreso.        •  Del  rustico  al  mdor,  premio  mal  cierto. » 
MS.  «Del  rustico  al  «tirfor  premio  mal  cierto  » 

Impreso.        « 5icn  <yuc  sabroso  cngafi o — » 
MS.  '  Si  bien  sabroso  engaño » 

Impreso.        »De  los  frutos  que  espera 

Kn  el  copioso  ramo  y  en  la  era.» 

En  el  manuscrito  primero  falta  el  segundo  verso.  De- 
bió de  pasársele  á  Rioja,  porque  se  lee  en  la  segunda 
copia,  fol.  237. 


«Con  el  sudor  de  los  obscuros  vientos—» 
«Con  el/tiror,»  etc. 

En  la  otra  copia  dice  también  ^^furor.» 

•  Filomena  con  voces  acordadas—» 

•  Filomela,»  etc. 
«De  ramas  intrincadas—» 
«De  ramas  entricadas — » 
«De  ramas  intricadas.» 
«De  la  imagen  de  amor,  ardiente  rosa, — » 
«Do  la  imagen  de  amor  ardiente  rosa» 
«Que  fueron  ya  de  sus  ««pina*  galas—» 
«Que  fueron  ya  de  sus  espinos  galas** 

•  K fruta  sazonada—» 
*Ln  fruta  sazonada» 

•  Y  tarde  te  retira,—» 
«Y  tardo  te  retira.» 
« Veloz  i>a«a«  volando — > 
« Veloz  pasa  volando» 
«Gomo  nacen  y  mueren  en  un  dia:^» 
«Como  nacen  y  mueren  en  un  dia,» 
«Ardo,  Fowtcca,  en  el  divino  fuego—» 
«Arde  en  aquel  ilustre  y  blando  fuego» 


Impreso. 
MS. 


Imjyreso. 

MS.  Iy2. 

Impreso. 

MS.  1." 

MS.  ».• 

Impreso, 

MS. 

Impreso, 

MS. 

Impreso. 

MS. 

Impreso. 

MS.  ly». 

Impreso. 

MSTlv2. 

Impreso. 

MS. 

Impreso. 

MS. 


La  otra  copia  dice: 

«Arde,  Andrada^  en  aquel  divino  fuego 
Fuego  divino  tuyo.» 

Este  último  verso  falta  en  la  otra  copia  y  en  el  im- 
preso. 

Impreso.    '  Y  en  sus  flores  de  tardos  nos  arguye—» 
MS.  «ÁV  en  sus  flores,»  etc. 

El  otro  manuscrito,  «Qw*  en  bus  flores,»  etc. 

Impreso.    «O  «t  del  bello  incendio  que  te  apura 
Ha  de  lucir  eterna  la  hermosura?» 

MS.  «O  ei  el  hermoso  incendio  que  te  apura 

Lucirá  con  eterna  hermosura?» 

El  otro  manuscrito  dice  así  también.  ¿De  dónde  sa- 
caría Quintana  su  lección? 


VARIANTES  DEL  MANUSCRITO,  (fol.  230.) 

Verso  segundo,  ^ivierno.» 

LoB  últimos  versos  en  este  manuscrito  son: 

<  Vive  en  la  ecelsa  llama 


Que  a  nueva  gloria  i  resplandor  te  llama, 
Que  no  sabes  si  al  dia  claro  y  puro 
Otro  podrás  contar  ledo  y  seguro; 
O  si  el  hermoso  inctndio  que  te  apura 
Lucirá  con  eterna  hermosura.» 

El  otro  manuscrito  dice  (al  fol.  60): 

« Que  tan  ecelsa  llama 
A  nueva  gloria  y  resplandor  te  ^ama. 
¿  Y  sabes  si  a  este  dia  claro  y  puro 
Otro  podrás  contar  ledo  y  seguro? 
¿O  si  el  hermoso  incendio  que  te  apura 
Lucirá  con  eterna  hermosura?» 


%  SILVA  I,  QUERIENDO  PINTAR  UN  PINTOR  LA  FI- 
GURA DE  APOLO  EN  UNA  TABLA  DE  LAUREL  (1).  (fo- 
lio  221.) 

Verso  5.      «O  huye  también,  Dafne,  tu  pintura—» 
MS.  «O  huye  también  Dafne  tu  pintura» 

Impreso.    «Perdió  grana  y  nieve  que  solia— » 

El  manuscrito  decía  así  también;  pero  está  enmen- 
dado por  Rioja  '^rotav  sobre  ^grana^  que  decia. 

Impreso.    'El  casto  afecto  nó  con  que  vivia— » 

MS.  •  Mas  nó  la  castidad, »  etc. 

Impreso.    «Pues  aun  lo  guarda  en  la  corteza  dura—» 

MS.  «Pues  hoi  la  guarda,»  etc. 

Impreso.    «Si:  perdió  solamente 
El  color  y  hermosura, 
Y  anima  duro  tronco,  Dafne  esquiva, 
En  tu  desden  aun  a  tu  imajen  viva.» 

MS.  'Si  perdió  solamente 

Color  i  hermosura 

/  anima  el  rudo  tronco  Dafne  esquiva 
En  tu  desden,  aun  a  tu  imaJen,  viva?» 

Impreso.    «De  la  ninfa  que  habita  el  hueco  monte—» 

MS.  De  la  nimfa  que  habita  el  gúeco  monte» 

Impreso.    «Dafne  al  arte  ha  vencido — « 

MS.  «Dafne  r  Aríe  ha  vencido» 

Impreso.    «Venció  ya  Dafne  al  arte—» 

MS.  «Venció  ya  Dafne  V  Arte—» 

Impreso,     «¡o  Cintio!  culpa  es  tuya—» 

MS.  «^  Cintio,  culpa  tuya» 

Impreso.    «Qvie  si  queda  sin  gloria  (ilustre  Apolo)—» 

MS.  «Que  si  queda  sin  gloria  (intonso  ApoloJ » 

decia,  y  borró  Rioja  Hntonsop,  sobreponiendo  de  su  le- 
tra Hlustre:^  es  decir,  «Que  si  queda  Apolo  sin  gloria 
y  sin  lustre, V 

«Tú,  fábula  y  sin  lustre  al  mundo,  solo.» 

esto  es: 

«Tú  solo  quedas  para  irrisión,»  etc. 


^  SILVA  Á  LA  fRANQUILIDAD  DEL  ÁNIMO, 

IMITACIÓN  DE  HORACIO.  (Impreso.) 


^   SILVA  IV  Á  D.  FRANCISCO  DE  VILLALON. 
(MS.  fol.  232.) 

Impreso.    'Y  el  que  entre  el  fuego  y  el  furor  no  acierta— » 
MS.  «  Ya  que  entre,»  etc. 

(1)    Así  en  el  manuscrito»  puesto  el  membrete  de  pu- 
ño del  mismo  Francisco  de  Rioja. 


H7 

Iw^pirt^o.    «£I  hieco  bronce^  o  entre  turbias  olas—  > 

MS.  «El  ff&teo  &ro9uo,»  eto. 

Imprem».    «Nos  o/rezcan qae  e*conden  en  sas  v«im«, — > 
«Nos  o/rtitcan  qae  a9coiu¿0n  en  sos  remit:* 
«Por  los  montes  de  oro  levantado*.* 
«  í^o/zirdn,  dimt,  ó  Mario,  lot  cuidados 
Por  los  montones  de  oro  levantados f  • 
'Donde  mas  de  una  vez  el  ocio  hallaste—» 
•Dond^mas  de  una  ver  ocio  hallaste. — » 
«Que  ya  en  secura  paz  y  en  descudado^ 
Oria  alegre  desprecio, 
£1  diverso  sentir  de  vulgo  necio:— 
«Que  ya  en  sesrura  paz  y  en  descudado 
(hio,  alegre  desprecio 
£1  diverso  sentir  del  vulgo  necio:  > 


MOJA. 


MS. 
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Imjjsreso. 

MS. 

Impt-eto. 


MS 


MS. 


%  SILVA  V  Á  rSANOISCO  PACHECO. 
Á  LA  CONSTANCIA.. (MS.  fol.  233.) 

Impr.  v.lL    «Ármense  ciento  a  ciento 

Los  que  mtterden  con  rabia  envidiosa, 
Y  furiosos  en  m\. su  fuerza  prueben,—» 

El  manuscrito  decía  lo  mismo;  pero  está  enmendado 
de  puño  de  Rioja  ^hieren^  por  ^muerden^n  ^sus  iratv  por 
'»u^uerza.'s 

Impreco.    *Su  virtud  abrasado 

En  incendio  sonante  y  dilatado: 

Su  vicio  se  (iestierra, 

Y  la  copia  de  frutos  producida 

Debe  mas  a  la  llama  que  a  la  tierra. — > 

•La  virtud  abrasado 

(El  incendio  sonante  y  dilatado 

El  vicio  le  destierra)» 

Que  la  copia  de  frutos  producida 

Debe  mas  a  la  llama  que  a  la  tierra. » 

•  Que  la  común  envidia  mereciere — * 
«Que  la  común  invidia  mereciere—» 
•Pues  que  vive  envidiado,  no  envidioso,-..-» 
«Pues  que  vivo  invidiado,  no  incidioso» 
•Mientras  vivo,  Pacheco  peregrino,—» 
«Mientras  vivo.  Pacheco  peregrino» 
•"Si  formó  queja  alguna* 

•  Xi  formo  queja  alguna» 
«Dirá  del  orbe  en  la  escondida  parte. 
Nunca  en  tus  alabanzas  importuno,* 
«Dirá  del  artcho  mundo  en  toda  parte 

j[Nunea  en  tus  alabanzas  importuno)» 

decía*  pero  lo  enmendó  despnés  Ríoja,  quedando  el  ver- 
so primero  como  se  loe  en  lo  impreso. 


Imprem. 

MS. 

impreso. 

M8. 

Impreso. 

M8, 

Impreso. 

MS. 

Impreso. 

MS. 


S  SILVA  II  Á  LA  RIQUEZA  (1).  (MS.  fol.  227.) 

Impreso.  *Xo  sin  causa  los  Dioses  te  escomlieron"^ » 

MS.  «No  sin  caúsalos  Dioses  te  OMcoiuiíeron» 

Impreso.  «¿Mas  qud  halló  dificil  v  encubierto» 

MS.  «r.Mas  qué  halló  difícil  o  encubierto» 

Impreso,  «Hija  de  la  avaricia—  • 

MS.  «Hija  de  V  avaricia—» 

Impreso.  «Que  carezca  de  miedo.— » 

MS.  «Que  caresca  de  miedo.  * 

Impreso.  «Pero  cánseme  en  vano,  decir  puedo, 

(1)    Eatá  rajada  de  través,  como  si  fiioja  la  hubiese 
descartado. 


Que  si  sombras  de  bien,  en  ti  se  vieran, 
Los  inmortales  Dioses  te  tuvieran.—» 
«Pero  cansóme  en  vano,  decir  puedo 
Que  si  sombras  de  bien  en  ti  se  vieran,»  etc . 


%  SILVA  in  Á  LA  POBREZA  (1).  (M9.  fol.  228.) 

Impreso.    «Desdo  el  infausto  dia 

Que  visUé  con  lagrimas  primeras 
Me  tienes,  ó  Pobreza,  compañía.» 

Así.también  en  el  manuscrito,  pero  debe  de  faltar  un 
verso  que  complete  la  grramática  y  el  sentido. 


Impr. 

MS. 

Impr. 


MS. 

Impr. 

MS. 

Impr. 

MS. 

Impr. 

MS. 

Impr. 

MS. 


MS. 


«Llegas  a  ser  de  alguno  al  ñn  loada,— > 
«Llegas  a  ser  de  alguno  en  fin  loada» 
-Si,  por  oso,  pobreza,  en  toda  parte. 
Con  enfermo  color  andas  contino. — » 
«Si  por  eso  pobreza  en  toda  parte 
Con  enfermo  color  andas  con  ti  no?» 
«¿Qué  fuerza  inexpugnable  y  espantosa—» 
«¿Qué  fuerza  itiespunable  y  espantosa—* 
«Compuesta  deiazminc«  y  de  grana — » 
«Compuesta  de  jasmines  y  de  grana—» 
«Pues  cuando  el  agro  invierno* 
•Pues  cuando  el  ogro  ivierno» 
«Que  como  tú  también,  siempre  desnudo,—» 
«Que  como  tú  también  siempre  desnuda j» 
Impr.    «Roba  al  bosque  el  verdor  y  lo  despoja, 
Pobre  por  ti  su  frente, — 
Ni  su  sSbra  codicia  ya  la  gente.—» 
•Roba^l  bosque  el  verdor  y  lo  despoja 
De  su  amarilla  hoja, 
Pobre  por  tí,  su  frente. 
Ni  su  sombra  codicia  mas  la  gente.» 
•  Y  si  yo  vanamente  no  discierno» 
•Y  si  yo  vanamente  no  ditierno* 
<£1  número  infinito  de  sucesos, — • 
«El  número  infelice  de  sucesos» 
«Hablen  los  nunca  sepultados  huesos — » 
•Hablen  los  nunca  sepultados  güesos» 
«¿Cuantas  has  escondido» 
«¿Cuantas  has  ascondido* 
«Que  aun  con  pequeño  honor  correspondieron^ 
«Que aun  con  pequeño  honor  correspondieran» 
*lo  do  la  humawx  gente  mentes  vanasl  • 
«d  mentes  de  \tkumilde  gente  vanas.» 
«No  cuidéis  a  despecho 
De  vuestra  pobre  y  mísera  fortuna. 
Levantaros  al  cerco  de  la  luna.—  » 
«No  cuidéis  a  despecho 
De  vuestra  pobre  y  mísera  fortuna 
Levantaros,»  oto. 

«Tantos  esclavos  hoi  os  van  creciendo—» 
«Tantos  esclavos  ai  os  van  creciendo—» 


Impr. 

MS. 

Impr. 

MS. 

Impr. 

MS. 

Impr. 

MS. 

Impr. 

MS. 

Impr. 

MS. 

Impr. 


MS. 


Impr. 
MS. 


%  CANCIÓN  Á  LAS  RUINAS  DE  itílica.  (ímpreso.) 


%  R.  C.  (2)  CANCIÓN.  (MS.  fol.  158.) 

Está  fuera  de  los  dos  cuadernos  de  'poesías  de  Bioja, 
de  otra  letra,  y  sin  expresar  que  sea  suya. 


(1)  Bajada  como  la  anterior. 

(2)  Sie  =  Bodrifiro  Oaro?  (G.)  Hoy  está  oompletamen  • 
te  averiguado  (M.  P.) 


119 

Impr, 
M8, 

Impr. 

MS. 

Impr. 

MS. 

Impr. 

M8. 

Impr. 
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MS, 


«Reliquia  es  solamente 

De  su  invencible  gente —» 

•Reliquia  es  solamente. 

De  su  invencible  gente 

«Ante  quien  muda  se  postró  la  tierra,—» 

«Ante  quien  muda  se  prontró  la  tierra» 

«La  vista  en  lengua»  calles  destruidas^  > 

«La  vista  en  luenga»  calles  destruidas — » 

•  Que  aun  se  vo  el  humo  aquí,  «e  ve  la  llaaia« 

•  Que  aun  se  ve  el  humo  aquí,  aun  se  ve  la  llama* 
'Itálica:  y  el  claro  nombre  oido 

De  Itálica^  renuevan  el  gemido 

Mil  sombras  nobles  de  su  gran  ruina: 

Tanto  aun  la  plebe  a  sentimiento  inclina!» 

•Itálica:  y  el  caro  nombre  oido 

De  Itálica  renuevan  el  gemido 

Mili  sombras  nobles  en  su  gran  ruina. 

Tanto,  aun  la  plebe,  a  sentimiento  inclina. 

•Esta  corta  piedad  que  agradecido 
Ilüesped  a  tus  sagrados  manes  debo 
Les  do  i  consagro,  Itálica  famosa. 
Tu  (si  lloroso  don  has  admitido 
Las  ingratas  cenizas  de  que  llevo 
Dulce  noticia  asaz,  si  lastimosa) 
Permíteme  piadosa 
Usura  a  tierno  llanto. 
Que  vea  el  cuerpo  santo 
De  Geroncio  tu  mártir  y  Prelado. 
Muestra  de  su  sepulcro  algunas  señas 
Y  cavaré  con  lágrimas  las  peñas 
Que  ocultan  su  sarcófago  sagrado. 
Pero  mal  pido  el  único  consuelo 
De  todo  el  bien  que  airado  quitó  el  Cielo. 
Goza  en  las  tuyas  sus  reliquias  bellas 
Para  invidia  del  mundo  y  las  estrellas.  > 


SONETO  1.'  (1).  (fol.  214.) 

Impreco.     «Que  viendo  en  mustio  son,»  etc. 
MS.  «Que  oyendo,*  etc. 


SONETO   2.' 

Impreto.  <¡Imvierno  en  duro  yelo,»  etc. 

MS.  *  Ivierno,»  etc. 

Impreto.  'Muettra  a  tu,»  etc. 

MS,  'Muettre,*  etc. 


80NETO  3.* 

Impreto,     «Sacros  pobos  que  ornáis  el  intrincado > 
MS.  «Sacros  pobos  que  ornáis  el  intricado» 


Impreto. 
MS. 


SONETO  !.•  (2). 

«Vuelas  veloz  al  gran  Tarteaio  rio> 
«Vuelas  veloz  al'gran  Tartúo  rio» 


(1)  Este  soneto  y  el  sigruiente  llevan  una  raya  atra- 
vesada, como  cancelándolos.— El  tercero  lleva  al  mar- 
gan una  *. 

(2)  Está  rayado  en  el  manuscrito. 


Imprego. 
MS. 


Impreso. 

MS. 

Impreso. 

MS. 

Impreso. 

MS. 

Impreso. 

MS. 


Impreso. 

MS. 

Impreso. 

MS. 


Impreso. 

MS. 

Impreso. 

MS. 

Impreso. 

MS. 

Impreso. 


MS. 


«De  tu  ceíludo  humor,»  etc. 
«De  tu  ceñido  humor,»  etc. 


Impreco. 

MS. 

Impreso. 

MS. 

Impreso. 

MS. 


Impreso. 

MS. 

Imiireso. 


SONETO  5.*  (1). 

«Do  la  grada  de  amor  siempre  reposa—» 
«Do  la»  gracias,  do  Amor,»  etc. 
«Ni  otro  sitio  envúiiando^*  ett. 
«Ni  otro  sitio  invidiando^'  etc. 
«Que  una  blanda  palabra  generosa» 

«Que  una  blanda  palabra  graciosa» 
« De  estos  pues  blandos,  rojos  y  suaves» 

*  Destos  pues  rojos,  blandos  y  suaves  • 


SONETO  6.*  (2).  (fol.  216.) 

«En  su  silencio,  y  con  tu  luz  me  invia» 
•En  su  silencio,  y  con  tu  luz  m'  envia» 
«Fuego  que  ansí  encendió» 
«Fuego  que  asi  encendió* 


SONETO  7.*  (.3). 

«Triste  pensaba  yo,  nunca  sobrado,—» 
•Triste  pensaba  yo  nunca  sobrado» 
«O  helase  el  Tañáis  el  invierno  frió—' 
«O  helase  el  Tdnais  el  ivierno  frió,» 
«Tiempo  la  vez  y  sientes  la  crueza — » 
«Tiempo  la  vez  (=rc».'),»  etc. 
«No  desespero  de  mi  ardor  insano:» 
Vuelta  veré  en  ceniza  la  grandeza 
Mientras  Febo  rayare  en  Oriente.—» 
«No  desespero  de  mi  ardor  insano 
Vuelta  ver  en  ceniza  la  grandeza 
Mientra,  <>  etc. 


^  SONETO  a*  (4).  (fol.  218.) 

•  Lánguida  flor  de  Venus  que  escondida — » 
«Lánguida  flor  de  Venus  que  ancondida» 

« Verte  impiden  la  faz  del  sol  hermosa — » 

•  Ver  te  impiden,»  etc. 

•Púrpura  en  qué  apuntar  te  vi  teñida — * 
«Púrpura  en  que  te  vi  apuntar  teñioa» 


%   SONETO  9."  (5). 

•Fuerza  de  helado  espíritu  inclemente^» 

«Fuerza  de  helado  espíritu  ardiente» 

•  Quien  esperó  igual  bien?  lo  grata  usanza 

Del  tiempo!  pues  fallece  a  par  del  dia. 

Si  un  hermoso  verdor,  un  fuego  inmenso.»— 


(1)  Está  rayado. 

(2)  Está  rayado. 

(3)  Está  rayado. 
(1)    Está  rayado. 

(5)  No  está  rayado,  y  lleva  sobrepuesto  por  dedica- 
toria, de  puño  de  Bioja,  ^A  D.  J.  de  Fonseca  y  Figue- 
roa,v  Tiene  además  una  cruz  y  una  *. 
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En  el  maniuerito:  donde  ^ffrata^i>  decía  ^bellar»  j  don- 
de •!>»«»,»  enmendado  por  Bioja,  '^que.% 


í  SONETO  10.  (fol.  2ia) 

Tampoco  está  rayado,  y  tiene  tambidn  crnz  y  estrella. 

Donde  dice  en  lo  impreso  ^Laida^»  lo  decía  también 
en  el  manuscrito;  pero  corrigió  Hioja  ^Fili.v 

Donde  el  impreso  ^invierfto^^  dice  el  manoserito,  como 
siempre,  Uviemo.9 


el  orden  numeral.  El  manuscrito  desde  aquí  ra  adelan- 
tado  en  uno.) 


Imprego, 
MS. 
Impreso. 
MS. 


%  SONETO  16.  (fol.  222.) 

«Y  aüivo  y  blando  soplo  de  occidente^* 
«Y  al  tibio  y  blando  soplo  de  ocidente» 
'Acabe,  y  tú  luz  goces,  si  oprimido-—» 
«Acabe,  y  tu  luz  goces;  si  oprimido» 


%  SONETO  11.  (fol.  219.) 

Con  cria  j  estrella,  y  sin  rayar  también. 


%  SONETO  12  (1). 

Intpreto.      'La  alba,»  etc. 
M8.  'V  Alta,*  etc. 

In^piretQ,     «Y  no  hallo  la  dtdce  Laida  mia> 

El  manuscrito  decía  así,  pero  enmendó  Eioja  •la  blan- 
ca Fili;%  Rioja  dice  siempre  ^oicureeer^  oseuro,^  etc. 

ImpTfo.  «Donde  el  pemr  lo  aviva  mas  y  enciende—» 

M8.  •  Donde  el  petuar,  •  etc. 

Impreao.  «Lloro  pues  y  ardo:  asi  mi  amor  se  estiende* 

M8.  '  Lloro  pues  y  ardo  asi  y  el  mal  se  estiende» 


Jmpre90. 
MS. 
Impr€90. 
MS. 


%  SONETO  13.  (fol.  220  ) 

«Y  guando  el  alma  tierra  mas  desierta» 
«Y  cuarUo  I'  alma,»  etc. 
«Mi  dulce  ardor,  Aglaya^  y  glorioso.—* 
«Mi  dulce  ardor  Aglaida  y  glorioso.—» 


Impreso. 
MS. 
Impreso. 
MS. 


%  SONETO  17    (1). 

•Pues  en  nevoso  invierno..,* 
(Dice  siempre  <^iviemo,») 
•Huesos.  No  fie.» 
"Güesos,*  etc. 


ir  SONETO  18    (2). 

Impreso.     'Onda  náufraga,  ¡o  gual  tu  leda  frente, 

Mientras  el  ocio  fácil  poseía—» 
MS.  •'Náufraga  onda  y  como  leda  frente 

Tuya  mientra^*  etc. 
Impreso.     >E1  mar  con  la  aura  que  occidente  invia—* 
MS.  «El  mar  con  r  aura  que  ocidente  envia» 

Impreso .     « Debiera  escarmenta  r » 

En  el  manuscrito,  así  corrofirido  por  Bioja,  decía  ^pu- 
diera. 


%  SONETO  14  (2).  (fol.  221.) 
También  dice  ^Aglaya*  en  el  manuscrito. 


f   SONETO  L5. 

Passa  Tirsis  cual  sombra  (.3)  incierta  y  vana 
Este  nuestro  vivir,  y  como  nieve 
Al  tibio  rayo  des\'anece  en  breve 
Todo  aplacible  bien  y  gloria  umana. 

Mira  cuanto  en  color,  cuanto  en  lozana 
Juventud  confiar  el  ombre  debe, 
Y  así  acabó  Medrano;  o  en  vuelo  leve 
Subido  aya  a  la  estanza  soberana. 

Siento  su  fin  veloz  (aunque  no  incierto 
Triste  imagino  aquel  que  nos  aguarda) 
Solo  por  no  avenirle  en  pena,  en  lloro. 

Tirsis,  deja  este  mar,  vuelve  ya  al  puerto 
La  nave,  y  busca  el  celestial  tesoro 
Que  anos  quizá  tan  triste  fin  no  tarda,  (fol.  221.) 

(Quintana  omitió  este  soneto,  y  así  resulta  alterado 

(1)  Con  cruz  y  estrella. 

(2)  Con  cruz  y  estrella. 

(3)  En  las  ies  no  pone  punto;  y  escribe  asi  la  eñe:  »*. 


f  SONETO  19  (3).  (fol.  223.) 

Este  que  ves,  6  güesped,  vasto  pino 
Útil  solo  a  la  llama  ya  en  el  puerto, 
Selva  frondosa  un  tiempo,  en  descubierto 
Cielo  dio  amiga  sombra  al  peregrino. 

De  la  cumbre  Citoria  al  ponto  vino, 
Por  la  mordaz  segur  el  tronco  abierto; 
Y  después  veloz  (=  em.  aUa)  máquina  el  incierto 
Golfo  abrió  siempre  con  hinchado  lino. 

Vientos,  aguas  sufrió:  llegó  a  la  Aurora, 
Nave  osada  holló  luengos  caminos 
Ya  su  patria  volvió  soberbia  y  rica. 

Mas  no  firme  a  sufrir  del  mar  aora 
Los  ímpetus,  por  voto  a  los  marinos 
Dioses  Castor  y  Pólus  so  dedica. 


ir  SONETO  20  (4). 

Almo,  divino  sol,  que  en  refulgente 
Carro  sacas  y  ascondes  siempre  el  dia, 
Y  otro  y  el  mismo  naces  tras  la  fria 
Sombra  que  huye  V  alva  luz  ardiente: 

Pura  y  candida  Ilitia  que  luciente 
Eres  del  cielo  onor  si  se  desvia 
El  áureo  rayo  que  tu  ermano  envía 
A  tu  hermosa  faz  resplandeciente. 

Venid  ambos,  venid,  lustre  del  Cielo 

(1)  Con  estrella. 

(2)  Con  estrella. 

(3)  Con  estrella. 

(4)  Ck>n  estrella. 
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Fáciles  a  mis  ruegos.  Tu,  Lucina, 
Seas  blanda  a  Celia  en  la  cercana  ora. 
Y  pues  te  honra,  ó  Febo,  con  divina 
Voz,  da  al  infante,  cuando  sienta  el  yelo 
Del  aire,  ingenio  y  dulce  voz  sonora. 


%  SONETO  21  (=  18  en  el  impreso)  (1). 

Imprew,     «T  el  hado  aun  en  tal  grave  mal  dispone^» 
M8.  «Y  el  hado  aun  en  ton,*  etc.  (fol.  223.) 


^  SONETO  22.  (fol.  225.) 

•Este  ambicioso  mar  que  en  leño  alado 
Sulcas  hoy,»  etc. 

(Es  en  el  impreso  de  Quintana  el  cuarto  de  los  Sone- 
to» morales.) 

Impreéo,  «Este  ambicioso  mar,  que  leiio  alado — > 

M8»  «Este  ambicioso  mar  que  en  leño  alado» 

Impreso.  «Quien  creyera  que  envidia» 

M8 .  <  Quien  creyera  que  invidia» 

(Desde  aquí  sesrairé  el  orden  de  los  sonetos  de  Quinta- 
na  en  la  infpresión  de  las  poesías  de  Bioja,  tomo  XVIIl 
de  la  colección  de  Fernández.) 


%  SONETO  19. 

Eb  el  qninto  del  primer  cnaderno  de  poesías  de  Bioja, 
escrito  de  su  puño,  fol.  63. 


%  SONETO  20. 

Es  el  yeintitrés  de  Rioja,  en  el  cuaderno  sefnindo  fo' 
lio  226. 

Impreso.     «Llevas,  ó  cuan  en  vano  la  hacha  ardiente» 


M8. 

Impreso. 

M8. 

Impreso, 

M8. 


«Llevas,  ó  cuan  en  vano  Jiacha  ardiente.» 
<Esa  puede  apagar  fuerza  de  viento—» 
'Esta  puede,»  etc. 

«Si  la  misma  deidad  no  le  marchita—» 
«Si  la  misma  deidad  no  lo  marchita—* 


%  SONETO  21. 

Es  el  treinta  en  el  manuscrito  sefirundo,  fol.  231. 

Tuto  intención  Bioja  de  dedicársele  á  su  amigo  Don 
Juan  de  Fonseca  y  Figneroa;  pero  después  borró  la  de- 
dicatoria. 

De  primera  intención  empezaba:  ^Vitte^  ó  Tir8Í8.í> 

Impreso.     *Fábio  tu  viste,  y  luego  a  la  amorosa 
Hacha  ardiste:  no  culpo  la  presteza 
Que  es  nueva  admiración  la  alma,  belleza 
De  la  en  ti  dulcemente  poderosa.» 

En  el  manuscrito,  primera  lección: 

« Viste,  ó  Tirsis,  y  luego  tt  la  amorosa 
Hacha  ardiste,  no  culpo  la  presteza, 
Porque  es  admiración  la  alma  belleza 
De  la  en  ti  dulcemente  poderosa.» 

(1)    Con  estrella. 


Ck)rregido  por  Bioja: 

«Fabio  miraste,  y  luego  a  la  amorosa 
Hacha  ardiste,  no  acuso  la  presteza, 
Que  es  nueva  admiración  I'  alma  belleza,»  etc. 
Impreso.     «Quien  vio  jamas?  y  ¿quien  la  alta  belleza,» 
MS.  «Quien  vio  jamas?  y  ¿quien  V  alta  viveza,* 

Impreso.     <Y  tú,  prudente,  que  el  correr  no  ignoras» 

En  el  manuscrito  decía  lo  mismo:  pero  oorrigió  Bioja*. 

*Tújnies  prudente,»  etc. 

(Bioja  decía  siempre  ^inorar.o) , 

Impreso.     «Arde,  que  huyen  las  veloces  horas.» 

En  el  manuscrito  así  también  corregido  de  Bioja; 
pero  antes  decía: 

*Arde,  pues  qtie  nos  huyen  oi  las  oras. » 

Impreso,    *Fubio,  podrá  añadirse  el  de  mañana.» 

Así  también  en  el  manuscrito,  corregido.  Decía: 

«TVrm,  se  hade  añadir  al,»  etc. 


SONETO  22  (1). 

2MS. 

•peresi,  i  como» 

5M8. 

'aun  ecelente* 

ñMS. 

•ardor* 

9M8. 

*  trasparente» 

10  M8. 

calado  ciego» 

SONETO  23  (-  26,  MS.  2.",  fol.  220). 

2M8. 

«» /a  nieve» 

3 

«con  quien» 

5 

«simple  i  llano» 

6 

*V  aura» 

11 

•aV  arte» 

12 

«el  olor» 

2M8. 

3 

4 

5 

9 


SONETO  24  (=:  36,  MS.  fol.  235). 

•sueño  al  ocio  y  al  engaño» 

festraño» 

•  las  desvía» 

•d*  el  dia»  , 

•Pusiérame  escarmiento  peregrina* 


SONETO  25  (=  37.  MS.  fol.  236). 


3  M8.    «Veloz  fin  a  tu  lustre» 


4 

5 

8 

9 

10 


«Pelo  flrwe'  on  tu  alva  frente  reluzia.» 

•apárese  al  nuevo  dia» 

«Antes  que  el  mismo* 

•Por  qu*  el» 

•me^dados» 


SONETO  26  («  7,  MS.  L",  fol.  63). 

6  3£8,    •vanamente» 
g  •  mientra» 

(1)   Es  el  2é  del  manuscrito  segando,  fol.  225« 
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10  MS. 

•r(>$a> 

U 

•No  es  culpa» 

12 

•  Quí  cu  la  lambre» 

13 

««I  oriente* 

SONETO  27  í=  U,  M3. 1.",  fol.  55). 

Manuscrito:  ^'A  un  barro  que  tenia  en  los  labios  una 
mnjer.» 


4 

«t»p«/to»o* 

7 

•tal  gloria  debes» 

8 

■  purpúrea  vena» 

10 

'  Que  aun  n  mi  xtcraitanon  en 

mi  eterniza» 

11 

*Que  ardo» 

• 

12 

«Mas  aque> 

• 

13 

•  no  se  concede* 

14 

*Fili  to» 

« 

soNifiTO  28  (=  U,  M3.  l.\  fol.  55). 

Manuscrito:  *A  un  alfiler  que  dio  una  mujer  quita 
del  crespo  del  cabello  que  haca  pnnta  sobre  la  frente.» 


3 

«El  riño  lazo  qae  de  eceUa  frente» 

0 

'translúcido» 

8 

*ó  tlpemir* 

11 

*a»condida^ 

12 

■Mientras  ai» 

1 

2 
6 


SONETO  29  (1)  (=  6»  MS.  1.',  fol.  53). 

*Fií»> 

«Tu  V02  a  mi  def?den  sienpre» 

«Quien  puede  aunque  con  la  arte  se  concierte» 


2 

4 

6 

lO 

12 

13 


BONITO  30  (=  M3.  1.*,  fol  83). 
«i^tV»» 

«OÜMM» 

■'que  mal  ardiente  llama  en  mi  apagnron)) 

•CTi  silencio  el  arte» 

*invidiartc' 

^09tinada» 


4 
5 


SONETO  31.  (MS.  I.'»,  fol.  81.) 

''«gracia,  siempre» 
«íM*  puras  voccjt' 


6 
13 


SONETO  31  (Aid.  ib.) 

'de  pretender,  hizo» 

•porque  el  vivo  color  no  enmudeciera» 


—  3626.    Del  título  de  la  Cruz  de  Cristo 
señor  nuestro.  (B.-Col.) 

kTu  *^^  Pm  con  6  miU  de  prinftipios. 

^'  w  reducen  á  nn  prólotfo  al  lector  por  D.  Auto- 

^1>   ^«Petidooon  borrador,  fol.  82. 


nio  de  Laredo  Salazar,  secretario  de  D.  Femando  Afán 
de  Bibora,  duque  de  Alcalá: 

«Escribió  (dice)  el  duque  mi  señor  en  Sevilla 
este  papel  sobre  el  título  de  la  Cruz  <le  Cristo  que, 
como  en  ól  dice,  vio  en  casa  do  Francisco  Pacheco^ 
estudioso  pintor  de  a({uella  ciudad;  poco  antes  que 
saliese  S.  E.  del  la  para  venir  al  gobierno  dcsto 
principado,  dejando  allí  el  borrador  para  que  se 
trasladase  y  pusiese  en  limpio...  Hízose  la  impre- 
sión (primera)  en  Sevilla,  aunque  de  prisa,  y  ha- 
biéndose visto  a  mejor  luz  se  han  hallado  aquí  al- 
gunos yerros...  y  para  emendarlos  y  reducirle 
del  folio  en  que  estaba,  porque  quede  el  volumen 
mas  proporcionado,  al  que  ahora  lleva,  me  ha  pa- 
recido volverle  a  imprimir,  diligencia  que  ya  me 
prometo  agradecida  de  los  que  leyeren  y  princi- 
palmente de  los  que  conocen  las  grandes  partes, 
habilidad  y  letras  del  duque  mi  señor...  que  ha 
adquirido  ocupando  el  tiempo  en  continuo  estu- 
dio y  trabajo,  y  esmerándose  en  juntar  una  de  las 
mejores  y  mas  copiosas  librerías  que  se  han  juntado 
en  el  mundo;  la  cual  no  sirve  a  S.  E.  solo  de  ador- 
no en  su  insigne  palacio  de  Sevilla,  sino  para  enri- 
quecer su  ingenio  y  dar  materia  a  su  virtuosa  in- 
clinación.» 

Empieza  el  libro  con  una  carta  á  un  reverendo  padre, 
que  dice  así: 

«Los  papeles  que  V.  P.  me  mandó  le  buscase, 
van  con  este:  diómelos  el  duque,  que  no  pudo  ha- 
llarlos en  otra  parte:  y  habiéndome  apuntado  algo 
de  lo  que  juzgaba  se  podía  replicar  a  la  Respuesta 
de  Francisco  de  Rioja,  si  bien  le  oí  hablar  en  ella 
con  gran  satisfacción,  lo  encomendé  a  la  memoria; 
y  añadiéndolo  en  unos  mdr^íenos,  quiero  que  V.  P. 
conozca  que  aun  todavía  me  acuerdo  de  aquellas 
alegres  horas  de  Salamanca  y  que  se  sirva  de  quo 
esto  se  quede  entre  nosotros;  pues  sabe  que  si  soy 
servidor  del  duque,  no  soy  menos  amigo  de  Fran- 
cisco de  Rioja;  y  no  es  bien  pueda  tomar  sospecha 
de  lo  que  tuvo  solo  por  fín  mi  entretenimiento.  Y 
mande  avisarme  V.  P.  qué  hay  de  mi  hermano; 
que  en  San  Buenaventura  no  saben  darme  razón 
de  la  parte  en  que  se  halla,  ni  él  sabe  sacarnos  del 
cuidado  en  que  nos  deja. — Dios  guarde  a  V.  P. — 
Desla  su  casa  hoy  1.'  de  mayo  de  Í6i9.» 

Pá;<.  2-8: 

aPapel  del  Duquc-^Xi  en  casa  de  Francisco  Pa- 
checo...»   • 

Acaba: 

«Si  no  lo  son  y  nuestro  señor,  etc.» 

Páff.  7-13: 

fiCarta  de  Francisco  de  Rioja  a  Francisco  Pache^ 
co. — Díceme  V.  m.  ijue  le  escriba  si  es  así  que  el 
título  que  le  ha  enviado  el  duque  do  Alcalá  para 
la  cruz  so  debe  anteponer  al  que  dio  el  P.  Luis  del 
Alcázar...» 
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Acaba: 

«En  lo  domas  que  pertenece  a  opinión,  libre 
puede  ser  el  sentimiento;  y  siempre  rendiria  yo 
con  gusto  el  mío  al  que  tuviera  el  duque  en  toda 
cosa. — Guarde  Dios  a  V.  m.,  etc. — Francisco  de 
Rioja.» 

«El  discurso  del  Duque  es  maravilloso,  y  está 
hablado  extremadamente,  con  lindos  modos,  con 
palabras  escogidas,  con  razones  apretadas;  las 
cosas  son  de  muy  buen  gusto,  bien  dispuestas, 
sacadas  de  buenos  libros,  llenas  de  erudición,  y 
últimamente,  el  título  está  escrito  en  hebreo  muy 
bien.» 

Advertencias  á  la  carta  de  Francisco  de  Bioja.  (Va 
fiflo  Bando  varias  clánsnlas,  empezando  por  ^Y  ante  to- 
da» 00808 1  eto  — Esto  es  lo  que  llaman  estar  errado.  .» 
Acaba:  ^Horacio  en  au  Arte  Poética. — Vale.v) 

—  3627.  ^  Avisos  de  las  partes  que  ha 
de  tener  el  Predicador:  de  Francisco  de 
Rioja.  (B.-R.) 

MS.  orifirinal  en  fol.— letra  del  siglo  xvn. 
Empieza: 

«Las  partes  que  yo  deseara  en  un  Predicador, 
quiero  escribir;  y  serán  solamente  algunas  de  las 
que  pertenecen  al  Arte  de  bien  decir,  al  gusto  y  la 
noticia  de  las  cosas,  y  a  la  prudencia  con  que  se 
han  de  tratar.  Que  de  las  que  el  buen  natural  ha 
de  tener,  no  es  mi  intento  hablar;  porque  con  di- 
ficultad, o  nunca  se  adquieren:  que  el  Arte  puede 
mejorar  los  efectos  de  Naturaleza,  pero  no  suplir 
sus  defectos:  de  manera  que  quien  ni  tuviere  voz, 
ni  fuerza  en  las  palabras  y  acciones,  en  vano  tra- 
bajará en  el  Arte. 

»Por  esta  razón,  sin  atender  a  otra  cosa,  comen- 
zaré mis  Avisos  por  el  orden  que  dije. 

«Quisiera  yo  que  el  Predicador  supiese  el  len- 
guaje, en  que  ha  de  predicar,  con  destreza,  por- 
que pudiese  tratar  las  cosas  con  el  decoro  con- 
veniente, y  doblar  los  ánimos  de  los  oyentes  a  la 
parte  que  desease:  que  es  lo  principal  que  se  debe 
procurar  en  la  oración  para  la  enseñanza;  y  lo 
consiguen  pocos,  por  el  descuido  y  desprecio  en 
que  tratan  nuestra  habla,  persuadidos  a  que  basta 
para  ser  dueños  de  ella  la  vulgar  comunicación  sin 
mas  elección  y  estudio;  como  si  no  tuviese  difi- 
cultad, o  no  mereciese  el  cuidado  que  se  pone  en 
las  extrañas. 

»Las  palabras  son  ornato  y  lustre  de  las  cosas, 
cuando  se  ponen  con  dignidad  y  conveniencia;  y 
cuando  no  se  usa  de  ellas  sin  conocimiento  ni  gus- 
to ni  (—  son?;  injuria  suya.  Y  si  ningunas  voces 
hay  tan  significativas  y  eficaces,  que  puedan  re- 
presentar vivamente  los  grandes  sentimientos  del 
ánimo,  sino  ayudadas  do  las  acciones;  ¿qué  po- 
dían las  flojas  y  vulgares,  sino  apagarlos  y  esou- 
recerlos?... 


RIOJA.  428 

»Escogerájise,  pues,  y  observaránse  las  voces  y 
maneras  de  hablar  mejores,  con  variedad  y  copia; 
por  no  caer  en  el  yerro  que  algunos  que  se  agra- 
daron de  pocas,  o  no  escogieron  muchas,  y  en  to- 
das ocasiones  las  traen. 

»La  lección  y  la  observación  de  los  Escritores 
antiguos  da  gusto  y  da  conocimiento  para  lo  me- 
jor de  nuestra  Lengua,  y  para  la  estimación  de  los 
pocos  que  podemos  seguir  en  ella.  Débense  leer 
nuestros  libros  antiguos;  porque  a  las  veces  nos 
dan  palabras  que,  o  para  la  majestad  de  la  ora- 
ción, o  para  la  mayor  significación  se  han  deusar. 

dDc  las  Artes  mas  nobles  es  razón  que  se  tenga 
no  vulgar  noticia;  porque  cuando  sirvieren  sus 
términos  al  sermón  sean  de  manera  que  no  cau- 
sen risa  a  quien  las  profesa... 

»Para  el  estilo  con  dificultad  se  podrá  dar  regla 
que  agrade  generalmente  por  la  diferencia  de  gus- 
tos que  tienen  los  lugares  y  traen  los  tiempos.  Con 
todo  diré  lo  que  me  parece  mas  conforme  a  razón 
y  pareció  a  alguno  de  los  entendidos  Autores. 

»En  tres  partes  se  dividen  los  géneros  del  bien 
decir:  uno  es  delgado  o  sutil,  otro  grande  y  robus- 
to; y  al  tercero  unos  llaman  medio^  otros  florido. 
Con  el  primero  se  enseña:  con  el  segundo  se  mud~ 
ve:  con  el  último  se  deleita, 

»En  el  sutil  o  delgado  consiste  la  razón  del  cuen- 
to. Tendrá  jocundidad  y  pureza,  aunque  no  per- 
petua: tendrá  propiedad,  aun(}ue  no  de  manera  que 
no  se  halle  en  él  algo  peregrino,  porque  declinaría 
a  la  simplicidad  del  estilo  ínfimo.  Debe  ser  lleno 
en  su  modo,  aunque  le  falten  las  fuerzas  y  luces 
de  los  otros. 

»E1  género  florido  tendrá  mas  frecuentes  trasla- 
ciones: será  mas  jocundo,  mas  atado  en  la  com- 
postura, dulce  en  las  sentencias,  y  con  blandura 
y  venustidad. 

»E1  robusto  será  arrebatado,  impetuoso,  lleno  de 
nervios,  moverá  los  ánimos  con  fuerza,  inspirará 
ira  y  misericordia.., 

«Cualquiera  destos  estilos  podrá  tener  muchas 
diferencias;  por(|ue  puede  ser  mas  apretado,  o  mas 
remiso.  Pero  háse  de  mirar  mucho  por  huir  los  vi- 
cios que  tiene  cada  uno  semejantes;  que  alguno 
puede  usar  por  grande  el  hinchado  y  espumoso,  el 
áspero  demasiadamente  y  obscuro,  por  delgado  el 
ínfimo,  y  por  florido  el  lascivo  descompuesto  y 
vano. 

«Las  traslaciones  'que  siempre  suelen  ser  del 
tacto,  de  la  vista  y  del  gusto)  si  se  quiere  engran- 
decer algo,  se  tomarán  de  los  objetos  mas  nobles; 
pero  si  se  quiere  humillar,  de  los  viles. 

«Las  descripciones  se  harán  de  manera  que  no 
parezcan  que  el  cuidado  que  se  debe  a  las  cosas, 
se  pone  en  ellas:  vicio,  en  que  suelen  caer  los  que 
saben  poco,  que  entonces  quedan  mas  satisfechos, 
cuando  pintan  muy  detenidamente  el  rodo  de  la 
mañana,  las  flores  de  la  primavera,  las  aguas  en- 
crespadas con  el  viento,  y  asombradas  de  los  árbo- 
les; pareciéndoles  que  persuaden  y  enseñan  así. 
El  espíritu  y  vida  de  las  voces  son  las  cosas... 
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»De  alganas  Artes,  como  la  Escultura  y  la  Ar- 
quitectura es  razón  que  se  tenga  noticia,  siquiera 
de  lo  especulativo,  para  tratar  las  cosas  que  de 
eUas  se  ofrecieren,  atinadamente. 

sLo  mismo  diría  del  Arte  Militar:  lo  mismo  de 
la  Volatería  y  Montería;  que  son  ejercicios,  de  que 
no  una  vez  es  forzoso  hablar,  y,  como  he  dicho,  no 
ayuda  nada  a  la  persuasión  del  oyente  el  yerro 
del  Predicador,  aun  en  cosas  levísimas... 

•Hablar  en  las  costumbres  es  sumamente  difícil, 
por  lo  mucho  que  ha  menester  de  prudencia.  Per- 
suádense  algunos,  y  los  mas,  que  no  es  de  poca 
importancia  rerUr  mucho,  y  'que  la  aspereza  es 
poderosa  sumamente:  jcomo  si  nosotros  pudié- 
semos obedecer  a  otro  imperio  con  gusto,  que  el 
de  la  razón;  y  como  si  el  que  tiene  fuese  otro  que 
el  del  ruego!  Engáfianse  los  que  piensan  que  aca- 
ba nada  con  los  ánimos  la  violencia:  antes  los 
exaspera  y  endurece.» 

RÍOS  T  ALARGÓN  (pr.  Bartolomé  de  los). 
3628.  Panegfrico  funeral  que  el  Maestro 
fray  Bartolomé  de  los  Ríos  y  Alarcon,  defi- 
nidor de  la  orden  de  San  Augustin  y  Pre- 
dicador del  Serenísimo  Señor  Cardenal  In> 
£inte,  dijo  en  la  iglesia  mayor  de  Dun- 
querqae,  en  concurso  de  los  Generales  de 
las  Armadas  Reales  de  España  y  del  magis- 
trado y  Consejo  del  Almirantazgo,  y  de  la 
Nobleza  del  ejército  y  de  la  villa,  el  tercer 
dia  de  la  octava,  en  que  con  misas  solem- 
nes, y  ocho  sermones  se  celebraron  las  hon- 
ras, y  se  predicaron  las  alabanzas  de  el  Ex- 
celentísimo Sr.  D.  Juan  Claros  de  Guzman 
Marques  de  Fuentes,  Conde  de  Tahara,  gen- 
tilhombre de  la  Cámara  del  Rey  nuestro 
señor  y  su  general  de  Mar  y  tierra,  &c.  De- 
dicado al  Excmo.  Sr.  D.  Gaspar  ^e  Guzman, 
Conde  de  Olivares,  Duque  de  Sanlúcar,  &c. 
— En  Bruselas  en  casa  de  Lucas  de  Meer- 
beeck,  1641.  (B.-N.) 

Bu  4.*— 102  p. 

La  dedieatorÍA  está  «fechft  en  San  Angustin  de  Bm- 
mIm  a  18  de  julio  de  1041.» 

RÍOS  HEYIA  CERÓN  (d.  manuel  de  los). 
♦  3629.  Fiestas  qve  |  hizo  la  insigne  Civ- 
dad  de  |  Valladolid,  con  Poesías  y  Sermo- 
nes en  la  Beatifica  |  cion  de  la  Santa  Madre 
Teresa  de  lesus.  |  Por  Don  Manuel  de  los 
Rios  Heuía  Cecon,  Presbytero  |  Rector  de  la 
Parrochial  de  señor  Santiago  de  la  |  villa  de 
Sahagun,  professordela  facultad  de  |  Caño- 
nes en  esta  Vniuersidad.  |  Dedicadas  al  Ilus- 

T.  IV. 


tríssimo  señor  don  luán  Yigil  de  Quiño 
nes,  Obispo  de  Valladolid,  del  Consejo  |  de 
su  Magestad.  |  Año  (escudo)  1615.  |  Con  li- 
cencia. I  En  Valladolid,  en  casa  de  Francis- 
co Abarca  de  Ángulo. 


En  é.°— 254  h.— Oontiene:  Port.  con  la  ▼.  en  b.— ^mi- 
BÍón  del  Ordinario.— Aprobación:  Valladolid,  28  Mar- 
zo 1616.  Fr.  Nicolás  Bicardo.—Lioencia:  Valladolid,  28 
M&Tzo  1615.— Soneto  de  Qabriel  Garcia  del  Gorral.— Dé- 
cimas del  P.  Fr.  Nicolás  de  Qoyal.— Soneto  del  Padre 
Fr.  Jerónimo  de  Valdenebro.— Décimas  de  Fr.  Juan  de 
Salazar  y  Acuña.— Soneto  de  D.  Lnis  de  Possada. -De- 
dicatoria suscrita  por  el  antor.— Prólogro.— p.  en  b.— 
Texto  (fol.  l-2é2,  con  foliación  eqnÍTOcada).— Sigrnatu- 
ra  ^.^  W.  A-Ppp. 

POSTAS. 

Gabriel  Garcia  del  Corral. 
D.  Sancho  de  Quintana. 
Juan  Jordán. 
Martín  Barleo. 
Jorge  Suthnello. 
Fr.  Juan  de  Mayorga. 
Fr.  Sebastián  de  la  Parra. 
Dr.  Martín  Hernando  Esquerra. 
L.  Cristóbal  de  la  Vega. 
Dr.  Martínez  Polo. 
L.  Pedro  de  Avendafio. 
D.  Andrés  de  Calatayud. 
Luis  Mejía. 
D.  Juan  de  Céspedes. 
.  Diego  de  Baeza. 
L.  Domingo  Esquerra. 
Hernando  Manoyo. 
Fr.  Jerónimo  Gracián. 
L.  Manuel  de  Torres. 
D.  Antonio  de  Carvajal. 
Lorenso  Lobato. 
D.  Pedro  Quesada  Mota. 
Juan  Bautista  de  Gamica. 
Miguel  Mulsa. 
Francisco  Zamorano. 
L  Pajares  de  la  Torre. 
Fr.  Bartolomé  de  Segura. 
L.  Pedro  d^  Villagarcía. 
Fr.  Jerónimo  de  Valdenebro. 
Benito  Quijano. 
Manuel  Campo  Delama. 
Diego  Basurto. 
Fr.  Juan  de  Salasar. 
D.  Juan  de  Zamudio. 

JUECI8  DEL  CERTAMEN. 

Conde  de  Luna. 

D.  Sebastián  de  Villafaña. 

Dr.  Antonio  Ponce  de  Santa  Cruz. 


RIQUEL  (hbrnando}. 

*  3630.  Relacio  muy  cierta  y  verdadera 
de  I  lo  g  agora  nueuamete  se  ha  sabido  de  | 
las  nueuas  yslas  del  poniente:  y  desea-  | 
brimiento  ^  dizen  de  la  China:  ^  esoñ-í^  | 
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ue  HernSdo  Ríquel  escriuano  de  la  go  |  uer- 
nación  delias  a  vn  su  amigo  a  Me  |  xico:  la 
qual  vino  en  los  nauios  ^  esta  |  uan  surtos 
enel  puerto  de  Capulco:  y  |  de  la  gran  ri- 
queza delias:  y  de  los  tra  |  ctos  y  mercade- 
rías de  los  Chinas  {sic)  y  d*  |  la  manera  ^ 
sacan  y  benefician  el  oro.  |  Y  otra  relacio 
de  las  nueuas  q  han  ve  |  nido  de  Italia:  y 
fortificacio  de  Túnez  |  Y  de  la  armada  grS- 
de  del  Turco.  Y  co  |  mo  ha  tractado  de  re- 
duzirse  la  ciudad  |  de  Ginebra  a  la  obedien- 
cia de  la  ma*:?^  |  dre  sancta  Yglesia.  Y  vlti- 
mámente  la  |  muerte  del  christianissimo 
Rey  de  Fr9  |  cía.  Y  de  lo  q  passa  en  Paris 
y  en  Flan-  |  des.  Va  también  el  Epitaphio  q 
se  ha  I  lio  aqui  del  bienauenturado  Rey 
don  I  Femado  q  gano  a  Seuiila.  M.d.lxxiiij. 
{Al  fin,)  Impressa  en  Seuiila,  en  casa  de 
Alonso  déla  Rarrera.  |  Con  licencia.  (R.-G.) 

En fol.— 3  h.— 1.  fir-— Port.  orí.— Texto— Nota  final. 

ROA   (bL  P.  MARTÍN  de). 

En  la  Biblioteca  jesuítica  se  dan  de  6]  \bb  notioiaB 
signientes: 

«Fué  cordobés,  entró  de  quince  años  en  la  Com- 
pailia:  enseñó  diez  y  seis  Retórica  en  el  Colegio  de 
G(^rdoba,  y  después  teología.  Fué  Rector  del  Cole- 
gio de  Jerez,  del  de  Ecija,  Sevilla,  Málaga,  Córdo- 
ba; vice-prepósito  de  la  Casa  Profesa  de  Sevilla,  y 
Vice-Provincial  de  Andalucía.  Estuvo  también  en 
Roma  de  Procurador!  Murió  en  Montilla,  lleno  de 
años  y  méritos  en  6  abril  4637.» 

El  Dr.  Pedro  Días  de  Ribas  (su  sobrino,  oreo)  dice  en 
el  cap.  VIII  de  sn  Arcángel  San  Rafael: 

«Murió  en  la  ciudad  de  Montilla...  año  de  4637, 
y  acompañaron  su  entierro  los  descontentos  que 
hay  en  aquella  ciudad  de  San  Francisco  y  de  San 
Agustín,  y  los  Marqueses  de  Priego  (el  mudo?)  y 
toda  su  familia.» 

Escribió: 

a^Singularium  S.  ScripturaB,  atque  externorum 
Auctorum  lib.  V.»  Aumentado  en  el  libro  VI,  etc. 
— León,  por  Horacio  Chardon,  tomo  1, 8.°  Id.,  to- 
mo II. — León  4634. 

«^  Officia  S.  EcclesiaeCordubensis...» — Córdoba. 

«^  De  Cordub»  in  Hispania  Bethica  principatu 
et  antíquitate...  ac  de  Cordubensi  Breviario. »~ 
León,  por  Horacio  Chardon,  4647. 

«^  Oratio  Panigirica  ad  Dom  Franc.  de  Reino- 
so,  episcopumCordubensem.» 

«^  Commentaríí  in  Habacuc  Prophetam  et  Psal< 
mam  XI.» 

«^  De  accentu,  et  ruta  in  graséis,  latinis  barba- 


r¡9,  pronunt¡at¡one(subnomini  Ludovic!  Francis- 

ci)— CordubaB  anno  4!y89.» 
«^  Supplementum  Breviarii  Hispajensis.» 
w1[  Algunos  Himnos  y  poemas  .latinos.» 

(Todo  esto  en  latín.) 
En  romance: 

a%  Vida  de  la  Ilustrísima  y  Venerable  Ana  de  la 
Cruz,  antes  Dona  Ana  Ponce  de  León,  Condesa  de 
Feria.— Córdoba,  por  la  viuda  de  Andrés  Barrera, 
4604.— Sevilla,  por  Alonso  Gamarra,  4645, 4."  mar- 
quilla. 

»f  Vida  de  Doña  Sancjia  Carrillo.— ídem  id. 

»%  FlüS-Sanctocum  de  Córdoba.— ídem  id. 

»4  Antigüedad  y  Santos  de  Jerez,  de  Málaga,  de 
Ecija.— Tres  tomos  en  4  "  Sevilla,  por  Alonso  Ro- 
dríguez, 4647.— ídem  por  Manuel  Sande,  46Í9.— 
Málaga,  por  J.  Renée,  4622. 

n%  Do  la  antigüedad,  uso  y  veneración  de  las  sa- 
cras imágenes  y  reliquias.— 42.*,  Sevilla,  por  Ga- 
briel Bejarano,  4613. 

B^  Del  estado  do  las  almas  en  el  Purgatorio  (que 
se  tradujo  en  italiano  por  Tiberio  Putiñani,  y  al 
latín  por  J.  Bucceliini,  Jesuíta). 

»^  Del  estado  de  los  bienaventurados  en  el  Cie- 
lo, los  niños  en  el  Limbo,  y  los  condenados  en  el 
Infierno. 

»^  Del  Santo  Ángel  Custodio  de  Córdoba.— 8.*, 
Córdoba,  4632,  por  Salvador  de  Cea  Tesa. 

*%  El  Monasterio  antiguo  de  San  Cristóbal  de 
Córdoba,  ilustrado. 

i>^  Del  principado  de  Córdoba.— Córdoba,  4636. 

»4  Milagros  del  Cristo  de  la  Caridad  en  Guadal- 
cazar. — Málaga... 

»^  Vitta  de  Santa  Francisca  Romana,  y  la  de  la 
Beata  Florentina,  y  Regla  de  San  Leandro,  traduc- 
ción del  latin.— 4.',  Sevilla,  4649,  por  Matías  Cla- 
vijo. 

9%  (Con  nombre  de  D.  Andrés  de  Morales  escri- 
bió también  sobre  las  alteraciones  áef  tiempo  de 
Carlos  V,  llamadas  Comunidades.) 

»^  (Dejó  manuscrita  ya  para  imprimirse  la  His- 
toria de  la  Compañía  de  Jesús  en  Andalucía,) 

*%  (Finalmente  la  vida  del  jesuíta  Francisco  de 
Moscoso,  natural  de  Badajoz.)» 

—  3631 .  Antigüedad,  veneración  y  fruto 
de  las  Sagradas  Imágenes  y  Reliquias.  His- 
torias y  ejemplos  a  este  propósito,  por  el 
P.  Martin  de  Roa,  de  la  Compañia  de  Jesús. 
— Año  1623.  Con  privilegio.  En  Sevilla  por 
Gabriel  Ramos  Vejarano,  en  la  calle  de  Ge- 
nova. (.4/  fin,)  Impreso  en  Sevilla,  en  casa 
de  Gabriel  Ramos  Vejarano,  en  cal  de  Ge- 
nova, 1622.  (R.-A.) 

En  12.^—186  pB.  da.  (máa  18  de  prineipioa). 
Ded.  á  Doña  Mariana  de  Gnsmán^  marquesa  de  la 
Aula.  (Con  la  firma  de  Boa  en  estampilla*) 
Aprob.  de  Fr.  Lucas  de  Moutoya,  mÍBÍonero»  ete. 
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—  3632.  Antiguo  prificipado  de  Córdo- 
ba en  la  £spaña  Ulterior  o  Andaluz,  tradu- 
cido del  latino,  y  acrecentado  en  otras  ca- 
lidades eclesiásticas  y  seglares  por  su  au- 
tor el  P.  Martin  de  Roa,  de  la  Compañía  de 
Jesús...  (Falta  media  hoja  del  frontis.) 

En  4*'-68  ps.  di.  (oon  8  más  de  principios  y  2  de  in- 
diee  al  fin). 

Ded.  4  U  eindad  de  Córdoba:  Octubre  15  de  1696. 
Martin  de  Boa  (de  estampilla). 

Beímprime  la  censura  y  aprobación  de  la  impresión 
latina.  Oensor,  el  P*  Pedro  Antonio  Spineli,  jesnita: 
Boma,  16  Enero  1613,  etc. 

Aprob.  del  P.  Pablo  Serloqni,  jesnita:  Bladrid,  29  Se- 
tiembre 1635. 

Ucencia  del  Ordinario:  Madrid,  2  Octubre  1696. 

Aprob.  de  Gil  González  Dávila:  Madrid,  11  Diciem- 
bre 1635- 

¡joma  del  priv.  por  diez  años:  Madrid,  7  Enero  1636. 

Licencia  del  Proyincial:  Córdoba  15  Noyiembre  1636. 

Erratas:  Madrid,  4  Setiembre  1636.  El  L.  Murcia  de 
la  Llana. 
.  Tasa:  Madrid,  12  Setiembre  1636. 

Prólosro: 

•Paulo  PompiliOf  Autor  de  mas  de  2^0  años... 
parece  fué  Español,  o  estuvo  en  Córdoba,  y  acom- 
pañó al  Papa  Calixto  II  a  Roma,  donde  fué  uno  de 
la  Academia  de  los  Hombres  de  Letras  que  hubo 
en  San  Víctor  y  sus  compañeros  en  el  Monte  Qui- 
rinal,  que  hoy  se  llama  Monte-Cavallo;  escribió  la 
Vida  de  Séneca  en  Roma,  que  hasta  entonces  no  se 
había  escrito  entera.  Comunicómele  de  su  librería 
el  Licenciado  P.  Díaz  de  Ribas,  mi  sobrino. 

•Hice  testigo  a  D.  Francisco  de  Córdoba,  Abad  de 
Rute,  difunto  de  muchos  años  (habla  en  1615)  que 
afirmó  viviendo  haberlo  létdo  (que  San  Lorenzo 
fué  Cordobés),  en  un  manuscrito  antiguo  de  la  Li- 
brería de  la  Catedral  desta  ciudad.»  (fol.  5.) 

Cap.  lY.  fol.  13,  cita  la  Geografía  manuscrita  del  ar- 
cediano de  Bonda  D.  Lorenzo  de  Padilla. 
Cap.  IV,  foL  16: 

«De  la  inteligencia  desta  piedra  y  cosas  particu- 
lares della  escribió  tan  eruditamente  nuestro  so- 
brino el  Licenciado  P.  Diaz  de  Ribas,  que  será  de 
gusto  leerlo  a  quien  le  tuviere  bueno  de  tales  An- 
tigüedades.» 

Cap.  V.  fol.  20: 

•  Tarif  Abentarique  en  la  Historia  que  escribió  de 
la  pérdida  de  España  mas  ha  de  870  años,  dice...» 

Cap.  Y,  fol.  29: 

«El  Dr,  Martin  Martine»,  intérprete  en  las  tres 
lenguas  Latina,  Griega  y  Hebrea  de  la  Sagrada  Es- 
critura en  la  universidad  de  Salamanca...  en  la 
prefacíoQ  de  su  libro,  que  intituló  EypotyposeorC, 
dice  a  D.  Pedro  Ponce  de  León,  obispo  de  Plasen- 
cia,  a  quien  lo  dedica...»  etc. 

Oap.  V,  fol.  34:  • 

mK\  P.  Juan  de  Mariana...  pasando  yo  a  Roma  por 


Toledo,  fín  del  ano  4644,  preguntándole  qué  Autor 
antiguo  habia  tenido  para  dar  a  Sevilla  aquel  tí- 
tulo (de  cabeza  de  España),  me  respondió  que  nin- 
guno,» etc. 

Cap.  VI.  fol.  26: 

•Alonso  Matamoros,  Catedrático  de  Retórica  en 
la  insigne  Universidad  de  Alcalá,  hijo  de  Sevilla...» 

Cap.  VI,  fol.  26: 

aEn  nuestro  siglo  (=  tiempo)  ilustres  Poetas  se 
han  visto  (de  Córdoba):  el  Virgilio  Español  Juan  de 
Mena,  que  en  grandeza  de  estilo,  erudición  y  co- 
nocimiento de  varias  letras  no  cede  a  ninguno  de 
los  Antiguos:~el  Jurado  Juan  Rufo  en  su  Austria- 
da  y  Seiscientas  digno  de  muy  buen  lugar: — el 
Planto  y  Marcial  de  nuestra  edad  D.  Luis  de  Gón- 
gora,  superior  sin  agravio  de  los  mejores  Latinos 
y  Griegos  en  cultura,  agudeza,  y  mucho  más  en 
sal  y  donaire  sin  comparación.  De  muchos  otros 
diremos  en  la  Historia  (de  Córdoba?):  ahora  no  fue- 
ra justo  olvidar  tales  Ingenios.» 

Cap.  VL  fol.  90: 

«Lo  que  dejó  escrito  el  tan  santo,  como  docto  y 
noble  Caballero  (Cordobés)  Plavio  Alvaro  (sic)  en  su 
índiculo  luminoso,.,  en  latín,  lo...  pondré  aquí  en 
romance...  «¿Quién  (dice)  se  hallará  entre  los  fieles 
•legos  que  estudiando  las  Sagradas  Escrituras,  re- 
.  «vuelva  los  libros  de  los  Doctores,  escritos  en  la- 
»tin?...  ¿Por  ventura  los  mancebos  cristianos... 
•esclarecidos  en  las  Letras  Gentiles,  no  revuelven 
Dcon  gran  codicia  los  libros  Caldeos?  ¿No  los  leen 
»con  grandísima  atención,  disputan  sobre  ellos 
»con  gran  fervor,  y  con  no  menor  cuidado  y  dili- 
•gencia  los  juntan  y  comunican  en  prosa  y  en 
•verso:  ignorando  la  Doctrina  Eclesiástica,  sin  ha- 
•cer  caso  de  los  caudalosos  ríos  que  della,  como 
•del  Paraíso  manan,  como  si  fueran  de  ningún 
•precio?  iOh  gran  dolor!  Los  Cristianos  no  saben 
•su  Ley,  ni  los  Latinos  su  propria  lengua,  i&c.  y 
•hallarás  gran  muchedumbre  sin  número  que  con 
•erudición  hable,  y  sepa  las  Letras  Caldeas  con 
•ventajas:  de  manera  que  en  Poesía  con  mas  eru- 
•ditos  versos  que  los  mismos  Gentiles,  y  con  ma- 
•yor  elegancia  hermosean  las  cláusulas  finales,  es- 
•trochándose  a  acabarlas  en  una  misma  letra  que 
•suelo  cerrar  en  verso  todas  las  letras  vocales, 
•puntos  y  comas:  hacen  versos  por  todas  las  letras 
•del  abecé,  variándolos  por  muchas  y  diversas 
•dicciones  que  acaban  en  una  misma  letra  finaL^ 

Cap.  VI,  fol.  99: 

«El  Br.  Martin  Fernandez  de  Enciso,  natural  de 
Sevilla,  Alguacil  Mayor  de  la  Tierra-fírme  en  las 
Indias,  llamada  Castilla  del  Oro,  en  la  Suma  de  Geo- 
grafía que  imprimió  en  Sevilla  el  año  de  4549  Ja- 
cobo  Cromberger,  alemán...  dice...^  etc. 

Cap.  VI,  fol.  99: 

«Tiene  esta  (Córdoba,  de  circuito)  8769  varas 
Sevilla,  8750. • 
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Cita  Cfol.  38,  oap.  VID  un  mannsorito  castellano  an- 
tiguo de  Baais,  ó  de  la  historia  del  anobispo  D.  Bo- 
drifiro,  de  qne  sacó  una  oopia  Alderete  del  origrinal, 
existente  en  el  colegio  de  la  universidad  de  Toledo. 

En  nna  nota  marginal,  de  letra  antigua,  se  dice  al 
fol.  66:  «Murió  el  P.  Boa»  año  1037.» 

ROBLES  (fr.  francisco). 

3633.  Copia  accentum  omnium  fere  dio 
tionum  diffícillium,  tam  Linguae  Latinae, 
quam  etiam  Hdebraicae;  n.onnullarum  quo- 
que  Grecarum,  precipuo  tamen  super  Bi- 
blianí,  Breviarium,  Martyrologium ,  Mis- 
sale,  Manuale,  seu  Baptisterium. — opus 
quippe  intellectu  facile  ómnibus  tam  Lin- 
guam  Latinam  scientibus,  quam  illam  pe- 
nibus  ignorantibus.— Cum  quibusdam  Or- 
thographiae  Regulis,  lingua  vernácula  edi- 
lis  a  Rev.  Paire  Franc.  Robles,  ordinis  Fra- 
trum  Minorum  provinciae  Castellae. — Gum 
privilegio  Gdesareo.  (^4/  fin.)  Gompluti,  in 
edibus  Michaelis  de  Eguia,  anno  a  mundi 
salute  4533. 

En  12.*^Frontis.— 1.  g — 192  ps.  ds.  (sin  11  de  prin- 
cipios). 

A  la  Yuelta  de  la  portada,  tabla  de  lo  contenido  en 
este  libro* 

•%  Pro/oflfiM.— Franc.  Robles,  ordinis  Minorum, 
Joanni  Robles^  Canónico  Berlanguensi^  germano  suo 
charissimo.» 

Respuesta  del-hermano,  diciendo  que  pasó  el  libro  al 
Ck>nsejo,  el  cnal  le  remitió  á  la  censura: 

•^que  doctissimorum  atque  nohüisstmorwn  Po^ 
lanci,  Carrasqui  atque  BwtL—Berlauge  oct.  4531» 

(Bustos  sería  el  maestro  de  pajes  del  Emperador,  que 
escribió  nna  Cartilla,  reimpresa  por  Palomares.) 
Epigrama  latino  de  Jnan  de  Bobles. 
—  de  Bartolomé  Bnstamante,  alcalaíno. 
«Annotatio,»  etc.  (Son  unas  reglas  de  prosodia  latina.) 
Información  para  los  que  no  saben  latín: 

•¿Qué  cosa  es  sUába? — Lo  que  llaman  partes  los 
que  aprenden  á  leer,  cuando  dicen  que  juntan  las 
partes,  llaman  los  Latinos  sílabas:  y  la  dicion  de 
una  sílaba  llaman  monosilaba,., 

«Toda  dicion  o  palabra  ha  de  tener  un  acento... 
Si  la  dicion  fuere  monosílaba,  pronunciarse  ba 
aguda...  Esto  no  se  entiende  de  las  conjunciones  ni 
de  las  preposiciones  puestas  en  sus  lugares,  a  las 
cuales  no  damos  acento  agudo;  mas  si  las  pronun- 
ciamos como  si  fuesen  una  cosa...  como  dicien- 
do... P0r,  od,  et,.,  se  han  de  pronunciar...  con  el 
acento  agudo.» 

(T  al  margen  pone  por  membrete:  ^L<u  eonjumeUmes 
y  préporícionet  carecen  de  acento  agudo.t) 
Propiamente  esta  obra  es  nn  Dicci<mario  de  aeentoe. 
Al  fol.  173: 


«^  Reglas  de  ortoftaphia  copiladas  por  el  mes* 
mo  autor. 

«Sin  vocal  no  puede  haber  sílaba. 

»La  u  tiene  tres  oflcios,  y  por  consiguiente  vale 
por  tres  letras:  hállase  vocal,  consonante  y  líqui- 
da (=  muda)...» 

PoL  176: 

«Cuando  consonante,  pronunciarse  ha  con  los 
labios  bajos  puestos  debajo  los  dientes  altos;  y 
desta  manera  evitarse  ha  el  error  de  los  que  la 
pronuncian  como  6,  por  no  meter  los  labios  bajos 
debajo  de  los  dientes  altos...  como  Id  hacemos  en 
estas  diciones  vara,  vano^  vil,  voluntad.  Mas  la  6, 
pronunciase  los  labios  apretados;  coma  lo  hace- 
mos en  estas  diciones  borra,  barba,  bezo,  buril:  y 
lo  mesmo  es  en  Latin  que  en  Romance.» 

(Explica  qne  liquidarse  no  es  callaree.) 

«En  Romance  algunas  veces,  aunque  de  necesi- 
dad se  escribe,  no  se  pronuncia  como  en  estas  dir 
clones  que,  qui,  diciendo  qué  queréis?  guita.» 

Qeneralmente  es  nna  ortografía  para  la  lengua  lati- 
na, explicada  en  la  castellana;  pero  tiene  doctrinas  apli- 
cables á  las  dos  lenguas. 

Fol.  183: 

«En  castellano  hay  doce  diftongos,  ae,  au,  ao,  ei, 
ia,  te,  10,  oy,  ua,  ue,  ui:  como  cuando  decimos  \rae, 
jaula,  frayle,  rey,  feria,  bien,  partió,  voy,  lengua, 
fuerza,  muy. 

vHállanse  cuatro  iriflongos:  esto  «s,  tres  vocales 
en  una  sílaba;  que  son:  icki,  iei,  ioe,  uei:  como  pa- 
resce  en  esfas  diciones  espaciáis,  sentenciéis,  maiue- 
lo,  buey. 

Fol.  186: 

«^  Si  se  puede  escribir  lo  que  no  se  lee. 

»Dado  que  según  Quintiliano  así  tenemos  de 
escribir  como  hablamos,  t  hablar  como  escribi- 
mos (como  arriba  se  dijo);  mas  algunas  veces  no 
guardamos  esta  regla,  así  en  Latin  como  en  Caste- 
llano... 

«En  los  versos...  cuando  alguna  dicion  acaba  en 
vocal,  t  luego  eso  mesmo  comienza  otra  en  vocal, 
callamos  la  primera...  como  diciendo: 

Después  que  el  Pintor  del  mundo... 

De  que  y  de  el  hicimos  una  sílaba,  %  dijimos  quel: 
pediéramos  escribir  dos  silabas  que  el,  y  pronun- 
ciamos una.  Y  así  podemos  escribir  «Es  nuestro 
amigo»  t  pronunciar  nuestro  amigo:  y  escribiendo 
como  pronunciamos  Es  nuestro  amigo,  y  es  núes- 
tr'amigo, 

»Item:  escribimos  algunas  veces  /  sencilla,  z 
pronunciémosla  doblada;  como  por  decir  la  o/ma, 
la  aguja,  decimos  ellalma,  ellaguja,..  porque  no  se 
encuentre  una  a  con  otra,  si  dijéramos  la  alma, 
etc.. 

»Item:  por  decir  amalle,  amallo,  decimos  amar- 
le, amarlo,  mudando  la  I  en  r. 

«Otras  veces  seguímos  la  ortografía  griega  y  la- 
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tina,  y  no  la  pronunciación:  como  en  phUosopho^ 
tkalatno^  signo,  magnifico.,,  y  pronunciamos  tf'no, 
manifioo,  sin  g. 
»Todo  lo  dicho  es  sacado  de  nuestro  Lebrga.» 

Im  re^la  XV  es  sobre  la  piminación. 
La  última  es  sobre  las  abreTiaoiones. 
Esta  lista  de  abreriatiiras  latinas  es  mny  socorrida 
para  la  leetnra  de  las  impresiones  de  Tortis. 

ROBLES  (l.  JUAN  db). 

3634.  Diálogo  entre  dos  Sacerdotes,  in- 
titalados.  Primero,  y  Segundo.  En  razón 
del  Yso  de  la  barba  de  los  Eclesiásticos.  Al 
Excelentissimo  Señor  Don  Pedro  Colon  de 
Portugal  y  Castro,  Almirante  de  las  Indias, 
Duque  de  Veragua,  y  de  la  Vega,  Marques 
de  lamaica,  Conde  de  Gelues,  y  de  Monte 
Alegre,  y  Señor  de  las  villas  de  Villanueua 
de  Aliscar,  Torrequemada,  y  Almuédano. 
Por  el  Licenciado  Ivan  de  Robles,  Benefi- 
ciado de  Santa  Marina  de  Seuilla,  Ayo,  y 
Maestro  en  un  tiempo  de  su  Excelencia,  y 
Capellán  perpetuo.^Con  licencia.  Impresso 
en  Sevilla  por  Francisco  de  Lyra,  Año  de 
4642. 

En  4.*— 28  pe.  ds.  ^más  4  de  principios). 

£1  ejemplar  qne  poseo,  y  único  qne  he  alcanzado  4 
▼er  en  mi  vida,  perteneció  al  célebre  poeta  anteqne- 
rano  Pedro  de  Espinosa,  del  enal,  sobrescrito  con  sn 
nombre,  manuscrito  antóflrrafo,  llera  nn  encomio  en 
yerso. 

Aprob.  del  P.  Francisco  Alemán,  jesnita:  Casa  pro- 
fesa de  la  Compañía  de  Jesús  de  Serilla,  22  Abril  1641. 
(Seria  hijo  de  Mateo  Alemán?) 

Lioencia  del  Ordinario,  el  Dr.  Francisco  del  Carpió 
B  «IV.  Carpios  se  firma):  Seyilla,  27  Abril  1641. 

Aprob.  de  D.  Jnan  de  Silya: 

«...  £1  inteoto  está  probado  de  suerte,  que  cuan- 
»do  el  autor  no  hubiera  ostentado  en  otrca  obras 
*stt  erudictotí  y  ingenio,  bastaba  la  preseate  para 
vrecoDocimiento  de  cuan  versado  es  en  todas  Le- 
•tras  y  Historias...— Sevilla  6  de  j.  4644.» 

Lieeaoia:  Jnnio  6  de  1641. 

«El  Licenciado  Pedro  de  Espinosa,  Beotor  del  CoUe- 
ffio  de  San  Ulefonso  de  la  ciudad  de  Sanlúoar  de  Bar* 
rameda...»  etc.  (Este  encabezamiento  y  una  décima,  de 
pnfio  de  Espinosa.) 

Aprob.  del  Br.  D.  Andrés  Bermúdes  Carpió,  colosal 
del  Colegio  mayor  de  Santa  liaría  de  Jesús»  Estudio 
iceneral  y  Universidad  de  la  eindad  de  Sevilla,  y  cate- 
drático de  prima  de  Teología  en  ella  y  canónigo  ma- 
gistral de  la  santa  iglesia  de  Cádis:  «En  este  Colegio, 
á25ootnbrel6.» 

Epigrama  latino  del  L.  J.  -Alvares  de  Alanís,  maes- 
tro de  ceremonias  de  la  Colegiata  de  Sevilla. 

Dedicatoria  firmada:  De  Sevilla,  16  Junio  1641. 

<Eite  breve  tratmdo  va,  mientras  se  acaban  otros  ma' 
.»  ete. 


De  éstos  habla  después  más  individualmente  por  bo* 
oa  del  Sacerdote  primero  (que  el  segundo  es  él): 

«¿Quién  puede  dudar  de  eso  (que  responda  sa- 
tisfactoriamente a  la  pregunta  sobre  la  barba  de 
los  Sacerdotes  que  le  hace  su  conversante),  habien- 
do V.  m.  probado  su  intención  tan  bien  con  sus 
escritos,  hechos  en  ocasiones  tan  a  propósito  de 
todas?  Especialmente  con  la 

«if  Defensa  del  único  Patronato  del  glorioso  San- 
tiago,n 

y  con  el 

«^  Discurso  de  los  Beneficios  curados,» 

y  con  los 

«^  ili;tsos  al  Predicador  curioso, » 

y  con  la 

«^  Censura  de  la  Ortografía  del  Maestro  Correa,» 

y  con  la 

•^  Relación  de  la  muerte  y  depósito  de  la  Boncelenti- 
sima  Señora  Doña  Catalina  Francisca  Antonia  de 
Portugal  y  Castro,  Duquesa  de  Veraguas  y  Conde- 
sa de  Gelves.T» 

Escritos  todos  que  acreditan  los  mayores  volú- 
menes, que  están  en  borrón.» 

Por  boca  del  Sacerdote  primero  (que  es  él),  dice,  fo- 
lio 17: 

«De  lo  que  infiero  ser  impropríedad,  como  lo 
diré  en  mi 

«1[  Pintor  Cristiano,»    . 

el  pintar  a  los  Angeles  sin  barba.» 

ídem,  fol.  6: 

«Si  Dios  Nuestro  Señor  fuere  servido  de  darme 
vida  y  modo  para  sacar  a  luz  mi 

«1[  Sacerdote  curioso,» 

en  él  diré  lo  que  supiere.» 

ídem,  fol.  16: 

«Yo  que  por  discípulo  del  Maestro  Medina,  he 
estudiado  este  modo  de  saber...  sé  por  expe- 
riencia...» 

Fol.  13: 

fíSacerdote  Segundc^-El  rigor  de  la  barba  raida 
es  nuevo  y  peregrino...  Y  aquí  entra  un  suoeso 
cuya  relación  hace  al  proposito;  y  pienso  que  no 
le  pesará  a  V.  m.  oiría.  Y  es:  que  cuando  esta  Sino- 
do  (del  Arzobispo  de  Sevilla  D.  Rodrigo  de  Castro) 
se  publicó,  babia  venido  de  Roma  por  Racionero 
desta  Santa  iglesia  el  Dr.  Bartolomé  Olalla  de  Rojas 
que  trajo  barba  larga,  y  el  Discurso  y  oración  de 
(Juan)  Pierio  (Valeriano  en  recomendación  de  la 
barba  de  los  Sacerdotes),  presumo  que  con  inten- 
ción de  introducir  el  uso  por  acá. 

»Mas  tomándolo  los  Ministros  de  la  Dignidad  por 
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oposición  de  la  Constitución  Sinodal  («Que  todos 
los  Eclesiásticos...  traigan...  la  barba  raída,  sin 
punta,  ni  bozo  alguno»)  tuvieron  con  él  tantos  en- 
cuentros, añadiéndole  otros  cargos;  que  llegó  a  es- 
tar preso,  y  con  tanto  conato;  que  por  el  traslado 
que  hice  de  su  proceso  para  enviar  a  Roma,  se  me 
mejoró  la  plaza  de  Paje  con  la  de  Gentil-hombre. 
Mas  al  fin  él  salló  libre,  y  con  su  barba,  como  de 
antes... 

»E1  Sr.  Cardenal  Guevara  quitando  y  poniendo 
lo  que  le  pareció...  llegando  a  la  Constitución  de 
la  barba,  estrañó  el  término  de  raida,  y...  asi  me 
hizo  escribir:  ^Mandamos  a  todas  las  personas 
Eclesiásticas...  traigan  la  barba  redonda,  sin  pun- 
ta, ni  bigote  alguno,»  con  que  moderó  el  rigor  de 
la  ranura,  y  concedió  algo  de  barba. 

«Viendo,  pues,  el  Dr,  Olalla  de  Rojas  (que  ya  era 
canónigo  y  Coadjutor  de  chantre),  la  moderación, 
animado  con  ello,  besó  la  mano  a  su  Eminencia  y 
presentóle  la  Oración  de  Pierio,  traducida  ya  por 
el  Dr.  Mateo  de  Ribas  Olalla  deudo  suyo:  de  que 
gustó  tanto  Su  Eminencia  que  mandó  al  Dr.  Fran- 
cisco Balza  su  secretario  aproballa,  y  al  Dr.  Hie- 
ronimo  de  Leiva  su  Provisor  dar  licencia  para  es- 
tamparse.» 

Fol.  21: 

«Mí  pensamiento  anterior  (en  favor  de  las  barbas) 
callado  hasta  ahora,  he  manifestado  ya  a  fuerza  de 
razón  amparada  de  mis  canas.» 

(Lnego  el  año  1041  era  ya  viejo  Bobles.) 

«Quiero  imitar  en  este  traje  (=  barbas)  a  nues- 
tro Divino  Maestro  y  a  los  Santos  que  le  imitaron 
a  él,  y  a  sus  vicarios  Santísimos  y  al  Sacro  Colegio 
Cardenalicio,  y  a  los  dos  Eminentísimos  de  quien 
recibi  el  ser  que  tengo, » 

Fol.  16: 

«Ese  libro  {Racional  jie  los  divinos  oficios)  no  pue- 
de llamarse  en  rigor  de  (Guillermo)  Durando,  sino 
de  Nicolao  Doardo,  el  cual  hallando  los  Papeles  del 
Aparato  que  había  dejado  como  en  embrión  en  su 
muerte,  procuró  ponerlos  en  la  forma  que  están: 
que  si  bien  tienen  mucho  bueno  y  curioso,  es  ne- 
cesario leerse  con  cuidado  y  advertencia  especia- 
les: porque  en  obras  tan  graves  y  difusas  es  peli- 
grosa la  división  de  ingenios,  por  mas  eminentes 
que  sean;  y  mas  si  no  se  han  comunicado  para 
componerlas.  Porque  ya  se  vee  que  no  puede  ser 
una  misma,  ni  igual  la  noticia  de  las  materias;  ni 
uno  mismo  el  podo  de  examinarlas;  ni  unos  mis- 
mos los  conceptos  que  engendran;  ni  unas  mismas 
la  naturaleza  y  disposición  de  ambos  Ingenios.  De 
todo  lo  cual  pueden  resultar  peligros  para  la  per- 
fección de  los  tratados. 

»Esto  lo  entendió  bien  el  insigne  Dr,  Pedro  de 
Valencia  (con  cuyo  discípulo  dfcen  que  se  gloria- 
ba el  Maestro  Sánchez  Brócense,  diciendo  que  de- 
mas  de  sus  ciencias,  sabía  tanto  Hebreon  como 
San  Hieronimo  y  mas  Griego  que  Erasmo). 


»Este,  pues,  habiéndole  dejado  el  Dr,  Arias  Mon- 
tano encomendadas  a  su  muerte  las  obras  que  no 
había  podido  acabar,  no  se  quisó  encargar  de  aca- 
barlas, por  las  razones  que  tengo  dichas;  por  mas 
qu»  el  Maestro  Francisco  de  Medina  se  esforzó  a  per- 
suadirle, cuando  las  vino  a  ver,  a  que  no  permitiese 
quedara  oculto  tan  gran  tesoro. 

»Aunque  el  mismo  Maestro  (Medina)  usó  después 
el  mismo  recato  con  las  Obras  que  le  dejó  a  él  el 
Licenciado  Francisco  Pacheco,  Canónigo  desta  San- 
ta Iglesia,  a  quien  solo  la  envidia  pudo  quitar  el 
ser  Maestro  de  la  Magestad  de  Filipo  111,9 

Fol.  12: 

«Desde  el  Señor  Infante  D.  Felipe,  su  primer  Ar- 
zobispo (de  Sevilla)  hasta  el  Eminentísimo  de  Gue- 
vara, mi  señor  (porque  fue  paje  suyo  Robles)  han 
sido  treinta  y  nueve  Prelados,  Y  habiendo  el  doc- 
tísimo y  diligentísimo  varón  el  Licenciado  Francis- 
co  Pacheco,  canónigo  desta  Santa  Iglesia,  revuelto 
dliigentísimamente  los  Archivos  della,  y  hecho  un 
Memorial  de  todos  los  señores  Arzobispos  [de  Sevilla) 
con  intención  de  escribir  sus  Vidas,  no  pudo  hallar 
mas  noticias  (de  los  Concilios  celebrados  en  Sevilla) 
que  la  de  haber  celebrado  Sínodo  el  Sr,  D.  Fernán' 
do  Carrillo  de  Albornoz  que  fue  el  décimo-cuarto 
(XIV)  Prelado,  contemporáneo  del  Rey  D.  Pedro; 
y  el  Sr,  D,  Pedro  de  Luna,  que  fué  el  décimo-octa- 
vo (XVIIIj:  y  el  Sr,  D,  Alonso  de  Exea,  su  sucesor 
inmediato. 

»Y  ni  dice  como,  ni  hay  ninguna  de  sus  consti- 
tuciones. 

«Después  parece  haber  celebrado  Sínodos  los  Se- 
ñores Arzobispos  D.  Diego  Hurtado  de  Mendoza,  y 
D.  Diego  Deza,  y  D.  Cristóbal  de  Rojas  y  Sandoval; 
cuyas  Constituciones  recopiló  el  Eminentisímo 
(D.  Pedro)  de  Castro  mi  Señor;  y  cuyos  volúmenes 
enteros  están  hoy  en  poder  del  Licenciado  Alonso 
Sánchez  Gordillo,  Beneficiado  de  la  Magdalena,  y 
Abad  mayor  de  la  Universidad  de  Beneficiados.» 

—  *  3635.  Censura  de  la  ortografia  qve 
el  I  Maestro  Gon9alo  Correas  Cathedratico 
de  lenguas  de  la  Vniversidad  de  Salaman- 
ca, pretende  introduzir.  (Fechada  y  suscri- 
ta al  fin:)  De  Sevilla,  Mayo  24  de  1639.— 
El  Licenciado  loan  de  Robles. 

En  fol — 1  h.— BÍgn.  1[.— oon  reolamoe.— sin  foliar.— 
La  última  p.  en  b. 

—  3636.  Primera  Parte  de  El  Culto  Se- 
villano. Al  Excrao.  Sr.  D.  Manuel  Alonso 
Pérez  de  Gvzraan  El  Bueno,  duque  de  Me- 
dina-Sidonia,  conde  de  Niebla,  marqués  de 
Cazaza  en  África,  capitán  general  del  Mar 
Océano  y  costas  de  Andalucía,  Caballero 
del  insigne  orden  del  Tusón  de  Oro,  del 
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Consejo  de  Estado  y  Guerra  de  S.  M.,  gen- 
til-hombre de  Su  Cámara,  &.,  por  el  licen- 
ciado Juan  de  Robles,  benefíciado  de  la 
iglesia  parroquial  de  Santa  Marina  de  Se- 
villa. 
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MS.  orifirinal  en  4  ^  rnbrioado  y  con  las  aprobaciones 
ylieeneiaB  para  imprimirse.— 191  h.  (oon  4  más  de  prin- 
eipios). 

En  la  hoja  de  anteportada  dice  (rubricado  por  el  Pro- 
TÍ9or): 

■En  i9  de  hebrero  de  4631.— Remítese  este  libro 
al  Sefior  licenciado  Rodrigo  Caro,  juez  de  la  santa 
iglesia,  para  que  lo  vea  y  dé  su  parecer.» 

Hoja  segunda,  la  portada  qne  dejamos  transcrita. 
Hoja  tereera: 

«Censura  del  />.  fr.  Joan  Ponce  de  León  de  la  or- 
den de  los  Mínimos  de  Sant  Francisco  de  Paula, 
calificador  del  Consejo  de  S.  M.  en  el  de  la  Supre- 
ma y  General  Inquisición  y  por  su  orden  Yisita- 
dor  de  todas  las  librerías  de  Castilla  y  Reinos  de 
S.  M. — Las  dos  potencias  del  alma  entendimiento  y 
voluntad,  con  ser,  como  deben,  tan  hermanas,  son 
Un  diferentes  en  los  motivos  de  sus  condiciones, 
qne  todo  lo  que  es  viveza  para  la  una,  es  tibieza  y 
sequedad  para  la  otra,  y  tanto  la  voluntad  está  mas 
flaca  y  fría,  cuanto  el  entendimiento  está  mas  vi- 
Tamenle  curioso:  perdiendo  por  el  realce  y  flor  de 
sus  palabras  el  sazonado  fructo  de  las  obras:  como 
lo  dijo  a  semejante  intento  el  gran  Padre  San  Am- 
brosio: mQuod  luxurial  in  flore  sermonis,  tenucUur  et 
vehelatur  in  fructu.»  Y  al  mismo  fin  Sant  Prospero 
Aquítaaio:  9Sentenliarum  vivacitatem  sermo  exin- 
duHtia  euüus  enervat,  et  totam  vim  dictorum  splen- 
dor  elaboralttt  evacuaf.»— Este  peligro  tienen  por 
la  mayor  parte  las  leturas  de  los  libros  cultos  y  crí- 
ticos,,. Este  libro  que  de  El  culto  Sevillano,  por  co- 
misión del  Sr.  D.  Juan  de  Velasco  y  Acevedo,  Vica- 
rio general  de  esta  corte  y  su  partido,  segunda  vez 
he  visto,  le  hallo  muy  reformado  al  primero ^  y  en 
lodo  muy  ajustado  al  seguro  modo  de  decir  y  es- 
cribir en  semejantes  materias.  Y  juntamente  que 
en  las  que  aquí  propone  el  licenciado  Juan  de  Ro- 
bles beneficiado  de  la  iglesia  de  Santa  Marina  de 
Sevilla  su  autor,  se  guardan  las  verdaderas  partes 
de  la  Retorica  latina  y  española,  sin  que  en  ningu- 
na de  ellas,  ni  en  el  modo  de  espli carias,  haya  cosa 
en  que  se  ofenda  a  la  religión  cristiana,  ni  al  deco- 
ro de  las  costumbres:  antes  munchas  que  pueden 
debidamente  conducir  a  este  fin.  Por  lo  cual  soy 
de  parecer  puede  el  Sr.  Vicario  servirse  de  man- 
dar se  le  dé  a  su  autor  la  licencia  que,  para  pre- 
sentarla al  Consejo  Real  de  Castilla,  suplica.— En 
esta  villa  de  Madrid  en  49  de  agosto  de  4631  años. 
— Fray  Joan  Ponce  de  León,» 

Sígnese  la  licencia  del  Ordinario*  qne  concluye  en  la 
boja  enaria. 

Apn>b.  de  D.  Francisco  de  Qnevedor  qne  copiada  li- 
teralmente, y  renglón  por  renglón,  dice: 


«Muy  poderoso  Señor: 


»E  uisto  por  comisión  de  V.  A.  este  libro  cuio 
titulo  es  el  culto  seuillano  escriuiole  el  licenciado 
Jü  de  Robres  beneficiado  déla  iglesia  Pa  Ro  quial 
de  santa  marina  de  seuilla  esde  Buena  y  sana  doc- 
trina sin  contra  de^ir  ala  de  nuestra  santa  fe  cha- 
tolíca.  esde  enseñamiento  muy  ulil.  la  doctrina 
berdadera  y  uíen  estudiada,  la  disposición  agra- 
dable con  donaires  onestos  y  degentes  q  ba^en  sa- 
brossa  suleogion.  Estodo  contra  las  malas  costun- 
bres  y  muy  erudita  ocupación  déla  ogiossidad. 
Porq  es  merecedor  su  autor  de  q  V.  A.  le  congeda 
la  ligengia  q  pide.  En  Madrid  22  de  septienbre4634 
años. — D5  Francisco  gbedo  de  billegas.» 

Sifirnense  13  hojas  en  blanco,  qne  sin  dnda  destinaba 
el  autor  para  prólogo,  que  es  lo  último  que  se  escribe;  y 
tras  ellas  la  obra,  que  empieza  en  el  f  ol.  i. 

«^Dialogo  /.—Trata  principalmente  de  los  nom- 
bres critico  Y  culto  y  sus  calidades. — Interlocuto- 
res: D.  Juan  de  Guzman.  Licenciado  Sotomayor. — 
D,  Gerónimo,  Beso  a  V.  m.  sus  manos  mil  veces. — 
Licenciado,  Yo  las  de  V.  m.  otras  tantas.» 

Empieza  en  el  fol.  33: 

v^DiaXogo  //.—Trata  del'  Arte  de  la  fíaforíca.» 

Fol.  78: 

m  Dialogo  ///.—Trata  de  la  Elocución,  tercera  par- 
te de  la  Retorica.» 

Fol.  123: 

iiDialogoIV,—l)e  la  oración  acomodada.» 

Fol.  167: 

<íDialogo  F.— Trata  de  la  Ortografía.T» 

La  obra  concluyo: 

Y  tu  ahna  mia  dellos  diferente 
Alaba  a  tu  señor  perpetuamente. 

En  la  misma  hoja  191,  en  que  acaba  la  obra,  se  pone 
su  aprobación  por  Bodrigro  Caro,  &  saber: 

«El  Licenciado  Rodrigo  Caro,  Juez  oficial  y  vi- 
cario General  de  la  Santa  iglesia  y  arzobispado  de 
Sevilla  y  Inquisidor  ordinario  por  el  Eminentísi- 
mo y  Reverendísimo  Señor  Cardenal  de  Guzman, 
arzobispo  de  Sevilla  del  Consejo  de  S.  M.,  etc.,  mi 
señor;  He  visto  por  comisión  del  Sr.  Dr.  D.  Luis 
Venegas  de  Pigueroa,  gobernador  y  provisor  deste 
arzobispado  de  Sevilla  este  libro  intitulado  El  cul- 
to Sevillano^  compuesto  por  el  Licenciado  Joan  de 
Robles,  y  no  he  hallado  en  él  cosa  que  sea  contra 
nuestra  Santa  Fe  Católica  ni  contra  las  buenas  cos- 
tumbres: antes  he  hallado  tanta  y  tan  buena  doc- 
trina mezclada  con  la  suavidad  del  lenguaje  y  apa- 
cibilidad  del  estilo,  que  se  echa  de  ver  la  condi- 
ción y  piedad  de  su  dueño.  Y  así  no  solo  juzgo  que 
se  le  debe  dar  la  licencia  que  pide  para  estampar- 
lo, sino  que  será  justo  que  lo  haga  con  la  mayor 
brevedad  que  sea  posible,  para  que  el  pueblo  goce 
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de  4as  muchas  utilidades  que  se  le  seguirán  de  ha- 
cerlo. Y  este  es  mi  parecer  salvo,  etc.— En  Sevi- 
lla 49  de  febrero  de  mil  y  seiscientos  y  34  años.— 
Licenciado  Rodrigo  Caro,» 
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y  nuestro  divino  español  Garci-Laso,  imitándole 
(según  se  puede  colegir),  dice  en  el  soneto  a  la 
marquesa  de  Padula: 


r 


Sígnese  la  lioenoia. 

El  objeto  de  esta  obra  es  formar  un  buen  humanista, 
y  sobre  todo  nn  hablista  español  elegante.  La  traza  de 
ella  está  reducida  á  presentarse  un  caballero  rico  y 
mancebo  al  L.  Sotomayor  (qae  tal  vez  será  el  mismo 
Bobles  con  su  segundo  apellido),  consultándole  sobre 
el  estudio  que  más  le  conrenga  para  cultiyar  su  inge- 
nio. £1  Licenciado  le  contesta  (fol.  6):  «Mi  parecer  es 
que  V.m.  estudie  esto  que  llaman  oultura,  que  es  estu- 
dio apacible.» 

Explicando,  pues,  en  buen  sentido  el  de  las  voces 
culto  y  criiico,  dice  (fol.  9)  que: 

«Los  critioos  son  los  verdaderos  jueces  (de  la 
elegancia).  Y  eso  signiíica  ei  nombre,  derivado  de 
crinOf  verbo  griego  que  quiere  decir  juzgar.  Y  de 
ahi  se  llaman  dias  críticos  los  términos  de  las  en- 
fermedades, que  son  los  setenes  y  otros  en  que 
por  particulares  sefiales  se  puede  juzgar  el  estado 
dellas. 
»í).  Juan»— Y  ¿qué  sciencia  profesan  los  críticos? 
•Ifcenctodo.— Haga  usted  cuenta  que  las  han  de 
profesar  todas,  ó  por  mejor  decir  un  compuesto 
de  todas,  (fol.  9.) 

»...  Por  manera  que  el  verdadero  crítico  será  el 
que  tuviere  una  noticia  general  de  sciencias  y  co- 
sas diversas,  con  que  discurra  fundadamente  por 
ellas  enseñándolas  o  explicándolas.  Y  notando  lo 
bueQp  y  malo  que  hay  en  cualquiera  obra.  (fol.  \t.) 
*D,  /uan.— Ahora  es  menester  que  V.  m.  me 
diga  qué  es  esto  de  cultos.,, 

•Liconciado,—En  eso  le  diré  a  Y.  m.  lo  que  su- 
piere, quedándole  su  derecho  a  salvo  para  buscar 
quien  le  diga  más  dello...  Pues  digo,  señor,  que  la 
palabra  culto  tiene  poco  que  filosofar,  porque  ya 
se  sabe  que  cultivar  significa  labrar  y  beneficiar 
los  campos  para  que  den  fruto.-  Y  decimos  a  las 
selvas  y  bosques  incultos  porque  no  saben  de  be- 
neficio ni  labor:  y  por  el  contrario  se  llamarán 
culUu  las  tierras  que  lo  saben.  Esto  se  traslada 
galanamente  a  los  ingenios:  porque  como  las  tier- 
ras desechan  con  la  cultura  lo  áspero  y  montuoso 
de  sus  breñas  y  malezas,  y  se  disponen  a  dar  fru- 
tos provechosos  y  plantas  y  flores  vistosas  y  agra- 
dables, así  los  ingenios  beneficiados  con  los  estu- 
dios renuncian  la  aspereza  y  bronquedad  de  la 
ignorancia,  y  quedan  hábiles  para  las  obras  y  dis- 
cursos convenientes  a  la  vida  humana  y  la  poli- 
cía y  conversación  de  las  gentes... 

•D.  Juan.— ¿Luego  bien  se  pueden  llamar  cultos 
todos  los  que  estudiaren? 

nlfcencfodo.— En  rigor,  sí  señor.  Mas  paréceme 
que  el  uso  lo  ha  adjudicado  a  los  que  hacen  sus 
obras  con  mas  primor  que  los  demás.  Y  así  Ovidio 
entre  los  poetas  de  su  tiempo  llamó  en  particular 
culto  a  Tibulo  su  amigo  en  una  elegía...  al  fin  de  la 
cual  le  dice: 

Hausisti  números,  etdte  Tibulle,  pios... 


Ilustre  honor  del  nombre  de  Cardona, 
Décima  moradora  del  Parnaso, 
Á  Tansilo,  a  Mintumo,  al  ettko  Taso, 
Sujeto  noble  de  inmortal  corona...  etc. 

por  manera  que  nombrando  tres  famosos  poetas, 
le  dio  en  particular  el  nombre  de  culto  a  Bernardo 
Taso,  porque  debió  de  hallar  en  sus  obras  mas  ca- 
lidades de  cultura,  que  en  las  de  los  otros...  Tam- 
bién ha  habido  quien  los  llame  cultos  del  lenguaje, 
como  fué  el  Maestro  Diego  Girón  en  un  soneto  que 
puso  por  elogio  a  las  Rimas  de  Fernando  de  Herré' 
ra^  que  dice: 

Fértil  España. . .  (Copla  el  primero) . 

«Esto  ha  caminado  desde  aquellos  siglos  con 
este  espacio  hasta  el  nuestro,  entre  cuyas  nove-, 
dados  ha  habido  esta  de  congregarse  personas  que 
tengan  por  nombre  Los  cultos^  sin  que  yo  haya 
podido  averiguar  qué  principio  tuvo  esto,  ni  qué 
fundador  esta  Congregación,  ni  qué  se  requiere 
para  entrar  en  ella;  porque  de  todo  esto  me  priva 
(como  de  otras  cosas)  mi  retiro  y  poca  comunica- 
ción con  las  gentes.  Aunque  no  tengo  toda  la  cul- 
pa dello,  porque  también  tienen  ellos  su  parte, 
supuesto  que  habiéndolo  preguntado  a  algunos  si 
son  cultos^  y  habiéndome  otras  personas  Certifica- 
do que  lo  son,  lo  niegan  ellos  con  mas  juramentos 
que  si  se  lo  preguntara  la  moza  de  Caifas. 

«Con  esto  he  andado  algún  tiempo  confuso,  has* 
ta  que  he  venido  a  entender  que  entre  los  muchos 
que  debe  de  haber  merecedores  verdaderamente 
deste  nombre  se  han  entremetido  algunos  mozos 
que  como  con  la  corta  vista  de  la  poca  experien- 
cia no  han  llegado  aún  a  ver  el  sol,  tienen  por  luz 
el  mas  dudoso  crepúsculo  del'Alba.  Esto  es»  que 
en  habiendo  leido  a  Guzman  de  Alfarache  o  a  Don 
Quijote^  o  estando  por  ventura  en  la  segunda  clase 
de  la  Compañía,  se  sueñan  catedráticos  de  Sala- 
manca, y  hablan  en  las  materias  con  la  libertad  y 
autoridad  que  si  lo  fueran.  A  lo  cual  han  acrecen- 
tado el  afectar  hablar  con  escuridad,  teniéndola 
por  elegancia.  Y  así  visitando  pocos  dias  ha  a  cier^ 
^0  enfermo  me  dijo:  «Hallaráme  V.  m.  casi  8umer« 
gido  en  una  naufragóse  tempestad,  y  poco  menos 
que  hórrido  cadáver,  como  lo  indicai'á  la  palidez 
de  mi  rostro:  porque  hoy  en  lo  mas  opaco  de  la 
noche  me  dieron  unos  deliquios  tan  irritantes, 
que  desde  la  nuca  al  acicate  quedé  cubierto  de  un 
sudor  frígido,  nuncio,  a  mi  ver,  infausto,  si  ya  no 
fulminante  precursor  de  la  rígida  parca.»  Pre- 
guntóle si  tenia  gana  de  comer;  y  respondióme 
que  «padecía  una  náusea  insípida;  que  si  no  era 
con  unos  estilicidios  de  agua  no  podía  pasar  bo- 
cado...» De  forma  que  sucedió  lo  que  me  contó  el 
Señor  obispo  de  Bona  D,  Juan  de  la  Sal  el  año  pa- 
sado: que  oyendo  reñir  a  su  puerta  a  un  negro  y  a 
un  berberisco,  se  asomó  ala  ventana,  y  vio  que  a 
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cuantas  injurias  el  berberisco  decía,  no  le  respon- 
día el  negro  mas  que:  «Anda,  que  só  culto,»  Lla- 
mándolo Su  Señoría  y  preguntándole  qué  quería 
decir  con  aquellas  palabras,  respondió:  «que  ha- 
bla, habla,  habla;  y  ni  entend'el,  ni  entendé  yo.» 
■"'  »Xire  V.  m.  en  qué  precisión  está  el  negocio.— 
T  así  los  han  dividido  a  estos  tales  las  personas  de 
buen  gusto  que  han  notado  los  modos  de  su  afec- 
tación, en  neldos,  y  cándidoSf  y  ebúrneos  y  otros 
epítetos  semejantes...  etc. 

»D.  JwjM, — Pues  V.  m.  me  manda  que  sea  culto ^ 
y  esto  dice  que  no  ha  de  ser  al  modo  que  hoy  se 
usa;  dígame  cómo  ha  de  ser... 

^Licenciado, — Diréselo  a  V.  m.  lo  mejor  que  su- 
piere. Y  para  ello  se  ha  de  suponer  que  todas  las 
acciones  humanas  tienen  tres  grados,  o  partes,  de 
necesidad^  conveniencia  ó  perfección^  como  princi- 
pio, aumento  y  colmo.  En  las  mas  materiales  po- 
dremos ver  esto,  como  en  el  comer  y  vestir;  que 
mirando  a  la  necesidad  sola  bastarán  a  un  hombre 
pan  y  agua  y  un  poco  de  sayal:  mas  la  convenien- 
cia es  que  cada  uno  coma  y  vista  comunmente 
bien  y  en  proporción  de  su  estado  y  calidad:  so- 
bre lo  cual  asienta  otra  razón  de  ostentación,  de 
grandeza  para  los  señores.  Y  lo  mismo  hallaremos 
si  fuéremos  discurriendo  en  otras  muchas  cosas, 
y  en  especial  en  nuestra  materia  de  hablar,  en  que 
si  no  miramos  mas  de  lo  necesario  para  entender- 
nos unos  a  otros,  tiene  tan  corto  límite  que  en 
muchas  cosas  bastarán  solas  señas,  agudeza  mas 
particular  que  de  otras  naciones  de  la  nuestra. 
...  Mas  aunque  esto  podrá  ser  en  rigor  suficien- 
te... no  lo  ha  hemos  de  poner  por  género  ni  grado 
de  lengua  sino  lo  que  se  habla  con  palabras;  me- 
diante lo  cual  se  obra  en  el  trato  común  todo 
aquello  que  no  se  puede  excusar.  Sobre  lo  cual  se 
ha  de  poner  el  modo  de  hablar  con  que  se  trata 
todo  lo  conveniente  a  necesidad  y  comodidad.  Y 
lo  último  es  lo  perfecto  y  primoroso  con  que  se 
tratan  las  cosas  mas  graves  y.  superiores  de  las 
Repúblicas...  que  se  puedan  reducir  a  tres  géne- 
ros, sciendas,  negocios  de  gobierno  y  policía,  y  dis- 
creckm  de  palacios  de  príncipes  y  señores.  Y  este 
es  el  verdadero  modo  de  hablar  a  que  so  ha  d^ 
atender,  y  de  quien  se  ha  de  entender  todo  lo  que 
se  llama  verdaderamente  "hablar  y  lenguaje...  Esto, 
pues,  presupuesto  y  advertido,  digo  que  Y.  m.  po- 
drá ser  culto  dentro  de  su  esfera  con  tres  cosas: 
procurando  saber  todo  cuanto  pudiere  de  todas 
las  cosas  de  todos  géneros,  y  sabiendo  discurrir 
sobre  ellas  según  arte,  y  hablar  de  todo  como  se 
debe  hablar. 

•Para  lo  primero  ha  de  leer  V.  m.  todo  cuan- 
to hallare  de  historias  y  coronices  de  provincias, 
reinos  y  ciudades,  de  sus  fundaciones  y  eversio- 
nes, de  sus  leyes,  costumbres,  ritos  y  ceremo- 
nias, vidas  de  príncipes,  fundaciones  de  religio- 
nes, peregrinaciones  y  varios  sucesos  de  personas 
sefialadas.  Y  a  esto  pertenecen  las  fábulas  antiguas 
de  quien  es  bien  saber  la  mitología  o  interpreta- 
ción que  está  en  algunos  de  los  expositores...  y  en 


la  Filosofía  Secreta  de  Juan  Pérez  de  Moya.  Demás 
de  lo  cual  ha  de  leer  V.  m.  todo  cuanto  hallare  de 
sentencias  y  obras  de  filósofos,  en  que  enriquecerá 
el  entendimiento,  y  tendrá  caudal  para  tratar  lo 
que  quisiere.  Y  no  se  olvide  de  ver  algo  de  artes  y 
oficios;  que  no  se  puede  perder  en  ello  nada,  sino 
antes  sacar  algo  que  luzga  en  ocasiones,  como  las 
agudezas  del  P.  Maestro  Farfan...  todo  esto  nace 
de  la  noticia  general  de  cosas,  con  que  hay  caudal 
para  risas  y  burlas.— Para  lo  segundo  de  saber  dis- 
currir hay  algunos  libros  que  podrán  aprovechar. 
Uno  antiguo  llamado  Fisión  deleitable  que  es  un 
epítome  o  margarita  do  todas  las  sciencias:  y  me- 
jor que  él  la  Lógica  de  Pedro  Simón  Abril:  el  libro 
de  Diferencias  de  libros  del  Dr,  Alejo  Vanegas;  El 
Examen  de  ingenios,  y  la  Plaza  universal;  y  como 
fuere  aprendiendo,  irá  hallando  otros... 

«Para  lo  tercero  do  saber  hablar  con  arte  y  mé- 
todo, le  podrán  aprovechar  a  Y.  m.  en  cuanto  a  la 
Gramática,  las  Instituciones  gramáticas  del  Maestro 
B.  Jiménez  Palón,  que  andaban  sueltas  y  ahora  las 
entró  en  un  volumen  de  Elocuencias  que  intitula 
Mercurio  Trimegisto;  y  el  Arte  trilingüe  del  Maes- 
tro  Gonzalo  Correa,  catedrático  de  lenguas  de  la 
universidad  de  Salamanca.  Y  sobre  eso  entrarán 
las  Artes  de  Retórica  que  se  han  escrito  en  nues- 
tra lengua...  De  las  que  yo  tengo  noticia  son  estas 
que  Y.  nr,  verá  aquí.— Esta  es  la  mas  antigua,  que 
escribió  un  Padre  del  orden  de  San  Hieronimo  sin 
expresar  su  nombre.  Y  en  verdad  que  si  no  fuera 
tan  rara  y  dificultosa  de  hallarse,  que  pudiera  es- 
cusar  de  hacer  otras  en  cuanto  a  invención  y  dis- 
posición.— Esta  mas  pequeña,  que  parece  epitome 
de  la  pasada,  es  de  Rodrigo  de  Espinosa  Santayana, 
—Esta  es  la  Elocuencia  del  Maestro  Jiménez  Palón, 
que  parece  querer  suplir  lo  que  falta  a  las-otras  de 
la  locución:  fue  escrita  primero  en  este  volumen 
pequeño,  y  ahora  sale  en  el  libro  que  digo  del  Mer^ 
curio.— Empero  quien  juntó  todo  lo  perteneciente 
al  arte  con  tal  eminencia  que  no  deja  nada  que  de« 
sear,  fue  el  Maestro  Baltasar  de  Céspedes,  que  es 
este  manuscrito  que  está  aquí,  el  cual  podrá  llevar 
Y.  m.  para  estudiar  por  él  todo  cuanto  quisiere. 
No  le  doy  a  Y.  m.  estos  Convites  de  Juan  de  Guzman, 
porque  están  dispuestos  para  predicadores  (1),  de 
tal  suerte  que  antes  embarazarán  que  ayudarán  a 
los  principiantes  en  la  facultad.  Pero  llevará  Y.  m. 
este  Templo  de  la  elocuencia  que  ha  sacado  agora  a 
luz  el  Dr.  Benito  Carlos  Quintero,  porque  no  obs- 
tante que  también  va  dirigido  a  los  predicadores, 
lleva  a  mi  ver  mas  facilidad  en  el  estilo  que  los 
Convites,  y  mas  suavidad  en  el  lenguaje  que  todos 
cuantos  hasta  hoy  han  escrito  desto  en  nuestra 

(D  «LoB  predicadores  tienen...  los  tratados  partion* 
Urea  que  han  escrito  machob  modernos*  en  especial  los 
señores  obispos  D.  Atonto  Metía  de  Tovar  y  2>.  Fran» 
eiseo  Temmei  Aguilar,.,  y  el  Mcíettro  B»  Jimeneg  Po' 
toHt  sin  loa  manuscritos  del  P.  Maettro  Saluoio,  honor 
del  orden  de  Predicadores,  y  los  Avieos  admirables  de 
nuestro  sevillano  insiarue  Francisco  de  Bioja^  que  son 
estos  que  estoy  trasladando»  (fol.  2é). 
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lengua;  y  así  tiene  disposición  para  aprovechar  a 
los  que  trataren  de  lenguaje. 

»D  Juan.— En  verdad  que  ha  de  darme  V.  m.  li- 
cencia para  reírme. 

i> Licenciado, —Esa  se  tendrá  V.  m.  de  mí  todas 
las  veces  que  quisiere.  Y  estimaré  en  mucho  que 
sea  de  alegría  de  haber  o  ido  todo  esto. 

»Z).  Juan. — No  es  sino  de  considerar  la  instruc- 
ción que  V.  m.  me  está  dando  y  lo  que  le  encarga 
al  que  ha  de  ser  culto ^  y  lo  que  le  manda  leer  an- 
tes que  llegue  a  tratar  de  obras,  que  para  ello  solo 
ha  menester  la  mitad  de  la  vida,  si  no  es  que  digo 
toda.  Rióme  de  ver  cuan  diferente  es  todo  esto  de 
lo  que  comunmente  se  entiende  conforme  a  lo  que 
yo  he  sabido;  porque  persona  digna  de  crédito  me 
ha  certificado  que  pretendiendo  un  caballero  man- 
cebo el  grado  de  Culto  en  una  Academia  dellos,  le 
preguntaron  los  examinadores  quien  babia  defen- 
dido en  Roma  el  capitolio  de  los  enemigos  france- 
ses; y  que  respondiendo  que  los  AnsereSf  lo  dieron 
por  hábil  y  suficiente,  y  se  le  dio  la  borla  con 
grande  conformidad  y  aplauso  de  todo  el  claustro 
cultizante. 

y>Licenciado,—..,  En  todas  facultades  hay  borlas 
que  parecen  burlas. » 

Trata  el  autor  muy  especialmente  de  la  ortoeni^f  ía  en 
que  inrierte  todo  el  diálogro  último,  y  pai^  prepararse 
á  él  estampa  al  fin  del  ooloquio  cuarto,  fol.  153,  una  cu- 
riosa lista  de  ortogrrafías  castellanas  por  el  orden  8Í« 
guíente: 

«El  Arte  (de  ortografía)  que  compuso  el  Br,  Ale- 
jo Vanegas  el  año  de  4534,  aunque  es  mas  para  la- 
tín que  para  romance. 

»La  que  hizo  después  Pedro  Madariaga,  año 
de  4665. 

»La  de  Juan  López  de  Velasco,  año  de  4582. 

»La  de  Benito  Ruii^  año  de  4587. 

»La  de  Guillelmo  Foquel^  año  4593. 

»La  del  P,  Francisco  Pérez  de  Nájera^  de  la  Com- 
pañía de  Jesús  del  año  de  4604. 

»La  de  Maleo  Alemán^  del  año  de  4609. 

»La  de  Lorenzo  de  AyaXa^  del  año  de  4644. 

)iLa  del  Maestro  Jiménez  Palón,  del  de  4644. 

»La  de  Juan  Bautista  Morales ,  del  de  4623. 

«Y  la  Arte  trilingüe  del  Maestro  Gonzalo  Cor- 
reas,,, al  principio  de  la  cual  pone  algunos  apun- 
tamientos que  pudiera  muy  bien  dejar  de  poner. 

»Y  no  le  doy  a  V.  m.  la  de  /V.  Luis  García  de  Es- 
troda,  maestro  que  fué  del  príncipe  D.  Juan,  hijo 
de  los  reyes  católicos,  ni  la  carta  del  Dr,  Bustos  a 
la  Señora  Emperatriz,  por  estar  manuscrita,  ni 
todos  esos  fragmentos  de  personas  que  escribie- 
ron desto  de  paso,  porque  todo  edtá  en  los  que 
escriben  exprofeso. 

»La  del  Maestro  Antonio  de  Lebrija  no  he  podido 
ver;  pero  siendo  tan  antigua,  no  sé  que  pueda 
ayudarnos  mucho  para  este  tiempo.» 

Bobles  no  es  de  opinión  que  la  pluma  se  ajuste  á  la 
lengua. 

«No  puede  ser  buena  (dice)  la  regla  general  que 


hacen  algunos  de  que  se  ha  de  escribir  como  se 
pronuncia;  porque  la  pronunciación  es  una  cosa 
muy  vaga,  y  por  el  mismo  caso  incierta  en  todo 
género  de  estados  y  sujetos,  etc. 

»La  escripcion  y  ortografía  se  ha  de  gobernar 
por  dos  cosas:  razón  y  uso,  así  como  las  facultades 
y  artes  por  teórica  y  práctica,  el  gobierno  por  le- 
yes y  costumbres,  las  acciones  por  propiedad  y 
posesión,  y  la  judicatura  por  certeza  de  prueba  y 
presunciones:  en  todas  las  cuales  cosas  son  las 
primeras  partes  las  mas  sustanciales  y  principa- 
les, y  así  también  lo  ha  de  ser  en  nuestra  materia 
la  razón  que  nace  de  la  etimología  (1),  que  es  la  que 
busca  el  origen  de  los  vocablos:  como  si  dijésemos 
¿de  dónde  vino  el  nombre  Hey  que  es  del  verbo 
latino  regó,  is?  y  esta  enseña  con  qué  letras  se  ha 
de  escribir;  porque  la  razón  pide  que  sea  con  las 
mismas  que  los  vocablos  que  los  engendraron  para 
que  vayan  siempre  conservando  la  memoria  de  su 
nacimiento  y  de  sus  progenitores;  cosa  tan  impor- 
tante, que  no  puede  ser  mas  para  el  gobierno  de 
la  lengua  y  para  saber  la  propiedad  della...  Si  yo 
quiero  escribir  nphilosophia»  en  el  rigor  de  su  orl- 
geii,  no  sé  yo  por  qué  me  ha  de  culpar  nadie,  te- 
niendo en  mi  favor  la  razón  y  la  autoridad  de  nues- 
tros escritores  resta uradoi*es  y  casi  inventores  de 
la  lengua  que  hoy  tenemos,  que  lo  escribieron 
así,.,  como  lo  dirán  las  escrituras  y  cartas  anti- 
guas... A  lo  menos  soy  testigo  de  vista  de  las  de 
ahora  50  años  en  que  aprendí  a  leer;  en  las  cuales 
nunca  hallé  diferencia  que  me  inquietase  ni  con- 
fundiese, con  ser  muchas  respecto  de  la  universal 
correspondencia  que  tenia  mi  tío  el  contador  Juan 
de  Robles  con  todo  el  estado  de  la  gran  casa  de 
Medina-Sidonía.  Esto  duró  hasta  el  año  de  4580,  en 
que  con  el  contagio  de  aquella  peste  que  tanto 
afligió  esta  provincia,  entró  el  de  la  novedad  y  al- 
teración, afligiéndonos  en  su  modo  mucho  mas; 
pues  habiendo  cesado  la  aflicción  del  daño  de  las 
vidas,  ha  ido  siempre  en  aumento  el  de  las  nove- 
dades con  multiplicación  de  artes  y  opiniones  que 
queriendo  algunas  que  nuestra  lengua  haya  naci- 
do en  la  torre  de  Babel,  quieren  ir  edificando  otras 
torres  en  que  muera...  Hoy  no  solo  entre  los  igno- 
rantes, sino  entre  los  doctos  y  bien  entendidos... 
no  hallarán  dos  que  totalmente  se  conformen  en 
el  modo  de  escribir... 
i>En  esto  del  uso,,,  no  será  muy  fácil  darla  (re- 
'  gla)  tal  que  enseñe  todo  lo  que  es  menester;  pero 
yo  tengo  para  mí  una  valga  lo  que  valiere:  que 
cada  y  cuando  que  la  mudanza  que  el  uso  intro- 
dujere perjudica  a  la  significación  del  vocablo... 
no  es  tolerable...  Y  así...  si  a  pacto  le  quita  (V.  m.) 
la  ce,  lo  hiere  mortalmente  dejándolo  equívoco  si 
habemos  de  entender  el  pato  ave  o  el  concierto;  y 
si  a  magnífico  le  quita  V.  m.  la  ge  lo  deja  lisiado; 
porque  le  quita  lo  que  le  da  sonido  de  grandeza  y 
autoridad  y  lo  deja  sonando  flaca  y  desautoriza- 
damente... No  apruebo...  el  uso  de  quitar  a  los  vo- 

(1)    Y  la  etimología,  ¿de  quién  nace? 


U9 


ROBLES. 


150 


cabios  la  ce  como  en  efecto^  y  la  pe  como  en  con^ 
eeptOy  y  la  ge  como  en  magnifico,,,  porque  parece 
al  pensamiento  del  asturiano...  etc. 

»Es  menester  que  los  doctos  estén  siempre  re- 
parando los  daños  del  vulgo  que  en  recibiendo  un 
Tocablo  grave  lo  corrompe  y  de  mare-magnum 
hace  marimctñat  y  de  volumen  balumba^  y  de  pro^ 
tomédico  lo  que  V.  m.  sabe  y  yo  no  quiero  decir... 
Pero  (también)  parece  muy  mal  la  afectación  con 
qne  se  pronuncian  aquellas  letras...  yo  no  hablo 
de  los  pedantes,  que  ponen  tanta  fuerza  en  ellas 
como  si  dispararan  una  bala  diciendo  efequeio  (4)  y 
concepeto^  sino  de  ios  que  pronuncian  blanda  y 
suavemente  con  an  quiebro  de  voz,  como  un  dies- 
tro  esgrimidor  que  señala  la  huida  sin  asentar  la 
mano,  de  modo  que  se  vea  que  la  dio,  y  no  quiso 
lastimar  con  ella. 

»Lo  es  (quimérico  y  sin  razón)  todo  esto  que  se 
pretende  introducir  especialmente  el  quitar  la  j  y 
el  sonido  su  semejante  de  la  ¿/  en  la  0  y  la  t  con 
que  decimos  muger  y  afligir  y  genero  (imitando  a 
ios  latinos)  poniendo  en  su  lugar  la  vil  x  con  que 
decimos  xabon^  xrí^utma,  ximio  y  otros  vocablos 
semejantes...  y  quitar  la  c  fácil,  limpia  y  hacen- 
dosa, y  poner  por  ella  y  por  g  a  la  Ai  en  las  Sílabas 
en  que  se  parecen,  como  ca,  co^  cu;  y  en  las  de  ze, 
si  y  en  la  cedilla  con  que  decimos  sa,  zo,  xu  poner 
lai,  todo  lo  cual  es  fundado  en  engaño;  porque  es 
falwo  decir  ni  entender  qae  en  e\  abecé  hay  dos  ietras 
que  sean  tan  conformes  en  el  sonido,  qvie  pueda  la  una 
aellas  servir  por  ambas  sin  defecto  ninguno. 

»D.  Juan, — Así  debe  de  ser,  pues  V.  m.  lo  dice; 
pero  a  lo  que  yo  siento  en  mi  oído  es  tan  poca  la 
diferencia  entre  los  sonidos  de  esas  letras...  que 
parece  qne  embaraza  mas  el  observarlo  que  el 
juntarlo  todo  en  una  letra  para  beneficio  pú- 
blico. 

•¿icmctodo.— Ese  es  el  engaño:  que  se  entienda 
que  en  esto  hay  cosa  poca,  y  que  es  bien  obrar 
en  ello  a  poco  mas  o  menos...  Es  certísimo  que  la 
lengua  se  pone  en  diferentes  lugares  para  decir 
délo,  ctíoSf  y  celo^  y  parpa  y  zambra  y  obra  con 
diverso  modo.  Porque  la  ci  se  pronuncia  en  el  na- 
cimiento de  los  dientes  superiores  con  un  silbo 
muy  sutil,  y  la  ce  con  menos  sutil,  y  que  sale  algo 
del  aire  a  fuera  de  los  dientes.  Y  parpa  se  pronun- 
cia poniéndose  la  lengua  en  los  mismos  dientes 
echando  por  los  lados  dellos  mas  aire  que  causa 
el  ceceo,  que  en  la  cedilla  es  proprio,  y  en  las  de-' 
mas  vicioso.  Y  la  1  se  pronuncia  pegándose  la  len- 
gua al  cielo  de  la  boca  con  sonido  fuerte  al  despe- 
garse.—Y  lo  mismo  es  en  ía  ¿/,  j  y  co;  que  afligir 
se  dice  poniéndose  la  lengua  de  forma  que  obra 
el  sonido  gir  al  principio  del  cíelo  de  la  boca:  co- 
ger un  poco  mas  adentro:  Juan  y  jamás  un  poco 


O)  «Toda  oonaonante  sin  vocal  snpone  adelantada  la 
aigniente,  como  oorónioa  repetida  su  anterior  con  oaa- 
tidad  brevísima;  así  quedan  estas  vooes  hechas  esdrú- 
jidas;  y  a  la  inversa  llanas  las  latinas  amahiU ,  voea' 
Mo,  redneidaa  á  las  OBStellanas  amable^*  etc. 


mas  adentro:  xabón  entrándose  tan  adentro  que 
casi  se  dobla  hacia  la  garganta  y  suena  gutural- 
mente:  de  que  ha  nacido  el  barbarismo  de  poner 
la  A  por  ella  diciendo  habón  y  llevándose  tras  si  la 
jofa  y  la  g;  con  que  dicen  algunos  Huan  y  muher, 
especialmente  los  negros  bozales  y  los  que  vil- 
mente los  imitan. — Por  manera,  señor,  que  lo  que 
en  esto  hay  es  que  se  le  debe  perdonar  al  pueblo 
el  no  saber  estos  primores,  y  usar  estas  pronun- 
ciaciones confusamente  trocadas  por  la  semejanza 
que  entre  sí  tienen:  mas  dársela  y  darnos  por  do- 
trtna  este  trueco  y  su  confusión  es  haber  tragado 
quien  lo  entienda  así  una  bernardina  o  mamola^  y 
querer  que  las  traguemos  todos... 

»D.  Juan, — Dígame  V.  m.  qué  le  parece  desta 
mudanza  del  orden  del  abecé.  ¿No  están  las  letras 
mejor  puestas  por  sus  clases  de  vocales,  finales, 
liquidantes  y  antivocales,  que  estaban  hasta  aquí 
esparcidas  acaso  sin  concierto  ninguno?  ¿Y  no  es- 
tán mejor  los  nombres  de  todas  reducidos  a  un 
sonido,  que  no  repartidos  en  diversos,  diciendo 
be,  efe;  pudiendo  decir  be,  ce,  fe,  le,  me,  ne?  ¿Y  no 
están  mejor  trabadas  las  letras  duplicadas  como 
la  elle  y  la  ch,  que  sueltas  como  han  estado?» 

(El  L.  Bobles  no  está  por  estas  opiniones.) 

tiLicenciado, — ...  De  la  ^  uso  como  siempre  se  ha 
hecho...  no  embargante  al  arbitrio  que  ha  dado 
cierto  ortógrafo  de  que  no  suene  con  la  0  ni  la  1'  a 
modo  de  jota,  sino  como  si  tuviese  u  en  medio,  di- 
ciendo gerra  y  gia  como  guerra  y  guia,  Y  porque 
será  dificultoso  el  introducir  esta  novedad  de  re- 
pente, da  un  arbitrio  de  que  se  quite  la  u,  y  se 
ponga  en  su  lugar  una  h,  con  que  digamos  gherra: 
lo  qual  dure  hasta  que  esté  la  u  olvidada,  y  en 
estándolo  se  quita  la  h,  y  se  pronuncia  con  la  ^  y 
la  e  de  la  misma  forma  que  hoy  decimos  gue, 

»/).  Juan,— Pues  sepamos  aora  en  cuánto  tiempo 
se  introduce  un  olvido...  y  qué  calidad  tiene  la  u 
tan  diferente  de  la  h,  que  ha  de  ser  menester  tiem- 
po para  olvidar  la  u  y  no  para  olvidar  la  h, 

^Licenciado, — Todo  eso  le  representé  yo  aiperso^ 
naje  que  lo  propuso:  y  paréceme  que  le  hice  tanta 
fuerza  que  en  lo  que  después  ha  impreso  no  pone 
h,  sino  dice  gerra,  gia„.  De  la  h  uso  como  nues- 
tros pasados  poniéndola  en  los  nombres  que  la 
pusieron  ellos:  porque  esta  letra  tiene  dos  sonidos: 
uno  fuerte  y  necesario,  como  hacienda,  hecho,  hijo, 
hoyo,  humo;  otro  mas  blando,  como  honor,  hora, 
hombre,,.  De  la  t  pequeña  uso  siempre  por  vocal  y 
por  conjunción:  y  de  y  uso  por  consonante,  por- 
que es  distinción  necesaria  para  la  claridad;  pues 
decir  «Fa,  yo,  iva»  está  claro:  y  decir  «ía,  io,  iva» 
está  equívoco...  Letra  hermafrodita  que  sirva  a  un 
mismo  tiempo  de  vocal  y  consonante. — ...  De  la  q 
uso  como  mis  mayores  en  honor  de  su  autoridad... 
si  bien  escribo  con  c  algunas  dicciones  que  antes 
se  escribían  con  ella,  como  son  cuenta,  cual,  cuafi* 
do,  como  lo  usé  el  Maestro  Medina  mi  patrón...  De 
la  tt  usaré  por  vocal  con  distinción  de  la  ve  o  va 
que  es  consonante...  «Bula...  nulidad..!»  No  qui- 
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taré  la  una  s  de  los  superlativos,  porque  es  letra 
sibilante,  y  suenan  ambas  en  ellos. 

*D.  Juan. — ¿Quién  ha  de  percebir  ese  sonido? 

rtLicenciado, — Quien  tuviere  oido,  y  supiere  de 
pronunciación.  ¿No  ha  visto  Y.  m.  cuando  está 
una  capilla  cantando  un  motete  que  tiene  suspen-. 
sos  los  oyentes,  dar  el  maestro  un  golpe  en  el  fa- 
cistol, que  se  quiebra  la  mano,  y  hacer  un  gesto 
que  parece  que  le  sacan  una  muela?...  Pues  ¿qué 
piensa  Y.  m.  que  es  aquello  sino  percebir  que  un 
músico  faltó  en  una  semíniípa,  o  abemoló  ia  voz 
donde  habia  de  estar  fuerte?... 

«Algunos  ortógrafos  ponen  por  segunda  parte 
deste  color  otro  medio  color  con  un  punto  y  un 
inciso  debajo  que  los  impresores  llaman  punto  col- 
gado (es  el  punto  y  coma  ;). 

«También  hay  otro  puntillo  semejante  a  inciso 
•(=: ')  y  le  llaman  lene^  que  se  pone  en  lo  alto  del  ren- 
glón en  lugar  de  las  letras  que  sé  consumen  por 
las  sinalefas;  como  eV  es  por  «ete  es;  a  de  V  agua 
por  «de  la  agua.»  Este  lo  usan  los  itaijianos,  y  al- 
gunos de  los  nuestros  lo  han  introducido  en  nues- 
tra escripcion,  como  Fernando  de  Herrera  en  sus 
Anotaciones  a  tiarci-Laso. 

»Si  los  maestros  de  escuela  tuvieran  este  cui- 
dado y  advertencia  (de  la  buena  pronunciación  y 
escricion)  como  los  antiguos,  no  hubiéramos  lle- 
gado a  tanta  infelicidad,  y  a  estar  tan  infamados 
con  las  naciones  y  pueblos  de  Castilla  los  sevi- 
llanos.» 

(A  este  propÓBÍto  propone  el  estableoimiento  de  una 
Dipntaoión  de  Yisitadores  de  esonelas.) 

Urracas  de  la  ropública  llama  Bobles  á  los  que  jnn- 
tan  libros  y  papeles  y  los  esoonden  donde  nadie  los  vea. 

Hablando  el  lioenoiado  de  las  obras  que  tenía  com- 
puestas, dice: 

aHa  mas  de  veinticinco  años  que  tengo  en  una 
gaveta  de  ese  escritorio  ol  borrón  d'  El  Sacerdote 
curioso  que  pretendí  hacer  para  los  ordenantes... 
Otros  papelillos  he  hecho,  más  obligado  con  parti- 
culares ocasiones  que  movido  de  mi  libre  volun- 
tad... cuales  son  el  Discurso  de  los  beneficios  cura^ 
doSf  la  Relación  de  la  avenida  del  año  de  626  al  Ex- 
celentísimo Duque  de  Medina  nuestro  dueño,  los 
Avisos  del  Predicador ^  y  la  Censura  de  la  ortografia 
y  últimamente  la  Carta  en  defensa  del  único  patro- 
nato de  nuestro  gloriosísimo  apóstol  al  Licenciado 
Rodrigo  Caro,* 

(Este  papel  se  copia  á  continnaoión  desde  el  fol.  139 
vuelto  al  150):  de  él  dice  su  aator  por  boca  de  D.  Juan: 

«Desearé  saber  qué  es  aquel  no  sé  qué  que  tie- 
nen que  sin  decir  vocablos  extraordinarios  ni  nue- 
vos, sino  los  que  todos  hablamos,  no  parece  ser 
este  estilo  el  que  todos  hablamos. — Ella  es  cosa  en 
que  han  reparado  casi  todas  las  personas  doctas  y 
bien  entendidas  que  la  han  visto.» 

(£n  efecto,  él,  á  pesar  de  la  inanidad  de  su  arfirnmen- 
to,  está  escrito  en  prosa  tan  culta  y  discreta  que  se  deja 
leer  con  gasto.) 


Para  que  se  forme  idea  de  las  que  el  autor  profesaba 
en  materia  de  buenas  letras,  copiaremos  aqni  algunas 
de  sos  doctrinas* 

Diálogo  I,  fol.  37: 

aLa  que  llaman  enunciación...  es  oración  en  que 
se  afirma  o  niega  algo  de  alguno,  como  «Pedro  es 
bueno,  o  no  es  bueno,*  Esta  consta  de  sujeto,  atri- 
buto y  cópula:  el  sujeto  es  de  quien  se  dice;  el  atri- 
buto es  lo  que  se  dice,  y  la  cópula  es  el  verbo  que 
los  junta  y  forma  la  enunciación.  Y  asi  en  esta 
,  enunciación  Pedro  es  el  sujeto,  bueno  el  atributo, 
y  es  la  cópula.  Algunas  veces  se  incluye  el  atributo 
en  el  verbo,  como  «Pedro  estucha,»  que  es  lo  mis- 
mo que  decir  «Pedro  es  estudiante.» — Esta  enun- 
ciación que  está  puesta  por  ejemplo  se  llama  sim- 
ple porque  contiene  una  sola  razón.  Hay  otra  tam- 
bién que  llaman  compuesta  porque  tiene  dos  razo- 
nes, como  «si  Pedro  es  bueno,  no  hay  duda  de  que 
amará  la  virtud.» 

Diálogo  III,  fol.  Oi: 

«^  En  el  inventar  vocablos  se  ha  de  mirar  si  se 
inventan  por  necesidad,  o  por  aumento  y  lustre 
de  nuestra  lengua....  En  inventándose  una  cosa  es 
forzoso  darla  nombre...  para  conocerla  o  saber  el 
uso  della...  todo  lo  cual  ha  de  ser  diferente  en  los 
vocablos  que  se  inventan  para  aumento  y  lustre 
de  la  lengua;  que  en  esos  se  han  de  examinar  dili~ 
gentisimamento  las  calidades  y  procurar  que  sean, 
como  dice  Femando  de  Herrera^  sobre  la  égloga  se- 
gunda  en  la  palabra  desbaña,  «palabras  limpias, 
proprias,  significantes,  convenientes,  magníficas, 
numerosas  y  sonorosas.»  Lo  cual  se  hace  atenta- 
mente siguiéndose  por  la  imitación  y  medida  de 
los  buenos  vocablos  de  que  hoy  se  usa...  Y  así  me 
agrada  el  epíteto  «hombre  talentoso»  por  de  mu- 
cho talento,  por  ser  semejante  a  gracioso ^  y  famo-' 
so  y  valeroso;  y  el  nombre  séquito  o  séquito  por  el 
vando  que  sigue  a  algún  poderoso,  porque  imita 
a  crédito^  rédito,  que  son  muy  buenas  voces.  Pero 
las  que  han  de  tener  siempre  el  primado  entre  to- 
das han  de  ser  las  voces  que  dan  mayor  propriedad 
y  significación.  Y  así  no  puedo  no  estimar  las  que 
be  visto  en  algunas  obras  poéticas  de  nuestro 
Francisco  de  Rioja  en  que  pone  «riente  Aurora, 
oliente  rosa  y  Euro  furiente;»  porque  no  tiene  has- 
ta ahora  nuestra  lengua  voces  que  signifiquen  la 
actualidad  desto:  porque  risueño,  oloroso  y  furioso, 
que  son  los  nombres  que  hasta  ahora  se  han  usa- 
do, no  significan  mas  que  el  tener  propriedad  o 
posibilidad  de  reír  y  oler  y  tener  furia;  y  los 
participios  arriba  dichos  dicen  que  la  Aurora,  y  la 
rosa  y  el  Euro  están  actualmente  riendo,  y  oliendo, 
y  con  furia,Y  porque  este  punto  pide  mas  espacio, 
se  quedará  para  aviso  de  los  ejercicios  del  ingenio, 
si  algún  dia  tratásemos  dellos.» 

Fol.  82: 

«^  No  solo  serán  vocablos  simples  o  puros  los 
que  son  de  una  sola  dicción,  como  hombre,  tiem- 
po, &c.  sino  también  las  perífrasis  o  circunloquios 
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de  las  cosas  qae  no  han  hallado  vocablo  simple 
con  que  decirse,  sino  siempre  se  dicen  con  dos  o 
mas,  como  tirar  dardos  y  tejas  y  ladrillos:  que 
aunque  hay  verbos  con  que  decir  flechar  y  asae- 
tear y  apedrear  y  alancear^  no  hemos  llegado  a 
decir  adardear,  ni  atejear,  ni  aladrillear:  aunque 
se  van  introduciendo  algunos  semejantes,  y  no 
malos,  como  discretear  por  decir  discreciones,  y 
gallardear  por  hacer  gallardías  y  otros  así.» 

Fol>  53: 

«Algunos  papeles  hay  curiosos  que  pueden  ser 
ejemplo  (de  ingeniosa  confutación),  y  no  es  el  me- 
nor la  Censura  que  el  Condestable  hizo  debajo  del 
nombre  de  Prete  Jacopin  a  las  Anotaciones  de  Gar- 
ci-LasOf  y  la  Respuesta  que  le  dio  Fernando  de  Her- 
rera, y  la  que  hizo  del  libro  de  la  Historia  de  la 
CMna  de  fr.  /.  González  de  Mendoza  en  nombre  del 
Soldado  de  Cdceres.» 

Fol.57:  • 

«Aquellos  burladores  (volatines)  solo  atienden  a 
embobar  a  los  mirones  y  sacarles  el  dinero.  Por 
donde  dijo  Ganasa  que  habia  ganado  el  que  llevó 
a  su  tierra  a  meter  asnos  en  un  corral, 

«Nunca  se  ganó  fama  con  coplas  de  repente.» 

Fol.  eS: 

■Y  En  especial  se  han  esmerado  en  ellas  (des- 
cripciones) los  modernos.  De  los  qu^yo  me  acuer- 
do singulares  en  eso  son  el  P.  Sigüenza  en  la  Des- 
cripción del  Escurial  que  hace  en  la  Historia  del 
monasterio  de  San  Hieronimo,  el  Rector  de  Villa- 
hermosa  en  las  de  su  Historia  de  las  Molucas,  el 
Dr.  Figueroa  en  su  libro  intitulado  El  Pasajero  y 
D.  Tomfís  Tamayo  de  Vargas  en  la  Restauración  de 
la  ciudad  del  Salvador,» 

Fol.  81: 

«Cursando  comigo  un  hombre  muy  anciano  en 
este  insigne  colegio  de  Maese  Rodrigo,  se  llegó  a  él 
ana  tapada  un  dia  y  le  dijo:  «Viejo  maldito,  ¿para 
qué  estudias?  ¿para  abogar  en  el  purgatorio?» 

Fol.  SB: 

«D.  Juan,— y,  m.  pide  tantas  cosas  para  eso,  que 
parece  la  recepta  que  hizo  el  otro  donairoso  para 
enrubiarse  las  damas:  que  habia  de  hacerse  con 
an  manojito  de  los  rayos  del  sol,  y  otro  de  los  de  la 
luna,  y  un  botón  de  la  harpa  de  David,  y  la  raspa- 
dura de  la  clava  de  Hércules,  y  la  medalla  do  la  gor- 
ra del  infante  D.  Pedro  que  anduvo  las  Siete  Par- 
tidae  del  mundo,  y  un  cabello  de  la  cabeza  de  Me- 
dusa y  una  uña  del  pie  del  Preste  Juan,  todo  echa- 
do en  una  de  las  ollas  de  Egipto,  y  cocido  con  agua 
del  rio  Gánjes,  y  meneado  con  un  palo  del  sauce 
de  que  se  ahorcó  Judas,  y  lavándoseí  con  ello  403 
años.» 

FoL  fil  melto: 

■f  La  libertad  es  dulce  y  digna  de  toda  estima- 


ción. Mas  háse  de  advertir  que  pretender  libertad 
por  sola  libertad  es  apetito  de  brutos  y  de  necios. 
Verá  V.  m.  en  su  casa  un  sirguerillo  en  una  jaula 
todo  el  dia  picando  las  verguillas  y  forcejando  por 
salir.  Si  a  este  le  preguntáramos:  «Ven  acá,  paja- 
rillo,  si  tienes  un  maestresala  que  te  está  siembro 
dando  cuidadosamente  el  sustento,  y  un  camarero 
que  te  encierra  de  noche  por  el  sereno,  y  te  saca 
otro  dia  al  sol  para  que  te  alegres  y  cantes,  ¿quó 
más  quieres?  ¿qué  pretendes?  Si  a  donde  quiera 
que  fueres  has  de  ir  expuesto  a  mil  peligros,  y 
aherrojado  a  un  cuidado  eterno  de  buscar  la  co- 
mida.» ¿^ué  nos  podrá  este  pajarillo  responder, 
sino  libertad  y  no  mas?» 

Diálogo  J.—Noticias  de  Femando  de  Herrera,  Licen- 
ciado Francisco  Pacheco,  M.  Franoisoo  de  Medina: 

o Iicenciodo.— Aquel  mostruo  de  sciencia  Octa- 
vio Pantagato  fraile  servita...  estuvo  muchos  años 
tullido  en  casa  del  Eminentísimo  cardenal  Farne- 
sio;  y  se  dice  dél  que  fué  tan  único,  que  jamas  se 
trató  en  su  presencia  a  donde  concurrían  todos  los 
doctos,  de  facultad  o  arte  alguna,  en  que  no  se 
mostrase  evidentemente  superior  al  mas  eminen- 
te profesor  della;  y  con  todo  eso  no  dejó  nada  es- 
crito, si  bien  sus  discípulos  Antonio  Agustín  y 
Paulo  Menucio  y  otros  escribieron  algo  de  lo  que 
aprendieron  dél,  granjeando  la  fama  y  nombre  que 
todos  saben,  con  ello.  En  quien  ha  sido  mas  natu- 
ral esta  cortedad  o  temor  o  recato  o  como  le  llama- 
remos es  en  los  Sevillanos.  Y  así  con  haber  habido 
tantos  insignes,  no  han  escrito,  y  si  han  comenza- 
do, no  lo  han  concluido,  como  el  Licenciado  Fran- 
cisco Pacheco,  canónigo  desta  Santa  iglesia,  entre 
cuyos  papeles  se  hallaron  algunos  libros  que  tra- 
taba de  hacer,  y  en  especial  un  liVocabulario  de  los 
nombres  mas  dificultosos  o  peregrinos^»  que  había 
hallado  en  los  autores,  y  que  no  se  podían,  como 
éldecia,  fácilmente  navegar:  y  ese  tuMemorial  de 
los  arzobispos  de  Sevilla*  cuyas  vidas  pensaba  es- 
cribir, y  se  quedó  como  V.  m.  lo  vee.  Y  este  es  el 
que  alega  nuestro  amigo  D.  Paulo  de  Espinosa  en 
su  tíHistoria  de  Sevilla. » 

»Y  Fernando  de  Herrera,  aunque  escribió  algu- 
nos tratados,  es  cierto  que  fueron  los  menores  y 
para  solo  muestra  de  los  mayores  que  hacía  y  se 
quedaron  imperfectos  y  se  perdieron  en  su  muer- 
te; en  especial  una  tíHistoria  de  las  mas  notables  co- 
sas que  han  sucedido  en  el  mundo,n  y  las  •Grandezas 
desta  ciudad»  y  el  nArte  poética,»  libros  de  que  es- 
perábamos la  perfecion  de  nuestra  lengua  en  prosa 
y  verso.  Y  se  perdieran  también  con  ellas  sus  ad- 
mirables Poesías,  si  no  fuera  por  la  diligencia  de 
nuestro  Apeles  sevillano  Francisco  Pacheco,  que 
hizo  .este  notable  servicio  a  su  patria  de  darlas  a  la 
estampa  con  tan  notorio  beneficio  común. 

»D.  Juan  [de  Guzman), — Pues  ninguna  memoria 
tenemos  hoy  del  licenciado  Francisco  Pacheco, 

nLicenciadt)  (Sofomaj/or).— De  obra  mayor  ningu- 
na. Solo  las  muestras  de  su  ingenio  y  erudición,  el 
rezado  de  los  Santos  de  Sevilla,  los  Epigramas  del 
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antecabildo  de  la  Santa  iglesia  y  los  Versos  del 
San  Cristóval  que  está  a  la  puerta  della  que  salea 
la  lonja,  y  la  piedra  que  eslá  en  la  torre  a  los  pies 
de  San  Hermenegildo,  y  los  Epigramas  del  túmulo 
del  rey  D.  Felipe  II  que  está  en  el  cielo.  En  las 
cuales  cosas,  a  juicio  de  los  varones  mas  doctos, 
venció  masque  igualó  toda  la  eminencia  de  la  an- 
tigüedad, y  dejó  muy  atrás  a  los  Píndaros,  Hora- 
cios, Ausonios  y  Marciales  y  a  todos  los  demás  lí- 
ricos y  epigramatarios. 

»jD.  /uan.— ¿Cómo  V.  m.  no  hace  mención  entre 
los  ilustres  sevillanos  de  su  gran  patrón  el  Maestro 
Francisco  de  Medina?  Pues  bien  sé,  como  quien  co- 
noce la  condición  de  Y.  m.,  que  no  será  por  ingra- 
titud ni  por  olvido. 

^Licenciado. — No  le  podré  responder  a  V.  m.  a 
eso  con  otra  cosa  mas  a  propósito  que  con  aquel 
lugar  del  libro  VI  de  la  Eneida,  donde  refiriendo 
Virgilio  cómo  Dédalo  pintaba  en  las  puertas  del 
templo  de  Apolo  los  sucesos  de  su  huida  volando 
y  caida  de  su  hijo,  dice  así: 

También  tú  en  tan  grandiosa 
Obra  tuvieras,  loaro,  gran  parte 
Si  el  gran  dolor  lo  permitiera  al  arte. 
Dos  veces  intentó  la  lastimosa 
Caida  dibujar  en  las  doradas 
Puertas,  y  otras  dos  veces  desmayadas 
Cayeron  las  paternas 
Manos  a  fuerza  de  congojas  tiernas. 

»Así  yo  hubiera  hecho  mención  del  Maestro  pa- 
trón mió  primero  que  de  todos  los  demás  sevilla- 
nos, si  no  por  justicia,  por  mi  gusto  y  obligación. 
Mas  cómo  quiere  Y.  m.  que  pueda  con  enjutos 
ojos  acordarme  del,  ni  referir  aquella  elocuencia 
dulce  en  los  labios  y  admirable  en  la  pluma? 
¿Cómo  aquella  profundidad  única  en  los  discur- 
sos? ¿Cómo  aquella  noticia  general  de  todas  las 
cosas  criadas  o  imaginadas?  ¿Cómo  aquella  indus- 
tria singular  para  todos  lo»  negocios  de  cuales- 
quiera materias?  ¿Cómo  aquella  prudencia  incom- 
parable en  la  ejecución  dellos?  ¿Y  cómo  finalmen- 
te aquel  grandioso  talento  con  que,  después  de 
otras  muchas  acciones  lustrosas  de  su  vida,  hizo 
tan  lucido  el  gobierno  del  Eminentísimo  Cardenal 
de  Castro  mi  señor,  y  especialmente  aquella  tan 
célebre  jornada  que  hizo  a  Yaloncia  y  a  Yinaroz, 
cuando  se  efectuaron  los  felicísimos  matrimonios 
del  rey  D.  Felipe  III  nuestro  señor  con  la  Serení- 
sima reina  Margarita  de  Austria,  de  la  señora  in- 
fanta Doña  Isabel  Clara  Eugenia  con  el  serenísimo 
archiduque  Alberto,  en  cuya  prosecución  se  ofre- 
cieron los  negocios  mas  graves  que  pueden  huma- 
namente tratarse?  A  todos  los  cuales  se  dio  acor- 
dadísima resolución  mediante  la  sciencia  y  des- 
treza de  tal  secretario,  de  que  yo  soy  buen  testi- 
go. ¿Cómo  pues  quiere  Y.  m.  que  haga  yo  toen- 
cion  de  todo  aquesto  y  del  sujeto,  de  quien  se 
dice,  sin  anegarme  en  la  grandeza  dello,  o  desfa- 
llecer con  el  dolor?  ¿No  me  será  mejor  pasarlo  en 
silencio? 

»/).  Juan,—SÍ  por  cierto:  porque  no  puede  ha- 


ber mayor  sentimiento  que  perder  tal  maestro  y 
amigo.  Mas  ¿es  posible  que  no  dejó  algo  escrito? 
¿Ni  le  dio  a  Y.  m.  algunos  papeles  suyos  querién- 
dole tanto  como  se  sabe? 

•Licenciado. — Su  poca  salud  fue  (según  pienso) 
la  que  le  impidió  escribir  algo  que  perpetuase  su 
memoria.  Porque  según  la  diligencia  que  traía 
cuando  yo  le  ayudaba,  de  buscar  buenos  papeles, 
debia  sin  duda  de  querer  escribir.  Y  así  me  solía 
decir  cuando  me  vía  cansado  de  copiarlos:  «No 
se  enfade  Y.  m.;  que  algún  dia  los  volveremos  a 
ver  con  mas  gusto  que  ahora.»  Este  dia  me  pare- 
ce que  fue  prevenido  con  el  de  su  muerte. — En  su 
juventud  escribió  la  'Canción  y  el  Prólogo  de  las 
Anotaciones  a  Ga  re  i-Laso  de  Fernando  de  Herre- 
ra, en  que  hay  tantos  diamantes  como  dicciones; 
y  otras  cosillas  menudas  de  poesía  que  quemó 
cuando  entró  a  ser  secretario,  por  parecerle  que 
el  oficio  le  obligaba  a  renunciar  las  cosas  apaci- 
bles, y  darse  todo  a  las  graves.  Poco  antes  de  su 
muerte  se  deshizo  de  parte  de  la  papelería,  y  me 
dio  todo  lo  que  tocaba  a  instrumentos,  pero  no  me 
dio  ninguno  suyo,  diciéndoine  que  los  había  con- 
sumido juzgando  que  no  merecían  quedar  por 
ejemplares  a  nadie.  {Tanto*  como  esto  era  humilde 
quien  tanto  tenia  de  que  presumir!» 


HOBACIO. 

TSADUCOIÓN   DK   AIK^UNOS   FA8AJB8  DI  SU  POÍTIOA 
T  DE  ALGUNAS  ODAS  BUYAS. 

^  Ni  fuera  Italia  menos  poderosa 
Por  la  gran  ecelencia 
De  su  lenguaje  dulce  y  elocuencia, 
Que  por  la  de  las  armas  fama  honrosa. 
Si  no  ofendiera  tanto  a  los  poetas 
Bl  prolijo  trabajo  y  las  loxobras 
Que  requiere  la  lima  de  las  obras 
Para  salir  perfetas. 

Mas  vosotros,  ó  sangre  del  gran  Kuma, 
Censurad  cualquier  verso  que  presuma 
Salir  a  luz  en  tanto  que  no  corre 
En  la  composición  de  sus  poesías 
Un  dilatado  número  de  dias, 
Y  que  una  y  muchas  veces  no  se  borre 
Lo  que  conviene,  y  quede  acrisolada 
Su  perfecion  diez  veces  reiterada, 
Cual  con  la  uña  el  marmorario  apura 
Del  mármor  que  ha  labrado  la  figura.— (Ib.,  foL  13.) 


^  De  ti  es  cosa  asentada 
Que  no  habrás  de  hacer  ni  decir  nada 
Que  alguna  resistencia 
En  el  talento  halle  o  en  la  sciencia, 

Y  desto  me  asegura 

Tu  prudente  juicio  y  tu  cordura; 
Pero  si  componer  algo  quisieres 
T  en  público  sacarlo  dispusieres, 
Pase,  para  el  seguro  de  tu  abono, 
De  Meció,  el  gran  censor  por  el  oido, 
De  quien  solo  esto  ñó 

Y  por  el  de  tu  padre  y  por  el  mío. 
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T  despoM  de0ta  forma  correado 
Hu  de  guardarlo  hasta  el  año  nono, 
One  loe  cuadernos  siempre  así  guardados 
Podrán  una  rw  y  otra  ser  borrados. 
Pero  la  yoi  al  viento  una  vez  dada 
Nunea  sabe  Tolver  a  la  posada. — (Ib.) 


^  iCoanto  hiio  mejor  aquel  poeta 
Que  no  rapo  hacer  cosa  indiscreta? 
•Dame,  6  musa,  favor  para  que  cuente 
Los  hechos  del  varón  que  peregrino 
Después  de  haberse  Troya  conquistado, 
Costumbres  varias  vio  de  mucha  gente 
En  el  prolijo  y  áspero  camino 

Y  muchos  pueblos.»— Este  no  ha  intentado 
Sacar  de  la  lux  humo,  sino  piensa 

Sacar  del  humo  lux,  y  en  recompensa 
De  aqueeo  maravillas  mil  notables 
De  todas  las  historias  espantables 
De  Antifate,  de  Scila  y  Polifemo 

Y  de  Caribdis  el  peligro  estremo. 

No  comiensa  en  la  muerte  del  hermano 

De  Diomédes  la  vuelta,  ni  el  troyano 

Cerco  con  el  incendio  lastimoso 

Bn  el  parto  de  Leda  prodigioso. 

En  que  produjo  al  mundo  en  modo  nuevo 

Bn  vez  de  hijos  uno  y  otro  huevo. 

Sino  siempre  va  al  punto  de  su  intento 

Y  comienza  por  medio  las  historias. 
Como  si  a  todos  fuesen  ya  notorias. 
Por  llevar  siempre  a  su  lector  atento. 
Dejando  por  decir  todas  las  cosas 
Que  siente  que  no  pueden  ser  gustosas. 

Y  asi  sabe  fingir,  y  lo  fingido 
Dejar  con  la  verdad  entretejido. 
Que  a  conformarse  vengan  en  el  todo 
Principio,  medio  y  ñn  de  un  proprio  modo.  (Dial.  n. ) 


%  Es  justo  que  se  dé  a  cualquiera  cosa 
Su  lugar  con  decencia  artificiosa; 
Si  bien  hay  vez  que  en  algo  se  adelanta 
La  Comedia,  y  también  la  voz  levanta, 

Y  el  viejo  Crémes  de  paciencia  falto 
Se  encoleriza  y  viene  a  hablar  alto. 

Y  el  trágico  también  algunas  veces 
Habla  con  modos  bajos  y  soeces. 
Porque  es  fuerza  que  Télefo  y  Peleo, 
Estando  pobres  ambos  y  en  regiones 
Extranjeras,  desechen  los  blasones 
De  mas  de  marca,  si  es  que  su  deseo 
A  enternecer  con  tristes  quejas  tira 
El  pecho  y  corazón  de  quien  lo  mira. 
Ni  es  solo  a  la  Poesía  suficiente 

Ser  bien  compuesta;  porque  también  debe 
Ser  dulce  y  agradable,  y  tal  que  lleve 
Tras  si  el  ánimo  y  gusto  del  oyente. 
Porque  veremos  que  cualquier  semblante 
Viste  el  afecto  del  que  vee  delante; 

Y  así  con  quien  se  rie  ríen  agora, 

Y  también  después  lloran  con  quien  llora. 

Y  si  me  ha  de  doler  la  pena  vuestra. 

Me  habéis  de  dar  primero  triste  muestra, 

Y  Telefo  y  Peleo,  en  este  easo 

Me  llegará  a  doler  vuestro  fracaso. 
Pero  si  recitando  lo  que  os  toca, 


No  conforma  el  afecto  con  la  boca. 
Será  cierto,  en  oyéndolo  dormirme; 

Y  si  no  me  durmiere,  he  de  reirme. 
Al  que  está  melancólico  convienen 
Palabras  tristes;  al  que  está  enojado 
Amenazas  y  voces  que  resuenen: 

Al  que  trata  de  solo  desenfado 
Convienen  liviandades; 

Y  al  que  trata  de  veras  gravedades. 
Porque  naturaleza  prevenida 
Interiormente  nos  compone  a  todos 
Dispuestos  a  los  hábitos  y  modos 
De  todos  los  sucesos  desta  vida, 

Y  en  cólera  unas  veces  nos  enciende 

Y  otras  con  melancólica  tristeza 
Nos  aflige,  y  quitamos  ia  viveza 
Del  corazón  pretende. 

Y  la  lengua  es  después  con  sus  acentos 
Intérprete  de  aquestos  movimientos. 

Y  si  lo  que  uno  dice  en  nada  frisa 
Con  su  estado  y  fortuna, 
Forzoso  le  será  sin  duda  alguna 
Haber  de  provocar  a  muy  gran  risa, 
No  solo  a  los  plebeyos  y  groseros. 

Sino  aun  a  los  mas  graves  caballeros.— (Ib.) 


%  Serás  también  escaso  y  reoatado 
En  los  vocablos  cuando  los  dispones 

Y  habrás  dicho  muy  bien,  si  cuando  fuere 
Alguno  muy  antiguo  o  muy  trillado, 

Con  tan  grande  artillcio  se  pusiere 

Que  con  el  dulce  cebo 

Del  estilo  parezca  como  nuevo. 

Y  si  acaso  te  fuere  necesario 
Declarar  los  secretos  de  las  cosas 
Con  términos  modernos  nunca  oidos 
De  los  Cetegos  milites  ceñidos; 
Bien,  sin  nota  podrás  de  temerario 
Sus  voces  inventar  maravillosas; 
Empero  has  de  tomar  esta  licencia 
Con  gran  moderación  y  gran  prudencia» 

Y  entonces  los  vocablos  nuevamente 
Compuestos  tendrán  crédito  bastante 
Cuando  se  saquen  de  la  griega  fuente, 

Y  con  moderación  no  repugnante . 
¿Porque  qué  le  dará  el  pueblo  romano 
A  Planto  y  a  Cecilio 

Que  le  hubiere  negado  al  gran  Virgilio 

Y  a  Vario  con  su  ingenio  soberano? 

Y  si  yo  adquirir  puedo  algún  poquillo 
A  fuerza  de  mi  ingenio, 

¿Por  qué  ha  de  entrar  la  invidia  a  prohibillo? 
Pues  que  la  lengua  de  Catón  y  de  Enio 
Sin  recebir  ultraje 
De  nuestra  patria  enriqueció  el  lenguaje. 

Y  con  la  autoridad  de  tales  hombres 

Les  dio  a  todas  las  cosas  nuevos  nombres? 

Y  sé  que  siempre  ha  sido 

Y  será  para  siempre  permitido 
Formar  vocablos  nuevos  a  la  gente 
Con  la  señal  que  se  usa  de  presente; 
Porque  como  en  los  árboles  se  mudan 
Las  hojas  con  los  años  voladores 

Y  los  que  abril  vistió  y  bordó  de  flores 
En  el  noviembre  triste  se  desnudan; 
En  las  palabras  de  la  misma  forma 
La  edad  antigua  pasa  y  se  reforma, 
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Y  otras  en  logar  dolías  se  producen; 
Gomo  entre  viejos  débiles  y  tardos 
Snelen  laoir  los  jóvenes  gallardos. 
Porque  nosotros  mismos 

Y  nuestras  cosas  de  una  misma  suerte 
Estamos  vinculados  a  la  muerte. 

Y  asi  sorbe  Neptuno  en  sus  abismos 
Las  tierras,  y  sobre  ellas  van  forzadas 
Con  el  soplo  del  viento  las  armadas, 

Y  aquesta  obra  real  que  todos  vemos 
Desta  laguna  un  tiempo  infrutuosa 
Cortando  %u  cristal  agudos  remos 
Que  hoy  fértil  vega,  llana  y  espaciosa 
Sustenta  liberal  con  mieses  canas 
Todas  estas  ciudades  comarcanas, 

Y  en  sus  entrañas  hoy,  surcada,  siente 
En  vez  de  remos,  del  arado  el  diente, 

Y  ya  del  río  el  ímpetu  furioso 
Que  a  las  mieses  solía  ser  dañoso, 
Mndó  agora  su  curso  cristalino, 
Porque  vino  a  hallar  mejor  camino. 

Y  si  86  mudan  estas  cosas  tales, 
Por  ser  al  fin  caducas  y  mortales, 
¿Podrá  durar  la  gracia  del  donaire 

De  las  palabras,  siendo  un  poco  de  aire? 
Desengáñense,  pues,  que  si  gustare 
£1  uso,  han  de  volver  de  hoy  mas  al  mundo 
Muchos  vocablos  antes  desechados, 

Y  otros  de  los  más  graves  y  estimados 
Se  habrán  de  sepultar  en  el  profundo; 
Porque  en  cualquiera  cosa  que  tocare 
A  hablar  con  ornato,  gala  y  brío, 

Tiene  el  uso  muy  grande  señorío.— (Dial,  m.) 


%  £1  último  escultor  que  está  cercano 
A  la  escuela  de  Emilio  del  esgrima 
Imitará  en  el  bronce  con  destreza  • 

Las  uñas  de  la  mano 
Y  con  arte  mas  prima 
£1  pelo  mas  sutil  de  la  cabeza; 
Mas  es  tan  infeliz,  que  no  acomoda 
Jamas  la  perfección  de  la  obra  toda.— (Dial.  I,  f.  15.) 


%  Quien  quisiere  el  primero  en  el  concurso 
Pisar  triunfante  la  deseada  meta 
Con  presuroso  curso, 
Émulo  volador  de  la  saeta. 
Mucho  hizo  y' sufrió  cuando  mas  tierno, 
Ya  bañando  al  rigor  del  can  ardiente 
En  copioso  sudor  la  altiva  frente. 
Ya  pisando  la  escarcha  en  el  invierno;  ■ 
Y  con  casta  abstinencia  se  previno 
De  los  daños  de  Venus  y  del  vino.— (Dial.  I,  fol.  33.) 


ODA  TL,^Epod(m. 

¿Por  qué  has  dado  en  morder  impertinente 
Con  furor  tan  estraño 
A  huéspedes  indignos  de  tal  daño 
Con  tu  canino  diente, 

Y  acometiendo  bravo  a  los  corderos, 
Huyes  cobarde  de  los  lobos  fieros? 

Deja  aquesaa  empresas  inhumanas, 

Y  si  a  mayores  puedes  atreverte. 
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Convierte  contra  mi  tos  ñiersas  vanas. 
Que  yo  sabré,  mejor  que  tú,  morderte. 

Hiere  al  mastin  de  Epiro  generoso 
O  bermejo  lacón  embravecido. 
Fieles  defensores 
De  los  mansos  ganados  y  pastores 
Con  el  atento  oido. 
En  prolija  carrera 
Acosaré,  la  que  encontrare,  fiera, 
Con  pies  de  pluma  leves 
Por  montes  coronados  de  altas  nieves. 

Tú  después  de  llenado  el  bosque  umbroso 
Con  ladrido  a  los  flacos  espantable 
Te  muestras  fácilmente  mas  afable,  *" 

En  habiendo  alcanzado  el  afrentoso 
Manjar  que  así  pretendes 
Sacar  de  aquesos  miseros  que  ofendes. 

Mira,  mira  por  ti;  porque  yd  tengo 
Contra  los  malos  rígida  aspereza 

Y  suelo  sacudir  con  gran  braveza 
Los  cuernos  que  aguzados  te  prevengo 
Para  tomar  de  tí  duro  castigo. 

Cual  de  Licambe  infiel  el  despreciado 
Yerno  tomó,  y  de  Búbalo  el  burlado 

Y  cruel  enemigo. 

*  iSoy  hombre  yo  que  cuando  alguno  viere 
Con  venenoso  diente  que  me  hiere 

Y  que  con  roja  sangre  el  suelo  tifio. 
Me  quedo  sollozando  como  niño, 
Sin  tomar  de  mi  ofensa 

La  merecida  y  justa  recompensa?— (Dial.  I,  fol.  10.) 


ODA   XIV. 

LIBRO  I — «O  NATIS,.  BX7IBENT...» 

O  PersMcuie  a  Bruto  no  vuelva  a  la  guerra,  tomando  la 
metáfora  de  un  navio.  •) 

%  Atrevido  bajel,  ¿han  de  llevarte 
Con  peligro  segundo 
Nuevas  olas  al  piélago  profundo 
En  donde  temerario  has  de  engolfarte? 
¿Qué  haces?  Deja  ya  el  camino  incierto, 

Y  ocupa  con  valor  el  dulce  puerto. 
¿No  miras  cómo  tienes  ya  el  un  lado 
Desnudo  de  la  fuerte  palamenta 

Y  el  mástil  destrozado 

Del  Ábrego  feroz  en  la  tormenta 
Gime  con  las  entenas? 

Y  que  no  pueden  resistir  apenas 
Los  bajeles,  del  mar,  faltando  cables. 
Las  imperiosas  fuerzas  y  espantables? 
Mira  que  para  furia  tan  tirana 

No  tienes  vela  sana, 

Ni  tampoco  deidades 

Que  cuando  entre  las  nuevas  tempestades 

Los  fieros  vientos  luchen. 

En  tu  peligro  tu  clamor  escuchen. 

Que  aunque  tú  como  bien  nacido  pino 

Hijo  del  Ponto  y  de  una  selva  noble, 

Tengas  nobleza  doble, 

Y  ostentes  tu  linaje  y  ser  divino, 

Y  tu  nombre  ya  inútil  al  presente; 
No  se  confía  al  tímido  y  prudente 
Piloto,  para  hacer  jomadas  graves 
En  las  pintadas  popas  de  las  naves. 

Mira,  pues,  hey  por  tí,  y  con  escarmiento, 
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Volver  al  mar  airado  no  preBuinas, 

Si  no  estás  destinado  a  qae  entre  espumas 

Tenga  tu  TÍda  a  ser  juego  del  viento. 

Y  pnes  no  há  mucho  tiempo  que  me  fuiste 
En  la  dudosa  guerra  enfado  triste 
Recelando  tu  empeño, 
T  agora  estando  ausente 
Me  eres  deseo,  de  tu  visita,  ardiente 
Y  cuidado  no  leve  ni  pequeño. 
Suplicóte  procures  cuidadoso 
Huir  de  aquese  estrecho  peligroso 
Que  corre  entre  las  Cicladas  nombradas 
De  IncieÉtes  espumas  eemaltadas.—db.) 


EPIGRAMAS  DE  MAROIAL. 

*CA.BinNA  PA.ULU8...» 

^  Compró  Paulo  unos  versos 
Recitados  por  suyos  a  diversos 
Y  con  mucha  raion  según  arguyo. 
Porque  lo  que  has  comprado, 
Con  derecho  y  razón  eütá  fundado 
Que  puedas  tú  decir  que  aquello  es  tuyo. — (fol.  97.) 


^  Yo  he  hallado,  Luperoio,  un  modo  agudo 
De  meterte  a  ti  en  costa  y  de  vengarme. 
Porque  has  dado  en  hafler  sin  convidarme 
Espléndidos  banquetes  a  menudo. 

Y  es  encolerísarme  muy  de  veras 

Y  cuando  importunarme  después  quieras 
Con  recaudos  con  uno  y  otro  ruego... 

Dirásme  «¿qué  has  de  hacer?— ¿Qué?  venir  luego.» 

(Dial.  IV,  fol.  114.) 


%  Yo  no  litigo  de  ninguna  suerte 
Por  violencia  ninguna,  ni  por  muerte, 
Ni  porque  hombre  ninguno  malo  o  bueno 
Matarme  haya  querido  con  veneno. 
Por  tres  cabras  tan  solo  me  querello, 
Las  cnales  me  imagino 
Que  debió  de  hurtarme  algún  vecino 

Y  solo  pide  el  juez  la  prueba  dello. 
Mas  tá  eon  tu  boato  hueco  y  vano 

Y  hablando  de  mano 
Tratas  la  rota  misera  de  Canas 

Y  la  guerra  cruel  de  Mitrídatee 

Y  los  perjuicios  (entre  mil  dislates) 
Del  fnror  de  las  armas  africanas. 
Póetomo  amigo,  ahorra  de  palabras, 

Y  acaba  de  tratar  de  mis  tres  cabras.— (Ib.,  fol.  131 .) 


El  L.  Joan  de  Robles  (en  Bl  Culto  Sévillanot  dial.  I, 
foL  13),  hablando  de  loe  perros  que  ladraban  &  la  lona, 
diet: 

«Calificó  este  pensamiento  nuestro  sevillano 
Francisco  de  Rioja  en  un  soneto,  con  la  gravedad 
de  su  estilo,  que  dice  así: 

80NST0. 

(Cómo  a  ser  inmortal  Manlio  caminas! 
Pvee  enando  el  orbe  en  pietas  dividido 
T.   IV. 


Cae  con  impeta  horrendo  y  eon  mido, 
Impávido  te  hieren  sus  ruinas. 

Émulas,  Manlio,  son  de  las  divinas 
Tus  acciones,  del  número  embestido  (1), 
Ni  pasas  a  sus  voces  advertido, 
Ni  a  sus  injurias  aun  la  frente  inclinas. 

Así  al  luciente  cerco  de  la  luna, 
Rayando  en  muda  noche  el  Oriente, 
Furioso  can  latiendo  va,  erizado: 

Y  ella  igual,  y  segura  y  refulgente 
Sube,  mal  advertida  a  la  importuna 
Vos  del  Can  simple,  en  daño  suyo  airado. 

Lie.  Francitco  de  Rioja.* 

—  3637.  Tardes  del  Alcázar:  doctrina 
para  el  perfecto  vasallo.  Al  Excmo.  Sr.  Don 
Gaspar  de  Guzman.  conde  de  Olivares,  du- 
que de  Sanlucar-la-mayor,  marques  de  He- 
liche,  comendador  mayor  de  Alcalá,  de  los 
Consejos  de  Estado  y  guerra  de  S.  M.  y  su 
caballerizo  mayor,  gran  canciller  de  las  In- 
dias, Capitán  General  de  la  Caballería  de 
España,  alcalde  perpetuo  de  los  Reales  Al- 
cázares de  Sevilla  y  de  su  castillo  de  Tria- 
na: — por  el  Licenciado  Juan  de  Robles,  be- 
neficiado propietario  y  mas  antiguo  de  la 
parroquial  de  Santa  Marina  de  la  ciudad  de 
Sevilla. 

MS.  origrinal  en  4.**--6d  h.  (oon  4  más  de  principios  y 
nna  al  ñn  de  aprobaciones) 

Primera  dedicatoria  con  (la  fecha  en  blanco)  la  rú- 
brica del  autor. 

Prólogro  en  que  se  expone  el  plan  de  la  obra. 

Esta  está  dividida  en  tres  tardes»  y  en  di&lofiro.  Em- 
piesa; 

«  Tarde  L—DicUoguista$:  L.  Sotomayor  y  D.  Juan 
de  Guzman. 
»/).  Juan,^^  válgame  Dios...» 

Acaba  la  obra: 

Dándoles  al  contento  a  manos  llenas 
Su  palma  y  premio  dignos  a  las  buenas. 

El  aprobante  fué  Bodriffo  Caro«  fecha  en  Sevilla  á  7 
Enero  1636. 

Tiene  la  licencia  del  Ordinario:  pero  falta  la  del  Oon* 
8eJo«  y  así  no  están  rubricadas  las  hojas  como  El  euUo 
ievillano» 

ROBLES  (jüAN  de). 

3638.  Cartilla  menor  para  enseñar  a 
leer  en  romance,  especialmente  a  personas 
de  entendimiento,  en  letra  llana,  conforme 
a  la  propriedad  de  dicha  lengua: — com- 
puesta por  Juan  de  Robles,  canónigo  en 

(1)  «Del  número  embestido  s  embestido»  acometido 
de  la  muehed»mbre,i^  etc. 

6 
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Nuestra  Señora  Sancta  María  del  Mercado, 
yglesia  colegial  en  la  villa  de  Berlanga. — 
Añádese  al  fín  los  Mandamientos  [Existí- 
mari  parva  non  debent^  sine  quibus  mag- 
na constare  non  possunt), — Vista  y  exami- 
nada y  con  licencia  impresa  en  Alcalá,  en 
casa  de  Andrés  de  Ángulo. 


En  8.* '24  pe.  dg.— 1.  gr**  bastarda  y  romanilla— Sin 
año  de  impresión. 

Este  Jnan  de  Bobles  debe  de  ser  el  mismo  qne  el  año 
de  1632  publicó  en  Berlansra  nna  Ortografía  española 
7  latina  al  fin  de  su  Ratio  aeeentuum^  de  qne  se  hicie- 
ron después  rarias  reimpresiones;  porque  al  fin  de  esta 
cartilla  dice  el  autor  ^ser  de  edad  que  pata  del  número 
que  pone  David  en  loe  años  del  hombre.»*  (70  ú  80)  y  por 
oonsigruiente  tan  fatifrado  de  Rota  y  de  otras  pasiones 
qne  acarrea  la  vejez  eonsíiro...  Al  fin  teneetua  ipea  mor- 
hu$  est  nvlla  medieábilie  arte.t 

«^  A  los  MMstros  que  enseñan  a  leer, — Viendo  la 
falta  que  había  de  Arte  para  ensenar  a  leer  y  es- 
crebir,  compuse  una  Cartilla,  para  que  por  ello  lo 
enseñasen  a  D.  Iñigo  do  Velasco,  mi  Señor,  que 
entonces  llamaban  de  Tovar,  hijo  de  los  líustrísi- 
mes  Señores  D.  J.  de  Tovar  y  Doña  Juana  En- 
riquez,  Marqueses  de  Berlanga,  mis  señores,  que 
al  presente  es  Condestable  de  Castilla,  y  4u<iue 
de  Frías  dcc.  y  Marques  de  dicha  villa. 

•  Ha  venido  la  cosa  que  ninguna  se  halla.  Que- 
riendo suplir  esta  falta,  determiné  de  componer 
ésta  que  solamente  se  ocupe  en  demostrar  leer  en 
Romance,,. 

«Llámela  Menor ^  comparada  a  la  que  está  publi- 
cada, y,  dándome  Dios  salud,  a  la  que  pretendo 
publicar;  en  la  cual  se  notarán  muchos  errores 
que  se  cometen  así  en  Romance  como  en  Latín, 
leyendo  et  escribiendo,  por  no  haber  cartilla  sufi- 
ciente para  evitarlos:  y  otras  cosas  dignas  de  sa- 
berse...» 

■ 

«^  £a  manera  de  proceder  en  ^«ta.~Aquí  breve- 
mente trataremos  poniendo  las  letras;  los  nombres 
Y  oficio  que  tienen,  dejamos  al  albedrío  del  Maes- 
tro, poniendo  luego  sílabas  de  dos  letras,  antepo- 
niendo las  consonantes  a  las  vocales;  tras  esto  vo- 
cales a  consonantes,  y  no  a  todos. 

»Sin  vocal  no  so  puede  hacer  sílaba;  ni  sin  síla- 
ba dicion,  ni  sin  dicion  oración.  Oración  es  aquí  lo 
que  hablamos,  o  escrebimos. 

liSilaba  no  puede  tener  menos  de  una  letra,  y 
pocas  veces  mas  de  cuatro.» 

Frimera  parte: 

«^  Las  Leiras  y  figuras  diversas  dellas.» 

Pone  el  alfabeto  flrótico,  minúsonlo  y  mayúsculo;  re- 
dondo«  id. 
Vocales:  *ai  e,  i,  o,  n,  y,  t.« 

«En  cualquier  parte  (=  palabra]  la  h  está  ociosa: 
no  hace  mas  que  si  no  estuviera.» 
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Pone  un  silabario  bastante  curioaoi  y  por  sonidos, 
V  flrr.:  «Ga,  ffué,  guiy  go^  gn.-^a^  ge,  gi»  jo,  itk» 
Gap.  VI1I«  «Breviaturas  para  el  Bomanoe:» 


«ala,  t;a¿0  antma.— alo,  animo. — alia,  aUeluya.^ 
aíll.,  an«/'o»a. —ara.,  argumento.^-Bf  o  bacbr, 
6ocAi7/6r.— bta,  beata. — GlTa,  ^/oria.— glToso,  glo^ 
ríoso. —grfl,  ^rotta.— güo,  genero.^goaZf  González, 
— TglTa,  iglesia.— Jhs,  Jesus.—lhfí,  Jesu. — JQ,  Joan, 
— md.  mf  d,  merced. — mía,  misericordia. — mf ,  mar- 
fír.— mfs,  morawdíí.— Nra,  n u^síra.— Obpo,  oWi- 
po.— orón,  oración. — p,  per  o  par.— p,  pre. — p.pri. 
— ^),  pro.— pntes,  presentes. — pücia,  presencia,-^ 
pnia,  penitencia. — ptad,  potestad, — qs.,  500:^^,  que. 
—  4,  ^oa.^qFido.— Rep.,  República, — stS,  sanio.— 
spTa,  sapiencia.— ¿"i  ser  o  jír.— tpo,  tiempo.— tpto, 
templo.— ifra,  tierra.— y,  vero  vir,  comocnj^dad, 
jrlud,  virtud.— vra,  vuestra.— \po,  cArííto.— xps, 
christus, 

»0  sobre  a  dice  i4/on50:— sobre  b  Benito: — sobre 
c  centeno: — sobre  g  Gonzalo.— sobre  o  Pedro: — so- 
bre R  Rodrigo  o  recibo;— sobre  t  testigo  o  trigo:-^ 
sobre  x  Christo, 

»a  sobre  M  María, 

nCa  puede  decir  carta,  o  carga  o  cantara: — 5.  Se- 
ñora, o  Señoría. 

«Tilde  sobre  vocal  vale  algunas  veces  por  m  o  n: 
sobre  consonante  por  e:  eomo  e^  m,  d,  d.» 

Segunda  pOrte  (1): 

«Primeramente  el  que  a  prende  a  leer  ha  de  cono- 
cer las  letras;  diciendolas  por  sus  nObres:  los  qua- 
les  tanto  mas  proprlos,  quanto  mas  breues,  y 
conformes  al  sonido  que  hacen  en  los  vocablos, 
que  aqui  llamamos  oficio;  quanto  a  los  nombres, 
el  maestro  estudioso  a  su  aluedrio  los  puede  po- 
ner: especialmente  alas  consonantes:  que  faltan 
en  latin  para  muchos  vocablos  de  el  Castellano 
(=  ñe,  che,  lie),  y  en  algunas  de  las  otras,  cofor- 
me  al  sonido  q  hace,  pues  en  la  verdad  el  nombre 
no  muda  la  sustancia  de  la  cosa,  y  quanto  mas 
cGsona  co  la  cosa  do  q  es  nobre  es  mas  ^prio,  y 
mejor. 

»En  las  vocales  nobre  y  oficio  bien  se  confor- 
man: si  lo  mesmo. buenamente  se  hiciesse  en  las 
cOson?ites:  en  sabiendo  uno  bie  fas  Ifas,  sabría 
casique  leer. 

»Nobre  en  las  IPas  es  el  q  tiene  cada  vna  adife- 
recia  de  las  otras,  como  en  latiny  en  romance  ala 
primera  letra  llamamos  .a.  ala  segunda  be:  ala 
tercera  ce:  en  gríego,  ala  primera  If a  IlamB  alpha: 
ala  segunda  vita:  q  es  be:  a  la  tercera  g?ima  que 
esg. 

nFigura  en  la  Ifa  es  la  forma  o  hechura  q  tiene 
cada  vna:  como  ser  larga,  corta,  o  redonda. 

»EI  Oficio,  q  es  lo  principal  es  el  sonido  q  hace 
cada  vna,  y  por  este  se  inuentaron  los  nobres  y 
figuras  que  tiene  cada  letra:  como  6.  con  .a.  su 
oficio  es  decir  o  sonar  ba.  a.  b.  ab.  b.  1.  a.  s.  jun- 
tas blas. 

(1)    Copio  literalmente  searún  1»  ortografía  del  autor. 
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•Y  para  este  efeto  faltan  letras  en  latín  (como 
está  dicho)  para  el  Castellano,  y  por  tanto  el  ro- 
mance tiene  necessidad  de  mas  letras  q  el  latin, 
como  tratfido  de  algunas  se  vera  luei;o.» 


Oap»  X,  «De  U  c,  cA  j  ^m.» 

«La  c  tiene  tres  oficios:  el  primero  es  con  Cecilia 
jontándose  a  ana  destas  tres  vocales  a,  o.  u:... 
con  e  y  con  i  no  tiene  necesidad  de...  cecilla... 
como  en  Caragoza,  parpa,  pecina,  QOQobrüf  puma- 
9110,  Qurdo, 

•El  segundo  con  las  mesmas  a,  o,  u  sin  cecilla, 
como  en  capa,  copa^  cuba,,. 

•En  este  sonido  la  c  y  la  Ac  y  la  9  son  una  letra 
cuanto  al  oficio,  aunque  las  figuras  sean  diversas. 

•La  fces  letra  griega  y  en  Romance  no  sé  de  qué 
sirva  sino  de  hacer  número.  No  se  da  en  Romance 
ni  en  Latin  vocablo  con  k,  sino  sea  Kirie  eleyson 
que  quiere  decir  «Senor,  habé  misericordia.» 

■La  q  siempre  se  pone  antes  de  e  o  de  i  en  el  mes- 
mo  sonido  que  hace  ca,  co,  cu;  como  qué  quieres? 

•Con  la  h  que  es  ch  tiene  otro  oficio  muy  dife- 
rente {la  c),  como  se  ve  en  estas  díciones  chapin^ 
chicharrón^  leche,  chinchas,  chueca.  Este  sonido  no 
le  tiene  en  Latin.  Y  esto  es  en  vocablos  castella- 
nos: en  los  que  vienen  por  el  Latin  de  Griego  o 
Hebraico,  bánse  de  pronunciar  como  si  no  tuviese 
h,  como  charicUuí,  choro,  archangel,  Zacharlas,  Ma- 
lachias.  dcc.  aunque  en  Romance  estos  y  otros  se- 
mejantes mejor  estarían  sin  h,  caridad^  coro.,,» 

Cap.  XI,  «De  U  y  y  de  la  i  oonsonaute»  (=  así  llama 
áUi): 

«La g antepuesta  a  estas  tres  vocales  ao  u  tiene 
el  sonido  que  hace  en  estas  diciones  gallo,  goma, 
gula;  y  para  hacer  el  mesmo  sonido  con  e  y  con  t, 
es  menester  entreponer  una  u:  como  en  guerra, 
águila...  Si  quitamos  la  u  temía  otro  sonido  mui 
distinto  con  solas  las  dichas  e,  i,  como  se  ve  en  es- 
tas diciones  género,  girón,  Gil;  y  conforme  este  so- 
nido bien  la  llaman  ge...  Escrebimos  en  un  mesmo 
sonido  ga  gue  gui  go  gu...  y  ja  ge  gi  jo  ju:  en  que 
usarpamos  dos  consonantes  en  un  sonido,  g  y  j: 
g  con  e  y  con  1:  j...  con  a  o  u.  Lo  mesmo  se  hizo 
coa  \ñ  c  Y  q  escribiendo  ca  que  qui  co  cu,..9 

Gap.  Xn,  «De  la  A...» 

«La  h  dicen  que  no  es  letra,  sino  señal  de  aspi- 
ración, porque  la  vocal  a  que  se  propone,  se  pro- 
nuncia con  mas  denso  y  espeso  aliento:  como  halo, 
hala:  de  otra  manera  sonaremos  la  a,  que  en  alo, 
ala.  Hato  es  nombre,  ato  es  verbo:  ala  es  nombre, 
kalal  es  adverbio.  Es  de  notar  que  h  siempre  tie- 
ne después  de  sí  vocal:  donde  se  sigue  que  en  es- 
tas diciones  hiél,  hierro,  huevo,  huérfano,  vihuela 
y  otras  semejantes,  la  t  ni  la  ú  no  pueden  ser  con- 
sonantes. No  tratamos  agora  como  se  han  de  es- 
crebir.» 

Cap.  Xm,  «De  la  I...  m.» 

«La  /...  doblada  se  pone  para  explicar  sonido  de 
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cierta  letra  que  no  tiene  propria  figura;  como  el 
que  se  hace  en  estos  vocablos  gallo,  gallina,  lleno, 
cuello.,,  y  entonces  II  es  una  letra...  y  su  nombre 
a  mi  parecer  sería  lie,.. 

•La  n  con  un  punto  encima  otro  sonido  hace  que 
sin  él,  como  en  estos  vocablos  caña,  caño,  caüal, 
pañal,  cana,  cano,  canal,  panal,  &c.  Tampoco  tie- 
ne propria  figura  para  representarlo:  su  nombre 
seria  ñe... 

•En  Latin  no  hai  el  sonido  que  hacen  en  Roman- 
ce pa,  (ce  ci)  QO,  pu:  ni  cha,  che,  chi,  cho,  chu;  ni  Ha, 
lie,  lli,llo,  llu:  ni  ña,  ñe,  ni,  ño,  ñu,  ni  otros  que 
al  presente  dejamos  de  decir;  y  por  tanto  no  hai 
figuras  para  ellos.  No  habiendo  figuras,  no  habrá 
nombres.» 


Cap.  XIV: 

«...  Lo  proprio  es  escrebir  como  pronunciamos, 
y  pronunciar  conforme  a  lo  que  leemos,  si  está 
bien  escrito... 

•Baste  lo  dicho  para  lo  que  toca  al  leer  en  nues- 
tra lengua  vulgar  acerca  de  algunos  consonantes: 
lo  demás  quedarse  ha  (Dios  mediante)  para  la  Car- 
tilla mayor,  „» 

Cap..XV,  «De  tret  vocales  i,  u,  y,  que  te  hallan  con- 
sonanies:» 

«...  Cuando  {i,  y)  son  vocales,  hallamos  la  y  des- 
pués de  vocal,  como  en  ley.  Rey,  grey,  y  conjun- 
ción como  deciendo  Pedro  y  Joan,  oyr  y  ver  y  ca^ 
llar;  y  entonces  vale  lo  mesmo  que  de,  aunque  ago- 
ra mas  usan  escrebir  y  que  &.  yconiuncion  co- 
pulativa no  se  hallará,  o  a  lo  menos  no  se  debe  de 
hallar,  t  ni  e,  aunque  tienen  el  mesmo  sonido,  en 
buena  Ortografía:  llamo  buena  Ortografía  la  que 
usan  los  hombres  curiosos  en  escrebir  Romance.^ 

Tercera  parte: 

Cap.  XVI,  '^I'vjemplos  en  qao  se  pueden  verificar  síla- 
bas de  tres  letras...» 

•  Miguel,.,  venguen..,  guindo...  maguer,  guirlan-- 
da,  vengues,  borzeguis,  mendiguez,  guizque,,.* 

Cap.  XIX: 

«Si  hobiere  dos  (consonantes  después  de  una  vo- 
cal) será...  en  vocablos  cortados...  como  en  Sant, 
Grand,  cient.,.  por  Sto.  grande,  ciento;  o  en  voca- 
blos de  sierra  o  montaña,  como  Sanz,  Hernanz 
[=^Herranz,  ñanz)  por  Sancho  o  Hernando. ..^ 


—  3639.  Libro  de  los  miraglos  de  Sánelo 
Isidro,  arzobispo  de  Sevilla,  iDr.  excellen- 
tissimo  de  las  Espaüas,  sucesor  del  Após- 
tol Santiago  en  ellas,  con  la  Historia  de  su 
vida  %  fin,  %  de  su  trasladacion,  y  del  glo- 
rioso Dr.  Sánelo  Marlino  su  canónigo c  com- 
pañero. En  que  se  contienen  muchas  cosas 
devotas  %  provechosas  para  la  conciencia, 
c  para  saber  las  antigüedades  de  EspaDa, 
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Con  privilegio  ReaL  [Al  fin,)  La  presente 
obra  fué  impresa  de  primera  impresión  en 
Salamanca.  Acabóse  a  2  días  de  Enero  del 
año  de  mil  z  quinientos  z  veinte  z  cinco 
años. 

En  4."—!.  e:.— Frontis— 116  ps.  ds.  y  6  de  tabla  al  fin. 

A  la  vuelta  de  la  hoja  el  privilegrio  &  favor  del  ba- 
chiller Juan  de  Robles,  prior  de  San  Juan  de  la  Cal- 
zada, Ticario  de  la  iglesia  de  Nuostra  Señora  Santa 
María,  que  es  cerca  de  la  ciadad  de  Salamanca:  Valla- 
dolid,  24,  Abril  1625: 

«Este  dicho  privilegio  traspasó  el  dicho  Prior 
Juan  de  Robles  a  nos  Alonso  de  Porras^  i  Lorenzo 
de  Lion  Dedei  vecinos  de  Salamanca,  6  nos  cedió 
todo  su  poder  en  forma.» 

ROBLES  (PEDRO  db). 

*  3640.  Relación  verdadera  |  Acompa- 
ñamiento, Recamara,  y  Riquezas  que  lle- 
ua  I  la  Magestad  de  la  Serenissima  Reyna 
de  Vngria,  Ti  |  tulos,  Grandes,  Criados,  y 
demás  gente  que  vienen  |  en  su  seruicio, 
Officios,  y  mercedes  que  se  les  ha  he  |  cho 
antes  de  partir,  Riquezas  y  loyas  de  valor 
que  el  |  Rey  nuestro  señor  le  ha  dado  a 
ella,  como  tam  |  bien  para  el  Emperador, 
y  Emperatriz  |  sus  cuñados.  |  Escrita  de 
Madrid  por  Pedro  de  Robles  Criado  del  | 
Rey  nuestro  señor  que  Dios  guarde.  (Al  fin.) 
Con  Licencia  de  los  Superiores,  en  Barce- 
lona, por  I  Esteuan  Liberós  en  la  calle  de 
S.  Domingo,  |  Año  1630.  (B.-G.) 

En  á.®— 2  h.~BÍern-  A. 

• 

ROBLES  CORNEJO  (l.  antonio  de). 

3641 .  Tratado  |  de  Venenos.  Sigun.  La  | 
Doctrina  de  los  Médicos  an  |  tiguos  y  mo- 
dernos Por  el  LÍ9cnc¡ado  Antonio  de  |  Ro- 
bles Cornejo  Prothomedico  |  del  Rey  nues- 
tro señor  natural  de  |  Salamanca  en  los 
Reinos  I  De  España  |  año  de  1632.  |  En. 
El.  Cuzco.  (B.-Prov.  Córd.) 

MS.  (oriflrinal?)  en  4.*~160  h. 

En  el  mismo  libro,  á  continnación: 

«5  Tratado  |  Sobre  si  A  los  que  se  Desesperan  | 
Melancólicos  Se  les  debe  La  pena  Ordinaria  |  y  de- 
ben goQar  de  eclesiástica  |  sepoltura.  |  Enel  Cuz- 
co Por  el  Licenciado  Antonio  de  Ro  |  bles  Cornejo 
Protho.  Medico  del  |  Roy  nuestro  Señor.» 

MS.  oriflrinal  en  4.*— 52  ps.  dg. 
Principia: 

«El  suQcso  lastimoso  del  Gobernador  Alonso  es- 


tadillo tnacuelo.  Asi  como  lastimó  no  solo  a  sus 
amigos  sino  a  toda  esta  ciudad  del  Cuzco,  obliga 
también  B  considerar  cuanto  importa...  etc.  Una... 
aprensión  melancólica  fue  poderosa  para  quitarse 
violentamente  la  vida  ahorcándose  Domingo  20  de 
octubre  año  1630  entre  las  cuatro  y  las  cinco  de  la 
tarde...» 

Al  fin: 

«Escribióse  en  el  Cuzco  por  el  Licenciado  Anto- 
nio de  Robles  Cornejo  natural  de  Salamanca  en  los 
reinos  de  España  y  Prothomedico  del  Rey  nuestro 
señor  por  los  meses  de  enero  y  febrero  del  año 
de  4634.» 

«^  Tratado  de  la  Piedra  |  La^^uli.  Dúdase  Sies 
medicamento  |  cordial  y  sí  se  puede  y  debe  admi-* 
nistrar  |  como  tal  en  las  -epitimas,  y  en  los  medi- 
camentos exteriores.  Disputado  y  advertido  por 
el  Licenciado  Antonio  de  Robles  Cornejo...»  etc. 

MS.  en  4.»-10  h. 
Pol.  10: 

«Remedios  a  quien  llamaba  mi  gran  Maestro  e 
Licenciado  Andrés  Alcázar,  espantanecios.» 

Al  fin: 

«En  el  Cuzco  en  24  de  mayo  de  4632.» 

«f  Capitulo  y  Historia  |  Particular  del  molle  [o] 
mulle,  como  lo  llaman  |  los  naturales  que  es  |  el 
sorbus  silueslris  de  los  Antiguos.» 

En  é.*»-?  h. 
Al  fin: 

«Escribióse  este  tratado  en  el  Cuzco  por  orden 
y  mandado  del  Doctor  Juan  de  Vega,  Prothomedi- 
co destos  reinos,  febrero  28  de  4634.» 

»%  Tratado  de  la  piedra  Armenia  j  que  se  halla 
en  los  Reynos  del  Piru.  |  Por  el  Licenciado  Antonio 
de  Robles.  |  Cornejo.  |  ...»  etc. 

Principia: 

«Esta  cuarta  parte  del  Mundo  descubierta  por 
Christobal  Colon  el  año  de  4492  por  orden  y  a  ex- 
pensas de  los  Reyes  Católicos  don  femando  y  dona 
Isabel  de  gloriosas  memorias,  tiene  dos  nombres 
diferentes,  ninguno  dellos  dado  con  acierto,  por- 
que llamarla  America  es  darle  a  Americo  Vespu- 
cio  o  Vespuchio  como  otros  llaman,  la  gloria  que 
no  merece,  porque  si  esta  se  debe  al  primer  des- 
cubridor de  cualesquiera  provincias,  y  diez  años 
después  de  descubiertas  por  Christobal  Colon  y 
los  Pintones  pilotos  de  algarve,  pasó  Américo  a 
ellas,  rin  razón  ni  causa  urgente  se  le  impuso  el 
nombre  por  Américo,  usurpando  la  gloria  de  tan 
grande  hazaña  a  su  primero  descubridor... 

«También  es  fuera  de  proposito  llamar  a  estas 
regiones  Indias...»  etc. 

Al  fin: 

«(^uzco  9  de  mayo  4633.» 
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•^  Parecer  para  la  enfermedad  del  P.  Maestro 
fr.  J.  de  Avendafio.» 

Al  fin: 

«En  el  Cuzco  en  20  do  julio  de  1628  anos.» 


ROBREDO  (dr.  bernardo). 

♦  3642.  Médica  observación  del  |  caso 
mas  nuevo,  raro,  y  estupendo,  que  hasta 
el  día  de  oy  á  sucedido  á  Me  |  dico  jamas. 
Por  el  Doctor  Bernardo  Robredo,  Philoso- 
pho,  y  Medico  Complutense,  y  |  natural  de 
la  Ciudad  de  Andujar.  (Al  fin  de  la  hoja 
tercera:)  En  Cordoua.  Por  Saluador  de  Cea 
Tesa. 


En  4.^—4  h.  foliadas,  con  reolamoe  y  la  siflrn.  ^.  El 
texto  empieza  en  segnida  sin  otra  portada,  y  acaba  al 
final  de  la  tercera»  ocnp&ndose  el  anverso  de  la  cuarta 
eon  las  aprobaciones  del  P.  Pedro  dé  Aviles  (Córdoba, 
14  Febrero  1837),  del  Dr.  Francisco  López  Ortíz  ^Córdo- 
ba, 16  Mano  1637),  y  la  licencia  del  Dr.  Bernardo  José 
Aldrete  (Córdoba,  28  Marzo  1637),  y  su  reverso  con  un 
grab.  en  mad.,  que  queriendo  fi^rurar  nn  lombrigón  de 
dos  tercias,  pareoe  m¿8  bien  un  culebrón  de  cinco  ó  seis 
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dit,  in  quo  permulta  orbis  nuper  inventi 
locorum  vocabula  reperire  licet. — Accessit 
etiara  ejusdem  auctoris  Medicum  Dictiona- 
rium  in  600  pene  locis  nuuc  denuó  emen- 
datum,  et  in  fine  adjectuin:  ut  hac  disposi- 
tíone  rei  Herbariae  studiosos  aliqua  ex  parte 
levaremus. — Barcinona3,  ex  officina  Claudi 
Bornatii,  anno  a  Christo  nato  1560.  Cum 
gratia  et  privilegio.  [Al  fin,)  Excudebat 
Barcinone  Claudius  Bornatius,  anno  Domi- 
ni  1560.  (B.-F.-G.) 


—  *  3643.  Super  illvd  máxime  ardv- 
vm,  I  ac  salebrosum  S.  Petri  Damiani,  de 
Rabie  Me  |  dica,  noua  dilucidatio,  ac  subti- 
lis  I  Contemplalío.  |  Nueua  explicación,  y 
singular  reparo  sobre  vn  |  lugar  del  B.  S. 
Pedro  Damiano  cerca  |  de  la  Rabia.  |  Avtor 
el  Doctor  Bernardo  |  Robredo  Medico  Com- 
plutense natural  de  la  |  Ciudad  de  Andu- 
jar. [Al  fin,  emblema  del  impresor,  y  deba- 
jo:] Con  licencia.  |  En  Cordoua,  por  Salua- 
dor de  Cea  Tesa.  |  Año  de  i  638. 

£n  4.*— I  b.  sin  foliar— con  reclamos.~«i(rn.  A — El 
Wzto  empieza  en  seguida  del  titulo  copiado,  sin  otra 
portada:  la  última  páfóna  la  ocupa  el  emblema  del  im- 
presor y  la  nota  final  arriba  copiada. 

ROCHA  (anticb). 

3644.  Lexicón  latino -catalanum,  seu 
Dictionaríum  A.  A.  Nebrissensis  ipsius 
auctoris  opera  primum  concinnatura,  et 
postea  multis  accessionibus  auctum.  Nunc 
Tero  iam  denuó  post  omnia  alia  in  numeris 
dictionibus  cura,  ac  vigilantia  doctissimo- 
mm  virorum  lucupletatum:  et  idem  ex  Ca- 
talano  in  latinum  sermoñem  versum.  Ono- 
masticum  etiam  propriorum  nominum  mul- 
to locupletius  quovis  antehac  excusso  pro- 


Kn  fol.,  con  diferentes  foliaturas.— Dos  tomos. 
El  autor  es  Antieh  Bocha,  que  bace  la  dedicatoria  en 
Barcelona,  1659.  Era  profesor  publico  de  filosofía. 

—  3645.  Aritmética,  por  Antieh  Rocha 
de  Gerona  compuesta,  y  de  varios  Aucto- 
res  recopilada,  provechosa  para  todos  es- 
tados de  gentes. — Va  añadido  un  Compen- 
dio para  tener  y  regir  los  libros  de  cuenta, 
traducido  de  lengua  francesa  en  Romance 
Castellano. — En  Barcelona  en  casa  de  Clau- 
dio Bornat,  a  lá  Águila  fuerte.  1564. — Con 
privilegio  por  diez  años. 

En  8.^—268  ps.  ds.  y  7  útiles  de  principios  (item  8  de 
tablas  al  fin). 

Ded.  al  muy  devoto  Sr.  D.  Cristóbal  Calvete  de  Es- 
trella: En  Barcelona  á  23  de  Noviembre  de  1561.  (Habla 
de  la  peste  que  padecía  Barcelona.) 

oEn  sus  desocupaciones  acabará  (V.  m.)  de  ver  y 
corregirlo  ¡este  libro)...  porque  pienso  que...  sien- 
do visto  de  tan  eminente  señor,  y  en  todas  faculta- 
des versado,  acabará  de  tener  aquella  perfección 
que  para  tal  obra  se  requiere.» 

Prólogo. 

Priv.  al  librero. 

El  libro  de  cuentas  lleva  portada  y  foliación  aparte: 

«^  Compendio  y  breve  instrucción  por  tener  Li- 
bros de  cuenta^  Deudas  y  de  Mercaduría^  muy  pro- 
vechoso para  Mercaderes,  y  toda  gente  de  nego- 
cio, traducido  de  francés  en  castellano.  (Divisa  del 
impresor:  un  águila  volando,  acaballado  en  su  cue- 
llo un  genio.)  En  Barcelona  en  casa  de  Claudio  Bor- 
nat, al  Águila  fuerte.  ISfio.— Con  privilegio  por  diez 
años.»  (28  h.) 

RODERO  (kl  p.  GASPAR  de). 

3646.  Uechos  de  la  verdad  contra  los 
artificios  de  la  calumnia,  representados  con 
la  mas  rendida  veneración  al  Supremo  Real 
Consejo  de  las  Indias,  por  el  P.  Gaspar  de 
Rodero,  Procurador  general  de  la  Compa- 
ñía de  Jesús  de  ellas,  en  defensa  de  las  Mi- 
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siones  del  Paraguay,  contra  las  calumnias 
divulgadas  por  toda  la  Europa  en  un  libe- 
lo infamatorio  de  un  Anónimo  Extranjero. 
(B.-Cat.  Córd.) 

En  fol.  23  ps.  ds*  (sin  año.  Inflar  ni  imprenta). 
Principia: 

«El  año  de  4745  pareció  en  esta  Corte  un  Abate 
Extranjero  (cuya  patria  y  nombre  por  justos  res- 
petos se  ocultan),  que  habiendo  conseguido  po- 
ner en  manos  de  nuestro  Rey  y  Señor  Felipe  V 
(q.  D.  g.)  un  libelo  lleno  de  antiguas  atroces  calum- 
nias...v 


RODRIGO  (don). 

3647.  (.4/  fin,)  Acaba  el  excellente  libro 
jnti-  I  tulado  Speio  de  la  vida  humana.  | 
enprentado  en  la  jnsigne  ciudad  de  9arago- 
9a  de  Aragón:  c5  jndustria  |  «costa  de  Pau- 
lo vrus  de  Costan  |  cia:  Alaman  Fecho:  % 
acabado  a  |  xiij  de  Mayo.  Del  año  de  nue- 1 
strasaluacíon.  Mill.cccclxxxxj.  (B.-Jerez.) 


En  fol.— 1-  ff-— 131  h*  sin  foliación  (laa  5  y  media  de 
principios),  con  moltitnd  de  estampas  rudas,  pero  cu- 
riosas, en  madera. 

En  la  hoja  2: 

«^  Pro/o^ro.— Comienza  el  libro  inti-^  |  tulado: 
Spejo  de  la  vi-^  I  da  humana,  porq  en  el  |  todos 
los  hobres  en  ql  |  qer  stado:  o  officio  spirítual:  o 
te-^  I  poral  fueren  cGslituidos:  miraran  |  las  pros- 
peridades: z  aduersidadcs  de  quiere  arle:  z  vida: 
%  los  pcep-^  I  tos  z  enseñanzas  de  ble  viuir:  co^  | 
puesto  por  el  reuerddo  Obispo  de  |  Qamora  do  Ro- 
drigo alcayde  di  ca  |  stillo  de  Sanctangelo:  z  Refe- 
rida I  rio  di  muy  Sancto  padre  Paulo  el  |  segQdo: 
«  a  su  sSctidad  endregado:  |  z  primeramente  el 
Prologo.» 

«^  AI  muy  Sancto  padre:  z  clementissi^  |  mo 
señor  paulo  se  |  gQdo  sobirano  pastor  d  la  vniuer- 
sal  I  yglesia  de  Roma  |  dO  rodrigo  obispo  de  Qa- 
mora:  de  na  |  cío  Castellano,»  etc. 

«^  Comienza  vna  vtil  pfaciO;  en^  |  la  ql  se  reza 
la  vida:  z  los  studios  I  del  q  copuso  este  libro,»  etc. 

En  la  hoja  ai  vuelta  empieza  la  tabla. 

RODRIGO  ALONSO  (jüaw  dr). 

3648.  Comedia  hecha  por  Juan  de  Ro- 
drigo Alonso  vecino  de  Segovia,  en  la  cual 
por  interlocución  de  diversas  personas  en 
metro  se  declara  la  historia  de  Sánela  Su- 
sanna,  la  cual  en  la  persecución  claramen- 
te parecerá. — Los  interlocutores  son  los  si- 
guientes.— Impresa  con  licencia  en  Medina  | 


del  Campo,  por  J.  Gudinez  de  Uillis  Año 
1603  (1). 


1NTEBLOCUTOBE8. 


Sonata  Smanna, 
Sus  Doncellcu. 
Su  padre,  Elquicu. 
Su  madre. 
Joaquin,  su  marido. 
Dos  criados  suyos. 
Vox  popular. 


Los  dos  inicos  viejot, 

^us  dos  m\nUtro9. 

Los  dos  9Wt%hUo9, 

Daniel. 

Carcelero. 

Pregonero, 

Pa«<or  que  hace  la  entrada. 


Paitar.  iBome  a  dios,  qué  gasajado 

Y  qué  huerto  refrocijo 

Que  hoy  muestra,  según  colijo. 
La  gente  deste  pobladol 
tó,  quien  fuera  quillotrado 
Como  cada  cual  garson, 
Para  her  a  la  sazón 
Cosas  de  zagal  ohapadol 
¡Por  san  Junco  verdadero, 
Si  tuviera  acá  el  garzón 
Carapuza  y  camisón. 
Calzas,  cintos  con  su  esquero, 
Que  yo  tengo  dominguero 
E  mi  sayo  de  ohingletas. 
Hoy  diera  mil  zapatetas 
Con  un  son  bien  saltadero! 
Hora  pues  aunque  hombre  venga 
Con  este  pobre  aparato, 
Acuerdo  de  holgarme  un  rato 
Hoy  acá  aunque  me  detenga 
!Ó  si  acá  estuviera  Menga 
Mi  esposa,  y  cómo  se  holgara, 

Y  qué  de  cosas  llevara 
Que  contar  allá  en  revenga! 
No  puedo  pensar  qué  sea 
Ni  lo  llotra  mi  sentido. 

Si  es  quizá  que  hoy  ha  venido 
A  desposar  a  Matea? 
No  sé  si  dubda  ni  orea 
En  tal  caso,  pues  están 
Con  pracer  junta  hoy  por  San 
La  gente  de  aquella  aldea. 
No  puedo  determinar 
Qué  pueda  ser  mas  que  muerto. 
Si  es  quizá  no  sé  si  es  cierto 
Ha  venido  a  predicar 
Hoy  por  dicha  a  este  lugar 
Algún  diablo  de  buldero, 
Para  empues,  si  no  hay  dinero. 
Las  camas  nos  despojar? 
Hora  pues  no  se  determine  (ne). 
Ni  tengo  conoscimiento 
Ni  peroalo  ni  lo  siento. 
Quiero  con  muy  huerto  tino 
Declararos  el  camino, 
Ya  que  so  hquí  quedado, 
De  lo  que  argumentado, 
A  lo  cual  mi  merced  vino. 
Y  es,  sonoros,  que  al  presente 
.  Una  obra  singular 
Se  entrará  a  representar, 
Soncas  digo  en  continente, 
A  mi  ver  muy  excelente, 

Cl)    Hay  otra  impresión  de  1051. 
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Kimeft  Ul  TÍsta  en  Bspafia, 
Qqm  de  como  fa»  Susafia 
Acusada  falsamente; 
Soplic'os  que  la  escuchéis 
Pues  se  acabará  muy  brere. 
No  hayáis  miedo  que  os  mojéis. 
Las  faltas  emendareis 
Del  autor,  si  halláis  errores. 
T  pues  que  no  hay  mas  primores, 
8efior,  a  Dios  quedéis. 

Fin, 

«Aqaí  entra  Santa  Susanna  en  el  jardín  con  sus 
doncellas.» 

Sufonwa.         Hermanas,  sin  dilación. 
Pues  ha  llegado  en  buen  fin 
La  hora  de  ir  al  jardín 
Para  mi  recreación, 
Partamos;  que  ya  es  rason 
Del  estrado  e  los  cocines 
Al  bafio  entre  los  jasmlnes, 
Si  no  hay  eontradicion. 
^.  Eso  cumple  cual  soléis 

Que  tengáis  muy  bien  mirado, 
Y  para  la  unción  recado 
Si  allá  no  está,  no  oMdeis. 

Sefiora,  no  os  receléis 
De  cosa  que  cause  dafio, 
Pues  que  muy  segura  al  bafio 
Sabemos  bien  que  ir  podéis. 
En  esto  que  a  vos  es  dado 
El  serricio  no  se  niega, 
Pues  cuando  la  hora  llega 
Lo  tenemos  bien  mirado. 
Hemos  visto  e  bien  notado 
Con  especial  diligencia 
Que  solamente  en  audiencia 
Los  dos  viejos  han  quedado. 
Destos,  sefiora,  en  verdad 
No  colegimos  recelo. 
Que  su  apariencia  y  peleo  (nc) 
Nos  da  gran  seguridad, 
t  pues  a  tu  voluntad 
El  recado  hallar  tenemos, 
Sefiora,  no  dilatemos 
Que  será  dificultad. 

Hora,  pues,  hermanas  mías, 
Satisfecho  a  la  sacón 
Habéis  a  mi  corason 
Siendo  tan  buenas  espías, 
AI  bafio  sin  mas  porfía 
Nos  amos  y  rogareis 
Nos  libre  de  algún  revés 
£1  muy  alto  en  esta  via. 

«Entrada  Susanna  en  el  jardín  con  sus  donce- 
llas, dicen  los  dos  viejos  llamados  Sodequia  y 
Aquian:» 

Aqiuian*  Vamonos,  sefior,  pues  ya 

Aquí  no  resta  que  hacer 

t  allende  para  comer 

E^  hora  en  mi  voluntad. 
Stdequia,        Sefior,  vamos;  que  en  verdad 

Soy  de  aqoesa  oondioion. 

Vajra  con  la  bendición 

De  Dios. 
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Con  la  tal  queda. 
Mi  compañero  es  ya  ido 
A  comer:  muy  bien  se  amafia 
Para  gosar  de  Susanna 
Por  quien  pena  mi  sentido. 
Y  pues  al  baño  es  venido 
Donde  sola  ha  de  quedar, 
Tengo  muy  pronto  lugar, 
Mi  deseo  sea  cumplido, 
¿Pero  qué  modo  o  manera 
Tendré  para  entrar  en  el  huerto 
Donde  quedase  encubierto 
Hasta  ver  las  damas  fuera? 
lO  que  gloria  tan  entera, 
Pues  la  vida  me  asegura. 
En  no  parecer  criatura 
Por  toda  aquesta  ribera! 
Quiero,  pues  cumple,  tornar 
A  mirar  si  en  tal  conven 
Puedo  ser  visto  de  alguien 
Que  me  impida  al  huerto  entrar. 
No  sé  a  quien  veo  asomar. 
iVálame  Dios  verdadero! 
Parece  a  mi  compañero. 
Él  es  cierto  sin  dubdar. 
¿A  do  tan  disimulado 
Por  aquí  la  vuelta  da? 

Aquian.  No  menos  razón  será 

Me  digas,  señor,  de  grado 
La  causa  que  os  ha  forzado, 
Sin  la  verdad  me  encubrir, 
A  solamente  venir 
Por  lugar  tan  apartado. 
Que  por  Dios  sospecha  tengo 
Después  que  os  vi  donde  estáis. 
Si  la  verdad  no  negáis. 
Que  venis  a  lo  que  vengo. 

Por  modo  breve  y  no  luengo 
Os  será  claro  mi  intento. 
Si  en  lo  tal  me  hacéis  contento. 
Sí;  ¡por  la  fe  que  mantengo! 
Hora,  pues,  el  gran  conorte 
Que  tengo  de  vos  me  obliga 
A  que  la  verdad  os  diga 
Declarando  mi  defeto,  y 

Pues  si  me  tendréis  secreto. 
Sabréis,  señor,  que  vencido 
Del  amor  aquí  he  venido 
A  sus  fuerias  muy  subjeto, 
Herido  en  el  coraion 
De  BU  mano  cruel  sin  par, 
A  solamente  buscar 
La  salud  de  tal  pasión 
Que  pende,  tiene  (*ie)  atención, 
De  Susanna  y  su  beldad 
Que  ahora  en  la  verdad 
Yace  en  gran  delectación. 

Aquinn.  Juro  por  Dios  que  salí 

Hoy  con  vos,  sefior,  de  audiencia 
Con  esa  mesma  dolencia 
Que  decis  os  traigo  («te)  aquí: 
D'  ó  ya  que  los  dos  ansí 
En  un  propósito  estamos 
Lo  que  en  este  caso  hagamos 
Que  cumpla,  sefior,  decí. 

Sedequia.  Digo  que  si  conseguir 
Queremos  los  dos  priado 
Fin  por  nos  tan  deseado, 


Sedequia, 


Aquian. 
Sedequia. 
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Que  oample  de  aqni  partir; 
Porque  ya  querían  salir 
Las  doncellas  del  vergel, 

Y  ascendernos  presto  en  él 
Do  no  nos  puedan  sentir. 

z  allí  los  dos  estaremos 
Ocultos  entre  las  ramas, 
Hasta  ver  fuera  a  las  damas, 
Porque  mejor  oeffociemos. 

Y  salidas,  usaremos 

Con  Susanna,  a  quien  notad 
Dejarán  en  soledad 
Conforme  como  queremos. 
Es  muy  bien  asi  acordado. 

Y  sabed  que  a  mi  apetito 
Nada  discrepa  del  hito 
Do  vos  tenéis  encarado. 
Poif  ende  en  lo  consultado, 
Sin  poner  mas  dilación, 
Demos  los  dos  conclusión. 

Demos,  pues  que  hay  buen  recaudo. 


«Entrados  los  dos  viejos  en  el  jardín,  do  ocultos 
yacen,  Susana  manda  a  sus  doncellas  que  a  casa 
se  vuelvan;  z  salidas,  los  dos  viejos  se  van  para 
Susana,  cual  parecerá  en  fín  de  las  dos  coplas  si- 
guientes:» 

Siuanna.         Hermanas,  según  soléis, 
Os  volved  en  continente; 
Pues  aquí  yo  solamente 
He  de  quedar,  cual  sabéis. 

Y  aqueste  aviso  tendréis 
Cuando  salgáis  de  la  gente, 
Que  echéis  la  llave  a  la  puerta; 
En  lo  cual  no  descuydeis. 

DonceUa.         En  eso  pierda  cuy  dado, 

Pues  las  dos,  cuando  saldremos. 

De  la  puerta  dejaremos 

A  tu  contento  cerrado. 
Compañera.     Y  cumpliendo  tu  mandado. 

Según  que  debemos  nos, 

Volveremos  al  fin  las  dos 

Del  tiempo  que  es  limitado. 

«Salidas  las  doncellas,  los  dos  viejos  salen  de  a 
do  están  ascendidos,  z  dicen:» 

Sedequia»         Casi  fuera  de  sentido 

Me  hallo  de  placentero 

En  solo  ver,  compañero. 

Las  doncellas  que  han  salido. 

Despachemos  pues  se  han  ido 

Z  sin  mas  detenimiento 

Demos  fin  a  nuestro  intento, 

Pues  no  hay  de  quien  sea  impedido. 
Áquian»  iHora  sea!  vamos  do  está 

Refrescando  su  belleza, 

Y  de  su  gran  gentileza 
Qozaremos,  si  querrá. 

Sedequia,         Y  sino  ¿qué  modo  habrá 

Para  podella  vencer? 
Aquian,  Cuando  no  lo  quiera  hacer. 

Forzada  de  nos  será. 

«Los  viejos  a  S  usa  fia.» 

Sedequia.         Dios  te  salve,  duefia  honesta. 
Copiosa  en  hermosura. 


En  quien  excedió  natura. 
Sobre  cualquiera  terresta  («te) 
De  todas  gracias  compuesta, 
Muy  mas  linda  que  notamos, 
Nuestra  pena  publicamos 
Ante  tí  según  que  resta. 

Proaigue^         Y  es,  sefiora,  que  los  dos 
Morimos  por  tus  amorra, 
Y  para  en  tales  dolores 
La  salud  pende  de  vos. 
Por  ende  quieras  con  nos 
Consentir  sin  mas  desmán 
Aquí  do  no  nos  verán 
Sino  solamente  Dios. 

Aqutan.  Reclina  como  cumplamos 

Breve  nuestras  voluntades. 
Pues  sin  duda  de  las  tales 
Su  fin  mucho  deseamos. 
Por  tanto  te  suplicamos 
Quieras  luego  consentir 
En  esto,  sin  resistir, 
Que  los  dos  te  demandamos. 

Sueanna.  iJesusl  ¿qué  es  esto?  deoí. 

iAy,  qué  turbación  tan  brava! 
iO  mi  Dios!  y  ¿a  donde  estaba 
Tan  a  punto  para  mí? 
Señor  ¿en  qué  te  ofendí, 
Pues  tal  permites  no  en  vano? 
No  alces  de  mí  tu  mano, 
Señor,  pues  confio  en  tí. 

Proeigue.         ¿Quien  de  tal  ancianidad 
Autoridad  z  manera 
Recelara  que  saliera 
Tan  gran  deshonestidad? 
¡O  mi  Dios!  suma  bondad, ' 
Dame  esfuerzo  hasta  morir 
Para  poder  resistir 
De  mí  tal  iniquidad. 

Proeigue.         Que  el  esfuerzo  me  fallece, 
Pues  desmaya  el  corazón 
En  la  nueva  turbación 
Que  por  los  dos  se  me  ofrec«. 
A  la  triste  que  padece 
En  tan  gran  tribulación, 
O  mi  Dios  z  salvación, 
Soco'rro,  si  lo  merece. 

Sedequia.         Señora,  nuestra  presencia 
No  te  ponga  tanto  espanto. 
Ni  nos  encarezcas  tanto 
£1  venir  en  pervertencia, 
Concede  con  diligencia 
En  lo  que  te  demandamos; 
Si  no  quieres  que  digamos 
Contra  tí  falso  en  audiencia. 

Proeigue,         Mira  que  publicaremos 
Si  no  quieres  consentir 
Con  nos  sin  mns  resistir. 
Que  los  dos  visto  te  habernos 
Con  un  mancebo  z  diremos. 
Que  echaste  fuera  el  vergel. 
Por  usar  carnal  con  él. 
Tus  damas,  afirmaremos. 

Sueaima.         Ante  perderé  la  vida 
Corporal  en  este  suelo 
Que  me  cebe  en  este  anzuelo 
Que  a  dehonra  me  convida. 
No  tengo  de  ser  vencida, 
Ques  a  mi  Dios  grande  ofenw. 
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£1  cuaI  me  dará  defensa 
Contra  tos,  gente  perdida. 

T  ansi  mesmo  a  mi  marido 
Tal  afrenta  yo  no  haré 
Ni  en  la  honra  cauRaré 
Venga  a  ser  desmermido. 

Bias  no  te  aprovecha  nada 
Que  al  fin  has  de  ser  forzada; 
Pues  que  por  bien  no  has  querido. 


«Después  que  Susana  haya  pedido  socorro  cual 
se  sigue  en  la  copla  de  yuso  contenida,  han  de  en- 
trar dos  o  tres  criados  de  su  marido,  cual  en  la 
prosecución  claramente  parecerá.» 


AiMIlUMI. 

Sedeq^ia. 

Criado, 

Agutan. 

Criado. 

Compañfro. 


Stdequia. 


Aguian. 


¡Socorro,  socorro! 

Presto 
Favor  renga  aqni. 

£1  para  qué  nos  deci. 
Sepamos  que  ha  sido  aquesto. 

Un  caso  muy  deshonesto 
Que  Susana  ha  cometido. 

Decidnos  el  como  ha  sido 
Que  lo  tal  no  es  molesto. 

Y  asi  mesmo  nos  espanta 
T  nos  perturba  el  sentido 
llaya  en  lo  tal  incurrido 
Mujer  tan  honesta  y  santa. 

No  fué  su  firmeza  tanta, 
Pues  claramente  hemos  vido 
Que  adulterio  ha  cometido, 
Y  esto  no  se  le  levanta. 

Con  un  mancebo  la  hallamos 
Carnalmente  conversando, 
Tras  el  cual  aunque  aguijando 
Fuimos,  nunca  le  alcanzamos, 
t  de  proseguir  dejamos 
Tras  dél  que  era  muy  ligero. 
Vueltos  yo  z  mi  compañero 
Quien  era  la  demandamos.    . 

Lo  cual  no  quiere  decir. 
Negando  lo  que  hemos  vido: 
Cosa  por  do  ha  merecido 
Muy  justamente  morir. 

Por  cierto  que  en  su  vivir 
Nunca  vi  dificultad 
Ni  pienso  que  con  verdad 
Se  pueda  tal  presumir. 

Dios  que  sabe  lo  secreto 
De  tan  grande  falsedad. 
Manifieste  la  verdad 
£n  quien  está  tal  defeto. 

Pues  lo  vimos  te  prometo, 
Que  sin  mas  declaración 
Tienes  de  ir  a  la  prisión. 

A  tí,  mi  Dios,  lo  cometo. 

Carcelero,  a  buen  recado 
Nos  pone,  que  es  menester, 
Sin  tardanza  esta  mujer 
Que  es  ye  crimen  su  pecado. 


«Puesta  Susana  en  la  cárcel,  se  hará  entre  cier- 
tos criados  suyos  la  plática  de  yuso  contenida.» 


Frotigue. 


Criado, 


Smieguia. 


iSmtafma, 
Aquiam. 


Criado.  lO  cosa  digna  de  espantol 

t  iquién  tal  podría  creer, 
Que  tan  honafta  mujer 
Fué  eaiuft  de  dafio  tanto) 


Sin  duda  causa  quebranto 
A  quien  ha  conocimiento 
De  9u  gran  recogimiento 
Z  vivir  tan  limpio  Z  santo. 

Compañero.      Contemplando  en  su  bondad, 
Soy  incrédulo  en  tal  cosa, 
Pue.<(  dueña  tan  virtuosa 
Nunca  yo  la  vi  en  verdad 
Ni  do  tanta  honestidad, 
Lo  cual  no  puedo  creer 
Que  bastó  hacella  caer 
Nadie  en  tal  civilidad. 

Criado.  .  llora  vamos,  no  tardemos 

En  hacerle  sabidor 
A  Joaquín  nuestro  señor 
De  aquesto  que  visto  habernos. 

ComjMflero.      ¿Por  qué  modo  le  entraremos 
En  caso  tan  importante? 

Criado.  Por  modo  no  discrepante, 

Sin  buscar  otros  extremos. 

«Joaquín  a  sus  criados.» 

Joaquín.  ¿Do  fuistes,  que  tan  penado 

Me  habéis  hecho  solo  estar 
Casi  ronco  de  os  llamar, 
Segdn  las  voces  que  he  dado? 

Criado.  Como  vimos  que  ocupado 

Yacia  en  el  contador, 
No:s  fuimos  al  corredor 
Que  sale  al  jardín  cercado. 

Proñgue.         Do  los  dos  sin  mas  porfia 
Declaró  citando  en  él. 
Hacia  el  baño  en  el  vergel 
Oimos  gran  vocería. 
Ansí  que  tomamos  via 
Con  turbación  muy  extraña 
Para  el  baño  a  do  Susana 
Nuestro  socorro  pedia. 

Protigue.         Llegados  con  furia  brava 
Al  baño,  do  va  otras  veces, 
Con  los  dos  viejos  jueces 
La  vimos  que  sola  estaba 
De  quien  fuerza  publicaba, 
Se  lo  ofrece  de  repente 

Y  los  que  carnalmente 
Vieron  con  un  mozo  usaba. 

Compañero.     Reprobando  en  unidad 

Los  dos  viejos  con  gran  saña 
Lo  que  decia  Susana 
Con  mentira  y  falsedad. 
En  una  conformidad 
Autorizan  la  querella, 
Diciendo  que  contra  ella 
Lo  que  han  dicho  es  verdad. 

Proeiffue.         Dan  fin  que  sin  relación 
Ya  después  que  relataron 
Los  dos  viejos  la  llevaron 
Cual  vimos  a  la  prisión, 
Do  señor,  en  aflicción 
Muy  triste  queda  llorando, 
A  nuestro  Dios  invocando 
Con  profunda  devoción. 

Joaquín.  ¿Es  posible  que  se  ha  dado 

Hoy  tan  brene  i&ic)  en  mi  jardin 
Deshonra  tal  de  Joaquin 
En  instancia  de  su  estado? 
¡ó,  mi  Dios,  que  lo  has  notado 

Y  alcanzas  todo  seereto, 
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A  ti,  sefior,  lo  oometo 
Pues  en  tí  estoy  consolado! 

iHora  Busl  aderezad 
Para  ir  al  consistorio; 
Y  en  tanto  que  en  mi  oratorio 
Estoy  un  poco,  aguardad. 

A  toda  tu  voluntad 
Tendremos  lo  que  demandas; 
Por  ende  vuelve  en  volandas 
z  cumple  con  brevedad. 


«En  tanto  vienen  los  dos  viejos  a  audiencia  con 
la  plática  siguiente:» 

Stdequia.         ¿Qué  os  parece,  compafiero? 

¿Cuan  diferente  la  hallamos 

De  lo  que  los  dos  pensamos 

Eb  nuestro  pecho  primero? 
Aquinn.  Ya  lo  veo,  mas  empero 

Fué  con  nos  tan  porfiada. 

En  lo  por  nos  acusada 

Prosigamos  mu^  de  vero. 
Prongue.         Y  pues  hora  es  ya  de  audiencia, 

A  juzgar  nos  asentemos. 

Y  por  ella  enviaremos, 

Venida  toda  fVecnencin. 
Joaquin.  Jueces  de  gran  prudencia. 

Dios  prospere  vuestro  estado, 

Venir  aquí  me  es  forzado. 

Pues  tenéis  la  preminencia. 
Prongue.         Solo  para  os  preguntar 

Con  insufrible  pasión 

Que  me  deis  declaración 

Aquí  sin  mas  dilatar, 

En  qué  vistes  hoy  pecar 

A  Susana  mi  mujer. 

Por  do  merezca  caer 

En  deshonra  tan  sin  par. 
Aquian.       •    De  la  sobrada  iniquidad 

De  vuestra  mujer  y  engafio 

Pende  todo  vuestro  dafio, 

Según  se  dará  noticia. 

Administrando  justicia 

Contra  ella  y  con  razón. 

Que  en  torpe  delectación 

Vimos  con  uno  en  leticia. 
Prongue.         Modera  vuestros  enojos 

En  un  tan  triste  acídente. 

Pues  los  dos  muy  claramente 

Lo  vimos  por  estos  ojos. 
Sedequia.         No  penséis  que  son  antojos 

Ni  que  es  falsedad  compuesta; 

Pues  so  perfeoion  de  honesta 

Sus  primores  quedan  cojos. 
Prongue.         Disimula  la  pasión. 

Pues  más  no  se  puede  hacer, 

Que  haciendo  nuestro  deber 

No  salimos  de  raron. 

Tráyganla  sin  dilación 

Ante  nos,  pues  ley  tenemos 

Y  conforme  la  juzguemos 

A  su  santa  condición. 
Sedequia.         No  dejamos  de  gustar 

De  vuestra  pena  y  cuidado, 

Pero  pues  nos  es  forzado 

Los  pecados  castigar, 

Vos  nos  manda  perdonar. 

Que  la  pública  iniquioia 

Nos  compele  a  hacer  justicia, 


Sin  se  poder  excusar. 
Minütro.  Carcelero,  muy  aina 

Los  dos  jueces  sabréis 

Mandan  que  nos  entreguéis 

La  mujer  adulterina. 
Carcelero.        Veis  aquí  a  la  mezquina, 

Llevalda  a  buen  recaudo 

Hasta  el  lugar  habitado 

Do  su  mal  se  determina. 
Madre.  Hija  mía,  ^qués  aquesto 

Que  tanta  infamia  ha  causado 

En  tu  honra  y  en  tu  estado 

El  vulgo  tan  manifiesto? 

¡O  hija  mía  y  cuan  presto 

Temo  que  con  falsedad 

De  toda  virtud  y  bondad 

Tu  persona  han  descompuesto! 
Prongue.         ¿Qués  de  vuestra  honestidad, 

Hija,  y  honra  tan  sobrada 

Y,  vuestra  tan  encumbrada 

Perfecion  en  Santidad? 

¿Qué  es  de  vuestra  gravedad 

Con  virtudes  tan  sin  cuento 

Do  sumo  fenecimiento. 

Siendo  vos  firme  en  lealtad? 
Prongue.         iO  hija!  vuestro  vivir 

Con  tanto  recogimiento. 

No  daba  conocimiento 

De  en  caso  tal  incurrir. 

¿Quién  fué  el  que  pudo  argüir. 

Contra  vos,  siendo  dechado 

De  virtudes,  tal  pecado 

Que  08  lleva,  hija,  a  morir. 
Prongue.         Ven  ya,  muerte,  no  dilates 

Mas  la  vida  en  tal  vejez, 

Fenesca  ya  de  una  vez 

Quien  sustenta  tus  contiendas; 

Ya,  fortuna,  no  maltrates 

Mas  a  quien  el  ataúd 

Hoy  se  da  en  la  senetud, . 

Que  en  infamia  tanto  abates. 
Prongue.         Pues,  veis,  hija,  dó  a  mi  ver 

Tanto  mal  se  nos  procura, 

Esta  triste  cobertura 

De  luto  os  queráis  poner: 

Y  a  ti,  mi  Dios,  que  has  poder 

Sobre  todo  lo  criado. 

Suplico  que  en  tal  estado 

Nos  quiera  favorecer. 

«Puesta  Susana  en  presencia  de  los  jueces,  dice 
Elquías,  su  padre,  lo  siguiente:» 

Elquia».  Muy  noblee,  según  notamos. 

Jueces  sabios  y  varones. 

Con  muy  tristes  corazones 

Ante  vos  nos  humillamos, 

.Y  ansi  mesmo  presentamos 

Nuestra  hija  aquí  ante  vos. 

La  cual  que  ofendiese  a  Dios 

En  cosa  jamas  la  hallamos. 
Prongue.         Juzgamos  {nc)  hoy  rotamente. 

No  os  mueva  falso  apetito. 

Pues  de  tan  grave  delito 

Tenemos  que  está  inocente. 

Mira  que  Dios  no  consiente 

Traición  ni  falsedad; 

Por  tanto  juzgad  verdad 

Ante  el  vulgo  que  es  presente. 
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Pnmigue. 


Jhronffue. 


AqutoM. 
Sedeqwa. 

Prongué. 


Vompcp, 


y  paos  pronunciáis  sentencia 
En  caso  tan  importante, 
Mira  muy  bien  al  instante 
Que  no  agravéis  la  conrienoia. 

Elqaias,  tené  paciencia, 
Que  sin  dada  visto  habernos 
Lo  que  con  verdad  diremos 
En  esta  pública  audiencia. 

A  Susana  que  es  presente 
Vimos  los  dos,  esto  es  cierto, 
Que  entrando  dentro  en  su  huerto 
Al  bafio  secretamente. 
Evitando  inconveniente 
Al  amor  y  sns  cautelas, 
Mandó  volver  sns  doncellaB, 
Para  quedar  delincuente. 

Las  cuales  mandó  volver, 
Ta  que  fue  en  el  bafio  entrada 
Brevemente  a  la  posada, 
Por  mejor  lugar  tener 
De  adulterio  acometer. 
Cual  vimos,  con  un  mancebo 
Que  salidas  entró  luego, 
Con  Susana  a  haber  placer. 

A  do  como  entrar  le  vimos 
Solamente  y  tan  secreto, 
Recelando  de  un  defeto 
Para  allá  corriendo  fuimos, 
Do  los  dos  llegamos  vimos 
A  Susana  con  el  tal 
En  acto  Ínclito  camal 
usando,  a  la  cual  prendimos. 

Por  ser  segunda  la  edad, 
Initentes  (ñr)  con  grandexa 
En  fuenas  y  ligeresa 
Que  impide  la  ancianidad, 
No  podimos  en  verdad, 
Haciendo  nuestro  deber, 
Nos  al  mancebo  prender 
Por  su  gran  sutilidad. 

Pero  ya  que  no  podimos 
Prenderle  ni  conocer, 
No  podiendo  mas  hacer. 
Para  Susana  volvimos 
A  quien  del  cuenta  pedimos. 
Diga  quien  es  sin  mentir, 
Lo  cual  no  quiere  decir. 

Sin  duda  verdá  os  decimos. 

Quítenle  con  brevedad 
De  encima  la  cobertura; 
Vea  toda  criatura 
Quien  hizo  tan  gran  maldad. 

\ó  qué  figura  mortal, 
Compafiero,  y  qué  lindeíat 

Quien  de  su  gran  gen  tilosa 
Ooiaba  y  de  su  bondad. 

Veis  aquí  porque  en  flrmeta  • 
De  muy  cierta  y  muy  dudosa 
Quede  notoria  es^  cosa 
Por  toda  la  redondeaa. 
Nuestras  manos  sin  despreía 
En  tal  caso  y  tal  pertrecho, 
Según  dispone  el  derecho. 
Puestas  sobre  su  caben. 

Según  que  representáis. 
Sois  de  quien  al  parecer 
Se  debe  de  noe  tener 
Por  muy  cierto  lo  que  habláis, 


Es  rason,  pues  lo  juráis, 

Que  pecado  ha  do  tal  suerte 

Que  la  condenéis  a  muerte. 

Si  por  derecho  lo  baílala. 
AquÍ€tn.  Conforme  al  talion, 

Ley  trillada  en  Israel, 

Hallamos  visto  por  él 

Muera  sin  contradicion. 

Por  adúltera  ocasión 

Ante  nos  muy  reprobada. 

Brevemente  apedreada. 

Publicando  su  traición. 
Pnmgue.         Al  cuello  lleve  un  dogal 

t  a  las  manos  un  cordel 

Atadas  muy  bien  con  él, 

Como  mujer  desleal. 

Su  delito  criminal 

Ante  ella  irán  pregonando, 

Hasta  el  punto  do  en  llegando 

Fenezca  su  vivir  maL 
Su»anwi.         ¡Ó  mi  Dios  y  criador 

Que  en  lo  presente  y  futuro 

T  en  lo  secreto  y  obscuro 

Eres  cierto  sabidor: 

Pues  sabes  que  soy,  sefior. 

Condenada  falsamente 

A  morir  siendo  inocente; 

Hazme  salva  en  tal  rigor. 
Proiigue.         Pues  la  muerte  m'  es  cercana, 

Sabe  Dios  cuan  sin  razón 

Padre,  vuestra  bendición 

Me  dad,  con  que  seré  ufana. 
EleQuUu.       Pláceme  de  buena  gana. 

Hija,  venga  sobre  vos 

La  bendición  de  mi  dios 

D'o  nuestro  consuelo  mana. 

«Llevando  a  su  sefiora  ajusticiar,  lo  que  el  pre- 
gón declara  es  lo  siguiente:» 

Pregonero.      Esta  es  la  justicia 

Que  mandan  hacer 

A  aquesta  mujer  ^ 

De  quien  dó  noticia: 

Limpios  de  malicia 

Los  que  la  juzgaron 

T  la  sentenciaron 

Con  toda  puricia 

Por  adulterina, 

Según  que  es  hallado 

Muera  apedreada. 

Mandan  muy  aina« 

Según  determina 

Levitica  ley 

En  júdica  grey 

Dada  por  debida. 

Quien  tal  hace  que  tal  pague. 
Daniel,  \ó  ciegos  de  entendimiento. 

Que  sin  razón  de  tal  suerte 

Lleváis  la  duefia  a  la  muerte 

Por  vuestro  dafiado  intento. 

Sabed  que  Dios  no  es  contento 

De  su  parte,  es  a  saber 

Que  sin  culpa  esta  mujer 

Venga  en  tan  gran  detrimento. 
Prosigue.         Por  ende  volvé,  vil  gente, 

Ltk  sin  culpa  en  tal  indicio 

Muy  prestamente  a  juicio. 

Que  acusada  es  falsamente. 
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Crae  la  furia  cruenta 
De  tan  grande  iniquidad, 
Pues  de  su  sangre  en  verdad 
Yo  sin  culpa  esto  inocente. 

Oid,  oíd;  que  es  razón, 
Sin  mas  pasar  adelante. 
Lo  que  dice  aqueste  infante 
Que  pone  en  admiración; 
Oid  con  grande  atención 
Que  es  cosa  muy  de  notar. 
Pues  niño  tan  chico  hablar 
Es  de  Dios  revelación. 

¿Qué  es  esto?  sepamos  quién 
Es  aquel  que  sin  temor 
Ha  sido  alborotador 
Hoy  del  pueblo  en  tal  conven, 
Que  por  tan  grave  desden 
Dado  contra  la  justicia 
Conviene  por  su  malicia 
Luego  el  castigo  le  den. 

Sefiores,  debéis  saber, 
Según  lo  he  entendido  yo 
Que  muera  no  quiere  el  Dio 
Hoy  sin  culpa  esta  mujer. 
T  aquesto  nos  da  a  entender, 
Cual  veis,  misteriosamente 
Por  este  niño  inocente 
Que  aquí  vino  en  tierno  ser. 

Vive  el  dio,  que  esto  espantado 
De  vuestra  gran  ceguedad, 
Pues  dais  tanta  autoridad 
A  lo  que  aquí  se  ha  parlado  I 
Haya  fin  lo  comenzado 
•    Ques  muy  yusto  y  satisfaz, 
Sin  escuchar  a  un  rapaz 
QuM  del  demonio  inspirado. 

Pervertidos  en  maldad. 
Que  juzg&stes  la  mujer 
Hebrea  que  en  cometer 
Nunca  fue  tal  suciedad, 
Volvedla  con  brevedad 
Al  Juicio  que  ante  Dios 
I  Es  libre  de  lo  que  vos 
Le  argUis  con  falsedad, 
D'o  sin  varas  volvereis 
De  tal  oficio  privados. 
No  a  juzgar,  sd  a  ser  juzgados. 
Pues  juzgastes  al  re  ves: 
Requiroos  que  la  dejéis 
Luego  de  parte  de  Dios, 
T  que  las  toméis  las  dos 
Vos,  Helifaz,  mansa  es. 

Por  tan  grande  beneficio 
Gracias  doy  al  soberano, 
Pues  de  su  bendita  mano 
Hoy  nos  viene  tal  oficio, 
Vuelvan,  vuelvan  a  juicio 
Los  dos  contra  quien  sentencia 
Quiere  la  suma  potencia 
Se  dé  por  su  maleficio. 

Vayan  t  sin  dilación 
Cada  cual  por  s(  en  lugar 
Do  no  se  puedan  hablar 
Los  pongan  en  la  prisión. 
Evitarse  ha  la  ocasión 
Si  entre  ellos  hay  distancia 
No  vengan  en  concordancia, 
P&ra  •ncabrir  su  traición. 


Madre,  Con  razón  muy  evidente 

Ya  cumplimos  tu  mandado, 
Pues  vemos  que  ha  despertado 
Nuestro  dios  omnipotente 
Tu  spiñtu  scelente, 
Para  que  des  claridad 
De  la  muy  gran  falsedad 
Que  hoy  aflige  a  la  inocente. 
Asiéntate,  Daniel, 
Pues  por  ti  en  tal  lugar 
Quiere  Dios  manifestar 
En  justicia  tan  cruel. 
Do  ansímesmo  plugo  a  él 
Que  los  dos  nos  asentemos. 
Para  que  por  buena  demos 
Tu  sentencia  en  Israel, 
ló  pueblo,  que  ciegamente 
Eres  hoy  alborotado, 
Con  sosiego  oye  de  grado 
Aqueste  niño  inocente. 
Habla  por  boca  de  Dios, 
Que  la  madre  de  los  dos 
Hoy  no  sufre  ni  consiente! 

Daniel.  Al  alto  dios  infinito 

Hoy  se  alabe  de  rodillas. 
Notando  sus  maravillas 
En  tal  caso  i  tal  delito. 
Traygan  luego  aquí  do  habito 
El  uno,  z  cual  dios  ordena: 
Veréis  como  se  condena 
Por  su  boca  aquel  maldito. 

Minittro,        Humildes  a  su  excelencia 
Veis  aquí  donde  por  noe 
Yace  el  uno  de  los  dos 
Que  carece  de  conciencia, 
Delante  de  tu  presencia, 
Puesto  ya  muy  buen  recado, 
Sin  discrepar  tu  mandado 
Cumpliendo  con  diligencia. 

Daniel,  Envejecido  en  estremos 

Torpes  malicias  y  engafioft, 
En  malos  dias  Z  afios. 
Cual  dello  noticia  habernos, 
En  tu  boca,  cual  sabemos 
Por  la  divina  potencia, 
Ha  de  salir  la  sentencia 
Que  en  tí  hoy  secutaremos. 
Pues  ya  tienen  gran  poder 
Sobre  tí  loa  tus  pecados 
Que  en  los  juicios  pasados 
Cometiste  en  asconder 
La  justicia,  en  quien  hacer 
Se  debia  cual  las  mientes 
z  a  las  sin  culpa  inocentes 
Condenando  a  tu  placer, 
Ques  ir  contra  aquel  divino 
Precepto  cual  bien  sabrás 
Que  dice:  «No  matarás 
A  nadie  con  desatino, 
Especial  aquel  que  indigno 
De  culpa  hallaste  inocente, 
Contra  lo  cual  diligente 
Eres  y  fuistes  oontino.» 
Pues  los  dos  presentes  fuistet 
En  aquel  jardín  cerrado, 
Do  en  adulterio  pecado 
Decís  que  a  Susana  avistai 
¿Debajo  qué  árbol  los  vistes 
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Alma  neÍA  envnelU  en  cieno, 

Medí? 

Debajo  un  lentisco, 

Pues  la  cuenta  me  dedistes  {tic). 
Verdaderamente  digo 

Qne  tu  maldita  razón 

Para  su  oondenacion 

Ha  sido  muy  buen  testigo. 

Traygan  luego  al  que  contigo 

Fué  asi  mesmo  diligente 

En  acusar  la  inocente, 

Haya  fin  lo  que  prosigo. 
Veis  aquí  do  prestamente 

Ha  venido  a  buen  recaudo. 
Amigo,  seáis  bien  llegado. 

La  tierra  no  te  consiente. 

Maldito  perro  cruente 

De  la  linea  de  Cana 

t  del  tribo  de  Judá, 

Ni  fuiste  del  descendiente, 

Engafiote  la  hermosura, 

T  el  torpe  deseo  viejo 

Te  trastornó  tu  consejo. 

Para  hacer  tan  gran  locura. 

Dime,  falto  de  cordura, 

Al  mancebo  con  Susana 

So  qué  árbol  o  qué  rama 

Los  viste  o  en  qué  verdura. 

Responde  por  tu  persona. 

Liviano  mas  que  hojarasca. 
Debajo  de  una  carrasca. 
No  miráis  como  lo  adona. 

Tal  dicho  nada  te  abona 

Pues  en  lo  que  pronunciaste 

Te  digo  que  condenaste 

Claramente  a  tu  persona. 

Digo  verdaderamente 

Con  cuchillo  cortador 

Está  el  ángel  del  sefior 

Custodio  de  la  inocente. 

Para  partir  al  presente 

Vuestros  cuerpos  por  mitad, 

Notad  la  iniquidad 

De  vuestro  torpe  acídente. 

Pues  tan  claro  t  manifiesto 
Es  el  falso  testimonio 
Por  los  siervos  del  demonio 

Contra  Susana  compuesto, 
Lo  que  cumple  hacer  sobre  esto. 
Evitando  dilación. 
Es  conforme  al  talion 
Los  sentenciar  muy  de  presto. 
Do  se  halla  que  al  que  diere 
Sentencia  al  revés  al  justo, 
Qne  pase  por  lo  que  justo 
El  tal  pronunciado  hubiere. 
Pues  así  mi  Dios  lo  quiere 
Por  la  dellos  pronunciada 
Contra  la  sin  culpa  dada, 
liando  pásense  a  cual  fuere. 
Sus  sin  que  mas  se  dilate 
Se  ponga  en  ejecución 
Y  desta  forma  el  pregón 
Públicamente  relate 
Quel  sefior  a  quien  se  acate 
Con  reverencia  y  honores 
Bianda  mueran  por  traidores 
Los  dos  sin  ningún  rescate. 
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i  ó  divina  Magestad 
Qne  libres  hacen  no  mueran 
A  todos  cuantos  esperan 
En  tu  infinita  bondad! 
Yo  que  por  tu  piedad 
Soy  libre  de  tal  indicio, 
Gracias  por  tal  beneficio 
•Yo  te  doy  con  humildad. 

«Sigúese  como  llevándolos  a  matar,  el  pregone- 
ro declara  lo  siguiente:» 

Pregonero.       Esta  es  la  divinal  justicia 

De  una  muy  grande  malicia. 

Que  manda  hacer  doy  noticia 

Daniel  niño  especial 

A  los  dos  que  en  criminal 

Delicto  son  pecadore-», 

Manda  mueran  por  traidores 

Con  piedras  al  natural. 

Porque  fueron  malhechores, 

Pues  somos  en  el  lugar 

Asignandp  cual  emientes 

Do  mueren  los  delincuentes 

Por  su  mal  vivir  y  obrar. 

Los  dos  manda  perdonar. 

Pues  en  vos,  según  devemos, 

Ejecutar  ya  queremos 

La  sentencia.  ¡Via!  Itirar! 
PaHor.  No  resta  mas  que  escuchéis; 

Pues  aqui,  si  habéis  memoria, 

Fenesció  aquesta  historia 

Bien  o  mal,  cual  visto  habéis. 

Lo  que  resta  es  que  emendéis 

Os  suplica  el  autor, 

Si  en  su  obra  ha  habido  error. 

Y  con  esto  a  Dios  quedéis. 

Fin. 

RODRÍGUEZ  (el  p.  andrbs). 

3649.  Fárrago  Poeoiatum,  orationum  et 
descriptionum,  aliarumque  variarum  re- 
rum. — ^Granate  anno  Domini  1590. 

MS.  en  á.*— Frontis  iluminado-— 101  p. 
Principia: 

«^  Oratio  de  instituenda  adolescentia  habita  Gra* 
natas;  calendis  octobris  in  studiorum  Societatis 
Jesu  anniversaria  institutione  anni  Drii  4584,  per 
Patrem  doctiss.  Andream  Rodrigues.» 

Pafir.16: 

«^  Descriptio  tempestatis  quae  accidit  Hispali 
anno  4584,  die  qus  praecedit  ferias  D.  Francísci.» 

Pág.  35: 

«^Epitafio  del  Cardenal  Espinosa. —Está  en  Mar- 
tin-rauñoz  de  las  Posadas,  su  patria.» 

La  estrella  y  la  virtud  partidamente 
Pusieron  en  él  toda  su  excelencia: 
La  estrella  le  subió  a  Real  potencia^ 
Virtud  le  dio  el  tenella  dignamente 
Con  mitra,  con  capelo  y  presidencia 
Rigió,  sacro  y  profano  juntamente, 
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Aqui  nació  primero,  aqui  enterrado, 
Espera  renacer  de  luz  cercado. 


Pafir.36! 

«í  Incendiun  e  tormentario  pulvere  repente  ex- 
citatum  Granatae  42  kalendas  Martii.  anno  1590, 
paulo  ante  lucem.» 

Págr.  83: 

«^  Oratio  in  Studiorum  anniversaría  instaura- 
tione,  habita  Granatae  anno  Dñí  1587  pridie  calen- 
das octobrís  ex  P.  Andrea  Rodríguez.» 

PáfT.  199: 

tí%  Epístola  ad  amicum,  qua  Granata  descrí- 
bitur.» 

RODRÍGUEZ  (BARTOLOMá}. 

3650.  Tratado  de  |  la  Esphera  Por  Bar- 
tolomé I  Rodríguez  en  Salamanca  año  |  del 
Señor  de  1617  años.  (B.-Cat.  Córd.) 

MS.  oriflrinal  en  4.^—90  h. 
Principia: 

«La  gran  machina  que  llamamos  Esphsra  esta 
misma  en  cuerpo  sólido  que  lo  que  es  circulo  en 
superficie  plana...» 

Sífpiese  de  la  misma  letra  una  ^Géografia,  h,  e.  Des- 
cripción general  de  toda  la  tierra  descubierta  y  sabida»^ 
029  h.) 

ídem  ^Cómputo  eclesiástico.'» 

RODRÍGUEZ  (francisco). 

*365i.  Aqui  se  contiene  un  romance 
de  la  cruel  sentencia  que  dio  Nerón  á  los 
sanctos  Martyres  de  Granada,  de  como  los 
mandó  quemar.  Compuesto  por  Francisco 
Rodríguez,  privado  de  la  vista  corporal  y 
vecino  de  la  ciudad  de  Granada.  Y  vá  al 
cabo  el  arrepentimiento  y  conversión  del 
pecador.  Impresso  con  licencia  en  Valencia 
en  casa  de  Alvaro  Franco  á  la  Pellería  vie- 
ja. Año  de  1598.  (.4/  fin.)  Impreso  en  Va- 
lencia, en  casa  de  Alvaro  Franco,  en  la  Pe- 
llería vieja. 

En  4.*— á  h.  — Fififuras. 

Son  dos  romancea,  qne  empiezan,  el  primero,  «Las 
aTeoíUaa  parlera9«9  y  el  sesrundo  (^Arrepentimiento  y 
conversión  del  pecador:  compuesto  por  Ginés  de  San- 
doval,  privado  de  la  vista,  vezino  de  Murcia»}:  «O  dul- 
ce y  manso  cordero.» 

—  *  3652.  En  esta  breve  relación  se  re- 
fiere I  la  tristeza  y  sentimiento  que  la  Cor- 
te y  villa  de  Madrid,  y  |  todos  los  Reynos, 
V  señoríos  de  la  Monarquía  Española,  |  han 


hecho  por  la  muerte  de  su  Magestad.  Com- 
puesto por  I  Francisco  Rodríguez.  Impresso 
en  Valladolid  con  licen  |  cía  del  Señor  Pro- 
visor, vistas  y  examinadas,  en  casa  |  de  la 
viuda  de  Francisco  de  Cordova,   Año  1621. 

En4.'— 4h. 

Cuatro  romances  que  empiezan: 

1.^  Ya  la  parca  inexorable  .. 

2.*  Luego  que  por  su  Palacio... 

S.**  Luego  que  la  triste  nueva... 

4.*  Ya  la  fama  voladora... 

RODRÍGUEZ  (p.  FRANCISCO). 

*  3653.  Catalogo  de  los  reli  |  giosos  de 
la  Compañía  de  lesus,  que  fuero  |  atormeo- 
tados,  y  muertos  en  lapon  por  la  Fd  de 
Christo,  año  de  |  1623  y  1633.  Sacado  de 
las  cartas  annuas  que  llegaron  |  este  año  de 
1635  a  Lisboa,  con  la  Ñaue  Capi  |  tana  de 
la  India  Oriental.  (E.  de  A.)  Al  Illustrissi- 
mo,  y  Reuerendissimo  señor  D.  Loren9o 
Camppegi,  Obispo  |  de  Senegalla,  Nuncio,  y 
Colector  general  de  N.  S.  P.  |  Vrbano  VIH. 
en  los  Reynos  de  España.  |  Por  el  P.  Fran- 
cisco Rodríguez  de  la  Compañía  de  lesus,  y 
su  Procurador  |  general  en  Corte,  de  las 
Prouincias  de  la  Coroaa,  de  Portugal.  [Al 
fin.)  Con  licencia  en  Madrid  por  Andrés  de 
Parra.  Año  de  1635.  (B.-G.) 

En  fol.— 2  h.— Título.— Dedicatoria.— Texto.— Noia 
final. 

RODRÍGUEZ  (GASPAR). 

3654.  Relación  muy  verdadera  del  feli- 
ce recebimiento  que  al  invencible  y  sere- 
nísimo rey  D.  Felipe  nuestro  señor  se  hizo 
en  la  muy  noble  y  muy  leal  ciudad  de  Se- 
villa. Compuesto  en  metro  castellano  por 
Gaspar  Rodríguez,  vecino  de  Jerez  de  la 
Frontera,  y  natural  de  Mérida*  Impreso  en 
Sevilla  con  licencia  del"  limo.  Sr.  D.  Fer- 
nando Carrillo  de  Mendoza,  asistente  de  Se- 
villa y  su  tierra  por  S.  M.;  y  agora  en  Va- 
lladolid con  licencia  en  casa  de  Bernardíno 
de  Sancto  Domingo,  al  Prado  de  la  Magda- 
lena, año  1570. 

En  4.*— 1.  tr.— 4  p.— Figruras. 

Est&  en  coplas  decenas,  compuestas  de  dos  quinti- 
llas de  ciefTO.  Empieza: 

Musa  mia,  comenzad... 
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Pide  el  poeta  p«rdón  de  sus  yerros  diciendo: 

Y  rí  mis  coplas  no  fueren 
Tan  rocUintet  y  limadaj. 
Pido  me  íean  perdonados 
Las  &lta8  qno  en  ellas  vieren. 

«Alcalá  de  Gaada1ira>  (conaonaudo  con  mira). 

En  un  palio  lo  llevaron, 
£1  cwd  palio  fue  el  mejor 
Que  en  el  mundo  jamás  vieron. 

Villaneioo: 

Vaelve  la  fama  en  Castilla... 

RODRÍGUEZ  (PR.  JOSÉ). 

*  3655.  Sacro,  |  y  solemne  |  novena- 
rio, I  públicas  y  luziclas  |  Fiestas,  que  hizo 
el  Real  Convento  de  |  N.  S.  del  Remedio  de 
la  Ciudad  |  de  Valencia,  á  sus  dos  |  Glorio- 
sos Patriarcas  |  San  Ivan  de  Mata,  |  y  San 
Félix  de  Valois,  |  Fundadores  de  la  orden 
de  la  I  SS.  Trinidad,  por  la  felice  Declara- 
ción, que  de  su  antigua  Santidad  hizo 
Nuestro  |  SantissimoPadre  Alexandro  YII.| 
Sv  Avtor  el  P.  P.  F.  Josef  Rodrigvez,  de  la  [ 
misma  Religión.  |  Sv  Mecenas  el  Excelen- 
tissimo  Señor  Don  Gvillem  |  Ramón  de 
Moneada,  Marques  de  |  Aítona,  «^c.  Patrón, 
y  Fundador  |  de  dicho  Convento.  |  Con  li- 
cencia, en  Yarencia,  en  la  Imprenta  de  Re- 
nito  Macé,  |  junto  al  1.  y  R.  Colegio  del  Se- 
ñor Patriarca.  Ano  1669. 


Bn  á.*— 346  h.— eiflrn.  ^.  A-Xx. — Grabados  en  cobre. 
— Cbntiene:  Fori.  con  la  t*  en  b.— K.  del  Mecenas,  tam- 
bién en  blanco  el  reverso.— Ded.  suscrita  por  el  autor: 
Valencia,  15  Abril  1660.— Aprob.  del  P.  Fr.  Pablo  Bue- 
no: Valenoia,  2  Marzo  1669.— Lioencia:  Barcelona,  28 
Mano  1600.— Oeniura  del  Dr.  Juan  Bautista  BsUester: 
Valenei», 20  Abril  1669— Prólogo.- Texto  (pAff.  1-671). 
— lM>la  de  aapftolos.— Noticia  breve  de  lo  más  nota- 
bk,  eio.— Erratas.— Ultima  p.  en  b. 

Lm  irrabados  son  siete  (sin  contar  el  escudo,  que  está 
«B  1a  Mffiuida  hoja),  y  van  incluidos  en  la  paginación. 

POETAS. 

Francisoo  Juan  Escolano. 

Dr.  Gil  de  Castelvi. 

P.José  Martí. 

Fr.  Joeé  Fsrdo  de  la  Casta. 

L.  Miguel  Serres  y  Valls. 

Fr.  José  Carbó. 

D.  Vieente  Tejedor  y  Belvts. 

D.  Jorge  Eleuterio  Navarro. 

JoiéLifián. 

D.  Baltasar  Sapena. 

D.  Vieente  Ximénex  de  Cisne  ros. 

Ceferino  Clavero  de  Falces. 

L.  F^rancitco  Sinrana. 

Tomás  Ríos. 

P.  Joeé  Cucarella. 


rodríguez. 
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P.  Baltasar  Ladrón. 

P.  Andrés  Arangáii. 

D.  Juan  de  la  Torre. 

D.  José  Cía  ver. 

D.  Fernando  Miguel  Qeneroso. 

D.  Gregorio  Masoarell  y  Pertusa. 

D.  Melchor  Valenciano  de  Mendiolaxa. 

D.  Jorge  Elcutorio  Navarro. 

Dr.  Buenaventura  Tristán. 

Fr.  José  Careo. 

P.  Pablo  Cenedo. 

D.  Baltasar  Sapena. 

M.  José  Campos. 

Dr.  Jacinto  Busquets  Matosses. 

P.  Elisio  Armengul. 

M.  Miguel  Avicgo. 

L.  Jerónimo  Matines  (ne)  de  la  Vego  (fie)  Generoso. 

Dr.  Pedro  Granell. 

Tomás  Ríos. 

L.  D.  Juan  de  Herrera  y  Moya. 

L.  Juan  Périz. 

L.  "Francisco  Colell. 

D.  Martín  Minuarte. 

Dr.  Marcelino  Alvares. 

L.  Roque  Sala. 

D.  Francisco  de  la  Torre. 

JÜECBS  DEL  CERTAMEN. 

D.  Juan  Vilarrasa  y  Cabanillas. 

D.  Manuel  Ezarque. 

D.  Juan  Vivas  de  Cañamas. 

D.  Francisco  Valterra  y  Blanes. 

P.  M.  Fr.  Boque  Lloret. 

D.  Francisco  de  la  Torre  (secretario). 

P.  Fr.  José  Carbó  (fiscal). 

rodríguez  (Juan). 

*  3656.  Comedía  llamada  |  Florinea:  que 
tracta  de  los  amo  |  res  del  buen  duque  F/o- 
7nano,  co  la  linda  y  |  muy  casta  y  generosa 
Belisea,  nueuaméte  |  hecha:  muy  graciosa 
y  sentida,  y  muy  pro  |  uechosa  para  auiso 
de  muchos  necios.  |  Vista  y  examinada^  y 
con  licécia  impressa.  (E.  del  I.?)  Véndense 
en  Medina  del  Campo  \  en  casa  de  Adrián 
Ghemart.  {Ál  fin.)  Acaba  la  comedia  no  me- 
nos vtil  I  que  graciosa  y  compendiosa:  lla- 
mada Flori  I  nea:  nueuamente  compuesta. 
Impres  |  sa  en  Medina  del  campo  en  ca  |  sa 
de  Guillermo  de  Millis,  |  tras  la  iglesia  ma  | 
yor.  Año  de  |  1554. 

En  4.*— 160h.— 1.  r-.— sign  A.  a-v.— Contiene:  Porta- 
da (dentro  de  un  frontis  en  madera*  impresa  la  letra 
con  tinta  encarnada,  menos  las  palabras  subrayadas* 
que  lo  están  con  tinta  negara).— v.  en  b.— *E1  bachiller 
Joan  RodriRfuez...  &  un  especial  amiflro...»— Proemio  (en 
coplas  de  arte  mayor).— p.  en  b> — Personas  de  la  come- 
dia.—Texto.  ~  Nota  final. 

£1  ejemplar  que  poseemos  tiene  al  fin  mannsoritoi 
de  letra  antif^ua,  el  soneto  sigrniente: 

Hermanos,  Floríano,  i  Belisea 


I9f 


ffnndes  burros,  os  higo,  la  natura 
al  an0|  en  no  gogar,  la  coiuntura 
i  al  otro,  en  dilatar,  lo  que  dosea. 

Ausente,  la  beata,  cacarea 
rabia,  muere,  apetece  i  ee  apresura 
i  quando  amor  le  muestra  su  uentura 
86  engrofia,  se  desdeña  i  lo  arrodea. 

Polites,  i  Justina,  me  contentan 
que  á  la  segunda  cuenta,  remataron 
i  de  durables,  poco,  se  atormentan; 

Estotros,  matracones,  no  gustaron. 
A  Luyendo,  por  arbitro,  presentan, 
dios  sabe,  si  después,  se  concertaron. 


RODRÍGUEZ  (jüan). 

*  3657.  Verisima  y  notable  relación  de 
la  I  felice  jornada  que  hizo  don  Felipe  Ra- 
mírez de  Arella  (  no,  señor  de  los  Came- 
ros, Conde  de  Aguilar,  Capitán  |  general  de 
los  Reynos  de  Tremecen  y  Túnez,  Ciudad  | 
de  Oran  y  Mazalquivir.  Trata  de  la  entrada 
que  hizo  |  doce  leguas  la  tierra  adentro  de 
Rerbería  en  busca  de  los  |  Aduares  de  los 
Moros  Alaguezes,  gente  de  gran  cuenta  | 
en  Berbería,  que  suelen  inquietar  y  moles- 
tar los  de  Oran,  |  sin  recibir  de  las  plazas 
ofensa  ninguna,  cautivando  tre  |  cientos  y 
cincuenta  y  seis  Moros,  y  con  muerte  de 
ochen  |  ta,  sin  perdida  de  nuestra  parte 
mas  de  solos  tres  heridos.  |  Con  un  Roman- 
ce nuevo,  y  un  Soneto  al  Sanctisimo  |  Sa- 
cramento. Compuesto  por  Juan  Rodriguez.  | 
Impresso  con  licencia  en  Malaga  por  Juan 
Rene.  |  Año  de  mil  y  seiscientos  y  trece. 

En*.*— 4h. 

Empiezan  los  dos  romances: 

1.*  Si  es  gloria  la  vitoria... 

2.**  Quien  podrá  decir  de  vos. . . 

Y  el  soneto: 

Detúvose  á  una  vos  el  sol  Febeo... 

RODRÍGUEZ  (m.  jüan). 

3658.  Súmulas  de  Documentos  de  la 
Predicación  Evangélica,  ajustados  a  la  doc- 
trina de  los  Sagrados  Doctores  y  otros 
Maestros  antiguos  y  modernos:  por  el  Pa- 
ire Maestro  Juan  Rodriguez,  presbítero,  a 
petición  de  un  amigo  suyo  que  deseaba  co- 
menzar a  predicar  cumpliendo  con  las  obli- 
gaciones del  orador  Cristiano.  Dedicado  al 
Dr.  Juan  Mateo  Alvarez,  Calificador  de  la 
Santa  Inquisición,  Racionero  de  la  Santa 
iglesia  de  Sevilla,  y  visitador  de  Fabricas  y 
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conventos  de  Monjas;  y  Administrador  del 
Hospital  del  Cardenal  en  la  dicha  ciudad. — 
Con  licencia  Impreso  en  Sevilla  por  Fran- 
cisco de  Lyra,  año  M.DC.XXXXI.  (R.*Arz. 
Sevilla.) 

En  i.*— 43  p.  (más  3  de  principios). 
Aprob.  de  Fr.  Diedro  Niseno: 

«Si  estas  Súmulas  uvieran  salido  a  luz  en  los  es- 
trenos de  mi  Evangélico  ministerio,  uot^ra apren- 
dido en  estos  útiles  advertimientos,  mas  asuntos 
para  el  decir  y  mas  energías  para  enseñar... — San 
Basilio  de  Madrid  a  ?2  de  Setiembre  de  4644.» 


Aprob.  de  Fr.  Francisco  de  Soria«  basilio:  20  Setiem- 
bre. 

Aprob.de  Fr.  Antonio  Jiménez,  mínimo:  SeTÍlU,4 
Setiembre. 

Sama  de  la  licencia  al  M.  Juan  Bcdrfgnes,  ol^rígo 
presbítero:  Madrid,  30  Setiembre  Idél. 

Dedicatoria:  «En  Sevilla  20  de  octubre  1641.— Hu- 
milde capellán  de  V.  M. — M.  Juan  JBodriguég,^ 

Esta  obra  es  m&s  bien  teologral  y  pía  que  literaria. 


RODRÍGUEZ  (lucas). 

♦3659.  Romane  |  ero  hystoríado,  con 
mucha  variedad  de  glosas  y  Sonetos  |  y  al 
*n  una  floresta  pastoril,  y  cartas  |  pastori- 
les. Hecho  y  recopilado  por  |  Lucas  Rodri- 
guez, escriptor  de  la  vni  |  uersidad  de  Al- 
cala  de  Henares.  |  Dirigido  al  lilustrissimo 
señor  Melchior  |  de  Herrera  Marques  de 
Auñon,  I  del  Consejo  de  hazienda  |  de  su 
Magestad.  (E.  del  I.)  Impresso  por  Andrés 
Lobato.  I  Año  M.D.L.xxxiiij. 

En  12.*— 263  h.— sifirn-  A-Y.— Figrnras  en  madera- 
Contiene:  Portada.— V.  en  b.— Aprobé  (sin  feeha)  á» 
Fr.  Bertolamen  Ferreyra.— Licencia:  Lisboa»  20  Jnlio 
1581.— Dedicatoria.— Al  lector,  una  décima  y  nna  octa- 
va.—Soneto  a]  autor  de  un  amigo  suyo.— Texto^— ín- 
dice. 

QaizA  le  falte  al  presente  ejemplar  una  hoja  al  fin« 
pues  el  último  cuaderno  tiene  sólo  IL  siendo  todoe  kxi 
demás  de  12. 

—  3660.  Romancero  historiado,  con 
mucha  variedad  de  glosas  y  sonetos;  y  al 
fin  una  Floresta  pastoril,  y  Cartas  pastoril 
les: — hecho  y  recopilado  por  Lúeas  Rodrí- 
guez, escriptor  de  la  universidad  de  Alcalá 
de  Henares. — Dirigido  al  limo.  Sr.  Melchior 
de  Herrera,  Marques  de  Auñon,  del  Conse- 
jo de  S.  M.  (E.  del  L)  Con  privilegio  im- 
preso en  Alcalá  de  Henares,  en  casa  de 
Hernán  Ramírez,  impresor  de  libros,  año 
de  1585. 

En  a*— 271  ps.  ds.— Fifirnras. 
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RODRÍGUEZ. 
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El  esendo  fiíriiim  una  reía  ardiendo  en  bu  oandelero' 
j  dos  maripoaas  revoloteando  alrededor  de  ella,  con 
cata  leyenda^  ^Uruníur^  séd  me  extinguent.^ 

En  la  hoja  seernnda: 

«Está  prorogado  el  privilegio  por  otros  seis  años 
mas  deode  el  dia  que  se  cumplid  éste,  por  S.  M. 
con  naeva  prorogacion  y  nueva  licencia.» 

PrÍT.  por  Beis  años: 

«Por  cuanto  por  parte  de  vos  Lúeas  Rodríguez, 
▼ocino  de  Alcalá  de  Henares,  nos  fué  fecha  rela- 
ción que  Yós  tenfades  compuesto  un  libro  intitu- 
lado Romancero  historiado,,.  Pardo  27  enero  1579.» 

I>edioaioría,  etc.  (Nada  partionlar.) 

Vtraos. 

Alleeior: 

De  olorofas  varias  flores 
Se  encierra  aquí  nn  paraíso 
Plantado  con  raro  aviso 
Por  Butilee  obradores. 
Doro  amor,  tiernos  amores, 
Favores  ó  disfavor, 
Aquí  puedes  ver,  lector, 
Si  no  te  faltan  primores. 

Otra  al  lector,  etc. 

SoDflilo  al  antor  de  nn  amigro  snjo. 

TABLA. 

Htttoria  iropana^  en  siete  romances,  compuesta  por 
el  M.  Aroe.  íoL  1. 
HiHoria  tamorana,  fflosada  por  el  antor  (fignra): 

L*  Estando  del  Rey  Don  Sancho 

La  gran  oindad  cercada...— fol.  31. 

2."  Muerto  yace  el  Rey  Don  Sancho, 

Bellido  muerto  lo  había...— 82. 

3.*  Con  el  rostro  entristecido 

Y  el  semblante  demudado...— 36. 

i.**  Ya  Diego  Ordofies  se  parte, 

Ya  del  real  se  ha  salido...— 38. 

5.*  Aun  no  es  bien  amanescido 

Que  el  cielo  estaba  estrellado...— 39. 

6.*  Ya  está  esperando  Don  Diego 

En  el  campo  a  su  contrario. .  .—41 . 

1*  Muerto  había  Don  Diego  Ordofies 

Dos  hijos  de  Arias  Gonialo... — 13. 

8.*  A  pie  está  el  fuerte  Don  Diego 

Fuera  de  la  empalizada...— 46. 

9.*  Por  el  muro  de  Zamora 

Anda  el  viejo  Arias  Gonzalo...— 49. 

10.  Sobre  el  cuerpo  de  Rodrigo 
Arias  Gonzalo  lloraba...— 51. 

11.  Después  que  sobre  Zamora 

Murió  el  noble  Rey  Don  Sancho...— 53. 

Sígneme  muchos  y  irraciosos  romances  de  todo  er^ 
mero  de  oompoitura,  hechos  y  enmendados  por  el  antor 
(fiffnra},  fol.  55. 

1  .*    Bomanee  del  moro  Muza: 

En  llamas  de  amor  desheeho..,— fol.  55. 
T.  IV. 


2.» 
3.» 


5.« 


Como  quedó  con  tristeza...— (figura),  57. 
Bomanoe  de  Bernardo  del  Carpió  (figura ): 

Cuando  el  padre  Faetón..»— 60. 
Bomance  de  D.  Bodrigo  de  Vivar  (ñgnra): 

Cuando  el  rojo  y  claro  Apolo...— 63. 
Homanoe  de  la  linda  Flordelis  (figura): 

No  se  atreve  el  Duque  Astolfo...— 63. 


6.**    Bomance  de  las  bravezas  de  D.  Boldán  i>or  los 
amores  de  Angélica  (figura): 

Suspenso  y  embebecido...— 67. 
7.*    Bomance  de  Gáfalo  y  Pócris  (figura): 

De  la  gran  ciudad  de  Atenas...— 71. 
8.*    Bomance  de  D.  Diego  de  Acebedo  (figura): 

Con  ostraño  temporal 
Por  el  mar  embravecido...— 73. 

0.*    Bomance  de  Bernardo  del  Carpió  (figura): 
Con  ansia  ostrema,  y  lloroso...— 77. 

10.  Bomance  de  D.  Manuel  de  León  y  el  moro  al- 
caide de  Bonda  (figura): 

El  valiente  D.  Manuel...— 80. 

11.  Bomance  de  D.  Bodrigo  de  Narviez  y  del  moro 
Abindarráez  (figura): 

Por  una  verde  espesura 
Que  junto  a  Cártama  había 
Caminaba  Abiendarraez 
Por  una  fragosa  via...— 83. 

12.  Bomance  del  moro  alcaide  de  Bonda  y  de  Don 
Manuel  (fierura): 

El  Moro  Alcayde  de  Ronda 
Se  sale  de  su  alcaydía...— 85. 

lé  (ftc).    Bomance  de  Ang<^lica  (est.): 

Por  una  triste  espesura, 
Por  un  monte  muy  subido... — 87. 

13  (sic),    Bomance  del  moro  Urgel  y  la  hermosa  Bra* 
damante  (figura): 

Ya  se  parto  el  Moro  Urgol 
De  la  ciudad  de  Granada...— 89. 

15.  Romance  de  los.  amores  de  Albanio  y  Felisar- 
da  (figura): 

Ya  se  psurte  Albanio  el  fuerte 
Y  en  amores  desdichado...— 92. 

16.  Bomance  segundo  de  los  amores  de  Albanio  y 
Felisarda  (figura:  galán  y  dama  tocando  guitarra): 

Amores  trataba  Albanio 
Aunque  no  los  descubría...— 95. 

17.  Bomance  de  un  desafío  campal  que  tuvo  D.  Ma- 
nuel (Ponoe  de  León)  con  el  moro  Mudaíar  (figura): 

Después  que  el  Rey  D  Femando 
Hubo  ganado  a  Granada...— 98. 

18.  Bomance  de  cómo  hicieron  la  batalla: 

Siendo  llegada  el  aurora, 
El  moro  estaba  en  la  plaza. . .  —100. 
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10.  Romanee  del  llanto  qae  hizo  Doña  Alda  por  la 
muerte  de  sa  eepoBo: 

Cuando  la  triste  Doña  Alda 
Supo  el  caso  desastrado... —102. 

20.  Bomance  de  Orlando; 

Apartado  del  camino, 
Por  un  valle  muy  cercado...— 103. 

21.  Bomance  de  una  hazaña  que  hixo  Garcilaso,  ca- 
ballero castellano,  con  el  moro  Tarfe  (figuras): 

Cercada  está  Santafé 
Por  el  uno  y  otro  lado...— 104. 

22.  Bomance  de  Montesinos  (2  figuras): 

Por  la  parte  donde  TÍdo 
Mas  sangrienta  la  batalla...— 107. 

23.  Otro  romance  de  Montesinos: 

Por  el  rastro  de  la  sangre 
Que  Durandarte  dejaba...— 108. 

21.    Otro  romance  de  Montesinos: 

Echado  está  Montesinos 
Al  pie  de  una  verde  haya...— 109. 

25.  Bomance  del  llanto  que  hizo  Belerma  por  la 
muerte  de  Durandarte: 

Sobre  el  corazón  difunto 
Belerma  estaba  llorando...— 110. 

26.  Bomance  de  Bujero  y  del  rey  Saoripante  (figura): 

De  los  muros  do  Paris 
Se  sale  el  fuert«  Rujero, 
Vanso  a  las  selvas  de  Ardenia...— 111. 

27.  Bomance  de  Bodamonte  (2  figuras): 

Con  soberbia  muy  crecida 
Que  a  todo  el  mundo  espantaba...— 112. 

28.  Bomance  de  Bodamonte,  rey  de  Sarza  (figura): 

De  sus  dioses  blasfemando 
El  moro  Sarza  salia...- 114. 

20.  Bomance  de  Ariosto  de  nna  discordia  que  hubo 
en  el  real  del  rey  Agramante  entre  los  más  valerosos 
caballeros  (2  figuras): 

En  el  real  do  Agramante 
Que  sobre  París  tenía...— 115. 

30.  Bomance  del  llanto  que  hizo  Doralioe  por  la 
muerte  de  Mandrioardo: 

Llanto  hacía  Doralice 
Sobre  el  cuerpo  desangrado...— 118. 

31  Historia  de  un  hecho  que  hizo  el  moro  Albeu- 
zaidoa  con  unos  cristianos,  y  de  la  guerra  que  sobre 
ello  sucedió  (2  figuras): 

De  puro  amor  abrasado 
Sale  un  moro  de  Granada...— 120. 

52.  Bomance  como  el  rey  Chiquito  juntó  su  consejo 
sobre  este  caso  (figuras): 

Tan  quejoso  está  y  sañudo 
Y  tan  feroz,  recio  y  bravo...— 122. 

53.  Bomance  cómo  fué  un  mensajero  de  parte  del 
rey  de  Granada  prometiendo  dones  al  Maestre  (figura): 


Ya  se  parte  un  diestro  moro 
De  la  ciudad  de  Granada...— 124. 

31.    Bomance  del  suceso  de  la  batalla  (2  figoroB): 

Después  que  la  clara  Aurora 
Su  luz  al  mundo  ha  mostrado...— 127. 

35.  Bomance  de  Fátima  y  Jarifa  (2  figurash 

Cuando  el  rubicundo  Febo 
Sus  rayos  comunicaba...— 180. 

36.  Bomance  del  sentimiento  que  hizo  por  Binda- 
rraja  el  rey  moro  de  Granada  (figuras); 

Con  los  francos  Bencerrajes 
El  Rey  C^ico  de  Granada...— 132. 


37. 


38. 


30. 


Bomance  de  Abindarráez  (2  figoraa): 

Crióse  el  Abindarráez 
En  Cártama,  esa  alcaydía.«.— 134. 

Bomance  de  Medoro  y  Angélica: 

Sobre  la  desierta  arena 
Medoro  triste  yacia...— 139. 

Bomance  de  Bradamante: 

La  hermoi^a  Bradamante 
Muy  descontenta  vivía...— 140. 


40. 


Bomance  de  Ero  (figura): 

Desde  la  torre  de  Sisto 
Ero  mal  penada  estaba...— 141. 

41.  Bomance  do  Bui  Díaz  do  Bojaa  (figura): 

Vente  a  mí,  el  perro  moro 
Que  no  a  los  niños  mochachos, 
D  ícelo  porque  en  Al  mansa 
Tres  hijos  le  han  encerrado... — 143. 

42.  Bomance  de  D.  Alonso  de  Gnzmán  ol  Bueno 
(figura): 

Por  los  muros  de  Tarifa 
Vi  a  D.  Alonso  asomado...— 144. 

43.  Bomance  del  villano  del  Danubio  (fiflrnra): 

Por  esas  puertas  romanas 
Entra  un  rústico  villano...— 145. 

14.    Otro  romance  de  Scébola  (figuras;: 

Sale  Scébola  de  Roma 
Al  campo  del  Rey  Porsena...— 147. 

Glosa  sobre  el  romance  que  4ice:  ^For  el  rastro  de  la 

sangre, ..t 

El  cielo  a  voces  rompiendo 

A  sospiros  abrasando..  —147. 

(Pone  estos  solos  versos:) 

Por  ol  rastro  de  la  sangre 
Que  Durandarte  dejaba, 
Caminaba  Montesinos 
Por  una  áspera  montaña; 
Y  a  la  hora  que  partía 
Aun  no  era  bien  de  mañana. 
Las  campanas  de  Paris 
Tocan  la  seña  del  Alba.— 148. 

Otra  glosa  sobre  el  romance  que  dice:  *Con  el  rostro 
entristecido... 9 

Tanto  siente  el  fuerte  Lara 
De  su  Rey  la  muerte  fiera...— 148. 
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Venoi: 


Con  el  rostro  entristecido 
T  el  semblante  denodado, 
Se  parte  para  Zamora 
Ordofiei  el  Castellano, 
Todo  cubierto  de  luto 
Hasta  los  pies  del  caballo. 
Debajo  del  lato  llera 
ün  arnés  muy  bien  tranzado.— 149. 

Oloaa  aobre  el  romanee  que  dice:  <D«  Un  hatallat 


Como  suele  el  que  merece 
Alegrarse  con  la  gloria... 

De  las  batallas  cansado 
Se  sale  el  Rey  D.  Rodrigo, 
La  cabeza  sin  almete 

Y  el  amos  todo  rompido: 
La  una  rienda  en  la  mano 

Y  el  un  estribo  perdido, 
Por  do  el  caballo  lo  lleva 
Por  alli  ra  sin  sentido, 
Por  un  arroyo  zarzoso 
El  caballo  lo  ba  metido... 
Echó  la  corona  en  tierra 

Y  aquesto  habie  referido: 
«iDesdichado  Caballero, 
Desdichado  Don  Rodrigo! 
Ayer  eras  Rey  de  Espafia, 
Hoy  no  tienes  un  castillo. 
Por  un  pequefio  placer 

Metes  a  Espafia  a  cuchillo.  •~150. 


Qlosa  lobre  el  romance  que  dice:  ^CahalUros  grana' 

Entre  los  moros  guerreros 
Granadinos  naturales...— 152. 

IfistorÍA  de  las  flrrandeB  aventuras  del  caballero  del 
I^bo  en  13  romancee  muy  irraciosos: 

£1  gran  hijo  de  Trebacio 
Que  por  sucesión  venia.. .—154-190. 

I^^nenee  romances  pastoriles  eon  diversidad  de  gtIo- 
■as  7  eanoiones: 

I.» 
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2/ 


S.' 


4.' 


7/» 


8.* 


9.' 


Cid,  Ninfas  y  Pastores, 
Los  que  estáis  de  amor  tocados...— fol.  190. 

Congojas,  ligrimas  tristes, 
Sospiros  de  ^an  cuidado...— 192. 

Orilla  del  sacro  Henares 
Apacienta  su  ganado...— 193. 

Con  voz  triste  y  congojosa 
Un  amanto  se  quejaba...— 195. 

Al  pie  de  un  hermoso  sauce 
Está  un  pastor  desmayado...— 195. 

Por  la  ribera  del  Júcar 
Va  un  pastor  tras  su  ganado...— 197. 

Al  pie  de  una  rica  fuente, 
En  lo  hondo  de  un  collado...— 198. 

En  un  valle  verde  umbroso 
De  arboledas  adornado...— 200. 

De  amores  está  Fileno 
Bfal  herido  y  maltratado...— 202. 


Por  una  áspera  montaña 
Un  triste  pastor  venia...— 204. 

Llorando  está  una  pastora, 
Dolor  y  angustia  sentía...— 207. 


Sigruense  glosas  y  canciones  de  diferentes  autores,  de 
donde  sacará  el  lector  mucho  aviso  (2  fígruras): 

¿Contentamiento  dó  estas. 
Que  no  te  tiene  ninguno? 
Si  piensa  tenerte  alguno, 
No  sabe  por.dónde  vas...— 205. 


Glosa: 
Otra: 


Glosa: 
Otra: 


Contento,  si  tú  me  dieses... 

Si  el  sospiro  da  pasión. 
Del  corazón  a  la  boca, 
¿Qué  hará  ei  torna  y  toca 
De  la  boca  el  corazón?...— 208. 

Cuando  un  alma  está  metida... 


Que  esté  mi  gloria  en  no  decir  mi  pena...— 209. 

< 

Glosa  (5  octavas): 

Ya  quel  tirano  Amor  quiso  enlazarme... 

A  Doña  Ana  Puertocarrero,  condesa  de  Palma.  Don 
Lope  Salinas,  soneto: 

Bellísima  Doña  Ana  á  cuyo  puerto...— 210. 

Otro  del  mismo: 

Soberana  beldad,  puerto  y  carrera...— 211. 

A  dos  damas  que  estaban  á  la  luna  en  una  ventana,  del 
mismo  D.  Lope: 

En  medio  estaba  al  estrellado  cielo...  —211. 

De  Cuevas,  tonetos: 

Como  se  viese  Amor  desnudo  y  tierno.. .»fol.  211. 
Mata  el  Amor,  porque  la  Muerto  airada...— 212. 
Amor  se  mueve  en  cualquier  parte  o  caso... 
Vido  a  Tirona  descubierto  el  pecho... 

A  una  dama  que  se  llamaba  Peña  (soneto): 

De  una  altísima  Peña  está  pendiendo...— 213. 
De  Figrueroa,  sonetos: 

Alma  real,  milagro  do  natura... 

Estos,  y  bien  serán  pasos  contados... 

Paso  en  ñero  dolor  llorando  el  dia...— 214. 

íAy  do  cuan  ricas  esperanzas  vengo!... 
Vergara,  sonetos: 

La  clara  luz  del  sol  resplandeciente...— 214. 

¡Oh  pura  honestidad,  pura  belleza!...— 215. 

Mirad,  Señora  mia,  en  el  estado... 
Del  M.  Cámara,  soneto: 

Suelen  mis  ojos  hechos  agua  y  fuego...— 215. 

De  Marco  Antonio,  poeta  laureado  en  la  insigne 
Universidad  de  Alcalá,  soneto: 

Salid  con  alma  enferma  y  dolorosa...— 216. 
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£1  M.  Aree,  tonetos 

lOh,  como  nunca  Amor  cara  la  herida!. ..~216. 

Joan  de  la  Flor  contra  el  amor,  aontto: 

lOh,  quien  fuese  de  Amor  tan  apartado!... —217. 

Canción  de  Liáis  á  Umenia,  el  M.  Cámara: 
El  largo  curso  que  descubre  y  pasa...— 217. 

Egrloffa  7  floresta  pastoril,  muy  firraciosa  de  cuentos 
y  pregrnntas: 

Llevaban  su  ganado  repastando... 

Sneño  de  Arsenio: 

Cuando  el  mayor  planeta  su  jomada...— 221*30. 

Cuento  de  Nemoroso  (elcRÍa): 

En  una  fresca  vega... 

Querrá  campal  de  Amor,  de  mucho  ingenio  y  prove- 
chosa  para  el  lector  (figura): 

Muere  ^  gran  Rey  de  corona...— 247. 

Carta  muy  graciosa  que  un  labrador  envía  á  su  que- 
rida, con  quien  piensa  casarse;  y  una  respuesta  de  ella 
por  el  mismo  estilo  (fisrara). 

Sobrescrito: 

Carta  para  Pascuala  de  Aloolea... 

Bespuesta  de  la  carta  que  envió  Antón  Sanz  de  Ca- 
naleja &  Pascuala  de  Alcolea,  su  requebrada  (figura). 
Sobrescrito  (figura  ai  fin): 

Carta  para  Antón  Sanz  de  Canaleja  ..—265  á  270. 
Tabla,  fol.  270.271. 


BOMANCE   DE  SBO. 

Desde  la  torre  de  Slsto 
Ero  mal  penada  estaba, 
Viendo  la  mar  por  el  cielo 
T  que  su  Leandro  tardaba. 
En  la  sala  no  cabía; 
Mil  veces  la  paseaba, 
T  a  cada  vuelta  ponía 
Los  pechos  en  la  ventana. 
Cada  ola  que  venia, 
Leandro  se  le  antojaba, 

Y  así  engañada  decía: 
•¿Sois  vos  la  luE  de  mi  alma?' 
Una  dueña  está  con  ella, 

A  la  cual  así  le  habla: 
«¡Ay,  amiga!  ¿mi  Leandro 
Si  estará  dentro  del  agua?* 
Ya  se  pasaba  la  noche, 

Y  casi  venía  oí  alba: 
Al  pie  de  su  alta  torre 
Un  bulto  vido  que  estaba. 
La  resaca  se  lo  lleva, 

Y  la  ola  lo  tornaba. 

Vido  la  mar  ser  menguante, 

Y  que  en  seco  lo  dejaba. 
Sola  va  por  la  escalera, 
Sola  deciende  a  la  playa 
(La  que  tiene  amores 


Ningún  peligro  halla). 
Ella  sola  le  revuelve 

Y  la  cara  le  limpiaba, 
Que  de  polvo  y  de  arena 
La  tenie  desfigurada. 
Conoció  la  sin-ventura 
Muerta  la  lus  de  su  alma. 
No  le  habla,  ni  le  llora. 
Porque  cayó  desmayada. 
Hasta  la  hora  que  vino 
En  busca  de  ella  su  aya. 
Echóle  agua  en  el  rostro, 
Vuelvo  en  sí  la  desdichada 
Deja  la  aya  con  el  cuerpo. 
Dice  que  va  por  mortaja, 
Cierra  la  puerta  tras  sí, 
Sola  va,  desconsolada, 

Y  de  lo  alto  de  la  torre 
Desta  manera  le  habla: 
•Ya  sabes,  amiga  mía. 
Toda  mi  vida  pasada; 
Sabes  que  si  quise  bien. 
Que  no  vivía  engañada; 
Pues  recibe  aqueste  cuerpo 
Que  lleva  perdida  el  alnui.* 


ROMANCE  PASTORIL. 

¡Congojas,  lágrimas  tristes, 
Sospiros  de  gran  cuidado, 
Palabras  corriendo  sangre 
Con  dolor  acelerado* 
No  me  salgáis  por  la  boca, 
Por  sor  ya  camino  usado; 
Romped  la  parto  mejor 
De  mi  siniestro  costado. 
Decid  las  graves  querellas 
De  un  amador  desdichado. 
Que  un  tiempo  fué  tan  querido. 
Cuanto  agora  es  olvidado; 

Y  con  penas  y  dolores 
Del  crudo  Amor  castigado, 
Siendo  el  mas  firme  amador 
Que  Amor  tiene  a  su  mandado. 
De  la  cumbre  de  su  rueda 

• 

Fortuna  me  ha  derribado 
En  el  centro  mas  profundo 
Del  abismo  del  cuidado. 
De  tormentos  combatido, 

Y  de  la  vida  cansado, 
Sin  esperanza  ninguna 
De  poder  ser  remediado. 

Y  en  esta  prisión  tan  dura, 
De  mil  penas  rodeado. 

La  tristeza  me  acompaña 

Y  así  vivo  lastimado. 
La  muerte  me  será  vida; 
Mas  el  morir  me  es  negado, 
Porque  mas  muera  viviendo 
De  tanto  mal  molestado. 

Y  así  maldigo  mi  suerte. 

Y  vivo  desesperado. 

(Es  el  sefirundo  de  los  pastoriht,  aunque  nada  tiene 
de  tal.) 


.  I 
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CANCIÓN  d). 

Contentamiento,  ¿dó  estás, 
Que  no  te  tiene  ningono? 
Si  piensa  tenerte  alguno, 
No  sabe  por  dónde  vas. 

Glo§a. 

Contento,  si  tú  te  dieses, 
Gomo  yo  te  pediría: 
Siempre  te  importunaría 
Que  nunca  me  despidieses 
De  tu  dulce  compafiía; 
Pero  pues  menos  te  das 
A  quien  más  te  ha  menester, 
No  quiero  pedirte  mas 
De  que  me  dos  a  entender.— 
Contentam  iento. . . 

¿Estás  en  casa  de  ricos?— 
No,  que  nunca  están  contentos.— 
¿Duras  mucho  en  aposentos 
De  grandes?— No,  que  son  chicos 
Sus  breves  contentamientos.— 
¿Tiénete  algún  importuno 
Que  te  alcance  a  su  deseo?— 
Bien  puede  tenerte  alguno; 
Pero  al  fin,  ¿sabes  qué  veo?— 
Que  no,.. 

¿Tiénente  los  Reyes?— No.— 
¿Tienen te  los  Papas?— Menos.— 
Luego  falta  hay  de  hombres  buenos. 
Porque  nunca  dejo  yo 
De  llorar  duelos  ajenos. 

Y  pues  todo  el  mundo  es  uno 

Y  contento  en  él  no  has  dado. 
Contentamiento  ninguno, 
No  lo  tiene  bien  pensado;— 
Si  ptenm... 

Contentamiento,  ¿dó  has  ido? 
Donde  me  tendrá  doblado 
Quien  se  hubiere  contentado 
De  no  haberme  conocido 
Sino  como  de  prestado. 
En  el  cielo  no  te  irás 
Como  de  la  tierra  ingrata; 
Que  en  yolriondo  el  rostro  atrás, 
Cuando  menos  no  so  cata,— 
No  tahe,,. 


CANCIÓN. 

Si  el  sospiro  da  pasión 
Del  coraion  a  la  boca, 
¿Qué  hará  si  toma  y  toca 
De  la  boca  al  corazón? 

Olota. 

Cuando  un  alma  está  metida 
En  profundo  pensamiento, 
Y  a  la  ley  de  Amor  rendida, 
Sospira  cada  oAomento 
Con  ansia  y  pena  crecida. 
Pues  si  sola  esta  ocasión 
Priva  al  alma  de  alegría, 

(1)    Atribuida  al  rey  Felipe  II.  V4^e  JSnsayo 
TU  ool.  1.000. 


••• 


to- 


Qué  hará  un  triste  corazón 
Que  sospira  noche  y  dia: 
Si  el... 

El  sospirar  es  causado 
De  pura  imaginación; 
Si  el  corazón  lastimado 
De  la  amorosa  pasión 
Está  herido  y  tocado. 

Y  asi  vive  padeciendo, 
Cuando  tal  pasión  le  toca, 

Y  el  sospiro  deja  ardiendo 
Las  entrañas  en  saliendo 
Del... 

Cuando  ol  sospiro  ha  salido 
Por  la  boca  del  que  ama. 
Deja  tal  fuego  encendido. 
Que  se  abrasa  en  viva  llama 
El  alma,  cuerpo  y  sentido. 
Pues  si  solo  sospirar 
Del  corazón  a  la  boca 
Al  alma  suele  abra.sar. 
Si  al  corazón  quiere  entrar; 
Qué... 

Sospiro  es  humo  sobrado 
Del  fuego  que  Amor  enciende, 
Cuando  se  ha  señoreado 
Del  corazón  a  quien  prende 

Y  pone  en  nuevo  cuidado. 
La  diferencia  no  es  poca; 
Porque  si  da  gran  pasión 
Del  corazón  a  la  boca. 
Mas  será  si  toma  y  toca 
De  la  boca  al  corazón. 


SONETO  DE  CUBYAS. 

Como  se  viese  Amor  desnudo  y  tierno 
Temblando  el  triste  va  buscando  un  dia 
Donde  escaparse  de  la  nievo  fría 

Y  el  yelo  mitigar  del  recio  invierno. 

•  Pues  viendo  acaso  el  resplandor  eterno 
Que  de  Tirena  y  de  su  faz  salía, 
«Lumbre  debe  de  haber  aquí>  (decía); 

Y  entrando  busca  su  dolor  gobierno. 
Topó  en  el  seno:  el  seno  dióle  enojos, 

'  Que  estaba  frió  mas  que  nieve  el  seno. 
El  corazón,  que  es  piedra,  mal  le  trata. 
Huyó  del  corazón,  fuese  a  los  ofos; 

Y  como  vio  el  lugar  tan  dulce  y  bueno. 
Aquí  quiso  vivir,  y  de  aquí  mata. 

RODRÍGUEZ  (bl  p.  manüel). 

3664.  El  Marañon  y  Amazonas,  Historia 
de  los  descubrimientos,  entradas,  y  reduc- 
ción de  Naciones,  trabajos  malogrados  de 
algunos  Conquistadores,  y  dichosos  de  otros 
así  temporales  como  espirituales,  en  las  di- 
latadas Montañas  y  mayores  Rios  de  la 
América: — escrita  por  el  P.  Manuel  Rodrí- 
guez, de  la  Compañía  de  Jesús,  Procurador 
General  de  las  Provincias  de  Indias  en  la 
Corte  de  Madrid.^Con  licencia  en  Madrid, 
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En  tol.—Hi  v-%  &  dos  ool.  (más  40  y  tantas  de  tablas 
al  fin,  oon  nn  Compendio  hiatoríal  de  los  viajes  de  Oo- 
Jón^  por  años,  desde  lé92  á  1081,  y  casi  otras  tantas  de 
principios). 

RODRÍGUEZ  (PEDRO). 

*3662.  Coplas  del  Perro  delAlva,  en 
las  quales  se  trata  como  los  Judies  le  pro- 
curaron matar,  y  de  como  el  Perro  se  libró 
dellos  por  orden  de  un  Gato,  y  de  la  ven- 
ganza que  después  tomo  de  los  Judies,  y 
de  las  grandes  lamentaciones  que  ellos  hi- 
cieron. Compuestas  en  verso  por  Pedro  Ro- 
dríguez, vecino  de  Burgos.  Impressas  con 
licencia  de  los  Señores  del  Consejo  Real. 
En  Cuenca,  en  casa  Salvador  de  Viador, 
Año  1629.  Están  tassadas  á  cuatro  marave- 
dís cada  pliego. 

(Falto.) 

RODRÍGUEZ  DE  ALMELLA  (dibgo). 

3663.  Tractado  que  se  llama  copila- 
cion  délas  batallas  campales  qucr  |  son  con- 
tenidas enlas  historias  escolásticas  |  z  de 
españa.  dirigido  |  al  muy  rcuerendo  señor 
don  fray  johá  ortega  de  maluenda  obpo  |  de 
coria  del  consejo  del  Rey,  z  Reyna  nuestros 
Señores  ic.  (Al  fin,)  A  gloria  |  z  alaban9a 
de  nfo  saluador,  y  redeinptor  ihü  xpo.  fue  | 
este  libro  que  es  llamado  el  tractado  délas 
batallas  cSpales  acá  |  bado  con  otros  dos 
tractados  enla  muy  noble,  z  leal  cibdad  de  | 
murcia  por  manos  de  maestre.  Lope  día 
roca  alemán.  Impressor  |  de  libros  lunes  a. 
xxviij.  dias  d  mayo  año  de  mil,  z,  cccc. 
Ixxxvij  I  años.— DEO  GRACIAS. 

En  fol.,  &  línea  tirada,  letra  i,  papel  hermoso.  Sinfo- 
liatnras  ni  reclamo,  pero  con  sigrnatnras  hasta  g  6.  (Las 
demás  signaturas  son  de  8  hojas.) 

(Véase  Méndez,  Tipografía  Española^  y  Flórez,  Es- 
paña Sagrada,  tomo  XXVI,  íol.  397.) 

Esos  otros  dos  tratados  de  que  se  habla  en  este  mem- 
brete se  ponen  á  continuación  de  las  Batallas^  y  son: 

«Copla  de  una  letra  dirigida  al  venerable  el  licen- 
ciado Antón  Martines  de  Cáscales^  alcalde  en  la  cib- 
dad do  Toledo  sobre  los  matrimonios  z  casamien- 
tos entre  los  reyes  de  Castilla  z  de  León  de  Espa- 
ña con  los  reyes  e  casa  de  Francia  fechos... — Mur- 
cia a  25  de  setiembre  de  1479.— A  vuestro  honor 
z  mandado  presto  el  canónigo  Rodrigues  de  Al- 
mella.  » 


«Copia  de  una  escríptura  dirigida  a/  honrado 
Johan  de  Córdoba,  jurado  olim  recabdador  de  las 
rentas  del  rogno  de  Murcia,  do  como  z  porqué  ra- 
zón non  se  debe  dividir  partir  ni  enagenar  los  reg- 
nos  z  señoríos  de  España,  salvo  que  el  señorío  sea 
siempre  uno  t  de  un  rey  z  señor  monarca  de  Espa- 
ña... escripia  en  Murcia  a  48  de  julio  año  de  4482. 
—A  vuestro  honor  z  mandado  presto  Diego  Rodri^ 
gues  de  Almella. » 

—  3664.  Tractado  que  se  llama  Valerio 
de  las  Estorias  escolásticas  z  de  España, 
dirigido  al  Noble  z  Rev.  Sr.  D.  Johan  Man- 
rique, Protonotario  de  la  Santa  Fee  Apos- 
tólica, Arcidiano  de  Valpuesta.  (^4/  fin.)  A 
gloria  I  z  alaban9a  de  nfo  saluador  |  y  re- 
déptor  ihQ  xpo  fue  este  |  libro  que  es  lla- 
mado Valerio  délas  estorias  escolásticas  |  z 
de  es  I  pana  acauado  enla  muy  noble  |  z 
leal  cibdad  de  murcia,  por  |  manos  de  maes- 
tre. Lope  déla  roca  alemán.  Impressor  de 
libros  I  jueues  a.  vj.  dias  de  diesembre. 
Auo  de  mili,  z  cuatrocientos,  z  \  ochenta  | 
z  siete  años.— Deo  gracias.  (B.-Sal.) 

En  fol.  marquilla.— 1.  pr.  (rruesa  y  esbelta.— sin  recla- 
mos ni  foliatura. — sigrn.  hasta  x  3  (son  de  á  8  h.) 

Tiene  además  dos  hojas  de  tabla. 

A  continuación  del  encabezamiento  que  degamoB  oo« 
piado  (y  está  en  la  sign.  a,  i),  arranca  el 

•%  Prólogo.^Muy  Noble,  Reverendo,  Magnífíco 
Señor:  como  yo  estoviese  de  edad  de  catorce  años 
en  servicio  del  muy  Rev.  mi  .Señor  D.  Alfonso  de 
Cartagena,  de  gloriosa  memoria,  obispo  de  Burgos, 
z  por  su  merced  me  mandase  aprender  Gramáti- 
ca, algún  tanto  introducto  en  ella,  como  en  su  cá- 
mara hobiese  muchos  libros  de  diversas  sciencias 
Teologales,  z  de  Filosofía,  Leys,  z  Cañones;  z  asi 
mesmo  muchas  Estorias  z  Crónicas,  así  de  la  Sa- 
cra Escriptura,  como  de  Emperadores,  Reyes  z 
Principes,  señalada  mente  de  los  de  España,  por 
no  estar  ocioso  (que  de  la  ociosidad  no  se  sigue 
virtud  alguna)  segund  flaqueza  de  mi  engenio,  z 
poquedad  de  mi  saber;  di  me  a  leer  en  las  Estorias 
de  la  Sacra  Escriptura,  principalmente  en  la  fi/i- 
bia,  z  en  el  libro  de  las  Estorias  Escolásticas,  z  en 
las  Coronicas  de  los  Reyes  de  España  desde  su  po- 
blación fasta  el  tiempo  presente:  por  tal  vía,  que 
alcancé  a  haber  cognoscimiento  que  podía  enten-. 
der  algún  tanto  dello. 

«Como  el  dicho  mí  señor  el  Obispo  conosciese 
que  me  había  dado  algund  tanto  a  aquel  trabajo, 
su  voluntad  fué  habiendo  dello  placer,  de  me  fa- 
cer merced;  z  aunque  no  merescedor,  me  lo  flzo, 
z  ficiera,  si  mas  viviera, 

»En  su  vida  cognoscí  ser  su  deseo  que,  como 
Valerio  Máximo  de  los  fechos  Romanos  t  de  otros 
fizo  una  Copilacion  en  nueve  libros^  poniendo  por 
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título  todos  los  fechos,  adaptante  a  cada  título  lo 
que  era  consiguiente  a  la  materia,  sacado  de  Tito- 
Livio,  t  de  otros  Poetas  z  Coronistas;  que  asi  Su 
Merced  entendía  facer  otra  Copilacion  de  los  fechos 
de  la  Sacra  Escriptura  z  de  los  Reyes  de  España, 
de  que  cosa  alguna  Valerio  no  fablú:  lo  cuál  él 
(iciera  en  Latin,  escriplo  en  palabras  scientíñcas, 
z  de  grand  elocuencia,  si  viviera.  Yo,  porque  mi 
sciencia  es  poca,  propuse  el  su  deseo  escribir  en 
nuestra  Lengua  Castellana.  Cada  uno,  segund  dice 
Sant  Gerónimo  en  el  prólogo  del  Libro  de  los  Re- 
yes ofresce,  o  sirve  a  Dios,  como  ])ucde;  yo  segund 
mi  ingenio  lo  mejor  que  pude,  de  los  dichos  li- 
bros z  algund  tanto  de  otros  tractados  ordenados 
por  el  dicho  mi  señor  el  Obispo,  adaptando  cada 
cosa  a  su  título,  principalmente  los  fechos  de  la 
Sacra  Escriptura  z  después  los  de  España,  fíce 
esta  copilacion  así  mesmo  en  nueve  libros^  z  cada 
libro  dividido  por  títulos,  z  cada  título  por  capí- 
tulos; para  que  los  leyentes,  so  breves  palabras, 
lo  mas  que  yo  pude,  hagan  algund  cognoscimiento* 
üello. 

•Por  ende  Vuestra  Merced  z  los  que  lo  leyeren, 
no  me  atribuyan  loor  alguno  de  lo  que  bien  falla- 
ren escripto;  ca  non  lo  fice  de  mi  saber:' lo  que  fa- 
llaren errado,  non  se  maravillen;  que  do  hay  poca 
sciencia  no  es  maravilla  haber  error,  si  en  algo  hay 
defecto.  La  correpcion  dello  do  c  atribuyo  a  vos, 
dicho  señor,  t  a  los  que  con  buena  voluntad  z  do- 
seo  lo  quisieren  emendar  z  corregir.»» 

Prefacio: 

«Por  cuanto  vos,  muy  generoso  z  Reverendo 
Señor  D.  J.  Manrique,  Protonotario,  me  hobistes 
mandado  que  vos  íiciese  una  Copilacion  pensando 
que  yo  fuese  Letrado,  o  tanto  entendido,  por  ha- 
ber seido  criado  t  camarero  del  dicho  mi  Señor  el 
Obispo;  porque  vuestro  mandado  hobiese  efecto, 
dispúseme  a  facer  el  dicho  tractado;  el  cual,  aun- 
que mi  intención  era  de  lo  facer,  nó  lo  fíciera  tan 
prestamente,  si  no  fuera  por  vos  servir,  z  complir 
vuestro  mandado.» 

Sigílete  la  ^Carta  z  Coplas  qnel  Señor  Protonotario 
envió  al  Areipi^ste  Diegro  Bodritrues  de  Murcia  vel  de 
Almela:» 

«Por  dar  a  Vuestra  persona  fatiga,  c  a  la  mía  no 
ociosidad,  acordé,  mi  buen  amigo  Diego  Rodri^ 
gues  de  Murcia^  Arcipreste,  esta  pequeña  escrip- 
tura ordenar  con  mi  pequeño  z  poco  saber,  de- 
mandando a  vos  otra  que  Suma  o  Copilacion  decir 
puedo,  así  de  las  obras  de  aquel  virtuoso  Señor 
Obispo  D.  Alfonso^  como  de  las  Escolísticas  Esto- 
rias  z  otras  escripturas:  seyendo  cierto  que  a  la 
roi  demanda,  cuando  toda  otra  cosa  faltara,  la 
crianza  de  aquel  muy  Magnífico  Perlado  y  las  mi- 
gajas que  de  su  notable  saber  colegistes,  a  ella  sa- 
tisfará; rogando  a  vos  yo  que  por  mi  contempla- 
ción este  cuidado  por  vos  se  tome,  no  mirando  esta 
mal  compuesta  escriptura  con  mi  rudo  entender 
puesta  a  coricpcíon  de  aquellos  que  por  su  virtud 
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tolerar  la  querrán,  aunque  ansí  bien  non  les  pa- 
resca  oyendo  o  leyéndola;  cuyo  escomienzo  es  este 
que  so  sigue:» 


Andando  mis  años  cognosco  el  defecto 
Perdido  en  el  tiempo  de  mi  juventud, 
IjA  sciencia  es  la  una  que  es  el  efecto 
De  aquellos  que  aman  cobrar  la  virtud. 
Dará  a  mi  espíritu  reposo  z  salud 
En  solCBabcr  por  non  preguntar. 
Ved  si  es  caso  que  debe  mirar 
Sentir  atal  falta  en  mi  senectud. 

(Son  por  todas  once;  la  última  dice:) 

Muy  largo  proceso  al  corto  sentido 
Y  con  ruda  lengua  querer  componer, 
Mandar  a  mi  iugenio  trobar  muy  i>olido 
T  al  cielo  sereno  que  deba  llover, 
Es  demasía  a  todo  mi  ver 
Al  homne  imprudente  facerlo  abogado 
E  sin  cimiento  fundar  terminado, 
Dejémoslo  aquel  que  tiene  el  poder. 

Kespnesta: 

•Señor:  Mandástcsme  por  vuestra  carta  z  metros 
en  consono  estilo...  etc.— De  Burgos  a^  de  marzo 
año  de  1402...— D/ejo  Rodrigues  de  Almena^  vel  de 
Murcia,  Arcipreste  do  Val  de  Santi vanes.» 

Al  fin  del  libro,  antos  del  membrete  del  impresor, 
pone  Almela  este 

«Ultílogo.-^'Al^unos  copiladores  en  el  principio 
de  sus  obras  z  comunmente  todos  acostumbraron 
poner  prólogos,  z  después  prefacios;  z  en  fin  con- 
cluyen con  un  ultüogo,  que  quiere  decir  «postri- 
mera palabra...»  etc. 

RODRÍGUEZ  DE  ARDILA  (pbdro). 

*3665.  Las  honras  que  celebró  la  fa- 
mosa y  gran  ciudad  de  Granada  en  la  muer- 
te de  la  Sma.  Reina  de  España  Doña  Mar- 
garita de  Austria,  muger  del  rey  D.  Feli- 
pe III  n.  s.  en  43  de  Octubre  de  <611,  con 
la  Descripción  de  los  Reales  túmulos,  y  los 
demás  trabajos  de  ingenio.  Recogido  todo 
por  Pedro  Rodríguez  de  Ardila,  y  dirigido 
á  la  misma  ciudad:  con  el  sermón  que  pre- 
dicó el  Dr.  D.  J.  Giménez  Romero,  magis- 
tral de  la  Real  Capilla.  Con  licencia  impre- 
so en  Granada  por  Rartolomó  de  Lorenza- 
na,  año  de  1612. 

En  4.^—30  ps.  ds.  (sin  3  de  principioB).— El  sermón 
lleva  foliación  aparte  (27  pe.  dfl.)~Ded.  del  autor  á  la 
ciudad — Aprob.  del  Dr.  Francisco  Martínez  de  Bneda: 
Granada,  6  Diciembre  1011.— Licencia:  7  Diciembre 
1611.— Sonetos  del  autor,  del  L.  Cuenca*  del  L.  Gabriel 
Bodríf^uez  y  Fr.  Qospnr  de  Santa  María,  carmelita  des- 
calzo. 

Versos  en  el  cuerpo  de  la  obra: 

Tres  sonetos  de  D.  Francisco  de  Benayides*  señor  de 
Jayalquinto,  fol.  l^- 
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Ganoión  de  D.  Aguñtín  Manuel  de  Portngal,  fol.  16. 
Sonetos  de  Bodrigro  Fernández  de  Ribera,  fol.  17. 
Soneto  7  décimas  del  L.  Qrefrorio  Morillo,  fol.  19. 
Soneto  del  M.  Salrador  de  Cheyarría,  fol.  20. 

—  del  Dr.  Agrnstin  de  Tejada. 

—  del  L.  Ferrer,  natural  de  Murcia. 
Décimas  de  Pedro  Bodrígruez  de  Ardila,  fol.  21. 
ídem  sonetos,  octaras,  fol.  22. 

Canción  del  L.  Francisco  de  Cuenca: 

En  vano  el  plectro  Melpoméne  aplica... 

ídem  sonetos,  fol.  25-6. 

Dos  sonetos  de  D.  Jerónimo  de  Bueda,  fol.  26-7. 

Sonetos  del  L.  Silva,  fol.  27. 

—  de  Gabriel  Lozano,  fol.  27. 

Dos  sonetos  de  Francisco  Pinel*  carmelita  descalzo. 

—  de  DieffO  de  Cuéllar,  fol-  28. 

Elefiria  latina  de  Fr.  Gaspar  de  Santa  María,  carme- 
lita descalzo,  fol.  20. 

—  3666.    Obras  de  Pedro  Rodríguez  de 
Ardila,  famoso  Poeta.  (B.-R.) 

MS.  en  é."* 

£n  el  tomo  XXI  de  una  colección  de  poesías  varias» 
que  con  titulo  de  Parnaso  Español  existe  en  la  Biblio- 
teca Beal  en  40  tomos  en  4.^  (los  U  primeros  manuscri- 
tos en  la  sala  de  manuscritos),  se  contienen  tres  cua- 
dernos ó  cartapacios  de  poesías  de  Ardila,  escritos  de 
letra  de  fines  del  sifirlo  xvi  ó  de  principios  del  XYii. 

Están  repartidos  en  el  cuerpo  del  volumen,  á  vuelta 
de  otras  varias  piezas  impresas  y  manuscritas  de  dife- 
rentes intuios,  en  esta  forma: 

Fol.  173-187,  con  esta  tabla  al  frente: 

«%  In  dei  nomine,  Amen.v 

El  nacimiento,  fol 1 

Alabanza  del  color  nesrro 4 

Alabanza  del  color  blanco 6 

A  las  bodas  de  Baco 7 

Alabanza  de  la  tierra 10 

Un  romance 13 

Otro  romance «  11 

Los  encabezamientos  y  principios  de  estas  piezas  lúe* 
Ero  en  el  cuerpo  del  cartapacio  son: 

4.**  «^  El  nascímlento  de  Jesu-Cristo  nuestro 
Redentor:» 

La  concha  del  nácar  fino 
Canto  y  del  ciólo  preñada 
Por  tan  estrafio  camino 
Que  estando  entera  y  cerrada 
Nos  dio  su  aljófar  divino... 

(Fol.  1  del  cartapacio,  174  del  volumen.) 
Son  42  ooplas  decenas  (trabadas  dos  quintillas  en  una 
copla  que  no  es  décima  espinela). 
Acaban  (fol.  4=177): 

Asi  dio  el  fructo  suave 
La  soberana  doncella 
Ques  de  nuestro  bien  la  llave, 
Pudiendo  caber  en  ella 
El  que  en  oí  orbe  no  cabe. 
Y  asi  es  bien  que  considere 
£1  alma,  a  quien  hoy  se  da 


La  inmensa  pena  que  adquiere» 
Si  por  la  culpa  en  que  está, 
Cuando  Dios  nasce,  ella  muere. 

•Fínis.» 

Está  escrita  esta  composición  con  ejemplar  pureía  de 
dicción,  poesía  y  sentencia. 
Hablando  del  hombre  dice  en  la  copla  U: 

Tiene  por  dones  reales 
Con  los  elementos  «er. 
Sentir  con  los  animales. 
Con  las  plantas  el  crecer. 
Rozón  con  los  inmortales. 

2.**  «f  Alabanza  de  los  dos  colores,  negro  y 
blanco,»  fol.  4  (=177). 

Son  dos  romances;  el  de  lo  nesrro  empiez»: 

Tras  deste  negro  de  Amor 
De  tantos  blancos  espuela...— fol.  4. 

£1  blanco: 

Pasando  por  cierta  calle 
A  solas  esta  mafiana...— 6  (=179). 

3.**    «^  Alabanza  de  las  bodas  de  Baco.» 

£stá  en  tercetos.  Empieza: 

£]  húmedo  tambor  de  Baco  suene. 
Con  la  flauta  ayudado  y  el  palote, 
Y  su  fiesta  mas  grave  y  mas  solemne...  *  7  (s  18). 

Acaba: 

Más  cantara  Sileno,  y  tnás  dijera 
Si  no  le  rebuznara  su  jumento, 
A  cuya  voz  y  consonancia  fiera 
La  música  cesó,  y  detuvo  el  cuento.» 

4.'    «^  Alabanza  de  la  Tierra:» 

Desplegaba  la  Aurora  sus  cabellos 
Sobre  el  coral,  sobre  la  nieve  y  grana» 
Aljófar  destilando  y  perlas  dellos...— 10  (=183). 

Acaba: 

T  aquí  mi  pluma  de  volar  cansada 
Por  esta  inmensidad  de  beneficios 
Se  abate  en  la  presencia  derribada 
De  tan  doctos  y  altísimos  juicios. 

5.**    «^  Romance:» 

Señora  Doña  Fulana, 
Vuestra-Merced  se  resuelva...— 13  (=186). 

6."    «^  Otro»  (romance): 

Yo  tuve  con  cierto  daño 
Mas  de  cuatro  veces  flojo...— 14  (=  187). 

Otro  cartapacio,  que  encabeza  el  tomo  YTTT  je  dicho 
Parnaso  Español^  lleva  este  índice  al  frente: 

«^  Cuatro  Romances  por  Pedro  Rodríguez  de 
Ardüa.^Son  del  Monte-^anclo, 

nCuatro  Romances  del  Monte^Sancto ,  que  co- 
mienzan, fol.  4." 

»Scis  Geroglífícos  q'  están  en  las  Cuevas  del  di- 
ebo  monte,»  fol.  S. 
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En  el  cuerpo  de  la  obra  empieían: 

«Y  Romances  del  Monte-Sancto.^Pedro  Rodrí- 


guez Ardila:» 


Con  rubios  compases  de  oro 
Señalaba  el  sol  apriesa 
De  las  marallas  la  cumbre 
Y  de  los  montes  la  alteaa...— fol.  l.°-l. 

•^  Otro:» 

Después  que  del  fuego  ardiente 
Be  consumieron  las  brasas...— 2. 

«^  Oiro  Romance  sancto:» 

Quedando  el  tirano  alegre 
De  la  muerte  de  Cecilio.  ..—4. 

«^  Otro  Romance  sancto:» 

De  la  cárcel  tenebrosa, 
Llena  de  horror  y  espanto...— 5. 

«^  Traslado  de  las  labias  y  Gerolífícas  [sic)  ques- 
ián  puestas  en  las  cavernas  del  Monte-Sancto  de 
la  ciudad  de  Granada.» — fol.  8. 

El  oiro  cartapaciot  que  va  4  continuación  de  éste, 
llera  el  encabeíamiento  y  tabla  que  sigrne: 

«5  Obras  de  Pedro  Rodríguez  de  Ardua,  famoso 
Poeta.» 

Bomaaoe  de  D.  Dieero  de  León,  fol 1 

Llamamiento  de  San  Pedro 3 

Alábanla  del  carbón 5 

Un  romance  del  Cid 8 

Otro  romance  del  moro  Zuide 8 

Despula  loe  encabezamientos  en  el  cuerpo  de  la  obra: 

«^  Romance  de  la  muerte  de  D.  Diego  de  León:» 

Las  nueras  que  hay  en  Granada 
Han  sido,  señor,  tan  nueyas, 
Que  yi  morir  un  León 
Nascido  y  criado  en  ella...— fol.  13. 

•^  Canción  al  llamamiento  de  Sant  Pedro:» 

La  negra  sombra  con  prolijo  yuelo 
Sus  horas  perezosas  cercenaba...— 15. 

«^  Alabanza  del  Carbón  por  el  dicho  Ardtla:» 

Libre  y  burlando  de  Amor, 
De  su  fuego  y  su  porfía. 
Causa  de  tanto  temor, 
Salí  \  buscar  mi  alegría 
Donde  hallé  mi  dolor...— 17. 

«í  Romance  del  Cid:» 

Desterrado  vuelve  el  Cid 
De  su  patria  y  de  sus  tierras..  .—20 

«^  Otro»  (romance): 

En  nn  áspera  montaña, 
Al  tronco  de  un  grueso  roble 
Está  el  valeroso  Zaide 
Mientras  se  pasa  la  noche...— 21. 

«^  Romance:» 

En  un  alegre  jardín 
Que  un  ancho  estanque  cercaba...— 22. 


«^  (romance)  de  la  Asunción  de  Nuestra  Se- 
ñora:» 

Al  cielo  suben  los  gritos 
Q'el  linaje  humano  daba...— 22. 

«líOtro:» 

No  puede  fingir  pasiones 
El  ques  amante  de  veras...— 23. 

En  el  mismo  cuaderno,  fol.  28,  se  lee  de  la  misma 
letra: 

«^  Romance  de  todos  los  pescados: '> 

Saber  quiso  el  Dios  Neptuno 
(él  sólo  sabe  la  causa) 
Los  vasallos  que  en  su  reino 
Tiene,  y  tributo  le  pagan... 

D.  Mannel  TorriUa,  oolesrial  que  fué  del  Sacro-Monte 
de  Granada,  me  dijo  en  Cádiz  el  afio  de  1824  que  en  la 
librería  de  dicho  Colegrio  existía  un  tomo  entero  do 
poesías  de  Ardila,  manuscrito  antigruo,  que  él  reooffió 
en  la  época  fatal  de  la  irrupción  francesa,  y  que  en" 
tiende  le  quemaron  después  en  su  casa  con  otros  pape-* 
les  curiosos. 


LA  CABBOMSBA  Ó  ALABANZA  DEL  OASBON. 

Libre  y  burlando  de  Amor, 

De  su  fuego  y  su  porfía, 

Causa  de  tanto  temor, 

Salí  a  buscar  mi  alegría 

Donde  hallé  mi  dolor. 
Allegué  (que  no  debiera) 

Cuando  mas  siguro  estaba 

De  que  el  traidor  me  ofendiera, 

A  una  tienda,  do  pesaba 

Carbón  una  carbonera. 
Mírela  sin  prevenirme, 

Pues  no  entendí  ni  aun  pensara, 

Viviendo  siguro  y  firme, 

Que  burlando  la  mirara. 

Para  de  veras  rendirme. 

Estaba,  aunque  mal  vestida. 
En  aquel  punto  y  sazón 

Enojada  y  desabrida, 
Dando  a  las  gentes  carbón, 
La  que  me  quitó  la  vida. 

Lleno  de  cisco  y  cubierto, 
Se  mostró  un  rostro  tan  bello 
T  un  ángel  tan  dracubierto. 
Que  vino  a  costarme  el  vello 
No  menos  que  quedar  muerto. 

Por  entre  el  polvo  salía 
Un  resplandor  de  tal  ser, 
T  de  tal  suerte  hería, 
Que  era  bastante  a  hacer 
Ultrale  a  la  luz  del  día. 

Los  dos  ojos  extremados 
Así  alumbraban  su  frente, 
Por  gloria  en  ella  engastados. 
Como  el  sol  resplandeciente 
A  los  obscuros  nublados. 
Y  ora  de  tal  perfección. 
Que  daba  mayor  conquista 
Con  mas  pena  y  mas  pasión 
Las  centellas  de  su  vista 
Que  el  fuego  de  su  carbón. 
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Una  y  otra  soberana 
Mejilla  y  labios  le  vi, 
Que  ante  ellos,  porque  les  gana, 
Está  corrido  el  rubí 

Y  se  desprecia  la  grana. 

T  asi  era  tal  la  extrañosa 
Del  color  marayilloso, 

Y  su  majestad  y  altesa. 

Que  andaba  el  cisco  envidioso 
Por  encubrir  su  bellcta. 

Aunque  no  le  aprovechaba 
Su  enojo  su  obscuridad; 
Pues  cuando  mas  le  atapaba, 
Mas  lumbre  a  su  claridad 

Y  mas  resplandor  le  daba. 
Pero  serviaso  d'él 

Como  de  toca  y  de  velo 
Puesto  y  echado  sobro  él, 
Porque  so  viese  aquel  cielo. 
Que  no  se  viera  sin  él. 

Con-  las  manos  recogia 
£1  carbón  y  lo  empinaba; 
Mas  luego  se  descendía, 
Porque  como  le  tocaba, 
Espíritus  lo  infundía. 

Y  asi  con  nuevo  deseo 

Y  admiración  conocí 
Que  llevaba  por  trofeo 
Los  carbones  tras  de  sí. 
Como  las  piedras  Orfeo. 

Con  tanto  donaire  daba 
A  las  pesas  su  lugar, 
Que  tierno  Amor,  que  allí  andaba, 
Gustaba  de  su  posar 
Por  verla  cómo  posaba. 

Con  una  y  otra  balanza. 
Enderezando  el  fiel, 
Era  con  nueva  pujanza 
Descanso  y  contento  del, 

Y  gloria  de  mi  esperanza. 
£1  tierno  rapaz  andaba 

Buscando  allí  los  favores 

Que  en  Chipre  a  los  hombres  daba, 

Y  en  lugar  de  tiernas  flores 
Con  los  carbones  jugaba. 

Y  tiene  por  tal  ventura 
Hallarse  rendido  agora, 
Que  estima,  quiere  y  procura 
Mas  lo  negro  de  mi  Aurora, 
Que  de  Siqos  la  blancura. 

Y  porque  mejor  se  entienda 
El  valor  de  quien  le  humilla, 
Sin  que  a  su  grandeza  ofenda. 
El  trono,  el  asiento  y  silla 
Le  puso  en  aquella  tienda. 

Tomó  el  peso  por  aljaba, 
Por  arco  los  brazos  del  la, 

Y  en  vez  de  flechas  tiraba 
De  su  fuego  una  centella      * 
Que  mil  pechos  abrasaba. 

La  pala  con  que  cogía 
Era  la  memoria  y  seso 
Del  que  cautivo  tenía, 

Y  desde  el  montón  al  peso 
Almas  llevaba  y  traía. 

Para  dar  pesos  livianos 
La  vista  alzando  cruel. 
Hallaba  caminos  llanos, 


Que  siempre  andaba  el  fiel 
A  voluntad  de  sus  manos. 

Pudiérala  aborrecer 
Viéndole  varios  excesos 
En  mi  presencia  haeor, 
Que  era  ser  larga  en  los  pesos 
Y  corta  en  darme  placer. 

Pero  al  cabo  me  concluyo 
Que  en  ser  liberal  y  brava 
De  quien  pudiendo  no  huyo, 
Como  la  justicia  daba 
A  cualquiera  lo  que  es  suyo. 

Xinguno  a  comprar  llegó 
Que  la  libertad  llevase, 
Ni  persona  la  miró 
Que  el  alma  no  la  entregase, 
Como  se  la  entregué  yo. 

De  suerte  que  sin  pasiones 
De  los  presentes  crueldades 
Que  muestran  sus  condiciones. 
Rodaban  mas  voluntades 
Que  por  su  tienda  carbones. 

Viéndome  dejó  el  pesar, 
Diciendo  con  presunción 
Indigna  de  aquel  lugar: 
«Galán,  cómpreme  carbón, 
O  vayase  a  pascar. 

>No  siga  otros  nuevos  modos, 
Aunque  si  por  su  interés. 
Presumiendo  de  los  Godos 
Quiere  saber  qué  tal  es, 
Sepa  que  lo  llevan  todos. 

>Y  si  por  dicha  adi\nna 
Que  tiene  valor  muy  pobre. 
Entienda  que  desatina; 
Que  no  de  brezo  ni  roble, 
Sino  cañuto  y  d'encina. 

•Y  tiene  un  bien  singular. 
Si  lo  quisiere  creer, 
Como  se  puede  probar. 
Que  es  tan  bueno  de  encender, 
Cuanto  malo  de  apagar. 
.    >No  muestre  la  bolsa  escasa, 
LleVe  mucho,  y  ^e  mi  crea 
Que  le  cuento  lo  que  pasa; 
Que  aunque  menester  no  sea. 
No  se  pierde  el  fuego  en  casa. 

>Cuanto  mas  que  en  el  rigor 
Del  hivierno  que  nos  hiere, 
Esto  le  dará  calor. 
Para  que  lo  que  comiere 
Lo  agrade  y  sepa  mejor.  > 

Yo  dije:  «Negocio  es  claro, 
Señora,  si  lo  miráis, 
Que  no  podrá  ser  avaro, 
Pues  lo  que  barato  dais 
A  mi  me  cuesta  bien  caro. 

>Mas  pues  hay  tal  ocasión, 
Querría  ya  que  ordenastes 
Esta  mi  pona  y  pasión, 
Que  el  alma  que  me  robastes 
Me  la  troquéis  a  carbón. 

>Y  si  en  mi  mal  se  de8>*ela 
Amor,  a  quien  satisfizo 
El  bien  que  teme  y  recelo, 
Haré  cuenta  que  soy  tizo 
Y  échame  en  vuestra  candela. 

«Porque  según  su  porfía, 
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Está  con  mucha  raion 

Y  est&rá  desde  este  día 
Mm  negro  mi  coraaon 
Qae  vuestra  mercaduría. 

>Por  veros  negra  y  escura 
No  imacineis  que  me  enfado, 
Ni  hoyo  desa  luí  pura, 
Que  mas  prieto  está  mi  hado,* 
T  mas  triste  mi  ventura. 

>Yo  sé  el  carbón  estimar 
Porque  vos  tratáis  en  él, 

m 

Y  a  tal  punto  levantar. 
Que  08  diré  mil  bienes  del, 
Si  los  queréis  escuchar.  • 

Con  esto  menos  ingrata 
Se  mostró  un  poco  y  mas  grave. 
Aunque  se  teme  y  recata, 
Que  al  fin  es  bien  que  se  alabe 
A  cualquiera  en  lo  que  trata. 

Viendo  que  dello  gustó 
Dejándose  persuadir, 
Pues  que  mi  mego  admitió, 
Asi  comencé  a  decir, 

Y  ella  a  escuchar  comentó: 
«En  los  cimientos,  carbones 

Se  ponen  por  mas  firmosa. 
Del  levantaban  mojones; 

Y  a  él  sólo  por  su  dureca 
No  acometen  los  ratones. 

>£s  al  temple  convenible 
De  las  armas  y  el  acoro; 

Y  a  la  polilla  invencible, 

Y  al  orín  y  tiempo  fiero 
De  materia  incorruptible. 

•Por  él  la  pólvora  presta 
A  los  contrarios  ofende. 
Dándole  nétpre  («ic)  dispuesta 

Y  él  nos  aparta  y  defiende 
Del  yelo  que  nos  molesta. 

>A1  fuerte  y  gran  Taborlan 
Qué  rindió  tantas  ciudades 
Con  tanto  valor  y  afán, 
Oficio  en  sus  mocedades 
De  carbonero  le  dan. 

»Sirve  al  pintor  de  pincel, 

Y  sonle  de  mil  provechos 
Los  varios  efectos  del; 
Pues  los  dibnjos  ya  hechos 
Saca  y  eetarce  por  él. 

•Su  honestidad  y  Su  talle 
Aleania  tanto  poder. 
Que  para  más  estimalle 
Da  en  lastimar  y  ofender 
A  los  que  quieren  tocalle. 

>8i  es  su  trato  de  importancia. 
Si  da  alguna  perfección. 
Si  trae  sigura  ganancia, 
Díganlo,  como  es  razón. 
Los  carboneros  de  Francia. 

'Y  es  negocio  verdadero 
Decir  veces  mas  de  dos, 
£1  que  en  la  Fé  vive  entero 
Que  cree  y  confiesa  en  Dios 
Como  creyó  el  carbonero. 

*No  se  puede  fabricar 
Pieza  de  plata  o  de  oró, 
8i  el  carbón  viene  a  faltar; 
Y  es  la  ganancia  y  tesoro 


Que  los  duendes  suelen  dar. 

>De  azahar,  yerbas  y  rosas. 
Por  él  las  aguas  tenemos. 
Tanto  al  mundo  provechosas; 

Y  a  él  los  pebetes  debemos 

Y  las  cuentas  olorosas. 

•Sin  él  las  fraguas  ardientes 
No  dieran  forma  y  valor 
Al  metal  que  usan  las  gentes; 

Y  él  tiene  gracia  y  primor 
Para  blanquear  los  dientes. 

>Dél  la  iglesia  cada  día 
Para  su  culto  so  vale, 

Y  el  sancto  incienso  le  fía, 

Y  del  encendido  sale 

El  humo  que  al  cielo  envía. 

•Gncyo  señalado  fué 
En  las  contiendas  de  Mario, 

Y  por  su  esfuerzo  estremado 
Tuvo  sin  hallar  contrario 
Tres  veces  el  consulado. 

•En  cualquier  fiesta  solemne 

Y  boda  se  ve  presente. 
Él  los  hogares  mantiene, 

Y  por  esto  el  excelente 
Carbunco  su  nombre  tiene. 

•Tanto  sus  provechos  valen, 
Que  por  él,  aunque  se  acorten. 
Públicas  licencias  salen 
Que  los  árboles  se  corten 

Y  que  los  montes  se  talen. 
•Cuando  entre  sus  brasas  bellas 

Hace  el  viento  sus  ensayos 
Soplando  furioso  en  ellas. 
Como  las  estrellas  rayos, 
Ellas  arrojan  centellas. 

•Da  color  y  abriga  el  suelo. 
Sirve  de  puerto  siguro 
A  la  pluvia  y  desconsuelo, 

Y  da,  aunque  negro  y  escuro, 
Gran  resplandor  en  el  cielo. 

•Pues  cuando  allí  sus  pasiones 
Descubren  por  nuestro  bien 
Todos  los  sanctos  varones. 
Nuestro  Lorenzo  también 
Sus  brasas  y  sus  carbones. 

•Alcanza  por  excelencia 
Un  privilegio  simpar. 
Que  es  tener  suficiencia 
De  trasformarse  y  mudar 
Para  servirnos  de  esencia. 

•Y  aun  después  de  jra  deshecho 
Tiene  tan  gran  perfección 
Que  en  cualquier  parte  ya  hecho, 
Como  las  dol  fénix  son 
Sus  cenizas  do  provecho. 

•Las  candiotas  con  ella 
Se  adoban,  y  la  lejía 
Ilaceif  espejada  y  bella; 

Y  ninguno  gozaria 

De  ropa  blanca  sin  ella. 

•De  suerte  que  nos  convida 
Cuando  alegre  y  vivo  está 
Con  sazonada  comida; 

Y  cuando  muerto,  nos  da 
Con  su  limpieza  la  vida. 

•Cualquier  fuego  conservado 
Guarda:  entre  las  demás  cosas 
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Que  Biempie  andaba  si  fiel 

Huilla  j  lablM  ta  <i. 

A  Tol  ontad  Uc  f  vií  mnno». 

Qna  anlí  olios,  ponoe  !«■  nuft, 

PudiímlBnborrB^or 

EaU  corrido  el  lubl 

A'iúnrlolc  nvrio?  cicesoa 

Y»dMi>recialftínuia. 

ÉnmipreBonciii  haocr 

y  aal  era  lal  la  «itrafiou 

Ouceraíerlnrgaonloípcs 

Del  color  mararilloi», 

Y  curta  cu  dnrme  jilaenr 

Ysamajentadyalteía, 

rproJilcflbün.6C)nclu)'( 

QnsiDdaba  el  cisco  eariaioio 

Por  encubrir  m  bello». 

De  quieu  puclicndo  no  hur> 

ri-UJ 


Mulumbra  a  i^U  cUridad 
T  -ams  ro!>plaiidor  le  daba. 

Pero  nrrian  d'<l 
Como  de  toca  y  de  velo 
Puerto  r  ochado  sobra  i\, 
Pomoe  M  viflie  aquel  cielo, 

Con  lai  manoe  recocía 
El  carbón  y  lo  empinaba; 
Mai  tueco  ea  deecendia, 
Porqae  como  le  tocaba. 

Bnplritusla  infundí*, 

yadmirncioncDnocl 
Que  lisiaba  púr  trofeo 
I<i»  <M>rbflnoa  trai  de  el, 
Como  las  pledrai  Arfoo. 

Con  Uota  donaire  daba 
AlBdueauBUlDEar 
Quelicrno  Amor  qae allí  andaba. 
Onataba  de  ju  |iD»ir 


a  balan 


Conuí 
Endereí, 
Eiaoonnuovai-iuantB    . 
Deioanro  y  oentento  d<T, 

Y  (loria  de  mi  eipeíania. 
El  tierno  rapai  andaba 

Bañando  allí  loa  farores 
Queen  Chipre  a  loa  hombrea  daba. 

Y  en  latar  do  tiernaa  fiorea 
CoD  los  carboDci juiaba. 

y  tiene  por  lal  ventara 


Qae  de  Siqee  la  blancara. 

Y  porauo  mejor  te  entienda 
El  Tator  da  quien  le  hamllla. 


I'peio  por  aliaba, 
os  braiot  della, 
le  flechas  tiraba 


Era  la  mcmoii 
Del  qno  cauliv 


YdeíderlTur,„i,„iulri!Bu 
Almaa  llevaba  y  traía. 

Para  dar  pmos  livianos 
La  vista  altando  crael, 
Ilallaba  caminaa  llano», 


Que 


icomprarllog 


Ni  fior!'>tia  te  inlrA 
Que  « I  alinaTib  la  entreni 
CinqoMlaentrigiiíyo. 

Do  nnerte  qa«  ^in  paeIon< 
De  Ins  jiTSStntp!  crueldadcj 
QnemucNtraDHancondielol 
Bodahan  msíTolan  ladea 
QuejiorBUtionda  carbón» 
Yif  ndome  itejj  el  pedir, 
Dieiendo  pon  prosuncinil 
Indiftnailoaquel  umvr: 
'(!al»n,  cdmpretue  carlion, 
O  láyale  a  pascar. 

Prcinmiendo  do  toe  Oodi» 

Quiere  «ibcr  qué  lal  e», 

ti  |H>r  dichu  adivina 


s  rabir 


Que  til 
Entienda  que  desatina; 
Que  no  de  breio  ni  roble. 
Sino  caButo  v  d'cni-ina. 
■Y  tiene  un  bien  íiniuli 


I  de  apalear, 
rtro  labelo» 
ho,y^cmte 
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Qierautn  oieraBdurla. 


■Yo  íé  si  carbón  ertiiDBr 
Polque  t6i  tratáis  in  éi, 
Y&Ulpunto  IcianUir, 
(¡it  ot  flird  Qii[  tiene'  úé\. 
S)  loa  quPteÍB  ouuchu'.  • 

CoB  SMO  mi!  DOS  i  ni  ruin 
Se  moítrd  nn.  poco  y  tüni  ira 
Aunque  s«  temD  y  ripíala, 
Qoa  al  Gn  ei  Ijicn  que  .«a  nlnb 
A  cnalquien  en  lo  que  traía 

Vivado  qna  ávUn  garíó 


apañan  por  mu  Qnncu. 
MI  IfTsnlaban  mnjunei: 
T  »  íl  gAlo  por  su  datcia 


■E>  al  lem^le  eonTcniblc 
De  lu  arnuí)  y  et  arcm; 
YtUpvUlIainTeneiblo, 
YkloTin  r  tifmpn  flem 
Se  materia  iBeoTTniítlble. 

■Por^llapiilvo: 
Alufcontcarioiorenile, 
Dtedole  «Vqu-f  í> 
I  «I  DM  aparta  r  defiende 
Del  reía  que  nos  mnlcta. 

•Al  fuerte  f  smn  Tab;'r1nn 
Qit  rindió  tuntas  ciudaden 
Coa  unto  I 

Olcio  en  nu  morHades 
Da  carbonera  le  Jan. 

•Sirco  al  plnlnr  do  pincí 
V  lonle  de  mil  prorccboi 

Piel  ios  dibujos  ya  boc 
SKt  r  ealaroe  por  él. 

•Sn  honestidad  y 
Aldnia  tanto  pndoi 
Que  para  mí«  ei 
Da  en  lastloiar ; 
A  los  qae  qnier 

S  da  alcuna  ¡n 
Si  trae  >i(ur«  g> 
IHtinla,  eoíD  o  i 
J/n  ffarbonero? 

■Ywnwocio 
Decir  Teeeí  mai 
El  que  en  la  Fí  vire  onlero 
Une  cree  í  oonñesa  ca  U¡09 
Como  creyA  el  carbonero. 

•No  ■«  puede  fabricar 
Píen  de  plata  o  de  oro, 
ffi  el  cMbcm  riene  a  falUr; 
lar  t«»ra 


Por  él  lasaRuai  leru 
Tanta  ni  mundo  |iri) 
Y  a  él  lo9  pebet»^  d( 


•SiDéllai 

rae 

mearJicnte» 

Ko  Oicrau  for 

Al  meUl  qne 

nías  dentó»: 

Vé[  llene  gr 

Pan  llnniiui. 

■Del  la  i«l 

dadla 

Para  lu  culi. 

le. 

y  el  Hiaota  i 

■■>  lo  na, 

Y  del  en<!cnd 
Eltaumuque 

de 

t'lo  eorla. 

•Unuyo  aeü 

alado  tai 

En  Iftj  oontie 

da 

do  Mario. 

Y  por  m  eifü 

prz 

■Cuando  entro  fui  hralai  bcttw 
Hace  el  vionto  fu»  eapayoi 
Soplando  furinso  en  cllaf. 
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Hace  el  jabón  estremado; 

Y  de  las  damas  hermosas 
Vnelve  el  cabello  dorado. 

•Hecha  emplasto  sa  cemada, 
De  las  bestias  el  humor 
Quita  en  la  parte  hinchada; 
Asi  qae  tiene  valor 
Aun  cuando  no  vale  nada. 

•Por  eso  no  me  da  espanto 
Veros,  Señora,  tratar 
En  lo  que  ensalio  y  levanto, 
Ni  dejo  yo  de  estimar 
Oficio  que  vale  tanto. 

•Solo  me  podré  correr 

Y  con  razón  afligir, 
Habiéndoos  llegado  a  ver. 
De  no  saberos  servir. 
Como  os  supe  obedecer.» 

Dióle  gusto:  respondióme. 
Aunque  no  sé  si  el  hablarme 
Fué  querer  entretenerme, 
Para  menos  lastimarme, 
O  para  más  ofenderme. 

Y  ya  que  estaba  cumplido 
Lo  que  tanto  deseé, 

Y  lo  que  ninguno  vido, 
Toda  mi  gloria  se  fué, 
Porque  vino  su  marido. 

Esto  me  obliga  a  dejar 
Por  no  oausalle  inquietud 
Sin  por  ello  remediar. 
En  sus  manos  mi  salud 

Y  el  alma  en  aquel  lugar. 

Y  esto  ha  sido  la  ocasión 

De  darme  estos  nombres  francos 
De  negregura  y  tizón. 
Pues  no  pueden  andar  blancos 
Los  que  entienden  en  carbón. 


KOMANCE  DEL  CID. 

Desterrado  vuelve  el  Cid 
De  su  patria  y  de  sus  tierras 
De  Castilla  por  el  Rey, 
Cansado  de  vencer  guerras. 

Y  las  venturosas  armas 
Que  apenas  las  manchas  secan 
De  la  sangre  de  los  moros 

Que  ha  vencido  en  las  fronteras. 

Allí  estaban  sus  pendones 
Tremolando  en  las  almenas 
De  las  soberbias  murallas 
Coronadas  de  Valencia. 

Donde  para  el  Rey  Alfonso 
Un  rico  presente  ordena 
De  cautivos  y  caballos 
Despojos  y  de  riquezas. 

Y  al  Abad  y  Monjes  otro 
De  pendones  y  banderas, 
Para  que  en  el  templo  adornen 
De  Sant  Pedro  de  Cárdena, 

Todo  lo  despacha  a  Burgos; 
Y  Alvar-Fañez  que  lo  lleva, 
Para  que  le  diga  al  Rey, 
Le  dice  desta  manera: 

«Amigo,  decid  al  Rey 


Que  reciba  su  Grandesa 
De  un  hidalgo  desterrado 
La  voluntad  por  ofrenda. 

•Y  que  deste  don  pequefio 
Solo  me  reciba  en  cuenta 
Que  se  lo  gané  a  los  moros 
A  trueco  de  sangre  buena. 

•Pues  pudo  como  señor 
Quitarme  tierra  y  hacienda; 
Bien  podré  yo  como  pobre 
Pagarle  con  el  ajena. 

•Confio  en  Dios  y  en  mi  brazo 
Hacerle  rico  tan  mientras 
Tizona  empuña  mi  mano, 

Y  el  talón  hiere  a  Babieca. 

•Y  que  en  tiempo  de  dos  años 
Le  he  ganado  yo  mas  tierras 
Que  le  dejó  el  Rey  Femando, 
Su  padre  (que  en  gloria  sea). 

•Y  que  me  envié  mis  hijas 

Y  mi  querida  Qimena> 

Que  son  lumbres  de  mi  alma 
Regalada,  caras  prendas. 

•Descansen  mis  envidiosos 
Todo  aquel  tiempo  que  sea 
Muralla  fuerte  mi  pecho 
De  sus  vidas  y  haciendas. 

•Entreténganse  en  la  corte, 
¡Y  guárdense  no  me  vendan! 
Que  del  tropel  de  los  moros 
Volveré  una  vez  las  riendas. 

•Llegaré  hasta  sus  muros, 
Para  ver  si  son  defensas 
De  sus  honras  y  sus  vidas, 
Como  manchan  las  ajenas. 

•Alfañez,  mira  no  erréis 
De  lo  que  lleváis  en  cuenta: 
Que  para  mi  son  disculpas, 

Y  al  Rey  mil  enhorabuenas. 

•Si  a  la  vuelta  no  me  hallardes 
En  mi  querida  Valencia, 
Hallaréisme  peleando 
Con  los  moros  de  Consuegra.  • 


BOHANOE  DEL  MOBO  2áIDB. 

En  un  áspera  montaña, 
Al  tronco  de  un  graeso  roble 
Está  el  valeroso  Zaide, 
Mientras  se  pasa  la  noche. 

Con  uno  y  otros  suspiros 
Rompe  el  aire  con  mil  voces, 
Que  movidos  a  su  pena 
Un  eco  y  otro  responden. 

De  su  triste  vida  quiere 
Dar  cuenta  a  un  salvaje  monte; 
Que  descansa  un  corazón, 
Cuando  cuenta  sus  pasiones. 

Porque  pretende  hallar 
Entre  tigres  y  leones 
Mas  piedad  para  sus  quejas, 
Que  en  su  dama,  si  las  oye. 

«Servi  a  una  ingrata  mora: 
Zoraida  tiene  por  nombre, 
Tan  cruel  para  comigo. 
Como  do  lini^e  noble. 

•Servila  mas  de  dos  años; 


917 


rodríguez  de  ardila. 


218 


Qoiflela,  qnfflomo  entonces, 

Y  fué  tan  poco  su  amor. 
Que  como  el  viento  mudóse. 

>Que  jamás  tuvo  fírmesa 
La  mujer  con  ningún  hombre, 
Ni  bá  menester  ocasión 
Para  bacer  mil  sinraxones. 

•Estuve  una  nocbe  hablando 
Con  ella  por  sus  balcones: 
Dijele  dos  mil  ternezas, 
Aguardando  sus  favores. 

>Diceme:  «ya  es  tiempo,  Zaide, 
Que  se  acaben  tus  amores: 
Que  no  han  de  durar  mil  años. 
Basta  dos  años  que  corren. 

•Mi  padre  el  Alcaide  quiere 
Casarme.  No  te  alborotes, 
Que  cuando  yo  te  faltare. 
Damas  habrá  que  te  sobren. 

•Eres,  Zaide,  de  buen  tallo, 

Y  acabas  bien  tus  razones; 
A  ninguna  las  dirás. 

Que  no  te  quiera,  y  te  adore. 
•La  voluntad  de  mi  padre* 
Es,  Zaide,  que  no  te  goce. 
iSabe  Dios  cuánto  me  cuesta, 

Y  cuántas  son  mis  pasiones!  > 
•Turbado  le  respondí: 

¿Qué  pecho  tienes  de  roble? 
lEs  posible  que  me  dejas 

Y  sigues  quien  no  conoces? 
•Antojos  son  de  tu  gusto, 

No  fuerza  que  nadie  pone. 
¿Para  qué  culpas  tu  padre, 
Si  tú  le  quieres  y  escoges? 

•¿Tan  poca  fé  en  ti  se  encierra, 
Que  asi  cumples  lo  que  pones? 
¡Alá  permita,  enemiga, 
Que  poco  tiempo  le  gocos! 

•No  quiso  aguardar  la  mora, 

Y  fuese  y  solo  dejóme, 
Cerrando  la  celugia 

De  sus  dorados  balcones.  • 

Y  oon  esto  acabó  Zaide, 

Porque  se  acabó  la  noche, 

Y  vio  venir  la  mañana 
Con  sus  rojos  arreboles. 

Púsole  pies  al  caballo, 

Y  en  la  silla  enderezói^e; 
Que  le  importa  ir  á  Sevilla, 
Si  antes  el  sol  no  se  pone. 


ROai A.NCI  MN   ALABANZA  DEL  COLOB  NIGBO. 

Tras  deste  negro  de  Amor« 
De  tantos  blancos  espuela. 
Una  tarde  me  salí 
A  la  Fuente  de  Lateja, 
Lugar  famoso  en  Granada 

Y  aun  en  cnanto  el  sol  rodea 
Por  su  celebrado  sitio 

Y  sus  cármenes  y  huertas. 
Miraba  el  agua  divina 
Retozar  con  las  arenas 
Entre  las  gnijuelas  blancas 

Y  entre  las  pintadas  piedras. 
La  facilidad  miraba 


Con  que  salen  de  sus  venas 
Saltando  porque  las  cojan, 
Bullendo  porque  las  beban. 
Y  estando  en  esto  ocupado 
Vide  algo  lejos  dos  hembras, 
A  quien  luego  me  arrojó 
Con  harto  fáciles  señas. 

Y  como,  gracias  al  Rey, 
Ya  los  tapados  se  vedan, 
A  campo  raso  y  abierto 
Pude  sin  embargo  vellas. 

Era  como  oí  sol  la  una 
Muy  sabia  pero  muy  tierna. 
Muy  blanca  pero  muy  fría. 
Muy  linda  pero  muy  necia. 

Era  morena  la  otra 
Mas  de  mil  donaires  llena, 
De  mil  gracias  adornada, 
i  Tal  es  la  color  morenal 

Como  a  semejante  gente 
Siempre  me  inclinó  mi  estrella. 
Dando  a  la  blanca  de  mano, 
El  alma  entregué  a  la  prieta. 
Comencéla  a  requebrar, 
Dijele  muchas  ternezas, 
Porque  con  grande  cordura 
Me  respondió  a  todas  ellas. 

La  blanca,  desto  ofendida. 
Viendo  que  no  la  festejan: 
•Negro  galán  debe  ser 
(Dijo)  quien  regala  a  negras: 
No  sé  quien  por  negro  humor 
La  blanca  nieve  desecha: 
Por  el  buho  la  paloma, 

Y  el  dia  por  las  tinieblas. 
Pero  como  es  natural 
Subir  el  fuego  a  su  esfera, 
Asi  llama  granos  de  oro 
A  sus  hijuelos  la  cuerva.» 

Yo  viendo  desto  ofendida 
A  la  causa  de  mis  penas, 
Desta  suerte  comencé 
A  procurar  su  defensa: 
€  Si  a  lo  moreno  me  ofende. 
Dama,  tendremos  pendencia... 
De  morena  ha  dicho  mal; 
Pues  apreste  las  orejas. 
Que  dcllas  diré  mil  bienes. 
Tal  es  la  color  morena. 
Negra  es  la  noche  agradable, 

Y  con  gran  gusto  la  esperan. 
Por  descanso  el  que  trabaja. 
Por  regalo  el  que  pasea... 
Negro  el  clavo  y  nuez  moscada. 
Negra  la  común  pimienta: 
Negra  la  pez  para  el  vino, 

Y  en  las  naves  para  brea... 
Negra  es  el  águila  fuerte, 
De  todas  las  aves  reina... 

Y  negra  la  golondrina 
Tan  doméstica  y  casera... 

Y  negro  es  el  acabache 
Que  tantos  pechos  arrea... 
Tres  negros  ha  de  tener 
Una  estremada  belleza. 
Negros  ojos  y  pestañas, 
Negras  y  en  arco  las  cejas... 
Moreno  fué  Juan  Latino 
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Gloria  del  Duquo  de  Sosa, 
Maestro  de  tantos  buenos, 
Honra  de  tantas  escuelas... 
Moreno  fué  el  Cid  Kui  Díaz, 
Conquistador  de  Valencia; 
Moreno  el  Gran  Capitán, 

Y  otros  mil  que  no  se  cuentan. 
>Un  poco  morena  fué 

La  hermosísima  Helena, 
La  celebrada  Clcopatra, 
La  castísima  Lucrecia.,. 
¡Tal  es  la  color  morena! 
Nof^ra  80  tino  la  barba 
Quien  blanca  la  considera... 
Negro  da  el  mejor  color 
•  £1  satírico  Poeta... 
Blancos  llaman  a  los  bobos, 
Negra  a  la  gente  discreta...» 

Yo  que  adelante  seguía, 
Quedó  la  blanca  tan  fea, 
Que  del  lugar  se  apartó 
Vencida  de  la  contienda: 
De  cuyo  triunfo  y  victoria 
La  moren  illa  risueña 
Mil  alabanzas  me  dio 

Y  bendiciones  inmensas; 
Que  me  llevará  a  su  casa... 
iTal  es  la  color  morena! 

Tentro  especie  confusa  de  haber  leído  como  loa  este 
romance  en  el  Viaje  entretenido  de  Agustín  de  Bojas. 

RODRÍGUEZ  DE  ARRIAGA  (d.  bebnardino). 
3667.  Manifiesto  del  dolor,  publicación 
del  sentimiento  de  Soria  en  el  túmulo,  hon- 
ras y  exequias  que  con  fúnebre  y  solemne 
pompa,  celebró  por  la  M.  del  Rey  D.  Feli- 
pe IV,  el  Grande,  nuestro  señor  que  de  Dios 
goza. — Escríbelo  D.  Bernardino  Rodríguez 
de  Arríaga,  Abogado  de  los  Reales  Conse- 
jos y  a  la  ciudad  lo  dedica  y  consagra.  (Bi- 
blioteca Soc.  Econ.  Córd.j 

En  i.*—4ff  p.  (sin  año,  Ingrar  ni  imprenta). 
Principia  con  nn  romance: 

Ya  de  la  fatal  borrasca 
Llogó  el  estrago  severo... 

Sermón  de  honras  por  Fr.  Ángel  de  Ceballos,  fran- 
ciscano. 

Poesia$: 

Soneto  de  D.  Grefirorio  Bemón  de  Moneada. 

Quintillas,  id. 

Décimas,  id. 

Endechas,  id. 

Bedoudillas,  etc.,  de  D.  GK>nzalo  Berrio  BamucTO. 

Bomance  de  D.  Bernardino  Kodri(?uez  de  Arrlaera. 

Soneto  de  Fr.  Tomás  Pabóa,  dominico. 

Décimas,  id. 

Ootayas  de  D.  Gaspar  García  Navarro. 

Bomance  de  D.  Jerónimo  Bondón. 

Ootaras,  id. 

Es  cosa  sintrnlar  qne  no  se  haRfa  relación  de  las  fies- 
tas. 
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RODRÍGUEZ  DE  LA  CÁMARA  (jüan). 

3668.  1  Este  es  el  primer  título  d'  El 
Siervo  libre  de  Amor,  que  hizo  Johan  Ro- 
dríguez de  la  Cámara,  criado  del  Sr.  Don 
Pedro  de  Cervantes,  Cardenal  de  Sant  Pe- 
dro, Arzobispo  de  Sevilla.  (B.-R.) 

En  4.*— 12  ps.  ds.— letra  menuda,  del  (ifflo  XV. 
Empieza: 

aEl  siguiente  tratado  es  departido  en  tres  par- 
tes...» 

Acaba: 

«heredado  en  su  lealtat. — 
»^  Aquí  acaba  la  Novela.» 

A  la  vuelta  ae  ponen  dos  canciones  del  mismo  Bodri- 
(¡nez  del  Padrón: 

1  A  Auntive  me  veile»  a«f. 

Cativo,  libre  naei... 

2.*  Cerca  el  Alba,  cuando  ettán 

Enpcu  segura... 

Esta  novela,  que  se  titula  tal  al  fin,  eomo  hemos  tía- 
to,  está  en  prosa  y  verso. 

A  continuación  del  encabezamiento  que  dcóamoa 
transoritOi  se  pone  el  proemio: 

«El  siguiente  tratado  es  departido  en  tres  par- 
tes principales,  según  tres  diversos  tieropos  que 
en  sí  contiene  figurados  por  tres  caminos  y  tres 
árbores  consagrados  que  so  refieren  a  tres  partes 
del  homne:  es  a  saber,  al  corazón^  y  al  lihr9  cU&a- 
drio  y  al  entendimiento^  z  a  tres  varios  pensamien- 
tos de  aquellos. 

»La  primera  parte  prosigue  el  tiempo  que  bien 
amó  y  fué  amado,  figurado  por  el  verde  arrayhan 
plantado  en  la  espaciosa  vía  que  dice  de  bien  amar, 
por  do  siguió  el  corazón  en  el  tiempo  qne  bien 
amaba. 

»La  segunda  refiere  el  tiempo  que  bien  amó  y 
fué  desamado f  figurado  por  el  órbor  de  paraíso, 
plantado  en  la  deciente  via,  q'  es  la  desesperaekm 
por  do  quisiera  seguir  el  desesperante  Ubre  albe^ 
drío. 

»La  tercera  y  final,  trata  el  tiempo  que  no  amó, 
ni  fué  amado,  figurado  por  la  verde  oliva,  planta- 
da en  la  muy  agrá  y  angosta  senda  q'  el  siervo  eti- 
tendimienlo  bien  quisiera  seguir  por  donde  siguió 
después  de  libre  en  compañía  de  la  discreción. 
Esta  vía  de  no  amar  ni  ser  amado  no  es  tan  segui- 
da como  la  espaciosa  de  amar  bien  y  ser  amado;  ni 
como  la  deciente  do  bien  amar  sin  ser  amado,  por 
do  siguen  los  mas,  por  cuanto  van  cuesta  ayuso 
en  contrario  de  la  muy  agrá  de  no  amar  ni  ser 
amadOf  por  la  cuál  siguen  muy  pocos,  por  ser  la 
mas  ligera  de  fallir,  mas  grave  de  seguir.» 

Sigúese  la  primera  parte  de  ''Bien  amor  y  mt  auMklo:» 

V  Johan  Rodríguez  del  Padrón,  el  menor  de  los  dos 
amigos  eguales  en  bien  amar,  al  su  mayor  Gonia^ 
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io  de  Medina^  Juez  de  Mondo fiedo,  requiere  de  paz 
y  salut. 

oLa  fe  prometida  hoy  me  hace  cscrebir  al  ínti- 
mo y  claro  amor,  y  la  instancia  de  tres  epístolas 
lo  que  pavor  y  vergüenza  en  nínj^und  otorgaron 
revelar,  no  menos  por  salvar  a  mí,  de  muerte  pa- 
voroso, que  por  guardar  la  que  por  sola  bcldat, 
discreción,  loor  y  alteza,  Amor  me  mandó  seguir, 
porque  sirviendo  la  excelencia  del  estado  y  gran- 
deza del  Amor  mostrasen  en  mí  las  grandes  fuerzas 
del  temor.  E  yo,  temeroso  amador,  careciendo  de 
losbíenes  que  me  inducían  amar,  mas  y  mas  pavor 
hobiese  z  vergüenza  de  lo  decir.  E  así  vergonzado 
con  la  pena  del  temor,  escribo  a  tí,  cuyo  ruego  es 
mandamiento,  z  plegaria  disciplina  a  mí,  no  pode- 
roso de  tí  fuír. 

»La  muy  agria  relación  del  caso,  los  pasados 
tristes  y  alegres  actos  y  esquivas  contemplacio- 
nes z  ignotos  z  varios  pensamientos  q'  el  tiempo 
contrallo  no  consentía  poner  en  efetto  por  escríp- 
turas,  demandas  saber.  Mas  como  tú  seas  otro 
Virgilio,  z  segundo  Tuiio  Cicero,  príncipes  de  la 
elocuencia,  no  confiando  de  mi  simple  ingenio, 
seguiré  el  estilo,  a  tí  agradable,  de  los  Antigos 
Omero,  Publio,  Maro,  Perseo,  Séneca,  Ovidio,  Pla- 
tón, Lucauo,  SaIustio,Estacio,  Terencio,  Juvenal, 
Oracio,  Dante,  Marcutulio  Ciceryo,  Lucio  Éneo, 
Ricardo,  Prínio  ,  Quintiliano,  trayendo  ficiones, 
según  los  Gentiles  nobles  de  Dioses  dañados  z  Dio- 
sas: no  porque  yo  sea  honrador  de  aquellos  más 
pregonero  del  su  grand  error  z  sycrvo  yiidigno 
del  Jesú.  Ficciones  digo,  al  poético  fyn  de  apro- 
Yechamiento,  y  venir  a  ty  en  placer  con  las  fablas 
que  quieren  seguir  lo  que  Naturaleza  no  puede 
sofrir,  aprovechar  con  el  seso  alegórico  que  trahe 
consigo  la  ruda  letra,  aunque  parece  del  todo  fa- 
llir. La  cuál  sy  requieres  de  sano  entender,  armas 
te  dieren  contra  el  Amor. 

»N{  porque  mi  tratado  a  mí  se  enderece  en  obras 
mundanas,  o  en  fechos  de  amores,  por  él  te  amo- 
nesto que  debas  amar,  o  si  amas,  perseverar:  que 
en  señal  de  amistad  te  escribo  de  Amor  por  mí 
que  sientas  la  grand  fallía  de  los  amadores,  y  poca 
fianza  de  los  amigos.  Et  por  mi  juzgues  a  ty  ama- 
dor, esfuérzate  en  pensar  lo  que  creo  pensarás, 
yo  haber  sydo  bien  afortunado,  aunque  agora  me 
vees  en  contrallo;  ct  por  amar,  alcanzar  lo  que 
mayores  de  mí  deseaban,  que  perdy  por  amor  la 
principal  causa  de  mi  perdición. 

nD'igo  perder^  quS  perdy  favor  de  lynda  señora 
an  tiempo,  que  es  el  Amor  comienzo  de  gentileza 
que  no  debiera  perder  por  no  venir  en  compli- 
miento  de  Amor  que  es  fuera  de  gentileza,  z  fyn 
de  descortesía,  la  cuál  siempre  aborrecí,  et  más 
desde  la  hora  que  vy  la  grand  señora,  de  cuyo 
nombre  te  dirá  la  su  epístola,  quiso  enderezar  su 
primera  vista  contra  mí,  que  en  solo  pensar  ella 
me  fué  mirar  por  symple  me  condenaba.  Et  cuan- 
to mas  me  miraba,  mi  sym pieza  mas  y  mas  con- 
firmaba, sy  algún  pensamiento  a  creer  me  lo  in- 
ducía, yo  de  mí  me  corría,  y  menos  sabio  me  juz- 


gaba. Otorgando  la  vista  a  los  presentes  mayores 
de  mí,  de  que  más  presumía:  ca  de  mí  al  no  sen- 
tía, salvo  que  la  grand  hermosura  z  desigualdat 
del  estado  le  facía  venir  en  acatamiento  de  mí, 
porque  el  mas  digno  de  los  dos  contrarios  mas  cla- 
ro viese  en  vista  del  otro,  ct  por  consiguiente  la 
dignidat  suya  en  grand  desprecio  y  menoscabo  do 
mí,  que  cuanto  mas  della  me  veya  acatado,  tanto 
mas  me  tenía  por  despreciado;  et  cuanto  mas  me 
tenía  por  menospreciado,  mas  me  daba  a  la  grand 
soledat  maginando  con  tristeza,  mas  favorable  se 
mostraba  la  que  por  mandamiento  del  que  me  sue- 
lo regir,  que  es  el  seso,  formado  consejo  de  mis 
cinco  sirvientes,  luego  prendí  por  señora,  etjuré 
mi  servidumbre  non  discordando  parte  do  mí,  sal- 
vo la  que  es  madre  do  todas  virtudes,  con  temor 
de  lo  pasado  que  contrastaba  lo  porvenir,  dicien- 
do: aóh  mi  buen  Señor;  y  qué  daño  faces  de  ty  en 
trocar  la  libertat  que  en  tu  nacimiento  te  dio  Na- 
turaleza, por  tan  poco  placer  que  demostrarte  qui- 
so Fortuna  syn  otorgar  el  alcance;  el  cual  fallece- 
rá, como  sea  afortunado,  y  tú  quedarás  siempre 
sujeto.  Debríaste  avergonzar  de  no  me  querer  se- 
guir, et  sin  ser  apremiado  asy  te  luego  rendir  por 
cativo  de  quien  fasta  aquí  eras  tan  grand  enemi- 
go. ¡Óh,  oh!  y  ¿qué  mercet  esperas  del  contra  ty 
airado  Amor,  que  asy  maltrataste  por  tu  odiosa 

%  Canción. 

Sy  syn  error  paedo  dooir, 
Esta  canción 
*Ltal  Btrcir  a  t¡f,  Áinor^ 
Es  perdición.» 

iPlega  a  Dios  de  te  trahor. 
Amor,  a  tan  mal  estado; 
Que  padezcas  el  cuy  dado 
Que  me  hace?  padecer! 
¿t^né  amador  puede  seguir 
Tu  condición?— 
Vif^ndo  «eguir  tal  trittor 
mi  corazón 
Sy  fyn  error... 

Amigos,  vuestro  perder 
Por  bien  amar  mi  alegría, 
Los  que  siguen  otra  vía 
Viven  en  todo  placer. 
¿Qué  hombre  puede  sofrir 
Mas  sinrazón, 
(¿ue  del  señor  recebir 
Mal  galardón? 

»No  dubdo  yo,  sy  tu  no  vienes  en  condición  que 
faces  con  él  perpetua  paz,  syn  mas  contender,  que 
la  furia  de  aquel  no  te  sea  merced,  y  merced  dolor 
perdurable,  cuyo  pavor  syn  más  pensar  forzó  lue- 
go mi  corazón  a  decirme  esta 

%  Canción. 

• 

Paz  z  paz,  gentil  Señor; 
Pues  tan  bien  se  hos  entiendo 
Quien  no  segura,  no  prende 
De  segurar  el  Amor. 

£1  Señor  Rey  lo  dicía 
Por  su  gentil  inyencion: 
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*B%en  amar,  aunq^  e»/ollia 
Quiere  arte  y  dyterecion. » 
Por  tanto,  gentil  Señor, 
6y  vos  place  salvación 
De  mi  vuestro  corazón, 
Faced  paz  con  el  Amor. 

£1  gentil  Juan  de  Padilfa, 
Cuando  de  Amor  se  partía, 
Dijo  con  pura  manzilla: 
*No  80  ya  qfíien  ser  tolia.* 
Por  onde,  gentil  Señor, 
Si  vos  place  haber  contienda, 
Id  buscar  quien  vos  defienda; 
Que  no  só  contra  el  Amor.  > 

«í  Fahla  el  iáufor.— De  la  cuál  según  ledo  sem- 
blante de  la  muy  generosa  Señora  de  mí  el  Amor 
S6  mostró  muy  atento;  et  cuanto  mas  mis  servi- 
cios lo  continuaba,  mas  contenta  de  mí  se  mos- 
traba...» 

Continúa  an  narración  el  autor,  y  dice  tras  los  preli- 
minares que  se  dejan  diBcnrrir  para  lle^^r  este  caso: 

«Al  dia  siguiente,  primero  del  año,  le  envié  ofre- 
cer por  estrenas  la  presente  en  romaneo  vulgar  Ar- 
mada:» 

%  Recebid  alegremente 
Mi  Señora,  por  estrenas 
La  presente. 

La  presente  Canción  mía 
Vos  envía 

En  vuestro  logar  d'  España, 
A  vos  y  a  vuestra  compaña, 
Alegría. 

Et  por  mas  ser  obediente, 
Mi  corazón  en  cadenas 
Por  presente. 

Et  pues  yo  hice  largueza, 
Syn  promesa  de  los  bienes 
Que  poseía; 

Plega  a  Vuestra  Señoría 
En  tal  día 

Estrenar  vuestro  sirviente, 
Librándole  de  las  penas 
Que  hoy  siente. 

Continúa  la  obra  después  oon  estos  membretes: 

«^  Comienza  la  Segunda  Parto.  Solitaria  et  dolo- 
rosa  contemplación.»— fol.  264. 

«^  Fabla  el  Entendimiento.»— ib.  vuelto. 

«f  Fabla  el  Auctor.u— 265. 

a^  Comienza  la  Estoriadedos  amadores,  los  cuá- 
les el  dicho  Joan  Rodríguez  recita  al  su  propósito.» 
{=Árdandier  y  Liesa,  hija  del  gran  Señor  de  Lira.) 
—265  vuelto. 

«^  Del  planto  que  Lamidoras  hacía,  ot  cómo  vino 
Árdandier  y  de  lo  que  hizo.»— 267. 

«í  Fabla  el  Autor.»— 268. 

«^  Lamidoras  dice.» — ib. 

«í  Fabla  el  autor.»— vuelta. 

«í  El  Autor  prosigue  la  estoria.»— 270  vuelto. 

«^  Versos  de  las  sepulturas.»— 271. 

«^  Aquí  acaba  la  Novela.»— 272. 

Después  86  ponen  las  dos  canciones  que  tenflro  copia* 
das  en  mis  mamotretos: 


^  AunQue  tne  vedee$  ati 
Cativo,  libre  naci, — 

%  Cerca  el  Alba  cuando  etfdn... 

Al  fol.  265,  canción: 

I A  legre  del  que  vos  viese 
Un  día  tan  placentera, 
A  que  decir  vos  oyese: 
¿Hay  alguno  que  me  quieraf 
Y  ninguno  vos  quisiese. 

Malquisto  de  vos,  y  cuanto, 
Paso  la  desierta  via. 
Amadores,  oon  espanto 
Fuyen  de  mi  compañía. 

Tal  querer  vos  requiriese 
Demandar,  sin  mas  espera, 
D'  amores,  que  vos  valiese; 
¡Et  yo  itriste!  como  quiera. 
Señora,  que  vos  hobiesel 

En  el  Cancionero  de  J.  Alfonso  de  Baena,  fol  156,  se 
lee  una  cantiga  suya  en  tres  coplas,  encabezada: 

ü%  Esta  Cantiga  fizo  J,  Rodríguez  del  Padrón, 
cuundo  se  fué  meter  Frairc  a  Jerusalen^  en  despe- 
dimieuto  de  su  señora:» 

Byue  leda,  sy  podras 
non  esperes,  atendiendo 
que  segunt.  peno  partiendo 
non  entiendo 
que  jamas 
te  veré  nin  me  verás. 


CANCIÓN. 

Aunque  me  vedea  íiel 
Cativo,  libre  naci, 

iCativo!  libre  nací, 
Y  después  como  sandio 
Perdí  mi  libre  albedrío. 
Que  no  só  señor  de  mí. 
Sin  cobrar  lo  que  perdí 
Ni  fallar  mi  señorío, 
¿Cómo  diré  que  aoy  miof 

¿Cómo  diré  que  eoy  mió. 
Pues  no  soy  enteramente? 
Aunque  dijese  otramente 
Diría  un  grand  desvarío. 
Por  ende  digo  y  porfío 
Que  por  servir  lealmente 
No  soy  siervo,  moM  sirviente. 

No  soy  siervo,  mas  sirviente, 
Pues  que  libre  fui  llamado 
En  el  tiempo  ya  pasado 
Que  no  puedo  sor  presente. 
Guando  yo  primeramente 
Conocí  por  mi  pecado 
La  que  me  tiene  olvidado. 

La  qu%  me  tiene  olvidado 
Se  piensa  que  padecer 
Es  el  verdadero  ser 
De  cualquier  enamorado. 
Vereys  dó  sirvo  icuytado! 
lÓb,  quién  se  pudiese  ver 
Fuera  de  straño  poder! 

Fuera  de  straiío  poder 
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En  el  tiempo  quo  solía 
¡Cuántas  vecc«  maldecía 
Los  que  vía  a^í  perder; 
No  pencando  Jo  caer 
"Si  i«eguir  su  triste  vía, 
Dt  quien  tanto  maldttial 

Da  quien  tanto  mnhlecin 
Siendo  libre  sin  ca>'dado, 
¿Qué  diré,  «iendo  forzado 
Del  sentido  que  había? 
Llamays  ventura  la  mía: 
Cuanto  ménod  soy  amado, 
D'  Amor  «oy  man  aquejado 

D"  Asiwr  Hoy  ma&  aquejado 
Que  omne  de  su  valía. 
Ya  no  sé  q'  es  alegría, 
Placer,  ni  buen  gasajado. 
Tantos  males  he  pasado, 
Que  pardios,  aunque  me  vía. 
¿Ptn9ai/9  que  me  conocía? 

iPemoyit  que  me  t^onocíaf    ' 
iP&rdio:*!  no  me  conocí. 
Tan  turbado  mo  sentí 
Del  semblante  que  trahía; 
E  así  diré  todavía: — 
Aunque  me  vedet  aeí 
Cativo,  Ubre  nací. 


CANCIÓN. 

Cerca  el  Alba,  cuando  están 
£n  paz  segura 
Las  aves  cantando  el  bcmo, 
Pasando  con  graud  afán, 
A  la  ventura, 
Por  una  ribera  verde, 
Oí  loar  con  mesura 
Un  gayo  d'  entre  las  flores, 
Calandria:;  y  ruyseñores 
Por  e^ssk  mesma  figura. 

£t  en  son  de  alabanza 
Decía  un  discor: 
Ser\'id  al  Señor 
Pastores  de  andanza, 

Y  yo  i>or  locura 
Canté  por  amores, 
Pobre  de  favores, 
Mas  nó  de  tristura. 

Y  i>or  mas  que  decía, 
Ko  me  respondía; 

Y  desfiue  entendía 
Ser  entendida 

La  mi  triste  vía, 
No  pude  sofrir 
De  no  les  decir 
Mi  gran  turbación 
Por  esta  canción. 

£t  por  mas  los  atrahcr 
A  me  querer  responder 
En  seíial  de  alegría 
Cantaba  con  grande  afán 
La  antigua  Canción  mia: 

«Pues  quo  Dios  y  mi  ventura 
M'  ha  traido  a  tal  estado; 
Cantaré  con  grand  cuydado 
¡Cativo  dt  mi  tritttiral 

>No  sé  qué  postremería 
T.    IV. 


Uayan  buena  los  mis  dias, 
Cuando  el  gentil  MocUxb 
Priso  muerte  por  talvia. 
Por  ende  en  remembranza 
Cantaré  con  amargura 
Cuidados  imaginanza, 
Cativo  de  mi  tristura, 

*Los  que  me  vieren  asi 
No  hayan  a  maravilla 
Mi  grave  cuyta  y  mancilla; 
Que  tal  Señora  perdí. 
Por  lo  cuál  por  tribulanza 
.    Cantaré  con  amargura. 
Ya,  señora:  ¿En  quien  fianza, — 
Cativo  de  mi  tristura^» 

—  3669.  Tf  Tratado  de  la  Noblesa  o  Fi- 
dalguía,  compuesto  por  J.  Rodrigues  del 
Padrón.  (B.-S.) 

M3.  en  4.**— letra  de  principios  del  siglo  xvi.— 32h. 
Antes  de  este  titulo  lleva  el  de 

a^  Cadira  [comienza  la)  de  honor.» 
Principia: 

«Joventud  de  buenos  deseos  benigna  ot  amiga- 
ble á  los  amigos,  será  incomportable  a  los  enemi- 
gos: valerosa  en  ios  fechos  de  virtud  e  Caballería. 
Como  de  tanto  non  me  crea  ser  que  al  vuestro 
contentamiento  yo  pueda  según  mí  querer  sería 
debidamente  satisfacer:  forzado  de  la  dulzor  de 
vuestros  ruegos  de  lo  que  pudiere  diré,  pues  pla- 
cer vuestro  es,  aunque  fuerte  asaz  me  sea  decir 
cmproviso  lo  que  en  mis  tiernos  años  por  escritu- 
ra et  alguna  plática  cerca  del  propósito  recogí:  de 
la  prudencia  vuestra  z  do  toda  persona  discreta 
la  determinación  et  la  emienda  de  todo  cuanto  de 
mí  se  dirá,  dejando.  E  non  menos  el  responder  a 
la  defensa  los  que  de  fallarse  diciendo  ofensados. 
a  mi  absenté  a  las  cosas  mías  ofenderán,  aunque 
la  tal  ofensa,  cuando  por  los  que  debe,  bien  fuere 
considerada,  non  dubdo,  según  espero,  me  será 
gloría.  £  primeramente  por  mí  en  concordia  de 
tantas  e  tan  diversas  opiniones  adelante  se  proce- 
da. Onde  aquestas  dos  plantas  frutuosas  virtud  e 
noblesa,  en  nombre  diversas,  en  fruto  semejables 
prenden:  de  las  cuales  con  perfeta  mano  es  obra- 
da la  muy  alta  Cadira  de  honor,  que  así  pocos  en 
nuestra  edad  ocupan,  que  seyendo  con  derecha 
vjsta  mirados,  por  ventura  non  pasan  el  número 
de  las  Puertas  Tebanas;  aunque  sean  vistos  con 
falso  viso  innumerables  en  ella  sentarse,  que  más 
verdaderamente  la  silla  de  falso  honor  ocupan  de 
aquellas  dos  salvajes  plantas /letón  e /orí una  que 
en  el  Valle  de  vicios  prenden  obrada... 

nSegun  Isidoro  en  el  noveno  libro  de  las  Etimo^ 
logias,  digo  que  desta  planta  noble,  por  etimología 
la  verdadera  raiz  es  noblesa,  e  non  vileza,  e  nohle^ 
sa..,  según  el  Catolicón  viene  de  notable;  e  notable 
es  aquel  cuya  generación  e  noblesa  esclarescen 
por  fama  loable. 

8 
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Una  y  otra  soberana 
Mejilla  y  labios  le  vi, 
Que  ante  ellos,  porque  les  gana, 
Está  corrido  el  rubí 

Y  se  desprecia  la  grana. 

T  así  era  tal  la  extrañosa 
Del  color  maravilloso, 

Y  su  majestad  y  alteza. 

Que  andaba  el  cisco  envidioso 
Por  encubrir  su  bellesa. 

Aunque  no  le  aprovechaba 
Su  enojo  su  obscuridad; 
Pues  cuando  mas  le  atapaba. 
Mas  lumbre  a  su  claridad 

Y  mas  resplandor  le  daba. 
Pero  servíase  d'él 

Como  de  toca  y  de  velo 
Puesto  y  echado  sobre  él. 
Porque  se  viese  aquel  cielo, 
Que  no  se  viera  sin  él. 

Con  las  manos  recogía 
El  carbón  y  lo  empinaba; 
Mas  luego  se  descendía. 
Porque  como  le  tocaba, 
Espíritus  le  infundía. 

Y  así  con  nuevo  deseo 

Y  admiración  conocí 
Que  llevaba  por  trofeo 
Los  carbones  tras  de  si, 
Como  las  piedras  Orfeo. 

Con  tanto  donaire  daba 
A  las  pesos  su  lugar. 
Que  tierno  Amor,  que  allí  andaba, 
Gustaba  de  su  pesar 
Por  verla  cómo  posaba. 

Con  una  y  otra  balanza. 
Enderezando  el  fiel, 
Era  con  nueva  pujanza    . 
Descanso  y  contento  del, 

Y  gloria  de  mi  esperanza. 
£1  tierno  rapaz  andaba 

Buscando  allí  los  favores 

Que  en  Chipre  a  los  hombres  daba, 

Y  en  lugar  de  tiernas  flores 
Con  los  carbones  jugaba. 

Y  tiene  por  tal  ventura 
Hallarse  rendido  agora, 
Que  estima,  quiere  y  procura 
Mas  lo  negro  do  mi  Aurora, 
Que  do  Siqes  la  blancura. 

Y  porque  mejor  se  entienda 
£1  valor  de  quien  le  humilla, 
Sin  que  a  su  grandeza  ofenda, 
El  trono,  el  asiento  y  silla 
Le  puso  en  aquella  tienda. 

Tomó  el  peso  por  aljaba, 
Por  arco  los  brazos  della, 

Y  en  vez  de  flechas  tiraba 
De  su  fuego  una  centella      * 
Que  mil  pechos  abrasaba. 

La  pala  con  que  cogía 
Era  la  memoria  y  seso 
Del  que  cautivo  tenía, 

Y  desde  el  montón  al  peso 
Almas  llevaba  y  traía. 

Para  dar  pesos  livianos 
La  vista  alzando  cruel, 
Hallaba  caminos  llanos, 


Que  siempre  andaba  el  fiel 
A  voluntad  de  sus  manos. 

Pudiérala  aborrecer 
Viéndole  varios  excesos 
£n  mi  presencia  hacer, 
Que  era  ser  larga  en  los  pesos 
Y  corta  en  darme  placer. 

Pero  al  cabo  me  concluyo 
Que  en  ser  liberal  y  brava 
De  quien  pudiendo  no  huyo, 
Como  la  justicia  daba 
A  cualquiera  lo  que  es  suyo. 

Ninguno  a  comprar  llegó 
Que  la  libertad  llevase. 
Ni  persona  la  miró 
Que  el  alma  no  la  entregase, 
Como  se  la  entregué  yo. 

De  suerte  que  sin  pasiones 
De  las  present«s  crueldades 
Que  muestran  sus  condiciones. 
Rodaban  mas  voluntades 
Que  por  su  tienda  carbones. 

Viéndome  dejó  el  pesar, 
Diciendo  con  presunción 
Indigna  de  aquel  lugar: 
«Galán,  cómpreme  carbón, 
O  vayase  a  pasear. 

»No  siga  otros  nuevos  modos, 
Aunque  si  por  su  interés. 
Presumiendo  de  los  Godos 
Quiero  saber  qué  tal  es, 
Sepa  que  lo  llevan  todos. 

>Y  si  por  dicha  adivina 
Que  tiene  valor  muy  pobre. 
Entienda  que  desatina; 
Que  no  de  brezo  ni  roble, 
Sino  cañuto  y  d'encina. 

•Y  tiene  un  bien  singular. 
Si  lo  quisiere  creer, 
Como  se  puede  probar. 
Que  es  tan  bueno  de  encender, 
Cuanto  malo  de  apagar. 
.    >No  muestre  la  bolsa  escasa. 
Lleve  mucho,  y  (fe  mi  crea 
Que  le  cuento  lo  que  pasa; 
Que  aunque  menester  no  sea, 
No  se  pierdo  el  fuego  en  casa. 

•Cuanto  mas  que  en  el  rigor 
Del  hiviemo  que  nos  hiere, 
Esto  le  dará- calor. 
Para  que  lo  que  comiere 
Lo  agrade  y  sepa  mejor.» 

Yo  dije:  «Negocio  es  claro, 
Señora,  si  lo  miráis. 
Que  no  podrá  ser  avaro, 
Pues  lo  que  barato  dais 
A  mí  me  cuesta  bien  caro. 

>Mas  pues  hay  tal  ocasión, 
Querría  ya  que  ordenastes 
Esta  mi  pena  y  pasión, 
Que  el  alma  que  me  robastes 
Me  la  troquéis  a  carbón. 

>Y  si  en  mi  mal  se  desvela 
Amor,  a  quien  satisfizo 
El  bien  que  teme  y  recelo, 
Haré  cuenta  que  soy  tizo 
Y  échame  en  vuestra  candela. 

«Porque  según  su  porfía, 
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Está  con  mneha  ruon 

Y  estará  desde  este  dia 
Mas  negro  mi  coraxon 
Qoe  Tuestra  meroaduría. 

•Por  yeros  necrra  y  escara 
No  imagineiB  que  me  enfado, 
Ni  huyo  de«k  lus  para, 
Qae  mas  prieto  está  mi  hado; 
T  mas  triste  mi  rentara. 

>Yo  sé  el  carbón  estimar 
Porque  yós  tratáis  en  él, 

Y  a  tal  punto  levantar. 
Que  os  diré  mil  bienes  del. 
Si  los  queréis  escuchar.  > 

Con  esto  menos  ingrata 
Se  mostró  un  poco  y  mas  grave, 
Aanque  se  teme  y  recata, 
Que  al  fin  es  bien  que  se  alabe 
A  cualquiera  en  lo  que  trata. 

Viendo  que  dello  gustó 
Dejándose  persuadir. 
Pues  que  mi  ruego  admitió, 
Asi  comencé  a  decir, 

Y  ella  a  escuchar  comensó: 
'En  los  cimientos,  carbones 

8e  ponen  por  mas  firmoxa. 
Del  levantaban  mojones; 

Y  a  él  sólo  por  su  daroza 
No  acometen  los  ratones. 

>Es  al  temple  convenible 
De  las  armas  y  el  acero; 

Y  a  la  polilla  invencible, 

Y  al  orín  y  tiempo  fiero 
De  materia  incorruptible. 

*Por  él  la  pólvora  presta 
A  los  contrarios  ofende, 
Dándole  nétpre  (ne)  dispuesta 

Y  él  nos  aparta  y  defiende 
Del  yelo  que  nos  molesta. 

>  Al  fuerte  y  gran  Taborlan 
Qué  rindió  tantas  ciudades 
Con  tanto  valor  y  afán, 
Oficio  en  sus  mocedades 
De  carbonero  le  dan. 

•Sirve  al  pintor  de  pincel, 

Y  sonle  de  mil  provechos 
Los  varios  efectos  del; 
Poes  los  dibujos  ya  hechos 
Saca  y  estarce  por  él. 

»Su  honestidad  y  Su  talle 
Alcanza  tanto  poder. 
Que  para  más  estimalle 
Da  en  lastimar  y  ofender 
A  los  que  quieren  tocalle. 

■Si  es  su  trato  de  importancia. 
Si  da  alguna  perfección. 
Si  trae  sigura  ganancia, 
Diganlo,  como  es  razón. 
Los  carboneros  de  Francia. 

»Y  es  negocio  verdadero 
Decir  veces  mas  de  dos, 
£1  que  en  la  Fé  vive  entero 
Que  cree  y  confiesa  en  Dios 
Como  creyó  el  carbonero. 

»No  se  paede  fabricar 
Pieza  de  plata  o  de  oro, 
Si  el  carbón  viene  a  faltar; 
T  es  la  ganancia  y  tesoro 


Que  los  daendes  suelen  dar. 

>De  azahar,  yerbas  y  rosas. 
Por  él  las  aguas  tenemos. 
Tanto  al  mundo  provechosas; 

Y  a  él  los  pebetes  debemos 

Y  las  cuentas  olorosas. 

>Sin  él  las  fraguas  ardientes 
No  dioran  forma  y  valor 
Al  metal  que  usan  las  gentes; 

Y  él  tiene  gracia  y  primor 
Para  blanquear  los  dientes. 

>Dél  la  iglesia  cada  dia 
Para  su  culto  se  vale, 

Y  el  sancto  incienso  le  ña, 

Y  del  encendido  sale 

El  humo  que  al  cielo  envía. 

•Gneyo  señalado  fué 
En  las  contiendas  de  Mario, 

Y  por  su  esfuerzo  estremado 
Tuvo  sin  hallar  contrario 
Tres  veces  el  consulado. 

'En  cualquier  fiesta  solemne 

Y  boda  se  ve  presente. 
Él  los  hogares  mantiene, 

Y  por  esto  el  excelente 
Carbunco  su  nombre  tiene. 

•Tanto  sus  provechos  valen, 
Que  por  él,  aunque  se  acorten, 
Páblicas  licencias  salen 
Que  los  árboles  se  corten 

Y  que  los  montes  se  talen. 
•Cuando  entre  sus  brasas  bellas 

Hace  el  viento  sus  ensayos 
Soplando  furioso  en  ollas. 
Como  las  estrellas  rayos. 
Ellas  arrojan  centellas. 

•Da  color  y  abriga  el  suelo. 
Sirve  de  puerto  siguro 
A  la  pluvia  y  desconsuelo, 

Y  da,  aunque  negro  y  escuro, 
Gran  resplandor  en  el  cielo. 

•Pues  cuando  allí  sus  pasiones 
Descubren  por  nuestro  bien 
Todos  los  sanctos  varones, 
Nuestro  Lorenzo  también 
Sus  brasas  y  sus  carbones. 

•Alcanza  por  excelencia 
Un  privilegio  simpar, 
Que  es  tener  suficiencia 
De  trasformarse  y  mudar 
Para  servimos  de  esencia. 

•Y  aun  después  de  ya  deshecho 
Tiene  tan  gran  perfección 
Que  en  cualquier  parte  ya  hecho, 
Como  las  del  fénix  son 
Sus  cenizas  de  provecho. 

•Las  candiotas  con  ella 
Se  adoban,  y  la  lejía 
Haceif  espejada  y  bella; 

Y  ninguno  gozarla 

De  ropa  blanca  sin  ella. 

•De  suerte  que  nos  convida 
Cuando  alegre  y  vivo  está 
Con  sazonada  comida; 

Y  cuando  muerto,  nos  da 
Con  su  limpieza  la  vida. 

•Cualquier  fuego  conservado 
Guarda:  entre  las  demás  cosas 
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Hftoe  el  jabón  estremado; 

Y  de  las  damas  hermosas 
Vuelve  el  cabello  dorado. 

«Hecha  emplasto  su  cemada, 
De  las  bestias  el  humor 
Quita  en  la  parte  hinchada; 
Así  que  tiene  valor 
Aun  cuando  no  vale  nada. 

•Por  eso  no  me  da  espanto 
Veros,  Señora,  tratar 
En  lo  que  ensalzo  y  levanto, 
Ni  dejo  yo  de  estimar 
Oficio  que  vale  tanto. 

«Solo  me  podré  correr 
y  con  razón  afligir, 
üabiéndoos  llegado  a  ver, 
De  no  saberos  servir, 
Como  os  supe  obedecer.* 

Diólo  gusto:  respondióme. 
Aunque  no  sé  si  el  hablarme 
Fué  querer  entretenerme, 
Para  menos  lastimarme, 
O  para  más  ofenderme. 

Y  ya  que  estaba  cumplido 
Lo  que  tanto  deseé, 

Y  lo  que  ninguno  vido. 
Toda  mi  gloria  se  fué. 
Porque  vino  su  marido. 

Esto  me  obliga  a  dejar 
Por  no  oausalle  inquietud 
Sin  por  ello  remediar. 
En  sus  manos  mi  salud 

Y  el  alma  en  aquel  lugar. 

Y  esto  ha  sido  la  ocasión 

De  darme  estos  nombres  francos 
De  negregura  y  tizón. 
Pues  no  pueden  andar  blancos 
Los  que  entienden  en  carbón. 


ROMANCE  DEL  CID. 

Desterrado  vuelve  el  Cid 
De  su  patria  y  de  sus  tierras 
Do  Castilla  por  el  Rey, 
Cansado  de  vencer  guerras. 

Y  las  venturosas  armas 
Que  apenas  las  manchas  secan 
De  la  sangre  de  los  moros 

Que  ha  vencido  en  las  fronteras. 

Allí  estaban  sus  pendones 
Tremolando  en  las  almenas 
De  las  soberbias  murallas 
Coronadas  de  Valencia. 

Donde  para  el  Rey  Alfonso 
Un  rico  presente  ordena 
De  cautivos  y  caballos 
Despojos  y  de  riquezas. 

Y  al  Abad  y  Monjes  otro 
De  pendones  y  banderas, 
Para  que  en  el  templo  adornen 
De  Sant  Pedro  de  Cárdena, 

Todo  io  despacha  a  Burgos; 
Y  Alvar-Fafíez  que  lo  lleva, 
Para  que  le  diga  al  Rey, 
Le  dice  desta  manera: 

«Amigo,  decid  al  Rey 


Que  reciba  su  Grandeza 
De  un  hidalgo  desterrado 
La  voluntad  por  ofrenda. 

>Y  que  deste  don  pequeño 
Solo  me  reciba  en  cuenta 
Que  se  lo  gané  a  los  moros 
A  trueco  de  sangre  buena. 

•Pues  pudo  como  señor 
Quitarme  tierra  y  hacienda; 
Bien  podré  yo  como  pobre 
Pagarle  con  el  aiena. 

•Confío  en  Dios  y  en  mi  brazo 
Hacerle  rico  tan  mientras 
Tizona  empuña  mi  mano, 

Y  el  talón  hiere  a  Babieca. 

•Y  que  en  tiempo  de  dos  años 
Le  he  ganado  yo  mas  tierras 
Que  le  dejó  el  Rey  Femando, 
Su  padre  (que  en  gloria  sea). 

•Y  que  me  envié  mis  hijas 

Y  mi  querida  Gimena> 

Que  son  lumbres  de  mi  alma 
Regalada,  caras  prendas. 

•Descansen  mis  envidiosos 
Todo  aquel  tiempo  que  sea 
Muralla  fuerte  mi  pecho 
De  sus  vidas  y  haciendas. 

•Entreténganse  en  la  corte, 
i  Y  guárdense  no  me  vendan! 
Que  del  tropel  de  los  moros 
Volveré  una  vez  las  riendas. 

•Llegaré  hasta  sus  muros, 
Para  ver  si  son  defensas 
De  sus  honras  y  sus  vidas. 
Como  manchan  las  ajenas. 

•Alfañez,  mira  no  erréis 
De  lo  que  lleváis  en  cuenta: 
Que  para  mi  son  disculpas, 

Y  al  Rey  mil  enhorabuenas. 

•Si  a  la  vuelta  no  me  hallardes 
En  mi  querida  Valencia, 
Hallaréisme  peleando 
Con  los  moros  de  Consuegra.  > 


ROMANCE  DEL  MORO  ZAIDI. 

En  un  áspera  montaña, 
Al  tronco  de  un  grueso  roble 
Está  el  valeroso  Zaide, 
Mientras  se  pasa  la  noche. 

Con  uno  y  otros  suspiros 
Rompe  el  aire  con  mil  voces, 
Que  movidos  a  su  pena 
Un  eco  y  otro  responden. 

De  su  triste  vida  quiere 
Dar  cuenta  a  un  salvaje  monte; 
Que  descansa  un  corazón, 
Cuando  cuenta  sus  pasiones. 

Porque  pretende  hallar 
Entre  tigres  y  leones 
Mas  piedad  para  sus  quejas^, 
Que  en  su  dama,  si  las  oye. 

«Serví  a  una  ingrata  mora: 
Zoraida  tiene  por  nombre, 
Tan  crael  para  comigo, 
Como  de  linaje  noble. 

•Servila  mas  de  dos  años: 
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Qaiaela,  qnÍBome  entonces, 
T  fué  tan  poco  su  amor. 
Que  como  el  viento  mudóse. 

>Que  jamás  tuvo  firmesa 
La  mujer  con  ningún  hombre, 
Ni  bá  menester  ocasión 
Para  hacer  mil  sinracones. 

«Estuve  una  noche  hablafldo 
Con  ella  por  sus  balcones: 
Dijele  dos  mil  temeías, 
Aguardando  sus  favores. 

•Dieeme:  < 3ra  es  tiempo,  Zaide, 
Que  se  acaben  tus  amores: 
Que  no  han  de  durar  mil  años. 
Basta  dos  años  que  corren. 

>Mi  padre  el  Alcaide  quiere 
Casarme.  No  to  alborotes, 
Que  cuando  yo  te  faltare. 
Damas  habrá  que  te  sobren. 

>Eres,  Zaide,  de  buen  talle, 

Y  acabas  bien  tus  razónos; 
A  ninguna  las  dirás. 

Que  no  te  quiera,  y  te  adore. 

«La  voluntad  de  mi  padre. 
Es,  Zaide,  que  no  te  goce. 
iSabe  Dios  cuánto  me  cuesta, 
T  cuántas  son  mis  pasiones!  > 

•Turbado  le  respondí: 
¿Qué  pecho  tienes  de  roble? 
lEs  posible  que  me  dejas 

Y  sigues  quien  no  conoces? 
•Antojos  son  do  tu  gusto, 

No  fuerza  quo  nadie  pone. 
¿Para  qué  culpas  tu  padre, 
Si  tú  le  quieres  y  escoges? 

>¿Tan  poca  fé  en  ti  se  encierra, 
Que  asi  cumples  lo  que  pones? 
¡Alá  permita,  enemiga, 
Que  poco  tiempo  lo  goces! 

•No  quÍBO  aguardar  la  mora, 

Y  fuese  y  solo  dejóme, 
Cerrando  la  celugla 

De  sus  dorados  balcones.  > 

Y  con  esto  acabó  Zaide, 

Porque  se  acabó  la  noche, 

Y  vio  venir  la  mañana 
Con  sus  rojos  arreboles. 

Púsole  pies  al  caballo, 

Y  en  la  silla  enderezóse; 
Que  le  importa  ir  á  Sevilla, 
81  antes  el  sol  no  se  pone. 


BOSfANCE  XN   ALABANZA  DEL  COLOB  NEGRO. 

Tras  deste  negro  de  Amor, 
De  tantos  blancos  espuela, 
una  tarde  me  salí 
A  la  Fuente  de  Lateja, 
Lugar  famoso  en  Granada 

Y  aun  en  cuanto  el  sol  rodea 
Por  su  celebrado  sitio 

Y  BUS  cármenes  y  huertas. 
Miraba  el  agua  divina 
Retozar  con  las  arenas 
Entre  las  guijuelas  blaneas 

Y  entre  las  pintadas  piedras. 
La  facilidad  miraba 


Con  que  salen  do  sus  venas 
Saltando  porque  las  cojan. 
Bullendo  porque  las  beban. 
Y  estando  en  esto  ocupado 
Vide  algo  lójos  dos  hembras, 
A  quien  luego  me  arrojé 
Con  harto  fáciles  señas. 

Y  como,  gracias  al  Rey, 
Ya  los  tapados  se  vedan, 
A  campo  raso  y  abierto 
Pude  sin  embargo  vollas. 

Era  como  ol  sol  la  una 
Muy  sabia  pero  muy  tierna, 
Muy  blanca  pero  muy  fría. 
Muy  linda  pero  muy  necia. 

Era  morena  la  otra 
Mas  de  mil  donaires  llena, 
De  mil  gracias  adornada. 
¡Tal  es  la  color  morena! 

Como  a  semejante  gento 
Siempre  me  inclinó  mi  estrella. 
Dando  a  la  blanca  de  mano, 
El  alma  entregué  a  la  prieta. 
Comencéla  a  requebrar, 
Dijele  muchas  ternezas, 
Porque  con  grande  cordura 
Me  respondió  a  todas  ellas. 

La  blanca,  desto  ofendida, 
Viendo  que  no  la  festejan: 
«Negro  galán  debe  ser 
(Dijo)  quien  regala  a  negras: 
No  sé  quien  por  negro  humor 
La  blanca  nieve  desecha: 
Por  el  buho  la  paloma, 

Y  el  dia  por  las  tinieblas. 
Pero  como  es  natural 
Subir  el  fuego  a  su  esfera. 
Así  llama  granos  de  oro 

A  sus  hijuelos  la  cuerva.» 
Y'o  viendo  desto  ofendida 
A  la  causa  de  mis  penas, 
Desta  suerte  comencé 
A  procurar  su  defensa: 
«Si  a  lo  moreno  me  ofende, 
Dama,  tendremos  pendencia... 
De  morena  ha  dicho  mal; 
Pues  apreste  las  orejas. 
Que  dellas  diré  mil  bienes. 
Tal  es  la  color  morena. 
Negra  es  la  noche  agradable, 

Y  con  gran  gusto  la  esperan. 
Por  descanso  el  que  trabaja. 
Por  regalo  el  que  pasea... 
Negro  el  clavo  y  nuez  moscada, 
Negra  la  común  pimienta: 
Negra  la  pez  para  el  vino, 

Y  en  las  naves  para  brea... 
Negra  es  el  águila  fuerte. 
De  todas  las  aves  reina... 

Y  negra  la  golondrina 
Tan  doméstica  y  casera... 

Y  negro  es  el  azabache 
Que  tantos  pechos  arrea... 
Tres  negros  ha  de  tener 
Una  estremada  belleza. 
Negros  ojos  y  pestañas. 
Negras  y  en  arco  las  cejas... 
Moreno  fué  Juan  íéoUno 
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Gloria  dol  Duqae  de  Sosa, 
Maestro  do  tantos  buenos, 
Ilonra  de  tantas  escuelas... 
Moreno  fué  el  Cid  Kui  Días, 
Conquistador  de  Valencia; 
Mureno  el  Gran  Capitán, 

Y  otros  mil  que  no  se  cuentan. 
»Vn  poco  morena  fué 

La  hermosísima  Ilelena, 
La  celebrada  Cleopatra, 
La  castísima  Lucrecia.,. 
¡Tal  es  la  color  morena! 
Nei^ra  se  tino  la  barba 
Quien  blanca  la  considera... 
Negro  da  el  mejor  color 
-  £1  satírico  Poeta... 
Blancos  llaman  a  los  bobos, 
Negra  a  la  gente  discreta...» 

Yo  que  adelante  seguía, 
Quedó  la  blanca  tan  fea, 
Que  del  lugar  se  apartó 
Vencida  de  la  contienda: 
De  cuyo  triunfo  y  victoria 
La  morenilla  risueña 
Mil  alabanzas  me  dio 

Y  bendiciones  inmensas; 
Que  me  llevará  a  su  casa... 
¡Tal  es  la  color  morena! 

Tesfiro  especie  confiua  de  haber  leído  como  loa  este 
romance  en  el  Viaje  entretenido  de  AROBtín  de  Bojas. 

RODRÍGUEZ  DE  ARRIAGA  (d.  bkrnardino). 
3667.  Manifiesto  del  dolor,  publicación 
del  sentiinicnlo  de  Soria  en  el  túmulo,  hon- 
ras y  exequias  que  con  fúnebre  y  solemne 
pompa,  celebró  por  la  M,  del  Rey  D.  Feli- 
pe IV,  el  Grande,  nuestro  señor  que  de  Dios 
goza. — Escríbelo  D.  Bernardino  Rodríguez 
de  Arriaga,  Abogado  de  los  Reales  Conse- 
jos y  a  la  ciudad  lo  dedica  y  consagra.  (Bi- 
blioteca Soc.  Econ.  Córd.) 

En  4."— 47  p.  (sin  año.  Inorar  ni  imprenta). 
Principia  con  un  romance: 

Ya  de  la  fatal  borrasca 
Llegó  el  estrago  severo... 

Sermón  de  honras  por  Fr.  Anflrel  de  Ceballos,  fran- 
ciscano. 

Foeéíae: 

Soneto  de  D.  Greirorio  Bemón  de  Moneada. 

Quintillas,  id. 

Décimas,  id. 

Endechas,  id. 

Bedoudillas,  etc.,  de  D.  (Jornalo  Berrio  Bamneyo. 

Bomance  de  D.  Bernardino  ftodriflrnez  de  Arriaga. 

Soneto  de  Fr.  Tomás  Fabón,  dominico. 

Décimas,  id. 

Ootaras  de  D.  Gaspar  García  Navarro. 

Bomance  de  D.  Jerónimo  Bondón. 

Octavas,  id. 

Es  cosa  sini^nlar  qne  no  se  haga  relación  de  las  fies- 
tas. 


RODRÍGUEZ  DE  LA  CÁMARA  (juak). 

3668.  f  Este  es  el  primer  título  d'  El 
Siervo  libre  de  Amor,  que  hizo  Johan  Ro- 
dríguez de  la  Cámara,  criado  del  Sr.  Don 
Pedro  de  Cervantes,  Cardenal  de  Sanl  Pe- 
dro, Arzobispo  de  Sevilla.  (B.-R.) 

En  1.*— 12  pS'  ds.— letra  mennda,  del  iiglo  XV. 
Empieza: 

«El  siguiente  tratado  es  departido  en  tres  par- 
tes...» 

Acaba: 

ahcredado  en  su  lealtat.— 
»^  Aquí  acaba  la  Novela.» 

A  la  vuelta  se  ponen  dos  canciones  del  mismo  Bodri- 
(pnes  del  Padrón: 

1  .*  Aunque  me  rede»  cuf^ 

Cativo,  libre  naoi.., 

2.*  (Vrca  el  Alba,  cuando  eetán 

EnjMxecgura.., 

Esta  novela,  qne  se  titnla  tal  al  fin,  oomo  hemos  tís* 
to,  está  en  prosa  y  verso. 

A  continuación  del  encabezamiento  qne  d^amos 
transcrito,  se  pone  el  proemio: 

«El  siguiente  tratado  es  departido  en  tres  par- 
tes principales,  según  tres  diversos  tiempos  que 
en  sí  conlíene  figurados  por  tres  caminos  y  tres 
árbores  consagrudus  que  se  reflcrcn  a  tres  partes 
del  homnc:  es  a  saber,  al  corazón^  y  al  Ubre  oZ&e- 
drio  y  al  entendimiento,  z  a  tres  varios  pensamien- 
tos de  aquellos. 

«La  primera  parte  prosigue  el  tiempo  que  bien 
amó  y  fué  amado,  figurado  por  el  verde  arrayhan 
plantado  en  la  espaciosa  via  que  dice  de  bien  amar, 
por  do  siguió  el  corazón  en  el  tiempo  que  bien 
amaba. 

•La  segunda  refiere  cl  tiempo  que  bien  atnó  y 
fué  desamado,  figurado  por  el  ¿rbor  de  paraíso, 
plantado  en  la  deciente  via,  q'  os  la  desesperación 
por  do  quisiera  seguir  cl  desesperante /t6r9  a¿&^ 
drio, 

»La  tercera  y  final,  trata  el  tiempo  que  no  amó, 
ni  fué  amado,  figurado  por  la  verde  oliva,  planta- 
da en  la  muy  agrá  y  angosta  senda  q'  el  siervo  «n- 
tendimiento  bien  quisiera  seguir  por  donde  siguió 
después  de  libre  en  compañía  de  la  discreción. 
Esta  via  de  no  amar  ni  ser  amado  no  es  tan  segui- 
da como  la  espaciosa  de  amar  bien  y  ser  cunado;  ni 
como  la  decienle  do  bien  amar  sin  ser  amado,  por 
do  siguen  los  mas,  por  cuanto  van  cuesta  ayuso 
en  contrario  de  la  muy  agrá  de  no  amar  ni  ser 
amadOf  por  la  cuál  siguen  muy  pocos,  por  serla 
mas  ligera  de  fallir,  mas  grave  de  seguir.» 

Sígnese  la  primera  parte  de  'Bien  amar  yeerawMioim 

•Johan  Rodríguez  del  Padrón,  el  menor  de  los  dos 
amigos  eguales  en  bien  amar,  al  su  mayor  Gotiso- 
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lo  de  Medina,  Juez  de  Mondo ñedo,  requiero  de  paz 
y  salut. 

^La  fe  prometida  hoy  me  hace  cscrebir  al  ínti- 
mo y  claro  amor,  y  la  instancia  de  tres  epístolas 
lo  qae  pavor  y  vergüenza  en  ningund  otorgaron 
revelar,  no  menos  por  salvar  a  mí,  do  muerte  pa- 
voroso, que  por  guardar  la  que  por  sola  bcldat, 
discreción,  loor  y  alteza,  Amor  me  mandó  seguir, 
porque  sirviendo  la  excelencia  del  estado  y  gran- 
deza del  Amor  mostrasen  en  mí  las  grandes  fuerzas 
del  temor.  E  yo,  temeroso  amador,  careciendo  de 
losbienes  que  me  inducían  amar,  mas  y  mas  pavor 
hobiese  z  vergüenza  de  lo  decir.  E  así  vergonzado 
con  la  pena  del  temor,  escribo  a  tí,  cuyo  ruego  es 
mandamiento,  z  plegaria  disciplina  a  mí,  no  pode- 
roso de  tí  fuír. 

•La  muy  agria  relación  del  caso,  los  pasados 
Irisles  y  alegres  actos  y  esquivas  contemplacio- 
nes z  ignotos  z  varios  pensamientos  q'  el  tiempo 
contrallo  no  consentía  poner  en  efetto  por  escrip- 
turas,  demandas  saber.  Mas  como  tú  seas  otro 
Virgilio,  z  segundo  Tulio  Cicero,  príncipes  de  la 
elocuencia,  no  coníiando  de  mi  simple  ingenio, 
seguiré  el  estilo,  a  tí  agradable,  de  los  Antigos 
Omero,  Publio,  Maro,  Perseo,  Séneca,  Ovidio,  Pla- 
tón, Lucano,  Salustio,  Estacio,  Terencio,  Juvenal, 
Oracio,  Danto,  Marcotulio  Ciceryo,  Lucio  Éneo, 
Ricardo,  Prinio  ,  Quintiliano,  trayendo  ííciones, 
según  los  Gentiles  nobles  de  Dioses  dañados  z  Dio- 
sas: no  porque  yo  sea  honrador  de  aquellos  más 
pregonero  del  su  grand  error  z  syervo  yndigno 
del  Jesú.  Ficciones  digo,  al  poético  fyn  de  apro- 
vechamiento, y  venir  a  ty  en  placer  con  las  fablas 
que  quieren  seguir  lo  que  Naturaleza  no  puede 
sofrir,  aprovechar  con  el  seso  alegórico  que  trahe 
consigo  la  ruda  letra,  aunque  parece  del  todo  fa- 
llir. La  cuál  sy  requieres  de  sano  entender,  armas 
te  dieren  contra  el  Amor. 

»Ni  porque  mi  tratado  a  mí  se  enderece  en  obras 
mundanas,  o  en  fechos  de  amores,  por  él  te  amo- 
nesto que  debas  amar,  o  si  amas,  perseverar:  que 
en  señal  de  amistad  te  escribo  de  Amor  por  mí 
qoe  sientas  la  grand  fallía  de  los  amadores,  y  poca 
fianza  de  los  amigos.  £t  por  mí  juzgues  a  ty  ama- 
dor, esfuérzate  en  pensar  lu  que  creo  pensarás, 
yo  haber  sydo  bien  afortunado,  aunque  agora  me 
vees  en  contrallo;  et  por  amar,  alcanzar  lo  que 
mayores  de  mí  deseaban,  que  perdy  por  amor  la 
principal  causa  de  mi  perdición. 

■Digo  perder,  quíl  perdy  favor  de  lynda  señora 
an  tiempo,  que  es  el  Amor  comienzo  de  gentileza 
que  no  debiera  perder  por  no  venir  en  compli- 
miento  de  Amor  (¡ue  es  fuera  de  gentileza,  z  fyn 
de  descortesía,  la  cuál  siempre  aborrecí,  et  más 
desde  la  hora  que  vy  la  grand  señora,  de  cuyo 
nombre  te  dirá  la  su  epístola,  quiso  enderezar  su 
primera  vista  contra  mí,  que  en  solo  pensar  ella 
me  fué  mirar  por  symple  me  condenaba.  Et  cuan- 
to mas  mo  miraba,  mi  sympleza  mas  y  mas  con- 
firmaba, sy  algún  pensamiento  a  creer  me  lo  in- 
ducía, yo  do  mí  me  corría,  y  menos  sabio  me  juz- 


gaba. Otorgando  la  vista  a  los  presentes  mayores 
de  mí,  de  í{ub  más  presumía:  ca  de  mí  al  no  sen- 
tía, salvo  que  la  grand  hermosura  z  dcsiguaklat 
del  estado  le  facía  venir  en  acatamiento  de  mí, 
porque  el  mas  digno  de  los  dos  contrarios  mas  cla- 
ro viese  en  vista  del  otro,  et  por  cunsiguiente  la 
dignidat  suya  en  grand  desprecio  y  menoscabo  do 
mí,  que  cuanto  mas  della  me  veya  acatado,  tanto 
mas  me  tenía  por  despreciado;  et  cuanto  mas  me 
tenía  por  menospreciado,  mas  me  daba  a  la  grand 
soledat  maginando  con  tristeza,  mas  favorable  so 
mostraba  la  que  por  mandamiunto  del  que  me  sue- 
lo regir,  que  es  el  seso,  formado  consejo  de  mis 
cinco  sirvientes,  luego  prendí  por  señora,  etjuré 
mi  servidumbre  non  discordando  parte  do  mí,  sal- 
vo la  que  es  madre  de  todas  virtudes,  con  temor 
de  lo  pasado  que  contrastaba  lo  porvenir,  dicien- 
do: «Óh  mi  buen  Señor;  y  qué  daño  faces  de  ty  en 
trocar  la  liberlat  que  en  tu  nacimiento  te  dio  Na- 
turaleza, por  tan  poco  placer  que  demostrarte  qui- 
so Fortuna  syn  otorgar  el  alcance;  el  cual  fallece- 
rá, como  sea  afortunado,  y  tú  quedarás  siempre 
sujeto.  Debríaste  avergonzar  de  no  me  querer  se- 
guir, et  sin  ser  apremiado  asy  te  luego  rendir  por 
cativo  de  quren  fasta  aquí  eras  tan  grand  enemi- 
go. ¡Óh,  oh!  y  ¿qué  mercet  esperas  del  contra  ty 
airado  Amor,  que  asy  maltrataste  por  tu  odiosa 

%  Cmimon. 

Sy  fi>ii  error  puedo  decir, 
Eáta  canción 
•  Ltal  «crrir  a  tv,  Amor, 
Ett  pcrtlicion.* 

iPlega  a  Dios  de  te  trahor. 
Amor,  a  tan  muí  estado; 
Que  padezcas  el  cuydado 
Que  mo  haces  padecer! 
¿Qué  amadiir  puede  seguir 
Tu  condición?— 
Vínuio  Meguir  tal  trUtor 
mi  corazón 
iSí/  nyn  error... 

Amiffos,  vuestro  perder 
Por  bien  amar  mi  alegría. 
Los  «lue  siguen  otra  vía 
Viven  en  tmlo  placer. 
¿Qué  homltre  puedo  8ofrir 
Mas  sinrazón, 
(¿uo  del  señor  recebir 
Mal  galardón? 

»No  dubdo  yo,  sy  lu  no  vienes  en  condición  que 
faces  con  él  perpetua  paz,  syn  mas  contender,  que 
la  furia  de  aquel  no  te  sea  merced,  y  merced  dolor 
perdurable,  cuyo  pavor  syn  más  pensar  forzó  lue- 
go mi  corazón  a  decirme  esta 

%  Caticion. 

• 

Paz  z  paz,  gentil  Señor; 
Pues  tan  bien  se  hos  entiendo 
(¿uien  no  {¡egura,  no  prende 
Do  segurar  el  Amor. 

El  Señor  Rey  lo  dicía 
Por  su  gentil  invención: 
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•Bien  amar,  aung*  etfcUia 
Quiere  arte  y  dyicrecion.» 
Por  tanto,  gentil  Señor, 
Sy  vos  place  salvación 
De  mi  vuestro  oorazon, 
Faced  paz  con  el  Amor. 

£1  gentil  Juan  de  Padilla, 
Cuando  de  Amor  se  partía, 
Dijo  con  pura  manzilla: 
*No  90  ya  guien  ter  tolia.» 
Por  ende,  gentil  Señor, 
Si  vos  place  haber  contienda. 
Id  buscar  quien  vos  defienda; 
Que  no  só  contra  el  Amor.» 

«^  Pabla  el  Autor. — Do  la  cuál  según  ledo  sem- 
blante de  la  muy  generosa  Señora  de  mí  el  Amor 
se  mostró  muy  atento;  et  cuanto  mas  mis  servi- 
cios le  continuaba,  mas  contenta  de  mí  se  mos- 
traba...» 

Continúa  su  narraoión  el  autor,  y  dice  tras  los  preli- 
minares  que  se  dejan  discurrir  para  llegar  este  caso: 

«AI  día  siguiente,  primero  del  ano,  Ic  envié  ofre- 
cer por  estrenas  la  presente  en  romance  vulgar  fir- 
mada:» 

^  Recebid  alegremente 

Mi  Señora,  por  estrenas 

La  presente. 
La  presente  Canción  mía 

Vos  envía 

En  vuestro  logar  d'  España, 

A  vos  y  a  vuestra  compaña, 

Alegría. 

£t  por  mas  ser  obediente, 

Mi  coraion  en  cadenaa 

Por  presente. 
Et  pues  yo  hice  larguexa, 

Sjm  promesa  de  los  bienes 

Que  poseía; 

Ploga  a  Vuestra  Señoría 

En  tal  día 

Estrenar  vuestro  sirviente, 

Librándole  de  las  penas 

Que  hoy  siente. 

Continua  la  obra  después  oon  estos  membretes: 

«^  Comienza  la  Segunda  Parte.  Solitaria  et  dolo- 
rosa  contemplación.»— fol.  264. 

«^  Fabla  el  Entendimiento.»— ib.  vuelto. 

«í  Fabla  el  Auctor.»— 265. 

«^  Comienza  la  Estoria  de  dos  amadores,  los  cuá- 
les el  dicho  Joan  Rodríguez  recita  al  su  propósito.» 
{=Ardandier  y  Iieso,  hija  del  gran  Señor  de  Lira.) 
—265  vuelto. 

n%  Del  planto  que  Lamidoras  hacía,  etcdmo  vino 
Ardandier  y  de  lo  que  hizo.»- 267. 

«^  Fabla  el  Autor.»— 268. 

«^  Lamidoras  dice.»— ib. 

«^  Fabla  el  autor.»— vuelta. 

«^  El  Autor  prosigue  la  estoria.»— 270  vuelto. 

«^  Versos  de  las  sepulturas.»— 274. 

«^  Aquí  acaba  la  Novela.»— 272. 

Después  se  ponen  las  dos  oanoiones  que  tenffo  copia- 
das en  mis  mamotretos: 


%  Aunque  me  vedeew  cui 
Cativo,  libre  nací, — 

%  Cérea  el  Alba  cuando  ettán.,. 

Al  fol.  265,  canción: 

[Alegre  del  que  vos  viese 
Un  dia  tan  placentera, 
A  que  decir  vos  oyese: 
¿Hay  alguno  que  me  quieraf 
Y  ninguno  vos  quisiese. 

Malquisto  de  vos,  y  cuanto, 
Paso  la  desierta  via, 
Amadores,  oon  espanto 
Fuyen  de  mi  compañía. 

Tal  querer  vos  requiriese 
Demandar,  sin  mas  espera, 
D'  amores,  que  vos  valiese; 
lEt  yo  itriste!  como  quiera, 
Señora,  que  vos  hobiese! 

En  el  Cancionero  de  J.  Alfonso  de  Baena,  fol  150.  ae 
loe  una  cantiga  suya  en  tres  coplas,  enoabexada: 

«^  Esta  Cantiga  fizo  J.  Rodríguez  del  Padrón, 
cuundo  se  fué  meter  Frairc  a  Jerusalen,  en  despe- 
dimieuto  de  su  señora:» 

Byue  leda,  sy  podras 
non  esperes,  atendiendo 
que  segunt.  peno  partiendo 
non  entiendo 
que  jamas 
te  veré  nin  me  verás. 


CANCIÓN. 

Aunque  me  vedee  tiH 
Cativo,  libre  nací. 

[Cativo!  libre  nací, 
Y  después  como  sandio 
Perdí  mi  libre  albedrío. 
Que  no  só  señor  do  mí. 
Sin  cobrar  lo  que  perdí 
Ni  fallar  mi  señorío, 
i  Cómo  diré  que  eoy  miof 

¿Cómo  diré  que  eoy  mió. 
Pues  no  soy  enteramente? 
Aunque  dijese  otramente 
Diría  un  grand  desvarío. 
Por  ende  digo  y  porfío 
Que  por  servir  lealmento 
No  8oy  siervo,  mae  eirvientc. 

No  soy  siervo,  mas  sirviente. 
Pues  que  libre  fui  llamado 
En  el  tiempo  ya  pasado 
Que  no  puede  ser  presente. 
Cuando  yo  primeramente 
Conocí  por  mi  pecado 
La  que  me  tiene  olvidado. 

La  qu9  me  tiene  olvidado 
Se  piensa  que  padecer 
Es  el  verdadero  ser 
De  cualquier  enamorado. 
Vereys  dó  sirvo  icuytado! 
tÓh,  quién  se  pudiese  ver 
Fuera  de  straño  poder! 

Fuera  de  stra^  poder 
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£n  el  tiempo  qne  íolfa 
iCuáutas  veces  maldecía 
lua  que  vía  asi  i>crdcr; 
Nu  peuj>audo  do  caer 
Ni  seguir  su  triste  vía, 
Dv  qnifn  tanto  matdtcía! 

De  Quit-n  tanto  maldecía 
Siendo  libre  .lin  cuydado, 
¿Qué  diré,  ficndo  forzado 
Del  MDtido  que  había? 
Llamayd  ventura  la  mía: 
Cuanto  ménotf  soy  amado, 
/)'  Autor  éoy  t/ian  aquejaiin 

D"  Ajnor  nou  man  aquejado 
Que  omne  de  su  valía. 
Ya  no  sé  q'  es  alegría, 
Placer,  ni  buen  gasajado. 
Tantos  males  he  pasado, 
Que  pardios.  aunque  me  vía, 
¿P<n9ayH  que  mr  ronociaf 

¿PcMay^  que  tnc  vonovlaf 
;Pardio9!  no  me  conocí. 
Tan  turbado  mo  sentí 
Del  semblante  que  trahia; 
E  así  diré  todavía. — 
Aunque  me.  vtdt»  asi 
Cativo,  libre  nací. 


T. 


CANCIÓN. 

Cerca  el  Alba,  cuando  están 
£n  paz  segura 
Las  ave¿  cantando  el  bcme, 
Pasando  con  graud  afán, 
A  la  ventura, 
Por  una  ribera  verde, 
Oí  loar  con  mesura 
Un  gayo  d'  entro  las  floret«, 
Calandrias  y  ruyscñoros 
Por  esa  mesiua  figura. 

£t  en  son  do  alabanza 
Decía  nn  discor: 
Servid  al  íseúor 
Pastores  de  andanza, 

Y  yo  j>or  locura 
Canté  por  amorc», 
Pobre  de  favores, 
Mas  nó  de  tristura. 

Y  por  mas  qne  decía. 
"So  me  respondía; 

Y  desque  entendía 
Ser  entendida 

La  mi  triste  vía, 
No  pudo  Bofrir 
De  no  les  decir 
Mi  gran  turbación 
Por  esta  canción. 

£t  por  mas  los  atraher 
A  mo  querer  responder 
En  señal  de  alegría 
Cantaba  eon  grande  afán 
La  antigua  Canción  mia: 

•Pues  que  Dios  y  mi  ventura 
M'  ha  traido  a  tal  estado; 
Cantaré  con  grand  cuydado 
¡Catiro  de  mi  tristura! 

•No  sé  qué  postremería 
IV. 


Hayan  buena  los  mis  dias. 
Cuando  el  gentil  Macla» 
Priso  muerte  por  tal  via. 
Por  ende  en  remembranza 
Cantaré  con  amargura 
Cuy  dados  imaginanza, 
Catiro  de  mi  tristura, 

•Los  que  me  vieren  así 
No  hayan  a  maravilla 
Mi  grave  cuyta  y  mancilla; 
Que  tal  Señora  perdí. 
Por  lo  cuál  por  tribulanza 
Cantaré  con  amargura. 
Ya,  señora:  ¿En  quien  fianza,— 
Cativo  dt  mi  tristura/» 

—  3669.  T[  Tratado  do  la  Noblesa  o  Fi- 
dalguía,  compuesto  por  J.  Rodrigues  del 
Padrón.  (B.-S.) 

BIS.  en  4.*— letra  de  principios  del  siglo  xvi.— 33h. 
Antes  de  este  titulo  lleva  el  de 

a^  Cadira  ¡coinieDca  la)  de  honor.» 
Principia: 

«Jovcntud  de  buenos  deseos  benigna  ot  amiga- 
ble ¿  los  amigos,  será  incomportable  a  los  enemi- 
gos: valerosa  en  los  fechos  de  virtud  e  Caballeria. 
Como  de  tanto  non  me  crea  ser  que  al  vuestro 
contentamiento  yo  pueda  según  mi  querer  sería 
debidamente  satisfacer:  forzado  de  la  dulzor  de 
vuestros  ruegos  de  lo  que  pudiere  diré,  pues  pla- 
cer vuestro  es,  aunque  fuerte  asaz  me  sea  decir 
cmproviso  lo  que  en  mis  tiernos  años  por  escritu- 
ra et  alguna  plática  cerca  del  propósito  recogí:  de 
la  prudencia  vuestra  z  do  toda  persona  discreta 
la  determinación  ct  la  emienda  de  todo  cuanto  de 
mí  se  dirá,  dejando.  E  non  menos  el  responder  a 
la  defensa  los  (¡ue  de  fallarse  diciendo  ofensados. 
a  mi  absenté  a  las  cosas  mías  ofenderán,  aunque 
la  tal  ofensa,  cuando  por  los  que  debe,  bien  fuere 
considerada,  non  dubdo,  según  espero,  me  será 
gloria.  E  primeramente  por  mí  en  concordia  de 
tantas  e  tan  diversas  opiniones  adelante  se  proce- 
da. Onde  aquestas  dos  plantas  frutuosas  virltid  o 
noblesa,  en  nombre  diversas,  en  fruto  semejables 
prenden:  de  las  cuales  con  perfeta  mano  es  obra- 
da la  muy  alta  Cadira  de  honor ,  que  así  pocos  en 
nuestra  edad  ocupan,  que  seyendo  con  derecha 
vjsta  mirados,  por  ventura  non  pasan  el  número 
de  las  Puertas  Tebnnas;  aunque  sean  vistos  con 
falso  viso  innumerables  en  ella  sentarse,  que  más 
verdaderamente  la  silla  de  falso  honor  ocupan  de 
aquellas  dos  salvajes  plantas  ficion  e  fortuna  que 
en  el  Valle  de  vicios  prenden  obrada... 

nSegun  Isidoro  en  el  noveno  libro  de  las  Etimo- 
logías, digo  que  desta  planta  noble,  por  etimología 
la  verdadera  raiz  es  noblesa,  e  non  vileza,  e  noble" 
sa..,  según  el  Catolicón  viene  de  notable;  e  notable 
es  aquel  cuya  generación  e  noblesa  osclarescen 
por  fama  loable. 

8 
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»Es  asimesmo  de  considerar  que  fldalguia,  gen- 
lilesat  noblesa  e  generosidad  en  poco  se  diferecen... 
Mas  según  antigua  costumbre  en  algunas  partes  la 
noblesa  se  tiene  en  más  que  la  fidalguía,  nin  la  gen- 
lilesa,  mayormente  en  España,  onde  los  menores 
nobles  son  llamados  fidalgos  o  genliles-homes:  c  los 
mayores,  en  nuestros  días  son  llamados  nobles, 
aunque  antiguamente  según  dice  el  Santo  Dotor 
en  el  tercero  libro  del  Regimiento  de  los  Principes, 
eran  llamados  Infanzones,  es  a  saber  menores  in- 
fantes, a  respeto  de  los  mayores,  que  son  hijos  del 
Rey,  llamados  así  a  comparación  del  ninoe  pe- 
queño infante  que  a  ninguno  sabe  empecer,  e  al 
padre  siempre  obedece. 

»E  aquestos  Infanzones  que  a  los  Infantes  ser- 
vían,  habían  castillos  e  tierras;  e  non  los  menores 
nobles,  es  a  saber,  los  fidalgos,  nin  los  menores 
caballeros. 

vE  después  del  Rey  e  los  Infantes  los  mayores 
del  Reyno  eran  llamados  Ricos-homes;  porque  sus 
riquezas  non  eran  en  larga  señoría,  mas  que  en  el 
dinero  que  habían  del  Príncipe... 

üReduciéndome  a  un  breve  número  que  todas 
(las  clases  de  noblesa)  razonablemente  pueda  coni- 
prehender,  cuatro  me  parcscc  quesean;  conviene 
a  saber,  teológica,  moral,  poltiica,  vulgar, 

»E  de  la  última  principiando  digo  que  vulgar 
noblesa  es...  natural  calidad  que  face  a  las  criatu- 
ras ser  mas  valerosas  en  comparación  de  otras,  e 
mas  agradables,  según  que  vulgarmente  a  una 
mujer  o  a  un  bien  compuesto  hombre,  gentil  sue- 
len decir... 

T^Teológica  noblesa  es  divina  gracia  que  toda 
criatura  rasonable  a  la  perpetua  bienaventuranza 
predestinada,  face  ser  agradable  al  su  Facedor... 

•MorcU  noblesa  es  una  calidad  de  bien  honesto 
por  luengo  usada  en  la  voluntad  cansada...  Como 
la  virtud  sola  no  sea  noblesa,  nin  la  noblesa  verda- 
dera virtud,  mas  señal  de  virtud,  según  dice  el 
Doctor  de  Aquino...  por  la  vía  que  el  merescimien- 
lo  non  es  la  merced,  E  bien  como  la  merced  puede 
estar  sin  elmerescimiento,  bien  ansí  la  noblesa  pue- 
de estar  sin  la  virtud.  E  los  tales  nobles  non  vir- 
tuosos el  mas  bajo  grado  de  la  famosa  escala  por 
do  se  viene  a  la  muy  alta  Cadira  de  Honor,  deben 
ocupar. 

oManifiesto  que  un  atrevido  e  valiente  mancebo 
que  por  su  fortaleza  cien  trances  haya  combatido 
e  mil  castillos  fuertes  por  fuerza  entrado,  e  non 
menos  batallas  vencido,  aunque  los  fechos  ten^a 
de  muy  glorioso  e  strenuo  caballero,  e  merescedor 
sea  mas  que  alguno  otro  del  honor  de  la  Caballe- 
ría non  es  Caballero,  nin  goza  do  los  privilegios  e 
libertades  caballerosas  fasta  que  por  algún  otro 
que  puede,  la  orden  rescibe. 

pE  así  de  un  Poeta,  que  aunque  a  Homero  e  a 
Publio  Maro  pase  en  elocuencia,  non  traerá  lau- 
reola fasta  quo  por  el  Príncipe  a  quien  pertenesce, 
de  laurel  o  yedra,  según  fueron  los  antiguos,  c  Pe- 
trarca en  nuestra  edad,  sea  laureado. 

«Onde  non  poco  ofenden  la  Magostad  del  Princi- 


pe algunos  Poetas  vulgares  que  de  su  propia  au- 
toridad a  otros  coronan.  E  por  verdad  decir,  solo 
temor  de  errar  por  modo  semejable,  retraerme 
físo  de  laurear  según  mi  propósito  era,  al  varón 
constante,  generoso,  bien  enseñado  MACÍAS,  de 
loable  e  piadosa  recordación;  ninguno  otro  cre- 
yendo meresccr  en  nuestros  dias  las  frondes  de 
Danae  (i).» 

Alñn: 

«Trasladóse  de  un  libro  escrito  de  mano  que 
tiene  D.  JuanAguilon,  Bayle  General  de  Valencia.» 

Y  después,  al  margen: 

«En  otro  está  lo  siguiente  de  letra  y  mano  an- 
tigua: 

»Estudiosa  ocupación  mía,  venida  es  al  puerto 
con  dulce  afán  por  tí  remando  la  naveta  del  mi 
pobre  ingenio,  e  su  ancora  prendiente  en  las  de- 
seadas riberas  ya  tiene  Armada. 

»Mas  nin  por  eso  placea  la  fortuna,  porque  la 
fin  de  un  trabajo  sea  principio  de  otro  nos  otorgar 
reposo,  que  por  ordenanza  suya,  como  yo  pienso 
no  mía.  E  a  tí  conviene  los  últimos  reynos  del  oci- 
dcnte,  e  a  mí  los  postrimeros  del  oriente,  a  tí  las 
regiones  Esperias,  a  mí  las  Indianas:  tú  vas  en 
parte,  onde  los  mas  virtuosos  e  mas  nobles  o  los 
mas  diestros  te  farán  honor,  e  si  non  por  el  tu  me- 
rescimiento,  por  el  nombre  que  llevas  escrito  en 
la  frente:  e  yo  vo  en  tierras  onde  espero  de  las 
gentes  paganas  bestiales  mostruosas  recebir  ofen- 
sas (2).  E  cuanto  mas  ya  te  puedes  llamar  bien 
aventurada,  estudia  complacer  a  las  entendidas 
Damas  de  honor  con  la  tu  Primera  Parte  O),  a  los 
homes  generosos,  poseedores  de  alguna  virtud 
con  la  segunda. „y>  etc. 

RODRÍGUEZ  DE  CASTRO  (esteban). 

3670.  Rimas  de  Esteváo  Rodrigues  de 
Castro  dadas  a  luz  por  Francisco  de  Castro 
seu  filho.  Dirigidas  ao  illustrisimo  senhor 
Capilao  Pedro  Capponi  cavalciro  do  habito 
de  S.  EstevSo. — Em  Florenssa;  por  Zanobio 
Piahoni,  mercador  de  livros,  1623.  Con  li- 
censsa  dos  superiores,  (.4/  fin.)  Em  Flo- 
renssa, por  Zanobio  Pinboni,  mercador  de 
livros,  1623.— Con  licenssa  dos  superiores. 

PiU  12.*^lefcra  bastarda— 77  p.  (más  8  al  fin  oon  bu 
licencias,  eso ado  y  membrete  del  impreaor). 

(1)  En  nota  al  marfren:  «En  el  otro  de  mano,  Daué 
por  Daphne,v  Este  otro  códice  antiguo  cítale  otraa  ra- 
rifls  veces. 

(2)  Nota  mar{3rinal:  «Fnd  a  entrar  en  Beligion  al  Se- 
pulcro SaiitO'D 

(3)  Nota  marfirinal:  ^Esto  dice,  porque  antes  deate 
Tratado  está  en  este  volumen  de  donde  esto  se  traala- 
dó.  El  Triunfo  de  la»  Donas^  que  compuso  Joan  Bo* 
driguez  del  Padrón  contra  el  Corvacho,i^ 
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Los  versos  que  llevan  señal  de  ajenosi  son: 
Soneto  D.  F.  C.  L: 

Que  devo  ao  campo,  on  monte  que  florece... 

Soneto  D.  B.  R: 

Nao  era  mortal  cousa  o  ícu  passcyo...— 17. 

Soneto  de  F.  Rodríguez  Lobo: 

Claros  olhos  aznos,  olhos  fermo808...~18. 
Amor  que  em  pombras  vans  do  pensamonto...— 19. 
Soneto  da  Francisco  Sa  de  Miranda: 

Este  retratio  comento  es  sinal...— 23. 

Balatas  D.  B.  B: 

Violante,  a  rede  foráo  teus  cabellos... -^2. 
Mote  de  Jorge  Fernández  ^  fradinho  da  Bainbatv 
£nv3Lo  lovantei  os  olhos... — 33. 
Fostcs  meu  bom,  mas  ia  agora.  .—34. 
Égloga  D.  B.  B: 

Agora  em  quanto  o  Tcio  nos  rodea...— 39. 


Ia  dedicatoria  está  en  ituliano. 
?rólego: 

«letor.— Conforme  a  os  nove  meses  que  o  íilho 
00  ventre  da  may  so  eslá  pcrfeissoando,  quería 
Horalio  que  os  versos  se  eslivesem  nove  annos 
aparando.— Mu ito  mais  tempoeslivernu  estes  que 
,  agora  saem  a  luz,  nfio  batendose  [la  bigorna  do 
eniendimento,  mas  escurecendose  ñas  trevas  do 
esquecimento. — Cbegoulhe  [como  se  soedicer)  sua 
hora  em  Italia,  para  que  tornem  a  Portugal  donde 
salráo,  aonde  por  aventura  o  nome  de  seus  auto- 
res pode  renovar  a  memuria  do  que  nesla  parte 
Taleráo  (digo,  de  seus  autores  .*  porque  posto  que 
a  tnaior  parte  sao  composissoens  de  meu  pai^  que 
quasi  violenlandoolhe  tirei  das  maos,  vao  juntos  a/- 
g»tu  poemas  de  diversos^  diversamente  assinaladoSf 
kunt  com  os  nomes  expressos^  porque  nao  era  ne- 
eetjano  pedir  licensa  a  persoas  de f untas ^  d'  outros 
nao  me  foy  possibel  procuralla.  Bástame  cora  esta 
díligeocia  dar  a  cada  bn  o  seu. — Se  este  principio 
de  pasto  forsabo  roso,  aparelharei  oulras  iguarias 
com  que  me 'fique  a  my  o  sabor  de  o  haber  dado 
3  curiosos.» 

£tiaa  poesías  están  generalmente  en  portugués:  son 
31  sonetos,  tres  cauciones,  un  madrigal,  dos  estancias 

'|de á  eiutro  octavas  ana.  y  otra  de  ocho),  una  oda,  una 
°*^*te  (de  tres  octavas),  tres  motes  con  vueltas  glosadas 

•o  Terioi  de  arte  real,  dos  églogas,  glosa  en  una  octava 

"«reno 

Qut  no  9tan  jKdabraif  Diot  lo  quiera, 

^«tt  tres  de 

Fa9o  la  vida  tolo  en  contemplarte 

Y  €n  la  contemplación  me  desespero, 

iVo  pudiendo  hacer  maa  que  detearte, 

fábula  do  Arión  en  octavas  con  una  de  las  tres 
**?^one«  en  medio  de  ella. 
í^o  de  los  sonetos  es  italiano. 
r**  aeraos  castellanos  son: 
Soneto»: 

Clórií  hermosa  en  este  mal  estremo...— p.  48. 
dorando  el  niño  Amor  su  madre  afrenta...— i9. 

Jf*  alosas  arriba  dichas. 

****©  de  Francisco  de  Sa  de  Miranda: 

Este  mi  mal  tan  estrauo 
Si  os  viese  aunque  mayor. 
Nunca  seria  dolor, 
Por  mucho  que  fuese  el  daño. 

"*ota  ¿g  Esteban  Bodríguez  de  Castro: 


Oanci^i 


Pudieron  medios  injustos 
Quitar  su  sol  a  mis  ojos...— 1>.  51. 


Sale  Naturaleza 
Sobre  el  firme  teatro  de  la  tierra 53. 

»j!Í?  ••*»ncÍM  de  á  diez  y  ocho  y  ol  remato.) 
**»ttUdeilrió»: 

*1  hombre  para  el  hombre  hacerse  fiera... 

Uia«i6ii  (de  la  inmortalidad  del  alma,  en  boca  de 
iriiaV. 

Rompe  los  lazos  de  bi  prisión  fuerte... 


RODRÍGUEZ  CORDOBESA  (d.  Antonio). 

*  3671 .  Demonstracion  medico-práctica 
qve  vindicando  la  verdad  |  en  justa  defen- 
sa do  su  Maestro,  hace  D.  Antonio  Rodrí- 
guez Cordobesa,  Bachiller  en  Medi-  |  ciña, 
actual  Passante  en  su  Practica,  y  Enferme- 
ro Mayor  en  el  Insigne  Hospital  de  Seño- 
res I  Venerables  Sacerdotes  en  esta  ciudad 
de  Sevilla. 

En  fol.— 1  b.— con  reclamos.— £1  texto  principia  en  la 
primera  página,  después  del  título  ^mt  ívpra»^ 

RODRÍGUEZ  ESCRIBANO  (jüan). 

*  3672.  Relación  del  espanta  |  ble  ter- 
remoto que  agora  nueuamente  |  ha  acon- 
tescido,  en  las  yndías  en  |  vna  ciudad  lla- 
mada Guatima  |  la,  es  cosa  de  grade  ad- 
mi^  I  ración,  y  de  grande  |  exemplo  para  | 
que  I  Todos  nos  enmedemos  de  nuestros  | 
peccados,  y  estemos  aprescibidos  para  | 
quando  dios  fuerere  [sk)  seruido  |  de  nos 
llamar.  |  ^. 

En  4.*— 4  h.  (la  última  p.  en  b.)— l.g.— sin  signar.— 
Contiene:  Port.  orí.— Texto. 

\  RODRÍGUEZ  LOBO  (francisco). 

3673.  A  primavera  de  Francisco  Rodrí- 
guez Lobo.  De  nouo  emendada  et  acrecen- 
tada nesta  segunda  impressáo  pello  mesmo 
Autor.  Offerecida  a  Dona  Juliana  de  Lara 
Condessa  de  Odemira.  —  Com  licen9a  da 
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Sánela  Inquisicao.  — Em  Lisboa  Impresso 
por  P.  Grasbeeck.  Anno  1508  {sic  por  1608). 
{Al  fin.)  Impresso  ein  Lisboa  por  P.  Gras- 
beeck. AnnodoSenhor  M.DGVIII.  (B.-Col.) 

En  1.°— 152  ps.  di.  (m&s  4  de  principios). 
Aprob.  de  Fr.  Manuel  Coelho. 
Dedicatoria  (sin  fecha). 
Prólofiro. 

—  3674.  o  Pastor  Perigrino  de  Francis- 
co Rodríguez  Lobo.  Segunda  parto  da  sua 
Primavera.  Offerecido  a  Dom  Luis  de  Syl- 
veyra,  Senhor  da  casa  de  Sorthelha,  et 
Guarda  mor  de  sua  Magostado.  Em  Lisboa, 
Gom  licen9a  do  Sancto  officio,  et  do  Ordi- 
nario. Por  Pedro  Grasbeeck,  anno  1608. 

En  é.**— 160  ps.  de.  (más  é  de  principios). 

Aprob.  de  Fr.  Lnis  dos  Anjos:  En  San  Francisco  de 
Knxobreflra",  27  Abril  608. 

Dedicatoria:  *Leiria,  20  noricmbre  607.  Francisco 
R5iz  Lobo.» 

Obras  del  antor: 

vOs  Romances. ^^ 
vAs  Églogas,» 
vÁ  Primavera.r* 
«O  Pastor  Perigrino.^ 

—  3675.  O  desengañado  do  Francisco 
Rodríguez  Lobo. — Terceira  Parte  da  sua 
Primavera.  Offerecido  a  Dom  Joao  Luis  de 
Meneses  et  Vasconcellos,  Senhor  da. villa  de 
Mafra.. — Em  Lisboa,  Gom  todas  as  licen- 
9as,  &  Privilegio,  por  Antonio  Aluarez, 
anno  1614.  {.Al  fin.)  Em  Lisboa,  Por  Anto- 
nio Aluarez.  Anno  1614. 

En  4.^—133  ps.  ds.  (más  4  de  principios). 

Aprob.  del  Dr.  Fr.  Antonio  Freiré:  En  Nuestra  Se- 
ñora de  Gracia  de  Lisboa,  26  Junio  613. 

Dedicatoria:  «Fecha  en  Leiria,  20  Mayo  1613.  F.  Boyz 
Lobo.» 

A  la  lista  de  sus  obras  añade: 

nO  condestable.» 

hAs  Elegías  a  o  Santissimo  Sacramento.» 

—  *  3676.  La  |  iornada  |  qvc  la  Ma- 
gos- I  tad  Gatholica  del  |  Rey  Don  Phelip- 
po  lU.  de  las  |  Ilespañas  hizo  a  su  Reyno 
de  Portugal;  y  el  |  Triumpho,  y  pompa  con 
que  lo  recibió  |  la  insigne  Giuilad  de  Lis- 
boa I  el  año  de  1619.  |  Gompvesta  en  va- 
rios romances  |  por  Francisco  Rodriguez 
Lobo.  (E.  de  Portugal.)  Em  Lisboa.  |  Com 
Iicen9a  da  S.  InquisÍ93o,  Ordinario,  &  Pa- 


90.  I  Por  Pedro  Grasbeeck  Imprcssor  del 
Rey.  An.  1623. 

En  4.^—01  h«  signadas  íarranoando  de  la  tercera) 
A-M.— Contiene:  Port.  orí.— v.  en  b.— Lioenoiaa:  Lis- 
boa, 18  Noviembre  1621,  Fr.  Tom&s  de  S.  Dominicos: 
Lisboa,  5  Marzo  1622,  «O  Bispo  Inquisidor  GeraU  (tic): 
Lisboa,  17  Marzo  1622,  «Damiad  Viegras.s— Tasa:  Lis- 
boa, 27  Febrero  1623.  Moniz  Caldeyra.— Fe  de  erratas: 
Fr.  Tomás  de  S.  Dominicos.— Texto. 

Principia; 

Venturoso  Rey  Phelippo, 
Que  en  aquessa  edad  dorada 
De  vuestros  felices  años, 
La  d*  oro  bolueis  a  Hospaña... 

Termina: 

Daros  han  los  cora^ne? 
Leales,  fuertes,  osarlos, 
Liberales,  y  amorosos 
Estos  pechos  Lupítanos. 

—  3677.  Corte  na  Aldea,  é  Noilcs  de 
invernó,  de  Francisco  Rodriguez  Lobo.  (Un 
escudete  en  cuadro  con  una  rosa.)  Em  Lis- 
boa, com  Licen9a  daS.  Inquis¡9áo,  Ordina- 
rio &  Pa90.— Por  Pedro  Graesbccck,  Impres- 
sor  del  Rey,  Anno  1630. 

En  4.^—161  ps.  ds.  (más  2  de  portada  y  principios). 
Entre  ellos  se  estampa: 

«^  Livros  que  sao  impressos  do  AiUor. 

9 A  Primavera. 

»0  Pastor  Peregrino. 

»0  desengañado. 

«As  Églogas. 

»0  Condestable. 

nAs  Elegías  dedeoOi;ao. 

y>A  Corte  na  Aldea.» 

—  3678.  Primeira  e  segunda  parte  dos 
romances  de  Francisco  Róiz  Lobo,  de  Lei- 
ria.— Em  Lisboa,  com  todas  as  iicen9as  ne- 
cessarias,  por  Manoolda  Sylva,  ano  1654. — 
A  costa  de  Felipe  Jorge,  mercader  de  libros. 

En  12."— 88  ps.  ds.  íy  2  más  de  principios). 

Licencia:  Lisboa,  10  Marzo  lOiHs  etc. 

La  primera  impresión  se  hizo  en  Coimbra. 

TABLA. 

No  me  ha  coj»tado  muy  poco...— fol.  1. 

Komances  de  Azarqne  y  Celinda: 

Vertido  do  vcnlo  oscuro...— 4. 
De  Amor  so  querelle  Aznrquc... — 5. 
No  es  honor  de  Almoradfos... — 6. 
El  pecho  abrasado  en  ini...— 7. 
Dejando  y»  la  razón...— 8. 
Cuando  nobre  roja?  nubes...— 11. 
Cuando  las  nubes  espesas...— 12. 
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Fortuna  firme  en  mia  dañoí)...~]3. 
Solean  las  i>alabms  mia«...— 14. 
A  abrir  las  puertas  del  Cielo... — 17. 

Bonuuiee  de  Delio  y  Filena: 

,D«ípierta  de  un  dulce  sueño... — lí>. 
A  las  fiombrají  de  un  laurel...— 20. 
Dime.  Silvio,  pue.s  la  has  visto...— 21. 
Sentado  sobre  el  pellico...— 22. 
Clara  y  pereíosa  noche... — 25. 
En  la  corteza  de  un  fresno...— 2G. 
Filena,  pues  cuando  callo... — 27. 
Al  tiempo  que  el  pol  dorado... — 29. 
Ckorawlo  iáinrimas  tristes... —30. 
Felicia  scm  cora^áo...— 32, 

Romanee  de  Amor,  sacado  de  la  Tormenta  de  Salinat: 

¡Qué  cielos  de  favor!...— 34. 
Este  venturoso  hilo..,— 35. 
Venturoso  papel  mío...— 30. 
Señora,  en  llamaros  wl...— 37. 

Romance  contrahecho  al  romance  ^Mira,  Zaide,  que 
té  digo:» 

Mira,  Juana,  que  te  digo... — 30. 
£1  sol  en  medio  del  Cielo...— 41. 
Engañada  niña...— 42. 
Juana  de  mis  ojos...- 45. 

SKQUNDA  PARTE. 

Efpérese  un  poco  Azurque.  .— fol.  47. 
Uomanee  á  la  mnerte  de  Adonis: 

Vueltas  en  nieves  las  rosas...- 49 
Bomancei  de  Leandro: 

El  pecho  wbrc  la.«  aKuas...— 50. 
El  cuerpo  muerto  en  la  playn...— 52. 
Celidaja  la  mas  bella...— 53. 
E^te  humilde  moro  trujo... — 54. 
£1  fuerte  Alcaide  de  Ceuta...— 54. 
En  la  cumbre  de  una  roca... — 51». 
Con  valerosos  cristianos...— 58. 
Publicó  fiestas  Cupido...— (K). 
Detente,  engañado  Apolo...— 62. 
¿Do  bueno,  Señor  Poeta?...— 64. 
En  la  humilde  y  pobre  casa...— (>5. 
Hace  cuentas  con  su  mozo...— 67. 
Mirando  al  sol  de  sus  ojos... — 67. 
Un  gramático  estudiante...— 69. 
Quien  de  Amor  trata  de  hurlas...— 71. 
Mucho  puede  mi  fortuna...— 74. 
Ante  el  perdido  ganado...— 74. 
Detente,  Beiisa,  un  rato... — 75. 
Sobre  as  agoas  vagarosas...— 76. 
Dende  nnas  altas  ruinas...— 78. 
£1  enamorado  Tarfe...— 79. 
£1  africano  Anibal...— 82. 
Armado  para  ofcndor.'>e...— 84. 
Memorias  importunas...— 85. 
Ay  Beiisa,  que  recelos...— 86. 

Bodriirnez  Lobo  es  poeta;  pero  el  empeño  de  improvl- 
mkT  renos  en  lengua  y  rímica  nuevas  para  ¿1,  deslucen 
en  oeaaiones  su  numen.  Los  siguientes  lusismos  abonan 

mi  dicho: 

Di,  traidor,  antes  que  mueras; 
Que  seni  a  dos  de  la  tarde...— fol.  6, 


Imposible  es  que  mi  furia, 
Cebada  en  tu  wingre  bajo, 
i^are  sin  dar  fin  al  mundo 
Dejándome  solo  el  campo.— 8. 

Mira  que  yo  (1)  también  lo  quiero...— 13. 

Que  puede  mas  tu  insolencia 
De  lo  que  yo  con  quejas  puedo...— 14. 

Pues  ya  no  se  escusa, 
Juana  que  yo  me  vaya...— 15. 

£  yo  para  morir,  mirela...— 22. 
Que  yo  calle  lo  que  publico...— 27. 
El  bien,  porque  yo  no  le  tenga...— SO. 
Porque  yo  voy  diciendo  casta...— 38. 
Ante  que  yo  me  quiebre  el  hilo...— 39. 

En  l-a  teffunda  parte: 

Vayase  oir  sus  liciones...— 18. 

Al  tiempo  que  voy  tragarla...— 19. 

Mezclan  oro  a  su  latón 
naciendo  alquimes  dorados...- 48. 

Por  el  aire  yo  iré  a  buscarte...- 53. 

Firmó  todo  lo  que  le  dijo...— 63. 

Oye  sus  vecinas  fuentes 
Que  con  bullicio  te  acordan 
Que  se  corren  que  sin  verte 
Mis  ojos  mas  que  ellas  corran.— 54. 

Quiero  ir  probar  ventura...— 62. 

Y  que  yo  si  os  ofendo  en  algo...— 6J. 

Si  yo  os  persigo  como  amante...— 63. 

Mira  que  lo  que  le  niegas 
Todo  pierdes  en  negarlo...— 63. 

Vos  no  habéis  comprado  jttvf. 
Tampoco  comprasteis  carne..  -  68 

En  vano  tínlo  he  corrido...- 71. 

Quien  no  sabe  vivir  triste 

Y  amar  en  la  quinta  esfera, 
Ni  mis  querella.^  escuche, 
Ni  mis  «(Ácdaden  lea...— 72. 

De  que  yo  parta  descontento... — 76, 

De  un  triste,  ausente  y  olvidado...— 79. 

Son  imposibles  do  amor, 
Cuando  la  ventura  es  corta; 
Pero  puede  el  tiempo  mucho, 

Y  mucho  no  poco  costa...— 82. 

i  Qué  blanda  quedó  su  furia 

Y  qué  enfriado  aquel  fuego, 
Que  penetraba  los  montes 
Haciendo  os  peñascos  tiernos...— 83. 

Mas,  Mendoza,  hecíste  solo, 
De  que  mil  Fabios  hicieron...— 83. 

¿Como  ansí  se  atreverá 
Volar  todo  el  universo?...— 84. 

¿No  sobraba  de  estudiante 
Mi  bonete  y  mi  vestido, 

(1)    To  B  en  portaguési  ó  io. 
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provecho  z  utilidad  z  bien  común  destos  nuestros 
reynos  se  devia  imprimir  para  que  todos  los  su- 
píossen.  Lo  qual  yo  tuve  por  bien.  Y  porque  Fratt' 
cisco  Linares  estante  en  esta  nuestra  Corte  se  ofres- 
cía  a  hacer  imprimir  el  <l¡cho  tractadq.  Por  la 
presente  do  licencia  z  facultad  y  mando  que  por 
tiempo  y  espacio  da  diez  años,.,  las  personas  que 
tuviiíren  poder  del  dicho  Francisco  de  Linares  y 
no  otras  algunas  puedan  imprimir  c  impriman  la 
dicha  obra... 

«Fecha  en  Medina  del  Campo  a  i3  dias  del  mes 
de  mayo  de  4o32  anos.— Yo  la  Reyna,*»  etc. 


Sin  and&rme  ]>or  Granadiv, 
Hartando  trajes  moriecos? 

¿No  mo  bastaba  mi  nombre 
Con  un  honrado  apellido; 
Sin  tomar  el  «le  Ahendmnr, 
Biafar,  Axnrque  y  Cflindo^f.,.—lo, 

Filena,  pues  cuando  ctdlo 
Hallo  que  de  mi  te  qxirjfnt, 
Quejan  te  doy  de  mis  daQos. 
Año»  hay  que  sabes  do  ellos,..— 27. 

Voime  tras  los  portugruescs, 
También  tras  los  Castellanos, 
Tras  de  Franco  y  de  Frondclio. 
Tras  do  Risclo  y  Belardo...--49. 

En  las  valentías  de  los  moros  de  Lobo,  hay  no  sé  qué 
de  bambolla  ponderativa  que  raya  en  ridículo.  En  la 
jocosidad  no  siempre  es  fino:  d  nn  fifal&n  escolar  le  echan 
por  una  ventana  un  golpe  de  orines... 

RODRÍGUEZ  MALDOxVADO  (miguel). 

*  3679.  Relación  verdadera  del  levan  | 
tamieto  de  los  LSgleyes  en  las  Filipinas,  y 
el  milagroso  cas  |  ligo  de  su  rebelión:  con 
otros  sucessos  de  aquellas  Islas:  |  Escripia 
a  estos  Reynos  por  vn  soldado  que  se  ha  | 
ílo  en  ellas:  Recopilado  por  Miguel  Ro  |  dri- 
guez  Maldonado.  [Al  fin.)  Véndense  en  casa 
de  Melchor  GonQales  Librero,  en  cal-  |  de 
Genoua,  y  Rafael  Charle,  frontero  de  Gra- 
das. I  Impressa  en  Sevilla,  en  la  |  Impren- 
ta de  Clemente  Hidalgo,  Año  de  1606.  (Ri- 
blioteca  G.) 

En  fol.— 4h.— sifm.  A.— Título.— Texto.— Licencia  al 
impresor:  Sevilla,  9  Mayo  1603.— Nota  final. 

RODRÍGUEZ  DE  PISA  (l.  «jan). 
3680.    De  Curia  Pisana.  (R.-Col.) 

En  4.°— Frontis.— I .  gr-  ífruesa — sin  foliación  — siflrna- 
tnras  hasta  f .  4. 
Al  fin,  en  hoja  perdida,  fe  de  erratas,  titulada: 

«^  Registro  de  las  enmiendas  que  ay  en  este 
tractado.B 

El  libro  está  parte  en  latfu  y  parte  en  castellano. 
A  la  vuelta  del  frontis: 

«•[  La  Reyna. — Porquanto  a  mi  es  hecha  rela- 
ción quel  Licenciado  de  Pisa  oydor  de  la  nuestra 
Audiencia  y  Chancillería  que  reside  en  la  cibdad 
de  Granada,  y  del  nuestro  Colegio,  movido  en 
celo  de  nuestro  servicio,  e  por  el  bien  propio  des- 
tos  nuestros  Reynos  ha  fecho  z  compuesto  un 
tractado  que  intituló  De  Curia.  En  que  se  decla- 
ran y  determinan  muchas  qucstiones  y  dudas  que 
continuamente  acontesccn  en  los  Ayuntamientos 
z  cabildos;  y  concíernen  la  buena  gobernación  y 
administración  dellos:  El  qual  Iractudo  visto  por  : 
algunos  del  nuestro  Consejo  les  páreselo  que  para  ! 


Lleva  al  fin  esta  nota  de  puño  de  Colón: 

oEste  libro  cosió  34  maravedís  en  Valladolld 
primero  de  Setiembre  de  13"Jfi.» 

Y  en  el  frontis,  arriba,  .5223.;  y  al  pie,  así: 


i  ioim 


En  el  catálofiro  de  esta  biblioteca,  rehecho  por  el  ca-> 
nóniflfo  Loaisa  en  1681,  se  estampa  no  sé  si  este  mismo 
artículo,  así: 

«*^  Joannes  Rodricus  Pisanus  '=  Juan  Rodríguez 
de  Pisa)  Auditor  Granateñsis;  De  Curia,  ct  Decu~ 
rionibus.n 

Acaso  este  Kodrífiruez  de  Pifa  será  padre  del  célebre 
Dr.  Pisa,  toledano,  autor  de  la  seerunda  Historia  ás 
Toledo, 

RODRÍGUEZ  DE  TUDELA  (l.  alonso). 

3681.  Saladíno.  (Aquí  la  estampa.) — 
Con  privilej^io  real.  (.4/  fin,)  Aquí  se  acaba 
el  muy  provechoso  libro  llamado  compen- 
dio de  los  boticí^rios,  según  el  muy  excelen- 
te maestro  en  artes  y  dotor  en  medicina 
Saladíno,  medico  del  excelentísimo  prínci- 
pe de  Taranto; — trasunto  y  con  mucha  di- 
ligencia corregido  del  latín  en  lengua  cas- 
tellana por  el  licenciado  Alonso  Rodríguez 
do  Tudela;  el  cual  también  lo  añadió  esta 
tabla  muy  necesaria,  y  le  hizo  iraprímir 
para  la  utilidad  y  bien  público.  Fué  imprí- 
mido  en  la  muy  noble  villa  de  Valladolid 
por  Arnao  Guillen  de  Brocar,  a  25  dias  del 
mes  de  noviembre  año  de  1515.  (B.-Col.) 

Kn  4.*— 1.  cr.— Frontis  (dos  doctores,  uno  con  una  re- 
doma y  otro  con  nn  cajetín  de  dro(ra8).-~33  h.  (oon  O  máa 
de  tabla  y  erratas  al  ñn). 

Tras  la  tabla  está  el  membrete  copiado  arriba,  y  Uu 
emitas  se  encabezan  con  esta  nota: 

«Este  libro  llamado  Saladino  tiene  prcvilegio 
«real  por  carta  de  la  reina  y  del  rey  D.  Carlos  su 
»hiju  nuestros  señores,  para  que  ninguna  pcrso- 
pna  lo  pueda  imprimir  ni  vender  en  estos  reíaos 
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«por  espacio  de  cuatro  anos,  sino  el  licenciado- 
«Alonso  Rodríguez  de  Tudela  o  las  personas  que 
stavieren  su  poder,  so  pena  de  cien  mil  marave- 
»dis,  la  mitad  para  el  dicho  licenciado,  y  la  otra 
nmitad  para  la  cámara  de  sus  Altezas.» 

—  3682.  Servidor  de  Albucasis.  (.4/  fin,) 
Aquí  se  acaba  el  muy  provechoso  libro  lla- 
mado Servidor  de  Albucusis  trasladado,  y 
con  mucha  diligencia  corregido  del  lalín  en 
lengua  vulgar  castellana  por  el  licenciado 
Alonso  Hodriguez  de  Tudela;  el  cual  tam- 
bién le  anadió  esta  tabla  muy  necesaria  al 
libro,  y  le  hizo  imprimir  por  la  utilidad  y 
bien  público.  Fué  imprimido  por  Arnao 
Guillen  de  Brocaren  la  muy  noble  villa  de 
Valladolid  a  28  dias  del  mes  de  enero  de 
1517.  (B.-Col.) 

£n  4.^—1.  ff — FroatÍB  (con  fifiruras  de  dos  doctoros, 
uno  con  ana  redoma  y  otro  eou  un  cajetín  de  droiraa)  — 
51  h.  (y  7  máa  al  fin  con  la  tabla,  tras  la  caal  ae  pone  el 
membrete  del  impresor,  y  despuéd  dos  hojas  de  erratas). 

A  la  Toelta  del  frontis: 

«Comienza  El  Servidor,  libro  XXVIII  de  Albu- 
casis Benabenacerin,  trasladado  del  arábigo  en  la- 
tín por  Simón  genoves  siendo  Abrabam  judío  de 
Tortoua  interprete,  agora  nuevamente  trasladado 
y  corregido  del  lutin  en  lengua  vulgar  castellana 
por  el  licenciado  Alonso  Rodríguez  de  Tudela.» 

PrólofTO: 

«Entre  los  libros  necesarios  a  los  boticarios, 
cuenta  el  dotor  Saladino  por  muy  principal  al 
Servidor  de  Albucasis^  dotor  antiguo  y  de  mucha 
auctoridad,  el  cual  principalmente  trata  de  la  re- 
tificacion  de  las  medicinas,  como  es  la  manera  de 
infandir,  cocer,  quemar,  lavar,  asar,  secar  las 
medicinas  simples,  y  sacar  zumos  dolías,»  etc. 

La  obra  está  dividida  en  tres  tratados:  primero,  pre- 
paxmción  de  laa  piedras  y  minerales;  sefirnndo,  de  las 
rmieea  y  plantas  y  de  sos  sumos;  tercero,  dé  las  medi- 
cinas tomada!  de  los  animales. 

Nota  de  Colón: 

■Este  libro  costó  en  Medina  del  campo  7G  mara- 
vedís en  19  de  setiembre  de  ISii.» 

RODRÍGUEZ  DE  VARGAS  (damián). 

*  3683.  La  |  verdade  |  ra  hermandad  | 
do  los  cÍDco  marty-  |  res  de  la  Arabía.  ¡ 
Por  el  Licenciado  Damián  Rodríguez  de 
Var  I  gas,  de  la  tercera  Orden  de  nuestro 
Padre  |  san  Francisco.  |  Dirigida  a  nuestro 
Padre  Fr.  Diego  de  Barrasa,  Lector  |  de  Ar- 
tes, y  Theologia,  Difínidor  general  de  toda 
la  I  Orden,  y  Prouincial  de  la  Prouincia  de 
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Castilla.  (Escudo:  á  los  lados,  (uBeneficii 
memor.)))  En  Toledo,  Por  Diego  Rodríguez,  | 
Impressor  del  Rey  N.  S.  Aüo  1621. 

En  4.**— 00  h.  (la  última  padrina  en  blanco).~sifirn  a-c« 
A-X. — Contiene:  Portada.--v.  en  b.— Aprob.:  Madrid, 
1.°  Diciembre  1619.  L.  Pedro  de  Arce.— Aprob.:  Ma- 
drid, 14  Diciembre  1610.  Dr.  Andrés  de  Aristi.— Apro* 
bación  de  Fr.  Lucas  de  Muntoya:  Madrid,  20  Junio 
1620.— Suma  del  priv.:  San  Lorenzo  el  lieal,  10  Setiem- 
bre 1620.— Fe  de  erratas:  Madrid,  O  Marzo  1621.  Licen- 
ciado Murcia  de  la  Llana.— Tasa:  Madrid,  17  Marzo 
1621.  DieRTO  González  do  Vi Uarroel.— Dedicatoria. — 
Próloero  al  lector. — Composiciones  poéticas  del  autor  y 
laudatorias  á  éste,  del  P.  Fr.  Pedro  Navarro,  L.  Simón 
Treviño,  Fr.  Melchor  de  Bojas,  Nioasio  Pérez  de  Mo- 
lina, Juan  López  de  Kueda,  P.  Fr.  Juan  de  la  Peña, 
Mateo  Fernández  Navarro,  M.  José  de  NTaldivielso  («te), 
Tomé  Castellanos,  Doña  María  Vaca  de  Herrera,  Pa- 
dre Fr.  Gaspar  de  Ampuero,  D.  Bernardino  de  Osorio 
y  Peralta,  Fr.  Francisco  la  Puente.— Texto. 

Principia: 

Nú  combate?  de  Marte  belicoso, 
Fabulosos  engañOii,  O  quimeras... 

Termina: 

Rogad  al  gran  sefior  de  ciclo  y  tierra 
Con  Vitoria  salgamos  de  oí>ta  guerra. 

RODRÍGUEZ  DE  VILLARREAL  (l-  alonso). 
3684.  Fícslas  que  el  limo.  Cabildo  Ecle- 
siástico de  la  Santa  Iglesia  de  Córdoba  ce- 
lebró a  desagravios  del  Santísimo  Sacra- 
mento.— Dedicadas  al  Dr.  D.  Gonzalo  de 
Castro  Toboso,  Dean  y  canónigo  do  la  dicha 
Santa  iglesia  por  el  Licenciado  Alonso  Ro- 
driguez  de  Viilarcal,  capellán  perpetuo  de 
ella.  Con  licencia  en  Córdoba  por  Andrés 
Carrillo,  Impresor  de  Libros,  Año  1636.  (Bi- 
blioteca Col.) 

En  4.*— 17  h.  (más  3  de  prólofiros). 
Dedicatoria. 

Censura  del  Dr.  D.  J.  Pérez  Delgrado,  maifistral  de 
Córdoba,  eto. 

ROIG  (JAIME). 

*  3685.  Libre  de  cdsells;  fel  per  lo  ma  | 
gnifícb  mestre  Jaume  roig  ios  |  quals  son 
molt  profitosos  y  salu  |  dables  axi peral  re- 
giment  y  or  \  de  c¿'  be  viure  compa  augtné^ 
lar  la  d'uocio  ala  puritat  y  cocepcio  |  de  la 
sacratissima  vcrge  Maria.  [Al  fin.)  Fonch 
stampat  lo  prcsent  libre  en  la  |  insigne  ciu- 
tat  d*  Yalecia  per  FrS  |  cisco  diaz  Romano 
al  studi  I  general  a  .xxx.  d'  Juny,  |  Any 
.M.D.xxxj. 

£n  1®— liO  h.~l.  ff.-siirn.  A-S.-OontieM: 
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Fort,  (orlada),  por  encima  de  la  onal  hay  nn  flrrabado 
enmad.  eoD  esta  leyenda: 

«Conceptio  tua  dei  genitrix  virgo  |  Ga^idiü  anñ- 
ciauit  vntuerso  mudo.  \  Sicut  lilium  ínter  spinassic  | 
árnica  mea  inter  filias.rt 

(Todo  lo  snbrnyado  de  tinta  encarnada,) 
A  la  ynelta  de  la  portada: 

«Prolech  al  molt  spectable...  S.  don  Hieronyni 
de  Cabanyallos...  porlíit  vous  d'  general  gouerna- 
dor  (^  la  ciutat  e  regne  d*  valócia.» 

*Al8  peritissitnB  lectors»  (en  coplas  do  arte  mayor  y ' 
menor).— Texto.— Nota  final. — Un  prab.  en  mad.  que 
llena  el  anverso  de  la  última  hoja,  blanca  en  sn  re- 
Terso. 

fil  texto  da  principio  ¿  la  ynelta  del  folio  iiij,  con 
este  titulo: 

«Comcnca  lo  libre  deles  dones:  or  |  denat  per  lo 
magnifícli  en  Jaume  roíg  doctor  |  famos  de  la  se- 
renissima  senyora  rey  na  dona  Ma  |  ria.  es  exem- 
plar:  e  de  consells  per  el  I  donats  a.<«o  |  nchot  en 
Balthasar  bou  scnyord'  callosa  qui  molí  |  amaua.» 

—  3686.  Libro  de  Los  Consejos  del 
Maestro  Jaime  Roig,  poeta  Valenciano. — 
Escribióle  en  lengua  lemosina,  y  yo  le  tra- 
duje para  que  mis  hijos  le  puedan  enten- 
der, en  Madrid  ano  de  4665. — D.  Lorenzo 
Matéu  y  Sanz,  Caballero  de  la  orden  de 
Montesa,  del  Consejo  de  S.  M.  y  Alcalde  de 
casa  y  corte.  (B.-B  ) 

MS.  original  en  4.**— 328  h.  (y  2  más  de  principios). 
La  obra  empieza: 

«H  Prólogo  de  esla  obra.-^Parte  /.» 

A  Dios  criador, 
Solo  señor, 
Omnipotente, 
ünmildemonte, 
Cual  debo,  adoro. 
Respeto,  honoro... 

Acaba  con  la  parte  IV  y  última*  • 

Y  últimamcnto 
IIombrc.«i  mujeres 
A  quien  prefieres 
Vivan  acá. 
Sálvense  allá 
Diciendo  Amen. 

Fin. 

LbB  principios»  omitido  el  prólofro,  etc.,  del  antor,  se 
reducen  á  nno  del  traductor,  así: 

uAl  lector, — Habiendo  leido  con  cuidado  este 
poema,  sin  embargo  de  Icner  algún  conocimientu 
de  la  lengua  valenciana  lemosina,  por  haber  tra- 
bajado no  poco  en  el  estudio  de  los  Fueros  escri- 
tos en  ella  y  otros  papeles  antiguos  que  hube  de 
revolver,  cuando  escribí  los  tomos  De  regimine, 


reconocí  la  dificultad  de  percibir  los  conectes, 
que  por  sutiles,  aunque  estuvieran  en  lengua 
vulgar,  necesitaban  de  mucha  especulación. 

«Conocí  juntamente  que  es  el  libro  un  tesoro 
inestimable  por  los  documentos  que  disfrazados 
en  lo  burlesco  de  su  composición  contiene  esta 
obra.  Y  porque  mis  hijos  no  carezcan  dallos,  de- 
terminé traducirle  los  ratos  que  habia  de  emplear 
en  divertirme  de  la  tarca  de  mis  ocupaciones. 

«Procuro  seguir  el  metro  del  autor  sin  apartar- 
me de  sus  sentencias,  aunque  para  explicarlas 
muchas  veces  he  necesitado  de  añadir  algunos 
versos,  porque  los  consonantes  oran  imposibles 
en  lengua  castellana.  Verdad  .sea  que  el  autor  usa 
repetidas  veces  desta  misma  licencia. 

«También  dejo  algunas  locusiones  en  su  misma 
gramática,  por  no  desquiciar  los  periodos. 

«Creo  que  se  ha  logrado  mi  d«»svelo,  por  lo  me- 
nos en  que  la  sustancia  quedo  fácil  de  entender; 
que  el  igualar  la  obra  es  imposible,  como  acaece 
en  todas  las  traduciones. 

«Tiene  algunas  cosas  que  en  la  candidez  del 
tiempo  en  que  escribió,  pudieron  tolerarse;  mas 
hoy  no  se  permitieran  imprimir,  como  cuanto  es- 
cribe de  las  religiosas,  cuyo  estado  se  del>e  tanto 
respetar;  y  lo  que  dice  dolías  se  ha  de  entender 
ser  fíccion  poética,  como  la  fábula  do  la  mujer 
que,  sin  fundamento  de  verdad,  escribe  llegó  al 
pontificado,  pues  como  a  tal  el  Expurgatorio  la 
exterminó  de  los  libros  católicos.  Con  esta  adver- 
tencia pido  se  lea,  .sometiéndome  en  todo  a  la  cen- 
sura de  la  iglesia.— rrt/e.» 

ROJAS  (diego  de). 

3687.  Problemas  en  Filosofía  moral  de 
Diego  (le  Rojas,  nuevamente  corregidos  y 
traducidos  en  Lengua  francesa  y  juntamen- 
te publicados  por  Pablo  Léntulo,  ciudadano 
y  Físico  ordinario  de  la  muy  ilustre  y  po- 
tente República  y  Cantón  de  fierna:  y  diri- 
gidos al  Magnánimo  y  muy  ¡lustre  Señor  el 
Sr.  D.  Eustasio  de  Refugio,  Consejero  de 
Estado  de  S.  M.  Cristianísima,  y  su  Emba- 
jador ordinario  para  los  cantones  de  la  gran 
Liga  de  los  Suizos.-— Problemos  nioraux 
cspailols,  traduits  en  fran9ois,  &c.  A  Berae 
par  Jean  Preux,  imprimeur  des  tres-puis- 
sanls  seigneurs  de  Berne.  1612. 

En  12.*-319  p. 

Dedicatoria.  £1  traductor  dice  que  viajando  por 
las  universidades  do  Europa,  BÍ(?uiendo  el  estudio  de  la 
Filosofía  y  la  Medicina,  le  reiraló  manuscrito  este  li- 
bro un  caballero  castellano  en  Venecia: 

«Esforzóse  (díce^  entonces  cuánto  pudo  de  apro- 
vecharme y  ayudarme  en  osle  mi  deseo  que  (yo) 
tenía  de  aprender  tan  noble^  tan  grave  y  tan  dulce 
Lengua:  y  por  esta  misma  causa  no  solo  me   hizo 
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merced  destos  Problemas,  escritos  a  mano,  mns 
también  me  á\6  cuenta  de  otros  Autores  que  tie- 
nen fama  y  alabanza  de  haber  guardado  mas  que 
otros  la  propriedtid  y  pureza  de  la  Lengua  Caste- 
llana: como  son  la  Propaladin  de  Bartolomé  do 
Torres  Xaharro,  las  obras  de  Castillejo  Secretario 
del  Emperador  D.  Hernando,  l;i  Diana  de  Georgc 
de  Monlemayor,  la  Vida  de  Lazarillo  de  Tórmes,  y 
otros  semejantes.  í  Añade):  Esta  obrccilia  do  Pro- 
blemas... hasta  aquí,  por  cuanto  yo  sepa  (—  a  mon 
a{ít;f.<} nunca  fue  imprimida...;  y  hallada  muy  dig- 
na de  ser  imprimida...  la  he  traducido  en  lengua 
francesa...  y  hecha  imprimir.» 

Los  problemas  non  108:  el  primero: 

«Por  qué  el  hombre  ama  a  la  mujer  mas  que  a 
todas  las  cosas  del  mundo...» 

Kl  último: 

•Por  qué  los  antiguos  compararon  el  hombre  al 
mundo.» 

ROJAS  (bR.    FERNANDO   DB). 

3688.    Tragicoc^  |  media  de  Calisto  y  Me- 
libeo, copuesla  por  el  bachiller  Fer  [  n3do 
d  rajas.  En  la  ql  se  cotie  |  né  dmas  d  su 
agradable  y  dul  |  ce  estilo  muchas  senté- 
cías  f>  hi  I  losophales,  y  auisos  muy  necessa- 
^^os  :j:>a  m5cebos,  y  mostrSdolos  |  los  enga- 
iios  ¿j    esl5  encerrados  |  en  siruiétes  y  alca- 
'í'íet  5-»  s.  Airo  I  ra  nucuaméto  corregida,  vista 
y  ox  f  B  Tíiínada:  y  co  licécia  imps  |  sa.  En  Se- 
"'lla        en  casa  de  AIücj-  |  so  dlabarrera  im- 
pres  ^  or,  jato  a  |  las  casas  d  Pedro  d  Pine- 
da- I       Año  de  M.D.Lxix. 


Hoo 


-•— Frontis.— 1.  K.—14S  ps.  da. 
sefninda; 

^l  Autor  a  un  su  amigo. — Suelen  los  que...» 


3689.    Tragicomedia  |  de  Calisto  y 
^c    I    libea.  En  la  qual  se  cotienen  (demás 
¿e  '^U agradable  y  dulce  estilo)  muchas  sen- 
ve^^ias...  (como  en  la  de  1569).  — Agora 
^^^varaentc  corregida  y  en  |  mondada  de 
tO^cbos  errores  que  antes  tenia.  (Un  leonci- 
iO*)Con  licencia  |  en  Sevilla  |  Por  Fernan- 
da de  Lara  impresor  de  libros.  Ya  su  costa 
en  la  calle  de  la  Sierpe.  Ano  de  1.o96.  (B.-A.) 

£d  12.*— 177  pe.  ds.  (más  nna  al  iiu). 


—  3690.  Tragicomedia...  etc.  (sin  que 
desde  el  Agora  esté  de  cursiva).  Ano  1601.  | 
Con  licencia.  |  En  Madrid  por  Andrés  San- 
ches  I  A  costa  de  Miguel  Martinez. 


En  12.''— 212  ps.  ds. 

Los  versos  al  fin,  do  onrsiva,  á  diferencia  de  la  im- 
presión de  Sevilla  de  1506«  que  los  lleva  de  redondo. 

—  3691 .  Celestina,  tragicomedia  de  Ca- 
listo V  Melibea,  en  la  cual  so  contienen  de 
mas  de  su  agradable  y  dulce  estilo,  muchas 
sentencias  filosofíiles  y  avisos  muy  necesa- 
rios para  mancebos,  mostrándoles  los  en- 
gaños que  están  encerrados  en  sirvientes  y 
alcahuetas. — Al  limo.  Sr.  Conde  Antonio 
Visconte,  conde  de  Lonato  Pozólo.  (E.  del  I.: 
un  gato  con  un  ratón.)  En  Milán,  á  costa  de 
J,  B.  Bidelo,  librero,  1622. 

En  V>°  marquilla.— 257  p. 

iVofa  manuscrita. — «Según  esla  primera  oja  es  el 
Autor  (le  esta  obra,  según  vnos  Juan  de  Mena,  se- 
gún otros  Rodrigo  Cota.  Esto  es  lo  del  primer  acto. 
Desde  el  segundo  Hermanos  mios  &  es  de  un  Ju- 
rista. 

.>Velazquez  en  el  Libro  Origines  de  la  Poesía  Es- 
pañola  dice:  el  Toledano  Rodrigo  de  Cota  se  cree 
hauer  florecido  en  tipo  de  D.  Juan  el  II  á  quien 
ademas  de  la  famosa  Tragicomedia  de  Calixto  y  Me- 
libea se  atribuien  las  Coplas  que  andan  con  el  nom- 
bre de  Mingo  Rebutgo,  y  son  una  satyra  contra  el 
Hey  D.  Juan,  y  su  Corle. 

»E1  mismo  Velazquez  ífoi.  l>7)  dice  que  esta  Ce- 
lestina» ó  Calixto  &  fue  obra,  6  de  Mena,  ó  de  Cota. 
Que  desde  el  segundo  acto  la  escribió,  no  con  igual 
acierto,  el  Bachiller  Ftírnando  de  Roxas,  como  pa- 
rece por  unos  versos  acrósticos,  que  se  hallan  en 
la  obra,  juntas  sus  letras  iniciales.  Fue  Koxas  na- 
tural de  la  Puebla  de  Monlalban.  Esta  comedia  es- 
crita en  prosa  tubo  el  defecto,  que  las  Poesfas.de 
su  tipo,  obscenas.  Juan  Sedeño  la  puso  en  verso 
año  t'S40. 

«Desde  este  Aucto  segundo  no  es  de  Cota,  sino 
del  Jurista  de  Salamanca,  6  Bachiller  Fernando  do 
Rojas,  natural  déla  Puebla  de  Montalban.» 

ROJAS  (fr.  francisco  db). 

3692.  Epitafios  a  los  excelsos  túmulos 
que  la  ínclita  familia  de  Redentores  en  su 
Hética  provincia  de  la  orden  de  la  Santísi- 
ma Trinidad  erigió  en  las  solemnes  exequias 
del  Excmo.  Sr.  D.  llenrique  do  Guzman, 
Conde  de  Olivares,  embajador  de  Francia 
y  Roma,  del  Consejo  de  Estado  y  Guerra 
de  S.  M.  V  su  Presidente  en  el  Real  de  Ha- 
cienda,  Virrey  de  Cicilia  y  Ñapóles:  y  de- 
mas  progenitores  que  son  en  gloria: — cele- 
bradas domingo  infraoctavo  de  todos-san- 
tos 3  de  noviembre  de  1624.  Dirigidos  al 
Excmo.  Sr,  D.  Gaspar  de  Guzman,  conde  de 
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Olivares,  su  patrón  y  protector;  recopilados 
por  el  P.  Fr.  Francisco  de  Rojas,  predica- 
dor en  el  Real  Convento  de  Santa  Justa  y 
Rufina  de  la  mesma  orden. — Con  licencia 
en  Sevilla  por  Francisco  de  Lira,  ano  1624. 
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En  8.*  marqnilla.— Bl  pa.  ds. 

Aprob.  de  Fr.  J.  de  Hojeda,  trinitario:  SeviHa,  20 
Noyiembre  1624. 

Licencia  del  Proyincial. 

Dedicatoria. 

ítem  en  verso. 

Canción  fúnebre  de  D.  J.  Treviño  Velarde,  caballero 
del  hábito  de  Calatraya: 

O  tú  de  humoso  risco 
Que  con  alaf>  do  antorchas 
Al  viento  esparces  noches...— fol,  16. 

ídem  de  D.  Antonio  de  Arteagra  y  Zamndio,  caballe- 
ro del  hábito  de  Calatrava: 

Do  la  oliva  sagrada...— 18. 

ídem  de  fiodrifiro  Bastillo  de  Vartras: 

De  la  virgínea  tierra  ol  vientre  busca...— 19. 

ídem  del  Dr.  Fr.  Félix  Zarco  de  Ayala,  del  hábito  de 
Calatrava  y  prior  de  Mii^uelturra: 

Imperioso  dominio  de  la  vida...— 20. 

ídem  de  Bodrif^o  Bustillo  de  Varfras: 

Ufano  el  Dauro  con  virtud  de  Midas...— 40. 

De  Fr.  P.  de  la  Cruz,  trinitario: 

Túmulo  o  mausoleo,  globo  o  nicho...— 42. 

m  

De  D.  Migrnel  Meléndez  de  Valdivia: 

Con  tanta  funeral  que  accicnde  pira...— 43. 

De  Fr.  Cristóbal  de  Alarcón,  trinitario: 

De  luces  sirven  en  la  noche  escura...— 45. 
De  Fr.  Francisco  Navarro,  trinitario: 

Aras  de  riscos  ricamente  aplica...— 46. 
De  Fr.  P.  de  Ortega: 

¡ó,  tú  que  esgrimes  pcrlasl...- 49. 
Liras  de  D.  Andrés  de  Benavides: 

£n  cristal  que  desata...— 49. 

Bomance  de  D.  Antonio  de  Braoamonte,  natural  de 
Sevilla: 

Al  túmulo  que  en  Sevilla 
Hicieron  los  redentores...— 36. 

De  D.  Lorenzo  de  Figneroa: 

Quien  de  aquel  burlado  amanto 
Que  entre  rayos  de  coturnos...— 80. 

Se  leen  composiciones  de  otros  varios  ingenios,  v.  prr.: 

D.  Cristóbal  Treviño  Yelardc,  fol.  20. 

D.  Gonzalo  de  Zúñiga,  señor  de  Valenznela,  fol.  21. 

P.  de  Oviedo,  familiar  del  Santo  Oficio,  fol.  21. 

L.  Sebastián  Suárez,  fol.  22. 

D.  Femando  Suárez  de  la  Caballería,  ib. 

Fr.  Martín  de  Artoaga.  franciscano,  fol.  SO. 


Fr.  P.  Beltrán,  fol.  30. 
Luis  Antonio  de  Zambrana,  fol.  31, 41. 
Fr.  Luis  Trigueros,  mínimo,  fol.  38. 
D.  J.  de  la  Caballería^  fol.  31. 
Francisco  Navarrcte,  fol.  35. 
Fr.  L.  Francisco  Morcillo,  fol.  43. 
Fr.  P.  de  Torres,  trinitario,  51. 
Fr.  Agustín  Muñoz,  idem,  fol.  62. 
D.  Antonio  del  Barrio,  fol.  78. 
D.  J.  de  Cabaleda,  natural  de  Ecija,  fol.  78. 
Francisco  Sánchez  Lopera,  natural  de  Granada,  f(^ 
lio  7... 
D.  Luis  de  ülloa  y  Quesada,  fol.  65. 
Alonso  de  Mendoza  y  Quintanilla,  fol*  72. 
D.  Francisco  Bocafur,  fol.  72. 
D.  Diego  de  Ballodano,  fol.  71. 
J.  López  Guerrero,  etc.,  etc. 
ítem  el  impresor  Francisco  de  Lira,  soneto. 

—  *  3693.  Descripción  |  svscínta,  del  | 
sumplvoso  tvmvlo,  so-  |  lemnes  honras 
qve  Don  Pedro  |  de  Gordoua,  Cauallero  del 
Abito  de  Calatraua,  y  Visi-  |  tador  general 
de  su  Orden  en  el  partido  de  la  Andalu-  J 
zia,  hizo  a  los  Excelen tissimos  señores  Con- 
des de  Oli-  I  nares,  don  Pedro,  y  don  Enri- 
que, y  Dona  María  |  de  Guzínan,  Marquesa 
de  Heliche,  que  |  son  en  gloria.  |  Celebra- 
das en  el  Conuenlo  ilcal  de  la  Santissiina 
Tri-  I  nidad  de  Malaga,  a  25  de  Abril  deste 
año  de  1633.  |  en  el  Capitulo  Prouincial.  | 
Dedicada  al  Excmo.  Señor  D.  Gaspar  de 
Guzman,  Co  |  de  Duque  de  S.  Lucar  la  ma- 
yor, Gran  Canciller  |  Patrón  y- Protector 
desta  Prouincia  Bethica.  |  Escrita  o  [sic)  el 
Padre  Presentado  Fr.  Francisco  de  Rojas, 
Difí-  I  nidor  y  Ministro  del  Conuento  de  la 
Membrilla  |  del  mismo  Orden.  (Una  cruz 
inscrita  en  un  círculo,  grab.  en  raad.)  Con 
licencia  en  Madrid  por  Andrés  de  Parra. 

En  4.°— 6  h.  signadas  A,  sin  paginar,  con  reolamoa. 
—La  yneltade  la  port^tda  y  la  última  página  en  blanco. 

ROJAS  (jüAN  LUIS  de). 

3694.  Relaciones  |  de  algunos  suces  | 
sos  proslrcros  |  deBerberiu.  |  Salida  de  los 
Moriscos  de  España,  y  |  entrega  de  Alara- 
che.  I  Dirigidas  a  D.  Fernando  Mascarenhas 
Cauulle-  I  ro  de  la  Orden  Militar  de  Chris- 
to.  I  Compuesto  por  luaa  Luis  de  Rojas.  | 
Em  Lisboa.  Impresso  por  Jorge  Rodríguez. 
Com  as  I  lice9as  necessarias.Annode  46i3.| 
Tasado  na  Mesa  do  Pa9o  40,  reis  con  papel. 
(B.-G.) 

En8.'*-90p8.  ds. 
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ROJAS  VILLANDRANDO  (agustíjí  de). 

3695.  El  viaje  |  entretenido  |  de  Agus- 
tín de  Rojas  natural  de  |  la  villa  de  Ma- 
drid. I  Con  una  exposición  |  de  los  nom- 
bres Históricos  y  Poéticos  |  que  no  van  de- 
clarados.— A  D.  Martin  Valero  de  Franque- 
za, I  Caballero  del  hábito  de  Santiago  y  | 
gentil-hombre  de  la  boca  de  |  S.  M.— Con 
privilegio  de  Castilla  y  Aragón.  |  En  Ma- 
drid. I  En  la  Emprenta  Real  |  4604.  |  Vén- 
dese en  casa  de  Francisco  de  R...  (R.-In- 
fante  D.  Luis.) 


En  8. •—748  p.  (más  60  de  portada  y  principios). 

Al  ejemplar  qne  tentro  delante  le  falta  la  primera 
hoja  de  la  dedicatoria  y  fin;  cuando  menos  nna  hoja  de 
tabla  (acaba  en  el  art.  Tarpeya,  qne  qneda  pendiente). 

Dedicatoria. 

Aprob.  del  secretario  Tomás  Gracián  Dantisco:  En 
Yalladolid.  15  Mayo  1003. 

Prir.  al  antor  por  diesaños:  En  San  Jnan  de  Ortega, 
10  Junio  1003. 

ídem  de  árügón.  (Falta  la  última  hoja.) 

Veno»: 

Soneto  del  Dr.  Aprustín  de  Tejada  Páez. 

Coplas  de  AlonsQ  de  Co utreras,  alguacil  de  casa  y 
eorte. 

Décima  de  J.  de  Pina. 

—  de  Juana  Vázquez. 

Soneto  del  Dr.  Francisco  de  Corcuera. 

—  de  Alonso  de  Salas  Barbadillo. 
Oetara  de  Doña  Antonia  de  la  Paz. 
Coplas  de  Leonardo  Cortesano* 

—  de  María  de  los  Ángeles. 

Soneto  del-L.  Francisco  Sáncliez  de  Villanueva. 
Décima  de  D.  Antonio  de  Rojas,  caballero  de  San 
Jnan. 
SoD(»to  del  L.  Francisco  de  Aranda. 

—  de  Doña  María  de  Guzmán. 

—  de  Pedro  Jnan  Ochoa. 

—  de  D.  Fernando  de  Ledesma. 

—  de  Felipe  do  Sierra. 

—  de  Luis  Vélez  de  Santander. 

—  del  L.  J.  Yaldés  y  Meltfndez. 
Décima  de  Doña  Ignacia  de  Arteaga. 
Soneto  de  J.  Jerónimo  de  Serra. 

—  de  Jer/ínimo  de  León. 

—  de  D.  Alvaro  de  Trujillo,  criado  del  marqués  del 
Carpió. 

Dedicatoria. 
Al  Tulgo. 
Al  lector. 

—  .3696.  El  viaje  entretenido,  de  Agus- 
lin  de  Rojas,  natural  de  la  villa  de  Madrid. 
Con  una  exposición  de  los  nombres  Histó- 
ricos y  Poéticos,  que  no  van  declarados. 
(Escudo  coronado,  con  tres  lises  en  medio  y 
cuatro  barras  negras.)  Con  licencia  del  Or- 
dinario.— En  Lérida,  a  costa  de  Gerónimo 
Margarit,  mercader  de  libros. 


En  8.**— 220  ps.  ds.  (m&s  16  de  principios). 
Aprob.  de  Fr.  Af^nstín  Osorio,  prior  de  San  Aguñtin 
de  Lérida:  Lérida,  4  Enero  1611. 
Versos: 
Soneto  del  Dr.  Afifustín  de  Tejada: 

Camina  el  avariento,  y  ol  salado... 

Redondillas  de  Alonso  de  Contreras,  alaruacil  de  casa 
y  corte. 
Décima  de  J.  de  Pina. 
Coplas  de  Juana  Vázquez. 
Soneto  del  Dr.  Francisco  de  Corcuera: 

Revuelvo  y  miro  al  círculo  en  que  afirma... 

Soneto  de  D.  J.  Luis  de  Yelasoo,  caballero  de  San- 
tiapro. 
Coplas  de  Doña  Juana  de  Fiflrueroa. 
Soneto  de  Alonso  de  Salas  Barbadillo: 

Del  rubio  Fcbo  el   clestial  viaje... 

Octava  de  Doña  Antonia  Paz. 

Décima  de  Leonardo  el  Cortesano. 

ídem  de  María  de  los  Ánfreles. 

Soneto  del  L.  Francisco  Sánchez  de  Villanuera: 

De  jazmin  blanco  y  de  purpúrea  rosa... 

Décima  de.  D.  Antonio  de  Rojas,  caballero  de  San 
Juan. 
Soneto  del  L.  Francisco  de  Aranda: 

Tanto  volaste  con  tus  alas.  Rojas... 

Soneto  de  Doña  María  de  Guzmán: 

El  planeta  mejor  que  conocemos.. .- 

Soneto  de  Pedro  Juan  Ocboa: 

Famoso  Rojas  que  dejando  el  puerto... 

Soneto  de  D.  Femando  de  Ledesma: 

Aquel  que  dio  principio  al  astrolabio... 
Soneto  de  Felipe  de  Sierra: 

Hoy  las  divinas  Musas... 
Soneto  de  Luis  Vélez  de  Santander: 

Entre  los  dulces  cisnes  de  tu  orilla... 
Soneto  del  L.  J.  de  Yaldés  y  Meléndez: 

Pintó  en  sus  doctas  tablas  Tolomeo,.. 

Décima  de  Doña  Juana  de  Arteaf^a . 

Soneto  de  J.  Jerónimo  Serraf  criado  de  S.  M.: 

El  rojo  Apolo,  ó  Rojas  ingenioso... 

Soneto  de  Jerónimo  de  León: 

Por  prosa  Cicerón  mi  bien  merece... 

Soneto  de  Alonso  de  Trujillo,  criado  del  morqnés  del 
Carpió: 

De  Smima  parte  Homero  el  celebrado... 

Ded.  '^A  los  tres  Paeres.  y  Consejo  de  Lérida.»  (De* 
dieante.  Luis  Menescal.) 
Al  vulflfo: 

«Con  mal  andan...»  etc. 
Al  loctor: 

«Dice  Aulo  Gelio...» 
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—  3697.  El  viaje  |  entretenido  |  de 
Agustin  de  Rojas,  nalu  |  ral  de  la  villa  de  | 
Madrid.  |  Con  una  exposición  |  de  los  nom- 
bres Históricos  y  Poeti  |  eos,  que  rio  van 
declarados.  |  A  D.  Martin  Valero  do  Fran- 
queza, Caballero  |  del  hábito  de  Santiago, 
y  gentil-hombre  |  de  la  boca  de  S.  M,  |  Con 
licencia.  |  En  Madrid  |  en  casa  de  la  viuda 
de  Alonso  Martin.  |  Ano  IGf  4.  A  costa  de 
Miguel  Martínez.  |  Véndese  en  la  calle-ma- 
yor en  las  Gradas  de  San  Felipe. 

En  8.*— 2d8  ps.  da.  (más  16  de  principios). 

Tasa,  por  J.  Alvarez  del  Idármol,  á  12  maraTedís  plie- 
flro  (88  pegetaB):.lfladrid,  17  Mayo  lOU. 

Erratas:  Madrid,  12  Mayo  ItJli.  L.  Francisco  de  la 
Llana. 

Aprob.  del  secretario  Tomás  Graciáu  Dautísco:  Va- 
lladolid,  16  Mayo  1603. 

Prir.  por  una  sola  yez  á  favor  del  librero  Miprnel 
Martínez,  porque  habia  espirado  la  licencia  anterior  y 
se  había  aparado  la  impresión:  En  Madrid,  20  Diciem- 
bre 1613. 

Versos  laudatorios. 

Lia  tabla  está  al  fol.  267-82,  y  en  seflruida  está  el  aviso 
^Al  vulgo»  que  está  en  otras  ediciones  al  principio. 
Itera  ^Ál  lector. D 


—  *  3698.  El  Bven  |  Repvblico,  |  por 
Agustín  de  Rojas  |  Villandrando,  Kscriua- 
no  del  Uey  nuestro  Señor,  |  y  Notario  pu- 
blico vno  del  numero  de  la  Au  |  diencia 
Episcopal  de  <^ainora,  vezino  |  della,  y  na- 
tural de  la  villa  de  |  Madrid.  |  Dirigido  á 
Don  Pedro  |  Mexia  de  Touar,  Cauallero  del 
habito  de  San  |  tiago  del  Consejo  de  Ila- 
zienda  de  su  |  Magostad,  y  Contaduria  ma  | 
yor  della.  |  Con  privilegio  |  en  Salaman- 
ca, I  En  la  Emprenta  de  Antonia  Rannrez, 
viuda.  I  A  costa  de  luán  Fernandez  de  Lu- 
na. I  Año  .M.DG.XI.  (B.-Esc  ) 


En  4.**— 892  p.  (y  16  más  de  principios).— siffn.  ^•%% . 
A-Bb. 
Privileffio: 

«Por  cuanto  por  parle  do  vos  Auguslin  de  Hpjas 
Villandrando,  nuestro  Escribano^  nos  fue  fecha  re- 
lación que  habiades  compuesto  un  lihro  intitula- 
do El  Buen  Repúblico...  por  la  presente  damos  li- 
cencia para  que  por  diez  anos  cualquier  impresor 
dcstos  nuestros  reinos  que  vos  nombraredes,  du- 
rante el  dicho  tiempo  le  pueda  imprimir.— Dada 
en  Madrid  a  Vi  dias  del  mes  de  febrero  de  K>1 1 
años.— Yo  el  Rey.— Por  mandado  del  Key  nuestro 
señor. — Jorge  de  Tobar,  n 

Aprob.  de  Fr.  Alonso  Remón:  Madrid,  en  la  Merced, 
15  Enero  1611. 


[      Aprob.  de  Pedro  de  Bnyza,  de  la  Compafiía  de  Jesús: 
!    Madrid,  26  Enero  IGLl. 

Ded.  á  D.  Pedro  Mejía  de  Tobar. 

Tasa,  á  4  maravedís  pliefiro:  Madrid,  12  Ag^osto  1011. 

Erratas: 

«Con  estas  erratas  está  impreso  conforme  á  su 
original  este  libro  d'  El  Buen  Repúblico.  En  fe  de 
lo  cual  lo  iirmé.  En  Salamanca  hoy  8  de  julio,  1GH 
afios. — El  Corrector  &  Manuel  Correa  de  Monte^ 
Segro. » 

Apología  de  D.  Francisco  Cid  do  Molina  al  lector. 
(Pedante.) 
De  Agustín  de  Bojas,  al  vulgo: 

((Amigo  Vulgo;  libro  nuevo  y  a  obra  nueva,  coíí- 
tumbre  vieja...»  etc. 

Chria  de  D.  Francisco  de  Qnevedo  á  Agustín  de  Ro- 
jas: 

«...  De  hoy  mas  si  ^fadrid  se  preciase  de  tal  hi- 
jo, Smirna,  Rodas,  Colofón...  áíc.  como  por  otro 
Homero  litiguen  sobre  tener  en  su  ciudad  tan  buen 
Repúblico.» 

D.P.  do  Herrera  á  Agustín  de  BoJas  Villandrando 
salud,  etc. 

Versos: 

Décima  de  Lope  de  Vega. 

Soneto  del  conde  de  Villamedianiw 

Décima  de  Doña  María  Félix. 

Soneto  de  Agustín  de  Gnlarza  y  Quijada.  . 

—  de  D.  Alonso  Vázquez  do  Miranda. 

Tabla. 

La  obra  está  dividida  en  tres  libros. 

D.  José  Pardiñas  Villalobos,  en  su  ^Breve  compendio 
de  los  Varones  ilustres  de  Galicia^  nativos  y  próximos 
originarios,  esclarecidos  en  virtudes,  literatnra  //  difftti- 
dades^h  etc.  (MS.  en  1782),  consagra  un  artículo  á  nues- 
tro Agiutín  de  Hojas,  dándole  por  gallego  (fol.  277),  con 
referencia  á  ^La  Barca  mas  prodigiosa,»  poema  histó- 
rico en  verso  y  prosa  por  Antonio  Bioboo:  en  Santia- 
go, 1728. 

Dice  que  Boj  as  fué  ^amanuense  dd  cílehrc  Molina,  y 
que  imprimió  en  1011  la  obra  intitulada  El  buen  Bepü. 
blico.» 

ROJAS  ZORRILLA  (d.  francisco  de). 

3699.     Parte  primera  de  las  Comedias  de 
D.  Francisco  de  Rojas  Zorrilla,  caballero  del 
hábito  de  Santiago:  dedicadas  a  D.  Francis- 
co de  Herrera  Henriquez  Niño  de  Guzman, 
marques  de  Ujena,  vizconde  de  Pradenilla, 
'  Caballero  del  orden  de  Alcántara,  geutil- 
I  hombre  de  la  Boca  de  S.  M.  Mavordomo  de 
la  Reina  nuestra  señora,  del  Consejo  de 
Hacienda,  y  de  la  Junta  de  Armadas,  señor 
de  las  villas  de  Alcubillete  y  Torrejoncillo, 
I  V  corregidor  de  Madrid  y  su  tierra.— Con 
licencia  en  Madrid  en  la  imprenta  de  Lo- 
I  renzo  García  de  la  Iglesia,  año  1680. — A 
;  costa  de  Gabriel  de  León,  mercader  de  H- 
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Viena,  10  Marzo  1631.  Ignacio  de  Bojo,  de  la  Compañía 
de  Jobúb).— Nota  final.— h.  en  b. 


ROJO  (migobl). 

*  3702.  Relación  muy  verdadera,  que 
trata  de  la  jornada  q  ha  hecho  |  el  Ghrislia- 
nissimo  Rey  de  Francia,  desde  la  Ciudad 
de  París,  q[  es  el  assiento  de  |  su  Corte,  con 
la  Reyna  su  madre,  y  la  serenissima  Prin- 
cessa  de  España  su  herma  |  na  y  Señora 
nuestra,  acompañado  con  mucha  pompa  y 
grandeza,  de  infínitos  |  Principes  caualle- 
ros,  y  señores  a  la  Ciudad  de  Burdeos,  don- 
de queda  esperado  |  para  celebrar  sus  bo- 
das, q  se  hazen  para  tanto  bien  de  la  Ghris- 
tiandad.  Con  vn  |  Romance  a  la  postre  del 
sentimiento  grande,  que  hizo  la  Villa  de 
Madrid,  y  |  Corte  de  su  Magestad,  el  dia 
que  se  despidió  de  sus  Conuentos  de  |  Mon- 
jas para  yr  a  ser  Reyna  de  Francia,  que 
Dios  guarde,  |  y  prospere  muchos  años.  | 
Compuesto  por  Miguel  Roxo,  vecino  de  la 
Ciudad  de  Burgos.  {Al  fin.)  Con  Licencia  en 
Barcelona  por  Gabriel  Graells  y  Esteuan  Li- 
beres. (B.-G.) 

En  I.**— 3  h — Título  — E.  de  A,  y  firrab.  en  mad.  pa- 
reados.—Texto  (&  tres  col.)— Cuatro  romanees.— Nota 
final. 

Bomanoe?: 

*1."  Agora  es  tiSpo  mi  pluma 

4  00  cortemos  muy  dlgada, 
porque  la  ocasión  lo  pido 
que  ei<  generosa,  y  muy  alta. 

2."  El  Kcy  salió  de  Paris, 

c5  él  su  madre  la  Keyna, 
y  su  hermana  que  ha  de  ser 
Princesa,  y  señora  nueí<tra. 

3.*»  06  la  buelta  ^  hizo  el  rey  * 

en  Paris  se  sossegaron 
y  lu  mismo  en  todo  el  rcyno 
que  ya  estaua  alborotado. 

4.**  Ya  la  Infanta  de  Castilla 

4  fue  gloria  do  Madrid, 
para  ser  Reyna  do  Francia 
quiere  partirse  u  Paris. 

ROMÁN  (comendador). 

3703.  Trobas  de  la  gloriosa  Pasión  de 
nfo  redetor  Jhu  xpo  enderegadas  alos  |  muy 
altos  serenisimos  y  muy  podrosos  Tos  re- 
yes nfos  señores  las  quales  |  comiecan  déla 
9ena  de  nfo  Saluador  Jhu.  Por  que  no  se 
pensó  hazer  mas  |  d  aquel  solo  misterio  y 
después  por  mandamiento  desús  altezas 
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fue  acaba  |  da  la  dicha  pasión  hechas  por 
el  comendador  román  su  criado.  (.4/  fin.) 
Deo  gfas.  (Estámpela  con  la  Santa  Faz,  y 
otra  por  bajo  con  Nuestra  Señora  de  Mont- 
serrat.) T[  En  loledo  en  casa  de  juS  vazqs. 
(B.-Esc.j 


£n  fol.— á  doB  col.— 1.  GT*— ein  foliatura  (sifni*  a,b). 

La  cara  de  la  primera  hoja  está  toda  en  bUnoo.  El 
título  arranca  ¿  la  vuelta  á  linea  corrida,  de  rojo,  que 
abraza  las  dos  columnas. 

Las  siurnaturas  abrazan:  a,  numeradas  las  cinco  pri- 
meras hojas  hasta  la  11,  sin  numerar  las  últimas;  bij, 
empiezan  en  la  12,  y  están  numeradas  hasta  la  biiij. 

Las  trovas  empiezan: 

«^  Entroducio  a  los  reyes.» 

Royes  Ryn  comparación 
Cuyas  virtudes  no  faltas 
Con  cstrema  perfe^ion 
Ciegan  las  vidas  mas  i^tos 
Que  fueron  serán  y  son, 
A  quien  tanto  satesfaze 
Por  merecer  do  prouecho 
S>'n  reue?. 

Que  es  poco  syno  se  haxe 
Ciontauto  do  lo  que  es  hecho 
Que  mandeii. 

Esta  introducción  consta  de  19  coplas:  acaba  en  la  se- 
(funda  columna,  fol.  2,  y  en  la  tercera  empieza  la  obra: 

^  En  la  corte  s}^  afanM 
.    De  nuoritro  juüto  mexias 
Eran  en  aquellos  dias 
Los  apostóles  galanes 

Y  las  damas  los  marias... 

Acaba: 

Y  tu  virgen  tan  penada 
De  la  pasión  sin  reposo 
Que  el  cobró, 

Sé  señora  mi  abogada 
Ante  tu  hijo  prcciopo 
Cuyo  so. 

En  la  Introducción  a  los  Beyes  son  notables  laa  ooplas 
quinta  7  sexta,  que  dicen: 

En  los  hechos  que  hazes 
«Siguiendo  lo  que  seguis 
Xo  ven9ef«  porque  vences 
Mas  ven^c.^  porque  venia 
Con  las  gracias  que  tenes, 
Las  quales  durarán  tanto 
Que  os  harán  yr  en  la  vida 
Que  es  presente 
A  dar  al  sepulcro  sanio 
La  honra  que  les  deuida 
Do  la  gente. 

Que  quien  ganare  a  granada 
Porque  mas  honra  le  den 
A  de  ganar  el  espada 
Con  la  qual  Jcrusalen 
»Sera  tan  bien  libertada 

Y  esta  ventura  tal 

No  la  cobrará  syn  duda 
Rey  por  sy 


So3 

Sin  Ia  mano  diuinal, 

La  qaal  ef  en  vuestra  ayuda 

Iluta  aquí. 

Esto  indica  que  cnando  se  imprimieron,  ó  al  monos 
eiiando  se  eaeribieron  estas  trovas,  no  habíamos  reco* 
brado  aún  á  Granada. 

Sobre  la  empresa  paladina  de  la  conquista  de  Jernsa- 
l(Sn,  T^se  la  correspondencia  entre  Cristóbal  CoIóü  y 
el  cartujano  Gorricio,  que  traían  en  los  cascos  esta  em- 
presa, en  la  cual  trataban  do  empeñar  á  los  Beyes  Ca- 
tóUcos. 


ROMÁN  (fb.  jbrómmo). 

3704.  Crónica  de  la  orden  de  los  Ermi- 
taños del  glorioso  Padre  Sanólo  Auguslin, 
dividida  en  doce  centurias,  compuesta  por 
fr.  llieronimo  Román,  fraile  profeso  de  la 
mesma  orden.— Dirigida  al  muy  Ilustre  y 
Reverendisímo  Sr.  D.  Fray  Joan  de  Muualo- 
nes,  Obispo  de  áegorve,  Religioso  de  la  di- 
cha orden. — Van  juntamente  las  Vidas  de 
los  Sumos  Pontifices,  con  los  títulos  v  crea- 
ciones  de  Cardenales  que  cada  uno  celebró; 
y  a  donde  están  sepultados:  y  las  sedeva- 
cantes,  con  todos  los  Concilios  Generales  v 
Provinciales  que  se  hallan  hasta  nuestros 
tiempos. — Con  privilegio  en  Salamanca  en 
casa  de  Joan  Baptista  de  Terranova  1569... 
[Al  fin.)  En  Salamanca  en  casa  de  Joan  Bap- 
tista de  Terranova,  15C9. 

En  foL— 157  ps.  ds.  (más  en  hoja  perdida,  al  fin,  el 
£.  del  I.;  item  20  de  principios). 

—  3705.  Historia  de  los  dos  Religiosos 
infantes  de  Portugal,  por  fray  llieronimo 
Romano  Frayle  Cronista  de  la  Orden  de  San 
Augustin  natural  de  la  ciudad  de  Logroño. 
Dirigida  a  Doña  Inés  Freyre  de  Andrade. 
íSu  E.  de  A.)  Con  privilegio,  En  Medina, 
por  Santiago  del  Canto,  1595.  (B.-A.) 

En  4.*-- 205  ps.  ds.  (más  12  de  principios  y  3  de  tabla 
ftl  finj. 

Erratas:  Valladolid,  25  Febrero  1505-  Dr.  Alonso  Vaca 
de  SantiacrO' 

Lieeneia  del  Provincial  de  San  Aflrustín,  Fr.  Gabriel 
de  Ooldaraz:  Madrisral*  12  Aisrosto  1603. 

Aprob.  de  Fr.  Jerónimo  de  Lisboa,  franciscano:  Ma- 
drid, 29  Agosto  1*503.  (En  portugués.) 

—  de  Tomás  Oracián  Dautisco:  Madrid,  16  Abril  159í. 

Prir.  por  diez  años:  Madrid.,  19  Mayo  1591. 
Dedicatoria:  Medina  del  Campo,  1.°  Febrero  1595. 
Prólogo: 

«...  Como  yo  hubiese  buscado  con  cuanta  dili- 
gencia fue  a  mí  posible,  las  Vidas  de  los  Sánelos  de 
España,  y  las  haya  recogido  en  diez  y  seis  asntu- 
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rías,  que  placiendo  a  Nuestro  Señor,  saldrán  presto 
en  público...  etc. — Esta  Vida  hallé  yo  impresa  en 
lengua  Portuguesa  por  diligencia  del  Religioso  Pa- 
dre fr.  llieronimo  de  liamos  de  la  Orden  de  Sancto 
Domingo;  pero  la  que  yo  hube  primero  fue  oscrip- 
ta  por  un  Cuballero  de  la  orden  de  Avis  que  ser- 
vía al  Sancto  Infante  antes  de  la  pasada  en  Áfri- 
ca y  le  tuvo  compañía  todo  el  tiempo  que  estuvo 
captivo.  Pero  todos  quedaron  cortos,  porque  no 
vieron  los  Papeles  do  la  Torre  de  Tombo,  o  Archivo 
de  Lisboa,  ni  los  del  Convento  de  Avis,  ni  otros  me- 
moriales que  vinieron  a  mis  manos.  Pienso  cierto 
que  ha  de  ser  grata  a  los  Portugueses  esta  Histo-' 
ria..,»  etc. 


ROMERO  (pR.  francisco). 

3706.  Llanto  Sagrado  de  la  América 
Meridional  que  busca  alivio  en  Reales  ojos 
de  Nuestro  Catholíco  y  siempre  gran  Mo- 
narca Sr.  D.  Carlos  II,  Rey  de  las  Españas 
y  Emperador  de  las  Indias,  para  mayor  in- 
cremento de  la  Militante  Iglesia,  restable- 
cimiento de  la  Monarquia  y  nueva  dilata- 
ción del  Imperio  Indiano.  Preséntale  en  el... 
Consejo  do  Indias...  por  mano  de...  fr.  Pe- 
dro Matilla,  del  orden  de  Predicadores,  y 
actual  confesor  de  la  M.  C...  el  P.  fr.  Fran- 
cisco Romero...  del  orden  Calzado  de  San 
Agustín,  Misionei^o  en  el  Perú...  Mandóle 
imprimir  a  su  costa...  el  Dr.  D.  Bartolomé 
Vázquez  Romero,  Presbítero  y  Protonotario 
Apostólico,  natural  de  la  ciudad  de  Jerez 
de  los  Caballeros. — En  Milán,  En  el  Real  y 
Ducal  Palacio,  por  Marcos  Antonio  Pandulfo 
Malatesta,  impressor  Repioy  Camaral,  1693. 
(B.-Col.) 

En  ^^  mar  quilla. — \Q  p.  (más  10  de  principioB).~Fi8- 
tampa. 

La  estampa  representa  los  Bacriñcios  de  los  ídolos. 
Está  colorida. 

Trae  curiosns  noticias  de  América. 

ROMERO  DE  CEPEDA  (joaquín)  . 

3707.  Obras  de  |  loachim  Romero  |  de 
Cepeda,  vezino  |  de  Badajoz.  |  Dirigidas  al 
muy  illustre  |  señor  Don  Luys  de  Molina 
Barríentos,  del  Consejo  de  su  |  Magostad, 
en  la  Real  Audiencia  de  Seuilla.  (E.  del  I.) 
Com  prCuilegio.  |  En  Sevilla,  |  Por  Andrea 
Pescioni.  Año  de  1582.  |  A  costa  de  Fran- 
cisco Rodriguez,  mercader  de  Libros.  (Bi- 
blioteca Esc.) 

En  4.**— 140  h.  (las  tres  primeras  de  preliminares). 
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Aprob.  de  Lucas  DanÜBOo:  Madrid,  3  Noviembre 
1682. 

Priv.  por  seÍB  años:  Lisboa,  18  Noviembre  1581. 

Dedicatoria.  (Llama  á  estas  obras  ^primicias  de  bus 
trabiuos.») 

LuB  obras  empiezan  en  la  boja  cuarta. 

Redúcense  á  un  poema  en  40  octavas  al  nacimiento 
(año  1566)  de  la  infanta  Doña  Isabel,  primofrénita  de  la 
Católica  Majestad  y  de  Doña  Isabel,  viuda  de  la  Paz. 
Empieza: 

Do  nuestra  España  quiero  en  dulce  canto 
Cantar  la  pnz,  Rrandcza  y  suma  gloria... 

Ocbo  octavas  en  defeuEa  y  alabanza  del  Sr.  D.  Juan 
do  Austria. 
£a  la  sexta  dice: 

Envidia  do  un  valor  supromo  y  alto 
Lo  hizo  en  flor  jocunda  derribarte, 
Temiendo  tu  eceder  al  primer  salto 
En  las  famoeafl  obras  del  dios  Marte.— fol.  11-12. 

Cincuenta  y  ocbo  sonetos,  mediocres;  tros  de  ellos 
escritos  en  Badajoz  el  año  de  1580  cuando  pasó  Felipe  II 
á  tomar  posesión  de  Portugal,  fol.  01. 

Dos  sextinas,  como  suelen  ser  todas  ellas,  fol*  51-51. 

Cuatro  canciones,  una  i^losando  este  pie  de  Boscán: 

Quien  dice  que  la  ausencia  causa  olvido.— fol.  75-80. 

Tres  epístolas,  una  de  ellas  á  la  ausencia.  (Esta  últi- 
ma al  muy  reverendo  F.  Fr.  Jobo  Bomero,  presentado 
en  sacra  Teolopría  y  prior  de  Alma(?ro,  hermano  del 
autor),  fol.  éO-10-111. 

Epigrama  de  Marcial  (-17,  libro  X)  <^Vitam  qua  fa- 
ciuni  beationim.v  Traducción: 

Lo  que  a  la  vida  hace  ma8*contenta.— fol.  46. 

Glosa  en  octavas  del  soneto: 

Estábase  Marjula  contemplando 
En  su  pecho  al  pastor  por  quien  muría: 
Ella  misma  hablaba  y  respondía, 
Que  lo  tiene  delante  imaginando. 

Por  sus  hermosos  ojos  destilando 
Lo  que  orientales  perlas  pareseía, 
Con  un  ay  que  del  alma  lo  saliu 
Estas  palabras  dico  lamentando: 

*No  viva  yo  sin  tí,  dulce  amor  mío: 
De  mí  me  olvido  yo,  si  te  olvidare; 
Pues  no  tengo  otro  bien,  ni  otra  esperanza. 

Tu  sola  fe  os,  pastor,  en  quien  confio; 
Y  si  ésta  en  algún  tiempo  mo  faltare, 
Mi  muerte  mo  dará  do  tí  venganza.— fol-  81. 

J'isto  por  lo  que  respecta  á obras  en  verso  endecasílabo. 

J^iu  verso  de  arte  real,  que  son  los  que  mejor  desem- 
peña el  poeta,  tiene: 

*El  iufclice  lioho  de  Elewt^n  poema  en  diez  cautos  en 
coplas  decenas  (ABBAB,CCDDC).  fol.  13.tó.  (Ks  muy 
difuso  y  cansado.) 

Quejas  contra  el  Tiempo  y  Amor,  en  persona  do  un 
viejo  muy  enamorado  (ABABA.CCDDC),  foL  110- W. 

Nueva  ffuerra  en  muy  t^aciosos  disparates  que  g\o~ 
san  roijtances  ciejoa,  fol.  137  hasta  el  iiu.  Empieza: 

En  el  medio  del  verano 
Cuando  a  gran  priesa  llovía... 

y  varios  villancicos,  cancioues  (castellanab),  motes  y 
(f losas  que  mo  parece  era  el  fuerte  del  autor»  Las  can- 


ciones y  villancicoB  propios  cmpiezAn  al  fol.  OS.  AUrn- 
nos  son  muy  lindos:  es  lo  mejor.  Además: 

«^  Comedia  Salvaje,  en  la  cual  por  muy  delica- 
do estilo  y  artificio  se  descubre  lo  que  de  las  al- 
cahuetas a  las  honestas  doncellas  se  les  sigue;  en  el 
proceso  de  lo  cuál  se  hallarán  muchos  avisos  y 
sentencias. 

ytArgumenlo  de  toda  la  obra. — Anacreo,  caballero 
mancebo  de  mediano  estado,  enamoróse  de  Lucre- 
cía,  hija  do  Arnaldo  y  Albina,  única  heredera  de 
sus  padres  muy  rica  y  hermosa;  la  cuál  por  me- 
dio de  Gabrina  famosa  alcahueta,  viene  a  conde- 
cendcr  a  los  ruegos  de  Anacreo.  Descúbrese  el  he- 
cho: prenden  a  Gabrina,  ahorcan  a  Aosio  criado  de 
Anacreo;  huyó  Lucrecia:  van  sus  padres  en  su  bus- 
ca: a  Arnaldo  matan  salteadores  y  a  ellos  Anacreo 
que  va  en  busca  do  Lucrecia:  roban  a  Albina  dos 
salvajes:  deUéndela  Anacreo:  sale  Lucrecia  al  rui- 
do en  hábito  de  pastora;  mata  los  salvajes:  dase  a 
conocer:  perdónalos  Albina:  dcspósanse  Anacreo 
y  Lucrecia.» 

(Está  en  cuatro  jomadas,  en  coplas  castellanas,  fo* 
lio  118-90.  Al  frente  do  cada  jornada  se  pone  la  lista  de 
las  personas  de  ella.) 

Comedia  llamada  Metamor fosen  (Ídem  en  cuatro  jor« 
nadas),  fol.  130-7. 

Esta  comedia  es  pastoril:  redúcese  toda  ella  á  unos 
amores  encontrados  entre  varios  pastores  y  zasralas,  de 
que  se  arma  un  enredo  que  el  iuflrenio  tiene  la  crueldad 
do  no  desenredar  al  fin  de  la  pieza. 

Eleno  ama  á  BeliseiM^  ésta  á  Medoro^  Mcdcro  á  i2o#i- 
na^  Albina  á  ElenOy  Mosina  á  Aliso^  éste  á  Albina, 

Después  se  truecan  las  suertes,  pero  oon  poca  dicha 
de  los  enamorados. 

Este  asunto  está  donosameuto  tratado  en  una  canción 
de  un  compatriota  do  Bomero,  Mauro  del  Almendral,  do 
quien  he  disfrutado  un  Cancionero  manuscrito. 

Bobo  de  Elena,  cauto  VI: 

Pues  quien  sor  casta  desea 
Miro  a  ci^ma...  y  (a;  Pantea... 
Mire  a  Judie  valerosa 
Matrona  careta,  hermosa... 

Y  a  la  mujer  de  Don  Juan 
Cvronda  vil  or losa. 

Yo  confieso,  y  es  vorilad. 
Que  roEtro  y  manos  locó 

Y  algunos  bcnoft  me  dio, 
Mas  contra  mi  voluntad. 

Fol.  óU: 

Paresco  hizo  concierto 
Comigo  el  hado  inhumano. 
Diómc  el  caballo  Scyano 
Do  fuese  arrastrado  y  muerto 

Y  del  oro  tolosano. 

Ku  los  sonetos  j ue^an  los  nombres  poéticos  de  Alitto 

(.N'jueto  31)  y  Ricarda  (soneto  38\ 
Comedia  enlraje^  jornada  cuarta: 


Tnrinio. 


iEa!  dad  acá  el  dinero 
O  la  vida  os  tocart*. 


ComC'Ua  McfaiHorffysea,  jornada  seffuuda: 
JJcUacmt.  Que  si  te  negué  el  favor 
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Y  le  pose  en  otra  parte, 
Aqneeto  no  faé  olyidarte, 
Sino  en»aifarme  en  amor 
Para  saber  bien  (tmarte. 

TABLA 

DX  LOS  PBXNCIPALE8  VILLANCICOS  AJINOS 
QUB  GLOSA  BOMSBO. 

Seftora,  Tuestros  («bellofl 
I>e  oro  son, 
T  de  piedra  el  corazón...— fol  49. 

Mas  pierde  de  lo  que  pienna 
Qoien  la  esperania  perdió 
Si  la  rida  le  qaedó...— 52. 

Bien  podéis,  ojos,  cegar: 
Poca  falta  me  liaréis; 
Pues  ya  no  podéis  mirar 
Cosa  en  que  placer  me  deis...— 55. 

Todo  me  cansa  y  da  pena: 
No  sé  qaé  remedio  escoja; 
Que  si  la  vida  me  enoja, 
Tampoco  la  mnerte  es  buena. ..—57. 

Dos  coraiones  conformes 
iCómo  se  podrán  partir 
Sin  qne  lleguen  a  morir?...— 65. 

Mayor  que  mi  sufrimiento 
Es  el  menor  de  mis  daños: 
Gran  linaje  es  de  tormento 
Ver  que  en  descontentamiento 
Se  me  van  mis  tristes  afios.  .— S3. 

Justa  fue  mi  perdición. 
De  mis  males  s^y  contento: 
Ta  no  espero  galardón, 
Pues  vuestro  meresci  miento 
Saiisfiío  a  mi  pasión... — 84. 

No  bay  mayor  mal  que  morir, 
Y  si  alguno  otro  bay  mayor 
Es  amar  do  no  bay  amor 85. 

Quien  por  vos  pierde  la  vida 
No  le  queda  qué  perder. 
Sino  0olo  aquel  placer 
De  vclla  tan  bien  perdida...— 86. 

Tiempo  bueno,  tiempo  bueno 
¿Quién  te  me  apartó  de  mí? 
Que  solo  pensar  en  tí 
Todo  placer  me  m  ajeno...— 86. 

Ve  do  vas,  mi  pensamiento, 
Envidia  tengo  de  tí; 
Pues  rerás  el  bien  que  vi 
Sin  sentir  el  mal  que  siento.. .—87. 

Coraion  pago  tenéis. 
Si  pena  o  dolor  pasáis; 
Porque  nunca  os  atreváis 
Amar  do  no  meresceis...-  87. 


T. 


Las  tristes  lágrimas  mias 
En  piedras  hacen  sefial, 
Y  en  vos  nunca  por  mi  mal... 

Nunca  puede  la  pasión 
Ser  ieoreta,  siendo  larga, 
Porque  en  los  ojos  descarga 
Sos  nubloB  el  ooraion.v~88. 

IV, 


-87. 


Mi  pasión  tengo  por  buena; 
Que  siendo  la  causa  tal 
Es  gloria  sufrir  el  mal 
Y  el  no  padecello  pena...— 88. 

De  dos  males  que  por  suerte 
Uno  tengo  de  escoger, 
Si  el  menor  mal  es  la  muerte 
¿El  otro  cuál  puede  ser?...— 89. 

—  3708.  Conserva  espiritual,  compues- 
ta por  Joaquín  Romero  de  Cepeda,  vecino 
de  la  ciudad  de  Badajoz:  dirigida  a  la  Ilus- 
tre Señora  Doña  Francisca  de  Padilla,  Mar- 
quesa de  Auñon.  ( Estámpela. ]  En  Medina 
del  Campo  por  Francisco  del  Canto  4588: 
a  costa  de  Benito  Boyer,  mercader  de  li- 
bros. 

En  8.*— 175  ps.  ds.— Estampa. 
Priv.  por  seis  años: 

«i?/  Rey.— Por  cuanto  por  parte  Joaquín  Rome- 
ro de  Cepeda,  vecino  de  la  ciudad  de  Badajoz,  nos 
fué  hecha  relación  diciendo  que  vos  habiades 
compuesto  un  libro  llamado  Conserva  espiritual 
en  cuya  traduczion  fsicj  habiades  gastado  mucho 
tiempo...  etc. — Fecha  en  Lisboa  a  23  dias  del  mes 
de  julio  de  i^\  años.» 

Aprob.  de  Fr.  Sebastián  Méndez,  trinitario:  Madrid, 
6  Julio  1681. 

Epif^rama  latino  de  Fi^.  J.  de  Covarrubias> 

Soneto  de  Fr.  Pedro  Romero  (oongrratnlándose  con 
Badajoz  por  haber  criado  á  tan  ilustre  inGrenio). 

Dedicatoria. 

Al  virtuoso  7  cristiano  lector: 

«En  esta  Conserva,  amado  lector...  verás...  la 
'continua  guerra  de  nuestra  inconstante  y  mal  in- 
clinada carne:  en  la  meditación  de  la  cuál  (sí  como 
mansa  oveja  rumiares),  espero  perderás  el  gusto 
de  los  vanos  libros  en  que  hasta  aquí  te  has  ocu- 
pado; y  con  esta  Conserva  desopiles  la  vascosidad 
y  excrementos  que  en  el  alma  ha  hecho  su  ínfru- 
tífera  letura.— Ka/e.» 

Entre  otras  piezas  contiene  (fol»  35^)  nn  ooloqnio 
en  diálogo  entre  la  Carne  j  el  Alma^  en  ooplas  de  pie 
quebrado. 

Empiezan: 

Alma.  Ley  de  razón  natural 

Nos  lo  enseña  y  amonesta. 

Y  es  cosa  justa  y  honesta 

Que  en  la  vida  cada  cual 

Sea  tenido, 

Honrado  y  favorecido, 

Según  su  generación, 

Su  ser  propio  y  filiación,  etc. 

(Preceden  unos  veraoB  del  Br.  P.  Oarreto  y  de  Chre- 
gorio  Galindo,  preceptor  de  (rramátioa,  en  elogio  de  la 
obra  y  del  autor.) 

Beprenzión  contra  el  nuevo  juego  de  la  oarteta  y 
dados. 
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Ya  es  tiempo  do  doitpcrtar. 
Alma  entre  vioios  dormida. 
Recuerda  y  ponte  a  pensar 
Cuan  presto  se  va  la  vida, 

Y  la  muerto  ha  de  llegar.— fol.  84-92. 
...  De  aquí  salió  con  falsía 

Fundada  con  trato  doble 

Esta  vana  cortesía 

Tan  ilustre,  que  el  mnj/  noble 

Se  tiene  por  villanía. 

Ya  no  se  puede  escribir 

Magnlñeo,  Noble,  Honrado: 

Es  cosa  para  reir 

Que  en  cualquier  suerte  o  estado 

Ilustre  habéis  de  decir.— 86. 

rituitre  es  el  caballero, 
Iltuttrr  la  monja  y  fraile, 
Iltutrf  el  acemilero, 
fluiré  el  sastre  o  perailo, 
Ilustre  un  vil  zapatero. 
íliutre  es  un  ganapán, 
íluHre  el  pobre  y  el  rico, 
ílwtre  es  un  sacristán, 
Ilustre  es  un  pastorcico, 
Iluntrr  el  cura  y  deán...— 87. 

El  grande  desasosiego, 
La  inquietud,  ¿quién  la  dirá? 
Aquel  intrmal  reniego 
Del  que  pierdo,  y  que  hará 
Abrasado  en  vivo  fuego... 

Hay  entre  estos  pleiteantes 
Algunos  (bien  sé  qué  digo) 
Que  los  llaman  aj/udantet. 

Otros  que  con  hidalguía 
Dan  mesas,  sillas  y  velas. 
lO  maldita  granjeria!...— 89. 

¿Qué  otra  cosa  es  el  nombrar 
Encuentro,  hacer  y  reparo. 

Y  el  falso  topa  o  llevar. 
Sino  que  del  vicio  avaro 
Siete  se  suelen  yantar?— 92. 

Vida  y  martirio  do  S.an  Cristóbal  (en  copla8}|  fol  1(X). 
ídem  id.  de  San  Entrenio  (id.),  fol.  117. 
Sentencias  de  latín,  vueltas  en  coplas  castellanas,  fo- 
lio 190.U?. 
Villancioos  y  oanoiones,  fol.  143,  hasta  el  Lauít  deo. 

ROSA   (PEDRO  db). 

*  3709.  Descripción  breve  |  del  |  es- 
pléndido banqveteqvesv  I  Magestad  Chris- 
tianissima  |  el  Rey  Kvis  XIV.  |  dio  á  las 
señoras  |  de  sv  corte  en  el  |  Real  sitio  |  de 
Yersalla  |  dedicado  |  á  la  Ghristianissima 
Reina  |  de  Francia  Maria  Theressa.  |  de 
Austria.  (E.  de  A.  R.)  En  París,  en  Gasa  de 
I  van  Diego  Bertrand,  en  la  |  calle  de  los 
Pergaminos  al  León  Florido,  año  de  4668. 
(B.^G.) 

En  fol.  («jemplar  en  «ran  papel).— 21  h.—sifrn.  (arran* 
cando  de  la  tercera  hoja)  A-K-i-6.— Port.— t.  en  b.— 
Ded.  BnBorita  por  el  antor  Pedro  de  la  Aosa.— Texto.— 


Tabla  del  orden  en  qne  estaban  puestas  1m  mesM,  ate. 
Hermosa  impresión,  papel  y  tinta. 

ROSAL  (dh.  francisco  del). 

3710.  Origen  y  etimología  de  la  Lengua 
Castellana,  autor  el  Dr.  Francisco  del  Ro- 
sal, médico,  natural  de  la  ciudad  de  Cór- 
doba. 

La  obra  se  reparte  en  cnatro  libros,  cnyo  original,  en 
un  tomo  en  folio  de  315  p.,  pamba  en  la  biblioteca  de 
los  Padres  asrastinos  recoletos  de  Madrid. 

Estaba  ya  preparada  para  la  estampa,  con  las  licen- 
cias orifrinftlcs  y  privileffio  por  diez  afios,  sn  fecha  en 
«Carvajales  a  26  dias  del  mes  de  octubre  de  1601  afios^ 

Kl  titnlo  del  libro  I  es : 

«^  Origen  y  etimología  de  todos  los  vocablos 
originales  de  la  Lengua  Caslellana,  por  el  Dr.  Fran- 
cisco del  Rosal,  médico,  natural  de  Córdoba.*— 
rii  h.) 

(Existe  copia*  que  tentro  á  la  rista,  en  la  Biblioteca 
de  la  Academia  de  la  Historia,  en  fol.,  con  836  p.,  fo- 
liadas en  parte  de  mi  mano.) 

El  libro  ó  alfabeto  secundo  se  intitula: 

«^  Alfabetu  segundo,  del  origen  y  razón  de  nom- 
bres propios  de  lugares,  personas  y  apellidos  de 

linajes.»— (ÍO  h.) 

(Existe  en  la  copia  de  la  Academia,  tomo  II,  y  dice 
en  el  artículo  Calle  Angueda  en  Córdoba,  en  la  colla- 
ción de  San  Lorenzo:  *Por  haber  sido  en  ella  mi  naci- 
miento y  crianza^  donde  están  las  casas  de  mis  padres. 
dir¿  sn  orí{?en-p) 

«^  Alfabeto  tercero,  que  contiene  la  razón  y  de- 
claración de  algunos  refranes  y  fórnmltu  castella-' 
nos,  que  dicen  hispanismosn  (1). — (24  h.) 

(Existe  también  on  el  tomo  II  de  la  copia  de  la  Aca- 
demia.) 

«^  Alfabeto  último,  donde  se  da  la  razón  y  cau- 
sa de  algunas  costumbres  y  opiniones  recibidas, 
y  otras  cosas.  A  que  se  sigue  un  brevísimo  índice 
de  las  cosas  mas  notables.*— (31  h.) 

(Existe  en  el  tomo  11  de  la  copia  de  la  Academia.) 
Al  fin  de  estos  cnatro  Tocabnlíirios  se  copian  ^rag~ 
mentoe  de  varia  erudición  del  mismo  autor. 
Al  frente  de  la  copia  de  la  Academia  se  pone  una 

«^  Noticia  de  la  obra  y  de  Autor  por  el  P.  Maes- 
tro fr.  Miguel  Zurita  de  Jesús-María,  de  Agusti- 
nos Recoletos,  Cronista  general  de  la  Orden,  Aca- 
démico Correspondiente»  (2)  (de  la  Historia). 

Al  fin  del  tomo  II  se  copia  la  licencia  y  pririleffio 
orifrinal  para  la  impresión. 
Esta  copia  de  la  Academia  se  debe  á  la  diliffeneia  del 

(1)  Sobre  esto  dejó  una  obra  curioaa  inédita  el 
M.  Correa»  qne  tenf^o  extractada. 

(2)  En  la  Biblioteca  Beal  (T  127)  exista  la  eopia  de 
la  obra,  de  puño  del  P.  Zurita,  en  fol*,  eon  el  priritaffio 
original  para  la  impresión. 
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P.  Zurita*  torea  penosa  qne  lleró  al  cabo  á  instanoia 
de  ra  amigo  el  académico  D.  Antonio  Mateos  Morillo. 

Alentóle  también  el  conde  de  Campomanes,  el  cual 
hthhk  7»  eon  elogrio  de  esta  obra  en  el  prólofiro  de  la 
Gnmdiiea  árabe  del  F.  Gañas. 

Tió  también  la  obra  y  la  cita  Pinflrarrón  en  el  prólogo 
á  la  Cimtcia  dé  la9  medallat. 
Zurita: 


*A  córdoba  he  remitido  varías  noticias  do  la 
obra  y  de  sa  autor,  contestando  a  la  súplica  que 
sobre  ello  roe  hacía  el  R.  P.  Regente  de  Estudios 
en  el  Colegio  de  Agustinos  Calzados  de  aquella 
ciudad,  con  el  motivo  de  haberse  allí  formado 
onevamente  cierta  Sociedad,  de  que  es  individuo, 
{ttra  trabajar  una  Historia  de  aquella  ciudad,  y 
sos  ilustres  hijos,  y  haberle  tocado  a  él  el  ramo 
de  Literatura.  Respondió  agradecido  de  su  recibo, 
y  ofreciendo  valerse  de  la  obra  de  Rosal  citándo- 
la en  sus  escritos,  como  que  es  tan  seguro  docu- 
mento; y  aun  la  primera  y  única  noticia,  dice; 
qne  por  allá  tienen  de  tal  obra  y  tal  autor... 

•Su  padre  (del  Dr.  Rosal)  fué  Alonso  Ruíz  del 
Rosal,  y  su  madre  Leonor  de  Orbaneja.  (^on  re- 
flexión y  emienda  pongo  Alonso  Ruis^  aunque  él 
escribe  clara  y  espresamente^l ¿onso  Ortts.  He  aquí 
3  la  letra  lo  que  dice  en  el  Alfabeto  segundo  en  la 
Pd^bra  Senda  del  Rosal:  «Es  un  camino  que  refíere 
A*  <1«3  Morales  en  sus  Anligüedades^  hablando  de 
^r'cS.oba,  el  cual  camino  va  desde  San  Ilieronimo 
'^asLcí  la  Arrízafa,  convento  de  Descalzos  francis- 
^s>   por  hermosas  heredades,  que  él  encarece  con 
'í'kod;  y  dice  que  se  llaihó  así  por  muchas  rosas. 
El  <xa  ismo  se  contradice,  diciendo  que  las  hay  lan- 
^*  y  tales,  y  aun  mas  y  mejores  en  toda  la  domas 
Siex-ra.  Y  asi  es  cosa  llana  que  se  llamó  asi  por  el 
°^*x^l)re  y  alcuña  de  los  de  este  apellido  en  la  Co- 
'^<^l.on  de  San  Lorenzo,  que  en  aquellos  pagos  fue- 
ro»m    lierederosy  señores  de  casi  la  mayor  parte 
^   ^1,  aunque  hoy  tienen  ya  muy  poco,  o  casi 
,  y  para  mayor  declaración,  yo  fui  hijo  de 
Ortiz  del  /toso/,  y  éste  de  Miguel  Rui3  del 
^^^^«1,  y  éste  de  otro  Miguel  Ruiz  del  Ro.^al,  y  éste 
^^    -^Wlonso  Ruiz  del  Rosal:  de  todos  los  cuáles  ten- 
8^    ^estamentos  y  memorias  de  haber  tenido  gran- 
<io^    heredades  en  aquel  pago  y  sitio.  Y  asi  en  San 
"■^•^  ronimo  y  en  la  Arrizafa  fué  el  entierro  y  se- 
P^^-i^ro  de  muchos  de  ellos  y  sus  deudos,  como 
c<»H9tapor  los  testamentos;  y  hasta  hoy  dura  un 
^^  Sor  vinculado  para  memoria  de  obra  pia  y  li- 
^^sna  con  carga  de  misas  por  su  alma  de  aquel 
^^  rebisabuelo  Alonso  Ruiz  dei  flosa/,  er cual  por 
^^'Voría  yo  poseo,  no  lejos  de  aquel  término.» 

^l*or  su  obra  (dice  Zurita)  se  saca  que  estudió 

^^  Safamofica, -y  tuvo  varios  partidos  de  Médico 

^"^  Castilla  la  vieja  con  cuya  ocasión  estuvo  en 

^^'•loro,  Aranda,  Burgos,   Benavente...  Vivió  en 

^^tfta  treinta  años,  y  habiendo  enfermado  de  re- 

^tiilas  de  la  frialdad,  se  retiró  a  Córdoba. 

>Bn  la  palabra  brindar  habla  de  una  ama  mon- 
llMSa  que  le  criaba  un  hijo  suyo... 
>De  las  Lenguas  europeas  supo  ademas  de  la 
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Española  y  latina,  la  portuguesa,  francesa,  itálica 
na,  alemana  e  inglesa  y  de  las  orientales  la  Griega 
y  la  Hebrea  y  también  la  Arábiga. 

»En  varias  partes  cita  un  libro  que  habia  escri- 
to, aunque  no  dado  a  luz,  intitulado  Humanm  Sa^ 
pientioB  Specimen  (en  otra  parte  dice  Humana  50- 
pienticB  Lumen]  que  es,  dice,  un  largo  Discurso  de 
todas  las  ciencias  reduciéndolas  a  un  primer  prin- 
cipio; del  cuál  se  va  rastreando  y  sacando  una 
universal  contemplación  de  todas  las  cosas. 

»En  otros  varios  pasajes  se  reGere  a  un  libro 
intitulado  Diccionario  médico. 

'En  el  vocablo  Córdoba  dice  que  se  remite  a  lo 
que  dirá,  cuando  salgan  a  luz  los  Elogios  que  es- 
cribe do  los  ilustres  varones  que  aquella  ciudad  ha 
dado  y  producido. 

«Son  muchas  también  las  veces  que  cita  otro 
escrito  suyo  sobre  Marcial.  Y  en  la  palabra  em- 
blema insinúa  haber  escrito  sobre  las  Emblemas 
de  D.  J.  de  Orozco. 

»En  otros  varios  lugares  se  remite  ya  a  sus  Ob- 
servaciones, ya  a  su  Retórica,  ya  hablando  de  G ra- 
mifica a  su  Arte  o  a  su  Artecilla  como  él  dice: 
aunque  dudo  si  éstas  serían  obritas  sueltas,  o  in- 
sertas en  la  obra  Humante  Sapienlim  Specimen. 

nKinulmente  en  la  palabra  Señor  ofrece,  si  Dios 
lo  da  salud,  escribir  sobre  los  libros  de  Galeno  De 
usu  partium.ii 

Prólofco  del  antor: 

«No  será  necesario  probar  cuan  importante  sea 
en  cualquier  lenguaje  el  orden  y  etimología  de  él, 
pues  si  esto  se  escribe  para  solos  los  prudentes  y 
doctos,  estos  tales  saben  muy  bien  cuan  estimada 
fué  de  los  griegos  etimológicos  que  con  tanto  cui- 
dado buscaron  la  razón  y  causa  del  vocablo.  A 
esta  llama  Aristóteles  símbolo.  Cicerón  notación, 
y  Quíntiliano  declaración.  De  cuya  doctrina  dice 
César  Escalígero',  varón  doctísimo,  que  en  mu- 
chas palabras  os  obscurísima  la  etimología,  pero 
que  tam  mcíxime  est  investiganda  quam  máxime  la- 
tet  (lib.  III,  cap.  LXVIII)  diciendo  otras  muchas 
cosas  buenas  en  favor  de  nuestro  propósito. 

«Muchos  hombres  doctos  y  grandes  humanistas 
han  goloseado  esta  materia,  picando  en  algunas 
etimologías,  haciendo  de  ellas  plato,  y  adornando 
actd^  y  escritos  con  ellas,  y  tengo  por  sin  duda 
(¡ue  por  no  haberse  atrevido  a  hallar  todo  el  len- 
guaje no  han  tratado  de  tomar  este  trabajo,  y  asi 
desconfiados  dicen  mal  de  lo  que  no  pueden  em- 
prender, y  con  cuatro  vocablos  que  acaso  supie- 
ron, nos  hinchen  la  cabeza  de  viento. 

«Fuera  de  el  origen  del  vocablo  castellano  ha- 
llarás, lector  prudente,  mucha  etimología  y  ori- 
gen de  las  lenguas  griega  y  latina,  no  aquella  que 
anda  por  los  Autores  antiguos  y  modernos  y  por 
esos  Diccionarios;  porque  siempre  aborrecí  tras- 
ladar libros  y  trabajos  ajenos,  pero  muchas  cosas 
que  confío  no  solo  serán  de  gusto  pero  de  algún 
aprovechamiento.— Ka¿0  et  fruere. 

»E1  año  de  16i0  en  el  mes  de  marzo  y  a  H  dias 
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de  él  llegó  a  mis  manos  el  libro  que  compuso  el 
Sr.  Dr.  Bernardo  de  Alderete,  canónigo  do  Córdo- 
ba De  el  origen  de  la  Lengua  española^  sin  haber 
yo  tenido  antes  noticia  de  tal  libro:  el  cuál  (Jlfíero 
de  éste  en  todo  su  argumento;  porque  aquél  todo 
es  historial,  probando  la  antigüedad  y  origen  de 
nuestra  lengua  en  general:  pero  ésto  examina  cada 
vocablo  en  particular  de  suerte  que  parece  el  otro 
prefación  de  éste,  y  particularmente  el  cap.  IX  dü 
el  libro  II  en  el  principio,  donde  se  dicen  las  cau- 
sas de  la  obscuridad  de  la  etimología.» 

liRZón  Greoerftl  de  los  principios  del  leofruaje  caste- 
llano: 


«La  Lengua  Castellana  como  las  demás  comu- 
nes, es  tomada  de  varios  lenguajes.  Alguna  parto 
mana  de  la  antigua  castellanat  digo,  de  aquella  que 
se  hablaba  en  los  siglos  antes  que  España  cono- 
ciera las  naciones  orientales  y  setentrionales,  que 
muchos  piensan  haber  sido  la  vizcaína. 

«Otra  gran  parte  es  tomada  de  los  griegos^  cuan- 
do en  diversas  veces  entraron  y  conquistaron  lu 
España. 

»Otra  parte  muy  mayor  que  casi  coge  la  mitad 
de  nuestro  lenguaje,  nos  dio  el  romano,  y  aun  to- 
davía se  nos  va  pegando  algo  de  la  comunicación 
del  lenguaje  latino. 

«También  contribuyó  la  hebrea  con  la  comuni- 
cación de  los  judíos,  de  que  hubo  en  Espafla  gran 
copia. 

«Pues  la  artíbiga  conocerá  su  pedazo  que  nos 
dieron  los  moros,  de  quienes  toda  España  fué  su- 
jetada. 

«Algunos  vocablos,  aunque  raros,  debemos  a  las 
vulgares  de  Europa,  como  son  algunos  de  el  orien- 
te y  setentrion,  que  introdujeron  godos,  y  con  ellos 
alanos,  vlndalos  y  suevos  y  otros. 

«Pues  de  las  naciones,  con  quien  hemos  tenido 
comercio  o  guerras,  algo  se  ha  allegado;  como  son 
francesa^  italiana,  alemana,  inglesa;  y  aun  hoy  de 
las  Indias  de  el  Poniente  podemos  esperar  nuevos 
vocablos  con  las  drogas  que  de  allí  vienen,  como 
lo  vamos  ya  experimentando. 

«La  lengua  que  usaron  los  godos,  frisó  mucho 
con  la  tudesca,  n 

Catálogo  de  los  anIíoreB  y  personas  doctas  de  quienes 
el  antor  fné  ayudado.  (Copio  sólo  alfirnnos  de  los  au- 
tores:) 

«Abraham  Ortelio.— Acosla,  médico.—Licencia- 
do  Agustín  de  Verga ra.— Alejo  Vanegas.— Alonso 
de  Zamora.— Ambrosio  de  Morales.— Andrés  Re- 
sendio. — D.  Antonio  de  Guevara.— Antonio  de  Le- 
brija. — Arias  Montano. — Avendaño.  —  Ballesta. — 
Bartolomé  Ricio.— Dr.  Bartolomé  Sánchez,— Bay- 
lio. — D.  Bernardo  dé  Alderete. — Beutero.— Licen- 
ciado Carvadillo.  —Castillo.  -Cerda.  —Maestro 
Céspedes.— D.  Estovan  de  Salazar.— Fernán  Nuñez 
Comendador.— Florian  de  Qcampo.- D.  Francis- 
co de  Córdoba.— Francisco  Fernandez  de  Caso.— 
Francisco  López  Tamarid.- Francisco  de  Vergara. 
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—Fragoso.— Garci-Laso.—Fr.  Jerónimo  R< 
Gregorio  Fernandez  de  Velasco.— Herna 
Pulgar.— ffisforia  general  de  España, — Hii 
los  Beyes  Católicos. ^Información  de  la  cor 
—Licenciado  J.  Alonso  Franco. — J.  Escri 
D.  J.  Horozco, — Juan  Latino. — Juan  López 
lasco.— Juan  de  Mena.— Juan  Pérez  de  '. 
Fr.  Juan  de  Pineda.— Laguna,  médico. — L 
—Leyes  de  la  Partida.— Lorenzo  Palmirenc 
Luis  de  León.— Luis  Vives.  —^Lucero  de 
santa.  —  Mingo  Re  vulgo.  —  Monárdes.  —  > 
M.  Nunez.— Osorio.— Fr.  Pedro  de  Alcalá 
P.  López  Chalez.— Maestro  Sánchez.— Sedef 
va  nupcial.— D.  Sebastian  de  Covarrubia 
Sebastian  Pérez.— Simón  Abril.— Tarafa.— 
Principe.9 


Disposición  del  alfabeto  y  razón  general  de  li 

«...  La  invención  del  molde  {=imprenta) 
huye  a  dos  hermanos  alemanes...  y  lo  prim 
se  imprimió  así,  fué  en  Roma,  dos  libros  Sa 
tin  De  civitate  Dei,  y  Laclando  Firmiano. 

»La  invención  del  papel  y  otras  cosas  sal 
ceden  más  nuestro  instituto.» 

Consideración  general  en  la  mutación  de  le 

«En  todos  lenguajes  en  la  deducción  de 
cabios  suele  perderse  la  sílaba  de  enmedi 
de  aestimo  =  asmo,  de  asiático  =  aciago,  i 
íicare  =  mitigar,  de  castifícare  =  castigar 
hitare  —  dudar,  de  cortice  =  corcho,  de  h 
hato,  de  músculo  =  muslo,  de  digito  =  < 
noveno  =  nono,  de  quserella  =  queja,  de 

—  sellar,  de  trilico  =  trigo.  V  en  el  latin 
frecuente  como  do  axila  =  ala,  de  buxilla 
de  maxilla  --  mala,  de  taxillo  --  talus,  dt 

—  palus,  de  texilla  =tela,  de  pixilla  —  pi7< 
xillum  =  velum,  de  cuxa  o  coxa,  cumo  ci 
culus,  de  matutino  -—  mane. 

»Y  al  principio  se  quita,  como  gemeHo  = 
30,  de  hcmato  —  matar,  de  vehemencia  — 
cia,  de  homico  =  mico,  de  hcpato  =  pato, 
■■-  ser,  de  insulso  =  soso,  etc. 

«Anádensc  otras  que  llaman  impleliva 
de  hoc  hocce,  de  imbelle  imbecille.  Lo  uno  ; 
acontece  en  reciprocare,  que  es  reprocar 
retro  provocare. 

«También  debe  ser  general  ad,vertencia 
nemos  muchos  vocablos  singulares,  tom 
plurales  latinos  o  griegos:  como  de  animal 
maña,  de  millia  =  milla,  de  biblia  ==  la  Bi 
brevia  =  breva,  virentia  =  verza,  capit 
capitula,  quisquilla  =  coscoja,  Castella  = 
debita  =  deuda,  summa  =  Cima,  Florentic 
Florencia,  Instituía  —  la  Instituta,  ligna 
Valentía  loca  =  Valencia,  mirabilía  =  m< 
nómina  =  la  nómina,  Ostia  =  Ostia,  ciudad 
ta  =  privada j  plegmata  =  pleita,  Pallentts 
Falencia,  sabana  griego  =  5a&ana,  secreta 
creta,  signa  =  seña,  similia  =  semilla,  vei 
la  ventura,» 


Í65  ROSALES.— ROSELL 

«5  Orden  del  Alfabeto  castellano  A,  B,  C,  C,  C, 
CH  qoe  debía  llamarse  cka  o  che^  y  hacerse  de  esta 
pronunciación  un  nuevo  carácter,»  etc. 
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ROSALES  (d.  JUAN  de). 

37<<.  Frexenal  leal  y  afectuoso,  teatro 
festivo  en  la  solemnidad  del  nacimiento  del 
Serenísimo  Príncipe,  nuevo  oriente  desta 
corona,  en  las  luces  de  la  Católica  Magestad 
de  Felipe  IV  el  Grande,  nuestro  señor,  a  las 
.  glorias  de  sus  Reales  parabienes,  en  mano 
delSr.  Conde  de  Villaumbrosa...  Asistente 
de  Sevilla... — por  la  del  Comisario  General 
D.  Joan  de  Rosales,  Gobernador  de  las  ar- 
mas en  la  frontera  de  Portugal,  jurisdicción 
de  Sevilla  por  S.  M.  {Al  fin»)  Con  licencia 
jmpreso  en  Sevilla  por  J.  Gómez  de  Blas, 
'opresor  mayor  de  dicha  ciudad:  ano  1 658. 
(Arci.  de  la  Cat.  de  Sevilla.) 

ÍÍDfol — 8h. 
^fol.  7: 

'^ lo<í  primera  que  se  representó  en  la  fiesta 
8' nac imiento  del  Serenísimo  Príncipe  nuestro 

•eíoren  la  Comedia  del  Principe  Constante,  eiih 

noWeviiiadeFrejenal. 
■Personas  de  ella:  La  Fama,^El  Tiempo,— La 

^ortunct La  Envidia,— Músicos, 

■^le     la  Fortunaf  de  gala,  con  su  rueda  en  la 
nuno.'o 

■ 

*""*"-  01orio9o  aplauso  consigo, 

Plremio  he  sido  de  mí  mesino...  etc. 

*■  ^^^G  segunda  que  se  representó  en  la  mcsma 

celebridad  en  la  Comedía  No  hay  contra  el  honor 
poder. 

•Pcí'^dnás:  Belona  y  Palas. 
•     »Sal^ ^  Belona  y  Palas  de  gala...» 

^^*  ¡Qné  admirable  compostura! . . . 

•    u*^^*^*°  (la  fifirnra  de  Palat)  representaba  el  Te- 

"»  1*  3^  oonuai  Domingo  Qallardo.i^) 
Fol.  IS: 

*     -blondo  de  Santander  llevaba  una  ungarina 
*'*'®''^iopelo  negro.» 

^'  ^3.    Observationes  quaedam  in  nona- 

©tit^    quinqué  Hymnos,  qui  in  Breviario 

BOiBíMio  conlinentur,  eoque  ordine  quo  in 

U\o  digestí  sunt,  Magistri  Petri  Rosarii,  Bo- 

narum  Litterarum  in  Schola  Burgensi  Pro- 

tessoris. — Burgis,  apud  Philippum  Juntam, 

auno  1578,  cum  privilegio  Regio.  [Al  fin,) 

Bargis,apud  Philippum  Juntam,  anno  1578. 


En  4.^—^  ps.  ds.  (más  i  de  principios). 

Existe  ejemplar,  en  nn  tomo  de  Papeles  variot,  en 
San  Pascual  de  Aran  juez. 

Principios: 

Priv.  en  favor  del  M.  Pedro  de  Bosales. 

Erratas. 

Aprob.  del  jesuita  Bodrifro  González. 

Ded.  al  arzobispo  de  Buniros,  D.  Francisco  Pacheco 
de  Toledo. 

ROSELL  (dr.  JUAN  francisco). 

3713.  El  verdadero  conocimiento  de  la 
peste,  sus  causas,  señales,  preservación,  i 
curación. — A  los  conselleres  de  Barcelona, 
por  Johan  Francisco  Rosell.  (Bello  E.  de  A., 
grab.  por  J.  de  Courbes.)  Con  licencia  i 
privilegio  en  Barcelona,  por  Sebastian  i 
laime  Mathevad,  impresores  de  la  ciudad 
i  Vniuersidad  Año  4632. 

En  4.*— 110  ps.  ds.  (más  8  de  portada  y  principios). 
Aprob.  del  Dr.  Miguel  Torres,  canónigo  de  Urgel  y 
catedrático  primario  de  la  Universidad  de  Barcelona: 

«...  Es  el  Doctor  Juan  Francisco  Rosell,  catedrá- 
tico jubilado  de  Medicina  en  la  insigne  Vniversidad 
de  Barcelona,  varón  verdaderamente  docto,  cuia 
eminente  dolrioa  no  solo  honra  i  ennoblece  esta 
nuestra  Vniversidad,  i  Ciudad  Ilustre,  mas  aun  en 
otras  muchas  de  España,  i  fuera  della,  es  singu- 
larmente estimada. 

i»Bien  clarólo  mostró  esto,  mas  ha  de  treinta  años, 
aquel  famoso  medico  Francés  Andrés  Laurencio  en 
su  Historia  Anatómica,  donde roníiusa  aucr  muda- 
do cierta  opinión  (i  esto  algunos  años  después  de 
auer  impresso  i  publicado  su  libro)  vista  una  ele^ 
gate  i  docta  carta,  que  escribió  Francisco  Rosell,  Es- 
pañol Barcelonés  doctissimo,  I  dixera  sin  compara-  » 
cion  mucho  mas  quio  lo  duda)  si  uviera  visto 
entonces  los  famosos  comentarios  que  sobre  Gale- 
no pocos  anos  ha  sacó  a  luz,  con  singular  aplauso 
de  todos  los  ombres  doctos  de  la  facultad. — Bar- 
celona 18  Diciembre  1631.» 

Priv.  (en  catalán):  Barcelona,  2i  Noviembre  IdSl. 

Asunto  de  estos  escritos  á  los  conselleres  de  Barcelo- 
na: «"Barcelona  enero  a  los  O  de  1632.— «ToAan  Franeieeo 
Rofell.9 

Soneto  del  Dr.  Joaquín  Mora  á  las  armas  del  autor  y 
BU  libro. 

Soneto  del  Dr.  José  Berast  y  de  Bordoy: 

(Tan  acertados /drmaco«  derrama...) 
£1  mundo  por  Hipócrates  te  aclama... 

Anagrama  latino  de  Fr.  Tadeo  Obrián  al  nombre  de 
Juan  Rosell. 
Anagrama  latino  de  Fr.  Ildefonso  de  Valsalobre. 
Epigrama  latino  del  dicho  P.  Obrién. 
Soneto  en  esdrújulos  del  P.  Valsalobre. 
Tabla: 

Causas  y  señalss,  13  capítulos. 
FreservaciÓH,  0. 
Cw/tictd»,  7. 
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ROYS.— RÚA. 


«El  salmonete  en  Latin  se  llama  mulluSf  yaca  (en 
Cataluña)  mo¿/.»— p.  64. 

«Carneros  llanos  son  los  capados.»— p.  63. 

«Las  aves  palustres  y  de  agua,  ánades,  gansos, 
anadones  y  cotorníces...  son  malas  en  el  tiempo 
de  que  tratamos...»— p.  Gi. 

«Carnes  de  superfluidades  la  Uehrasson  y  el  ga- 
zapo.»— p.  64. 

«Algunos  admiten  unos  peces  pequeños  que  nos- 
otros llamamos  jarcí5  y  boga,» — p.  64. 

■No  se  ha  de  dormir  mas  de  seis  o  siete  horas,  ni 
menos  de  cinco.»— p.  66. 

tiRepapilarse  es  hartarse  hasta  el  papo.» — p.  68. 

«Tenidos  pormuy  malos  son  los  hongos  (que  nos- 
otros llamamos  boletsjf  las  turmas  de  tierra  (=  to- 
fenasjf  palmitos  (=  hargallons),  planta  muy  agra- 
dable a  la  señora  Venus,  de  la  cuál  solamente  se 
coje  un  cogollico  tierno  que  se  halla  en  las  entra- 
das dolía,  para  llegar  al  qual  es  menester  quitar 
mil  pañales;  por  esto  se  puede  decir  lo  que  dixo 
el  diablo  que  tresquilava  un  puerco,  poca  lana  y 
mucho  ruido,» — p.  68. 

ROYS  (PBANCISCO). 

*  3714.  Pyra  real,  |  qve  erigióla  maior 
Alhenas  |  a  la  mejor  Mageslad,  |  la  Vniuer- 
sidad  de  Salamanca,  |  á  las  iminortales  9e- 
nÍ9as,  á  la  gloriosa  |  memoria  de  su  Rey  y 
Señor  |  D.  Phelipe  IV.  |  el  grande.  |  Refié- 
rela, I  por  acuerdo  de  la  misma  Vniuersi- 
dad,  á  la  \fa  |  gestad  Gatholica  de  la  Reyna 
Nuestra  Señora  |  Doña  María  Ana  de  Avs- 
tria,  I  Madre,  y  Tutora  del  Rey  de  las  Es- 
pañas,  I  Carlos  11.  |  y  gouernadora  de  sus 
Reynos,  |  El  M.  F.  Francisco  de  Roys.  | 
•  Del  Orden  de  S.  Bernardo,  Cathedratico 
de  I  Vísperas  de  Theulugia,  |  Predicador 
de  su  Magostad,  de  la  junta  Real  |  de  la 
Concepción,  |  Examinador  Sinodal  del  Ar- 
9obispado  de  |  Toledo,  y  Obispado  de  Sala- 
manca. I  En  Salamanca  por  Melchor  Este- 
uez.  Año  4666. 

En  4.*— 288  h.— sign.  A-Nnn — Contiene:  Port — E.  de 
A.  B.  (ambas  hojas  con  la  v*  en  b.  y  fuera  de  8ifni<)— 
Texto. 

POBTAB. 

Dr.  D.  Faustino  Sorrano  de  Pai. 

D.  Alonoo  Pért»  de  Araciel  y  Rada. 

P.  Fr.  Urefforio  Hennikff. 

D.  Diego  Varona  Sarabia. 

Dr.  D.  Pedro  Ruic  de  Sotillo. 

Fr.  Bernardo  do  Carte?. 

Dr.  D.  Juan  de  Arechaga  y  Ca«afl. 

D.  Francisco  Manuel  de  Zabala  y  Arteaga. 

D.  Bernardo  Peres  de  Morca. 

P.  Fr.  Miguel  de  ülate. 

L.  FnincÍHoo  Sánchez. 


M.  Héctor  de  la  Barrera  Montenegro. 

M.  D.  J(»sé  de  Paga. 

L.  Lorento  de  Velasco. 

L.  Alonso  do  Herrera. 

L.  Pedro  Diaz  de  Cantro. 

L.  D.  Juan  FrancÍ!K;o  Ramos  del  Manxano. 

D.  Manuel  de  Otálora  Arce  y  Astete. 

P.  Fr.  Alonso  Pérez  Serafino. 

P.  Fr.  Plácido  Sáenz. 

D.  Benito  Real. 

L.  Agustín  Antonio  Royo  de  Palacios. 

P.  Fr.  Alonso  Cortés. 

P.  Fr.  Plilcido  Gómez  de  Vega. 

D.  Gabriel  de  Narváez  y  Aldana. 

D.  Manuel  de  Vitoria  y  Pacheco. 

D.  Juan  Tomás  Fernández  de  Heneatrosa  Monten 
y  Aguilar. 

Doña  Antonia  de  Anaya  y  Maldonado. 

D.  Manuel  Pacheco. 

D.  Bernardo  de  Venita  y  Plaza. 

D.  José  de  Aybar. 

D.  Gregorio  González. 

D.  Bernardo  Pérez  de  Morca. 

D.  Diego  Morca  de  Gamboa. 

P.  Fr.  Francisco  Coello  de  Sandobal. 

D.  Pedro  Miguel  Mufiiz  y  Godoy. 

D.  Francisco  Antonio  Ramírez. 

P.  Fr.  Alonso  Cortés. 

M.  Fr.  Crisóstomo  Manuel  Henríquez. 

P.  Fr.  Cristóbal  Ossorío. 

Dofía  Mariana  de  Chaves  y  Sotomayor. 

D.  Antonio  Lasso.. 

Doña  Beatriz  do  Solís  Estrada. 

L.  Esteban  del  Puerto  Álvarez. 

D.  Luis  de  la  Serna  Anuncivay. 
,    D.  Manuel  Pérez  de  Araciel  y  Rada. 

Doña  Mariana  de  Rime. 

Doña  Josefa  Teresa  Gómez. 

P.  Fr.  Alonso  Montes. 

P.  Francisco  Alcázar  y  Pardo. 

L.  D.  Diego  López  (Guerrero. 

D.  Diego  Arcayno  y  Rojas. 

P.  Fr.  Gregorio  Delgado  y  Robles. 

JUECES. 

D.  Pedro  do  la  Cerda. 

D.  Matías  de  Rada. 

Dr.  D.  Jo<)é  Fernández  de  Retos. 

Dr.  D.  .Tose  Zamora. 

Dr.  D.  Juan  Rodríguez  de  Armenteros. 

R.  P.  M.  Fr.  José  Romero. 

R.  P.  M.  Fr.  Francisco  de  Roys. 

Dr.  D.  Manuel  do  la  Parra  y  Tapia. 

D.  Luis  Rodríguez  de  Pedrosa. 

M.  Héctor  de  la  Varreda. 

RÚA  (SEBASTIÁN  OB). 

*  3715.  Relación  verdadera  |  de  los 
ccssos  y  Vitorias  qve  |  en  nombre  de 
.Magostad  han  ganado  los  Gouer  |  nad( 
de  las  partes  de  las  Indias  de  Portuga 
tanto  de  los  Olandcses  que  han  pass 
en  I  aquellos  Mares,  como  naturales  del 
en  este  presente  año  1630.  |  Imbiada 
;  Sebastian  de  la  Rúa,  testigo  de  vista, 
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Alférez  Portuges.  (Grab.  en  raad.)  Con  li- 
cencia del  Ordinario:  £n  Barcelona  por  Se- 
ba  I  stian  y  Yayme  Matevad,  ano  1630.  (Bi- 
blioteca G.) 

En  4.*-2  h.-Port.-Texto. 
RUBIO  (P.  ALONSO). 

*  37i6.  Discvrso  del  Pa  |  dre  Alonso 
Rubio,  Clérigo  présbite  |  ro,  Capellán  de 
las  Monjas  Descaí  |  ^as  de  Nuestra  Señora 
de  la  I  Merced,  de  don  luán  de  |  Alarcon.  | 
Dirigido  al  Rey  Nvestro  Seíior,  sv  |  plican- 
dole  que  prohiua  las  casas  publicas  de  las 
Meretrices. 

So  fol  .^  h.  folUdas,  eon  reclamos  y  U  ñign,  A-B;  las 
iJtÚBAa  tres  págrinos  (hoja  y  media)  en  blanoó. 
U  relación  empiesa  sin  otra  portada  en  la  primera 

BI'BIO   (dR.    JDAIf). 

371  7.    Theses  medicae,  quas  tuetur  Doc- 

^r  J-  Aubio  in  Toletanoruin  Musso,  Phi- 

losophííe  Cathedrae  modera tor  proprieta- 

rius. — Praeerit  D.  Dr.  Matthaeus  de  Puelles 

et  Escobar,  Sanctae  Inquisitionis  Medicus, 

Prior,  el  PriraariaeCatliedric  Apollineae  fa- 

cullatis^  in  eadcm  Academia  Toletana  Re- 

gens  Proprietarius.  Defendentur  Matriti  in 

Templo  Spiritus-Sancti  Glericorum  Mino- 

rum,^  hora  III  pro  meridiana  dierum  11,  12 

^^   ^^    mensis  seplembris  pra^senti   anno 

1635. — Qm,^  licentia,  Malriti,  ex  Typogra- 

phia  Regni,  eodem  anno.  (B.-S.) 

r^*  ^1  Qonde>dnqne  D.  Gaspar  de  Gnzmán. 
-  .^inclusiones  son  2h  y  son  de  vario  arflrnmento: 

^^**'?'***«rM  tratan  de  la^neraeiún. 

^    ^  létima  asienta,  oomo  si  lo  hubiera  visto,  qne 

**  **^w'íi«tií  infantes,  ñeque  respiraní  in  útero; 
^Hl^'l"  **^  audiunt,  gustant,  olfaciunt,  tangunt,  lachri- 
''"'"^**»*,  ffidefU,  pulsant,  vel  fit  problema  pulsus 
^^^^^^.mvmtur  localiler,»  etc. 

RUEl^j^S  (j^     AGUSTÍN  DB). 

37i8.    Dialogo  I  en  verso,   intitulado 

Ceí^lilo  I  quio  de  problemas:  en  el  ql  se  | 

lOtí'odazc  dos  philosophos,  |  el  vno  Pam- 

pb^io  llamado,  |  que  cient  philosophícas 

p^^  I  gulas  propone,  y  el  otro  Pro-  |  tidemo 

qU«  respondiendo  sus  |  cintamete  las  dis- 

5UQlQe.  Obra  |  muy  vtil  y  prouechosa  de 
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va  I  ria  y  singular  erudición,  do  se  |  con- 
tienen muchos  secrc  |  tos  y  biuczas  to  |  es- 
tes á  la  natu  |  ral  Philo  |  sophia  |  .M.D.XLyi. 
(.1/  fin.)  A  gloria  de  Dios  to  |  do  poderoso  y 
de  su  gloriosa  madre  sancta  |  Maria  señora 
nuestra:  para  bié  y  vlílidad  |  de  los  lecto- 
res se  acaba  este  Centiloquio  de  |  pregun- 
tas y  respuestas  assí  en  cosas  natu  |  rales 
como  de  medicina  subtilissimamente  |  de- 
terminadas la  ({ual  fue  vista  y  aprouada  | 
por  el  magnifico  y  muy  reuerendo  seiior 
el  I  licenciado  FrScisco  Martínez  vicario 
ge  I  neral  en  esta  metrópoli  de  Toledo  y 
con  I  su  licencia  impressa  en  la  Qorentissi- 
ma  vni  |  uersidad  de  Alcalá  de  llenares  en 
casa  de  |  Juan  de  Brocar  &  .x\.  septiembre 
del  año  .M.D.xlvj. 

En  8.*— 20  h.  (más  8  de  preliminares  y  7  de  tabla). 

Contiene:  Portada.— £1  autor  á  nn  sn  amiflfo.— El  au- 
tor da  la  cansa  porque  su  nombre  quiso  encubrir  (son 
8  octavas). — Arfrumento.— Diálogo  intitulado  CentilO' 
guio  (es  como  un  preámbulo  4  los  problemas).— Texto. 
—Tabla  (h.  20  vuelta).— Nota  final.— E.  del  I. 

Aunque  no  consta  el  nombre  del  autor  en  la  portada, 
juntando  las  primeras  letras  de  los  reufrlones  de  ocho 
octavas,  insertas  en  las  hojas  quinta  y  sexta  de  los  pre- 
liminares, resulta  lo  siflraiente: 

«El  li^encyado  agvsTín  de  rrvEscas  medico  se- 
govlense  hizO  este  ccnTyloqvyo.» 

RUFO  GUTIÉRREZ  (jüan). 

*  3719.  La  I  Austriada  |  de  luán  Ru- 
fo, jurado  |  de  la  ciudad  de  Cordoua.  |  Di- 
rigida á  la  S.  C.  R.  M.  I  do  la  Emperatriz 
de  Romanos,  |  Reyna  de  Bohemia  y  |  Vn- 
gria,  &c. — Con  privilegio.  |  En  Toledo,  | 
En  casa  de  luán  Rodriguez,  Impressor  |  y 
mercader  de  libros.  Año  de  |  mil  y  qui- 
nientos y  ochen  |  ta  y  cinco.  |  Está  tassado 
en  cinco  reales  y  medio  en  papel.  |  A  costa 
de  luán  de  Montoya,  mercader  |  de  libros. 
[Colofón.)  En  Toledo  |  En  casa  de  luán  Ro- 
driguez Impressor  y  |  Mercader  de  libros, 
año  de  |  M.D.LXXXV. 

En  8.*— 447  ps.  ds.  (mis  10  de  preliminares  y  una  para 
el  colofón). 

Contiene:  Portada.- Tasa:  Madrid,  10  Mayo  1584.— 
Licencia  al  autor  por  una  ves:  Bfadrid,  3  Octubre  1683. 
— Priv.  al  mismo  por  diez  años:  Aranjues,  1.*  Mayo  16B4. 
—Carta  de  la  ciudad  de  Córdoba  al  rey  D.  Felipe:  Cor. 
doba,  6  Diciembre  1578.— Memorial  del  reino  A  S.  M< 
(sin  fecha).— Aprob.  de  Pedro  liáinet:  Madrid,  28  Mar- 
zo 15S2.— Erratas:  16  Julio  1583.— Dod.  al  Key,  suscrita 
por  el  autor:  Madrid,  20  Marzo  1680.— Al  leotor — Soné- 
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io  de  Pedro  Gutiérrez  Bufo,  hermano  del  autor.— Otro 
del  L.  MiflTUol  de  Baeza  Montoya — Estancias  de  Luper- 
cio  Leonardo  de  Argensola. —Otros  cinco  sonetos  de 
D.  Luis  de  Yanras.  D.  Die^o  de  Kojas  Manrique,  Don 
Luis  de  Góngrora,  Mifruel  de  Cervantes  y  Francisco  Ca- 
bero.—Texto  (fol.  1  á  447).— Colofón  (en  hoja  aparte). 

—  3720.  La  Austria  |  da  de  luán  Rufo,  | 
furado  de  la  ciudad  de  Cordoua.  |  Dirii^ida 
á  la  S.  C.  R.  M.  de  |  la  Emperatriz  de  Ro- 
manos, Reyna  de  |  Bohemia,  y  Vngria,  <&c. 
(Un  florero  grab.  en  mad.)  Con  privilegio.  | 
En  Alcalá,  por  luán  Gra  |  cían  Imprcssor  y 
mercader  de  libros,  |  Año  de  15SG.  |  A  cos- 
ta de  luán  de  Montoya  mercader  |  de  li- 
bros. I  Está  tassado  en  cinco  Reales  y  me- 
dio en  papel.  (Al  fin.)  En  Alcalá  de  |  Hena- 
res. I  En  casa  de  luán  Gracian  Impressor  y 
Mercader  de  libros,  ano  de  |  1586. 

En  8.* — 447  ps.  ds.  (más  16  de  principios,  y  al  fin...) 
En  la  seprnnda  hoja,  el  E.  de  A.  de  la  Emperatriz. 
A  la  Tuelta,  licencia  por  una  Tez  á  Juan  Rufo  Gutié- 
rreí: 

«Pur  cuanto  por  parte  de  vos  Juan  Rufu  Gutiér- 
rez, jurado  de  la  ciudad  do  Córdoba,  ñus  Tué  fecha 
relaoion  diciendo  que  por  orden  del  limo.  D.  Juan 
de  Ju5f ría,  nuestro  muy  caro  y  amado  hermano 
(que  está  en  gloria)  habiades  e.scripto  una  parte 
de  su  Historia,  compuesta  por  relaciones  verdade- 
ras que  os  había  dado...  y  nus  pedistes...  licencia... 
para  le  poder  hacer  imprimir...  damos  licencia  y 
facultad  a  cualquier  impresor  de  nuestros  reinos 
para  que  por  esta  ves  pueda  imprimir  el  dicho  li- 
bro...—Dada  en  Madrid  a  3  días  del  mes  octubre 
de  i 58^3  años.» 

Hoja  ^4,  priv.  por  diez  años  á  Juan  Rafo  Gutiérrez, 
vecino  de  la  ciudad  de  Córdoba:  «Fecha  en  Aranjuez  a 
1.*  dia  del  mes  de  mayo  de  15M  unos.» 

Hoja  ^  6  vuelta,  carta  de  la  ciudad  de  Córdoba  á  la 
majestad  del  rey  D.  Felipe  II,  nuestro  señor: 

«S.  C.  R.  M.— Entre  las  cosas  que  esta  ciudad 
produce,  útiles  al  servicio  de  V.  M.,  nos  ha  pare- 
cido hacer  estima  del  ingenio  y  virtud  del  Jurado 
Juan  ñufo^  que  en  años  pasados  enviamos  al  Se- 
ñor D.  Juan  (que  está  en  el  Cielo <,  y  en  la  merced 
que  S.  A.  le  hizo,  entendimos  mas  ser  digno  del 
concepto  que  se  tenía  y  tiene  de  su  habilidad  y 
persona. 

bY  así,  porque  ha  siete  años  que  escribe  una  Iliis- 
toria  en  estilo  que  piíreoe  durará  muchos  siglos, 
como  por  haber  sido  hechura  de  S.  A.^  ser  hijo  de 
Córdoba  y  capaz  de  ser  amparado  y  favorecido; — 
humildemente  suplicamos  a  V.  M.  le  haga  merced 
para  que  su  pretensión  vaya  adelante,  que  es  lo 
que  esta  ciudad  pretende:  de  que  recibirá  de  V.  M. 
grande  y  particular  merced.  Cuya  S.  C.  R.  perso- 
na nuestro  Señor  guarde  y  prospere  por  muchos 
y  muy  felices  años  con  acrocentamienlo  de  mas 


reinos  y  señoríos,  como  sus  subditos  deseamos. 
Córdoba  G  de  diciembre  de  1578anos.~S.  C.  R.  M. 
besan  los  Reales  pies  y  manos  a  V.  M.  sus  humildes 
vasallos.— i?/  Licenciado  Gomes  del  CasUllo,^DoH 
Gómez  Fernandez  de  Córdoba.^?,  de  Hoces.» 

Hoja  ^  7,  memorial  del  reino  á  S.  M.: 

«S.  C.  R.  M.— El  Reino  (junto  en  Cortes  ea  Cór- 
doba) dijo  que  habiéndose  visto  por  algunos  Pro~ 
curadores  que  se  hallan  a  celebrar  las  Cortes  pre- 
sentes, a  quien  especialmente  se  cometió  la  IfMo- 
ria  que  ha  cscripto  en  octava  rima  Juan  Rufo,  ve- 
cino de  Córdoba,  y  Jurado  que  fue  en  la  dicha  ciu- 
dad de  la  vida,  jornadas  y  liaza  ñas  del  Sr.  D.  Juan 
de  Austria,  y  entendido  por  la  relación  que  de- 
lio  hicieron,  que  el  estilo  es  fácil,  elocuente,  grave 
y  sustancial;  y  la  Historia  tan  verdadera  como  con* 
viene  al  sujeto  y  persona  de  quien  trata;  y  qae 
demás  del  servicio  de  V.  M.  que  resultará  de  im- 
primirse la  dicha  Historia  comenzándose  a  cele- 
brar y  hacer  inmortal  la  memoria- y  nombre  del 
Sr.  D.  Juan,  como  lo  merecieron  sus  obras  y  ha- 
zañas, redundará  asimismo  en  no  menor  beneficio 
y  alabanza  de  la  Lengua  Castellana  y  Ingenios  des- 
ta  nación:  deseando  que  todo  esto  se  consiga,  acor- 
dó de  suplicar  a  V.  M.  humitisimamente  sea  servi- 
do de  favorecer  y  hacer  mercad  al  dicho  Juan  Rufo 
Gutiérrez  en  premio  do  lo  bien  que  se  ha  estrema- 
do en  cosa  tan  importante;  en  que  la  recobirá  por 
muy  propria  con  el  favor  que  V.  M.  le  acostum- 
bra hacer  en  todo.» 

Hoja  *  8,  aprob.  de  Pedro  LAinei: 

«...  El  ingenio  del  autor  me  parece  particular- 
mente aventajado,  y  el  estilo  tan  dulce,  fácil,  gran 
ve  y  substancial,  que  hasta  agora  no  creo  que  tene- 
mos en  España  autor  de  los  que  han  escripto  His~ 
loria,  fabulosa  ó  verdadera,  que  se  le  aventaje:  y  si 
alguno  le  iguala,  tendrá  bien  de  que  loarse.  Yo  oo 
trato  de  recomendar,  sino  de  aprobar  este  libro; 
que  la  recomendación  él  la  lleva  consigo...  Esto  es 
lo  que  me  parece.— En  Madrid,  miércoles  a  28  de 
marzo  I^SSi. — Pedro  Lainez.» 

Hoja  ^  8  vuelta,  dedicatoria: 

«...  El  sujeto  es  elSr.  D.  Juan  de  Austria,  herma- 
no menor  de  V.  M...  Su  Alteza  me  mandó  ocupar 
en  escribir  su  vida...  La  soledad  y  falta  que  su  vi- 
da hace,  ha  despertado  un  general  deseo  de  leer 
cosas  suyas  en  muchas  personas  de  autoridad,  a 
cuya  instancia  determinó  sacar  a  luz  esta  primera 
parte  de  mi  escriptura... —Fecha  en  Madrid  ^  de 
marzo  ^682.» 

Hoja  %  2  vuelta,  retrato  de  Joan  Bufo  oon  esta  le- 
yenda por  orla:  *Joan%i8  BmJI  CordubenHe  éfíígit»  mUi' 

ti9  «u«  xxxvn » 

Hoja  %  3: 

«^  Ál  lector, — Esta  es  una  curiosidad  escripia  en 
verso,  y  no  está  obligada  a  ser  historia  general. .•• 

Hoja  %  4  vuelta,  versos  eloffialei. 
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Sowto  de  Pero  Gníiérrez  Bufo,  hermano  del  autor: 
Caro  amigo,  señor  y  hermano  mió... 

Eüjm,  %  5,  loneio  del  L*  Miflrnel  de  Baexa  Montoya: 
Sonora  trompa  que  el  valor  hispano... 

Eftaxtoias  (onatro  ootayae)  de  Lnpercio  Leonardo  de 
Anroa0ol*= 

Después  que  de  clarísimos  varones... 
Hoj»  ^  ^  Tnelta,  soneto  de  D.  Lnis  de  Vargas: 

Apolíneo  Jando,  a  quien  jurado... 
H(ó»  ^  7,  soneto  de  B.  Diepro  de  Rojas  Ifanriqne: 

Clarísimo  Don  Joan,  la  fama  inmensa... 
Soneto  de  B.  Lnis  de  Góngora: 

.  Cantaste,  Rnfo,  tan  heroicamente... 
Soneto  de  Mignel  de  Cerrantes: 

O  venturosa,  levantada  pluma... 
^<Ú«  ^  8^  soneto  de  Francisco  Cabero: 

Tanto  oortó,  1).  Juan,  tu  airuda  espada... 
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—  3721.  Las  seiscientas  Apotegmas  de 
Juan  Rufo,  y  otras  obras  en  verso: — diri- 
gidas al  príncipe  nuestro  señor. — Con  pri- 
vilegio. En  Toledo  por  Pedro  Rodriguez, 
impresor  del  rey  nuestro  señor,  1596. 

**  o.  — 270  pg.  da.  (con  6  más  de  principios). 
-*P>^b*ción: 

y*  ^-  S. — Por  mandado  de  V.  A.  he  visto  este 
imro  de  Apotegmas  y  otras  Poesías^  compuesto  por 
*•  jurado  de  Castilla  Juan  Rufo;  y  me  parece  que 
**  pop  i^Q  tener  cosa  que  ofenda,  como  por  ser 
oora  de  sa  tan  buen  ingenio  me  parece  que  acom- 
P*"®  tt  ios  demos  suyas  que  andan  impresas^  y  V.  A. 
«conceda  el  privilegio  y  licencia  que  suplica.— 
En  Madrid  a  Í7  de  noviembre  de  i596.  — Tomoí 
Wí-o^ían  Dantisco,» 

x\^^  del  prir.  por  diei  años,  por  ante  Pedro  Zapata 
*»  "tá^mol:  80  Manto  1596. 

H«aaaoFial  al  Principe: 

••••^a  que  tan  en  la  fuente  lleva  (este  libro)  la  fal- 
ta ^^  Ventura  con  que  fue  escrito,  alcance  de  cle- 
tli0^cia  lo  que  no  mereciere  de  aplauso:  que  con 
e*^  Y  algunas  muestras  que  manifiesto  de  ver- 
¿•<*«ro  y  firme  propósito  que  su  desfavorecido  due- 
4^  ^UTode  servir  siempre  a  V.  A.,  se  llamará  fe- 
lice desde  el  día  que  llegare  a  roanos  tan  podero- 
^)  de  quien  espera  no  las  mercedes  sin  tasa  que 
fiPUchos, sino  laque  baste  para  emplear  la  vida 
00  loables  est  udios. . . «  etc. 

J^kemo  de  Fr.  Baiilio  de  León  sobre  este  libro: 

•Liegd  a  mis  manos  antes  que  se  imprimiese,  el 
libro  de  las  apotegmas  del  jurado  Juan  Rufo,  con 
d  coaJ  verdaderamente  me  juzgué  rico,  pues  lo 


que  enriquece  al  entendimiento,  es  del  bombre 
riqueza  verdadera.  V  hay  tanta,  no  solo  en  todo 
el  libro  [que  no  es  poco,  según  salen  muchos  a 
luz,  grandes  en  las  hojas  y  en  las  cosas  pequeños] 
sino  lo  que  os  mas  en  cualquiera  parte  del,  por 
pequeña  que  sea,  que  con  razón  puede  juzgarse 
por  muy  grande,  porque  la  pureza  de  las  palabras, 
la  elegancia  dallas,  junto  con  la  harmonía  que  ha- 
cen las  unas  con  las  otras,  es  de  tanta  estimación 
en  mis  ojos  cuanto  deseada  en  los  que  escriben. 
Allégase  a  esto  la  agudeza  de  los  dichos,  el  sentido 
y  la  gravedad  que  tienen,  la  filosofía,  y  el  particu- 
lar discurso  que  descubren.  De  manera  que  al 
que  dice  bien  y  tan  bien  como  el  autor  deste  libro, 
se  le  puede  dar  justisímamente  un  nuevo  y  ad- 
mirable nombre  de  maravillosa  eloquencia,  pues 
lus  que  hablan  mal,  son  innumerables,  y  él  se 
aventaja  a  muchos  de  los  que  bien  se  han  esplica- 
do.  El  haber  engerido  en  el  donaire  y  dulzura  'de 
las  palabras,  lo  que  es  amargo  para  las  dañadas 
costumbres,  nació  de  particular  juicio  y  de  pru- 
dencia. Como  el  otro  que  a  una  dama  a  quien  o 
por  miedo  o  por  melindre  espantaba  el  hierro  del 
barbero,  la  sangró  disfrazándole  astutamente  con 
la  esponja.  En  fin  no  entiendo  que  habrá  ninguno 
de  buen  gusto,  que  no  le  tenga  y  muy  grande  con 
este  libro,  y  Córdoba  no  menos  gozo  viendo  cifra- 
do en  su  dueño  todo  lo  que  en  sus  claros  hijos 
luce  repartido.» 

Versos  laudatorios  de  D.  Pedro  Madarra  Avellaneda: 
Recibe  España  con  materno  celo...  (octava). 
Para  coronista  digno...  (dos  quintillas). 

Soneto  del  Br.  Greflrorio  Anirnlo: 

Heroicos  hechos  de  inmortal  memoria... 

Soneto  del  Contador  Hernando  de  Soto: 

Coge  España  otra  vez  el  oro  y.'perlas... 

Soneto  de  D.  Felipe  Doria: 

Después  que  de  aquel  sol  resplandeciente... 

.    Páflr.i: 

«Fundóse  en  Madrid  la  academia  Imitatoria,  cu- 
yos principios  parece  que  prometían  que  habia  de 
durar  como  imitadora  de  las  famosísimas  de  Ita- 
lia; porque  el  presidente,  aunque  era  muchacho, 
era  rico  y  principal,  y  siendo  con  esto  poeta  y  de 
buen  ingenio,  acariciaba  con  liberalidad  y  corte- 
sía a  los  hombres  de  aquella  profesión.  Esforzaba 
también  las  esperanzas  deste  noble  edificio  la  mul- 
titud do  personas  eminentes  que  le  servían  de  co- 
lumnas. Y  finalmente  el  concurso  de  oyentes  ca- 
lificados, grandes,  títulos  y  ministros  del  rey  que 
iban  a  oír  con  aplauso  y  atención.  Pues  como  tras 
todo  esto,  la  academia  susodicha  se  acabase  tan 
en  flor  que  no  cumplió  el  año  de  noviciado,  y  le 
preguntase  el  señor  de  Horcajada,  la  causa  de  ha- 
berse logrado  tan  mal.  Respondió:  Como  el  presi- 
dente era  niño,  murió  la  academia  de  alferecía» 
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Fá(r.41: 

aCierto  poeta,  que  sin  hacclle  agravio,  ni  era 
bien  dispuesto,  ni  tenia  buen  rostro,  escribiendo 
su  retrato  so  pintó  tan  lisonjeramente,  que  solo 
acusó  su  gentileza  de  que  tenia  roma  la  nariz.  Y 
dijo:  Si  el  retrato  fuera  verdadero,  bien  os  pudié- 
ramos llamar  Narciso  el  romo.» 

Páff .  42: 

«Preguntó  un  hombre,  que  no  debía  de  ser  muy 
leído,  sí  fué  Séneca  de  Córdoba.  R.  Pues  de  dónde 
había  de  ser?» 

Páflr  74: 

«Alabando  algunos  (just(simament<))  la  rara  ha- 
bilidad del  doctor  Salinas,  canónigo  de  Segovia, 
dijo,  que  era  Salinas  de  gracia  y  donaire,  con  in- 
genio de  azúcar.» 

Páir.  139: 

«Pocos  romances  de  los  que  tienen  bordón  que 
se  repite  desde  el  principio  al  fin,  dejan  de  torcer- 
se algo,  o  que  en  la  sentencia,  o  que  en  la  buena 
gramática:  y  así  oyendo  uno  de  los  que  padecían 
este  defecto,  dijo:  Los  hombres  traen  bordón  por- 
que son  cojos,  y  los  romances  son  cojos  porque 
traen  bordón.»  , 

P4fir.  145: 

«Como  quiera  que  desdenes  y  necesidad,  le  ha- 
bían hecho  (mal  do  su  grado)  no  proseguir  algu- 
nos buenos  intentos  de  su  pluma;  y  uno  deilos 
(cuyo  principio  va  inserto  en  este  volumen)  so 
marchitó  en  flor:  porque  el  Duque  de  Alba  D.  An- 
tonio no  fué  servido  de  apoyar  aquella  empresa, 
cuando  se  la  dedicó.  Y  como  el  capitán  Diego  de 
Escobar  le  dijese,  que  de  qué  podía  servir  el  enge- 
rír  en  su  libro  aquel  principio,  sino  de  dentera 
para  los  que  se  habían  señalado  honradamente  en 
las  guerras  do  Flandes.  Respondió: 

Sirva  de  letra  de  aviso, 
Para  que  ninguno  dude 
Del  Duque  el  desden  preciso: 
Quise  serrino,  y  no  pude; 
Pudo  mandarme,  y  no  quiso.» 

Pá?.  162: 

«Sacó  a  leer  unos  buenos  versos,  cierto  poeta 
que  los  hacia  tales,  y  dijo,  que  no  osara  hacer 
muestra  dellos,  sino  hubiera  consultado  antes  al 
médico  y  al  Cura  de  su  lugar,  que  se  los  habían 
aprobado.  R.  Essa  prevención,  mas  parece  de  li- 
cencia para  comer  carne.» 

Págr.  166: 

«Un  poeta  de  buenos  deseos,  acertó  a  hacer  una 
comedia  de  un  santo,  más  bien  que  lo  que  del  se 
podía  esperar:  y  como  en  la  dicha  obra  se  fuesen 
contando  los  milagros  de  aquel  santo  dijo:  Uno  se 
le  olvida  y  no  de  los  menores  que  hizo.  Pregunta- 
do cual.  R.  Ser  buena  esta  comedia.» 


Pá?.  168: 

«Referia  un  romance  cierto  poeta,  y  llegando  a 
un  verso  que  decía:  El  Dios  herrero:  le  dgc:  De 
puro  indecente  llega  a  ser  impropio  ese  lenguaje, 
y  mas  por  no  tratarse  de  forjar  rayos,  ni  armas, 
ni  otra  cosa  que  llegue  a  fuego.  Respondió  el  poe- 
ta: Bajad  la  consideración  a  V^ulcano,  y  veréis  que 
es  herrero  del  infierno.  Replicó:  Renegad  de  dis- 
culpa que  paqué  se  ha  de  hallar  en  el  infierno?» 

Páflr.  172: 

«Cierto  personaje  (cuyo  nombre  se  calla,  porque 
es  digno  de  mayor  elogio  que  el  que  permite  la  in- 
tención deste  libro)  era  muy  bien  casado,  y  tan 
enamorado  galán  de  su  mujer,  que  no  tomaba  vez 
la  pluma  para  poetizar  (cosas  que  entre  otras  sa- 
bia muy  bien  hacer)  que  no  fuese  para  celebrar 
sus  grandes  partes,  y  lo  mucho  que  la  quería.  Es- 
tando pues  en  presencia  della  misma  leyendo  un 
gran  volumen  de  diversas  poesías,  todas  confor- 
mes en  ser  de  aquel  subjoto,  le  dijo:  versos  amo- 
rosos y  buenos,  suelen  ser  engendrados  en  pecado 
mortal,  mas  estos  son  hijos  de  bendición.» 

Páflr.  180: 

«Habiendo  dicho  de  memoria  su  hijo  la  carta 
que  le  escribió  en  verso,  cuyo  principio  trataba 
de  todos  los  juegos  y  ejercicios  pueriles,  y  lo  que 
se  seguía  de  consejos  y  documentos  para  buen  vi- 
vir: una  Señora  muy  moza,  hermosa,  y  recien  ca- 
sada, fué  la  que  entre  muchas  que  estaban  en  ei 
corro  alabó  la  dicha  carta.  Pues  como  otra  pre- 
guntase a  Juan  Rufo,  qué  seria  la  causa  de  haber 
agradado  tanto  la  epístola  referida  a  la  persona.  R. 
Las  niñerías,  por  lo  poco  que  ha  que  fué  niña,  y 
los  consejos,  por  lo  pronto  que  espera  ser  madre.» 

Pág.  180: 

«Acabado  que  hubo  de  decir  400  versos  que  la 
carta  contenia,  y  compuesto  algunos  sobre  sub- 
jeto  que  se  le  dio,  se  quedó  dormido  el  mochacho. 
Alabándole  pues  de  buen  ingenio,  y  de  mucha 
memoria  los  circunstantes,  y  diciendo  que  en  fin 
era  niño,  y  que  solo  lo  había  mostrado  en  dormir- 
se. R.  No  está  a  mas  obligado  un  viejo,  que  a  co- 
brar buena  fama  y  echarse  a  dormir.» 

Páf?.  101: 

«Preguntáronle  como  se  diría  en  un  verso  de  un 
soneto,  cíen  mil  hombres  de  a  cak>aIlo:  porque 
cierto  poeta  no  lo  había  podido  encajar.  Y  antes 
que  se  lo  acabasen  de  decir,  dijo  que  él  lo  dijera 
de  esta  suerte:» 

Diei  veces  diez  mil  hombros  de  a  caballo. 

Páflr.  181: 

•Un  buen  poeta  le  comenzó  a  recitar  unos  ma- 
los versos  de  otro,  y  pidiéndole  que  cesase,  dijo 
que  le  quería  enseñar  otros  suyos.  R.  Enseñadme 
esos  que  me  enseñarán,  que  esotros  me  hacían 
mas  necio.» 
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■Coa  persona  grave,  prometió  al  mismo  mocha- 
cho  aguinaldo,  la  pascua  de  Navidad,  y  habiéndo- 
le hecho  ir  por  él  mas  de  seis  veces,  se  lo  ma- 
ñaiuó  otras  muchas,  hasta  que  un  dia  le  preguntó 
qné  consonante  habia  para  aguinaldo,  y  respon- 
dió el  mochacho  daldo.  Venido  pues  a  su  casa  con 
)0  reales  que  entonces  le  dio,  dijo  su  padre:  Cuan- 
do vi  ¡das  y  venidas,  creí  que  eran  cientos,  mas 
aanque  fuesen  quínolas,  cómo  cori  tantos  des- 
cartes no  hiciste  mas  de  ¿O?» 

P«ff.  181: 

«Mandándole  una  gran  Señora,  y  de  las  mas  her- 
mosas de  España,  que  glosase  un  verso  que  dice 
así: 

Lo9  ojo9  con  que  om  miré... 

^  glosó  desta  manera: 

Porque  os  vi,  conoseo  y  sé, 
Que  no  es  segura  la  fé 
De  los  luas  ciertos  amigos, 
Pues  que  son  mis  enemigos 
Los  ojos  con  que  os  miré.* 

Wr.  174: 

■Diéronle  noticia  de  un  poeta  incógnito,  y  pre- 
guntáronle, qué  le  parecía  de  sus  versos:  dijo 
que  muy  mal.  Preguntando  si  los  habia  leído,  dijo 
quena.  Si  acaso  conocía  al  autor,  dijo  que  tam- 
P<*o-  ¿Pues  como  le  condenáis  sin  conocellc?  R. 
Por  eso  le  conozco,  pues  con  ser  el  hurlar  oficio 
que  se  hace  a  escuras,  y  con  tanto  silencio,  no 
■""y  tiombre  que  sepa  lo  que  se  hurta,  que  deje 
de  ser  famoso  entre  los  de  su  profesión.» 

•Canta  cierto  músico  un  romance,  como  si  fue- 
ra el  mejor  del  mundo;  obligó  el  estremo  de  ser 
malo  a  c{ue  los  oyentes  inquiriesen  el  nombre  del 
autor.  X  iQg  cuales  dijo,  que  sin  duda  le  habria 
conapuesto  aquel  mismo  que  le  habia  cantado. 
preguntado  en  qué  lo  echaba  de  ver.  R.  En  que 
\¡\lO  tan  avieso  y  malo,  solo  el  que  le  engendró  le 
pO^Vera  tener  en  su  casa.» 

«Habiendo  oido  leer  el  llanto  de  San  Pedro, 
compuesto  en  verso  por  D.  Diego  de  Mendoza:  y 
Xa^p  otra  obra  sobre  el  mismo  Sujeto,  hecha  por 
au  poeta  de  los  que  sirven  a  los  consonantes,  y 
pidiéndole  su  parecer  acerca  de  aquellos  papeles, 
dijo  que  el  segundo  parecía  a  la  negación,  y  el  pri- 
mero al  arrepentimiento,  n 

Fág  111; 

«Yendo  caminando  por  Aragón,  después  de  tres 
«iios  de  ausencia  de  su  casa,  posaron  en  una  mis- 
ma posada  él  y  una  Señora  que  iba  de  camino. 
Poes  como  después  de  cenar  ella  suspirase  por  su 
marido,  que  le  tenía  lejos,  y  habia  dias  que  no  le 
había  visto  y  él  estuviese  con  el  mismo  sentimien- 


to por  su  mujer,  escribió  estos  versos  en  una  pa- 
red de  la  posada:» 

En  esta  casa  han  dormido, 
Moy  sin  gasto  ni  placer. 
Un  marido  sin  mujer, 

Y  una  mujer  sin  marido. 

PáfiT.  99: 

«De  500  ducados  que  el  rey  le  hizo  de  merced 
por  su  libro  de  la  Austriada,  fué  gastando  en  el 
sustento  de  su  casa,  hasta  que  no  le  quedabansino 
50:  los  cuales  se  puso  a  jugar.  Y  preguntado  por 
qué  hacia  aquel  exceso.  R.  Para  que  las  reliquias 
de  mis  soldados  venzan  o  mueran  peleando  antes 
que  el  largo  cerco  los  acabe  de  consumir.» 

Páflr.  93: 

«El  y  un  amigo  suyo,  que  le  soüa  reprehender 
porque  no  componía  la  segunda  parte  do  la  Atis- 
triada,  pasaron  por  donde  estaba  un  pajaríllo  des- 
tos  que  suben  la  comida  y  la  bebida,  con  el  pico, 
entre  otros  que  estaban  enjaulados.  Y  como  todos 
cantasen,  y  aquel  no,  dijo:  Veis  aquí  un  retrato 
del  silencio  de  mi  pluma,  porque  no  soy  pájaro  en- 
jaulado, sino  aquel  que  está  con  la  cadena  al  cue- 
llo. Preguntado  por  qué,  dijo  estos  versos: 

Para  el  hombre  que  no  es  rico. 
Cadena  es  el  matrimonio, 

Y  tormento  del  demonio 
Sustentarse  por  su  pico.» 

Páff.  52: 

«Jugando  a  la  pelota  un  caballero  que  no  sabia 
jugar,  acertó  a  dar  un  boleo  tan  desaforado,  que 
nunca  el  prior  de  Funes  le  dio  mayor,  con  ser  el 
mas  notable  jugador  del  mundo.  Y  preguntando 
algunos  la  causa  de  aquella  extra fieza'dijo,  que  no 
habla  sido  boleo,  sino  palo  de  ciego.» 

Páff.  50: 

«Navegando  por  el  golfo  de  Narbona,  en  la  capi- 
tana de  Marcelo  Doria,  que  fué  (como  está  dicho] 
gran  marinero,  íbale  preguntando  cosas  tocantes 
a  la  navegación;  y  como  le  dijese  algo  en  alta  voz: 
Juro  atal  que  queréis  ser  marinero  en  sola  una 
hora.  R.  No  lo  seré  en  treinta  anos,  si  me  respon- 
déis de  esa  manera.» 

Pásr.  í»: 

«Gomia  V.  A.  público  una  vez,  y  habia  en  la  sala 
tan  gran  silencio,  que  con  haber  mucha  gente  no 
parecía  que  hubiese  un  hombre  vivo. 

»No  cantaba  músico  ni  entretenía  loco:  que  sue- 
le sor  una  cierta  salsa  para  que  la  comida  sepa  me- 
jor, y  haga  mas  provecho.  Por  lo  cual  dijo:  Para 
los  pocos  años  de  su  alteza,  mal  le  entretienen  to- 
dos los  que  le  ven  comer,  pues  ninguno,  fuera  de 
los  que  le  sirven  a  la  mesa,  es  aquí  de  provecho, 
mas  que  para  contalle  los  bocados.  Dijo  entonces 
cierto  hidalgo  montañés:  Todo  esto  es  guardar- 
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le  el  decoro.  R.  antes  parece  que  le  guardamos  el 
sueno.» 

P4fir.  M: 

«Cosa  recebida  es,  que  el  primer  inventor  de  los 
naipes  se  llamó  Vilhan,  pues  se  dice  por  tradi- 
ción, y  no  hay  opinión  en  contrario;  y  asi  dijo  que 
fué  nombre  fatal  y  prodigioso,  que  significa  vil 
hambre  en  el  que  pierdo,  pues  la  pasa  por  causa 
tan  vil;  y  en  el  que  gana,  por  la  insaciable  que  le 
queda  de  ganar  más.» 

Páflr.22:    . 

«Disputóse  muy  por  esténse  sobre  esta  forma 
de  regocijo,  y  habiendo  dicho  cada  uno  su  pare- 
cer, el  suyo  fué  este:  que  a  mejor  librar  tenían  las 
fiestas  de  toros  un  tercio  de  gentilidad,  porque  sa- 
cada la  comuM  alcgria  del  pueblo,  que  es  necesa- 
ria, y  la  ocasión  de  ejercitarse  algunos  poquísi- 
mos cavalleros,  aquel  universal  deseo  de  que  los 
toros  fuesen  como  Leones,  sin  reparar  en  que  sien- 
do asi  matarían  indubitablemente  100  hombres  o 
mas,  bien  poco  se  diferencia  de  ¡a  hambre  de  los 
Caribes.  Mayormente  siendo  caso  de  fé  católica, 
que  los  que  con  manifiesto  peligro  se  ponen  en  los 
cuernos  del  toro,  aventuran  o  pierden  cuerpo  y 
alma.  Y  añadió  a  esto,  que  si  lo  que  se  gasta  en  es- 
tos espectáculos,  se  aplicase  a  procius  de  justas  y 
torneos:  a  probarse  la  juventud  en  mañas,  fuerzas, 
y  agilidad:  a  juegos  de  cañas,  y  otros  tales  ejerci- 
cios: consiguiéndose  mayor  fruto  y  entretenimien- 
to, se  evitaría  la  atrocidad  del  ver  por  pasatiempo 
derramar  sangre  humana,  y  sangre  de  españoles. 
Y  sí  todo  lo  que  es  competencia  mas  feroz,  tiene 
mayor  derecho  a  entretener  y  alentar,  peleen  unas 
bestias  fieras. con  otras,  como  se  hacía  en  Roma, 
cuando  fué  señora  del  mundo,  y  no  bestias  crue- 
les contra  el  hombre,  a  quien  Dios  creó  para  rey  y 
Señor  de  todas  ellas.  Este  breve  discurso  se  pone 
aquí  a  V.  A.  no  por  apotegma,  sino  por  adverti- 
miento, con  la  misma  intención  que  le  movió  al 
que  lo  dijo.» 

PAflr.  7: 

«Preguntóle  otro  de  sesenta  años  si  se  teñiría  las 
canas,  y  R.  no  borréis  en  una  hora  lo  que  Dios  ha 
escrito  en  sesenta  años.» 

Páflr.  4: 

«Oyendo  cantar  algunos  romances  de  poetas 
enamorados,  con  relación  especial  de  sus  deseos 
y  pensamientos  y  aun  de  sus  obras,  dijo:  Locos  es- 
tán estos  hombres  pues  se  confiesan  a  gritos.» 

PAff.  102: 

•  «Solía  decir  que  el  amor  para  con  su  príncipe, 
hace  de  vasallos  hijos  buenos,  y  el  aborrecímien- 
•  to  malos  esclavos. 

»Y  también,  que  el  temor  (sin  amor;  de  los  sub- 
ditos es  como  la  cal  sin  agua  para  edificar.» 


PAfir.  178: 

«Si  no  fuera  enfermedad  tan  ordinaria  la  avari- 
cia, hubiera  casa  de  orates  para  los  que  enferman  . 
deste  mal,  pues  todos  sus  efectos  repugnan  a  la  ra- 
zón, y  son  indignos  de  hombre  a  quien  Dios  dotó 
de  libre  albedrío,  y  entendimiento  sano.  Pues  co- 
mo se  dificultase  entre  algunos  curiosos,  qué  se- 
creta causa  podía  haber  para  que  los  hombres  cai- 
gan tan  a  costa  suya  en  error  tan  maniñesto.  R. 
Porque  el  oro  tiene  propiedad  de  imán,  y  los  ava- 
rientos corazones  de  acero.»  - 

Bomance  de  los  comendadores: 

Mueva  mi  voz  sus  acentos 
Haciendo  triste  sonido...— páir«  196. 

Canción  al  dnqne  de  Pastrana  sobre  sn  Oftaamiento: 

Tu  que  el  laurel  estimas  por  trofeo... ^222. 

Canción  A  la  muerte  de  Ifarco  Antonio  Colona: 
Deja  la  furia  del  sangriento  Marte...— 226. 

Carta  que  Jnan  Bufo  escribió  A  su  hijo,  liendo  muy 

niño: 

Dulce  hijo  de  mi  vida...— 229. 

Al  duque  de  Saboya  cuando  vino  de  Madrid: 
Rey  de  los  duques  del  mundo...— 239. 

Al  patriarca  de  Valencia,  D.  Juan  de  Bivera,  eatan- 
do  en  Madrid  al  ne(?ocio  de  una  (rran  señora: 

Clarísimo  Patriarca...— 242. 

EleflTÍa  A  la  muerte  de  Doña  Ana  de  Toledo,  mujer 
del  castellano  de  Castilnovo  de  NApoles: 

Voces  del  alma  salidas...— 244. 

Carta  en  tercetos  A  una  dama: 

Aquel  que  te  ofrecí,  Filena  mia...— 247. 

Bedondillas  A  instancia  del  marqués  de  Tarifa  sobre 
la  muerte  de  un  ratón: 

Tu  que  los  héroes  famosos...— 251. 
Principio  de  la  ernerra  de  Flandes: 

Una  virtud  sublime  y  excelente...- 258. 
Soneto  A  nua  hermosísima  señora: 

Di,  Ana,  eres  Diana?  No  es  posible...— 261. 

Soneto  al  marqués  de  Meleto,  el  dia  qne  se  ciñó  es- 
pada: 

Ya  que  tu  juvenil  rostro  seTero...— 261. 

Soneto  A  nn  grñn  caballero,  animAndole  en  su  pre- 
tensión que  era  de  alcanzar  la  liare  dorada: 

Si  ofrece  la  virtud  gloriosos  nombres...— 262. 

Soneto  A  D.  Die^o  de  Silva,  conde  de  Satinas: 

Ezortando  a  hazañas  peregrinas...- 262. 

Soneto  A  D.  Alonso  IdiAqnez,  freneral  de  la  caballería 
de  MilAn: 

Mientras  nuevo  en  el  mundo  areopagita...— 267. 
Soneto  A  D.  Martín  de  Córdova,  marqués  de  Gk>rtM« 
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j  pnodenie  del  Real  Conscgo  de  las  órdenef«  estando 
ooB  Boa peligrosa  enfermedad: 

Msffnánimo  sefior,  a  cuyo  nombre...— 26;^ 


RUIZ  (antoptio). 

♦3722.    Curiosa  Xácara  nueva  |  de  mu- 
cha graciosidad,  dando  cuenta  del  |  decre- 
to, y  vando  que  ha  echado  el  Dios  |  Baco,  y 
el  gran  Padre  san  Roro  contra  |  los  Herma- 
nos, y  Cofrades  de  las  dichas  |  cofradías, 
para  que  guarden  las  leyes:  á  |  instancia 
de  un  bienhechor  de  las  |  dos  Hermanda- 
des. I  Compuesto  por  el  Licenciado  Anto- 
nio Ruíz,  afícionado  |  al  sarmiento,  y  ten- 
Wo  del  hijo  I  de  la  uba.  {Al  fin.)  Con  li- 
cencia en  Madrid:  Por  la   viuda  de  Mei- 
chor  I  Alegre.  Año  de  1676.  |  Véndese  en 
^*  de  la  viuda  de  Juan  de  Valdes,  enfren- 
te de  Santo  I  Tomas. 

^»*-*— 2h. 
Empiexa: 


Escuchad  todo  cofrade 
del  Dios  Boco  y  del  trascuelo... 

^•^'ÍZ     (fiBIflTO). 

^723.    Declara  |  c,  ion  de  las  |  bozes  i 

pronun9¡a9¡ones,  que  (  ái,  en  nuestra  len- 

.8«a  Gaste  |  llana,  y  de  las  letras  que  las  | 

»Jttauifiestan  i  exercitan.  |  Con  algunas  rre- 

^^s  I  de  OrtograOa.  |  Compuesta  |  por  Be- 

^^  Ruiz  Maestro  i  |  professor  del  Arte  de 

^'■^  I  vir  i  contar  en  esta  Cor  |  te,  i  vezi- 

p^  í*e  I  Madrid.  Dirigido  al  Pringi  |  pe  Don 

Jii^^  nuestro  Señor.  |  Con  privilegio.  En 

A   I:**^^'  P^*"  Fran9Ísco  Sánchez  impressor  | 

g®  libros.  Ano  de  .M.D.LXXXVa  (^o/o/o/í.) 

^   Madrid,  por  Fran  |  9ÍSC0  Sánchez  im  | 

PJ'^ssor  de  libros.   |  Año   .M.D.LXXXVII. 

j^^     •   ^30  pe.  ds.  (más  8  de  principioB).— sírh.  Í-A-D. 

p^5^^.  de  PedroSimón  Abril:  Madrid,  30  Abril  1587. 

I^^^-  al  antor  por  d¡e«  años:  Aranjnez,  16  Mayo  1587. 

j^  ?■•  h\  Príncipe  nneatro  señor. 

\,ÍP^  -^  discretos  maestros  que  enseñan  ¿  leer  y  escri. 

y  fei-í*;^^  ^^^  **""•  l»®cho  nn  Arte  para  enseñar  á  leer 

^  ^¡T***^*'  nuestra  lenfirna  castellana,  intitulado  «Tmo- 

dí^*      ^«tor*#  y  eserivanot.a)  Al  fin  de  esta  dedicatoria 

(t^      '^  noaver  letras  füdidas  no  sale  este  libro 
*     I^í^esso  conforme  a  su  dütrina.» 

^^  de  erraUs:  Madrid, .%  Mayo  1587. 
7^:  Madrid,  L*  Junio  1587. 


Pol.  1: 


«De  la  .t.  ái  cuatro  figuras,  una  pequeña,  que 
llaman  latina,  que  es  esta  ./.  Otra  mas  larga  hacia 
arriba,  que  no  abaxa  de  la  igualdad  del  rrenglon, 
desta  manera  ./.  La  otra  que  abaxa  del  rrenglon 
que  llaman  ijota,  que  es  desta  hechura  .7.  y  la  lla- 
man Castellana.  La  otra  la  que  llaman  ípsilon,  y 
otros  upsUonj  que  es  la  Griega,  cuya  figura  es  es- 
ta .y, 

«Estas  usan  de  su  propio  oficio  de  vocales, 
cuando  hacemos  con  alguna  dellas  pronunciación 
de  .1.  En  esta  manera  Iñigo,  Isabel,  ¡ten,  mui,  fui. 
Usan  ofígio  prestado  de  consonantes,  cuando  hie- 
ren a  las  vocales.  Kn  esta  manera,  Jerónimo,  yuslo. 

»Con  la  .t.  larga  hacemos  pronunciación  de  je, 
cuando  decimos,  jesu,  jaén, 

«La  (voz)  do  je  se  exer^ita  con  la  que  llaman  ijo- 
ta,  que  es  una  .1.  larga,  y  derecha  de  arriba  aba- 
xo  como  esta  ./.  y  con  la  que  llaman  equis,  que  os 
esta  .o;.» 

Fol.  9: 

«^  De  la  u  consonante. — Esta  .t;.  llamamos  ve 
blanda,  o  eve.  porque  en  ella  hacemos  la  mesma 
boz,  diciendo  en  estas  sílabas,  va,  ve,  vi,  vo,  vu. 

»Y,  ansí  deletreando  diremos,  eve,  a,  =  va;  eve, 
e,  ve;  y  desta  manera  en  las  demás  vocales. 

flLa  diferencia  que  ái,  de  la  pronunciación  déla 
.be.  a  la  do  la  .eve.  es  que  la  .be.  se  pronuncia  al 
nombrarla,  juntos  los  labios,  y  con  mas  fuerza 
que  la  .eve.  Y  la  .eve.  se  pronuncia  con  mas  blan- 
dura, tocando  algunas  veces  el  labio  de  abaxo,  en 
los  dientes  de  arriba.  Son  letras  que  muchas  ve- 
ces se  truecan,  ansí  en  la  pronunciación,  como  en 
la  escritura,  y  assi  en  muchas  palabras,  no  es  rre- 
glaQíerta.n 

Fol.  10: 

u%  De  la  zeda.— Esta  .z,  llamamos  .ze.  y  .zeda. 
usa  la  mesma  boz  de  .{re...» 

c^  De  la  ache. — A  esta  .ch.  le  doy  nombre  de 
.che.  o  .ache.  porque  con  ella  decimos  cha,  che, 
chi,  cho,  rhfi.  Su  pronunciación  es  a  manera  del 
rruido  que  hace  la  sartén  y  el  aceite  cuando  fríen 
algo. 

«Esta  letra,  como  esta  .ch.  se  ha  de  tener  por  una 
letra  llamando  la  pronunciación  este  nombre  .che. 
o  .oche.  Los  que  cortan  punzones  asirán  esta  .c 
con  esta  .h.  por  abaxo,  y  la  harán  chica  y  grande 
para  capital. 

»Los  maestros  no  consentirán  que  los  dÍQÍpulos 
la  dexen  do  travar,  ni  deletrearán  esta  .c.  por  sí, 
y  después  esta  .h.  a  todo  junto  llamarán  el  nom- 
bre dicho. 

«Nunca  en  nuestra  lengua  usarán  della  los  im'» 
presores,  ni  escritores  para  la  boz  de  .ca.  que 
hace  entre  latinos,  porque  no  usa  de  dos  oficios, » 
sino  que  siempre  sirva  para  la  boz  de  ache.  Y,  en 
latín,  no  la  pondrán.» 
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Fol.  W 

a^  De  la  .gu9,» 

Fol.  15: 

«A  esta  .g,  le  doy  nombre  de  ,gue.  porque  con 
ella  hacemos  esta  boz.» 

Fol.  17: 

«^  De  la  .elle. — La  .elle,,  se  compone  de  dos  eles 
juntas  desta  manera.//.  Han  de  ir  travudas  por 
abaxo  como  se  trava  unff  a  de  dos  piernas.  Ambas 
juntas  son  una  letra,  que  hace  esta  boz  de  .elle. 
Los  que  cortan  punzones  la  travarán.  Y  los  maes- 
tros harán  que  sus  digípuíos  la  traven,  y  la  lla- 
men .lie,  o  .elle.  Y  auncfue  no  estén  travadas,  las 
d(*letrearán  juntas  por  una.» 

liUlZ  (PBDRO). 

3724.  Calendariuin  pcrpetuuin  et  gene- 
rale  Breviaríí  Romani,  ex  decreto  Romani 
sacrosancti  Goncilíi  Tridentiiii  nuper  editi, 
XXXVI  tabulis  constans,  pro  tota  Híspanla 
cam  festis  (|U£e  generaliter  in  liispanlaruin 
regnis  auctoritate  Apostólica  celebrantur: 
in  quo  deconcurrentia  et  ocurrentia  officio- 
riim  singulis  cujusque  anní  diebus,  deque 
alus  dubiis  copiosius  ac  evidentius  quara 
alias:  Petro  Ruyssio  presbytero  Toletano 
annotantur  auctore.  (Estampa  de  San  Lo- 
renzo.) Cum  licentia  Müjestatis  Regie,  ex- 
cudebat  Toleti  J.  PlaEa  TypographuSj  anno 
1578. 

En  8.*-~letrA  encarnada  y  neflrra— 002  p.   (y  además 
108  de  nn  tratado  Defettia  pseuliaribut  Hisp,) 


RUIZ  (toribio). 

♦  3725  Historia  y  prophetia  |  de  la  Si- 
billa  Erithrea  |  de  la  noche  de  la  Nati  |  ui- 
•dad.  Sacada  y  borden  |  ada  en  metro:  y 
prosa  I  por  el  Rachiller  |  Toriuio  |  Ruiz.  | 
Vezino  del  barco  de  |  Auila.  [Al  fin.)  Fue 
Impressa  en  Orense.  |  Año  .M.D.xxxxiiij. 

En  4.*— 16  h — ^1.  R'.— sif^*  A.— Port.  orí.  — Proemio 
—Texto  (en  prosa  y  verso) — Adrertenoia.- Nota  final. 


RÜIZ  BÜSTAMANTE  (jüan). 

3726.  Adagiales  acmetaphoricsB  formu- 
la^ et  ad  dicendurn,  et  ad  scribendum  val- 
de  útiles,  et  necessarifC,  hispano  sermone 
nuper  a  Joanne  Ruicio  Bustamantio  summa 
cum  diligentia  explanata?. — \t^o\.  [Al  fin.) 
Summa  huic  operi  manus  imposita  fuit 
Ca^saraugustae  decimoquinto  kalondas  Do- 
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cembris  .m.D.L.I.  Excudebat  Stephanus. 
G.  de  Nagera. 

En  12/-1.  (T.- ProntÍ8.-12á  h. 

El  frontis  representa  nn  gracioso  retablo,  en  cuyo 
cornisamento  creo  distingrnir  en  nna  tarjeta  estaa  !•• 
tras:  *I.  D.  V,K.F.%  que  leo  «J".  de  Vergé»  (1)  «m/»- 
eit.9  Este  Verges  era  nn  entallador  franoéi  qne  ea 
aquellos  años  ayudó  á  Jnan  de  Iciar  acortar  loa  moláis 
para  las  muestras  de  su  preeioio  Arte  de  merüHt,  «1 
primero  que  se  publicó  con  muestras  en  WspsJiSi  (afio 
1547.  etej 

En  el  pedestal  se  distingue  la  dfra  O.  S.,  ewlaiaHa, 
que  leo  Oodinst,  apellido  (creo)  del  impresor,  de  enyos 
tipos  idénticos  á  los  preciosos  de  este  libro  be  rísto  ira 
SomoHcero  estampado  el  año  de  15... 

Al  fin  del  libro  se  estampa  el  E.  del  I.,  que  «n  ira 
círculo  del  tamaño  de  medio  duro  fiffiíra  nn  á^riiila 
mordiendo  un  escorpión,  con  esta  leyenda  en  redondo: 
*Juita  ultio.9 

A  la  Tuelta  de  la  hoja-portada  se  leen  dos  epigraass 
latinos  de 

«^  Antoníus  Sánchez,  presbyter,  ulriuiq.  censurm 
professoff  ad  lector em.n 

Scire  voleos  pcnitus  nodosa  enigmata  rerum 

Uune  manibus  teneat  nocte  dieq.  librum. 
lloc  sermone  patent  hispano  obscura  latini: 

Tramite  tam  facili  quisque  peritus  erit. 
Hunc  eme  tu  lector,  tazatur  qui  aere  minuto; 

Si  fierí  breviter  dootus  in  arte  oupis. 
Hic  liber  erroris  crimen  non  continet  uUnm: 

Sed  plañe  juvenes  instruit  atque  dooet. 

Ofcro  epiflrrama  latino  del  mismo  presbítero  Sinohas 
contra  Zoilo. 

Ded.  á  D.  Jnan  de  Mendoza,  señor  de  Pradilla*  Oreo 
que  ha  de  ser  el  Mendoza  autor  de  Buen  placer,  poema 
doctrinal  impreso  en  aquel  tiempo.  Fué  madrileño» 
(Vóase  Baena.)  Entre  los  autores  que  el  M.  Bnis  de 
Bustamante  dice  que  ha  tenido  presentes  para  la  oom- 
posieión  de  su  libro,  uno  dice  qne  es  el  napolitano 
Seoppa.  En  nuestros  días  hay  otro  italiano  de  este  mis- 
mo nombre  que  ha  escrito  una  obra  profunda  sobre  el 
arte  de  la  rersifioación. 

A  un  Tolrer  de  hoja  le  pafra  el  Mecenas  la  dedioato- 
ria  al  dedicante  en  la  misma  moneda...  me  equÍToeo* 
El  mismo  presbítero  Sánchez,  otro  epiflrrama  latino  en 
eloflrio  del  Mecenas,  encareciendo  su  nobleza,  prendas, 
Talor  y  literatura. 

Este  librito  se  diride  en  dos  partes.  En  la  primara  se 
colocan  alfabéticamente  los  adaffios  y  frases  latinas 
con  su  correspondencia  castellana.  T  en  la  seirnnda  laa 
castellanas  con  reunión  en  las  latinas. 

No  sé  si  diera  que  el  romance  de  Bustamante  sabe  «n 
tal  cual  expresión  al  italiano:  y.  gr.,  putañear  por  pm- 
tear,  y  otras  dos  ó  tres. 

RUIZ  DE  GORELLA  (jüan). 

3727.  Molt  magnifíca  virtuosa  |  hones- 
tissima  senyora  na  |  mopolaua  de  castelui 
los  fueys  |  per  a  esser  acceptes  volen:  que  | 
proceint  de  saucera,  e  bona  yo- 1  lunlat  sien 
conformes  ala  vida  |  e  condicio  de  qui  sen- 

(1)    Vuyles  le  llamaba  (Z.  V.) 


f 


m  RUIZ  DE 

drenen.  E  |  per^o  virtuosa  scnyora  he  pen-  | 
sat  yo  Joan  roi^  de  corclla  studi  |  ant  en 
•   sacra  theologia:  q  a  vos  |  sera  gran  e  sin- 
gular spiritual  de  |  lit  Icgir  la  present  his- 
.  tona  déla  |  gloriosa  sancta  anna  mare  de- 
la  (mare  de  nostra  salut,  misericor  |  día: 
perqué  ruoltes  vcgades  he  oit  dir  al^estre- 
nu  e    virtuos  caual  |  ler  mossen  Luis  de 
Castelui  ma-  |  rit  vostre:  que  teniu  gran  e 
spe  (  cial  déuocío  en  aquesta  excellet  |  Se- 
nyora. 

En  8.*— 1.  ?.— lin  foliaeión,  imprenta,  lugar  ni  año. 
-liini.  n8-l)6-el0  (blancas  la  primera  y  la  última  hoja 
<i«lliY>ro). 

la  dedieatoria  qae  elejamos  copiada  principia  des- 
PB^de  una  hoja  en  blanco,  sin  duda  para  poner  i In- 
búbmío  el  frontispicio. 

Tr^a  esta  dedicatoria  si^rne,  sin  titulo  de  tal,  el  ca- 
pitulo I: 

*^Í  niatrimoiii  virtuls  e  bcUüza  |  déla  gloriosa 
Wncta.  • 

fin  la  siírn.  a.  i: 

^StiguQ  vinl  anvs  senscocebre  |  la  honostissima 
«ancla.. 

Síím.  a.  5: 

■No  accopta  lo  sacerdot  do  Joachí  |  lo  sacriíici.» 
Siini-  r»    6: 

«Supplicala  honestissima  sancta  |  en  oracio  de- 
nota la  aiiiinamaie  |  slat.« 

•ta  oracio  qae  dlx  lu  deuota  san  |  cta.» 

p^Pparech  longel  ala  deuota  san  |  cta.» 

•(^oncebela  hunestissima  sancta  |  la  sua  filia  se- 

SMEtt-i.^Tuelta: 

«Parí  la  beneyta  ala  scnyora  no  |  slra  la  qual 
gpres tres  anys  pro  ¡  senta  al  temple.» 

Bgn-  h.  5: 

•Afori  lo  sanct  joachim. » 

Síirn*  b'  9  Tuelta: 

«Com  portaua  la  viuda  sánela  lo  scu  viudatgc.» 

SúrB-  6-0  Tuelta: 

•Casa  la  sancta  viuda  ab  cleofas  |  apres  morí  del 
qual  casa  ab  salome.» 

Síkh.  b.  8  Tueltn: 

a  Deis  matrimonis,  e  goneraciu  |  deles  sáneles 
tilles  déla  beneyta  |  anna.*i 


CORELLA.  286 

Sifni*  <f»  z: 

«Prega  la  beneyta  sánela  ala  sua  |  sagrada  filia: 
que  suppliquo  son  |  fill  sia  present  ala  sua  morí.» 

Siffn.  c.  j  vuelta: 

«Supplica  la  mare  de  du  a  son  fíll  |  del  que  san- 
cta anna  volia.» 

Si^rn*  c.  4: 

«Apparellas  ala  morí  la  boneyla  sancta.» 

Sifirn.  r.  6:  •   • 

«Com  mori  la  beneyta  sánela.» 

Sifrn.  c.  7: 

«La  sepultura  déla  gloriosa  san  |  cta.>» 

Siflrn.  c.  8: 

«Oraeió  a  sancta  anna.» 

En  la  siflrn.  e.  O  finaliza  con  esta  oración  el  libro,  así: 

«E  yo  indigna  ¡11  u  |  til  a  vos  singular  intercesso- 
ra  I  mia  deuolament  donare  laors  c  |  gracics  tots 
los  dies  de  ma  vi  ]  da.  Amen.» 

Con  estas  palabras  cierra  la  plana  completa  con  sus 
diez  yocho  ren(<lones,  como  todas,  quedando  en  blanco 
toda  la  vuelta  y  toda  la  hoja  10. 

En  olla,  y  no  en  el  blanco  de  la  anterior,  D.  Fernán- 
do  Colón,  como  hábil  bibliólo^,  reputándola  el  verda- 
dero fin  del  libro,  donde  ól  acostumbraba  poner  tales 
notas  mercantiles  puso  la  siRtiiente: 

«Este  libro  costo  .4.  dineros  en  barcelona  por 
junio  de  .fodTi.  y  el  ducado  vale  .288.  dineros.» 

En  la  hoja  primera  en  blanco,  considerándola  como 
la  primera  verdaderamente  del  libro,  donde  usaba  po» 
ner  los  númeroi  indiculas^  aparecen  los  sifrnientes:  .9555. 
Al  pie,  14750. 

Observo  un  primor  calipráfico  en  los  tipos  de  esta  pre- 
ciosa impresión  nítida,  bollo  barniz,  papel  blanquísimo 
y  avitelado,  con  srrandos  mártrenos. 

Loaisa,  en  la  tabla  de  las  (guardas,  resristra  asi  este 
papel: 

«Juan  Ruiz  de  Corella,  vida  de  Sonora  Santa  Ana 
en  toscano,* 


—  3728.  Lo  primer  |  del  Cartoxa.  [Al 
fin,)  Acaba  la  Priineríi  parte  del  Garloxa  en 
la  vida  de  iesus  deu  hi  |  senyor  noslre:  tro- 
Hadada  de  latí  en  valéciana  legua:  per  lo  j 
inagnifich  iii  rcuorend  inestre  Joan  roio  de 
Corclla  Caual  ler  hi  mestre  en  sacra  theolo- 
gia: hi  per  el  niateix  corregit  |  smenat  hí 
ben  examina t.  A  pregaries  del  molt  rcue- 
rend  hi  |  magniíich  frarc  Jaume  del  bosch  | 
Caualler  religios  del  sagrat  ordc  déla  sa- 
cratissima  senyora  nostra  verge  maria  de  | 
motesa.  Stampat  en  la  insigne  ciudat  de 
Valécia:  a  tretce  do  abril:  Any  de  la  salut 
nostra  Mcccclxxxvj. 
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En  fol.—L  fiT'-'l^S  p8>  de.»  á  dos  col.,  más  nna  de  ta- 
bla al  fin,  7  Ineflro  ocho  coplas  lemoBÍnas  (de  á  ocho  pies) 
á  Nnesh'a  Señora: 

Ans  4  de  cela  grira  mogues... 

(Son  versos  sneltos.) 

£1  título  está  en  letras  unciales.    ■ 

Precede  un  ^Froleeh  de  Jo  trelladador.r» 


—  3729.  ^  Psaltiri  Irelladat  de  lati  en 
roroaDQ  per  |  lo  reuerenl  mestre  Gorella. 
[Al  fin.)  Aci  feneix  lo*  psaltiri  aromS9at  per 
lo  I  Reuerenl  mestre  Johan  roy9  d  corella 
mestre  en  sacra  theologia.  Gorregit  e  fe 
elment  smenat  per  Johan  ferrando  de  gui- 
ñara preuere.  Empremptat  en  venes  |  cía 
per  mestre  Johan  hcrtczog  tudesch.  |  Axxx 
dies  de  abril.  Any  déla  natiuítat  de  nostre 
senyor  deu  Jesu  crist.  Mil  e  |  cccclxxxx. 
— Laus  Deo.  (B.-R.) 


Kn  8.*— letra  semi-prótica  con  las  inicíalos  j  los  títn- 
loB  do  bermellón,  y  también  el  título  y  el  membrete  de 
la  imprenta  (méuos  el  Laua  ¿«o).— Carece  de  foliación 
y  reclamos,  pero  tieuo  sif^u*  (a-r  1.*) 

Al  fin,  en  hoja  perdida,  el  escudo  del  impresor  en  un 
cuadrito,  fondo  rojo. 

Principia: 

vDiumenge  primera  matinada.  |  Beatus  vir.  Psal- 
mus  primas,  Benauonturat  es  lome  qui  no  |  es 
anat  en  lu  ^^sell  deis  infels  |  e  no  es  stat  en  la  vía 
deis  pe  I  cadors:  h¡  en  la  cadira  de  pesti  |  lencia 
no  no  ha  segot.» 

RUIZ  DE  FONTECHA  (dr.  juan  alo>so). 

3730.  Medicorum  incipientium  Medici- 
na, seu  Medicina)  Ghristian¿e  speculum,  tri- 
bus Luminaribus  distinclum,  a  Mediéis  in- 
choantíbus  prse  oculis  semper  hábendum, 
— Confessariis  que  admodum  utile;— cdi- 
tum  per  Doclorem  Joannem  Alphonsum,  et 
a  Ruicibus  de  Fontecha,  oppidi  de  Dainiicl, 
in  Complutensi  Academia  Cathedrae  Ves- 
perlina)  Publicum  Prophessorem. — Ilorum 
omnium  elenchum  prima  pagina  commons- 
trabit,  cum  índice.  (Una  viñeta  piadosa 
con  cuatro  cruces  consagrada  á  Jesús,  y  en 
sendos  óvalos  á  San  Lucas,  San  Basilio, 
San  Cosme  y  San  Damián.)  Cum  privile- 
gio ex  ofíicina  Joannis  Gratiani  apud  Yi- 
duam,  1598. 

En  4.*— 688  p.  (más  10  de  tabla  alfabética  al  fin  y  8 
de  principios). 
A  la  Tuelta  de  la  portada: 

•%  Quae  loto  hoc  opere  conlincntur... 


i^Luminare  I,  disputat  De  ornatu  Medid,  de  li- 
nea mentís  ínterDís  et  de  externis: — Do  recipiendo 
Avócalo  Afaeíico:— De  advertendo  Arómate  rio:— De 
examinandisexposcentibuslicentiamadassuroen- 
dum  essum  carnis  tempere  interdicto; — DeJejuno, 
et  de  Requisitis  ad  jejunandum, 

«Luminare  ¡I,  agit  de  ómnibus  morbls... 

aluminare  ///,  explicat  an  liceat  wUvam  corrup- 
tam  sophisticare,  p/Uebolomare  ulero,  gerentes;  et 
expurgare,  quando,  quomodo,  et  quibus:  et  circa 
omnia  dubia  quamplurima.» 

Priv.  por  diez  años  al  Dr.  Juan  Alomo  de  Fsnteoltt, 
catedrático  de  YÍsperas  de  Medicina  de  la  UnÍTertidad 
de  Alcalá:  En  San  Lorenzo,  21  Setiembre  1607. 

Ded.  al  marqués  de  Mondéjar  D.  Enrique  de  Men- 
doza. 

Próloflro. 

Aprob.  (en  castellano)  del  Dr.  Diedro  L6pei:  Madrid, 
é  Setiembre  1597. 

—  3731.  Diez  privilegios  para  mujeres 
preñadas,  compuestos  por  el  Dr.  Juan  Alon- 
so y  de  Riiices  de  Fontecha,  natural  de  la 
villa  de  Daimiel,  catedrático  de  vísperas  en 
la  facultad  de  medicina  de  la  universidad 
de  Alcalá:  con  un  Diccionario  médico.  Di- 
rigidos a  los  ínclitos  señores  Doña  Juana  de 
Velasco  y  Aragón  Duquesa  de  Gandía  é  y* 
don  Gaspar  de  Borja  su  hijo.  (E.  de  A.)  Con 
privilegio  en  Alcalá  de  llenares,  por  Luis 
Martínez  Grande,  año  de  4606. 

£n  4.*~-230  ps.  ds.  (con  U  más  de  prinoipioe). 

•  Diccionario  de  los  nombres  de  piedras,  plantas, 
frutos,  yerbas,  flores,  enfermedades,  causas  y  ac- 
cidentes que  van  en  este  libro  de  Los  Diez  privi" 
legios  de  mujeres  preñadas,  y  se  hallan  coaiun- 
mente  en  los  autores  que  van  citados  en  él,  Hipó- 
crates, Galeno,  Avicena,  Paulo  a  Gineta,  Rasis, 
Moschion,  Cleopatra,  Aristóteles  y  otros  muchos, 
guardado  solo  el  orden  de  romancearlos  conforme 
están  en  ellos,  hora  estén  corrompidos  en  la  lengua 
griega,  ariíbiga  o  latina,  hora  no,  para  que  los  es- 
tudiantes que  comienzan  la  ciencia  de  la  medici- 
na tengan  noticia  dellos,  hecho  por  el  mismo  au- 
tor.» 

Llera  foliación  particular,  15  ps.  da. 
Al  fin: 

«Acabóse  este  Diccionario  médico  a  42  de  junio, 
y  va  rubricado  del  secretario  Miguel  de  Ondarza 
Zavala,  año  de  4606.» 

El  aprobauie  de  la  obr»  fné  el  Dr.  Franeiaeo  de  H^ 
rrera:  Yalladolid,  10  Afrosto  lOOi. 

Ptít.  por  diez  años  á  faror  del  auton  «Fecha  en  Go- 
miel  del  Mercado  a  4  días  del  mea  de  aetiembre  de 
1001  añofl*» 

Entre  los  principioa  es  curioaa  nna  eompoaieión  mé- 
trica (oanción)  al  antor  por  el  L.  Alonao  Sánohei,  oole- 
(cial  triliniTüe  de  Alcalá.  Es  elegante  poeta. 
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28»  RUIZ  DE  MONTOYA. 

■ 

BÜIZ  DE  MONTOYA  (p.  Antonio). 

3733.  Conquista  espiritual,  hecha  por 
los  Religiosos  de  la  Coinpañia  de  Jesús  en 
las  provincias  del  Paraguay,  Paraná,  Uru- 
gaay  yTape;  escrita  por  el  P.  Antonio  Ruiz, 
de  la  misma  Compañia,  dirigida  a  Octavio 
CentarioQ,  marqués  de  Monasterio.  Año 
4639,  en  la  imprenta  del  Reino:  con  privi- 
legio, en  Madrid,  en  la  imprenta  del  Reino. 
[Al  fin,  en  hoja  perdida:]  En  Madrid,  en  la 
imprenta  del  Reino,  ano  1639. 

£n4.* — 108  pB.  ds.  (más  é  de  principios  y  la  hoja  por- 
dídft  si  fin  con  el  membi^te  del  impresor). 
IiÍ09zioia  7  priy.  por  diez  años:  Madrid,  5  Jnlio  1639. 
Tm.  á  5  maravedís  plie(?o:  Madrid,  U  Julio  1639. 
£mtfu:  Madrid,  28  Julio.  L.  Murcia. 
Aj>rol>«  de  D.  Loreuzo  de  Mendoza,  prelado  del  Bio- 
Jsaeiro  (testigo  presencial):  Madrid,  16  Mayo  1639. 
Dediomtoriá  (que  no  tiene  nada  especial). 
Esta  olnra  es  un  continuo  portento:  apenas  hay  párra- 
fo de  ella  que  no  contenga  algún  milagro,  aparición  ó 
eosa  ia.1.  Bajo  este  concepto  la  cuadra  bien  el  título  do 
Ufiritw£^l  ó  sobrehumana.  Los  milagros  que  se  cuentan 
no  tiezaon  otro  apoyo  que  la  fe  del  autor  y  la  que  á  los 
leetores  les  sobre  para  creer. 

Se  loen  en  ella  rasgos  vehementes  y  acres  contra  la 
tínmiab  cine  se  estaba  ejerciendo  en  aquel  tiempo  sobre 
los  pobzr«8  indios.  Véanse  particularmente  los  folios  1: 

«He  'Vivido,  todo  el  tiempo  dicho  ;=  corea  do 
treinlo.  años]  en  la  Provincia  del  Paraguay.» 

FoL  S,g7: 

«Cíe  rtos  Procuradores,  no  de  los  indios^  que  no  los 
llenar»»  sino  do  los  Españoles  acudieron  a  e>ta 
corte.* 

(S^  ^>  Bniz  es  escritor  puro  y  castizo.  Parece  que  es- 
ff[i\á^  eiti  obra  en  Madrid,  á  donde  había  sido  manda- 
do i  ^^pener  al  Gobierno  los  desórdenes  de  algunos  es- 

^i^oi-ea  j  los  obstáculos  que  á  la  Compañía  oponían  para 

^ev*>v  ^elsote  su  conquista  espiritual.) 
^0\  8,  §7: 

•l^inlura  horrible*  del  trabajo  de  los  indios  en  la 
0iolienda  y  transporte  do  la  yerba  del  Paraguay.» 

Fol.  13,  g  10: 

«Cuentan  (los  indios  guaranis)  los  anos  por  los 
inviernos,  que  llaman  ro//.— Su  numerar  no  llega 
j  jsás  que  cuatro,  y  do  allí  con  confusión  alguna 
liasta  diez.» 

•La  virtud  de  la  virginidad  la  ignoraron  de  ma- 
nera, que  antes  lo  tuvierpn  por  infelicidad,  y  por 
felicidad  muy  grande  el  abundar  en  mujeres  y  te- 
ner machos  hijos...  (Un)  eunuco  a  natura,  recono- 
cida su  falta,  so  andaba  como  venado  o  fiera  por 
los  montes  huyendo  de  ser  visto.» 

Fol.  31: 

■Cuando  el  volcan  de  Arequipa  reventó  en  un  I 
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cerro  que  está  cerca  del  mar,  un  hombre  que  por 
aquellos  valles  cuidaba  de  una  hacienda,  vio  ve- 
nir de  lo  alto  del  tanta  ceniza,  que  parecía  un  cau- 
daloso rio.» 

Fol.  30: 

«Habla  por  todo  el  templo  muchas  ofrendas  de 
frutos  do  la  tierra  en  curiosos  cestos"  pendientes 
de  las  paredes...  Destas  ofrendas  comia  el  sacerdo- 
te; y  lo  que  le  sobraba  repartía  como  cosa  sagra- 
da a  los  labradores,  de  quo  se  prometían  una  gran 
bendición  en  sus  cosechas.» 

Fol.  46: 

«Yo,  respondió  el  malhechor,  me  he  do' salvar 
a  pesar  de  Dios;  ])orque  para  salvarse  el  hombro 
no  ha  menester  mas  que  creer. 

»Aquel  puerto  es  un  corralazo  mayor  que  esta 
Plaza  de  Madrid.» 

(Ergo  escribía  el  autor  en  la  corte.) 

—  3733.  Catecismo  de  la  Lengua  Gua- 
raní, compuesto  por  el  Padre  Antonio  Ruyz, 
de  la  Compañía  de  Jesús* — Dedicado  a  la 
Purísima  Virgen  María,  concebida  sin  pe- 
cado original. — Con  licencia,  en  Madrid  por 
Diego  Diaz  de  la  Carrera.  Año  1640.  (B.  -N.) 

En  8.*— 338  p. 

A  la  vuelta,  suma  del  priv.:  Madrid.  25  Mano  1839. 

Tasa,  á  5  maravedís  pliego. 

Fe  do  erratas  Cno  firmada). 

Aprob.  del  provincial  do  los  jesuítas  del  Paraguay 
Diego  de  Boroa,  que  comprende  El  Arte  de  la  Lengua 
Guaraní,  el  Vocabulario  j  el  Tesoro  de  la  mietna  len- 
gua, y  el  Cateciemo  con  lar  explicación  de  los  misterios 
do  nuestra  Santa  Fe:  ^Fecha  en  Buenos-aires  a  é  de 
octubre  de  1037 años.» 

Aprob.  del  prelado  del  Bío  Janeiro:  Madrid,  7  Marzo 
1030.  (Le  llama  Ruiz  de  Montoya,  é  insinúa  ser  perito 
en  aquellos  idiomas  al  L.  Gabriel  de  Peralta.) 

Aprob.  del  L.  Gabriel  do  Peralta,  canónigo  de  la  ciu- 
dad de  la  Trinidad  en  el  obispado  del  Bío  de  la  Plata: 
é  de  Octubre  de  1637. 

Licencia:  Madrid,  U  Febrero  1030. 

Ded.  á  la  Virgon  (en  latín). 

Al  lector. 

—  3734.  Vocabulario  de  la  lengua  gua- 
raní, compuesto  por  el  P.  Antonio  Ruiz,  de 
la  Compañia  de  Jesús.  Revisto  y  augmen- 
tado por  otro  Religioso  de  la  inisraa  Com- 
pañia.— En  el  Pueblo  de  Santa  Maria  la  Ma- 
yor, el  año  de  1722.  (B. -Granada.) 

En  4.°  marquilla.— 530  p. 

RUIZ  DE  RIBAYAZ  (d.  lucas). 

*  3735.  Lvz,  y  Norte  |  mvsical  |  para 
caminar  por  las  |  Cifras  de  la  Guitarra  Es- 
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pañola,  y  |  Arpa,  tauer,  y  cantar  á  compás 
por  I  canto  de  Órgano;  y  breue  explicación  | 
del  Arte,  con  preceptos  fáciles,  indu  |  bita- 
bles,  y  explicados  con  claras  |  reglas  por 
teórica,  y  |  práctica.  |  Gompvcsto  por  Don 
Lvcas  Rvi35  de  Ribayaz,  |  Presbítero,  Pre- 
bendado de  la  Iglesia  Colegial  de  Villafran- 
ca  I  del  Bier90,  y  natural  de  Santa  María 
de  Ribarredonda,  |  Merindad  de  Bareba, 
Montañas  de  Burgos.  |  Conságrale  á  la  Rey- 
na  de  los  |  Ángeles  María  Santissima  de  Cu- 


riñego,  |  Patrona  de  dicha  Colegial.  |  Con 
privilegio.  I  £n  Madrid:  Por  Melchor  Álva- 
rez.  Año  de  <677. 

Kn  4.*— 81  h.— §ifirn.  1-A-T.— Fort.  orl^T.  en  b.- 
Ded.  Buscrita  por  el  autor.— Aprob.  del  P.  Fr.  Lqíb 
2^rbela:  Madrid,  21  Febrero  1077«— Lieeneia  del  Ordi- 
nario: Madrid,  27  Febrero  1697— Aprob.  de  D.  Grilló* 
bal  Galán:  Madrid,  12  Abril  1077.-Siiina  del  prirüe- 
nrio  al  autor  por  diez  años:  Madrid,  S  Julio  1877^— TW- 
sa:  Madrid,  24  Julio  1677.— Erratas.— Prólogo  ai  leotor. 
— Qrabado  en  madera  (una  ifuitarra).— Texto.— Graba* 
do  en  madera  (teclado  del  monooordio).— Indiot.— lioia 
en  blanco. 
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SAA  DE  MIRANDA  (dr.  FBAifCisco). 

373S  .  As  I  obras  |  do  Doctor  |  Francis- 
co de  Saia  I  de  Miranda,  |  agora  de  novo  im- 
pressas  com  a  Rola  |  9Íon  de  sua  calidade  e 

vida. Com  todas  as  licen^as  necessarías,  | 

por  Vioente  Aluarez.  Anno  de  1614.  |  Goin 
privilegio  Real  por  dez  annos.  |  Domingos 
Feruaodez  liurciro.  |  Taixadas  a  160  reis 
em  papel. 

En  i** — ^160  ps.  ds.  (mis  12  de  principioB). 
IM^  <liie  esté  completo  el  ejemplar  qae  teiiRro  á  la 
TuUOBolil),  porqncp  bí  bien  en  el  fol.  100  melto  se  dice 
7iM,  dejando  en  blanco  la  tercera  parte  de  la  llana, 
liagoabi^'o  se  pone  de  reclamo  «COME.»  Pero  en  la  ta- 
Ua no  «atan  incluidas  las  comedias.  (Usa  poner  yí»  cuan- 
do Msban  las  poesías  de  nn  genero-) 

^losro.  £1  librero  Domingo  Fernández  da  razón  de 
la  diferencia  entre  esta  edición  y  la  del  año  1695.  Be- 
fi^RM  4  nn  cartapacio  de  poesías  de  Saa  que  éste  diri- 
ti6  il  principe  D.  Joan  (hijo  del  rey  D.  Joan  el  II), 
^^"^ &o  le leen  alfrnnas enmiendas,  qae  diferencian  el 
1**^  mtre  la  presente  y  la  anterior  impresión,  las  cua- 
|*>«ree  Fenindez  que  son  de  Saa,  hechas  en  los  años 
^l^nnedios  á  su  remisión  al  Príncipe  y  á  la  mnerte  de 
•*•  El  poeta  sobrevÍTió  al  Príncipe  cuatro  años.  Saa 
■^*  «a  1S58  y  D.  Juan  en  1554.  El  Príncipe  era  man- 
**J*  curioso  y  discreto. 

^J®"^oe  que  ha  usado  Fernández  «está  (dice)  em  Sah 
Jt"**  dé  Qáliza  em  poder  de  Dom  Fernando  Cores  So- 
*^yor., 

^^^*^  de  D.  Manuel  de  Portufiral  á  las  obras  de  Saa 
Vida: 

«Nació  Saa  en  Coimbra  año  \W6:  fué  hijo  de 
^'^lalo  Méndez  de  Saa  y  nieto  de  D.  J.  Gonzalves 
«  Miranda  y  de  Dona  Felipa  de  Saa. 

»E5luii¡5  en  su  patria  Leyes  a  gusto  del  Rey  Don 
Joan  ||£^  mas  que  por  el  suyo  propio;  tomó  la  bor- 

l*^  I^octor  y  regentó  allí  varías  cátedras  en  su 

foCQltad. 
■Pero  dando  de  mano  a  su  carrera  viajó  por  Es- 

p»í»t  Boma,  Vónecia,  Ñapóles,  Milán,  Florencia  y 

lomejor  del  reino  de  Sicilia;  y  vuelto  a  Portugal 

p^naaneció  algunos  anos  en  la  corte  del  rev  Don 
Jiaolll. 

>állf,iiiuy  cabido  con  el  Príncipe  D.  Juan,  casó 
con  A)íSa  Briolanja  de  Acebedo,  Tuvo  dos  hijos:  el 
prifloero  se  llamó  Gonzalo  Méndez  de  Saa,  cuya 
0oerte  lamenta  Camoes  en  su  Égloga  Umbrano  y 
fro^Mio. 

»£i  otro  se  llamó  Gerónimo  Sá  Dacebedo,  el  cual, 
0Oerto  80  padre,  casó  en  Galicia,  y  una  hija  suya  ' 


heredó  el  Cartapacio  de  las  Poesías  de  su  abuelo  e 
«quis  que  no  dote  que  Ihe  deram,  cntrasse  em 
hum  grande  prc^o  o  ¿i'uro  original  desuas  Poesías, 
o  cual  to  &  estima  como  ellas  merecen.» 

»Saa  (dice  Fernández)  <«foy  o  primeiroquecom- 
pos  versos  grandes  neste  Re  y  no.» 

«Compuso  dos  Comedias  en  prosa,  algo  libres  al 
estilo  cómico  de  aquel  tiempo. 

«Perdió  a  su  mujer  en  ^55o,  con  lo  cual  perdió 
él  la  mitad  del  alma. 

«Murió  de  edad  do  63  anos  el  de  i 558.» 

Fol.  61-6: 

«*  Salido  en  la  muerte  del  Pastor  Nemoroso  Gar- 
ci-Lasso  de  la  Vega.» 


Recien  subido  al  Cielo 
Pastor,  tan  raro  acá... 


Fol.  128: 


«•[  Epístola  a  Jorge  de  Montemayor  en  respues- 
ta a  otra  que  le  escribió,  la  cual  debe  andar  im- 
presa en  sus  obras,  n 

—  *  3737.  Obras  do  |  Dovtor  |  Francis- 
co  I  de  Saa  de  |  Miranda.  |  A  Dom  Francis- 
co I  de  Sá  de  Menczes  Conde  de  Penaguíain 
Caraareiro  Mor  de  S.  Mages-  |  tade  díc. 
(Adorno.)  Gotn  todas  as  licengas  necessa- 
rias.  I  Em  Lisboa.  |  Por  Pedro  Craesbeeck 
Impressor  |  del  Rey.  Anno  <632.  |  A  cusía 
de  Paulo  Craesbeeck  |  mercader  de  liuros. 

Enl2.*— 180h.— sifirn.  f-A-P.— Contiene:  Portada.— 
Aprob.  de  Fr.  Tomás  de  Santo  Domingo:  Lisboa,  27 
Mayo  1631.— Licencia:  Lisboa,  U  Junio  1631.  Fr.  Diesro 
Ferreira.— Licencia:  Lisboa,  20  Junio  1031.  G.  Pereira. 
^Licencia:  Lisboa»  19  Julio  QSlfsieJ.—Fe  de  erratas: 
Lisboa,  20  Enero  1632.  Fr.  Tomás  de  San  Dominflros.— 
Licencia:  Lisboa,  á  Febrero  1632.  D.  Juan  da  Silva. — 
Tasa:  Lisboa,  21  Enero  1632.  Pimento  Dabreu.— Soneto 
de  D.  Manuel  de  Portufral.— Ded.  suscrita  por  Paulo 
Craesbeeck:  Lisboa,  1.*  Enero  1632.— Al  lector.— Vida 
del  autor.— Epitafio  del  mismo  (en  latín).— Tablat- 
Texto. 

SAA  DE  SOTOMAYOR  (l.  eloy). 

3738.  Jardim  |  do  ceo,  dirigí  |  do  a  Déos 
nosso  I  senhor.  |  Pello  Licenciado  |  Eloyo 
de  Saa  Souto-Mayor.  (Escudo  de  Jesús  en 
medio  de)  Anno  1607.— Em  Lisboa.  |  Com 
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licenga  do  Sancto  OfOcio.  |  E  Ordinario,  & 
Priuilegio  Real.  |  Impresso  per  Vicente  Al- 
varez. 

En  é.*>-sin  fol.-— siern.  de  á  8,  A-Q.  (más  4  h.  de  por- 
tada 7  prínoipioB). 

Lioenoia  de  Marcos  Teizeira,  Bartolomé  de  Fonieca 
y  Buy  Peres  da  Veiga,  á  yirtnd  de  la  aprobación  del 
f  ranoisoano  Fr*  Lnis  Dos  Anjos:  7  y  10  Enero  1007. 

<Ao  leitor.» 

(Son  pooBÍaB  portn^euiB  y  castellanaB.) 

TABLA 

DI  LAS  POESÍAS  CASTELLANAS. 

Soneto  al  Santísimo  Sacramento: 

Manjar  blanco  de  Dios,  que  en  blanco  dejas... 

Soneto  sefirnndo: 

Aquella  flaca,  qne  no  hay  tal  rállente... 

Soneto  á  San  Jnan  Bautista: 

Si  como  el  pastor  bueno  á  su  ganado... 

Soneto  &  San  Jnan  Evancelista*. 

Cual  sol  por  entre  vidro  cristalino... 

Soneto  i  San  Francisco: 

Fraile  pobre,  que  en  vida  la  ba  dejado... 

Soneto  i  San  Sebastián; 

Cual  áiruila  del  sol  los  rayos  mira... 

Soneto  &  las  once  mil  yirfirenes: 

¿Quién  de  once- mil  orejas  el  rebaño?... 

Soneto  &  Santa  Ensrraoia: 

En-gracia  fué  do  Dios  Adán  criado... 

Oda  primera  al  Santísimo  Sacramento: 

Aquel  insano  «ano 
Que  dio  cobrando  la  devida  vida 
Al  ser  humano  mano 
Por  la  esperanza  en  la  subida  ida, 
Descubierto  cubierto 
Muestra  hoy  su  Dios  que  c.«  el  concierto  citrio. 

Mote  (ajeno): 

Muerto  y  vivo  se  nos  da 
A  sí  mismo  en  esto  pan 
Dios;  llegad,  hijos  do  Adán, 
Que  a  ninguno  faltará. 

Propia: 

Cuando  el  doliente  de  amor 
Cobró  la  salud  perdida, 
Al  enfermo  pecador 
Y  muerto  so  dio  la  vida, 
Porque  ora  dolía  el  Autor. 

Mote  (ajeno)  al  Santísimo  Sacramento: 

Maravilla  es  grande,  Gil, 
La  que  hoy  los  cieloo  dan; 
Pues  so  coge  en  Junio  pan 
Lloviendo  sangre  en  Abril. 


Vueltas  propias: 

Dime,  ¿cómo  pudo  ser 
Tan  presto  ese  pan  crecido? 
Porque  era  pan  ya  nacido 
Antes  mucho  de  nacer... 

Mote  setrnndo: 

Hoy  dicen  que  baja  al  suelo 
Para  hacer  su  nido  en  nos 
Con  el  nombre  y  ser  de  Dios 
Una  paloma  del  Ciclo. 

Mote  tercero: 

1(5,  quién  pudiera,  mi  Dios, 
Tanto  favor  alcanzar, 
<iuc  05  pudiera  acompañar, 
Y  al  cielo  subir  con  vos! 

Coplas  á  San  Juan  Bautista: 

¿Quién  sois  vos,  si  no  sois  Dios?... 

Bomance  primero  al  Nacimiento,  por  uno 
•  J.  ta  orilla  de  un  arroyo...» 

A  la  vista  de  los  Cielos 
Del  mayor  acto  testigos... 

Bomance  sefirnndo  á  la  muerte  de  Cristo: 

Partía  por  medio  el  sol 
Con  una  hora  triste  el  dia... 

Mote  del  romance  primero: 

Ya  no  veo,  mi  madre. 
Del  ciclo  las  nubes; 
Que  las  nubes  de  Amor 
Mis  ojos  cubren... 

Mote  del  romance  secundo: 

Si  la  negra  noche 
Me  da  su  color, 
Vuélvame  la  suya 
Otra  vez  mi  8ol... 

SAAVEDRA  (d.  Gonzalo  de). 

3739.     Los  Pastores  del  Bótis»  v 
prosas  de  D.  Gonzalo  de  Saavodra, 
cuatro  de  la  ciudad  de  Córdoba:  ( 
luz  por  D.  Martín  de  Saavedra  y  G 
su  hijo,  con  algunos  Fragmentos  suy 
didos,  al  limo,  y  Éxcmo.  Sr.  D.  Mai 
Fonseca  y  Zúñiga,  conde  de  Monten 
Fuentes,  Virrey  y  Lugarteniente  y  < 
general  del  reino  de  Ñapóles,  Presid 
Italia,  y  Embajador  extraordinario 
ma.— En  Trani  por  Lorenzo  Valerii, 
cenciade  los  superiores,  1633.  [Al  / 
Trani,   por  Lorenzo  Valerii,  1634: 
concia  de  los  superiores. 

En  4.*— 289  p.  (y  2éde  prinoipioB).~Frontii . 
del  autor  hecho  por  Francisco  de  Córdoba. 
£n  el  frontis  se  pone  al  pie  el  retrato  del  I 
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«Z>.  Gonzalo  de  Saavedra  y  Torrehlanca,  veinti- 
cuatro-de  la  ciudad  de  Córdoba^  a  mejor  vida  en  edad 
deSi  Kiños,* 

Llevia  además  el  libro  una  estámpela  (repetida)  qne 
representa  á  nn  pastor  tocando  un  yioíín  y  nnas  pasto- 
ras qne  le  escuchan. 

A  contínnadón  del  libro»  en  plieflro  volante,  letra  bas- 
tardilla: 

«^  Documentos  que  D.  Gonzalo  de  Saavedra  dio 
a  su  hijo  D.  Martin  de  Saavedra  y  Guzman,  cuan- 
do S.  XI.  fue  servido  proveerle  en  una  de  las  pro- 
vine ias  del  reino  de  Ñapóles,  y  en  la  primera  pre- 
sidencia que  vacase  de  las  mas  principales  de  las 
Indias.»— {4  hojas.) 

Bnapiett: 

«SiAjaueito,  hijo  m/o,  que  tnoslrais  gusto  partid 

^£zi  la  dedicatoria  qne  hace  D.  Martín  hace  mención 
íe  est<»8  Camejoi,) 

A^proh.  de  D.  Cristóbal  Suárez  de  Piprneroa,  en  Tra- 
tt*  lO  Octubre  1633: 


visto  un  libro  intitulado  Lo$  Pastores  del  Bé- 
''*»  prosas  y  versos  de  D.  Gonzalo  de  Saavedra:  en 
^*  naanifiesta  su  autor  ingenio  grandemente  favo- 
^cidode  la  Naturaleza  y  del  Arte...  Juntamente 
con  algunos  Fragmentos  de  varias  Poesías,  que  asi- 
mismo he  visto,  de  D.  Martin  de  Saavedra  y  Guz- 
°^^n,  en  cuya  agudeza  y  galana  disposición  des- 
cubro bien  ser  digno  hijo  del  autor  primero.» 

««na  del  L.  D.  Gaspar  Salpfado  de  Aranjo,  ^1  cnal, 
*"^*ndo  de  los  Fragmenfot  do  D.  Martín,  añade  qne 
••^^^^   con  título  de  Ociot  de  Aganipe:  Trani,  29  Di- 
«letubre  1633. 

r*"»"^»»  laudatorio». 
^iieto  de  Luis  de  la  Cneva: 

6  sacro  Bétis,  con  razón  te  adoro... 

^^^to  de  Cristóbal  de  Mesa: 

Sacro  Béti9,  levanta  el  rostro  en  tanto... 

^raneiseo  de  Bioja: 

Gnadalqulvir,  si  en  otro  tiempo  honraste... 

D.  Iaís  de  Nicnesa  y  Mendoza: 

La  caja  qne  en  su  tVance  lastimero... 

D.  XlTiro  de  Alaroón: 

Dafne  menos  altiva  y  mas  prudente... 

B.  Cristóbal  Pardo  de  la  Casta: 

De  Febo  de  pastor  tosco  vestido... 

Diego  Sánchex  Aillún: 

Ko  ouelrues  la  zampona  y  dulce  lira... 

D.  Martín  de  Saavedra  y  Guzmán,  caballero  de  la  or- 
d«a  de  Galatrava: 

Bétis,  si  en  tu  corriente  cristalina... 

Elogio  á  loi  pastores  del  Betis,  de  D.  Gonzalo  de  Saa- 


vodra  y  Torreblanca,  por  D.  Martín  de  Saavedra  y  Gnz 
man,  su  hijo. 

La  obra  está  dividida  en  cinco  libros. 

No  tiene  el  ejemplar  que  leo  (B.-B.,  140-U)  las  poe- 
sías de  D.  Martin:  croo  que  se  imprimieron  aparte. 

n%  Elogio f  etc.— Siempre  fue  estimado  por  dig- 
no parto  de  valiente  ingenio  en  la  facultad  métrica 
el  que  observando,  en  lo  que  escribe,  razones  efí- 
caccs,  expresivas  y  aptas  en  poner  delante  de  los 
ojos  las  cosas  que  representa,  considera  las  cos- 
tumbres, afectos  y  discursos  de  los  que  introdu- 
ce. En  esta  conformidad,  siendo  la  Poesía  arte  de 
imitar  con  palabras f  es  cierto  cumplirá  mas  bien 
con  los  preceptos  de  su  difinicton  quien  con  pin- 
cel mas  sutil  delineare  semejjante  pintura,  acer- 
cándose mas  con  tropos,  frases,  metáforas  y  otros 
colores  retóricos  a  su  propiedad  y  similitud. 

»Para  conseguir  con  mas  facilidad  este  intento, 
dividió  el  Arte  en  tres  géneros  la  máquina  desta 
profesión:  esto  es,  en  Épica^  Scénica  y  Mélica, 

•Aplicó  la  primera  a  los  héroes,  personajes  mas 
señalados  en  el  mundo,  enseilándoles  a  gobernar 
con  tranquilidad  mediante  valor  y  virtud  reinos 
y  ejércitos,  firmes  aquellos,  si  éstas  repúblicas  de 
hombres  movedizas:  aprendiendo  de  camino  a 
conocer  con  la  introducción  de  algunos  fabulosos 
episodios  la  naturaleza  de  las  cosas. 

»En  esto  trabajaron  con  dicha  en  los  idiomas 
griego  y  latino  Homero  y  Virgilio,  y  en  el  italiano 
el  Taso. 

»La  Scénica,  a  saber,  la  parte  rcpresontablo,  di- 
vidió en  Tragedia  y  Comedia;  nacida  aquella  de 
horrendas  muertes  y  de  sucesos  infaustos,  pro- 
ducidores de  conmiseración  y  tristeza;  como  ésta 
de  alegres  y  entretenidos,  provocadores  de  re- 
creación y  risa. 

nSéneca  en  el  primer  género  escribió  superior- 
mente en  latin,  siguiéndole  otros  vulgares  después 
que,  si  no  llegaron  a  su  alteza,  energía  y  aparato 
para  competirle,  sin  duda  se  le  acercaron  mucho. 
Tales  fueron  el  Torismundo  de  Torcuato,  el  Crispo 
de  Gaetano,  sin  otros. 

»En  la  parto  cómica  tocó  el  primer  lugar  a  Te- 
rencío  y  Planto;  a  quien,  si  bien  con  abusos  de  las 
reglas,  sucedieron  tropas  de  romancistas  que  lle- 
naron de  semejantes  composiciones  teatros  y  em- 
prentas. 

»En  la  Mélica,  o  sea  Lírica  especie,  se  adelanta- 
ron Ovidio,  Horacio,  Propercio,  Persio,  Marcial, 
Catulo,  Tíbulo  y  otros  en  lenguaje  latino  que  casi 
les  era  materno. 

»Quisicron  los  vulgares  asimismo  seguir  sus 
huellas;  empero  tuvieron  los  más  con  igual  ocu- 
pación corta  facilidad,  por  la  mezcla  de  estilos 
con  que  vistieron  sus  partos,  llamando  elevaciones 
de  espíritu  las  quimeras,  enigmas  y  oscuridades 
de  que  se  hallan  llenos,  sin  poderles  dar  los  in- 
térpretes para  su  inteligencia  apenas  un  rayo 
de  luz. 

»Fue  buen  lírico  en  obras  sueltas  el  Español? 
Garci'Laso  y  el  Toscano  Petrarca,  y  en  el  asunto 


ni  Sannaiaro;  perdiíndoso  ladaa  los  demás 

fio  encumbrado  o  por  lo  humilde. 
Ito  pues  B9[  propuesto,  es  Tunoso  venir  al 
n  del  presente  libro  para  snllsraclon  'si  no 
nalignu]  de  quien  por  él  pasare  los  ojos.  En 
fetcndiú  su  autor  solo  la  expresión  de  varios, 
Jcslos,  licitus  y  cortesanos  amiircs,  sirviendo 
rma  a  los  lisiados  de  tan  ardicnle  pa- 
1,  para  continuar  en  lius  empleos  con  In  lolc- 
a  y  modestia  que  es  propia  do  bien  nacidos. 
lEran  los  introducidos  debajo  dcstos  despojos 
Istorilcs  sujetos  nobles,  y  que  los  más  se  juiíta- 
I  insigne  Academia  rjue  el  año  Ii03  y  COt 
f  OslHbleciú  en  Granada  frecuentada  de  acrisolá- 
is Ingenias:  por  manera  ijue  se  puedo uUrniar  ser 
Verdaderos  casi  los  más  de  los  discursos  y  aficiu- 
é\  se  describen. 
■Cumpliú  coi  padre  en  au  disposición  con  las 
>bl¡gacioncs  de  grande  Maestro.  Escribid  la  prosa 
lin  filaleriai  cuerda  y  cleganlei  no  demasiado  dcr- 
'smada,  ni  por  afectación  lacOnica,  oscura;  nu- 
nerosa,  bien  dispuestos  ios  periodos,  maravillo- 
umenlo  colocadas  y  socorridas  los  cláusulas. 

■A  veces  desata  el  alma  por  el  inslrumenlo  de 
a  lengua,  y  expresa  regaladamente  sus  aféelos 
lulce,  blando,  tierno.  Deleita  de  continuo  impri- 
DÍendo  en  los  Ánimos  una  viva  fuerza  para  hasta 
d  ün  no  soltar  de  las  manos  el  libro. 

■No  es  prolijo  en  el  contexto,  antes  deja  con 
leseo  de  más  al  que  lee;  suspendiendo  por  ins- 
antes,  sin  atinar  fácilmente  con  lo  que  en  6\  se 
fa  entretejiendo. 

■Guarda  con  singular  cuidado  el  decoro  debido 
1  la  boDcsKdad  do  los  sujetos  que  hablan,  siem- 
bre con  admirable  artilicio,  sin  derribarse  jamas 
1  humildades. 

■Demos  por  lo  que  toca  al  verso,  salisracíon  a 
a  severidad  de  los  Críticos.  Senleuciará  su  juicio 
|Ue  en  él  no  es  el  vuelo  de  Águila,  y  que  en  fin  se 
i^monta  poco. — Tal  opinión  se  tiallarla  sin  duda 
;eñida  de  yerro  y  ongaílo.  Por  lo  minos  no  dili- 
:ulto  (dejada  aparte  su  candidez  y  sinceridad)  me 
concederán  sor  muy  propio  de  lo  que  en  los  dis- 
cursos se  propone,  lo  que  en  lus  metros  se  explica; 
f  siendo  asi,  solo  contra  la  locución  quedarí  en 

oDesta  opinión  ea  muy  fácil  la  libertad,  aSrman- 
lo  que  solo  por  la  elación  de  igual  estilo  se  pndiay 
le  debia  caminar  ai  lin  deseado.  j,Era  por  ventura 
;onveniento  para  su  expresión  el  liinchado,  gran- 
le  y  pomposo  del  épica?— yo  por  cierto. — ¿,0  era 
icaso  justo  que  para  el  mismo  intento  se  entrase 
}n  la  jurisdicioii  delcdmico,  flojo  y  ratero?— Claro 
istá  que  ni  por  pcnsanijenlo. — Al  IfrJeo.  pues,  per- 
«necia  este  eDipcño  que  con  frases  mediocres, 
;bn  Iranilatoi  fáciles,  con  suaves  tropos  so  cx- 
ilica. 

■De  estas  riquezas  comunes  según  esto  ae  valid 
'etizmente  mi  padre,  sin  entrarse  por  ajenas  puer- 
«s  a  pedir  modos  prestados.  En  suma  a  quien  di<- 
>njO  destos  fundamentos  infulibies  desagradare  su 


claridad,  o  fuere  su  facilidad  enojosa,  dará  eridm-  . 

tes  muestras  de  idiota,  de  nial  contenlsdixa,  T  i*^  I 
bre  todo  de  indigno  del  nombre  Eapañol,  ce 

quien  desea  restringir  loa  sufragios  de  su  pnpU  I 

lengua,  apeteciendo  verla  oprimida,  sitiada  y  r«-  J 
duc-ida  a  los  cortos  limites  de  oscuros  Unnin 
I-Mas  porque  se  vea  el  gran  talento  que  en  o 

tcrias  tan  graves  poseía  quien  con  mdaas  Tsm  I 

compuso  igual  tomo,  be  querido  sucedan  á  nía  I 

libro  unos  Documealos  que  me  did  con  oeasloa  d>  I 

venirants  rrtnodeNApolesa  gobernar  una  de  fa»  I 

provincias dül,  con  futura  sucesión  de  una  dalM  | 
mas  principales  presidencias  de  laslndisa. — F\ 

£1  teatro  de  U  aecIAu  ion  lu  monUñSA  da  Sagnn,  al 
racimieiito  del  Batía. 

S&len  á  la  eusna  primero  loi  lasalM  Orimhm  j  FU- 
riiícÍH,  amiitoii,  fot .  7. 

Pastor  ifliio  (12),  eordebéi,  amanta  da  laparian 
L»a»ida  |3Í).  Ouent»  me  «mora*  tfSK 


'alS7). 


SAAVniDRA  [dn.  jdan  pb). 

*  3710.  El  Doctor  |  luán  de  |  Saavedn  | 
medico  de  la  Giv  |  dad  do  Sevilla,  y  Gi  | 
thedrütico  quo  fue  de  Prima  de  Hedícíu,  | 
en  su  Vnivcrsidad.  A  los  insignes  |  MediOM 
della.  Aí\o  [grab.  ea  mad.]  I6SS.  t  Prven 
(JVC  no  se  deve  |  sangrar  en  el  Sarampioa, 
después  de  ]  aver  salido.  |  Impresso  en  Ka- 
loga  por  I  luán  Rcgne.  Con  lioeDcia  del  |  I 
Ordinario. 

En  4.*— 13  h.  foliadu,  coa  reatanoa  j  ka  alm.  JuO.  I 
Al  fin  llera  la  boba  de  •Sevilla  i  10  da  Otakra,  U~ 

El  teito  empiaia  al  raTeno  da  U  portada. 

—  *  37i  I .  El  Dotor  luán  de  |  Saavedn, 
üfedico,  y  [  Calliedratico  de  Prima,  de  me- 
di-  I  ciña  que  fue  en  esla  Ciudad  [  da  Se- 
villa. A  los  insignes  |  Medióos  della.  |  Sa- 
lud, (ün  adornito  en  madera.)  Addieioa 
al  Disüvrso  |  que  hilo,  provando  qoe  no  ae 
dcve  san  |  grar  en  el  Sarampión,  despnea  | 
de  avcr  salido.  |  Impresso  en  Granada,  por 
luán  I  Muüoz,  en  la  calle  del  |  Pan.  En  eHa 
año  ]  1626. 


Eal.°-10h.ainfo]iar, 

Kl  texto  amiiieat  al  reveno  da  U  portada,  al  Bn  aa^ 

erita  por  el  autor,  coa  la  fesha:  Sarilla,  l.'Xayo  UM> 

~  *  37iS.     Doctor  |  loannes  |  de  Saave-  | 
dra,  I  medicus  Hispalcn  |  sis,  Dootoribiu  s 
pienlissiinis  cjusdem  [  civitatis.  S.  |  Coa-  I 
Icndit  saLisfacere  |  apologite,  quam  ediclit| 
doctissimus  Doctor  Ludouicns  |  Peres  Ba-  \ 


mSoS 
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mírez,  baius  Academiíe  primarius.  |  Medí- 
eim  professor,  &  neiuini  |  secundus. 

JSn4.*— Uh.  foliadas,  con  reclamos  y  las  Bign.  A-D. 
TnttL  del  uso  de  las  sanRrías  en  el  sarampión,  etc. 
&piex»en  seguida  sin  otra  i)oriada. 

■ 

-  *  3743.  El  Dolor  Saa  |  vedra  al  Do- 
lor A.  ionso  Nañez,  |  en  que  satisface  á  siete 
diferen  |  cías  que  tuaíeron  en  vna  consul- 
ta. S. 

En-A.^— SOh.  foliadas,  con  reclamos  y  las  sifrn*  A-E. 
El  r^'WBno  de  la  penúltima  hoja  y  la  última  están  en 
bUneo-_ 

—  ^^3744.  Parecel»  que  |  dieron  los  Do- 
lores I  consultados  en  la  ciudad  de  Seuilla, 
en  V  n  accidente  |  de  corta  vista.  Recogido 
porol  Dolor  luán  de  Saa  |  uedra,  Cathedra- 
lico  de  Prima  de  Medicina,  que  |  fue  en  la 
dicha  ciudad,  á  quien  |  se  cometió. 

En  4.*— 22h.  foliadas,  con  reclamos  y  las  sifrn-  A-F. 

No  ^ie&e  otra  portada  qne  el  título  copiado*  dando 
^ Mir  v&ida  principio  al  texto  con  una  advertencia  ó  pro- 
loco  «^^1  Uctor.^  Al  fin  llera  la  fecha:  «En  Seuilla  á  25 
^EKi.exo  1082  afios.— £?  Dr.  Saauedra.v 

—  *3745.  El  Dolor  Ivan  de  Saavedra 
medioode  |  Sevilla,  y  Catedrático  que  fue 
de  pítima  de  Medicina  de  su  Vniversidad  | 
a  los  vezinos  de  Sevilla.  S.  {sic).  \  En  que 
pruo  va  que  Sevilla  gozará  do  muy  buena  sa- 
lad este  año,  y  que  no  ay  que  temer  |  pes- 
te«  ^i  tercianas,  ni  otras  enfermedades.  (Al 

/Si^*l  Con  licencia  del  señor  Assistcnte.  En 

S^^Ula  por  luán  de  Cabrera,  |  frontero  del 

Correo  Mavor. 

^ fbl.— 9  h.— BÍflrn.  A.— con  reclamos. 
SifiM  el  texto  inmediatamente  después  del  título,  en 
I*  Jtriaem  págiuA. 

SAAVEDRA  FAJARDO  fo.  diego  de). 

3746.  Idea  |  de  un  Principe  politíco  | 
chrístiano  |  representada  en  cien  empre- 
sas. I  Por  I  Don  Diego  de  Saavedra  Faxar- 
do  I  cavallero  &c.  |  Amstelodami  apud  Job. 
Jans  I  sonium  juniorem  1658. 

En  12.*  marqnilla.— Frontis.— Estampa*— 983  ps.  de. 
(más  17  de  prineipios). 
Dad.  del  autor:  Yiena,  10  Julio  l&IO. 
▲lUetor. 

Sunarío  de  la  obra. 
Kpiitola  de  Bríolo  Pateano  (en  latín). 


SAAVEDRA  GÜZMÁN  (d.  Antonio  de). 

*  3747.  El  Peregrino  |  Indiano.  |  Por 
D.  Antonio  |  de  Saavedra  Gvzman,  |  viz- 
niclo  del  Conde  del  Castellar,  |  nacido  en 
México.  I  Dirigido  al  Rey  don  Felipe  nues- 
tro Señor,  |  tercero  Rey  de  las  Españas.  (E. 
de  A.  R.)  Con  privilegio.  |  En  Madrid,  En 
casa  de  Pedro  Madrigal.  |  Año  1593.  (Al 
fin,)  En  Madrid,  |  En  casa  de  Pedro  Madri- 
gal. I  Año  .M.D.XCIX. 

En  8.«-368  h.-siflrn.  §.•§§.  A-Xx.-Portada.-Tasa: 
Madrid,  17  Marzo  1500.~Krratas.— Suma  del  priy.  (al 
autor  por  diez  años):  10  Febrero  1699.— Aprob.  de  Anto- 
nio de  Herrera:  Madrid,  12  Enero  1598.— Ded.  suscrita 
por  el  autor  (sin  fecha).— Prólogro— Remisión  al  lector 
á  la  fe  de  erratas.— 10  sonetos  laudatorios  del  L.  Vicen- 
te Espinel,  L.  Alonso  Sánchez  Arias,  el  autor  al  archi- 
duque Alberto,  L.  Gh)nzalo  do  Berrio,  L.  Alonso  Sán- 
chez Arias,  el  autor  á  la  marquesa  de  Tarifa,  D.  Feli- 
pe de  Albornoz,  D.  Juan  de  Tarsis  y  Peralta,  D.  Jeró- 
nimo Cortes,  D.  Migruel  Tranzo  del  Oastillo,  el  mismo, 
liOpe  de  Vefira  Carpió,  D.  Juan  de  Saavedra  Guarnan, 
D.  Juan  de  Casaus  y  Cervantes,  Alonso  de  Querrá,  Je* 
rónimo  Ramírez,  Lázaro  Luis  Liranzo,  capitán  Her-* 
nnndo  de  Mena  y  L.  Vicente  Espinel.— Retrato  (del  au- 
tor?)—p.  en  b.— Texto  (20  cantos  en  octavas) .—Nombres 
particulares  de  pueblos  indios,  etc.— Tabla  de  loa  can* 
tos.— Nota  final.— p.  en  b. 

SAAVEDRA  Y  GÜZMÁN  (o.  Martín). 

3748.  Ocios  de  Aganipe,  divididos  en 
diferentes  poesías  do  D.  Martin  de  Saave- 
dra y  Guzman,  ca))aliero  de  la  orden  de  Ca- 
latrava,  presidente  y  capitán  a  guerra  en  la 
provincia  de  tierra  de  Barí  por  S.  M. — A 
D.  Luis  Méndez  de  Haro,  caballero  de  la  or- 
den de  Santiago,  gentil-hombre  de  la  Cá- 
mara de  S.  M.  (Aquí  el  retrato  del  autor.) 
(.4/  fin.)  En  Trani,  en  la  imprenta  de  Lo- 
renzo Valerii,  163i.  Con  licencia  délos  su- 
periores. 

En  l*— 2(50  p.— Frontis  grabado. 
Dedicatoria: 

«Do  veinte  anos  a  esta  pnrte  no  he  arrimado  la 
pica,  ni  dejado  de  sentir  el  son  de  la  caja,  con  que 
difícilmente  deja  de  turbarse  la  pluma...» 

(Pero  me  confunde  qne  añade  Inegro  ^a  este  libro  qne 
escribió  mi  padre,  he  le  querido  acompañar  oon  estos 
frairmentos:»  si  ya  no  es  qne  on  la  dedicatoria  hablaba 
de  otra  obra  que  era  la  qne  principalmente  dedicaba, 
y  los  fragmentes  son  estos  versos  qne  la  acompañaban.) 

Kl  Dr.  D.  Antonio  Pérez  Navarrete,  catedrático  de 
Prima  de  la  Universidad  de  Bolonia,  al  que  leyere.  (Ha* 
bla  de  D.  Gonzalo  de  Saavedra,  padre  del  autor,  con  elo- 
gio de  BUS  buenas  prendas,  y  añade  O 

ffSu  hijo  escribió  estos  versos  conforme  el  ticm- 
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po,  asuntos,  sujetos  y  ocasiones  que  se  lo  ofrociun, 
y  tal  vez  para  que  mojor  le  entendieran,  cscusó 
realzadas  frases.» 

Los  Torsos,  i>or  la  mayor  parte,  son  romances,  déci- 
mas y  redondillas,  tal  eual  endecha,  y  al  fin  alfn^nos  so- 
netos, canciones  y  epístolas  en  tercetos:  dos  están  en 
yerso  suelto.  Todas  ollas,  por  lo  preneral,  son  flojas.  Lo 
mismo  los  sonetos  y  canciones,  los  romances  sobre  to<lo. 
Lo  mejorcito  son  las  redondillas  y  décimas,  las  cnales 
son  mis  conceptuosas  y  limadas,  ya  porque  el  autor  es- 
tuTiese  más  suelto  en  este  pr^nero  do  metro,  ya  porque 
en  el  empeño  de  buscar  el  consonante  profundizaba  más. 

Era  andaluz: 

Cautelojí  y  más  cautelan 
A  un  cristiano,  a  un  andaluz 
Que  sabo  que  haccin  ol  buz, 
A  un  ligurio  y  a  otro  jonio, 
Como  ái  fuerais  demonio 
Os  he  do  hacer  la  crux.— fol.  157. 

Soneto  á  la  muerto  de  D.  Gonzalo  do  Saarcdra,  su  pa- 
dre, y  á  sns  obras,  fol.  223. 

SABATER  (JAIME). 

*  3749.  Discvrso  |  o  pronostico  I  del 
cometa  qve  ha  pa-  |  recido  junto  del  Circu- 
lo Ártico,  y  cerca  |  la  Vrsa  mayor,  que  el 
vulgo  llama  |  Carro,  en  el  mes  de  Julio  |  de 
4596.  I  Compuesto  por  layme  Sabater  prcs- 
bytero,  beneficiado  en  la  |  Yf^lesia  parro- 
quial de  San  Esteuan,  discipulo  del  maes- 
tro I  Ripolles,  cathedralico  de  Mathcmati- 
cas  en  la  Vniuer  |  sidad  de  Valencia.  (Un 
grab.)  Con  licencia  |  Impressoen  Valencia, 
encasa  de  Pedro  |  PaXricio.  Ano  1596. 

Kn  4.* — 4  h.— siffu.  A.— Port.— Texto.— Pátrina  perdi- 
da con  un  (frab.  en  mad.:  es  una  mano  sosteniendo  una 
esfera  oelesto  rodeada  del  sol,  lana  y  estrellas. 

S  ABO  VA  (dcqük  de). 

*  3750.  (Grab.  en  mad.)  Copia  de  vna 
car  I  ta  que  el  Duque  de  Saboya  es  |  criuio 
al  Duque  de  Sesa,  gouer  |  nador  y  Capitán 
General  de  su  |  Magostad  en  ytalia.  De 
Ma  I  buxe  a  calorzc  de  Julio,  do  mili  y  | 
quinientos  y  cincuéta  y  ocho,  so  |  bre  la 
rota  de  Mosiur  de  Ter  |  mes  Gouernador  de 
Cales.  (B.-G.) 

En  fol.— 2  h.— 1.  Rr — Port — Texto.— Grab.  en  mad. 

SABUCO  BARflEKA  (i)0>a  oliva  de  nantes). 
3751.  Nueva  filosofía  de  la  Naturaleza 
del  hombre,  no  conociila  ni  alcanzada  de 
los  grandes  filósofos  antiguos:  la  cual  me- 
jora la  vida  y  salud  humana.  Compuesta 


por  Doña  Oliva  Sabuco.  (E.  de  A.  R.)  Coi 
privilegio.  En  Madrid  por  P.  [sic]  Madrigal 
1587.  (.1/  fin,  en  hoja  perdida:)  En  Madrid 
por  Pedro  Madrigal,  1587. 

En  8."— 307  ps.  ds.  (más  8  de  principios). 

SALADO  GARCÉS  (licenciado). 

*  3752.  Loa  |  al  gloríosissimo  |  San  Ar 
tonio  de  Padva,  en  |  su  magesluosa  fies 
ta,  que  hizo  su  Cofradía  admirable  de  sl 
I  zelosos,  y  deuotos  Portugueses,  en  el  grai 
dio  I  so  Conucnto  de  nuestra  Señora  de  1í 
Veredas,  |  de  la  Orden  del  Seráfico- Padi 
San  I  Francisco  de  Asís  en  Vtrera,  este  ai 
de  1G43.  I  Compuesto  por  el  Licenciado  S< 
lado  Garzez. 

En  4.^—2  h.  8¡n  paginar  ni  sifirnA^*  con  roelamos. 
El  texto  empieza  inmediatamente  deipnéá  del  títn 
copiado,  8Ín  otra  portada. 

SALAS   (el  P.  PEDRO  db). 

3753.  M.  T.  Ciceronis  faciliores  oratio 
nos,  cum  argumentis,  rhetorico  artificie 
seu  Annotatiunculis,  scnsum  earum  enu 
cleantibus,  in  CiceroniancT  eloqucnti(B  stu 
diosorum  emolumentum  select<ne. — Quibu 
industriorum  hominum  lucubralionibus 
mendís  ((]UtC  antea  irrepserant)  deletis,  In 
dex  cum  Orationum,  tune  verborum,  com 
positioni  piurimum  conducens,  subnexu 
est. — Accesserunt  denuo  Oratio  proM.  Ca: 
lio,  et  ad  Senatum,  post  reditum,  cumRegi 
funobri  luudatione.  (Grifo.)  Cum  licentiíi 
Vallisoleti,  apud  llieronymum  Morillo,  Uni 
versitatis  Typographum,  anno  1623. 

En  8.°— letra  firrifa.—SSO  p.  (más  4  de  principios 
.21  de  índice,  etc.*  al  fin). 

La  portada  de  rojo  y  ncflrro. 

Es  obra  del  Colegio  de  la  Compañía  do  Jesús  de  Va 
lladolid,  ¿  cuyo  nombre  está  dada  la  licencia  para  ] 
inipro8Íún  on  Madrid,  81  Enero  162i. 

I/a  oración  fúnebre  ea  del  P.  Pedro  de  Salas  en  \t 
honras  de  la  reina  Doña  Mart^arita,  miger  de  Felipe  II 

SALAS  BARBADILLO  (alonso  Jerónimo  de] 

3754.  La  hyia  [sic]  de  Celestina,  po 
Alonso  Gerónimo  de  Salas  Barbadillo:  Im 
prosa  por  la  diligencia  y  cuidado  del  Alfere 
Francisco  de  Segura,  Entretenido  cerca  d 
la  persona  del  Señor  Virrey  de  Araijon.- 
A  Don  Francisco  Gassol,  Caballero  de  la  oí 
den  de  Santiago,  del  Consejo  de  S.  H.  y  s 
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Protonotario  en  los  Reynos  de  la  Corona  de 
Aragón. — Con  licencia  En  Zaragoza,  por  la 
Biada  de  Lucas  Sánchez.  Año  de  1G12.  A 
costa  de  Juan  de  Bonilla,  mercader  de  libros. 
[Al  fi^']  Con  licencia. — En  Zaragoza,  por 
la  Viuda  de  Lucas  Sánchez.  Año  de  ÍGÍ2. 

£n  12.*— 01  P8.  da.  (más  4  de  principios). 
Aprol).  del  Dr.  Grefrorio  Jiuin  Palacios,  catedrático 
deéextode  la  UnÍTeraidad  de  Zanmroza: 

•El  autor  muestra  su  agado  ingenio,  y  en  I  re- 
teniendo con  singulares  gracias  el  gusto,  ense- 
ña cuanto  se  han  de  guardar  los  hombres  de  una 
rain  mujer.— Zaragoza  fi  agosto  1612.» 

Aprob.  del  Dr.  Joan  Porter:  Zarasroza,  5  Mayo  I6I2. 
Prólogo-dedicatoria: 

«Pasando  a  Cataluña  Alonso  Gcnjnimo  de  Salas 
Barbadillo  por  esta  ciudad  de  Zaragoza,  con  quien 
enfé  iUter  todos  de  una  patria,  y  nacidos  en  este 
Heiño  de  Toledo,  profesé  estrema  amistad,  dejó  en 
mi  poder  por  prendas  de  voluntad  algunos  de  los 
más  felices  trabajos  de  su  ingenio;  y  entro  ellos 
esta  sublil  Novela  de  la  Hija  de  Celestina^  donde  la 
Invención  es  agudísima,  la  disposición  admirable  y 
la  tíocucion  peregrina...  etc.— Zaragoza  y  mayo  22 
^  1641— 5í  Alférez  Francisco  de  Segur a.t> 

%&eto  del  Alíárez: 

No  en  bruñido  papel  del  fértil  paso... 
^i&etode]  capitán  Andréi  Bey  de  Articda. 

—  *375o.    Elcavallero  |  pvntval.  |  Por 

-^íonsoGeronymo  de  Salas  |  Barbadillo,  ve- 

zíoo  y  natural  |  de  la  villa  de  Madrid.  |  Al 

^'^celentissi  |  mo  señor  Don  Luys  Fernán- 

^©z  de  ¡  Cordoua,  Cardona,  y  Aragón,  Du  | 

*1^^  de  Sessa,  Conde  de  Cabra,  y  |  Marques 

^^    Poza,  &c.  I  Ano  (una  gran  flor  de  lis) 

^  *.  I  Con  Priuilegio  de  Castilla,  |  y  Ara- 

^í**^-  I  En  Madrid,  j  Por  Miguel  Serrano  de 

^^«"«as.  [Colofón.]  En  Madrid.  |  Por  Miguel 

f^^  I  rano  de  Vargas.  |  Año  \6\L  (Biblio- 

^^^^  de  S.  M.) 

Yj^íil2.»  alhttffé.^W  h.— sifrn.  f .  A-N.-Port— v.  en 
j'^T'^íede  erratas:  Madrid,  22  Aprosto  lüU.— Tasa:  Ma- 
^  *^i27Aíco8to  1614.— Aprob.  del  Di-.  Gutierre  do  Ce- 
^,^^í  Madrid,  20  Diciembre  1613.— Aprob.  de  Fr.  Ma- 
^^^1  de  Espinosa:  Madrid,  6  Enero  lOU— Priv.  al  autor 
L^^  dieiafioft:  Madrid,  21  Enero  1614.— Priv.  para  Ara- 
^^ al  tutor  por  diez  años:  Vcntosilln,  20  Octubre  1013. 

^^  suscrita  por  el  autor:  Madrid,  21  Agrosto  161 1. 
^^'^ixto^^Colofón. 

%■  una  norela  en  prosa  y  verso. 

—  3756.  El  Caballero  puntual,  por  A  lon- 
^  Gerónimo  de  Salas  Barbadillo,  vecino  y 


natural  de  la  villa  de  Madrid.  Al  Excelentí- 
simo Sr.  D.  Luis  Fernandez  de  Córdoba... 
Duque  de  Sesa...  Año  1616.  Con  privilegio 
de  Castilla  y  Aragón,  en  Madrid  por  J.  de  la. 
Cuesta. — A  costa  de  Miguel  Martinez.  Vén- 
dese a  las  Gradas  de  San  Felipe.  [Al  fin ^  en 
hoja  perdida:)  En  Madrid,  por  J.  de  la  Cues- 
ta, año  1615. 

En  12.^-154  ps.  ds.  (niái  24  de  principios  y  nna 
fin  con  el  membrete  de  la  impresión). 

Erratas  (ninpnina):  Madrid,  9  Noviembre  1615.  El  Li- 
cenciado Murcia  de  la  Llana. 

Tasa:  Madrid,  27  Agosto  1614. 

Aprob.  del  L.  Cetina  con  referencia  á  las  aprobacio- 
nes: Madrid,  20  Diciembre  1613. 

Aprob.  del  M.  Fr.  Mauuol  de  Espinosa:  «En  este 
Convento  de  la  Trinidad,  calle  de  Tocha,  Madrid  a  6 
de  Enero  1014.»  ^ 

Priv.  para  Castilla  por  diez  anos:  Madrid,  21  Enero 
1614. 

Para  Araflfón:  En  Ventosilla,  20  Octubre  1613. 

Dedicatoria:  Madrid,  24  Anrosto  1614. 

Contiene  10  epifiri*&mft8  (fol.  111-137). 
j      Al  fol.  SI,  carta: 
I 

«^  El  muy  esforzado  en  armas  D,  Quijote  de  la 

Mancha,  Caballero  de  las  Aldeas,  al  aventajado  en 
sangre  D.  Juan  de  Toledo,  Caballero  aventurero 
de  la  Corte,  salud  y  vida,» 

y  la  contestación. 


—  *  3757.  Segvnda  parle  |  del  Cava- 
He  I  ro  pvntval,  y  la  Co  |  media  de  los  pro- 
digios I  de  Amor.  |  Al  Excellentlssmo  | 
[$ic)  señor  Duque  de  Cea.  |  Avtor  |  Alonso 
Gerónimo  de  Sa  |  las  Barbadillo.  |  En  Ma- 
drid I  Por  Francisco  Abarca  de  Ángulo.  | 
Con  privilegio.  |  Año  de  1619.  |  Acosta  de 
Andrés  de  Carrasquilla.  |  Mercader  de  li- 
bros. I  Véndese  en  la  calle  mayor,  junto  a 
la  I  casa  del  señor  luán  de  Frias.  (B.  de  S.  M.) 


En  8."— 206  h.— sií^n.  H.  A-Bb.- Portada.— v.  enb.— 
Tasa:  Madrid,  11  Mayo  16 19. ^Erratas:  Madrid,  4  Mayo 
1619.— Priv.  al  aut^r  por  diez  años:  Madrid,  13  Marzo 

1610 Aprob.  de  D.  Luis  Varona  Zapata:  Madrid,  27 

Enero  1610.— Aprob-  del  L.  Alonso  de  lUescas:  Madrid, 
29  Enero  1619.— Aprob.  de  Tomás  Gracián  Dantisco: 
Madrid,  11  Febrero  1619.— Ded.  suscrita  por  el  autor: 
Madrid,  13  Mayo  1619.— v.  en  b.— Texto  (en  prosa,  con 
alprunos  versos  entretejidos). 

Iji  Comedia  de  los  prodigios  dé  amor  (en  verso)  prin- 
cipia r¿R.  125,  y  con  ella  remata  el  volumen. 

—  3758.  El  Sagaz  Estacio,  marido  exa- 
minado.—A  D.  Agustín  Ficsco,  Caballero 
nobilísimo  de  la  República  de  Genova.  Au- 
tor Alonso  Gerónimo  de  Salas  Barbadillo. 
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Año  1620,  con  privilegio  en  Meidrid  por  J. 
de  la  Cuesta. — Véndese  en  la  calle  mayor, 
junio  a  la  casa  del  Sr.  Juan  de  Frias,  oidor 
del  Real  Consejo.  (.4/  /?/i,  en  hoja  perdida:) 
En  Madrid  por  J.  déla  Cuesla,  ano  de  1G20. 
(B.-Inf.  D.  Luis.) . 

En  13.°— 155  ps.  da.  (sin  la  perdida  al  fin  con  el  mem- 
brete de  la  imprenta  y  12  do  principios). 
Suma  del  priv.  por  diez  años:  Madrid»  21  Enero  16U. 
El  de  Aragrón:  20  Octubre  1613. 
Tasa. 

Erratast  Madrid,  4  Marzo  1020. 
Aprob.  de  Fr.  Mannel  de  Espinosa: 

«Vi  y  exaininó  cinco  libros,  iiitilulados  El  Caba- 
llero puntual f  La  ingeniosa  Elena,  El  Sagaz  Eslacio^ 
Corrección  de  vicios  y  Romancero  general.., — En 
ostc  Convento  de  la...  Trinidad,  calle  de  Atocha... 
Madrid  a  6  de  enero  de  4tí14.— Fr.  Manuel  de  Espi- 
nosa.» 

Décima  de  D.  Femando  Bermúdez  de  CarTajal. 
Bomance  panegririco  en  alabanza  de  Barbadillo  por 
D.  Antonio  Sánchez  de  W  Hnerta. 
Dedicatoria: 

«...  En  Castilla  no  tenemos  mas  que  una  (comedía 
en  prosa)  que  os  la  Celestina;  bien  que  ésta,  aunque 
única,  es  de  tanto  valor,  que  entre  lodos  los  hom- 
bres doctos  y  graves,  aunque  sean  los  de  mas  re- 
catada virtud,  se  ha  hecho  lugar,  adquiriendo  cada 
dia  venerable  estimación;  porque  entre  aquellas 
burlas,  al  parecer  livianas,  enseña  una  doctrina 
moral  y  católica  amenazando  con  el  mal  fin  de  los 
interlocutores  a  los  que  les  imitaren.  Esta  parte 
he  templado  yo  por  dar  la  obra  mas  suave  a  los 
lectores;  haciendo  que  se  corrijan  a  tiempo,  y  po- 
niendo en  su  desengaño  el  de  los  demás  que  ca- 
yeren en  sus  flaquezas...— Madrid  a  i  de  marzo 
de  1619.» 

JSl  sagas  Estado,  mar  ido  examinado:  comedia  en 
prosa. 
Personas: 

D.  Pedro,  caballero. 
Salazar,  Soria^  Medina^  sns  criados. 
Doña  Maréela^  dama. 
SáncheSt  casamentero.  " 

Estado,  pretendiente  de  Marcela. 
Doña  Isahelt  dama. 
Doña  Juliana^  dama. 
Torres,  escudero. 
JD.  Sancho,  caballero. 
ParedeSt  sn  criado. 
Gírela,  mnjor  casada. 
Cosme  Ijaurendo,  extranjero. 
Un  capitán. 

Está  en  tres  actos. 

En  el  primero  se  estampan  42  epifH'amas  (fol.  5G-C3). 

Núm.  96: 

¿Dónde  eptá  tu  di!(crocion? 

Deja  la  geoiuancía: 

MénoH  del  engaño  fia 

De  tan  vil  8ui)erfitícii»n. 


Ko  son  sus  mayores  dafios 
Ser,  Lauro,  olla  tan  incierta, 
Bino  porque  abre  la  puerta 
A  otros  mayores  engaños. 

—  3759.  Casa  del  Placer  honesto. — Al 
Exemo.  Sr.  D.  Pedro  Tellez  Girón,  Duque 
de  Osuna,  Marques  de  Peuaíiel,  C!onde  de 
Ureña,  &c.  Autor  Alonso  Gerónimo  de  Salas 
Barbadillo.— Ano  1602  [sic). — Con  privile- 
gio. En  Madrid,  en  casa  de  la  viuda  de  Cos- 
me Delgado.  A  costa  de  Andrés  de  Garras- 
quilla.  (B.-B.) 

En  8.*— 80  ps.  ds.  (más  8  de  principios). 

Tasa:  Madrid,  12  Octubre  1620. 

Suma  del  prir.:  6  Setiembre  1620. 

Erratas:  O  Octubre  1620. 

Aprob.  de  Fr.  Andrés  Sánchez  de  la  Costa: 

«...  Mucha  elegancia  y  agudeza  como  se  vea  en 
las  demás  obras  de  su  autor,  tan  conocido  por 
ellas  en  España  y  Tuora  de  ella. — Madrid  31  Ju- 
lio 4620.» 

Aprob.  del  L.  D.  Jnan  Varona  Zapata;  Madrid,  10 
AflTOsto  1620. 
Al  Tulfro: 

«...  Daré  luego  a  la  estampa  el  (libro,  hermano 
de  éste]  que  se  hace  mas  apacible  con  el  nombre 
de  La  sabia  Flora  mal  sabidilla;  y  después  deste  el 
que  llamamos  Don  Diego  de  noche.it 

Son  seis  novelas  en  prosa  y  rerso. 

—  *  3760.  Casa  |  del  plazer  |  honesto.  | 
Al  Excelentíssímo  Se  |  ñor  don  Pedro  Te- 
llez Girón,  Duque  de  |  Osuna,  Marques  de 
Penafiel,  Conde  |  de  Vreña,  &c.  |  Avtor 
Alonso  Gerony  |  mo  de  Salas  Barbadillo.  | 
Año  (adorno]  1624.  |  En  Barcelona,  por  Se- 
bastian de  I  Cormellas,  y  a  su  costa.  (Bi- 
blioteca de  S.  M.] 

En  8.*— 188  h.— siflrn.  §.  A-Z.— Port.— ▼•  en  b.— Tkaa: 
Madrid,  12  Octubre  1621.— Aprob.  de  Fr.  Andrés  Sán- 
chez de  la  Costa:  Madrid,  SI  Julio  1620^-Aprob.  del 
Dr.  Juan  del  Cerro:  Madrid,  7  Afrosto  1690. — ^Aprob.  7 
liceAcia  del  Dr.  Joaquín  Costa:  21  Setiembre  1034. — 
Censura  del  L.  D.  Juan  Varona  Zapata:  Madrid«  10 
Aflrosto  1620.~A1  vul^o-~Ded.  suscrita  por  el  autor: 
Madrid,  15  Octubre  1020.— Soneto  de  D.  Diesro  Qareift 
de  Mendoza.— Soneto  de  D.  Femando  Hurtado  de  Men* 
doza.—D^oima  de  D.  Juan  de  Mesa  VillaTieeneio.— IiO 
que  contiene  este  libro.— Texto. 

—  3761.  El  necio  bien  afortunado  — 
A  1).  Francisco  Andrés  Fiesco,  Caballero 
de  la  nobilísima  República  de  Genova.  Au- 
tor Alonso  Gerónimo  de  Salas  Barbadillo, 
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vecino  y  natural  de  Madrid.  (Escudo,  no  del 
impresor,  sino  del  librero,  con  su  cifra;  la 
letra  en  un  árbol  que  hay  en  el  fondo:  tem- 
fore  virga  fui,)  Con  privilegio  en  Madrid 
por  la  viuda  de  Cosme  Delgado,  ano  1621, 
a  costa  de  Andrés  de  Carrasquilla,  merca- 
der de  libros.  (Al  fin,  en  hoja  suelta:]  En 
Madrid  por  la  viuda  de  Cosme  Delgado, 
aío  Í621.  (B.-B.) 


&  l-S.**— 158  pi.  ds.  (más  12  de  principios  y  nna  al  fin 
flM  al   znembrete  de  la  impresión). 
'Apx^^'b.  de  D.  Joan  Varona  Zapata,  capitán  del  Bey: 

•••  -  d  ingenio  de  su  Autor  da  siempre  ocasiones 
de  ad.  raíracion  y  alabanza.— Madrid  8  noviembre 
f690.  1» 


S^ttB«  del  príy.  al  antor:  Fecha  31  Diciembre  1620. 

V^  »^mos  eloffialés: 

0oxx«to  de  D.  Julián  Babaschero. 

•^  ^«  Tomás  Sirori  (en  italiano). 

-^^  ^«  D.  Diefifo  Carrillo  de  Mendoza. 

tA¥«a  reales  (acrósticas)  de  Sebastián  Francisco  de 

P^ima  de  András  de  Carrasquilla,  natural  de  Cor- 
dón. 

*^  Al  necio  y  presumido  lector, — ñfancamente  (he 
inleotado  ser  en  esta  tu  Coronista). — Fléchame 
con  las  ignorancias  de  alguna  venenosa  Apología  „ 
(=  sátira)  estrágame  las  márgenes  con  necedades 
pedantescas,  que  todo  será  darme  materia  para  la 
Sentida  Parle  (que  no  salió)  de  tu  Historia,  aun- 
que antes  saldrá  el  prometido  D.  Diego  de  noche,^^ 

JBstá  todo  en  prosa. 

—  3762.  La  Sabia  Flora  mal-sabidílla. 
A  Don  Juan  Andrés  Hurtado  de  Mendoza, 
marqués  de  Cañete,  Señor  de  las  villas  de 
Arjele  y  su  partido,  Montero-mayor  del  Rey 
naestro  señor,  Guarda-mayor  de  la  ciudad 
de  Cuenca. — Autor  Alonso  Gerónimo  do 
Salas  Barbadillo.  Año  1621.  (E.  del  libre- 
ro.) Con  privilegio  en  Madrid  por  Luis  Sán- 
chez. A  costa  de  Andrés  de  Carrasquilla, 
mercader  de  libros.  [B.-Inf.  D.  Luis.) 

Ed  8w*->183  pb.  di.,  y  2  más  al  ñn  con  la  silva  de  Al~ 
hmmio  á  Lamrat  j  8  m&s  de  principios»  á  saber: 

Tma,  á  4  DuuraTedís  plietro:  8  Febrero  1021. 

Suma  del  prir.:  Madrid,  31  Diciembre  1020. 

Ve  de  erratas:  Madrid,  8  Febrero  1021. 

Aprob.  del  presentado  Fr.  Andrés  Sánchez:  31  Ocin- 
breUao. 

Aprob.  de  D.  Joan  Varona  Zapata: 

•Es  (libro)  sutil  y  curioso,  y  bastantemente 
•creditado  con  el  nombre  de  su  dueño;  en  quien 
alaix)  la  virtud  del  recogimiento,  pues  parece  que 


siempre  está  escribiendo,  y  nunca  fatigado.  Y  ad- 
miro la  facilidad,  pues  en  el  tiempo  que  otra  plu- 
ma no  perezosa  gastara  solo  en  escribirlos,  dis- 
pone y  saca  a  luz  tantos  libros,  tan  ilustres  todos 
en  su  perfecion,  que  uno  solo  bastara  a  ser  ocu- 
pación de  la  vida  de  un  grande  Ingenio.— Madrid 
8  noviembre  1G20.» 

Versot: 

Soneto  de  B.  Diego  Carrillo  de  Mendoza. 
Romance  de  D.  Fernando  Hurtado  de  Mendoza* 
Décima  de  D.  D.  do  Contreras  Pamo. 

—  de  Andrés  de  Carrasquilla. 

—  de  Juan  Bautista  Colombres. 
Dedicatoria:  Madrid,  10  Febrero  1021. 
Al  vul(?o: 

«...  Esta  es  una  fábula  verisirail,  no  verdad  his- 
tórica. La  dotrina  que  debnjo  dclla  se  contiene,  si 
en  algo  te  puede  tocar,  recibe  con  silencio,  etc.» 

Es  una  novela  dramática  en  prosa  (con  algunos  ver- 
sos) en  tres  actos. 
Personas: 
Flora, 

Camila^  su  ami^a. 
Teodoro^  amanto  do  Flora. 
Claudia. 

Marcelo^  hermano  de  Teodoro. 
Boselino,  su  primo. 
Molina^  criado  de  Teodoro. 


BOUANCK. 

« Atended,  El  Caballero, 
Penante  do  nuestra  casa, 
A  este  papagayo  triste 
Que  en  prisión  sus  aflos  gasta. 

Verdades  dirá  mi  lengua 
(Bien  que  pcrezora  y  tarda): 
Roy  papagayo  real, 

Y  nunca  en  los  Reyes  faltan. 
Es  común  fabia  en  cl  pueblo, 

Y  es  cierto  que  no  se  engaña, 
Que  tenéis  el  purgatorio 

En  los  ojos  de  mi  ama. 

Por  unos  ojos  que  lloran 
Cuando  un  perrillo  los  falta. 
Vierte  platos  en  la  mesa, 
Lleva  pulgas  en  la  cama; 

Por  unos  labios  que  arrojan, 
Bien  que  de  fina  escarlata, 
Necedades  como  el  oro 
Muy  lucidas  y  pesadas, 

Andáis  vos  buscando  esquinas, 
Idolatrando  ventanas; 
De  dia  cl  vecino  os  nota, 

Y  do  noche  el  perro  os  ladra. 
¡Quién  pudiera  redimiros 

Del  vano  amor  que  os  agravia 
Con  eí^condoros  un  dia 
Dondo  se  toca  y  se  lava! 

Dígasmo  tú,  el  boticario 
(¡Asi  jamás  por  desgracia 
Los  médicos  te  censuren 
Los  medicinas  quo  labras!) 

iXienes  tú  tantas  redomas, 
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Polvillos  y  unturas  tantas 
Gomo  08ta  necia,  quo  hace 
Tan  so8i>echof>a  su  cara? 

Siéntase  a  la  modia  noche 
En  rueda  con  su»  criadas, 
Que  cantándole  li:^onjas 
AI  dulce  sueño  la  llaman. 

Cada  una  es  abu^ndo 
Del  ffalan  que  mas  bien  paga. 
Vos  pobreza,  ellas  codicia, 
Mal  romperéis  la  muralla. 

¡Oh  qué  bien  quo  sé  su  estilo! 
Si  de  BU  señora  tratan 
Con  gente  a  quien  falta  el  oro, 
La  dan  opinión  de  santa. 

Sus  ayunos  encarecen 
Y  sus  limosnas  cristianas 
Con  lad  preciosas  reliquias 
Que  en  su  oratorio  so  hallan. 

Mas  iay!  que  en  viendo  lo  rubio     - 
Del  oro,  en  quien  se  regalan, 
Cautiverio  de  sus  ojos, 
Tirano  de  sus  entrañas 

(La  honestidad  sea  sorda). 
Papeles  vuelan  y  andan: 
Los  de  allá  nos  traen  presentes, 
Los  de  acá  llevan  palabras. 

Si  hay  diamantes  do  por  medio 
Todo  esta  piedra  lo  ablanda, 
Quo  ya  el  brillar  de  sus  rayos 
Sirve  de  sombra  a  las  famas. 

Sin  duda  es  la  Platería 
(Volvió  la  edad  de  oro  y  plata) 
Armería  en  que  lofi  hombres 
Contra  las  mujeres  so  arman. 

Dad  remedio,  abrid  mas  lux 
A  vuestras  escuras  ansias, 
Que  amor  sin  correspondencia 
Desesperación  se  llama. 

¡Triste  yo,  que  he  visto  libres 
En  mi  bien  dichosa  patria 
Extenderse  por  los  vientos 
Las  pinturas  de  mi!>  alas! 

Ya  estrecha  prisión  habito, 
Tan  estrecha  como  larga. 
Pues  solo  su  ñn  espero 
Do  la  piedad  de  la  Parca.  > 

Esto  el  ave  del  Oriente 
Dijo  suspensa  y  gallarda, 
Que  de  tan  necios  delitos 
Aun  se  ofenden  los  picazas.— (Acto  I,  fol.  44.) 

• 

—  3763.  Fiestas  de  la  boda  de  la  inca-  • 
sable  mal-casada. — A.  D.  Agustiii  Fiesco, 
Caballero  de  ]a  República  de  Genova. — Au- 
tor Alonso  Gerónimo  de  Salas  Barbadillo. 
(E.  del  Mecenas,  dibujado  y  grabado  con 
primor.) — Con  privilegio  en  Madrid  por  la 
viada  de  Cosme  Dcliíado,  1(322.  A  costa  de 
Andrés  de  Carrasquilla. — Véndense  en  Pa- 
lacio, y  en  su  casa.  (.1/  fiíu)  En  Madrid,  por 
la  viuda  de  Cosme  Delgado,  ano  1622.  (Bi- 
blioteca Inf.  I).  Luis.) 

En  8.^^107  ps.  ds.  (y  S  m&s  de  prinoipioB). 


Erratas:  Madrid,  10  BCano  1832. 

Friv.  á  favor  del  autor,  vecino  y  natnnl  de  1a  tíIIa 
de  Madrid:  Madrid,  21  Airosto  I62L. 

Tasa,  á  4  marayedÍB  pliepro  (tiene  22),  88  mararedíi. 

Aprobación  del  L.  D.  FrancÍBOO  de  Herrer»  Maldo- 
nado: 

«Es  su  lectura  tan  apacible»  tan  doctos  y  bien 
dispuestos  sus  discursos,  y  con  tanta  propiedad  y 
elegancia,  que  merece  dignísima  estimación  y 
aplauso,  como  las  muchas  obras  que  gozamos  de 
su  autor  que  dignamente  ha  aquistado  fama  eter- 
na; siéndolo  perpetuamente  deudora  la  nación  Es- 
pañola por  haber  llegado  a  la  excelencia  de  su  idio- 
ma, a  grados  superiores  con  su  mucha  elegancia. 
—Madrid  20  julio  162...» 

Aprob.  de  Fr.  J.  Gómez,  premostratense: 

aLe  hallo  tan  gustoso,  enlreíeiUdo^  provechoso  y 
dulce,  que  juzgo  haber  desempeñado  éste,  como 
ios  demás  (libros  del  autor)  el  gran  crédito  y  opi- 
nión que  de  su  autor  tienen  todas  las  naciones... 
Pues  materias  tan  razonadas,  frases  tan  nuevos, 
admiran,  enlrelienen,  y  honran  nuestra  Lengua.— 
Madrid  12  julio  4624.» 

Licencia:  Madrid,  7  Jnlio  1621. 
Aprob.  por  el  Consejo: 

• 
«M.  P.  S.— Por  mandado  de  V.  A.  he  visto  tres 

tratados  de  materias  diversas,  cuyos  títulos  son: 
El  Cortesano  descortés^  D,  Diego  de  noche  y  Las  fíes-' 
tas  de  la  boda,.,  etc...  muestra  su  autor  con  tan 
ingeniosas  inventivas  la  mucha  agudeza  de  su  in- 
genio; pues  entre  agradables  y  honestas  ficciones 
mezcla  provechosos  avisos.— Madrid 9  agosto  1631. 
— D.  Diego  Agreda  y  Vargas.» 

Soneto  de  D.  Fernando  Hnrtado  de  Mendout. 

Décima  de  Tomás  Sivori. 

Soneto  de  Miprnel  Botello. 

Dedicatoria:  Madrid,  21  Marzo  1633. 

Al  Yulfro,  etc. 

Es  una  novela  en  eleflrante  prosa  mesclad*  eon  alfrnr 
nos  versos. 

Está  lo  más  del  libro  en  sabrosos  coloquios,  y  oontie* 
ne  alfirnnos  entremeses  en  verso,  como: 

El  comisaría  contra  los  malos  gustos,  fol.  83. 

El  cocinero  del  Amor^  fol*  105. 

El  mal  contentadizo,  fol.  125. 

Entre  los  versos  es  picante  el  romance  á  los  poetas: 

Aquel  padre  de  las  musas...— fol.  41. 

—  3764.  La  Estafeta  del  Dios  Homo. — 
Al  Rmo.  P.  M.  fr.  llortensio  Félix  Paravi- 
cino,  Predicador  de  S.  M.,  Comisario  Gene- 
ral dos  veces  en  Andalucía,  y  dos  ProAin- 
cial  en  Castilla,  de  la  sagrada  religión  de 
la  Santisima'  Trinidad,  Redención  de  Cau- 
tivos,— Autor  Alonso  Gerónimo  de  Salas 
Barbadillo. — Año  1627:  con  privilegio  en 
Madrid  por  la  viuda  de  Luis  Sánchez. — A 
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costa  de  J.  de  Carrasquilla.  Vdndcsc  en  la 
Torre  de  Santa  Cruz. 
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pera  aquellos  que  intcntaudo  sabor,  hallan  que 
cada  día  saben  menos,»  etc. 


£n  12.^— in  ps.  da.  (y  19  más  de  principios,  con  nna 

PriTÍIeirio: 

«Tíeoe  privilegio  Alonso  Gerónimo  de  Salas  Bar- 
baüillo  criado  de  S.  M,  para  que  por  tiempo  de  diez 
años  pueda  imprimir  este  libro...— Madrid  20  agos- 
to 4^27.  n» 


Madrid,  5  Noyiembre  1827. 
Tftsa,  éi  4  mararedÍB  pliefco. 
Aprob.  del  M.  José  de  Valdirielso: 

•Su  nombre  (es)  despertador  de  las  roas  ilustres 
Y  mas  floridas  ¡alabanzas];  conocido  tanto,  como 
venerado  de  los  espíritus  mas  bizarros;  a  quien 
|)arece  que  para  éste  como  para  los  demás  libros 
cortó  la  pluma  el  ceño  de  Marcial;  con  la  cual  sin 
tunar  las  personas  tiscalíza  los  vicios,  no  menos 
ingenioso  que  picante...  Parece,  digo,  que  le  cor- 
tó Va  pluma,  y  aun  que  le  consultó  el  ánimo  en  lo 
sazonado  de  los  chistes,  en  lo  chistoso  de  los  mo- 
tes, y  lo  delgado  (icl  ingenio.  Los  que  saben,  los 
estiman:  los  que  desean  saber,  los  estudian;  y  to- 
dos los  admiran...— En  5  de  junio  de  iG27.» 

Aprob.  de  Fr.  Julián  Abarca,  trinitario: 

«GoD  natural  ingenio  en  lo  entretenido  mira  a  la 
rerormacion  de  las  costumbres.  La  invención  es 
ifigcoiosa,  el  estilo  aseado,  lo  picante  modesto. 
Vense  en  él  con  vigilancia  igualados  lo  útil  del  es- 
píritu con  lo  casto  del  entretenimiento,  que  es  lo 
que  se  debe  atender  en  libros  deste  género...— 20 
junio  1627.» 

Dedioaioria: 

a  Al  Marques  de  Poza...  ilustre  Caballero  en  san- 
gre y  en  ingenio,  dedicó  Mateo  Alemán  el  libro  in- 
titulado Guzman  de  Alfarache  en  aquellos  tiempos 
tan  severos  do  Felipe  II. —Miguel  de  Cervantes 
ilustró  sus  escritos  a  la  sombra  del  Excmo.  Señor 
Conde  de  Lémos...  a  quien  sobre  tantos  títulos 
hizo  mayor  su  virtud  y  modestia;  y  con  ser  tan 
cristiano...  se  entretenía  mucho  con  este  género 
de  estudio  y  sus  Profesores,  a  quien  dio  la  mano; 
y  algunos  gozan  hoy  por  su  protección  de  honra- 
das comodidades...  Aquí  se  presenta  Vicente  Espi- 
nel con  su  libro  de  El  Escudero  Múreos  de  Obregon, 
y  dice  que  le  dedicó  al  limo.  Sr.  D.  Bernardo  de 
Rojas  y  Sandoval,  Arzobispo  de  Toledo...  puerto 
de  todas  las  necesidades,  y  verdadero  padre  de 
pobres,  y  (con  ser  en  las  virtudes  un  segundo 
Eugenio  o  Ildefonso)  le  recibió  sin  escrúpulo,  y 
premió  al  Autor  mandando  que  se  le  señalase  un 
tanto  cada  dia,  para  que  pasase  su  vejez  con 
menos  incomodidad.— La  misma  piedad  ejercitó 
con  Miguel  de  Cervantes,  porque  le  parecía  que 
el  socorrer  a  los  hombres  virtuosamente  ocupa- 
dos era  limosna  digna  del  Primado  de  las  Espa- 
rlas... En  todos  tiempos  fué  culpa  al  saber  mas, 


Eloprio  en  honor  de  Alonso  Jerónimo  de  Salas  Barba 
dillo  por  D.  Gabriel  Bocán^rel  y  Unznota: 

«Diez  y  siete  libros  debo  la  erudición  española  a 
Alonso  de  Salas,  que  cada  uno  logró  el  acierto  de 
todos. » 

Al  fin  del  libro  so  Icen  estos  versos  al  autor: 
Décima  de  D.  Fernando  Bermúdez  de  Carvajal,  ca- 
marero del  duque  de  Sesa. 

—  del  L.  Luis  de  Villalón. 

—  de  J.  de  Larrea. 

—  de  J.  de  Carrasquilla  Vicuña. 

0^  Libros  que  hasta  fioy  tiene  (el  autor)  dados  a  la 
estampa: 

TüPalrona  de  Madrid  restituida,  poema  heroico 
en  octavas. 

üRimas  castellanas. 

»La  ingeniosa  Elena^  hija  de  Celestina, 

»El  caballero  puntual,  primera  y  segunda  parte. 

y*  Boca  de  todas  verdades. 

nTriunfos  de  Santa  Juana  de  la  Cruz,  poema  he- 
roico en  octavas. 

r*La  casa  del  placer  honesto. 

»D.  Diego  de  noche. 

nLa  sabia  Flora  malsabidilla. 

nEl  sagas  Estado,  marido  examinado. 

vLa  incasable  mal  casada. 

•El  necio  bien  afortunado. 

vEl  cortesano  descortés. 

1» Pedro  de  Urdemales. 

nEl  caballero  perfecto. 

vLa  Estafeta  del  Dios  Momo.^i 

Son  61  cartas  satíricas  y  morales  en  prosa. 
Ingiérese  entre  las  cartas  (fol.  37-81)  la  novela  pica« 
resca  El  ladrón  convertido  á  ventero. 

—  3765.  El  curioso  y  sabio  Alejandro 
Fiscal  y  Juez  de  vidas  ajenas.  Escribióle 
Alonso  Gerónimo  de  Salas  Barbadíllo,  cria- 
do de  la  Reina  Nuestra  Sefiora. — Y  agora 
le  ofrece  á  Gabriel  López  de  Peñalosa,  del 
Conseje  de  S.  M.  y  su  secretario  de  Estado 
de  la  augustísima  casa  de  Borgoíia. — En 
Madrid  en  la  Imprenta  del  Reino,  año  de 
1634.  A  costa  de  Antonio  de  Castilla,  mer- 
cader de  libros.  (i4/  fin.)  En  Madrid  en  la 
imprenta  del  Reino,  año  de  1634.  (B.-R.) 

En  16.**— 125  ps.  ds.  (y  10  más  de  principios). 

Erratas:  Madrid,  27  Noviembre  163t.  L.  Murcia  de 
la  Llana. 

Suma  del  priv.:  27  Octubre  1631. 

Tasa,  á  é  maravedís  pliei?o:  Madrid,  2  Diciembre 
1631. 

Aprob.  del  M.  Jos^  de  Valdivielso: 

«Alonso  Gerónimo  de  Salas  Barbadillo  en  diez  y 
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ocho  felices  partos  (lo  su  feliz  ingenio,  decoro  y 
lustre  do  nuestra  nación,  y  celebrado  de  las  extra- 
ñaS|  en  que  logró  lo  florido  do  lo  elocuente,  y 
lo  fértil  de  lo  conceptuoso,  escribiendo  éste  con 
novedad  y  con  acierto...  enseña  con  diversión, 
corrige.con  deleite,  y  persuade  con  escarmiento. 
— Madrid,  30 setiembre  IG3^.» 

Aprob.  de  Fr.  Francisco  Boíl,  morconario: 

«Tiene  este  discurso  morales  desengaúos  escri- 
tos con  la  suavidad  y  deleite  que  su  autor  acos- 
tumbra. El  estilo  le  ha  ganado  el  nombre  que  me- 
rece, y  la  piedad  de  motejar  defectos  acredita  su 
discreto  celo...— Madrid,  9  octubre  4634.» 

Fróloffo: 

«...  Hemos  de  ordenar  nuestros  escritos  de  tal 
suerte  que  procuremos  salís  facer  a  los  más...  Hanse 
quejado  de  mí  los  lectores  (y  reconózcolo  por  su- 
mo favor)  de  que  escribo  los  libros  de  pequeño 
volumen;  y  agora  en  vez  de  satisfacer  a  esta  que- 
ja, sale  éste  con  mucho  menor  número  de  pliegos; 
porque  tengo  por  mejor  que  nos  íiscaliceii  (opo- 
niéndonos una  culpa  que  viene  a  ser  tan  honrada 
y  tan  sabrosa  para  el  acusado)  que  no  caer  en  tan 
pesado  crimen,  como  es  ser  prolijo...  Mi  continua 
falta  de  salud  y  otras  fatigas  no  mas  bien  acondi- 
cionadas, me  derriban  la  pluma  de  la  mano,  y  me 
han  puesto  el  ingenio  en  estado  tan  miserable  que 
pudiera  decir  con  Ovidio: 

Jngenium  frtgere  m*tum  mala...* 

Dedicatoria.  (Cuenta  de  sn  Mecenas  nn  portento:  dio- 
taba á  nn  mismo  tiempo  á  don  amannenseí  en  dos  len- 
(fuas  y  asuntos  diferentes,  y  al  mismo  tiempo  estaba  él 
haciendo  una  traducción  y  escribiéndola;  durando  este 
ejercicio  á  veces  nueve  horas  en  casa  del  secretario  An- 
drés de  Bous.) 

Versos  de  Antonio  de  Castilla. 

Del  M.  Valdivielio. 

Al  fin  de  los  principios  está  una  plana  lo  de  abajo 
arriba. 

Al  fin  del  libro  estampa  Barbadillo  una  silva  á  la 
muerte  del  M.  Hortensio  Paravicino. 

SALAYA  (aloí^so  de). 

3766.  ^  Maldiciones  de  Saiaya,  hechas 
a  vn  I  criado  suyo  queso  llamaua  Misauco, 
sobre  vna  capa  |  que  le  hurlo.  Con  vn  ro- 
mance del  Conde  For  |  nan  Gon9alez.  Y  otro 
del  Cid.  (B.-B.) 

Una  viñeta  en  sesruida,  que  representa  una  orla  fio- 
roada:  y  luego  principia  el  texto: 

«^  Per  que. » 

(Todo  hasta  aquí  de  redondo.) 
Historias  (desde  aquí  1.  pr.  grastada): 

Mucho  quisiera  apartarme 
De  no  decir  maldiciones, 
Que  nunca  tales  rasónos 
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Jamás  acostumbré  yo; 
Mas  quien  mi  capa  hurtó 
Mi  lengua  sacó  de  quicio. 
Porque  trae  por  oficio 
Dengaftar  a  cualquier  hdbre. 
Si  queréis  saber  su  nombre, 
De  pato  y  cochino  cr, 

Y  los  que  mal  lo  quereys 
Ayúdamelo  a  maldecir, 
Que  maldito  ha  do  morir 
Como  Judas  el  maluado. 
Maldito  y  descomulgado, 
Como  murió  el  mal  ladrón. 
Caygate  la  maldición 
DaqnoUas  cinco  ciudades, 

Y  por  tur  iniquidades 
Ansi  oaygas  de  tu  estado 
Como  aquel  desuenturado 
Ángel  llamado  Lusbel. 
Como  Caín  mató  a  Abel... 

Continúa  así,  y  después  pone  este  eneabeíamiento: 
<i%  Entran  las  Historias  castellanas,» 


y  empieza: 


Mueras  como  muerto  fué 
£1  Rey  don  Sancho  el  mayor... 


donde  se  leen  estos  dos  versos  desleídos  como  pros»  en 
el  Quijote: 

De  los  osos  seas  comido 
Como  Fauila  el  nombrado-. 

«^  Comienva  el  roma  |  ce  del  Code  Fernán  Gon- 
zález:» 

Castellanos  y  Leoneses 
Arman  muy  gr&dcs  qnistiones... 

«^  Otro  Román  |  ce  de!  Cid:* 

Por  Guadalquivir  arriba 
(^ualgan  caminadores... 


%   BOVAKCI  DIL  CONDE  FBRNAN  OONZAIiEZ< 

Castellanos  y  leoneses 
Arman  muy  grandes  cuistiones 
Sobro  el  partir  do  los  reynos 

Y  el  pencr  do  los  mojones. 
£1  conde  Fernán  Oonsales 
Con  el  rey  don  Sancho  Ordofiei, 
Trata  use  de  b¡  de  putas. 
Hijos  de  padres  traidores. 

•     No  los  pueden  poner  treguas 
Caballeros  ni  señores, 
Si  no  son  dos  frailecicos 
Unos  muy  benditos  monjes. 
£1  uno  es  primo  del  rey. 
£1  otro  hermano  del  conde, 
Que  80  vayan  a  juntar 
Al  campo  de  Carrion. 
£1  uno  se  va  por  Burgos 

Y  el  otro  va  por  León. 
Si  mucho  madrugó  el  rey 
£1  conde  más  madrugó: 
A  la  ]iasada  de  un  rio 
Los  dos  a  juntados  son- 
£1  rey  iba  en  una  muía, 
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El  conde  en  nn  buen  trotón. 
Sobre  el  pAsar  de  lot  Tados 
Muy  mal  arrebneltoa  son: 
Lo«  del  rey  qne  pasarían, 
Lo«  del  bnen  conde  que  non. 
£1  conde  con  lozanía 
8a  caballo  revolvió; 
Con  el  agua  y  el  arena 
Al  rey  mal  ensalpicó. 
AlH  hablara  el  rey 
Gon  semblante  denodado: 
«¿Cómo  8oU  tan  loco,  el  Conde, 
Cómo  80Í8  desmesurado? 
Si  no  fuera  por  las  trcguai*, 
De  TOS  me  hubiera  rengado. 
Con  vuestra  sangre,  el  Conde, 
Hubiera  yo  Tuelto  el  vado.»— 
•Pues  para  eso  (dijo  el  Conde), 
Mal  lo  teniades  librado. 
Si  queréis  uno  a  uno. 
Sino  sean  cuatro  a  cuatro; 
Y  con  las  armas  parejas 
Salgamos  luego  al  campo. 
Vos  traéis  mííy  gruera  muía, 
Yo  muy  ligero  caballo; 
Vos  tracis  sayo  de  seda . 
Yo  traigo  un  arnés  tranxado. 
Si  TOS,  rey,  tenéis  espada, 
Yo  venablo  en  la  mi  mano. 
Vos  traéis  treinta  de  muía, 
Yo  quinientos  de  a  caballo.* 

Esto  que  oyera  el  rey, 
A  León  se  hubo  tomado; 
Mandó  luego  llamar  cortcít. 
Por  los  grandes  ha  enviado. 
Todos  ellos  son  venidos, 
Solo  el  conde  ha  faltado. 


^  BOVANCX  DIL  CID. 

Por  Guadalquivir  arriba 
Cabalgan  caminadores. 
Que  según  dicen  las  gentes 
Ellos  eran  buenos  hombres. 
Ricas  aljabas  Test  idas 
Encima  sus  albornoces: 
Capas  traen  aguaderas, 
A  guisa  de  labradores. 
Daban  cebada  de  día, 
Y  caminaban  de  noche, 
No  por  miedo  de  los  moros. 
Mas  de  las  grandes  calores. 
Por  sus  jomadas  contadas 
Llegados  son  a  las  cortes. 
Sálelos  a  recebir 
£1  rey  con  sus  altos  hombres. 
Viejo  que  Tenis  el  Cid, 
Viejo  Tenis  y  florido. 
No  de  holgar  con  mujeres, 
Mas  de  andar  en  tu  servicio: 
De  pelear  con  el  rey  Búcar, 
Key  que  es  de  gran  señoría; 
De  ganalle  las  sus  tierras, 
Sos  villas  y  sus  castillos. 
También  lo  gané  yo  al  rey 
El  su  escaño  toraido. 

«/Va.» 
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—  *  3767.  Farsa  hecha  por  Alón  |  so  de 
Salaya:  en  la  qual  se  introduzon  las  per* 
so  I  nas  siguietes.  Un  cauallero  Laurelo  lla- 
ma I  do:  %  SU  amiga  Florimena:  z  Clarindo: 
z  I  Ceraola  sus  criados:  z  Minucio:  z  \  Do- 
mingo pastores:  z  vn  Portu  |  gues:  z  vn  cria- 
do suyo.  En  |  Ira  primero  Domingo  |  z  dize. 

En  4**— 1.  fir.— 12  h— A  dos  col.,  en  verso. 

£1  títnlo  quo  dejamos  copiado  está  después  de  ocho 
nrrab.  en  mad.  en  dos  filas,  que  figruran  una  puerta  al- 
menada, nn  caballero  entro  una  dama  y  un  irbol,  nn 
soldado  entre  otras  dos  damas,  y  una  vieja. 

—  3768.  Glosa  de  la  reina  troyana,  y 
un  romance  de  Amadís,  hecho  por  Alonso 
de  Salaya  con  otros  romances  y  obras  suyas. 

Kn  é."— 4  h.— 1.  (?.— Estampa. 
Empieza  la  «rlosa: 

Con  doloroso  gemido... 

(Consta  de  dies  coplas  de  á  dos  quinfcillaB  cada  una, 
que  remata  con  dos  pies  de  prlosa.) 
Bomance  de  Amadit: 


Acaba: 


En  un  hermoso  vergel 
De  flores  todo  cercado... 

La  muy  graciosa  y  bella 
Y  su  lindo  enamorado. 


T  en  seguida  este  TÍllancioo: 

Quien  8crú  qtte  ata  cobarde 
En  pre^ncia  del  atuor 
Si  t'l  mucitra  su  favorf 

%  ¿Quién  mostrará  cobardía 
Ante  su  mucho  valer? 
Quien  será  que  pueda  ser 
Suyo  sin  gran  osadía. 
Que  aciuel  que  todos  vcncia 
Los  suyos  con  su  favor 
£1  los  hace  sin  temor. 

Uomanoe  de  Salaya  á  una  señora: 


Acaba: 


En  mis  pasiones  pensando 
Cercado  de  gran  pesar... 

Aunque  ya  está  acabadla 
Si  bien  lo  queréis  notar. 


Villancico: 


Gloria  me  «era  una  tnutrte 
Y  no  mil  muerte*  morir 
Con  tun  2>enoito  vivir. 

^  Muerta  de  una  vei  mi  vida, 
Y  no  cien  mil  cada  hora 
Que  en  morir  por  tal  señora 
No  s<|  llamará  perdida. 
Gloria  me  nerá  cum]ilida 
Sin  mil  muertos  recebir. 
Señora,  por  vos  morir. 
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Acaba: 


Enu 


io  del  Amor 
:á  Ja  Tlda  m 


Uueita  cB 
Con  eita  *Dateha:t 

Lloran  mis  ojof 
YiaUoreíoa 
Con  nincha  razón. 

Coplu  de  SaUya  i  ntin  seCorn 
Mdo  doi  eoIoTSB,  Terde  y  iinrlílli 


le  traía  an  et  tren- 


Hia  paiionM  r  lormontu 
Eon  a  mi  floria  campUda, 
Pues  nue  dolía  goiieorvida... 

¡.Quien  podrii  Tirir  mirando 
VuPitra  tan  rabiada  til 
Maldita  la  hora  cuando 


CioTta  tai  mi  ¡«rdicion 

Cuando  os  rl, 

Po«i  por  v6a  no  sé  de  mi 


*i  ROKÁHCB  DB 

Trille  otaba  y  mny  ponofa 
Aqucía  nina  tioyana, 
Dcniao  ai[  M  'ido  aola 
Viuda  y  desam parada 
Por  vsr  a  buji  hijoa  muartos 
T  BD  ciudad  osolnds, 
VlaliadaPolicEna 
Sn  el  loinpio  desellada 
Sobreíl  «palero  Jo  Aiiaílea 
Por  Tirro  sacrificada 


SALAZ AR. 

lamanca,  |  á  la  Beatificación  del  glor 
triarcha  S.  Ignacio  de  Leyóla.  |  Con 
mones,  y  poesías,  |  que  vuo  en  a 
del  Santo.  I  Dedicaiias  al  liliistrissir 
verendissimo  Señor  |  Maximiliano 
tria,  I  Arzobispo  de  Santiago,  del 
do  su  Majjestad,  su  |  Capellán  mayt 
nario  de  su  Real  Capilla,  Gasa,  y  I 
Chanciller  mayor  del  Reino  de  Lee 
Por  Alonso  de  Salazar,  |  Gcnlil-ho 
la  Casa  de  su  S.  llluslriss.  |  Con  li. 
Eu  Salamanca,  por  la  viuda  de  A 
berniel,  1  Aflo  de  M.DC.X. 
En  4.°-118  h.— «Lito-  t-tt-  A-Ge.-Contiei 


iDI,  I. 


En  mujer  ranear  tn  taüat 
íNo  baití  lu  hcrmoaora 
Contra  la  cruol  ogpadat 
iQ'  of  de  Patií  y  de  lleotír? 
iQ'  et  de  la  aa  «nanioradaf 
íQ'  ea  del  hermoso  Doirubo 


.-Ded.  I 


elaQtor.-Pr, 


SALAZAR  (alokso  db).  . 

*  37G9.     Fiestas,  |  qve  hizo  el  |  Insigne 
CoUeiiio  de  la  [  Compafiia  de  lesus  |  de  Sa- 


taTaa  del  autor  í  lo  couTorsióuclB  San  Iirnai 
ai  h.  sin  foliar,  J  ademia  fol.  1-225.  qoa  dt 
correicidas  las  faltaa  on  la  nnmeracíAn). 


D.  Pedro  do  Aragón. 
D.  Molclior  da  Moscoio. 
I).  BaltasBi  de  Bracamonto. 


Podro  Varuclo. 

Dieío  SÍPí. 

D,  Jirúnimo  do  Corcuera. 

Tr  Sel-aítiindcliiParra. 

pronolseo  do  Cífp«Joí. 

Palillo  de  Ynnguaa. 

JcrAnimo  Li^pei. 


ralta. 
Pedro  do  Eslava. 
Fr.  Juan  Arias. 
(luíliardeBcrrioTai.ia, 
AloQio  lliiún  de  Arrióla. 
Ditgo  de  Monloj'a  y  Castellón 
Pedro  Hieolda. 
Antonio  del  Carpió, 


Fr.  Jua 
.\nl. 


lo  Eacüliar. 
>nio  de  Uoeda. 
Juan  Ciimboru!. 
Miguel  de  San  Juan. 
Alonso  do  la  Ijuia. 

D.  Martín  de  Ventara. 

1).  Alvaro  de  /.úiiiga. 

í^nnliacndeSalaur. 

Juna  do  Alouiiin, 

Pciro  de  Alva. 

Claudio  Mateo  Pellieer. 

Fr.  AloMO  de  Loín. 

1).  Juan  da  Orico  de  Venara. 


Pedro 


r 
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D.  AIoBBO  de  Cárdenos. 

M.  Blas  López. 

J>.  CatUm  de  Vieapont. 

L.  JuAB  Jordán. 

Pedro  ijnárcí  do  Castro. 

Boberto  Balerío. 

Miguel  Martines. 

Héctor  de  Sella. 

ACantael  de  Brito. 

Ja*n  Antonio  de  la  Pefia. 

Gomes  Saáres  de  Figucri>a. 

FelipcTirlct 

P.  «Juan  Lucas  de  la  Cerda. 

Alonso  de  Ledesma. 

!Fr.  I^veftji  de  Montoya. 

A.otoxiio  do  Solía. 

Fr.  X«aarencio  de  Villarrcal. 

JUECES. 

ISl  P.  Beetor  do  la  Coinpafiía. 
Bt.  Octavio  Cursi  ni. 
T>.  Alonso  Suáres  de  Solifl. 
1>T.  Sartolomé  Sanchos. 
M.  Baltasar  de  Céspedes. 
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Recrealion.,.  &.  Dedié  a  Monsieur  M.  Go- 
belin,  sieur  de  la  Marche,  |  Conseiller  da 
Roy,  &.  Gontrolleur  general  de  ses  íinances 
en  la  gcneraliltí  de  Roüen.  Par  Ambrosio 
de  Salazar.  |  A  Rovcn,  |  Chez  Adricn  Mo- 
rront...  |  1614.  |  Auec  Privilego  du  Roy. 


En  12.*— á  dos  col.  (en  la  nna  el  texto  francés  do  le- 
tra cursiva,  y  en  la  otra  el  español  de  redondo;.— 330 
)).,  más  21  do  principios,  y  al  fin  (fnera  de  foliatura) 
con  una  advertencia  á  los  lectores. 

Dedicatoria: 

«Mi  scfior:  {PUigicra  a  Dios  que  cada  unadestas 
lenguas  en  ])art¡cular  se  pudiese  convertir  en  len- 
guas para  manifestar  en  pürteel  merecimiento  de 
V.  m.!  ele— (Firmado.)— Quien  sus  manos  besa, 
Ambrosio  de  Salazar. t» 

Soneto  al  mismo: 

Vuestro  valer,  pcñor,  está  quebrando 
Las  puertas  a  mi  flaco  entendimiento... 


SAl-iAZAR  [AMBROSIO  de]. 

^770.    Tratado  de  las  cosas  mas  notables 
qne  se  veen  en  la  gran  ciudad  de  Paris,  y 
a\g^nas  del  reino  de  Francia,  compuesto 
por  Ambrosio  de  Salazar,  secretario  inlt>r- 
prete  Español  de  S.  M.  Crislianísima,  cerca 
de 8u  Real  persona,  (lü.  do  A.  R.)— En  Pa- 
ris, por  Diego  Bessin,  impresor  de  libros. 
(Al  fin,]  Acabóse  de  imprimir  en  esta  gran 
ciudad  de  Paris  a   1 5  de  octubre  en  la  im- 
prenta de  Diego  Bessin,  y  compuesto  por 
Ambrosio  de  Salazar,  secretario  interprete 
Español  deS.  M.  junto  de  su  Real  persona. 
4616. 

■ 

En  13.*— SOO  p.  (más  24  de  principios). 

A  laTuelta  do  la  portada,  retrato  del  autor,  bien  (rum- 
bado en  cobre,  con  esta  tarjeta:  *Año  1617;  bu  edad,  é2.> 

Dad.  á  D.  J.  Vidaurre  de  Ordnña:  En  París,  15  No- 
TÍembre  1616. 

Soneto  de  Juan  de  Palacios  al  capitán  D.  J.  Yidaurre. 

ídem  de  Feliciano  de  Flores  al  autor. 

Ikblft. 

A  eontinoación,  oon  nueva  foliación  y  sigrnaturas: 

«^  Genealogía  y  dccondcncia  de  la  muy  ilustro 
ca^a  deLorena  basta  el  Excmo.  Sr.  Duque  do  Gui- 
,  que  hoy  vive,  a  quien  Dios  guarde.»— (52  p.) 


—  3371.  Las  |  clavellinas  |  de  recrea- 
ción. I  Donde  se  contienen  sentencias,  aui- 
50Sy  cxemplos,  y  Historias  muy  agradables 
para  todo  j  genero  de  personas  desseosos  de 
leer  cosas  |  curiosas,  en  dos  lenguas,  Fran- 
cesa y  Castel*  |  lana.  |  =  Les  oevillds  de 
T.  ir. 


Soneto  del  autor: 

Efi  ya  costumbre  vieja  do  cscriptores... 

Decena  del  autor  al  mismo  señor: 

Es  un  cañón  de  crugía 
La  lengua  del  maldiciente, 

Y  es  bala  de  plomo  ardiente 
Cualquiera  apodo  que  envía. 
Yu  -tfiy  do  guardia  este  día 

Y  pienso  de  ser  rapaz 
Contra  tiros  del  mordaz; 
Porque  Fiendo  v63.*«u  muro, 
íMc  fuerte  esté  seguro 
Kn  la  guerra  y  en  la  pax. 

«•¡  Epístola  al  Lector. — Amigo  lector,  quando  lo- 
yeres  este  librillo,  o  parte  del,  no  digas  mal  do  las 
historias;  porque  no  soy  yo  el  Auctor;  solo  be  sor- 
vido  de  intérprete  en  ellas:  de  manera  que  el  mal 
que  dijeres  no  me  morderá... 

»No  hagas  como  el  otro  ignorante,  que  habién- 
dole ensenado  la  Lengua  Española  en  tres  meses 
de  su  indigna  conversación  quiso  en  mí  título  de 
Almoneda  Española^  dirigido  a...  Maria,  Reina  ñe~ 
gente  en  este  Reino  de  Francia...  mordió  en  mi  pa- 
nal... Mas  ¡ignorante  que  él  es!  calle,  y  vayase  a 
acabar  de  aprender  el  Castellano  con  ¡os  Coritos 
(voz  árabe?)  déla  Mancha?  y  con  ellos  sabrá  mas  do 
lo  que  sabe.  Guárdese  de  mí;  <|ue  al  otro  libro  que 
hago  imprimir  en  loor  de  las  mujeres,  le  nombra- 
ré por  su  nombre,  y  descubriré  el  pastel,  y  todas 
ellas  le  darán  de  chapirazos,»  etc. 

Versos  en  octava  rima  á  los  necios. 
Sonetos  de  un  ami(?o  del  autor: 

Cuando  de  claroü  ra^'os  coronado... 

Sí  hace  la  materia  hu  tenida... 

Sijmense  otros  varios  versos,  etc. 
Este  libro  es  una  especie  de  Floresta  de  dichos  y  he- 
choE  notables. 
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—  *  3772.  Expexo  |  general  do  |  la  gra- 
mática en  dia-  |  logos,  para  saber  la  natv- 
ral  I  y  perfecta  pronunciación  de  la  lengua 
Castel  I  lana.  Seruira  también  de  Vocabu- 
lario para  |  aprenderla  con  mas  facilidad, 
con  algunas  Hi  |  storias  graciosas  y  senten- 
cias muy  de  notar.  |  Todo  repartido  por  los 
siete  dias  de  la  semana,  |  donde  en  la  sép- 
tima son  contenidas  las  phrasis  |  de  la  di- 
cha lengua  hasta  agora  no  vistas.  |  Dirigido 
á  la  Sacra  y  Real  Magostad  del  Christia  | 
nissimo  Rey  de  Francia  y  de^auarra.  |  Por 
Ambrosio  de  Salazar.  |  Miroir  |  general  de 
la  grammaire  en  dialogves  |  pour  S9auoir 
la  naturelle  &  parfaite  prononciation  de  la  | 
langue  Espagnolle.  Seruira  aussi  de  Dic* 
tionnaíre  pour  |  l'apprendre  auec  plus  grand 
facilité.  II  y  aussi  aucunes  |  Histoires  gra- 
cieuses  &  scntences  notables,  le  tout  diuí- 
sé  I  par  les  sept  iours  de  la  sepmaine,  ou 
en  la  septiéme  lournce  |  sont  contenus  les 
phrazes  de  la  dile  langue  non  encor  veués  | 
iusques  á  maíntenant.  |  A  Roven,  |  Gbez 
Adrien  Morront,  dans  TEstre  nostre  |  Da- 
me, presles  Changos  |  4614.  |  Auecpríui- 
lege  du  Roy. 

En  8.*— 277  h.— BÍi;ii*  a-  e.  A-Xxx — rConiiene:  Ante- 
portada, toda  (Trabada  en  cobre  (1615).— Portada  (i  en 
vuelta  un  irrab*  en  mad.)— Dedicatoria  saBorita. — Be- 
trato  del  autor  (flrrab.  en  mad.)— Vida  del  autor  (en 
TerBo).— Al  lector  (i  doi  col.,  en  castellano  y  francés).— 
Versos  (mío)  del  autor  (en  castellano  y  f  rancés).--C!om- 
posioiones  laudatorias  al  autor.— Octavas  y  tres  sone- 
tos.—Extracto  del  priyilefrio:  París,  2i  Setiembre  16U. 
—Poder  dado  al  librero  para  imprimirá  iParís,  24  Se- 
tiembre 7  lOOcfcubre  1611 — Erratas.— Texto— Tabla. 


—  *  3773.  Espejo  general  |  de  Grama- 
tica  en  diálogos  |  para  saber  perfetamcntc  | 
la  legua  Castellana,  con  algunas  Historias 
muy  I  graciosas  y  de  notar.  |  Dirigido  a  su 
Magostad  |  Christianissima  |  Por  Ambrosio 
de  Salazar.  |  Miroir  general  |  de  la  GrSmai- 
ro  en  dialogues  |  pour  S9auoírparfaitement 
la  I  langue  Espagnole,  auecau  |  cunes  His- 
toires gracicuses  &  Scntences  notables.  |  A 
Roven  |  Choz  Adrien  |  Morront  DSs  |  Las- 
tre N.  D.  I  1615.  I  auec  Priuilege  |  du  Roy. 

—  *  3774.  Espeio  |  general  de  |  la  gra- 
mática en  dia  |  logos,  para  saber  la  natv- 
ral  I  y  perfecta  pronunciación  de  la  lengua 


Castellana.  |  Seruira  también  de  Vocs 
rio  para  aprenderla  |  con  mas  fací 
con  algunas  Historias  gracio-  |  sas  y 
tencias  muy  de  notar.  Todo  repartidc 
los  siete  dias  de  la  semana,  donde 
séptima  |  son  contenidas  las  phrasis 
dicha  lengua  hasta  |  agora  no  vistas, 
rigido  á  la  Sacra  y  Real  Magostad  del  ( 
tianissi  I  mo  Rey  de  Francia  y  de  N 
ra.  I  Por  Ambrosio  de  Salazar.  |  Míroi 
la  Grammaire  en  dialogves,  |  pour  s^ 
la  naturelle  &  parfaite  pronontiation  c 
langue  Espagnolle.  Seruira  aussi  de 
tionnaire  |  pour  Tapprendre  auec  plus  { 
facilité,  n  y  a  aussi  |  aucunes  Histoire¿ 
cieuses  &  scntences  notables  le  |  tout 
sé  par  les  sept  iours  de  la  sepmaine,  < 
la  I  septiéme  lournée  sont  contenu 
phrazes  de  la  dito  |  langue  non  encer  ' 
iusques  a  maintenant.  |  A  Roven,  | 
Adrien  Ovyn,  tenant  sa  bouticque  |  a 
des  degrez  du  Palais.  |  M.DC.XXII. 

En  8.*— 288  h.— siflrn.  a-  Ll— Contiene:  Portad 
vuelta  retrato  de  Luis  XIII,  frrab.  en  mad.)— D 
toria  suscrita  (en  castellano  y  francés).— Vida  ( 
tor  (en  verso).— Al  lector  (en  castellano  y  frac 
h.  en  b.— Versos  del  autor  (en  castellano  y  frao 
Octavos  y  tres  sonetos  laudatorios.— Texto.~Tb! 

—  *  3775.  Espeio  |  general  de  |  la 
matica  en  |  diálogos  para  saber  la  |  na 
y  perfecta  pronunciación  de  la  lengua 
stellana.  Seruira  también  de  Vocabu 
para  |  aprenderla  con  mas  facilidad, 
algunas  Uisto  |  rías  graciosas  y  senté 
muy  de  notar.  Todo  re-  |  partido  po 
siete  dias  de  la  semana,  donde  en  la  | 
tima  son  contenidas  las  phrasis  de  la  ( 
len  I  gua  hasta  agora  no  vistas.  |  Dir 
á  la  Sacra  y  Real  Magostad  del  Christij 
si  I  mo  Rey  de  Francia  y  de  Nauarra. 
Ambrosio  de  Salazar.  |  Miroir  |  genef^I 
la  grammaire  en  dialogves  |  pour  sqi 
la  naturelle  &  parfaite  pronontiation  d 
langue  Espagnolle.  Seruira  aussi  de 
tionnaire  pour|  Tapprendre  auec  píos  g 
facilité.  II  y  a  aussi  aucunes  |  Histoires 
cieuses  &  scntences  notables,  lo  tout  < 
sé  I  par  les  sept  iours  de  la  sepma¡n< 
en  la  septiéme  lournée  |  sont  contenu 
phrazes  de  la  dile  langue  non  cncor  ve 
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iusqoes  h  maintenant.  |  A  Rov^n,  |  Ghez 
Lovys  Lovdet,  rutí  aux  |  luifs,  pres  le  Pa- 
lais.lM.DC.XXVII. 


Ei&*— 208  h.— BÍfrn*  a-Ll— Contieno:  Portada  (á  su 
Tndteel  retrato  de  Luis  XIII,  tr^ah.  en  madJ—Dedi- 
eatorú  iiiicrita  (en  cafitellano  y  f ranees). —Vida  del 
avtor  (en  Terso).— Al  leotor  (en  castellano  y  francé»).— 
luttK— Yenos  del  autor  (en  castellano  y  francés).— 
OdsTSi  j  tres  sonetos  laudatorios.— Texto.— Tabla. 

SALAZAR  [eugbnio  db). 

■EIDr.  Eagenio  de  Salazar  nació  en  Madrid  por 
lósanos  de  1330.  Fué  su  padre  Pedro  de  Salazar, 
también  madrileño,  mas  famoso  aún  que  por  su 
obn  tCorottica  del  Emperador  Carlos  K,  en  la  cuál 
se  trata  la  justísima  guerra  que  S.  M  movió  con- 
tra los  Luteranos  y  Rebeldes  del  Imperio,  y  los 
sucesos  quo  tuvo,»  impresa  en  folio,  Sevilla  \'6oi, 
por  la  crítica  festiva  que  contra  ella  escribió  Don 
IMego  de  Mendoza  en  una  supuesta  Carta  del  Da- 
ckülerde  Arcadia,  y  mas  todavía  en  la  respuesta 
^^t  taoobien  supuso  D.  Diego  a  nombre  de  Don 

•Sumadre  fué  Doña  María  de  Alarcon.  Cursó  en 
Jas  Dniversidades  de  Alcalá  y  Salamanca,  y  reci- 
™<íel  grado  de  Licenciado  en  Leyes  en  la  de  Si- 
«BCDza, 

•Hallándose  en  Toledo  la  Corte  por  los  años  de 

**W,  pQg^  g^  aquella  Imperial  ciudad  en  calidad  de 

P^'^'^dienle  de  varas,  vida  perra  cuyas  penalida- 

°^ pinta  él  con  singular  donaire  en  la  Carla  de  los 

^^^iberas  que  en  lo  de  abril  de  aquel  año  escri- 

"*^*''í  a  su  compatricio  D.  J.  Hurtado  de  Mendo- 

^^»  t>.  Antonio  Valladares  imprimió  esta  Carta 

*"**  Stmanario  erudito,,,  haciendo  del  Mecenas 

Aotor  y  crismándolo  de  Juan  en  Diego.  Y  aun  no 

iU  Kfela  esa  bofetada  la  que  dio  a  nuestro  buen  Li- 

wncia<|Q^  sino  que  le  estropeó  tan  torpe  y  lasti- 

o*w>ttieiile  su  donosa  Carta,  en  los  términos  que 

•chapi  ^Q  ygp  quien  tenga  la  paciencia  ílamenca 

(^confrontar  esta  nueva  (2)  con  la  impresión  que 
él  hilo. 

>Aate«  de  alcanzar  vara  de  Corregidor  estuvo 
como  ^e  meritorio  desempeñando  diferentes  co- 
misioiies  ¿el  Gobierno:  una  do  ellas  fué  la  de  Juez 
Pc^Uisidor  en  Tormaleo  de  Asturias,  con  cuya 
octAon  escribió  una  graciosísima  descripción  de 
«(mI  lagar,  y  con  esta  ocasión  del  genio  y  eos- 
tUB^Ttsft  los  asturianos,  al  Licenciado  Guedeja, 
Mtor  del  Consejo,  y  después  Fiscal  do  la  Audien- 
cia de  Galicia. 

fl)  Fbé  fliie  eaballero  sefior  del  Fresno  de  Torete, 

íbh  aplicado  á  todo  linaje  de  saber,  y  vivía  tan  embe- 

kseidotn  iiu  estudios,  qne  por  festivo  apodo  le  llama- 

kMaaiiinigof  el  Filótofo.  Imprimió  en  Alcalá,  año  de 

JUAal  AfM  placer..,  obra  muy  rara  que  tenffo  bien  vis- 

Éi/  laida.  Y  dejó  mannserita  la  ViJia  de  San  Isidro ^  qne 

M  ka  ileamado  i  ver. 

0D  Gallardo  alude  sin  dnda  á  la  edición  qne  él  mis- 
■eUao  de  U  Carta  de  loe  Caiarriberat  en  su  Criticón, 


»E1  año  de  1567  en  octubre  pasó  de  Gobernador 
a  Canarias,  y  permaneció  en  Tenerife  y  la  Palma 
hasta  el  de  1573,  que  a  19  do  julio  fué  nombrado 
Oidor  do  la  Isla  do  Santo  Domingo,  para  donde  se 
embarcó  con  su  mujer  e  hijus;  según  consta  de 
otra  agudísima  Carta  quo  escribió  en  tO  de  no- 
viembre de  I5(i8  al  capitán  Mondragon  descri- 
biendo jocosamente^  la  milicia  de  una  isla  (que  se 
i  echa  de  ver  ser  la  de  Tenerife),  y  otra  carta  pos- 
,  terior,  pero  sin  fecha,  dirigida  al  Licenciado  Mi- 
randa de  Ron. 

nDe  oidor  de  Santo  Domingo  ascendió  a  Fiscal 
de  la  Audiencia  de  Guatemala,  plaza  que  servía 
por  los  años  do  1580:  de  donde  pasó  después  a  la 
de  México,  donde  obtuvo  al  Un  la  do  oidor,  que 
servía  el  año  de  1598  cuando  murió  Felipe  11;  y  en 
cuya  universidad  se  graduó  de  Doctor  según  ól 
mismo  dice  en  una  Epístola  en  tercetos  a  Hernan- 
do de  Herrera. 

•De  allí  a  poco  le  trajo  Felipe  III  a  la  corte  de 
Consejero  de  Indias,  que  era  el  año  de  1601,  cuan- 
do el  Cronista  Antonio  de  Herrera  publicó  el  tomo 
primero  de  sus  Décadas  de  las  Indias. 

»Dejó  preparada  para  la  estampa  una  colección 
de  sus  Poesías  que  titula  Silva  de  Poesia,  dividida 
en  cuatro  partes,  manuscrito  en  folio  de  sobre  500 
hojas,  que  en  26  de  febrero  de  1788  poseía  el  cu- 
rioso bibliófílo  D.  Francisco  Paris,  vecino  de  esta 
corte.  Últimamente  para  en  la  Academia  do  la  His- 
toria.» 

—  3776.  Silva  do  Poesía,  compuesta  por 
Eugenio  do  Salazar,  vecino  y  natural  de 
Madrid. 

Md.  oriflrinal  on  fol.— 533  h. 

El  antor,  en  dos  hojas  do  su  puño  que  dejó  al  frente 
del  códice,  pesradas  por  los  bordes,  consignó  á  sos  hijos 
una  especie  do  testamento  literario  respecto  i  esta  obra: 

«Hijos  (dice)  esta  Silva  de  Poesía  no  me  deter- 
miné a  publicarla  en  mis  dias,  porque  aunque  (si 
no  me  engaño)  tiene  obras  que  pueden  salir  a  luz, 
temí  por  causa  de  mi  profesión  y  otício  no  tuvie- 
sen algunos  a  desautoridad  mía  publicar  e  impri- 
mir obras  en  metro  castellano.  \o  só  siesta  razón 
cesará  después  de  mi  muerte:  comunicadlo  con 
amigos  que  sean  cuerdos  y  graves,  y  tengan  buen 
voto;  y  si  les  pareciere  que  la  obra  es  tal,  y  que 
mí  memoria  no  padecerá  detrimento  en  publicar- 
la, hacedla  imprimir.  Y  si  Dios  es  servido  que  yo 
deje  acabados  y  impresos  mis  puntos  en  Derecho, 
o  en  estado  de  que  vosotros  los  podáis  acabar  do 
imprimir  en  mi  nombre,  primero  que  esta  Silva, 
aun  parece  se  podrá  mejor  publicar  ella,  pues  ha- 
biéndose visto  mis  trabajos  jurídicos,  no  se  pre- 
sumirá que  gasté  mi  tiempo  en  hacer  metros.  Con- 
sideradlo todo  bien,  y  haced  lo  que  fuere  mas 
acertado. 

»Si  os  resol viéredes  en  imprimir  esta  obra,  ha- 
cedlo  un  buen  prólogo,  no  largo;  y  dirigidla  en  él 
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a  persona  que  la  autorice,  y  os  pueda  hacer  bien 
y  favor.— Y  haced  mención  en  él  do  vuestro  abue- 
lo, y  de  cómo  escribió  tantas  Historias.  Esto  su- 
cintamente para  que  por  ú\  se  entienda  que  él  fué 
vuestro  abuelo,  y  yo  vuestro  padre,  y  vosotros 
hijos  y  nietos  do  los  que  escribieron  estas  obras. 
Y  bien  puede  el  prólogo  ir  en  nombre  de  ambos, 
porque  ambos  obliguéis  a  la  persona  a  quien  dedi- 
cáredes  la  obra. 

«Tras  el  prólogo  ha  ir  esa  recomendación  que 
aquí  queda  escrita  para  el  lector;  y  no  os  encon- 
tréis en  el  prólogo  particularmente  con  cosa  della. 

»Si  alguno  de  vosotros  fuere  Dios  servido  que 
venga  a  Méjico,  allí  la  podéis  imprimir;  que  ay 
emprenta,  aunque  no  de  muy  buena  letra:  que  el 
vlrey  dará  licencia.  Y  para  la  impresión  habéis 
de  advertir  mucho  a  las  cosas  siguientes,  que  ha 
de  advertir  el  impresor. 

«Primeramente  que  se  imprima  en  buen  papel 
y  con  buena  tinta,  y  la  letra  sea  la  mejor  que  se 
halle,  y  no  sea  pequeña,  y  en  toda  la  obra  sea  una 
misma,  excepto  en  las  apostillas  de  los  márgenes, 
y  ha  de  ser  diferente.  Podrá  ser  ésta  del  margen  es- 
colástica chiquita.  Y  pongii  el  impresor  estas  apos- 
tillas en  los  lugares  en  que  von  en  el  registro. 

«Que  se  haga  la  quantidad  de  letras  vocales  que 
sea  nescesaria  con  comillas  encima  para  señalar 
las  sinalephas  como  van  en  el  registro,  desta  ma- 
nera: a'  e'  i'  o*  u'. 

»Que  la  impresión  se  haga  por  este  libro  nuevo, 
aunque  sea  menester  desencuadernarle,  porque  la 
ortografía  en  él  está  bien  guardada,  y  las  obras  es- 
critas y  continuadas  por  el  orden  que  deben  estar; 
y  no  están  así  en  el  primer  libro  que  Femando  es- 
cribió, que  está  ya  hecho  borrador. 

»Que  en  el  repertorio  se  junten  los  ringlones  que 
están  apartados,  y  en  el  libro  se  junten  las  obras, 
sin  que  quede  blanco  alguno;  porque  aquellos 
blancos  que  hay,  los  hice  yo  dejar  de  propósito, 
para  meter  en  lugar  conveniente  otras  obras,  si 
las  hiciesse. 

oQue  se  tenga  muy  gran  cuidado  que  no  haya 
mentira  en  la  impresión,  ni  sílaba  ni  letra  falta, 
porque  en  faltando  o  trocándose  sílaba  (o  letra)  so 
ocha  a  perder  el  verso,  y  todo  queda  malo...— Y 
buelvo  a  decir  que  desto  debe  haber  muy  gran 
cuidado.  Y  para  que  esto  se  consiga  conviene  y  es 
ncscesario  que  al  principio  de  la  primera  haz  de 
cada  pliego,  antes  que  se  tire  otro  pliego,  se  cor- 
rija con  la  stampa  y  con  el  registro,  y  se  emienden 
los  errores,  y  aquel  pliego  se  rompa,  en  que  hu- 
biere error.  Y  esta  corrección  ha  de  hacer  con  el 
imprcssor  uno  de  vosotros  mismos,  o  un  buen  Poe- 
ta a  quien  lo  encomendéis.  Y  si  esto  no  hacéis, 
habrá  mil  mentiras,  y  será  la  obra  muy  mala. 

«Que  mire  el  impresor  cómo  va  escrito  todo  en 
el  registro,  y  assi  lo  haga  en  la  impresión,  que  al 
principio  de  cada  soneto,  cuarteto^  terceto  o  stanza 
saque  el  primero  verso  un  poco  al  margen.  Que 
en  la  distancia  de  entre  verso  y  verso  haya  igual- 
dad. Que  entre  soneto  y  soneto,  stanza  y  stanza 


haya  un  blanco  conveniente,  y  entre  < 
pía  lo  mismo.  Que  los  tercetos  vayan  < 
con  igualdad,  sin  que  haya  blanco  ent 
terceto;  y  sacada  al  margen  la  primen 
laba  de  cada  terceto:  en  fin  mire  al  or 
galo  en  todo,  que  esso  le  pido;  y  no  se 

»Que  en  lo  que  toca  a  los  vocablos 
que  son  los  vocablos  postreros  de  cn( 
ponga  el  impresor  como  van,  sin  quit; 
letra,  aunque  le  parezca  que  no  va  bu 
grafía;  porque  si  algunos  terminante. 
nantes)  van  con  menos  letras  escritos, 
a  él  le  parecerá  que  han  de  llevar,  aqi; 
y  permite  y  es  necesario  por  causa  de 
que  no  sería  bueno,  si  fuesen  los  tales 
critos  con  todas  sus  letras.  Ejemplos 
diir  consonante  a  Tanto  decimos  Santf. 
que  si  dijésemos  Sancto  con  c,  no  s 
nante.  Para  dar  consonante  a  Vino  d< 
sin  g,  porque  si  dijésemos  digno  con 
consonante.  Para  dar  consonante  a  Pii 
Doto  sin  c;  porque  si  dijésemos  Docti 
sería  consonante.  Para  dar  consonanti 
decimos  conecto  sin  p;  porque  si  dije 
cepto  con  p,  no  sería  consonante.  Y  pa 
sonante  a  Tajo  decimos  bajo  con  j,  y  r 
X,  porque  no  sería  consonante.  Y  pai 
sonante  a  llaue  decimos  saue  con  u,  y 
&,  porque  no  sería  consonante.  Y  para 
nante  a  lisa  decimos  prisa  con  una  5 
escribiésemos  prissa  con  dos  ss,  no  s 
nante.  Y  desta  manera  habrá  otros  mi 
nantes  en  esta  obra,  que  parecerán  n 
y  no  lo  están,  sino  bien,  conforme  a  1 
Poesía;  y  si  de  otra  manera  se  escribics 
mal.  Por  lo  cual  el  impresor,  y  el  que 
a  corregir,  miren  mucho  en  esto,  no 
pensando  que  aciertan;  sino  sigan  pu 
el  registro,  que  está  muy  corregido,  y 
y  no  echarán  a  perder  la  obra. 

nProcúrese  mucho  trazar  la  impre 
si  fuere  posible,  no  quede  soneto,  stan 
comenzada  en  una  plana  para  acaba r< 
guíente;  porque  demás  que  no  parece 
interrumpe  el  sentido  que  se  lleva  en 
de  la  stanza,  copla  o  soneto  mudando 
una  copla  a  otra,  antes  que  se  acabe  d 
podrán  ir  en  una  plana  dos  sonetos  enl 
octavas-rimas,  y  dos  slanzas  de  canc 
algunas  cabrán  tros.  Y  así  podrán  ir  c 
tres,  y  tres  coplas  castellanas,  y  los  I 
cupieren.  Y  porque  algunos  titulos  (] 
bre  las  cabezas  de  algunos  sonetos,  so 
podrían  impedir  este  orden,  se  podrá 
tales  títulos  al  lado  en  el  margen. 

»EI  tamaño  de  la  hoja  no  os  bien  que 
ño  de  pliego;  porque  libros  semeja  ni 
llevan  de  camino  y  a  muchas  partes  ] 
ten  i  miento,  no  los  quieren  grandes.  Ni 
vOf  que  se  quita  autoridad  a  la  obra.  P 
i.°  de  pliego,  y  desto  4.*"  cercenando  u 
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el  ancho  que  quede  oigo  prolongada  la  hoja,  que 
parecerá  mejor  con  que  se  advierta  que  queda  lu- 
gar bastante  para  las  apostillas  de  los  márgenes. 

fSi  vendióredes  el  privillegio  de  la  impresión 
(locuál  procurad  oscusar,  porque  so  haga  la  im- 
presión buena,  y  sc>miren  y  guarden  todas  estas 
cosas)  sacad  de  concÍ3rlo  que  os  den  los  libros 
qoe  hayáis  menester,  para  presentar  a  amigos  y 
Señoras. 

vHaga  Fernando  una  docena  de  sí/icos  y  adóni- 
eitf,  una  oda  on  recomendación  de  la  obra  de  su 
padre,  y  un  buen  soneto;  y  Pedro  otra  obrita  a  ma- 
nera de  canción  remedando  a  al^runa  de  las  que 
van  en  la  Sííua,  y  otro  sonef o;  poniendo  vuestros 
nombres. 

«Las  tres  Cartas^  la  de  la  Corte^  y  la  de  la  Mar 
le pueden  inaprim ir,  porque  parece  traen  alguna 
olilidad  cumun.  La  de  los  Cata-riberas,  ni  la  de  las 
iifnnos,  ni  otra  alguna  no  se  impriman,  porque 
aunque  tienen  agudeza  y  erudición,  son  cartas  do 
donaires,  y  no  se  puede  sacar  otro  fruto  deltas, 
ñas  que  el  gusto  de  las  razónos. 

>No  se  me* ponga  título  de  Licenciado,  ni  oficio 
<IQeyohaya  tenido,  sino  solamente  Eugenio  de  Sa- 
'uor,  como  va  en  el  original;  el  cuál  se  siga  en 
^,  sin  mudar,  quitar  ni  añadir  letra. 

■Vedando  esta  cerradura  se  abra,  corlad  estas 
pasque  est¡)n  dentro,  y  guardadlas  para  el  tiem- 
po del  efeto,  y  no  se  os  pierdan;  o  volvedlo  a  ccr- 
'■f  como  no  se  vean.» 
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^pn^  de  estas  doe  hojas  do  advertencias  oseritns 

**P^del  aator  mismo  (en  Nueva  España,  sefrún  pn- 

'Mt.  tonque  no  precisamente  en  la  capital  de  Mtgico), 

jl^tsmpa  en  hoja  saelta  do  bella  letra  el  título  que 

f^^ot  copiado;  y  luepro,  en  siete  hojas  de  la  misma 

f*^  forma,  con  aljfunos  artículos  añadidos  de  roano 

'í  Hepertorio  (—  índice  por  orden  alfabéticoj  de 
^ obras  deste  libro.» 

^VQese  i  esta  tabla  los  versos  encomiásticos  si- 
nieíatci: 

"í  D,  p.  de  Liéuana,  deán  de  la  catedral  de  Gua- 
límala  de  Indias,  Soneto:» 

Si  cuando  aquel  gran  Alejandro  vido... 

(Por  la  divina  homérica  centella 
Fué  coronado  con  tan  gran  tiara...) 

•í  Sontlo  de  un  Religioso  muy  grave  y  docto, 
coyo  iií)Bbre  no  so  declara,  porque  él  no  dio  li- 
cencia pora  ello;» 

Euffonio,  Eugonio,  toca  tu  ^mpofia... 

lAobrs  egti  dividida  en  cuatro  partes;  la  última  es 
iodA  de  «artas  en  prosa. 

"Y Primera  parte  déla  Silva,  en  que  están  las 
obnsqne  Eugenio  de  Salazar  hizo  a  contempla- 
ción de  Doña  Catalina  Carrillo,  su  amada  mujer.» 

ÍZXrídeie  esta  primera  parte  en  dos,  y  en  la  primera 
#«tfD  hi  Ohag  Pastoriles,) 


tt%  A  su  muy  amada  esposa  y  Señora  Dona  Cata- 
lina Carrillo  su  Eugenio  de  Salazar. — Excelentes 
Poetas  ha  habido,  muy  amada  esposa  y  señora 
mía,  que  han  empleado  lus  fuerzas  de  sus  ingenios 
en  perpetuar  con  la  pluma,  y  publicar  y  ensalzar 
con  sus  cantos  las  virtudes,  hermosura  y  gracias 
de  damas  que  sus  corazones  amaron,  aunque  no 
fueron  con  ellas  por  matrimonio  coniunctos.  A 
estos  enamorados  Escritores  por  aventura  solo 
movió  el  amor  que  en  sus  damas  puesto  tenian. 
Pero  a  mí  no  solamente  esta  causa  [aunque  está 
en  mi  corazón  tan  vivo)  ni  el  nudo  matrimonial, 
que  con  vos,  mi  Señora,  me  ha  hecho  uno;  sino 
también  la  obligación  en  que  vuestro  meresci- 
micnto  me  ha  metido  para  emplear  mi  pluma  en 
la  descripción  de  las  partes  suyas.  Para  lo  cuál  la 
quisiera  yo  tan  polida,  facunda  y  bien  cortada, 
como  la  materia,  a  que  se  ha  dispuesto,  lo  mores- 
ce.  Pero  ya  que  por  parte  suya  haya  defectos  (que 
no  podrá  ser  menos),  estoy,  mi  Señora,  consolado, 
porque  s|^  que  admitiréis  la  voluntad,  con  que  en 
servicio  vuestro  se  emplea;  y  no  le  haréis  cargo  de 
lo  mucho  que  en  vos  hay,  mas  de  lo  que  ella  podrá 
escribir,  ni  manifestar. 

»En  esta  silva  veréis,  mi  Señora,  escrito  todo  lo 
que  mi  Musa  en  loor  y  servicio  vuestro  hasta  hoy 
cantar  ha  podido;  y  en  ella  también  escribiré  lo 
que  de  hoy  adelante  cantare;  no  cjon  íln  que  mis 
cantares  se  derramen  por  el  mundo,  como  los  que 
cantaron  los  excelentes  Osias  Marc,  Petrarca,  Gar- 
ciSanchez  de  Badajos  y  Garci-Laso  de  la  Vega,  con 
otros  ingeniosos  Poetas  en  loor  de  damas  que  mu- 
cho amaron.  Porque,  Señora,  conozco  holgáis  más 
de  que  haya  en  vos  méritos  para  ser  alabada,  que 
oir  en  parte  alguna  loores  que  de  vos  se  digan;  y 
yo  también  erraría,  si  pretendiese  Imcer  públicos 
cantares  de  tan  menor  gracia  y  artificio,  que  los 
do  los  famosos  ({ue  he  referido;  siendo,  mi  Señora, 
compuestos  a  contemplación  vuestra;  en  quien  las 
altas  y  suaves  voces  de  sus  Musas  pudieran  ser 
tan  bien  empleadas.  Así  que  solamente  mi  Musa 
en  esto  se  ocupa  para  alguna  recreación  vuestra 
y  grande  contento  mió;  y  para  le  dar,  Señora,  al- 
guna vez  a  algún  particular  amigo  mostrándole 
alguna  cosa  de  las  que  aquí  por  amor  y  servicio 
vuestro  escribo.  Las  cuáles  a  vos,  mi  Señora,  pre- 
sento y  dedico:  y  ruégeos  admitáis  mi  presente 
con  voluntad  y  amor  igual  al  que  en  mí  queda  y 
quedará  hasta  ((ue  con  el  cabo  de  la  vida  el  amor 
temporal  se  acabe,  y  el  perpetuo  se  comience.  El 
cuál  suplico  a  Dios  nos  de,  como  de  Su  Magostad  y 
clemencia  lo  esperamos.» 

Fol.  3-5: 

o^  Eugenio  de  Salazar  a  su  muy  amada  esposa 
y  Señora  Doña  Catalina  Carrillo,  Canto:» 

lA  quién  cantaré  líricos  cantares?... 

(Versos  sueltos.) 
Fol.  5,  soneto: 

Salid  del  agua  pura  cristalina..! 
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Fol.  6: 

«^  Égloga  LSugenio:n 

En  la  espesura  de  Ia  selva  umbrosa... 

Fol.  7,  soneto: 

Del  rio  Guadarrama  en  la  ribera... 

Soneto: 

Iba  un  pastor  que  Eugonio  fe  llamaba... 

Fol.  10-13: 

«^  Égloga  II. — Eugonio:» 

De  la  converraciun  de  la-o  majadas... 

Fol.  L3,  soneto: 

Acompañado  de  tristeca  amarga... 

Fol.  17-28: 

«^  Égloga  III.— Descripción  local:» 

Alli  do  ya  mas  manso  el  alto  Duero... 

(I ifter locutores:  Euffonio,  Ortino^  Cortiíón.  «En  verso 
luelto.) 
Fol.  28,  mandrial: 

Por  un  florido  valle  Eugonio  andaba... 

Mandrial: 

Más  bella  que  las  bellas... 

Fol.  31-0: 

«*ú  Égloga  IV.— Después  tic  despo.sado  con  su  Ca- 
filia: « 

Cuando  mas  en  su  furia  el  bravo  invierno  .. 

(E 1  verso  suelto.) 
Fol.  37,  soneto: 

Por  el  lumbroso  Oriente  páresela... 
Fol.  40-43:     . 

«•;  Égloga  \,— Eugonio: n 

Cual  fresca  y  gruesa  i>or  la  de  Or'iente... 

Fol.  43,  soneto: 

Carilia  mia,  di  ¿qué  vida  es  esta?... 

Fol.  47-57: 

••[f  Égloga  V.— Descripción  local.   Después  de 
velado  con  su  Carilia.— Can7ia.— A' ¡t^fo/iio:» 

Sobre  la  antigua  villa  que  fundaron... 

(Verso  suelto.) 
Fol.  58,  soneto: 

Eugonio,  ya  después  que  c.«tás  gozando... 
Soneto: 

A  sombra  de  un  enebro  está  tendido... 
Fol.  61: 
*^  Tilosa  y  Canción  pastoril:» 

Junto  a  la  ribera 
Dol  claro  (f  uadarrama  estaba  un  dia 
Eugonio  y  su  ganado  sesteando. 
Con  voz  lastimera 
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El  aire  de  sus  lástimas  henchía. 
El  rio  con  su  lloro  acreecentando. 
Carilia  penando 

Le  dice:  «Ten,  Eugenio,  confianza, 
Que  con  un  firme  amor  todo  se  alean 

Fol.  03-71: 

••¡  Repartimiento  del  alma»  (autógraf 

Pues  mi  cuerpo  es  débil  cosa 
(aunque  él  se  tiene  por  fuerte), 
Y  pujante  y  presurosa 
Nos  representa  la  Muerto 
La  batalla  temerosa... 

Fol.  73,  soflrunda  parte  de  la  primera  d 
Soneto: 

Agora  es  proprio  tiempo  de  ayudarm 
Soneto: 

Doraba  el  sol  la  célebre  montafia... 
Soneto: 

(¿uizá  por  gracia  o  por  desgracia  min 

Fol.  74,  soneto: 

Puerto  galano,  por  quien  tanto  peno. 

(fí Tomar  el  puerto  en  lenguaje  do  mí 
entrar  en  algún  puerto  de  mar.»; 

Soneto: 

Ya  nueva  ley  es  dada  a  mis  sentidas. 
Soneto: 

Amor,  ¿c<'imo  permite  tu  derecho?... 
Soneto: 

Quién  fuera  aquel  tan  bien  afortunai 
Fol.  75,  soneto: 

Altas  ventanas  de  aquet  paraíso... 

Soneto: 

Pilar  ilustre,  que  para  su  arrimo... 

Fol.  75-77: 

«•;  Canción  I;» 

IjSL  pena  rigurosa 
De  gran  beldad  nascida... 

Fol.  77,  soneto: 

Tended,  Sonora,  por  este  occidente 
Soneto: 

Amada  frente,  honesta  y  muy  seren 

Soneto: 

Preciosa  mano,  de  lindezas  llena.. 

Fol.  78,  soneto: 

Manos  preciosas,  blanca.**,  delicadas 
Soneto: 

Rasgados  ojos,  donde  mas  contento 
Soneto: 

í.'jo."  que  ercureceis  a  las  estrella.*.. 
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Soneto: 

De  todos  amadores  he  notado... 
FoL  70,  soneto: 

OalUrda  dama,  cuya  altira  frente... 

Sano  tos 

Si  puedo  no  temor  el  no  quereros... 

Soneto: 

Cuando  mi  amor  y  fe  bien  considero... 

Soneto: 

¿.Podrcisme  vos  yodar  que  yo  no  08  ame?... 

foU  80<-82: 

»^  1^  pfslola  a  su  Catalina: o 

Ya  tengo  el  escribir  por  mi  provecho.. . 

(M^t^rafa,  en  tercetos.) 
^o\-  ^,  Boneto: 

Sacóme  vuestro  amor  de  mi  sosiego... 

•í  Canción  II: « 

Si  ser  agradescida... 
Fol  8i,  soneto: 

Maravillado  estaba  Amor  un  dia... 
Soneto: 

En  gran  cuidado  está  el  Amor  metido... 
Soneto: 

Al  cielo,  hijo,  ya  nos  recojamos... 

Soneto: 

Pe  gracias  y  virtudes  una  idea... 

Fol.  85,  soneto: 

«Escribe,  escribe»  (Amor  me  dijo  un  dia). . 

Soneto: 

Caer  podrá  a  la  tierra  el  firmamento... 

Sontto: 

Un  solo  bien  me  ha  dado  el  Dios  de  Amores... 

Soneto: 

Hiiomc  Amor  de  quien  no  quiere  verme... 

Fol.  80,  soneto  (antóffrafo): 

Dentro  en  mi  tengo  lo  que  busco  fuera... 

Soneto  (aotógrafo): 

Tienes  licencia  tú,  mosca  importuna... 

Sonoto: 

Jugáis,  señora,  al  ajedrez  conmigo... 

Fot  80-00: 

«^  Canción  vallata  ¡lí:^ 

l'ara  cualquier  oido  delicado 
Que  al  dulce  son  se  combina. 
Lindo  y  suave  nombre  es  Catalina 
(«Contra  la  cual  no  basta  arma  acerina...*) 


SALAZAR. 

Fol.  90,  soneto: 

£1  jabalí  que  en  monte  fué  herido... 
Soneto: 

Si  disparates  llamas  mis  razones... 
Fol.  01,  soneto: 

Ya,  dama,  estáis  muy  hecha  a  mis  fieros... 

Soneto  (autófrrafo): 

¿A  dónde  estás,  oh  corazón  de  aquélla?... 
Soneto  (autógrafo): 

En  roí  estáis  vos,  y  cuanto  en  vos  florece... 
Fol.  92-03: 
«^'  Canción  IV:» 

Si  dije  ¡ay  triste!  yo  jamas  tal  cosa... 
Fol.  03,  soneto: 

¡Yo  dije  tal!  ¿Estaba  yo  privado?... 

Soneto: 

Creer  o  no  creer,  si  bien  se  acierta... 

Fol.  9Í-05: 

0^  Canción  V:» 

Varias  y  lindas  flores... 
Fol.  95,  soneto: 

Llevóme  por  un  paso  la  ventura  .. 

Fol.  00,  soneto: 

Mano  preciosa,  rica  y  excelente... 

Soneto: 

Resplandeciente  sol  del  alma  mia.  . 

Soneto: 

Fuerte  es  mi  amor  y  fuerte  mi  dcpeo  .. 

Soneto: 

En  fuerte  punto,  bella  dama,  alzaste... 

Fol.  07,  soneto: 

El  que  los  ciegos  llaman  Dios  de  Amores... 

Soneto: 

Siempre  te  he  sido,  Amor,  muy  obediente... 

Soneto: 

En  flores  han  pasado  mis  amores... 

Fol.  OS,  soneto  (autógrafo): 

Ilaceis  donaire  de  mi  retirada... 

Soneto  (autógrafo): 

De  vuestra  casa  y  gracia  despedido... 

Soneto  (autógrafo): 

La  gloria  se  cantaba  el  dia  santo... 

Soneto: 

A  lo  que  en  mi  voy  conociendo,  siento... 

Fol.  100.  octavas: 

Mirad,  ojos,  mirad  al  que  herist«^s  . 
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Glosa  (^a  los  ojos  de  su  Catalina  (rlosa  el  verso  de 
encima»): 

Ojos,  cu>'a  l)o1dad  esclurescida... 
Fol.  101 ,  soneto  (AutówTi'afu): 

Viéndome  estáis,  y  no  qnercis  mirarme... 
Fol.  101-3: 
a^  Epísloln  a  su  Catalina:» 

Si  por  amarte  tanto,  mo  dc<>ama8... 

(Kn  tercetos.) 

Fol.  IM,  soneto  ("oyendo  el  autor  a  vistas  (=»  á  ver  y 
ser  visto,  =>  entrevista)  de  sn  Doña  Catalina  Carrillo 
para  efeto  de  so  casar  con  oUai»): 

Si  con  razón  se  temo  el  caballero... 

Soneto  ("declara  el  biIo,  mes  y  dia  do  su  matrimonio 
con  Doña  Catalina  Carrillo,  que  fué  O  de  mayo  de  1557»}: 

Trecientos  y  once  lustros  acabados... 
Soneto  (<>despucs  de  desposado»): 

Ta  hizo  Amor  de  mí  lo  que  quería... 

Soneto: 

Si  quieres,  cruda  esposa,  que  yo  muera... 

Fol.  105,  soneto: 

Polido,  lozanieo,  amado  guante... 

Soneto: 

Dulces  ciruolaf,  poras  olorosas... 

Soneto: 

Lustrosa  y  blanda  cinta  colorada... 

Soneto: 

Agua  suave,  limpia  y  olorosa...  (1) 

Fol.  109.10,  sextina  doblo: 

Cuando  se  muestra  en  el  sereno  cielo... 

Fol.  110-11: 

«^  AI  cuerpo  y  facioncs  de  su  Catalina  lus  lo 
sonetos  siguientes,»  oto. 

Fol.  11M7: 

«^  Canción  en  auspnoía,  Ví:»> 

Cunndo  en  el  occidente... 

Fol.  117,  soneto: 

¡Oh  bella  vi.<ta  tanto  desenda!... 
Soneto: 

Agora  que  mis  ojos  han  llegado... 

Fol.  121: 

•%  Canción  Discesa,  VII:» 

No  puedo  desviar  el  pensamiento... 
'Fol.  122,  soneto: 

¡Trisito  dolor  y  triste  desconsuelo!... 

Soneto: 

Sabido  tienes,  desleal  olvido... 

(1)    Faltan  las  hojas  100,7  y  8. 


Soneto: 

En  paco  de  mi  amor  tan  sin  medida... 
Soneto: 

Amor  te  llama  el  mundo  Inadvertido... 

Fol.  120-7: 

«%  Canción  VIII. — A  la  nnano  derecha  do  sa  Ca- 
talina, porque  no  lo  escribía:» 

De  tí  quiero  sentirme... 

Fol.  128,  soneto: 

Los  cuerpos  dos,  el  alma  ha  de  ser  ona... 

Soneto: 

Ya  que  me  tienes  en  destierro  amargo... 

Fol.  131-2: 

««;  Canción  IX. — Sobro  un  sueño:» 

Si  Amor  con  fatigarme... 

Fol.  133,  soneto: 

Aunque  tiene  la  sangre  corrompida... 

Soneto: 

Del  poco  amor  se  causa  el  frió  olvido... 

Soneto  («profirnntoie  nna  vez  sn  Catalina  cuándo  ermn 
los  celos  mas  penosos?»): 

Cuando  de  amor  procede  el  crudo  celo, 
Y  va  en  verdad  penosa  bien  fundado, 
Entonces  es  un  mal  desesperado 
Que  no  admito  remedio  ni  consuelo... 

Soneto: 

Centelleaba  una  luciente  estrella... 

Fol.  L37,  soneto  («declara  el  año,  mes  j  día  en  qtm  M 
veló  con  sn  Doña  Cat.\lina  Carrillo,  qne  fué  6  de  abril 
1550»): 

Después  que  el  Verbo  Eterno  en  carne  Tino... 

Soneto: 

La  castidad  y  honestidad  corridas... 

Fol.  139: 

«\  Canción  ajena,  glosada:» 

Véome  tan  sin  remedio, 
Que  para  curar  mi  mal, 
lia  cura  mas  principal 
Es  tomar  el  fin  por  medio. 

«^  Glosa  del  autor. • 

Dama,  habéis  agora  dado... 

Fol  .140-0: 

a^  Eugenio  de  Salazara  su  muy  amada  mujer 
Señora  Doña  Catalina  Carrillo.— ¿05  Reglas  de  la 

Buena-casada:» 

Entro  mil  notables  cosas 
Que  de  vos  tengo  notadas, 
Luz  de  damas  virtuosas. 
Noté  las  muy  provechosas 
Reglas  do  buenaj«  casadas. 

Y  si  vuestro  favor  dais 
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AI  que  09  ama,  y  yós  amáis, 
Atreveréme  a  cscribillas, 

Y  cantando  referillas 
•Segnn  que  yós  las  obráis. 

(Son 39 eopl&8 como  la  presente) 
To\.  Ii6: 

•^  Canción  castellana,  ajena,  glosada:* 

Qtriero  tanto  al  an£iia  roía 
Solo  por  la  causa  della, 
Que  me  da  vida  tcnoUa 

Y  destruyo  mi  alearría 
Temor  do  verme  sin  cUa. 

•^  (rluta  del  autor,» 

Guando  el  corazón  ansiado... 

Fol.  lia-0: 

«^  Canción  castellana:» 

Pues  no  me  quieres,  Amor, 
Yo  no  te  querré  jamas, 
Veamos  quien  pierdo  mas. 
Yo  vasallo  o  tú  señor. 

Fol.  110^: 

■^  Romance  al  Cunde  Fernán  Oonzalcz:» 

Al  conde  Fernán  Gonzalcs 
Caballero  de  gran  fama... 

Fol.  lóf^o: 

m%  Epístola  a  su  Catalina»  (autógrafa): 

El  insufrible  tormento 

Y  el  incesable  penar, 
No  me  dejan  ya  callar 

£1  fuerte  dolor  que  siento. 

Fol.  ISS-lfíSk 

■^  A  SU  amada  esposa  y  Señora  Doña  Catalina 
CarríUo.—La  perpeluacion  de  mayo:» 

Después  que  Amor  y  la  Fortuna  y  liado... 

(El  un  poema  en  oetara  rima,  compuesto  para  perpe- 
tuar la  memoria  de  su  matrimonio,  celebrado  en  Mayo.) 
En  él  se  lee  esta  octara: 

liUefTo  de  una  blanquístima  azucena 
Cuya  blancura  al  mismo  muyo  espanta, 
Le  echii  otro  manto  de  blancura  amena 
I)esde  el  cabello  a  la  pciueña  planta; 
Y  con  lustroso  iezotl  do  tierra  ajena 
Dio  al  cuerpo  un  lustre  de  belleza  tanta, 
Que  le  dejó  tan  terso  y  tan  polido 
Como  si  fuera  de  marfil  bruñido.— fol.  177. 

Nota  manrinal: 

ulczoll  es  un  pimpollo  que  hay  en  la  Nueva  Es- 
pana  a  manera  de  palmito,  que  tiene  las  cabezas 
de  las  pencas  blanquísimas  y  lustrosísimas.» 

Fol.  ISI: 

«í  Segunda  parte  de  la  Silva  de  Poesía,  donde 
hay  obras  que  el  autor  compuso  a  contemplación 
de  diversas  personas  y  para  diversos  íídqs.» 
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Soneto  (dedicándolo  la  Bucólica): 
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«^  A  Dofia  Blanca  Henriquez,  marquesa  de  Vi- 
Ilamanriquc,  virreina  de  Nueva  España:» 

Blanca  sobre  las  blancas  que  por  suerte 
De  mas  que  felicísima  ventura... 

Fol.  182-91: 

«•I  Bucd/íca:— Albar.— Blanca.— De^cripc/on  de  la 
Laguna  de  Méjico:  íi 

.  Eu  el  districto  rico  de  ocidente. .. 
Fol.  101-6: 

«í  Blas  Agrañés.—}Ungo,  (Hizo  esta  cabeza  de 
canción  el  ¡luslrdimo  Duqne  de Sesa,  nielo  del  Gran 
Capitán;  y  glósase  con  intento  moral  de  divertir  a 
cualquiera  del  amor  y  aíicion  carnal  de  las  mu- 
jeres:)» 

nia9.  ¿Qué  haré.  Mingo,  que  muero, 

Y  Co8tan7.a  huelga  y  calla? 
Mingo.       Que  la  olvides,  compañero; 

Y  pues  to  deja,  dejalla. 


Blas. 
Fol.  106-8: 


'%  Olom  del  autorl* 
Amores  y  pona  ansiosa... 


«^  Mingo,— Blas,  (Esta  cabeza  de  canción  hizo 
Bargueño,  En  esta  canción  por  Blas  so  entiende 
cualquier  hombre  metido  en  los  deleites  y  lasci- 
via del  mundo,  lo  cuál  se  sígnitica  por  Costanza, 
así  llamada  por  lo  mucho  que  estas  cosas  suelen 
costar^  pues  cuestan  las  haciendas  y  vidas  y  aun 
las  almas:]» 

Mingo.  Olvida,  Blas,  a  Costanza; 

Suéltate  do  su  cadena; 
No  fies  en  esperanza, 
Que  no  hay  esperanza  buena. 

«^  (ílo9a  del  autor.* 
Todo  lo  de  aquesta  vida... 
Fol.  180: 

a«j  Cabeza  de  Canción  ajena.  Glósase  debajo  de 
fin  moral  para  sacar  de  ceguedad  a  un  amador  que 
se  deja  vencer  y  subjclar  de  las  pasiones  del  amor 
carnal:» 

Agasájate,  Pascual, 
No  estés  tan  amodorrido; 
Que  al  que  más  se  da  al  dolido, 
Mas  se  le  qucllotra  el  mal. 

"^  Qlosa  del  aulor.» 
Véote  tan  descuidado... 
Fol.  103-203: 

«•:  Canción  XIII.— A  la  ínclita  dama  v  Serenísi- 
nía  Señora  Dona  Isabel  Clara  Eugenia,  infanta  do 
España»  (autógrafa): 

Altísima  Isabel,  con  cuyo  lustre... 
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«%  Aquí  se  continúan  las  Hierogllficca  de  las 
Honras  del  ¡ley  Felipe  ¡í.* 

{Hi$rogUflca8  23,  21,  25,  antóio^fas.) 
Fol.  205: 

«^  A  la  ingeniosa  Poeta,  y  muy  religiosa  obser- 
vante Doña  Leonor  de  Ovando;  profesa  en  el  Mo- 
nasterio (le  Regina  de  la  Española,  Eugenio  de  Sa- 
lazar  su  muy  devoto  y  servidor,  en  la  fiesta  de  la 
Natividad,.Sonefo;» 

£1  que  ab-eterno  os  hijo  glorioso... 

o^  A  Eugenio  de  Salazar  su  cierta  servidora 
Doña  Leonor  de  Ovando,  en  respuesta,  Soneto:ii 

£1  uiño  Dios,  la  Virgen  y  parida... 

Fol.  206,  soneto  de  la  misma  señora  al  mismo  en  la 
Fáscna  de  Beyes: 

Buena  Pascua  de  Reyes  y  buen  dia... 

Sonefco  del  mismo  á  la  misma  señora  en  respuesta: 

La  clara  lumbre  do  la  luz  quo  distes... 

Soneto  del  mismOká  la  misma  señora  en  la  Pascua  de 
Besnrrecoión: 

Domingo  se  llamaba  un  pastor  bueno... 

Soneto  de  la  misma  señora  al  mismo  en  respuesta: 

El  buen  pastor  Domingo  pregonero... 

Fol.  207,  soneto  del  mismo  á  la  misma  señora  en  la 
Pascua  del  £spfritu  Santo: 

El  vehemente  espíritu  dol  ciclo... 

Soneto  de  la  misma  señora  al  mismo  en  respuesta: 

Pecho  que  tal  concepto  ha  producido... 

Soneto  del  mismo  á  la  misma  señora  en  el  día  de  San 
Juan  Bautista: 

Señora,  no  sé  si  del  gran  Baptista... 

Sjneto  do  la  misma  señora  al  mismo  en  respuesta: 

No  sigo  el  estandarte  del  Uaptiría 
Que  del  amado  tongo  el  apellido; 
Llevóme  tras  su  vuelo  muy  subido 
£1  Águila  caudal  Erangelitta... 

Betruca  ¿  Salazar  por  los  mismos  consonantes,  el  cual 
decía: 

Señora,  no  sé  si  del  gran  BaptUta 
Seguís  el  estandarte  y  apellido; 
Ni  sé  si  la  alta  seña  habéis  seguido 
Del  Joan  esclarecido  Erangdinta... 

...  £1  uno  fué  por  Dios  santificado, 
AI  otro  hizo  Dios  un  claro  espejo: 
Cualquiera  dellos  fué  muy  regalado: 

Y  así  será,  a  mí  ver,  sano  consejo, 
Pues  do  un  Rey  ambo<>  fueron  capitanes, 
Seáis  una  Leonor  de  entrambos  Joanet. 

(Esto  alude  á  los  reñidos  partidos  que  entonces  rei- 
naban entre  las  monjas,  de  los  dos  San  Jiuines,  lasBait- 
tittai  y  las  Evangelitias-) 

Fol.  206,  sextina  del  mismo  A  la  misma  señora: 

Do  la  captiva  madre  cl  triste  pecho... 


Versos  sueltos  de  la  misma  señora  al  mismo,  en  res» 
puesta: 

Cual  suelen  las  tinieblas  desterrarse... 

Fol.  209: 

«^  Soneto  de  Francisco  Tostado  de  la  Peña,  ve- 
cino de  la  ciudad  de  Santo  Domingo  de  la  Es- 
pañola..,» 

Divino  Eugenio,  ilustre  y  sublimado... 

«•|¡  Soneto  res(\uesta:B 

Heroico  ingenio  del  subtil  Tostado... 

Fol.  210: 

•%  En  loor  de  la  muy  Leal,  Noble  y  Lustrosa 
gente  de  la  ciudad  de  Santo  Domingo  de  la  Isla- 
Española,  Canto:» 


De  España  a  la  Española... 


Fol.  211: 


«^  Soneto  a  la  ilustre  Poeta  y  Señora  Doña  El^ 
vira  de  Mendoza,  moradora  en  la  ciudad  de  Santo 
Domingo:» 

Cantares  mios  que  estáis  rebelados... 

Fol.  212: 

«^  Habla  en  la  Isla  Española  un  hombre  llamado 
Castaño  que  echaba  juicios,  y  respondía  a  muchos 
sobre  sucesos  futuros.  Este  quiso  pasar  a  la  Isla 
de  Cuba  en  un  navio  cargado  de  mercaderías  su- 
yas, y  en  el  viaje  encontró  un  cosario  francés  que 
le  tomó  a  él  y  al  navio  y  a  lo  que  llevaba. — Este 
caso  del  Astrólogo  dio  causa  al  siguiente  SonMo:» 

Algunos  dicen  que  iba  almad'íada... 

«^  Soneto  de  autor  incierto  en  lengua  toscana, 
en  que  se  dan  a  entender  las  significaciones  de  los 
colores,  traducido  en  nuestro  vulgar  en  el  si- 
guiente Soneto:* 

(Candida  epura/ede  ü  bianeo  apresa..,) 
Denota  fe  lo  blanco,  y  su  pnresa... 

0^  Epigrama...  de  griego  en  latín  por  A.  Poli- 
ciano...» 

(Quum  mea  me  genitriz...) 

Fol.  213,  soneto: 

Mi  madre  dicen  que  de  mi  preñada... 

«^  Soneto  al  ánima  del  P.  fr.  Francisco  del  Cor- 
ral... de  la  orden  de  San  Hieronimo:» 

iOh  alma  rica  y  bienaventurada!... 

Soneto: 

La  clara  Luna,  el  sol  resplandeeiente... 

Fol.  214,  soneto: 

Astuto  Amor,  que  donde  la  sospeeha... 

Soneto: 

Una  beldad  que  va  tan  adelacte... 


3i3 


«f  A  la  Magostad  misma,  Soneto:v 

Sublimo  ^[agestad  csclurcscida... 

Fol.  277: 


«í  Ilierogli/icas  íx  la  muerte  de...  la  Reina  Dona 
Ana  ..» 

Fol2íO0: 

«•f  Canción  lamenlnhle,  XII.— A  la  muerte  de  la 
Serenísima  Reina  Dona  Ana  Nuestra  Señora:» 

Jwh-roí/oble  ley  del  mundo  trifito... 

F0I.28G: 

«^  A  la  muerte  de  un  íj;ran  Privado  de  la  Magos- 
tad del  Rey  Felipe  II,  Soneto: n 

MunJi.na  pumpa  con  Ilcal  privanza... 

Fol.  288: 

«%  VA  autor  a  un  amigo  suyo,  viejo  y  muy  enfer- 
mo, que  le  escribió  una  carta  en  metro  con  mu- 
cha diversidad  de  trovas,  Soneto: « 

Sefior  />.  Joan  estoy  maravillado... 

Fol.  289: 

«^  Hieroglificas  en  Ins  solemnes  exequias  de  la 
hcrmosísin)a  dama  Duna  Francisca  Ilenriqucz, 
hija  de  D.  Alvaro  Manrique  do  Zúñiga,  Marques 
do  Villamanrique,  Vircy  de  Nueva  España,  y  de 
Doña  Blanca  Enriquez...» 

Fol.  283,  ídem  B.^xHna: 

Cubierta  está»,  Ttnuxtitlan,  de  luto... 

Fol.  205: 

a«;  En  las  honras  do  Dona  Isabel  Rodríguez,  mu- 
jer del  Dr,  Santiago  de  Vera,  Presidente  que  fué  de 
la  Real  Audiencia  de  las  Filipinas,  y  después  de  la 
Real  Audiencia  de  Xalisco,  Epitafio  y  Soncton  (au- 
tógrafos): 

El  tdrmino  del  ciclo... 

Acompañando  a  tu  consorte  caro... 

Fol.  20.1: 

«^  Al  insigne  Poeta  Hernando  de  Herrera... 
Epislola o  a  u  tóg ra  fa ) : 

Aquí,  insigne  llorrera,  donde  el  cielo... 

Fol.  302: 

«^  Soneteen  que  declara  el  autor  donde  nasció, 
donde  so  casó,  donde  estudió,  donde  se  hizo  Li- 
cenciadu,  donde  Doctor,  y  todos  los  oficios  que 
tuvo»  (autógrafo  : 

Nafci  y  caitd  en  Madrid.  Crióme  estudiando 
Jja  Escuela  Complutense  y  Salmantina... 

Soneto  302-5: 

«*[  Romance  en  voz  de  Catalina  en  una  ausencia 
larga  a  Ultramar  del  autor  siendo  desposados.  Des- 
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cribóse  en  esta  primera  parte  el  crepúsculo  de 'la 

mañana»  (autógrafo): 

Cuando  la  hermosa  Aurora 
Dejaba  en  el  lecho  bolado... 

Fol.  305: 


«%  Hieroglificas:  para  las  exequias  qae  hizo  la 
Real  Audiencia  de  Méjico  en  la  muerte  fle...  Fi- 
lipe  II,  compuso  el  autor  las  Hieroglificas  si- 
guientes...» 

Fol.  311: 

«^  Epistolio  do  Pablos  Gonzalo  a  su  Lorenza» 
(autógrafo): 

« 

Salud  envía  a  ti,  cniol  Lorenia... 

Fol.  312,  sonoio: 

Las  voces  dulces,  tiernas  y  piadosas... 

Fol.  313: 

«^  Tercera  parte  de  la  Silva  de  Poesía,  que  con- 
tiene las  obras  de  devoción  del  autor:  dividida  en 
tres  partes:  primera,  en  que  están  las  obr<u  PaS" 
toriles,.,  segunda,  en  que  se  contienen  las  obras  en 
metro  castellano  (  -de  arte  real.  fol.  ^9-il2¡;  ter- 
cera, en  que  hay  sonetos,  y  líricos  (s.  m.}  y  salmos 
y  otras  cosas»  (fol.  413-501). 

«^[  Canción  Sestina  ofresciéndole  las  obras  dcsle 
libro  y  las  demás:» 

Criaste  cielo  y  tierra  y  agua  y  fuego... 

Fol.  311: 

«^  Al  glorioso  Sancto  Eugenio,,,  Sonclo:» 
Bendito  Eugenio  del  Señor  amado... 

Fol.  315: 

«%  Sonólo  invocando  el  favor  divino:» 
Aquella  luz  divina  tan  lumbrosa... 

«%  A  Nuestra  Señora,  Canción  Sestina:* 

¡Con  cuanta  gana  la  amorom  madre 
Escucha  el  dulce  gorjc-ar  del  hijo!... 

Fol.  316-20: 

•%  Bucólicas. 

» Bucólica  I. — Eugonio:^ 

Al  derredor  do  aqueste  mi  rebaño.. 

(Verso  suelto.) 
Fol.  321- i: 

«^  A  la  Natividad  de  Cristo  nuestro  Redentor. 
r^Bucólica  II.—Alvalio.—Eugonio:» 

Al  calió.    Eugenio,  viRte  la  alegría  grando... 

(Verso  snolto.) 
Fol.  324-5: 

«^  A  la  Natividad  de  Cristo  nuestro  Redentor. 
itBucólica  y//.— 7?i*raH0:» 

A  media  noche  en  la  majada  optando... 
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Fol.  325: 


«^  A  la  muerto  de  Cristo  nuestro  Redentor. 
i  Bucólica  lili. — Joan:* 

Estaba  Joan  en  el  Calvario  Monte... 

(Verso  sneltoO 

Fol.  sap: 

•^  A  la  Resurrección  de  Cristo  nuestro  Re- 
dentor. 

»B'AC(Hica  V,— Melibeo.— Herbario,— A Ipino:  o 

En  la  provincia  fdrtil  de  Judoa... 

(Verso  Bnelto.) 
Fol.  331,  soneto: 

No  lejos  del  Cedrón  con  amor  cona... 

Fol.  333: 

«^  Al  Divino  misterio  de  la  Encarnación  del 
hijo  de  Diosen  la  santísima  Virgen  Maria,  nues- 
tra señora,  SesUna  dublc,  y  Canto  en  verso  entero 
de  doce  sílabas  a  imitación  del  trímetro  yámbico 
que  los  italianos  llaman  w erso  sdrucciolo. 

•Bucólica  F/.— Personas:  el  Autor  eti  la  Scstitia, 
y  los  Doce  Apóstoles  en  el  Canto:» 

Silvestre  Musa,  quo  el  sonoro  cdntico... 

<'Antó(rrafo.  Dice  zodiaco^  anétriHeo,  fol.  337.) 
Fol.  339: 

•í  Segunda  Parte  de  la  III  de  la  Silva;  en  que  se 
contienen  las  obras  en  verso  castellano»  (=.  do  arle 
rcül): 

••¡^  Aplicaciones  del  alma: i» 

En  ol  principio  Sefior 
Criaste  el  ciclo  y  la  tierra... 

Fol    311: 

•^  Al  glorioso  Sant  Eugenio»  (autógrafo): 

Vos,  que  desde  Arlds  do  Francia... 
Fol.  315: 

*%  Glosas  sobre  el  verso  de  los  cantares:  Tota 
pulcra  eSf  árnica  mea,,,  A  la  hermosura  y  gracia  de 
nuestra  Señora:» 

Tú  que  al  alto  Rey  del  Ciclo.  . 
Fol.  317: 

«^  Glósanso  las  palabras  de  Sant  Francisco: 
¿Quién  eres  tú,  y  quién  soy  yo?» 
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Glosa  H: 
Fol.  340: 


La  soberbia  desbarata... 


■•í  Tradúcense  y  glósanse  las  palabras  de  Sant 
Pablo  ad  Galatas^  cap.  11:  Vivo  autem.jam  non  ego^ 
vivil  in  me  Christus;  que  quiere  decir:» 

Vivo  yo, 
Ya  no  yo; 
Vive  en  mi 
El  que  en  cruz  murió  por  mí. 


GlonlH: 


La  hora  que  considero... 


£9  mucho  ganar  el  mundo 
Y  mucho  mas  do  estimar 
Saberle  menospreciar. 


«Hizo  est-j  cabeza  de  Villancico  el  insigne  Maestro 
Ambrosio  de  Morales,  catedrálico  de  Retórica  en  la 
universidad  do  Alcalá.»» 


Glosa  IV: 


% 


Do  nuestros  padres  mayores... 

Hoy  In  gran  falta  hc  cobra 
Y  so  rescata  la  vida 
Con  tan  preciosa  comida. 


«Hizo  esta  cabezade  Villancico  el  doctísimo  Maes- 
tro fr.  [sic]  Mando,  catedrálico  de  Prima  en  la  fa- 
cultad teológica  en  la  Universidad  de  Salamanca 
para  una  fiesta  del  Santísimo  Sacramento.» 


Glosa  V: 
Fol.  a:3: 

Glosa  VI: 


£1  género  humano  estaba... 

Bajóse  el  Sacre  Real 
A  la  Garza  por  asilla, 
Y  hirióse  sin  hcrilla. 

Habíase  decretado... 


^  Dios  puso  en  hombre  ^  nombre, 

Y  on  la  crui  puso  hombre  y  Dios; 
Quo  para  salvar  al  hombro 
Fueron  menester  los  dos. 

•Esta  cabeza  de  canrion  hizo  Silvestre,  famoso 
Poeta  castellano  de  Granada.» 


Glosa  VII: 


Fol.  a'>4: 


Pospuesto  aquel  grave  error... 


Con  su  muerto  dio  la  muerto 
A  la  muerte  nuestra  vida, 
Y  a  nos  vida  viva  y  fuerte 
De  su  muerto  on  crus  nascida. 


Glosa  Vnt: 


Con  razón  pedias  temer... 


n 


Ven,  Muerte,  tan  escondida. 
Que  no  te  sienta  el  venir; 
Porque  el  gozo  del  morir 
No  mo  tome  a  dar  la  vida. 


«Esta  cabeza  de  canción  liizo  el  ingeniosísimo 
Doctor  Vega,  médico  del  pulso  del  Serenísimo 
Príncipe  D.  Carlos.» 

Eres,  Muerte,  el  paradero... 

Fol  3  w: 

ti«¡  Cabeza  de  canción  ajena:» 

£1  nífio  recién  nascido 
Un  dulce  nombre  re!«cibe, 
Que  el  que  le  alcanzare,  vive; 
Y  el  que  no,  queda  perdido. 


« .. 
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Glosa  X: 

Do  aquel  divino  gobierno... 

Fol.  356,  á  la  misma  otra  i?1osa: 

Qaé  muestras  de  mas  amor... 

Fol.  357: 

*%  Glósansc  los  dos  presupuestos  siguientes:»  * 
En  la  vida  está  la  muerte: 


En  la  muerto  o^tá  la  vida. 


GIo;a  XII: 


En  esta  mezquina  era 
Van  los  tiempos  do  tal  suerte... 

Fol.  300: 

»%  Salmo:  Quid  est  Deas?» 

Virtud  divina,  universal^  eterna  .. 
(Autógrrafo*  Está  en  tercetos.) 
Fol.  362: 
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Fol.  380,  disóante  qnlnio: 

Para  si  contrario  y  emdo... 

Discante  sexto: 

Sube  el  águila  caudal... 
Fol.  381: 

«^  Gemidos  del  alma»  (autógrafo): 

Eterno  Rey  de  la  vida... 
Fol.  387: 
«^  Al  Santísimo  Sacramento  de  la  Eucaristía.* 

Velóse  con  blanco  velo... 

a^  ...  tres  Enigmas,» 

Fol.  388: 

«•[  Canto  del  Cisne...» 

Cuanto  el  tiempo  va  acercando... 
Fol.  392: 


«^  Salmo  de  execración  con  Ira  los  que  son  in- 
gratos a  nuestro  buen  Dios. ^111»  (autógrafo): 


Eterno  Criador  do  Ciclo  y  tierra... 


Fol.  306: 

f 


Llorad,  mis  ojos,  llorad; 
Llorad,  llorad,  y  no  canséis; 
Pues  tanta  razón  tenéis. 


«Es  villancico  autógrafo  de  autor  incierto.  Co- 
méntase aquí  con  devoción.» 

Comento  del  autor: 

Llorad,  que  siempre  os  cebáis... 

«^[  Canción  a  la  Resurrección  do  Cristo  nuestro 
Redentor:» 

Anteayer  con  muerte  fuerte... 

Fol  367: 

«^  Cabeza  de  canción  ajena:» 

Lucharon  Dios  y  el  Amor 
En  lo  mas  alto  del  cielo, 
T  Amor  tuvo  tal  vigor 
Que  dio  con  Dios  en  el  suelo. 

Explicación  del  autor: 

bios  e.«  en  Dios  el  Amor... 
Fol.  371: 

«^  Discantes  (sobre  las  palabras  del  Profeta 
Esaías,  cap.  Xí:  Et  egredietur  virga  de  radice^»] 
etcétera. 

Discante  primero: 

Diamanto  fino  labrado... 

Fol.  374,  discante  segundo: 

Estos  bríos  peligrosoe... 

Fol.  376,  discante  tercero: 

Viendo  al  sol  ref<plandccientc... 
Fol*  378,  discante  cuarto: 

£1  que  no  tiene  que  dar... 


v.%  Diálogo  I.— De  la  invención  de  la  Cruz, en  que 
se  refieren  muchos  pasos  de  la  Scriptura,  donde 
se  figura  la  Cruz  de  Cristo,  nuestro  Redentor. 

«Personas:  Pastor, — Sabiduría:» 

Pmtor,         Con  rason  Señora  honrada... 
Fol.  398: 

«^  Diálogo  II.— Do  la  invención  de  la  Cruz  (en 
prosa)  en  que  se  ponen  algunas  letras  que  caadran 
a  la  Cruz  de  Crí.sto  nuestro  Redentor. 

«Personas:  Lipandro.—Gridonio:» 

Liixtndro.    Contentamiento  grande  debemos... 

Fol.  401: 

«^  Traducción  de  la  lección  I  en  el  cap.  Vil  del 
Santo  Job  conforme  a  la  interpretación  y  parafra- 
se  de  Titelman.  Parce  mihi.,,» 


Perdóname  tú,  Señor... 


Fol.  403: 


ü%  Traducción  de  la  lección  II  en  el  cap.  X  del 
Santo  Job...  TcBdet  animam  meam  vitce  mece.,,» 

Mi  alma  está  fastidiada... 
Fol.  405: 

«^  Traducción  de  la  lección  VI  en  el  cap.  XIV... 
Quis  mihi:» 


Poderoso  Dios  eterno... 


Fol.  413: 


«^  Tercera  de  la  Parte  III  de  la  Silva  de  Poesía 
de  Eugenio  de  Salazar:  en  que  hay  sonetos,  y  tiri'- 
eos  y  salmos  y  otras  obras.» 

Soneto: 

Culpables  horas,  engañosos  días... 

Soneto: 

En  ti  he  cíiperado  siempre  y  en  ti  espero... 

Fol.  414,  soneto: 

Cual  suele  el  tiempo  del  ardiente  estío... 
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Sontto: 

Mi  alma  está  eonfiua  y  afligida... 

OandóB  sextina: 

Por  el  profundo  mar  la  presta  nave... 

Fol.  115,  soneto: 

Glorioso  Apóstol,  glorioso  Santo... 

Soneto: 

Patentes  muestras  del  amor  desecho... 

Fol.  i  10,  soneto: 

Alta  humildad  del  ma<!  que  humilde  santo... 

Soneto: 

£1  oficial  y  artífice  afamado... 

Fol.  417,  soneto: 

Clara  es  la  luna  que  la  noche  aclara... 

Fol.  419,  soneto: 

Sangre  Real,  rarísima  hermosura... 

Fatanzas' 

El  fuerte  rayo  que  salió  rompiendo... 

Fol.  llOr 

•**  Estanzas  en  loor  de...  Sun  Benito...» 
De  la  sagrada  iglesia  militante... 

Fol.  421,  soneto: 

¡Oh  loxanla,  vaso  vidrioso!... 
Fol.  421: 


«T  El  Dean  de  Guatemala...  Soneto.,,  a  Engciiio 
do  Salazar...» 

Sea  la  gloria  a  Dios  en  las  alturas... 
Fol.  422.  respondió  Enj^enio  de  Salazar: 

Sea  la  gloria  a  Dios  en  las  alturas... 
Soneto,  id.: 

A  ricas  bodas  del  divino  esposo  .. 
Fol.  4S3,  respaesta: 

Vista  la  cara  de  sn  Rey  glorioso... 

Soneto: 

La  digna  Reina  de  la  suma  altura... 
Fol.  4124: 

«^  Canción  a  Nuestra  Señora  glosando  el  verso 
sigaiente:» 

Qne  mr  madre  de  Dio9  en  mauor  t;o9a... 

Vuestra  vox  suave 
Y  dulce  acento  suene  en  mis  oidos« 
Esposa  dulce  del  Señor  del  Cielo: 
Su  dulsnra  trabe 
Mi  lengua  y  corazón  y  mis  sentidos... 

Fol.  425,  Boneto: 

Clavado  y  fijo  en  el  madero  duro... 

Soneto: 

Defpnes  de  haber  tomado  carne  humana... 
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Fol.  426.  estanzas  («Al  Santísimo  Sacramento»): 
£1  vivo  fuego  del  amor  ardiente... 

Fol.  427.  soneto: 

Xasció  en  la  tierra,  mas  del  Cielo  vino... 
Soneto: 

Dulce  y  rtabroso  Pan  de  eterna  vida... 

Fol.  428,  soneto: 

Huye  el  medroso  pulpo  los  pescados... 

Soneto: 

Del  caudaloso  Nilo  la  corriente... 

Fol.  429: 

«^,  Estanzas  a  manera  de  trabas  francesas  al  San- 
tísimo Sacramento:» 

Con  el  bocado  amargo  que  comieron... 

(Son  cuartetas. ) 
Fol.  4:«,  sextina: 

IIoiío  un  convito  el  gran  Señor  del  Cielo... 

Fol.  431,  estauzns: 

Jja  mano  larga  del  Señor  del  Cielo... 

Soneto: 

Cuando  vero  aquel  tiemi)o  tan  dichoso... 

Fol.  432; 

«^  A  la  gloriosa  Santa  María  .Magdalena  sobre  su 
glorio.sa  conversión,  Stanzasi» 

Atravesado  el  pecho  con  la  flecha... 

Fol  133,  soneto: 

Blanca  divina  circular  figura... 

Fol.  447,  soneto: 

Claro  lucero  que  al  albor  saliste... 

Fol.  3;»: 

«^  Cantos  liricos,» 

Lírico  primero: 

Si  de  mi  sorda  lira... 

Fol.  440,  lírico  sei?nndo: 

lOh  esperanza  mia!... 

Fol.  443.  lírico  tercero: 

Señor,  Señor,  tan  grande  y  tan  piadoso. . 

Fol.  41>\  lírico  cuarto: 

Tá  que  a  Dimas  oii>to... 

Fol.  418,  lírico  quinto: 

Con  ronca  voz  y  triste... 

Fol.  451,  lírico  sexto: 

Cuando  comienza  el  alma  pecadora... 

Fol.  454,  lírico  sétimo: 

¡Oh,  cuánto  y  cuánto  debo  al  gran  Dios  miol... 
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Fol.  466,  lineo  octavo: 

Con  clara  voz  subida... 

Fol.  i50,  Hrico  noveno: 

Pues  tanta  razón  tengo... 

Fol.  400,  lírico  décimo: 

Hoy  es  el  día  que  celebra  el  cielo... 

• 

Fol.  463,  lírico  nndécimo: 

Cercáronme  dolores  do  la  muerte... 

Fol.  400,  soneto: 

Do  un  subtil  hilo  tcdo  está  pendiente... 

Ful.  470,  soneto: 

Kiñcz  en  su  comienzo  ya  acabada... 
Soneto: 

En  flores  han  ])asado  mis  amores... 
Soneto: 

Dejadme,  suefios,  no  me  andéis  turbando... 
Soneto: 

Faltando  van  los  gustos  y  contentos... 
Fol.  471,  soneto: 

Parte  superior  por  tierra  echada... 
Fol.  472: 

«^  Hstanzas  a  las  insignias  de  la  Pasión:» 

Treinta  dineros,  apreciado  precio... 

Fol.  470: 

«^  Lamentación  primera  del  Profeta  Jere- 
mías...» 

(Triste  Hierusalcn  tan  levantada!... 

(En  tercetos.) 
Fol.  478: 

«1Í  Oración  al  Padre  Eterno:» 

Eterno  Padre  de  la  tierra  y  cielo... 

(£n  octavas.) 
Fol.  480: 

«^  Salmos  do  loores.» 

Salmo  primero: 

Loor  al  alto  Padre  Sempiterno... 

(En  tercetos.) 

Fol.  492,  salmo  cuarto: 

Indita  virgen,  soberana  madre... 

Fol.  405,  salmo  quinto: 

Llegado  ha  el  tiempo  ya  de  retirarme... 

Fol.  605: 

«^  Cuarta  Parle  de  las  obras  de  Kugenio  de  Sa- 
lazar,  que  contiene  algunas  do  las  Cartas  en  prosa 
a  muy  particulares  amigos  suyos.» 
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aA  un  hidalgo  amigo  del  autor,  llamado  J.  de 
Cartagena,  en  que  se  trata  dé  la  corte.— Mucho  me 
importuna...» 

ScfiTunda,  fol.  500: 

«Carta  escrita  al  C.  Mondragon,  en  que  se  des- 
cribe la  milicia  de  una  isla.— Es  útil  para  la  noti- 
cia del  lenguaje  militar  y  algo  del  orden  de  la  Mili- 
cia.— Muchos  días  ha...» 

Tercera,  fol.  516: 

«Carta  escrita  al  Licenciado  Miranda  de  Ron,  par- 
ticular amigo  del  autor.  En  que  se  pinta  un  navio 
y  la  vida  y  ejercicios  de  los  oficiales  y  marineros 
del,  y  como  lo  pasan  los  que  hacen  viajes  por  mar. 
Es  útil  para  la  noticia  de  lenguaje  marino. — Qúi 
navigant,,.9 

Cuarta,  <^Cata-r íberas.* 
Quinta,  ^Asturioé,* 


%  CANCIÓN. 

¡Varias  y  lindas  flores. 
Suaves  frcícas  rosas, 
Galanas  hierbas  que  adornáis  el  suelo 
y  de  varios  colores 
Libreas  dais  hermosas 
A  cuantos  campos  cubre  el  largo  (1)  ciclo! 
(iAy  me!)  ¡cuánto  consuelo 
Me  diera  ver  agora 
En  este  lindo  llano 
La  delicada  mano 

Que  el  corazón  me  aprieta  a  cualquier  hora. 
De  vosotras  cogiendo, 
Cabello,  frente  y  seno  floresciendo! 

Vos,  ¡árboles!  que  ettñis 
De  fructos  diferentes 

Y  verde  hoja  agora  tan  cargados 

Y  dulce  sombra  dais 
En  las  siestas  ardientes 

A  aquestos  ricos  campos  esmaltados: 
{Ay!  ¡cuánto  mis  cuidados 

Y  penas  se  aflojaran 
Si  a  la  gentil  persona, 
De  las  lindas  corona, 

Vuestros  sombríos  ramos  cobijaran; 
Mi  rostro  en  su  regaxo,    . 
Cubierto  a  ratos  con  su  bello  braso! 

Y  en  tí  que  en  limpia  arena 
Los  guijos  vas  bañando 
¡Oh  agua  dulce  y  fresca  y  cristalüaa! 

Y  sin  alguna  pena 
Pasas,  hora  encontrando 

La  blanda  flor,  hora  la  dura  espina: 
¡Ay!  si  mi  Catalina 
Sus  lindos  pies  metiera 

Y  en  tí  se  los  lavara, 

Y  en  tu  corriente  clara 

Su  beldad  y  blancura  se  esteodiera, 

(1)    ^Alto,  aiicAo.B 
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iCoánto  do  mejor  gana 

Los  viera  yo,  uue  Actcon  los  do  Diana!  (!)• 

Airo  suave  y  sereno 
Qne  con  cuerpo  invisible 
Esta  florida  estancia  llena  tienes, 

Y  tú  estás  también  lleno 
Del  olor  apacible 

Que  do  las  flores  della  en  tí  retienes: 
¡Ay!  cuan  mayores  bienes 

Y  claridad  tuvieras 

Si  el  gentil  cuerp(^  gesto 

Y  ser  grave  y  honesto 

Do  mi  e.operanza  y  dulce  amor  ciñeran, 

Y  por  tí  se  esparcieran 

Los  raroit  que  sus  ojos  producioran. 

Subtil  y  presto  viento 
Que  con  vuelo  agradable 
De  planta  en  planta  vas  y  rama  en  rama, 

Y  con  tu  movimiento 
Aquesto  olur  amable 

De  las  flores  y  rosas  se  derrama: 

¡Ay!  ¡si  a  la  qne  mas  ama 

Mi  coraEon  ansioso. 

Entre  estas  plantas  raras 

Blandamente  aventaras 

Aquel  cabello  de  oro  tan  lustroso 

Con  que  da  al  alma  mía 

Mas  de  mil  fuertes  nudos  cada  dia! 

Lozanas  y  {«olidas 
Aves,  de  amores  llenas, 
Qne  yendo  por  el  aire  mansamente, 
O  en  árboles  subida*  (2), 
Con  vuestras  cantilenas 
Hacéis  un  son  suave  y  excelente: 
«Ay!  ¡cuánto  mi  alma  siente 
Qne  esté  de  vuestro  canto 
Lejos  el  vivo  oido 

Y  singular  sentido 

De  quien  sobre  mi  tiene  poder  tanto! 
Que  a  estar  aquí  mi  estrella, 
Goxara  olla  de  oíros,  yo  do  vella. 

Parte  desta  verdura, 
Canción,  y  ve  a  do  posa 
La  que  llamaran  Diosa 
Gentiles,  de  la  Gracia  y  Hermosura; 

Y  di  que,  si  no  muero, 

K9  porque  verla,  o  tierna,  o  dura,  espero.  (Parte  I.) 


XI*ÍSTOLl  AL  INSIGNE  HERNANDO  D£  lOSBBEBA  (3). 

Aquí,  insigne  UerrilRa,  donde  el  cielo 
En  círculo  llevando  su  grandeza, 
Pasa  sobre  occidente  en  presto  vuelo. 

Aquí  do  el  sol  alumbra  la  belleza 
De  los  valles  y  montes  encumbrados 

CU    Enmendado  así  de  puno  del  autor;  antes  decía: 

¡Ay!  si  a  mi  Catalina 
Ijivar  agora  viera 
Los  blancos  pies  hermoso* 
Y  los  hoyos  graciosos 
Que  tendrá  en  ellos,  tu  licor  hinchera: 
¡Cuánto  de  mejor  gana 
Los  viera,  que  Acteon  los  de  Diana! 

(2)  •Mécidan.it 

(3)  «£n  que  se  refiere  el  estado  de  la  ilnstre  ciudad 

T.   IV. 


Que  a  nuestra  España  dan  tanta  («ic)  ríquozar 

De  donde  los  metales  afinados 
A  los  estraños  reinos  enriquecen, 
Por  las  saladas  ondas  navegados,    . 

Aquí  do  con  los  tiempos  ya  fenecen 
Del  grande  Motczuma  las  memorias, 
Que  con  otras  mas  claros  so  oscurecen, 

A<iui  do  trasladaron  sus  vioturias 
Lt)S  claros  Españulos,  en  jornada 
Que  ha  subido  do  punto  las  Historias,. 

Aquí,  do  la  alta  y  gloriosa  espada 
Del  ínclito  Cortés  fquc  justamente 
l'ué  a  los  Nueve  famosos  igualada) 

Venció  la  multitud  de  indiana  gente, 
Mandada  por  su  brazo  valeroso, 
Kcgida  por  su  seso  y  ser  prudente, 

Aquí  donde  con  ánimo  piadoso 
Puso  en  huida  el  Estremado  Hernando 
La  adoración  del  ídolo  engañoso, 

Injustos  sucriiieios  extirpando. 
Los  justos  con  gran  celo  introduciendo, 

Y  en  el  divino  altar  los  presentando, 
Al  eterno  Señor  restituyendo 

Lo  que  a  Su  Magostad  sola  es  debido: 
Que  lo  estriba  el  demonio  poseyendo, 

Como  tirano,  intenso  y  muy  valido, 
A  quien  ganoso  daba  la  obediencia 
£1  pueblo  miserable  tan  perdido, 

Aquí  do  la  lealtad  y  la  excelencia 
El  gran  Cortés  mostró  de  su  persona. 
Su  fé  supliendo  de  su  Rey  la  ausencia, 

Juntando  un  orbe  nuevo  a  la  corona 
Real  de  España  de  caudal  inmenso: 
Hecho  que  mar  y  tierra  le  pregona, 

Aquí  do  el  humo  del  bendito  encicnso 
Pretendo  el  Rey  Católico  se  vea, 

Y  ofrezca  a  Dios  con  un  deseo  intenso, 

Y  aquesta  nueva  iglesia  fija  sea 

Y  haga  aquel  acepto  sacrificio. 

Con  que  Dios  Uno  y  Trino  so  recrea, 
Que  se  vaya  arraigando  en  su  servicio, 

Que  sea  servida  de  Ministros  dinos 

Que  hagan  con  decencia  el  sancto  oficio. 
Corrijan  y  enderecen  los  destinos 

De  aquesta  gente  ruda  y  miserable, 

Llena  de  ceguedad  y  desatinos. 
Porque  la  excelsa  Magostad  amable 

Sea  alabada  en  esto  mundo  nuevo 

Con  himno  dulce  y  órgano  agradable, 

Y  al  Sempiterno  Cr'iador  del  Evo 
Veneren  todos  con  solemne  fiesta, 

Y  Baal  pierda  el  abundante  cevo, 
Aquí  que  (como  en  la  gentil  floresta 

La  linda  Primavera  da  mil  flores. 
De  beldad  llenas  con  su  mano  presta) 

Van  descubriéndose  otras  muy  mejores 
De  artes  y  de  sciencios  levantadas, 
Que  ilustren  estos  nuevos  moradores. 

Oranidtica  concede  sus  entradas 
A  la  ingeniosa  puericia  nueva: 
Que  al  buen  Latin  sus  ganas  vee  inclinadas. 

(Justo  del  bien  hablar  tras  sí  la  lleva, 

de  Méjico,  cabeza  de  la  Nueva  España,  y  se  apunta  el 
fin  de  cada  una  de  las  Artes  liberales  y  sciencias,  y  la 
propriedad  de  todas  las  especies  do  Poesía. — No  hay 
respuesta  dosta  Epístola,  porque  cuando  lleflró  a  Espa- 
ña era  ya  muerto  este  famoso  Poeta.» 
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Del  leniniaje  polido  y  bion  sonante; 

Y  en  el  bien  escribir  también  se  praoba. 
La  facunda  Retórica  elegante, 

Para  la  persnasiun  tan  de  importancia, 
Con  invención  copioíta  vá  adelanto, 
La  MúHica  y  bu  dulce  consonancia 
Que  al  buen  oído  con  su  son  contenta, 
T  no  consiento  dura  disonancia. 

Y  la  Aritmética  arte  que  acrecienta 
A  la  unidad  con  números,  y  entiendo 
La  inmensidad  del  orbe  por  su  cuenta , 

La  scicncia  Diúléctiva  que  enciende 
La  cólera  arguyendo,  y  con  porfía 
La  resolución  cierta  comprcliende. 

Ya  mide  y  proporciona  Geometría, 

Y  descripción  universal  nos  muestra 
La  varia  y  general  Caamogra/ía. 

También  la  Aitrolooia  da  la  muestra 
Do  fijeza  y  error  en  las  estrellas, 
Con  la  Astronomía  que  el  juicio  adiestra. 

Y  la  Moral  Filoaofla  entre  ellas 
Sale  dando  preceptos  memorables, 

Y  reglas  justas  do  costumbres  bellas. 
La  Finca  descubre  los  notables 

Secretos  de  las  cosas  naturales; 

Que  en  esta  tierra  hay  muchas  admirublcí*. 

Efectos  hace  contra  los  mortales 
Conflictos  del  humor  que  prevalece 
La  fuerte  Medicina  en  nuestros  males. 

Ya  ensefia  aquí,  si  el  accidente  crece. 
Cómo  se  ha  de  salir  del  turbio  estrecho, 

Y  corregir  la  sangre  que  podrece. 

Ya  aquí  el  Canóniro  y  Civil  Derecho 
liOs  dos  estados  a  regir  enseñan 

Y  a  dar  a  cada  uno  su  derecho. 

De  aquellos  sueños  ya  que  herejes  sueñan 
Fundados  en  visiones  de  Lutero, 
Con  que  a  cerrados  ojos  se  despeñan, 

La  sciencia  que  tomó  el  lugar  primero, 
La  que  de  todas  soicncios  es  princesa, 
Que  ensefia  al  Uno- i-trino  verdadero, 

Esa  que  la  verdad  sustenta  y  pesa, 
Comienza  aquí  a  mostrar  el  grande  engaño. 
Su  errónea  y  pertinacia  tan  aviesa, 

A  descubrir  el  encubierto  daño, 

Y  del  saber  la  fuente  mas  profunda, 
De  donde  mana  el  cierto  desengaño. 

Al  Criador  Eterno,  en  quien  so  fundu 
El  bien  que  es  bien,  y  el  bien  que  de<«cngafia. 
Con  todo  lo  que  en  nuestro  bion  redunda. 

Ya  nos  envía  nuestra  madre  E.'spaña 
De  su  copiosa  lengua  mil  riquezas. 
Que  hacen  rica  aquesta  tierra  cstraña. 

También  Toscana  envía  las  lindeza.'^ 
De  su  lenguaje  dulce  a  aqueste  puerto, 
Que  en  breve  estará  lleno  de  proezas. 

Y  ya  acudiendo  la  Proenoia  a  a<iuesto, 
Su  gracioso  parlar  le  comunica, 

Y  presta  do  su  haber  un  grande  resto. 
También  llegó  la  Griega  Lengua  rica 

A  aquestos  partes  tan  remotas  della, 

Y  en  ellas  se  señala  y  amplifica 

La  Nueva  España:  ya  resuena  en  ella 
El  canto  de  las  Musas  deleitosas 
Que  vienen  con  gran  gusto  a  ennoblecella. 

Y  en  las  mas  claraii  fuentes  sonorosas, 

Y  en  los  mas  altos  montes  florecidos 
Piden  veneración  las  dulces  Diosas, 


Cantando  versos  dulces  y  medidos, 
Diversas  rimas  con  primor  compuestas, 
Que  de  armonía  llenan  los  oidos. 

Ya  por  lus  prados  y  por  verdes  cuestat 
La  ruda  Musa  dulcemente  suena 
A  las  ovcja.i,  a  la  sombra  puestas, 

Y  su  zampona,  de  malicia  ajena, 

Y  del  ornato  do  ciudad  curiosa. 
Con  cuerda  ¡«cnoillez  su  son  ordena. 

Ya  la  EUfjin  tierna  y  dolorosa 
A  tiempos  tri:;tc  movimieifto  hace, 
En  los  sucesos  tristes  muy  llorosa. 

Ya  el  Epvjrama  breve  nos  aplaco 
Con  su  agudeza  y  lépido  conecto 
Que  no»  quita  el  enfado,  y  lo  deshace. 

Ya  el  preguntar  y  responder  pcrlciu 
Las  Musas  en  diálogo  so  atreven 
Con  gusto  del  oyente  mas  discreto. 

Xo  faltan  ya  Poetas  que  reprueben 
Con  Sátira  mordaz  y  airado  celo 
A  los  que  iniquidad  y  vicios  beben. 

El  Lírico  cantar  que  en  alto  vuelo 
Se  eleva  con  mesura  y  dulce  acento. 
También  recrea  aqueste  entraño  suelo. 

Y  del  Iltrtfiro  cauto  el  henchimiento. 
La  variedad  copiu.«a,  ilustre  y  grave 
Ya  comienza  a  tomar  aquí  su  a.<<iouto. 

Y  el  Cñmicü  que  bien  lo  bueno  ülabí* 
En  representación  sabrosamente, 

Y  las  costumbres  malas  dcfalalie, 

El  bien  y  el  mal  nos  pone  allí  present 
Siguiendo  el  caso  hasta  el  buen  suceso, 
Con  que  el  atento  i)Ucblo  gu.«to  siente. 

Y  el  Trdgico,  al  revé?,  muda  el  procc? 
Parando  en  caso  triste  y  do-'a-^írado, 
Para  recuerdo  y  bien  del  pueblo  avieso. 

Aquí,  famoso  IIkri:kiia,  han  ya  llegad 
Las  delicadas  flores  que  cosiste 
En  el  Pidrio  Monte  celebrado, 

Y  los  preciosos  ramos  que  escogiste 
En  las  sublimes  cumbres  de  Citón»n. 
Por  quien  famosa  hlurea  mereciste, 

Que  con  su  niicvii  luz  resplandecieron 

Y  con  la  gran  flagrancia  do  liiiuoros 
De  Libetra  y  Castalia  trascendieron. 

Su  peso,  gravedad  y  sus  colores, 
Su  flor,  su  gala  y  gracia,  y  su  dulzura. 
Su  blandura  suave  y  sus  primores. 

A  todos  los  Ingenios  dan  hartura, 
Admiran  al  profundo  y  dulce  Apolo, 
Quo  no  veo  en  ellos  consonancia  dura. 

De  suerte  iiuc  del  uno  al  t)tro  polo 
A  las  divinas  Mu.'ías  va  i{,-i:íilando 
Tu  suave  y  sonoroso  canto  solo. 

También  Minerva  queda  aquí  plantar 
Una  Universiilad  autorizada 
Do  sus  sciencias  se  van  ejercitando. 

Y  aun  la  tiene  ya  cua.=)i  levantada, 
Poblada  de  Doctores  eminentes, 

Y  de  una  Juventud  Men  inclinada; 
Dotada  de  juicios  excelentes. 

De  habilidad  tan  rara  y  peregrina, 
Que  parecen  maestros  los  oyentes. 

llija  de  aquella  insigne  Salmantina 
Que  a  la  de  Atenas  pasa  en  agudeza 
De  Ingenios  y  ejercicios  y  doctrina. 

Y  aquí  también  comienza  la  fiereza 
Del  fiero  Marte  ya  a  asentar  su  escuela, 
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Poblad  de  instruiuGiitos  do  braveza, 
l^nipiendo  gruoraa  lanzas  en  la  tela, 
Sufriendo  el  duro  ffolpe  en  el  torneo, 
AuzKiuo  el  brazo  y  cabeza  sienta  y  duela. 
C4yxx  eran  destreza  gobernar  ya  veo 
Lm  aciflkrga  y  lanza  y  el  feroz  caballo, 
Sin  «1  cae  el  jinete  haga  lance  feo. 

LtA  r*ii9ta  bien  templada  aquí  la  hallo 
Qao  b.  *3k,(x  al  cuerpo  muy  fiel  rei>(i:uardo 
Con  I  MJM.  «tre  qae  os  contonto  do  mirallo. 

El   cT^orazon  ardiente  y  nada  tardo 
P^n^    ^  X  arremeter  en  bravo  a.salto 
Con  jars^jun  denuedo  y  corazón  gallardo. 

"V  £m-as  C  el  mas  bajo  y  el  mas  alto 
£a  lia,    "^lilicia  fuerto  so  ejercita 
Pa.i-a.     xr&^halUrsc  en  ocasiones  falto. 
-A.*!^.».  C  ya  un  Cloro  que  en  bondad  imita 

Y  en    'v  «aeración  grave  al  de  la  UlüiHíria 

Y  a-l   ^  vrmemigo  muchas  predas  «luita. 
A'^l'*-»^^  ana  gran  Metrópoli,  que  Iberia 

^^  ^*^    "t  iene  mejor;  do  donde  nmna 
^  *»^x:».  <?  Tíos  Escritores  gran  materia, 
^-^^>>^  c3e  la  indigno  iglesia  Mejicana 
Coxx  ^  ¿^te  sufragáneas  loores  canta 
^  ^**    ^iagestad  sola  soberana. 

-'^**^^  í  la  Sacra  Kcligion  levanta 
^  "**  '^  ^  Ugioeas  Ordeno.',  que  csplican 
^^  ^*-"^'  ina  palabra  con  fé  santa, 

^^o  íotoB  Ministros  quo  predican 
■  "^'^ngelio  de  Jejius  divino, 
*i  *Ae  las  nuovas  plantas  frutifican. 
„       **^*'  ya  la  Justicia  abrió  el  camino, 
^    "■        í^orx^ctua  voluntad  constante 

*^*   *ierecho  al  ostrafio  y  al  vecino. 
g^  K****^  luilla  consuelo  el  pleiteante, 
a  vt«*rfano  y  la  viuda  son  mirador, 
"^iso rabio  pobre  va  dolante. 
.     ^''M  uq  en  estos  gravísimos  estrado.^, 
^       *>xicio  ^l  Key  do  mí  se  sirvo  agora, 
**■*"  Que  poco  pueden,  amparados' 
I»         ^  ^^  Üeal  Audiencia  am paradlo ru 

Y  *  '  ^  I  to  Virrey  <iuo  nos  gobierna 
j^    '*'  '^o  uy  vigilante  a  cualquier  hora, 

Q        **  •liA  icn  concurre  la  piedad  superna 

A_  **■   'os«  alto."  Jueces  endereza 
y  txa.d  entera,  y  i»iedad  tierna. 

j^^   '  ***^r   «u  bondad,  quiero  a  su  cabeza 
y  _  ^"^^  ^ '  labros  obedezcan  muy  ganosoH, 

.     *  ***i\ndato8  cumplan  sin  pereza. 

g^  *    ^  Ti  estos  principios  venturosos 

3)^  j.?*^^"*  de  grand  efecto  los  escritos 

j^     ^*"  a  tx)re3  muy  doctos  y  famosos, 

pj        **^  *xda  de  subjetos  muy  peritos, 

Y  ij     *  ^^  ^  los  Ingenios  mas  floridos  • 
Q,     *^<i  cu  do  Varoucs  eruditos. 

0^  I      ^*   tle  los  maestros  escogidos, 

P„«       '•^íCTira  y  sólida  doctrina 
^       *  ■  ^^  «a  son  estimados  y  seguidos. 
•y  1,^  ^*  *^  acá  la  Juventud  se  inclina, 
/^  ^^  «  *  **  <*vcctos  mas  (sefior  IIekriíra) 
"p^^^^^*^5on,  que  a  todo  ingenio  afina. 
TU  4^  ^  *^  con  deseo  acá  so  espora 
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^  V»».- 
'^^1 


V>ia  Minerva  el  caudal  rico 
^vadicion  llene  aquesta  esfera. 
^0  y  excelente  multiplico 
•Tia  doctrina  provechosa. 


DttUv 

jj^  -*ria  aoctrma  provecüosa, 

TV    ^  ®in  duda  alguna  testifico, 

^^^  quo  do  tu  Musa  artificiosa 


Vi  los  suaves  Versos  y  Canciones, 

Y  el  estilo  y  ornato  do  tu  prosa, 
La  erudición  do  tus  Aiiotacione» 

Que  tienen  admirado  al  Nuovo-Mundo 
Con  su  elegancia  y  sus  resoluciones: 

Con  su  Comento  de  saber  profundo, 
De  to<]as  Facultades  muestra  clara, 
Kn  que  perpetuos  loores  do  ti  fundo. 

Bien  mereció  por  cierto  aquella  rara 
Musa  de  nuestro  ilustro  (iarci-laso 
Que  tu  fértil  ingenio  la  ilustrara; 

Que  de  sus  cultos  versos  cualquier  paso 
Tú  nos  lo  interpretases  y  expusieses; 
Pues  pasan  tdnto  a  los  del  culto  Taso; 

Quo  con  tu  fino  esmalte  lustro  dieses 
Al  oro  do  la  rica  Poesia, 

Y  con  tu  clara  luz  la  descubrieses. 
Como  en  la  honda  mina  donde  el  dia 

No  entra,  ni  del  sol  alguna  lumbro 
Quo  muestre  el  metal  rico  donde  guia; 

Metida  la  candela  que  lo  alumbra, 
Descubro  luego  la  preciosa  veta 
Quo  hinca  ni  centro  desdo  la  alta  cumbre. 

Y  pues  se  apareció  acá  la  cometa 
Do  favorable  aspecto  y  suerte  diestra 
De  tu  Poesia,  y  cosa  tan  perfcta, 

Y  cual  la  linda  Aurora  que  demuestra 
La  venida  del  dia,  y  asegura 

La  luz  que  alumbra  la  carrera  nuestra; 

Así  las  obras  tuyas  que  ventura 
Ilizo  asomar  al  orizonto  nuestro, 
Prometen  otras  llenas  de  hermosura. 

Obras  do  peritísimo  maostr«). 
Do  tan  polida  y  bien  cortada  pluma, 

Y  do  pincel  tan  delicado  y  diostro. 
A<iuí  donde  imperó  el  gran  Motezuma. 

Y  el  Máximo  Filipo  os  hoy  Monarca. 
Envía  mas  partes  de  tu  grande  suma. 

Do  tu  caudal  quo  scicncius  mil  avarca, 
Nos  traiga  ya  el  Océano  otra  vuelta. 
Antes  del  corto  de  la  mortal  Parca. 

La  presa  ya  del  dulco  néctar  suelta. 
Que  inunde  y  fertilice  las  estrenas 
Del  Nuevomundo  con  verdad  resuelta. 

Abre  do  tu  saber  las  ricas  venas, 

Y  do  tu  entendimiento  y  elocuencia 
Salga  el  rico  litiuor  do  quo  ostán  lionas. 

No  nos  retiene  el  Cielo  su  influencia. 
Ni  el  sol  sus  rayos,  ni  la  tierra  el  fruto; 
Ni  te  querrás  tú  alzar  con  tanta  sciencia, 

Sin  que  pagues  el  feudo  y  el  tributo, 
A  Dios  debido;  que  de  su  alta  idea 
Te  dio  saber,  y  hizo  resoluto. 

Quo  en  el  subjoto  grato  bien  so  emplea 
£1  don  do  la  doctrina;  y  la  agradece 
£1  que  con  olla  aprovechar  desea. 

Y  si  te  hizo  rico  el  quo  enriquece 
Do  su  sabiduría  a  quien  le  place 

Y  con  olla  tu  nombre  a^ií  engrandece, 
Con  tú  gozarla  no  se  satisface, 

Si  con  largueza  no  la  comunicas; 

Que  el  bien  de  muchos  mucho  a  Dios  aplaco. 

Do  tu  virtud  y  do  tus  partes  ricas. 
Acepta  opinión  y  clara  fama, 
Con  que  al  loor  loores  multiplicas. 

Asido  estoy  como  de  su  árbol  rama, 
Como  atract  iva  imán  a  ti  me  llevas. 
iÓh  tola  fuerte  la  que  virtud  tramal 
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No  quiero  otras  sefiales  ni  otras  pruebas 
Para  escogerte  por  perpetuo  amigo: 
Obligarme  has,  si  mi  dcüignio  apruebas. 

Razón  harás,  si  a  lo  que  quiero  y  digo 
Acudes  oon  amor,  cual  me  le  debes; 
De  que  mi  corazón  es  buen  testigo. 

Que  si  a  aceptarme  en  tu  amistad  te  atreves, 
No  encontrarás  con  ostropiezo  alguno. 
Por  donde  la  recuses  ni  repruebes. 

No  te  seré  molesto  ni  importuno, 
Ni  pediré  lo  que  no  sea  honesto: 
Tu  virtud  quiero,  y  otro  bien  ninguno. 

Quiero  tu  voluntad,  y  no  otro  puesto 
Metas  en  esta  sociedad  amiga: 
Yo  voluntad  y  corazón  muy  presto. 

Que  tú  otro  yo,  y  ye  otro  tú  me  diga; 
Que  te  ame  yo  de  veras,  y  tú  me  ames; 
Mi  sombra  a  tí,  y  a  mí  tu  rombra  siga: 

Que  yo  tu  amigo,  y  mío  tú  te  llames. 
Que  sabrás  como  sa>>io  muy  bien  serlo: 
Nunca  me  olvides,  nunca  me  desames, 
Que  yo  prometo,  oh  Hernando,  merecerlo. 

(Parto  n.) 


%  CANTO  DBL  CI8NB  EN  UNA  DKSPEDIDA  DE  BU  CA- 
TALINA PARA  UNA  AUSENCIA  A  ULTRAUAB,  ANTES 
QUE  8E  DESPOSASE  OON  ELLA. 

Cnanto  el  tiempo  va  acercando. 
Señora,  ya  mi  partida. 
Tanto  mi  penosa  vida 
Siento  se  me  va  alejando. 

Que  si  la  presencia  tuja 
La  pierdo  con  el  partir, 
¿Cómo  es  posible  vivir 
£1  cuerpo  sin  la  alma  suya? 

¿Y  cómo  sufrir  podrá 
La  fuerte  separación 
De  su  alma  el  corazón 
Que  tan  lastimado  va? 

Y  si  de  mi  clara  estrella 
Me  tengo  de  desviar, 
¿Cómo  veré  a  caminar 
A  escuras  sin  la  luz  dcUa? 

¿Qué  contento  o  qué  conorto 
Vientos  y  mar  me  darán 
Si  se  me  queda  mi  imán 
Y  he  de  navegar  sin  norte? 

Ya  no  me  darán  consuelo 
Tus  ventanas,  luces  mía», 
Do  tú  alumbrando  salías 
Como  la  luna  en  el  ciclo. 

¡Oh,  si  estos  ojofi,  Señora, 
Vieran  tu  rostro  divino. 
Como  le  han  de  ver  contino 
Los  del  alma  que  te  adora! 

Que  aunque  los  lleVo  tapados 
Con  ausencia  y  disfavores. 
Los  ojos  del  Dios  de  amores 
Mucho  veen,  y  están  vendados. 

¡Oh,  si  un  fin  menos  penoso 
Mis  hados  darme  quisiesen, 
Antes  que  mis  ojos  viesen 
Este  partir  tan  lloroso! 

El  ruiseñor  no  se  ayuda 
Al  canto,  si  está  mudando; 
Ni  yo  canto:  antes  llorando 


Estoy,  porque  estoy  en  muda. 

Y  en  aqueste  apartamiento 
Que  la  Fortuna  me  ordena, 
Muchas  cosas  me  dan  pena, 
Que  revuelve  el  pensamiento. 

Tráeme  triste  y  muy  penado 
Un  congojoso  temor: 
Que  en  no  viendo  tu  amador, 
lie  de  ser  de  ti  olvidado. 

Fatígame  en  gran  manera 
El  pen!>ar  si  has  de  creer, 
(¿ue  en  dejándote  de  ver 
Dejaré  de  ser  quien  era. 

Que  en  aquesto  agraviarías 
A  mi  lealtad  y  fe; 
Pues  el  que  he  sido  seré 
Hasta  el  cabo  de  mis  dias. 

Que  auseucia  no  hará  mudan 
£n  mi  pecho  tan  constante; 
Aunque  el  tuyo  de  diamanto 
No  dio  entrada  a  mi  esperanza. 

Y  si  de  ti  me  olvidare, 
De  mí  me  olvido  primero. 
Que  a  tí,  mi  Bien,  sola  Viuiero, 
Mientras  mi  vida  durare. 

Mi  vul untad  y  memoria 
Estará,  y  mi  eutcudimiento 
Siempre  en  tu  merecimiento; 

Y  ésta  será  ya  mi  gloria. 

Mas  este  bien  que  me  queda. 
En  tu  crueldad  pensando, 
Se  deshará  suspirando. 
Como  del  pavón  la  rueda. 

¡Oh,  si  tan  grata  me  fueses, 
Que  alguuas  horas  guardases, 
En  que  de  mi  te  acordases 
El  tiempo  que  no  me  vieses! 

Acuérdate,  ingrata  dama, 
Deste  mi  amor  tan  profundo, 

Y  que  soy  en  todo  el  mundo 
£1  que  más  te  ha  amado  y  ama 

Acuérdate  que  por  ti 
Sufrí  con  gran  voluntad 
Las  pruebas  que  tu  crueldad 
Ha  hecho  contino  en  mí. 

Y  acuérdate.  Amor,  s«i  quier 
Del  que  nunca  ha  de  olvidarte 

Y  cu  qualquiera  tiempo  y  part 
Querrá  lo  que  tú  quisieres. 

¡Oh,  si  después  de  yo  ido 
Dijeses  por  esto  ausente... 
'¿Cómo  estará  aquel  doliente 
De  quien  nunca  me  he  dolido? 

Mis  dolores  y  gemidos 
Ya  no  pueden  tener  medio; 
Aunque  auseucia  es  el  remedi* 
De  amantes  aborrecidos. 

Que  el  irme  a  tierras  estrañt 
¿Señora,  qué  me  aprovecha, 
iSi  llevo  tu  fija  flecha 
Encarnada  en  mis  entrañas? 

¿Ni  qué  prestará  alejarme 
De  tus  ojos  inhumanos. 
Si  tus  blancas,  largas  manos 
Donde  quiera  han  do  alcanzan 

Que  tú.  como  el  pescador 
Que  da  larga  al  pez  prendido. 
Me  la  das  por  verme  asido 
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Del  anzuelo  de  tu  amor. 

Y  aanque  paiiicndo  mi  pena 
Se  hnbie.«o  do  conffumir. 

No  té  como  tcngro  do  ir 
Arrastrando  la  cadena. 

y  pue?  llevo  tu  cí«c-¡-clavo 
lOjnId  quo  me  prendiese 
La  .Tu.«ticia.  y  me  volviese 
A  ti,  jíue.i  «luo  soy  tu  esclavo! 

¡Oh,  si  tu¿  ojo?  serenos 
Dcjaícn  ya  tu  inclemencia, 
Y*  alguna  vez  en  ausencia 
fichasen  tu  siervo  menos! 

i  Oh,  si  nlfrun  suspiro  tuyo 
Oon  lo!  míos  se  encontrase, 
ic"  a  los  que  yo  to  omiafo 
9  dieses  el  lugar  suyo! 
Muero  tu  beldad  no  viendo, 
muero  también  con  verte; 
a?  el  ver  da  dulce  muerte, 
o  ver  c8  vivir  muriendo. 
PucK,  Señora,  si  rae  alejo 

0  no  te  pueda  ver  mas, 
or  lo  dicho  entenderás 

'on  cuánta  rnzon  me  quejo, 
Habiendo  de  estar  subjeto 
un  desesperado  mal, 

>?o  viendo  el  rico  caudal, 
eso  mi  divino  objeto, 
No  viendo  tu  hermosura, 

gracia  ni  gentileza, 
u  dÍH^recion  ni  grandeza, 

¡Ay  de  mí  y  de  mi  ventura!; 
Bien  puedes  tener  por  cierto 

^ue  si  llego  a  despedirme 
de  tu  vista  partirme, 
IIÍ,  o  presto  he  de  ser  muerto. 

Y  si  luego  no  muriere, 
^Será  pora  mayor  mal, 

^^iviendo  en  pena  mortal 
^^aanto  yo  sin  ti  viviere. 

Que  llores  por  mí  no  quiero, 
.^nnqno  muerto  tú  me  veas; 
S<do  to  pido  que  creas, 
3kli  Vida,  que  por  ti  muero. 
Quo  llorar  tú  no  es  razón, 
TT  anto  Dios  muy  poco  valen 
^Xas  lagriman  que  no  salen 
HDel  centro  del  corazón. 
Mas.  suplicóte,  mi  Bien, 
Que  un  paternóster  me  reces; 
Y  »i  en  muerto  me  aborreces, 
Baz  bien,  no  cates  a  quien. 

Que  espero  me  prestará 
Con  mi  Dios  tan  piadoso 
£1  sufragio  poderoso 
De  ese  ángel  que  tiene  acá. 
iOh  si  la  Deidad  superna, 
Ojos  mios,  se  sirviese 
Qüc  en  el  cielo  yn  te  viese 
Con  ojos  de  vista  eterna! 

Y  viéndome  en  tal  estado 
Cantase  yo  la  victoria 
Satisfaciendo  esta  gloria 
A  las  penas  que  me  has  dado. 
lAdios,  adiós,  Amor  miol 

1  Adiós,  adiós.  Vida  mía! 

Que  aunque  nunca  fuiste  mia. 


Yo  jamas  podrd  ser  mió. 

Y  esto  llanto  lastimero, 
Señora,  no  te  úioleste; 
Que  el  canto  del  cisne  es  este, 
Dulce  y  tierno  y  postrimero.— (Parte  11 1 ) 


%    A    DOÑA    BLANCA   IIENRIQUEZ,  MARQUESA 
DE    VILLAUANBigUK,  VIRREINA  I>E  NUEVA   BSPaFÍA. 

Soneto. 

Blanca  sobre  las  blancas  que  por  suerte 
Demás  que  folicí.^ima  ventura. 
La  nueva  España  vino  a  tanta  altura. 
Que  goza  de  tu  ser  sin  merecerte: 

•Si  mi  Mu.'«a  pudiera  engrandecerte, 
Según  tu  merecer  y  virtud  pura, 
Cantara  en  tu  loor  con  tal  dulzura. 
Que  so  imprimiera  el  canto  en  mármol  fuerte. 

Mas  pues  no  llega  a  tu  valor  mi  canto, 
Y  en  di  mi  Musa  está  suspensa  y  muda. 
Ni  puedo  haber  tal  voz  <iuc  suba  tanto: 

Bescibi,  Alta  Señora,  de  mi  ruda 
Zampona  el  rudo  son:  que  llega  a  cuanto 
Puedo  una  humilde  voluntad  desnuda.— fol.  181. 


BUCÓLICA. 

^  DESCRIPCIÓN  DE  LA  LAOUNA  DE  MÉJICO. 

Alhar.  — Blanca. 

En  el  districto  rico  do  occidente 
Donde  los  francos  montes  su  riqueza 

Y  su  oculto  caudal  hacen  patento 
Con  gran  dulzura  y  natural  largueza, 

Y  dan  en  abundancia  a  nuestra  gente 
Do  sus  profundos  venas  la  ñneza; 
Alli  está  aquella  i>oblacion  famosa 
Tcnujctitlan  la  rica  y  populosa; 

Aquella  donde  el  grande  Motczuma 
Tuvo  su  corto  y  su  Beal  asiento, 
A  dondo  on  plata  y  oro  y  rica  pluma 
Juntaba  de  tributos  largo  cuento; 
Do  80  sacrificaba  grande  suma 
Do  gente  humana  con  rigor  sangriento; 
Aquella  ciudad  grande  que  él  tenía 
Por  la  cabeza  de  su  Monaninia. 

Esta  ciudad  lustrosa  vio  Neptuno 
Desde  el  undotfo  mar  donde  reinaba; 
\'  por  poder  gozar  en  tiempo  alguno 
De  los  deleites  que  él  imaginaba. 
Quiso  ponerse  cerca  en  oportuno 
Lugar,  para  el  regalo  quo  esperaba, 

Y  para  que  ella  lo  comunicase, 

Y  en  sus  graciosas  ondas  se  alegrase. 
Y  asi  al  Sur  ordenó  para  este  efoto, 

Calando  el  monte  y  cerro  y  dura  sierra, 
Ilicieso  un  acueducto  muy  secreto 
Por  las  entrañas  de  la  firme  tierra; 

Y  se  pusiese  ¡lor  vistoso  objeto 

A  la  bella  ciudad,  donde  se  cierra 
Do  verdes  cerros  llenos  do  hermosura, 
Una  espaciosa  y  muy  gentil  llanura. 

Ilkolo  el  Sur,  como  le  fuo  mandado 
Sin  replicar;  y  sin  tardanza  alguna 
Bcmaneció  con  la  ciudad  pegado, 
En  una  profundísima  I/aguna 
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¥  me  hft  [nido  Ud  un< 

NI  iIcIkíi  tú  leiner,  ocntil  pa;'tiim, 

De  tulieldad  anuiblD  una  fulu  horn; 
Ni  iiueda  haber  durio 
Uotro  mi  iiccbo  y  !■  (iu<  c1cntri>  mor.i. 
•AilwunoDiicl  nnclio  r  Inrjcocidn 
K)  n la T non  luterana  liinn, 

Y  en  todo  el  orbe  laBQsmne'tra.^danilii. 
Asi,  mi  Blnnca,  tú  ere<  sola  j-  una 

La  que  eu  lli^iiauo  y  ou  Iculinno  fuel^k 
Ereslalun¡i>,u.MiiCo=iil   lu ¡u brando. 

Entuviíi    Iioriu">"ji-  tufliruta 
Dol  alto  cielo  la  belJaií  ditiua: 
^uo  cnji'  cnmiH)  Je  flori»  y  Iiermnmm. 
Don  Jo  no  hay  una  Oípina, 
Nitioneen  Qnoc^lroiiiícomi  renlam. 
■Ed  Io>  flntido!  corfnaCutelkrms 

Quae-l-ínn    umlilquirirrcrm»  y  rieü: 

TA  f idslo  iiam  mi  la  luí  dcliii'e:>: 

Tu  rista  can        liar»  «iibcrnni» 

Iiii  niia  nluinlira,  ñ  crtil  IutUu  y  clisen. 

I  ti  ra  tui  nii  ulena 

A^Albdrm Qla  M-iUíPüiuxolluinbrnA 

SatHeexidoynLUiiUiicítrnno? 

Temlmi  curntou  iqfIu  y  rcrn^o. 

yserearimiiialloii 

Tu  dulce  enmpnflla  y  ipr  i>reeÍMii, 

■En  cita  tierrn  quo  i^trof  llumají  ri^n 
Pontne  laLicrbaeitit  »<liig  el  tcor», 
'Y  ío  rarquB  In  liUnco  lüc  U  huella, 
Nii|uicr«i'c,ii.ibu'CD(>tma1iua  uro. 
SinotlíiueTBíHiuoío  purifica 
En  tu  rubela,  y  itendo  a  inala?  de  clU. 
T  em  In  cara  bella 
K>  In  ccndrnibi  i>lata  'luc  docn^ 

Y  liis  bcruinRu  Hnrc>  tai  faciont», 
Kn  iiúlc  otnií  facioncí, 

Ko  liide  otn'  Ti'iucín:  mi  Úemo, 
Ni  tptteeo  DlriM  den», 
Ki  qniorayv  otro  Um  de  coántM  rcn. 
•Como  al  nilir  del  din  y  au  mafiana 
El  cielu  y  ticrrik  e»um  m  cHclBrcco 
'í  da  a  ImAnknnlomtU  contento; 
A>le1  mnnleyoaaodaTMDitndeco 
Saliendu  eaalielleíaHilpiiina 
Db  m  majaduy  íu  raooBÍmiento. 
El  jiniictni 


•e  dclicn 


AUenw  el  ganado  #ü  CAa  pl 

Y  K  mi  ulinn  pcnin  «oto  «ibrcvicno 

Mirando  en  tf  el  trasnnlu 

De  cuanto  linilo  al  :'iclo  y  licrrn  tiene. 

•iDiphn»!  1a  cnnuoxa  y  el  ciiiitado, 
DichoM)  aquel  temor  y  pena  fuerte 
tiuemccauKAluviíts  tnnhcrnioMii 
AnlOíT-jueln  dichos  >■  rica  nnerte 
Del  rí  matriuiimial  tan  ilcMudo 
l^liefo  lie  cfa  boca  tan  tratlo^a! 
il>ii;h'»a,  y  mai  dicbom 
Cunliiuler  ratigu  que  hoya  padceido 


Mi  coraron  leal  y  mi  nnlido. 

tJuetiHlolo  merece 

Tu  merecer  do  nadie  merecido' 

•i.liní  rrojlí»  hoy  dubaj  del  luei 
Qué  prados,  iiuéwmntai',  iiué  eol 
Inn  rÍQiM,t»naiiiBljIe  ydiehoíos 
Coinn  eiituí  'lac  ikor  díelia  »a  nm 
I>p  eFOflwrennS'Ojnt,  donde  «snto 
Alivio  en  mi!'  cuidador  eonsiijOMiV 
;r)b  oiJu? 


iruK  de  U  N'uert 
TOE  hin  dulec  ) 
u  heldail  ven  tu 


K'Pnli 

icrtrai 


'O  róelo  IiaBa' 
'Iiu  leche  do  las  mndro'  iiinr  carn 
Yoi|>ami|UÍín  la  nrdoüo?y  ln«  mej 
Velloner'dalkilmrtlamLjinra 
Yo  (pan  'tuijn  la  •luiero;  Y  '1c  mil 
I>irem«  Inf  Rnlrnulihi?  Taríailaii, 
il'uTa  qniíín  Ini  Irciil  mi  man»  fynn< 
í^inoparami  ULtürj: 
({uo  quien  m  eomion  ha  hcrhn  Inyi 
lleAle  que  viA  ra  kt  y  tn  Ümloia, 
ttiud  habiT  i-Hlri  ni«arle,  que  pro 
Vues  tiene  i"ir  gnindcM 

■  ílíue  OJ  uiriicíkr  uno  el  día  eMÍ 

Puc"  no  ¡lucio  dejar  dc>  i<¡eiu]iro  am. 
Tú  vec  lu'j'ir  .[111-  yo  lo  que  y»  diü-i 

Con  amor  pnro  y  uDcion  -lin  arte. 
Kn  tnilo  tiempo  y  parto 

i^in    LIO  jiimil"  cunlr    Qiner  fi- afiri 


lllam 

nonlaeondli'l'a 

.  UaiKln  y 

lílan 

a  en  el  alma  que  en  «n  Dio- 

Itlau 

LlanM  y  , 

Blnn 

■ncnloeai^ari' 

ue  K  loi  <K> 

iC.N¿ 

blonca  hay,  Bl.i 

NTA,  «lue  la 

Uuie 

ver  l«!tdiid  deje 

TMmMhonc*da4c 

onellanni' 

No» 

IiallnrA  en  1)1  ]in 

o,  ?il.-vicr 

Ni  a 

ti  le  i'nMrá  cu  b1 

neo  lu  creí 

ÁÜA 

n-]e  qnoTUipre 

A 

oliporblaneod 

íu  vida.. 

Bi.  VfÁ  aj4l  Alr      i|uc  lanto  amor 
Kn  Is-i  palnl'mi  dulrep  que  ilei'jit 
Cim  'ine  ni  nmory  fe  reprcMnlaba. 

Y  ella  en  :>u  olma  !>e  laü  rerrtia 

Y  i-n  lo  intiTior  della  lan  cnar'lalm: 

Y  popiuo  ílenl<!n<¡í«onieÍoriKndO| 
Dcíla  innncra  ni  Mayoral  rwiwn-le: 


Oyendo  laf  duliunu'  que  hnt  hablado 
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(lOh  Corte,  quo  aan  do  nescios  no  lo  hartes!; 

Y  cuando  quiero  revolver  la  rienda 
Viendo  quo  pierde  en  Corto  mas  que  irana, 
Apenas  tieuo  su  locura  emienda. 

Cual  baptizado  mercader  que  afana 
Tratando  en  la  morisca  Berbería 

Y  de  su  seta  vil  lo  toma  gana. 
Reniega  del  gran  hijo  do  María 

Y  do  su  firmo  Fe  y  su  I^cy  Divina, 

Y  allá  80  queda  ha^ta  el  triste  dia. 
£1  bullir  do  otra  gente  desatina 

Que  por  ganar-dinero  como  quiera, 
A  mil  negocios  varios  se  destina. 

El  trato  destos  es  como  quimera 
De  varios  miembros  y  colores  hecha. 
Sin  proporción,  sin  arte  y  sin  manera. 

Juristas  que  responden  sin  sospecha 
Quo  es  llano  lo  que  duda  el  Papiniano, 

Y  dan  por  ancha  la  salida  estrecha. 
Son  sus  respuestas  como  del  Gitano, 

A  gusto  del  que  paga,  cuando  suelo 
Catar  ventura  sobre  abierta  mano. 

¡Cuánto  desgusta,  cuánto  enfada  y  muelo 
Oir  loores  del  Letrado  necio 
A  lo8  quo  tratan  quo  su  fama  \'uele! 

A  lo8  Procuradííres  que  por  precio 
Tratan  de  acreditar  la  desechada 
Habilidad  tenida  en  menosprecio, 

Opinión  por  precio  vil  comprada 
CMira  en  qué  tiene  parte  el  interese) 
Mejor  diría  opinión  hurtado^ 

lluftada  al  que  mejor  la  mercscici'e, 
Al  que  por  ella  studia  noche  y  dia. 
Por  el  que  con  dinero  la  adiiuiriese. 

Quo  es  como  el  que  impetró  con  simonía 
En  la  romana  curia  beneficios 
Mintiendo  al  Papa,  que  lo  creo,  y  del  fía. 

¿Por  dónde  van  los  nobles  ejercicios 
De  la  Oratoria,  pues  los  Abogados 
Pagan  tributo  ya  de  sus  oficios? 

Trato  de  los  que  no  son  estimados, 
Que  a  los  Procuradores  contribuyen 
Deso  poco  que  ganan  los  cuitados. 

¡Honrosa  facultad!  «luo  te  destruyen 
Mil  bajos  coraiones  y  te  estragan 

Y  tu  excelente  nombre  desminuj'cn. 
Como  cristianos  tristes  son  que  halagan 

Allá  en  la  Mayor  Asia  o  en  la  < ¡recia, 
Al  perro  Turco,  y  sus  pedidos  pagan. 

Pues  el  Procurador  que  más  se  precia 
De  procurar  do  su  señor  la  causa 

Y  por  su  firma  escudo  meno.«precia, 
En  rescibiendo  paga,  hace  pausa. 

Ni  mueve  pié,  ni  lengua,  ni  se  acuerda, 
Uasta  que  otro  rescibo  le  áé  pausa. 

Cual  da  el  modorro  al  sueño  tanta  cuerda 
Que  cuando  no  le  tira  el  que  le  cura 
Mano,  nariz  ó  oreja,  no  recuerda, 

Veo  recaudadores  con  blandura 
Peilir  descuento.',  y  con  grande  instancia, 
tiran  pérdida  fingiendo  y  desventura. 

Porque  no  les  modere  la  ganancia 
Con  la  puja  del  cuarto  aquel  que  entiende 
Derechos  de  Inglaterra,  España  y  Francia. 

Como  el  alto  captivo  quo  pretende 
Que  no  so  le  encarezca  su  rescate. 
Se  finge  bajo  y  |H>bre  al  que  le  vende. 

Mil  que  con  su  juicio  traen  dcl>ate 


De  avisos  mil  ideas  inventando 

Que  den  hacienda  al  Rey,  y  al  Reino  mote, 

Cien  mil  inconvenientes  no  alcanzando 
Que  emanarían  de  su  torpe  efeto 
Por  quien  viviera  Ei>paña  lamentando. 

Como  idiota  Módico  indiscreto 
Quo  en  libros  de  tíaleno  es  poco  doto,   « 

Y  en  Fenes  de  Avicena  no  perfeto, 
Un  cuerpo  cura  con  juicio  boto. 

Donde  hay  complicación  do  enfermedades 

Y  do  humores  contrarios  terremoto: 
,  Aplica  sobre  mil  contrariedades 
Remedios  a  una  sola,  con  que  aviva 
De  las  otras  las  fuerzas  y  ruindades. 

Que  vaya  callo  abajo,  o  calle  arriba, 
Encuentro  cien  mil  pares  de  estranjcros. 
Que  en  su  particular  cada  uno  estriba. 

Principio  y  medio  y  fin  suyo  es  dineros 

Y  a  la  fértil  Espafia  en  desfrutalla 
Ir  a  los  naturales  delanteros. 

Así  vencida  la  cruel  batalla, 
Los  cobardes  soldadas  entrar  suelen 
A  coger  el  desi)ojo  (lue  se  halla, 

Cuando  a  los  otros  las  heridas  duelen 
Que  en  conquistallo  tienen  resccbidas, 

Y  ellos  no  tienen  ya  de  quien  recelen. 
Veo  cabezas  no  muy  entendidas 

En  la  Milicia,  ni  aun  ejercitadas, 
Que  desde  acá  dan  fáciles  salidas. 

Murmuran  de  personas  señaladas 
Que  allá  la  guerra  hacen  y  resciben. 

Y  culpan  sus  salidas,  sus  entradas. 
Pretenden  que  ellos  desde  acá  perciben 

Mejor  las  cosas  que  los  que  las  tratan; 
Que  estando  fuera  dellas.  dentro  viven. 

Y  si  so  viesen  los  que  así  desatan 
Acá  liis  lenguas,  puestos  a  las  manos. 
Quizás  serían  los  que  meno."  atan. 

Así  culi»an  a  expertos  cirujanos 
Algunas  veces  Médicos  no  tales 
De  torpes,  o  piadosos,  o  inhumanos: 

Y  puestos  ello.<«  a  curar  lo.''  males 
Que  dolorosa  Cirugía  emienda. 

Se  vo  bien  que  ellos  no  les  son  iguales. 

Darán  los  puntos  como  el  que  remiemb, 
Uarán  por  muchas  gordos  candeloues 

Y  aun  nü  sabrán  ligaros  una  venda. 

i  Cuántos  cansan  al  Rey  con  peticiones 

Y  tienen  atronados  sus  oidos 
Pidiendo  injustas  remuneraciones! 

Y  aunque  por  muchas  salas  remitidos. 
Porfían  por  sacar  final  resulta 

Sin  quererse  tener  i»or  despedidos: 

Uasta  que  de  su  Kk'u  afán  resulta 
Darse  su  i>eticion  por  indiscreta 
Con  remití  líos  a  inmortal  consulta. 

Como  quien  pa.^a  el  signo  y  el  planeta 
Echando  suerte?,  y  con  verdadero 
Oráculo  salió  palan  Profeta. 

£1  tiempo  y  el  dinero,  majadero, 
Perdiste  y  tu  ventura  se  oscurece. 
Ayúdate,  si  puedes,  de  tu  uchero. 

Otra  especie  de  gentes  se  me  ofrece, 
Oficios  y  altos  cargos  pretendiendo: 

Y  sabe  Dios  cuAl  dellos  lo?  merece. 
Sus  faltas  como  zorros  encubriendo 

Buscando  por  mil  partes  los  favores, 
Como  el  ventor  la  caza  va  siguiendo: 
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Y  hartan  sin  trabajo  allí  sus  gana^*, 
Quedando  a  cargo  dellas  lo  rehagan. 

Muchos  que  a  sus  mujeres  muy  galanos, 
Los  rostros  muy  curados  y  el  cabello, 
A  ancos  sacan  tardes  y  aun  mañanan!. 

Así  lo  hace,  si  miráis  en  ello 
Quien  limpia  y  enjaeza  su  caballo. 
Para  sacallo  a  plaza  y  bien  vendcUo. 

Iliéreme  los  oidos  sin  mirallo 
£1  coche  sonador  que  lleva  dentro 
Las  damas  por  do  quiera  que  me  hallo. 

La  tierra  atormentando  hasta  el  centro 
Corre,  y  como  trompeta  resonando 
Que  llama  al  justador  para  el  encuentro 

Nube  de  fuego  llena,  que  tronando 
Pasa,  y  lanzando  rayos  de  camino 
Que  van  los  claros  ojos  ahumando. 

¡Oh  uso  de  los  coches  tan  contino 

Y  tan  i>rolijo,  en  Corte  rescebido, 
Que  en  hora  mala  para  pobres  vino! 

¡Oh  cómo  me  amohina  este  zumbido 
Do  Dones  baladics  de  mujeres 
Que  nunca  en  sus  linajes  los  ha  habido! 

Y  cuando  a  los  maridos  dellas  \-ieros, 

Y  el  ser  y  autoridad  con  que  nascieron, 
Tristí.«imo  estarás,  si  no  rieres. 

Como  los  malos  Angeles  cayeron 
Del  Cielo,  asi  estos  Donen  se  arrojaron 
De  los  ]>alacios,  donde  no  cupieron. 

Y  unos  a  pobres  locos  se  pegaron, 
Otros  a  ricos  viles,  y  en  el  aire 

Hay  otros  por  caer,  que  aun  no  llegaron. 

No  tienen  do  tocarse  asi  al  desgaire 
Los  furiosos  celos  que  otras  damas 
Fingen  sobre  oosillas  de  donaire. 

Braman  mas  que  venados  en  sus  bramn.«. 
Quieren  comcí  a  los  maridos  vivos, 
Los  rostros  encendidos  como  Hamos. 

Con  ojos  so  les  muestran  muy  esquivos, 
Todo  porque  ellos  crean  que  los  aman, 

Y  no  adviertan  a  que  hay  otros  rescibos. 
Debajo  dcsto  de  otros  tromas  traman 

Sus  t^las,  con  torpezas  y  feoldodes, 

Y  acá  y  olla  las  venden  y  derraman. 
Los  presos  por  delitos  y  maldades 

Que  las  prisiones  quebrantar  desean 
Uí^ando  de  cautelas  y  niindades: 

Así  hacen  estruendo,  así  vocean; 
Porque  no  vea  ni  oya  el  carcelero 
La  lima  que  en  los  hierros  saborean. 

Cuando  acabar  mis  símiles  espero 

Y  dar  remato  a  mis  comparaciones. 
Descubro  en  osie  campo  un  gran  minero 

De  mil  casadas  que  con  sus  varones 
Fingen  gran  fe  y  amor  con  gran  cautela 

Y  métcnse  sin  ello  en  sus  rincones. 
Como  Moriscos  perros  que  en  la  escuela 

De  la  doctrina  y  religión  Cristiana 
Fingen  estar  en  importante  vela: 

Parcsce  que  oypn  misa  muy  de  gana, 
Que  a  Dios  adoran  como  muy  discretos 

Y  que  lo  piden  gracia  soberana: 

Y  en  sus  cosas  metidos  y  secretos, 
A  su  Mahoma  llaman  Gran  Profeta, 

Y  guardan  su  Alcorán  y  sus  preoetos. 
Con  otra  dama  juego  ahora  otra  treta. 

Doncella  linda  a  la  ventana  puesta 
Con  licencia  de  madre  no  discreta. 


Mostrándose  muy  libro,  na/da  honesta, 
Palacio  sustentando  a  los  galanes 
(¡Oh  libertad  de  damas  cuánto  cnoata!) 

Con  amorosas  muestras  y  ademanes 
Cazar  pretende  con  quien  ser  casada: 
Los  padres  son  secretos  trujamanee. 

Y  viene  esta  señora  confiada 
De  Don  Fraudan  servida  y  Don  Polonio, 
A  no  cazarle,  sino  o  ser  cazado. 

En  deseado  tiempo  obró  el  Demonio, 
lia  cópula  precede  en  confianza: 
Después  hay  pleito  sobro  el  matrimonio. 

Asi  era  de  Justicia  la  balanza 
En  Pcralvillo,  donde  el  presto  alcalde 
Los  hombres  ahorcaba  sin  tardanza. 

Después  hacía  (no  digáis  en  balde) 
La  información  despocio  del  delito; 
Si  no  salía  bastante,  descolgalde. 

Hablando  de  palabra  y  por  escrito. 
Ventana  exenta  por  el  dia  haciendo, 
De  noche  abriendo  puertas  nray  quodit «. 

Dando  favores,  dones  rcscibiendo, 
En  ?\x  belleza  y  gracia  confiando, 

Y  buen  entendimiento,  que  no  entiende 
Sale  aquesta  doncella  despreciando 

El  mundo  y  el  peligro  a  que  so  pone, 
Honor,  fama  y  limpieza  aventurando. 
Es  como  el  toreador  que  se  dispono 
A  hacer  suerte  con  el  toro  bravo, 
Porque  su  gentileza  se  pregone. 

Y  usan<lo  de  osadía  que  no  alabo, 
Vino  el  efeto  de  su  hado  escuro, 
Al  mal  principio  dando  peor  cabo. 

Ya  aquel  que  en  su  destreza  va  seguro 
La  bestia  fiera  por  el  cuerpo  mete 
Su  cuerno  agudo  y  enconoso  y  duro. 

Llegóme  de  otras  damas  un  billete 
Que  sus  melindres  falsos  no  compare. 
Porque  no  huela  a  enfados  mi  pebete. 

A  lo  que  oliero  huela  y  no  repare 
Ninguno  en  esto,  que  es  forzada  cosa 
El  canto  repetir,  y  aun  si  bastare. 

Enfádame  la  dama  melindrosa 
Que  huye  de  un  ratón,  y  estando  a  escuras, 
Es  mas  que  cien  Iloldanes  animosa. 

Como  la  negra  las  enjaguaduras 
Del  jarro  oliendo  (cuando  están  delante 
Sus  amos)  hace  gestos  y  fi.guras: 

Con  el  olor  del  vino  penetrante 
Finge  mil  ascos  y  revolvimientos 
Do  estómagro  y  gron  pena  en  el  semblante 

Detrás  tiene  gaznates  tan  sedientos, 
Qup  agota  las  tinajas  y  lagares, 

Y  aun  maja  para  el  zumo  los  .sarmiento.^. 
Algunas  hallarás,  si  las  buscares, 

Que  compran  a  dinero  los  amores. 
Teniendo  blancos  ya  los  aladares. 

Como  quien  compro  para  las  labores 
De  su  heredad  esclavo  que  allí  emplee, 
Allí  are  y  cave  y  eche  sus  sudores. 

No  hallarás  mujer  que  se  recree 
En  Corte  con  el  nai])e  o  con  el  dado. 
Ni  que  mirar  por  brújulo  desee. 

No  hallarás  ni  aun  una  (mal  iK>cadof) 
Que  envido  y  quiera  el  resto  que  la  meten* 

Y  haga  el  mazo  y  el  albur  pintado. 

Las  que  en  ajenos  juegos  se  entremeten 

Y  en  tales  pasatiempos  se  recrean, 
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Do  ver  la  deseada  lambreoilla 

De  sn  desoaaso  oierta  mensajera. 

CoikRana  verdadera, 

Con  un  amor  penado  y  deseoso 

Me  salfTO  a  los  camino?,  por  si  viese 

Ali?nien  que  de  tu  parte  a  mí  viniese 

A  darme  alfirun  reposo; 

Mas  no  hay  para  mí  encuentro  tan  dichoso. 

Filis  con  la  tardanza 
De  su  DemofoSn  mirando  estaba 
Desde  alto  el  mar  y  naves  qne  lo  abrían: 

Y  Amor  con  esperanza 

En  viendo  algunas  velas  la  enfrailaba. 
Creyendo  a  sus  Amores  le  trahian. 
Cien  mil  veces  me  f^rnian 
Mis  ansias  y  deseo  a  las  alturas, 

Y  si  de  allí  lilgruiou  veo  que  camina. 
Amor  me  da  a  entender  (me  desatina) 
Que  eres  tú,  y  te  apresuras 

Por  verme;  mas  después  me  hallo  a  oscuras. 

Cuando  en  el  alto  Cielo 
La  Luna  se  nos  muestra  clara  y  bella. 
Como  solía  a  su  Kndimion  mostrarse, 
Levántansedel  suelo 
Mis  ojos  luefiTO  y  ííjausomo  en  ella 
Tan  fijos  que  no  pueden  apartarse; 

Y  tanto  allí  cevarse 

Es  porque  Amor  me  hace  que  oonclaya; 
Levantarás  los  tuyos  al$ruu  punto 
A  aquella  de  quien  eres  tú  trasunto, 

Y  en  la  fíflfura  suya 

Se  juntará  mi  vista  con  la  tuya. 

Al  tiempo  que  corriendo 
El  occidente  abajo  el  ifran  planeta, 
Lufirar  da  que  se  muestren  las  oütrollus. 
Mis  ojos  revolviendo 
Acá  y  allá  mas  prestos  que  cometa 
Mi  vista  echo  a  volar  por  medio  dellas; 

Y  creo  atino  a  aquellas 

Qne  pasan  sobre  el  puesto  donde  moras, 

Y  difiro:  ¡Oh  estrellas  bien  aventuradas 
Que  a  tan  dichoso  puesto  sois  llevadas! 
Terniades  mil  mejoras. 

Si  en  paso  tal  los  puntos  fuesen  horas. 

¡Ay,  cuántas  vece?,  cuántas 
Teniendo  el  ffravc  sueño  mis  sentidos, 
Te  veo.  Vida  mía,  a  mí  cercana, 
Llena  de  (pacías  tantas 
(¡Oh  sueños,  quién  os  viese  ya  cumplidob!) 
Que  me  paresces  cosa  mas  que  humana: 
Con  una  ansioso  firaua 
Paresce  a  tf  me  voy,  y  a  mí  te  vienes, 

Y  muy  estrechamente  nos  juntamos: 
El  uno  al  otro  dulces  quejas  damos; 

Y  siempre  tú  mas  tienes: 

Mas  sin  oirme,  Amor,  no  me  oondencs. 
O  cuando  yo  recuerdo 

Y  pienso  en  tus  meneos  tan  firalanos 

Y  hebras  de  oro  que  ante  mi  peinabas; 
¡Ay  me!  cuando  me  acuerdo 

De  los  hermosos  brazos,  blancas  manos 
Con  que  a  mi  cuello  tanto  te  añudabas, 

Y  de  cómo  juntabas 

Tus  rubíes  y  perlas  con  mi  boca* 

Y  de  otras  cosas  por  quien  tanto  peno*.. 
^¿k  dónde  te  me  fuiste,  tiempo  bueno? 
(Diffo)  Mi  vida  es  poca. 

Si  aquesta  ausencia  triste  no  se  apoca.» 
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Mi  lonprua  ae  desata 
No  pocas  veces  a  hablar  contigo. 
Como  si  allí  presente  tú  estuvieses: 
«Mí  Bien  ¡cnán  mnl  me  trata 
Tan  lar^a  soledad  y  ab<!itiucia!  (dipro) 
¡Oh  si  lo  vieses,  porque  lo  creyeses! 
Aquí  to  aparescieses 
(¡Pluyruiese  a  DioáÜ  a  do  to  hablo  apr< 
Auu'iuo  en  cabello  y  sin  tocado  alíjuí 
Que  en  tal  In^iir  no  te  vería  uinprnnc 
Si  no  es  el  quo  en  buen  hora 
Te  quiso  por  esposa  y  por  Señora. o 

Corriendo  irás,  Canción, 
Si  no  puedes  volando,  al  Sár  honesto 
Quo  de  mi  pecho  él  solo  (1)  (como  sabe 

Y  de  mi  voluntad  posee  (2)  las  llaves; 

Y  di  le  todo  aquesto, 

Y  más  que  ruei.riie  a  Dios  le  vea  yo  pi 


(Parte  ID 


Blas. 
MiiiffO. 


%    CANCIÓN    PABTOBIL. 
Blas  Aí/rañcs.—ií tugo. 

¿Qué  harú.  Minero,  que  mnc 

Y  Cobtnnza  iiucl^a  y  calla':' 
Que  la  olvides,  compañero: 

Y  pues  to  deja,  dejalla  (3). 

H  Olosa  del  autor. 


Blas. 


Amorío  y  pena  ansiosa 
Combaten  mi  corazón; 

Y  Cos tanza  está  pozosa 
Sin  dársele  por  mí  cosa, 
Aunque  ve  bien  mi  pasión. 

Ando  de  valle  en  otero 
Cual  perdida  res,  y  quiero 
lleventar  de  despechado- 
¡Ay,  que  amo  y  no  soy  amado! 
éQné  haré^  Mingo^  '¡lie  mttcro/ 
Mingo.         A  la  he,  Blas  Airruüt's, 
liOS  bobos  lo  entenderán; 
Que  quien  mozo  de  ruin  es. 
Aunque  sirva  más  que  tres, 
No  medra  para  un  araban. 

En  la  hembra  no  se  halla 
Mas  amor  por  más  amalla. 
Por  tí  lo  podrás  sacar. 
Que  te  ves  para  fiflSM*, 
1"  Cosfanza  huelga  y  calla, 

Bobura  es  estar  penando, 

Y  a  todas  horas  muriendo 
Por  la  que  so  está  holffando. 
Di,  <i(|uó  monta  estar  llorando 
Por  la  que  so  está  riendo? 

Pues  como  a  libre  y  artero 
'  Me  tomas  por  consejero, 

I  Toma  un  consejo  de  ami^o; 

Y  es  que  te  consejo  y  dipo: 
Que  la  olvides,  compañero. 

IpTual  te  será  salir 
'  Del  cordojo  y  mal  quo  mata. 


I       (1)     ^  del  corazón  ¡niiK 

(2)  ^  iivnr. 

(3)  «IIÍAo  esta  cabeza  de  canción  el  limo 
I   Sesa,  nieto  del  Gran  Capitán.» 
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Y  descansado  vivir. 
Qae  no,  viviendo,  morir 
Por  iMgtkltk  tan  ingrata. 

Si  =,  ta  pena  dusechalla, 
'Y  a  Costanza  lasti malla 
Quiéa,  y  bien  veufifarte  dclla, 
JUas  de  no  oilla  ni  vellu;— 
lY  pus»  te  ficj'it  'L  jalla. 

Da  a  la  muerte  el  amorío 
<¿ue  te  consume  y  marchita; 
!3iira  de  Costanza  el  brío 

Y  la  frescura;  yo  fío 

V¿ue  Amor  nnnca  la  derrita. 
Tu  oamino  verdadero 

ICs  dejar  el  mal  sendero, 

Tor  do  tan  perdido  vas; 
Si  nó,  siempre  me  dirás:— 
¡Qué  haré,  Mingo^  que  muero/ 

¡Oh  MinflTO,  y  cómo  se  ve 
<jae  hablas  de  talanquera! 
A  tener  mi  amor  y  fé 
A  mi  hinco:  muy  bien  sé 
Uablaras  de  otra  manera. 

Que  si  la  peua  se  cucalla. 
Es  muy  mala  de  arraucnlla; 

Y  asi  he  de  sufrir  mi  mal. 
Aunque  veo  que  estoy  tal;  — 

Y  Co9taHza  huelga  y  calla. 

El  que  más  luice,  más  vale; 

Y  salir  des  te  barranco. 
Oh  Blas,  mira  que  te  cale; 

Y  quien  lo  procura,  sale, 

Si  se  esfuerza  a  dar  buen  tranco. 

Que  lo  quiero  y  lo  requiero. 
Porque  en  Costanza  no  espero; 
Mas  no  puedo  con  mi  UaKa 
MinflTO,  ¿qué  quids  tú  que  hagra?— 
Que  la  olvides,  compañero» 

Quiere  a  la  que  te  quisiere: 
Pon  en  hirme  tu  esperanza. 

Y  no  donde  desespere. 

Si  Costanza  no  te  quiero, 
¿Para  qué  quiés  a  Ck>8tanza'C 
Déjate,  Blas,  de  miralla, 

Y  de  en  balde  descalla. 
Derretirte  y  fatigarte. 
Procura  della  apartarte;— 

Y  pues  te  deja,  dejalla. 
¿Hes  que  ^  grande  risada 

De  ti  cualquier  mozalbillo 
Viendo  a  Costanza  peinaila. 
Gorda,  alegre  y  colorada, 

Y  a  ti  f  raco  y  amarillo? 
Si  yo  no  sO  mal  certero, 

A  hotas,  Blas  compañero. 
Que  aqnesa  tu  buena  amiga 
Nnnca.  como  tú,  me  diga'- — 
¿Qtté  haré,  Mingo,  que  muero/ 

íBor  San,  que  verás,  si  sientes. 
Que  es  raposa,  y  tiene  roña! 
Asmo  que  no  tieoes  miente^;. 
Pues  buscas  con  que  reyientcs 

Y  no  huyes  tal  pozoña. 
Para  tu  tirria  lanzalla. 

Tu  fuerza  y  color  cobralla, 
Dime,  Blas,  ¿qué  piensas  her? 
Que  estás  hoy  peor  que  ayer;— 

Y  Cottanza  huelga  p  calla. 


SALAZAR. 


Blas, 
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Mingo, 


Ni  Bó  qué  tengo  de  hermo, 
Ni  tampoco  por  do  voy. 
Véomo.  Mingo,  desherme, 

Y  no  acabo  de  entenderme. 
Ni  sé  si  es  mañana,  o  oy. 

PiU  prado  y  abrevadero 
En  Costanza  estoy  entero 

Y  no  atiendo  a  las  ovejas. 

Con  tal  mal.  cqué  me  aconsejas?— 
(¿ue  la  olvides,  compañero. 

liebato  ese  pensamiento. 
Aunque  mas  huerto  recuda: 
No  le  dejes  her  asiento, 
Saca  de  fraquoza  aliento, 
Que  Dios  es  con  quien  se  ayuda. 

A  Costanza  ni  aun  mentalla. 
Antes  a  mil  lobos  dalla. 
Pues  tan  malas  mañas  tiene: 
Que  aquesto,  Blas,  te  conviene;— 
Y  pues  te  deja,  dejalla,— (Píltío  II. 


«1   CANCIÓN  CASTELLANA.. 

Pues  no  me  quieres.  Amor, 
Y'a  no  te  querré  jamás: 
Veamos  quién  pierde  más, 
Y^'o  vasallo,  o  tú  señor. 

Aunque  yo  no  te  querer 
Parezca  cosa  imposible, 
I>a  Muerte  hará  posible 
Lo  que  en  yida  no  ha  de  ser. 

Y  acabará  mi  dolor. 
Aunque  el  dolor  de  perderte 
Es  el  que  me  da  la  muerte: 
Mas  salgo  de  otra  mayor. 

Yo  pierdo  un  Señor  en  tí 
Muy  ingrato  y  muy  cruel; 
Tú  un  vasallo  tan  ñel. 
Que  no  lo  fué  tanto  a  mí. 

Tú  pierdes  un  servidor 
Que  con  gran  fé  te  servía: 
Y'o  a  quien  más  me  aborrecía. 
Mientras  le  serví  mejor. 

Yo  pierdo  algún  breve  gusto 
Que  pocas  veces  me  dabas. 
Con  que  siempre  me  mezclabas 
Pena,  congoja  y  desgusto. 

Tú  pierdes  un  amador. 
En  amarte  tan  despierto; 
Que  cuando  le  veas  muerto, 
Culparás  tu  desamor. 

Tienes  tantos  de  vasallos. 
Que  no  puedes  escribillos: 
Sin  seso  para  regillos. 
Sin  ojos  para  mirallos. 

Y  así  tengo  por  peor 
•Ser  tuyo,  que  no  ser  ya; 
Pues  mi  corazoQ  saldrá 
Del  tranco  de  tu  rigor. 

Nunca  te  hallé  piadoso 
Ni  te  conocí  constante. 
¡Ay  del  miserable  amante 
Que  en  tí  espera  algún  reposo! 

¡Ay  del  que  espera  favor 
En  tí.  que  nc  sabes  dalle, 
Y  un  dulce  que  por  gustallc 
Se  traga  tanto  amargor! 
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Gk>n  mi  brazo  y  mi  poder. 
Con  el  corazón  y  el  alma.n 

EnRnñado-han  al  alcayde: 
Snlo  el  Conde  antes  del  Alba; 
Presa  queda  la  Condesa 
En  Intrar  del  que  más  ama. 

¡Oh  memorable  prisión, 

Y  difrna  de  eterna  fama! 
T>a  cuál  por  el  Bey  sabida. 
Grandemente  se  indif^naba. 
Mas  como  virtud  y  amor 
Cualquier  osccbo  descarfira. 
Boportóso  el  noble  Roy, 

Y  el  Ri'nndo  valor  alaba 
Do  \fifamnga  il)  Condesa, 

Y  de  la  prisión  la  saca. 
Enví.nla  a  su  marido 
Servida  y  acompañada* 
¿Cuál  matrona  diste,  Koma, 
IfTual  a  esta  Castellana?— (Parte  I.) 


SALAZAR. 

vlr  a  V.  M.  (habiéndome  primero  ocupado  ei 
críbir  UM  libro  de  Ksludios  Jurídicos, que  podi 
diíinte  Dios  ser  ulil  para  con  a<[ueilas  partes 
Indias,  donde  tantos  anos  yo  he  servido) 
también  llevar  adelante  este  mi  intento  con  h 
senté  uhra;  cuyo  asunto,  aunque  debajo  dea 
ría  V  ficción  poética,  compreliende  import 
verdades...»  etc.  (Acaba  con  la  firma  original 
Rey  Nuestro  Sefior.— (Firmado.)  El  Doctor 
nio  deSnlazar.» 

Sextina  á  la  majestad  do  D.  Felipe  III,  nnesf 
ñor,  etc. 
Metáfora,  alegoría  y  moralidad  do  esta  obra: 

»E1  Navegante  es  el  Alma. 

«Nauío  el  Cuerpo  del  hombre. 

» Piloto  la  Mente  o  el  Entendimiento,,. 

aTimon,  Leme  o  Gobernalles  la  Prudencia.* 


Esta  pieza  está  escrita  de  letra  del  anbor,  y  lleva  al 
frente  esta  nota: 

«Hizo  el  autor  este  livmanreíi  instancia  de  su 
Catalina,  que  alababa  siempre  mucho  a  la  memo- 
rable y  valerosa  Condex.i  Daiia  Sancha  por  lo  mu- 
cho que  amó  al  Conde  Fernán  González  su  marido.» 

Es  de  presnmir  que  cscrilúeso  novio  de  Doña  Catali- 
na; de  consifTuiente  os  anterior  al  año  de  1557,  en  que 
se  casó  con  ella  por  Mayo. 

—  3777.  Navegación  Hcl  Alma  por  el 
discurso  de  todas  las  e^Iades  del  hombre, 
poema  alegórico,  por  el  !)r.  Kngenio  de  Sa- 
lazar,  del  Consejo  del  Key. 

MS.  orifirinal  en  fol.— PC  h. 

Era  del  conde  de  Cervellón. 

Versot  encomifhliros: 

Sextina  del  P.  Juan  de  Oirofirondo,  rector  del  Coleprio 
del  Seminario  de  la  Compañía  de  Jesú^,  del  nombre  de 
Jesús  en  Méjico. 

—  soneto. 

—  del  L.  Mestnnza  de  Tiibera,  fiscal  que  fué  en  la 
Audiencia  de  Guatemala. 

—  del  Dr.  Dionisio  de  Ribera,  canónií^o  de  Méjico. 
Epiftrama  latino  de  D.  Pedro  de  Licvana,  decano  de 

la  Audiencia  de  Guatemala. 

—  soneto. 

(Faltan  de  los  principios  las  hojas  7  ú  O  inclusive.) 
Dedicatoria: 

«lis  natural  cosa  en  los  hijos  heredar  los  humo- 
res... de  sus  padres...  V  así  habiéndome  hecho 
Dios  merced  de  darme  un  padre  tan  inclinado  y 
devoto  al  servicio  de  su  RevvScfior  natural...  v  «.«s- 
cribir,  como  también  escribió  un  agradable  libro 
de  novelas  o  cuentos,  con  que  sirvió  a  .'^.  M.  (— Fe- 
ipe  II)  en  el  tiempo  de  su  felicísima  juventud, 
obra  adaptada  para  alguna  recreación  y  gustoso 
enlrotcnimiento  de  a(iuclla  su  edad  dorada,  yo  co- 
mo sucesor  en  ar|uolla  ¡nrlinacion  y  deseo  de  si-r- 

(l)    ^hizart'a.n 
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Al  fin  dol  libro  se  pone  la  tabla  de  los  rocnblí 
ticos,  explicados  al  marfren  del  libro  de  puño  del 

Esta  explicación  es  cnriosísima. 

El  poema  se  divide  en  edades:  Infancia  (un  cii_ 
lo).  Puericia  (uno),  AtloUnccncia  (tres).  Juventud  i^f  ^*'^' 
Edad  viril  [ivQ9i) y  Sentctud,  Decrepitud,  .. 

Acabado  el  poema  on  el  fol.  72,  so  sipue  una  cu  ^^ 
¿  las  cuatro  postrimerías. 

Soneto  al  mismo  nsnnto,  fol  76. 

Imploro  si  después  habría  alfiruna  otra  pieza  múr, ; 
que  falta  la  hoja  77  con  señales  do  haberla  cortado 4 
jera. 

El  poema  está  en  terceto?.  ^^^^ 

Para  muestra  de  los  artículos  del  Vocahulariñ^j/niQií^ 
aquí  alj^uuos: 

«SVíiíy/aí/íira.— En  lenguaje  de  gente  de  mar  o^^ 
el  trecho  (]ue  navega  y  cuela  el  navio  en  un  día  y 
una  nociio,  espacio  de  veinti(;ualro  horas. 

«S/n/y/a?*.— Es  navegar...  etc. 

r>Jac\o  de  mar. — .Se  dice  cuando  hi  mnreslá  muy 
sose;:ada. 

vCapii-la-mar  ■  navegar  . — Se  dice,  cuando  van 
con  tormenta,  la  mar  muy  alta,  que  parece  que 
cubre  el  navio  con  sus  olas.. 

fíKmbates,— Son  golpes  de  mor  que  dan  en  el 
navio. 

^^Penejar  el  navio. — Es  cuando  con  la  fuerza  del 
viento  y  olas  va  dando  vaivenes  a  una  y  otra  parte. 

nPropjar  e  ir  proejando  el  navio. — Se  dicw  cuan- 
do le  viene  el  viento  por  la  proa,  y  navega  contra 
el  viento. 

nTerral.—Eü  el  viento  que  viene  de  la  parle  de 
la  tierra. 

nZaloma. — Es  el  canto  (¡uo  hacen  los  marineros 
pidiendo  a\  uda  a  Dios,  cuando  uizan  las  velas. 

«Oc  mar  en  fuera,— E»  frase  de  mareantes  para 
decir  «ya  salidos  a  la  mar.o 

Mperhnfjar  la  roxfa.— Es  ir  navegando  cerca  de 
la  ro<ta  o  ribera  de  la  mar. 

n^rrarZ/V-j.  — Sun  bajíos  de  peñas  donde  quie- 
bran las  olas  de  la  costa  do  la  mar. 

r>Virnz)n.—V.s  vílmiIo  que  hace  mudarla  derro- 
ta que  lleva  el  navio,  o  para  bien,  o  para  mal. 

»/)crr)far.— Es  descaminar. 
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SALAZAR  Y  CASTRO. 


Fe  de  erratas:  Madrid,  13  Setiembre  168R. 

Carta  de  D.  Hipólito  de  Samper  y  Grordejuela  á  Don 
Luis  de  Salazar.  (Cariosa  por  sns  noticias  bio-biblio- 
firráficas.)  Fecha  sin  Ingrar  en  20  de  Agosto  de  1088, 

Adioiones,  etc. 

Introducción.  (Cnriosísima,  especialmente  en  lo  que 
toca  ¿  la  calificación  de  las  obras  del  ci'ilebro  D.  José 
Pellieer,  príncipe  de  los  linajistas  de  España,  hasta  qne 
Salazar  le  arrebató  la  corona.) 

Tengo  ejemplar.— Ga^^artfo. 

—  3781 .  Reflexión  histórica  sobre  los 
matrimonios  de  las  casas  de  Austria  y  Ba* 
viera,  que  consagra  a  la  católica  Magostad 
de  nuestro  grande  y  piadoso  Rey  D.  Luis  de 
Salazar  y  Castro,  Caballero  de  la  orden  de 
Calatrava,  por  mano  del  Excelentísimo  Se- 
ñor Duque  del  Infantado,  de  Pastrana  y  Ler- 
ma,  &c, — En  Madrid,  En  la  Imprenta  Real 
de  Mateo  de  Llanos  y  Guzman,  año  de  1689. 
— Hallaráse  en  la  Puerta  del  Sol^  a  la  en- 
trada de  la  Calle  de  las  Carretas,  en  casa  de 
Andrés  Blanco,  Librero.  (B. -Santa  Cruz.) 

En  fol.— 53  p.  (más  6  de  principios,  inclusa  una  estam- 
pa grabada  por  Diedro  de  Obrefrón  con  el  £.  de  A.,  etc.) 

ítem  ¿  continuación  18  hojas  foliadas  con  el  Árbol  de 
Cottadot  de  la  reina  Doña  Mariana  de  Baviera. 

Ded.  al  duque  del  Infantado,  D.  Oreirorio:  Madrid, 
16  Agosto  168Ü.  D.  Luis  de  Salazar  y  Castro. 

En  los  títulos  que  cnelfira  Salazar  á  su  Mecenas  pone: 

«Patrón  de  los  Colegios  Mayores  de  Santa  Crus 
de  Valladolid.,.r» 

Y  de  mano  se  pono  e^  nota: 

•Miente,  ni  es  patrón  del  Colegio  de  Santa  Cruz, 
ni  lo  fué  jamás.» 

—  3782.  ^  Respuesta  dada  por  un  Mi- 
nistro, a  la  soberbia  Representación  que  el 
Conde  de  Oropesa  hizo  al  Uey  en  29  de  ene- 
ro del  ano  de  4700,  por  haberle  separado 
de  la  Presidencia  de  Castilla  después  del 
tumulto  ocurrido  en  Madrid  el  año  anterior. 

En  el  ^índice  razonado*  de  la  colección  de  Vapelet 
variott  impresos  y  manuscritos,  tocantes  al  reinado  de 
Carlos  II,  que  reunió  en  1783  en  Madrid  su  coiTesidor 
B.  J.  Antonio  de  Armona,  tomo  III,  dice: 

«El  Conde  en  esta  Representación  se  queja  con 
mucha  audacia  de  los  muchos  oprobios  e  insultos 
que  dice  padeció  en  su  persona  y  casa  el  dia  28  de 
abril  de  4699,  dia  en  que  sucedió  aquel  tumulto, 

•Se  queja  también  del  Rey,  por  haberle  quitado 
la  Presidencia  de  Castilla,  mandándole  que  fuese 
a  residir  en  su  Lugar  de  Oropesa:  y  concluye  pi- 
diendo satisfacción  en  un  largo  papel  de  pondera- 
dos servicios  y  quejas,  que  consta  do  15  pliegos, 
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nada  menos.  Carlos  II  y  la  Reina  su  esposa 
la  ron  al  Conde  con  unas  Cartas  dignas  de  sa 
dad;  pero  le  dejaron  en  su  rincón  de  Oropesa. 

»IIabia  hecho  que  corriesen  por  Madrid  mu 
copias  de  su  Papel;  hablaba  mucho  y  de  muc 
tomando  las  cosas  desde  su  infancia,  y  de  los 
meros  empleos  que  habia  servido  en  Palacio. 

wDisgustó  mucho  por  el  modo  y  la  substa 
misma  de  tos  hechos  que  exponía  en  él;  y  9^ 
cargó  su  ^Respucstan  a  D,  Luis  de  Salazar  y  Q 
que  entonces  aun  era  joven,  y  estaba  en  to^ 
fuerza  de  su  viveza. 

»Hizo  pues  este  Papel,  que  es  uno  de  los^ 
cáusticos,  mas  instruclivos,  y  mas  rico  d^ 
chos  que  otro  alguno  para  la  Historia  de  a<Iw%^j/oj 
tiempos. 

nSalasar  necesitaba  pocos  estímulos  pan» 
prender  t/abajos  de  esta  especie:  él  propio  los 
caba  cuando  no  se  le  daban:  su  genio  estaba 
propio  elemento,  cuando  las  tareas  adustas 
Genealogía  y  de  los  Archivos  le  permitían  sal  ir  ai 
campo  de  la  Historia,  de  la  Crílica  y  de  las  Con- 
tiendas Literarias.  Una  pluma  feliz,  grande  ins- 
trucción, mucho  estudio,  muchos  amigos,  anior 
al  trabajo,  y  una  inspiración  pronta,  alegrey  vi ''^ 
eran  sus  dotes,  sus  aliados,  sus  armas  y  sus  vr^^ 
nales. 

dSu  Respuesta  corre  por  toda  la  vida  política  c9  ^ 
Conde  de  Oropesa,  por  los  empleos  que  adquirió^  ^ 
Palacio,  y  por  tos  medios  que  se  pusieron  en  a^' 
cion  para  adquirirlos.  Como  él  había  sido  testl^^ 
de  lo  que  dice,  habla  con  gran  conocimiento  d^ 
las  cosas  do  su  liempo.  Alcanzó  a  D.  Juan  de  An»^ 
tria:  instruye  de  sus  sucesos  y  cosas  personales; 
de  las  facciones  que  entonces  reinaban  en  Palacio, 
y  de  todos  los  concurrentes  a  los  empleos  de  pri- 
mer orden.  Salazar  nada  omite:  siempre  cáustico, 
y  siempre  vivo,  se  aprovecha  de  las  partes  mas 
mínimas  de  tos  hechos  y  aun  de  las  palabras.  Ea 
este  Papel  mas  que  en  otro  alguno  de  los  machos 
que  hizo  e  imprimió  en  su  edad  mas  avanzada,  se 
conoce  la  pasión  (juo  le  llevaba  a  las  tareas  y  estu- 
dios de  esta  clase. 

»Por  fin  el  Conde  de  Oropesa,  raal  de  su  grado, 
se  quedó  desterrado  en  su  Lugar  para  hacer  ana 
vida  triste,  como  es  por  lo  común  la  de  los  ambi- 
ciosos y  Políticos  desgraciados.~Con.sta  esta  A«f- 
puesta  de  40  fojas  en  folio.» 

—  3783.  ^Refutación  Jurídica,  e  His- 
toria de  una  Consulta  del  Consejo  Real  de 
Castilla  al  Rey  Nuestro  Señor  D.  Felipe  V 
en  el  ano  de  1708:  motivos  que  dieron  cau- 
sa a  ella:  con  la  Defensa  Legal  de  una  de 
las  pfalos  partes  que  componen  la  Sobera- 
nía del  Rey,  que  el  Consejo  quiso  ilegítima 
y  voluntariamente  a brogarse.— Por  D.  Mel- 
chor de  xMacanaz,  y  trabajada  por  virtud 
de  secreta  órdon  de  S.  M, 
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obra  orífrinal  en  mi  itoiler  (Varias  cartas^  pliepro  1."),  se 
dice: 


«Murió  D.  Poilro  Salcedo,  sujelo  célebre  por  ha- 
ber hecho  papel  en  la  muerte  de  Malladas.  en  el 
tumulto  del  regimiento,  y  Icnido  In  gracia  de  unos 
y  otros,  y  dado  a  luz  algunos  escritos  polUicos  que 
le  han  hecho  célebre  en  Europa.  Y  es  cosa  notable 
que  la  experiencia  compruebe  la  observación  vul- 
gar que  muriendo  un  Ministro  del  Consejo  Real, 
cita  inmediatamente  otro  para  que  le  acompañe; 
y  así  han  ido  juntos  Corral  y  Salcedo,» 

SALCEDO  COUONEL  (d.  garcía  de;. 

«Nació  D.  García  de  Salcedo  Coronel  en  Sevilla^ 
fué  caballero  dol  orden  de  Santiago,  hijo  de  Don 
Ambrosio  Coronel,  que  vino  desde  Zafra  donde  era 
vecino  a  ser  en  esta  ciudad  abogado. 

nPuó  Ü.  Carcía  poeta  elegantísimo,  y  sus  obras 
(dice  D.  Nicolás  Antonio)  de  poesía,  que  se  adorna- 
I)an  de  tal  gravedad  y  autoridad,  que  ellas  daban 
a  conocer  el  autor,  sin  traer  el  sobrescrito  do  cu- 
yas eran... 

«Aplicóse  al  estudio  de  todas  buenas  letras  de 
Humanidad  e  Historia,  de  que  juntó  una  selecta  y 
bien  ordenada  librería,  con  cuya  lección  y  la  agu- 
deza de  su  ingenio  pudo  decir  del  el  dicho  D.  Ni- 
colás Antonio  que  fué  disertas  el  urbanus  vir:  y 
aunque  confiesa  en  dicho  elogio  que  fué  intimo 
amigo,  quien  le  conoció  reconoce  que  no  ponde- 
ró en  esto  con  la  fucr/a  de  la  amistad. 

"Pasó  a  Ñapóles  con  el  Excmo.  Sr.  D.  Fernando 
Afán  de  Ribera  Henhíjuez,  duque  de  Alcalá,  cuan- 
'  do  fué  por  virrey  de  aquel  reino;  y  lo  hizo  capitán 
do  su  guardia,  y  gobernador  de  la  ciudad  de  Cá- 
pua,  y  después  pasó  a  ser  caballerizo  del  Seretíí- 
simo  Señor  Cardenal  infante  de  España  D.  Fer- 
nando. 

«Dividió  las  obras  de  Poesía  que  compuso  en  dos 
volúmenes;  y  los  que  se  han  publicado  son: 

o^;  ñimaSj  primera  parte,  donde  se  juzga  está 
la  Ariadnaf  que  se  imprimió  en  Madrid  ano  de 

«%  Cristales  de  Helicona^  o  segunda  parle  de  las 
ñimas...  Madrid,  año  de  lüVO.» 

«^  Obras  de  D.  Luis  de  Góngora  comentadas  en 
cuatro  tomos.— En  el  primero  se  contienen  lasSo- 
ledades...  Madrid...  1().3(5.— El  segundo  el  PoUfemo, 
que  se  imprimió  el  mismo  año  en  Madrid.— El  ter- 
cero \os  Sonetos...  Madrid...  lOVt.— El  cuarto  v  úl- 

m 

timo  las  canciones,  nuuirif/alcs,  silvas,  églogas,  oc- 
tavas, tercetos  y  el  Panegírico  del  Duque  de  Lerma, 
que  se  imprimió  en  Madrid  año  de  liií^ii.» 

o«  Inscripción  del  sepulcro  de  Saturnino  que  se 
haUó  en  Mérida,  año  de  UVóO,  ilustrada,  impresa 
en  Madrid.» 

»Murió  en  Madrid  a  7  de  octubre  de  Hiol.» 

(D.  Di(>(fo  Tiruacio  de  Góiiffora:  Claros  varonvs  en  le- 
tra*^  ntituraU-s  ile  SeriHit,  sacados  ó  ilustrados  de  la  Bi- 
blioteca de  Nicolás  Antonio.— MS.  orii?inal  de  la  Bi- 
blioteca del  Coudo  del  A<fuiln.) 


SALCEDO  CORONEL. 

Obras  de  QónRora.  tomo  11,  p&flr.  735; 
«Zafra,  pittria  de  mis  padres  y  abuelos.» 

Ídem,  pápT'  311: 

«Se  trasladaron  allí  de  Aragón.» 

Tomo  II,  parte  II,  páfif.  2W: 


%ftV 


«Djsto  tratamos  largamente  en  nuestra  IH^- 


ica 
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—  3787.     Ariadna  |  de  D.  García  d  ^z^ 
cedo  I  Coronel,  Caballerizo  del  Sereim  í  sinw 
Sr.  1).  I  Fernando  Infante  Cardenal*.       ¡\i 
Excmo.  Sr.  I).  Gaspar  de  Guzman,  exonde 
de  Olivaros,  Comendador  Mayor  de  i%  Icán- 
tara,  del  Consejo  de  Kstado  y  Guerra,  0*^ife- 
Uerizo  Mayor,  Siimilier  de  Corps,  y  Gc»ní/I 
hombre  de  la  Cámara  de  S.  M.  (Su  E.)  Con 
licencia,   en   Madrid,  por  J.  Delizado,     sño 
1624.  (B.-Arz.  Sevilla.) 


En  4.*— 15  ps.  ds.,  más  O  de  porteada  y  princípí 
saber: 
Aprob.  de  D.  Baltasar  Velázqnez: 

«He  visto  el  poema  y  f>tbula  de  Ariadna,  csci 
con  elegancia  y  conocimiento  do  las  otras Icngtr 
en  que  se  baila,  y  se  permite;  y  asi  me  parecccf  "^ 
se  debe  dar  la  licencia  que  pide,  para  que  fof-^ 
en  las  otras  en  nuestra  nación  se  froccn  los  estima 
bles  frutos  de  sus  Ingenios.— Madrid  O  de  Ocluli^ 
de  iíiil.» 

Licencia  del  Ordinario:  12  Octubrr. 
Aprob.  de  Lope  do  Vega  Carpió: 

»«He  visto  este  Poema  de  Ariadna  fautor  D.  Gar- 
cía Coronel)...  Kslft  escrito  en  estilo  pravo,  con 
versos  dulces  y  numerosos,  altas  propias  y  castas 
locuciones,  que  no  exceden  los  términos  de  nues- 
tra I.erjgua,  y  en  su  misma  esfera  muestran  que 
es  igual  a  las  mejores;  y  que  mucbas  en  esta  edad 
la  pueden  tener  envidia...— lün  Madrid  n  5  de  no- 
viembre de  U)ii.» 

Licencia  ¿  D.  García  Coronel  para  sn  libro  intitiüa* 
do  roema  de  Ariadna:  Madrid,  18  Noviembre  1824^ 
Erratas:  Madrid,  2b  Noviembre  102L 
Tasa. 

Dedica  toria< 
D.  Sebastián  Várela  Guiral  al  lector: 

«Vi  este  PoiMua  en  el  Kstudio  de  su  Autor,  y  ad« 
mirando  la  alleza  de  sus  números,  procuré  que 
en  su  perpetuidad  me  d(d)iese  nuestra  Lengua  sia- 
gular  beneficio;  y  ansí  valiéndome  del  imperio  de 
una  estrecha  amistad,  le  reduje  (bien  quediticul- 
tosamente.  que  es  cobarde  la  satisfacción  de  ios 
entendidos)  a  imprimirlo. 

"Quien  cuidadosamente  hubiere  Icido  los  Poe- 
tas Latinos,  hallará  sus  afectos  en  esta  breve  obra 
gloriosamente  excedidos,  confesando  que  uó  la  in- 
troducción de  ajenas,  sino  la  colocación  de  las 
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de  Feria,  Gobernador  de  Milán  (donde  publicó  en 
^631  las  Poesías  do  Fr.  Luis  de  León,  corr egidas]. r> 

Pol.  08-103: 

9%  Elegía  en  la  muerte  del  famoso  y  singular 
Poeta  D.  Luís  de  Góngora.» 

—  3789.  España  consolada;  panegírico 
al  Serenísimo  Infante  Cardenal,  por  Don 
García  de  Salcedo  Coronel,  su  Caballerizo, 
Capitán  de  la  guardia  del  Excmo.  Sr.  Don 
Fernando  Afán  de  Ribera  Enriquez,  Virrey 
de  Ñapóles,  Gobernador  y  capitán  general 
del  reino  de  Sicilia. — Con  licencia  en  Sevi- 
lla por  Simón  Fajardo:  año  1636.  (B. -Par- 
naso Español,  tomo  XXXI.} 

En  4."-12  h. 
Empieza: 

Restaura,  oh  Fobo,  la  sagrada  lira..'. 
Está  en  ootavae. 

—  3790.  Inscripción  del  sepulcro  de 
Saturnino  penitente,  que  se  halló  en  la  ciu- 
dad de  Mérida  año  de  1650,  ilustrada  por 
D.  García  de  Salcedo  Coronel,  caballero  de 
la  orden  de  Santiago,  a  instancia  de  D.  Cris- 
tóval  Zambranode  Villalobos,  caballero  del 
hábito  de  Calatrava. 

En  4.*— 39  h.  (más  2  de  principios). 

Dice  en  la  dedicatoria,  hablando  de  Extremadnra: 
^Cuyo  hijo  8oy,i>  etc. 

(Existe  ejemplar  en  la  Boal  Biblioteca  que  fné  de 
Frailes  Franciscos  de  San  Pascoal,  en  Araujuez,  en  nn 
tomo  de  Papelet  varios^  estante  de  Mitceláneas.) 

SALGADO  Y  CAMARGO  (fernanoo  de). 

*3791.  El  santo  |  milagroso  |  Avgvsti- 
niano,  S.  |  Nicolás  de  Tolentino.  |  Sus  ex- 
celencias, vida,  muerte,  y  milagros,  poema 
heroyco.  |  Repartido  en  veinte  libros.  |  A 
Don  I  van  Enriqvez  de  |  Borja,  Marques  de 
Oropesa,  Cauallero  del  habito  de  Santiago, 
y  del  I  Consejo  de  su  Magestad  en  el  de  Guer- 
ra. I  Por  Don  Fernando  de  Salgado  |  y  Ca- 
margo.  (Escudo  grabado  en  cobre,  firmado 
((/.  de  Conrhes^  F.',))  á  uno  y  otro  lado  per- 
pendicularmente:  «//i  virtvle  \  et  fortvna,))) 
En  Madrid:  En  la  Imprenta  Real,  Año  de 
1628. 

En  4."— 161  h.— siflrn.  tt-A-X — Contiene:  Port.  con  la 

V.  en  b Snma  del  priv.  ante  Sebastián  de  Contreras: 

Madrid,  23  Enero  1G20.— Suma  de  la  tasa  ante  Dief^o 
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González  de  Villarroel:  Madrid,  15  Setiembre 
Erratas:  Madrid,  10  Setiembre  1688.  L.  Moreia 
Llana.—Aprob.  del  Ordinario:  Madrid,  4  Norii 
1625.  D.  Joan  de  Mendieta.— Aprob.  del  M.  Jm¿  de 
divieso:  Madrid,  12  Diciembre  1627. — ^Bed.  Boacri 
Ck}mposiciones  landatorias  de  Lope  Félix  de  Veira 
pió  (dos),  Dr.  Mira  de  Meseua,  M.  Joa4  de  Valdif 
L.  Juan  de  MaRafia,  Alonso  Jerónimo  de  Salas 
dillo  y  el  P.  Fr.  Gaspar  de  Sarabia.— Al  leotor.— i 
lios  (sic)  ó  advertimientos.— Soneto  del  antor^ 
(á  dos  col.) 

Principia: 

Canto  cl  varu  4  encanta  al  ciclo  mismo. 
Sus  amores  con  Dios  canto,  y  entono  .. 

Termina: 

La  fama  por  el  viento  so  leoanta, 
Ya  puedo  yo  callar,  pues  ella  canta. 

SALINAS  (dr.  francisco  de). 

£1  ciofifo  M.  Salinas,  catedrático  de  Música  ei 
Universidad  de  Salamanca. 

Poseo  de  él,  entre  mis  manuscritos,  nn  oiutdem. 
4.",  de  letra  primorosa  de  su  tiempo,  sobre  la 
ción  del  Calendario  Gregoriano, 

Por  un  testimonio  del  secretario  de  la  Univeram 
de  Salamanca,  Dietro  García  de  Paredes,  que  obm  « 
R-inal  en  mi  poder  (tomo  en  folio  de  Variot,  núm- 
Papeles  sobre  puntos  de  la  Universidad,  fol.  51), 
que  el  año  de  1587  pedía  el  M.  Salinas  su  jubiU^ 
<^atento  a  haber  leido  su  Cátedra  (de  Música)  veint»! 
años  y  medio...  con  que  ya  no  lo  podía  haoer  por 
liarse  con  setenta  y  tres  años  de  edad,  y  estar  muy 
fermo.» 

Nació,  pues,  el  año  de  15U. 


SALINAS  (dr.  JUAN  df). 

oConciirrieroii  a  comunicársele  ¡el  ser  al  Doc 
Juan  de  Salinas)...  Pedro  Fernandez  de  Salinas^ 
ñor  de  Bobadilia  en  la  Ríoja,  y  Doña  Mariana 
Castro,  natural  de  Sevilla...  Faltando  en  breve U*^ 
madre,  y  hallándose  Pedro  Fernandez  de  Salina 
viudo...  determinó  volverse  a...  Logroño,  lugard 
su  nacimiento,  donde  podría  con  mas  convenien"^ 
cias  criar  n  sus  hijos. 

»Ksla  mudanza  fué  el  motivo  de  criarse  nuestro 
Dr.  Salinas  en  Logroño,  y  que  cuando  después  de 
muchos  anos  volvió  a  Sevilla,  se  juzgase  en  ella 
por  forastero;  mas  de  persona  (^e  hoy  vive...  se 
sabe,  por  hal)érseto  oido  decir  a  él  mismo,  como 
habla  nacido  en  Sevilla  víspera  de  navidad,  afto 
de  451)9. 

«Pasados  los  primeros  años  en  Logroño  en  los 
ejercicios  de  la  latinidad,  descubriendo  la  gallar-' 
día  de  su  ingenio...  determinó  su  padre  enviarle 
a  1u  universidad  de  Salamanca  a  que  estudiase  cá- 
nones y  leyes:  y  aunque  en  este  estudio  se  acre- 
ditó bastantemente  su  ingenio...  todavía  el  buen 
gusto  do  las  letras  humanas  y  el  arte  de  la  poesía 
Ic  arrebató  de  modo  la  atención,  que  le  juzgaron 
en  esta  habilidad  único...  Y  si  sus  obras,  coniü 
([ucdaron  impresas  en  la  memoria  de  los  eruditos 
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(le  aquel  tiempo,  se  hubieran  dado  á  la  estampa, 
no  tuvieran  menos  apasionados  que  los  (¡óngorns, 
€^iieTedos  y  Garcilasos;  pues  habiendo  quedado 
solo  manuscritas,  se  hace  singular  aprecio  de 
cualquiera  de  sus  poesías,  que  tiene  a  muy  buena 
suerte  quien  puede  adquirir  alguna  obra  suya 
pnra  enriquecer  su  librería. 

«Viendo  que  por  lo  secular  no  medraba,  y  que 
las  leyes  que  sabía  se  hallaban  sin  ejercicio,  quiso 
buscar  algún  empleo  en  lo  eclesiástico  que  conde- 
corase su  persona\  Significóle  este  deseo  a  su  pa- 
dre, que  cooperó  a  darle  gusto,  enviándole  a  Ro- 
ma, donde  consiguió  una  canongía  que  sirvió  ya 
sacerdote  algunos  anos;  pero  habiendo  muerto  su 
padre  y  heredado  hacienda  con  que  pasar  sin  es- 
tar obligado  a  residencia,  determinó  venirse  a  Se- 
villa... 

«Ofreciéndole  con  grandes  instancias  un  cano- 
nicato de  la  santa  iglesia  de  Sevilla  el  arzobispo 
D.  Pedro  de  Castro  y  Quiñones,  animoso  le  re- 
nanciO. 

«Con  todo,  habiendo  vacado  por  este  tiempo  la 
adoiinístracion  del  hospital  de  San  Cosme  vSan 
I>ainian...  resolvieron  ¡el  Cabildo  y  Recogimiento) 
de  común  acuerdo  rogarlo  se  encargase  de  esta 
administración... 

•En  esta  ocupación  estaba  cuando  le  llevó  Dios 
en  fronte  de  su  hospital  de  Recogimiento  de  la  Ve- 
nerable madre  Francisca  Dorotea,  a  cuyo  oratorio 
acudía  a  decir  misa.— cap.  LX. 

bEI  Dr.  Juan  de  Salinas...  habiendo  sido  prime- 
ro Canónigo  en  Segovia,  y  después  visitador  en 
este  arzobispado  de  Sevilla  en  tiempo  del  Sr.  Car- 
denal D.  Fernando  Niño  do  Guevara...  habiéndole 
ofrecido,  como  queda  dicho,  no  menos  f{uo  un  ca- 
nonicato... escogió  antes  el  quedarse  mero  parti- 
cular sin  residencia  de  coro  que  aceptar  esta  dig^ 
nidad.-cap.  LXI. 

*[>iOsu  alma  este  varón  sabio,  devoto  y  ejem- 
piarf  simo  sacerdote,  a  los  ochenta  y  tres  años  de 
Medíid,  el  do  1645,  víspera  de  pascua  de  reyes, 
con  sumo  sentimiento  de  cuantos  le  conocieron... 
»Hn  elia  yace  su  catláver  venerable  sobre  la  gra- 
da dol  aliar  mayor,  al  lado  del  Evangelio.»— Ib. 

f  í  i<Ícde  la  venerable  madre  Sóror  Francisca  Dorotea, 
por  «1  ?.  Qibriel  de  Aranda.— Sevilla.  1085.) 

•^-l  día  o  de  Enqj'o  de  Itíiá  murió  en  esta  foli- 

gresCa,  en  el  antiguo  Hospital  de  San  Cosme  y  San 

Oai^^ian  (vulgo  de  las  Bubas)  y  fuó  enterrado  por 

et  í^^ero  y  Bencfíciados  de  esta  parroquia  (de  Santa 

C3^*l¡na)  en  el  cercano  convento  de  monjas  de 

>{a^slra  Señora  de  los  Reyes,  el  sabio  Dr.  Juan  de 

3a»^ites,  celebrado  poeta  y  humanista  sevillano. 

^Nació  en  Sevilla  de  nobles  y  piadosos  padres. 

pecado  á  ia  carrera  eclesiástica,  obtuvo  en  ella 

^|t08  puestos.  Fué  canónigo  de  la  catedral  do  .So- 

^oyíb,  Visitador  del  arzobispado  de  Sevilla,  y  Ad- 

l0ÍDistrador  del  referido  hospital. 

«Desde  sus  primeros  años  se  aficionó  á  la  Poo- 
^Í8|  caltivándola  con  mucho  crédito.  Algunas  de 
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sus  composiciones  poéticas  corren  impresas  en  el 
Romancero  Generalj  y  otras,  como  sucede  con  casi 
todos  nuestros  buenos  manuscritos,  se  hallan  to- 
davía inéditas. 

mEI  Dr.  Juan  de  Salinas  unia  á  una  exquisita 
ciencia  una  sólida  virtud.  Su  vida  arreglada  y 
contemplativa  le  granjeó  grande  reputación. 

«Murió  en  Sevilla  el  o  de  Enero  de  16i2.  Su  nom- 
bre será  siempre  acatado  por  los  amigos  de  la  ver- 
dadera sabiduría... 

«Sevilla,  í 845.— i4níonio  Gómez  Azoves.i» 


(Gaceta  de  Madrid  de  II  de  Abril  de  1846,  núiü.  4.227.) 
Zúñif^a  dice  que  el  Dr.  Salinas  fué  sn  padrino. 
£n  la  Cristiana  policía,  por  el  beneñoiado  Francisco 
de  Lnqne  Fajardo  (16.*  Madrid,  1602),  se  estampan  nnas 
Meditaoionei  para  cada  día  de  l^  semana^  é.  las  cnales 
precede  nn  próloRO  del  Dr.  Juan  de  Salinas  (fol.  137-10 
inclnsiro).  Suyas  parece  que  son  también  unas  quin- 
tillas piadosas  qne  se  estampan  al  frente  de  las  Medi- 
taciones^ de  las  cuales  quintillas  dice  Salinas  al  fin  del 
prólofTO: 

«Ha  parecido  cifrar  en  cinco  versos  los  cinco 
puntos  de  cada  dia,  que  con  la  fuerza  del  número 
y  consonancia  so  conservarán  mas  fácilmente  en 
la  memoria:  de  que  tengo  ya  experiencia  en  per- 
sona muy  falta  de  ella.» 

Y  en  la  dedicatoria.dice  Lnqne  á  la  ^Santa  Conpfre- 
gacion  de  Cl(^ri(ros  y  Sacerdotes  de  Sevilla:  b 

«Si  en  estos  breves  discursos  se  hallare  algo  dig- 
no del  aprecio  de  Vms.,  póngase  en  cuenta  de 
n.  S.  cuyo  es,  y  a  la  buena  diligencia  de  los  Padres 
de  la  (^ompaíiía  y  Dr.  JtMn  de  Salinas^  Prepósito 
nuestro,  a  cuyo  cargo  y  al  mío^  por  comisión  del 
P.  Hernando  Nunez,  corría  la  enseñanza  dcstos 
documentos.» 

El  ^Sermón  fúnebre  á  las  honras  de  la  venerable  Fran^ 
cisca  Dorotea^i>  por  el  Dr.  Alonso  Gómez  de  Hojas,  se 
imprimió  en  Sevilla,  en  4.",  por  J.  de  Cabrera.  Sa  dedi- 
catoria está  escrita  y  suscrita  por  el  Dr.  Juan  de  Sali- 
nas. Es  curiosa  la  ortografía  de  la  dedicatoria. 

—  3792.  Obras  del  Dr.  Juan  de  Salinas, 
natural  de  Segovia,  administrador  del  Hos- 
pital de  San  Cosme  y  San  Damián  do  la  ciu- 
dad de  Sevilla,  dondo  murió  el  año  1647. 

En  4."  marqnilla.— 67  h. 

Están  de  puílo  de  D.  Joao  Maldonado  Dávila  y  Saave- 
dra,  en  el  tomo  II  de  Varias  poesías,  qne  poseyó  en  Se- 
villa D.  Faustino  Matute  y  Gaviria.'^Yo  perdí  allí  el 
primero  en  13  de  Junio  de  1823  (do  D.  Domin^ro  Martí- 
nez ambois). 

Ahora  existe  en  la  Biblioteca  de  Osuna. 

—  3793.  Obras  dol  Ür.  Juan  de  Salinas, 
Administrador  dol  Hospital  de  San  Cosme 
y  San  Damián  de  Sevilla,  juntas  por  D.  José 
Maldonado  de  Saavedra.— En  Sevilla,  año 
de  1650. 
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MS.  en  4.*-~letra  del  mismo  puño  qno  las  poesías  iné- 
ditas de  Herrera,  recorridas  por  el  mismo  Maldonado, 
de  que  tengo  extracto;  pero  no  es  letra  de  Maldonado. 
—327  h.  (sin  contar  7  h.  útiles  de  principióte  y  13  de  ta- 
bla al  fin). 

ü%  Al  lector.— E\  Dr.  Juan  de  Salinas  fué  natural 
de  la  ciudad  de  Nájera,  de  la  ilustre  familia  y  sü> 
lar  de  Salinas.  Fué  hermano  tercero;  con  que  hubo 
de  ir  a  Salamanca,  donde  al  íin  de  sus  estudios  se 
graduó  de  todos  grados  hasta  el  de  Doctor:  de  don- 
de, vuelto  a  su  tierra,  sabiendo  que  su  hermano  se- 
gundo, que  habia  pasado  a  Italia,  había  llegado  a 
Florencia,  pas()  allá,  donde  recibió  grandes  favores 
de  su  Duque,  y  le  aconsejó  el  que  pasase  a  Roma, 
dándole  muchos  regalos  y  favores  para  aquella 
Corte;  a  donde  llegó,  y  por  su  ingenio  fué  muy  co- 
nocido y  agasajado  de  Monseñores  y  Cardenales; 
de  manera  que  teniendo  noticia  de  su  grande  inge- 
nio y  buenas  partes  la  Santidad  de  Clemente  VIII, 
lo  vido,  y  gustó  de  hablar  con  él  algunos  ratos;  y 
habiendo  sabido  la  vacante  de  una  canongía  de  Se- 
govia,  le  hizo  merced  della,  mandándole  no  se  vi- 
niese a  España,  hasta  que  asistiéndole  dos  años  le 
dio  una  enfermedad,  de  que  estuvo  muy  malo,  que 
le  obligó  a  que  los  médicos  en  su  convalecencia  le 
mandasen  se  viniese  a  España;  donde  pidiendo  li- 
cencia se  vino  a  su  patria,  donde  asistió  hasta  te- 
ner entera  salud;  de  donde  fué  á  Segovia,  y  sirvió 
su  prevenda,  donde  estuvo  cuatro  años,  que  que- 
riendo venir  a  ver  a  su  hermano  mavor  v  deudos 
a  Sevilla,  fué  a  esta  ciudad,  donde  el  Señor  Arzo- 
bispo sabiendo  que  era  tan  gran  letrado  le  nom- 
bró por  Visitador  del  arzobispado,  y  luego  Visita- 
dor de  monjas;  donde  sabiendo  su  género  de  pro- 
ceder la  ciudad,  le  nombró  por  Administrador  del 
hospital  de  San  Cosme  y  San  Damián,  que  vulgar- 
mente llaman  de  las  buhas,  de  que  es  Patrona  la 
Ciudad  de  Sevilla:  donde  procedió  de  manera,  que 
la  ciudad  por  su  acuerdo  capitular  mandó  los  Ca- 
balleros Diputados  no  le  visitasen  ni  tomasen 
cuentas,  sino  lo  gobernase  como  cosa  suya,  por  sa- 
ber que  en  la  curación  de  los  pobres  no  tan  sola- 
mente gastaba  las  rentas  del  hospital,  pero  toda  su 
hacienda,  y  los  regalos  que  toda  Sevilla  le  hacía, 
por  tener  tantos  amigos  y  deudos.  No  olvidando  a 
las  Madres  Dominicas,  Descalzas,  de  quien  fué  muy 
devoto,  quedándose  desde  que  se  desistió  de  lo  Vi- 
sitador de  Monjas  con  la  visita  y  cuidado  de  aque- 
lla casa,  haciéndoles  muchas  limosnas,  y  confe- 
sándolas y  administrándoles  los  sacramentos  solo 
por  su  devoción,  en  ejercicio  que  le  cogió  la  vejez 
con  grandes  impedimentos  do  achacjues  hasta  el 
año  de  mil  y  seiscientos  y  cuarenta  y  siete  \6V7) 
que  murió,  mandándose  enterrar  en  el  Convento 
do  las  Dominicas  Descalzas,  do  quien  él  era  tan 
devoto:  liabiendo  muerto  muy  pobre,  por  haberlo 
gastado  toda  su  renta  y  patrimonio  en  el  servicio 
de  los  pobres  y  otras  buenas  obras. 

»Esta  es  su  vida,  venino  lector;  lus  ratos  que  sus 
ocupaciones  y  estudios  le  daban  lugar  se  ocupó  en 
estos  versos  que  leerás  costándole  poquísimo  tra- 


bajo pues  tenia  gran  facilidad  en  hacer  versos, 
tos  pude  recoger  y  llegaron  a  mis  manos:  es 
ofresco,  perdona  y  admite  mis  buenos  dese<^ 
Vale. » 

Si  esta  colección  es  de  Maldonado,  el  prólofirolo^ 
mucho:  á  lo  sumo,  si  las  noticias  de  ello  fueren,  Ul 
no  puedo  creerlo*  El  fué  curioso  colector  de  obi 
ñas  en  verso  y  prosa:  prueba  de  ello  la  colección 
puño  en  dos  tomos,  de  qno  Matute  tenia  el  sejnii^.  <« 
yo  adquirí  últimamente  el  primero  (que  disfrut<$  ^ 
de  la  librería  de  1>.  Dominico  Martínez.  En  la  Co2«5^  ^ 
i  de  poesías  de  Herrera»  q ue  se  dice  hecha  por  é] ,  ha. 
zas  que  juz^  por  imposible  puedan  ser  de  tal  ¡ni 
Acaso  serán  ésta  y  aquélla  malas  copias,  adulteren, 
añadidas. 

«•,  El  Dr.  Francisco  de  Villagran,  canónigc^ 
catedral  del  Señor  San  Salvador  de  la  ciud  ^j^ 
Sevilla,  a  la  muerte  del  Dr.  Juan  de  Salinas.- 
ío/Ío:»> 

En  un  varón  sin  scfrundo 

Esta  sepultura  encierra 

La  mayor  sal  do  la  tierra, 

Lu  mas  clara  luz  del  mundo. 

£1  ingenio  ma^)  profundo, 

liad  gracias  mas  peregrinas 

Entre  virtudes  divinas 

Que  Dios  le  dio.  ¿Quién  será? 

Por  las  í<eña8  claro  está 

Que  el  Doctor  Juan  do  SalinaF. 

o^  Rodrigo  Martínez  de  Consuegra  al  sep 
del  Dr.  Juan  de  Salinas. — Décimas: o 

A<iuél  que  nombre  inmortal 
(íanó  en  cadencias  divinas. 
Con  cuya  sal  los  Salinas 
Acreditaron  au  sal, 
Hendido  al  golpe  fatal 
Pe  j>u1¿o  que  nunca  yerra, 
Cadáver  yerto  en  la  tierra, 
Monumento  donde  fundo 
Que  vivo  fué  luz  del  mundo 

Y  muerto  sal  de  la  tierra. 
Mas  ¡oh  tierra!  ¡oh  sepultura! 

Tu  ingratitud  te  deshonro, 
Pues  del  que  te  ha  dado  honra 
Voraz  destruyes  la  hechura. 

Y  si  tu  ambición  procura 
Por  medres  de  tu  caudal 
Kesolver  su  natural, 
Diitposicion  sacra  ordena 
Darte  en  la  culpa  la  pena 
Pues  que  te  siembro  de  sal. 

«^j  Al  convento  de  nuestro  señor  de  los  Rc^ 
de  Religiosas  dominicas  Descalzas,  donde  está  i 
terrado  el  Dr.  Juan  de  Salinas,  que  fué  su  Adi 
nistrador  y  gran  bienhechor.  Murió  dia  de  laEp^ 
fanía.  V  el  otro  bienhechor  que  rcllere  queque^ 
vivo,  fué  Juan  de  Asain  Ugalde,  tesorero  delaca^ 
de  la  Moneda  dt;sta  ciudad  de  Sev¡lla,~porun  d^ 
voto  suyo. — Dccitnas:» 

Con  excesivo  dolor 
Estos  sanotas  Eoligiosaí, 
Quisieron  cubren  las  losas 


Dcsíc  altar  su  bienhechor, 
No  solo  por  su  ralor, 
Sino  para  declarar 
Merece,  y  ea  bien  e?té, 
De  8u  altar  mayor  al  pió 
El  que  fué  su  pie  de  altar. 
Do  do:<  brazoB  «ine  tenia 
Este  aprisco  milagroso, 
Perdió  el  uno,  lastimoso 
Fracaso  en  fu  mi:<mo  día. 

Y  cuando  el  llanto  pedia 
Al  parecer  y  desvelo, 
Muestra  alei^o  su  conduelo. 
Cierto  aue  ffoza  do  Dios, 

Y  asi  entiendo  tienen  do?, 
Uno  acá,  y  otro  en  el  cielo. 

A  los  Roinuncos  que  hizo  el  Dr.  Juan  ilc  Sí\- 
'  al  Maestro  il)  Fuen-mayor,  que  est»i  en  esta 

a  236  folio  (le  este  manuscrito';  celcbríhido- 
'  Canónigo  Francisco  de  Villagran,  les  liizo  es- 
orsüs:'» 

Que  tenga  Fuen-mayor  incendios  talcí< 
£n  villa  y  arrabales, 
<iue  conviertan  cu  risa 
JJe  incendio  el  palomar  de  la  camisa, 
Y  el  Tíístado  y  su?  tomod 
Vengan  a  hacer  platillo  de  palomos. 
En  Cite  regíK'ijü, 

Cabo  el  donaire  y  pal  del  que  lo  dijo; 
Que  hoy  la  exi»criencia  aciuf  la  muctitni 
C«in  mano  tan  diestra, 
<¿uc  en  co.<a  bien  filada 
Ni  ofende  el  mal  olor,  ni  pudre  nada. 
Harto  podrido  fud  el  caso  funesto 
Del  Rabino  o  Maestro 
Si  no  lo  prcservar» 
Dc  la  pliiiua  subtil  la  pluma  rara, 
Buscando  hieroglíficos 
Al  culiseo  en  nombres  ma."  políticos, 
Que  aunque  en  Fuente-rabia 
Todo  se  purga  por  aiquclla  vía, 
¿i  al  mas  viejo  al  bañar 
El  fuego  alguna^vez  viene  a  limpiar, 
Por  mas  que  se  rezume 
El  mal  olor  el  fuego  lo  consume; 
Si  6<te  se  rezumare, 
Dé  otra  cala  el  Doctor  que  lo  curare. 

Stmrl  inwnimua  ommH.y 

'  ^  copia  es  rudísima  é  incorrcctr.) 

-  1*11, 10  sonetos. 

-  112,  otros  dos. 

•  -    12-32, 20  enifrmas. 

*>t>ra  larjfa  para  apuntarlo  todo:  la  colección  es  de 
^^B ricas,  pero  de  las  más  incorrectas.  Anotaré  al* 
**^  peraonalidades  y  cirounstaucius  particulares  de 
'^*  urnimeutos. 

A.  1: 

dónelo  11  a  un  NiAo  Jesús  liecho  Salvador  que 
^^  en  un  cuadro  D.  Juan  de  Jduregui:^* 

Hermoso  robador  de  corazv/ues... 

n  ''"^°*°*  ftsrustino,  comisionado  roprio  de  Fcli- 
>  H  pira  pedir  nn  donatiyo.  El  chasco  fwo  en  un  puo- 
lodeCastillaU  Vieja. 


SALINAS. 

'       Fol.  ^ 


414 


«•,  Soneto  VII  a  la  avenida  del  rio  Guadalquivir 
que  el  año  de  ''í>2<5  entró  en  Sevilla  dentro,  y  la 
inundó:» 

¡Qué  mucho  que  quinientas  avenidas!... 
Fol.  5: 

«•;  Soneto  IX  al  suntuoso  edificio  de  la  Lonja  de 
Sevilla:» 

Do  soberbia  Babel  torre  confusa... 
Fol.  7: 

««;  Soneto  XIV  a  Doria  María  de  Guzman  que  ha- 
biendo enviudado  de  Doña  Catalina  de  JdureguisQ 
dijo  que  se  casaba  con  una  Doria  Fulana  Gallardo:» 

Lo  que  hay  de  nuevo  por  acá,  Ricarda... 

Fol.  8: 

«•.i  Soneto  XV.— En  un  estrado  de  Señoras  en 
casa  de  D.  Francisco  de  Herrera  [casado  con  Doña 
María  de  /úñiga),  saliendo  de  visitarlas  el  o6ispo 
de  Dona  D.  Juan  de  la  Sal,  y  el  Dr,  Juan  de  Salinas, 
(juiso  por  entretenimiento  Doña  María  de  Zúñiga 
averiguar  por  votos  de  las  Señoras  cuál  de  los  dos 
era  de  mejor  gracia...  etc.» 

Fol.  32: 

«*j  Décimas.— A  pedimiento  del  obispo  de  Bona 
describió  un  convite  que  había  hecho  el  día  de  San 
Cosme  y  San  Damián...  para  celebrar  el  dicho  de 
uno  de  los  convidados.» 

Fol.  S7: 

<••;  En  las  obras  de  D.  Luis  de  Góngora  que  im- 
prrniió  D.  Gonzalo  de  Hoces  el  año  de  4(i3J,  pusie- 
ron el  romance 

jüc  amor  con  inUrawlcnciait  .. 

que  lo  compuso  el  Dr.  Juan  de  Salinas;  el  cual, 
viéndolo  en  la  dicha  impresión,  hizo  estas  dos  dé^ 
cimas:» 

Delito  a  mis  ojos  es... 
Fol.  307: 

«^1  Lo  que  se  sigue,  está  impreso  en  las  obras  de 
D.  Luis  de  Góngora  por  suyo  a  fojas  43V  del  año  do 
1633;  mas  quien  lo  compuso  fué  el  Dr.  Juan  do  Sa- 
linas:» 

Do  amor  con  intercadoucios  .. 

(Son  17  coplas- j 
Fol.  4Q: 

o^i  Al  Licenciado  Nogales...  habiendo  conseguido 
por  intercesión  de  un  amigo...  una  capellanía...» 

En  verso  conceptuoso 
Salga  al  ilustre  teatro 
Del  año  de  treinta  y  cuatro 
Un  prodigio  milagroso... 

Fol.K5: 

«^;  Decima  do  í>.  /.  de  Zuaso  Jiíalagon,^ 
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Foi:47: 

«^1  Décima  do  J,  de  ¡barra,» 

Fol.  i8: 

ü%  El  Dr.  Serna,  Administrador  del  Hospital  del 
Cardenal  hacia  versos  (fol.  47¡;  por  su  muerte  lo 
fué  el  Licenciado  Antonio  de  Vega^  Secretario  del 
Hospital  de  la  Sangro.» 

Fol.  56: 

«^  A  dos  Médicos  de  un  apellido  León  que  cura- 
ban a  las  Religiosas  Dominicas  Descalzas.» 

«^  El  Arzobispo  dividió  la  visita  de  sus  conven- 
tos (de  monjas)  en  el  Dr,  Rodrigo  Caro  unos,  y  los 
otros  en  el  Dr.  Juan  de  Salinas...» 

Fol.  62: 

«^  A  Dona  Ana  Maldonado^  siendo  recien  ca- 
sada con  D,  Diego  (Ortiz?)  de  Züñiga,  que  era  muy 
alto.» 

Fol.6i: 

«^  A  Doña  Leonor  Luisa  del  Alcázar,  que  era 
hermosa...» 

Fol.  65: 

«^  A  Doña  Isabel  Alcázar.» 

«f  A  Doña  Juana  de  Jáuregui,  cuando  casó  con 
D.  Gabriel  de  Florencia,  muy  rico,  y  por  ser  mi- 
serable le  llamaban  Tenazas  por  mal  nombre.» 

«^  A  una  Señora  que  con  un  enano  le  envió  una 
sortija  que  fué  boquingana  que  trujo  a  España  el 
Príncipe  de  Boquingan,  gran  valido  del  Príncipe 
de  Gales  que  vino  con  él  a  Madrid  el  año  de  1G25.» 

Fol.  70: 

«t  Médicos  de  fama  de  Sevilla,  Bañe3,  Valencia, 
Hamirex,» 

Fol.  7é: 

»^  A  una  grande  hambre  que  hubo  en  Sevilla  el 
año  de  4628,  principalmente  por  falta  do  carne.» 

Fol.  81: 

«f  A  la  venida  del  Rey  Felipe  IV  el  año  de  1<>2V 
a  la  ciudad  de  Sevilla,  y  el  Conde-duque  de  Oliva- 
res, para  que  le  concedieren  los  li  millones:» 

Católica  Mogestod, 
¿A  qaé  venís?  ¿cómo?  ¿a  dónde? 
La  verdad,  privado  Conde 
(Si  hay  en  quien  priva  verdad}: 
¿A  ver  la  mayor  ciudad 
Del  mundo  por  mil  raioncí? 
¿No?  ¿Ni  a  ver  su»  escuadrones? 

r 

¿Ni  sus  fíestas?  ¿Pues  a  qué? 
Yo  por  ambos  lo  diré: 
A  setenta  y  dos  millones... 

«^  En  la  justa  poética  do  San  Juan  de  Dios  se 


puso  un  hicroglíílco  que  hizo  D.  Dit 
Enciso..,rt 

Fol.  82: 

o^  El  Dr,  D.  Juan  de  la  Sal,  obispo 
donde  fué  San  Agustín,  no  quiso  ace{ 
pado  de  Málaga,  que  le  ofrecieron:» 


Doctor  de  ingenio  divino 
Sal  y  Ins  ]>or  excelencia... 


Fol.  83: 


«^  A  D.  Juan  Ortiz  de  Zúñíga  en  oc 
sarse  con  su  prima  hermana  Doña  Leo 
Alctízar,  que  fué  pretendida  de  muc 
muy  hermosa,  el  año  de  1628.» 

(s%  A  D.  Luis  del  Alcázar,  que  siend 
le  pusieron  el  hábito  de  Alcántara  el  s 

Fol.  85: 

«^  Celebra  un  dicho  del  Maestro  Fa 
den  de  San  Agustín.» 

Fol.  03: 

»%  Vio  el  Dr.  Salinas  unos  tercetos 
Tirso  de  Molina  que  hizo  a  Manuel  Pa 

Apenas  de  tu  papel 
Gustó  lo  dulce  del  verso. 
Cuando  lo  Tirao  en  lo  itrno 
Fui  reconociendo  en  él... 

Fol.  08: 

«^  A  Doña  María  de  Zúñiga  el  año 
cumplió  ella)  cincuenta  años...» 

Fol.  00: 

«^  El  Licenciado  Pedro  Cristóual  C 
do  de  la  Real  Audiencia...  hizo  las 
guíenles.» 

Fol.  101: 

«^  Al  'P.  Antonio  de  Araos,  de  la 
quien  enviaba  sus  enigmas,  y  siempí 

Fol.  113: 

u^i  Sarao  divino  entre  seis  damas.* 

(Ks  un  Goloq  uio  dramático  pnosto  en  b¡ 
Fol.  131: 

^  El  año  de  4645  en  los  grandes  pl 
bia  sobre  el  misterio  de  la  Concepcio 

Fol.  309: 

«^  Al  Conde  de  la  Puebla,  siendo 
Sevilla  el. año  de  4042...» 

—  3791.  Versos  del  Dr.  Juan 
(B.-F.-G.) 

MS.  en  é."*— 05  h.^letra  del  sifrlo  xvii. 
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A  Cristóbal  Peres,  minÍBiril,  ensndo  dejó  la  vara  de 
alffnaoil  del  obispo  (de  SegroviaP),  sabiendo  la  qaeria 
dar  á  Prado,  sa  señoría  le  hizo  meroed  de  cantidad  de 
trifiro: 

Jnf^dor  sois  de  ventaja. 
Bajón  y  corneta  junto...— fol.  52. 

Diálofiro  entre  el  pastor  Tirsi  y  un  ramillete  que  la 
pastora  Fili,  á  quien  servía,  había  dado  de  su  mano 
una  noche  al  pastor  Jacinto: 


Tirti, 


Letra: 


Bamo  de  tanta  ventura 
Como  perficion  dotado.  ..—fol.  53. 


Quó  fuerza  habrá  que  resista 
Al  poder  que  me  rindió...— fol.  57. 


Bomance  (.^Itinerario  I,  escrito  de  Burgos  a  Cristo* 
bal  Pérez,  ministril): 

Salí,  señor,  de  Segovia 
Después  de  misa  cantada^..— fol.  57. 

Bomanoe  {'^Itinerario  II  a  Cristóbal  PereziJ:     . 

Pensé  salir  de  Segrovia 
El  lunes  desputs  de  misa... — fol.  63. 

Bomance  i'* Itinerario  a  cierto  Caballeros): 

Ya  he  dado  a  vnesa  merced 
£n  mis  cartas  larga  cuenta...— fol.  66. 

Letra  ajena: 

No  hay  bien  que  el  mal  no  le  selle; 
Que  de  su  cosecha  es  tal, 
Que  en  siendo  bien,  tiene  un  mal 
Que  es  el  miedo  de  perdelle — fol.  70. 

Glosa  de  Salinas: 


El  mas  infelice  estado 
Que  de  su  cosecha  es  tal... 


Letra  ajena: 


En  tiempo  de  agravios 
¿De  qué  sirven  quejas? 
Que  pues  do  no  hay  orejas 
¿Para  qué  son  labios?— fol.  71. 

Glosa  propia: 

lia  pena  se  amansa 
Propuesto  el  cuidado-.. 

A  nn  retrato  de  la  8ra.  Lelia  Fameeia: 

Pintado  el  fuego,  el  agua,  el  viento  y  tierra.. .^fol.  71. 

Bomance: 

De  amor  con  intercadencias. 
Que  es  de  linaje  de  pulso. 
Que  por  minutos  aguija, 
Y  se  para  por  minutos,— 
JJbrenuncio,..—íol.  72. 

Soneto: 

«^  En  una  junta  de  Señoras,  saliendo  de  visitar- 
las en  Sevilla  el  Obispo  de  Bona  y  el  Dr.  Juan  de 
Salinas^  quiso  por  entretenimiento  Doña  María  de 
Zúñiga^  mujer  de  D.  Francisco  de  Herrera^  averi- 
guar por  votos  de  las  Señoras  cuál  de  los  dos  era 
de  mejor  gracia  o  más  discreto.  Doña  María  Ar^ 


chivaleta,  mujer  de  D,  Bernardo  de  Añatt 
gordísima  en  estremo,  fué  voto  declan 
Dr.  Juan  de  Salinas,  que  habiéndolo  sabi 

soneto  siguiente:» 

La  qne  de  aguda  en  mi  opinión  despunta... 

Romance: 

«*Í  Compuso  el  Dr.  Salinas  este  romane 
tro  Fuen-mayor,  fraile  agustino  que  sali 
para  el  Rey  Felipe  II  cierto  empréstito  gei 
también  salieron  a  pedir  por  toda  España 
Religiosos.  Y  en  cierta  aldea  donde  pasó 
una  noche,  le  sucedió  levantarse  dcsalur 
servicio  y  sentarse  en  un  brasero  donde 
ró.  Callólo  hasta  que  aquejado  del  dolor 
cesarlo  descubrirlo,  y  el  Concejo  para  qi 
rase  le  invió  ungüento  blanco,*  etc. 

En  Fuenmayor  esa  villa 
Grandes  alaridos  dan...— fol.  74. 

Redondillas: 

«^  El  Maestro  Fuen-mayor  partió  del 
que  le  cupo,  quejosísimo  de  quien  le 
el  sobredicho  Romance.  Y  a  este  propósit 
mo  Dr.  Salinas  le  arrimó  las  Redondilla 
siguen:» 

Seáis  muy  bien  ido.  Señor; 
Que  aunque  el  culicendio  vuestro... 

Romance: 

«^  Adviértase  para  inteligencia  del  itin 
guíente:  lo  primero,  que  esta  carta  fué  pi 
de  muchos;  lo  segundo,  que  el  Dr.  Salina 
tor,  tenía  una  ama  con  la  boca  torcida  y 
tes  de  fuera,  abominable;  lo  tercero,  qu 
lincije  en  Segovía  que  se  llama  Vinalea;  1 
(jue  era  recien  electo  en  Roma  por  Po 
Cardenal  Castaño;  lo  quinto,  que  en  aquc 
había  pedido  el  Rey  Felipe  II  a  los  obispe 
lados  que  le  sirviesen  con  ciertas  lanzc 
guerra  de  Francia,  y  ellos  lo  hacían  cont 
luntad;  lo  sexto,  que  el  Doctor  tenía  un< 
braca,  nieta  de  un  perro  que  fué  de  D.  j 
camontet  a  quien  dirigió  este  ilinerariom 

El  que  malas  mañas  ha, 
O  tarde  o  nunca  las  pierde... — fo 

Décima  i  Santo  Tomás,  apóstol: 

¿Qué  tema  es  este  en  que  das?...— fol. 

Romance  {^Nuevat  de  Barcelona»): 

Dos  hermanos  arribaron 

En  una  nave  a  la  playa...— foL  80 

« 
Bomance  i^Jueta  del  Santitimo  Sacramento 

Estas  sí  pueden  llamarse 
Fiestas  grandes  a  la  fé...— fol.  00. 

Romance  {^Galería  al  Sintieimo  Saerament 

¡O  si  para  recibirte 
Pudiera  encubierto  Dios!..— fol. 
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Bon«ko  á  U  UnRa  del  costado  de  nuestro  Señor  Jesa- 


]>el  hierro  ofindo  el  tierno  pecho  apenas...— fol.  93. 

Bomaoce: 

•^  Doña  Ana  de  C'irdenas,  viuda  de  D.  Diego  de 
Zúñiga,  muy  inozu,  muy  sania  y  muy  hermus.i, 
preguntú  un  dia  (|ué  cusa  era  ana-cnrdina,  porque 
oía  muchas  veces  decir  que  muchos  la  tomaban 
para  la  memoria.  Turnó  de  aquí  ocasión  el  Dr.  Juan 
de  Salinas  para  escrebir  el  Romance  siguiente,  alu- 
.  dieodo  al  nombro  de  Ana  de  Clrdenns:» 

Cu¿l  es  el  a»rt'cardina 
Qne  Be  admira  y  no  se  toma...— fol.  03. 

Bomaiiee  al  bienaventurado  San  A^rustín: 

Los  ejércitos  reales 
qne  en  tantos  diversos  reinos...— fol  Oé. 

•Fin.» 

SALINAS  Y  CÓRDOBA  (fr.  ventura  de). 

3795.    Memorial,  Informe  y   Manifiesto 
<lcl  P.  fr.  Buenaventura  de  Salinas  y  Cór- 
doba, de  la  orden  de  San  Francisco,  Lctor 
jubilado,  Calificador  del  Consejo  de  la  San- 
la  General  In(|uisicion,  Padre  de  la  provin- 
cia de  los  Doce-Apóstoles  de  Lima,  y  Comi- 
sario General  de  las  de  la  Nueva  España. 
A^l  liey  nuestro  señor,  en  su  Real  y  Supre- 
iiio  Consejo  de  las  Indias. — Representa  las 
acciones  propias  y  la  estimación  con  que 
^a  servido  a  S.  M.  y  a  su  Religión. — Infor- 
ma la  buena  dicha  y  méritos  de  los  que  na- 
^Q  en  las  Indias,  de  padres  Españoles;  y 
^^s  honras  y  premios  con  que  cada  dia  los 
'^muñera  y  levanta  la  grandeza  y  jusliíl- 
cacion  de  S.  M.  y  su  Real  Consejo  de  las 
/adías.-— Y  manifiesta  la  piedad  y  celo  con 
que  S.M.  gobierna  toda  la  America,  dila- 
tando la  Fe  Católica  y  el  conocimiento  del 
krerciadero  Dios,  por  infinitos  Reinos  y  Na- 
ciones de  Indios;  y  la  gloria  que  de  conscr- 
krarlos,  crecerlos  y  aumentarlos  recibe  su 
ELc»^  Corona  y  Cetro.  Y  lo  mucho  que  para 
esto  sirven  y  ayudan  los  Predicadores  Evan- 
géVicos.  (B.-Univ.  Valladolid.) 

»       '0>A  loL  iDftrqnilU. — 116  pB.  da.  (la  primera  parte). 
X^issinida  parte  (docameDtoBJnBtifícantes},  JOpá- 
^fitt  dobles. 

0i  último  documento,  fecha  en  Madrid  á  23  de  Mar- 

jTbiparece  logar  ni  año  de  impresión. 

5AUNAS  Y  ERASO  (diego  db). 
3796.    Copia  de  la  Carta  que  Diego  de 


Salinas  y  Eraso,  Oidor  de  Cámara  de  Gomp- 
tos,  v  Juez  de  Finanzas  del  reino  de  Navar- 
ro,  escribió  a  S.  M.  (Dios  le  guarde  muchos 
anos)  a  23  de  enero  de  1G3I. 

En  4."— 32  ps.  da.  (sin  2  de  principioe). 

Ka  "acerca  del  buen  riiodo  que  se  podría  dar  á  los  Tri- 
bunales y  la  Judicatura  así  Eclesiástica  como  secular 
de  todos  estos  reinos  y  de  los  de  las  Indiiis.v  El  empeño 
del  autor  es  principalmente  acortar  los  pleitos. 

La  carta  i  emitiendo  su  papel  está  fecha:  ^''De  Pam- 
plona, á  23  de  euero  do  le  31.» 

La  obra  se  intitula: 

«\  Papel  qne  Diego  de  Salinas  y  Eraso^  Oidor  do 
la  Cámara  de  Complus,  y  Juez  de  Finanzas  del 
Reino  de  Navarra,  dio  a  S.  M.  ;D¡os  le  guarde;  a  13 
do  enero  de  1627,  y  lo  mismo  a  los  Señores  Presi- 
dente de  Castilla  Conde-Duque  de  Sanlúcar,  y  al 
P.  Confesor  do  S.  M.» 

Es  papel  curioso:  la  impresión  parece  flamenoa,  y 
cuando  no  lo  sea,  debe  de  ser  extranjera. 

(Existe  un  ejemplar  en  la  Biblioteca  Beal,  Varióte 
en  -l.^  tomos  XXXIII  á  XXXIV.) 

SALMERÓN  (marqués  de). 

-  *  3797.  Despedimiento  |  amoroso  |  de 
nuestros  Católicos  |  Monarcas,  en  ocasión 
de  partir  el  |  Rey  nuestro  Señor  á  Italia,  y 
venida  |  de  la  Reyna  nuestra  Señora  a  esta  | 
Corte,  imaginado,  y  escrito  por  el  |  rendido 
afecto  del  Marques  de  |  Salmerón  y  S.  Fe- 
lices, Señor  de  |  Saldanuela,  Cavallerodel  | 
Orden  de  Santiago.  |  Romance  |  de  arte  ma- 
yor. {Al  fin.)  Con  licencia.  |  Véndese  en 
casa  de  Manuel  de  Pinto,  |  Mercader  de  Li- 
bros, en  la-esquina  de  la  Aduana. 

En  4°— 4.  h.  orladas,  sin  paginar,  pero  con  reclamos 
j  sifmaturaB' 

El  romance  empieza  á  continuación  del  epísrrafe  qno 
dejamos  copiado,  sin  otra  portada. 

SALUCIO   (PR.    AGUSTÍN). 

3798.  Auisos  del  padre  maestro  fray 
A  I  gustln  Salucio  para  los  pro  |  dicadorcs 
del  fcfanto  Euangelio.  (B.-Prov.  de  Córd.) 

M3.  en  4.*— 60  h.— letra  de  principios  del  siglo  xvii 
Principia: 

«Prcgunlónne  mucho  ha  vn  padre  de  mi  orden 
que  se  hace  para  bien  predicar.  Yo  le  respondí 
procurar  imitar  a  V.  R.,»  etc. 

«•;  Mclhodo  y  auisos  para  predicar  y  doctrinar 
al  pueblo.» 

MS.  en  é.'-Sl  h. 
Principia: 

«Lo  primero  que  a  de  tener  dolante  los  oios  el 


423 

que  toma  officio  de  predicar  es  sabor  en  q  consis- 
to su  ofñcio...« 

Al  fin:  .      . 

«Finis.  Anno  Domini  1507. » 

Me  parece  mannscrito  origrinal. 
Está  al  fía  del  mismo  libro: 

«^  Tractatus  De  ponderihus  el  menxuris  Sacr(B 
ScripturíBf  por  el  P.  Maestro  fr.  Aguslin  Salucio,   i 
de  la  orden  de  Predicadores.» 


SALUSQÜE.— SAMILLAN. 

dulce  y  sonoro;  en  lo  cuál  no  ha  hecho  | 
la  jdifícullad  de  no  acabar  la  Lengua  Cas 
vocales  como  la  Toscana.  Ha  en  much 
usado  sprito  por  espirito,  y  algunas  palé 
aunque  no  son  perr<*clumente  castellana 
todo  eso  genfilfíSf  y  que  por  tales  pued< 
Cuanto  mas  que  es  licencia  poética,  y  qi 
mitón  en  verso  mas  presto  que  en  la  pro 
»Tambien  en  otras  partes  ha  escrito  i 
bra  L'  aura  por  el  aire^  porque  contiene 
brc  de  Madona  Laura^i»  etc. 


MS.  en  4.*— 19  h.~ letra  menuda  como  de  principios 
del  sifirlo  xYii. 
Principia: 

«Aviendo  sido  las  cosas  todas  criadas  con  cuen- 
tdj  peso  y  medida:  no  podrá  dcllas  tener  tal  razón 
como  conviene,  quien  destas  Tacultades  no  tuuic- 
re  alguna  noticia...» 

Está  al  fin  del  mismo  libro. 


SALÜSQUE. 

3799.  De  |  los  Sonetos,  |  Canciones 
Mandriaies  [sic]  y  sextinas  ¡  del  graa  Poeta 
y  Orador  |  Francisco  Petrarca.  |  Traducidos 
de  Toscano  |  Por  Síilusque  Lusitano.  ]  Par- 
te primera.  |  Con  breves  sumarios,  o  Ar- 
gumentos en  todos  los  Sonetos  y  Canciones 
que  declaran  la  intención  del  autor.  |  Com- 
puestos por  el  mismo.  |  Con  dos  tablas, 
vna  Castellana.  |  Y  la  otra  Toscana  y  Cas- 
tellana. I  Con  privilegios.  (E.  del  I.)  Rn 
Yonecia  |  En  Casa  de  Nicolao  Beuilaqua.  | 
MDLXVII.  [Al  fin,)  Fin  de  la  primera  parte 
de  I  los  Sonetos  del  Petrarcha  ca  vida  |  de 
Madona  Laura.  |  Por  Salusque.  (B.-B.) 

En  4.**— 161  p.  (m&s  16  do  portada  y  principios,  y  8  de 
otra  tabla  al  fia). 
Ded.  de  Salnsqne  Lusitano: 


«Al  Principe  do  Parma  Alejandre  Farnese. — Aun- 
que en  esta  traducción  he  gastado  algunos  anos 
de  mi  vida,  teniendo  delante  lo  que  de  ja  ley  de 
la  interpretación  dijo  Tulio  «Que  las  palabras  se 
han  de  pesar,  y  no  contar,,,»  soy  cierto  que  no  han 
de  faltar  reprehensores  que  sin  mirar  las  dih'cul- 
tades  que  se  ofrescen  a  quien  hace  semejantes 
traducciones,  digan  «Aquí  le  falla,  y  allí  le  so- 
bra...v — De  Vcnecia  8  de  agosto  4567.» 

Alonso  de  UUoa  al  lector: 

«...  Boscan.,,  Garci^Laso  de  la  Vega,,,  D.  Diego 
de  Mendoza.,,  Jorge  de  Montemayor^'y  otros  Auto- 
Ves  que  con  mucha  gravedad  y  saber  han  escrito 
en  esta  suerte  de  verso,  a  imitación  de  Petrar- 
ca...» Cuanto  a  lo  que  toca  al  verso,  se  vé  que 
lia  usado  la  diligencia  que  ha  podido  para  hacello 


Soneto  del  3r.  Dunrte  Qómes. 

Vida  del  Petrarca. 

Tabla  (española.  Al  fin  se  nno  la  italiana  p 
ésta). 

Soneto  i  las  cenizas  de  Laura  y  Petrarca  o 
do  ambos. 

SALVATIERRA  (d.  pedro  Antonio 
*  3800.     Fábula  |  del  bauo  de  E 
traxcdia  de  Anteon.  |  Por  D.  Pedr 
nio  de  |  Salvatierra. 

Ene.'»— 2h. 
Empieza: 

Ivan  en  ombros  del  viento, 
Dueños  ú  de  su  alvedrio... 

«^  Definición  de  amor,  celos,  interés 
— Décimas.» 


Empiezan: 


Es  el  amor  nna  llama 
Que  en  el  alma  2*0  introduce... 


En  la  fábula  hay  intercalado  un  soneto  qi 

Salve  (oh  Deidad)  que  allá  en  los  alto? 
Regio  dosel  tu  castidad  merece... 


SAMILLAN  (dr.  lorenzo  de]. 

*  3801.    Discurso  |  del  Doctor 
de  Samillan  |  Medico  desla  civdad 
lia  I  en  que  se  tratan  tres  punios 
á  la  curación  del  Sarampión,  y  ^ 
muy  necessarios,  y  por  el  consigí 
tocan  I  algunas  questiones,  de  iv 
importancia   para   la  curación   | 
muchas  enfermedades,  que  basta 
han  I  tocado,  que  cada  dia  se  trae 
las  manos.  (.4/  fin.]  Con  licencia,  e 
lia,  por  Manuel  de  Payua.  |  Año  1( 

En  1."— 13  h.  foliadas,  con  reolamos  7  la  si 
El  díscnrso  empieza  en  seguida  del  títul 
sin  otra  portada. 

—  *  3802.     Relación  |  y  breve 
en  que  se  |  enseña  el  methodo,  j 


«5  SAMPERE.- 

cura  que  se  deve  hazer  con  el  agua  |  Mer- 
carial,  que  propriamenle  se  puede  llamar 
aniidMo  con  que  se  |  curS  las  llagas  malig- 
Das  de  la  garganta;  es  milagrosa  quinta  cs- 
sen  I  cía  para  prohi])¡rlas  do  corrupción,  y 
templar  la  inílamncion.  Da  |  se  también  t)re- 
Te  noticia  de  como  se  á  de  sangrar,  y  pur- 
gar; y  otros  I  requisitos  que  se  requieren 
para    la  curación,  en  dolrina  de  |  Galeno. 
Por  el  Doctor  Lorenijo  de  Sa  Millan  |  Medi- 
ca desta  Ciudad  de  Sevilla.  |  Ano  1627. 


4."— 4  h.  sin  paginar,  cou  rcclaniqs  y  la  siprn.  A. 
Einj>ieza  el  texto  en  segnida  del  titulo  copiado,  siu 
otxm  portada. 

SA3f  PERE  (dr.  ANDftés). 

3803.  Andrea?  Semperii  Valentini  AIco- 
(linni  Doctoris  Medid  Cirammaticse  Latina? 
iiistitutio,  tribus  libris  explícala;  quorum 
priniuseslde  Etymologia,  De  Syntuxi  se- 
cuDclus,  lertius  De  Prosodia. — Eilitio  se- 
cunda. (Retrato.) — Valentiíe,  ex  typogra- 
phia  Joannis  Mey.  Cuní  privilegio,  prostant 
exemplaria  apud  Antonium  Sanahujam,  bi- 
bliopolam.  (B.-Compl.) 

En  8.*-2l7  pa.  ds. 
^rivilejfio: 

**W  Dr.  Andrés  Sempere,  Médico,  Catednílico  de 
lo  Vn^mnidad  de  Valencia...  Arte  de  Gram'ílica 
con  las  sígniricacíones  en  lengua  Castciiiina  y  Va- 
lenciana.» 

Samuel  (rabbí). 

^804.    Epístola  Rabbi  Samuelis,  juda?i  ad 

Ralibi  Isaac,  judoeuní:  De  Prophetüs  Veteris 

Testamenti:  secundum  translationem  eo- 

rum,  quibus  lex  Judaica  destruitur,  Chris- 

tianaque  relígio  approbatur. — Lugduni  in 

í^dibusGlaudii  Nourry  (alias  Du  Prince)  ex- 

cusuní,  ac  venalie  prostal.  {Al  fin.)  Explicit 

EP'slolaRabbiSamuelisinissa  Rabbi  Isaac... 

sUb  anno  doinini  millesinio:  translata  de 

A^í'l>¡co  in  Lalinum,  per  fr.  Alphonsuní  Bo- 

liiliominis  (==  Guzman?),  Ordinis  Praulica- 

lonim,  sub  anno  M.GCG.XXXIX.  (B.-Obis- 

podeCi'idiz.) 

En  8.*— sin  foliación. 

For  una  carta  de  Daniel  Camerle  á  D.  Miguel  de 
^rrandia,  fecha  en  León  año  de  1527,  se  puüde  rastrear 
'  #1  año  de  la  impresión. 

£1  traductor  se  la  dedicó  á  Fr.  Hnflro,  Maestro  de  la 
grdeB  de  Predicadores. 
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SAN  BKBNARDINO  (fr.  caspar  de). 

*  3805.  Itinerario  da  India  por  t(yra  |  a 
este  Reino  |  De  Portuííal  Coin  A  Discripgam 
De  n¡ervs;ilein  I  Dirigido  A  Havnha  de  Es- 
panha  Marí^arila  |  De  Austria  Nossa  S?nho- 
ra.  (K.  de  A.  H.)  Comporto  por  Frei  Gaspar 
de  Sao  Bernardino  da  |  Ordein  do  Seraphi- 
co  Padre  Saín  Francisco  da  Prouincia  de 
Portviíal.  I  (>oin  licenga  da  Sancta  Inqvisi- 
9ani  E  Ordinario  |  Ein  Lisboa  Na  Ofíicina  de 
Vicente  A  lúa  res.  Anno  1CH. 

En  4.*— 1J)7  h.— siírn.  ^ -A-Kk.— Fort.  (Trabada  en  co- 
bre.—r.  en  b— Licencias:  Lisboa,  17  á  21  Mayo  1611. — 
Ta»a:  Lis^ioa,  16  Noviembre  Irtll.— Krratas.— Ded.  sna- 
crita  por  el  autor  ¿  la  infanta  Doña  Ana  de  Anstria. 
(Lo  dedica  el  libro  por  huber  muerto  ya  la  reina  Mar- 
(raritn,  &  qnicn  el  autor  había  hecho  en  el  Pardo  la  re- 
lación de  BUTJaje,  encomendándole  la  Reina  que  la  im- 
primiese y  dedicase.)— Prólotro  al  lector  y  arfrnmento 
de  la  obra.— Mandato  del  Padre  (reneral  (para  que  se 
escribiese  lo  obra):  Coimbra,  12  Mayo  1600.— Aprob.  de 
los  PP.  Fr.  Martinho  de  Madnreyra*  Fr.  Antonio  da 
Coucep^io  y  Fr.  Ambrosio  de  lesu:  5  y8  de  Abril  y  12 
Mayo  1611.— Tabla.— Texto  (á  dos  col.)— Grab.  en  mad. 

SAN  JOSÉ  (fr.  diego  de). 

*  3S06.  Compendio  |  de  las  solones  fies- 
tas qve  I  en  toda  España  se  lucieron  |  en  la 
Beatificación  de  |  N.  B.  M.  Teresa  de  lesvs 
fvnda  I  dora  de  la  Reformación  de  |  Descal- 
zos y  Descalzas  de  N.  S.  del  Carmen  |  en 
prosa  y  verso.  [Dirigido  al  Ulmo.  Señor 
Cardenal  Miliin  |  Vicario  de  Nuestro  Santis- 
simo  Padre  y  Señor  |  Pavlo  Qvinto  |  y  Pro- 
tector de  toíla  la  Orden.  |  Por  Fray  Diego 
San  Jose|)h  |  Religioso  de  la  misma  Refor- 
ma I  Secretario  de  N.  P.  General,  |  Impre- 
so en  Madrid  por  la  viuda  de  Alonso  raar- 
tin,  An.  1615. 

En  4.**— 333h.  Oa  última  p.  en  b.)— siflrn.  %.  A-N.  a-£f. 
—Contiene:  Port.  bien  prrabada  en  cobre,  firmada  P.  Pe- 
rret  f.,  con  las  armas  del  Mecenas.- v.  en  b.— Aproba- 
ción: Madrid,  10  Febrero  loló.  Dr.  Francisco  Sobrino. 
— Licencia  y  aprobación  de  la  Orden:  Madrid,  21  Ene- 
ro 1015.  Fr.  Jobo  de  Jesús  María,  General  —Suma  del 
priv.:  El  Pardo,  20  Febrero  1015.  Secretario  Pedro  de 
Con treraa— Tasa:  Madrid,  7  Mayo  1015.  Hernando  de 
Vallejo  —  Pos  composiciones,  latina  y  castellana,  del 
autor  á  su  libro — Erratas:  L.  Murcia  de  la  Llana. — 
Dedica  toria  snscrita.—Prólofiro.— Texto— Tabla. 

POSTAS. 

Lope  de  Ve^ra  Carpió.  • 

D.  Bernardino  de  Almanta* 

P.  Juan  de  Orive. 

D.  Alonso  Kamírec  de  Pifado* 

D.  Gofredo  Marín. 


427 


SAN  JOSÉ. 


P.  Manuel  de  la  Cerda. 

P.  Fr.  Martín  Biiiz. 

P.  Fi^  Dicflro  do  BenaTÍdoi- 

D.  José  de  Franqueza. 

L.  Drardo  Jansen  isic), 

Dr.  Phiríqiiez. 

D-  Antonio  Coloma. 

L.  I^Arbosn. 

Eatubuii  de  ItnrizA. 

M.  Vicente  F^iánel. 

L.  FraucÍ8C!o  Gutiérrez. 

I).  Pedro  de  la  Cerda  y  Luna. 

P.  Fr.  Pedro  do  Borja. 

José  Pisano. 

Francisco  de  VillanuoTa. 

L.  Pedro  TunsOn, 

Cristóbal  Ferreyra  do  San  Payo. 

Fernando  AWarez. 

Antonio  Lói>ez* 

D.  Pedro  de  Orozco. 

L.  Atrustín  Collado  del  Hierro- 

Dr.  Campezo. 

Jaan  de  Ribas. 

D.  Pedro  Luzóu  de  Pasamente. 

Miífuel  de  CorTuntes- 

Gonzalcs,  el  Kstudiantc  (»ic). 

L.  Cristóbal  do  Montoya. 

Pablo  VorduK'O. 

Juan  de  Pina. 

Jerónimo  Pérez  García. 

Doúa  Mariana  de  Ciria  y  Vetota. 

D.  Dieiro  de  Vera  y  Ordóñez. 

Mateo  de  Tarira. 

Ddün  elementa  de  Pina  (nie). 

1).  Ksteban  Monflrenet. 

I).  Luís  Dniírol. 

Dr.  Kzqucrra. 

D>  Joüé  Sánchez. 

Francisco  de  Céspedes. 

P.  Fr.  Juan  Bautista  do  Leznnn. 

P.  Fr.  Pedro  de  Cardona. 

M.  José  de  Valdivieso. 

Jnan  Jerónimo  de  Torres. 

P.  D.  Gonzalo  de  Funes. 

Djfia  Luisa  Z'ipata. 

D.  .Jerónimo  Vidal. 

Doña  Jacinta  do  Eredia. 

D.  Gaspar  Bárbara  de  Gnzmán. 

D.  Alvaro  Viiiue. 

P.  Fr.  Pablo  de  A  rol  laño- 

D.  Jotié  Franqueza,  hijo  del  condo  do  VillalouffO. 

P.  Jaoobo  Alberto. 

L.  Porreño. 

P.  Fr.  Sebastián  de  la  Parra. 

JUrb  López. 

Canóni^ro  Manuel  de  Bedoya. 

L.  Vicente. 

D.  Juan  Gircnftso. 

]i.  MÍKuel  de  Tolodo. 

D;iña  Ana  do  LTrrua. 

L.  I).  Francisco  Fernández  de  Peralta. 

Sor  Ana  Kamírez  Ateza. 

P.  Fr.  Hernando  Ürio. 

Vicente  <.)l8Ína. 

P.  Fr.  Bartolomé  Navarro. 

Alonso  Palomino. 

P.  Fr.  Martín  de  Ilecarte. 

L.  Luis  Martin  do  la  Plaza. 


L.  Juan  Jimeno  del  Castillejo. 

P.  Fr.  Boque  de  Vera* 

Pedro  de  VerRrara. 

D.  Juan  de  Ciria  y  Veteta. 

Juan  Ruiz  de  Santa  María. 

Andrés  de  Quirós. 

L.  Frnneisco  de  A^ruilar. 

Fr.  Siraiiu  de  Vejfa. 

Martín  Kubio. 

L.  Jerónimo  Gonzalos. 

SAN  JOSK  (ü.  FRANCISCO  de). 

3807.  Tratado  de  ortografía,  dedicgr*^ 
a  los  Excmos.  Señores  D.  Juan,  D.  Anton^  *' 
D.  Pedro  Vicente  v  I).  Melchor  Pachec^c:3 
(lirón  por  el  menor  Capellán  de  la  Sanli 
ma  Virf^en  en  la  sacrosanta  Basílica  Li 
riana  de  Santa  María  la  Mavor  de  Roí 
I).  Francisco  de  Sanjosef. — En  Roma,  en 
Emprenta  de  Cayetano  Cenobio  y  Jo 
Plíino,  1700.— Con  licencia  de  los  su 
riores. 

Kn  12.^—61  p.  (flin  principiod  ni  fines). 

Fu  el  ]ir»lo(ro  ronfiesa  el  unt^^r:  «No  teniro  noticia* 
haya  e3crit«>  sobre  esto  asunto  otro  que  el  limo.  Se 
T^.  Jnnn  de  Palafox.» 

Tabla: 

Cap.  L— Eh  bien  que  se  hafra  aprecio  de  la  ortornu-^  ^ 

Cap.  II — T>e  las  dÍTisiones. 

Cap.  ITI.—Do  las  distinciones  y  apuntaciones. 

Cap.  IV.— De  las  aspiraciones,  iuterrofcmntes, 
tesis  y  acentos. 

Cap.  V — Del  modo  de  escribir  y  pronunciar. 

Cap.  VI.— Contiene  la  misma  materia. 

Cap.  VIL— De  las  letras,  etc. 

Fol  10: 
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«Ortograría  es  voz  griega  y  significa  mod 
cscrihir  con  regla:  ella  es  el  ornato,  clarida 
\  ida  (le  la  escritura:  muchos  ia  desprecian,  y 
cstu  apenas  se  puede  leer  lo  que  escriben.  Los 
¡mtiolcs  Son  los  mejores  escribientes,  y  los 
ortógrafos:  otras  naciones  ponen  mucho  cuidaif^ 
en  escribir  con  todo  rigor  de  ortografía;  y  hacec^ 
tanto  aprecio  de  esto,  que  se  aver|$üenzan  faltar 
en  la  cosa  mas  menuda.» 

Fol.  32: 

«Este  nombre  acento  se  compone  de  ad,  prep<^ 
sicion  latina,  y  de  canto  o  sonido  y  que  por  nos- 
otros se  podría  llamar  concento^  porque  el  sonido 
du  la  voz  nos  hace  conocer  las  sílabas,  y  el  oficio 
dc'l  acento  es  rc;:ir  y  moderar  las  palabrus;  y  asf 
como  no  se  puede  formar  voz  sin  alguna  de  las 
Vocales,  asf  no  puede  hal>er  palabra  que  no  tenga 
acento;  siendo  el  acento  como  el  espíritu  y  alnia  de 
las  palabras...  En  la  Lengua  Castellana  -algunos 
nunca  usan  oe  los  acentos:  otros  con  tanta  frecuen- 
cia a  cada  palabra  y  silaba  que  se  acaba  en  vocal, 
que  parecen  sus  escritos  cogujadas  llenas  de  pe- 
nachos y  crestas.» 
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Fol  41: 

•Muchos  varían  al  escribir  los  artículos  ¿05,  las, 
li,  Íes,  /o,  la,  y  podrá  servir  esta  regla  para  su 
asiento: — Cuando  se  nombra  la  persona  de  que  se 
trata,  se  debe  usar  del  artículo  lo  o  los:  si  so  trata 
de  ¿ilguna  cosa  diversa,  de  le  o  les:  como  aYo  lo  vi 
a  Pedro.  Yo  le  vi  a  Pedro  un  libro  en  la  mano,  yo 
los  vi  sentados,  yoles  vi  cuanto  llevaban.  Hablad- 
les^  úecid-les  lo  que  les  conviene.  Yo  las  vi,  les  ad- 
vertí. •  Y  así  no  se  dirá:  «Dios  quiere  que  le  ame- 
mos,» sino  «que  lo  amemos.» 

Fol.  45: 

*Las  lenguas  que  tienen  todas  sus  voces  pro- 
pias, y  no  necesitan  de  las  ajenas,  como  la  viscai- 
na,  y  otras,  son  mas  perfectas:  aunque  muchos 
Un  otro  motivo  que  no  entenderla  (como  si  esto 
solo  bastase)  la  desprecian.  La  lengua  Cintabra  es 
la  primera  que  se  hablase  en  España,  antes  que 
los  Romanos  nos  introdujesen  la  suya:  y  por  esta 
razón  comunmente  se  llama  romance,  esto  es,  len- 
gua romana,  la  cuál  no  fui^  recibida  en  Vizcaya, 
por  no  haber  sido  dominada  por  los  Emperadores 
Romanos  sino  por  muy  breve  tiempo.  Supuesto 
esto,  vean  cuan  sin  fundamento  pusieron  algunos 
la  Lengua  Castellana  que  aun  no  tiene  la  mitad  de 
las  Voces  propias  a  la  Cántabra,  que  teniendo  to- 
das, no  necesita  mendigar  de  otras:  y  por  ser  la 
primera,  debría  llamarse  Lengua  Española;  y  la 
Castellana,  Romana.i» 

SAN  MARTÍN  Y  CORBERA  (d.  rodrigo  de). 
3808.    Sitio  y  toma  del  Castillo  y  fonta- 
nela   del  Concho  (D  por  D.  Antonio  Arias 
Solelo,  maestre  de  campo  de  un  tercio  de 
wrantería  española  por  S.  M.  y  caballero 
^l.  hábito  de  Santiago  y  hora  General  de 
«  Artillería  de  este  estado  de  Milán,  del 
capitán  y  Sarí^ento  mavor  D.  Rodrigo  de 
San-marlin  y  Corbera,  su  primer  Goberna- 
dor por  S.  M.— Dirigido  al  Excmo.  Sr.  Don 
!•  Vázquez  Coronado,  de  los  Consejos  Secre- 
to y  Guerra  de  S.  M.  v  su  Maestre  de  cam- 
po  general  en  el.Kstado  de  Milán.— En  Ale- 
jandría por  Juan  Soto,  con  licencia  de  los 
Superiores,  16i0. 

£n  1*-Il  h. 

Bej.  fecha  «del  Castillo  del  Ceneho  29  de  enero  l^iO. 

— X>.  BodriKO  de  San  Martin  y  Corbera*  >  (Habla  en  elo- 

fío  del  marqués  de  Letranéi,  D.  Dietro  Felipez  de  Gnx- 

Bi4o,dc  quien  dice  anteoopió  el  título  de  Oran  Capitán 

QobmIo  FemAndei  de  Córdoba.) 

Frineipia: 

Entre  nnos  valles  de  apacible  vista 
Que  por  divems  partes  plata  pura 

(I)    Cdneko  »  CheneoJ 
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De  la  Burmida  (río  humilde)  lista, 
Haciendo  mas  amena  la  llanura, 
Sonoro,  si  no  diestro,  citarista, 
Guarnición  a  la  agreste  arquitectura 
De  tanto  monte  que  so  ve  RÍKante, 
De  Olimpo  emulación,  tipo  de  Atlante. 

Un  cfcollo  se  ensalza  en  parto  esquivo, 
Precipicio  intratable  y  pesadumbre... 

Finaliza: 

Se  rindió  con  honestas  condiciones 
T  Don  Antonio  acrecentó  á  su  fama 
Diirnas.de  su  opinión  aclamaciones 
Que  por  el  orbe  su  clarín  derrama. 
Y  mandando  marchar  los  escuadrones 
Fueron  a  donde  la  ocasión  los  llama, 
Para  que  el  colmo  viesen  de  sus  glorias 
Con  inauditos  célebres  victorias. 

SAN  MIGUEL  (fr.  isidro  de). 

3809. .  Reflejos  de  la  verdad  y  centine- 
las [sic]  de  divino  amor,  con  que  los  amoro- 
sos rayos  de  el  Sol  divino  de  Justicia  alum- 
braron y  encendieron  al  Sol  de  la  iglesia  San 
Agustín,  y  al  contemplativo  portento  de  pe- 
nitencia San  Pedro  de  Alcántara,  sacados  de 
las  virtudes  y  doctrina  de  uno  y  otro,  para 
común  utilidad,  por  fr.  I|^ro  de  San  Miguel, 
hijo  y  Secretario  de  la  provincia  de  San  Pe- 
dro de  Alcántara  de  menores  Descalzos  en 
el  Reino  de  Ñapóles. — Dedicado  al  limo,  y 
Excmo  Sr.  D.  Fr.  J.  Valeria,  de  Santa  Ma- 
ría, obispo  de  Solsona  y  embajador  ordina- 
rio del  Rey  nuestro  señor  en  la  corte  Ce- 
sárea.— En  Ñapóles  por  Felice  Mosca,  año 
1698.  Con  licencia  de  los  Superiores. 

En  13.*— 280  p.  (más  18  de  principios). 

SAN  PEDRO  (dibgo  de). 

3810.  Desprecio  de  la  Fortuna,  hecha 
por  Sant-pcdro.  Enderezóla  al  Conde  do 
ürueña  su  señor,  y  dice  el  prólogo  así: 

aPrólogo, — Ilustre  y  muy  Magníñco  Soñor:  Si  ol 
lugar  que  tienen  las  palabras  para  ir,  tuviesen 
para  tornara  volver;  A  cada  uno  sería  otorgado es^ 
cribir  y  hablar  en  todo  lo  que  quisiese...  Si  hasta 
aquí  con  mas  osada  licencia  algunas  cosas  escribí, 
fué  porque  en  los  tiempos  pasados  me  preciaba  de 
lo  que  agora  me  esr.uso.  Y  como  de  allí  saqué  el 
sentimiento  cansado  y  la  memoria  desrallecida,  ha 
grandes  dias  que  desvió  la  voluntad  que  a  seme- 
jantes cosas  tenía.  Mas  por  servicio  de  vuestra 
Señoría  y  de  algunos  Señores  Grandes,  de  quien 
me  fué  mandado  que  no  pasase  la  vida  en  silcnci<f, 
pensé  hacer  esta  pequeñuela  obra,  y  llámela  Des» 
precio  de  la  Fortuna.,,  y  enderécela  a  V.  S.  por- 
que según  dije  ya  otra  vez  en  una  cscriplura  mía, 
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para  que  toda  materia  sea  agradablemonto  oída, 
conviene  que  el  razonamiento  del  que  dice,  sea 
conforme  a  la  condición  de  el  que  oye...  Veinte  y 
nueve  anos  sirviendo  comunico  con  V.  S...  Podrán 
decir  algunos  que  sienten  ulgo  de  mi  pobreza,  quo 
blasfemo  de  la  Fortuna,  más  porque  me  trata  mal, 
que  no  porque  conozco  que  es  mayor  la  mengua 
de  su  prosperidad  que  la  mía...»  etc. 

Este  precioso  poema  moral  empieza  con  lo  que  más 
en  él  abunda: 

Mi  soso,  llono  de  canas... 
y  acaba 

Si  burlas  de  mi  pobreza, 

Yo  burlo  de  tu  mentira. 

Está  impreso  al  fin  de  las  obras  de  Jnan  de  Mena 
(fol*  78-83),  en  8.*:  Alcalá  de  Henareti,  en  casa  de  Jnan  de 
Villfranera  y  Pedro  de  Robles,  año  150G.  Es  obra  de  sus 
años  mayores;  y  en  sn  introducción  hace  reseña  de  las 
qne  había  compuesto  en  sus  verdes  años: 

^  Mi  seso,  lleno  de  canaii, 
Be  mi  consejo  engañado, 
Hasta  aquí  con  obras  vanas 

Y  en  e^cripturas  livianas 
Siempre  anduvo  desterrado; 

Y  pues  carga  ya  la  edad 
Donde  conozco  mi  yerro, 
lA  fuera  la  liviandad, 
Pues  que  ya  mi  vanidad 
lia  cumplido  su  desticrrol 

%  Aquella  Cárcel  de  Amor 
Que  así  me  plugo  ordenar 
¡Qué  propria  para  amador! 
iQué  dulce  para  sabor! 
iQué  falsa  para  pecar! 
Y^  como  la  obra  tal 
No  tuvo  en  leerse  calma, 
He  sentido  por  mi  mal 
.  Cuan  enemiga  mortal 
Fué  la  lengua  para  el  alma. 

^  Y  los  yerros  que  ponia 
En  un  Sermón  que  escrcbí, 
Como  fué  el  Amor  la  guia, 
La  ceguedad  que  tenia 
Me  hizo  que  no  los  vi. 

Y  aquellas  Cart€u  dt  amorcti, 
Escriptas  de  dos  en  dos, 
¿Qué  serán,  decí,  señores. 
Sino  mis  acusadores 

Para  delante  de  Dios? 

^  Y  aquella  Copla  y  Canción 
Que  tú,  mi  ses^o,  ordenabas 
Con  tanta  pena  y  pasión 
Por  salvar  el  corazón 
Con  la  fe  que  allí  lo  dabas; 

Y  aquellos  liomance»  hechos 
Por  mostrar  el  mal  allí, 
Para  llorar  mis  despechos 
¿Qué  serán  sino  pertrechos 
Con  que  tiren  contra  mí? 

,  (Consta  de  41  coplas.) 

—  38 H.    Cárcel  de  Amor,  con  el  0515-  | 
plimiéto  de  Nicolás  Nunez.  [Al  fin.)  Este 
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presente  tratado  fue  emprimido  por  ma 
tro  Arnao  Guillen  de  Brocar  en  la  muy: 
ble  y  leal  cibdad  de  Logroño.  E  se  acalK 
3  dias  de  octubre,  auo  del  Señor  mil  yq 
nientos  y  ocho  anos. 


En  4.*— Frontis.— 1.  g.— 45  h.  sin  reclamos  ni  foliic 
—Para  completar  el  cuaderno  último  tiene  al  fin  una  1 
en  blanco. 

La  obra  do  Diego  de  San  Pedro  concluye  al  fol.  36  t 
to;  y  en  el  37  empieza  la  continuación  de  Núñcz  con 
encabezamiento: 

«^  Sígnese  el  Tratado  que  hizo  Slcolas  Su 
sobre  el  que  Diego  de  Sant-pcdro  compuso  de 
riafto  y  Laureola,  llamado  Cárcel  de  Amor.» 

£1  frontispicio  figura  un  castillo  sostenido  sobre  cu 
columnas  y  una  escalera  al  lado,  cuyos  primeros  esc 
nes  sube  un  caballero,  el  cual  presenta  su  esi>ada( 
centinela  que  está  arriba  á  la  puerta  del  castillo,  etc. 

A  la  T  uolta  de  la  prnncra  hoja  dice: 

«^  El  siguiente  tratado  fué  fecho  a  pedimí 
del  Sr.  D.  Diego  Hernández,  alcaide  de  losDoi 
les  z  de  los  otros  Caballeros  cortesanos,  z  Uán 
Cárcel  de  Amor,  Compúsolo  Diego  de  Sant-pe 
Comienza  el  prologo.» 

En  el  cual  dice: 

«De  Vuestra  merced  me  fué  dicho  que  deblí 
cor  alguna  obra  del  estilo  de  una  Oración  que 
vié  a  la  Señora  Dona  Marina  Manuel;  porqu 
parecía  menos  malo  que  el  que  puse  en  otro 
tado  que  vido  mío.»  ítem:  «Podré  ser  reprehe 
do,  si  en  lo  que  agora  escribo,  tomare  a  decir 
gunas  razones  de  las  que  en  otras  cosas  he  di 
de  lo  cual  suplico  a  Vuestra  merced  me  salve; 
que  como  he  fecho  otra  escritura  de  la  cualidad 
ta,  no  es  de  maravillar  que  la  memoria  de 
ilezca.» 

—  3812.  Cárcel  de  amor  Compm 
por  I  Diego  de  Sant  Pedro  a  pedimento 
Senor  |  don  Diego  hernandez  alcayde  de 
doñee  |  les.  z  de  otros  cauallcros  cort€ 
nos:  Nueua  I  mente  hi.storíado  v  bien  c 
regido.  [Al  fin.)  Fué  emprcmido  el  pres 
le  tractado:  intitulado  car  |  cel  de  amor 
otro  tratadillo  añadido  por  Nicolás  nui 
fecho  en  9arag09a  por  Jorge  coci.  |  Y  s 
bose  a  seis  dias  de  Agosto  ano  de  |  mi 
quietos  z  veynte  tres  anos.  (B.-de  Be 
vides.) 

En  8.°— Frontis.— 1.  g.— sin  foliación.— Estampetaí 
Y  junto  con  él  una  traducción  de  Lelio  Manfre< 
italiano:  Venecia,1525,  por  Gregorio  de  Oregorii. 

—  3813.  La  Pasión  de  Cristo,  Redei 
y  Salvador  nuestro,  trobada  por  D¡eg( 


Í33  SAN  PEDRO. 

San  Pedro.— Año  1693,  con  licencia  en  Ma- 
drid, por  Julián  de  Paredes. 
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£n  4.*— 20  pB.  ds.— Estampetas. 
Empieza:  ^ 

El  nuevo  navegador, 
Siendo  de  tierra  apartado. 
Con  la  sumbra  del  temor 
Turba  y  mengua  su  vigor 
Viéndose  de  agua  cercado... 

Al  cual  plegué  despertar 
Nuestro  rudo  entendimiento, 
Dándonos  gracia  en  obrar 
Y  el  {laber  para  loar 
Sa  alto  merecimiento. 

Existo  ejemplar  en  el  Pamaio  Etpañoh  iojño  XX  VIII 
da  1a  Biblioteca  Beal. 

—  3814.  ^  Sermón  ordenado  por  Diego 
de  Sant-pedro,  porque  dijeron  unas  Seño- 
ras que  le  deseaban  oir  predicar.  (B.-C.  A.J 

£n   4."— l.  ir-— Pliego  suelto  sin  lugar,  año  ni  im- 

ííBapiexa: 

«Para  que  toda  muteria  sea  bien  entendida  y 
violada,  conviene  que  el  rdzonamicnto  del  que  dice 
sea  conforme  a  la  condición  de  que  lo  (»ye.  De  cuya 
▼erdadnos  queda  que  si  hubiéremos  de  hallar  al 
aballen),  sea  en  los  artos  de  la  Caballería;  z  si  al 
devoto,  en  los  méritos  de  la  Pasión;  e  si  al  letrado^ 
en  la  dulzura  de  la  sciencía,  z  ansí  por  el  consi- 
guiente en  todos  los  otros  estados. 

*Pues  siguiendo  esta  ordenanza,  para  confor- 
mar   mis  palabras  con  vuestros  pensamientos, 
porque  ftca  mejor  escucliado,  parésceme  que  debo 
tratar  de  las  enamoradas  pasiones.  Pero  porque 
sin  gracia  ninguna  obra  se  puede  comenzar,  ni 
medíur,  ni  acabar;  roguemos  al  Amor  (en  cuya 
obediencia  vivimos)  que  ponga  en  mi  lengua  mi 
dolor,  ponjue  manitieste  en  el  sentir  lo  que  falles- 
cicre  en  el  razonar. 

*E  porque  esta  gracia  nos  sea  otorgada,  pónga- 
nlos por  medianera  entro  Amor  t  nosotros  la  Fe 
^ue  tenemos  en  los  corazones.  E  para  más  la  obli- 
©>ff  ofrecerle  hemos  sendos  sospiros,  porque  nos 
picanee  gracia,  a  mí  para  decir;  z  a  vosotras,  Se- 
'•<*fas,  para  escuchar:  z  a  todos  finalmente  para 
Wen  amar.. 

^^  el  tema: 

•'•  Pnlieníia  veslra  sustinele  dolores  veslros,  — 
l^stiinados  Señores  z  desagradecidas  señoras,  las 
P^^brasqm»  tomé  por  fundamento  de  mi  inten- 
ción... traídas  del  Latín  a  nuestra  lengua,  quieren 
dícif;  En  vuestra  paciencia  sostened  vuestros  dolo- 
rM,E  para  conclusión  del  tema,  será  el  sermón 
partido  en  tres  partes:  la  primera  será  una  orde- 
nanza para  mostrar  cómo  las  amigas  (=  damas]  se 


deben  seguir:  la  segunda  será  un  consuelo  en  que 
se  esfuercen  los  corazones  tristes:  la  tercera  un 
Consejo  para  que  las  Señoras  que  son  servidas, 
remedien  a  los  que  lus  sirven.» 


El  sermón  condujo: 

«E  porque  da  ya  las  doce;  z  cada  uno  ha  mas 
¿ana  de  comer,  que  de  escuchar,  adquam  yloriam 
nos  per  ducal.  Amen.» 

Este  sermón  es  una  especie  do  Arte  amandi,  pero  des- 
mayado y  sin  el  mayor  orracejo.  En  la  tercera  parte,  & 
e;itilo  vespertino,  en  el  caso  do  contar  un  ejemplo,  cuen- 
ta los  amores  de  Tiramo  y  Tishe . 

SAN  PEDRO  (JBRÓMMO  db). 

3815.  Libro  de  |  Caualleria  Ge  |  lestial 
del  Pie  de  la  Rosa  fragante,  dedicado  al  ilus- 
trissi  I  mo  y  reuerendissimo  seaor  do  Pe- 
dro I  Luys  GalcerS  de  Borja,  Maeslre  |  de  la 
orden  y  Caualleria  de  núes  |  tra  Señora  de 
Montcso  y  |  de  San  George.  Va  Compuesto 
por  llieronynio  |  Sanpedro.  (Escudete  de  las 
cigüeíias.)  En  Anvers,  en  casa  de  Marlin 
Nució.  I  M.D.LIilI.  I  Con  preuilegio  Impe- 
rial. (B.-B.) 

En  8.*— 367  ps.  ds.  (en  que  se  comprenden  los  princi- 
pios). 
Dedicatoria. 
Epístola  proemial  del  autor: 

«...  Aquí  hallarán  trazada,  no  una  Tahla  Redan- 
da^  mas  muchas:  no  una  sola  aventura,  mas  ven- 
turas diversas:  y  esto  no  por  industria  de  Merlin, 
ni  de  Ur ganda  la  Desconocida^  mas  por  la  divina  sa- 
biduría del  Verbo  hijo  de  Dios,  a  los  hombres  es- 
condida, investigable  y  secreta. — También  verán, 
no  al  Maestro  Elisabed^  diestro  en  la  corporal  ciru- 
gía; pero  nuestros  cirujanos,  acuchillados  por  la 
experiencia  de  su  Milicia:  los  cuáles  con  los  un- 
güentos de  su  santo  ejemplo  sanarán  a  los  heridos 
sus  espirituales  heridas. 

oHaliarán  también,  no  un  solo  Amadis  de  Gaala, 
mas  muchos  amadores  de  la  verdad  increada:  no 
un  solo  Tirante  el  Blanco^  mas  muchos  tirantes  al 
blanco  de  la  gloria:  no  una  Oriana,  ni  una  Carmesi- 
na^  pero  muchas  santas  y  celebradas  matronas,  de 
las  cuales  se  podrá  colegir  ejemplar  y  virtuosa  eru- 
dición.—Verán  asímesmo  la  viveza  del  anciano 
Alegorin  el  Sabio,  y  la  sagacidad  de  Moraliza  la 
Discreta,  los  cuáles  darán  de  sí  dulce  y  provecho- 
sa plática  mostrando  en  muchos  pasos  desta  Celes- 
tial Caballería  encumbrados  misterios  y  altas  ma- 
ravillas; y  no  de  un  ñngido  Caballero  de  la  Cruz, 
mas  de  un  precioso  Cristo,  que  vordadoramenlo 
lo  fué,»  etc. 

Soneto  de  Andrés  Martín  Pineda  al  soilo  y  detractor: 
No  rompas  con  los  dientes  esta  rosa...  etc. 
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Fpiflrrama  latino  del  caballero  Pedro  Castellanos. 
Soneto  de  Jnan  Jerónimo  Annes,  en  comendación  de 
la  CabaUerla  CehttUtl  de  la  Besa  Fragante: 


Impacofl  se  nombraron  los  de  E.«pafia, 
Caldáico  fuá  el  Autor  que  lo  scrcvía: 
Nombre  les  dio  que  bien  le?  convenía 
Por  8u  vnlor  y  grande  esfuerzo  y  mafia. 

Beli£:vro8  y  fuertof»,  fuerza  y  saña 
Con  ellos  se  crió  y  la  cor^sía: 
Bisnietos  de  Noé  en  genealogía, 
Temidos  de  cualquiera  gente  estrafia. 

Así,  nuestro  Español  siguiendo  el  uso 
De  sos  antecesores  belicantes, 
Como  varón  heroico  en  verso  y  prosa, 

A  guisa  de  batallas  dio  y  compuso 
£1  libro  Militar  de  BienatulaiUfn 
Y  Santos  Cabal feroa  de  la  Rosa. 

Epíirrama  Ir  ti  no  del  P.Fr.  Cosme  Violacrna,  Benefa» 
eentit  Ulonathi, 

Soneto  dol  mismo  P.  Fr.  Cosme  Viola^rna,  eomendan- 
do  la  Crónica  de  la  Caballería  Celestial: 

San-pedro  nos  abrió  con  llave  de  oro 
El  paraíso  deste  su  tratado, 
Los  libros  fabuloso»  ha  cerrado 
Al  centro  donde  está  el  eterno  lloro. 

AI  santo  pelear  dio  tal  decoro, 
Q'  el  pelear  mundano  desterrado, 
Su  gran  Caballería  nos  ha  dado 
De  aquel  Celestial  superno  Coro. 

Pues  gózate.  Valencia,  coronada 
Con  este  tu  poeta  que  te  luntra 
Por  ambas  las  Iberias  belicosas. 

Haced.  Ninfas  de  Turia,  laureada 
La  frente  del  Autor,  pues  os  ilustra 
Su  Crónica  divina  muy  famosa. 

PrólofTO  en  el  Pie  de  l<i  Rosa  fragante: 

«Habiendo  de  hablaren  cl  pie  desta  Rosa,  deter- 
miné de  poner  la  mano  en  la  Caballería  Celestial 
de  los  Patriarcas  y  Profetas,  y  en  las  admirables 
hazañas  de  los  esforzados  Capitanes,  Jueces  y  (le- 
yes del  Pueblo  Hebreo. 

•Antes  venir  a  ellas,  acordó  de  entablar  el  juego 
con  mostrar  la  creación  de  las  tablas  redondas  del 
Cielo  y  Suelo,»  etc. 

Titulo  á  la  larfira: 

•K  Pie  de  la  Rosa  Fragante^  cuyo  suave  olor  en- 
sena la  maravillosa  fábrica  délas  Tablas  redondas 
del  Ciclo  y  Suelo ^  y  la  creación  de  los  Caballeros 
Celestiales  y  Terrenales  que  las  gozaron.  También 
muestra  la  espiritual  Caballería  de  los  esclareci- 
dos Patriarcas,  Profetas  y  Sacerdotes,  Jueces  y  Ca- 
pitanes y  Reyes  del  Pueblo  Hebreo.  Y  las  maravi- 
llas que  hicieron  en  armas  espirituales  en  la  ven- 
turosa demanda  de  Cristo,  Caballero  del  León.— 
Van  enjoridos  en  In  literal  historia  muchos  senti- 
mientos alegóricos  y  morales.» 

(Es  la  Historia  Sobrada  á  lo  qnijotesoo.) 

SAN  PEDRO  (l.  lorenzo  de). 

3816.  Historia  de  las  gentes  septentrio- 
nales: su  autor  Olao  Magno  godo,  Arzobispo 


SAN  PEDRO.— SÁNCHEZ. 

de  Upsalia,  Primado  de  Suecia  y  Es 
ducido  en  epitome  por  Gornelio  : 
Grafeo  en  22  libros;  y  traducido  • 
llano  por  cl  Licenciado  Lorenzo  de 
dro,  vecino  (fe  Niebla.  (B.-Inf.  D.  Sí 


MS.  en  é.'— 1.  del  sitólo  xvi.— 816  ps.  ds.  f: 
cipioB  y  tabla  al  fin). 
A  la  vuelta,  soueto  en  recomendaciún  de 

Inmensos  yclos  y  perpetua  i^crr 
De  riguro^a.^  niores  eni^afinron 
A  los  antiguos  pabio?,  que  juzgaron 
No  haber  habitadores  de  esta  tiern 

Ded.  á  B.  Alonso  Pérez  de  Gnzmán  el  E 
ro  de  este  nombre,  duque  de  Medina  Sidon 

SANABRIA. 

3817.  Lágrimas  numerosas  en 
te  de  Doña  María  de  Sanabria  v  í 
radas  por  su  padre  y  dirigidas  a  s 
— Impreso  en  Lima  por  Bcrnardin 
man:  año  1633.  (B.-R.,  en  el  ton 
de  la  colección  titulada  Parnaso 

En  é.'— 8  ps  ds. 

Ks  una  eletfía  en  tercetos. 

Empieza: 

Ta  que  tu  muerte,  oh  cara  prenda 
Mifi  ojf>8  embaraza  con  el  llanto 
Y  los  hurta  en  su  oficio  noche  y  dia, 

Permite  que  en  alivio  del  quebran^ 
Que  le  ocasiona,  suspirarle  pueda 
Quien  en  tí  de  su  vida  perdió  tanto. 

Es  escritor  castizo  7  elefrante,  aunque  ; 
brío.  Véase  si  ha  escrito  alflro  más. 

SÁNCHEZ  (krancísco). 

♦3818.  Proposición  |  de  el  Do 
cisco  I  Sánchez  a  la  Ciudad  de  S 
fiHy  después  de  un  adorno:)  En  cí 
mente  Hidalgo  en  la  calle  de  la  P 

En  fol.-2  h. 

Da  principio  cl  t^xto  en  la  primera  páfrii 
mado  y  fechado:  «Sevilla,  Mayo  12  de  00.* 

—  *  3819.  Segvnda  |  propo 
Doctor  I  Francisco  Sánchez  a  l£ 
de  Sevilla:  en  que  se  ponen  algui 
ton-  I  cias  pííra  la  preservación, 
mal  I  que  anda.  (.4/  fin.)  Con  li 
casa  de  Clemente  Hidalgo  en  la  ( 
Plata. 

En  fol— 2  h. 

Da  principio  el  texto  en  la  primera  p¿fi 
del  titulo,  y  está  suscrito  por  'el  autor  7  U 
la.  Mavo  10  de  09.» 


villa.  Mayo  10  de  09.» 
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SÁiNGUEZ  (juAiv). 

3^20.    Principios  de  la  Gramática  Latina 

compuestos  por  Juan  Sánchez,  natural  de 

Córdoba.  (Escudo  jesuítico.)  Con  privilegio 

en  Sevilla,  en  la  imprenta  de  Andrea  Pes- 

cioni  i  Juan  ile  León.  Ano  de  |.j86.  (.1/  fin, 

al  pie  de  la  Palma,  E.  del  J.)  llispalí,  ex 

ofíicina  AndrcíXí  Pescionis,  et  Joannis  Leo- 

nis.  lo86. 

En  8.*— letra  bastardilla.— 100  ps.  ds.  (y  dos  más  de 
principios). 
Aprob.  del  L>  Luis  de  la  Cruz  Vasco: 

•  Se  puede  sacar  ilél  (libro j  muclio  provecho, 
por  tratar  con  artifício  las  materias  que  contiene, 
y  poner  sus  declaraciones  en  romance.  Y  los  nom- 
bres  y  uso  de  las  Letras  que  pone  en  el  abeci'-  que 
hace,  son  muy  conformes  a  razón  y  buena  pronun- 
ciación.—Djda  en  el  Estudio  desta  villa  de  Ma- 
drid, año  de  158^.i> 

•Por  cuanto  por  parte  de  vos  BaVasar  de  Castro, 
vecino  de  la  ciudad  do  Sevilla,  nos  fué  fecha  rela- 
ción dicienrio  que  vos  habiades  impreso  un  libro 
ii\í\íii\aúo  Principios  de  GramUica,  en  el  cuál  ha- 
biades tenido  mucho  trabajo  hasta  ponerle  en  per- 
fección... vos  damos  licencia  y  facultad  para  que 
por  tiempo  y  espacio  de  diez  años...  podáis  hacer 
imprimir  y  vender  el  dicho  libro...— En  el  Pardo  a 
tres  días  del  mes  de  noviembre  de  1581  anos.» 

B^o  la  titulada  de  Principios  de  la  Gramática  Lati- 
■u asienta  los  genérale»  de  la  lentfua  castellana: 

•La  Gramática  Latina  es  una  arte,  que  ensena  a 
hablar  bien  en  Lalin. 

"El  hablar  bien  en  Laliu  consiste  en  un  orden 
^P*'**l>ras  comentadas  entre  sí  conformo  al  uso 
wlüs  buenos  autores  Latinos. 

■tste  orden  de  palabras,  partes,  o  diciones,  se 
«ama  Oración. 

,^  piírtcs  de  que  se  con  pone  i  ordena  la  ora- 

^wn,  Son  en  ocho  maneras:  conviene  a  saber  Nom- 

*i  Pronombres,  Verbos,  Participios,  Preposi- 

°"®S  Adverbios,  Interjeciones,  y  Conjunciones. 


SÁNCHEZ. 
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'Dest 
cnstro 


^s  ocho  suertes  de  partes,  o  diciones,  las 

primeras  se  declinan:  las  otras  cuatro  no 
«declinan. 

'.     '"íflrsí  la  dicion  es,  tener  diversas  term¡« 
nacioiitijj  gj^  casos,  o  en  tiempos,  y  personas. 


iLoft 


"^'erhos  (como  se  dirá  en  su  luíj'ar)  se  decli- 


»o»iO  Conjugan  por  tiempos  y  personas,»  etc. 

E»t«  Urte  no  tiene  Sintaxis  ni  Prosodia;  i)e/o  sí  una 
enrióse  Ortografía. 

Fol-  IQ3: 

•í  instrucción  breve  de  las  Letras  para  figurar- 
las* í^ombrarlas  y  pronunciarlas  bien. 


»I^$  Letras  de  que  usan  los  Latinos  y.Espafioles, 

SOU  XXV.» 

(Pone  las  fitrnras  de  las  letras  minúsculas  y  mayúscu- 
las y  sus  nombres,  así:) 

•a,  be,  ce,  de,  e,  ef,  ge,  he,  i,  ja,  ka,  el,  em,  en, 
o,  pe,  qu,  er,  es.  te,  u,  va,  xi  J—  csi,  g¡),  y  psilon, 
zeta. 

»Destas  veinleicinco  letras,  las  cinco,  que  son  a, 
0,  i,  o,  u,  se  llaman  Vocales,  o  Sonantes:  que  quiere 
decir  letras,  que  de  sí  tienen  sonido,  porque  cada 
una  suena  por  sí,  y  se  nombra  y  pronuncia  sin 
ayuda  de  otra.  La  y  es  vocal  a  los  Latinos  en  di- 
ciones Griegas... 

»Las  de;nás  se  llaman  Consonantes:  que  quiere 
decir  letras  cuyo  sonido  es  mediante  las  Sonan- 
tes, o  Vocales:  porque  no  pueden  sonar  (alómenos 
distintamente)  sin  nombrarse,  o  pronunciarse  sin 
ayuda  dellas,  como  se  vec  por  los  nombres,  ([  con- 
formo a  Cesar  Escalígero,  y  a  otros  Autores  les  da- 
mos enel  Alfabeto  passado. 

»Los  (nombres)  de  la  c,  g,  r  faltan  en  algo. 

>Por  el  nombre  que  se  da  a  ia  c,  no  so  descu- 
bre mas  del  sonido,  que  Iiace  con  la  a  y  con  la  i, 
cuando  inmediatamente  se  le  siguen  y  hace  síla- 
ba con  ellas...  cessar.,,  ciudad. 

nCon  las  demás  vocales  tiene  el  sonido  de  k;  y  si 
con  estas  vocales  ha  de  hacer  el  sonido  que  con  la 
c  y  con  ia  i  (lo  cual  acaece  solamente  en  voces  Es- 
pañolas) ha  de  ser  mediante  un  rasguillo,  que  el 
Español  llama  Cejilla:  ut  caca,  mo^o,  ^umo.., 

»E1  mesmo  sonido  de  k,  hace...  cuando  va  coa 
vocal  precedente...  En  semejantes  voces  de  Ro- 
mance, en  quir*  la  Lengua  Espinóla  no  hiere,  ni 
suena  la  c,  no  se  ha  de  poner,  aunque  según  la  do- 
ducion  de  las  tales  voces  parezca  requerirse,  y 
assi  cscriviremos,  como  pronunciamos,  Santidad^ 
V.  g.,  y  no  Sanctidad;  perfecion,  y  no  perfection.., 

»En  las  voces  en  que  ia  lengua  Española  pro- 
nunciasse  la  tal  c  (como  parece  que  se  va  intro- 
duciendo en  estas  voces  docto^  afecto)  háse  de  es- 
tar al  u.sü... 

nEI  nombre  que  .so  da  a  la  g^  solamente  descU'* 
bre  el  sonido  que  hace  con  la  a  y  con  la  i,  cuan- 
do vienen  inmediatamente  después  della:  género,., 
gigante,., 

»Con  las  demás  vocales  Iiace  otro  sonido  mas 
suave...  gañir...  godo.,,  gusto. 

«Este  mesmo  sonido  hace  con  la  e  y  con  la  r, 
cuando  se  entrepone  una  1...  gleba:  o  una  r...  o 
una  u  líquida...  gula.., 

i»A  la  <7  y  a  la  n,  juntas  en  diciones  Latinas  dan 
algunos  el  sonido  de  la  n  Española:  porque  pro- 
nuncian, V.  g.,  magna,  como  en  Romance  se  pro- 
nuncia 'mana...  el  cual  sonido  y  pronunciación, 
fuera  de  (¡ue  tiene  poco  fundamento,  se  deve  evi- 
tar... ca  basta  en  tal  caso  dar  a  la  ^  el  sonido  que 
.se  lo  da  en  estas  voces,  dogma.., 

»No  ay  para  que  se  ponga  la  g  antes  de  la  n  en 
voces  Españolas,  aunque  la  derivación  dellas  pa- 
rezca recfuerirla;  por  cuanto  no  la  hiere,  ni  pro- 
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nuncio  el  lenguaje  Esparioí,  como  diximos  de  la  c; 
porque  pronuncia  [pongo  por  exemplo)  conoci- 
miento, y  no  c()(jnoc  i  miento:  dinidad.  y  no  dignidad; 
sinificar,  y  no  sif/nifinar.  Empero  ni  aquí,  ni  en 
otra  parle  excluimos  el  uso  en  el  hablar,  cuando 
fuesse  universal:  digo  universal,  porque  no  he- 
mos de  estar  al  de  algunos  Españoles,  que  por 
tratarla  lengua  Latina,  fácilmente  la  mezclan,  y 
revuelven  con  la  Española,  dando  al_  Romance  la 
ortografía  del  Latin... 

)*No  es  menester  la  h  en  las  díc iones  Españolas, 
que  se  pronuncian  sin  el  áspero  sonido  que  ella 
hace:  v.  g.  abilidad,  erencia,  istorinj  07ira,  umildad, 
&C.,  aunque  según  la  dcducion  Latina  parezca  re- 
querirse en  las  tales  voces.., 

wEscriviremos,  v.  g.,  carla^  celidueña,  coro,  con 
c,  sin  h;  múquina,  Áqniles,  con  (/,  no  obstante  que 
según  lengua  Griega  aviamos  de  escrevir  charta, 
chelidueñat  choro ^  machina.  Achiles.., 

»La  i  es  vocal...  no  ay  para  que  hacella  conso- 
nante: esto  es,  que  hiera  a  vocal,  y  haga  silaba  con 
ella...  como  comunmente  se  hace  sin  fundamento 
de  razón... 

»De  la  diferente  pronunciación  que  dan  a  esta 
letra  {j.  el  Latino,  y  el  Español,  se  colige  claro  el 
sonido,-  que  el  uno,  y  el  otro  le  han  de  dar,  cuando 
la  nombren,  conforme  al  nuevo  nombre,  que  en  el 
Alfabeto  le  dimos;  porque  el  Español  dirá  ja,  casi 
al  modo  que  pronuncia  xa:  y  el  Latino  dirá  ja,  con 
el  mesmo  sonido,  y  pronunciación,  que  en  Ro- 
mance decimos  ya. 

»A\  Español  le  hace  esta  letra  {x  un  sonido  muy 
semejante  al  de  la  j  o  al  de  la  </,  cuando  se  junta 
con  la  e  o  con  la  i:  ut  quexa,  boxera^  baxillaf  &a.co, 
axuaTf  veloXf  \c.  De  adonde  se  saca  cual  ha  de  ser 
el  sonido,  y  pronunciación,  con  que  la  ha  de  nom- 
brar conforme  el  nombre  que  le  pusimos  en  el... 
Alfabeto:  porque  dirá  xi^  casi  a  la  manera  que  pro- 
nuncia gi,., 

»No  se  ha  de  poner  esta  letra  en  las  voces  Espa- 
ñolas, que  no  permiten  el  sonido,  que  el  Español 
le  da,  aunque  conforme  a  la  derivación  dellas  la 
requieran;  y  assi  diremos,  v.  g.,  estender,  esplica- 
cioHf  esaltacion,  con  s;  aunque  se  escrive  en  Latin 
extendo...  expUcatio,  exaltatio, 

dAI  Español  le  sirve  (la  Y  solamente  de  conso- 
nante: ul  raíja^  rayo^  ayudo,  &c.,  y  esle  forzoso 
usar  assi  delta,  purque  no  tiene  otra  letra,  que  le 
haga  semejante  sonido:  porque  la  i,  como  es  vo- 
cal, no  tiene  de  herirá  vocal,  y  la  j,  que  por  ser 
consonante,  hiere  a  las  vocales,  no  le  puede  ser- 
vir en  semejantes  voces,  por  el  diferente  sonido 
y  pronunciación  que  le  da...' 

>t(ionv¡no  que  le  diessemos  (a  la  z]  el  nombre  que 
le  dan  los  Griegos,  porque  si  le  diéramos* el  nom- 
bre ze,  que  vulgarmente  se  le  da,  coincidiera  con 
el  nombre  de  nuestra  c,  lo  cual  fuera  de  algún  in- 
conveniente.» 

FoL  07: 

«Las  oraciones,  o  Soticias  de  la  lengua  Latina 


son  cinco:  dos  de  activa,  dos  de  Passiva,  y  una 
verbo  Impersonal. 

i>La  oración  de  verbo  Impersonal  es  aquella 
que  viene  el  verbo  sin  Nominativo  esprcsso, o  < 
se  haya  de  entender  (=  subentender).» 

SifiTiie  laopÍDÍóu  singrular  de  que  los  Butantirof 
ticuen  prénero: 

«Los  adjetivos  son  los  que  principalmente  so 
man  Masculino,  Femenino,  Neutro,  &c.,  por 
aunque  se  dan  también  estos  apellidos  a  los  i 
tantivos,  es  por  respeto  de  los  adjetivos.» 

Fol.  M: 

«Los  verbos  Impersonales  improprios...  no 
recen  de  supuesto,  n 

Pone  reglas  en  veno  latino  dietinias  de  las  de  L^ 
ja  para  los  fféneros  y  pretéritos. 
Fol.  63: 

aVerbos  Impersonales  son  aquellos  que  care 
de  supuesto.n 

—  3821.  ^  De  conslrucUone  Nomii 
(Escudo  Jesult.)  Cordubte  aput  (síc)  la 
bum  Calvan,  expensis  AndreíE  Barrera, 
biiopolo}.  1588. 

• 

En  8."— sin  foliatura  (3  pliesros  de  improsión)* 
Está  encuadernado  con  el  libro  de  Sinohez;  y  p* 
es  suyo,  pougfo  aquí  nota  do  ¿1. 
Fol.  15: 

«El  verbo  es  una  parte  de  la  oración  ques< 
dina  o  conjuga  por  modos  y  tiempos.» 

Fol.  16: 

«De  las  declinaciones  o  conjugaciones  de  los 
bos.» 

Al  modo  subjuntivo  llama  conjuntivo  en  el  fol. 
Fol.  20: 

«Kl  conjuntivo  .'dice  que  es)  tan  compañer 
indicativo,  que  casi  no  se  halla  sin  ó\  en  la 
cion.» 

Fol.  21: 

«Entonces  principalmente  se  llama  esle  i 
Conjuntivo  cuando  de  tal  manera  hablamos  p^ 
voces  de  sus  (lempos,  que  queda  el  sentido 
oración  pendiente.» 

Fol.  2:^: 

•  Del  Modo  permisivo  o  concesivo. n 

Fol.  24: 

^Sea  yo,  mas  que  sea,  demos  quo  .sea.  Fi 
fuese  yo...  Haya  yo  sido...  Hubiera  o  hubiesi 
yo... 

»Del  Modo  Potencial  » 
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pcrlcn(?co  .il  Imperativo  el  afec- 
rn)  tamhioi)  el  do  rogar,  iiiplorar, 
y  el  de  vedar  o  prohil)¡r.» 

íis  (le  la  conjiik'ftcióii  pone,  cou  sepa- 
ral,  la  terminaoiún,  y  de  letra  bas- 


lacion  svmaria  do  los  |  siicos- 

idad  de  Manila,  en  las  {  Islas 

fin,]  Impressa  en  Manila  por 

Pena  I   fort  á   45  de  lunio 


n.  A.— Título.— Texto  .«nscrito:  Mani- 
uan  .S.inchcz.— Nota  final. 

viceme). 

poí'lioa  de  Vicente  Sánchez, 
iiiperial  ciudad  de  Zaraiíoza; 
s  (|ue  saca  a  luz  un  aficiona- 
■dicadas  á  la  liuslrísiuia  Scno- 
i  de  Araizon,  hija  del  li\ce- 
•r  Duí|ue  de  Villa-hermosa,  y 
A  Real  Monasterio  de  Santa 
icia.  En  Zarafzoza  por  Manuel 
•sor  de  la  Universidad.  Año 

láí*  ".fi  de  principio!»), 
cinto  Artinax,  carmelita: 

• 

irina  de!  Autor  me  tuvo  ansioso: 
ueda  sifi  sed  el  drseo,  sin  (fueja  la 
(uedi)  confuso  de  (fue  uti  ingenio 
heroicos  Ingenios  aun  no  sea  co/j- 
i<lid«í...  Alurii)  el  Autor;  v  si  en  la 
Cflid,  en  el  (»to.*io  d(.'  las  discrerio- 
,  20jnjiu  16SS.« 

.  Franí^i-co  Javier  Sanz,  uboffado  2  Ju- 


i-tín  de  Villanueva. 

el  uiitnr. 

< ¡rucian  Serran»»  y  Mañero. 

?  liuporcio  Paniíino  é  IbáOez,  del  Con- 
ii(C<')n. 

mo  NicolA.'»  Torrijo«. 
i  romance  cndccai<ÍIabu;i  do  D.  J.  An- 
VhIIcí*. 

L*  de  Marcilla. 
sé. 

■o  Carví. 

itoniíi  de  Herrera  Er<mir. 
nei.-íco  Javier  Sanz. 
xmper. 


Décimas  de  Dofta  Cecilia  de  Villanueva,  colegial  del  Cu- 
leffi"  do  las  Vínfenes. 
Soneto  de  D.  José  Rubio  y  Bazán,  natural  do  Daroca. 
Varios  epiKramaá  latino.''. 
Pr«'tIi>ffo  del  editor: 

■ 

n...  Fué  Vicente  Sánchez  natural  de  Zaragoza, 
educado  felizmente  en  sus  Escuelas;  conocidos 
sus  talentos  por  ventajosos,  veloz  en  la  compren- 
sión, airuso  en  los  discui'sos,  profundo  en  sus  con- 
ceptos, sulil  en  la  contextura,  cía  roen  la  explica- 
ción, V  bien  servido  lie  la  memoria... 

uHJen  pudiera  decir  que  a  e^ta  gentileza  hermo- 
sa de  su  espíritu  acompañó  la  de  su  cuerpo,  para 
hacer  víñIoso  el  invisible  lazo  del  cuerpo  y  alma... 
Prro  omito  estas  gracias  naturales,  por  acudir  ü 
las  adipiirida.s. 

»...  Destinóle  su  Genio  a  la  Poesía...  Aprendió  el 
L¡«MMM"iado  Vírente  Sánchez  la  Filosofía,  cuyo  blan- 
co rs  el  arle  natural:  aprendió  la  Teología  que  tra- 
ta de  Dií)S  y  los  sobrenombres... 

»ril¡nianienle  le  hizo  tas  pruebas  de  benemérito 
la  Fortuna;  pues  le  dejó  sin  el  premio  que  habían 
merecido  sus  talentos:  solo  so  vio  coronado  con  el 
árbol  que  no  da  fruto...» 

Parata?. 

Páff.  112,  lira  heroica. 
Pá»f .  l.'í-»"»0,  lira  jooo:ni. 
]*ii}C.  01,  lira  de  Erato. 
Páff .  «.»3-;n2.  lira  ?acra. 
Páir.  21-46: 

«•,  Vejamen  que  .se  leyó  en  una  Academia  en 
ca.sa  el  Excelentísimo  Señor  Duque  de  Ciudad- 
real,  Príncipe  de  Esquilache,  Vircy  y  Capitán  ge- 
neral del  Hcino  de  Ara^n.» 

PílR.  27: 

«jOla,  ola!  ¿,Quó  es  esto?  A  mí  se  me  atreve  con 
Coplas  (dijo  Montañés,  un  Poeta  lej^o  del  Carmen, 
(¡ue  le  ha  bebido  el  afíua  chirle  a  Lope  de  Vega? 
.Sepa  (|ue  quien  no  ha  leído  a  GOngora,  no  so  puede 
llamar  Poeta. 

«Estos  dos  son  el  Licenciado  J.  Francisco  Mon- 
tañés y  D.  Francisco  del  Cerro,  ciimims  ambos, 
aun(iue  cidro  los  dos  hay  la  diferencia  que  hay  del 
(lia  a  la  noche.  Los  dos  hacen  Comeilinx  y  se  han 
enrontrado  por  este  camino...  No  hay  mas  coníc- 
dia  (|ue  oir  a  los  dos;  diccdo  D.  Francisco:  «Mo 
han  dii'ho,  senr  Licenciado,  que  nstfíl  se  hace  No- 
tario para  sacar  eso  ingeniazo  a  plaza. — Ks  ver- 
dad (dijo  el  Archi-Góngora  .,,—\  ¿no  hace  usted 
todavía  Comeílias'?  Pero  creo  que  Castro  se  lo  qui- 
tó do  la  cab(*za.— Si  Castro  no  tomó  mi  comedia, 
fué  porcfue  le  dije  que  si  no  la  tomaba  me  la  había 
de  tomar;  y  él  se  retiró  creyendo  que  era  amenaza. 
— Teníío  muchos  de  la  Farsa  conocidos;  y  por  mí 
sus  Comedias  podían  tener  buen  despacho,  y  mas 
si  viniera  la  Compañía  del  Tealino,  que  ha  sido  mi 
Maestro.» 

Pág.  38: 

«Tora  unas  oacas  [el  poeta  D.  Miguel  Cabero 
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que  no  hay  mas  toros.  El  ejercicio  de  esle  mozo 
es  estarse  en  su  cuarto  ensayando  de  barbero,  ras- 
cando la  panza  a  una  guitarra...  deja  el  villano  por 
lo  humilde,  por  airosa  le  agrada  la  gallarda,- e\  ca- 
nario le  gusta  por  ser4)uen  pájaro,  El  Gran  Duque 
tañe  con  excelencia,  y...» 

INGENIOS. 

D.  CftrloB  el  llarpÍRta.  niúsico.  (Contemporáneo  de  Pe- 
dro Saúl,  otro  harpi^ta.) 

L.  J.  Francisco  Montañés),  dramático  (mal  genio). 

D.  FranciEco  del  Cerro,  id. 

D.  Jacinto  Marta  (manco,  do  una  pistola  que  ee  le  re- 
ventó). 

D.  José  Tudela. 

D.  Pedro  Samper. 

D.  José  Gracián. 

D.  Félix  Eípinoxa  y  Malo. 

D.  Felipe  Bardajf. 

D.  Baltasar  Villalpando. 

D.  Luis  Sánchex. 

D.  Alberto  Tudela. 

Luis  Brecho. 

El  conde  de  las  Almunios. 

D.  Esteban  Galccrán  Pinos  Castro  y  Aragón. 

El  conde  del  Villar. 

D.  Miguel  Cabero. 

D.  José  Tafalla  y  Negreto. 

D.  Manuel  Teza. 

D.  Baltasar  Barutel. 

D.  Vicencio  Segovia 

D.  Gaspar  Segovia,  su  hermano. 

D.  Diego  Gomes  y  Mendosa. 


^   LSTRA  LÍBICA. 

EBtribillo. 

Olvidar,  Gileta^ 
Quitr€»  a  Patcual; 
Y  no  olvida  el  Querer 
Quien  quiere  olvidar. 

Olvidar  quieres  Gileta, 
Pera  mal  olvidarás, 
Si  quieres;  porque  ha  do  ser 
Sin  querer  el  olvidar. 

Si  de  querer  el  olvido 
Xo  te  olvidas,  hallarás 
Que  se  olvida  tu  memoria 
De  tu  misma  voluntad. 

Para  olvidar  tus  memorias, 
Gila,  si  en  tu  acuerdo  estás. 
No  acordarte  del  olvido, 
Por  acuerdo  has  de  tomar. 

Si  el  olvido  por  bien  tienes, 
Nunca  del  te  has  de  acordar, 
Que  la  memoria  del  bien 
No  será  olvido  del  mal. 

Cuando  menos  lo  imagines 
Con  el  olvido  darás. 
Que  olvidar  es  una  dicha 
Que  se  encuentra  sin  pensar. 

El  no  querer  ese  olvido, 
Ya  menos  querer  será; 
Y  si  logras  querer  menos, 
Gileta,  iqué  quieres  más?— pág.  73. 


SÁNCHEZ  DE  ARÉVALO. 

Vicente  Sánchez  nació  en  Zaragoza  (dice  '. 
diados  del  siglo  xvii,  y  no  dice  mus. 

SÁNCHEZ  ARBUSTAxNTE  (fr.  m 
382  i.  Esrucla  muda  de  Grai 
lina  en  las  aulas  de  Ortom-afía  v 
con  las  Reglas  de  ortografía  Casli 
fecta  y  acentos  del  Misal  y  Brevii 
no,  Preceptor  el  M.  R.  P.  Presentí 
nuel  Sánchez  de  Arbustante,  Ce 
del  Real  Convento  de  Nuestra  Se 
Merced,  Redención  de  Cautivos  d( 
de  Orihuela,  y  Juez  de  su  obispíi 
Orihuela  por  Mateo  Penen,  ano  \ 

En  8.»-208  p. 

La  ortografía  castellana  está  diviilida  en  * 
desde  la  pág.  87  á  la  12  i. 

SÁNCHEZ  DE  ARÉVALO  (ilmo.  l 
3825.  ^  Ad  Santissimü  &.  B 
D.  D.  Pauluní  i¡.  P.  M.  |  líber  ii 
lus  Speculuin  uíIíb  humanue  qi 
cuncti  mortales  in  (|uouis  fuerín 
officio  I  spiríluali  aut  leinporalí  í 
cuíuslíbet  artis  |  &  uite  pspera  t 
ac  recta  uiuendi  docunieta  edítu 
rico  Episcopo  zamorensi  Cas  | 
[sic)  Hispano.  E.  S.  in  castro  suo 
geli  Castellani  et  Referendarii. 
(.1/^/1.)  Sedente  Sixto  iiií  Pont.  > 
Cbristi:  |  MCCCCLxxiii.  Impressi 
líber  I  Roniíií  in  domo  Nobilis  ui 
Phílippi  I  de  lignami.  Messañ. 
S.  D.  N.  familiaris  |  Anno  eius  se 
tima  dio  mensis  lulii.  (B.-R.) 

En  fol. -letra  redonda,  alinea  tirada.— sir 
Ilación  ni  signaturas. 

Doi>pués  de  la  hoja  del  membrete,  siguen  c 
jycrtorium  tfive  Tabula p€r  alphubttum.» 

—  3826.  Ad  sanctíssimum  et 
et  D.  D.  paulüm  íi.  P.  |  M.  líber  ! 
tus  Spe  I  cuiü  uite  humane,  quia 
ti  mótales  I  quouis  fuer-  |  it  slali 
tío:  (spiritualí  =)  spüalí  |  aut  tep 
culabütur  |  cuíuslíbj  artis  et  uite 
et  aduersa  ac  recta  uiue  |  di  ( 
Edíl^  a  Ro  I  dórico  Epó  zamorcsi 
calaguritano.  E  |  S.  I  castro  si 
An  I  geli  Castellano  et  Referen  |  c 
logus. 

Al  fín  no  so  pono  nota  do  imprenta,  año  n 
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BíffMBW»  AttlMtdo  el  libro,  do9  hojas  y  inedia  de  *Re- 
ptrtorvm  ñve  Tabula,»  y  luego  se  estampan  los  seis  versos 
Utinoa 

Edidit  hoc  lingue  clari$ttima  itorma  ¡atine, 

«M  en  la  impresión  de  1473  re  ponen  antes,  entre  el  fin 
del  libro  f  el  membrete  de  la  impreiiión. 


—  3827.  Specula  huane  vite.  (.4/  fin,) 
FíqU  felicité  líber  excelleatissimus.  Specu- 
la;  I  hüane  vite  nQcupatus  impssus  fiisuQ> 
tíj  Anno  I  dñi  Milésimo.  CGGC.Lxxxviij. 

En  4.*— 1.  g,  gruq^.— sin  reclamos,  ni  registro,  ni  fo- 
Eición,  pero  con  signaturas  (ory  8). 

En  la  portada  lleva  su  titulo,  y  el  de  otras  obras  ajenas 
ve  te  estampan  á  continuaüión. 

En  la  hoja  segunda: 

«Edidit  hoc  lingue  clarissima  norma  latine  Ex  | 
celsiÍDgeDü  vir  Roderic9  opus.  |  Quí  norma  an  | 
gelica  e  cusios  bcne  fidus  in  arce.  Sub  pauli  ve  | 
neti  oole  pontífícís.  Claret  in  ilalici  Zamorrsis  | 
I      cpasaasuEloquii.  it  superes  gtía  parta  viri.n 

I         Signe  la  tabla  de  los  capítulos  y  después  una  tabla  al- 
"i'étíea  de  materias,  que  ocupa  nueve  hojas. 

b  la  lifnatnra  ¿3  principia  la  obra  con  el  encabeza- 
■itirto: 

*T  Ad  sanctissimd  et  beatissimQ  dllm.  doml- 
"^01  j  paulQ  scd'm.  pontifíce^  máxima,  líber  inci- 
P't  di  I  ctus  spcculQ  huíine  vite.  Quia  1  eo  cuncti 
*orla  I  les  in  quouis  fuerint  slalu  vel  ofíicio, 
P^lalí  aut  I  tpli  spcctabunt.  ei9  artíset  vilo  ^spe- 
*  t  aduer  |  sa  ac  recia  viuodí  docum(;la  editu9  a 
bórico  Qa  I  morensi  et  postea  Galagaritano  his- 
Pano  eiasdo  |  sanclilatis  T  castro  suo  Sancli  ange- 
®®stellano.» 

^•^NCHEZ  DE  LA  BALLESTA  (l.  Alonso). 
^SS8.    Dictíonario  de  vocablos  castella- 
nas aplicados  a  la  propriedad  latina.  En  el 
'^^1  se  declara  gran  copia  de  Refranes  vul- 
S^res,  reducidos  a  los  latinos;  y  muchas 
""^Ses  castellanas  con  las  que  en  latin  les 
^''í'esponden,  sacadas  de  Cicerón  y  Teren- 
^*^  y  otros  graves  Autores.— Con  un  Índice 
^l^ioso  de  los  adagios  latinos,  a  los  cuales 
''^ponden  los  autores,  que  van  puestos  en 
*V libro  por  orden  del  abecé. — Van  también 
"*  nombres  de  los  Autores  de  los  cuales  se 
tt^ron  los  dichos  adagios  latinos. — Com- 
puesto por  el  Licenciado  Alonso  Sánchez  de 
Ja  Ballesta. — Con  privilegio  en  Salamanca 
^oasa  de  J.  y  Andrés  Renaut  impresores. 
«587. 

Id  4.»--68B  p.  ^con  12  más  do  principios  y  40  al  fin,  con 
gl  fndiee  de  los  adagios  latinos). 


«Vi  el  Diccionario  compuesto  por  el  Licenciado 
Alonso  Sánchez  de  la  Ballesta^  natural  que  dice  ser 
de  Talavera,  catedrálico  de  la  misma  villa  y  des- 
pués de  la  villa  de  Medina  de  Ruyseco;  y...  me  pa- 
rece ser  libro  provechoso  para  los  que  aprenden 
la  lengua  latina.-— 'Sin  lugar)  30  enero  MSíil.—El 
Maestro  Lazcano,n 

Suma  del  priv.  en  latín:  Madrid,  1."  Marzo  1587.  (Dimi- 
tado.) 

Fe  de  erratas  (sin  n9ta  de  corrector).  Son  notables  estas 
correcciones: 

«Donde  dice  holandas  diga  boladas,  muradal 
=  muladar f  disfraz  =  disfrez»^ 

Epigrama: 

Uispana;  et  Latinse  congesta  vocabula  linguso 

Dum  multis  placitum  est  accumularo  viris, 
8plendorem  Uispani  eloquii  elo<iuii(iue  Latini 

Obtenebrare  magis,  quam  decorare  fuit. 
Nam  labor  illorum  et  congesta  vocabula  nullum 

Dicendi  puros  edocuere  modos. 
Ergo  hanc  barbariem  damnans  dumq.  obvia  tradit 

Dogmata,  qus  lioguam  dent  bene  utranq.  loqui: 
Turrteremata  utraque  in  monimenti^  condidit  istis 

Quocnam  sint  linguoo  condona  cuiq.  notans. 
Ut  qua9  confusa  antiqais  ü  pluribus,  unus 

Ilic  di:stinota  suis  ordlnct  illa  locis. 
Qui  Icget  heeo  discet  bcncdicere,  dioere  loctb, 

Qui  Kiti  autkorem  gratus  in  astro  feret. 

Soneto: 

Lo  que  el  autor  discreto  y  cortesano 
En  tu  edad  mn»  tierna  y  floreciente 
Compuso  y  trabajó  curiosamente, 
Determinó  imprimir  agora  anciano. 

Entonces  uo,  porque  era  muy  temprano, 
Y  agora  por  i>er  tarde,  tío  consiento 
Que  esté  ttu  }iombrc  aquí;  y  así  prudente 
Tiró  la  pitdra  y  cacondid  la  mano. 

Tiró  de  lejos  de  la  aljaba  suya 
Mil  ricas  flechas  con  Ballesta  ajena 
Al  mordcdor  satírico  indiscreto. 

Mas  por  más  que  el  autor  te  eteonda  y  huya» 
£1  libro  es  tal,  y  la  invención  tan  buena. 
Que  no  consiente  al  dueño  estar  secreto. 

Este  soneto  y  el  epigrama  anterior  indican  no  8¿  qué 
misterio  acerca  del  autor  de  esta  obra.  Sin  duda  el  nombro 
Sánohex  de  la  Ballesta  es  supositicio.  ¿Cuál  es  el  verdade* 
ro  nombre  del  autor?  Hoe  o!pu«.— ¿Algún  jesuíta? 

Presumo  si  acaso,  muerto  Sánchez  de  la  Ballesta,  quiso 
publicar  con  su  nombre  este  Diccionario  otro  autor  «uo 
no  tuvo  á  bien  manifestarse.  Ello  debe  de  haber  aquí  al- 
gún misterio,  según  se  manifiesta  en  este  soneto,  y  lo  da  A 
entender  el  aprobante  Lazcano. 

Como  quiera,  que  hubo  un  Atonto  Sánchez  de  la  Balletta, 
no  tiene  duda;  y  que  fué  amigo  de  su  tocayo,  Sánchez  de 
lat  Brotas,  de  quien  éste  hablaba  como  de  persona  que 
vivía  actualmente,  antes  del  año  de  1573. 

En  este  año  estampó  en  Lión  de  Francia  el  impresor 
Guillermo  Roville  los  Cotneñtarioi  dti  Brócente  d  lot  Ern^ 
hlemat  de  Alciato,  los  cuales  con  facultad  que  para  dedi- 
car á  quien  gustase  dedicarlos  le  dio  Francisco  Sánchez, 
dedicó  el  impresor  al  sutil  navarro  Martin  de  Aipilcueta 
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por  Enero  de  1573,  advirtiendo  en  la  dedicatoria  que  ol 
Brócense  se  los  había  enviado  *abhinc  annú  aliguot.» 

Explanando  el  Brócense  el  emblema  de  la  Concordia 
(e=  39),  dice: 


SÁNCHEZ  DE  LAS  BROZAS. 

censi  Acailemia  Rhelorices  Professc 
r¡,  S.» 

A  continuación  del  cual  se  lee  esta  curio.* 


«Posse  hoc  emblema  elucidari  ax  C.  Tácito  au- 
tor mibi  fuit  amlcus  siimmus  meus  Alpfionms 
Sanch'us  Ballesta^  Talabricensis,  ciijus  ingenium  et 
literas,  qiias  drijecas  cum  Latínís  feiicítereonjun- 
xit,  nuvissima  probavcrit  quis(¡uis  candidos  ejiís 
mores,  vi(<je  que  summom  intogritaiem  fucrit  c\- 
perlus.  Cujus  co  libentíus  mibi  grata  occurrit  me- 
moria, quod  do  Concord/a  agí  mus,  qusD  niíhi  cum 
00  summa  interccdit,  ut  non  tantum  manus,  sed 
ct  corda,  vel  in  magna  locorum  distantia  haboa- 
musconjuncta.» 

'.'%  Fr.  Sanctii  Broceníús...  Comment.  tii  A.  Afctati  Eni' 
llemate. — En  8.',  Lugduni,  1573,  fol.  162.) 
Ded.  á  D.  Luis  Abarca  do  Bolea,  caballero  aragonés. 
Prólogo: 

«El  Licenciado  Alonso  Sanciiez  de  la  Ballesta  al 
Lector,  salud. — La  falta  de  la  lengUA  latina  en  los 
españoles,  curioso  Lector,  es  tan  notada  por  las 
demás  naciones,  que  todo  lo  que  fuero  enderezado 
a  remedialla,  no  solo  lia  de  parecer  bien,  pero  ba 
de  ser  muy  estimado  y  agradecido;  pues  será  me- 
dio para  que  así  como  todo  el  mundo  se  admira 
del  esfuerzo,  valentía,  riqueza,  poder,  arte  y  in- 
genio de  la  gente  española,  se  admire  también  de 
su  facundia  y  elegancia  en  la  lengua,  con  razón 
mas  valida,  que  es  la  Latina...— Con  úsíq  designio, 
para  introducir  la  elegancia  de  dicciones  y  frases 
de  Cicerón  y  Terencio,  príncipes  do  buena  Lati- 
nidad, y  desferrarla  barbaria  que  ruines  Vocabula- 
rios (1)  han  causado^  parecióme  hacer  osle  Diccio- 
nario que  nos  las  mostrase  debajo  de  la  dicción  o 
manera  de  decir  que  en  nuestro  puro  y  vulgar 
castellano  a  cada  una  corresponde...» 

(Alaba  á  Brasmo.)  ««- 

Tam  ante  Miguel  de  Ondarza  Zavala,  á  6  maravedís  plie- 
go, á  pedimento  do  Alonso  Sánchez  de  la  Ballesta:  Madrid, 
3  Noviembre  1587. 

SÁNCHEZ  DE  LAS  BROZAS  (dr.  francisco). 

Como  convivieron  en  la  Universidad  de  Salamanca  dos 
Franciscos  Sánchez,  cdle}>rcs  ambo«  respectivamente,  con* 
viene  apuntar  todos  los  hechos  y  eirctiniátancias  canicte- 
rísticas  y  distintivas  de  cada  uno  de  ellos. 

Del  Sdwhez  el  Filólogo,  el  de  las  Brozas,  tengo  á  la 
vinta  los  rasffod^  siguientes:  el  año  de  1557  publicó  en 
Valladolid  Juan  Pérez  do  Moya,  en  la  oficina  de  Francisco 
Fernández  de  Córdoba,  impresor  de  S.  M.,  su  curioso  li« 
brito: 

«^  Sylva  Eutrapelias,  id  cst,  comitatis  et  urba- 
nitatis;» 

y  de  él  escribió  el  prólogo- censura  nuestro  Sánchez  de  la» 
Broza»,  encabezándole  así: 

aPranciscus  Sanctius  Brocensis,  in  Salmantí- 
Cí)    Palencia,  Nebrija,  Santaella? 


«Adjuro  te,  lector,  quis  quis  est  ne  1 
materna  lingua  donare  tonta  veris;  fu 
authori  vero  ingratissimam  et  malí 
(quod  Christiani,  imó  nec  uetUnici  e; 
veris.» 

T  á  continuación  se  loen  siete  exámetro; 
latinos  en  loor  del  libro,  compuestos  por 
chez,  hijo  del  Brócense,  encabezados: 

mFerdinandus  Sanctius  Brocensis,  a 
wSuscipe,  lector,  opus,  lepido  sal 
fertum.» 

Del  otro  Dr.  Francisco  Sánchez,  con  oca 
publicado  en  Lión  de  Francia  el  año  niií>ii 
imprenta  de  Jacobo  Boyer  una  iniprosit 
erratas,  de  las  BtUccionet  ó  digamos  Dita 
simas  y  curiosas,  con  especialidad  dos  d 
que  tratan  de  las  Indias  y  su  conquista;,  de 
cano  Fr.  Francisco  do  Victoria,  doctor  tí 
drático  de  Salamanca,  el  Presentado  />. 
qncL vindicó  daspués  ol.honor  de  su  Maestro 
cando  nueva  edición  en  Salamanca  el  añ 
imprenta  de  J.  de  Canova,  dice  en  el  pról< 
mortificado  de  las  torpítiimas  y  numerosas  e 
ción  de  Boyer, 

«Cum  vidissem  rem  essc  miníme  T 
tuli  ipsam  ad  Reverendos  admodun: 
Dominicum  Soto,  et  Fr,  Melchiorem 
mihi  autores  fucrunt  hujus  provine 
di,  nampe  librum  istum  corrigendi 
oxomplaria. 

vRescivit  hoc  ipsum  (ánade)  Mag, 
cus  Sanctius,  Salmantícensís  Eccicsi 
et  in  Salmantino  item  Gvmnasio  (^ath( 
phicB  Aíoralis  Moderatoris,  atque  ade 
Sancta;  Inquísitionis  in  nogocio  e\a 
librorum  qui  recipiendi  sunt,  aut  rc^ 

uis  ad  Dominicum  Soto  vonit,  de  li 
eo  Iractaturus,  ejusdeniíjue  Francisct 
cerssitus  sum,  ao  denuo  ab  ambobus 
mihi  haec  inj uñeta  cst  exornanda.» 

Su  muerte  ha  sido  un  mi^<terio  para  núes 
Mayan»  no  pudo  averiguarla.  Yo  la  he  descí 
nota  marginal  de  un  curioso  cuntemixiránc 
cu  ejemplar  que  posee  el  humanista  Diego  V 
(=  Javohun  Jluiriti»,  clerious).  Dice  asi: 

«Obiil  moriem  Franciscus  Sancti 
Pincice  anno  \{)W),  mense  decembris,  a 
íustaurator  LingUcC  Latina*.» 

£1  testimonio  que  estampó  Mayans  me  p: 
Cuando  se  npodcraron  de  los  papeles  de 
do  Valladolid  los  patriotas  en  la  guerra  do  1 
cia,  se  descubrió  la  causa  que  habían  formo* 
de  cuyas  resultas  murió  recién  salido  de  la 
sé  qué  papel  ptüblico  se  habló  de  esto  en  Cá( 
de  12  á  13.— Yo  obtuve  después  un  extrae 
por  el  L.  Martín  Gomcc  de  Valladolid:  le 
villa,  1823. 


ii9  SANCIlliZ  Dlí 

—  3829.     Brócense,  varias  cartas  eru- 
ditas. 

•Al  mnyMiipnítiooSeñorJu.iii  Vázquez  tlv!  M,1r- 
iDoUCapollüii  de  S.  M.  »S¿c.  mi  se."iur,—c*ri— Corto. 
•Muy  Mdgriílico  Sofior;  Aunque  V.  m.  no  me  co- 
noica,  le  suplico  m>  tenga  esto  a  í^nmle  atrevi- 
miento, pues  la  afición  (pie  a  V.  m.  ten.u'u  en  au- 
sencia, me  fuerza  a  ello:  que  como  yo  fui  siempre 
dado  a  U'tras  humanas,  sin  seguir  otro  intureo, 
tengo  gra  mié  a  fío  ion  a  ios  buenos  Ingenios,  y  co- 
mo el  scñur  Pero  Laso  portador  desla  me  haya  sig- 
Dificado  ser  V.  m.  uno  dcllos  y  aun  do  los  raros, 
quise  comunicar  con  V.  m.  eios  l)orrones  que  ahí 
lan  sobre  Garci-Laso,  los  cuáles  hice  mas  por  im- 
porluiiacion  del  mismo  impresor,  que  por  pensar 
qaeello  sea  algo,  ni  cosa  en  que  antes  no  se  aven- 
tare perder  honra,  que  ganarla:  mas  también  por 
kMHirade  nuestra  lengua  cualtiuieru  cosa  se  pue- 
de recibir  por  bien  hecha. 

•Suplico  a  V.  m.  mude,  borre,  añada  en  ello  lo 
que  le  pareciere,  y  a  mí  tenga  por  servidor  per- 
petuo, cuya  muy  magnífica  persona  nuestro  Se- 
fiorác— De  Salamanca  2;{do  noviembre1'573anos. 
— R 1.  m.  de  V.  m. — Francisco  Sunchez.» 

Se  pone  ti  pie  la  nota  sii^uieute  oii  la  cojiia: 
•Respondida  en  VJ  de  diciembre  con  Pero  La^o,» 
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nos  parecieren  y  cupieren;  que  un  pliego  se  dejó 

¿I rites  de  la  obra. 

I       «Haré  otra  epístola  a  los  lelores  por  la  orden  que 

'   V.  md.  di(*e,   haciendo  mención  de  quien  dio  el 

[  original  antiguo,  y  defendiendo  contra  la  opinión 

do  algunos  que  estas  Annot  iciones  antes  son  en 

loor  del  ingenio  de  Garci-laso;  que  no,  como  ellos 

dicen,  en  vituperio.  Quisiéramos  tener  acá  más 

instrucción  de  V.  md.  para  en  todo  seguirla. 

«Nuestro  Señor  ó¿o. — De  Sal.imanoa  2'>  de  enero 
4574. — B.  1.  m   de  A  .  md. ^Francisco  Sánchez.» 

FA  Bob rescrito: 

aAl  muy  Magnífico  y  muy  Reverendo  Sr.  Juan 
Vázquez  del  Marmor,  Capellán  de  S.  M.  6lc,  mi 
señor, — en— Corte. 

pCon  unos  papeles  impresos.» 

Y  laA  notas  de  Vázquez  del  Mdrmob 

«Recibida  en  3  de  hebrero. 
»Rcspondida  en  8  de  hebrero  con  Vasco,» 


■Muy  Magnífico  Sefior: 

■Mucho  me  holgué  de  ver  la  de  V.  md.,  aunque 
wfnera  por  más  de  por  leer  en  ella  tantos  loores 
oíos,  7M0S  eisi  mef)S  non  ajnoxoo^  todavía  procura- 
■*»*  de  engañar  nos,  para  que  parezca  que  por  nos 
«  to,  cuando  nos  loan. 

•Loque  V.  md.  manda -en  la  Carta,  me  pareció 
™uy  bien,  y  asi  se  hace  en  la  impresión,  que  nos 
ÍDttmos  pop  lo  que  V.  md.  ordenó,  quitando  las 
^«ajenas,  sino  es  una  OM  <lr  U irado  que 
*•  niíl.  testó;  que  ésta  pusimo .,  p.»r  ser  del  mismo 
Aalorque  las  demás  que  V.  md.  no  <iuila;  y  por- 
que el  Autor  es  conocido,  y  no  lo  pesará  do  <¡uo 
■•^nipriina,  aunque  no  consintirá  <¡ue  su  nombro 
seaivalguecn  este  caso,  por  ser  hombre  dotísi- 
®®» y  de  quien  mucho  nuls  se  espera. 

'*f  ^í^iiicacion  del  libro  se  Iwice  a  1).  Diego  de 

'*'"8a,  htrniano  del  Duque  de  Béjnr;  ponjue  án- 

ws  de  agora  yo  le  debía  mucho,  mas  estos  dias  me 

"SO  en  extremo  por  (¡uorer  ser  procurador  mió 
*"'*í^ledp.i  de  I'ropriedíid  do  Retórica,  que  creo 
P*^*u  causa  se  me  dio  por  el  mayor  exceso  (¡ue 
****ya  dado  otra  en  Salamanca;  porque  no  h.i- 
wendo  más  de  ducc lentos  y  sesenta  votos  .'qiie 
flw bs  Bachilleres  por  Salamanca  en  todas  facul- 
i*te$/  tuve  yo  ochenta  y  tres  de  en;es(),  y  má*; 
wíoiqne  todos  los  otros  cuatro  opositores. 

«AigUDos  amigos  del  dicho  D.  Diego  creo  hacen 
iMOf  en  «u  loor:  pondrá nsc  allí  los  «{uc  mejor 

T.   IV, 


«Muy  MagníGco  Señor: 

•  Harto  nos  han  hecho  desear  el  Garci-Laso^  y  aun 
el  Laso  ha  perdido  harto  por  haberlo  dejado  res- 
friar; por(|ue  son  ya  idos  los  más  estudiantes,  y 
todos  holgaran  do  llevarlo  consigo. 

oLaso  metió  una  impresión  de  Horas,  porque  le 
daban  dinero  luego,  y  a  puros  golpes  acabó  tres 
pliegos  que  faltaban  desdo  antaño. 

»Vo  hice  lo  que  V.  md.  mandó,  que  no  solamen- 
te no  püStí  Sonetos  ni  encomios  al  principio;  pero 
aun  de  las  Annotaciones  quité  lo  que  pude,  como 
aquella  de  Virgilio 

MajorcHque  cadunt  altia  de  inontiOut  umbriF; 

porque  aunque  es  muy  curio-ia,  y  lugar  nunca  en- 
tendido, mejor  está  entre  los  muchos  (|uo  yo  ten- 
go (leste  jaez;  que  yo  sü  que  en  Italia  serán  bien 
estimados. 

«Algunas  palabritas  de  Garci^nv)  dejé  con  mis 
emiendas,  no  teniendo  por  evangelio  en  todo  ai  có- 
dice de  mano.  Yo  vf  en  otro  de  molde 

i  Oh  grah  mUrl  ¡oh  viejo  fructuoso! 

no  me  contenta 

lOh  gran  nabidor  viojo! 

»V.  md.  puedo  entre  las  erratas  nr>andar  tornar  y 
restituir  las  que  no  le  con  tonta  rea.  Vo  no  osé  tam- 
bién en  otras  ser  porfiado;  que  con  sabor  cierto 
({ue  habia  escripto  Garci-laso 

£i>taha  entro  las  j-erbas  igualada, 

dejé  aquella  tyestialidad  «detjollada;»  y  quité  la  an- 
notacion,  ponpio  mas  quiero  pecar  de  obediente 
que  de  poriiado. 

ttEn  lo  de  las  Obras  de  Vase*)]  también  murió  un 
liijo  que  aquí  tenia,  muy  docto.  Dícenme  que  otro 
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flaíre  llevó  lo  que  había  bueno.  Yo  pesquisaré  si 
hay  algo;  que  también  yo  tengo  el  mismo  deseo 
de  V.  md.,  cuya  muy  xMagnífica  persona  Nuestro 
Señor,  díc— Do  Salamanca  47  mayo.— B.  1.  m.  de 
V.  mó.^El  Maestro  Sánchez,^ 

Sobre: 

•Al  muy  Magnífico  Sr.  Juan  Vázquez  dol  Már- 
mol, capellán  do  S.  M.  díc,  mi  señor,— en— Corle. 
— Posa  junto  a  San  Ginés.» 

Notas  de  Mármol: 

«Maestro  Sánchez.— 47  de  mayo  4574. —Sala- 
manca. 
«Respondida  en  22  do  May».» 


«Ilustre  Señor:  Pensando  que  V.  md.  no  hacía 
caso  de  las  Etimologías,  me  había  yo  descuidado 
en  enviarlas.  Ahí  van  dos  cuadernillos  que  falta- 
ban, escritos  a  remiendos,  y  la  orden  de  las  letras 
no  bien  guardada;  conténteme  con  guardar  las  pri- 
meras sílabas,  como  Da  De  Di.  Xo  se  debe  n<ida 
por  tan  mala  escritura;  que  mis  discípulos  y  yo  la 
borramos  de  otros  borradores.  Algunos  vocablos 
van  sin  interpretación,  para  que  V.  md.  si  las  ha- 
llare, nos  las  envíe. 

•Paréceme  a  mí  que  habiéndose  esto  de  impri- 
mir, que  se  habían  de  poner  todos  los  vocal)lus 
que  se  hallaren:  los  que  no  van  ahí,  como  papel, 
pluma^  ave,  olla,  libro,  arca,  y  otros  que  se  dejaron 
por  claros. 

»E1  flaíre  mi  cuñado  murió,  creo,  en  San  Fran- 
cisco.— No  sé  qué  se  me  hizo  aquel  librillo:  si 
V.  md.  lo  pudiere  haber,  envíemelo;  o  solo  lo  do 
mano,  porque  no  dejé  traslado.  El  caso  es  que  ya 
no  se  podrá  remediar  este  yerro,  y  venderé  a  true< 
co  de  papel  viejo  lo  que  tengo  impreso;  porque  el 
secreto  de  ello  es  que  como  me  enviaron  a  decir 
que  en  Consejo  se  había  cometido  al  Sr.  Dr.  Agui- 
lera, y  que  él  de  su  mano  lo  habia  encomendado 
(esto  fué  cierto  ansí);  yo  como  tenía  acá  otro  ori- 
ginal, comencé  a  imprimir  desde  el  segundo  plie- 
go, que  es  el  principio  del  libro;  y  cada  día  espe- 
rando por  la  licencia,  vino  nueva,  que  no  sabían 
del  original. 

«Escrebí  al  Dr.  Aguilera,  y  al  que  dio  la  carta 
dijo  que  lo  habia  entregado  al  Secretario  Mánnol: 
fueron  allá,  y  no  se  halló  tal  libro. 

üEstc  es  el  estado  del  miserable  librillo. 

»Yo  lo  tengo,  mal  impreso:  si  tiene  algún  reme- 
dio V.  md.  nos  lo  diga,  y  si  no,  dabitur  thuri  et 
scombris. 

»Ahí  envío  la  Summa  del  primer  libro,  que  son 
todos  los  Tópicos  que  puede  haber. 

«También  va  una  Summa  de  una  Declamación, 
que  hicieron  unos  discípulos  míos  en  Escuelas, 
sobre  si  era  bueno  hablar  latin, 

»Van  también  los  Aforismos  de  mi  Arte,  que  se 
sustentaron  públicamente  en  Escuelas-mayores  y 
en  otras  partos. 
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«Todo  esto  envío  por  hacer  ma 
chos  libros  que  V.  md.  tiene  repi 
so  pierdan,  como  el  mío;  o  so  dih 
que  será  alguna  venganza. 

«Nuestro  Señor  &c.— De  Salar 
4579. — B.  I.  m.  de  V.  md.  su  si 
Francisco  Sánchez. 

»Sí  V.  md.  viere  al  Licenciado 
que  me  escriba  siquiera  donde  1 
enderezarle  una  Carta.» 

Sobre: 

«Al  Ilustre  Señor  el  Señor  Licoi 
quez  del  Mármol,  Corrector  de  L¡ 
ñor,— en— Madrid.» 

Nota  de  Mármol: 

«Respondida  en  27  de  julio  4')7*.i 


('Ilustre  Señor:  Deseo  leniro  de  i 
de  V.  md.,  y  si  saca  aljío  diiíno  de 
mi  casa  estamos  de  salud  (gracins 
ocho  o  nueve  días  que  d<.íscarí:áni 
lecciones,  que  suelo  leer  muclia*^ 
}fena  en  las  manos;  y  pareciéndoi 
malo,  como  algunos  piensan,  deti 
ser  importunado,  que  anduviese  ( 
(¡ucña  como  Garci-Uiso;  y  que  se 
de  rnar  juntos. 

oYa  le  tengo  acabado,  haciendo 
dones  a  las  coplas  que  lo  requiereí 
como  se  estaban. 

»Tambíen  hice  la  Coronación.  Ii 
de  cuan  pesado  y  prolijo  comento 

«Kstoy  por  enviar  esta  obra  allá 
porque  mas  se  tarda  en  esto  que 
y  si  no  temiera  el  perderse,  no  es! 
ta  de  la  primera  tíxera,  que  no  s« 
le  hago  trasladar,  pero  pienso  qu 
harán  en  dos  meses.  Si  a  V.  md.  le 
ansí,  dígame  a  quien  será  bien  qi 

«Porque  una  Esfera  que  envié  á 
de  Velasco,  creo  que  allí  se  está  m 
escribo  sobre  ello. 

»Si  el  ruin  del  Licenciado  Gnevo 
desto,  ya  estuviera  hecho  algo:  p 
cribe,  ni  s6  donde  está,  hasta  que. 
avisó  de  su  estado,  y  ansí  darán  a 
para  ó\,  pnra  que  me  ha}:a  merced 

«Otras  Etimologías  tenjío  hechas 
que  no  es  cosa  vulgar:  mas  éstas  i 
primir,  por  sor  cosa  que  cada  dii 
muda  y  pule. 

«Nuestro  Señor  &c. — De  Salama 
bre  457Í». — B.  I.  m.  de  V.  md.  su  sei 
Francisco  Sánchez. 

«Creo  será  mejor  enviar  a  Juan  i 
licitador  destos  libreros,  para  que 
costare  el  privilegio  y  lo  demás. 


í 
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aDe  mi  Retórica  no  tinlo,  porque  la- espero  cada 
día  de  León  o  de  Roma  por  vía  de  un  flaire  Ruma- 
no, con  qaien  me  concerltí.» 

Notas  de  Hármol: 

«Recibida  en  2.)  de  noviembre. 
•Respondida  en  iS  de  noviembre.» 


fllnslre  Señor:  Inas  poca»*  de  ííoslas  lie  hurtado 

por  coiiloniplacion  de  ciertos  devotos  do  Juan  de 

Mena,  y  envío  ahí  esos  borrones.  Kl  portador  dará 

loa  dineros  que  fueren  menester.  Solo  resta  que 

V.  md.  le  mande  encaminar  en  lo  que  ha  de  hacer; 

y  si  le  viene  a  cómodo  partirse  antes  que  mi  libro 

se  despache,  pídale  V.  md.  los  dineros  quesean 

menester:  o  mande  que  le  pongan  con  el  Licent^ia- 

do  Guevara,  para  ver  si  ha  vendido  al^'unas  Artes 

mias  de  las  que  le  envié;  para  que  de  allí  se  pa^^ue 

algo  del  costo. 

■Yo  querría  en  lodo  caso  privilegio;  porque  es- 
tos librillos  menudos  son  de  codicia;  que  ya  an- 
dan pesquisando  acá  cuándo  se  acaba  el  privile;;ío 
de  Garci-írtso;  aunque  biefi  se  potlría  pedir  proro- 
gicion;  mas  yo  no  sé  si  la  pediré;  ponfue  a  mí  no 
me  ha  servido  de  nada,  y  esto  es  cierto. 

•Una  Exfera  envié  allá,  porque  me  la  pidió  el 
%T.  Juan  López  de  Velnxco  diciendo  que  le  enviase 
cuanto  tuviese,  que  él  me  lo  baria  despachar,  y 
porque  no  he  habido  respuesta,  aunque  la  he  pro- 
corado,  no  osé  enviarle  est(»:  antes  me  atreví  a 
importunar  a  V.  md.,  aunque  sé  que  no  es  éste  su 
oficio,  mas  todavíi  confío  que  V.  md.  mola  hará 
eo adestrar  en  lo  que  so  ha  de  hacer. 

•Si  la  petición  no  va  por  los  términos  que  allá 
ftnsan,  suplico  a  V.  md.  haga  otra;  que  poco  in- 
conveniente será  poner  abajo  El  Maestro  Francis- 
nSanches^  aunque  no  sea  de  mi  letra. 

•Nuestro  Señor  iSíc. — De  Salamanca  21  de  setiem- 
bre 1579.— B.  I.  m.  de  V.  md.— .Vaesfro  Francisco 

■Sí  V.  md.  supiese  algo  de  la  vida  de  Juan  de  Me- 
w,  suplicóme  lo  avise.  Yo  tengo  memoria  donde 
«I* enterrado,  y  ñola  hallo  al  presente:  y  así  va 
w  el  prólogo  en  blanco.» 

Jfotai  de  Mármol: 

•Recibida  en  19  de  abril  de  U>80. 

•Respondida  en  Í2  de  abril  i:)88.-/)if70  de  Be- 
iam'dei.» 


LAS  BROZAS.  454 

«La  otra  que  va  con  el  original,  si  fuere  a  manos 
de  V.  md.,  suplico  que  se  me  despache  presto,  por- 
que las  podamos  presto  despachar  y  ordenar  otra 
impresión;  porque  ésta  es  la  primera  tixera,  y  fué 
muv  arrebatada. 

«Nunca  he  sabido  del  IJcenciadn  Pedro  de  Gue- 
vara: si  está  ahí,  queja  ten^o  del. 

».SiV.  md.  quisiere  para  amigos  algunas  Esferas, 
escriba  cuántas  quiere,  que  luego  so  enviarán  [si 
modo  sit  qui  velit  Icgere). 

«Nuestro  Señor  &c.  — De  Salamanca  ii  de  di- 
ciembre 1579  años.— n.  I.  m.  de  V.  md.  su  servidor 
^Maestro  Francisco  Sanches.v 

Tiene  el  sollo  do  la  lechaza  ó  moobnelo,  y  alrededor: 
«Sine  fortuna.» 

Notas  de  Mármol: 

«Recibida  en  20  de  diciembre. 
uRespondida  en  22  de  Abril  1580.» 


•ilustre  Señor:  Desde  que  envié  a  V.  md.  el  Juan 
áe  Mena,  nunca  he  sabido  de  V.  md.  Suplico  a 
V.md.  mande  ver  si  es  vivo,  o  en  qué  estado* está. 
■Traté  juntamente  con  el  Juan  de  Mena  estas 
aleaciones  pasadas  de  reducir  la  Esfera  a  buen 
iBétodu  y  mejor  latín  que  antes.  Ahí  envío  una  a 
V.  md.  para  que  la  vea,  y  me  avise  de  lo  que  con- 
viene mudar,  quitar,  emendar  o  añadir. 


«Ilustre  Señor:  Habrá  ocho  días  que  recebí  una 
de  V.  md.  del  mes  de  noviembre  y  agora  tres  días 
ha  recebí  otra  de  22  de  abril,  en  la  cuál  venían  al- 
gunos avisos  del  Juan  de  ñfena  (a  quien  yo  tengo 
ya  por  perdido),  por  los  cuáles  beso  a  V.  md.  las 
manos,  y  aquellos  y  otros  muchos  que  V.  md.  pue- 
de dar,  nohabia  necesidad  de  comunicarlos  comi- 
go,  principalmente  en  obras  mias;  sino  quitar, 
borrar,  añadir;  y  eso  será  lo  r|ue  yo  aprobaré  por 
muy  cierto.  Ansí  que  V.  md.  no  dude  de  quitar  de 
mis  Annot aciones  cuanto  la  emienda  del  texto  lo 
requiere,  y  ansí  en  todo  lo  demás;  que  no  soy  tan 
escrupuloso:  principalmente  que  certifico  a  V.md. 
que  muchas  cosas  desas,  que  creo  que  no  las  leí 
segunda  vez;  y  aun  en  cosas  de  Latín  no  me  su- 
fre la  paciencia  tornarlas  a  leer. 

nSolo  en  una  cosa  no  podré  venir  en  la  opinión 
de  aquel  Señor  amigo  de  V.  md.:  on  poner  toda  la 
Glosa  de  Juan  de  Mena;  porque  allende  de  ser  muy 
prolija,  tiene  malísimo  romance,  y  no  pocas  bebe- 
rías (que  ansí  se  han  de  llamar):  más  valdría  que 
nunca  pareciesen  en  el  mundo;  porque  parece  im- 
posible que  tan  buenas  Coplas  fuesen  hechas  por 
tan  avieso  entendimiento. 

«Mucho  vuelvo  por  su  honra  en  que  no  hobiese 
mención  que  él  se  había  comentado.  Acá  ha  habi- 
do después  la  primera  impresión  del  Comendador, 
donde  está  la  vida  del  Poeta:  no  sé  (como  V.  md. 
dice)  qué  pudo  ser  la  causa  por  que  en  estas  nue- 
vas falte.  Vo  determino  de  ponerla  como  allí  está 
si  a  V.  md.  ansí  le  parece. 

mDc  las  Esferas  nunca  me  vino  la  tasa.  Comeii- 
célas  a  leer  en  dos  partes  y  en  diferentes  horas;  y 
tardaría  como  iO  lecciones  en  acabarlas.  Impri- 
miéronse 500  y  30  o  40  mas).  Dilas  todas  encua- 
dernadas: ninguna  en  papel:  las  que  me  sobraron 
que  son  5i)  yo  no  las  venderé,  si  no  fuere  a  la 
tasa  que  viniere,  salvo  tas  que  diere  a  los  amigos: 
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y  si  V.  md.  quisiere  algunas,  pida  las  que  man- 
dare. 

•A  Plantino  las  envié  mas  emendadas,  y  muda- 
das en  algo:  creo  las  imprimirá  con  otras  cositlas 
que  le  envío. 

>Yo  a  lo  menos  no  puedo  leer  públicamente  la 
Esfera  con  las  pocas  que  me  quedaron;  si  no  se 
hace  otra  imprision. 

wSuplico  a  V.  md.  despache  presto  el  Junn  de 
Mena,  y  ponga  el  dinero  que  costare;  que  yo  pro- 
meto de  pagarlo  en  libros  dcllos  en  buen  borato,  o 
en  lo  que  V.  md.  mandare,  pues  que  no  se  dio  or- 
den en  que  otros  que  lo  deben,  paguen  la  costa. 

»Y  no  se  pida  por  agora  privileíjio^  sino  sola  /i- 
cencia  para  imprimirlo;  pues  que  el  primero  pa- 
rece ser. cosa  mas  embarazosa. 

»Y  si  aquel  Scnor  amigo  de  V.  md.  halló  sus  tra- 
bajos en  Juan  de  Mena,  cierto  que  holgaría  se  im- 
primiesen, y  que  el  mió  se  dojase;  porque  lo  otro 
será  cosa  de  estudio,  y  el  niio  no  fuá  sino  una  fu- 
ria tumultuaria.  No  hay  aquí  melindre,  ni  ficcio- 
nes: ex  animo  loquor. 

i>Pero  Laso  dice  que  él  satisfará  al  mal  crédito 
con  cierta  obrecllla  que  agora  acaba  de  imprimir; 
y  que  enviará  no  sé  qué  con  el  recuero.  Es  buen 
hombre,  y  yo  le  tengo  la  misma  lástima  que  V.  md. 

»E1  Garci-laso  no  se  imprimirá  sin  licencia  de 
V.  md.:  mas  todavía  por  la  gran  falta  que  dellos 
hay,  querríamos  que  V.  md.  nos  la  diese  presto; 
hoc-est,  que  nos  envíe  las  emiendas  y  apuntamien- 
tos que  dice;  que  yo  quedo  de  pagarlo;  pues  Pero 
Laso  no  puede  cumplir  tan  cumplidamente. 

»Díjome  Pero  Laso  que  buscaba  V.  md.  a  Ansias 
Marck,  Yo  tengo  en  casa  uno  emendado  por  el  hijo 
de  Estrella^  y  trasladado  ad-verbum  todo  por  el 
mismo,  sino  que  va  en  malos  coplones.  Diómelo  su 
padre,  para  que  yo  lo  limase;  y  hice  no  sé  qué  co- 
plas, y  no  pienso  hacer  mas  en  él.  Escriba  V.  md. 
al  Sr.  Estrella  para  que  yo  le  dé,  y  luego  lo  en- 
viará a  V.  md.  Creo  será  obra  de  provecho.— Tam- 
bién tengo  el  de  Monte-mayor, — Ahí  envío  lo  que 
trasladé. 

«Nuestro  Señor  &c.— De  Salamanca  20  de  mayo 
1580.— B.  1.  m.  de  V.  md.  su  servidor— Afoíjfro 
Francisco  Sánchez.» 

%  CANTO  I  D«  AU8IA8  MAECU  AL  PIE  DE  LA  LETRA. 

Quien  no  está  triste,  deje  mi  lectura, 
O  en  algnn  tiempo  no  haya  triste  estado, 

Y  el  iiu'  es  de  males  mal  apasionado. 
Obscuridad  no  busque  a  su  tristura. 
Lea  mis  versos,  mi  rason  turbada, 

Sin  algún'  arto  muestra  d'  hombre  loco; 

Y  la  raxon  qu'  en  tal  dolor  apoco. 
Sábela  Amor,  por  quien  la  cansa  es  dada. 

Alguna  parte  (y  mucha)  fué  hallada 
De  gran  deleita  al  triste  pensamiento; 

Y  si  m'  ha  visto  alguno  en  gran  tormento, 
De  gloria  mi  alma  estuvo  acompañada. 
Sencillamente  Amor  en  mí  ha  morado: 
Deleite  siento  cuanto  no  da  el  mundo; 

Y  si  PU9  hechos  miro,  yo  me  fundo 


Qa*  en  mí  dolor  y  goaco  s'  han  meiclado. 
Seré  hormitaño:  el  tiempo  está  en  la  maoo 

Y  ansí  podré  de  Amor  honrar  las  fiestas; 
De  mi  estro  ño  vivir  no  haya  recuestas, 
Pues  en  Corte  de  Amor  soy  cortesano. 

Y  yo  le  amo  por  ñ  tan  sol»  mente. 

No  descebando  el  don  que  puede  darme. 
A  su  tristo7A  quiero  abandonarme, 
Viviendo  en  todo  tiempo  triftemente. 
No  arrancaré  de  mi  entendimiento 
No  sor  mas  cierto  y  muy  gentil  partido 
Su  gran  tristeza,  qu*  otro  bien  cumplido, 
Pue.«  lánguido  deleito  aquí  lo  siento 

Y  es  de  mi  grun  deleite  partezuela 
Aquella  que  todo  hombre  triste  porta. 
Que  ansí  plañendo  el  planto  le  conforta, 
Mas  que  s\  todo  el  mundo  del  se  duela. 

Bien  sé  tacharán  mucho  mis  cuidado!, 
Pues  loo  vivir  en  solitario  enojo; 
Mas  yo  qu'  he  ya  su  gloria  vista  al  ojo 
D.epeo  :(us  males  con  deleite  agundoA. 
No  se  puede  paber  sin  experiencia 
£1  gran  deleite  del  querer  sincero; 
Do  aquel  que  es  en  amores  verdadero. 
El  se  ama  a  sí  viéndose  en  tal  querencia. 

TOEN ADA. 

Lirio  entre  cardos,  Dios  te  muestre  cnsnTo 
Por  voR  a  tal  extremo  soy  llegado: 
Con  mi  poder  Amor  m'  ha  derrocado. 
Sin  aquel  suyo  que  es  potente  tanto. 

%  CANTO  II. 

Como  aquel  que  desea  la  vianda 
Por  mitigar  sus  peligrosas  ganas, 
Si  vee  en  \in  bel  ramo  dos  manzanas, 

Y  su  deseo  entrambas  las  demanda; 
Jamás  lo  cumplirá,  si  no  ha  elegido 
Al  un  fruoto  el  designo  declinando: 
Ansí  in'  ha  acontecido  a  dos  amando: 
Ma?  yo  elijo,  d'  Amor  por  ser  guarido. 

Bien  como  la  mar  plañe  y  se  baraja. 
Si  dos  vientos  la  baten,  igualmente 
Feroces,  de  Levante  }'  de  Poniente, 
Hasta  que  el  uno  dellos  con  ventaja 

Muestra  su  fuerza  contra  el  menos  fuerte: ^ 

Designos  grandes  dos  m'  han  combatido: 
Más  mi  querer  al  uno  s'  ha  rendido, 
A  vés  publico  amar  hasta  la  muerto. 

Nota  de  Mármol: 
«Respondida  en  ¿O  de  junio.» 


"Ilustre  Señor: 

«Cuando  comencé  a  leer  la  de  V.  md.,  cspa^^ 
me  mucho  pensando  que  hasta  hoy  que  la  nC^" 
que  son  12  do  febrero,  había  durado  allá  el  C^ 
tarro.  Y  llegado  al  íin,  y  viendo  que  eralafecb* 
de  ¿O  de  noviembre,  entendí  que  todos  estábamos 
a  una,  gozando  en  aquel  tiempo  de  la  fruta.  \o 
tengo  en  casa  cereal  de  20  personas:  lodos  a  udi 
estaban  sin  saber  de  sí,  si  no  fué  un  hijuelo  mi 
y  yo,  que  teníamos  cuenta  con  la  casa  (porqu 


pie  nuestro  mal);  y  tM  iba  a  comprar 
za:  al  cabo  de  la  salud  se  me  murió  uuo 

JS. 

T  tanto  i]uQ  V.  md.  dice  que  venia  el 
m,  está  ya  pagado  Benavides,  que  él 
que  por  su  mala  diligencia  se  le  de- 
nlos reales,  y  luego  le  escribió  Corne- 
'  que  se  pagase  en  cierto  negocio  que 

viniere  el  }fena,  paréceme  bien  que  se 
>das  sus  Ohraít,  como  V.  md.  dice.  Yo 
ibo  dellasque  se  vitasen  todas  allá,  por 
mprimiesen  las  demás, 
serme  que  todas  las  cosas  serán  así  en 
i  no  está  su  dueño,  no  se  acaba  nada, 
r  de  imprimir  alguihis  cosas:  quebar- 
nie  pudiese  desocupar,  enviaré  algu- 
s  con  un  criado  de  PlanUno  que  está 
Kio  libros;  y  quiere  agora  irse,  para 
gosto. 

dio  un  libro,  que  llamo  Minerva,  sive 

O^iK  hitinm.  Minerva  le  llamo,  ¡lorque 

tr.iló  buenas  cosas  en  Irilin  y  Gramá- 

Mercurias,  al  cuál  va  enseñando  la 

sabe  V.  md.  (luo  César  Scalígero  es- 
*.s/5  LingtKv  LVime.  Yo  tomu  el  mismo 
a  oü  mucliu  no'nic  contenta,  aunque 

lia  un  Arte  Griega,  que  mas  lia  de  pa- 
''•:¿ica,  ponjue  es  para  en  quince  días 
;  y  muestra  cuan  poco  saben  do  Arle 
na  los  que  basta  aquí  ban  escrito. 
e  Latina  imprimo  aquí  con  licencia 
,  atento  que  es  libro  de  Gramática,  y 
lias  v.íces,  como  lo  permite  la  pragl 
as  quisiera  sa<'ar  privilegio,  y  añadir 
»  qtje  esto  es  cosa  muy  larga, 
na  noche  unos  borrones  para  publi- 
miosdelas  Honras  qne  se  lu«'ieron 
y  el  catedrático  de  Prima  de  Gramá- 
ft'mi  mismo  nombre,  le  pareció  que 
I  cartel  de  solecismos  y  barba risrnos, 
licó  en  su  cátedra.  Yo  reíme  dello; 
me  rogó  que  yo  le  apuntase  algunas 
Teniéndolas  aquí  para  <lársel;is,  vino 
lelas  prestadas  diciendo  que  las  (¡ue- 
y  otro  día  las  tenia  ¡nq)resas,  como 


Carta  n  Agustín  Alonst).  El  barajo 
!re,  <iuc  creo  que  quiere  ir  allá. 
'.  md.  cuando  me  escribiere,  dé  ór- 
'eciba  la  carta:  que  ya  me  ha  acon- 
ez  biber  r.'cebido  alguna  de  V,  y 
ra  que  había  cuatro  meses  que  es- 
y  mas  me  duelo  aquel  medio  real, 
fírdidos  por  otra  vía.  l-scribámonos 
•  que  siempre  trae  o  lleva  libros  do 
e  aquí  y  son  lodos  muy  conocido? 
mente  Comelio  Bonart,  que  es  el  de 
.'  iiuuíra  deja  de  enviar  a  Madrid. 
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«Nuestro  Señor  &c.— De  Salamanca  15  de  enero 
1581.— B.  I.  m.  de  V.  rnd.  su  servidor— líaeííro 
Francisco  Sánchez.» 


Notas  (ie  Mármol: 

c Recibida  en  20  de  hebrero. 

«Respondida  en  20  de  julio,  por  no  hallar  memo- 
ria do  haber  respondido  antes  aunque  creo  que 
SÍ!,  y  bailar  esta  carta  entre  otros  papeles  dife- 
rentes.» 


«Proveyóse  en  Claustro  el  oficio  de  Corretor  o 
Veedor  de  libros  impresos.  Si  V.  md.  tenia  algún 
derecho  contra  González,  por  cuya  muerte  vacó, 
mucho  mejor  le  tiene  contra  quien  han  proveí- 
do; porque  es  un  bombre.fanftim  non  infamis. 

»Yo  perdí  el  oficio  en  Claustro,  diciendo  que  no 
habría  quien  mejor  lo  pudiese  hacer  on  Salaman- 
ca. Cometieron  a  cuatro  o  cinco  del  Claustro  que 
se  informasen  de  quien  podría  baber  aquel  oficio: 
dijeronme  algunos  amigos  que  les  diese  licencia 
para  que  ellos  hablasen  a  los  Depn lados:  yoles  dije 
que  les  suplicaba  no  bablasen  en  ello;  porque  si  los 
IX^putados  eran  hombres  do  bien,  que  ellos  ven- 
drían a  mi  casa,  a  ver  si  yo  les  quería  hacer  hon- 
ra de  aceptarlo;  y  sí  no,  que  mostrarían  ser  quien 
son:  que  cierto  no  hay  hombre  en  Claustro,  que  so 
pueda  llamar  buen  fiombre,  sino  Canonista  o  Legis- 
ta, buen  oficial,  como  yo  siempre  los  llamo. 

«Ellos,  todos  a  una  voz,  me  persiguen;  quia  qui 
malé  ágil,  odit  lucem;  ne  argUantur  opera  ejut,  Y 
todos  son  bárbaros,  unos  menos  que  otros. 

»Yo  dije  aquí  que  este  oficio  no  se  había  de  dar 
sino  a  hombre  de  confianza;  y  que  lo  que  menos 
cumplía  era  darse  a  hombre  que  es  familiar  de  los 
libreros;  y  mucho  menos  Corretor  de  Emprentas, 
porque  pueden  trocar,  mudar,  emendar,  traspo- 
ner, añadir,  quitar  de  loque  viene,  refrendado  de 
Corte:  y  con  un  hombre  de  suerte  y  autoridad  no 
se  atreverán  los  libreros  o  autores  de  libros  a  mu- 
dar cosa  de  como  viene  de  Corte. 

t> Expertas  loquor,  que  antes  se  hacía;  y  que  ago- 
ra se  hará  mas  fácilmente. 

»Kn  fin  ello  está  mal  proveído;  y  aunque  estuvie- 
ra bien,  por  ir  por  orden  del  Claustro,  no  debía 
S.  M.  consentirlo;  porque  en  el  Claustro  no  se  tra- 
ta el  bien  público,  sino  intereses  particulares. 

•Acá  no  hay  hombre  de  juicio,  que  no  blasfeme 
y  se  espante  cómo  pidiendo  yo  el  oficio,  lo  dieron 
a  un  hombre  que  no  se  sabe  donde  vino,  quien  es, 
donde  mora,  sí  es  soltero  o  casado,  o  moro  ocris-^ 
tiano;  porque  con  nadie  se  comunica:  aunque  le 
tengo  por  buen  hombre,  y  cierto  que  le  deseo  bien: 
pero  si  a  V.  md.  en  esto  se  le  hace  agravio,  mas 
me  parece  que  debo  a  V.  md.  que  a  otro  ninguno. 
«Dios  guarde  á  V.  md.— Üe  Salamanca  49de  ju- 
nio 1588  iUios,— Maestro  Francisco  Sánchez,^ 

De  enta  carta,  por  la  naturaleza  de  su  oouteuido  siu 
duda,  uo  aiiarectí  ú  quíéu  se  encribió;  pero  fué  bíu  duda 
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Unnqiti  na  tiiii«  Bobra}  A  Viiqnei  del  Hármol.  ouf» 
iioi»diM: 

■Salamanca. — Maestro  Francisca  Sánchez,  da  19 
da  junio.— Recibida  en  2ü. 
■Respondida  en  13  do  Julio.' 

Eiiite  copia  pniitoal  de  todaí  eit&a  CartM'en  laBi- 
blioleo»  Keal  de  Mailrid,  en  la9aU  de  manuicritoa 
(B,  176),  Don  otraa  rtriai  de  difsreDtea  ernditoa  del  si- 
ílo  XTT,  SD  OD  legajo  da  hojas  «ueltas. 

—  3830.  Declaración  y  uso  del  Reloj 
Español,  entretejido  en  tas  armas  de  la 
muy  antigua  y  esclarescida  casa  de  Rojas, 
con  el  mesmo  Reloj  agora  nuevamente  com- 
puesto por  Hugo  Ilelt  frisío:  y  romanzado 
por  Francisco  Sancliei,  natural  de  Las  Bro- 
zas: con  algunas  Adiciones  de]  niesmo,  uño 
1549.  [Al  fin.]  Fué  impresa  la  presente  oLra 
en  Salamanca  por  J.  de  Junta.  Acabóse  S7 
de  septiembre,  aRode  \tH9.  [B.-M.) 

En  1.*- Frontil.— 1.  fc.SO  ps.  da. 
A  la  TDelta: 

•\  Francíacl  Sanclii  Labrocensis  tul  leclorciii 
epígramma;» 


Soneto  de  J.  do  Halara,  natural  de  Serilla,  lobre  la 
nnaTK  inranoiAn  del  relcy  eapaúol,  heclio  por  Huno 
Friiio: 

Pebo  la  clara  E!spaBa  contemplando 
Pare  mejor  «a  «lia  deolaiarH, 
Qdím  por  ua  nrtíflca  rellane, 
El  «Amo  y  cuándu  de  bu  luí  notando: 
En  lai  armas  de  Kojoa  reloi  dundo. 
Hilo  loa  aienoa  míiei  divulsaiae. 
El  calendario  lantoa  ceUbrane, 
Lia  boru  día  r  noche  BeRalandu. 

Letra  dominical,  flettaa  mOTÍblca, 
Bleíacion  del  aol  lobre  boriiunte. 
Loa  pontoa  qoe  d'  eclíptica  a'  aparte. 

Largara  d'  una  lorre,  poio  ]-  monte, 
Ba  UucD  Friíio  quien  escribe  cal'  arte. 

Dedienturia: 

•Al  limo.  5r.  Marquéi  d»  Poia,  mi  señor.—...  En 
Salamanca  a  37  de  septiembre  de  Í"A9  uilos.— De 
V.  S.  lima,  criado  y  servidor  []ue  sus  Unjas,  ni.  b. 
—Hugo  HtU  (ritió.' 

—  383V  0.  Horatii  Flacci  venasini,  Poe- 
tie  Lyrici,  poemnta  omnia,  ad  castigalissl- 
mi  cujusiiuam  exemplarJs  fidem  quam  ac- 
curatissimé  restituía,  schoiüsque  doclissi- 
mis  illustrata,  et  cum  licentia  excusa: — 
Salnianlicm  iipud  Juauncm  Mariuní  á  Ter- 


ranova  I5G0.  (.1/  fin.)  Salmanticro  ei 
batj.  M.  íiT;  1560. 

En  8."— I.  Rrifa.— 320  p. 

No  aparece  autor.-  auao  lo  aera  el  Bronnae 

M.  Sauobo.  catedrátioo  en  el  oitudio  j  nniren 
Salnmani-a,  fecho  í  IT,  Norienihre  1500. 

Principios,  srilo  la  vida  do  Horonio. 

Al  fronte  de  cada  poesía  |>ano  au  métrica. 

Llera  ademia  notna  oiarRioalea. 

—  3833.  Paradoxa  Francisci  S 
Broccnsis,  in  indyta  Salmanlicensi  \ 
mía  Primarji  Itheloriccs,  Griecteque  Li 
Doctoris. — Antuerpife,  Ei  officina  Ch 
phorí  Plautini,  Architypugrapiíi  Rcgii 
(.1/  pn.)  Anluerpiip,  cxcudcbal  GlirisI 
rus  Plantiuus,  Architypographus  Ki 
anno  1581,  niense  Scptombris. 

Kii  8.»-05  p. 
Prúlogoi 

•Inveteróla  querola  est,..  eorum  qu¡  »% 
runlquicquamin  Lilleris  innovarieilr»  ea 
d  prxccploribussuisa  primiaaiiuisiinbibei 
UuíD  ralio  in  iis  lantum  quie  ad  ortliodoMii 
tram  fídem  spectant,  firma  et  constnns  esse 
ret;  ctülcris  ómnibus  in  rebus  ralione...  d<i 
ceplí  Ijominum  persuasione  díspulandum. 

■Nec  id  dico,  quod  me  aut  alicujusauloreí 
fitearnovilalis,  cúteos  velim  defenderé,  q 
vitalis  seso  prolitentur  inventores.  Ego  e 
quo  potui  scmpcr  conatu  Antiquitalis  ela 
et  invesligaturextiti:  undefactutnest,  utcni 
velera  duceam,  sed  inaudita  plerisque,  rern 
varum  excogilatur  appelier,»  etc. 


•H  üniiM  vocis  única  ett  Jíyní^aíio.— Bes  i 
diversas  uno  nomine  posso...  vocari  docel 
túlelcs),  sed  per  analogiam,  id  est,  coniparat 
vct  proportionem.  •Homonyma  'Jnquil;  die 
quorum  solum  nomeii  commune  est,  defloil 
ro  nalurjB  circa  illud  nomen  alia  alque  alia;  i 
mal,  quod  est  homo,  et  id  quod  pingilur.»  ( 
iocoperperam  vei-lit  Boelhius  íiequiwca  i 
l¡>r,t  naní  ñeque  mquivocum  \ox  latina  osl, 
satis  ad  Aristolclis  monten)  occomudula.  Ho 
moa  cnini  cuncors  in  voco,  seu  simile  in  vot 
niüi-al:  iíaquc  toierabilius  verleret  »an¡üo¡ 
cuntLir,i>  ii,  Ego  certo,  si  nomínibus  bariíai 
licerui;  qua;  isli  vocant  mqniooca,  tmioaca  n 
pai'cm:  et  rursus'que  illis  uHivaea,  oiihl 
lequ'ooen.  Id  ([iiud  Aristóteles  etenipla  osle 
planissiiné...  iNec  quisquam  mílii  jui-e  ubjic 
lemporum  curricula,  in  quibus  semperlii 
(rudita  sunt,  et  pro  voris  habita;  nam  •poi 
niale  (l.tri  [ut  est  apud  Juricoiisullos)  uui 
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potosí  praescribere.»— o.Vo5i5  (iiiquit  D.  Augusl.) 
yi#i  ralione  viiicímus,  fraalra  consuptudo  ofejVcííur, 
[Uíisi  consueludo  major  sit  verilate.n 

V...  l-Igo  vero  (¡uatuor  pulíssimúni  (1)  rationibus 
dducor,  quibus  (equivoca  ista  radicilus  putcín  ex- 
r  pal  ida. 

*l.  Si  voces...  (ul  docel  Aristóteles...)  .sipnifi- 
»]il  exinstílulo...  dcmcntem  et  insanuin  iiiipusi- 
rem  vocum  judicemus  oportct,  (|ui  monsam  el 
>rutn  uno  noininü  noniinarí  prieccpcrit. 
•2-  Pryelerea  si  essent  (Bf¡uiüOca,  i.  quíB  c\ 
quo  et  a>quaiiter  ptiira  sigMiGcarcnt,  perpetuo 
jhis  esset  utenduin  adjectivis  noininiims,  aul  ali- 
aa  alia  distinctioiie,  qua  res  iiilcr  se  dirrerunt. 
ec  enim  satis  esset  <lícero  «Vidi  cayiem...»  nisi  ad- 
eres terrenum,  calestem  vel  marinum.^ 

3.    <  Ri  relativa  al  houor  de  Arletóteles  J 

•  fr.     Postremo  me  movent  doctissimorum  testi- 
monia. Cicero  enim,  lib.  últ.,   cap.  XVII.  Docet 
verborurn  domiíñlium  in  re  una  esse  proprium, 
mi^rationes  in  alienum  multas...  Cursar  Scaliger  in 
culce  libri  D^  caiisis  LingucDLalinoB.,.  «IJnius...  vo- 
cisufiataritum  sit  signiücatio  propria  ac  princeps: 
caieraBaut Comunes,  aut  accesoria),  aut  spuriir.» 
— ForeirusLusitanus  super  Esaiam  muUis  in  lo- 
cis,  sed  pni'cipUi*,  cap.  VIH,   in  principio:  «Ego 
linquit]  in  hac  semper  fui  sentcntia,  ut  non  nisi 
BNm  habere  significationem  verba  ha'brea  exis- 
limarcm...! 

*Sedantcqui^m  ad  cxempla  transeo,  sex  prjeter- 
mittendap  sunt  rcguluí,  quibus  totum  negotium 
dilucidé  explicabitur,  etassertio  nostra  constabi- 
litor. 

■1.  Hspc  <Ioctrina  in  nominum  ot  verborurn 
wclisinlelligitur:  hi  (2)  enim  sunt  propria  rerum 
■wnina:  ■Co/onis  et  Catoni  (inquit  Aristóteles)  non 
snntnominH,  sed  casus  nominisr  sic  sanabitureí 
fonabaiur,  non  sunt  verba  sed  casus  verbi.»  Frus- 
'f* igilurmihi  ol)jicies  ducis  duces  esse  nomina  et 
•**  verba,  ae  pronidc  ambigua:  sic  ¡egis,  legi\  /»- 
í«...  Sub  hac  cliam  doctrina  voló  comprebendi 
Retos  plurales  qui  alus  singularibus  assiniilanlur: 
■IpTiiden/iaiji  plurali,  cum  prudentia,  E.,  etc.. 

•*•  Inspicienda  est  diligenter  prima  nominum 
wfmaetimpüsitio:namaliter  multa  inihi  objicies, 
rtiiminreetis,  quip  omnino  ambigua  vidoantur: 
^yigoonis,  el  ligo  as:  sic  lens  pro  verme  et  legu- 
^^^ifrons  pro  folio  et  parte  capitis. — Cui  objec- 
tíoQi  sic  rcspondeo.  Antiquilus  testo  Sosipatro 
^•Mrisio  el  M.  Varrone)  nultuní  nomen  in  duas 
^Mnantes  desinebat:  unde  etiam  sa;pe  legimus 
■JwMpeí^  trabes,  plebes^  sortis.  Testimonia  lego 
■pod  Priscianum,  lib.  VII.  Varronis  accipe  verba 
w lib. IX.,  Videmus  -inquit)  ex  bis  verbis  trabes^ 
^fim,  deeitrema  syllaba  e  litteram  cxciusam,  et 
•^ittgjngularl  faclum  esse  trabs,  dux,  IIa»c  ille. 

(I)  Potiuimum ,  poiiu$,  comparativo  y  Bnperlatiro  de 
0)  Contra  Pachblano. 
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— Ego  addo:  Cum  e  vel  i  aufertur,  si  tres  remanent 
consonantes,  perit  penúltima:  ut  «Ha;c/'ron(ies  = 
frons,  hiec  /"ron/es -- frons,  base  tentis  =  lenSf  haec 
Icndes-^lcns..,» 

»Ac  de  ligo  (inquis)  ¿quomodo  te  expedies?— Ins- 
picc  (ínquio:  primam  forniam  ligorij  cudon^  udon, 
harpagon,  mangan;  nam  legimus  apud  poetas  cudo- 
nax  et  harpagonas.  Sed  Latini  (ut  alt  Priscianus) 
solent  auferre  n  bis  nominibus:  ut  Pialo  pro  P/o- 
ion,  sic  Vngio,  Brilo^  Agamemno:  sic  harpago^  ligo 
pro  ligón:  sic  iarbo  vel  turbon  quod  semper  facít 
onis,  contra  Orummalicorum  differentiam;  nam 
cum  legis  turbinis  ct  turbinibus est  ab  «bic  tarben,^ 
ut  ex  Cansare  el  Plinio  disputat  Charisius. 

»3.  Nec  mibi  etiam  frauda  sint  varia  linguarum 
idiomala:  s^epe  iiamque  sic  continget  ut  una  voce 
multa  signiücentur:  Lusitani  cnunliant  «Un  gran 
rato:»  nos  item  eodem  modo:  al  illi  magnum  mu^ 
rem  signiíicant,  nos  spalium  temporis. 

NErgo  pro  causa  gra'cus  casus  est  ab  ergon:  La- 
tinis  est  conjunclio:  et  fortasse  semper  utrumque 
Ídem  est. 

»...  Pax  Graecis  est  adverbium  silentii,  cum  di- 
gilus  ori  apponllur:  (non  admirantis,  ut  docent 
aliqui).  Latints  est  quies. 

))...  Facas  pro  ape,  Latinum:  fucus  vel  phucus  pro 
purpura,  Graícum. 

»...  Gallas  apud  Grecos  álbum  signiGcat;  inde 
Gallorum  gens  vocata,  quia  corporibus  albis  sint 
pra'dili.  l'nde  Virg.  lib.  VIII.  Aen.  de  Gallis  «Tune 
láctea  colla  auro  inuectebant.v^Ga/^usLatinisavis 
est  nota. 

»i.  Syllabae  quantitas  apud  Romanos  satis  su- 
perqué  distinguebal  voces...:  populas  pro  arbore 
prima  longa:  pro  turba,  brevi...  Os  oris  unde  ose u- 
íum,  producit;  os  ossis  brcviat,  etc. 

1*5.    Accenlus  mij'O  distinguebal  ambiguum. 

»...  Cicero  in  Oratore  perfecto  docet  inclytus  pri- 
ma brevi  enunciar!:  insanas,  prima  longa.  De  bac 
re  vidc  pulcbrum  apud  Aulum  Gell.  lib.  IX,  ca- 
pítulo VI. 

»6.  Eupbemismos,  i.  bona  ominalio  (inquit 
Demetrius  Pbal.)  est  figura  quae  odiosas  res  bonis 
Verbis  edil...  bine  multa  dicuntur  in  contraríam 
significationem  ut  benedicere  pro  mole  dicere  sddpe 
in  Sacris  Litteris...  Antiqui  summoperc  observa- 
banl  auguria,  sed  ida  praecipué  quae  ab  hominum 
ore  prodibant,  qua*  proprie  omina  vocabantur 
(bispané  alfil  toledano).  Cíe,  I,  De  Divinatione.,, 
«Rebus  divinis  qu;B  publicé  íierent,  ut  faverent 
linguis  impcrabalur.»  Favere  autem  linguis  non 
intelligo  Ídem  esse  quod  lacere,  ut  multi  arbitran- 
tur,  sed  bona  verba  dicerc:  nam  credebant  vitiari 
sacra,  siquis  dura,  mala  vel  ominosa  verba  loque- 
relur...  Hurat.  III,  Carm.  «.Male  ominalis  parcite 
verbis...» 

nMactare  ex  eodem  omine  dictum  est  pro  inter- 
fíccre;  cum  propriésit  augcre,  boc  est  magís  atf- 
gere:  unde  maclus,  idest,  magis  auctus,  etc. 

»His  regulis  prxmissis  ad  análogiam  significa' 
tionis  transeamus. 
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»/ti5jurfS  proprió  signiGcat  diarium,  sive  por- 
Uonem  victus.» 


(Explica  aquí  qne  los  antiflrnos  romanos  comían  m¿s 
potajes,  caldos,  puches,  qne  cosa  sólida;  y  este  pote  se  re- 
partía en  los  convites  por  partes  iflrnnles,  y  el  rancho  ó 
conjunto  de  potaje  se  Humaba  jus,  Hor.,  II,  Serm.  «^Est 
operiB  pretinra  duplioia  cofirnoscere  juris  Naturam.»») 

«ItaquB  proprié  jus  est  quod  hispano  quitXon^ 
parlCf  porción^  ordinario, 

»,,,  Témpora  \n  capite  (Hispan,  las  sienes)  ob  id 
dicta  putant,  quod  ab  iís  indicia  petamus  soncc- 
tulis. 

"...  Quem  bree  scribercm,  ecco  tándem  quidam 
mihi  objecit,  in  nominíbus  propríis  me  obtinere 
non  posse  qnin  ambiguitas,  sive,  ut  bnrbari  vo- 
cant,  (Bquivocatio  reperiatun  Petrus  siquidem  ct 
Paulus  in  hunc  et  in  illum  proprió  et  equo  pos- 
sunt  caderc.  Cu  i  ego  rospondebaro,  Cicero  anl 
Tullius  non  esse  nomina  integra,  sed  partes  nomi- 
nis:  nomen  intcgrum  est  M.  T.  Cicero. — ...  Dúo 
nunc  vivimus  Salmanlic»  literís  humaníoribus 
Praefecti,  Magister  uterque,  Franciscus  uter<|ue, 
Sanctius  uter(|ue,Priinar¡apCathedraí  Rector uter- 
que.  Integrum  itar}ue  meum  nomen  est  Magisler 
Franciscas  Sanctius  fírocensis^  Rhetorices  prima- 
riae  catbedras  SalmanliniB  Priefoctus.»— pág.  ¿7. 

Se^nnda  paradoja: 

«^Latiné  loqui  cornimpit  ipsam  latínitatem.» 

Desde  la  páfi^.  35  em]iieza  á  escribir  contra  la  antifra- 
9Í9%  encabezando  su  trabajo: 

«^  Expioditur  Grammatícorum  antiphrasts: 

»Ad  nauseam  usque  repetunt  indoctí  Grumma- 
tici  Antiphrasin  íigurani....  ac  primüm  omnium 
vocem  ipsam  antiphrasin  ignorant:  ^pájtr  fphra- 
sisj  enim  non  dictionem  única m  signiíicat,  sed 
oratíoncm,  aut  loquendi  modum...  Si  esset  an//- 
pirosis  qunm  illi  somniant,  alíteresset  appellanda. 
Ego  vero  antiphrasin  esse  non  iníicior,  sed  longo 
aliud  esse,  quam  quod  isti  opínantur  assevero. 
Est  enim  ironice  qua^dam  forma;  quum  dicinius 
negando  id  quod  debuit  afíínmari:  ut  «Non  milii 
displicet...»  pro  «placet.» 

»...  Augustinus  Dnthns  jam  olim  vidit  Gramma- 
tícorum antiphrasin  vanum  esse  commentum,  is- 
quo  libetlum  edidit  De  nooem  nominibus  falso  per 
antiphrasin  didis.  Ego  ut  illius  diligenliam  laudo, 
quod  melius  aliquid  viderit;  ita  in  etymo  expli- 
cando longé  ssepe  ab  eo  dissentío,  ut  suis  tocís  de- 
monstrabo.  Ha)c  autem  sunt  qua*!  ipso  confu'at 
nomina  Manes^  lucas,  bellum,  officium,  Parece^  lu~ 
du5,  ocinm,  ccBlum,  Kumenides,,. 

«Negotium  quasi  «ec-ofíttw.» — pág.  45. 

Añade  otros  qne  suelen  también  explicarse  antifrás- 
ticamente,  y  son: 

«Morus.  miles,  simuUas,  viola,  (eger,  Dis  Plato, 
pontHs,  prlagus,  charon,  holosteon,  Orthoprnea.» 
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Pájr.  52  03: 

v%  Üo  verbis  passivis  Disceptalio  par 
«•f  Unum  uuicontrarium  est.— Paradc 


Ksta  paradoja  es  puramente  ñlosófíca:  f  un( 
estas  i'iilubr.'is  do  Plat*»u  en  Protájreras:  «Y  • 
yo)  cada  contrario  ticno  su  contrario,  no  mv 
trarioH.b  De  donde  arguye  de  falso  el  priuei 
de  que  en  el  medio  edtá  la  virtud,  ó  como  lo  < 
CÍO:  ^Virftts  est  médium  viti*)rum.  et  tttrinq.  t 
A  esto  propósito,  degiiuéd  de  alu-nnas  diücrotn 
raciones  y  citas  do  varias  doctrinas  de  Ari 
Cicerón,  eistíimtia  la  tnbla  analítica  de  lo»  tic 
ludes,  seRÚn  el  KstoRÍrita,  y  dospn^s  una  si 
latina  má^i  lata  y  copiosa,  iu  cual  amplió  to< 
I).  Lorenzo  l¿¡iniíi'ez  de  Prado  en  sn  Pontee 
cap.X. 

Piíic.  70-81: 

c.%  Artificiosie  mcmorice  Ars.i» 

Pi'yr.  81.80: 

if%  Tópica  Ciccronis,  exemplis  ot  defin 
illustrata.» 

Epístola  latina  del  humanista  Sebastián  d 
cuenqneño,  á  au  discípulo  D.  Rodrifro  Ordóü< 
carrero.  En  ella  habla  con  ontusinsmo  do  bu  r 
Brócense  y  celebra  las  observaciones  críticas  > 
acerca  del  certamen  poético  á  la  mneitcde 
Acoso  hi  francesa  Doña  Isabel  de  Valois.  l^is 
clones  de  que  habla  eran  latinas. 

Páfr-  80: 

t'\  Responsiü  ad  qiicedam  objecla.» 

Se  defiende  contra  la  crítiica  que  so  le  habín 
escribir  anllemne  y  no  solenne,  conforme  á  la  e 
común  que  deriva  esta  voz  de  annus  y  nolM. 
bir  anmtus  y  no  snmpfun,  que  dice  ser  barbar 
fiende  con  autoridades  de  ciánicos  el  nso  de  1 
tis,  e.  Que  se  debo  decir  'pmrsa  orntio»  y  no  */ 
flende  con  autorldadoB  do  Jb'osto,  A.  Gt  lio.  Do 
Ci^cribió  sonetia  en  latin  con  dos  tes,  porque 
no  los  diminutivos  se  escriben  así,  etci  etc. 

—  3833.  Fr.  Sanctii  Broceiisis, 
clvta  Salmanticensi  Academia  Rb( 
Gríccíoque  Lingiue  Priinarii  Doclc 
nonnullis  Porpbyrii,  aliorumque  in 
tica  erroribus  Scholí«  Üialcclicie.  ^l 
Sub  perinissu,  Salmanlicac,  excuile 
cbael  Serranus  de  Vareas,  auno  I 
fin,)  Salinantica?.  Excudebat  Michí 
ranus  de  Vargas,  anno  1588, 

Rn  8."— 47  p. 
Aprobación: 

«Vi  esta  relación  de  los  errores  do  Porfi 
ella...  hallé...  muy  buenas  advertencias 
dialécticos  <|ue  desean  profesar  la  do( 
Aristóteles.— Fecha  en  Salamanca  en  3  < 
de  í:>«8.  -Kl  Maexlro  rarfan.* 
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Cía: 


k)y  licencia  para  que  se  imprima  esta  repetí- 
lüs  errores  de  Porlírio,  compuesta  por  el 
)  Francisco  Sánchez  Brócense,  por  cuanto 
aininada  por  mi  mandudo,  como  consta  del 
I  del  Muestro  Farfan,  canónigo  de  Sulaman- 
e  marzo. — El  LicenciO'U)  Muñiz  de  Godojj.a 

eo: 

njplarum  artíum  causas  cum  mecum  repu- 
litorescandidissímí,  duasinteralias  reperio, 
miliam  ducant  potissimum.  Prima  estejus- 
»ürtivi  SophistíB  dictum.  nOportei  addiscen- 
*dere.»  Hoc  enim  adolescentes  ticri  mngis- 
íliores  prohibenlur,  et  doctiores.  Id  lesti- 

doctorom  et  rationc   posscm  coníirmare, 
une  agerem. 
li  ciTtc  divinitus  arbitrorcontigisse,  ut  per 

tricnnium,  quo  philosophicis  studiís  im- 
urupcra,  magistris  mcis  numiuam  aliquid 
¡rer.  Videbam  eos  Gryecl  Latinique  sermo- 
m  solum  ignaros,  sed  fugitantes;  ita  de  sup- 
nibus,  ampliationibus,  restridionibus,  appel^ 
bus,  exponibilibus,  ascensu  et  descensu  con- 
Ues:  ut  gárrula  et  invicta  loquacitate  nos 
üit,  ut  merelricem  Virginem  essc  credere- 
ílaÜudesse  ttlessegenuit  David Regem.n  aliud 
n  David  genuit  Jesse;»  (juia  «  Vidi  Pappam*  et 
amvidi»  longo  dilferre  docent. 
era  causa  est,  ({uum  longum  usum,  in  hoc 
,  et  sic  majorcs  docuisse  príietexunt.  «Nobis 
t  D.  Augustinus)  qui  ratione  vincimus,  frus- 
nsueiudo  objicitur;  ((uasi  consuetudo  major 
ilate.»  Quid  quod  (ut  est  apud  Jurísconsul- 
'ossessor  malas  ñdei  nunquam  potest  prass- 
e.» 

im  tamen  hü^c  veriura  sil,  quam  quae  apud 
n:  et  ego  contra  eos  tantum  qui  ab  antíquo 
•u  novas  vias  soctantes  desci  vcrunt,  bellum 
;  ^íagister  tamen  Xovitalis  apcllor.  Sed  hoc 
isolorquodü  paucis,  qui  óptimo  sentiunt, 
líos  annumeror,  qui  Cerberum  ab  Inferis 
üreitrahere,»  etc. 

capítaío  De  libns  Terihermenian^  sostiene  Bro- 
el  Di  inttrpreUición  uo  es  de  Aristóteles: 

>  vero  aftirmo  Grammatíci  alicujus  semi- 
uisse  opus,  ((ucm  ego  Granimaticam  igno- 
•ístendtim.»— p«1g.  31». 

-«qae  ei  M.  Sánchez  pensaba  escribir  exprofeso 
^«lo  sobre  la  filosofía: 

sem  quidem  de  Aristotelis  opcribus  multa 
Js  disputare;  sed  commodiorc  loco,  si,  ut 

Philosophiam  attigerimus,  eríicietur.»--pá- 

fi. 

12: 

a,  genus,  paradigma,  principium,  causa  i<lem 
pud  Platonem.  [De  ideis  Platonis.)» 


Páff.  13-14: 

oOpifex  summus  ille  rerum  nihil  egit  temeré,  sed 
certa  animi  idea,  quo;  in  mente  ab  aeterno  repre* 
sentavit  operis  iilius,  quod  efficere  volebat,  para- 
digma; unde  suo  temporo  res  ips<e  natae  sunt  et 
extra  extiterunt.»  «Has  porro  ideas  nec  in  phanta* 
sin,  ut  multi,collocandas  censcmus:  nec  in  cogi- 
tante parte,  ut  alii,  sed  in  intellecta,  id  est,  in  parte 
nobiliorí.  Cognoscit  enim  intellectus  sine  speciei 
adjunctioDO.» 

(Pouo  estas  palabras  como  de  Platón.) 
?ÁK- 13: 

cGemis  est  cssentia  multorum  símilis.» 

•—  3834.  P.  Virgilii  Maronis  Bucólica 
serio  eméndala,  cuín  scholiis  Fr.  Sanclii 
Broceiisis,  in  incluía  {sic)  Salmanl.  Acade- 
mia Primarii  Uhelorices,  Graícaeque  Lini^une 
Doctoris. — Sub  pernjissu,  Salmanlicae  Apud 
DiJacuin  a  Cussio,  1591.  (.1/  fin.)  Salmán- 
lictne  excudebal  Didacus  a  Cussio  anno  159!. 
(B.-Sal.) 

En  8.'— 03  p. 

Esti  dedicada  en  Salamanca,  20  Febrero  1501,  por 
Quillelmo  Foqnel  á  J.  Grial,  oanónifrode  Zaragoza.  Le 
habla  de  un  carioso  códice  de  Virgilio  qae  le  hab(a 
dado  Gríal  para  imprimir. 

—  3835.  ^  P.  Ovidii  Nasonis  in  quen- 
dam,  quem  vocal  /6m,  liber.— Cum  ücen- 
lia,  Salmanlicse  excudebal  Joanues  Ferdi- 
nandus,  1596.— (30  p.) 

Fr.  Sanclii  Brocensis  in  inclyla  Salman- 
licensi  Academia  Rlietorices,  Graecaeque 
LingUcB  Primarii  Pricceploris,  in  Ibin  Ovi- 
dii breves,  peruliles  lamen  Adnolaliones. 

38  ps.  ds. 

Ku  la  28  empiezan  las  ^Anot.  in  Oriphum  Augonii^ 
Y  el  tenMriuM  numerum,it  que  ebtampó  arriba  ¿  conii- 
uuacióu  del  Ibis^  pag*  ^. 

PApr.  28: 

«Tres  cyathos  bibe,  propter  Gratias,  aul  noveni 
propter  Musas:  hispané  dicimus  bebe  los  Kyrios,  id 
est,  bibit  novies.» 

PAR.  20: 

<iSic  dicimus  hispand  Dios  nos  désalud^  etc.  Dios 
no  os  dé  salud,» 

—  3836.  1[  A.  Persii  Flacci  Salurae  sex, 
cum  ccphrasi  el  scboliis  Francisci  Sanclii 
Brocensis  in  incluía  Salmanl.  Academia 
Primarii  Uhelorices  el  Lalinae,  Grsecieque 
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Linguae  Doctoris.— Cum  licentia.  Salmanlí- 
cas  apud  Didacum  á  Cussio,  anno  1599. 
(B.-Sal.) 


£n  8.*— 25  p.  el  texto  y  55  los  EacoUot. 

—  3837.  Selecta  quaedain  veterum  Poe- 
tarum  Opera:  A.  Persü  satyrpe  sex: 

P.  Ovulü  in  Ibin: 

Ausonii  Ternarias: 

Virgilü  Eclogse: 
Diligenlissimc  emcndata,  et  doctíssimi  víri 
Francisci  Sanctíi  Brocensis  Scholiis  bre- 
vissimis  illiistrala.  Ad  usum  Salmanticcn- 
sís  Schohc. — Salinanticijc  apud  Antoniam 
Ramírez,  viduam.  1613. 

En  8.**— 312  p.  (y  4  mát  de  principios). 

Licencia:  Salamanca,  22  Setiembre  1013.  (Se  dice  en 
ella  que  ¿«tos  son  *opúiculoa  del  Maestro  Sánchez. i>) 

Precede  nna  epístola  latina  de  J.  Comaán  librero  de 
Salamanca,  al  flamenoo  P.  Jor^fe,  fecha  en  Salamanca 
por  los  Idns  de  Octubre  1013,  en  que  le  dice: 

«Aüjuncta  vides,  quasi  cphippia  quxdam  eí  tcg- 
mina,  scholia  doclissimi  Francisci  Sanclii  Brocen- 
sis,  viri  ct  crudítionc,  et  virtuto  niilli  sccundi, 
quem  eodem  hoiicrc  nos  seniper  su  mus  prosccu- 
ti,  que  vos  Betgie  Lipsium  vestrum.  Qu'ds  si,  ut 
spHPo,  tibí  et  tuis  grata  fuerint,  augustiori  forma 
imprimenda  curubis:  nam  Hispan!  non  uimisac- 
curato  hu'c  trac  tan t;  non  quod  ingenia  desint,  sed 
quod  prijRmia,  quibus  animí  ad  laborem  invitan- 
tur.» 

El  Com.  á  Pertio  empiez*: 

«Ego,  quí  ñeque  Poeta  sum,  nec  Poeta;  íllius... 
Musas  non  invoco...  Non,  inquam,  Poeta  sum:  sed 
tamen  ab  iis,  qui  herí,  vcl  nudiustertius  repente 
pullularunt,  quuisierim:  ¿Quis  expedíte  loqui  psi- 
tacum,  aut  quis  picas  nostra  verba  conari  docue- 
rit? — Nimirum  vcnter,  qui  et  ingeníuní  largiri 
mirus  artifex,  et  Mugister  negatas  voces  apprc- 
henderé... » 

(Paráfrasis  de  los  yertos  de  Persio.) 
PáflT.  102: 

•  Ligustrum,  arbor  notissima,  in  Afrioa  príPci- 
pue,  quas  Hispano  vocatur  alheña  cujus  radiéis 
sueco  Afri  caudas  equorum  solent  intingere.  Flo- 
res habet  candidissimos.» 

—  3838.  ^  Suma  breve  de  la  informa- 
ción que  hizo  el  Maestro  Francisco  Sánchez 
Catedrático  jubilado  de  Retórica  y  Griego 
en  la  universidad  de  Salamanca  sobre  el 
Arte  nueva  de  Gramática.  (B.-S.) 

En  fol.— PliefTO  snelto  (^in  lucrar,  año  ni  imprenta). 


«F{|  privilegio  que  se  ganó  para  el  Arted> 
mfítica  nueva,  fué  surreptício,  y  con  mala 
información. 

nSurrepl icio  fué  porque  ninguna  cosa  de 
se  ordenó  en  Salamanca  sobre  esta  Arte, ) 
en  Consejo  Real,  y  la  Universidad,  compelí 
provisiones  Reales,  hizo  una  Arte  muy  lii 
Romance,  como  lo  mandaban  las  provísii 
cuAI  faitii  (M)  ésta  que  ha  salido,  pues  que  gr 
te  de  ella  está  en  Latín  mas  obscuro  que  > 
y  la  de  la  Universidad  se  ha  desaparecido. 

rtMala  información  se  vee  claro  por  las  p 
del  privilegio  donde  dice  «V  liabiéndose  lii 
»con  tal  estudio,  trabajo  y  curiosidad  qi 
nvenía,  se  formó  el  dicho  nuevo  Arte,  y  < 
»a  las  Universidades  principales  de  estu; 
vtros  reinos,  para  que  habiéndose  visto  y 
•nado  por  las  mas  eminentes  personas  d 
«cuitad,  informasen  dando  su  parecer  de 
uen  esto  convenía.  Y  visto  todo  en  el  nuest 
«sejo,»  &c. 

uLa  Universidad  de  Salamanca  estuvo  ti 
de  aprobar  esta  Arte,  que  envió  un  .Mac 
Teología  a  suplicar  de  ella:  y  si  la  Universi 
tonces  entendiera  que  el  privilegio  había 
tan  desaforado,  pusiera  mayor  diligencia  c 
bar  tan  grande  deservicio  de  Dios  y  de  S.  M 
deslos  reinos. 

»Las  causas  porque  no  se  deben  dar  ta 
hitantes  previ legios,  son  las  siguientes: 

«Esta  Arte  que  agora  sale,  os  falsa,  pralij: 
obscura;  y  cuando  fuera  tan  buena  como 
hizo  la  Universidad,  no  es  bien  que  a  una  ii 
se  dé  privilegio,  mas  de  como  se  suele 
diñarlo,  porque  es  cerrar  la  puerta  a  los 
Ingenios,  que  en  cosa  de  Artes  inventan  c 
cómo  puedan  enseñar  mejor  a  sus  discípu 
cabe  en  razón  que  se  mande  que  no  haya 
una  Arte  (i riega,  o  Hebrea  o  Arábiga,  ó  M 
Retórica;  antes  es  bien  que  cada  Maestro 
por  el  método  que  a  él  le  parece  que  podr 
aprovechar  a  los  discípulos;  porque  las  se 
y  Artes  se  períícionan  en  la  confradiccio 
ílaco  es  el  argumento  vulgar  que  dice  que 
fusión  de  los  discípulos  haber  diferentes  . 
Maestros:  en  buena  razón  no  merece  re 
este  argumento,  pues  que  vemos  que  la  ex 
cia  muestra  lo  contrario.  Lii  Italia  v  Aleni. 

w 

dinarianiente  vemos  que  se  sabe  mas  Latín 
en  España;  porque  cada  Preceptor  enseña 
Arte,  y  tantas  Artes  hay  casi  como  Precepti 
España,  habiéndose  usado  casi  siempre  ' 
ninguno  ha  salido  Latino,  sino  el  que  sea\ 
otra  Arte  alguna. 

»Para  ser  uno  aventajado  en  alguna  déla 
Liberales,  y  aun  en  las  Mecánicas,  tiene  nci 
de  muchas  cosas;  y  una  de  las  mas  prinoif 
ver  diversas  Artes,  y  tratar  diferentes  M» 
y  buscarlos  con  curiosidad  de  tierra  en  tier 
que  el  que  siempre  va  por  una  Arte,  y 
Maestro,  nunca  podrá  ser  aventajado  en 


r 
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Arte,  ni  sabrá  mas  (¡uc  su  Maestro,  por  poco  que 
haya  sabido  su  Maestro. 

•El glorioso  Dr.  Santo  Tomás  de  Aquino  en  4,  2 
qoest:::... dice  que  para  mudar  una  leyes  menes- 
ter que  haya  grandísimas  causas,  y  que  sean  de 
macha  eficacia:  pero  para  mudar  alguna  Arte, 
cualquiera  mejoría  que  se  halle  es  bastante  para 
dejar  acuella. 

■La  primera  parte  de  esta  sentencia  dice  y  aOr- 
ma  que  no  se  puede  dar  aquel  tal  privilegio  por- 
que aniquila  la  ley  con  tan  buen  acuerdo  hecha, 
lobre  la  impresión  de  las  Artes  y  libros  de  Gra- 
m&lica. 

»La  segunda  parte  desta  sentencia  aprueba  que 
pueda  haber  muchas  Artes.  Verba  D.  ThomoBsunt: 
«Leinonest  mutanda  quoties  experienlia  quid- 
>piammeliusadffert;  in  lantumsit  bonum,ut  mala 
•infinita  novatio  vincat.  Jrs  mutaridebeí  quoties  in- 
Mectui  melius  quid  occurrit.» 

«Nótense  con  gran  diligencia  acerca  desto  las 
palabras  que  escribe  el  Dr.  Gregorio  López  sobre 
)asPaniiUis  in  Icge  II,  título  VII,  Parlita  V  in  íina- 
iibosverbis:  «Advertunt  lamen  Principes  conce- 
•deotes  isla  privilegia,  ne  concedant  contra  pu- 
■blicam  ulilitatem,  nevé  ob  ditandum  unurrif  olios 
*^ruant:  ñeque  dona  ingenii  et  Natura?,  (juac 
•Deusdathominibus,  Principes  prohtbeant  juben- 
*doquodunus  solus  habeat  lalem  Arlem,  vel  tale 
•officium;  sed  pna  oculis  habeant  Deum  el  publi- 
•<íam  uiiiiíatem,  cui  ex  injuncto  regimino  inser- 
>vire  debet.» 

"^3839.    Annotationes  in  libros  Meta- 

pii.n»  et  in  libros  de  Gencratione  et  Corrup- 

^one:  cum  alus  opusculis  ad  Grammaticara 

'^*ínam  atlinenlibus  (y  con  algunas  poe- 

«w  latinas  y  castellanas). 

^^"^Doi  tomos  en  4.*  prolonflrado. 
n   **  ^^  el  ^índice  de  la  Librería  del  Coleflrio  mayor  de 
j  .^*  de  la  uuiTersidad  de  Salamanca  desde  el  año 

^^  ^^^rtese  que  el  índice  no  está  por  alfabeto  rl- 


^^NCHEZ  DE  LA  CRUZ  (mateo). 

3840.    Aqvi  se  contienen  dos  obras  . 

^í'auiíJosas,  nueuamente  compuestas  por 

^^o  Sánchez  de  la  |  Cruz.  La  primera,  es 

"^  platica  muy  sentida  entre  el  Cuerpo  |  y 

^^ma.  La  otra  es  vn  juego  de  esgrima  a 

diurno,  de  |  mucho  sentido.  Lnpressas 

^^  licencia  en  Ma  |  drid  en  la  Imprenta 

*^li  I  Año  1652.  I  Véndese  en  casa  de  luán 

^^  Valdés,  enfrente  del  Colegio  de  Atocha. 

(Va  bello  grab.  en  mad.) 

"B  ^*-4  h.  sin  pa^nar  ni  sifmar,  con  reclamos. 


Principia  en  sefiruida  el  texto,  en  Terso,  á  dos  co- 
lumnas. 

SÁNCHEZ  DE  ESPEJO  (l.  andrés). 

3841.  Relación  ajustada  en  lo  posible  a 
la  verdad,  y  repartida  en  dos  discursos:  el 
primero,  de  la  entrada  en  estos  Reinos  de 
Madama  María  de  Borbon,  Princesa  de  Cari- 
nan; el  segundo,  de  las  fiestas  que  se  cele- 
braron en  el  Real  Palacio  del  Buen -Retiro 
a  la  elección  del  Rey  de  Romanos.  (Armas.) 
Engrandécela  el  autor  con  la  protección  del 
Conde-Duque,  gran  canciller,  &c.  Por  el 
Licenciado  Andrés  Sánchez  de  Espejo,  Pro- 
tonotario, — Con  licencia  del  Rey  Nuestro 
Señor  por  el  Supremo  Consejo  de  Castilla. 
— En  Madrid  por  María  do  Quillones. 

En  4.** — 25  p9.  ds.  (con  dos  más  de  principios  y  otra 
snelta  al  ñn  con  uu  soneto). 
Pol.  0: 

«Tienen  Sus  Magestades  dos  días  en  la  semana 
como  de  tabla  comedia  en  el  salón,  a  cuyo  festejó- 
se convidó  a  S.  A. 

»Lunes  la  Señora  Condesa  de  Olivares  dispuso 
el  festejo...  Fué  asistido  de  solos  los  Reyes,  Prin- 
cipe... damas...  &  y  entretenido  de  diferentes  co- 
ros do  música,  de  varias  habilidades  de  bailes:  In- 
trodujese una  Loa  de  tres  personajes,  figurados 
por  el  licenciado  Benavetúe  en  Manuel  Corlizos  (a 
cuyo  cargo  está  aquella  Hermita  de  San  Bruno, 
donde  fuó  la  fiesta),  Veedor,  y  un  Alabardero  tu- 
desco, con  chistes  muy  del  caso  como  de  su  raro 
y  singular  ingenio...  Representóse  una  Comedia, 
compuesta  y  estudiada  por  hijos  de  vecino,  que 
por  particular  en  trajes  y  mujeres  suplió  lo  dies- 
tro de  ios  comediantes,  en  cuyos  intermedios  no 
falló  gracioso  Entremés,  danzando  tormo  zapatea- 
do, baile  Portugués,  folión  propiamente  cantando, 
graciosa  destreza  y  no  vista  de  un  negro,  y  por 
remate  una  boda  gallega,  festejada  a  su  usanza.» 

Fol.  22: 

«Viernes  se  dedicó  al  ingenio  en  un  Certamen 
literario  con  diferentes  asuntos  de  gracejo  y  di- 
versos chistes  muy  entretenidos...  Luis  Velez  fué 
Presidente,  y  Alfonso  de  Batres  Secretario.» 

Fol.  23: 

m 

«Oró  el  insigne  Presidente  con  tan  entendidas 
chanzas...  Repartióse  el  Vejamen  entre  el  Secreta- 
rio y  D.  Francisco  de  Rojas,  ambos  Ingenios  raros; 
y  discurrieron  en  él  tun  delgadamente,  que  fué 
pasmo;  y  no  es  posible  pensar  mas.  Los  Jueces 
fueron  el  Príncipe  de  Esquilache,  el  Sr.  D.  Luis  de 
ílaro.  Conde  de  Mondo  va,  Prolonotario  de  Aragón 
D.  Anlonio  de  Mendoza,  Licenciado  Francisco  Rio- 
ja,  D.  Francisco  de  Calatayud:  todos  salieron  pre- 
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miados  de  ricos  premios,  y  de  muclias  alabanzas... 
»EI  domingo  de  Carnestolendas...  Sus  Magestu- 
des  pasaron  al  Salou  donde  les  esperaba  no  menor 
entretenimiento  con  una  Comedia  del  Príncipe  de 
los  Poetas  cómicos,  Maestro  de  los  líricos,  Presi- 
dente nieritisimo  de  los  jocosos,  honra  de  nuestra 
Andalucía,  antiguo  morador  de  la  Corte,  que  hizo 
para  este  efcto;  que  aun  menos  lo  bastaba  para  ser 
buena.  Representóla  Olmedo,  y  la  vistió  con  mu- 
cha propiedad:  afiadióndola  (¡no  es  nadal]  aquel 
portento  del  tablado,  retirado  desengaño  Amarilis, 
misteriosa  Loa  del  referido  Ingenio;  y  Bailes  como 
de  Bcnavente,  con  que  la  noche  fué  igual  al  dia.» 

Fol.  25: 

«Martes,  último  de  los  festejos  le  tocó  a  la  villa... 
La  (comedia  fué)  del  gran  D.  Pedro  de  Calderón  [sic], 
en  quien  asienta  bien  cualquier  alabanza:  y  la  re- 
presentó Hosay  con  su  compania,  no  de  menores  y 
lucidos  personajes;  y  el  asunto  fué  la  Novela  de 
Don  QuijolCy  con  que  se  dio  íin  a  las  tiestas.» 

SÁNCHEZ  GORDILLO  (l.  alonso). 

3842.  Memorial  |  de  Historia  eclesíasti- 
cn  I  de  la  ciudad  de  |  Sevilla.  |  Reducida  a 
breve  estilo,  por  |  el  licenciado  Alonso  Sán- 
chez Gordillo,  I  Prolonotario  Apostólico,  | 
Abad  mayor  de  la  Universidad  de  |  Bene- 
ficiados de  Sevilla  I  y  Beneficiado  de -la 
iglesia  de  la  |  Magdalena,  |  de  la  dicha  ciu- 
dad de  Sevilla.  |  Año  de  |  \ñ\2.  (Arch.  de 
la  Cat.  de  Sevilla.) 

MS.  en  é.'^-aOi  h. 

A  la  vnelta  de  la  portada: 

«Saqué  este  libro  de  su  original  bien  concorda- 
do con  el  qué  está  en  la  Librería  de  la  Casa  Pro- 
fesa de  la  Compañía  de  Jesús.  1665.— D.  Félix  Fer- 
nando de  Escudero.» 

m 

SÁNCHEZ  DE  GUEVAR  (francisco). 

3843.  Romance  que  trata  sobre  la  muer- 
te que  dio  Pirro,  hijo  de  Aquiles,  a  la  muy 
linda  Policena:  compuesto  por  Francisco 
Sánchez  de  Guevar,  vecino  de  la  villa  de 
Ocafia.  (Dos  figuras:  caballero  á  pie,  arma- 
do, acometiendo  á  una  dama.)  impreso  con 
licencia  en  Alcalá  de  Henares,  año  de  1604. 

¡Oh,  cruel  hijo  de  Aquiles! 
Nunca  mal  te  mcroci; 
Que  81  tu  padre  fué  muerto, 
Ni  lo  supe  ni  lo  vi. 
No  me  des  asi  la  muerte 
Ni  tomes  veneranza  en  mí; 
Que  el  favor  de  Iaa  mujeres 
En  los  hombres  yo  le  vi; 
No  fenezcan  los  mis  días 


Ni  80  pierdan  ahora  por  tí. 
Baste,  baste  contentarte 
Con  me  ver  ya  destruir 

Y  la  muerte  de  mi  padre 

Y  su  muy  triste  vivir. 
La  muerte  de  mis  hermanos 
Con  Héctor  el  varonil, 
La  amazona  que  mataste 
Tan  esforzada  y  viril. 
La  ciudad  toda  abrasada 
Para  mas  la  consumir. 
Sea  contenta  tu  venganza 
Con  que  poco  he  de  vivir, 
Pues  que  por  tierras  cstrañas 
Por  esclava  he  de  servir.— 

Policena,  Policena, 
No  se  escusa.tu  morir: 
Pues  por  tus  tristes  amores 
El  mi  padre  murió  aqui, 
Muy  bien  es  que  tü  padezcas 
Lo  que  él  padeció  por  tí; 
Que  la  muerto  se  ha  de  dar 
A  quien  hace  a  otro  morir. 

Nota, — A  esle  romance  se  ai(me  una  irlosa  hee 
Villatoro  al  estilo  antitrao,  rematando  cada  eo  r>  -^  * 
dos  versos  del  romance.  Empieza: 

Pues  mis  hados  permitieron... 

ttíffuese  lueflro  otro  romance,  hecho  por  Villat^:»- ^^^^n 

Por  las  salvajes  montañas 
Caminaba  yo  cuytado, 
Sufriendo  grave  tormento 
Mi  corazón  desdichado: 
En  si  llevaba  propuesto 
De  jamas  no  ver  poblado. 
Por  la  senda  que  yo  iba 
Iba  del  dolor  guiado; 
El  suelo  se  entristecía 
De  me  ver  tan  acuytado, 

Y  los  árboles  quedaban 
Cada  cual  muy  espantado: 
Demostraba  por  la  hoja 
Pesares  do  mi  cu>'tado,  etc. 

Es  nn  romance  larflro  y  por  el  estilo  fantasms^^^' 
mataf ísico  del  siflrlo  xy,  mezclado  de  varias  oop  ^^^  **' 
raadas. 


SÁNCHEZ  DE  LIMA  (migüel). 

*  38 U.  El  Arte  |  poética  en  ro  |  m^  ^^ 
Castellano.  Cópuesta  por  |  Miguel  Sane? i*® 
de  Lima  Lu  |  sitano»  natural  de  Via  |  n¿^  ^ 
Lima.  (Grab.  en  raad.  que  figura  anca  ^* 
lio  en  actitud  de  montarle  un  caballa ^' 
para  lo  cual  tiene  el  pie  en  el  estribo;  ^'^ 
cima  del  grabado  dice:  (íPegaso.t>)  Con  ^ 
concia.  I  Impresso  en  Alcalá  de  Henar^' 
en  I  casa  de  luán  lüiguez  de  Le  |  queri(^^ 
Año  1580.  I  A  costa  de  Diego  Martínez  mor/*' 
cader  de  libros.  (.4/  fin.)  Con  licencia,  |  teJ' 
presso  en  Alcalá  de  |  llenares,  en  casa  de  / 
luán  luiguez  de  f  Lequerica.  |  1580. 
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En  S'— 72  h — «ifirn.  A-I.— Portada.— Priv.  al  autor    ! 
por  una  vez:  Madrid,  7  Marzo  1570.— Al  limo.  Sr.  Don    ] 
Juau  Temández  Pacheco,  marqut^sde  Villeun,  suscritti 
por  el  aalor  (sin  fecha). — Soneto  de  D.  Franciaco  Mal- 
donado.— Otro  de  Jaan  de  Espinosa. — AI  lector. — Tex- 
to.— Colofón.— p.  en  b. 

Eate  rarúimo  libro  está  dividido  en  tres  diálogos 
cada  uno  con  sa  epi}?rafe. 

Primeío.fol.  7-29: 

■Dialogo  entredós  ami  |  gos,  en  qve  so  |  declara 
que  cosa  es  la  Poesía  |  y  las  excelencias  |  dellu.  | 
Interlocutores.  |  Síluio,  Calidonío.» 

Secundo,  fol.  90-66: 

«Dialogo  segundo,  |  en  qve  se  deola  |  ra  el  modo 
de  las  composturas  |  que  en  España  se  vsan.  |  In- 
Keriocutores.  |  Siluio,  Calidonio.» 

Tercero,  fol.  67-71: 

«Dialogo  tercero  y  |  vltimo,  en  qve  se  |  cuenta 
la  bistoria  de  los  amores  |  entre  Calidonio,  y  la 
pasto  I  ra  Laurina.» 

SÁNCHEZ  DE  LIZAKAZO  (dr.  psdro  Jeró- 
nimo-. 
3845.     Generalis  et  admirabilis  Metho- 
^*U8  ad  oinnes  scienlias  facilius  et  citius  ad- 
niscendas;  in  qua  Extmíi  et  piisimi  Docto- 
■"is  Raimundi  Lulii  Ars  bievis  explicatur; 
ct  mullís  exempUs,  variisque  quaestionibws 
circa  Facultjites  qaaB  ¡n  Scholis  docenlur, 
^d  prnxim  (quod  nunquaní  faotum  legitur) 
^pertissimé  redueitiir.  D.  D.  Petroílierony- 
'"o  Sánchez  de  Liza  razo,  Sanctae  Cathedra- 
^is  EcclesiíB  Tyrasoncnsis  Decano  et  Cano- 
nico,    interprete.   Sub  correctione  Sacro- 
sancUe  Romanee  Ecclesiae.  —  Anno   1613. 
(Noli  prohibere  benefacere  eum  qui  potest: 
8>  vales,  et  ¡pse  benefac— P/'oi?er6.  ///.) — 
Tyrasonae,  per  Garolutn  a  Lavayen. 

^  Ka  -4.*-.418  p.  (sin  26  hojas  de  principios  y  5  al  fin  de 
índice  alfabético  y  fe  de  erratas). 
^  ^&  Toelta  de  la  hoja-frontis  se  lee  esta  adyertenoia: 

■I>ecem  in  isto  libro  traduntur  diversas  metho- 
»**»cuil¡bet  scientiaBet  proposito  npplicabiles:  et 
Quaqiixque  earum  prijeterquam  ad  contemplan- 
rtuní  etconcionandum  máxime  juvat,  quamcum- 
qae  alíam  a  Phílosophis  ad  scicndum  hactenus  in- 
venta rn  absque  dubio  excedit:  quod  ita  sicutani- 
>*•* Verlo  denionstralu rus  unicuique  poUiceor. 

'^■*3(nonitos  lamen  cúnelos  esso  voló  me  in  oo- 
deB^  opere  summa  tantum  cepita  alligísse,  ut  fa- 
ciU^s  artifictum  artis  brevioribus  considerationi- 
btt^perciperetur.  Mulla  (Deo  favente)  in  alia  edi- 
(ione,  digna  scitu,  Artis  Magnce^jam  ad  oxcuden- 
dtt^i^  |>ürata!,  et  m'ir&bWi  Arbori  scieniiaram,  Bd- 
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vertuntur,  additurus:  si  Iiíbc  eo  que  traduntun 
animo  suseipiaiilur,»  etc. 

Priv  por  diez  años  á  favor  del  Dr.  Sánchez  de  Liza- 
razo,  deán  <le  Tarazona:  Veutosilla,  18  Octubre  1613. 

Ded.  al  Padre  Eterno. 

Vida  del  Dr.  liaimnndo  Lnlio,  escrita  muy  soperti- 
cialmente. 

Varios  documentos  relativos  á  la  condenación  y  ab- 
solución de  las  doctrinas  de' Raimundo  Lulio. 

Aprob.  del  Kector  del  Calofrió  de  la  ciudad  de  Tara- 
zona,  el  P.  Juan  Artal:  Turazona.  22  Diciembre  1612. 

Aprob.  de  D.  Domingo  Avenuoechea. 

Licencia  ]>ara  la  impresión:  Zaragoza,  4  Marzo  1613* 

rróloflro. 

SÁNCHEZ  DE  MELÓ  (l.  luis). 

3846.  Invectiva  poética  contra  los  cinco 
vicios  Sobervia,  Invidia,  Ambición,  Mur- 
muración e  Ira:  Elogios  a  las  virtudes  que 
se  les  oponen.  Discursos  morales,  en  que  en 
epílogo  se  trata  lo  jurídico  y  político  de  los 
dichos  vicios  y  virtudes. — A  Luis  Antonio 
de  Moráis,  Assentista  de  S,  M.,  duofio  y  Ad- 
ministrador perpetuo  del  Estanco  y  fábrica 
de  Aguardiente  en  todo  el  reino  de  Grana- 
da y  ciudad  de  Antequera  y  su  partido, 
Juez  y  Administrador  general  de  los  dere- 
chos de  las  Lanas  y  de  los  Millones  de  lo- 
dos pescados,  en  el  mismo  Reino.— Por  el 
Licenciado  Luis  Sánchez  de  Meló,  Abogado 
de  las  Reales  Chancillerias,  y  al  presente 
en  la  ciudad  de  Málaga. — [Libera  me.  Do- 
miney  a  sagitta  volante  in  diey  a  negotio 
perambulatile  in  tenebris,  ab  incursit,  et  a 
demonio  meridiano. — Psalrn.  89.]  Con  li- 
cencia lo  imprimió  en  Málaga  J.  Si»rrano  de 
Vargas  y  üruefia,  Año  de  1641.  (Al  fin.) 
Con  licencia.  En  la  muv  noble  v  leal  ciudad 
de  Málaga  lo  imprimió  J.  Serrano  de  Var- 
gas y  Urueña.  Ano  de  1641.  (B.-B.) 

En  4.^—05  ps.  ds.  (mus  10  de  prinoipiob;  item  una 
al  fin). 
Aprob.  de  Martín  Lotario,  jesuíta: 

«Pudiera  muy  bien  llamarla  Jardín  ameno,  flo- 
rido y  Crutuoso,  por  hallarse  en  ella  amenidades 
de  sublime  Poesíii,  flores  de  suliles  conceptos,  y 
frutos  de  graves  sentencias.  Málaga,  41)  julio  4644.» 

Licencia. 

Ded.  latina  ¿  Apolo. 

Ded.  á  Moráis  (con  el  E.  de  A.) 

Al  lector- 

Versos  laudatorios: 

Epi (Trama  latino  del  L  D.  Jo!>é  Nieto  de  Ariza.  eo- 
rroMfidor  de  Mála^ra,  *in  landem...  Luis  ¡Sanchos  á  Me- 
llo, lusitano.» 
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ídem  de  D.  Luíb  de  Alderefce,  familiar  de  la  luqni- 

BÍciÓD. 

ídem  de  D.  Antonio  Lnis  Gnadalnpe,  lusitano. 

Soneto  de  Fr.  J.  de  Prados,  mínimo. 

Décima  del  capitán  D.  Leonardo  de  Salazar  Arci- 
nieira. 

Soneto  de  D.  Francisco  Miraoles  Sotomayor. 

Décima  de  D.  Francisco  de  la  01ÍTa. 

Soneto  de  Manuel  de  Silva  Meneses,  escribano  de  Má- 
lacra. 

Décima  de  Fr.  Andrés  de  Santa  María,  capuchino. 

Soneto  del  Dr.  Femando  de  Fonseca»  médico. 

Décima  del  Dr.  J.  de  Yelnsco,  médico* 

Soneto  de  J.  Serrano  de  Varfras,  impresor. 

Décima  de  D.  Luis  de  Córdoba  y  de  la  Cueva. 

ídem  del  L.  D.  Martín  de  Aldana  Maldonado,  j  nez 
de  Millones. 

ídem  de  D.  Sebastián  López  Fernández. 

Bedondillas  de  J.  Núñez  de  Sotomayor. 

Romance  del  L.  D.  Dietro  de  Ribas  Pacheco. 

Décima  (al  fin  del  libro)  de  Fr.  J.  de  Solis  y  Nieva, 
hijo  del  convento  de  San  Juan  de  los  Reyes  de  Toledo. 

El  autor  dice  de  este  libro  ^ue  en  espacio  de  20  dias 
le  hizo  todo.» 

SÁNCHEZ  DE  OROPESA  (dr.  francisco). 
*  3847.  Tres  |  proposiciones  |  del  Doc 
tor  Francisco  |  Sánchez  de  Oropesa  á  la  Ciu- 
dad de  Sevilla,  |  en  que  se  ponen  algunas 
advertencias  para  la  |  preservación  i  cura 
del  mal  que  anda  en  la  |  ciudad.  |  La  ter- 
cera añadida  de  nuevo,  |  i  las  dos  primeras 
revistas  i  acre  |  contadas  por  el  mismo.  (Un 
pequeño  adorno.)  Con  licencia.  |  En  Sevilla 
en  casa  de  Clemente  Hidalgo  |  en  la  calle 
de  la  Plata.  |  Año  de  1599. 

FiU  é.*~20  h.  sin  foliar,  oon  reclamos  y  la  si(ru.  A-K* 

La  primera  hoja  contiene  la  portada  y  licencia  del 

L.  AntoMO  Collazos  de  Amiilar:  Sevilla,  14  Junio  1509. 

SÁNCHEZ  DE  LA  TORRE  (jüan). 

3848.  La  \ida  y  muerte  del  hermano 
Francisco  de  Alcalá.  Compuesta  por  Juan 
Sánchez  de  la  Torre,  vecino  de  la  villa  de 
Madrid,  con  un  romance  de  Nuestra  Señora 
al  cabo.  Y  con  licencia  impresas  en  Madrid 
en  casa  de  Juan  Serrano  de  Vargas,  año  de 
1606.  {Al  fin.)  Hay  licencia  del  Señor  Vica- 
rio general  desta  villa  de  Madrid  y  su  par- 
tido para  poder  imprimir  esta  obra  que  tra- 
ta de  la  vida  y  muerte  del  hermano  Fran- 
cisco. Aprobada  por  el  P.  Maestro  fr.  Diego 
Granero. — Fecha  en  Madrid  a  30  de  junio 
de  -1606.  Pasó  ante  Luis  Parral  de  Olmedo. 
Y  impresa  en  Madrid  en  casa  de  Juan  Ser- 
rano de  Vargas,  año  de  1606.  (B.-B.) 


En  A.'— PlioRO  suelto.— FÍRTiras. 
ICm  pieza: 


Demo  pu  ayuda  j  favor 
Hoy  la  reina  soberana... 


El  romance: 

María  do  irracia  llena 
Mas  bella  que  un  serafín... 

SÁNCHEZ  TORTOLES  (antomc 
3849.  El  Entretenido.— Aqi 
atribuios  |  De  este  libro  y  sus 
Y  si  te  ofrece  sus  flores  |  Tambi 
sus  frutos. — Repartido  en  1 4  no 
la  de  la  víspera  de  Navidad,  has 
de  los  Reyes,  celebradas  en  meta 
demias  de  verso  y  prosa,  en  qu 
tan  varios  asuntos,  muy  provee 
tretenidos; — por  Antonio  Sanch 
(Así  la  portada  f^rabada.  La  ir 
Entretenido,  primera  parte,  rep 
noches,  des'le  la  de  la  víspera 
hasta  la  del  dia  de  Reyes,  ce! 
verso  y  prosa,  en  que  se  ostei 
asuntos  muy  provechosos  y  enir 
por  Antonio  Sánchez  Tortoles.  ( 
gio  en  Madrid,* por  Liic^s  Anlo 
mar,  año  1673.  A  costa  de  Gre^ 
guez.  Véndese  en  su  casa  en 
Atocha,  frontero  de  Nuestra  Sei 
reto. 

En  4."— Frontis.— lOi  p.  (y  12  más  de  i 
cipios). 

El  frontis  representa  un  peñasco,  y  á  { 
jeta  oon  la  redondilla  que  dejamos  cop 
peñasco  un  libro,  del  cual,  á  derocha  é  iz 
varias  ramas  con  flores  y  frutos,  y  de 
roanos  que  las  cof?en.  Sobre  el  libro  está  p 
la  con  las  alas  extendidas,  y  sobre  ellaf 
Entretenido tit  que  se  continúa  y  concluyo 
tarjeta.  Grabador:  ^Marcua  Orosco^  Preab 

Tras  la  hoja  de  frontis  una  rolante  c 
ción: 

«El  peñasco  significa  lo  sólido  y 
obra...  El  libro  significa  el  mismo  lib; 
con  flores  significan  los  donaires  y 
en  sí  encierra...»  etc. 

Aprob.  de  Fr.  Vicente  Muños,  mercei 
16  Agosto  1071. 

ídem  del  P.  Melchor  de  Haro,  jesnita 
1671. 

Suma  del  privilegio. 

ídem  de  la  tasa. 

Fe  de  erratas. 

'J'abla. 

Al  lector. 

Introducción. 
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DE  VKRC.IAL  (dr.  clementeV 
A/  fin,)  A  gloria  z  honrra  (io  dios 
)so  padre  z  íijo  z  spü  soto  z  su- 
dóla ynoraiicia  dolos  phytoros  z 
ías  q  por  inposihylidad  non  |  pa- 
irar letras.  A  inslácia  z  madado 
ndü  in  xpo  padre  |  don  pero  fer- 
olys  01)f)o  de  las  yglias  de  Cadis 
puy  I  sor  z  vitNirio  í»oñral  por  el 
irno  I  xpo  padre  z  muy  cxeeléte 
i  pero  íTOi^alos  de  inédo^a  Cardo- 
afia  Areohispode  Seuylla  |  Ohpo 
a.  Knel  dicho  ar(^ol)pado  fue  irn- 

ol)ra  enla  dicha  |  muy  noble  z 
ihdad  de  Seuilla  por  los  diliizen- 
ílos  maes  |  Iros  Anión  martines 
lie  Sejíura  z  Alonso  del  puerlo. 
iMi  j)r¡merodia  del  mes  de  atáoslo 
seimjcto  del  nfo  Sal  |  uador  Jhu 
1  z  qlroeictos  z  setenta  z  siete 
)(»ntil¡oado  |  del  nfo  muy  sancto 
)  [)apa  quarlo.  Ano  sexto.  \í  del 

del  Houercdissimo  señor  Car- 
)l)ispo  suso  dichj.    Ano  quarto. 


edonda,  como  atanasia.— sin  fol.  ni  recla- 

p 

nlo  iii  i>orin(la:  la  plana  está  en  blanco,  y 
jii'.'xri  la  tabla,  así: 

primero  como  orne  se  deue  santi^Müir 


ii>a  8  hojas,  marcadas  en  la  hoja  sefmnda 

jas  Fípruiontcg,  primeras  do  la  obra,  no  se 

la  21  HC  pono  C  1. 

áeza: 

)  sahiudor  IliTi  xpo..." 

io  la  plana  primera,  seis  renfrlones  antea 

le  yo  Ciernen  \  te  snnches  de  vemial. 
eyes  Ari;cdianü  de  valdcras  í'la  víiITíi 
:uer  posador  z  indi^Mio  ^ipuse  de  Ini- 
:  viia  briMie  |  í'u[)ilac¡üii  de  las  cosas 
ias  son  alos  sacerdotes  ((ue  híi  cura 
f>liand<)  en  la  misericordia  de  dios...» 

>a  A  la  mitnd  do  la  flifrn.  S  7. 
y  última  hoja: 

tabula  el  ordo  scistcrnorum.» 


\: 


ro  señor...») 


I  mero. « 


La  hoja  tercera  de  la  obra  empien: 
«•;  Boiia  ííde...» 
Hoja  cuarta: 

"^  Así  compusieron...» 
Hoja  quinta: 
«•i  Tres  dioses...» 
Hoja  undécima: 
a^i  La  primera...» 
Hoja  duodécima: 
•%  Quí  es  in  celis...» 

Acaba  (siflrn.  S  4t): 
v%  Manera...» 

(LaB  capitales  délos  principios  do  los  capítulos  están 
en  lo  impreso  en  blanco  y  se  snplen  de  mano.) 

En  la  misma  Biblioteca  hay  también  ejemplar  de  la 
(ine  pasa  por  impresión  primera,  eu  letra  más  irrneea  y 
á  dos  columnas,  á  diferencia  de  ésta  y  la  de  1178.  que 
están  á  línea  tirada. 

La  impresión  príncipe  lleva  este  título  en  rojo: 

«*:  Este  libro  es  llamado  sarmen  |  tal  el  f\\  copilo 
c  saco  délas  sa*^  |  gradas  scripturas  domen  san  | 
ches  d  vercial  bach¡llí5  on  leys  |  arcidiHo  de  val- 
doras  en  la  igtia  ]  de  león  pa  todo  fíel  xpiano  sea 
enseñado  en  la  fee  z  enlo  q  |  cumple  asu  salua- 
cion.» 

No  tiene  foliación,  reclamos  ni  sifirnaturas. 

Kn  el  fol'  I  usa  la  erre  perruna,  así:  «tfedomiz.B 

Al  fin,  en  hoja  suelta,  tiene  el  reipistro  de  los  cua- 
dernos. 

Tenfro  ejemplar.  El  del  Escorial  fué  de  D.  Diefro  de 
Mendosa,  cuya  firma  llera  al  frente. 

—  3851.  [Ál  fin,)  A  gloria  z  honrra  do 
dios  todo  poderoso  padre  t  lijo  t  spQ  seto.  E 
a  ense  |  ñamiéto  z  dotrina  de  algunos  pres- 
bíteros z  curas  de  alas  ^  por  inposiby  |  li- 
dad  non  pudiero  alcanzar  letras.  Los  dis- 
cretos z  diligentes  maestros.  An  |  ton  inar- 
tinez  z  bartolome  segura  talfonso  del  puer- 
to ynpriniieron  esta  |  obra  enla  muy  noble 
z  rnuy  leal  9Íbdad  de  Seuilla  la  qual  fue 
ynpressa  z  a  |  cabada  jueues  .xxviij.  días 
de  mayo  Año  del  nascjimiento  de  nuestro 
Salua  I  dor  Jhü  xpo  de  Mili  z  quatrocientos 
z  seteta  z  ocho  Anos.  (B.-Ii.) 

Kn  fol.'l-  (?.  á  línea  tirada.— lié  h.  sin  foliación,  sin 
reclamos  ni  re^ristro,  pero  con  sifrn*  a-SO  (más  8  de 
tabla  al  principio,  marcadas  con  la  siirn.  A»  empezando 
la  primera  cara  en  blanco). 

La  obra  principia  luetfo  (eu  la  sifni.  aij): 

«^  Titulo  primero.  Como  se  deue  orno  santiguar 
o  signar. 


479 

«In  nomine  patris  z  fíUi  t  spiritus  sanctí  amen. 
Por  que  en  todas  |  las  cosas  que  los  om?<s  han  de 
fazer.  Primera  mente  deuen  comen  |  qnr  en  el 
nombre  de  dios  llamándolo.. .v  etc. 

Este  ejempliir  lleva  en  las  (niArdaa,  al  principio,  esta 
nota  de  puño  de  Pellicer: 


«El  autor  de  esto  Catecismo  es  anónimo:  ios 
maestros  Antón  Martínez,  Bartolomé  Segura  y  Al- 
fonso del  Puerto  eran  impresores,  y  de  los  prime- 
ros de  España  donde  se  introdujo  la  imprenta  por 
los  anos  de  i  iT5. 

«Consta  que  eran  impresores  de  la  subscripción 
tipográfica  de  otras  obras  q.  imprimieron,  espo- 
cialmente  del  Comprehensorium  o  Dictionarinm  do 
Jacoho  de  Valencia  impreso  en  Sevilla  por  los  mis- 
mos impresores,  el  año  mismo,  me  parece  de  1  i78. 

»E1  Comprehensorium  se  halla  en  la  Real  Biblio- 
teca. 

•Este  libro  está  incompleto:  falta  desde  el  tí- 
tulo XVIII  del  lib.  I,  fol.  XX  vuelto,  hasta  el  titu- 
lo XXXVII.-P(?//icer.» 

Otra  notar 

■Esto  libro  es  llamado  Sacramental  compuesto 
por  el  Bachiller  Clemente  Diaz  de  Vercial,  Arce- 
diano de  Vulderas:  todo  lo  cual  deberla  constar  en 
este  ejemplar,  si  no  faltase  el  Prólogo  (fol.  1;,  que 
so  dio  en  esta  edición;  careciendo  de  él  l.is  dos  an- 
teriores de  este  libro  rarísimo,— Tomis  de  Sancha.  9 

—  3852.  (.4/  fin,)  A  gloria  z  honrní  do 
dios  todo  poderoso  padre  t  fijo  z  spü  sclo.  E 
a  ense  |  ñamiéto  z  dolrina  de  algunos  pr«'s- 
hiteros  t  curas  de  aias  q  por  inposiby  |  1¡- 
dnd  non  pudiero  alcan9ar  letras.  Los  dis- 
cretos z  diligentes  maestros  An  |  ton  mar- 
tinez  z  bartolome  segura  «alfonsodel  puer- 
to ynprimíeron  esta  |  obra  enla  muy  noble 
z  muy  leal  9Íbdad  de  Seuilla  la  qual  fue 
inpressa  t  a  |  cabada  jueues  .xxviij.  días 
de  mayo  Ano  del  nas9Í miento  de  nue.stro 
Salua  I  dor  Jhü  xpo  de  Mili  z  quatrocicntos 
t  seteta  z  ochó  Años.  (B.-Esc  ) 

Eu  1»  misma  letra,  tamafio  7  pAfrinM  que  la  impro» 
■ion  de  1478;  pero  es  diferente  impresión  7  teugro  hecha 
la  prueba. 

Kn  esta  sefnmda  se  ponen  las  sifrnatnras  que  faltaron 
en  la  primera,  sin  duda  por  descuido  ó  poca  práctica  de 
los  impresores,  á  saber:  la  tabla  lleva  la  si^atnra  A,  y 
la  obra  empiesa  a  i;  se  marcan  las  hojas  hastn  a  r.  7 
acabado  el  cuaderno  en  la  hoja  10  empiesa  en  la  11  la 
BÍRnatura  b  i. 

Este  ejemplar  está  foliado  de  mano  7  llegra  al  fol.  IKt: 
acaso  llegaría  al  181,  donde  estaría  el  resristro  de  los 
cuadernos,  que  es  la  hoja  última  de  la  edición  de  1177. 
la  cual  falta  en  el  ejemplar  de  la  presente  que  tenffo  á 
la  vista- 


SÁNCHEZ  DE  VERCIAL. 

—  3853.  Sacramental.  [Al  fin.)  Ac 
este  presente  libro  llamado  Sa  |  craní' 
el  qual  fue  copilado  por  el  ba  |  chileí 
men  sanchez  arcediano  de  Val  |  deras 
emprimió  maestro  Arnao  gui  |  lien  di 
car  maestro  de  la  emprenta  en  la  |  c 
de  Logroño.  E  fue  acabado  de  ¡mpri 
x\(ii  días  del  rnes  de  enero.  Ano  dé 


En  fol.— 1.  ?.— 111  h.  en  col.  (más  5  de  tabls 
la  sexta  en  blanco). 

El  título  ^Saeramentah»  de  grandes  letms  d 
talladas  en  madera.  form%  de  Tortis.  A  la  Ta< 
estampa.  Cristo  eu  la  Cruz,  7  á  los  lados  bd  ] 
San  Juan.  Grabador,  sefrún  la  cifra  al  pie  de  li 
pa,  •/.  D.j' 

En  In  hoja  scfrundu: 

i'^.  Próhgo.—EüiQ  libro  es  llamado  Sii  i  c 
tal.  el  quHl  copiió  z  sacó  de  las  Saf;nidu>  S 
ras  Clcm~.  Sanches  de  Verdal:  bachiler  en 
arcediano  de  Val  |  deras  en  la  ygtesia  de  leí 
q  todu  fiel  xpiaiio  sea  enseTiadu  en  la  fe  t 
curii()le  a  la  saluacion.» 

Nota  de  Colón: 

«Ksto  libro  costó  8i  maravedís  en  Val 
pri'Jiero  de  deziembre  do  1i31.>» 

• 

—  3854.  El  Sacramental.  (Están 
Sacramental  en  romance  agora  nucu 
te  impresso  emendado:  z  con  much 
g«mcia  corregido.  {Al  fin,)  A  gloria  y 
de  dios  nuestro  señor:  z  para  mejor 
macion  dios  catliolicos  curas:  t  clerig 
mas  digna  y  diligentemente  quier 
ministrar  el  sancto  officio  sacenlotí 
el  ql  son  por  dios  deputados  cuyai 
tiene  en  la  tierra.  Aquí  se  acaba  < 
llamado  Sacra  metal  en  romSce:  agoi 
uamente  impresso  emendado  y  cor 
Imprimióse  en  la  muy  noble  z  impr! 
dad  de  Toledo  por  Miguel  de  Eguya. 
bose  el  primero  día  del  mes  de  Mar 
de  mil  z  quinientos  z  .xxvij.  años. 

En  fol.  — ]  11  ps.  ds.  (con  ó  más  de  rúbricas  ó 
capítulos  al  liu). 

Tiene  si^naturafl,  pero  no  reclamos.  Fstá  ei 
tra  flFüticn.  Frontis,  que  representa  un  retab 
tampeta  del  medio  íitrura  dos  áuf^les  de  rod 
ostán  teniendo  un  copón. 

A  la  vuelta  de  la  hoja-frontis: 

«^¡  ProAcmio.— Esto  libro  es  llamado  5^ 
tal,  el  cuál  cOpiló  z  sacó  de  las  Sagradas  E: 
ras  Clemente  Sanches  de  Vercial,  bachiller 
yes,  arcediano  de  Valderasen  la  iizlesia  d 
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odo  fíol  cristiano  sea  enseriado  en  la  fe, 
e  cumplo  a  la  salvación.— El  nuestro 
esu  Cristo  que  vino  a  (1)  redemir  el  hu- 
jc,  dio  orden...  etc.  E  por  cuanto  por 
tacados  en  el  tiempo  de  agora  niuciios 
«lue  han  cura  de  ánimas,  no  solamente 
ules  para  instruir  z  enseñar  la  fe  z  cren- 
jtras  cosas  que  pertenecen  a  nuestra 
mas  aun  no  saben  lo  que  todo  buen 
obe  saber,  ni  son  instruidos  ni  ensena- 
do cristiana  según  debian:  e  lo  que  es 
oso  z  dañoso,  algunos  no  saben  ni  en- 
^Escripturas  que  cada  dia  han  de  l(>er 
K  por  ende  yo  Clemente  Sanches  de  Ver- 
ileren  Leyes,  Arcediano  do  Valderas  en 
e  León,  maguer  pecador  %  indigno,  pro- 
pabajar  de  hacer  una  breve  copilacion 
is  que  necesarias  son  a  los  Sacerdotes 
lira  de  ánimas...  E  por  cuanto  n)i  enten- 
es  de  traclar  principalmente  de  los  .Sa- 
i.  hice  rlenominacion  z  puse  nombre  a 
Sacramental;  el  cuál  fue  comenzado  en 
(le  Cigüenza  a  3  dias  del  mes  de  agosto, 
ostro  Sefiorde  Hát  años:  e  acabóse  en  el 
en  lin  de  marzo  en  la  muy  noble  ciudad 


4tá  dividida  on  tres  libros  y  los  libros  en 

eu  capítalos. 

1)8  del  libro  I  sou  W. 

libro  II,  180. 

libro  Ilí,  103. 


•5.  Aquí  comienza  el  libro  llama- 
incnlal,  el  cual  compuso  z  hordenó 
-)  Sánchez  del  Vcrcial,  Br.  en  Lc- 
eiiiano  de  Valderas.  (B.-Esc.) 

•l — letra  del  siylo  xv.— 307  h.  (sin  O  de  tabla 
3n  al  títalo  que  dejamos  copiado,  á  la  cual 
loja  primera). 

prohibidos,  señalado  con  el  uúm.  Ik 
unas  notas  marffinales. 

AL  (bl  p.  ALONSO  de). 
Tomo  I.  I  ¡)e  instatiranda  .Etliio- 
lite,  I  Historia  de  /Elhiopia,  natu- 
olicía  sagrada  y  i)rofana,  costum- 
>s,  V  catliecismo  Evanijélico  de  lo- 
íthiopes  cü  I  que  se  restaura  la  sa- 
sus  almas. — Dividiila  en  dos  to- 
itrados  de  nuevo  en  esta  segunda 
ion  con  cosas  curiosas  y  ítidice 
¡oso  I  pqr  el  P.  Alonso  de  Sando- 
\  Compañía  de  Jesús,  natural  de 

k  impresión  de  Sevilla  de  ll/d  so  omito  la  a, 
s  variantes  en  esta  pieza,  y  probablomeuto 
•bra* 
I?. 


Toledo.  Dirigido  al  M.  R.  P.  M.  fr.  Francis- 
co de  Figueroa,  mi  hermano,  de  la  Orden 
de  Predicadores,  Definidor  de  la  provincia 
de  San  Juan  Baptista  del  Perú,  hijo  del  in- 
signe Convento  del  Rosario  de  Lima. — Con 
privilegio  en  Madrid  por  Alonso  de  Pare- 
des, año  1647. 

En  fol— Frontis  (curioso,  muy  historiado,  (n^bado 
por  «7".  de  NoorO.—ñíO  p.  (sin  loa  principios  é  índices 
al  fín). 

Aprob.  de  ÍV.  Alonso  do  Herrera,  mínimo;  Fr.  J.  Pou- 
ce  de  León,  mínimo;  Fr.  Luis  Ronquillo,  obispo  de  Cas- 
tilla de  Indias;  Fr.  Podro  de  Oviedo,  obispo  dn  Quito; 
Fr.  Francisco  de  la  Sema,  obis]>o  do  Popayan;  Fr.  Cris* 
túbal  do  Lazarra^a,  obispo  de  Castilla  de  Indias;  Pa- 
dre Juan  de  Toro  Zapata,  jesnita;  P.  J.  de  Arcos,  jesni- 
ta:  P.  Marcos  González,  jesuíta. 

Ten^o  &  la  vista  srMo  oí  tomo  I  ó  primera  parte. 

SANDOVAL  (ü.  FRANCISCO  de). 

*  3857.     Gigantomachia.  (Zaragoza?  i  630? 
según  Ticknor,  3.*,  494.) 

Ku  8.*— 108  li.  (contando  las  dos  fjue  faltan  ul  princi- 
pio).—sifru*  A-N,  pero  e<(UÍvocadÍ8Íma8,  como  también 
los  folios:  el  último  es  el  l'JO. 

Al  ejemidar  que  tenemos  á  la  vista  de  esto  rarísimo 
libro,  le  falta  la  portada  y  una  hoja,  pues  empieza  con 
A.  3.;  Le  aquí  su  doscripciún: 

Décimas  do  i).  Antonio  Iloquoxo  al  autor. — Soneto 
del  L.  Antonio  'Sánchez  Tristanoho.— Silva  de  O.  Juan 
de  Herrera  Maldonado.— Soneto  de  Doña  Mariana  de 
Mendoza  y  Aragón.— Dedicatoria  al  almirante  de  Casi 
tilla  D.  Juau  Alonso  Kuríqucz  de  Cabrera,  suscrita  por 
el  autor:  Paloiioia,  4  Noviembre  1C30.— A  los  inKcnios 
(ded.  en  prosa  sin  fecha). — Advertencia.— Arfrumeuto* 
—Otra  dedicatoria  en  seis  octavos  al  mismo  almirante 
de  Castilla — La  Gigantomachia  (135  octavas).— «Prnoua 
que  huno  Qi^ntcs,  y  que  oy  los  ay»  (en  prosa:  ocupa  seis 
hojas;. — Port.  (copiada  al  fin).— Ded.,  sin  fecha,  suscri- 
ta por  el  autor.— Sonetos  del  mismo  á  varios  asuntos 
(son  2Í!,—Anfri8o  y  Filis  (40  octavas).— Epitalamio  en 
los  casamientos  do  sus  primos  D.  Juan  Marañón  y  Doña, 
Isabel  de  Colmenares.- Paueffírico  en  la  muerte  de  Don 
Juan  Alonso  de  Córdova.— Octavas  describiendo  laa  ' 
partes  de  su  dama  (son  16).— Fábula  do  Adonit  y  Venue 
(romance).  —  Kndechas  á  Nisc.  —  Deáoripción  de  unas 
fiestas  de  toros,  cañas  y  fuegos  [romance).— Pronosti- 
cando felicidad  al  príncipe  D.  Baltasar  Carlos  DomiuRro 
(ti  octavas).— Komanci^  a  lob  desdenes  de  Nise  — Epita- 
lamio... en  los  casamie  itod  de  D.  Juan  de  Benavides  y 
de  Doña  Ana  Noli  do  Kivadem  yra.— Un  amante  ai  amor 
padeciendo  dcsiirecios  do  su  dama  (caución?)— Komauce 
pintando  la  hermosura  de  una  dama  de  Paleuoia. — Otro 
habiendo  salido  Nise  al  cumpo— ¿onelo  al  autor  del 
Dr.  D.  Cribtúbal  do  León  y  Ayala.  —Dístico  latino  del 
L.  Miyfuol  Martínez  de  Prado  al  piÍ8mo.—jln/ri«o  y  2\ri>0. 
—A  una  dama  (jue  le  dijo  que  si  quería  á  otra  que  para 
qué  la  pretendía  (décimas) —  Bespuesta  de  la  dama  ó  en 
su  nombre  (décimas). 

La  iH>rtada  (|uc  si^rue  al  discurso  en  prosa  sobre  los 
trillantes,  está  concebida  en  estos  términos: 

«Rasgos  I  del  ocio.  |  Por  D.  Francisco  de  Saiido 
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\oS%.  [Al  fin.)  loan  Nauarro  |  la  imprimió 
en  Valencia.  |  Año  |  1582.  |  P.  L.  M.  P.  (Bi- 
blioteca  prov.  Je  Górd.) 


ual  na  |  tural  do  Palencia.  |  Ofnícidos  |  á  la  Ilustro 
memoria  de  la  E\  |  colon tissima  Sonora  Duna  Luy  | 
sa  deSandoual  y  RoYas,  |  Duquesa  de  Medina  |  do 
Ríoseco,  I  iSíc.» 


Fué  la  Gigantotnaquia  invención  grrioga... 

Glosando  D.  Manuel  Feroz  Valderrábano  este  verso 
de  su  poema  *La  Ángelomaquia  ó  caula  d^  Luzbel^n  im- 
preso en  Palencia,  en  la  oficina  de  D.  Javier  Riesíro  y 
Gonzalorena,  año  1786,  en  8.",  dice  en  la  nota  17: 

oEs  muy  vulgar  esta  fábula,  do  que  los  Mitoló- 
gicos cristianos  señalan  el  origen,  o  do  la  Torre  de 
^Babel,  o  de  nuestra  Ángelomaquia. 

«Muchos  han  escrito  de  tai  argumento,  y  entre 
(Uros  D.  Francisco  de  Sandoval,  Abad  de  San  Sal- 
vador, Dignidad  de  Palencia,  que  murió  joven,  lo 
escribió  a  los  veintiún  anos;  y  so  imprimió  en  Za- 
ragoza en  el  año  do  1630,  con  aquel  estro  poético  y 
furor  hiperbólico  que  era  propio  de  su  siglo  y  do 
sus  años:  pero  que  no  deja  de  agradar,  así  como  el 
estrépito  de  los  vientos  en  las  encinas  cerriles.» 
— pág.  69. 

SANLLOHKNTR  (llis). 

3858.  Idatii  lemicensis  episcopi,  conti- 
nuatío  adClironica  Sancti  Ilieronyini,  nunc 
prímum  in  luccm  edita.  Ad  illustriss.  el 
excellentiss.  D.  D.  Franciscuin  a  Castro, 
Duccm  de  Taurisano,  Gomitem  Castrensem, 
et  apiid  S.  D.  N.  Paiiluní  V,  Pont.  Max.  Ga- 
tholicíe  Majestatis  Oratorern.  ÍE.  de  A.  del 
Mecenas.)  Romee,  apiid  Joan.  Pauiurn  Pro- 
fíliiim,  \6\o.  Superiorura  perrnissu.  (Biblio- 
teca Cat.  Górd.) 

En  fol.— 30p.  (más 6 de  principios  y  Ido  índico  al  fin.'. 

El  editor  y  dedicante  es  *Liuioricus  Sanllorcnte^  cor- 
dnbensis,!»  el  cual  en  la  dedicatoria  dice  de  esta  Crú- 
%iica: 

«Quam...  quia  viri  docti  desiderant,  ot  hucus- 
que  nomo  cudit;  magnomque  affort  robus  Hispa- 
niaí  lucem,  ex  vetustissimo  MS.  códice  Parisicnsi, 
paucis  Nolis  ct  índice  illustratam  et  auclam,  sub 
tutela  nominis  lui  lucem  ut  aspiceret  volui... 

vRomu!  kaicndas  Martias,  auno  461o. « 


SANS  (uiPÓLiTo). 

3859.  La  Maltoa:  |  en  que  se  trata  la  { 
famosa  defensa  de  la  religión  de  Sant :  loan 
en  la  isla  de  Malta:  compuesta  en  octaua  | 
rima  por  Hipolyto  Sans,  caualloro  natural  | 
de  la  ciudad  de  Xatina.  |  Diri^^ida  a  la  S.  C. 
R.  M.  I  del  inuiclissimo  y  poderosissiiiio 
Rey  I  Don  Plielippe  nuestro  señor.  |  Itn- 
pressa  con  licencia  |  en  Valencia.  |  Se  im- 
primió en  casa  de  loan   Nauarro.  |  Año  | 


En  8.**— 172  ]>8.  ds.  (más  It  do  principios)* 

Soneto  del  autor  al  lector. 

ídem  de  Mif^uel  Jerónimo  Arraenirol. 

Dedicatoria. 

Prólofiro  al  lector. 

Está  en  diez  cautos. 

SANTA  CRUZ  DE  DUEÑAS  (mblchoi  di). 
3860.  Floresta  Española  de  apotegmas 
y  sentencias,  sabia  y  graciosamente  dichas, 
de  algunos  Españoles:  colegidas  por  Hel* 
chior  de  Santa  Gruz  de  Dueñas,  vecino  de 
la  ciudad  de  Toledo.  Dirigido  al  Excelentí- 
simo Sr.  D.  Juan  de  Austria.— Impreso  con 
licencia  de  la  G.  R.  M.  en  Toledo  encasada 
Francisco  de  Guzman  año  de  1574.— Esli 
tasado  en  3  maravedís  el  pliego.  [Al  fin] 
Impreso  coii  licencia  en  Toledo  por  Fran- 
cisco de  Guzman,  1574.  (B.-Esc.) 

Kn8.*— 272p. 

A  la  vuelta  de  la  hoja-frontis,  la  tasa. 

Sefirunda  hoja,  fe  de  erratas:  Madrid,  *&  Junio  1571 
Juan  Vázquez  del  Mármol. 

Hoja  tercera  (=  %2\  priviletrio  no«  sino  lioendaiN' 
una  vez:  «Dada  en  Madrid  á  6  dias  del  mei  de  mno^ 
157ii  años.» 

Dedicatoria: 

«•■  Al  Excnio.  D.  Juan  de  Austria.— En  tanU 
multitud  do  libros,  Excmo.  Sr.,  como  cada  día  5« 
imprimen,  y  en  tan  diversas  iS¿  ingeniosas  inven- 
ciones quo  con  la  fertilidad  do  los  buenos  juicios 
de  nuestra  nación  se  inventan;  me  pareció  se  hi- 
bian  olvidado  de  una  no  menos  agradable  qaeini- 
portante  para  (juien  es  curioso  y  aficionado  a  Us 
cosas  propias  do  la  patria;  y  es  la  recopilación  de 
sentencias  y  dichos  notables  de  Españoles.  Lo* 
cuales  como  no  tengan  monos  agudeza,  ni  menos 
peso  o  gravedad  que  los  quo  en  libros  anligoo* 
oslan  esc  ripios;  antes  en  parte,  como  luego  diA 
croo  que  son  mejores...  A*o,  aunque  hombre  « 
ningunas  letras,  por  la  naturaleza  que  destaanti* 
gua  y  noblo  ciudad  de  Toledo  tengo,  donde  todo  el 
primor  y  elegancia  del  buen  decir  florece;  meh* 
atrevido  a  tomar  esta  empresa... 

»En  lo...  que  toca  al  estilo  y  propiedad  con  4*" 
so  debo  escribir,  una  cosa  no  me  puede  dejar  de 
favorecer;  y  es  el  lugar  donde  lo  escribo;  cuya  a** 
toridad  en  las  cosas  que  toca  al  común  hablar,  es 
tanta,  que  las  leyes  del  Rcyno  disponen  quecnai»" 
do  en  alguna  parte  se  dudare  de  algún  vocablo 
castellano,  lo  determine  ol  hombre  Toled-moqW 
allí  se  hallare.  Lo  cual  por  Justas  causas  se mandí 
justamente:  la  primera  porque  esta  ciudadcstó^i 
el  centro  do  toda  España,  donde  es  necesario  qo* 
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Viizon  se  producen  nías  siilUíles  os- 
s:ingn'  mns  delicada  que  allí  se  en- 
Mi  en  el  pueblo  que  es  el  corazón  de 
está  la  habla  y  la  conversación  mas 
en  otra  parle  de  aquel  reino. 
,  por  estar  lejos  del  mar,  no  hay 
lusa  dol  puerto,  a  (|uo  gentes  e\- 
n  (le  hacer  mucha  morada  en  él;  de 
o  corrupción  de  la  Lengua,  y  aun 
costumbn's. 

por  la  habilidad  y  buen  ingenio  do 
que  en  ella  hay;  los  cuáles,  o  por- 
que respiran  es  delgado,  o  porque 
nstelacion  les  ayuda,  o  poniue  ha 
de  los  Reyes  han  residido,  están  tan 
•a  nolar  cual(|uiera  impropriedad 
que  no  es  menesl<T  se  descuide  el 
luisiere  tratar  desto...*» 

iueí>ta  Florcita,  dlícrcto  lector, 
lay  tantíi  fopiii  de  ro«as  y  flores 
ha  virtud,  olor  y  (.•oloroy, 
}\  ijiic  es  !*.ibio  d'.'  aquí  lo  mejor, 
inda  víala  y  de  buon  sabor, 
í\c  j*aNa  a  las  virluosaí»: 
manjar,  si  fuf-ren  viciosa.'', 
ra  esto  las  sembró  el  autor. 

ítá  '.iiviiii'la  011  (lit;/  i-artoá. 

II  curiosa  para  hi  Icii^rua.  Lástiniu  «luo 

tdiitfo  ú  la  vista  lo  falten,  en  lu.-«  Dichos 

e  el  t'ol.  lió'»  al  h^  incluaíve. 

«in  de  Ale^ilú,  1570,  por  J.  Iñig-nez  de 

jrtes  son  once. 

•[  Floresta  E.spafi()l,i,  etc.  Va- 
Navarro,  loSO.  ;Ü.-F.) 


.  I  Floresta  Kspa fióla,  etü 
iberio  Antonio  Velpis,    lOoo. 

radu. 

Libro  I  de  los  Cien  tratados, 
r  Melchior  de  Santa  Cruz  de 
10  de  la  ciudad  de  Toledo.  De 
encías,  asi  morales  como  na- 
líulares  avisos  para  lodos  es 
celos  castellanos.  Dirigido  al 

Sr.  D.  Die.go  de  Covarubias  \ 
)  de  Sei^ovia,  pre.>5Ídente  del 
.  M. — Impres)  en  Toledo,  en 

lie  Aya  la,  Ano  1o7<).  Con  pri- 
in  tasados  en  3  rs.  en  papel. 

ds.  (con  11  más  do  principios  y  tabla), 
uios:  «En  los  Moliuillos,  á  O  días  del 
»7d  años.9 


Doilieatoria:     ^' 


«...  No  ([uiero  loar  la  gran  perfección  que  Vues- 
tra SeTioría  tiene  en  su  profesión,  porque  bien  se 
ha  mostrado  en  el  Sancto  Concilio  de  Trente  n 
donde,  mediante  el  divino  favor,  no  ton  solamente 
dio  tan  gran  honra  a  toda  España  con  su  excelen- 
te doctrina,  mas  hizo  a  la  religión  cristiana  nota- 
ble beneficio... — Mi  principal  intento  fué  solamen- 
te escribir  para  los  que  no  saben  leer  mas  de  ro- 
mance, como  yo,  y  no  para  los  doctos...» 

Al  lector.  (Nada  particular.) 

Este  libro  I  va  diridido  en  tres  partes:  primera,  de 
la  religión;  sotrunda,  de  virtudes;  torcera,  de  vicios. 

Los  que  el  autor  llama  tercetos  llevan  un  verso  al 
tkirwy  los  otros  dos  oouBouados:  son  oohisílft^os. 

—  38tíi.  Libro  II  de  los  Cien  tratados. 
Recopilado  por  Melcliior  de  Sanota  Cruz  de 
Duefias,  vecino  de  la  ciudad  de  Tobado.  De 
notables  sentencias  y  singulares  avisos  para 
todos  estados.  En  tercetos  castellanos. — 
Dirigido  a  la  Mageslad  del  Rey  D.  Felipe  II 
(leste  nomJ)re. — En  Toledo  en  casa  de  Die- 
go de  Avala,  año  1570.  ;.!/  fin.)  Impreso  en 
Toledo  en  casa  de  Diego  de  Ayala,  año  de 
1 576 . 

202  pd.  ds  (con  4  más  de  tabla  y  principios). 
Dedicatoria: 

«S.  C.  H.  M.— El  sosiesíü  tan  grande  y  dichosa 
paz  (jue  en  los  bienaventurados  tiempos  de  Vues- 
tra Magestad  hay,  son  causa  que  florezcan  on  ellos 
todas  las  buenas  artes  y  honestos  ejercicios;  y  que 
'  no  solamente  los  hombres  doctos,  mas  los  igno^ 
ranles  conio  yo,  .se  ocupen  en  cosas  íngenio.sas  y 
j  eruditas,  cada  uno  conforme  a  su  posibilidad. — 
i  Yo,  poderosi.ssini')  Señor,  he  sido  siempre  afício- 
'  nado  a  gastar  el  tiempo  en  leer  buenos  libros,  prin- 
I  cipal  los  morales  (¡ue  en  nuestra  lengua  yo  he  po- 
¡  dido  haber  :que  no  han  sido  pocos  ,  de  donde  he 
sacado  estas  sentencias...» 

Divídese,  como  el  libro  1,  on  otran  ire»  ]iarleB. 

SANTA  FE  ;i»u.  jkró.mmo  du,. 

vi),  prdi'd  de  Luna,  di'spues  llamado  Üenedn;- 
lo  XIII,  maestro  Aragonés,  compuso  un  libro  en 
lenífua  Española  ifue  se  intituló  «Consudos  de  la 
vida  humana.n  A>í  lo  dice  Alonso  Clviron  en  las  vi- 
das de  los  PontílicMís,  tomo  II,  í'ol.  SiO. 

«VA  Dr.  Ocroninio  de  Santa-fr.  Médico  del  mis- 
mo Benedicto,  antes  judio,  pero  hecho  cristiano 
compuso  <los  famosos  libros  contra  los  Judíos  y 
contra  su  Talmud:  los  cuales  hicieron  efecto  tan 
grande  en  esta  gente,  <iue  so  convirtieron  por  su 
le<;tura  muchos  millares  (iell>>s. 

"Así  lo  dice  Valero  Andn's  Taxandro  en  su  Va- 
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tdlogOj  y  refiere  a  Gerónimo  Zurita  en  su  Chronicon 
Latino,  año  4412,  y  hace  también  dello  mención 
Alonso  Chacón  en  el  lugar  sobredicho.» 

(BImco  de  Lanuza:  Hiatnrias  «eleaidsfiea»  y  «ectUarea 
d$  Aragón^  tomo  I,  pátT-  55k— Eu  íol.:  Zaragoza,  10220 

—  3865.  Contra  Judeos.  (Así  en  el  ró- 
tulo, de  letra  del  tiempo  de  Loaisa,  1684.) 
(B.-Col.) 

MS.  en  4.**  marqnilla,  en  papel  burdo,  pardo,  como 

centí:  letra  quizá  del  mismo  antor.— 86h. 
Las  rúbricas  de  bermellón.  Sin  prólopro  ni  fín* 
Para  dar  idea  de  esta  obra,  en  qne  no  aparece  título 

por  carecer  de  principio,  copiaré  la  tabla  de  sus  capítu* 

los  tomada  do  los  encabezamientos: 

»Cap.  (j.**  q  el  tpo  asignado  del  auenimiento  del 
mesia  era  en  la  fin  del  ii.°  U?plo  do  ihrslm  poco  tpo 
ant  de  la  su  destry. 

«Cap.  iij.**  queel  dicho  missias  auia  de  nacer  enla 
ciadat  llamada  belem  de  tierra  do  juda. 

»Cap.  iiij.**  quel  dicho  mesias  t  saluador  avía  de 
nasQor  do  fembra  virgp. 

"Cap.  v.°  ql  dicho  inessías  auia  do  ser  fijo  de 
dios  z  no  de  otro  padre  carnal  z  ser  ^>ccdido  déla 
esencia  diuinal  z  qauia  de  ser  dios  ydadero  res- 
pecto déla  diuinidat  z  orne  ydadero  respecto  déla 
vmnnidat. 

«Cap.  VI.**  prueua  como  era  pfetizado  del  tpo  del 
patriarca  abraham  q  Reys  de  oricnt  do  la  gent  do 
sabba  ynia  a  adorar  al  Rey  messias  z  le  traería 
psentes  d^oro  z  engienso. 

»Cap.  vij.**  prueba  q  ant  del  auenimiento  del 
messias  todas  las  alas  (=  animas)  yuan  al  ynfier- 
uo  por  el  pecado  de  adn  ^  E  como  por  la  passio  z 
muerte  RosQcuidii  por  el  fuero  las  alas  délos  jus- 
tos de  antes  del  remediadas  z  sacadas  de  allí,»  etc. 

El  tratado  primero  acaba: 

«Acabado  es  el  libro  alabado  z  bendicho  sea  el 
nonbre  de  nuestro  Señor  JhQ  xpo  amen.» 

Acaba  esta  primera  obra  en  el  cap.  XII,  j  luenro  priu- 
oipia  otra  con  cierta  introducción,  de  que  copio  las  es- 
pecies siRuientes: 

•%  Sigúese  onel  tratado  11  ql  dicho  maeslrc  Ge- 
rónimo fizo  de  las  grandes  dcsonestidadcs  q  son 
sCptas  ofU  talmud  en  grand  infamia  déla  sanct:)  fe 
calholica. 

«...  La  muy  soberana  santidát...  expresamente 
ha  mandado  ansi  el  muy  hiinúl  familiar  suyo  lla- 
mado gironimo  de  santafe  medico  de  su  sancta 
persona  si  bien  indigno  z  insuficiente  q  yo  deiia 
considerar  z  veer  por  los  libros  del...  Talmud,  t  q 
dellos  saque  algunas  de  las...  abominaciones  z 
errores,  z  aquellas  meta  en  escriptura  confrontan- 
do cáela  vna  dellas  con  el  libro  z  capítulo  do  es  fa- 
llada... 

»Et  ya  sea  que  en  el  mes  de  agosto  ^erca  pasado 
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por  mandamiento  del  dicho  bienaveí 
yo  ouiese  copilado  vn  breve  tradadc 

Esta  obrita  seffunda  consta  de  seis  cap 
bla,  de  los  cuales  se  encabeza: 

«Cap.  i.°  tracta  de  las  cosas  que  s 
ridat... 

«Cap.  vi.**  tracta  de  las  cosas  q  soi 
z  interese  délos  pos  q  han  conQrsaci 

«^  Sigúese  la  sentencia  q  dio  el  p 
tra  los  judios.» 

«^  Este  es  traslado  bien  t  fiel  me 
latin  en  vulgn  caslellano  de  vna  ser 
de  constituciones  fecha  la  qual  fue  (i 
Qiada  por  el  pp  olyn  benedicto,»  et« 

Después  pone  unos  sermones  ó  plática 

SANTA  MARÍA  (fr.  antonio  i 
*  3866.  La  vida,  |  y  milai 
chos  del  I  glorioso  S.  Antonio 
de  la  orden  |  de  los  Menores  | 
ciudad  de  Lisboa,  en  el  |  Rey 
gal,  en  verso:  nueuamente  com 
Fray  Antonio  de  Sancta  María, 
vincia  de  Sant  loseph,  del  nie< 
tuto.  I  A  D.  Pedro  Portocarren 
mo  Real  |  Consejo  de  Castilla 
Gen.  Inquisi  |  cion,  CoiTiissari( 
la  I  Sancta  Cruzada.  |  Ya  anai 
vn  Dialogo  espiritual,  |  que  in 
Doso  es  perder  el  tiempo,  |  y 
leer  libros  |  profanos.  |  En  í 
PorGuillehnoFoquel.  |  M.D.L: 
fin.)  En  Salamanca,  |  Por  G 
quel.  I  M.D.LXXXVIIL 

En  8.*— 8  h.  de  preliminares  y  288  e 
las  dos  últimas  de  tabla  (por  mejor  de 
pues  empieza  al  fol.  236  Tuolto). 

Contiene:  Portada.— Priv.  al  autor  p< 
Lorenzo,  28  Setiembre  1587 — Aprob.  d 
de  Medina:  Convento  de  la  Merced  de  1 

to  1587 Licencia  del  comisario  prov 

Jerez:  En  el  Convento  de  San  Bornar 
20  Mayo  1587.— Seis  sonetos  laudator 
Biaja  (sic),  un  devoto,  P.  Fr.  Criatóba 
ría,  un  religioso  devoto  de  los  dos  Ante 
tonio  Sobrino  y  P.  Fr.  Juan  de  los  An 
— Tasa.- Texto  (cuyas  primeras  4  hoja¿ 
tavas  á  D.  Pedro  Portocarrero  y  12  de  ) 
(fol.  289  vuelto  al  288  también  vuelto). 

Kl  Diálogo  espiritual  mencionado  en 
cipia  al  fol.  270  vuelto,  oou  este  epíRra 

«Tratado  |  por  vía  do  Diálogo,  en 
fícrnardino,  de  quanto  |  mal  nos  i 
tiempo,  y  |  ocuparle  en  leer  libros  | 

(M  octavas.) 
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I»  VUi  dé  San  Anttmio  se  dwide  en  Si  cantos  en  oo- 

tlTU. 

SANTA  MARÍA  (fr.  francísco  de}. 

■Nació  en  Granada,  en  43  de  agosto  4.'>G7:  sus 
padres  D.  Femando  del  Pulgar,  tercero  Señor  del 
Salar,  y  Doña  Gerúnima  de  Cepeda. 

■Estudió  Gramática  y  Retórica  en  Granada:  Ló- 
gica en  Loja,  en  9I  convento  de  San  Francisco.  En 
Loja  vivía  su  abuelo  Fernando  Pérez  del  Pulgar, 
segando  Señor  de  la  villa  del  Salar,  o  hijo  del  fa- 
moso Fernán  Porez  del  Pulgar  Osorio,  llamado  el 
itUuBaiañas,  por  las  que  obró  en  tiempo  de  los 
%Bsti  Católicos:  y  quiso  tener  al  nieto,  y  mayo- 
razgo de  la  casa,  a  su  lado. 

■Habiendo  el  joven  D.  Fernando  significado  su 
deseo  de  ser  religioso,  sus  padres  para  divertirle 
de  este  interUo  le  mandaron  el  año  de  1585  a  es- 
ladiar  a  Salamanca,  poniéndole  por  ayo  al  L.  An- 
tonio Búlanos.  Pero  allí  se  le  enardecieron  mas  los 
deseos  de  enfrailar,  con  el  ejemplo  de  su  tía,  la 
iladre  Teresa  do  Jesús;  y  por  fin  entró  allí  Reli- 
gioso Carmelita  Descalzo  el  ano  de  1586  a  10  de 
marzo,  dejando  4  3  ducados  de  renta  que  gozaba 
de  80  mayorazgo  por  el  pobre  sayal  carmelitano. 

>Con  su  ejemplo  movió  9  muchos  mancebos  de 
candad  y  prendas  a  renunciar  al  mundo.  Uno  de 
ellos  fué  su  propio  ayo,  el  Licenciado  Bótanos: 
Mrosu  grande  amigo,  y  célebre  por  sus  talentos 
CQlas  aulas  de  Salamanca,  Diaz  Sánchez  de  Avila 
!=Fr.  Tomás  de  Jesús  en  el  Carmen),  famoso  es- 
critor de  la  Orden. 

>Pasó  de  Salamanca  a  Yalladolid  a  tener  el  no- 
ticiado: de  allí  a  Alcalá  a  estudiar  Teología;  y  el 
iw  de  91  (H  de  su  edad),  de  allí  a  Málaga  a  orde- 
nirse  sacerdote. 

■Volvió  a  Salamanca,  donde  fué  Lector  de  Artos 
y  de  Teología  doce  años,  hasta  que  pasó  de  primer 
fundador  al  Desierto  de  las  Batuecas.  Establecido 
íquel convento,  dio  la  vuelta  a  Salamanca  a  con- 
Mnuaren  la  enseñanza  de  la  Teología. 

'Ejemplar  en  todo,  llenó  el  mote  que  tiene  la 
casado  los  Pulgares  en  el  escudo  de  sus  armas; 
■10/ iébe  el  hombre  ser^  como  quiere  parecer,* 

"Elaüo  de  1601  era  Vicario  en  Valladolid,  y  poco 
<*«pnesfué  electo  Rector  del  Colegio  de  Salaman- 
^lY  obtuvo  otros  varios  cargos  de  los  mas  graves 
«•  w  orden,  entre  ellos  Provincial  dos  veces  de 
Andalucía. 

■Por  último  fué  elegido  Cronista  general  del  Car- 
"*^»yen  desempeño  de  este  título  escribió  la 
"**^ia  de  la  Reforma  de  los  Descalzos  de  Nuestra 
**>•'«  d«í  Carmen^  impresa  la  vez  primera  en... 
y*>*gunda  en  Madrid,  año  de  1720,  en  fol. 

■^  le  expidió  el  título  de  Cronista  el  ano  de  1625. 

•ííurióen  Madrid  a  11  de  setiembre  de  1G49,  a 
*»^  de  edad,  y  63  de  hábito.» 

8*NTA  MARÍA  (fr.  josé  de), 
^7.    Información  sobre  la  possesion  y 
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propriedad  de  la  milagrosa  pila  baptismal  en 
el  Osset  Bdtico,  territorio  Hispalense  Tran- 
samniano,  San  Juan  de  Alfarache. — A  Don 
Fernando  Remirez  Fariña,  del  Consejo  y 
Cámara  de  S.  M...  por  el  P.  fr.  Josef  de  San- 
ta María,  vicario  en  su  insigne  convento  de 
la  Cartuja  de  Santa  María  de  las  Cuevas.»- 
Impreso  em  Sevilla  por  Francisco  de  Lyra. 
Año  Í630.  (B.-A.) 

Eu  4.*— 48  ps.  ds- 

SANTA  MARÍA  (jüan  de). 

*  3868.  Panegirice  |  en  alabanza  |  de  la 
gran  fiesta  |  y  ota  vario  que  celebro  la  |  Igle- 
sia Parrochial  de  la  Magdalena  de  Seuilla, 
al  I  desagrauio  del  Santissimo  Sacramen  | 
todei  Altar.  |  Escrito  por  luán  de  Santa  Ma. 
ría.  (Grab.  en  mad.)  En  Sevilla,  |  Por  An- 
drés Grande,  irapressorde  Libros.  Año  de  | 
mil  y  seyscientos  y  treynta  y  seys. 

En  ^."'-l^  h.  á  dos  oolamnai,  foliAdas  (menos  la  últi- 
ma, qne  está  en  blanco),  BÍflrnadas  A-C  y  con  reclamos; 
las  dos  primeras  contienen:  Portada,  con  el  reverso  en 
blanco.— Décimas  al  autor  del  contador  Joan  Antonio 
de  Ibarra.— Otras  de  Joan  Conde. 

SANTA  MARÍA  (p.  pr.  luis  db). 

*  3869.  Octava  |  sagradamente  evita,  | 
celebrada  |  de  orden  del  Rey  Nvestro  |  Se- 
ñor, en  la  octava  |  maravilla.  |  Festiva  acla- 
mación: I  pompa  I  sacra,  celebre,  religio- 
sa. I  Centenario  j  del  vnico  milagro  del  | 
mvndo  San  Lorenzo  el  |  Real  del  Escvrial.  | 
Consagrado  |  a  Filipo  Quarto  el  Grande, 
Dueño,  Señor,  |  Patrono  de  este  Real  Mo- 
nasterio. I  Escrito  I  Por  el  P.  M.  Fray  Luis 
de  Santa  Maria,  Monge  |  Gerónimo,  Lector 
de  Sagrada  Escritura.  |  Aplvdido,  |  Este 
primer  Centenario,  de  la  edad  de  este  Real 
Monasterio,  en  ocho  Sagradas  Oraciones 
Euangelicas.  |  Coronado,  f  vltimamente, 
con  vn  Sacro  Certamen  Poético.  |  Con  pri- 
uilegio  en  Madrid:  En  la  Imprenta  Real. 
Año  de  < 664. 

En  fol*— 216  h.  (sin  contar  con  dos  grabados) .«signa- 
turas A-Ll.~Coutieue:  Portada  con  la  y.  en  b.— Retra- 
to del  rey  Felipe  IV  (en  cobre,  lámina  tirada  aparte  j 
firmada:  ^Petrug  de  Villaf  ranea  Sculptor  Begiui,  deli* 
néavit  et  tculptit,  Matriti  1067»}.— Ded.  firmada  por  el 
autor.— Aprob.  del  ?•  Miguel  de  Vadillo:  Beal  Colegio 
de  San  Lorenzo,  22  Diciembre  1603.— Aprob.  del  Padre 
M .  Francisco  de  Miranda:  Beal  Colegio  de  San  Loren* 
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KO,  22  Diciembre  1063.>-LicenoÍR  del  P.  Fr.  Baltasar  do 
los  Keyetf,  General  de  U  Orden  de  San  Jerónimo,  fe- 
chada: '''En  el  Monasterio  de  San  Bartolomé  el  Keal  de 
Lupiana,  3  Enero  1G61.  Por  su  mandado,  Fr.  Bernardo 
de  Alcalá.»— Áprob.  del  P.  Felipe  Grimaldo:  Madrid,  -i 
Febrero  1061 — Licencia  del  Ordinario:  Madrid,  20  Di- 
ciembre 166.^  D.  García  de  VelaHCO. — Aprob.  del  Padre 
M.  Juan  Bantista  Dávila:  Madrid,  1  Febrero  10&4.— 
Suma  del  priv.:  Madrid*  2S  Febrero  166 k— Suma  de  la 
tasa.— Fe  de  erratas:  Madrid,  O  Marzo  1064i.  L.  D.  Car- 
los Murcia  de  la  Llana. — índice  de  poeta». — índice  de 
sermones. — índice  del  volumen.— Al  lector.— Lámina 
fcrande  del  Monast<3rio  (vi^ta  de  pájaro),  Rrrabada  en 
cobre  por  Pedro  Vi  I  laf  ranea. —Texto. — índice  de  laSa- 
frrada  Escri6urn.— índice  de  laH  cosas  más  notables* 

JUEOEB  DEL  CERTAMEN. 

El  K.  P.  Fr.  Francisco  del  Castillo. 

U.  Rodrigo  Jerónimo  Portocarrero  y  Menoftef*.  hijo  del 
conde  de  Medcllin. 

P.  Fr.  Sebastián  de  Uceda. 

P.  Fr.  Miguel  de  Vadillo. 
*  P.  M.  Fr.  Luis  do  Santa  María,  scrretario. 

POETAS. 

L).  Francisco  Pinel  y  Monroy. 

D.  Sebastián  do  Olivares  Vadillo. 

Dr.  D.  Domingo  de  la  Fuente  y  Pardo. 

D.  Juan  Veloz  do  Guevara. 

L.  D.  Agustín  de  Cácores  y  Sosa. 

L.  D.  Diego  do  Enciso. 

D.  Esteban  Ordóñez  de  Villaquirán. 

D.  Francisco  Benito  Colodro. 

Dr.  D.  Francisco  Je  Cuéllar  y  Pantoj». 

P.  Fr.  José  Esquibel. 

D.  Juan  Ibáñcz  Pedroso. 
■    L.  D.  Pedro  Manzano. 

P.  Fr.  Andrés  de  Villacastín. 

P.  Fr,  Bernardo  de  Cuenca. 

P.  Fr.  Francigco  de  Morata. 

P.  Fr.  Francisco  do  los  Santón). 

P.  Fr.  Gabriel  de  Colmenar. 

P.  Fr.  Juan  del  Águila. 

L.  Juan  de  la  Ilifruora  y  Aguado. 

P.  Fr.  Manuel  del  Valle. 

P.  Fr.  Pedro  Navarro. 

P.  M.  Fr.  Luis  do  Santa  María. 

M.  I).  Antonio  de  Cuéllar. 

P.  Fr.  Bartolomé  de  Anento. 

L.  Diego  Martínez  de  Vega. 

P.  Fr.  Francisco  de  Morata. 

Gaspar  de  Angtilo. 

P.  Fr.  Jerónimo  de  la  Cruz. 

P.  Fr.  (ittbriel  de  San  Jerónimo. 
-    Juan  Gómez  de  Marrupe. 

P.  Fr.  Luis  do  San  José. 

Ti.  Manuel  González. 

P,  M.  Franci.'íco  Antonio  de  Miera  y  Arce. 

D.  Rodrigo  Snnz  de  los  Ilerroros. 

D.  Sebastián  Ventura  de  Vcrgara  Salcedo. 

D.  Leonardo  del  Castillo.  . 

D.  Alonso  Monterro.«»o. 

D.  Al<inpo  de  Zarate  y  la  Hoz.  i 

R.  P.  Fr.  Rartolomé  Anento. 

Blas  Gómez,  el  Cúíjo  de  JSan  Martín  (sir). 

Ti.  I),  Cristól>al  Muñebregn  Drtviln. 

]),  Jí'fóninn»  lio  Snnvpdm. 


P.  Fr.  José  Esquibel. 

P,  Fr.  Francisco  de  la  Concepción. 

P.  Fr.  .Jerónimo  de  Arce. 

P.  Fr.  Jerónimo  do  San  Iiorenzo. 

D.  Próspero  de  Oña. 

D.  Diego  do  Salinas. 

Dr.  D.  .Io*é  de  Sula. 

P.  Fr.  Francisco  Solet. 

D.  Francisco  Cuno  del  Moral  y  Peralta. 

D.  José  Marín  de  Scgovia. 

D.  Francisco  Pollicor  Abarca. 

P.  Fr.  Manuel  de  lo.a  Santof*. 

P.  M.  Sebastián  Belarde. 

P.  Fr.  Antonio  Agustín. 

Fr.  Pedro  Imperial. 

D.  Francipco  do  Tamayo. 

L.  D.  Cristóbal  Soler  Gallardo. 

Dr.  D.  Juan  Antonio  Zarceño, 

Fr.  Matías  Ramón. 

Dr.  Barriontof».  (Nombre  .««upuesto.) 

P.  Fr.  Andrés  de  Villamanrique. 

Colebróio  el  certamen  &  I  do  Sjtienjb 

SANTA  iMARÍA  (fr.  nícolás  d 
3870.  Relación  del  origen 
de  la  Santísima  imagen  de  Nu- 
de  Regla,  escrita  por  el  P.  fr 
Santa  María,  Predicador  de  la  C 
Agustín...  Año  1645.  Con  lic^i 
en  Sevilla  por  Juan  Gómez  de  B 
leca  Gat.  Górd.) 

En  1.^^20  h.  (más  i  de  principios). 

Aprob.  do  Fr.  Pedro  de  Sau  Nicolás: 
Aoasio,  4  Noviembre  1643. 

ídem  de  Fr.  Misruol  de  León  GhiraTÍt 
Casa  fraude,  O  Noviembre  1643. 

ídem  do  Fr.  Alonso  Venegas:  Sevilla 
cisco,  3  Noviembre  1013. 

ídem  del  P.  Antonio  de  Quintana  Dv 
Octubre  1^13. 

ídem  del  P.  Juan  Méndez:  Sevilla,  ! 

Dedicatoria. 

Supone  la  imasren  enterrada  por  los  ai 
do  la  invasión  sarracena.  Lo  apoya  en  I 

En  139d  ya  hizo  donaciones  al  convent 
Pedro  Ponce  de  León,  señor  de  Marohei 

En  el  mismo  tomo  hay  una  comedia  e 
tulada: 

n^  El  Principo  de  los  Sabios,  poei 
elojiio  del  AngHico  Dr,  Santo  Tomís. 

SANTA  iMARÍA  (ilmo.  d.  pabl( 

En  una  Alegación  en  derecho  sobre  <* 
>.elu¡da  la  familia  de  1>.  Pablo  de  poder 
»las  Ordenes  Militares  por  el  Estatuto  c 
)>pítulo  III)  que  los  que  han  de  sor  admit: 
nrazn  de  Judio^  ni  Moro,  ui  Converso,  d 
adre,  ni  do  madre,  en  ninenu  laniido,  por  i 
ntado  quü  A'  a,i>  impresa  el  uño  ir>OG,  cu  i 
ticias  muy  curiosas  acerca  de  D.  P^blo 
delicia. 

Esta  AlegiciÓH  está  escrita  oon  ian  ex 
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nálisii,  l¿irica  severa,  tal  jüepro  de  rnzoneB 
)bre  to<io  con  tan  castizo  Icuprnaje,  que  acre- 
itor  de  iujfonio  nada  común.  El  ejemplar 

0  está  firmado,  y  por  esta  fatalidad  itruoro 

itruno  de  los  cronít^tas  de  nueatro  Saloirúu 
noln^o  su  paisano  el  atfustino  Fr.  Cristóbal 
le  escribió  ú  la  lar^ra  su  ridu,  ha  tratado  el 
an  plena  información,  voy  á  extractar  dicha 
u  cnanto  ú  lus  personalidades  de  los  Santa- 

jhi  Selemoh)  hombre  doctísimo  en  su 
n  la  continua  lección  dolía,  ayudado 
icnte  de  la  gracia  del  Kspiritu  Santo  se 
ic  su  propia  voluntad  el  ano  de  1390,  que 
-a  iOt'>  anos:  aun  antes  de  aquella  gran 

1  que  de  la  gente  desta  nación  hizo  San 
rrer;  y  H)2  años  antes  de  la  otra  que  se 
landamiento  y  edicto  de  los  Reyes  Cató- 
)de  1492. 

mes  de  su  conversión...  los  Sumos  Pon- 
onraron  con  dignidades  eclesiásticas  y 
le  Cartagena  y  Burgos,  y  con  título  de 
de  Aquileya:  y  con  hacerle  su  Legado 
encomendarle  el  negocio  de  la  scisma 
en  su  tiempo,  de  los  tres  Pontífices. 
y  D.  ilenrique  el  III  le  hizo  su  Chanci- 
',  y  Consejero  de  Estado,  tratando  con  él 
)S  mas  graves  del  Reino:  y  en  su  muerte 
idó  la  educación  y  institución  de  su  hijo 
;  que  (¡uedaba  de  veinte  meses;  y  lo  to- 
bierno  de  su  persona  y  casa,  hasta  llegar 
:oarjos;  y  le  nombró  porsuTestamenta- 
jrador  de  las  dudas  que  cerca  de  su  tes- 
!  ofreciesen.  Todo  lo  cual  hizo  con  tanta 
u  de  la  Reina  y  Reino;  que  fué  elegido 
:  los  Gobernadores  del  por  el  Infante  Don 
lio  del  Rey  D.  Juan  el  II;  y  el  mismo  Rey 
lionr<3  también,  y  estimó  grandemente, 
Jóle  en  las  mismas  honras  y  ofícíos,  y 
duie  todas  las  cosas  que  ocurrían  de 

on  en  las  Historias  de  dos  hermanos  su- 
cuales  fué  uno  Pedro  Juárez  de  Car/a- 
Jor  de  Burgos,  y  Procurador  de  Cortes; 
j  y  estimado  en  el  Reino,  a  (]uien  como 
ante  D.  Fernando  en  Toledo,  donde  el 
irique  el  III  había  muerto,  dio  una  de 
llaves  del  arca,  en  que  puso  su  'testa- 
a  llevarlo  a  la  Reina  Doña  Catalina,  su 
o  estaba  en  Segovia...  Y  a  la  plática 
ua)  que  la  dicha  Reina  Doña  Catalina 
iiu,  a  su  instancia  y  nombre  respondió 
.  I'edro... 

de  los  hermanos  del  Patriarca  i).  Pablo 
Garda  de Santa-maría,  Regidor  también 
,  y  del  Consejo  del  Rey  1).  Juan  el  II  a;, 
>e  hizo  mucho  caudal  y  confianza,  y  fió 
D.Fernando,  cuando  fué  a  ser  Rey  de 

npciún  do  sn  sepultura  en  el  monasterio  de 
le  Burgos. 


Aragón,  el  Registro  del  Consejo  de  los  Gobernado- 
res que  dejaba  nombrados  para  Castilla. 

».V  el  Rey  D.  Juan  de  Navarra  lo  envió  al  Prín- 
cipe de  Castilla  D.  Enrique  (que  después  fué)  IV 
deste  nombre,  para  tratar  de  componer  las  dife- 
rencias que  entre  los  Reyes  había. 

»Y  encomendáronsele  a  él,  y  su  hermano  Pero 
Juárez  otras  cosas  de  mucha  honra  y  calidad. 

»Tuvo  el  Patriarca  D.  Pablo  cuatro  hijos,  todos  de 
legítimo  matrimonio,  llamados 

D.  Gonzalo, 

D.  Alonso, 

Pedro  de  Cartagena^ 

Y  Alvar  Sánchez  de  Cartagena^ 
que  fueron  varones  insignes,  imitadores  de  las  vir- 
tudes, excelencias  y  servicios  de  su  padre. 

oD.  Gonzcdo  tuvo  dignísimos  oficios  y  legacías 
de  ios  Pontífices  y  Reyes  muy  importantes  y  hon- 
rosas: y  fué  Obispo  de  Astorga,  Plasencia,  y  Si- 
gücnza:  y  Embajador  en  los  Concilios  de  Constan- 
za y  Basilea:  y  Juez  por  el  Papa  para  el  castigo  de 
los  Judíus  que  no  guardasen  las  ordenaciones 
apostólicas. 

»D.  Alonso  fué  grandísimo  Cristiano  y  Letrado 
=  Literato),-  tanto  que  por  su  virtud  y  valor  sin- 
gular, y  muchas  letras,  por  renunciación  del  dicho 
Patriarca  su  padre,  le  pasó  Su  Santidad  el  obispa- 
do de  Burgos.  V  fué  del  Consejo  del  Rey  D.  Juan 
el  II,  y  su  Referendario,  y  Embajador  a  los  Reyes 
de  Portugal,  Navarra  y  Polonia,  y  al  Emperador 
Alberto  U;  que  estando  a  punto  de  romperse  la  lia- 
talla  entre  él  y  el  Rey  do  Polonia  los  concertó  (1). 

»Y  en  el  Concilio  Basilíense,  todos  los  Prelados 
que  allí  concurrieron,  de  solo  él  fiaron  el  sello. 

»Y  allí  ganó  la  precedencia  para  la  Corona  de 
Castilla  al  Rey  de  Inglaterra. 

»Y  la  conquista  de  las  Canarias,  Fez  y  Marrue- 
cos para  la  misma  Corona  al  Rey  de  Portugal  (2). 

bY  luego  pasó  a  hacer  reverencia  al  Papa,  el  cuál 
sabiendo  su  venida,  dijo  en  el  Consistorio  público 
de  los  Cardenales:  «Por  cierto,  que  si  el  obispo 
j»D.  Alonso  de  Burgos  viene  a  nuestra  Corte,  con 
»gran  vergüenza  nos  asentaremos  en  la  Silla  de 
»San  Pedro.» 

n Pedro  de  Cartagena^  que  fué  seglar,  fué  un  es- 
forzado y  valiente  Caballero,  Guarda  del  Cuerpo 
del  Rey  D.  Juan  el  II,  y  del  Consejo  de  los  Reyes 
D.  Henrique  IV,  y  D.  Fernando  el  Católico:  en  cuyo 
servicio  se  halló  en  muchas  batallas,  y  fué  muy 
señalado  en  ellas,  particularmente  en  el  combate 
de  la  villa  de  San  Vicente  en  Navarra,  con  Pedro 
de  Padilla,  Señor  de  Coruña,  en' la  batalla  de  Gra- 
nada en  tiempo  del  Rey  D.  Juan  el  II;  y  en  el  desa- 
fío que  hizo  en  Calahorra  por  su  Infante,  al  cuál 
vino  a  desafiar  un  Conde  Francés;  y  el  dicho  Pe- 
dro de  Cartagena,  toman^lo  el  desafío  por  el  Infan- 

(1)  Su  letrero  y  tabia  de  su  capilla  de  la  Visitación 
do  la  i(f  lesia  de  Bnrfros«  y  libro  do  los  Reyes  del  archivo 
de  ella. 

(>)    Idom. 
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te,  mató  al  Condo  Francés:  y  desde  entonces  tru- 
jo por  timbre  de  sus  armas  una  pierna  que  a  cer- 
cen le  cortó  Cl). 

»Y  ganó  la  fortaleza  do  Lara...  y  hizo  otras  mu- 
chas hazañas  y  servicios  notables. 

«Casó  con  una  Scuora  del  apellido  y  solar  de  los 
RojaSf  muy  principal;  y  tuvo  della  hijos  y  descen- 
dientes, que  así  los  varones  como  las  hembras, 
aparentaron  con  las  casas  mas  nobles  y  calificadas 
del  Reino  (2^ 

«Alvar  Sánchez  de  Cartagena,  hijo  último  do 
D.  Pablo,  no  menos  que  sus  hermanos,  sirvió  a 
los  Reyes,  siendo  de  su  Consejo:  y  particularmen- 
te en  los  negocios  do  los  Infantes  do  Aragón,  que 
fueron  los  mas  importantes  y  trabajosos  quo  los 
Reyes  y  Reinos  tuvieron  en  aquellos  tiempos:  en 
los  cuáles  apoderánduSú  el  Infante  D.  llenrique, 
contra  la  voluntad  del  Rey,  del  marquesado  de  Vi- 
llena,  fuó  enviado  por  él  Alvar  Sánchez  a  los  In- 
fantes D.  Hcnri:iuc  y  Dona  Catalina  su  mujer,  her- 
mana del  Rey,  y  al  marifuesado  para  quo  no  los 
recibiese:  y  a  esto  fué  dos  veces. 

«Y  habiéndose  el  Rey  D.  Juan  el  11  apoderado  do 
la  ciudad  de  Toledo^  encomendó  el  gobierno  dclla 
a  Alvar  Sánchez  (3)  para  que  resistióse  al  poder 
que  allí  tenía  Pero  López  de  Ayala. 

»Y  para  atajar  las  diferencias  que  había  entre 
los  Infantes  y  Caballeros,  por  parte  de  los  Caba- 
lleros fué  enviado  Alvar  Sánchez  con  el  Adelanta- 
do Pero  Manrique^  y  D.  ilenriciue,  hermano  del  Al- 
mirante: y  últimamente,  compuestas  las  diferen- 
cias grandes  entre  el  Rey  y  el  infante  D.  Heiirique, 
alcanzó  Alvar  Sánchez  el  perdón  del  Infante  y  de 
todos  los  Caballeros  de  su  valía:  servicio  bien  im- 
portante para  el  Rey,  y  do  grandísimo  beneficio 
para  el  Reino,  en  que  se  mostró  bien  el  valí»r  y 
poder  deste  gran  Caballero.» 

El  Babio  autor  de  la  Alegación  oom prueba  todos  estos 
hechos  con  copiosas  acotaciones  inartfiualos,  sacudas 
de  nuestros  niojorcs  historiadores,  d  más  de  los  instru- 
mentos especiales  que  dejo  aquí  oilados. 

Sobre  D.  Pablo,  véase  su  artículo  en  lo  Biblioteca 
Babinica  de  Ro4rí(raezdo  Castro,  quieu  oouesii  ocasión 
ilustra  copiosamente  cuanto  dice  respocto  á  las  obras  de 
Don  Alouso  de  Cartagena. 

Nació  D.  Pablo  en  Bureos,  año  de  l.ViO:  murió  allí  He 
ocbeula  y  tres  años,  el  de  1  tfl5. 

—  387Í .  Scrutinium  scripturaruin.  (Bi- 
blioteca Cat.  Tol.) 

MS.  en  foi— letra  del  sírIo  xv. 
Al  ñu  so  lee  (de  la  misma  letra,  pero  de  tiuta  más 
clara),  como  lurrlón  añadido  al  último  capítulo: 

«Nec  etiam  defuit  istis  teniporibus  benignítas 

(1)  Kn  el  letrero  de  su  entierro,  de  la  Capilla  mayor 
de  San  Pablo  d(*  Biirfros. 

•  (2)  Ptirt-Ce,  por  muchas  cHcríluras  auténticas  y  ár- 
boles de  la  deKcendencia  do  la  casa. 

(.*)    Alcocer:  Uietoria  de  Toledo^  lib  I,  cap.  XCIÍÍ. 


Salvatoris  quibus  adiveret  alíquas  ove* 
domus  Israel  ad  ovíle  SacrosanctaB  Eccl< 
nam  a  quinquaginta  annis  antea  claruer 
ta  nostra  llíspania  exuberantissimo  num 
doctissimíet  devolissimi  viri,  etreligiosi* 
dícati,  descendentes  ex  plebe  Israelitica 
aliqui  enumerandi.  Videlicet,  auctor  hi 
vocatus  Panlus,  Episcopus  Rurgensis,  v 
simus  in  sacro  eloquio,  ut  testantur  ej 
specialiter  Aditiones  quas  focit  ad  Nicho! 
opus;  cui  suscessit  in  cathcdra  BurgcH  i 
Icgítímus  Alfonsus  nominatus. 

»Hubuit  etiam  aliuní  íilium  Icgilímur 
puní  Seguntinum  Gundissalvum  nominal 

nllabuit  hcc  etas  inauditum  ómnibus  ^ 
Icbrandum,  mirandum,  qtiod  ¡ste  dicti 
post  quadraginta  annos  ab  ebraysmo  c 
ita  constanter  et  devoto  professus  fucril 
cam  Fidem,  ct  procrea  veril  tales  dúos 
Episcopos,  in  utro(iuo  jure  eruditissimc 
tum  laudabilcm  Íiniorunt. 

nSubsecutus  est  etiam  alius  Episcopu 
ritanus,  vocatus  Pe/rus,  iiiter  Juristas  c 

»Fuit  etiam  alius  Episcopus  Civitateii 
tus  Alfonsus  de  Villa  Vallisoletana;  cui  si 
episcopatu  fr.  Alfonsus  de  Palenguela^  se 
ta  el  moribus  approbalus. 

•Vivit  Cardinalh  Sancti  Sisti  fr,  Johai 
cupatus,  de  Ordine  Prcdicatorum,  docti 
Sacro  eloquio,  qui  in  reductione  Grccor 
meniorum  et  Boliemiorum  et  aliorum 
rum  multum  fructum  attulit  ecclesias  L 

»Fuit  etiam  vir  magna  prudentia),  n 
vita  aprobatus,  ubique  clarus  Doctor  . 
Didaci  Relator, 

nVivit  etiam  nepos  suus  Doctor  Petras 
utroque  juro  Divino  el  Humano,  et  L 
Artíbus  satis  eruditus. 

•Fuerunt  etiam  multi  Religiosi  divers 
dinum,  magno  sanctimonia)  et  devot»  < 
tionis,  Ínter  quos  claruit  unus  vocatus 
ciscas  de  Soria^  et  alius  fr,  Petrus  de  I 
vulgariter  nuncupatus  De  la  Hegatadat  • 
.Minorum,  integerrim<fi  vitae  et  sanctimc 

SANTA  MARÍA  (fr,  tomas  de). 

387ÍI.  Libro  llamado  Arte  de  ta 
tasía,  así  para  tecla  como  para  v 
todo  instrumento  en  que  se  pudíen 
tres  y  a  cuatro  voces  y  a  mas:  poi 
eu  breve  tiempo  y  con  poco  trabü 
mente  se  podría  tañer  fantasía.  El 
mandado  de  muy  Alto  Consejo  fué  e 
do  y  aprobado  por  el  eminente  Mi 
S.  M.  Antonio  de  Cabezón,  y  por  Jua 
bezon  su  hermano: — compuesto  po 
R.  Padre  fr.  Tomás  de  Sancta  Mai 
orden  de  Predicadores,  natural  de 
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de  Madrid.  Dirigido  al  limo.  Sr.  D.  fray  Ber- 
nardo de  Fresneda,  obispo  de  Cuenca,  Comi- 
sario general  y  confesor  de  S.  M.  &.  Impreso 
en  Yalladolid  por  Francisco  Fernandez  de 
Córdoba,  impresor  de  S.  M.  Con  licencia  y 
privilegio  Real  por  diez  años,  en  este  ano  de 
Í56o.— Tasado  por  los  Señores  del  Consejo 
Real  a  20  reales  cada  cuerpo  en  papel.  (.4/ 
fn,]  A  gloria  y  alal)anza  de  Dios  y  augmen- 
to de  su  culto  divino  fenescc  el  libro  llama- 
do Arle  de  tañer  fantasía  compuesto  por  el 
muy  R.  P.  fr.  Tomás  de  Sancta  María  de  la 
orden  de  los  Predicadores.  Impreso  en  Ya- 
lladolid con  licencia  do  S.  M.  por  Francisco 
Fernandez  de  Córdoba  su  impresor.  Acabó- 
se a  20  dias  del  mes  de  mayo  de  este  año 
de  <565.— Zaaí  deo. 

Knfol.— Está  dÍTÍdido  en  dos  partes:  primera,  de  90 
t^^'i  Begunda,  con  un  frontis,  124. 

Mrileffio:  ^Fecha  en  el  Monasterio  de  Guisando  a  11 
^d«l  mes  de  abril  de  1563  años.» 

Micatoria. 

^loso  al  pío  lector: 

*...  Considerando  muchas  veces  el  gran  trabajo 
<nK  hasta  aquí  se  pasaba,  y  los  muchos  anos  que 
se  consumían  en  saber  cantar  y  tañer...  comencé 
aÍDTcstigar  y  rastrear  cómo  todo  esto  se  pudiese 
poner  en  arte,  para  que  on  brevo  tiempo  y  cun 
meaos  trabajos  se  pudiese  alcanzar,  y  no  por  solo 
aso:  porque  el  uso  es  largo  ct  incierto,  y  el  Arte 
corlo  y  cierto;  y  así  vemos  por  experiencia  que 
Dioguno  sin  -el  Arte  es  perfecto  en  su  facultad; 
P(>rquc  ios  que  van  sin  el  arte  son  como  los  que 
ignorando  el  camino  van  sin  guia,  y  como  los  que 
•odan  (ucaroi  siu  luz:  de  suerte  que  el  arte  es  la 
S^i*  y  la  luz;  y  así  con  justo  título  se  puedo  decir 
^^  los  que  obran  ignorando  el  Arte,  no  salien. 
»<to  es  sentencia  del  Filosofo,  el  cuál  preguntando 
qoé  cosa  es  saber,  responde  ól  mcsmo  diciendo 
^uc  Saber  es  conocer  la  cosa  por  sus  causas  y  pri- 
™*fos  principios,  en  lo  cuál  consiste  el  Arte.  Asi 
^^^  tratando  desto  fué  Dios  servido  dármelo  a 
^"^erider:  en  lo  cuál  gasté  diez  y  seis  años  con  ti- 
'^^os  ele  lo  mejor  de  mi  vida  pasando  innumerables 
^  ^i^ decibles  trabajos  de  dia  y  de  noche,  inventan- 


Sesrunda  parte,  eap.  LII,  fol.  121: 


do 
<iol 


^ada  dia  cosas  y  deshaciendo  otras  y  tórnan- 
os a  hacer  basta  ponerlas  en  perfección  y  en 


^'as  universales;  y  comunicando  cosas  con  per- 

"^s  diestras  y  entendidas  en  esta  facultad,  es- 

^^dlmento  con  el  eminente  Músico  de  S.  M.  Anto- 

^  de  Cabezón,  temiendo  de  mí  con  el  proprio  pa- 

^^r  y  afición  no  me  engañase  en  algunas  cosas... 

*Hl  fin  deste  libro  es  Arte  de  tañer  fantasia^  el 

^^^1  va*dividido  en  dos  partes:  la  primera  trata  de 

r^s  las  disposiciones  necesarias  para  entrar  en 

^  fs^ntasía... — La  segunda...  reglas  universales.* 


«Procure  (el  nuevo  tafiedor)  en  saber  cuál  es 
tono  y  cuál  semitono,  así  cantable  como  incan^ 
table,.,» 

SANTANDER  (fkrnapído  dk). 

3873.  Petri  PentarciSyderatiConslruc- 
tionis  Ars  novitcr  indita  per  Ferdinanduní 
de  Santander,  Artiurn  et  Sacrae  Theologíse 
Bacchalaurium,  correcta.  Ejusdem  queFer- 
dinandi  Ars  memoriíe  perutilis. — Ad  Rev. 
ac  Observandum  Dominum  Franciscum  Al- 
varez  Zapata,  Acadeniise  Toletanee  Scolasti- 
cum,  fceliciter  incipitur.  {Al  fin.)  Explicí- 
tur  Gonstructionis  Ars,  atque  Memoríae, 
correcta  ac  iinprcssa  Toieti,  anno  M.D.XII, 
die  vero  xxri  mensis  deceinbrís.  (B.  Infan- 
te D.  Luis.) 

En  4.^—1.  (r.-8  pB.  di. 

•Divisio  orationum  fit  per  verba;  quot  verba  vel 
verbalia  in  unius  sentenliae  clausula,  tot  oratio- 
nes,  flnitae  vel  inflnitae,  dividendae  sunt.  Conslat 
autem  omnis  oratio  adminus  ex  una  parte;  scili- 
cct,  ex  solo  verbo:  ut  amalM\»  etc. 

SANTIAGO   (BARTOLOMÉ  DE). 

3874.  Glosa  al  Romance  de  «/OA  Beler- 
mah  nuevamente  glosado  por  Bartolomé  de 
Santiago;  con  otras  de 

¿Do  tienes  las  mientes^ 
Pastor  tan  penado? 

Con  unos  dos  Romances  nuevos,  hechos  por 
el  mismo  autor:  con  otras  de 

Tanto  me  demanda 
La  Niña  en  buena  fé, 

Y  otras  de 

Guárdame  las  vacas^ 
Carillo,  y  besart-hé. 

(B.-G.  A.) 

En  4r.*—l'  flr»— Pliepro  volante. 

La  ^losa  del  romanee  de  Beltrma  no  anda  en  dos  pieSt 
oomo  ei  eostnrabre  en  (rlosas  antifroas  de  romances,  sino 
á  la  coj-cojita,  es  decir,  se  hace  de  verso  en  verso  octo- 
sílabo. 

La  (rlosa  del  romance  de  Belerma  empieía: 

Con  mi  mal  no  soy  pagado 
Seffun  las  faltas  he  hecho, 
Por  lo  cuál  muero  Uamlo 
Con  dolores  de  mi  pecho 
Qae  me  tienen  maltratado... 
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En  Be^nida  oirás  de 

¿Do  tiene$  leu  miente»?.. 

hechas  por  el  mismo  autor. 
Bomance  nuevo: 

iOh  Princesa,  linda  damal 
Por  mi  mal  fuiste  nasoida... 

Otro  romanee: 


SANTIAGO. 


Otraede 


En  el  tiempo  que  triunfaba 
Mi  servicio  en  alto  grado... 


Tanto  me  demanda.,. 
La  niña  en  buena  fé... 


hechas  por  el  mismo  autor. 
Otras  de 

Guárdame  la»  vaetu... 


KOMANCK. 

¡Oh  Princesa,  linda  damal 
Por  mi  mal  fuiste  nacida, 
Pero  por  tu  Ber\'ioio 
No  te  acuerdas  de  mi  vida. 
Agora  que  te  acordabas. 
Muero  yo  sin  alegría. 
No  me  pesa  del  morir 
Porque  tan  presto  venía: 
Pésame  de  ti,  señora, 
Cuanto  pesar  me  podía. 
Como  muero  siendo  ausente 
De  la  dama  a  quien  servía, 
Acordarte  has,  si  quisieres. 
De  aqueste  postrero  dia; 
Y  en  las  tierras  do  estuvieres 
Tenerme  has  por  compafiía 
El  corasen  desdichado 
Que  en  tu  servicio  moría; 
RegarAs  con  los  tus  ojos 
El  campo  do  padescía. 
Ponerme  has  la  sepultura 
Muy  lejos  de  compañía, 
Con  un  mote  en  ella  paesto 
Que  desta  manera  diga: 
^Aqui  yace  el  dttdichtido 
Que  mvrió  »in  alegría.» 


BOMANCX. 

En  el  tiempo  que  triunfaba 
Mi  servicio  en  alto  grado, 
Cuando  más  se  publicaba 
Mi  pasión  apasionado, 
Publiquélo  a  una  señora 
Como  lindo  enamorado: 
Publiquélo  por  mi  bien, 
Salido  me  ha  por  mi  daño. 
Mándame  con  dos  matar 
Con  Bospiros  y  cuydado, 
Mándame  dar  unas  armas 
D'  un  corason  lastimado. 
Mándame  salir  en  campo 
D'eüperanza  bien  armado. 


Mándame  acetar  batalla 
Para  dia  señalado, 
Jurándome,  si  vencióse, 
De  quedar  a  mi  mandado. 

SANTIAGO   (fiABRÍEL). 

*  3875.  Reliicion  |  verdader 
fiestas  Reales,  toros,  y  juego  de 
se  celebraron  eu  la  Corte  a  doce  d 
bre,  por  |  el  nacimiento  del  Prin 
tro  señor,  con  la  |  declaración  de 
galas,  y  libreas  de  |  todas  las  ( 
Compues  |  ta  por  Grabiei  de  Ssti 
A.  R.)  Con  licencia-.  |  Impresso 
en  casa  de  Ber  |  nardino  de  Guzi 
de  1629. 

En  fol.— 2  h.—Port.— Texto. 

SANTIAGO  (el  p.  juan  de). 

3876.  Joannis  Jacobí,  si  ve  de 
e  Societate  Jesu  De  Arle  Rhel 
quatuor,  in  quibus  cjusdcni  arti: 
artificiosa  methodo  explicantur  a( 
liam  comparandain. — Ad  liiijus 
appendice  addituin  cst  brcvissiii 
culum  De  conscribcndís  Bpistoli! 
dice  totius  operis.— Hispali  excud 
nes  Leonius,  anno  1595.  [Alfi, 
excudebat  Joannes  Leonius,  159c 

En  8.** -265  p.  (sin  18  de  príncipioa  y  13 
fal)ético  al  fin). 
Fe  de  erratas: 

«Con  estas  enmiendas  osla  correct 
conforme  al  original...  En  Madrid  a  3  ( 
de  1695  aiios.^Juan  Vasquei  del  Mdrm 

Tasa,  ád  maravedís  pliego:  Madrid,  8 
Licencia  del  Provincial  de  la  Oompaüíi 
cía,  el  P.  Cristóbal  Méndez: 

«CordubaB  prima  die  mensis  aprilis 
ni  1595.» 

Aprob.  del  L.  MifiTnel  Navarro,  PrPcepU 

»...  Rhetoricae  praecepta  brevi,  p< 
comprehensa,  et  exemplis  summoru 
locuplelata  accuralé  docct...  Dalum 
(use  Carpcnlanorum  Schola  XII  calend 
Domíni  1592.» 

Priv.  por  diez  años: 

«/?¿  /?c¡/.— Por  cuanto  por  parte  de 
Santiago  Toledano ^  de  la  Compañía  áv 
fué  fecha  relación  que  vos  habiadesco 
libro  intitulado  Retórica.,,  etc.— Fecha 


*     » 


Í6  (lias  del  mes  de  mayo  do  4592  anos. — 
'//.—Por  mandado  del  Rey  nuestro  señor, 
is  de  Solazar,  >• 

iiMA  latino  del  F.  Melchor  de  la  Cerda,  catedrá- 
Retórica  en  el  Cole^-io  de  la  Compañía  de  Se- 

leí  P'  Bfartín  de  Roa,  catedrático  de  Kctórica 
í^io  de  la  Compania  do  Córdoba, 
ro  del  autor  (escrito  con  eleprancia,  bnen  ornato 
acia).  Hace  una  aplicación  feliz  á  la  elocuencia 
reno  de  Virjfilio  (Eneida^  1); 

IlU  regit  dich'jt  animon,  et  pectora  midcet: 

'da  el  dicho  feliz  de  Knio,  que  llama  JUxanima 

mencia. 

3.^ntía^  escribe  con  aquella/dOKiidía  tt  lucido 

ue  dice  Horacio  es  propia  de  los  que  poseen  las 

s  qne  tratan.  Sn  Ketórica  es  modelo  de  libros 

ales:  método,  claridad,  precisión  y  elcfirancia, 

idas  que  caracterizan  su  estilo.  Su  latín  es  pnro 

>  en  las  mejores  fuentes. 

UU  de  carta»  ocupa  poco  más  de  cuatro  hojas 

Í6-265). 

ndo  ó  dÍTÍsa  (creo)  del  impresor,  que  se  estam- 

de  la  obra,  fif^nra  en  un  óralo  nna  palmera  oon 

mda  por  orla:  ^Feu  a  peu.n 

BANEZ  [el  p.  JUAN  de). 
'.  Historia  gene  |  ral  de  la  proviii  | 
Andalucía  de  la  Compania  de  |  Je- 
I  Comentada  a  escrcvir  por  el  Padre 
de  Roa:  |  continuada  y  augmentada  ¡ 
Padre  luán  de  Santivan'ez  ambos  hi- 
la mesma  prov¡n9Ía.  |  Ai  Excelenti- 
►r.  I  Don  Luis  Ignacio  de  Cordova, 
's  I  de  Montalvan,  de  Villalva,  y  de 
I  Primogénito,  y  heredero  |  de  |  los 
ntisimos  Señores  Marqueses  de  Prie- 
jues  de  Feria,  y  de  Alcalá,  y  Señó- 
la casa  de  Aguilar. 

ijíinal  en  fol.— letra  del  sif^lo  xvii. 
n  blanco,  y  en  la  sifrniente: 

imera  parte  |  de  la  Historia  general  de  la 
ia  de  la  |  Andalucía  de  la  Compañía  de  Je- 
fnlc  el  ano  de  1553  hasta  |  el  de  1600.» 

i  la  rista  el  tomo  I,  que  perteneció  al  archivo 
tas  de  Granada. 

la  foliación  yaria,  inconexa,  truncada  y  sal- 
fon  de  la  Historia:  advertimiento  al  Lector, 
yo.— Conoce  bien  el  mundo,  aun  mas  por 
ncías,  que  por  fee,  que  el  cuidado  de  Dios 
i>,  y  aquella  su  altísima   providencia  no 


'ígo  a  muchos  que  gensuran  le  llevó  a  el  es- 
^brepuesto  oq ni:  'En  do*  tomni.n 
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crítor  el  afecto  de  estenderse  en  cosas,  que  son  o 
grandevas  de  la  patria,  o  de  el  colegio,  que  gobernó 
o  de  los  que  mas  comunicó,  y  estimó  amigos.  Que 
en  este  y  en  aquel  caso,  donde  pudo  dilatarse,  an- 
duvo corto;  no  ponderó  circunstancias,  no  ajus- 
tó mas  los  tiempos;  no  atendió  mas  al  hilo,  o  lo 
añudó  a  cada  paso  con  sentencias  traídas  a  studio 
de  mostriirse,  mas  que  a  necesidad  de  ajustarse  a 
las  leyes  de  la  Historia.  Varios  son  los  ingenios,  y 
satisfacer  a  todos  los  gustos  quién  se  permitió 
atrevido?  Dijo  bien  el  otro  Crítico  (Pedro  Piteo; 
Scribe;  praslo  injuria  est,  ¿Kscrebis,  y  sacáis  a  luz 
algo?  Tened  paciencia;  esperad  el  golpe,  que  como 
la  sombra  a  el  cuerpo,  tras  la  pluma  sigue  la  inju- 
ria. O  sea  envidia,  o  sea  ignorancia,  todos  como  a 
o\  blanco  asestan  a  lo  negro  de  lo  escrito.  Cumpla 
la  historia  con  ser  ajustada  a  la  verdad;  y  como  el 
saberla  exacta  y  circunstanciada  no  ha  de  ser  efec- 
to de  revelación,  sino  parto  de  muy  atenta  lec- 
ción, y  de  un  cuidado  solícito,  habré  cumplido 
con  el  uno,  si  las  relaciones,  papeles,  cartas  de  Su- 
periores, particulares  historias  de  los  colegios  y 
casas,  y  sobre  todo  la  general  de  nuestra  Compa- 
ñía las  ajustaroy  recogiere  en  buen  orden  de  tiem- 
pos, de  sucesos,  y  progresos  de  esta  provincia. 

»Los  archivos  de  ella,  donde  escrituras  origína- 
les suelen  guardarse,  por  muchos  anos  (más  de 
treinta),  revolvió,  examinó,  y  apuró  con  mas  que 
exacto  cuidado  el  Padre  Martin  de  Roa,  cuyas  le- 
tras en  lo  divino  y  humano,  erudición  singular, 
escritos.  Historias,  y  otros  munclios  y  muy  luci- 
dos trabajos,  porque  andan  impresos  y  en  manos 
de  todos,  sinque  de  las  voces  eruditas  y  afectas  a 
verdad  caigan  los  elogios  justos,  y  los  aplausos  tan 
devídos,  no  oncaresceré  ahora.  Confleso  deberá 
sus  desvelos,  a  su  pluma,  a  su  elección  de  cosas, 
estilo  de  escribir  tan  suave,  tan  docto,  tan  conci- 
so, si  algo  en  esta  historia  pareciere  estimable. 
Precióme  haber  sido  su  discípulo  en  el  primer  co- 
nocimiento de  las  sagradas  Letras.  Y  conocí  de  su 
vivo  y  maduro  ingenio,  que  si  desde  los  anos  de  su 
juventud  hubiera  seguido  este  rumbo,  fuera  asom- 
bro a  los  doctos,  y  no  el  ultimo  entre  los  prima- 
rios  maestros  de  esta  facultad.  Y  aunque  en  la  de 
Historiador  ha  sido  aventajado,  no  igualmente  a 
todos  acepto  el  decir  con  tanta  concisión,  con  tan 
repetidos  documentos  ya  de  la  Moral  ya  de  la  Polí- 
tica insertos  al  parecer  de  algunos  con  afectación, 
y  llamados  tras  de  breves  periodos.  Embaraza  a 
el  que  oye,  a  el  que  lee,  sí  la  historia  no  se  desem- 
baraja  de  sentencias,  que  o  embargan  la  atención 
o  detienen  en  el  gusto  que  siempre  corre  picado  a 
ver  los  fines  de  la  narración. 

»Esta  ha  sido  la  ocasión  mas  forzosa,  que  me  ha 
movido  a  destejer  la  tela  (si  bien  de  oro)  a  no  dar 
a  la  estampa  esta  historia  de  nuestra  provincia  en  la 
forma  y  estilo,  que  la  dejó  escrita  el  autor  hasta  los 
años  de  620;  en  que  sin  atarse  a  tiempos,  ni  a  su- 
cesión de  anos  recogió  lo  que  pudo,  no  todo  lo  que 
después  ací  oon  nuevos  afanes  ha  descubierto  alguna 

x:jl¡r./f  ul  mili. 
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»No'  ha  sido  este  parecer  de  mi  propria  aljaba 
(fuera  temerario,  yo  lo  confieso,  y  no  poco  pre- 
sumptuoso),  obedezco  en  esta  parte  a  el  juicio  de 
otros,  ya  muy  sanos  y  desapasionados  juicios  que 
le  han  hecho  contra  aquella  precisión  de  lenguajef 
y  embarazo  de  sentencias  (refícro  aquí  palabras  age- 
ñas),  y  aun  mas  contra  la  cortedad  de  la  historia;  y 
han  juzgado  (favoreciéndome  en  esta  parte)  que 
podia  mi  menos  limado  decir  ajustarse  mas  a  lo 
que  desean  muchos  en  aqueJla  historia  manuescrita. 
Bajo,  pues,  la  cabera  y  obedezco;  y  ya  quiero  cor- 
tar la  pluma,  y  atreverme  qual  vez  no  a  trasladar, 
sino  a  mudar  y  afiidir  como  me  paresciere  me- 
jor...» 

TABLA. 

»%  Libro  L.. 

»Cap.  I. — Breve  noticia  de  la  Compañía  do  Jesús; 
de  su  instituto,  de  su  fundador  y  tiempo  en  que 
sacó  Dios  a  luz  esta  religión. 

«Cap.  H. — Entradas  y  correrías  que  desde  sus 
principios  hizo  la  Compañía  de  Jesús  en  Espa- 
lda hasta  que  tomó  asiento  en  la  Andalucía. 

oCap.  III.— Prosigue  la  materia  del  capítulo  pa- 
sado. 

■Cap.  IV.— Descripción  de  la  provincia  de  la  Anda- 
lucía, sus  principales  ciudades,  villas  y  Lugares, 
donde  ha  hecho  asiento  la  Compañía. 

»Cap.  V. — Particular  atención  que  tuvo  el  Cielo 
en  disponer  por  munchos  años  la  provincia  de 
Andalucía  para  introducir  aquí  la  Compañía  de 
Jesús. 

•Cap.  VI. — Quanto  ayudó  a  esta  obra  el  celo  y  so- 
licitud de  el  Venerable  Padre  maestro  luán  de 
Avila,  varón  apostólico;  y  cuanto  amó,  estimó  la 
Compañía. 

■Cap.  VII. — Toma  Dios  por  inslrumento  la  exce- 
lentísima casa  délos  Marqueses  de  Priego  para 
introducir  en  Andalucía  la  Compañía  de  Jesús. 
Donde  se  da  noticia  de  el  Padre  /).  Antonio  de 
Córdova,  hijo  de  estos  Señores. 

■Cap.  VIII. — Entran  en  Andalucía  los  primeros  el 
Padre  Francisco  de  Villanueva,  y  Padre  Alonso 
López,  y  hacen  en  Córdoba  su  asiento  en  el  año 
de  1553. 

■Cap.  IX.— Qué  sujeto  fué  el  Padre  Francisco  de 
Villanueva,  primero  fundador  de  esta  provincia. 

■Cap.  X. — Determínase  el  Dean  de  dar  sus  casas 
proprias  para  Colegio:  la  ciudad  en  labrarles  las 
Escuelas. 

■Cap.  XI.— Primero  asiento  del  Colegio  en  la  casa 
de  el  agua.  Principio  de  Escuelas.  Venida  de  el 
Comisario  el  Padre  Hieronimo  Nadal,  y  dona- 
ción de  las  casas  de  D.  Juan  (1). 

■Cap.  Xtl.— Breve  Relación  de  la  vida  y  exempla- 

(1)  *Al  Padre  Maestro  fray  Hernando  de  Santiasro, 
de  el  Sagrado  orden  de  Nuestra  Señora  de  la  Merced.  . 
desde  mHucebo,  por  la  excelencia  de  su  pulpito  llama- 
ron  Fico  dé  Plata,..  Uiio  una  Apología  §n  favor  de  la 
Compañía,  en  el  año  de  1028.» 


ros  virtudes  de  el  Padre  O.  Antonio 

primero  Rector  de  ol  Colegio  de  Cor 
ACap.  XIII. — Envia  San  Ignacio  Comis.' 

a  España:  señala  provincial  el  prín 

dalucía.  Los  talentos  y  prendas  del 
.  vincial. 
»Cap.  XIV. — Con  qué  ocasión  y  en  < 

entraron  en  Sevilla  los  dos  primero 

la  Compañía  que  la  dieron  a  cono 

ciudad. 
«Cap,  XV.— Diligencias  que  en  esta  o 

Sant  Francisco  de  Borja  para  que 

casa  de  la  Compañía  en  Sevilla,  y  ( 
•  graron. 
«Cap.  XVI.— Principios  de  Colegio  en 

Barra meda,  y  sucesos  de  él. 
•Cap.  XV II.— Aceptación  grande  con  < 

bieron  en  Sevilla  los  ministerios  de  1; 

y  fruto  que  de  ellos  se  cogió  en  esta 
«Cap.  XVIII.— Algunas  personas  señal 

estos  principios  recibieron  en  la  pro 
«Cap.  XIX. — Como  se  dio  principio  a  ol 

la  Compañía  do  Josus  tiene  en  Gram 
•Cap.  X\. — El  fundador  de  Córdoba 

Compañía  sus  casas:  la  cíuda<l,  su 

Dase  principio  a  la  crianza  de  los  no 

ve  noticia  de  el  fundador  el  Señor 

Córdoba J. 
•Cap.  XXI. — Los  ministerios  de  la  Coi 

qué  cuidado  exercitaban  los  nuestn 

ba  y  con  qué  celo  el  Rector  Padre  A 

rate  los  alentaba. 
«Cap.  XXÍI. — Visita  el  Provincial  a  O 

ma  el  Colegio.  Su  primer  Rector  el 

so  de  Avila.  Sus  estrenas  de  gobieri 

dicacion. 
•Cap.  XXIII. — Señalados  frutos  que  ci 

por  la  predicación  de  el  Padre  Basíl 
•Cap.  XXIV.— Prosigue  la  relación  de « 

tonio  Madrid.  Dase  cuenta  de  sus 

virtudes,  y  su  dichosu  tránsito. 
«Cap.   XXV.— De  algunos  otrus  suje 

sus  Sermones  trajo  a  la  Compañía  < 

silio;  y  como  dejó  el  olicio  do  Rect< 

der  mas  al  pulpito. 
•Cap.  XXVI. — De  las  persecuciones  q 

Compañía  levantaron  algunos  herej 
■Cap.  XXVI 1. — Cómo  libró  Nuestro  Si 

calumnia  a  los  nuestros.  Cómo  de  e 

el  Santo  Tribunal:  y  el  lin  que  tuve 

gioso. 
•Cap.  XXVIII. — Astucias  de  el  fiereji 

contra  la  Compañía  hasta  querer  ü 

cómo  libró  Dios  de  esta  infamia  ii 

glon. 
•Cap.  XXIX. — Deja  el  oficio  de  Prov 

dre  Miguel  de  Torres.  Succdele  ei 

Padre  Bartolomé  de  Bustamanle.  B 

de  estos  sujetus. 
■Cap.  XXX.— El  gran  fervor  con  que 

se  señalaban  por  la  enseñanza  de  el 
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(or  Juan  de  la  Plaza,  Rector  de  Granada  y  Maes- 
tro de  novicios. 

iCap.  XXXI,— Milagrosa  muerte  de  el  Padre  Basilio 
y  de  los  jueces  que  emplazó.  Sus  grandes  vir- 
tades. 

•Cap.  XXXII.— Suplo  Dios  la  falta  de  el  P.idre  Ba- 
silio en  Granada  con  La  predicación  de  el  Padre 
Dr.  Juan  Ramírez.  Qué  sujeto  fué  esto. 

•Cap.  XXXIII.— Borrasca  grande  que  contra  la 
Compañía  se  levantó  en  Granada  cun  ocasión  de 
losSermones  de  el  Padre  Dr.  Juan  Ramírez.  Otra 
mayor  que  para  sacarle  de  la  Religión  le  trazó  el 
Demonio. 

•Cap.  XXXIV. —  Particulares  sucesos  de  aquel 
tiempo  ya  do  rigor,  ya  de  providencia  en  Dios: 
de  edilicacion  en  otros  de  nuestros  operarios. 

•Cap.  XXXV.— Algunos  benefactores  que  mas  se 
señalaron  en  amor  y  obras  con  los  nuestros  por 
este  tiempo. 

»Cap.  XXXVI.— Obligaciones  que  la  Compañía  tu- 
vo a  Francisco  de  Castro  en  Sevilla:  bonra  que 
él  dio  a  nuestros  ministerios  con  los  raros  ejem- 
plos de  heroica  virtud. 

•Cip.  XXXVIl.— ...  Misión  a  las  Almadravas.  Fun- 
da en  Montilla  colegio  de  la  Compañía  de  Jesús 
la  Marquesa  de  Priego  Doña  Catalina  Fernandez 
ie  Córdooa. 

•Cap.  XXXV'III.— Puéblase  el  Colegio  de  Maria. 
Froto  de  sus  ocupaciones  y  ministerios.  De  su 
primero  Rector  el  Padre  Alonso  López. 

■Cap.  XXXIX,— Cosas  que  sucedieron  en  esta  pro- 
vincia y  estado  do  ella,  desde  la  muerte  de  Saiit 
Ignacio  nuestro  Patriarca  hasta  la  elección  di» 

>^undo  General  el  Padre  Maestro  Diego  Lai~ 
nez. 

■Cap.  XL.— El  grande  fruto  que  hizo  con  su  pre- 
<Iicacion  en  Sevilla  y  en  Granada  el  Padre  Juati 
Baptista  Sánchez. 
***■?•  XLI.— Algunas  conversiones  mas  señalada  > 
Qoe  obré  Dios  por  los  Sermones,  palabras  y  ejem- 
plos de  el  Padre  Juan  Baptista.  De  su  virtud 
'»«réica. 
*^P'  ^^11.— Trae  con  sus  Sermones  a  la  Compó- 
^**  el  Padre  Baptista  a  el  Maestro  Juan  de  Albvi- 
J^o.  quQ  QQj^  heroicas  virtudes  compensó  su 

B^^^  ^^iicimiento. 

■^P-  XLIII.— Cómo  por  la  predicación  del  Padr.; 
"^Ptisttf  entraron  en  la  Compañía  otros  sujeto -i 
™^y  importantes,  que  la  ilustraron  con  sus  vir- 

P-  XliV.— Fundación  de  la  casa  de  el  Albaiciu 
n  Grangjjg.  y-provecho  que  con  ella  se  hizo  en 
'"*  «naturales. 

^'  Xlv.— El  mucho  fruto  que  hizo  el  Padre 
AoQhr^gio  de  Castilla,  y  cosas  maravillosas  que 
^  *^ Cedieron. 

P*  Xlvi.— Parte  nuestro  Provincial  Bustaman- 

^  7b{edo  a  disponer  la  entrada  de  ios  nuestrus 
en  xk 

^^Uella  ciudad.  En  la  de  Sevilla  se  mejoran 

^^Uioyde  casa:  y  sírvese  de  ellos  el  Sancto 

''^buiíal  para  la  reducion  de  los  herejes. 
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»Cap.  XL VII.— Algunos  colegios  que  se  intentaron 
por  este  tiempo.» 

(Este  capítulo  está  en  blanco:  hoja  y  media.) 

«Cap.  ...—Los  Religiosos  difuntos  en  el  collegio  de 
Marchena.» 

(En  blanco,  una  hoja.) 

«Cap.  ...—Los  religiosos  difuntos  en  el  ellegio  (si'c) 
de  Montilla.» 

(En  blanco*  una  hoja.) 

«^  Libro  II  I  de  la  primera  parto  de  la  histo*^  |  ria 
general  de  la  provincia  de  |  ARdalucia  de  la  Com- 
pañía de  I  lESVS. 

»Cap.  L— Nuevo  asiento  de  la  Provincia  por  el  Año 
do  56t.  Tercero  Provincial  de  ella  el  Padre  Doc- 
tor Juan  do  la  Plaza. 

•Cap.  II.— Cómo  hicieran  instancia  algunos  Luga- 
res por  tener  consfgo  a  los  nuestros.  Fruto  de 
misiones  y  ministerios  en  Sevilla. 

»Cap.  III.— Encárgase  la  Compañía  en  Sevilla  de 
criar  la  juventud  en  virtud  y  letras.  Hacen  para 
esto  instancia  la  ciudad,  la  Inquisición,  el  Ordi- 
nario. 

«Cap.  IV.— Fundación  de  el  Colegio  de  Trigueros, 
y  frutos  que  comenzó  luego  a  dar  esta  nueva 
planta. 

«Cap.  V.— Pénense  escuelas  de  Niños  en  Trigue- 
ros. Hácense  misiones  a  San  Juan  de  el  Puerto,  a 
el  Campo  de  Andévalo.» 

(Queda  un  blanco  al  fin  del  capítulo.) 

«Cap.  VI.— El  gran  exeroplo  de  caridAl  y  celo  que 
dieron  en  Sevilla  los  nuestros,  con  ocasión  de  las 
Galeras  que  arribaron  a  Sevilla  por  este  tiempo; 
y  los  que  a  tan  gloriosa  empresa  consagraron 
sus  vidas. 

•Cap.  VII.— Fundación  del  Colegio  de  Cádiz. 

•Cap.  VIH.— Cómo  los  nuestros  comenzaron  en 
Cádiz  a  ejercer  los  ministerios  de  la  Compañía. 
Cómo  en  Córdoba  se  comentó  la  fábrica  de  el 
nuevo  templo,  y  de  los  que  murieron  este  año. 
(4564.) 

•Qap.  IX.— Lo  que  en  Córdoba,  en  Sevilla  obraba 
el  Señor  por  los  nuestros:  y  un  raro  cxemplo  de 
la  divina  justicia  en  favor  de  un  reo  Inocente. 

•Cap.  X.  — Primera  Congregación  Provincial  en 
esta  provincia  para  la  elección  de  tercero  Ge- 
neral, y  el  estado  de  ella  por  este  tiempo.  Su 
quarto  Provincial  el  Padre  Dr.  Diego  de  Avolla-> 
neda.» 

(Deja  un  gran  blanco  al  fin.) 

«Cap.  XI.  — Dichoso  tránsito  del  Padre  luán  de 
León,  que  llamaban  el  Cordero,  y  una  provecho- 
sa misión  que  hizo  el  Padre  Pedro  Bernal  a  la 
ciudad  de  Alhama. 

•Cap.  XII.— Premió  el  cielo  los  méritos  de  el  Padre 
Martin  Gómez:  la  Religión  los  de  algunos  aven- 
tajados sujetos  que  admitió  a  la  profesión,  y  de 
su  solemnidad. 
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«Cap.  XIII. — Cómo  se  quitó  en  estos  reynos  el 
abuso  de  no  dar  la  sagrada  comunión  a  los  con- 
denados a  muerte. 

«Cap.  XIV,— Hace  misión  a  las  Islas  de  Canaria  el 
Padre  Diego  López,  Rector  de  Cádiz,  en  compa- 
ñía de  su  obispo  D.  Bartolomé  de  Torres.  Sucé- 
dele  en  el  cargo  de  Rector  el  Padre  Pedro  Ber- 
nal.  Fruto  grande  de  aquella  misión:  estrenas  de 
este  gobierno.  (1567.) 

•Cap.  XV.— En  Cádiz  se  ponen  escuelas  de  leer  y 
escrevir:  varios  sucesos  que  resultaron.  Bene- 
factores de  aquel  tiempo. 

«Cap.  XVI.— Fundación  de  Colegio  en  la  villa  de 
Marchena,  y  de  sus  fundadores  los  Excelentísi- 
mos Señores  Duques  de  Arcos  D.  Luis  Cristóbal, 
Doña  María  de  Toledo. 

•Cap.  XVII.— La  asistencia  que  hizo  en  Marchena 
por  estos  anos  (1567)  el  Padre  Bernardo  Vene- 
gas,  confesor  de  la  Duquesa:  su  santa  vida  y  fe- 
lice tránsito. 

«Cap.  XVIII.— Tómase  posesión,  y  puéblase  el  Co- 
legio de  Marchena,  y  pénense  escuelas  de  Niños 
y  con  qué  suceso.»  (1568.) 

(Queda  en  blauco  una  hoja*) 

«Cap.  XIX.— Los  primeros  de  la  Compañía  que 
fueron  a  fundar  nuevas  provincfas  en  las  Indias 
de  el  Occidente.  Donde  se  da  cuenta  de  el  Apostó- 
lico varón  el  Padre  Hierónimo  Ruiz  de  Portillo, 
primero  Provincial  de  el  Perú,  y  hijo  de  esta  pro- 
vincia. 

•Cap.  XX.— Celebra  en  Granada  en  el  año  de  1568, 
la  segunda  Congregación  Provincial  el  Padre 
Dr.  Diego  de  Avellaneda.  Va  Procurador  a  Ronia 
el  Padre  Alonso  de  Zarate:  algunas  cosas  que 
aquí  se  trataron  mas  importantes. 

•Cap.  XXI. — Sucede  en  Granada  el  Rebelión  de  los 
^  Moriscos:  con  esta  causa  se  deshace  la  Residen- 
cia que  la  Compañía  de  Jesús  tenia  en  el  Albai- 
cin;  y  lo  que  sirvió  en  la  guerra. 

•Cap.  XXII. — Entra  a  gobernar  la  provincia  el  Pa- 
dre Maestro  Juan  de  Cañas,  hombre  de  grandes 
prendas  de  el  natural  y  de  virtud,  Vicario  Pro- 
vincial.» (1574.) 

(El  cap.  XXTTI  está  en  blanco:  son  dos  hojas  con  qae 
concluye  el  manuscrito.) 

Son  216  hojas  las  que  tiene  este  rplumen.  ¿Se  escribi- 
ría el  sefTundoPSi,  tal:  ¿dónde  habrá  ido  á  parar? ¿Dón- 
de los  preciosos  orifriuales  del  atildado  Maestro  Roa? 

Libro  I.  cap.  XI V: 

«^  inquisición. — Tiene  esta  ciudad  nobilísima 
(Sevilla)  de  propria  cosecha  el  ser  piadosa:  y  como 
tan  poderosa  y  rica,  a  todos  acoge,  así  peregrinos 
como  naturales:  a  sombrado  su  grandeza  las  aves 
todas  se  anidan:  caben  los  buenos,  porque  es  esti- 
mada la  virtud;  y  a  veces  los  ruines  y  perversos 
se  hacen  lugar,  porque  entre  la  muchedumbre 
grande  de  pueblo  mas  presto  se  disimulan. 

•¿Quién  presumiera  que  a  tanta  piedad  y  reli- 
gión... seatrevieran  los  errores  de  Lulero?  ¿y  que 


a  tanta  distancia  pudiese  el  fuego  que  en 
nin  estaba  preso,  afrojar  centellas  basta S( 
Hablan  aportillado  el  muro  con  secreta  ba 
gunos  enemigos  de  la  Iglesia...  en  la  mcsi 
sía  catredal,  en  conventos  de  antigua  ob 
cia,  entre  las  rejas  mas  escusadas  de  mou 
de  Monjas,  en  casas  de  la  mas  ilustre  Nol 
día  ya  secreto  el  fuego,  si  bien  no  levaí 
llama. 

•Minaban  algunos  herejes  de  secreto  la  c 
za  cristiana  con  tanto  ardid,  que  ardiendc 
fuego  gran  parte  de  gente  noble,  honrada 
to,  profesión  de  Letras  y  santidad,  aun  no 
tian.  Sentíase  con  todo  el  calor,  que  cau 
quietud  en  los  buenos,  y  los  hacía  desper 
sueno,  y  velar  sobre  su  Fee  y  creencia 
quien  asestaban  sus  tiros  desde  el  Palpite 
Canónigos  Magistrales  el  Dr.  Egidio  y  Dr.C 
tino. 

•A  estos  imitaban  otros  Clérigos  y  R 
((ue  eran  tenidos  en  el  Lugar  por  Predica 
fama. 

•Desde  mas  cerca;  en  conversaciones  y 
familiares  el  Racionero  que  llamaron  Julia 
Maestro  de  Dscuela,  gran  dogmatizador 
sectarios. 

•Estos  repartían  libros  de  perversa  do4 
sus  conciliábulos  y  juntas,  escupían  el  v* 
sus  errores,  y  trahian  a  muchos  al  despea 
la  herejía. 

»Por  el  año  552  ya  estaba  descubierto  y 
Dr.  Egidio,  canónigo  Magistral,  y  en  nu( 
Fee  quecelebróelSancto  Tribunal  estea  jo 

quemaron  en  estatua  un  Clérigo  que  se  dcc 
de  la  Cruz,  muy  discípulo  de  Egidio,  y 
do  estos  sectarios.  No  salió  Egidio,  ponjui 
ceso  aun  no  estaba  concluso:  sacáronle 
en  otro  aucto  en  21  de  agosto,  y  como  a  < 
zudor  le  quemaron.  Predicó  en  el  prime 
el  Dr.  Constantino,  que  aunque  mas  hc! 
Egidio  se  supo  disimular  por  mas  tiempo. 

uEn  el  mesmo  preparaba  Dios  la  atriac. 
tanto  veneno;  y  en  Salamanca  señalaba  1 
dores  y  Maestros  que  ayudasen  a  reforma 
magisterio  la  perversa  doctrina  de  estos  $ 
Herejes. 

•Estudiaba  en  Salamanca  un  hijo  de  Se\ 
de  padres  honrados  y  ricos:  su  nombre  A 
Avila:  el  desús  padres  Fiancisco  Fernand 
tañes,  Duna  Inés  Fernandez  de  Avila...  1 
ojos  en  el  grado...  por  aquella  Universid. 
Sus  padres  le  ofrecieron  liberales  le  re 
pi>ra  aquel  grado  de  Doctor  mil  ducados,  y 
irían  a  honrarle  con  sus  tios,  deudos  y  pi 

»Cortó  a  esperanzas  y  a  discursos  el  hiU 
v.»  .y  valinntc  resolución,  con  que  el  virluí 
cebo  dio  de  coces  a  el  mundo,  y  cerró  k 

(1)  <En  las  oposiciones  de  Oátredas,  maniste 
Isfirios  mayores  y  otros  ascensos  ..  por  el  canú 
Letras.» 
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I s  ^orias  escogiendo  el  humilde  estado  de  Reli- 
oso  eo  la  Compañía  de  Jesús,  en  donde  fué  recí- 
doen  46  de  abril,  ano  de  5'>'2. 
■Faó  gran  parte  para  tirarle  a  esta  acción  el 
emplo  [aunque  no  ejecutado,  pero  entendido  ya 
^éljdeD.  Antonio  Fernandez  de  Ci3rdol)a,  hijo 
)  ios  Condes  de  Feria,  Marqueses  de  Priego,  Rector 
}  aquella  universidad  que  teniendo  ya  en  las  ma- 
)S  el  capelo  para  ponérsele,  con  generoso  aliento 

desechó  poco  después,  y  voló  a  el  Noviciado 
Ha  Compañía  a  vivir  pobre  y  desechado  entre 
s  pobres  de  Cristo. 
*En  Alonso  de  Avila  en  esta  sazón  Consiliario  de 

Universidad  por  la  Andalucía...  Como  tan  de 
»rca  trataba  a  el  Redor  D.  Antonio,  y  entendió  de 

tan  heroica  resolución,  nada  le  páreselo  era  que 

corriese  ahora  a  salvarse  con  quien  prudente  lo 

íjabatodo  por  ponerse  en  salvo... 

>EdIos  más  era  escarnio  esta  novedad...  no  fal- 

iqaien  escribiese  a  sus  padres:o  Vuestro  hijo, 

(eúor,  se  ha  entrado  a  vivir  con  unos  Clérigos, 

|ae  Di  se  sabe  quién  son,  ni  qué  orden  tienen. 

^r  medio  de  las  Escuelas,  donde  él  era  tan  co- 

cocido,  le  vimos  atravesar  con  una  sotana  hecha 

nil pedazos,  y  con  una  cesta  a  el  hombro,  y  den- 

'fo  un  vientre  de  carnero  que  lo  llevaba  a  ven- 
ler.t 

*lQué  nueva  ésta  para  qufen  la  esperaba,  de  que 
1  h|jo  hubiese  salido  con  alguna  cátreda  en  aque- 
a  Dniversidad,  o  con  honrosa  beca  en  alguno  de 
« cuatro  Colegios  Mayores! 
>La  turbación  que  causó  esta  carta  en  sus  pa~ 
fWi  los  sentimientos  y  lágrimas  fueron  tales,  que 
Jmo fuera  de  sí,  ni  sosegaban  ni  dormían,  ni  po- 
wn  comer.  De  unos  en  otros  andaba  confuso  el 
'dre  a  informarse  qué  gente  era  ésta,  con  quien 
i ^0  se  había  entrado  a  vivir:  no  hallaban  luz 

*  tanta  confusión:  el  que  alcanzaba  mas  noticias 
^*ab(a  más  de  que  el  mundo  llamaba  a  esta  gen- 
'««  TeaUnos. 

'•••  Escribió  el  padre...  a  Castilla  a  el  Comisario 
'«aun  era  el  Padre  Hierónimo  Nadal...  sóbrela 
""«Ja  de  su  hijo  a  Sevilla,  a  Roma  a  N.  B.  Padre 
'^*  ígnacio,  quien  ordenó  al  P.  Nadal  que  envia- 
'^«go  por  la  primavera  de  esto  año  de  55i  a  Se- 

*  3  los  Padres  Gonzalo  González  y  en  su  com- 
'^3  al  Padre  A  lonso  de  Avila.  De  Salamanca  par- 
"^^^  ambos  en  los  fines  de  abril:  su  camino  a  pie: 
''*4t¡cola  confianza  en  Dios. 

"'^gfln  a  Sevilla  en  los  primeros  de  mayo,  ya 
^  la  tarde;  y  aunque  pasaron  por  la  casa  de 
'ñafies,  que  por  horas  esperaba  a  su  hijo,  ni  se 
'^ron  aquí  ni  se  dieron  a  conocer,  ni  pidie- 
''"íiosna:  la  que  recogieron  después  de  anda- 
^Uchas  calles  se  redujo  a  unos  mendrugos  de 
alguna  frutilla,  5  maravedís  y  dos  escudillas 

^^  este  regalo  más  entretuvieron  que  mata- 
f  hambre,  después  de  haber  caminado  a  pie 
**  de  mayo.  La  cama  fué  aun  mejor...  a  las 
^3  del  Hospital  del  Amor  de  Dios,  sobre  los 


poyos  de  piedra,  el  manteo  por  colchón,  y  el  cielo 
por  techo. 

»...  Cuando  por  la  mañana  abrieron  el  Hospital, 
lanzáronse  dentro  los  peregrinos  a  consolar  los  en- 
fermos, a  componer  sus  camas,  barrer  las  enfer- 
merías y  limpiar  los  servicios. 

»En  este  sancto  ejercicio  halló  Francisco  Fer- 
nandez Montafiés  a  su  hijo  y  al  companero,  cuando 
desalado  vino  a  buscarlo,  luego  que  llegó  la  nue- 
va, la  cuál  le  llevaron  alborozados  el  Br.  Francis- 
co  Infante  que  había  sido  Maestro  de  Avila  en  la 
Gramííticat  y  Alonso  Guerrero  su  condiscípulo... 

vEste  dia  so  fueron  los  dos  Padres  Gomales  y 
Avila  a  presentar  a  el  Provisor  y  Vicario  de  el 
Arzobispo  el  Licenciado  Gaspar  Cervantes  de  Gae^ 
¿0,  sujeto  grande  en  la  suficiencia  de  las  Letras... 
y  a  quien  poco  después  sus  méritos  promovieron 
en  Arzobispo  de  Tarragona,  y  Cardenal  de  la  San- 
ta Iglesia... 

nSubiósc  el  Padre  Alonso  de  Avila  a  predicar  en 
Sant  isidro,  y  la  fama  del  primer  Sermón  conmo- 
vió la  ciudad...» 

Cap.  XVII: 

«Este  ilustrísimo  Prelado  {Cervantes)  cuando 
Provisor,  gobernaba  a  Sevilla  por  el  Arzobispo 
D.  Fernando  de  VcUdés,  Inquisidor  General... 

«Estaba  preso  en  la  cárcel  un  discípulo  de  Lu- 
lero, tan  apasionado  por  él,  como  pertinaz  en  sus 
errores,  y  gloriábase  de  haberlos  aprendido  de  la 
mesma  persona  de  su  Maestro. 

»No  valieron  con  él  para  reducirlo  amonestacio- 
nes, ni  disputas  algunas.  Tomó  otro  camino  el 
buen  Padre  [Juan  Suarez]:  pidióle  que  suplicase  a 
nuestro  Señor  le  comunicase  la  verdad.  Tomó  el 
Padre  Suarez  el  mesmo  espacio  para  negociar  con 
Dios  la  conversión  de  este  Hereje...  Volvió  el  dia 
siguiente,  y  en  buena  conversación,  mascón  cari- 
dad que  con  argumentos,  poco  a  poco  le  redujo  n 
detestar  en  público  sus  errores:  y  lo  que  impor- 
tó más  para  quebrantar  las  fuerzas  de  los  Herejes 
(fuc  minaban  de  secreto  la  Religión  Cristiana,  da- 
puso  de  ellos  en  el  Sancto  Tribunal  de  la  Inquisi- 
ción, con  que  a  tiempo  se  atajaron  gravísimos 
daños. 

uDesde  que  puso  los  pies  en  Sevilla,  había  to^ 
mado  el  Padre  Juan  Suarez  por  su  cuidado  aquella 
gran  círcel:  no  era  pequeño  el  peso  de  negocios 
que  cargaban  sobre  sus  hombros:  había  en  ella 
mas  de  700  presos,  entre  ellos  personas  principa- 
les, detenidos  allí  por  el  mal  suceso  de  una  ar- 
mada.» 

Cap.  XXU: 

'  «Comenzó  el  Padre  Alonso  de  Avila  dentro  lie 
oasa  (en  Sevilla,  4555)  el  oficio  do  Rector^  y  fuera 
el  de  Predicador  apostólico...  Era  maravillosa  la 
fuerza  de  su  palabra  y  quebrantaba  con  ella  los 
corazones  mas  obstinados:  sujetaba  los  mas  re- 
beldes... Seguíanle  toda  suerte  de  gente  a  pendón 
herido,  Eclesiásticos  y  seglares,  plebeyos  y  no- 
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bles:  muy  de  ordinario  el  Sancto  Arzobispo,  muchos 
Religiosos  admirados  do  el  raro  talento  que  nues- 
tro Señor  le  había  dado  de  pulpito,  y  llevados  de 
el  caudal  de  el  espíritu  que  con  sus  palabras  obra- 
ba. Predicaba  tan  bien  con  el  semblante,  como  con 
ellas:  y  era  él  de  buen  cuerpo,  cariaguileño,  ojos 
grahdes  y  con  magestad,  nariz  algo  larga,  y  todo 
el  rostro  grave...  Tenía  voz  grande  con  grito  so- 
noro, un  abrir  los  brazos  y  levantar  los  ojos  a  c) 
cielo,  con  tanta  fuerza  y  sentimiento,  que  parescía 
hacer  temblar  las  paredes  de  el  templo.  Tembla- 
ban los  hombres  oyéndolo:  así  los  parecía  estre- 
mecerse la  mayor  firmeza:  a  un  tiempo  temblaban 
los  oyentes,  y  se  les  abrasaban  los  corazones. 

«Basta  por  testimonio  de  lo  dicho  lo  que,  aun 
muerto  el  Padre  Alonso  de  Avila,  le  aconteció  a  un 
Caballero  muy  principal  de  Antequera  mirando 
su  calavera  en  Granada,  donde  para  memoria  do 
lo  que  fué  este  varón  Apostólico,  y  de  lo  que  to- 
dos hemos  de  ser,  la  tenían,  y  tienen  hasta  hoy  los 
Padres  de  aquel  Colegio  puesta  en  lugar  decente 
en  su  Librería.  Entrando  en  ella  este  caballero, 
preguntó  de  quién  era  la  calavera;  y  habíéndoii; 
respondido  que  del  Padre  Alonso  de  Avila,  elevóse 
mirándola,  y  perdido  el  aliento,  cayó  desmaya- 
do... de  admiración  y  asombro  dijo;  do  ver  aque- 
lla boca  de  ángel,  [>or  donde  salían  llamas  y  fuego 
del  Cielo  que  abrasaba  las  almas  con  amor  de 
Dios,  y  las  derretía  en  lágrimas  de  penitencia. 

«Decíase  comunmente  de  él  que  era  otro  San 
Juan  Crisóstomo  en  el  pulpito.  De  aquí  tomó  oca- 
sión el  Santo  Arzobispo  D,  Pedro  Guerrero,  de 
nombrarle  el  Gran  Basilio..,» 

Gap.  XXVI: 

«Dejemos  ahora  a  Basilio  (1)  predicar  en  Grana- 
da... y  lleguemos  a  Sevilla,  donde  veremos  el  oro 
en  el  crisol... 

»A  la  fama  y  experiencia  de  lo  que  Dios  obraba 
por  estos  sus  siervos  (jesuítas),  si  bien  la  gente 
sencilla...  se  les  allegaba,  no  faltaban  también  ma- 
liciosos que  con  curiosidad  los  miraban,  y  de  se- 
creto calumniaban  sus  obras,  y  aun  juzgaban  sus 
intenciones. 

-  «Había  en  esta  sagon  en  Sevilla  un  famoso  He- 
resiarca,  el  Doctor  Constantino,  canónigo  do  la  Ca- 
tedral de  esta  ciudad,  hombre  sagaz,  y  mañoso  en 
su  trato.  Predicador  de  fama,  que  siguió  la  corte 
de  el  emperador  Carlos  V,  en  las  guerras  de  Ale- 
mania, con  los  gajes  de  este  oficio,  de  donde  trajo 
el  fuego  que  en  Sevilla  prendió:  aventajado  en  do- 
naire, y  gracia  de  lengua,  con  tanto  crédito  de 
doctrina,  y  opinión  de  buena  vida  y  costumbres, 
que  pudo  fácilmente  persuadir  sus  errores,  no 
solo  a  el  vulgo  ignorante,  y  mujeres  sencillas, 
mas  aun  a  gente  honrada  de  quenta,  y  aun  reli- 
giosa, que  ya  tenían  alianza  con  los  herejes,  y  que 

(1)  Murió  en  Granada,  17  Octnbre  1556  el  P.  AlonBO 
de  Avila. 


con  la  Fee  también  habían  dado  de  mano 
lud  y  pureza  de  vida. 

«Admirábanse  de  la  que  veían  en  los  dt 
pañía...  y  como  a  condenación  de  sus  co; 
aborrecíanlas  nuestras.  Vendían  al  vulgf 
dades  sus  imaginaciones;  y  cuantas  el  od 
taba  en  sus  corazones,  tantas  sembraban 
guns,  poniendo  mácula  en  la  doctrina  de 
pañía;  haciendo  sospechosa  la  oración  q 
naba,  y  los  exerciciosen  que  se  aprendía 

«Calificaban  nuestro  Instituto  por  Sed 
rejes  alumbrados:  hacían  risa  do  la  m 
buena  compostura  que  en  el  semblante 
guardaban  los  Padres;  y  persuadían  que 
ficio  sacaban  de  quicio  los  rostros  pan 
macilentos  y  descoloridos.  No  dejaban  pl 
no  moviesen,  para  desacreditar  su  nomb 
trina. 

«Predicaba  en  esta  sazón,  de  los  nnost 
dre  Juan  Baplista  Sánchez,  varón  verdad 
Apostólico,  de  santidad  y  espíritu  conoc 
paña...  Fueron  grandes  y  maravillosas  1ü 
sienes  de  almas  que,  heridas  de  sus  pa 
sus  sermones,  mudaban  la  vida:  y  fueroi 
los  que  con  esto  y  su  sancta  conversac 
para  la  Compañía,  hombres  de  suerte  y  i 
ficados. 

«Ofendía  la  luz  de  su  doctrina  a  la  ce 
malicia  de  Constantino  y  de  sus  seguid 
menzaron  a  temer  que  a  par  de  ella  se  d* 
sen  las  tinieblas  de  su  mala  vida,  con  qi 
rían  el  crédito  y  onrra  que  tan  a  costa 
sustentaban,  junto  con  los  intereses  des 
y  cumplimiento  de  sus  antojos. 

«No  podian  sufrir  la  buena  opinión  q 
fruto  de  estos  Sermones  y  sanctas  conveí 
otros  Padres  obrara  la  Compañía. 

n...  Hizo  mal  gesto  a  los  envidiosos  la 
ma  que  ganaban  los  que  ellos  aborrecían 
ronde  escurecella  con  su  autoridad;  y  to 
mano  en  esto  Constantino  subióse  un  di; 
pito,  y  tratando  el  Evangelio  de  los  falsc 
de  que  muchos  envidiosos  se  lian  ser 
perseguir  a  los  verdaderos)  aunque  debi 
fras  y  artificio,  habló  tan  a  la  clara  conti 
pañía  y  los  que  de  ella  se  fiaban,  que  ] 
aquellos  días  ninguna  otra  cosa  se  oía,  i 
en  los  corrillos  y  conversaciones  de  el  p 

«Dijo  entre  otras  cosas:  \{sic]  «¿De  dom 
«do  aora  la  cantera  de  la  nueva  hipocres 
«que  son  humildes,  y  lo  pa  roseen.  ¿Assí  < 
«regen  humildes?  Muy  grandes  ojos  tent 
»vista  alcanzáis.  Es  la  humildad  tamanil 
«podéis  verla  vosotros?  ¿Asperezas  es 
«extraordinarias?  Anda:  que  ya  ba  dadc 
»la  Ley;  y  assí  se  deben  tomar  por  arm 
«bídas.«] 

»De  esta  manera  prosiguió  con  otras  r 
menos  picantes,  que  sospechosas,  con 
causó  grande  alboroto  en  el  pueblo. 

«Supo  Constantino  el  escándalo  que  ce 
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causado,  y  por  disimularlo,  y  asegurar- 
lo diciendo  que  no  habló  él  por  la  Com^ 
1  de  secreto  esforzó  la  voz  para  desacre- 
udándose  de  algunos  religiosos  amigos 
arciales  de  sus  errores, 
ellos  hizo  predicando  un  largo  discurso 
i  que  de  buenos  principios  acabaron  en 
s  lines.  Pudiérase  poner  a  sí  por  el  pri- 
I  soberbia  no  lo  negase  la  luz,  no  digo 
r,  pero  ni  aun  presumir  el  mal  fin  que 
tener  sus  cosas,  y  ya  amenazaba  sobro 

:i). 

Sermón  tan  a  el  descubierto  motejó  de 
que  todos  entendieron  por  quien  lo  de- 
]ue  la  desemejanza  de  la  vida  era  quien 
per  taba  a  hacer  guerra  a  la  (Compañía, 
vez  ocasión  do  un  lange,  que  costeado 
s  diligencias  no  le  salió  de  su  mayor 

• 

enido  el  Duque  de  Arcos  D.  Cristóbal,  a 
1  muerte  de  el  Sr.  D.  Fr,  Lorenzo  Sua- 
leroa..,  su  tio  que  murió  Obispo  de  Ci- 
icomendó  el  Sermón  de  onrras  a  el  Padre 
nchez. 

j,  sino  aquél:  Religioso  y  los  suyos  lo 
osadamente;  y  aunque  hicieron  grandes 
)or  quitársele  a  el  Padre,  nunca  esto  so 
r  con  el  Duque,  a  quien  enfadó  y  lasli- 
I  la  desenvoltura  de  el  Religioso.  Dióle 
sona  quejas  el  fraile,  y  él  dio  otras  tan- 
». 

el  Duque  que  pues  tenía  satisfacción 
uto  y  [)rofesion  de  los  Padres  y  aíirma- 
3r  pretendido  ofenderlos  ni  aun  acor- 

ellos  en  su  Sennon,  lo  signifícase  a  el 
;andaIizudo. — Respondió  apurado,  con 
,  que  había  hecho  su  oficio  hablando  en 
1  tocar  a  persona:  (Jue  cada  uno  toma- 
0  que  mas  al  caso  le  hiciese. 
eos  años  después  descubrió  nuestro  Se- 

esto  trabo  con  lo  qne  deja  dicho  on  el  ca- 

I: 

de  Santander  natural  ríe  Eoija...  Ocnpáron- 
en  los  estudios  de  la  Granultica^  do  Filoso- 
fia  con  provecho  y  muestras  de  buen  inire- 
)r  de  la  edad,  compañía  de  amipros  en  el  nom- 
echoB  enemi^ros  mortales,  dul  camino  le  sa- 
i  le  habían  ]»uesto  sus  padres.  Dejóse  ir  al 
nchedumbre  en  (gustos  de  muudo...  Dio  una 
ella  pidiendo  Centrar  en  la  Compañía)  a  el-.- 
onimo  Nadal,  escribió  el  Sancto  Maestro 
ila  eu  155J-?)un  papel  eu  rccomoudacion  del 
nítido)  y  sin  despedirse  de  sus  padres  partió 
nto  para  Alcalá  con  el  Padre  Nadal.  Kl  reli- 
hizo  compañía  por  el  camino,  qnaudo  supo 
ecebido  en  la  do  Jesús,  d(jole  que  si  en  ella 
-ar  loB  profesos  do  otra  Eeliflrion,  le  acom- 
ia do  muy  bnena  srana.  Y  ])orque  se  vea  la 
j  uicioa  de  Dios*  ■ .  no  mucho»  dias  después  tan  \ 
tv9,  que  preso  por  el  Sancto  Oficio  dé  la  In- 
rió  relajada  al  brazo  seglar^  y  acabó  en  una 


V. 


ñor  la  envidia  que  él  encubría  con  celo  de  la  ver- 
dad, quando  fué  preso  y  castigado  por  el  Sancto  Ofi- 
cio de  la  Inquisición. 

«Cobraron  alas  los  enemigos:  y  ya  no  por  cifras, 
como  hasta  aquí,  sino  quitada  la  máscara  muy  al 
descubierto  en  todas  conversaciones,  tomaban 
por  deporte  hablar  mal  de  los  Padres  y  hacerlos 
odiosos  a  sus  devotos.  Haciendo  donaire  de  sus 
personas;  y  con  chistes  y  quentos  hechos  a  mano, 
y  língídos  para  su  intento  daban  materia  a  los  ig- 
norantes para  hacer  entretenimiento,  y  risa  do 
sus  cosas... 

»Y  pareciéndoles  que...  muy  a  su  salvo  podían 
hacer  suerte  on  los  nuestros,  tomó  la  mano  un 
Religioso  de  los  que  seguían  la  parcialidad  de 
Constantino,  y  quitado  el  rehogo  con  que  los  do- 
más  habian  hablado,  subióse  a  el  pulpito,  y  con 
extraña  libertad  y  esencíon  amonestó  a  el  pueblo 
que  huyesen  de  los  Religiosos  de  la  Compañía,  nom- 
brándolos con  palabras  de  risa  y  escarnio.» 

Cap.  XX  VII: 

«Los  de  la  Compañía,  quo  hasta  aquí  ninguna 
otra  respuesta  habian  dado  a  todas  estas  calum- 
nias, que  humildad  y  silencio...  lastimados  ya 
gravemente  con  este  último  golpe...  determiná- 
ronse do  responder  por  sí,  no  para  vengar  su  in- 
juria, sino  para  manifestar  su  inocencia. 

»E1  mesmo  día  en  la  tarde  después  de  haber... 
conferido  con  algunos  padres  mas  graves  el  Padre 
Gonzalo  González,. que  era  el  Superior  de  el  Cole- 
gio, fué  a  verse  con  el  Padre  Predicador  en  su  con- 
vento, y...  le  habló...  (Aquí  su  arenga.) 

ttOyó  esto  el  Religioso,  y  ciego  de  la  pasión  res- 
pondió con  mucha  libertad:  Que  no  lo  agradaban 
novedades.  Y  habiendo  hablado  agriamente  de  las 
cosas  de  la  Compañía,  concluyó  con  que  él  enten- 
día ser  gloria  de  Dios  hacernos  la  resistencia  quo 
pudiese. 

«Reportóse  un  poco  el  Padre  González,  y...  le 
dijo,  si  bien  con  modestia,  con  cristiana  libertad: 
[«Advierta  V.  P.  quo  hay  trueque  y  mudanzas  en 
»las  Cusas  humanas.  Podrá  ser  que  algún  tiempo 
»tenga  necesidad  do  los  que  ahora  desprecia.  llar- 
pto  mas  honroso  y  se<;uro  le  seria  mudar  pares- 
acor.  Si  no  lo  hiciere,  oslé  cierto  que  Dios  dofen- 
»derá  nuestro  partido,  y  Saldrá  a  la  causa,  puosos 
»suya;  y  al  fin  como  juez  de  vivos  y  muertos,  algún 
ndiajuzganí  la  de  entrambos.»]  Y  despidióse. 

wPor  los  efectos  se  veo  claro  habló  no  como 
hombre  el  Padre  Gonzalo  González,  habló  Dios  en 
él.  No  cayó  en  vano  esta  amenaza  hecha  sin  duda 
con  particular  instinto  de  el  Cielo.  Descubrióse  a 
pocos  lances  esto  verdadero  lobo,  el  que  ladraba 
en  el  pulpito  como  can  (dominico?)  Muy  pocos 
años  después  fué  preso  esto  Predicador  por  la  M- 
quisicion  (delatado  por  los  jesuitas?J  y  condenado 
por  Hereje  en  aucto  público,  en  el  qual  predicó 
uno  de  la  Compañía  por  orden  de  aquellos  Seño- 
res, y  le  dispuso  pnra  regebir  con  paciencia  el  caS" 
ligo. 
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«Portábanse  con  esta  modestia  los  de  la  Compa- 
ñía, fiados  de  Dios  que  desharía  sus  agravios,  des- 
cubriría los  engaños  de  sus  perseguidores,  y  los 
defendería  de  sus  calumnias,  como  lo  hizo  enton- 
ces por  medio  do  las  personas  mas  graves  y  califi- 
cadas q'ie  habia  en  Sevilla.  Porque  primeramente 
los  Señores  el  Licenciado  Don  Francisco  del  Carpió 
y  el  Licenciado  D.  Pedro  de  la  Gasean  Inquisidores 
apostólicos,  hombres  ambos  de  grandes  prendas, 
y  de  coraron  amigos  de  la  Compañía,  tomaron  este 
negocio  por  suyo,  y  como  cosa  tocante  a  su  oficio 
llamaron  a  este  fraile  y  afearon  el  arrojamiento  y 
escándalo  de  aquel  Sermón,  y  le  intimaron  que  ce- 
sase de  hablar  mal  de  la  Compañía  so  pena  que  se 
procedería  contra  él  por  via  de  aquel  Sánelo  Tri- 
hunalf  si  no  obedeciese. 

•Púsole  también  freno  el  Provisor  el  Licenciado 
Cervantes  de  SalnQar.,,  amenazándole  que  demás 
de  quitarle  el  Pulpito,  lo  castigaría  con  otras  pe- 
nas de  hecho  y  de  derecho.  Conoció  aunque  tarde, 
que  tenía  dueño  nuestra  causa... 

•Salieron  demás  de  esto  a  nuestra  defensa  mu- 
chos Religiosos  muy  graves  de  la  Sagrada  ónien 
de  Predicadore.4.  Los  que  mas  se  señalaron  en  esta 
ocasión  tres  fueron...  El  primero  fué  el  Maestro 
Juan  de  Salas,  que  llamaron  el  Canario...  el  Maes- 
tro fr,  Juan  de  B'irgoa...  el  Provincial  de  Andalu- 
cía fr.  Domingo  Baltanas... 

{mLos  Teafinos...  llamaban  por  desprecio  a  (los 
de)  la  Compañía.»— ful.  i15.) 

•Fr.  Domingo  Baltanas  mosteaba  amor  a  la  Com- 
pañía... y  acreditaba  su  Instituto...  hacíanle  cargo 
de  esto  tan  a  el  descubierto,  que  se  vio  obligado  a 
esc  reí  ir  una  Apología  en  defensa  suya  y  de  la  Com- 
pañía, do  donde  es  justo  trasladar  a  este  lugar  al- 
gunas de  sus  mesmas  palabras...  (etc.) 

•Después  desto  imprimió  el  Sancto  Varón  la  Car- 
la de  la  obediencia  que...  Sant  Ignacio  escribió  a  los 
Padres  y  Hermanos  de  la  Compañía  en  Portugal^  y 
juntamente  con  la  Apología,  las  dedicó  a  la  Sancta 
Condesa  de  Feria,  Sóror  Ana  déla  Cruz,  antes  Dona 
Ana  Ponce  de  León,  cuya  Vida  escribió  en  años  pa- 
sados el  Padre  Martin  de  Roa,  de  nuestra  Com- 
pañía... 

•Pero  estas  diligencias  todas  no  bastaban;  antes 
irritaban  más  los  ánimos  de  los  Herejes  (que)  le- 
vantaban perjudiciales  rumores  por  toda  Espa- 
ña... (contra]  los  Teatinos,  así  llamaban  por  escar- 
nio a  la  Compañía... 

•Remedió  este  daño  el  Timo.  Sr.  D.  FernandoVal- 
dés,  Arzobispo  de  Sevilla,  Inquisidor  general  des- 
tos  Reinos,  dando  un  ilustre  y  público  testimonio 
de  la  piedad  de  la  Compañía,  do  la  entereza  de  su 
fee,  de  la  pureza  de  su  doctrina. 

•Ha'.)iéndoles  salido  tan  mal  este  ardid  a  los  au- 
tores de  la  herejía,  intentaron  de  hacer  ponzoña 
de  la  medicina,  y  hacer  odiosa  la  Compañía  a  los 
mesmos  que  la  amparaban  y  defendían. 

•Hallóse  en  Gradas,  lugar  muy  público  de  Sevi- 
lla, donde  antes  de  labrar  la  sumptuosísima  Lonja 
que  sirve  a  el  Comercio  de  las  Naciones,  era  el  ma- 


yor concurso  de  hombres  de  negocios 
res,  un  cedulón  o  libelo  :  pasquín)  que  de 
^quisiere  saber  lo  que  enseñan  los  Inquis 
»a  los  Teatinos.  a] 

•Las  palabras,  si  bien  se  miran,  mi 
eran  de  la  Compañía;  pero  los  Hereje 
tendían  a  ella  y  a  los  Inquisidores  Car 
Cervantes  por  la  mucha  amistad  que 
mucha  comunicación  con  aquellos  Pai 
visitaban  con  carirto,  y  con  mayor  ag 
ban  en  sus  casas  propias,  teniéndoles 
des  muchos  dias,  como  quien  los  hall 
mano  prudentes,  celosos  y  docto.s,  y  i 
dos  en  el  consejo. 

•No  es  de  callar  aquí  un  muy  ilustr 
de  aquel  gran  amigo  de  la  Compañía  J 
Presidente  ahora  de  Castilla...  e.scribi< 
lia  a  su  gran  amigo  y  confesor  el  Padi 
Domenech  sobre  estos  movimientos  d( 
cía  que  tan  alborotada  traian  a  Españ 
cha  de  Valladolid  en  Julio  de  4.557.  [•? 
•guno<»,  principalmente  religiosos,  peí 
•que  a  la  Compañía,  y  quanto  bueno 
mIo  calumnian.  A  quien  parcsce  ha  cas 
•porque  de  ellos  ha  nacido  el  contagio 
•cia  L'Áterana  q\ke  eslns  dias  se  hi  desc\ 
•la  Compañía  y  los  que  con  ellos  trata 
•se  han  inficionado  de  ella,  antes  ellos 
nron.  Y  a  quantos  con  sus  religiosos 
•ban,  nn  les  ha  tocado  esta  pestilencia  i 
•lar  beneficio  de  Dios,  a  quien  se  del: 
•gracias,  que  así  rige  y  alumbra  a  los 
•en  él...^]  Hasta  aquí  este  tan  reügíos 

•Duró  casi  un  año  esta  borrasca,  hi 
meneado  allá  al  fin  de  el  año  de  556,  ha 
la  ayuda  de  nuestro  Señor,  y  buena  d 
personas  tan  graves  como  dijimos,  tr 
de  la  adversidad  comentó  a  mostrarse 
del  favor  de  Su  Magostad...» 

Cap.  xxvni: 

«^  Astucias  de  el  Hereje  Constantino  con 
pañía,  hasta  querer  ser  de  ella;  y  com 
de  esta  infamia  nuestra  Religión. 

•Constantino  como  tan  astuto,  y  co 
de  profundos  designios...  echó,  come 
manga  los  mas  advertidos,  los  mas  di 
sus  parciales,  perros  ventores  a  levanl 

•Estos  con  particular  estudio  les  re] 
pasos,  les  contaban  las  palabras,  les  m 
manos,  ingiriéndose  en  sus  conversac 
las  de  sus  amigos,  para  oler  como  desea 
ñera  de  vivir,  sus  costumbres,  su  ense 

•Hecha  esta  diligencia,  volvieron  a  ( 
y  dijéronle  que  ellos  hablan  mirado  c 
ojos  a  aquellos  Padres;  mas  hallaban  qu( 
bres...  deseosos  del  bien  de  los  próxím 
la  oración  y  ajenos  de  conversación  y  tr 
jeres,  si  no  era  para  oirías  sus  confesio 
•digáis  más    respondió  ConstcuUino.  q 
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obres  de  oracioD,  y  no  amigos  de  familia- 
on  mujeres,  ellos  perseverarán  en  lo  co- 

0...»] 

esto  traía  mas  solícito  y  temeroso  a  Cons- 
jorque  juzgaba  que  a  la  luz  de  la  verdad 
le  la  Compañía  predicaban  y  enseñaban  a 
o,  no  podrían  mucho  tiempo  encubrirse 
)las  de  sus  embustes  y  falsedades...  A  ve- 
raba  agrado  de  lo  que  mas  aborrecía,  por 
camino  para  destruirlo.  Otras  daba  a  en- 
ue  hacía  poco  caudal  de  los  Padres,  y  mor- 
s  con  palabras  artiGciosas  que  hacían  a 
s,  les  movía  de  secreto  guerra  a  fuego  y 

ta  manera  prosiguió  en  los  Sermones  con 
y  mafia  diabólica,  destruyendo  la  doctri- 

sincera  que  los  nuestros  predicaban;  y 
do  sus  errores,  en  especial  contra  la  con- 
\cramen*al  y  penitencia  de  los  pecadus, 
quencia  habían  resucitado  los  de  la  Com- 
ido un  dia  el  Padre  Baptista  Sánchez  sufrir 
miento  de  Constantino,.,  assí,  después  de 
inslantino  predicado  por  la  mañana,  sesu- 

mesmo  pulpito  por  la  tarde,  y...  desenvol- 
inredos,  y  descubrió  los  engaños  de  Cows- 
»'  de  su  doctrina,  sin  tocar  al  Auclor^  con 
LTQa  y  ardor  de  espíritu  y  voz,  que  pares- 
ar  Dios  por  su  boca. 

5  con  este  Sermón  asombro  juntamente  y 
tilos  oyentes,  cobardía  y  desmayo  en  los 
s. 

contáronla  aquellos  dos  luceros  de  su  Re- 
(lelísimos  canes  de  la  guarda  de  la  fee, 
lores  de  verdad.  Salas  y  Burgoa,  maestros 
icto  Domingo,  a  quien  siguieron  con  avi-- 
desahogo  otros  religiosos  y  gente  docta... 
do  los  perversos  herejes  predicaban,  eran 
bras  lubricas,  do  muchas  haces  y  que  se 
orcer  a  varios  sentidos:  los  términos  de 
bien  galanos  y  dulces,  también  profanos 
£1  blanco  de  ellos,  a  lo  «juc  se  traslucía, 

la  piedad  c  introducir  el  regalo,  cosa 
Je  los  Luteranos  en  aquel  tiempo,  cuya 
i  profesaban. 

n  esto  con  tanta  sutileza  y  ardid,  que  a  el 
I  apenas  advertían  en  ello,  sino  los  que 
ecreto  tenían  pervertidos.  El  vulgo,  gen- 
ina,  con  el  gusto  de  su  lenguaje  y  palabras 
íbase  tras  ellos  como  tras  los  cantos  de 
iS.  Los  mas  advertidos  comentaron  a  te- 
ixaminar  de  propósito  sus  palabras  y 

ó  un  dia  entre  otros,  que  acabando  de 
Constantino^  Pedro  Mesía,  caballero  por 
is  Letras  y  escritos  bien  conocido,  sa- 
la Iglesia  dijo:  [«Vive  el  Señor  que  no 
octrina  buena,  ni  es  esto  lo  que  nos  en- 
nuestros  padres  y  predicaron  los  após- 

Do  poco  alboroto  esta  ra^on  dicha  de  un 


hombre  tan  grave,  tan  estimado;  y  dio  atr^imien- 
to  para  que  algunos  se  resolviesen  a  manifestarlas 
sospechas  que  tenían  en  su  pecho  de  que  Constan- 
tino era  hereje. 

»ComenQarona  faltarle  los  amigos:  dieron  parte 
a  la  Inquisición  de  lo  que  pasaba.  Llamáronle  algu- 
nas veces  aquellos  Señores;  y  los  que  le  veían  ir  y 
venir  tantas  veces  a  el  Castillo  de  Triana,  pregun- 
táronle a  Constantino  qué  le  querían,  y  respondió: 
[tiQueríanme  quemar  estos  Señores^  sino  que  me  ha- 
nllan  muy  verde.n] 

nParesce  hablaba  de  la  abundancia  de  el  pecho, 
donde  como  en  tribunal  su  mala  conciencia  le  es- 
taba condenando  a  el  fuego,  que  después  abrasó 
sus  huesos,  como  do  perverso  heresiarca» 

»Con  esta  ocasión  comentaron  los  amigos  de 
Constantino  a  desfallecer,  y  él  a  sobresaltarse  con 
la  sequedad  que  en  ellos  hallaba.  Y  aunque  saca- 
ba fuerzas  de  flaquera,  para  disimularlo,  con  todo 
andaba  tan  combatido  de  pensamientos:  fCor  im- 
pii  qjtasi  mare  fervensj 

»Porque  ausentarse  de  Sevilla,  siendo  persona 
tan  conocida,  fuérale  mal  contado,  y  hiciera  cier- 
tas las  sospechas  de  los  errores  que  él  encubría. 

«Estarse  quedo  era  aguardar  la  prisión,  y  des- 
pués la  infamia  de  el  cadalso  y  el  fuego  a  que  se 
daba  por  condenado. 

«Confesarse  en  el  Sancto  Tribunal  de  la  Inquisi- 
ción por  culpado,  no  le  páresela  conveniente,  a  su 
honra,  persuadiéndose  vanamente  que  podría  des- 
mentir las  espías,  y  deshacer  las  acusaciones  con 
sus  dobleces  y  astucias;  y  también  era  imposible 
a  su  obstinación  y  dureza. 

«Ofrecióle  el  Demonio  un  consejo  no  para  sa- 
carle a  él  de  culpa,  sino  para  poner  mancha  en  la 
Compañía,  de  donde  conocía  claramente  qué  par- 
te salieron  los  avisos,  parte  se  ocasionaron  con  sus 
Sermones.  Esta  Compañía  era  el  blanco  de  sus 
ojerizas  y  aquí  asestaba  los  tiros  de  sus  odios;  y 
sus  ansias  eran  deslustrarla  quando  deshacerla 
no  le  era  posible. 

nViéheso  un  dia  a  el  Colegio  a  visitar  a  el  Padre 
Bartolomé  de  Bustamantef  que  ya  era  Provincial... 
comienza  a  referirle  los  desengaños  (que  nunca 
tuvo)  de  el  mundo  y  su  vanidad,  de  quien  fingía 
ahora  menosprecio,  para  acreditarse,  y  asegurar 
sus  intentos.  Dícele  que  él  está  resuelto  a  retirar- 
se de  el  mundo  a  la  Religión,  para  hacer  peniten- 
cia de  sus  pecados,  y  corregir  la  lozanía  y  verdura 
de  sus  Sermones,  con  que  se  temía  haber  ganado 
mas  aplauso  para  sí,  que  almas  para  Dios. 

«Añidió  que  a  hacer  esto  no  le  movían  fervores 
inconsiderados,  de  que  la  edad  y  experiencia  de 
cosas  le  daban  por  libre:  ni  la  falla  de  comodidad 
y  amigos,  pues  la  ciudad  toda  tenía  en  su  mano, 
chicos  y  grandes,  plebeyos  y  nobles.  Que  solo  el 
desengaño  de  estas  cosas  le  obligaba  a  tomar  tan 
nueva  resolución,  y  a  executarla  en  la  Compañiat 
mas  que  en  otra  de  las  Religiones  antiguas,  por 
hallarla  en  los  fervores  de  sus  principios,  y  por  la 
excelencia  de  su  Instituto.., 
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»Oy<#B  con  atención  el  Padre  Bustamante...  Le 
ponía  muy  en  duda  el  si  do  la  respuesta...  revol- 
vía en  la  memoria  encuentros  pasados,  el  poco 
gusto  que  de  nuestras  cosas  había  mostrado  Cons- 
tantino, Parecíanle  postizos  aquellos  deseos  he- 
chos a  fuerQa  de  algún  aprieto  o  necesidad  que  le 
obligaba  a  fingirlos.  Las  palabras  más  al  artificio 
compuestas,  que  sacadas  de  la  verdad  de  el  sen- 
timiento. Por  mas  que  la  malicia  se  procure  disi- 
mular, algo  de  sí  descubre,  por  donde  se  da  ella  a 
conocer. 

•Finalmente,  el  Provincial  se  determinó  a  entre- 
tenerle; y  sin  darle  otra  respuesta  que  alabarle 
sus  buenos  propósitos,  y...  con  esto  le  despidió. 

«Comunicado  este  negocio  con  los  Padres,  mu- 
cho repararon  los  más,  sin  determinarse  a  creer 
que  fuese  sin  doblez  esta  petición  de  un  hombre 
que  siempre  en  lo  público  y  secreto  profesó  ha- 
cer oposición  a  nuestro  Instituto,  y  a  los  que  lo 
profesaban... 

«Pasaron  pocos  dias,  en  los  cuáles  los  Padres  no 
tomaron  acuerdo,  aunque  lo  trataron  diversas  ve- 
ces, hallando  nuevas  y  mayores  dificultades  cada 
vez. 

«Apretábalos  Constantino  con  frecuentes  visitas 
e  importunaciones,  de  manera  que  se  hubo  de 
traslucir  en  público  lo  que  de  secreto  se  comen- 
taba. 

»No  dormía  el  Sancto  Tribunal  en  traer  a  Cons- 
tantino atalayados  los  pasos  para  saber  dónde  en- 
traba, de  dónde  salía  este  sembrador  de  cizaña. 

«Entendiólo  luego  el  Licenciado  D.  Francisco  de 
el  CarpiOf  el  mas  antiguo  de  los  Inquisidores  de  Se- 
villa, gran  amigo  y  gran  apreciador  de  la  Compa- 
ñía, que  confesaba  deber  los  ascensos  a  esta  dig- 
nidad a  la  intercesión  con  la  Princesa  Doña  Jua- 
na, que  gobernaba  a  Castilla,  de  el  Sancto  Padre 
Francisco  de  Borja. 

«Este  Caballero,  como  le  constaba  que  el  Doctor 
Constantino  estaba  denunciado  en  aquel  Sancto  Tri- 
bunal de  muchas  proposiciones  heréticas^  y  que 
cada  dia  esperaban  orden  de  el  Supremo  Consejo 
para  prenderle  el  cuerpo,  sintió  mucho  el  verle 
embarcado  en  este  negocio,  y  hallóse  en  gran  ma- 
nera perplexo. 

«Porque  por  una  parte  el  amor  que  a  la  Compa- 
ñía y  a  sus  cosas  tenía,  le  ponía  en  cuidado  do  sa- 
carnos de  el  peligro  de  la  infamia  que  corríamos 
recibiendo  a  Constantino, 

«Por  otra  el  secreto  de  su  oficio  le  imposibilita- 
ba el  hacerlo. 

«En  medio  de  tantas  dificultades  halló  medio  el  I 
inquisidor  Carpió  cómo  reparar  el  daño  que  nos  | 
amenacaba,  sin  agravio  de  el  secreto  de  su  oficio.   : 

«Mandó  llamar  a  el  Padre  Juan  Suares,  con  quien  | 
él  solía  tener  mucha  familiaridad:  convidóle  a  co- 
mer, y  sobre  mesa  introdujo  plática  de  cosas  do  , 
la  Compañía:  y  de  unas  en  otms  llegó  a  tratar  de  i 
los  recibos  quo  tenian.  Dióle  quenta  do  algunos  el 
Padre  Juan  Suarez  sin  tocar  en  Constantino,  «Tam-  I 
bien  (replicó  el  Inquisidor)  he  oido  decir  que  el  i 


Dr,  Constantino  trata  de  entrar  en  la  CompiiUi 
¿Qué  hay  en  esto?«— «Es  assí,  Señor  (respondió  ( 
Padre),  mas  aunque  está  en  buenos  términos  i 
negocio,  no  está  concluido.»— «Persona  de  oonsi 
deracion  es  (replicó  cl  Inquisidor)  y  de  graoaotí 
ridad  por  sus  letras  y  puesto  el  Dr.  Constantim 
Mas  yo  dudo  mucho  que  un  hombre  de  su  ed» 
tan  hecho  a  su  voluntad  y  regalo,  se  haya  deán 
modar  a  las  niñeces  de  un  noviciado,  y  a  la  peí 
feccion  y  estrechura  de  un  Instituto  tan  en  1( 
principios  de  su  observancia:  si  ya  no  es  que  a  I 
tulo  de  ser  quien  es,  él  pretenda,  y  se  le  codc( 
dan  dispensaciones,  tan  odiosas  en  comunidades. 
Una  vez  entrado,  mucho  daría  que  decir  el  de* 
pedirle,  o  salirse  él...  Créame,  Padre,  y  miren 
bien,  que  a  mí  dificultad  me  hacen  estas  ra^ 
nes;  y  aun,  ai  fuera  negocio  mío,  me  convencien 
a  no  hacerlo.» 

«Hicieron  estas  palabras  reparar  macho  a 
Padre  Juan  Suarez...  Mudaron  luego  de  plática, 
acabada  despidióse  luego  el  Padre...  Vaeltoací 
sa,  refirió  a  el  Padre  Provincial  lo  que  pasaba. 

«Prosiguió  Constantino  sus  visitas,  importonu 
do  por  el  sí  de  su  recibo;  mas  recibióle  a  la  priin 
ra  el  Padre  Bustamante  con  alguna  sequedad,  m 
gándole  precisamente  lo  que  pedía,  y  rogóle qi 
por  cscusar  lo  que  podrían  decir  los  qac  habit 
entendido,  o  conjecturado  su  pretensión,  si  nos 
lía  con  ella,  viniese  las  menos  veces  que  pudie 
a  nuestra  Casa. 

«Con  esta  respuesta  se  despidió  Constantino^ 
sativo  y  melancólico,  recelando  el  fin  qaepo( 
después  tuvo.  Porque  no  muchos  dias  desptutf^ 
preso  y  recluso  en  las  cárceles  secretas  de  la  Ii 
quisicion:  para  lo  cual  apresuró  diligencias 
buen  Inquisidor  Carpió  que  tan  dentro  el  cora» 
tenía  a  los  de  la  Compañía,  y  celarif^a  como  pad: 
y  verdadero  amigo  su  decoro  y  reputación...* 


Cap.  XLVI: 

«Entrado  ya  octubre  de  558  (4558)  entró  en  T 
ledo  nuestro  Bustamante,  donde  tan  conocido  e 
y  estimado  por  sus  Letras,  prudencia  y  macl 
virtud  desde  los  tiempos  de  D,  J,  Tavera,  deqai< 
fué  Secretario... 

«Quando  salió  el  año  558  ya  los  nuestros  est 
han  dentro  (en  la  nueva  C<ua  Profesa  de  Sevill* 
bendijeron  su  nuevo  y  pequeño  templo. 

«El  dia  siguiente  los  Señores  inquisidores \eh9 
raron  con  su  presencia:  de  ellos  uno  celebró 
primera  misa...  y  dejó  en  el  tabernáculo  como 
casa  propia  y  de  asiento  el  divinísimo  Sacramv 
del  Altar. 

«No  es  razón  olvide  este  favor  la  Cosa  Profe 
que  en  aquellos  principios  tantos  y  tan  grane 
recibió  de  aquel  Sancto  Trilmnal, 

«Continuólos  y  colmólos  con  servirse  de  laCo 
pañía  para  la  reducción  de  los  Herejes  que  leni^i 
sos  en  sus  cárceles;  y  para  que  dispusieseí 
acompañasen  los  nuestros  a  los  que  por  sa  oh 
nación,  ó  por  la  gravedad  y  calidad  de  sas  d 
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los,  salieron  en  atuio  público  de  la  Fee  relajados  a 
el  brazo  seglar,  do  que  ya  ha  tieiopo  dimos  una 
broYe  noticia. 

tCoMtanlino,  tan  astuto  como  obstinado,  tanto 
fatfislía  on  sembrar  la  cizaña  de  sus  errores  como 
eacabrir  con  capa  de  celo  su  perversa  y  dañada 
intención.  Pero  íinalmente  se  descubrió  la  mala 
Ulaza,  y  el  Sancto  Tribunal^  con  maduro  acuerdo, 
It^wiióel  cuerpo  y  recogió  en  sus  cárceles  se- 
cretas: esto  por  fin  del  año  1558. 

»Xo  fué  solo  este  perverso  hereje;  recogieron 
también  muchos  dv  sus  allegados  y  secuaces;  con 
qoe se  descubrió  una  grande  aunque  oculta  infec- 
ción de  toda  suerte  de  personas,  hombres  y  muje- 
res, seglares  y  eclesiásticos,  plebeyos  y  nobles^  y 
algunos  Religiosos  a  quien  los  dos  caudillos  de  la 
uda  LiUerana,  Egidio  y  Constantino,  habian  per- 
vertido con  su  falsa  doctrina,  que  estos  misera- 
bles abrazaron  por  dar  larga  licencia  a  sus  vicios 
T  torpezas. 

«ffayeron  algunos  de  las  cárceles  donde  estaban 
ffstot:  otros  de  sus  casas,  no  teniéndose  por  segu- 
ros eñ  ellas. 

«Para  castigar  los  culpados  y  dar  escarmiento 
a  los  demás,  se  hicieron  casi  continuados  algu- 
Mandos  públicos^  que  comenzaron  desde  el  año 
de  4560. 

*Para  reducción  de  los  herejes,  y  para  disponer 
•qoellos  hombres  a  el  debido  castigo  por  sus  cul- 
paSi  se  valieron  mucho  aquellos  Señores  (inquisi- 
doreSj  de  hombres  doctos  y  sanctos,  de  celo,  de 
prudencia  y  espíritu. 

>SeñalAronse  mucho  en  esta  parte  dos  insignes 
^"ones  de  el  Sagrado  orden  de  Predicadores^  el 
Chairo  fr,  Juan  de  Salas  y  Maestro  fr.  Juan  de  Bur- 
foa, nombrados  en  esta  Historia  muchas  veces,  y 
%M)s  de  serlo  en  todo  el  mundo  por  lo  mucho 
<IBe sirvieron  a  la  iglesia  persiguiendo  y  confutan- 
do los  herejes  de  este  siglo;  amparando  y  defen- 
diendo de  sus  falsedades  y  calumnias  a  los  núes- 
'"Wi^quien  tuvieron  en  lugar  de  hermanos,  y  tra- 
taron siempre  como  a  muy  suyos. 

•Bstaban  de  furor  y  rabia  increíble  armados  los 
'^jes contra  la  Compañía  por  la  resistencia  que 
^^^m  Predicadores  les  hacian,  en  particular  el 
^^9  Antonio  Madrid  que  predicaba  a  esta  sazón 
1'^)  en  Sevilla,  y  con  sus  voces  que  eran  de  un 
^'^1  y  el  sonido  de  una  militar  trompeta,  a  todos 
''•íí  tan  recelosos  como  confusos. 

■Muchos,  muchos  presumían,  y  no  pocos  se  de- 
^'abanquo  sin  duda  había  algún  oculto  mal  y 
P"^«  pestUencia  en  Sevilla. 

•Tal  daba  a  entender  que  sabía  el  Padre  Doctor 
****í...  cuando  con  un  grito  espacioso,  sonoro, 
*^oapaAa¿[Q  con  sentimiento  y  lágrimas  solía  de- 
cir desde  el  pulpito:  «¡Vela,  vela,  Sevilla,  que  tie- 
^^^\  aal  dentro  de  tus  puertas!»  Aquí  se  queda- 
v^i  nodandomas  palabras  sino  copiosas  lágrimas, 
«pieéraD  brasas  en  los  pechos  de  todos:  de  los  He- 
iVJSf  para  abrasarse  de  furor:  de  los  Católicos  y 
píos  para  sobresaltarse  y  recelar,  y  para  con  áni- 


mo declarar  sospechas  y  descubrir  errores  de  la 
impiedad. 

«Ayudaron  esta  empresa,  de  los  nuestros  el  Pa^ 
dre  Juan  Suares^  Padre  Gonzalo  Gonsalez,  Padre 
Diego  López,  Padre  Francisco  Gómez,  que  el  año  an- 
tes en  13  de  octubre  de  4559  había  entrado  en  la 
Compañía  por  consejo  y  dirección  de  el  Sancto  Pa- 
dre Maestro  Juan  de  Avila,  a  quien  seguía  y  obede- 
cía como  fiel  discípulo.  Había,  antes  que  la  Com- 
pañía entrara  en  Córdoba,  leido  en  ella  en  la  per- 
roquiaque  llaman  de  Sancto  Domingo,  la  Sagrada 
Teología  algunos  años,  de  mandato  de  su  Maestro 
Religioso,  continuó  esta  operación  con  gran  loa 
de  ingenio,  autoridad  y  crédito  grande  en  las  Uni- 
versidades de  España;  donde  fué  su  parecer  pe- 
dido y  respetado  como  de  oráculo. 

«Mandáronle  sus  Superiores  venir  a  Sevilla  para 
que  en  compañía  de  los  otros  Padres  trabajase  en 
servicio  del  Sancto  Tribunal, 

«Todos  cuatro  eran  hombres  señalados  de  gran 
caudal  de  espíritu  y  Letras,  con  que  a  muchos  he- 
rejes convencieron  de  sus  errores:  de  manera  que 
a  la  fuerza  de  sus  razones  y  argumentos,  no.  te- 
nían qué  responder  sino  con  silencio  y  obstina- 
ción... 

wCupo  a  el  Padre  Juan  Suarez  un  caballero  de  la 
mejor  nobleza  de  España^  que  se  cree  vino  a  reco- 
nocer sus  errores,  aunque  tarde.  Quemironle  por 
haber  reincidido,  o  por  haberse  hecho  Maestro  de 
otros,  y  enseñado  la  falsa  y  perversa  doctrina. 

«Persona  grave  y  sancta  que  se  halló  a  vista  de 
este  suplicio,  dice  que  el  dicho  Padre  se  quedó 
abajo  con  él  a  el  pie  del  quemadero,  el  cuál  decían 
que  lo  estaba  confesando. 

»Y  porque  viene  a  propósito,  no  es  de  olvidar 
lo  que  sucedió  pocos  dias  después  a  el  mesmo  Padre 
Juan  Suarez  con  otro  gran  hereje,  hombre  de  Le- 
tras, pero  muy  pertinaz,  el  cuál  de  otros  Religiosos 
hombres  doctos  y  letrados  que  insistieron  mucho 
y  muchas  veces  en  convencerle  hacía  mofa  y  es- 
carnio. 

«Rindió  a  este  hereje  el  buen  Padre  Juan  Sua- 
rez, más  con  la  cortesía  y  buen  trato,  que  con  ar- 
gumentos. Ganóle  primero  la  voluntad,  y  luego  le 
sujetó  a  la  Fé  y  verdad  Católica. 

•El  modo  tiene  mas  de  milagroso  que  de  natu- 
ral. Porque  habiendo  estado  él  y  su  compañero 
apretándole  con  razones  y  argumentos  hasta  me- 
dia noche,  y  sin  fruto;  viendo  que  no  apovecha- 
ban  en  su  porfía,  se  hincaron  de  rodillas  a  rezar 
sus  maitines  con  mucha  devoción  y  no  poco  re- 
I  paro  del  hereje:  para  el  cuál  se  llegó  después  el 
Padre  y  asiéndole  juntamente  de  el  brazo,  le  dijo 
con  gran  fervor  no  mas  palabras  que  estas:  «¿Es 
posible,  hermano  mió,  que  queréis  perder  cuánto 
os  ganó  Jesu-Cristo  con  su  sangre,  e  iros  tnañana 
con  Satanás?» 

«Despavorido  el  Hereje,  y  ya  otro,  se  arrojó  lue- 
go do  rodillas  a  sus  pies  diciendo  a  voces:  «No, 
Padre;  no  quiero  tal,  sino  gozar  de  tanto  blen.« 

MConvirtióse  de  verdad;  que  tanto  mas  que  los 
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argumentos  puede  una  palabra  dicha  con  espíri- 
tu, con  sencillez  y  verdad.  Lo  que  ya  sucedió  a  el 
otro  Sancto  obispo  en  el  Concilio. 

•Aunque  en  el  trabajo  de  reducir  a  estos  per- 
versos Herejes  se  hallaron  iguales  los  oíros  tres 
PadreSf  el  suceso  fué  desigual;  quedándose  en  su 
obstinación  aquellos  miserables,  que  perdiendo 
las  vidas  quisieron  también  perder  sus  almas. 

•Uno  de  estos  fué  el  Licenciado  Juan  González, 
gran  Predicador^  y  tenido  en  Sevilla  por  muy  sier- 
vo de  Dios;  pero  gran  hipócrita,  hereje  disimula- 
do, de  los  mas  aficionados  seguidores  de  los  fumo- 
sos Heresiarcas  los  dos  Canónigos  Magistrales  Egi- 
dio  y  ConstantiriOf  conocido  de  los  que  con  él  estu- 
diaban por  hombre  de  duro  juicio,  obstinado  en 
su  parescer,  como  lo  estuvo  hasta  la  última  bo- 
queada. No  le  ayudaba  más  la  sangre  que  tenia, 
parte  de  Moros,  parte  de  Judíos. 

«Trabajó  con  éste  para  reducirle  a  la  Fee  cuanto 
le  fué  posible,  el  Padre  Gonzalo  González^  y  bata- 
lló por  varios  caminos,  de  fuerza  de  argumentos, 
y  suavidad  de  trato,  con  tan  buenas  obras,  que 
pudieran  ablandar  pechos  de  mármol. 

»Usó  con  él  de  extrema  caridad  en  el  cadahalso: 
cubríale  con  su  manteo,  porque  no  le  ofendiese  el  sol 
cuando  le  alcanzaba:  dábale  de  comer  por  su  pro- 
pia mano,  como  él  tenía  atadas  las  suyas,  como 
pudiera  una  madre  con  un  hijo  enfermo  que  mu- 
cho quisiera. 

»Toda  esta  fineza  de  caridad  pagó  él  con  la  infi- 
delidad do  sus  semejantes;  que  aun  en  la  muerte 
DO  olvidó  las  manas  de  Hereje,  y  muy  proprias 
suyas,  cubriéndose  con  piel  de  oveja  sobre  la  ver- 
dadera de  lobo. 

«Estando  ya  en  el  lugar  de  el  castigo,  dio  mues> 
tras  de  reducido  a  el  conocimiento  de  la  verdad. 

vCreyóseio  el  buen  Padre  como  no  acostumbra- 
do a  fingir:  apartólo  de  el  palo  donde  l\abía  de 
padecer,  y  t rajólo  cerca  de  el  concurso  de  la  gen- 
te, para  que  allí  manifestase  su  conversión, 

«Puesto  en  este  lugar,  muy  a  lo  traidor  se  rati- 
ficó muy  desvergonzadamente  en  su  porfía,  y  con 
ella  dio  el  infame  espíritu  al  fuego. 

«Estaba  también  allí  el  Padre  Maestro  fr.  Juan 
Durgoa,  que  le  habló  también  con  mucha  fuerza  a 
el  Hereje;  pero  todas  estas  diligencias  frustró  su 
pertinacia,  como  de  hombre  que  estaba  borrado 
de  el  libro  de  la  vida. 

«Viéndole  así  disparar  los  de  abajo,  alzaron  el 
grito:  «i^juitá  de  ahí  a  ese  perro,  quémalo,  quéma- 
lo! n  Lo  que  luego  se  ejecutó  en  él  vivo. 

«Quedó  el  buen  Padre  Gonzalo  González,  si  bien 
confuso  y  algo  mortificado,  pero  muy  satisfecho 
de  habe"  justificado  la  causa  de  Dios,  y  no  haber 
él  faltado  a  su  obligación. 

«Lo  mesmo  sucedió  a  el  Padre  Diego  López  en  el 
cadahalso  con  un  Alaestro  de  leer  en  la  Escuela  de 
la  Dotríiia  Cristiana,  Hereje  pertinacísimo,  tan 
idiota  como  sectario,  impresionado  de  su  Maestro 
Egidio. 

«Con  otros  de  mejor  sangre,  tuvieron  mejor  suer- 


te; que  muchos  se  redujeron;  que  sirvieroQ  i  io(- 
dar  la  quiebra  de  los  pasados. 

«En  el  segundo  Jucfo  de  la  Fee,  quesccelebi^el 
año  de  56 1 ,  se  quemaron  ios  huesos  de  el  Dr.  Egi* 
dio,  Magistral  de  Sevilla,  q\ie  murió  pertiaizeBlu 
cárceles:  y  los  de  Constantino,  succesor  eii  sy  ea- 
nongía,  que  temiendo  el  fuego  de  su  condenaeioo 
y  la  afrenta  pública  do  el  cadahalso,  no  menos qae 
las  disputas  de  ios  Católicos,  a  que  so  sentía  eo- 
bürde  y  sin  fuerzas,  él  mismo  se  quitó  la  trfdaen 
sus  manos,  y  de  una  prisión  pasó  a  otra,  de  la  tem- 
poral a  la  eterna. 

«Hallóse  por  verdad  que  Constantino  era  comío 
dos  veces  con  dos  mujeres  vivas,  y  que  síéadolose 
ordenó  do  Sacerdote;  y  con  ser  abominablemente 
camal  y  vicioso,  había  sabido  también  fíngirsan- 
.tidad^  (|ue  con  su  nunca  vista  hipocresía  era  teni- 
do en  el  pueblo  por  Sánelo. 

«Mostróse  este  dia  el  Podr^  Francisco  Gomes, 
gran  Maestro,  como  lo  era  celoso  Defensor  de  la 
Pee,  con  un  grandísimo  Hereje  llamado  Jiüiarntio^ 
por  desprecio  de  su  infernal  insolencia  y  desauto- 
rizada persona. 

«Era  español  de  nación,  mas  criado  en  Alemania 
entre  Herejes,  donde  bebió  la  pongofia  de  las  he- 
rejías; tanto  que  los  principales  Heresiarcas  le  ha- 
bían elegido  a  imitación  de  lo  que  se  cuenta enlos 
Actos  de  los  Apóstoles,  por  uno  de  los  Siete  Diáco- 
nos de  su  iglesia,  o  por  mejor  decir,  Sinagojféit 
Satanás, 

«Salió  este  monstruo  de  Alemania  con  designio 
de  inficionar  toda  España,  Corrió  gran  parle  deeHa 
repartiendo  muchos  libros  de  perversa  doctrina,  f 
sembrando  las  herejías  de  Lulero  en  honabres  y 
mujeres,  especialmente  en  Sevilla, 

«Era  sobremanera  astuto  y  mañoso,  condicioi 
propia  de  Herejes:  hizo  gran  daño  en  toda  OutÜln 
y  Andalucia.  Entraba  y  salía  por  todas  partes  con 
mucha  seguridad  con  sus  trazas  y  embustes,  pren- 
diendo fuego  donde  ponía  los  pies. 

Húbose,  aunque  con  mucha  dificultud,  a  Jas  as- 
nos; y  como  hombre  de  agudo  ingenio,  y  dañadas 
entrañas,  defendíase  en  las  disputas  con  raxoofl* 
engañosas,  y  cuando  le  apretaban  los  Católicos 
con  las  verdaderas,  reducíalo  a  voces,  y  escapá- 
base mañosamente  de  los  argumentos. 

«Encomendaron  los  Inquisidores  esta  roaldit* 
bestia  a  el  Padre  Licenciado  Francisco  Gomes,  Él 
hizo  sus  poderíos  para  poner  seso  a  su  locura: o** 
viendo  que  solo  estribaba  en  su  desvergüenza  Y 
porfía  aunque  a  voces  quería  hacerle  buena  sO 
causa,  y  que  apellídaiía  gente  con  ella,  deterai»^ 
quebrantar  con  mayor  fuerza  su  orgullo;  y  coai»*' 
do  no  se  rindiese  a  la  Fee,  a  lo  menos  con fcsasefi> 
ignorancia  dándose  por  convencido  do  la  verdad* 
siquiera  con  mostrarse  atajado  sin  sai>er  darres^ 
puesta  a  la  enseñanza  de  la  verdad  católica. 

«Fué  así  que  comenzando  la  disputa  con  ptadtf 
soberbia  junf o  a  la  hoguera  en  presencia  de  mttchi 
gente  grave,  y  casi  innumerable  Vulgo,  elMN 
Francisco  Gómez  le  apretó  con  tanta  eficacia  den- 
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imentos,  que  con  evidencia  lo  conven- 
pies  Y  manos,  sin  que  tuviese  ni  su- 

sponder. 

:íó  el  mal-aventurado:  mostró  en  el 

ifusion  y  vergüenza,  y  en  el  hecho  su 
desesperación;  pues  se  dejó  morir  en 

1  los  Católicos  muy  alegres,  y  dieron 
cias  a  Dios  de  ver  así  confusu  y  aver- 
lereje,  y  la  verdad  de  su  Fee  manifos- 
itas  y  tan  fuertes  razones.  De  que  otros 
ds  que  este  desventurado,  se  aprovo- 
ijurando  sus  errores,  se  reconciliaron, 
el  gremio  de  la  Sancta  Iglesia  Católica, 
la  muerte  con  pacieucia  en  castigo  de 

• 

c,  engañados  de  los  lleresiarcas,abrie- 
a  el  desengaTio,  y  se  rcconciiiarun  con 
esia,  111  uclios  remitían  los  inquisidores 
ídf  para  que  aquí  les  ellse^la^en  la  Feo 
y  a  las  vueltas  costumbres  Sanctas  y 

tos  hubo  un  mancebo  Turco  de  hasta 
a.'ios... 

í  meaos  importancia  para  el  buen  cró- 
lon  de  la  Conipania  la  coiiíiaiiza  que 
ron  los  IVeligiosos  de  Sant  isidro  dj  el 
vento  ahora  30J  y  más  a.'ios  fundado 
is  de  Niebla,  Du(|ues  ya  de  Medina-si- 
Ciaustrales  de  el  orden  del  Cístel,  den- 
uiitüS  de  la  antigua,  famosa  y  grande 
úUca  (que  hoy  llaman  Sevilla  la  Vieja) 
londe  se  tenía  por  cierto  haber  estado 
zobi$po  Isidro  sepultado,  cuando  el  IVey 
el  Grande  le  trasladó  de  Sevilla  a  León, 
cito  de  el  Rey  Moro  Amucamur-Aben- 

después  de  130  anos  D.  Enrique  de 
ide  de  Niebla  (el  que  murió  sobre  Gi- 
convento  a  los  Monjes  Uer milanos  de 
mo,  nuevamente  instituidos  con  lase- 
de  Fr,  Lope  de  Olmedo^  General  antes 
rden,  y  entonces  de  sola  esta  Colonia 
,  a  quien  dio  este  nombre  la  Casa  de 
por  ser  la  primera,  y  mayor  en  Espa- 
¿ronla  ellos  140  anos,  hasta  que  el  íiey 
:anzó  de  la  Sanctidad  el  Papa  [sic]  la 
tas  sus  Casas  a  la  Orden  de  Sant  Hiero- 

Convento  muy  principal,  de  gente 
)  y  muy  observante  de  su  Religión, 
jcó  en  él  la  ponzoña  de  los  Herejes 
nstantino,  y  especialmente  el  Maestro 
ide  Predicador  y  Letrado,  tenido  en  la 
uy  sancto,  en  la  predicación  por  un 
s  grande  hipócrita,  lobo  carnicero  y 
n  piel  de  oveja.  Hereje  de  voluntad  y 
ito. 

e  dio  tan  de  veras  y  tan  de  propósito 
esta  casa,  y  pervertir  los  Religiosos  de 
n  ellos  vivía  muv  de  ordinario:  los 


acompañaba  de  dia  y  de  noche  en  el  coro;  comía 
en  el  refectorio  con  estremada  abstinencia,  si  bien 
después  se  regalaba  en  secreto  a  medida  de  su 
apetito. 

«Les  hacía  pláticas  espirituales:  confería  y  dis- 
putaba con  los  mas  doctos:  tingla  penitencia  de 
Hermitaño,  tablas  por  cama  en  la  antecelda,  y  en 
el  retrete  interior  colchones  mullidos. 

»Aquí  depositó  el  Racionero  Julianillo^  de  quien 
arriba  dijimos,  los  libros  heréticos  de  Alemania;  y 
con  ellos  pervirtieron  gran  número  de  Frailes^  al- 
gunos doctos  y  muy  estimados,  a  quien  siguieron 
muchos  otros  sencillos  e  indoctos. 

n Murieron  en  fuego  cuatro 4e  ellos,  tres  Sacerdo^ 
tes  y  un  Lego,  relajados  por  el  Sancto  Oíicio  a  el 
brazo  seglar. 

•Después  de  haber  abjurado  sus  errores  fueron 
penitenciados  seis  u  siete^  sin  muchos  otros  que  con 
tien\po  se  huyeron  a  Geneva  por  vivir  a  sus  anchas 
en  libertad  de  vida  y  conciencia. 

«Quedaron  los  demás  (era  muy  grande  el  con- 
vento; muy  escandalizados  y  temerosos:  no  se  fia- 
ban unos  de  otros,  ni  aun  de  sí  mismos:  y  como 
veian  el  duAo  que  en  otras  paites  habían  hecho  ios 
herejes,  y  ({ue  en  la  Compañía  no  había  tocado, 
antes  habían  sido  aborrecidos  y  perseguidos  de 
ellos;  parescióles  que  por  ser  los  de  la  Compañía 
tan  contrarios  a  sus  obras,  y  a  su  doctrina,  no  los 
podían  sufrir,  y  procuraban  destruirlos:  y  así  de- 
terminaron (los  Isidros)  de  liarse  de  solos  ellos 
(los  Jesuítas). 

•Enviaron  a  decir  a  la  Compañía  que  pues  ellos 
no  podían  desamparar  su  casa,  y  venir  todos  a  la 
ciudad  a  la  nuestra  para  tratar  y  comunicarlos 
(nos)  como  deseaban,  les  hiciesen  caridad  de  en- 
viarles cada  semana  algunos  Padres  que  les  hicie- 
sen pláticas  espirituales,  e  instruyesen  a  los  Reli- 
giosos que  iiabian  sido  engañados,  en  la  verdade- 
ra y  sólida  doctrina  de  la  Iglesia  Romana. 

•Agradecieron  muncbo  los  nuestros  la  confianza 
que  de  ellos  hacían;  y  en  retorno  cumplieron  lo 
que  se  les  pidió,  por  dos  años  continuos,  visílán- 
dolos  algunas  veces  en  la  semana  Padres  graves  y 
doctos  en  Letras,  y  vida  espiritual:  haciéndoles 
algunas  exhortaciones  públicas,  y  animándolos  a 
la  continuación  de  su  antigua  observancia,  con 
provecho  y  edificación  do  los  unos  y  de  los  otros.» 

(En  todo  esto  se  echa  bien  de  ver  la  mónita  secreta  de 
los  jesuítas .} 
Libro  II,  cap.  III: 

«Siempre  fué  ardid  de  la  malicia...  para  que  los 
frutos  de  la  edad  robusta  ya  y  madura  se  malo- 
gren... viciar  la  primera  edad  en  los  niños,  y  con 
la  leche  de  la  enseñama  revolver  la  perversa  y 
diabólica  doctrina  de  errores  y  falsedades  que, 
presas  en  el  ánimo,  se  arraiguen  y  eternicen. 

•No  descuidaron  punto  ni  Egidio^  ni  Constantino 
ni  sus  secuaces,  de  pervertir  la  inocencia  y  sin- 
ceridad de  Fee  de  los  que  a  aprender  las  primeras 
letras  de  la  Gramática  iban  a  las  Escuelas,  no  una 


827 


o  otra  vez,  sino  en  número  muchas,  y  opuestas  las 
mas  veces  pur  causa  de  la  oposición  de  ios  Maes- 
tros (plaga  ésta  mas  común  entre  Gramíticos), 

»En  una  de  estas  Escuelas,  y  donde  el  crédito 
de  mejor  magisterio  recogía  el  mas  golpe  de  los 
hijos  do  aquella  ciudad,  había  un  il/aesfro,  tan  cie- 
gamente pervertido,  como  pertinaz  en  sus  erro- 
res, y  astuto  en  su  enseñanza.  El  veneno  que  ha- 
bía recocido  en  su  pecho  de  el  error  Luterano,  no 
pudo,  aunque  con  mucho  estudio  y  cautela,  disi- 
mularle mucho  tiempo,  sin  que  saliese  a  la  boca, 
y  aun  a  las  manos. 

vEscribió  injuriosos  Versos^  tomando  por  asun- 
to en  ellos  celebrar  oon  loores  la  Secta  de  Liüero^ 
picar  y  abatir  los  nuevos  Jesuilas,  y  caplivar  el 
afecto;  con  que  a  el  corazón  so  hisinua  fácil  el  ve- 
neno hasta  corromper  no  solo  las  costumbres, 
mas  aun  la  Fee. 

wEsto  perverso  hombre  poco  a  poco  iba  sem- 
brando en  los  ánimos  tiernos  la  cizaña  a  vueltas 
de  el  trigo. 

«Pero  a  el  mejor  tiempo  quiso  el  Señor  le  cogie- 
sen con  el  hurlo  en  las  manos,  y  prendiesen  por 
Hereje. 

»Fuélo  éi  pertinacísimo,  cuanto  era  idiota  y  so- 
berbio, hasta  pagar  en  las  llamas  su  apostasía  y 
perversa  enseñanza. 

«Sobresaltó  este  fracaso  los  ánimos  de  aquella 
tan  piadosa  conio  noble  ciudad.  Los  padres  no  sa- 
bían de  quién  (lar  la  enseñanza  de  sus  hijos... 
Abonaba  la  común  voz  de  Europa  lo  mucho  que 
Dios  y  la  República  Cristiana  se  servía  en  la  ense- 
ñanza de  la  Juventud  de  las  Escuelas  de  la  Compa- 
ñía, iCuán  sazonados  frutos  daban  a  la  Religión 
Católica  los  Colegios  en  que  enseñaban  los  nues- 
tros en  Roma,  en  Coimbra^  en  Medina  del  Campo, 
en  Gandía,  en  Alcalííf  y  mas  cerca  en  Córdoba. 

•Dolíanse  los  bien  intencionados  que  Sevilla^ 
ciudad  tan  populosa,  tan  rica,  do  tanto  comercio, 
careciese  de  tan  oportuno  remedio,  de  tan  celes- 
tial como  seguro  magisterio. 

«...  El  abrir  escuelas  no  quedaba  por  los  nues- 
tros.,, 

«Cuando  las  voluntades  de  la  ciudad  estaban  sa- 
zonadas, tomaron  la  mano  para  dar  calor  a  esta 
obra  los  mayores  Ministros  que  tenía  la  Iglesia  de 
Sevilla,  los  Señores  Inquisidores,  y  el  Ordinario  que 
gobernaba  el  arzobispado,  Licenciado  D.  Juan 
OvandOy  los  unos  para  que  con  las  Letras  hiciera 
asiento  en  la  Juventud  la  fee  sincera  de  nuestra 
Religión  que  entonces  contrastaban  los  Luteranos: 
el  Provisor  por  lo  que  le  tocaba,  para  que  con  mas 
suavidad  pudiese  reformar  a  sus  clérigos...  de  es- 
tos como  de  aquellos...  superior  y  Dueño  el  Arzo- 
bispo de  Sevilla  D.  Fernando  de  Valdés^  Inquisidor 
General...  . 

«...  Este  gran  Prelado  por  sí  mcsmo,  en  su  nom- 
bre el  Gobernador,  los  Jueces  de  la  Fee,  tan  devotos 
y  amigos  de  la  Compañía...  hicieron  instancia  que 
se  abriesen  Escuelas  de  Gramática  con  que  se  con- 
siguiese lo  que  pretendían. 


santibáñez. 

«Comenzóse  esta  obra  con  universal  aplaniodi 
todos.  No  he  podido  hallar  en  qué  mesydiaoqn 
sujetos  fueron  los  que  hicieron  buen  principio] 
abrieron  camino  a  la  enseñanza  pública,  quede» 
de  el  año  de  4561  ha  continuado,  y  continúa. 

»...  Con  esto  se  acomodaron  cuatro  generdn,» 
que  se  comenzó  a  leer  por  cuatro  de  los  nuestro 
la  Gramdlica, 

»K1  número  de  estudiantes,  si  bien  desde  el  prl 
mer  dia  fué  grande,  pero  en  breve  creció  de  ma- 
nera, que  luego  en  el  siguiente  año  de  4363  fué  ne 
cosario  comprar  otras  casas  para  augmentarla 
clases,  y  sobre  las  cuatro  otras  dos,  una  de  ñéé 
rica,  y  otra  de  Artes. 

»...  Luego  que  se  abrieron  Escuelas,  a  poco 
dias  echaban  todos  de  ver  las  mejoras... 

nPasaron  así  con  solas  estas  Escuelas  de  Gnmá 
tica  hasta  el  año  de  4564,  que  viendo  el  Mr 
Dr.  Diego  de  Avellaneda,  Rector  de  el  Colegio,  qa 
el  número  de  nuestros  Estudiantes  pasaba  yad 
800,  y  de  ellos  había  ya  muchos  muy  aprovecha 
dos,  capaces  de  pasar  a  mayores  ciencias...  acor 
dó  de  a  ñ  id  ir  un  Curso  de  Artes. 

»...  El  Provincial  fBustamanteJ  vino  bienenelh 
y  de  acuerdo  y  orden  de  entrambos  se  encargó  > 
Padre  Martin  Gómez,  hombre  de  prendas,  enqoie 
naturaleza  y  gracia  concurrieron  a  formar  un  so 
jeto  grande.  Cuando  entró  en  la  Compai^ía  era  ce 
Icgial  Teólogo  en  el  insigne  Colegio  de  ÁlcaU  i 
Henares,  que  no  optan  sino  lucidos  Ingenios, 
hombres  de  porte. 

»Vino  a  esta  provincia  entre  los  primeros,  y fi 
el  primero  que  leyó  las  Artes  en  el  Colegio  de  Cárá 
ba,  cuando  de  allí  se  trasladó  el  Noviciado  a  Gn 
nada. 

»[Se  comenzó  (en  Sevilla )  este  curso  el  4.* dia  < 
setiembre  de  4564.) 

«Apenas  acabado  con  el  curso  de  las  Escuelas 
acabó  él  el  de  la  vida  en  el  Colegio  de  Granan 
el  año  do  4567. 

»Pasó  así  con  estas  Escuelas  de  Gramática  V  A 
tes  aquel  primitivo  Colegio  de  Sevilla...  (Ed  eU> 
de  579  se  comenzó  a  separar  el  Colegio  que  es  h< 
del  que  fué  primero,  quedando  éste  convertido  • 
Casa  Profesa  en  que  solo  se  trata  de  ministeri 
espirituales,  confesar,  predicar  y  otros)...  basta 
año  de  584,  en  que  se  dio  principio  a  las  Lecáf» 
de  Sagrada  Teología  en  el  Colegio  que  hoyesieSo 
Hermenegildo.» 


Libro  I,  cap.  VI: 

a^  iápuntes.— La  Compañía  había  entrado  en  s 
lamanca  con  buen  pió...  Pero  aun  le  faltábalos 
jor  a  este  navichuelo...  el  lastre  que  asegura 
los  vaivenes  de  las  olas. 

nSalió  en  público  un  gran  Doctor  de  aquella  0 
versidad,  Predicador  insigne,  si  aventajado  Ue< 
tro,  el  Maestro  fr.  Melchior  Cano,  que  no  cesaba 
ladrar  en  cátreda  y  pulpito  contra  estos  Preciar 
res  de  el  Antecristo:  este  nombre  tan  honroso  d« 
a  los  de  la  Compañía;  y  con  razones  y  argumeu 
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er  de  esto  su  asumpio,  demostración  y 

ba  en  las  Sagradas  Escrituras  lugar  que 
!,  trayi^ndoie  a  su  parecer.  Quo  así  lus 
eciaban  de  fíeles  debían  evitar  la  con- 
de estos  hombres,  verdaderos  lobos  de- 
ñas  pieles,  (^ue  de  su  oblif^aciun  era  dar 
ar  y  avisar  a  todos  no  so  dejasen  caer 
30  engaño. 

:arnizado  estaba  esto  gran  Maestro  en 
)rebensíon,  que  para  conlirmarse  en  su 
todas  ocasiones  se  aprovechaba:  veía 
li^únos  a  los  nuestros  Iñiguistas  o  ¡g- 
rgüía  de  aquí  que  éramos  Herejes,  pues 
i  comunmente  son  llamados  de  el  nom- 
Vuctor,  de  Lulero  Luteranos,  de  Calvino 
I,  y  Arríanos  de  Arrio:  como  si  llamarse 
por  su  auctor  Sánelo  Domingo^  o  Fran- 
)anl  Francisco  no  fuera  singular  gloria 
>s  Religiones,  antes  que  vituperio, 
({ue  aquellos  pocos  hombres,  ocho  o  diez 
cargaban  de  ministerios,  visitando  car- 
pílales,  enfermos,  escuelas,  plazas,  no 
mfcsonarios  y  pulpitos,  también  aquí  lo 
suerte,  y  decía  que  era  junta  ésta  de 
les  cuadraba  lo  que  el  Apóstol  llamó 
domos,  «entrarse  por  las  casas.» 
idio  tan  grande  que  veía  poner  a  los 
in  enseñar  a  los  niños  la  doctrina  cristia- 
ia  a  estudio  de  pervertir  aquella  tierna 
ir  a  beber  con  la  leche  los  errores  a  la 
de  aquella  candidez;  como  procuró  en 
3S  hacer  el  Apóstata  Juliano,  que  en  la 
enseñanza  de  los  Niños  introdujo  tantos 

raer  hdbito  determinado  de  Religión,  vis- 
I  uso  de  los  Clérigos  honestos  de  la  pro- 
egiou  en  que  residimos,  cautela  llamaba 
brir  enormes  delitos. 
^tar  alados  a  leyes  y  constituciones  (traba- 
i  por  perfeccionar  éstas  Sant  Ignacio,  y 
ra  por  constituciones  y  Reglas  su  direc- 
irticulares  avisos,  que  era  de  Alumbra^ 
que  para  vivir  a  sus  anchas,  no  se  ciñe 

ente,  cual  era  el  árbol,  tales  eran  los  fru- 
qué  discípulos  podría  sacar  un  tal  Maes- 
irdonaba  su  censura  a  nuestro  Funda- 
re Sant  Ignacio,  a  quien  Roma  veneraba 
noto;  cuando  como  a  sembrador  de  ciza- 
ñaba Cano,  procurando  si  pudiese  extin- 
do  punto  esta  nueva  generación  de  Jesui- 
en  su  tiempo  a  los  Albigenses  de  Francia 
alriarca  Sancto  Domingo. 
Uonccs  un  Religioso  particular  de  aquella 
amilia,  si  bien  hombre  de  opinión  y  Le- 
'  de  capricho,  y  que  se  dejó  llevar  de  ha- 
.  Vulgo. 

>nó  empero  su  libertad  a  que  el  común 
res  graves  y  doctos,  y  Religiosos  asimis- 
Órden  de  Predicadores  tomasen  la  mano 


a  deshacer  sus  argumentos,  y  rechazar  sus  ca- 
lumnias, no  solo  con  pláticas  particulares,  sino  en 
la  Cátreda  y  por  escrito,  con  el  celo  y  cuidado  que 
el  Angélico  Doctor  en  su  tiempo  deshizo  las  calum- 
nias de  los  que  ladraban  contra  su  sancto  y  loable 
Instituto. 

•Entre  otros  se  señaló  entonces  el  eminente  va- 
ron  el  Maestro  fr,  Juan  de  la  Peña,  no  solo  de  su 
hábito,  sino  de  su  mesmo  convento  en  Salamanca. 

«Este  religioso  Varón,  y  otros  de  igual  autoridad 
y  celo  dieron  cuenta  a  su  General  el  Reverendísimo 
Padre  fr.  Francisco  Romeo,  que  tomó  tan  por  su 
cuenta  atajar  este  daño;  que  no  contento  con  par- 
ticular y  grave  reprehensión  al  Maestro  fr,  Mel^ 
chior  Cano,  a  toda  su  Religión  escribió  aquella  gra- 
vísima Carta  que'comienza  Pateat  uobis,  <&c.,  don- 
de tantas  honras  hace  a  la  Compañia,,,  Esto  en  40 
de  diciembre  del  año  4548.» 

Libro  I,  cap.  III: 

aContra  ella  (la  Compañía)  por  siniestras  rela- 
ciones estaba  tan  declarado  el  Arzobispo  de  Tole- 
do D,  Juan  Bartolomé  Silíceo;  que  determinaba  en 
persona  ir  a  Alcalá  a  arrancar  por  sus  manos  con 
mano  poderosa  esta  planta  que  ól  juzgaba  adulte- 
rina y  venenosa.»  (Año  4547.) 

Libro  L  cap.  XI: 

«^  Córdoba. — Repartidas  en  dos  tropas  llegaron 
los  primeros  a  Córdoba  en  23  de  noviembre  de  este 
año  4553  los  Padres  [Dr.  J,  de  la)  Plaza  y  Ramírez 
con  los  tres  Hermanos  Caballar,  Martines  y  Hayas: 
f  uéronse  a  apear  a  las  Casas  de  el  Dean  (D.  J.  de  Cór- 
doba), donde  con  los  Padres  Francisco  de  Villa- 
nueva  y  Alonso  López  ya  esperaba.  El  día  siguien- 
te vio  entrar  en  sus  casas  a  Sant  Francisco  de  Bar- 
ia, a  el  Padre  D.  Antonio  de  Córdoba,  consignado 
Rector  para  el  gobierno  de  el  nuevo  Colegio,  a  el 
Padre  Bartolomé  de  Bustamanle,  a  el  Padre  Pedro 
Navarro,  Padre  Benedicto,  Hermano  Antonio  Ramí- 
rez y  Hermano  Bernardo, 

»Dia  25  de  noviembre,  después  de  la  comida,  y 
dadas  las  gracias  por  tanta  humanidad  a  este  ca- 
ballero (=el  Dean)...  se  pasaron  (los  Jesuítas)  a  su 
habitación,  las  Casas  de  el  Agua.,. 

»E1  Padre  Villanueva...  a  esta  hora  ya  tenía  aco- 
modada en  este  sitio  una  pequeña  Iglesia,  habita- 
ción para  los  nuestros,  y  clases  para  enseñar  los 
Estudiantes...  Corría  el  cuidado  de  la  Casa  por  el 
Padre  D.  Antonio  (de  Córdoba,  hijo  de  la  Marque- 
sa de  Priego)  Rector  de  el  nuevo  Colegio. 

vEscogieron  los  Padres  para  dar  a  estos  Es- 
tudios un  buen  principio  el  dia  43  de  diciembre 
(1553)...  de  Sanota  Lucía...  quien  tiene  por  su  car- 
go la  tutela  de  los  ojos. 

»Sónlo  de  la  República  los  Letrados.- 

•Quisieron  honrar  la  acción,  el  Obispo  el  prime- 
ro, que  a  este  tiempo  era  D,  Leopoldo  de  Atutría^ 
tío  de  el  Emperador  Carlos  V,  el  Tribunal  Sacro  de 
la  Inquisición,  ambos  Cabildos  Eclesiástico  y  Secu- 
lar, sin  el  demás  resto  de  la  Nobleza  y  de  lo  gra- 
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nado  de  la  Ciudad,  Religiosos,  Letrados,  Merca- 
deres. 

»E1  espécimen  de  Letras  y  modestia  dieron  en 
dos  Oraciones  Latinas  el  Padre  Benedicto^  que  ha- 
ciendo a  dos  manos,  en  el  pulpito  asombraba  con 
su  talento,  en  la  Cátreda  más  con  su  destreza  en 
la  enseñanza  de  la  juventud;  pues  rerian  un  hom- 
bre de  tantas  prendas  ocupado  ahora  en  ensenar 
a  los  Niños  los  primeros  rudimentos  de  la  Gramd- 
tica. 

«Segunda  Oración  hizo  el  Hermano  Marcelo, 
gran  Maestro  de  Retórica. 

«Dieron  ambos  bastantes  muestras  de  su  doc- 
trina, y  muchas* esperanzas  de  el  fruto  que  en  esta 
ciudad  se  habia  de  coger  con  el  riego  y  labor  de 
su  enseñanza. 

•Repartiéronse  el  dia  siguiente  los  Estudiantes 
en  cinco  (aulas)  generales,  donde  se  les  había  de 
leer  la  Gramática  y  Retórica. 

«Demás  de  esto  leía  la  Lengua  Griega  cl  Padre* 
Maestro  Juan  de  Jaén,  añidiendo  esta  ocupación  ^ 
la  de  el  gobierno  de  todos  los  Estudiantes,  como 
Prefecto  y  varón  verdaderamente  perfecto  en  toda 
virtud. 

«Pocos  días  después,  por  nuevas  instancias  que 
hizo  por  su  parte  el  Padre  Maestro  (Juan  de)  Avi- 
la, por  la  suya  la  Ciudad,  y  por  obligarla  más  de 
nuestra  parte,  se  añidieron  dos  Lecciones  de  Teolo^ 
ffia,  queleian  por  la  mañana  el  Padre  Dr.  Juan  déla 
Plaza,  por  la  tarde  el  Padre  Dr.  Miguel  de  Torres, 
ambos  Colegiales  Mayores;  el  primero  en  Salaman- 
ca en  el  Colegio  de  Cigüema  (Cuenca);  el  segundo 
en  el  de  Alcalá,  personas  de  tantas  prendas;  que 
pudo  Sant  Ignacio  seguramente  encomendar  el  go- 
bierno de  esta  Provincia  el  primero  a  Torres:  des- 
pués el  segundo  General  Diego  Lainez,  a  Plaza. 

«El  fruto  de  estas  Escuelas  luego  comenzó  a  go- 
zarse tan  copioso  como  desde  entonces  hasta  hoy 
se  coge  a  manos  llenas,  no  a  menos  gloria  de  Dios 
que  provecho  de  los  que  se  crian  en  ellas. 

«Había  en  esta  ciudad,  como  en  otras,  gran  nú- 
mero de  excelentes  Ingenios,  semejantes  a  los  que 
de  ella  celebraron  tanto  los  Antiguos,  que  llegaron 
a  llamar  a  Córdoba  Madre  de  buenos  ingenios, 

«Estaban  como  desechados  entre  oficios  Vulga- 
res, ocupados  en  obras  mecánicas,  sin  arribar  a 
cosa  de  mayor  lustre  por  su  pobreza.  Y,  por  be- 
neficio de  estas  Escuelas,  donde  aprenden  sin  in- 
terés de  Maestros,  han  tenido  gran  lucimiento  en 
Letras,  en  premios,  en  piedad. 

«Oimos  a  aquel  gran  Maestro  de  Predicadores 
fr»  Augustin  Salucio,  de  el  Sagrado  Orden  de  Sáne- 
lo Domingo,  que  predicando  un  dia  de  la  Circun- 
cisión en  nuestro  Colegio  de  Córdoba,  y  encare- 
ciendo los  provechos  que  de  él  y  de  sus  Escuelas 
redundaban  a  la  República,  «Acuérdeme  yo  (dijo) 
«cuando  en  esta  ciudad  no  había  sino  un  Precep^ 
Mor  de  Gramútica,  La  que  aprendían  los  discípu- 
«los,  era  tan  poca,  que  apenas  había  Clérigo  que 
«pasase  de  los  principios  de  ella:  algunos,  que  ta- 
«sadamente  sabían  leer. 


«Ahora  en  cada  rincón  hallaréis  grai 
«fos,  doctos  Teólogos,  llenas  de  ellos  li 
«y  pueblos,  las  Audiencias,  las  Iglesis 
«giones. 

«Apenas  hay  humbre  de  Letras,  que 
«aprendido  en  la  Compañía:  Mitras,  Boi 
nlos,  Capillas,  y  Ropones,  deudores  Ici 
«puestos,  de  las  dignidades,  de  las  pía: 
»nen,  de  las  mejoras  de  las  costumbre! 

«¿Qué  os  diré  que  no  veáis,  qué  no 
«teis?  ¡Tan  enfrenada  ahora  la  Juven 
«antes  era  tan  disoluta!  |Tan  modesto 
«gidos,  tan  honestos  los  Estudiantes! 
«danos  tan  reformados!  iDesterrados 
«sos!  ¡Honradas  las  Religiones  con  tan 
«Sujetos,  como  les  han  dado,  y  les  d< 
«¡Tan  bien  enseñados,  que  tenemos  mi 
«hacer  en  ajusta  ríos  a  nuestras  leyes! 
«éste  que  debéis  agradecer  a  Dios  ^ 
«pañía.« 

«Esto  oímos  a  el  Padre  Maestro  fr. 
lucio,  y  podremos  también  oir  a  el  Pa 
fr,  Hernando  de  Santiago,  de  el  Sagrar 
Nuestra  Señora  de  la  Merced,  a  quien 
cebo,  por  la  excelencia  de  su  Púlpi 
Pico  de  Plata,  en  una  tan  docta  como 
logia  que  hizo  en  favor  de  la  Compañ 
de  462S,  cuando  el  motin  de  alguna: 
contra  la  Compañía  en  esta  nuestra  P 
que  en  su  lugar  se  escribirá  largo  en 
de  esta  Historia,  en  el  tomo  //.  aNo  se  ] 
«sino  que  desde  que  empezó  este  1 
«aquella  sancta  Religión,  lo  han  cont 
«infatigable  perseverancia,  criando  en 
«mácigas  nuevas  plantas,  de  que  tod 
«giones  están  ilustradas,  con  tan  fam* 
«como  hoy  gozan. 

«Y  no  tan  solamente  ha  perseverado 
«e  importante  ejercicio,  pero  crecido 
«éL  A  los  principios  enseñando  a  leer 
«Gramática  y  Retórica. 

«Luego  Lengua  Griega  y  Hebrea,  Ai 
«fía  y  Teología,  y  en  ella  lo  Moral  y 
«unido  con  lo  Escolástico;  con  tanta 
«que  a  cada  cosa  acuden,  como  si  aqu 
«vieran  a  cargo.  Y  para  esto  nunc< 
«Maestros,  Clases,  y  Tea  tros  y  piezas  p¿ 
«dios,  y  congregaciones,  y  actos  púbh 
«dos  a  este  propósito  con  gran  costa... 

«...  Los  Señores  Córdobas  y  D,  Jw 
24  enero  4!^i),  se  obligaron  de  suplicü 
tidad  (Julio  III),  y  a  S.  M.  Católica  e 
aquel  Colegio  Universidad  General  d 
Ciencias:  que  hubiera  sido  el  cabal  lu 
nobilísima  ciudad. 

«Pondré  aquí  las  palabras  de  la  esc 
que  se  vea  la  mucha  voluntad  con  que 
se  recibían  y  se  trataban: 

«ítem.  Por  cuanto  los  muy  Ilustres  S 
«cejo  y  Regimiento  de  la  ciudad  de  Cói 
»do  y  conociendo  que  la  obre  es  sanct 
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ida  en  Servicio  de  Dios  nuestro  señor  y 
;ho  y  honra  de  los  moradores  y  vecinos 
a  ciudad,  tiene  acordado  de  suplicar  a 
id  y  a  S.  M.  o  al  Principe  nuestro  señor, 
dos  deerigiren  esta  ciudad  Universidad 
D  general  en  todas  ciencias  y  facultades, 
a  de  la  dicha  Compañía  de  Jesús  según 
nd  y  Alteza  Cüncedicrcn.  Otorgo  y  pro- 
I  dicho  D.  Juan  de  me  juntar  con  los  di- 
)res  Córdova  a  hacer  la  dicha  suplica- 

■ 

uropüó,  según  se  entiende  de  las  Memo- 
I  Colegio  de  Alcalá  conserva,  dohde  se 
I  ano  siguiente  (15^)  después  de  haber 
onacion  de  sus  Casas,  escribió  a  la  San- 
*apa  Julio  ///  que  entonces  gobernaba  la 

a  muerte  sus  esfuerzos,  que  sin  duda 
,1. 

júlos  después  la  Compañía:  e  instó  a  el 
neral  Padre  Rverardo  la  quinta  Congre- 
jvincial  en  15  de  octubre  de  el  año  de 
e  presidió  el  Padre  Pedro  Bernal, 
clor  de  Córdoba  el  Padre  Francisco  Go- 
juzgó  prudente  el  General  que  no  debía 
>e  la  Religión  en  pretensión  que  derecha- 
aba  a  la  ciudad,  de  quien  eran  los  ¡nie- 
tos; y  el  cargo  de  proveer  personas  suíi- 
Maestros  en  mayor  número.  Que  a  la 
remitiese  esto  cuidado,  y  se  dejase  a  ella 
cion.» 


dose  dado  asiento  a  las  cosas  de  el  Colé- 
ioba  por  principio  de  enero  de  435V,  que 
c  el  gobierno  de...  Sant  Ignacio,  y  corría 
)  de  la  entrada  de  los  nuestros  en  aquo- 
poco  después,  por  mayo  de  el  mesmo 
a  la  fundación  de  el  de  Sevilla,rt 


lucia. — A  ninguno  de  los  Provinciales  de 
conoce  ventajas  (hácelas  conocidamente 
nuestra  Andalucía;  a  quien  los  Wanda- 
.'tirados  de  la  Galia  por  las  superiores 
el  Emperador  de  Roma  Honorio ^  pasa- 
'ineos,  y  se  entraron  por  España,  y  su- 
mas y  lo  mejor  de  ella,  dieron  este  noiu- 
II  parte  de  io  que  es  hoy  Andalucía  per- 
tonces  a  la  provmcia  Tarraconense^  casi 
e  es  hoy  Reino  de  León, 
íguos  Romanos,  que  la  poseyeron  antes, 
fiética  o  Beturia;  o  ya  que  el  antiguo 
o  más  antiguo  queól  el  famoso  rio  Bétis 
alquivir,  después  que  señorearon  a  esta 
Moros)  le  diese  este  nombre, 
anla  algunas  veces  Historiadores  y  Cos- 
ía Turdetania  por  los  Turdetanos  o  Tur- 
nbre  general  en  los  pueblos  que  avecin- 
esle  rio  por  lo  largo  de  sus  corrientes. 
)arlicion  que  hacen  Ptolomeo.  Pom ponió 


Mela,  Plinto,  Estrabon  y  otros,  de  España  en  tres 
provincias^  la  nombra  siempre  en  segundo  lugar, 
la  Tarraconense^  la  Bélica,  la  Lusitania:  no  porque 
sea  inferior  a  la  Tarraconense,  sino  porque  por 
este  orden  se  fueron  entrando  en  España  los  Ro- 
manos: si  bien  éstos  al  principio  por  muchos  años 
en  un  cuerpo  de  provincia  poseyeron  y  goberna- 
ron a  España,  encomendándola  el  Senado  Romano 
a  dos  Gobernadores  con  igual  autoridad,  hasta  que 
en  el  año  de  4%,  antes  del  nacimiento  de  Cristo,  la 
partieron  en  dos  partes,  y  entrambas  hicieron  Pro- 
vincias Pretorias, 

»La  parte  que  confinaba  con  los  Pirineos,  llama- 
ron España  Citerior:  el  resto  hasta  Cádiz  y  Mar 
Océano,  la  Ulterior  España;  cortándola  toda  con 
una  linea  que  tiraba  desde  la  Nueva  Cartago  o  Car- 
tagena, hasta  Castulon,  o  Cazlona,  famosa  ciudad 
entonces,  situada  a  las  riberas  del  Bétis,  entre 
Baeza  y  Jaén. 

oVolvian  con  ella  hacia  las  Asturias,  hasta  tocar 
en  el  Mar  Birtónico,  que  baña  por  septentrión  a  Es~ 
paña,  en  lo  que  es. Galicia,  Asturias  y  Navarra. 

«Daban  a  entrambos  Gobiernos  casi  igual  espa- 
cio de  tierras,  algo  mas  a  cada  uno  de  300  villas 
(como  escribe  Plinio,  lib.  III  de  su  Historia). 

«Después  (si  hemos  de  creer  a  Justino  en  su  Epí- 
tome) el  Emperador  Augusto,  conquistados  los 
Vacceos,  Iliturges  y  Cántabros,  restituyó  aquel 
gobierno  singular:  hasta  que  pasados  algunos  años 
Constantino  Pió  repartió  España  en  cinco  provin- 
cias: Tarraconense,  Cartaginense,  Andalucía,  Lu- 
sitania y  Galicia.  De  todas  estás  cinco  provincias 
señaló  sus  propias  Metrópolis  y  Sillas  Arzobispales 
el  Concilio  lliberilano^  tan  célebre  en  las  historias 
de  aquel  tiempo. 

«Añidieron  los  Godos  a  las  cinco  la  Tingítana, 
allende  el  .Mar  en  las  costas  de  África  que  miran  a 
España,  y  al  mar  Atlántico... 

«Seguiré  a  7.  Voseo,  L.  Marineo,  A.  de  Lebrija.,, 
andaluz  docto  y  ajustado  a  verdad  en  cuanto  e.s- 
cribe,  sí  bien  sin  ellos  pudiera  gobernarme,  por  la 
noticia  que  tengo  de  toda  esta  tierra,  que  casi  toda 
por  su  latitud  y  términos  tengo  medida  a  pasos...» 

(£a  curioso  todo  este  capitalo.) 

«Abraza  la  Andalucía  los  reinos  de  Sevilla,  de 
Córdoba f  de  Granada,  de  Jaén,  con  una  parte  de  el 
de  Toledo, i>  etc. 

Libro  II,  cap.  III: 

•%  Andéoalo,-^E3  el  campo  de  Andévalo  un  dis- 
trito de  Lugares  a  lo  último  de  Sierra-morena  por 
donde  ella  fenece  al  poniente;  de  los  de  más  cuen« 
ta  Calañas,  El  Cerro,  Almonaster,  Cortegana^  la 
Puebla  de  Guzman,  Paimogo,  que  alinda  con  Por- 
tugal. A  quien  se  añaden  muchos  otros  de  móno.<) 
porte.  Todo  sierras  muy  ásperas,  con  quien  no  de^ 
cía  bien  el  nombre  de  Campo,  sino  Montaña, 

«El  origen  fué  el  trueco  de  Caput  en  Campus, 
como  bien  advierte  el  Licenciado  Rodrigo  Caro  en 
su  Corografía  de  el  Convento  jurídico  de  Sevilla, 
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cap.  LXXIl,  donde  cumo  testigo  d»  vista,  dice 
que  cerca  de  un  Lugar  que  llaman  Cabesas-rubias 
está  un  cerro  eminente  sobre  todos  los  otros  que 
llaman  La  Cabeza  de  Ándévalo,  media  legua  entera 
de  cuesta  para  subir  a  la  cima,  donde  so  muestran 
destrozos  antiguos,  que  piensan  los  naturales,  por 
tradición  de  unos  a  otres,  haber  sido  allí  el  Tem- 
plo de  el  Dios  Endobelo  o  AndibUo,  cabeza  de  toda 
aquella  región,  que  de  Capul  A ndevali  pasó  a  Cam- 
pas o  Campo  de  Andévalo, 

»E1  Dios  Endobelo  deidad  parcscc  de  la  antigua 
Gentilidad,  ahora  fuese  Bel  o  Belo,  o  Baal,  Demo- 
nio de  quien  hay  varias  memorias  en  la  Sagrada 
Escritura. 

iillace  creíble  esta  tradición  hallarse  no  lejos  do 
esta  tierra,  en  la  Lusitania,  algunas  dedicaciones 
a  este  Dios  Endobelo^  que  se  hallarán  entre  las  de 
Jano  Grutero;  si  ya  no  es  que  hubiese  tomado  este 
apellido  de  un  antiguo  Régulo  de  los  Españoles,  a 
quien  captivo  Scipion  con  otro  Capitán  de  los  Car- 
tagineses, como  dejó  escrito  Polibio. 

«Pero  mas  verisímil  es  el  discurso  primero,  y 
mas  conforme  a  el  uso  de  la  gentilidad,  que  solían 
consagrar  a  Júpiter  (o  Belo^  que  es  el  mismo)  las 
cumbres  mas  altas  de  los  montes,  que  también  se 
llaman  Cabezos,  como  lo  muestra  el  nombre  de 
Capitolio:  superstición,  de  que  se  hallan  no  pocos 
ejemplos  entre  los  Indios.  Tenemos  en  la  Casa- 
profesa  de  la  Compañía  de  Jesús  de  Toledo  una 
dedicación  a  este  Dios  Endobelo  y  a  Hércules,  que 
escribe  D.  Tomás  Tamayo  de  Vargas  en  sus  Notas 
a  Luitprando  ser  Dioses  Tutelares  de  Toledo. 

»Es  tierra  toda  montuosa;  los  moradores  co- 
munmente rústicos,  estrema  su  pobreza,  simple 
el  mantenimiento:  muy  ordinario  bellotas  a  el 
uso  antiguo:  pan  de  trigo,  por  maravilla  y  por 
regalo. 

»Con  esto  pasan  allí  muchos  obreros  [Misione-- 
ros)  y  después  de  haber  trabajado  cl  peso  del  día 
confesando,  predicando  y  enseñándola  Doctrina 
Cristiana,  vienen  a  tomar  el  sueno  de  la  noche  en 
cl  suelo,  estera  por  cama,  tabla  por  cabecera. 

«La  salsa  de  la  comida  es  la  hambre;  quien  con- 
cilla el  reposo,  el  cansancio... 

nLlega  a  tanto  la  miseria  de  algunos  moradores 
de  este  Campo,  que  no  pudiehdo  vivir  en  pobla- 
do, se  hallan  de  la  necesidad  obligados  a  habitar 
por  los  montes  en  chozas  o  cuevas,  sustentándose 
de  lo  que  en  ellos  se  cría,  como  gente  criada  en 
desiertos,  lejos  de  la  comunicación  de  los  hom- 
bres, sin  enseñanza  alguna  cristiana,  sin  Sacerdo- 
tes, ni  sacramentos:  tan  rudos,  que  ni  aun  signar- 
se no  saben  algunos:  tan  bárbaros  en  la  lengua, 
que  no  se  trabaja  poco  para  entenderlos:  con  muy 
poca  diferencia,  en  su  traje  y  manera  de  vivir,  a 
ios  Indios:  ca  verdaderamente  estas  asperezas  son 
las  Indias,  desde  este  año  de  4564  descubiertas  por 
los  espirituales  Colones,  que  con  codicia  de  ganar 
a  Dios  estas  almas  se  arrojan  a  peligros  de  tierra, 
como  otros,  arrastrados  de  su  codicia,  a  los  de  el 
mar.» 


(HabU  de  los  jesuitu  miiioneroB  que  fotmaiiil 
año  d  aqnolla  parte  del  Condado  de  NieblaJ 
Libro  II,  cap.  XVII: 

n^  El  Padre  Bernardo  Venegas.^Fúé  cl  Pídre 
Bernardo  Vcncgas  natural  de  una  Villa  en  el  reino 
de  Toledo  que  se  dice  Macarena,  sobrino  del  la- 
moso Maestro  Alejo  Venegas, 

»Ayudó  mucho  su  buen  natural  para  qoe  se  lo- 
grase la  buena  crianza  que  le  dieron  sus  padm... 
dedicándole  a  la  Iglesia  en  cl  año  de  1517. 

•Diez  y  siete  eran  entonces  los  de  sa  edad 
cuando  cumplió  los  treinta  y  dos  años  se  ordena 
de  misa. 

»Su  ejemplo  de  rara  virtud...  le  granjeó  cor 
acepción  de  todos  una  Capellanía  de  Sant  Andrés 
de  que  es  patrón  la  Tniversidad  de  Toledo, 7 U 
hizo  asimismo  lugar  en  el  palacio  de  el  Arzobispo 
de  Sevilla,  Inquisidor  General  de  España,  y  Carde 
nal...  D.  Alonso  Manrique  (que  le  hizo  ayodeai 
sobrino  D.  Diego  de  Guzman,  Jesuíta  después afii 
1552,  a  quien  criaba  a  su  lado). 

«Entró  Jesuíta  en  Simancas  4.*  febrero  isn 
con  cincuenta  y  siete  anos  de  edad  a  las  cualtí 

»Confcsor  en  Marchena  de  la  Duquesa  de  Arco 
Doña  María  de  Toledo.  En  18  de  octubre  1558  e» 
taba  en  Toledo;  25  octubre  entró  en  Montilla.  Esi 
año  comenzó  el  Colegio  de  Montilla:  allí  estar* 
hasta  el  año  de  ^.500,  y  en  12  de  marzo  salid  par 
Marchena,  donde  confesó  a  la  Duquesa  hasta  qa 
en  1565  murió  S.  E. 

«Allí  murió  también  el  Padre  Bernardo  en  i 
octubre  1572.» 

Escribió  esta  Historia  el  P.  Santibáñei  el  afio  d 
1040,  según  dice  en  el  prólogo,  por  eataa  palabrai-' 

«Pe  nuestra  Religión,  en  la  Andalucía  enespa 
•cío  do  90  años  vemos  hoy  desde  el  de  553  basta  ■ 
»de  6i0,  fundada  y  propagada...  en  29  casas  y  ce 
«Icgíos. » 

SANTISTÉBAN  OSORIO  (d.  dibgo  di). 

3878.  Primera  y  Segunda  Parte  de  h 
Guerras  do  Malta  y  toma  do  Rodas,  por  De 
Diego  de  Santistéban  Osorio.— Dirigida 
D.  Antonio  de  Toledo,  gentilhombre  del  R< 
nuestro  señor  y  su  Cazador  mayor.— C* 
privilegio  en  Madrid  en  la  imprenta  delt 
cenciado  Varez  de  Castro,  4599.  (B.-M.) 

En  8.*— ...  p.  (y  8  de  principioi)* 

Tasa,  á  6  blancaa  pliego  (tiene  30  7  medio):  Mi^ 
8  Julio  1599.  (Se  dice  al  autor  Ufeeino  d$  la  ddd 
Ijeáñ.-b) 

Erratas:  Madrid,  I.*  Julio  1590.  Joan  Váiquai  < 
Mármol* 

PriYileirio: 

•El  Rey.^Por  cuanto  por  parte  de  vos  laclad 
de  Lcon  nos  fué  fecha  relación  que  D,  DiegoáiSi 
tistévan  Osorio,  hijo  de  Damián  de  SantistéüW  I 
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bía  compuesto  en  Terso  Castellano...  lo 
:encía  y  facultad  para  que  por  tiempo  de 
.  primeros  siguientes...  pueda  imprimir 
ibro. — San  Lorenzo,  21  septiembre  159G.» 

leí  L.  Berrio:  Madrid,  3  Setiembre  150G. 
}rift:  León,  21  Mayo  1598. 


le  D.  Antonio  de  la  Peña. 
1  Dr.  Afnutín  de  Tejada  y  Páez. 
Cristóbal  de  Bilbao  y  Vedia. 
Dona  Victoria  Oáorio. 

iB  está  en  octayas.  La  primera  parte  está  di- 
doce  cantos. 

TOMÁS  MEDINA  (fb.  domingo  de). 

ilustre  familia  de  los  Medinas  de  esta  ciu- 
ie  naci(5  el  ano  de  1  i90,  hijo  de  Lucas  do 
le  quien  el  Arzobispo  D.  Diego  Deza  hacia 
nza,  que  siempre  le  elegia  para  evacuar 
IOS  asuntos  delicados  que  se  le  ofrecían, 
mies  a  los  negocios  generales  del  Reino, 
5  particulares  do  Sevilla  y  su  Inquisición; 
enos  servicios  premió  nombrando  a  uno 
jos  Religioso  de  San  Pablo  en  una  de  las 
colegiaturas  de  su  nuevo  Colegio  de  Snn- 
,  y  a  Domingo,  su  hermano  menor,  admi- 
le  famili.ir  en  el  mismo  colegio;  en  el  que 
)\6  hasta  que  tomó  el  hábito  en  el  con- 
San  Pablo  de  su  patria,  y  profesó  en  8  de 
ede  1520. 

uida  su  carrera  de  estudios,  ganó  por 
I  una  colegiatura  de  aquél,  de  donde  salió 
Indias  Occidentales,  siendo  el  primero 
en  Lima  un  curso  de  Artes;' de  cuyo  con- 
'  Prior,  debiendo  a  su  provincia  el  grado 
'O  en  Sagrada  Teología;  y  después  el  go- 
perior  de  ella,  en  que  logró  tanta  acepta- 
)  proporcionó  fundar  dos  conventos  de 
el  de  Chinea  y  el  de  Chicama. 
ita  de  cuyos  méritos  le  presentó  Carlos  V 
tubispado  de  Ui  Plata  por  muerte  de  fray 
}  San  Martin,  su  antecesor;  el  que  rigió 
IOS  anos  enseñando  con  su  ejemplo  y  dis- 
s  sabias,  hasta  que  Dios  le  llamó  para  sí, 
ultado  en  la  iglesia  Catedral, 
nzalez  Dávila,  en  su  Teatro  de  las  iglesias 
le  hace  sucesor  de  D.  Fernán  González 
)ta:  mas  suponemos  mejor  informa  lo  al 
no  Echard,  quien  aunque  solo  le  llama 
n  el  correspondiente  artículo  de  su  Bi~ 
n  el  catálogo  de  todos  ellos  le  nombra 
Escritores  Sevillanos;  cuya  naturaleza  no 
darse  después  de  las  averiguaciones  del 
'.  José  de  Herrera  en  la  Historia  manus- 
convento  de  San  Pablo  de  Sevilla:  y  ám- 
n  por  del  Padre  Santo-tomás  las  obras 

;ica,  o  Arte  do  la  Lengua  general  de  los 
le  los  reinos  del  Perú,  impresa  en  Va- 


lladolid  por  Francisco  Fernandez  do  Córdoba,» 
en  8." 

»y  en  la  misma  ciudad  el 

«^  Vocabulario  de  la  misma  lengua,  llamada  Qui- 
chua,9 

(Matute:  Hijo»  de  Sevilla,  señalado»  en».,  Jjetra»^  eto< 
— M3.  en  4.*,  tomo  I,  p&ít.  313.) 

SANTOS  (francisco). 

3879.  Alva  sin  crepúsculo.  Desvelos  de 
sagradas  plumas  ajustados  a  la  limpia  in- 
munidad de  la  que  Dios  escogió  para  su 
madre,  siéndolo  del  mejor  hijo.  Escrito  por 
Francisco  Santos,  natural  de  Madrid.  Dedi- 
cado al  Excmo.  Sr.  D.  Diego  de  Silva. — 
Ano  1673.  Con  privilegio  en  Madrid  por  la 
viuda  de  Melchor  Alegre. 

En  8.*— 90  p.  {miA  28  de  principios  y  2  al  fin  oon  un 
soneto  acróstico  al  ^Ane  gracia  plenas). 

Dedicatoria. 

Aprob.  de  Fr.  Francisco  Antonio  de  Isasi  y  Guzmán, 
meroenariot  predicador  de  S.  M.:  Madrid,  7  Noviem- 
bre 1053. 

Aprob.  del  P.  Agmstin  de  Castro,  predicador  de  S.  M.: 
O  Febrero  16M. 

Licencia  del  Ordinario. 

Erratas:  ?2  Abril  1661. 

Tosa. 

Versos  de  D.  José  Antonio  de  Salas. 

D.  J.  Francisco  de  Alarcón  (soneto). 

Pedro  de  Ouzmán,  soldado  de  la  Guarda  Vieja^  com- 
pañero y  amigo  del  autor. 

Prólofro. 

La  obra  se  reduce  á  100  décimas  sobre  la  Concepción, 
llenas  de  santas  simpleías.  ¡Dolor  de  ingenios! 

SaNZ  (l.  Gaspar). 

*  3880.  Instrucción  |  de  mvsica  sobre 
la  I  gvilarra  española,  |  y  método  de  svs 
primeros  rvdim^ntos,  |  hasta  tañerla  con 
destreza.  |  Con  dos  laberintos  ingeniosos, 
variedad  de  |  Sones,  y  Dan9as  de  Rasguea- 
do, y  Punteado,  al  eslilo  Español,  |  Italia- 
no, Francés,  y  Inglés.  |  Con  vn  breve  tra- 
tado para  acompañar  con  perfecion,  |  sobre 
la  parle  muy  essencial  para  la  Guitarra, 
Arpa,  y  Órgano,  resumido  |  en  doze  reglas, 
y  exemplos  los  mas  principales  de  Con  | 
trapunta,  y  Composición.  |  Gompvesto  por 
el  Licenciado  Gaspar  Sanz,  aragonés,  natv- 
ral  de  |  la  Villa  de  Calanda,  Bachiller  en 
Teologia  por  la  Insigne  Vniversidad  de  Sa- 
lamanca. I  Con  licencia:  En  Zarag09a«  por 
los  Herederos  de  Diego  Dormer.  Ano  de 
1697. 
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En  i.»  apaisado.—ie  h.— sifim-  8-§S8-  A-0.  A-C.  (ate). 

Portada  con  la  ▼.  en  h. 

Aprob*  del  L.  Sebastián  Alfonso,  racionero  y  maes- 
tro de  capilla  de  la  Santa  Iglesia  Metropolitana:  Zara- 
goia,  18  Noyiembre  1607. 

Aprob.  de  Diedro  Jarara  y  Bmna,  músico  de  S.  M.  y 
orgr^nísta  de  la  Santa  Iglesia  del  Pilar:  Zarat^oza,  10 
Noviembre  1897. 

PróloflTO  al  deseoso  de  tañer: 


SANZ. 

dad  de  Valencia  por  Jufi  |  Nau< 
de  I  Henero.  Aiio.  |  M.  D.  y  |  \ 
iinprítiiir  por  Borbo  libre  |  ro 
lencia.  (B.-Gol.) 


«...  En  ninguno  de  ios  autores  que  han  impreso 
sobre  esto  instrumento,  he  hallado  modo  para  que 
uno  propio  pudiera  adelantarse... 

»En  Barcelona  Juan  Carlos,  Doctor  en  Medicina, 
ha  compuesto  un  librito  con  título  de  «Guitarra 
Española:*  ensena  con  dos  círculos,  el  uno  de  los 
doze  puntos  naturales  y  el  otro  de  los  dozc  bemo- 
lados; es  muy  bueno,  pero  corto,  pues  le  falta  lo 
mejor,  que  es  multiplicar  partidas  y  diferencias 
sobre  uno  de  los  doze  Pasacalles,  sin  salir  del 
tono,  ni  ensoñar  el  compás,  ni  golpes  que  se  han 
de  dar. 

•También  hubo  un  portugués,  Nicolao  Doici, 
músico  de  cámara  del  Sr.  Infante  Cardenal:  este 
imprimió  en  Ñapóles  un  Libro  sobre  la  Guitarra... 

»Y  prometo,  que  si  este  primer  amago  do  mi 
habilidad,  tiene  buena  cabida  en  los  aficionados, 
compondré  otros  tres  libros,  que  contengan:  El 
primero  proseguirá  con  muchas  mas  diferencias 
sobre  todos  los  sones  de  Palacio.  El  segundo  con 
sonadan  Italianas,  caprichos,  fantasías,  alemanas, 
corrientes,  gigas,  con  mucha  variedad  de  aires 
estrangeros.  Y  últimamente  otro  mas  estenso  que 
solo  será^para  los  músicos  que  quieren  acompa- 
ñarse y  estar  sobre  la  parte;  y  este  servirá  tam- 
bién para  Arpistas,  y  Organistas;  en  particular 
conducirá  mucho  para  tañer  las  sonadas  cromáti- 
cas de  violines  que  vienen  de  Italia,  que  por  no 
haber  quien  dé  alguna  luz  á  los  instrumentistas 
de  España  (aunque  son  muy  diestros)  les  causa 
novedad,  y  dificultad  grande  cuando  ven  un  pa- 
pel de  la  música  italiana  con  tantos  sustenidos  y 
bemoles,  pero  habiendo  recogido  las  mejores  re- 
glas do  mis  maestros  para  este  efecto  en  Roma  y 
Ñapóles,  juntamente  con  otras  de  los  mejores 
Maestros  de  Capilla  de  España,  en  particular  de 
Capitán...»  etc. 

índice. 

Texto  (con  37  láminas  de  música  y  dos  de  las  posi- 
ciones de  las  manos,  frrabadas  en  cobre,  a1»rnnas  Rra- 
badns  por  el  antor  ^Otupar  8anx,  inventor  sculpait.») 

SANZ  (d.  pbdro  luis). 

3881.  Con  priuilegio  |  Reglas  del  sex- 
to de  las  I  Decretales  arroman9adas  por 
muy  I  breue  estilo  por  el  noble  do  Pedro 
Lu  I  ys  San9  doctor  en  drechos,  aduoga  | 
do  déla  insigne  ciudad  de  Valécia.  zc,  (Al 
pie  un  E,  de  A.  papales.)  [Al  fin,)  Fué  ern- 
primida  la  |  presente  obra  en  la  noble  ciu  | 


En  8.*— Frontis.— 1.  if.— 10  h.  rin  f( 
duplicadas). 
A  la  ynelta  del  frontis: 

«^  Jonnos  Angcl9  Go  |  salues  ad 
torcm:«« 

Discere  canonlci  possis  vt  do^mat^ 
Si  íapis:  hoc  legito:  candido  le 

Sanctiwi  hos  verán»  Hispano  8chén 
Qui  Talet  ingenio:  preestat  ot  i 

Tu  Tero  vt  debes  Uispania  reddite 
Egregia  tanto  non  sino  laude  ^ 

«^  Egrogius  utriusq^  ccsun»  doc 
cobus  Feliberl  ad  nobilG  do  Petrñ  Li 
utriusque  juris  doclorcm:» 

O  vtinam  po9«em  JSancti,  < 

Dedicatoria: 

«A  la  muy  alta  y  screnissima  Scf 
Germana. 

«Considerando  nuestros  mavon 
condición  de  nuestra  humana  viili 
propia  naturaleza  es  siempre  de 
nuevas,  como  amigos  della,  por  h 
cabia...  trabajaron  cada  vno  por 
diversidades  de  obras  z  invonciom 

>»V.  R.  Alteza,  desde  un  dia  qu( 
Huerta  deste  su  servidor  con  algum 
me  hizo  merced  mandar  sería  V.  R. 
las  Reglas  del  Sexto  de  las  Decretalt 
ve  estilo  fuesen  traducidas  en  verso 
q  ansí  V.  R.  A.  en  cuyo  Augusto  \ 
derechos  se  encierran,  como  sus  da 
mas  facilidad  en  sus  negocios  y  v 
tes  por  un  passatpo  y  no  sin  algí 
pudiessen  seruir  dellos...»  etc. 

Comienzan  las  reflrlns  de  Bonifaoioi 

1.  Beneficio  ecclesiáütico 

8in  canónica  institución 
No  se  alcansa  do  ra^on... 

S8.  Aquel  contra  ley  comet 

Qjae  las  palabras  abraca 

Y  su  voluntad  estrada. 

^Laus  deo.t 

A  la  vuelta,  antes  del  membrete  de 

•%  A  su  real  alteza  por  |  dosprd 

cilla:* 

Tome  vuestra  real  aitci 
Gomo  gran  reyna  y  huma 
Esta  mi  tan  gran  empreí^ 

Y  no  mire  la  baxesa 
De  obrecilla  tan  liuiana . 

Y  si  es  pequeño  seruicio 


m 


5- 


5. 


51. 


«1. 


«7. 


». 


«1. 


S5. 


Fum  sefiora  tftn  alta 
Bn  quien  la  oirtad  sasmalta. 
Paee  toca  al  real  offtcio, 
Me  perdone  lo  qae  falta. 

«/Vn.» 

Del  pecado  no  ha  perdón 
Sino  el  ques  corregido: 
Otrament  et  repellido. 

A  lo  que  fuere  impoesible 
Nadie  se  puede  obligar 
Ni  por  ello  mal  pausar. 

La  tardanza  de  qualquier 
Que  le  haga  norumento 
Por  esta  regla  lo  siento. 

• 

Miramos  en  lo  dudoso 
Lo  que  es  mas  verwmblanie, 
O  lo  que  se  usó  anie. 

Lo  ques  a  dios  dedicado 
.  A  T808  humanos  paraar 
No  lo  debes  attemptar. 

Lo  que  fuere  concedido 
Ádalgvno  gracioso 
No  se  le  ruelua  dafioso. 

Lo  que  no  pudiere  alguno 
En  nombre  suyo  hacer, 
En  el  dotri  no  ha  poder. 

£n  las  injustas  promesas 
La  fe  no  debe  »€rvar$€ 
Pues  es  mérito  quebrarse. 

En  otri  jamas  podrá 
Nadie  mas  dreeho  passar 
De  lo  quel  pudo  goiar. 

Lo  que  no  es  verwtnhlante 
Quen  especie  serie  dado 
Bn  general  es  negado. 

De  lo  que  fué  conyenido 
Por  las  partes,  los  contractos 
Ltj  reseiben  y  diétractoe. 


SAPIENCIA.— SARAVIA.  542 

Rey  D.  Felipe  IV,  nuestro  señor.  Año  1622, 
con  privilegio  en  Madrid  por  la  viuda  de 
Alonso  Martin.  (B.-Cat.  Górd.) 


^•**  menantil  de  D.  Femando  Colón  al  fin: 

*.  **c  libro  costo  .i.  dineros  en  bar^elona  por 
"^  «le  .4536.  y  el  ducado  vale  .288.  dineros.» 

•**i  núm^roi  indicnlares  en  el  frontis:  .0640. 
'  **i«:  .11831. 

J^IENCIA  (d.  octavio). 
^S2.  Nuevo  tratado  de  Turquía,  con 
*  descripción  del  sitio  y  ciudad  de  Gons- 
^^inopla,  costumbres  del  Gran-Turco,  de 
^^odo  de  Gobierno,  de  su  Palacio,  Gon- 
'Pí  martirios  de  algunos  Mártires,  y  de 
tricosas  notables;— compuesto  por  Don 
ttavio  Sapiencia,  Presbítero  natural  de  la 
íudad  de  Galanía  en  el  reino  de  Sicilia,  que 
rtavo  cautivo  en  Turquía  cinco  años  y  sie- 
en  libertad.  Dedicado  a  la  Magostad  del 


En  4.*— 80  ps.  ds. 

Aprob.  de  Fr.  Lucas  de  Montoya,  mínimo:  Victoria 
de  Madrid,  15  Marco  1620. 

Priy.  por  dies  años:  Madrid,  30  Manto  1680. 

Tasa. 

Erratas. 

Dedieatoriat 

Dos  sonetos  de  D.  Diego  de  Vera  y  Ordóñes  de  Villa- 
quirán. 

Décima  de  Gonzalo  do  Ayala* 

Epiírraroa  latino  del  Dr.  D.  Darío  Gosta,  sieiliano. 

Obro,  anónimo* 

Prólogo. 

El  autor  cantÍTÓ  en  22  Setiembre  1604. 

Es  libro  curioso. 

SARAVIA  (ANTONIO  db). 

*  3883.  Jvsta  literaria,  |  certamen  poé- 
tico, O  sagrado  inflvxo,  |  en  la  solemne, 
qvanto  |  deseada  Ganonizacíon  del  Pasmo 
de  la  I  Garidad,  el  Glorioso  Patriarca,  |  y 
Padre  de  Pobres  |  San  Juan  de  Dios,  |  Fun- 
dador de  la  Religión  de  la  Hospitalidad.  | 
Gelebrose  en  el  clavstro  del  |  Gonvento 
Hospital  de  Nuestra  SeDora  del  Amor  de  | 
Dios,  y  Venerable  Padre  Antón  Martin  de 
esta  I  Gorte,  el  Domingo  diez  de  Junio  del 
AQo  de  mil  |  seiscientos  y  noventa  y  vno.  | 
Dedicada  |  al  Rmo.  P.  Fr.  Francisco  de  San 
Antonio,  |  General  que  ha  sido  dos  veces 
de  dicha  Religión,  su  pri-  |  mer  Discreto,  y 
Definidor  perpetuo,  Gomissario  que  |  fué 
en  las  Fiestas  de  la  referida  Ganonizacion.  | 
Y  la  descrive  |  Don  Antonio  de  Sarabia, 
secretario  |  que  fué  de  dicho  Gertamen.  | 
Gon  licencia.  |  En  Madrid,  eñ  la  Impren- 
ta de  Bernardo  de  Villa-Diego,  |  Año  de 
M.DG.LXXXXn. 

En  é.*— 200  h.— siflrn*  ^-^S-  A-Aa.  ^.-^ntiene:  An- 

teportada  (es  un  irrab.  en  mad.  de  San  Jnan  de  Dios) 

Port.  orlada  y  eon  la  r.  en  b—Ded.— Aprob.  del  Pa. 
dre  Alonso  Mejia  de  CarTi^alt  Madrid,  16  Ootnbre  1691. 
— Lieenoia  del  Ordinario:  Madrid,  19  Ootnbre  169L  Cris- 
tóbal de  Cepeda — Aprob.  del  P.  M.  Fr.  Mateo  Caro  de 
Monteneflrro:  Madrid,  29  Octubre  1001.— Lioenoia  del 
Consejo:  Madrid,  31  Ootnbre  1691.  D.  Mannel  Neflrrete 
y  Anflrnlo.— Fe  de  erratas:  Madrid»  89  Febrero  1698.— 
Tasa:  Madrid,  4  Enero  1693.  D.  Mannel  Neffrete  y  An- 
srnlo.— Al  leoior.— Texto.— Ultima  p.  en  b. 

JUICSS  DBL  OSBTAXIN. 

El  oonde-duqno  de  Benavente. 
El  marqués  de  la  Puebla. 
£1  marqués  de  Castel-Novo. 
P.  Antonio  de  SaraTla,  secretario. 


D.  Frumino  Bneno. 

D.  Juan  dg  Qocvedo  Arjoiu. 

D.  Jaxa  de  Farreru. 

P.  Pr  SomiDgoAlvBietdeMendoui. 

D.  JosiSFruicifico  de  Zucrn 7  Sui  P»dio. 

D.  Fr.  Diego  ,tol  Poral  Veretorra. 

L.  D.  FraDoiwo  da  Campoi  Sklaor. 

D.  FsnuDdo  da  Toledo. 

L.  ümiijiCampcllodo  Vnile. 

D.  AnlODÍodoVarsiui. 

Clamaote  Upe!  de  CtrnuraDa. 

L.  D.  Andida  ds  AtTttrftdo. 

D.  Jnur  de  Eipelet». 

D.  Juan  Bitebiui. 

D.  Jmcinlo  Yáfin  de  Ort<«». 

L.  D.  H&nnel  da  Plana  Télav 

D.  Hknuel  de  Londa  ;  Quavado. 

D.JoKíKavarro. 

D.jViit™lode  Zamora. 

D.  Joi<  Aatonia  MnliK  . 

Joad  ds  Attoto. 

D.  BodriKoRiTadeneTraKosneTolTPaliDa, 

D.  Pran  visco  do  MutuB  y  Onimán. 

P.ADlooiodeOrvcla. 

J^eTDsndodsValaniuala. 

D.  Ignoclo  Alvaret  de  Toledo. 

D.  Laia  Antonio -deVartaa. 

D.  Franiíwo  d  g  Viedm»  Narviei  y  Aroat'mir. 

P.H.  Pr  Antonio  de  Árala. 

D.  flreeorio  OMi»  de  MnníMoMnai». 

D.  MigiiolÚusrreroValvoUido. 

D,  Eugenio  Bemraal. 

D.  Agnatín  MontOTa  de  Sapinoaa. 

D.  JuftQ  Maoítre  r  Polg-coo. 

D.  Manuel  Suiret  y  Lorv». 

D.  Jorínimo  Verdugo. 

D.  Niaoldídn  Ibsrrola. 

D.  FranoiíCoSoigsdo. 

Dr.  D.AniIrdsdsPitilUa. 

Dr.  Teodoiio  de  Contreraa  da  Silva. 

D.  Jmi  Tarareg  Ferreira. 

Fr,  Tumúi  Jvtú  de  Fanln  Macla.- 

D.  Pedro  Alfonso  Morono. 

D.Pedro  Pablo  Villet. 

Bofia  SilTia  Honteser. 

L.  D,  Diego  da  Coiio' Boitamuila. 

D.  Joan  de  Volea  y  AJvarado. 

Manuel  Boltrln. 


Dofia  1 


irfuC 


•a  Alm-rudo  y 


.IubdB 

Fr.  MÍRueM«  Lbx 

Fr.  LeoQordo  de  Eüidnoan. 

DoGi>TerMii<]«Mi:ala. 

D.  Andrí'pPi.li?. 

D.  BarUtlomd  Ponoa  de  León  í  Cocrnchage 

Joaé  de  Cuna  Arreloa. 

Fr.  JuanMartbet. 

DT.AndrdslíÚDM  de  Silva. 

JuanPt-reiraduBitva. 

D.  Antonio  Otoño  y  Panloja. 

D,  PtdrodaCsFlrnZirrillnHaraflJD. 

D.  Antonio  Ldpeí  de  Mandón  y  EiUbaa. 

Dofia  Petronila  de  ValciBr. 

Dr.  D.  Jnmn  de  lai  Uaná. 


D.  Hannel  de  Saa  Martin  OniM  r  BMUtnole. 
L,  D.  Franeiaoo  Cairaaeo  San*. 

D.  Antonio  do  Torrea. 

L.  D.  Diego  do  Nuera  Oagrl . 

D.  FrnnciscoTotnid  do  Cattellanof  7 

D.  I!l<»AntoDÍoArta(^ho>aunboA. 

D.  FranelHo  Candatao. 

P.  Fr.  Pedro  de  SaoU  Tereaa. 

L.  U,  Ant  riniQ  íliiuorra, 

D.  :Mitrceli>  Aotooio  do  At*¡I^  J  Qoimái 

D.HemardddeAndlfl. 

P.  JUirUn  Cabrera. 

L.  D.  Juan  Fílix  de  Omuda  7  Feijóo. 

D.  Antonio  de  la  Boca. 

D.  Joeé  da  Ocirii. 

D.  Joi«  Tinoeo. 

D.  JuiLn  Giaudjo  de  la  Uoi  y  Hodina. 

D.  Antonio  de  Bonavidea  Omrit 

D.  FranciecoLoitaoFerrolm. 

D.  Manuel  Antonio  de  Velauo. 

D.  Juan  da  YilUrroolIliTilaCaldeidn. 

D.  Felif^ianorernándei  doHonidia  Kh  QübaHr  Q 

D,  Juan  OrimeidoliuftainaDte. 

D.  Luii  Antonio  Ramliei. 

L.  D.  Qabriel  de  Campe*. 

D.  FranoiHodeSaaTedra.  . 

D.  Franelaoo  de  Santa  Lneía. 

D.  EuKcnio  JModrano. 

D.  Aguatín  NaTarrata. 

D.  Manuel  da  Arriaga  7  lUradeneTra. 

D.  AgnatlD  Entonado  Eepinoaa. 

D.  Franciaeo  Montero. 

D.  Juan  de  Santa  Cnu. 

D.  Eeteban  Cnuado  7  Ferrer. 

D  Onofro  Tbáüei. 

L'iJaro  Lipvi  Ramiroi. 

Fr.Pedrods  Torres. 

M.  Francisco  Antonio  de  la  Huerta. 

Jodoemlíacker, 

D.NiooltaLudni. 

D.  Manuel  Tomia  da  LagaipL 

D>  Alfonao  Antonio  Sedafio. 

D.  Pedro  FalciJn. 

Fr.SimfnSant  Anéelo. 

H.  Fr  Diugorioies. 

Fr  MigueldeSlma. 

lódoro  Antonio  de  Porras. 

D.  Pedro  Oonulo  de  Godor. 

D.  SanliagoDardané. 

Salrador  Comino. 

D.  Diego  Sánshei, 

D.  Jae«  Roperto  de  Iritloo. 

Dr.  D.  Juan  da  Choui. 

D.  Pedro  Sootl. 

Fr.  Juan  Gaiela  FwjAo. 

D.rerDiindodalBPpñii. 

D.  MBDDeldaVorgaraUunuinylMn 

D.  Juan  deSeguviaManiana. 

D.  Juan  Sancbode  Cariedea. 

D.  AntoniodatirnoñaNayamual. 

L.  B.  Diego  de  Villegaa  y  Lana. 

D.  Janndt  Villavioiosa  7  Valladolld. 

D.  Diego  Veláiquei  dal  Pueroo. 

7r.  Juan  Pdrai  Palomana. 

D.  Fermín  da  Contreml  7  ünanata. 

D.  LiUH  HuJHi4i. 
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Seíior.  I  Eslas  estancias  |  [)o-  !  "  V.  s.  con  la  mayor  brevodad  que  pueda  mi 

es  Pies  I  (le  V.  Magestad,  Don 
)aravia. 

:n  i>a;r¡Dar,  pero  cou  roclair.Oü  y  la  s'ig- 

íto  «lesput^B  <!(*!  título  ooiúado  arriba,  y 
I.  ctniíiezan  las  oütaucia:}  usí: 


sentir.» 

A  cuba: 

«Hl  inteiilo  mío  no  ha  ^ido  adelantar  en  nada 

'   'como  no  lo  podrá  conscjíuir  el  ma.s  entendido  y 

atonto;  a  el  ingenioso  Discurso  Político  de  Jacinto 

\  de  Alcázar;  ceñirse  sí  a  satisfacer  al^^unas  dudas 


Ea,  Señor,  ya  ba-^ta, 
?ío  el  dolor,  no  roinpn,. 

¡ABRIEL   DE\ 

^l)ra  nuevamente  coni  |  puesta 


I 


<|ue  a  quien  atentamente  no  lo  premeditase  y  di- 
giriesi*,  por  ser  tan  largo  (aunque  nada  escusado;, 
se  le  pueden  ofrecer;  y  por  noticias  de  algunos 
reparos  que  he  oido  a  varias  personas.  En  los 
piintus  ({ue  toco  éste  ha  sido  mi  dictamen;  si  osa- 
dí.i,  liada  en  la  grandeza  do  V.  S.,  a  quien  suplico 
le  sarailin:  sobre  la  tiiuy  rio  |  í  perdone  las  faltas,  pues  conoce  mi  corto  ingenio 
le  (le  la  princesa  dona  Maria  |      >'  ^•^•P«^*íJ^»^-  Guarde  Dios  a  V.  S.  para  que  con  su 


'  esciarescido  Principe  y  |  Hey 
Tiíero  deste  no  |  bre:  y  de  la 
ioiila  prl  I  cesa  y  Reyna  doña 
leyes  de  portugal,  (B.-N.  de 
)  de  Varios)^  ReservadoSy  nú- 

íiirn.  A.— 1.  íf.— Portada  orí.  (eu  lo  alto 

-Texto  íá  dos  col.)— h.  en  b. 

bra: 

í,  paren  mientes...» 

CAN  de). 

\  la  niuv  noble  y  nuiv  leal  ciu- 
loba,  en  su  Cabildo  General. 
1.,  est.  ¿2,  C.2.  Papeles  Varios 
)  II,  en  [)asta  roja.) 

1  volautü  en  un  plio^fo.  (Córdoba.  WW, 


'•ííivíi,  oíieial  del  Santo  Oücio  por  el 
sinta  TiontM'al  Iiuiuislirion,  Contador 
po  desla  ciudad  '  -  Cónloba),  y  do 
males  do  su  ohispado,  como  leal  va- 
y  celoso  del  bien  común  dcslos  Uci- 
.1  Memorial  de  Medios  políticos  que 
nor»'S  ha  hecho  Jan  uto  dt'  A  Ir  tizar  // 
}\  renicdio  universal  de  España;  y 
unto  en  Corles  remite  a  V.  S.  para 
a  mine  y  de  su  parecer.  V  [)or  las  no- 
o  de  la  materia,  y  de  las  convenien-' 
1.  l>.  1.  g.  y  a  estos  sus  Ueinos  se  le 
ccucion  de  los  mcdio>  que  propone, 
)  a  tomar  la  pluma  con  el  intento  do 
que  lo  (¡ue  en  el  Discurso  de  Jacinto 
L'ce  especulativo...  así  en  los  tanteos 
des,  como  en  los  medios  de  la  eje- 
evidencias  ciertas  reducido  a  de- 
fáciles  de  entender  a  cuahfuier  su- 
•ado  discurso.  Y  aun(iue  el  mió  es 
os  puntos  no  menos  esenciales  diré 


cristiano  celo  del  servicio  de  ambas  Magestades, 
in-itea  el  Rey  nuestro  señor  por  la  breve  ejecu- 
ción de  medio  tan  importante  a  su  descanso  y  de 
sus  vasallos.— Juan  de  Saravia,jt 

Tales  8on  el  primero  y  el  último  párrafos. 
VÁ  seflrundo,  qae  llera  al  lúftrRen  este  membrete,  «Po- 
blaciones cumplirán  a  100  vecinos  cada  una,»  dice: 

«Por  lo  que  tengo  visto  de  las  poblaciones  de 
las  dos  Castillas  y  Galicia,  habiendo  estado  en 
muchas  deltas,  siento  que  parecerá  a  muchos  di- 
fícil, y  dudarán  que  se  puedan  regular  sus  vecin- 
dades (—  vecindarios,  ó  número  do  vecinos),  res- 
pecto de  lí)0  vecinos  una  con  otra;  habiendo, 
como  habrá  10  C  poco  más  a  menos,  que  será  mu- 
cho considerarlas  a  50  vecinos;  si  atentamente  no 
consideran  que  las  o  (*  760  que  restan  cumpli- 
miento a  las  15  C  7f)0  de  dichas  provincias,  en  la 
Corto,  ciudades  populosas  y  poblaciones  grandes, 
Kioja,  Campos,  Iistremadura ,  Reino  de  Toledo, 
Murcia  y  Andalucías  Alta  y  Haja,  por  cierto  tan- 
leo  no  suplieran  con  exceso  para  lo  que  falta  a  las 
de  corta  población,  y  valio.^as  a  el  dicho  respeto 
de  190  vecinos  una  con  otra.» 

En  el  Diacurto  de  Nicelio  Vargacio  so  copia  con  elo- 
gio este  párrafo,  y  á  Saravia  llama  esto  psomlúnimo  (fo- 
lio 2)  <*  Nuestro  infrouioso  y  erudito  oóucive  Juan  de 
Saravia.9 

Este  papel  es  un  apéndice  ilustrativo  del  de  Alcázar. 

Croo  esté  impreso  en  la  misma  oficina  quo  el  de  Alcá- 
zar, impronta  de  Ooa,  y  eu  el  mismo  año. 

SAKAVIA  DE  LA  GALLE  (doctou). 

*  38S7.  Instrucion  de  mercaderes  (  muy 
prouechosa.  En  la  qual  se  enseña  como  do- 
nen los  I  mercaderes  tractar.  Y  de  quo  ma- 
nera se  han  de  cuitar  |  las  vsuras  de  todos 
los  tractos  de  ventas  c  compras.  |  Assi  a  lo 
contado  como  a  lo  adelantado:  y  a  lo  fiado. 
V  I  de  las  compras  del  censo  al  quitar:  y 
trac.tos  de  corapa  |  ñia:  y  otros  muchos  con- 
tractos. Particularmente  se  |  habla  del  trac- 
to de  las  lanas.  Tambicu  ay  otro  tracta-  |  do 

18 
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de  cambios.  En  el  qual  so  tracta  do  los  cam- 
bios iici-  I  tos  y  reprouados.  Nueuamete  c5- 
puesto  por  el  doctor  |  Sarauia  de  la  calle 
Beronense.  Año  M.D.xlvij.  |  Nihil  nimis. 
{Colofón.)  Fue  impressa  la  presente  |  obra 
llamada  Instrucion  de  mercaderes  en  la  | 
muy  noble  villa  do  Medina  del  Campo:  |  por 
Pedro  de  Castro  irapressor  de  (  Libros.  A 
costa  de  Antonio  |  de  vrueua  mercader  de  | 
libros.  Acabóse  a  |  tres  dias  del  |  mes  |  de 
Enero.  Año  de  mil  e  quinien-  |  tos  e  qua- 
renta  e  sie  |  te  Años.  (E.  del  I.) 

En  i.*— 60  h.— 1.  Gr>— sifOi'  a -b.— Portada  (el  tíinlo 
de  rojo  y  negro,  debajo  del  £.  de  A.  del  Mecenas).— 
T.  en  b.— PróloflTO.— Ded.  al  obispo  D.  Sebastián  Hiimf- 
res  de  Fnen-Leal.^Texfco.— Tabla.— Oolofún. 


SARDINA  MIMOSO  (jüan). 

*  3888.  Relación  |  de  la  Real  |  Tragico- 
media I  con  qve  los  Padres  de  |  la  Compa- 
ñía de  lesvs  |  en  su  Colegio  de  S.  Antón  de 
Lisboa  recibió  |  ron  a  la  Magostad  Católica 
de  Felipe  II.  |  de  Portugal,  y  de  su  entrada 
en  este  |  Reino,  co  lo  que  se  hizo  en  las  | 
Villas,  y  Ciudades  en  |  que  entró.  |  Reco- 
gido todo  verdaderamente,  y  dedicado  al 
Excc  I  lentissimo  señor  Don  Theodosio  se- 
gundo I  Duque  de  Bragan^a,  &c.  |  Por  luán 
Sardina  Mimoso  Sacerdote,  |  natural  de  Sc- 
tubal.  I  Año  (R.  de  A.  de  Portugal)  620.  | 
Con  privilegio  |  Impresso  en  Lisboa  por  lor- 
ge  Rodríguez. 


En  4.*— 174  b.— sisTD*  (arrancando  de  la  tercera  boja) 
^.  A'X. -^Portada — t.  en  b.— Aprob.  del  Dr.  Martiuho 
de  Aragio:  Enero  1020.— Licencias:  31  Enero,  l.**7  24 
Febrero  1620.— Tasa:  Lisboa,  28  Marzo  1820.— Ded.  sns- 
crita  por  el  autor.— «Bemardinns  Bivarra  y  Saave. 
dra...  Epigrammaif»— Soneto  y  coplas  al  P.  Antonio  de 
Sosa,  autor  de  la  Ecal  Tragieomediat  del  P.  Francisco 
Alvaro  de  Hinojosa.— Al  carioso  lector  español.— Ded. 
al  Bey  (debajo  del  E.  de  A.  de  Portof^al) — «Latino  cn- 
rioso<|ue  lectori.v— Texto— ^Lectori  pro  erratis.» 

La  relación  de  la  tragicomedia  acaba  al  fol.  125,  dan* 
do  principio  en  el  123  otra  sucinta  de  la  entrada  del 
Uey  en  Portugal  y  Lisboa-— Es  libro  curioso. 

SARMIENTO  DE  MENDOZA  (d.  antonio). 
3889.  La  Gierusalemme  libérala  de  Tor- 
cuato  Tasso  traducida  por  D.  Antonio  Sar- 
miento de  Mendoza,  caballero  de  la  Orden 
de  Galatrava,  Mayordomo  del  Sermo.  Señor 
D.  Juan  de  Austria.— Con  privilegio  en  Ma- 
drid por  Diego  Diaz  de  la  Carrera,  año  de 
1649. 


En  8.**— 337  ps.  ds.  (más  5  de  prlnoipioi)' 

Ded.  al  Bey. 

Suma  del  priy.:  Madrid,  12  Abril  1610. 

Erratas:  22  Junio  16i0. 

Tasa. 

No  pone  aprobaciones. 

En  el  encabesamiento  del  libro  se  dice  de  D.Aafo 
Sarmiento  <>Oorregidor  que  fue  de  las  ciudades  di  ( 
doha^  de  Cuenca  y  Qüete,  y  gobernador  de  Martoi.i 

Canto  las  armas  y  el  varón  piadoso 
Que  el  Sepulcro  de  Grieto  soberano 
Libró,  y  on  la  alta  empresa  TaleroM 
Mucho  Huf'rió  y  obró  con  pecho  y  mano. 
En  vano  de  Aí^ia  y  Libia  el  belicoso 
Pueblo  so  opuso,  y  el  Infierno  en  vano-. 
Que  con  favor  del  cielo  a  las  dictantes 
Señas,  sus  compañeros  unió  errantes. 

• 

SAÜRA  Y  ARRIÓLA  (l.  d.  j.  b.) 

3890.  Satisfacciones    Medicas  fisie 
donde  se  declara  que  en  un  mixto  perfc 
puede  haber  coexistencia  de  cualidadesc 
trarias  excedentes,  no  en  cnanto  es 
simpliciter,  sino  en  cuanto  compuestt 
diferentes  sustancias. — Sigue  este  Disc 
el  Licenciado  D.  J.  B.  Saura  y  Arrióla, 
dico  de  la  villa  de  Lopera,  y  del  muy 
tre  Sr.  D.  Pedro  de  Toledo  y  Osorio, 
y  canónigo  de  la  Santa  iglesia  de  Le 
Comendador  de  Lopera. — Con  licenc 
Jaén  por  Josef  Copado.  Año  4G74,  (B. 
dral  Córd.,  en  un  tomo  de  Papeles  ti 
rotulado  Apologías  divej'sas.) 

En  4.*— S2  ps.  ds.  (más  11  de  prineipioa). 
Aprob.  del  Dr.  D.  Marcos  ^reda«  médico  gr 
por  Salamanca,  en  Jaén: 

«...  Es  el  estudio  muy  del  ingenio  del  a 
Kstc  es  mi  parecer  (salvo  mejor). — Jaén  y  n 
de  1074.—/).  Marcos  J/oreda.» 

Aprob.  del  Dr.  D.  J.  B'  Manxanete  de  Molina 
co  residente  en  Jaén:  Jaén*  21. 

ídem  del  Dr.  D.  Podro  de  Biosoa  j  CaaanoTa, 
en  Málaflra  del  obispo  Fr-  Alonso  de  Sanio  Tomi 

ídem  del  Dr.  D.  Alonso  Gouz&lez,  médioo  de 
dad  de  Mála^ra,  etc. 

La  dedicatoria  está  firmada  por  el  autor. 

Carta  del  Dr.  D.  Pedro  Soriano«  oaiedrAtíco  < 
nada  y  módico  del  Cabildo  de  Lucena. 

Carta  del  Dr.  D.  Francisco  Blasco,  catedrático 
dicina  en  Valencia. 

Este  papel  fué  escrito  á  consecuencia  de  nna  < 
del  autor  con  el  M.  D.  Francisco  Valeres,  de  q 
imprime  una  carta«  fecha  «Andujar  y  enero  9  c 
^Maestro  D.  Francisco  VaUroi  y  Aguilar.^ 

SAVARIEGO  DE  SANTANA  (gaspar  i 

389 1 .  LiÍ3ro  de  la  Iberiada  de  los  h 
de  Scipion  Africano  en  estas  partes  d 
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SCHEFFER.— SEBASTIAN. 


Cuando  de  las  tínioblss  os  defiende 
£1  sol  de  Espafia  que  perenne  os  mira: 

Llenad  las  eeperanzas  del  hermano, 
Digno  cual  tos  de  suceder  en  todo 
A  nuestro  digno  Historiador  primero. 

El  esplendor  Germánico  y  el  Godo, 
Os  llama  en  Carlos  tanto  su  heredero, 
Que  acarician  la  pluma  en  vuestra  mano. 

(Esto  oreo  alude  á  la  continuación  de  la  Crónica  de 
JBtpaña,  desde  Carlos  V,  doude  la  dejó  el  (irran  Zurita.) 

SCHEFFER  (juan). 

*  3892.  Relación  cierta  y  verdadera,  sa- 
cada I  de  avisos  una  i  otra  vez  confírma- 
dos,  de  la  rota  i  huida  del  Rei  de  De  |  na- 
marca,  i  total  destrucció  de  su  campo  i 
exercito,  i  señaladas  victorias  que  la  sacra 
Magostad  Cesárea  ha  tenido  aora  nueva- 
mente desde  48  |  de  Octubre,  hasta  fín  de 
Nouiembre  de  1627  en  los  Países  |  de  la 
Saxonia  inferior,  i  tierra  firme  del  |  Sep- 
tcntrion.  |  Por  luán  Scheffer  Gentil-hombre 
Alemán.  (.4/  fin.)  He  visto  esta  relación  por 
mandado  de  mi  señora  la  Condesa  de  Fran- 
quenburg  Embaxadora  de  Ale  |  manía,  i  es 
cierta  i  verdadera.  En  Madrid  á  6  de  Enero 
de  1628.— Don  Gerardo  de  Candrict.— Con 
licencia:  En  Madrid  por  la  Viuda  de  Alonso 
Martin. 

En  é.*— 2  h.  sólo  con  redamos. 
El  texto  empieza  en  Begruida  del  titulo,  sin  otra  por- 
tada. 

SEBASTIÁN  (higüel). 

3893.  Cartilla-maestra,  con  la  cual  pue- 
de el  discípulo  de  sí  mesmo  ser  maestro. — 
Primera  Parte:  hecha  por  Miguel  Sebastian, 
Presbítero. — Consagrada  al  Arcángel  San 
Miguel,  príncipe  custodio.  (Una  estampeta 
de  San  Miguel.)  Con  licencia,  en  Zaragoza, 
por  Juan  de  Larumbe,  año  de  1618. 

En  8.'— 12  h.  sin  foliar. 
A  la  Tuelta  de  la  portada: 

PBIKBBA   Y  SBaUNDA  TABLA. 


%  a,  e,  •',  0,  a. 

V 

va,  ve,  vif  vo,  vu 

b 

ha,  etc. 

p 

pa,  etc. 

h 

ha,  etc. 

f 

/a,  etc. 

ph 

pha,  etc. 

n\ 

ma,  oto. 

%  o,  «,  í,  o,  u. 
d,  t,  th. 
(1       da,  de,  di,  etc. 

%  a,  e,  i,  o,  I», 
y,  í,  j,  g,  6.  c,  c,  cli. 
g       fl'rt,  <70,  Q»' 

c       ca,  co,  cu. 
c       ce,  cL 

«I  a,  e,  i,  o,  u. 

y,  z,  n,  fi. 

q       (?a,  pe  {?/,  go,  cf*, 

%a,e,  I,  o,  I*. 
1,  s,  r,  rh,  rr,  g,  q. 


H       gua,  gue,  gui,  guo,  guu. 
(]       qaa,  que,  qui,  quo,  quu, 

TABLA   TBBCBRA. 

%  a,  e,  i,  o,  u, 

vra,   t're,   vri,  vro,  vru. 
bra,  etc.,  etc. 
vía,  etc. 
bla,  etc. 

CUABTA  T  QünrrA  TABLA. 

%  a,  e,  i,  o,  li. 


u 

au,  eu,  tu,  ou. 

b 

ab,  ebf  ib,  ob,  ub. 

P 

ap,  ep,  etc. 

h 

ah,  etc. 

TABLA  8BXTA. 

va, 

vot»,  vans. 

va. 

van,  vant^  vanls. 

ve. 

ven,  vens,  etc. 

vra,  vran,  vrans,  etc. 

TABLA  SÍnMA. 

(Los  cuatro  alfabetoa  a.  A,  a.  A.) 

TABICA  OCTAVA. 

ae, 

OB,  e 

musae,  musa,  muie. 

oe, 

(B,  e 

coelutn,  caelum,  ctíum. 

au, 

aus 

lau,  laus,  frau,  fraus. 

eu 

feu,  deu,  leu,  threu. 

íu 

ditf. 

ai 

ai,  hai,  vai,  vais,  dais 

ay 

• 

ay,  hay. 

ei 

lei,  pei,  rei,  reis,  dreii. 

ey 

rey,  grey. 

en 

den,  tren. 

o¡ 

oi,  hoi,  doi,  voi. 

oy 

oy,  doy,  doy. 

SEBASTIAN. 


S5i 


TABLA  NOMINA. 

bdal-lo,  hdel'lo,  /aft-rfa,  etc. 

TABLA   DKCIMA. 

a,  ar^  arx. 

o,  nr.  arí,  arts,  etc. 

randa  parte  ea  ya  práctica,  y  comprende  la  ora- 
minical.  Credo.  Salve  y  Confesión  en  nna  plana 
on  sílabas  y  eu  la  otra  sin  silabar. 
1,  el  ayndar  &  misa  en  if^nal  forma,  sin  duda 
eroicio  latino. 

3894.  Ortografía  y  Ortología,  hecha 
►liííuol  Sebastian,  presbítero,  dirigida 
Hin  Francés  de  Urrutigoiti,  menor  de 
y  a  Dona  Magdalena  Justa  de  Copons 
ujer.  Ano  1619,  con  privilegio  en  Za- 
:a  por  J.  de  Larumbe. 

^.•-68  h.  (y  8  más  de  principios). 

ob.  del  Presentado  Fr.  P.  Dominfifo.  mercenario: 

Ola,  7  Setiembre  1618. 

r.  por  diez  años:  Zarafiroza,  li  Diciembre  1618. 

ic&toria: 

litando  que  V.  ms.  han  acogido  debajo  la  som- 
amparo  de  la  nobleza  de  su  buen  nombre 
os  libros  y  a  sus  auctorcs,  tomó  ánimo  yo 
ifrecelles  un  librillo  intitulado  Ortografía  y 
gla,  s¡(iuiera  Artecilla  de  bien  escribir ^  bien 
hien  hablar,  que  instado  de  muchos  hice 
).s  maestros  que  querían  enseñar  las  prime- 
ras, y  de  leer  con  nuestra  Cartilla.-^»,.  La 
a  de  los  SS.  Tobías,  sacada  do  la  Escritura 
a  los  anos  atrás  por  aquel  tan  honrado  Ca- 
el  Licenciado  Capdevila,  de  Perpinan  y  As- 
Toledano,  dirigida  a  V.  ms.  vortida  en  len- 
Igar  por  mandamiento  de  lu  Reina  Nuestra 
que  de  los  cielos  goza  Dona  Margarita  de 
1,  devotísima  de  dicha  Historia,  y  a  leerla 
adísima. — ...  Zaragoza  el  1."  de  henero  del 
l^.^Miguel  Sebastian  presbítero,  Rector  que 
Galve,  ahora  Catedrático  de  Retórica  en  la 
<idad  de  Zaragoza,» 

ffoa): 

lados  á  nuestra  Parochia,  con  la  Cura  dolía; 
lo  grandissima  ignorancia,  aun  en  la  doctri- 
isliana;  acordando  sor  para  enseñarla,  sin- 
medio  las  letras:  offreci monos  a  enseñar  a 
os  las  primeras,  por  sola  |)iedad:  y  por  nues- 
sma  persona.  Mas  viendo  luego,  que  la  Car- 
ón que  aprendimos,  y  todos  enseñan;  está 
sin  arte;  y  aun  contra  toda  arte:  y  reglas  de 
methodo,  y  razón  lo  que  es,  con  insupera- 
ucliissimas  dificultades  provamosa  hazer, 
ios  otra,  de  nuestra  proprio  mano.  Con  ella 

• 

opia  con  la  ortografia  del  original. 
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enseñamos:  saliónos  tan  bien;  como  esperavamos. 
Porque  pusimos  todo  nuestro  cuidado:  en  orde- 
narla, con  todas  las  reglas,  de  buena  methodo,  con 
que  deue  estar  compuesta,  qualquier  otra  mejor 
arte:  para  poder  ser  aprendida,  sin  difficultad. 
Después,  aun,  ni  fíandoio  de  nuestra  methodo;  ni 
aun  de  la  experiencia,  verdadera  maestra;  consul- 
tamos la  en  Valencia,  cyn  el  varón  mas  sabio:  que 
en  estos  siglos,  España  ha  tenido  (sin  hazer  a  otro 
agrauio).  Consultamosla,  con  nuestro  maestro,  el 
clarissimo  Doctor  P.  I.  Nunez  Valenciano,  Maes- 
tro de  insignes,  y  esclarecidos  varones:  entre  los 
quales,  el  que  mas  re.splandece,  es  el  Illustrissimo 
Señor.  D.  Galceran  Albanel,  maestro  del  Princi- 
pe IIII.  nuestro  Señor.  Mandónos,  que  para  el  bien 
común,  estampada  la  publicassemos.  Continua- 
mos el  enseñar  con  ella  a  los  niños,  de  nuestra  al- 
dea; treinta  o  mas  años  continuos,  lo  hauemos  he- 
cho: o  por  nos,  o  por  unos,  después  de  otros,  de 
nuestros  discípulos.  La  larga  experiencia,  ya  nos 
ha  del  todo  confirmado?  y  assegurado;  que  pode- 
mos sin  vergüenza,  aunque  aldeana,  proponerla 
en  ciudad:  y  aun  en  QaragoQa.  Mas  ni  esto  hici- 
mos: sin  que  viniosse,  a  vista  de  los  varones  mas 
doctos,  mas  sabios  de  QaragOQa,  y  con  aprouacion, 
de  todos,  la  entramos  en  ciudad:  y  le  quitamos, 
todo  lo  que  trahia:  que  pudiesse  no  agradar,  a 
qualquier  muy  sano  gusto.  Havemosla  mejorado 
con  primera,  segunda,  y  tercera  impression,  quan- 
to  nos  ha  sido  possible.  Hallamos  podemos  darle 
esto  eminente  título.  CARTILLA  MAESTRA,  escu- 
sa trabajo,  escusa  pesares  a  discípulo  y  a  maestro. 
Porque,  con  ella,  el  discípulo,  por  si  mesmo,  pue- 
de estudiar,  y  saber  la  lición,  sin  maestro:  con  mu- 
chissima  Tacilidad,  y  seguridad:  mas  en  particu- 
lar, en  la  segunda  parte.  En  la  qual,  la  vna  llana, 
es  maestra  de  la  otra.  En  la  primera  parte  sola, 
tiene  el  discípulo  algo  discreto,  necessidad  do 
maestro:  y  aun  en  las  siete  tablas  postreras,  ya 
el  discípulo  solo,  el  mesmo,  puede  aiudarse  mu- 
chissimo.  Con  esto,  pues  el  discípulo,  sepa  por  si 
la  lición:  ni  dará  trabajo,  ni  pesadumbre,  al  mae.^i- 
tro:  ni  el  maestro  tendrá,  porque  castigar,  ni  re- 
prehender; ni  aun  dczír  un  sinsabor,  al  discípulo. 
El  discípulo,  estudiará  assi,  con  grande  afíicíon: 
y  el  maestro,  le  enseñará  con  amor,  y  con  gusto 
grandissimo:  ni  havra  cosa:  que  les  pueda  hazer 
aun  enfadar  el  uno,  al  otro:  amor,  dulQura,  miel, 
azúcar  será  el  aprender:  será  el  enseñar:  será  todo. 
nPorque  esta  cartilla,  la  hauemos  sacado,  mucha 
parte  della,  de  Quintiliano,  de  reglas  de  methodo, 
de  Aristóteles,  en  diuersas  partes:  de  preceptos  do 
Cicerón;  del  Vsu  logicae,  de  nuestro  maestro  Nu-. 
ñez:  de  los  libros  de  Luys  Viues,  del  modo  de  en- 
señar las  sciencias  y  facultades:  de  loachimoFor- 
lio,  del  libro,  que  escriuio,  del  como,  cada  vno.se 
deue  aiudar,  en  sus  estudios:  de  los  Aldos,  y  Pau- 
los Manucios:  íinal mente  de  lusto  Lypsío,  y  de 
otros  buenos  auctores.  Con  esto  advierto;  que  to- 
das las  reglas,  que  pondré  serán  documentos,  de 
grauissiraos  auctores:  sin  nombrarlos:  sin  poner 
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en  latin  sus  sentencias,  sus  dichos:  por  euitar  pro- 
lixidad,  y  porque  esta  regla,  la  cscriuimos,  para 
los  maestros  do  niños,  o  nada,  o  poco  Latinos. 

«Haucmos  dado  a  esta  nuestra  artezilla,  aquel 
título,  Orthographia,  y  Orthologia.  Los  quales  dos 
nombres  son  Griegos:  y  para  el  intento,  do  la  ar- 
tezilia,  es  forzoso  ponerlos.  Porque  ni  nuestra  len- 
gua materna,  ni  aun  la  L^ina  tieno  palabras  para 
poder  con  sola  vna  palabra  dczir,  lo  que  cada  vna 
de  aquellas,  tomadas  de  porsi,  y  a  solas,  signi- 
fica. Aquella  palabra  Orthographia,  ya  es  muy 
usada  entre  los  hombres  de  letras;  y  todos  saben 
que  quiere  dezir,  buena  escritura:  escritura,  en 
que  la  oración  está  bien  escrita:  no  do  bien  he- 
chas, formadas,  y  pintadas  las  letras:  que  esto 
enseñan  los  maestros  de  escrivir:  sino  que  las  pa- 
labras tengan  cada  vna,  todas  las  letras,  y  las 
mismas,  y  ni  mas,  ni  menos,  ni  otras:  que  las  que 
deuo  tener:  y  que  cada  vna  palabra,  esté  de  por- 
si: bien  apartada,  y  distincta  vna  do  otra:  con  el 
espacio  necessario  entro  vna,  y  otra:  que  de  es- 
tar sobrado  apartadas,  sigúese  solamente  defor- 
midad en  la  escritura:  pero  la  oración  estará  mns 
clara.  Del  estar  muy  inculcada  la  escritura,  y  alle- 
gadas vnas  palabras,  a  otras,  y  apegadas,  sígnese 
confusión,  y  obscuridad:  y  no  poder  ser  entendi- 
da la  escritura.  Por  tanto,  para  la  buena  escritu- 
ra, conviene  estar  las  palabras  distínctas,  y  apar- 
tadas: y  partida  la  oración  con  sus  commas,  me- 
dios colos,  y  colos  perfectos,  y  periodos:  con  sus 
señales  de  interrogación,  do  admiración,  y  de  pa- 
réntesis, o  interposición.  La  interposición  es, 
quando  en  medio,  de  vna  sentencia,  so  pone  otra 
differente:  que  puede  muy  bien  la  oración,  o  la 
escritura  estar,  y  passar,  sin  ella:  como  en  osla 
oración.  El  amar  a  Dios(assi  lo  creen  los  fieles) es 
lo  que  nos  puede  llevar  al  cielo.  Aquellas  pala- 
bras, que  están  dentro  de  aquellas  dos  (  ]  ceccs, 
que  se  miran,  son  interposición,  o  parentesi><.  La 
interrogación  se  señala  de  aquesta  manera  (?).  La 
admiración,  o  optación,  o  oración,  con  que  so 
muestra  desseo,  señalase  en  escrito  assi  (!).  Como 
si  dixessemos.  O  Dios  miol  Otras  muchas  reglas 
se  podrían  poner,  d«^  buena  Orthographia:  mas  no 
son  de  esta  artezilla,  que  la  hazemos  principal- 
mente, para  enseñar  la  Cartilla:  para  enseñar  de 
leer,  y  hal)lar  a  los  muy  niños. 

«Orthologia  es  vocablo  griego:  es  nuevo:  ([ue  lo 
havemos  nosotros,  a  imitación  de  otros  de  la  mes- 
ma  lengua  Griega,  compuesto.  Quiere  dozir;  for- 
ma de  buena  boca,  y  lengua:  siquiera,  de  buena 
pronunciación  para  el  leer:  y  para  el  habinr.  Y 
«ssi  a  esta  artezilla,  en  Latin,  con  grandissinia 
propricdad,  la  podemos  nombrar  ínformatio  iii- 
fantiir.  Que  propriissimamente  quiero  dozir.  Arle 
que  enseña,  y  da  la  forma,  do  buena  lengua,  y  del 
buen  hablar,  y  bien  pronunciar  la  oración  vocal, 
o  escrita  a  los  niños  muy  ternezitos;  que  aun  no 
hablan:  y  quieran  ja  co monedar  a  hablar.  Este  os 
el  punto,  en  que  los  padres  curiosos,  deven  poner 
cuidado,  en  componerle,  y  formarle  bie^i  la  boca, 


y  la  lengua,  en  darle  buena  forma,  de  h 
infantico.  Y,  con  ninguna  cosa,  lo  pu 
tan  bien;  como  con  cartilla,  hecha 
arte,  y  método,  y  maestro:  que  el  la  se| 
buena  forma  de  lengua:  y  la  sepa  en< 
bien. 

»Esto  nos  ha  movido,  a  hacer  la  Car 
cer  esta  regla,  arte,  é  instrucción,  para 
Porque  hay  ja  recebido,  en  la  república 
del  mal  leer;  y  escrivir,  sin  orthograp 
aquellos,  a  cujo  cargo,  está  ol  remedie 
nen;  del  todo  están  caldas,  y  perdidas  j 
las  mayores,  y  mas  graves  sciencias,  oi 
las.  Porque  el  que  pronuncia  mal  loqu 
miente  en  lo  que  lee;  también  recibe  m 
enseña,  y  dize,  y  dicta  el  maestro:  y  es< 
ne  escritas  mentiras;  y  mentiras  son  la 
y  no  sciencias.  Tamaño  daño  remedie! 
soli  honor  et  gloria;  in  sa.>cula  sooculoru 

Fol.  5: 

«La  mayor  dificultad  para  leer  es  el 
dar  a  la  vocal  anterior,  o  a  la  que  sigue, 
nante  o  consonantes  que  a  cada  cuál  le  • 

Fol.  6: 

«Para  sola  la  primera  parte  de  nuesl 
tiene  (el  aprendiz)  necesidad  de  maestr 
mera  parte  puede  saberla  muy  bien  de 
meses,  y  aun  en  menos  tiempo.  La  sogí 
falta  de  maestro  puede  saberla  por  sí  m 
sí  mesmo  puedo  saber  letrear  solas  sí 
mero  en  la  llana  maestra  (=  la  partida 
después  en  la  llana  discípula,  también 
trcar  solas  syllas  {sic:  letras?):  lo  según 
las  syllabas:  lo  tercero,  solas  palabras: 
solos  commas:  lo  quinto,  solos  colos:  I 
teras  períodos.  Y  finalmente  toda  la  Car 
pues  en  otros  libros.» 

En  la  Cartill^x  de  Sebasiián  se  empiexa  poi 
7  t-ataA  se  pouen  con  separación  de  las  con» 

cLo  que  ídice)  es  ganar  mucha  tiori 
provecho;  y  no  se  puede  hacer  con  la  c 
que  indiscretamente  mezcla  vocales  ei 
nanlcs,  una  al  principio,  otras  en  el  mci 
fin:  desconcierto  muy  grande  y  desba 
mos  solas  l;is  cinco...  vocales...  y  aun  ( 
co  debe  estudiar  el  niño,  primero  una, 
las  dos,  solas  tres  después,»  etc. 

1       Fol.  9: 

I 

«Si  el  que  ha  de  escribir,  el  maestr 
cómo  debe  tomar  y  llevar  la  pluma... 

I  escribirá  largo  y  bien. 

I       "Muchos  padres  están  en  eso  ongail 
enseñar  la  Cartilla  y  primeras  letras 
cualquier  que  toma  nombre  de  maesti 

'  tos  de  viejo,  es  sobrado  bueno:  y  el  me 
tiene  aun  teniendo  el  gobierno  de  la  c 
todo  el  Reino.  Pone  mucho  cuidado  en 
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treqoe  viste  a  sus  hijos,  y  el  que  liaco  a  sus  mu- 
iis  k» aparejos  sea  maestro  examinadQ  y  de  nom- 
bra y  fama;  y  en  proveerles  quien  les  vista  de  hue- 
fiu costumbres  y  letras,  tiene  dariadísimo  y  muy 
eoJinble  descuido.» 

•Con  deseo  de  reparar  en  parte  el  daño  que  veo 
en  el  mundo...  del  mal  leer  y  mal  escribir  sin  or- 
tografía... imprimo  y  publico  tercera  ves,  muy  re- 
formada, y  probada  por  varones  sapientísimos,  y 
10 de  mal  gusto,  la  Cartilla.  Y  por  consejo  de  los 
aesmos,  que  son  muchos,  examinada  por  ellos 
doy  aquesta  instrucción  sacada  del  mesmo  Aris- 
tóteles, y  de  su  mayor  discípulo  en  nuestros  tiem- 
por  el  Dr.  P.  I.  Xuñez  {sic)  que  fue  maestro  del 
Diestro  entre  todos,  como  Aristóteles  escogido 
por  nuestro  III  t^ilipo  de  Filipo  IV,  nuestro  se- 
iory  príncipe:  de  los  documentos  del  cuál  que  en 
la  cátedra  daba,  y  del  Usu  Logicce  habernos  colegi- 
do esta  amaestrada  Canilla. 

•Cuando  él  fnii^o]  quiere  comenzar  n  d(>cir  mn- 
■s,nana,  y  quiere  comenzar  a  hablar  lo  que  oye 
decir,  entonces  es  elpunto  en  que  los  padres  que 
la  tienen  ellos,  pueden  dar  a  su  hijo  buonn  forma 
de  lengua.» 

Fol.12: 

•En  nuestra  GramatisUca  Latirn,  damos  la  razón 
de  método  del  asiento  de  las  vocales,  y  del  asunto 
ylogar  quo  damos  a  cada  una  consonante;  .1.  cau- 
sa que  sabrán  muy  pocos  dclla  darla  razón.  Nadie 
crea  que  sin  ella  nos  hubiéramos  atrevido  a  con- 
demnar  y  deshacer  el  orden  del  abecedario  de  la 
cartilla  vieja,  aunque  están  ordenados  por  el  todos 
los  libros  del  mundo  (vocabularios,  índicos,  etc., 
por  orden  alfabético).  El  que  querrá  verlas  allí  las 
Wlará;  y  con  ellas  reglas  de  mucha  utilidad  para 
Mber  la  propriedad  de  la  Lengua  Latina,  y  saber 
mucho  della  sin  maestro,  sin  vocabularios;  v  con 
•w  saber  el  parentesco  de  las  Letras,^ 

Bnelarkícuío  particular  que  liace  de  cada  letra,  om- 
'^^porluToealea,  eucabezándolaa  con  el  membrete 
tórnente: 

*1  ¡testad,  valor  y  faena  y  pronunciación  ver- 

•*^fl  y  perfecta  de  cada  una  letra  (vocal),  a,  e, 
í.o,  u.» 


VUi 


consonautcs: 


■1  f^otestad,  valor  y  pronunciación  de  rada  una 
couonante  sola  y  de  por  sí,  y  también  en  composición 
dtsÜQba.  v,  b,  p,  h,  f,  ph,  m,  d,  y,  i,  j,  x,  g,  c,  q, 
cli,f,  z,  I,  II,  n,  s,  r,  rh.» 

Fol.  13: 

cCoando  hiere  ella  (=  v]  la  vocal,  háccsc  parien- 

(t  moy  cercana  do  la  b,  mas...  hace  son  muy  difc- 

r00f0.  El  que  quiere  hacer  sílaba  con  esta  conso- 

n$nlevY  darle  su  valor  y  propio  son,  debe  alar- 


gar los  dientes  altos,  y  coger  con  ellos...  todo  el 
labio  bajo;  que  los  dos  labios  no  puedan  juntarse;  y 
golpeando,  y  luego  soltando  y  levan  tando  los  dien- 
tes, habría  muy  bien  pronunciado.» 

Fol.  15: 

«Todos  ponen  indiferentemente...  v  por  h  y  b 
porv;  y  en  vulgar  y  en  latin  cuando  quiere  decir 
beneflcus  (=  benéfico)  dicen  y  escriben  veneflcus: 
y  para  decir  bebedizo  escriben  beneflcus...  Hacen  a 
este  tono  millares  de  errores  intolerables. 

nEsta  consonante  (p)  es  parienta  cercana  de  la 
b.  Se  pronuncia  apegando  el  uno  al  otro  (lahio) 
algo  mas  fuerte  que  para  nombrar  la  b. 

«Quit'ren  algunos  que  la  hac  (—  h)  no  sea  conso- 
nante, porque  es,  dicen,  solamente  haspiracinn.» 

Fol.  10: 

oOtros  la  hacen  (  á  la  h]  tan  consonante,  y  tanto 
la  quieren  hacer  sonar  y  darla  a  sentir,  que  en 
estas  palabras  mihi  nihil  las  pronuncian  tan  fuer- 
tes, como  si  antes  tuviesen  la  r,  y  escritas  así  mi- 
chij  nichil:  y...  se  engañan.» 

Fol.  17: 

«Uno  (libro)  hacemos  para  en  uno  enseñar  jun- 
tas las  dos  lenguas  Hebrea  y  Griega,  y  aun  la  La- 
tina y  vulgar  con  ellas,  en  un  tiempo,  y  breve 
todas.» 

Fol.  25: 

«Parientas  muy  cercanas  son  la  f  yja  a:  tanto 
mayor  cuidado  debe  haber  de  no  poner  una  por 
otra,  como  los  que  escriben  Zaragoza  por  Carago- 
ca,  sarza  por  (larpo.» 

Fol.  20: 

«Esta  consonante  [f)  nombrárnosla  ef..,  para  nom- 
brarla solo  es  menester...  arrojar  el  aliento,  el  es- 
píritu, el  aire  de  la  boca,  comprimiéndolo...  apre- 
tando el  labio  bajo  a  los  dientes  altos;  y  haciendo 
salir  el  espíritu  por  entre  los  mismos  dientes  al- 
tos, para  lo  cual  el  labio  alto  se  encoge  arriba  y 
deja  los  dientes  descubiertos.  Solo  el...  estridor... 
del  salir  el  espíritu  con  aquella  fuerza  sin  vocal 
hace  en  los  dientes  el  .son  necesario  para  el  nom- 
bre de  la  f. 

«Para  sonar  y  hacer  ese  la  boca,  ninguna  nece- 
sidad tiene  de  vocal:  como  dijimos  de  la  efe  deci- 
mos de  la  ese.9 

Fol.  33: 

«Lo  menos  compuesto...  se  ha  de  poner  on  cual- 
quier arte  en  primer  lugar,  y  se  ha  de  enseñar 
primero.» 

Fol.  34: 

«El  poner  primera  la  vocal  en  la  pronunciación 
y  postrera  la  consonante,  parece  .ser  contra  la  na- 
turaleza^  como  el  bal  de  la  oveja  lo  muestra.» 
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Fol.  61: 


■Si  así  estuviese  partida  (en  sílabas)  toda  esta 
escritura,  aun  los  muy  ignorantes  verían  clara- 
mente cómo  deben  enseñar...  y  no  poríiarian  en 
lelrear  do  esta  manera:  «P,  a  =  pa,  d,  r,  e  =  tire  ~ 
padre;  n,  u  =  padre  nu,e  =  padre  nue,  s,  I,  r,  o  — 
padre  nueslro;ti  lo  cual  es  dañosísimo,  y  por  buen 
f^obierno  debian  ser  desterrados  del  mundo  maes- 
tros que  así  enseñan.» 

Fol.  56: 

«Mucho  mas  fácil  es...  dar  al  niño  hechas  las  sí- 
labas solas,  así:  ubi^en-a-ven-íu-ra-dos.^i 

Fol.  67: 

«El  Maestro  do  Escuela  que  tuviere  número  de 
discípulos  de  la  Cartilla,  en  la  Primera  Parte  de 
los  que  letrearen  sílabas...  manda  ({uo  dos  que 
bien  saben,  de  lugar  apartado  vayan  diciendo  y 
ielreando  las  sílabas;  y  los  ótfos  respondan  juntos 
con  voz  clara  y  distinta,  bien  pronunciando,  a 
cada  una  sílaba. ..'Esta  advertencia  para  solo  la 
primera  parte. 

«Para  en  toda  la  Cartilla  aconsejamos  que  todos 
los  discípulos  los  parta  en  clases,  igualándolos  se- 
gún lo  que  supieren  cada  unos.  Pártalos  y  con- 
ciértelos de  tres  en  tres:  lo  más  cuatro:  mándelos 
que  todos  estudien  una  mcsma  lición:  que  en  la 
escuela  todos  tres  se  sienten  juntos:  que  por  tur- 
no vayan  diciendo  y  pasando  muchas  veces  la  li- 
ción, diciéndola  su  vez  cada  uno  con  voz  clara: 
que  los  otros  escuchen,  mirando  cada  uno  en  su 
librito:  y  así  errando,  corrigen  al  que  dice.  Con 
este  mesmo  orden  la  digan  ante  él.  Después  alaba- 
rá... al  que  la  supiere  mejor:  reprehenderá  al  que 
mal:  castigará  al  muy  negligente.  Con  esto  les  in- 
citará a  una  honrada  emulación  que  les  aprove- 
chará tanto,  que  aduiírará.» 

Fol.  68: 

«Seria  muy  prudente  gobierno  de  cualquier  re- 
pública proveer  tres  cosas:  lo  primero,  que  nin- 
guno pueda  pDner escuela  de  niños  sin  licenciado 
la  ciudad,  sin  examen  de  vida  y  costumbres,  y 
sufíciencia  para  enseñar. 

»Lo  segundo,  que  el  que  enseña  de  leer  no  ense- 
ña de  escribir,  por((ue  precian  mucho  el  escribir, 
y  desestiman  el  leer.  Cansados  de  corregir  malc- 
rías, Y  faltándoles  el  tiempo,  la  lición  de  leer  la 
hacen  decir  a  muchos  juntos,  que  ni  ios  pueden 
corregir  ni  oír...  De  donde  se  sigue  que  jamás  sa- 
be leer  el  discípulo. 

»Lo  tercero,  que  los  maestros  de  escribir  sa- 
quen las  materias  de  buenos  libros,  de  buenos  Au- 
tores... porque  ellos  solo  saben  pintar  las  letras,  y 
por  hacer  rasgos  rasgan  toda  la  arto  gráfica. » 

SEBÜNDE    (RAIMUNDO). 

3895.  Viola  anime  per  inoduj  |  dyalogi: 
Ínter  RayniQdum  Sebüdium:  artiQ  |  uiedi- 


— SEGOVIO. 

I  cine;  atq^  sacre  theologie  pro 
mium.  z  I  doniinü  DominicQ  : 

I  De  iioniinis  natura  (propter  q 
suntj  Iractans.  Ad  cognosccud 
z  homtiiem.  [Al  fin.)  Finit  dya 
teriis  sacre  |  passionis  christi 
qués  tutus  liber  iste  (qui  viol 
crihitiir)  ¡n  scpte  dislinctus  ¡ 
alma  Tolclana  cíuitate  hispiíii 
Imprcssus.  Anno  natídicij  s; 
slri  xMillcsimo  quingentesiuK 
nicn-s:-  I  sis  Augusti.  (B.-R.) 


Eu  4.'— Frontis— 1.  pr.— 135  h.  (más 
cípios). 

A  la  vneta  de  la  hoja  de  portada  mi 

Kn  la  sefninda  otro  de  Matoo  Herbé 

Sivruc  la  tabla. 

Al  fin,  después  del  membrete  de  h 
hoja  con  otros  dos  cpi^'ramas  latino?,  < 
ta  Ana. 

A  la  vuelta  ol  cscndo  qne  solía  man( 
deual  Cisneros  á  los  libros  qne^costen 

SEGOVIO  (nícolo). 

3896.  Una  breve  i  sumarii 
del  Rey  no  de  Polonia  coloj^ida 
de  Martin  Gromero  Obispo  de 
Nicolo  Sccovio  cavallero  Polac 
de  latin  en  lengua  castellana, 
legio.  I  Impresso  en  Madrid  [ 
Sánchez.  Año  de  4588.  (B.-A.l 

En  8*— 64.  p.  (más i  de  principios). 

Priv.  por  diez  años  al  impre.sor  Fn 
<^Focha  en  el  Bosque  de  Sefrovia  á  17  di 
tubre  de  1587  años.» 

«•y  Al  henino  i  discreto  letor. — Qi 
cosa  soa  la  istoria  i  conocimiento  d 
do  tiempos  i  lugares  lo  mostró  biei 
Odisea,  donde  qui  riendo  representa 
persona  de  Ulises  un  sabio  i  prudeii 
dice  del,  que  vio  muchas  tierras, 
diversas  costumbres  de  muchas 
quaí  considerando  Sicolo  Secovio,  ( 
ral  de  Polonia,  que  en  esta  Corte  C; 
los  negocios  de  la  Reyna  do  aquel  I 
scandü  dar  noticia  de  las  cosas  de  i 
nuestra  nación  que  por  estar  tan  ap 
muy  poca,  dio  orden  que  se  tradux 
castellana  esta  peqneña  historia,  (p 
nií.'nto  el  con  muy  buen  eslilo  avi¡ 
latina:  i  estando  yu  para  divulgalla 
muerte  desastrada  de  una  caida  de 

«Jerónimo  Lepolemo.,.  senador  de 
ca  de  Venocia...  al  presento  por  el 
en  esta  Corte  Católica...  ({ue  en  aq 
Embajador  por  la  misma...  Republii 
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rado  que  este  trabajo  saliese  a  luz  como  él  fautor 
SecoTio)  lo  tenía  dotcrmínado..  » 
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Ikblft. 
Oip.1- 

•Los  Po/ocos  antiguamente  se  llamaron  los  .Sar- 
Mrfot;  y  la  Polonia,  la  Sarmatia.^i 

Pol.  11: 

•Enlugnr  de  layns  tienen  pesqueras.,,  hechas  a 
DiDoyporartiGcio:  aunque  también  tienen  algu- 
nos lagos.  Hállanse  en  las  pesqueras  las  mismas 
rntoeras  de  pescados  que  en  los  lagos;  porque  hay 
CD  ambas  partes  laces,  prasmos,  percas,  rombos, 
qae nosotros  llamamos  carascós,  sumos,  sendecios, 
Cfrtfli, /cnciM,  aiijuilas,  riibocnlos,  carpos,  (|uo  en 
llalla  llaman  ranas,  y  en  Latín  Cisprinos.^ 

.  Fol.  12: 

"Hállanse  también  en  los  lagos  unos  pescados 
qoe  se  llaman  sulvizas  y  sielavas  en  la  lengua  de 
Monja,  y  on  la  de  Alemana  marenas:  es  un  pesca- 
do dulce  y  dt'  buen  gusto. 

'Enlosrios  hay  los  mismos,  y  demns  destos... 
Ios6ar6o$que  en  Polonia  llaman  paruenas,  el  f'ín- 
¿«to,  la  ojeada,  llamada  por  otro  nombre  lampret, 
^  alosa  o  borboca,  cuyo  hígado  es  muy  preciado, 
Wmase  en  nuestra  lengua  mientos:  asimismo  el 
»pi9n,  slis,  la  berzana,  la  veleya,  el  jasdcz,  y  el  que 
*  llama  bialariba,  que  es  como  si  dijésemos  en 
CMtellano  el  pez  blanco.^ 

Fol.  20: 

■Su  cuero  es  peludo  y  brozno.^ 

He  Yiito  nn  ejemplar  de  la  librería  del  Coleflrio  del 
Avel  de  la  Qnarda  de  fiarmelitafi  descalzofl  de  Sevilla, 
•C'Memado  con  la  vida  del  cardenal  Gil  do  Albor' 
W  por  Sepúl reda,  traducida  por  el  M  Antonio  Vela, 
Wqniíi  sería  el  traductor  do  la  Historia  (fe  Polonia. 

A  üa  librería  yino  á  parar  la  del  Conde-Duquoi  com- 
V**^  por  loe  frailes  el  año  de  104R.  Este  libro  sería 
Welloi.  Ahora  le  posee  el  Dr.  Álava. 

SEDEÑO  (dioxisio). 

•%97.    Libros  menores  emendados.   (.1/ 

.A»«)  Expliciunt  Fabulíc  Esopi.  (B.-Inf.  Don 
Luis.) 

*!•*— 1.  if.— Frontis.  — Sin  foliación  ni  reclamos: 
'^•nUsiíni.i*. 
Al» Tuelta  de  la  hoja  de  portad  i: 

.  'iWonysii  Sedenni,  B.  Toleti  litteras  docentis, 
|*Qu¡nqniíLibrorum  Casiigalionem  ad  studiosam 
i'^'«nl\item  Prefalio  incipit.» 

.^li^roi  menores  que  llamaban  antifruamente  eran 
^  "*tico8  latinos  de  Catón:  De  coutempfu  mnndi^  en 
r^'^l'treto,  id.;  Cinco  clares  sapientitc:  Fabvlte.  Son 
Tr^bbroi,  todos  en  verso,  que  se  daban  en  los  estu- 
,    *1*  irramática,  de  donde  creo  vino  la  denominación 


Esta  es  hermosa  impresión  en  letra  Rrruesa. 

No  sé  decir  si  el  ejemplar  que  tenfro  á  la  vista  está 
completo  ó  le  falta  al  fin  alfsruna  hoja  donde  se  reseñase 
la  estampa,  con  expresión  del  luj^ar,  año  é  impresor. 


SEDEÑO  (JUAN). 

3898.  Con  privile.qio  imperial.  — Sum- 
ma  de  |  varones  iltfstres:  en  ia  cual  se  con- 
tienen mu  I  chos  dichos,  sentencias  gran- 
des y  cosas  memorables  dedoscientos  y  vein 
te  y  cuatro  famosos j  ansí  Emperadores,  como 
Reyes  y  CapUtanes  que  ha  habido  en  todas 
las  naciones  desde  el  principio  del  mundo 
hasta  cuasi  en  nuestros  tiempos,  por  la  or- 
den del  A.  B,  C.  Y  las  fundaciones  de  mu- 
elles Reinos  y  Provinc'ias.  Dirigida  al  muy 
Alto  y  muy  Poderoso  D.  Filipe  nuestro  se- 
ñor. I  Principe  de  España  &c.  La  cual  re- 
copiló I  Johan  Sedeíio,  vecino  de  la  villa 
de  I  Arevalo,  año  de  1551. — Está  tasado  en 
12  reales  y  medio  por  los  Señores  del  Con- 
sejo. [Al  fin,)  Aquí  acaba  la  |  Summa  do 
varones  ilustres  re  |  copilada  por  Johan 
Sedeño  ve  (  ciño  de  la  villa  de  Arevalo:  fué 
impresa  en  la  muy  Noble  villa  |  de  Medina 
del  Campo  por  Die  |  go  Fernandez  de  Cór- 
doba a  co  I  sta  de  Johan  de  Espinosa  a  tres  | 
dias  del  mes  de  llenero  del  ano  |  de  mili  y 
quinientos  y  cincuenta  |  y  un  ano.  (E.  del 
I.,  con  la  cifra  D.  F.)  (B.-Univ.  Valladoliil.) 

En  fol.— Frontis.— 1.  pr-— 13;?  ps.  ds.  á  dos  col.  (más  6 
de  principios). 

En  el  título  está  de  rojo  todo  lo  que  no  va  aquí  sub- 
rayado. 

Priv.  por  diez  años:  Madrid,  18  Junio  l')W. 

PrólofifO-dedicatoria  á  Felipe  IT,  prínci!)e. 

Epístola  prefatoria  al  lector: 

«•■  Joanncs  Sedenni  US  Gabrieli  a  Toro,  Medicine 
Professori,  S.» 

Bespuosta  del  Dr.  Toro. 
Tabla  alfabética. 

—  3899.  Jerusalem  libertada,  poema 
histórico  de  Torcuato  Tasso.— Al  Serenísimo 
Sr.  Cario  Emanuel,  Duque  de  Saboya,  tra- 
duciilo,  al  sentido,  de  lengua  toscanaen  Cas- 
tellana por  Juan  Sedeño,  castellano.de  l.i 
cindadela  de  Alejandría  de  la  Palla. — Con 
los  argumentos  al  principio  de  cada  canto, 
y  las  Alegorías  al  íin  de  todos  los  cantos. 
(E.  de  A.  R.)  En  Madrid  por  Pedro  Madri- 
gal, 1587.  A  costa  de  Estevan  y  Francisco 
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Bogia.  {Al  fin.)  En  Madrid  por  Pedro  Ma- 
drigal, 1387. 


o6> 


En  8.*— 341  ps  dg.  (más  8  do  principios,  17  de  tabla  y 
erratas  al  fin;  corrector,  Juan  Vázquez  del  Mármol:  Ma- 
drid, 10  Enero  1587). 

Tosa,  á  3  mararodís  pliego:  Madrid.  29  Enero  1587. 

PrÍT.  por  diez  años:  San  Lorenzo,  li  J.  1586. 

Aprob.  de  Lucas  Gracián  Dantisco:  Madrid,  3 .1. 15.^. 

Vertot  eloffíaeon: 

Soneto  de  Maximiliano  Calvi. 

—  de  Julián  Quselini. 

Epifirrama  latino  de  Kscipón  Guaseo. 

Estancias  f  =  octavas)  de  Sedeño  en  loor  del  Tasso,  á 
imitación  de  las  de  Lorenzo  Fn>oli. 

AI  lector. 

Canto  las  armas  y  el  ra ron  cristiano 
Que  el  gran  fiepulcro  libertó  de  Cristo: 
Mucho  obró  con  la  mentó  y  con  la  mano, 
Mucho  sufrió  en  ol  glorioso  aqui^ito. 
Y  en  vano  lo  infernal  se  opupo,  en  vano 
So  armó  de  A^ia  y  de  Libia  el  pueblo  mi^to. 
(^ndl  con  favor  celeste  los  errantes 
Kcdnjo  a  sus  insignias  militantes. 

—  3900.  Arcadia  de  Diego  Sannazaro, 
Noble  Napolitano,  Traducida,  Do  lengua  yta- 
líana,  en  Vulgar  riastollano.  (B.-B.) 

M3  original  en  t  * 
Dedicatoria: 

<••[  Al  ülrno.  y  E\cmo.  Señor  Gonzalo  Fernandez 
de  Cordoun.  Duque  do  Sessn.  (íouernador  del  esta- 
do De  Milnn.  Por  su  Mngestnt  y  su  capitán  gene- 
ral en  ytniia,  6¿c. 

«Ilauiendo  vo.  Illmo.  v  Excmo.  .S* ñor,  en  rattus 
desocupados  d«;  la  guerra,  Traducido  la  Arcadia, 
de  Diego  Sannazaro.  obra  (.'icrtainentc  digna  de 
mas  Qendrado  estilo  que  no  el  mió,  fui  tentado  de 
otro  mayor  atrcuímiorito  q'  fur  offrosoer  a  Vues- 
tra Excelencia  la  ynperfeda  fatiga  De  la  traduvion, 
a  quien  suplico  sea  seruído  resvlbirla  negnin.! 
mente,  v  hazersela  Leer,  «mi  las  oras,  de  mavor 
desocupación  de  negO(,Mos.  Pidiendo  a  Vuestra  Kx- 
cclencia  enmienda  de  las  faltas,  y  fauor  en  lo  q*  se 
Imitare  nierilo,  con  el  qual  espero  leuanlar  oí  es- 
píritu a  cosas  mas  altas. — De  Vuestra  Excelencia 
Seruidor  y  criado  q'  sus  Illnias.  y  Exornas,  ma- 
nos besa,  Juan  Sedaño. * 

Prólovro  de  la  Arrn>lin: 

«Suelen  las  mas  veces  los  altos  y  espaciosos  ar- 
boles en  el  espeso  monte  naturalmente  produci- 
dos agradar  mas  a  quien  los  mira,  que  en  el  com- 
puesto jardín  las  labradas  |)l:intas  de  maestra 
mano  aderezada*;...» 

La  obra  acaba: 

«Aquel  entre  los  mortales  se  puede  con  mas  ver- 
dad llamar  bienaventurado  que  sin  envidia  de  las 
^¿randczas  de  Ii>s  otros,  contemplando  Animo,  de 
su  fortuna  se  ctm lenta.  —Fin  de  la  Arcadia. n 


Kn  Besrnida  se  ponen  enatro  éjrlofru  del  ankir^lQi 
y  traducción  to<lo  mny  inferior. 

Antes  de  las  dfrlonras  hay  una  canción  outíliii,  c 
cnyo  estilo  y  el  greneral  de  Sedeño  ae  pnede  jnunv  p 
esta  muestra: 


Yo  vivo,  y  no  sé  cómo  estoy  vivo 

Y  digo  entre  mí  mismo: 

Yo  vivo  estoy;  y  estoy  de  vida  priv--: 
Yo  soy  de  vida  privo  y  de  mi  misui». 
Tanto  cuanto  soy  privo 
De  vuestra  clara  lumbre. 
Lumbre  con  que  estoy  vivo. 
Mas  si  de  aquella  clara  amada  lumbre 
Omn  tiempo  ha  que  estoy  privo, 
¿Sabréisme  vos  decir  cómo  estoy  viv^' 

Ítem  en  la  ésclofra  tercera: 

A  tanto  va  mirando 
La  pluma  muy  ligera, 
A  quien  la  trucha  npena*  ha  tocado, 
Que  ya  tendida  está  en  el  fresco  prado. 

En  la  cuarta: 

Tus  raj'íi"  cfihlni  templa... 

Arcadia^  libro  I: 

Aquí  en  mi  seno  dulces  prendas  gaard^i 
Aquí  de  verlas  iay!  muero  de  amores; 
Aquí  de  verlas  iay!  de  amores  ardo... 

ídem: 

Un  claro  lumbre  vi  repplandeeicnte.... 

ídem: 

Y  tú,  socórrele.  Adro,  y  ve  t'ontitjo  .. 
ídem: 

Huid  de  h  int  presto  y  del  gran  rolit» .. 

SEGOVIA    (.\NT0NIO  DR'. 

*  3901.     Miinnuracion  de  vi  |  dos,  a  i 
llera  de  Dialogo,  lünlrc  |  dos  amigos,  q 
ma ríamete  |  trats  d  los  desassosíegos  |  (! 
en  los  pleylos  |  Y  en  los  traba  |  iosypc 
gros  de  |  la  [)o  |  breza,  Y  en  otros  mucl 
y  grades  males  |  que  agora  passan  en  el  i 
do,  Dirigido  |  al  mny  rcuerendo  y  magr 
00  se  I  ñor  don  Pero  Gómez  do  vi  |  llarr 
prior  c  la  ygle  |  sia  mayor  de  la  muy  | 
ble  villa  de  |  Valladolid.  |  Autor  Anti 
de  Sogouia  estante  en  ella,  I  Vista  y  exí 
nada  en  este  ano  |  de.  M.D.XL.VK.  (.4/ 
Fue  impres.sa  en  la  muy  insigne  villa 
Valladolid  (Pincia  otro  ticpo  lia  |  madi* 
casa  d'  Fracisco  Fer  |  nandez  de  Con 
jun  I  to  á  las  Escuelas  |  mayores.  |  Ac 
se  en  el  mes  de  Noviebi-e  de  |  IM.D.xl 
anos. 

En  1."— 1.  sr.— 12  h.— bíkii.  A — Contieno:  Port. 
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El  antor  a1  lector  (doB  octayas  de  arto  ma- 
to.^Nota  final. 

■    Que?  esto  hermano  polido? 
parece  (inc  andáis  .ocio»). 
Ante?  :«oñor  victorioso 
|)0<l«MS  decir  que  aburrido. 


Sus  sen" ir 
yo  íuy  vuestro  scruidor 
quedad  bendito  do  Dif'.". 
£1  vaya  feñnr  con  vÓ9 
y  o«  couíHsrve  en  fu  anicr. 

A  (kr.  jian  i)b). 

FralrisJoannis  Sogobiensis,  pra*- 

fzencralis,  ordinis  Pra?il¡catonini. 

.'(liciitione  evangélica  Übri  qualuor. 

forma   sludeiuli,   atqiie    discendi 

iim  Sacram,  el  de  concionatoris  ol- 

nissinié  disseritur. — Cuín  Tabuln, 

Irtlíus  libri   doctrina   concion¡i)iis 

ir,  jiixta  Kvangelia  ((ua»  in  Adven- 

ladragesima  pnedicüri  solent,  us- 

Vinilatis  festuní,  et  Comnmnc  san- 

Kslampa  con  el  retrato?)  Cuín  pri- 

loiiis,  Compluti  excudebat  Joannes 

is  anno  1573. — lüstá  lasado  en  dos 


mnrquilla.— 705  p.  (sin  contar  ISdoprinci- 

de  toblas  al  fin). 

ipa,  aunque  do  madera,  ostli  tallaba  con  de- 

representa  un  padre  dominico  hincado  do 

ite  nn  crucifijo.  Tiene  propicdiid  y  primor  en 

y  sobro  ocho  dedos  de  alto. 

M.  fecha  en  Madrid  á  23  Diciembre  1573.  se 

kor  Prior  de  Santo  Domingo  do  (íundalajara 

'■•in  exiir»"'a!ir  el  corrector). 

)r  diez  año?:  Madrid,  20  Febrero  1573.  (Se 

qne  el  antor  había  invertido  diez  años  en  la 

jn  de  esta  obra./ 

tle  Fr.  J.  de  Mont.alvo:  Madrid,  21  Noviom- 

loíi  duques  del  Infantado,  D.  Iñii^o  L(')poz 
le  Mendoza  y  Duna  Luisa  Kurícpioz  do  Ca- 

i  al  lector  en  recomendación  del  libro  y  su 
Fr.  Jerónimo  Almonacir,  dominico  y  cnto- 
I  Alcalá. 

.  (El  autor  dico  que  había  muchos  años  tenía- 
a  obra  en  romance,  y  después  la  tradujo  al 
'onj^ideraiMÓu  á  la  frravedud  de  la  materia, 
ratúndose  en  i'lla  do  la  Sri'.'ni-la  Fscritnra, 
itir  del  P.  Sotrovia  no  debo  andar  on  manos 

la  obra.  Divídese  en  cuatro  liliros,  que  com- 
as trci  partes  do  la  oratoria-   enseria}'  (li- 
,  f,  !eit<tr  y  inoro*. 

'io  libio  trata  to<lo  do  la  Saprrada  Kscritur.'\ 
'tnncia  para  el  uso  de  la  buena  predicación, 
a  en  el  mayor  aprovechamiento  do  las  almas. 


El  tercero  es  muy  curioso:  trata  propiamente  del 
arte  do  predicar.  En  61  son  mny  difrnos  de  atención  el 
capítulo  V,  *De  modo  aequirendi  nnavem  dicendi  attf' 
lum;t  VI.  ^De  imitatione;»  VII,  *^De  gettihuB  et  notibu» 
condona f arisco  VIII,  ^De  alape,  sivc  palmarum  percuS' 
sioHcn  IX,  «i>fl  corporis  pnsitione  in  pulpito:»  el  XI  y 
el  XEI,  finalmente,  *Dé  cocabulorum  proprietate%6  etc. 

(Un  curioso  de  por  aquellos  tiempos  ha  añadido  de  su 
puño  en  el  ejemplar  qno  tenfro  á  la  vista  ((I!arm.  do 
Oastrolrío).  nn  capítulo,  */>e  moduJatione  vocit  $ive  ds 
elocutione,»  mny  difrno  de  leerse.) 

En  el  libro  IV  son  curiosos  el  cap.  ITT,  *Qua  opiimus 
dieendi  stylus  auditorttn  movetj»  y  el  VIII»  *Dó  eonrio- 
natoria  apiriíu^  qtur  principalis  causa  est  unde  audUn. 
ruin  moventur  animi.9 

Esta  obra  está  escrita  con  admirable  meditación  y 
juicio. 

En  el  libro  I,  cap.  IV,  lamenta  el  autor  el  lastimoso 
estado  de  la  oratoria  sacrada  en  sn  tiempo,  tanto  más 
de  reparar  cnanto  todas  las  artes  y  ciencias,  en  sentir 
suyo,  estaban  en  el  mayor antre.  Estas  son  sus  palabras: 

«^  Apud  nos  Ínter  cíetcrds  scicnliarum  faculta- 
ales  inculta  manel  (Kvangelicae  prsedicutionis  Ars, 
»et  impolita  niinis.  Sitiuídem  nescío  qua  sorte, 
»aut  a  quo  ccrtc  processcrit  fonte,  tanta  his  nos- 
ntris  temporibus  calamitas  et  infortunium;  quod 
Bcíim  omníum  scicntiarum  professiuncs,  tam  me- 
•chnnirasquam  speculativas,  vidcamussplendcs- 
»cere,  atque  ad  suum  pcrfcctionis  culmen  perve- 
«nisse,  solam  evangelicam  pra^dicationis  Artem. 
ninter  omnes  alias  non  usquoquaque  politaní cons- 
ppíüiamus. 

«Vídemus  siquidom  Militarem  Artem,  qua  nobt- 
»lcs  et  exceilentes  viri  ad  bella  se  ipsos  exerccnt 
netcomponunt,  emíncntem  existcro  nimis.  Mirum 
ncnim  est  vidcrcquanta  inbeHioisdovtoritate  fl9- 
»reant  hujus  nostrsp  (ompestatis  homines.  Nam 
nquaní  machínam.  quam  industria m,  (¡uod  armo- 
«rum  gcnus,  aut  quam  certó  dcbollandi  formam, 
•  non  adinvenerint,  rogo?  usque  ad  oo,  ul  nulla 
nsint  jam  tam  ampia  et  suniptuosa  rdiíicia,  nec 
nmtcnia,  nec  munitissiman  turres,  quir  deh(>llan- 
»tium  viríbus  et  machlnis  resi<i;tere  valoant.  Quid 
unam  rogo  videre  est,  Hispanos  homines,  in  bello 
•pósitos,  tnm  fortes,  animososque  et  audaces,  ut 
njam  non  dicas  homines,  sed  ferocissimos  leones 
waut  certó  da^mones  ipsos,  hominum  figura  debe- 
«llantos? 

nAnrifex,  co  usquo  dilucidatam  suam  habet  ar- 
»tem,  ut  nullum  sit  sublílitatis  punctum,  aut  apex 
«quod  non  attigerit,  et  in  ea  dclicatissimé  sculp- 
ptum  habeat. 

npiclor  pra*lerea  depingendi  ofiírium  suuní  c\- 
ttpolitum  valdé,  et  ínter  certeras  arles  fulgens  te- 
nnet.  In  lantum  enim  ars  Iiítc  jam  extitit  línial;i, 
ii({uod  nulla  sit  vel  hominum  vel  brnlorum  irna- 
»go,  si  ve  efíigics,  aut  cujuscumquo  alteríus  reí 
nfornia,  quam  non  ductis  liiieis  perfectissimé  re- 
ppr;rsentet:  in  tantum  ut  pidura  ipsa,  videatur 
»jam  in  alteram  Iransi.sse  naturam:  quando  qui- 
»dem  proprissimé  sunt  ad  invlcem  distincla^  ve- 
t*nii\  et  bcnr  composíla  corporis  membra,  nlquo 
Mjnncturu;  consígnate  membrorum,  manuum  vi- 
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» Jelicet  et  pedum:  et  ipsa  oculorum  vivacitas.  Ad 
»li£C  pra^tcróa  lerram  ipsaui,  campos  et  prata, 
ujam  variis  floribus  resporsa,  ct  vírenles  horbas, 
»ipsa  rcddit  depingendí  Ars:  quod  nisí  horno  alio- 
»qui  pra>vcntus  et  instructus  in  his  ómnibus  os- 
»set,  faciU*  decipcrctur,  putans  ipsas  imagínuin 
»similitudínos,  veras  csso  rcrum  formas. 

uFaber  UgnariuSj  adco  polítiis  in  offício  suo  e\is- 
ntit,  ut  velit  scse  aiiriííci  poliliiras  aequipararc, 
uiiuia  e\  rudi  et  vílí  ligni  materia,  eadcm  omnino 
••(•onatur  faceré,  quic  aurifex  ex  argento  ct  nobi- 
•iíssimo  auro  conficit,  quandoquidcm  tanta  est 
»jam  artillcis  hujus  industria,  ut  lignorum  eras- 
w'íam  matériam,  tam  faciicm  suo  reddidorit  ingc- 
»nio,  ad  conliciendas  varias  et  subliios  imaginum 
» formas  ct  quarumcumque  rerum  similitudines, 
nac  si  aliurum  metallorum  delicatior  consistoret 
«materia. 
'nOperarU  lapidum  (Ars  lediíiciorum),  etsl  cuní   ¡    »upcr  induto,  ejus  nianicos  circum  br 


I 


oro  appelunt:  omnesad  hanc  cathedra 
»ac  dcmum  quam  plurimi,  sinealiqua 
npraeventione,  aut  sufíicicntia,  qualis 
»tum  cxigitnr  munus,  divini  verbipra 
^populo  cxhibent,  ac  si  sompcr  in  littei 
»'citío,  ct  Sanctorum  lectione  essent  C( 

En  el  libro  IIÍ,  cap.  X^*De  cor  por  is  poi\ 
pitOyX)  reprendiendo  al^runas  afoctaciones 
los  predicadores,  dice: 

»Kx  lioc...  orta*  sunt  in  sacro  illo  ( 
»Ioco  curiosilates  aliqu:i\  inter  quas  i 
uriosa  qua^daní  ipsius  concionatoris 
upulpito  positio  volons  quandoque  (» 
»casu  ostcnlarc  curiositatcm,  ut  non  j 
Dcionatorcm  sed  curiosum  nimis  et  de 
nmincm  sese  bominibus  ostcndore  veü 
nsibi  nimia  cst  cura:  de  albo  vestiment 


Hdurissimis  lapidibus  luctillur,  sic  duriliem  sa- 
»'Xoruni  arte  sua  viccrunt,  quod  nulla  potcstjam 
»excogítar¡,  aut  imaginís  forma,  aut  aitcrius  cu- 
>*juscumque  roi  ligura,  quantumcumque  delica- 
wtissima,  quam  non  adinvenerint,  el  snbl¡lissimi> 
»in  ípsis  improsserint  lapidiltus. 

nFaber  ferrarim^  qui  de  pcrtinácissimaagit  fer- 
nri  materia  (ea  enim  est  quíc  inter  omnes  metal- 
nlorum  naturas,  máxime)  tam  facile  est  jam,  sibi 
»cam  limatam  et  poülam  reddere,  ac  si  no)>ilissi- 
»ma  esset  ipsius  auri  natura. 

bEI  ad  hunc  punctum,  artium  omnium  snbtili- 
»tas  et  perfectio,  per  omnes  alias  disseminata  cons- 
npicitur.  Kt  ht>c  Ídem  in  speculativis  etiam  disci- 
nplinis  est  repcrire. — Excel! it  enim  latina  lingua 
nmaximé,  nostro  boc  tempere:  est  siquidem  miro 
»modo  amplifícala,  et  tam  verborum  copia,  quñm 
»eloquentia,  atque  mille  dicendi  generibus  órnala, 
nquantum  nusquam  inlrr  homines  a  snsculo  fuit. 

»Scd  quid  adbuc  de  Loyica  dicam  ciim  tan  le- 
onuis  exixtat,  ct  dclícnta;  quae  cum  alias  aliquíd 
«esset,  pono  jam  nibil  cffecla,  sil,  quippe  quo;  si- 
•cut  tenuissimum  lansB  (ílum,  rumpitur. 

iiCüm  ilaque  igitur  hxc  ita  se  habeant,  quod 
narlifíces  omnes  et  facultatum  professores,  digní- 
i>tatem  suam  ct  nomen  semper  augerc  curarunt, 
»et  quasi  per  gradus  in  dies  magis  ac  magís  ad 
nsummum  us(iuc  adduxerunt:  sola  ha'ic  Christia- 
níia  Oratoria,  sola  ba^c  pra'dicatíonis  Evangelicíe 
«Ars,  sola  byc  verbi  Divini  Rbetorica,  cínn  alio- 
ntini  umniuin  sit  princeps  et  regina,  sic  inculta  el 
«impolila  inter  nos  jacet,  ut  non  crescat.  Quia 
nciim  liac  nuslra  tempeslate  tanta  sit  pru'dicato- 
»rum  multítudo,  quanta  nun(iuam  a  sceculo  fuit; 
npauci  existunt,  qui  priBclari  concionatorcs  cva- 
»dant,  qui  evangélicas  leges,  et  cupieras  Sacra» 
«Scripturuí  vcritates.  in  quibus  tota  hominuní  vita 
Bconsistit  et  salus,  juxta  earum  legilimum  sen- 
nsum,  et  griivissimam,  veiierabilcmque  sánelo- 
»rum  censunim,  ciegan ter  et  disserte  populo  pro- 
nponant,  el  traclent.  El  boc  non  ob  aliud,  nisi  quia 
itomnes  ;cujuscum(iue  sint  profcssionís)  príPdica- 


nriose  adaptando,  et  quod  linea  illa  ve. 
»nimis  et  delicata  valde,  et  quod  cu 
njusta  admodum  corpori  ipsi  adba*rci 
«religiüsi  sunt  conciouatores,  ex  capa 
nduta  ad  inventiones  non  módicas  faci 
»tra  pugnes  totam  collígcntes  ct  cor 
»jani  sub  cubi  lo  ad  modum  gladiatoris 
nmillondo,  et  brachium  exlra  milte 
)>cuin  auditoribus  bcllum  gcrcrc  velin 
»putium  passim  manibus  attrectanti>> 
»fecto  vcl  uno  temporis  momento  in  o 
»nimr^  quiescere  permittunt.— Alii  so 
nmaximum  ibi  apparalum  paran t,  qui 
»mum  pulpiti  locum  ascendunt,  in  i 
»panicu1um  quendam  longum  et  plic 
npcndentem  ponunt,  quo  nares  omuufi 
wQui  profecló  concionalor  majorem  > 
»naril)us  bonorem  deferre,  quam  tuli  ( 
»qui  de  seiitentia  mea,  in  tan  sánelo  el 
»loco,  potius  bic  narium  apparitus,  s 
•xima  apparot  et  inmunditia,  qu<^m  ni 
»dcm.  O^Qi^^t^quidem  boc  nibil  aliii* 
nauditoribus  ipsis  mucorum  suorum  g 
nnioriam  faceré;  cum  ali'is  mullís  cui 
nquQC  h  tam  sancto  loco  rejiciendi  omn 

Con  ipnal  donaire  y  razón  reprende  y  be 
de  la  voz,  el  retintín,  las  carretillas,  Kritc 

SEGURA   (PR.   BMITOLOMK  db). 

3903.  Del  narimionlo,  viiia 
.con  algunos  particulares  milagro 
rioso  Confesor  San  Julián,  según 
(le  Cuenca,  compuesto  por  RarloU 
gura,  vecino  de  la  dicha  ciudad, 
a  Dona  Luisa  Carrillo  de  Alborno; 
ñas.  Condesa  de  Aguilar,  SeñíM'a 
tados  de  Torralva  y  Veleta,  Colme 
ja,  Palrona  del  insigne  Colegio  de 
ñoles  de  Bolonia.— Con  privilegio 
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le  Miguel  Serrano  de  Vargas, 
/  fin^  en  hoja  perdida  tras  las 
Cuenca  en  casa  de  Miguel  Ser- 
ias, ano  1')99.  (B.  de  Sal.) 

ds.  (más  10  de  principios). 

a  cabeza  de  emperador  laureada  en  un 

3  las  Pocé,  port.^  etc.) 

las  pliefsro:  Madrid,  20  Marzo  1590. 

rid,  11  Marzo  1500.  Juan  Vázquez  del 

años:  San  Loreuzo.  21  Julio  150S. 

.  Pero  López  de  Montoya:  Madrid,  2G 

!ueuca,  8  Marzo  ISíK). 

— ...  Quiero  ahora  combídar  a  los 
*cs,  no  a  uir  la  facundia  Tuliana,  ni 
jmóstenes,  ni  el  heroico  Poema  de 
Griego  Homero,  antes  la  casia,  an- 
villa  de!  glorioso  .lulian,  escrita  en 
lildo  estilo,  í>ín  el  ornamento  y  co- 
do la  humana  elocuencia...» 

^rios: 
i  Abad. 
r. 

3ño. 

tóbal  de  Alarcón  Amao. 
Mayo. 
Sánchez, 
dividido  en  20  cantos  en  octuvnü  ri- 

licnto,  vida  y  muerte  quiíTo 
aiiucl  nuestro  Pik"«tor  sepundo, 
Julián  tiue  fué  lucero 
ró  mas  que  ol  9ol  a  nuestro  niuiiili», 
«í  do  amor  santo  y  .sincero 
.^iclo,  y  c«pantó  al  Profundo, 
f)  la  celestial  riqueza 
de  humildad  y  de  pobreza... 

^1  Nacimiento,  vida  y  muerte 
n,  segundo  obispo  de  Cuenca, 
►lomé  de  Segura.  (B.-Jes.  Mad.) 

•  en  1-' 

•u  20  cantos,  en  octavas. 

licntn,  vida  y  muerte  quiero 
iiquel  nuestro  Pa.^tor  gcí,'und«t. 
ran  Julián  que  fue  un  lucero 
)ró  mas  que  el  ¿ol  a  nuestro  mundo, 
5  de  amor  limpio  y  fincern 
rielo,  y  espantó  al  Profundo 
fi  la  celestial  riqueza 
de  humildad  y  de  pobreza ... 


!e:  y  con  esto,  Pastor  santo, 
uestra  HÍ£<toria  y  a  mi  canto. 


Amazona  cristiana,  Vida  de  la 
de  Jesús,  dirigida  a  Doña  Ca- 


talina de  Sandoval  y  la  Cerda,  Condesa  de 
Lemos,  de  Andrade  y  Villalba,  Marquesa  de 
Sarria,  &c.,  por  Fr.  Bartolomé  de  Segura, 
Monje  Benito.  (Estámpela  de  la  Santa  con 
un  E.  de  A.  al  lado.)  Con  privilegio  en  Va- 
lladolid  por  Francisco  Fernandez  de  Córdo- 
ba, 1619.  (Este  frontis  grabado  en  cobre.) 

En  8.*— 188  pB.  ds.  (máa  13  de  principios,  incluso  el 
frontis;  4  al  fin  con  un  soneto  de  1*^.  Alonso  de  Trujillo, 
cole^'ial  de  San  Vicente  (benedictinos)  do  Salamanca,  y 
la  tabla  de  los  once  cantos)- 

Aprob.  de  Fr.  Glaspar  de  Liendo: 

«Muestra  el  Autor  (en  este  libro)  la  mucha  eru- 
dición que  en  Letras  Divinas  y  Humanas  tiene 
junto  con  un  singular  tálenlo  que  Dios  le  dio  en  mo- 
teria  de  Poesía;  pues  los  mas  altos  puntos  de  teo- 
logía, que  apenas  en  prosa,  y  muchas  palabras,  se 
declaran,  él  ceñido  a  las  lc\es  mas  acendradas  y 
rigurosas  reglas  de  Poesía  los  pone  tan  corrientes 
y  inaniíicsio.s,  que  cualrfuiera  con  saber  estas  cien- 
cias, con  leer  este  librito,  gozará  con  notable  gus- 
to del  fruto  deltas.— En  San  Denito  de  Valladolid, 
2  setiembre  1fil8.» 

Licencia  del  General  de  San  Benito:  3  Octubre  1618. 
Apreb.  de  Lope  de  Yegra  Carpió  (sin  fecha). 
Priv.  por  diez  años:  Madrid,  18  Abril  1610. 
Tasa,  á  6  maravedÍB  pliefiro:  Madrid, 31  Jnlio  1610. Lá- 
zaro do  los  Bíos. 
Erratas. 

Versos  e neo midsi icos: 
Epi(?rama  latino,  *£.  Oahrielis  tle  Corral.^» 

—  dos  décimas. 

Bedondillas  dé  D.  DioRO  de  Vepra  y  Alarcón. 
Soneto  del  M.  Fr.  Alonso  de  Vera,  benedictino. 

—  del  M.  Fr.  Francisco  do  Lerma,  id. 

—  del  M.  Fr.  Lorenzo  de  Ayala. 

—  del  M.  Fr.  Andrés  de  Luzón. 
Dedicatoria: 

e...  Kl  conde  (de  Lemosj  q.  D.  g.  niucbosaños, 
se  ha  empeñado  en  favorecer  los  parios  de  mí  po- 
bre ingenio.» 

Al  cristiano  lector  (diez  y  seis  anos  dice  queestnTO- 
enfermo,  y  en  los  lucidos  intervalos  de  sus  acba^ines 
compuso  este  poema).  Estafen  redondillas. 

«Algunos  pocos  versos  ((uo  hice  para  otras  oca- 
siones, y  habrds  visto  en  otras  partes^  ingerí  aquí, 
por  vimIos  allí  tan  mendosos;  y  dejé  algunos  de 
ellos  por  no  darte  mas  cansancio.  Perdóname  este, 
\  muchas  faltas  que  hallarás  aquí:» 

Dormirán  en  sordo  olvidd 
Mil  antiguas  Capitancm, 
Do  cuyas  hazañas  vanas 
Aun  lo  más  es  lo  mentido...— ful.  1-2. 

El  juego  del  esconder...— l-i. 

El  edificio  do  tierra  iba 
Iba  apunktndo  a  hacer  vioio...— 1-5. 
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Sacaran  un  aMoa  hermosa. 

Laa  hojas  del  lauro  verde 
En  SU8  sienes  venccdoraa, 
Van  contentas  y  lozanas 
Mas  que  entre  sus  ramas  propiat:. 

Mas  loh  fortunas  amargas, 
Suertes  del  mundo  azarosas! 
Poco  le  duró  a  Jopté 
El  gozo  de  tanta  gloria. 

Que  acordándose  de  un  voto 
Vino  a  ser  suerte  forzosa, 
Hacer  sacrificio  al  Cielo 
De  una  hija  amada  y  sola. 

£1  gozo  se  trocó  en  llanto, 
En  lutos  la  fiesta  toda; 
Destempláronse  las  cajas, 
Las  trompas  sonaron  roncas. 

La  bellísima  Hebrea 
Solo  pide  en  tal  congoja, 
Dos  meses  para  llorarse 

Y  el  padre  se  los  otorga. 
De  mil  doncellas  cercada 

Tan  bellas,  como  llorosas, 

So  ¿alió  de  la  ciudad 

Al  campo  y  selvas  remotas. 

Gritos  daban  por  los  montes 
ilasta  enternecer  las  rocas, 
Desgreñando  sus  cabellos, 

Y  a  un  compás  llorando  toda&. 
El  oro  hilado  de  Ti  bar 

Mas  propio  para  corona, 
De  su  madeja  arrancado 
Por  el  suelo  andaba  agora. 

Aunque  lastimado  el  viento 
Por  docencia  nuis  honrosa, 
A  los  árboles  le  alzaba 

Y  le  enredaba  en  las  copas. 
Lloraban  los  ojos  bellos, 

Y  a  ser  cuajado  el  aljófar, 
Excediera  con  ventajas 

AI  que  se  coge  en  las  conchas. 

Dcsta  manera  pasaron 
El  plazo  y  las  treguas  cortas, 

Y  Jcpté  sacrificó 

La  víctima  dolorosa.-'Canto  I,  fol.  7. 


SEGURA  (diego). 

3906.  Clarissirni  Cesareei  iuris  docloris 
ac  in  I  stuclio  Salmantino  primarij  regelis  | 
Didaci  de  Segura.  Solénnis  et  ele  |  ganlis- 
sima  repetitio.  §.  sed  zsi  funda  |  1.  Vnuin 
ex  familia,  delega  .ij.  Sine  |  qua  tu  lector 
esse  noli  quia  in  ea  muí  |  ta  practicabilia 
quotidiana  z  memoratu  digna  miro  ordinc 
examinantur.  —  Gum  priuilegio. — Cautum 
est  a  Serenissimis  principibus  |  nostris  vt 
nomo  auidus  Bibliopola  nec  quicunq^  alius 
audeat  imprimere  sub  pena  in  puilegio  con- 
téta.  [Al  fin.)  Explicit  solenis  ac  famosissi- 
ma  repetitio  |  acutissimi  iuris  ciuílis  doc- 
toris  de  Segura  |  cuius  anima  in  eternum 
requiescat  in  gloria. 


£n  fol— 1.  fir.— á  dos  col.— sin  foliaeión,  c 
naturas  {d  3). 

Acaso  impresión  de  Salamanca.  (Véase 
VilladieíTO.) 

SEGURA  (francisco  de). 

3907.  Verísima  relación  de  la 
sa  Gampana  de  Viülla,  sacada  de 
que  sobre  ella  se  han  hecho:  com[ 
el  Alférez  Francisco  de  Segura  i 
Real  de  la  Aljafería  de  Zaragoza 
concia,  impresa  en  Granada  en  cí 
hastian  de  Mena,  año  de  1604. 

Kn  4."— 8  h.,  con  la  estampa  de  la  campai 
^on  romances.  Empiezan: 


1-." 


o  o 


3. 


4/ 


El  justo  juicio  de  Dios 
Quo  en  todas  cosas  acierta.  . 

Casi  a  la  orilla  del  Ebro 
Donde  su  licor  sagrado... 

Divulgóse  aquesta  nueva 
Y  túvose  a  maravilla... 

Como  Dios  es  tan  inmenso, 
Que  todo  a  la  fin  lo  sabe... 


A  continuación  de  estos  romances  se  lee 
tillas,  quo  empiezan: 

La  que  sin  vida  y  sin  ser... 

Los  versos,  todos  de  quintillas  y  román 
dipruos  de  su  asunto. 

Francisco  de  Sefpnra  publicó  despoja  ni 

Existe  un  ejemplar  en  la  Colección  de  pt 
nianuBoritas  é  impresas,  en  40  tornos,  que 
Famoso  Español  se  i^narda  en  la  Bibiio 
Madrid,  tomo  XXI,  fol.  03-70. 

El  primer  romance  no  toca  nada  al  eue 
tupenda  campana:  es  una  especie  de  serm 
prepara  los  ánimos  á  la  relación  y  onrios 
que  se  cuentan  sus  maravillas. 

En  el  sefirnndo  romance  habla  del  aiti 
que  dice  ser  la  antigrna  Curiare dsa  de  k 
añade: 

Aquí  han  hallado  monedas 
Do  metal  y  oro  labrado, 
.  Y  aquí  está  huy  un  rico  suelo 
Bien  labrado  a  lo  n\o9áico. 
Llegaban  estos  cimientos 
Hasta  Xdsa  por  lo  llano, 

Y  era  grande  su  contorno 
tSc&alado  en  cuatro  cantos. 
.Aquí,  pues,  es  hoy  ViliUaU 
En  un  cerro  mas  arriba, 
Del  lugar  en  lo  mas  alto 
Hay  un  antiguo  edificio 
De  San  Nicolás  llamado; 

Y  hay  casi  debajo  del 

Uua  cueva  que  en  su  espacia 
Cabo  un  hombre  bien  derecho, 

Y  por  partes  a  caballo. 

,  Kn  er^ta  iglesia  que  digo 
Hay  de  alabastro  un  retablo, 
Quo  Fromonte  le  labró, 
Un  artifioe  extremado. 
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SEGURA   (m.   MARTÍN   db). 

3911.  ...  Compluti  apud  Joaimem  Ifíi- 
guez  Loquericain,  cuín  privilegio  ad  de- 
cenniuii),  anno  1580. . 

En  8.**'Bobro  250  ps.  da.  sin  loá  principios. 
Privileflrio:  Badajoz,  22  Mnyo  15W. 
Dea,  al  principo  D.  Díetro,  archiduque  do  Austria. 
PróloRt),  con  titulo  de  ^Ratio  exeren^ii  piítrum:» 

«A.  Ncbrissensísíouiegosi  quid  literis  possum, 
acceptutn  refero)  fuit  sane  decus  eruditorum,  et 
Hispaniae  ornamentum  insigne,  qui  primus  ex- 
pulsa barbarie.  Latinas  Litteras  in  Ilispaniam  in- 
troduxit:  tamen  si  illi  vita  diutius  suppeditasset, 
additis,  dctraclis,  aut  permutatis  quibusdain, 
suuní  elaboratum  opus  fortassis  corrigcret.  Ea 
orat  illius  prudentia,  et  hujus  artis  varietas,  et 
niultiplex  rerum  usus. 

»Ggo  vero  admonitus  ab  iiisigni  doctore  Trugll- 
lio,  magístro  meo,  Logionensiquo  Episcopo  vigi- 
lantissimo,  qui  non  solum  divina  luysteria,  sed 
has  eliam  artes  accutissimó  oxpendil;  duabusque 
rationibus  impulsus,  has  pra?ceptiones  instituí 
colligere:  una,  quod  de  nonnullis  (pace  Antonii; 
aliter  sentiam,  puerque  facilius  oraliono  soluta, 
quam  carmine  cas  inlelligat:  altera,  quod  íieri 
non  posse  putem  ut  brevi  tempere  puer  latine 
Rciat,  quamvis  ingenio  et  memoria  valeat,  nisi  co- 
pia elegantium  modorum  locupletetur.— ütrum- 
que  mihí  pruposui. 

»Is  vero  PrsBceptor,  qui  studuerit  ut  ejus  disci- 
pulí  fructum  ubcrem  brevi  ex  nostris  vigiliis  per- 
cipiant,  dct  operam  lit  cum  primum  nominum  de- 
cUnationem  tenuerint,  et  in-  agenli  ooce  prima 
conjugationis  sint  mediocriter  versati,  modox  lo- 
quendi  pósitos  ad  calcem  conjugationum  ediscant: 
quos  PraBceptor,  positis  hispanis  sermonibns,  quo- 
modo  illic  ostendilur,  exerceat;  et  sumptis  in  ma- 
nus  aliquot  Ciceronis  epistolis,  unnm  clausulam, 
ant  ejus  partem  paulatim,  et  explicatiiis  interpre- 
telur. 

«Docebit  deíndo  ex  modis  loquendi,  quos  didi- 
cerunt,  sumpto  spatio  ad  cogitandum  sententiam 
con  le  veré,  eamque  memoriter  dicere. — (juap  ea 
longior  erit,  quo  maior  progressio  íiát,  cum  vero 
sermonen!  positum  iam  rcddant  latine,  el  ex  una 
voce  in  alteran!  expedito  convertant:  cognito  ge- 
nere, prsftteríto  et  supino,  puer  ad  Sintaxim  venit 
et  instructior. 

»Ibi  Pra^ceplor  cum  jubebit  unam  speciem  anl 
aiteram  memoriter  dicere,  sermonemque  verten- 
dum  latiné,  modis  eiusdem  speciei,  illi  proponet, 
qua  exercitatione,  modo  unu.s,  omnos  speoícs  ge- 
neris  alicuius  decurret:  modo  plores  eandem  sen- 
tentiam, varíalo  serm(»ne  reddant  latin«>,  nunc 
verbum  e  verbo  ex priment:  nunc  lii^ebit  liberíus 
vagarí,  et  ad  propositam  sententiam,  qnas  formu- 
las didicerunt  adjuiij4<'re:  ea  loge  ne  sinat  Pru^cep- 
tor  soUpcismi,  ant  formulan  panim  latina^  vítio 
hanc  exercitutioncm   conluminari.   Id   vitare  non 


crit  dífticile  ci,  qui  noslraui  Syntaxim  memoríits- 
nueril:  cum  quia  cupiosa,  tune  quia  totaexCice- 
rono  petita...» 


1 

Ksta  es  una  Gramática  práctica,  tfúida  dt  ^cnplii     j 
más  que  de  preceptos.  Estos  son  miij  breves  y  estás « 
latín,  en  prosa. 

Los  ejemplos  vienen  después,  saodoe  todos  di  (S» 
róu,  con  el  romance  al  lado. 

Consta  de  ciutro  hbro8^  primero,  Dcelinaeiántctt' 
jugaciÓH,  Ítem  '^Cominunia  Prcteepta  putri»  iwMuU 
(ai ve,  D«  paHibu8  orationis),»  50-53;  sefrnndo,  Oénm; 
tercero,  Fretéritat,  *2>d  Oonttructioné;^  cnsrW,  iVv. 
aodia. 

Fol.  162: 

aTertia  persona  ad  seipsam  reflectitur (persa)  t.* 
in  eadem  orationis  parte  (hi  pulsl  in  sylvasif  id- 
diderunt.  Omnes  artes  inter  50  quodain  cognali»- 
nis  vinculo  continentur];  vcl  in  altera  coigoocti 
per  copulam:  «Hic  rogat  civem,  ut  secam  coab 
socielatem.» 

>iSui  ponitur  aliquando  pro  iUe,  «Non  mibi  pe^ 
suaderet  illa  sua  eloquentia  at  50  (=  illum)  dimitr 
terem.»  (Cic.  3.  Or,] 

»QimUs? — Bonus,  etc. 
»Quot?—Tr\df  quatuor... 
nQuoteni? — Bini,  terni .. 
»(>í*a«t  us.^— Magn  US. .. 
hC?í*oíí*s?— Tertius,  quartus... 
oQmtuplcx?— Dúplex f  triplex. 

Cardinales:  «'uuna,  dúo...» 

Ordinales:  «sifniitieant  nnnm  ex  illo  nnmero:  otM 
mus  miles^  i.  unns  ex  deeem,9 

Distributivos.— ^o  tienen  aingrnUr:  bi»i  (b  ds  dos* 
dos),  terni  («  de  tres  en  tres).  A  veces  se  ussii  por  I* 
cardinales, 

—  3942.    Martini  Segura,   MatateosBi 
prófessoris  Prima rii  cloqueatise  in  Compta' 
tensi  Gyinnasio,  Rhetorica  iustitutio  iü^ 
libros  distribuía.  (E.  de  A.)  Gornpluli.  Jo»*^ 
nos  luiguez  á  Lequerica  excudebat,  SX^^^ 
1589.  {Al  fin.)  Compluti:  J.  IiViguez  á  ^^ 
({ueríca  excudebat. 

Kn  8.*— 176  pg.  ds.,  más  8  de  prinoipioe,  á  saber' 
Aprob.  de  ^Botuitus  Neritius  Chthert  Reiriu  i^** 

aula  Benefician uüB  isie). 
Priv.  al  M.  ¡SeflTura,  catedrático  de  Retórica  en  1»  ^' 

versidad  de  Alcalá:  San  Lorenio,  3M  Setiembre 


«Lud.  Tribaldi  Toleti,  Teuarensis,  in  Acad^'*' 
Complutensí  Collega;  Trilínguis  ad  Martinuí^  ^ 
curam  Matutaeum  E'ire^pa;-i{ia  £Y>c(ü(il«ffTi>;iv.» 

Tabla  ó  índice  alfabético. 
Ded.  al  archiduque  de  Austria. 
^Ád  lectorem,^  (Dice  que  escribió  ó  imprimió  egtt^ 
bro  á  instancias  de  sus  discípulos.) 

—  39'! 3.     Martini  Segur¿e,   Maiutensis, 
in  Complutimsi  Gyinnasio  Prófessoris  Prí- 


SEMMEDO. 

uentia;,  Grainmatica  Institutio, 
DS  Irihuta.  Editio. — CíOmplati, 
niuní  Gotard,  Typograpluiin  el 
litterarum,  anno  1589.  (.4/  fin.) 
ipud  Antonium  Gotard,  Typo- 
tr  Fuiídítorem  Littcrarum.  Anno 


>3.  ds.  (más  4  de  portada  y  principios). 

j-  Migruel  Nayarro,  catedrático  de  Lati- 

lia  de  Madrid:  1586. 

BdartÍQ  de  Seprara,  catedrático  de  Itetó- 

Tersidad  de  Alcalá:  Mérida,  3  Mayo  1580. 

tLfíón. 

idnqne  de  Austria,  D.  Die^o. 


(el  P.    XlvARO;. 

uperio  de  la  China,   y  cultura 

en  él  por  los  Religiosos  de  la 

le  Jesús;  compuesto  por  el  Pa- 

Senimedo,  de  la  Comptifiía  de 

iral  de  la  villa  de  Nisa  en  Por- 

urador  General   de  la  provincia 

;  de  donde  fué  enviado  a  Homa 

640. — Publicado  por  iManuel  de 

•usa,   Caballero  de  la  orden  de 

le  la   ('asa   Real. — Dedicado   al 

dre  San  Francisco  Javier,  Reli- 

Coinpama  de  Jesús,  i  segundo 

la  Asia. — Impreso  por  J.  San- 

adrid  año  de  1642.  A  costa  de 

lo  mercader  de  libros.  (.1/  fin.) 

,  en  casa  de  J.  Sánchez,  Año  de 

).  (más  6  de  tabla  alfabética  al  fíu  y  16  de 

?.  Manuel  de  Arila,  do  loo  cl¿ri(?OB  mc~ 

.  18  Octubre  IWl. 

j.  Francisco  Caro  de  Torres: 

icinn  es  clara;  el  estilo  lleno  de  ele- 
juicio:  las  materias  raras;  y  a  poco 
luido  cuanto  hay  en  aquel  Ingenio 
noria. — Madrid  12  diciembre  4 OH.»» 

^en-medt},  Sin  paeor. 


(JERÓNIMO). 

Primera  parte  de  la  |  Carolea, 
ictorias  |  del  Emperador  Car- 
ie España.  |  Al  muy  alto  y  muy 
2  I  ñor,  don  Carlos  Principe  de 
s.  I  Compuesta  por  Hieronymo 
E.  de  A.  del  Emperador  Car- 
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los  V.)  Imprcssa  en  Valencia  por  loan  de 
Arcos,  Año.  M.D.LX.  (.4/  fin.)  Imprcssa  en 
Valen  |  cia,  en  casa  de  loan  de  Arcos: 
a  las  espaldas  |  Del  Estudio  General.  Ano 
M.D.LX. 

En  8.** — i  hojas  de  preliminaroB,  U9  de  texto,  folia- 
das con  números  romanos,  y  una  más  qne  contiene  nu 
H'>neto  de  Marco  Antonio  Aldana,  y  al  reverso  la  nota 
final. 

Contiene:  Port.— «Trasnmpto»  (es  resumen)  del  priyi- 
loprio  por  diez  años:  Valladolid,  18  Af^osto  1559.— «Ode 
Miohaelis  Uieronymi  Oliyerii.n — Del  mismo,  nn  soneto 
eu  castellano — Otro  de  D.  Alonso  de  Bebolledo— Otro 
dü  .Torfce  de  Montemayor.^Otro  de  Gaspar  Gil  Polo.— 
Artrumento  de  la  obra — Texto— Soneto  de  Marco  An- 
tonio Aldaua — Nota  final. 

Está  en  octayas,  en  11  cantos. 

—  *  3916.  Segunda  parte  de  la  |  Caro- 
lea,  I  trata  las  victorias  |  del  Emperador 
Cario  V.  Rey  de  España.  |  Al  muy  alto,  y 
muy  poderoso  se  |  ñor  don  Carlos,  Princi- 
pe de  las  Españas.  |  Compuesta  por  Hiero- 
nymo Sempere.  |  Con  Priuilegio,  Por  diez 
años.  (E.  de  A.  de  Carlos  V.)  [Al  fin,)  Fue 
imprcssa  la  presente  obra  en  |  Valencia, 
en  casa  de  luán  de  |  Arcos,  Año  M.D.LX. 

En  8.°— 170  h.  sin  foliar,  las  tres  primeras  de  preli- 
minares. 

Contiene:  Portada.~Trasanto  del  priyilefdo  por  diez 
aüosal  antor:  Valladolid,  18  Agrosto  1550.— Oarmen  An- 
dreee  Semporii. — ^El  mismo  ¿  Jerónimo  Sempere,  en  yer- 
ao. — Responde  Jerónimo  Sempere  á  Andrea  Sempere  en 
v\  mismo  (ir<^nero  de  yerso.— Arnrnmento  de  la  obra.— 
Texto.— Nota  final. 

Está  en  octayas,  en  19  oantos. 

SENA  Y  LARA  (jüan  db). 

*  3917.  Relación  |  verdadera  |  de  los 
daños  I  qve  en  la  Civdad  |  de  Cádiz,  |  y  sv 
bahía  |  cavsó  el  Ilvracan,  |  y  contrastes  de 
viento,  I  que  sobrevino  el  Domingo  de  La- 
caro  I  15  de  Margo,  año  de  1671.  (E.  de  la 
ciudad.]  Con  licencia  y  mandato  de  la  muy 
Noble,  y  Leal  Ciudad  |  de  Cádiz.  |  Imprcsso 
en  casa  de  la  viuda  de  luán  Lorengo  Ma- 
chado, I  por  luán  Vejarano. 

En  fol.— 10  hojas  foliadas,  con  reclamos  y  la  sif^na- 
tura  A-E. 

Las  dos  primeras  hojas  contienen:  Pori.,  con  la  y.  en 
b.— Ded.  encabezada  y  suscrita  «Inau  de  Sena  y  Lara.» 
— Acuerdo  para  que  se  imprima  la  Relación:  Cádix,  25 
Marzo  1671. 

SENGÓN   (RAFAEL). 

*  3918.    El  magestvoso  |  Reccbimiento, 
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y  famosas  |  Fiestas  que  en  la  insigne  Ciu- 
dad de  Barcelona  se  han  |  hecho  a  la  Ma- 
gestad  de  la  Serenissima  Rey  na  |  de  Vn- 
gría  doña  María  de  Austria,  |  que  Dios  guar- 
de. I  Por  Rafael  Sengon.  Copia  primera. 
(Escudo.)  [Al  fin,)  Con  licencia  de  los  Su- 
periores, en  Barcelona:  Por  Esteuan  Libe- 
res, Año  1630.  (B.-G.) 

Ene."— ih.— sifrn.  A. 

SEPÚLVEDA  (dr.  jlan  ginbs  dkj. 

3919.  Ad  Carolum  V  imperatorem  in- 
victissimum,  ut  facta  cum  ómnibus  chris- 
tianis  pace,  bellum  suscipiat  in  turcas,  Jo. 
Genesi  Sepulvedse  Cohortatio.  {Al  fin.)  Bo- 
nonise  in  aedibus  loannis  Baptistae  Phaelli, 
anno  1529. 

En  4.*— FroiitÍ8.~letra  redonda.— 15  h. 
Existe  ejemplar  en  la  Biblioteca  Colombina  (P,  85-12) 
con  eeta  nota  de  puño  de  Colón: 

•Este  libro  me  dio  el  autor  del  eii  Bolonia  a  i6  de 
enero  de  455O.»  {sic)  5=3. 


—  3920.  Dialogo  |  llamado  Democrates 
copue  I  sto  por  el  doctor  Juan  do  |  Sepul- 
ueda:  Capell9  y  co-^^  \  ronista  de  su.  S.  C.  | 
G.  M.  del  empa  |  dor:  agora  nue  |  uamente 
im^  I  presso.  |  Con  priuilegio  imperial.  | 
M.d.xlj.  [Al  fin.)  Aqui  haze  íin  el  presente 
Dia  I  logo  intitulado  Democrates.  El  qual 
fue  visto  y  exa  |  minado  por  los  Reuereu- 
dos  Padres  Fray  mar  |  tin  de  Ledesma  so- 
prior  de  Sant  Pablo  de  Ysk-  \  lladolid:  y  fray 
Damián  de  temiño.  Fue  |  impresso  en  la 
muy  noble  t  muy  Leal  |  ciudad  de  Sevilla: 
on  casa  de  Juan  |  croberjer  difunto  que  dios 
aya.  |  Acabóse  a  veynte  y  oclio  di-::-  |  as 
del  mes  de  Mayo  de  |  mil  y  quinientos  y  q 
renta  y  un  años.  (E.  del  I.)  (B.-B.j 


En  4."— Frontis,  con  el  iífcnlo,  alternados  los  rou^rlo- 
nes,  de  nefrro  y  rojo.^l.  ff.— 70  h-  (más  ana  hoja  al  fin  con 
el  membrete  de  la  imprenta). 

Es  carioso  el  escudo  del  impresor  por  sn  dibcgo,  cu 
qne  resalta  lo  blanco  del  circulo  entre  los  adornos  do 
claro  oscuro  que  le  rodean. 

A  la  vuelta  del  frontis: 

«í  Al  lllmo.  y  rcuorendíssimo  señor  oí  Señor 
Cardenal  don  fray  Francisco  |  de  quiñones.  Prolo- 
go de  Antonio  barba  |  su  secretario  sobro  la  tra- 
ducción del  dia  I  logo  llamado  Democrates:  que  | 
compuso  el  doctor  Jua  de  |  Sepulueda  Coronis^l 
la  de  su  M.  |  Prologo  (otra  vesj.  I 


EDA. 

»...  V.  S.  Rnid.  me  mandó  que  trasld 
tcllano  el  libro  que  el  Doctor  Juan  di 
escribió  De  la  conveniencia  de  la  Disci¡ 
con  la  Religión  Cristiana. 

»Por  esperioncia  he  visto  ser  cosf 
grandes  dificultades  trasladar  tales  ol 
primeramente  para  trasladar  alguna 
losüfía  z  Teología  es  menestor  tener 
tas  ciencias.  Después  deslo,  siendo 
proprias  de  Filosofía  y  apartadas  del 
gar  y  consideración  común  de  los  h< 
muchas  cosas  (¡ue  carescen  de  vocali 
nos.  E  fínalmente  porque  es  muy  di 
imposible  exprimir  en  lengua  vulgar 
licadas  maneras  z  figuras  de  hablar  q 
en  la  Latina,  cuando  es  polida:  porqi 
affuolla  lengua  se  dice  eiegantfsimamc 
no  se  podría  decir  sin  rodeo  o  improf 

wl']  ansi  por  estas  causas  z  difícultaii 
cío,  no  ha  habido  hombre  tan  presi 
haya  osado  pasar  en  otra  lengua  lo  qi 
¿10  tan  maravillosamente  puso  en  la  ! 
ha  osado  facer,  no  se  ha  atrevido  a 
por({uc  no  se  podría  hacer  sin  injuria; 
y  vergüenza  del  que  lo  Irasladasse:  p 
yor  parte  de  los  que  leen,  no  tienen  ta 
ración  a  la  pureza  e  fidelidad  do  la  sei 
íicullad  de  trasladar,  en  lo  cual  con 
parte  de  gloria  al  (|ue  lo  hace  entre  p 
cretas;  cuanto  a  la  contextura,  armo 
de  palabras.  Lo  <fual  es  necesario  que 
cha<  cosas  por  las  dificultades  que  I 
cuales  no  habría,  si  ínvenlasse  o  cor 
su  proprio  ingenio,  o  trasladase  algu: 
o  vulgar  hystoria;  o  algún  libro  de 
Castellano  o  Francés;  por  la  facilidad 
ría  y  conformidad  que  hay  entre  e< 
modernas  en  las  formas  del  decir.» 

La  dedicatoria  principia: 

«.Muchas  veces  dubd(3.  limo,  y  Rmo 
es  la  causa  que  sienta)  trasladados 
Romance  Castellano  muchos  libros 
Auctores,  materias  z  doctrinas,  ning 
do  Marco  Tulio,  ({ue  on  imestra  Icng 
no  solamente  en  la  nuestra,  pero  ta 
hallado  en  la  Italiana,  aunque  con  dili 
mirado  después  que  V.  S.  íltjia.  memt 

No  tiene  razón  Barba:  el  Cie«rÚH  de  ofjl 
impreso  en  castellano  desde  el  año  1501. 

—  3921.     ^  Líber  i^esloruin  . 
horno-  |  tü^Viri  pracclcirissiiiii, 
fere  Ilali3  oppressaní  lyraiinica 
in  Hberlateni  asseruil,  EccIes¡{C(i 
el  I  Pontiíices   velut  exulantos 
KoinS  reduxit.  Cui  operi  íuIíuik' 
cst  I  hreuis  descriptio  Collegii 
censis,  Bononíije  ab  ipso  conditi  | 


F  ■ 
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(bl,qQ£ead  id  per-  |  tinét,  cómemoratio.  Au- 
thore  lo.  Ge-  |  nesio  Sepulue  |  da  Gordu  | 
bensi.  (.1/  fin.)  Finís  Líbri  Tcrtii  et  ultími 
gestorum  |  Aegídií  Albornocii.  (B.-R.) 

Sn  fol— letra  romanilla.—sin  reclamos,  pero  con  aiflr- 
nkuru  7  folioB  (36).  Las  sifruaturas  son  A-F  0. 

Eitá  ooloeado  por  el  bibliotecario  Ptftiño,  sei^ún  pa- 
peleta de  sn  puño  qne  tenido  delante,  entre  los  libros 
9M¿1  bárbaramente  llama  incunable»  (sde  ineunabiUs 
Tvpograj^ie), 

SEftATO  (GASPAR). 

*392S.  Relación  berdadera  que  se  sa- 
có I  del  libro  donde  están  escritos  los  mi- 
lagros de  nuestra  Seno  |  ra  de  la  Caridad 
de  San  Lucar  de  Barraineda.  Trata  del  mar  | 
lirio  que  dieron  á  dos  moriscos,  marido  y 
iBUger,  naturales  |  de  la  Villa  *de  Gastucra 
en  la  Ciudad  de  Marruecos,  y  las  ma  |  ra- 
villas  que  la  Birgen  de  la  Caridad  hizo  en 
íü  muerte,  por  |  donde  el  Rey  Muley  Xeque 
embióá  san  Lucar  donde  está  |  la  ymagen, 
por  un  poco  de  azeite  del  forol  que  á  la  bir- 
gen a  I  lumbra.  Trata  como  se  untó  con  el 
*wyte,  y  la  virgen  hizo  con  él  |  un  gran 
milagro;  y  el  presente  (¡ue  el  Rey  le  embió 
í  la  Vii^en  |  con  otras  cosas  que  en  la  obra 
«  berán.  Todo  compuesto  por  Gas  |  par 
Serato,  becino  de  San  Lucar.  Lleva  alcavo 
QQ  I  Romance  nuebo  á  la  pasión  do  Chris- 
^1  I  buelto  por  el  de  blscarraman  |  Quando 
w»  ordit  y  mana,  \  Romance  de  Escarra- 
mao  buelto  á  la  pasión  de  Christo  |  Ya  está 
^^  gusto  en  las  penas,  [Al  fin.)  Irapresso 
^D  licencia  en  Málaga  por  Juan  Rene.  ADo 


*>I4.*- 


ih. 


®^«NA  (m.    BLAS). 

.   ^^Í3.    Magistri  Blasü  Sernae  Toletani,  et 

?  *oleti  Academia  Grammaticae  Professo- 

'^»   Perbreves  Exposi tienes  in  librum  se- 

,   ^'^^Um,  quartum  et  quintum  Antonii  Ne- 

*ssensis,  in  utililatem  puerorum,  ex  Va- 

^  ^rammaticis  colectic.  (Estampeta  con  un 

J^^do  de  un  lilS  sostenido  por  dos  ánge- 

¡?*)    Toleti  apud  Franciscum  Guzmanum, 

*  ^S.  Gum  privilegio.  [Al  fin,  al  pie  del  E. 

'•,  que  Ggura  un  impresor  imprimien- 

*  Con  un  mozo  al  lado  meneando  las  bolas 

^  *a   tinta,  y  arriba  la  cifra  F.  I).  G.:)  To- 
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leti  excudebat  Franciscus  Guzmanus.  Anno 
1565. 

En8."— 103p8.  ds. 

Aprob.  del  L.  Alfonso  Ramiro:  En  el  Estudio  de  Ma- 
drid, 10  Mayo  1666. 
PrÍ7.  por  sois  años:  Sefpovia,  9  ^Setiembre  1665. 
Dedicatoria. 

SERRANO  (fr.  Bartolomé). 

3924.  Libro  en  que  se  da  Razón  |  Del 
viage  que  ycimos  alaciu  |  dad  De  Argel  |  el 
año  de  i  670.  |  Tratase  asi  mesmo  loque  |  Pa- 
sa en  las  Redenziones,  como  |  ello  es,  Y 
otros  sucessos  que  me  pasaron,  con  vnos 
franceses  opuestos  anuestra  nación  |  Los 
qualcsse  balieron  del  tribunal  De  los  Turcos 
para  e  |  charme  enprision,  y  borrar  las  cru- 
ces De  nuesh*os  hospita  |  les  y  iglesias.  Lo 
qual  escribió  fr.  bartholome  Serrano  Reli- 
xiosso  I  Del  borden  déla  ssma.  Trinidad  Re- 
dención I  De  captiuos,  capellán  Y  adminis- 
trador I  Dedichos  hospitales  (=  en  Argel.] 
(B.-Dr.  Loaisa.) 

MS.  origrinal  en  4.*— 120  h.  (con  cuatro  retratos  colo- 
ridos del  P.  Serrano  •  de  su  compañero  Fr.  Juan  Marcos, 
del  Sultán  Bají  y  del  seflrundo  flruardián). 

£1  libro  está  en  papel  y  encuademación  holandesa. 
Cuando  le  compró  en  blanco  el  P.  Serrano,  hubo  de  po- 
ner á  la  vuelta  de  esta  portada  que  dejo  transcrita,  esta 
nota: 

«Compré  este  libro  en  Argel  siendo  administra- 
dor delus  cinco  hospittales  que  mi  Religión  tiene 
en  esta  ciudad;  para  el  assientto  de  algunas  cos- 
sas.  Costtome  vna  dobla,  a  ¿O  de  nobiembre  de 
1 674 . — Fr.  Bartolomé  Serratu).  >» 

Kn  seguida: 

«A  4  de  enero  de  75  tube  por  güespedes  en  mi 
hospital  Real  avn  caballero  del  abito  de  Calatraua 
que  pasaua  amilan  por  teniente  de  maeso  do  cam- 
po gl.  llamado  don  josef  de  cordoua  yotro  caba- 
llero cordoues  y  vn  mozo  de  cadiz  y  por  yr  de  pa- 
sageros  en  vnos  navios  ynglcses  que  vinieron  a 
esta  ciudad  a  sacar  los  captiuos  de  su  nación,  y 
vinieron  estos  caballeros  do  rebozo  aber  la  ciudad 
que  fueron  admirados  do  ver  lo  que  en  ella  se  pa- 
sa. Dilos  vn  mozo  que  a  mi  me  serbia  para  que  les 
enseñase  todo  Argel.» 

En  la  plana  de  la  hoja  si|?uiente  se  ponen  unos  apun- 
tamientos de  cuentas  iuglesas,  y  á  la  yuelta  esta  nota 
de  letra  del  P.  Serrano: 

«Publicóse  la  Redención  a  24  de  septiembre  en 
el  año  del  Señor  de  1670,  que  fué  un  dia  muy  cé- 
lebre para  nuestra  Religión.  Fué  padrino  el  Exce- 
lentísimo Sr.  Duque  de  Abrantes  y  convidó  a  mu- 
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chos  Señores  para  d  acompafíamiento.  H izóse  un 
estandarte  nuevo  para  que  le  llevase  S.  E.;  y  por 
estar  recién  sangrado,  no  le  pudo  llevar:  el  cuál 
llevó  yo  por  S.  E.;  y  me  hizo  muchas  honras,  dán- 
dome dos  abrazos  a  la  despedida.  Detuvímonos 
dos  dias  más  por  algunos  coadjutorios  de  capti- 
vos; y  la  Reina  Nuestra  Sonora  nos  hizo  detener 
dos  dias  más,  con  que  quería  que  sacásemos  unos 
soldados  que  habian  captivado  yendo  do  Melilla  a 
España.  Y  esto  era  sin  dar  ninguna  ayuda  de  cos- 
ta para  ello;  con  que  no  se  hizo  nada.» 


En  U  hoja  tercera  ae  encabeza  la  Relación  con  esta 
rotolata: 

«^  Memoria  del  viage  que  hici  |  mos  a  la  ciudad 
de  Argel,  desdo  que  salimos  de  la  corte,  que  fue  a 
13  de  septiembre  año  de  4070  en  compañía  de  | 
los  Reverendos  padres  pdo.  fr.  Juan  de  heredia, 
Reden  |  tor  general  y  fr.  manuei  francisco  de  ga- 
ray,  su  con  |  pañero,  y  Secretario  Simón  fernan- 
dez  y  cirujano  pedro  de  aldea. *> 

Principia: 

«Salimos  de  madrid  lunes  por  la  tarde  y  fuimos 
azer  noche  apinto...» 

Finaliza  (al  fol.  46): 

«Acaba  la  Relación  y  otros  apuntamientos.» 

Fol.  46-111,  son  voeeías  fireneralmente  del  peor  Rusto 
dominante  en  aquel  tiempo,  compuestas  por  el  P.  Serra- 
no. Las  primeras  son: 

«í  Albores  matiUinos  déla  Fénis  TrinHaria  el  Ve- 
nerable y  Rmo.  P.  Maestro  fr.  Simón  do  Rojas, 
confesor  de  la  Serma.  Reina  de  España  Doña  Isabel 
de  Borbon,  Nuestra  Señora,  y  Maestro  de  los  Sere- 
nísimos Infantes  de  España,  Fundador  de  la  Con- 
gregación del  Dulcissimo  Nofnbre  de  María,  que  en 
paz  repoda. 

«Dedícala  el  Rdo.  P.  fr.  Bartolomé  Serrano,  Ca- 
pellán y  Administrador  do  los  Reales  Hospitales 
de  Argel  de  la  misma  orden  do  la  Sma.  Trinidad, 
Redención  de  Captivos,  al  Rmo.  P.  fr,  Francmo  de 
i4rcos.  Predicador  y  Teólogo  de  S.  M..  y  de  las 
Juntas  de  5U  Real  Conciencia,  y  }fedios,  Caliíicador 
del  Consejo  Supremo  de  la  Inquisición  y  de  sus 
Consultas,  Catedrático  de  prima  de  la  Universidad 
de  Toledo,  Examinador  Sinodal  de  su  Arzobispa- 
do, Provincial  que  fué  de  Castilla,  de  la  misma 
orden.» 

Acaban  estas  santas  simplezas  al  fol.  68  ynelto. 

Las  más  de  las  poesías  del  P.  Serrano,  escritas  (gene- 
ralmente en  Arflrel,  son  así  á  lo  divino. 

De  alfTunas  humancu  (y  aun  muy  humana  una  que  otra) 
pondré  aquí  nota. 

Soneto: 

Como  la  hormiga  el  grano  blanco  y  rojo...— fol.  71. 

Homance: 

Porque  sepas  las  tragedias 
De  tu  galán,  bella  ingrata, 
Se  retrata  y  te  retrata 
Con  títulos  de  comedias...— fol.  71  v.° 


(Sigrue  á  esta  redondilla  el  romane 
Romance: 

Por  qué  tan  firme  op  o 

Nise,  me  pregunta  Amo 

Yo  no  sé  lo  que  os  tenci 

Y  tenéis  el  que  sé  yo. .  .- 

Soneto: 

Salió  al  jardín  Iné?,  como  solía. 
Soneto: 

Pídeme  de  mí  mcsmo  el  tioi 
Si  a  darle  voy,  la  cuenta  pide 
Que  quien  gastó  sin  cuenta  ta 
¿Cómo  dani  sin  tiempo  tanta  < 


Sátira  ¿  un  esoribauo  (quintillas): 


Iloy  sin  mas  ni  mas  me 
Musa  rola,  aunque  lo  gruf 


Romancd: 


Afuera,  afuera  imposihl 
No  embaracéis  la  fé  mía: 
Pues  aunque  lo  eí^torbe  el 
Siempre  amaría  a  María. 

Romance  á  una  dama: 

Tan  hermosa  estás,  Jt 
Que  te  diera  mi  añcion.. 

Respuesta: 

Señor  galán  de  mis  ojos...- 

Sátira: 

No  quieras.  Marica,  a  fi 
Si  quieres  lograr  tu  vida.. 


EU>mance: 


•Mal  me  haga  Dios,  Cupi 
Si  dijere  que  creí»  Dio»...- 


Romance: 


Ya  que  entre  peñascos  se 


Significación  de  las  cinco  letras  de 
jer  (décimas),  fol.  89  7." 
Romance  á  la  muerte  de  nn  borrae 

£1  malogrado  Toribio 
Ya  se  nos  muere  en  agn 


Romance: 


Mírame  por  vida  tuys 
Anarda,  y  todo  mi  bien 
¿No  es  bizarro  este  talla 
¿No  tiene  mil  gracias?  ¡t 


Respuesta: 


Señor  galán,  Vuesarcí 
Bien  acreditado  está, 
Y  con  tanta  bizarría 
¿Trai  algo  de  plata?  ¡Ah 


Soneto  (= romance): 


Mi  Lisarda,  si  supiera 
Lo  que  me  cuestan  tus  o 


Soneto  ( = romance } : 


Arrojado  ponFamieii 
Abate  el  yoelo  terríbh 


hestax, 

CLÜ, 

wntax. 

1  atax. 

erin, 

iget  abserin. 

i  ata  abserin. 

la  abserin. 

iza  abserin. 

I  uabserin. 

a  n  anserin. 

lenia  ua^erin. 

1  fí  auserin. 

tin. 

\get  uleletin. 

íin  nteletin. 

ata  nteletin. 
ri  nteletin. 
;a  nteletin. 

nteletin. 
enia  nteletin 
Un. 
Un, 
m. 

?n/m. 

pn. 

a. 


yo  de  1 1)73  metió  en  este  puerto  de 
lez,  ronegado  (ianarío,  una  presa  do 
;  Españoles,  todos  muchachos,  que 
lados  al  Estado  do  Milán.  Vinieron 
heridos  muy  mal;  y  muclios  muer- 
*on  en  la  mar. 

(  después  entró  otra  presa  de  Mallor- 
I,  y  ios  mas  dollos  sin  brazos  y  sin 
clios  que  ocharon  en  la  mar  muer- 
el  Bufón,  que  es  un  Kcne{i¡ado  fla- 
tf,  turco.  Con  que  se  llenaron  todos 
de  heridos;  que  era  una  lástima;  y 
ilir  por  Argel  a  pedir  trapos  para  cu- 
Igunas  casas  de  turcos  y  judíos  me 
s  sábanas  y  camisas. 
3Sle  año  de  UM'.l  la  pascna  de  los  Mo- 
lla man  Pascua  de  carneros   porque 
signiílcó  persona  que  lo  sabía,  que 
los  que  se  matan;  y  es  la  causa  que 
I  tantos  como  son  en  casa)  hoy  mí<5r- 
irzo. 

uiente  entra  la  Pascua  grande  de  los 
i  dura  ocho  dias;  y  si  cmi  en  el  mis- 
te los  Moros,  pagan  una  gran  suma 

iguiente  fué  nuestra  Pascna  a  1.^  de 

íguiente  que  es  a  ocho  de  abril  entra 

»5  Ingleses. 

itra  la  do  los  (iríegos  y  Ro.dos  '=■  Rn- 
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505?)  [Dios  me  saque  de  tierra,  donde  hay  tantas 
pascuas!  Amen.» 

Fol.  120  Yuelto: 

«Rechex,  Ramadan,  Chat^ant  son  las  cuaresmas 
que  guardan.» 

Fol.  117- 


«^  .Memoria  de  las  fianzas  y  triscaras  en  que  quedé 
yo  fr.  Bartolomé  Serrano^  Administrador  destos 
Reales  Hospitales  desta  ciudad  de  Argel  por  fiador 
de  los  Padres  Redentores  de  las  provincias  de  Cas- 
tilla y  Andalticia  del  orden  de  laSantisima  Trini- 
dad^  Redención  de  Captivos  son  las  siguientes: 

'«Primeramente  por  una  triscara  de  800  pessos  que 
hizo  la  provincia  do  Castilla  a  favor  de  sí  de 
Abrán  Colt)río  de  resto  del  rescate  de  Fausto  de 
Pagóla,  vecino  de  Madritl,  su  esclavo,  800. 

»Otra  triscara  y  obligación  y  fianza  que  hizo  dicho 
Padre  Administrador  por  los  Padres  de  la  Mer- 
ced de  2.954  pessos  con  interés  de  a  4  V's  por  100 
al  mes,"  etc. 

Fol.  37: 

«Puso  el  Hospital  en  el  Baño  de  Rapachin^  titula- 
do de  Santa  Catalina^  a  t."  de  agosto  día  de  San 
Pedro  Advíncula,  año  de  1<)71. 

«Hice  el  Hospital  Nuevo  en  el  Bario  del  Chiribi  ti- 
tulado de  San  Roque  a  10  de  diciembre  de  1671,  con 
permisión  que  para  ello  me  dio  Repeche  Bey,  due- 
ño del  dicho  Baño  y  Rey  de  Constantina:  y  tuve  al- 
gunas contradiciones  por  parte  de  los  Franceses, 
en  que  no  me  le  dejaron  hacer,  si  no  metía  dentro 
a  los  Luteranos.  V  quiso  Dios  que  se  hizo:  y  es  uno 
de  los  mejores  que  tenemos  en  Argel:  y  los  fran- 
ceses no  salieron  con  su  intento.  Tuvo  de  Costo 
ducientos  y  veinte  pessos:  y  me  ayudó  a  dicha 
obra  dicho  Rey  de  Constantina,  dándome  la  gente 
que  trabajaba  en  la  obra  vatil. 

»Hice  el  Hospital  en  el  Baño  del  Turco  Nuevo, 
cuyo  Patrón  es  Mocandora  Turco,  a  il  de  julio  de 
1tí7i:  púsole  título  de  Santa  Cruz.— Aquí  intenta- 
ron ios  franceses  hacer  este  Hospital;  y  así  que 
llegó  a  mi  noticia,  les  envié  un  recado  diciendo  no 
estaban  en  Argel  para  hacer  Hospitales,  sí  para 
Mercantes;  y  si  querían  hacer  Hospital,  le  hiciesen 
en  su  casa  para  los  Luteranos;  y  que  si  pasaban 
adelante  con  su  intento,  me  había  de  quejara  la 
casa  del  Rey.  Con  que  no  trataron  mas  dello. 

»A  20  de  enero  de  1673  hice  el  Hospital  de  la  San- 
tísima  Trinidad  en  el  Baño  del  Rey,  donde  es  Pa- 
trón el  Gran  Colorió,  por  razón  de  estar  este  Hos- 
pital debajo  de  tierra,  y  ser  muy  oscuro  y  frío, 
pasó  los  enferm<»s  al  Nuevo,  dia  do  Santa  Inés  se- 
gundo a  28  de  dicho  mes.  Todo  sea  para  gloria  y 
honra  de  la  Santísima  Trinidad.» 


Fol.  38: 

«Comenc;,é  la  obra  del  Hospital  Real  de  San  Josef 
sábado  a  ¿6  de  enero  de  75,  en  que  se  gastaron  1 15 
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pessos;  y  me  dieron  de  limosna  Roberto  Croft, 
Mercader  inglés,  36  tablas  que  valian  ^  pessos;  y 
Ifalemalí  mi  paisano  lo  que  valian  6  pessos.» 

Fol.  37: 

«En  este  Real  Hospital  de  San  Josef  dispuse  una 
capilla  muy  donosa,  y  le  eché  sus  puertas  pinta- 
das donde  puse  las  Armas  Reales  y  las  de  nuestra 
Religión;  y  asimesmo  pinté  toda  la  capilla  por  den- 
tro y  fuera  haciendo  pintaren  los  ctAatro  cornijales 
cíAotro  Cruces  de  nuestra  Orden ^  que  aunque  el  fran- 
cés las  hizo  borrar  por  el  Duaso,  si  borró  cuatro, 
hice  pintar  después  catorce,  aunque  fue  a  riesgo 
de  mi  persona.  Demás  que  los  Turcos  y  Moros  no 
se  embarazan,  como  no  hayga  algún  malsín. 

«Puse  asimesmo  una  Custodia  o  Sagrario  de  pie- 
dra jaspe  muy  lindo,  que  un  amigo  me  dio:  y  hi- 
ce sus  gradas  muy  lindas,  y  palios  y  frontal,  todo 
de  un  género;  donde  tengo  al  Señor  Sacramenta- 
do con  la  mas  decencia  que  se  puede;  aunque  los 
franceses  me  lo  quieren  estorbar,  solo  a  fin  de  que 
fuese  a  su  casa  por  él  cuando  se  ofreciese:  siendo 
así  que  allí  no  es  menester,  y  aquí  sí,  por  ser  sa- 
lud de  enfermos,  y  salvación  de  almas:  a  quien 
ruego  me  dé  su  divina  gracia.» 

Fol.  88: 

«Así  truje  de  España  un  cuadro  de  San  Josef  muy 
lindo,  y  un  ornamento  de  tela  de  plata  encarnado, 
un  incensario  y  naveta  do  plata,  una  cajita  de  pla- 
ta con  su  bolsa  para  llevar  oculto  al  Señor,  unos 
corporales  con  su  bolsa,  un  misal^  un  ceremonial^ 
un  alba  y  sobrepelliz, 

«Mas,  a  4.**  de  ottubre  de  74  puse  en  el  altar  un 
San  Juan  Baptista  de  bulto,  de  vara  en  alto,  muy 
lindo,  que  un  amigo  me  presentó,  que  le  hubo  de 
presa. 

»Y  mas  una  imagen  de  Nuestra  Señora  de  mas  de 
vara  de  alto,  de  bulto.» 

Bélaeián^  fol.  6: 

«En  los  dias  que  aquí  (=  en  Cartagena)  estuve, 
dije  misa  en  el  aposento  donde  nació  Santa  Floren- 
tina y  sus  cuatro  hermanos  Mártires,  obispos... 

«Llegóse  el  tiempo  de  la  embarcación,  que  fue 
lunes  ^  de  ottubre,  después  de  haber  celebrado, 
y  todos  los  demás  confesado.  Pasó  a  Argel  con  nos- 
otros nuestro  güesped  D,  Mateo  (1)  y  Antonio  Lo^ 
peZf  que  quisieron  ver  a  Argel. 

»Asimesmo  se  embarcaron  muchos  Moros  y  Mo- 
ras que  estaban  francos;  y  nos  pidió  la  Ciudad  los 
pasásemos  a  Argel,  Salimos  del  puerto  de  Carta- 
gena a  las  nueve  de  la  mañana...  y  a  otro  dia  a  las 
dos  de  la  tarde  estábamos  en  el  puerto  de  Argel... 

«Así  que  llegamos  al  puerto,  se  hizo  la  salva;  y 
luego  vino  una  lancha  en  que  venian  el  Guardian 
del  Puerto^  y  el  Truchimán;  y  nos  saludaron  di- 
ciendo «¿Kenir  bonos?  ¿estar  fortes?  Gran  merced.» 
Sacamos  unos  frascos  de  mistela  y  aguardiente,  y 

(1)    Muñog  Negrete  itoh  \S). 


unas  cajas  de  conserva,  y  grajea;  y  lo  estimaron 
mucho.» 

Fol.  6: 

«Después  fuimos  a  visitar  al  Rey  o  Bajá,  y  nos 
recibió  con  mucho  agrado;  y  a  mí,  sabiendo  que 
venía  para  quedarme,  me  agasajó  mucho.  Es  per- 
sona que  no  le  falta  mas  del  agua  del  baptismo; 
porque  con  los  Cristianos  lo  hace  como  padre. 

«Hizo  trujesen  cagua,  que  es  una  bebida  como 
chocolate,  mas  amarga;  y  otras  bebidas  dulces.» 

Fol.  7: 

«Los  primeros  que  se  rescatan,  son  del  Rey;  y 
después  entra  la  Aduana;  y  se  van  siguiendo  los 
Baños,  que  son  cuatro. 

»Los  captivos  que  se  rescatan  en  la  Casa  del  Rey 
Y  Aduana  son  francos  de  puertas. 

«De  Ips  demás  que  se  r^^scatan,  se  paga  por  el  pri- 
mer ciento  cuarenta,  y  los  demás  a  diez. 

»De  entrada  se  paga  a  cinco  por  ciento. 

»A1  Rey  se  han  de  tomar  cuatro  captivos.— \\a 
Aduana  dos.— Al  Sr.  Agga  uno,— Y  estos  captivos 
han  de  ser  Españoles,  sin  que  ayga  ningún  es- 
tranjero.  Y  por  cada  uno  se  pagan  mil  doblas  de 
oro,  que  son  ducientos  y  quince  pessos  y  medio.  Y  es- 
tos esclavos  son  francos  de  puertas. 

»Lo  que  se  paga  de  salida  de  los  Cristianos  es  38 
piezas  y  media  de  a  ocho.  Al  Sr.  Bajá  25  piezas  y 
media.— Al  Caya  del  Bajá  2  piezas  y  un  cuarto  de 
cada  cabeza. 

»Al  Escribano  una  pieza  y  tres  cuartos  de  cada 
cabeza. 

»Al  Sello  6  rs.  sencillos  de  cada  cabeza. 

«Al  muelle  3  piezas  de  cada  cabeza. 

»Al  alcazaba  3  piezas  de  cada  cabeza. 

»A1  Aya  Baji  una  pieza  de  cada  cabeza. 

»A1  Elamin  una  pieza  de  cada  cabeza. 

«Al  Guardian  del  Puerto  media  pieza  de  cada  ca- 
beza. 

»A1  Escribano  del  Puerto  2  rs.  de  cada  cabeza. 

»A1  Truchimán  media  pieza  de  cada  cabeza. 

»Al  Alcaide  de  la  Pescadería  2  rs.  sencillos  de 
cada  cabeza. 

»A  los  Cendales  t  rs.  sencillos  de  cada  cabeza.» 

Fol.  7-8: 

«Si  les  faltase  (a  los  berberiscos]  el  corso  por  mar 
y  tierra,  se  comerían  los  unos  a  los  otros;  pues  por 
tierra  a  fuerza  de  balas  y  pólvora  y  muchos  que 
mueran  llegan  de  aquí  a  Guinea,  y  traen  aquí  a 
vender  muchos  negros  y  negras,  niños  y  niñas.  Yo 
vi  entrar  un  dia  mas  de  450  negritos  y  negritas, 
que  el  que  mas  no  tenia  doce  años;  y  venian  todos 
en  cueros,  solo  un  pedazo  de  jaique  por  la  cintu- 
ra. Y  asimesmo  traen  camellos,  carneros  y  ovejas; 
y  hurtan  cuanto  hallan  por  mar  y  tierra... 

«Estos  años  pasados  trujeron  una  presa  de  mas 
de  300  personas,  hombres,  mujeres  y  niños;  los 
cuales  captí varón  tres  fragatas  en  la...  Noruega, 
dia  de  San  Juan,  y  estaba  cubierta  de  nieve;  y  ve- 
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nían  todos  cubiertos  con  pieles  de  anímales,  como 
unos  salvajes.  No  se  halló  quien  les  entendiese  la 
lengua:  y  cómo  venían  de  un  país  tan  frió,  y  esta 
tierra  es  tan  caliente,  todos  los  más  murieron.» 

Fol.  10: 

«Compran  un  Cristiano,  y  luego  le  hacen  pagar 
lunaj  que  es  2  pcssos  cada  mes;  y  con  esto  se 
sustenta  toda  la  (^asa:  pues  los  que  aquí  más  tie- 
nen, no  comen  carne  sino  dos  veces  a  la  semana;  y 
los  otros  días  se  pasan  con  alcuzcuz  y  jaleat  arroz; 
y  al  fin  su  mantenimiento  es  de  pan  y  manteca. 

•Bienvenidos  son  (llamados]  aquellos  soldados 
(cristianos)  que  vienen  (pasados)  de  Oran,  Melilla 
y  Peñón  a  volverse  Moros.» 

Fol.  11: 

«Si  un  Cristiano  (cautivo  en  Argel)  mata  a  otro 
Cristiano,  no  le  hacen  Ynal;  si  que  el  patrón  del 
muerto  toma  al  Cristiano  matador  para  sí;  y  su 
patrón  se  queda  sin  él.  Y  esta  es  ley  asentada.» 

Fol.  17: 

«Por  paces  que  tienen  (los  franceses)  con  los  de 
esta  tierra,  cosa  bien  infame  y  en  deservicio  de 
Dios,  vienen  aquí,  y  train  vergajos  de  toro  para 
azotar  (los  moros  á)  los  Cristianos,  y  otros  instru- 
mentos y  víveres;  y  lo  peor  es  que  vienen  y  dan 
aviso  donde  quedan  embarcaciones  de  Cristianos, 
para  que  vayan  en  su  busca.» 

Fol.  18: 

•Juan  Lavachcr  (francés)...  les  propuso  como  yo 
me  quería  levantar  con  los  Cristianos,  y  ser  su 
caudillo...  todo  falso  y  mentira;  que  a  no  tenerlo 
por  tal,  los  Turcos  y  Moros  me  quemaran  de  con- 
tado; porque  siempre  andan  con  este  recelo;  que 
dicen  que  tienen  una  profecía...  que  los  Cristianos 
se  han  de  levantar  con  Argel.» 

Fol.  25: 

«Me  puso  la  ^mano]  suya  sobre  la  cabeza;  que  es 
como  grande  agasajo.» 

Por  lo  qoe  dice  el  P.  Sorrano  al  fol.  115,  qne  «En  la 
villa  de  Güerta  de  Val'de-Carábanoi,  en  la  iflrleaia  an- 
tifirua  qne  está  junto  el  castillo,  hay  al  pie  del  altar  ma- 
yor nna  losa  de  piedra  nenrra...  en  qne  dice:  «Aqní  está 
«sepultado  el  honrado  Diego  Serrano^  cnya  ánima  Dios 
»haya:  el  onal  falleció  en  1.^  dia  de  marzo  año  de  146S 
Mñoe,»  eto.«  se  pnede  inferir  qne  é\  era  de  Huerta. 


SONETO. 


Come  la  hormiga  el  grano  blanco  y  rojo, 
El  ratoncillo  come  el  que«o  aniejo, 
El  ratoncillo  come  el  gato  viejo  C»%<:)y 
£1  trigo  mas  aurífero  el  gorgojo. 

La  tifia  come  el  pelo  mas  vermejo, 
La  tama  la  piel  come  en  salmorejo, 
Y  come  el  sabañón  el  droeho  y  cojo. 


Dinero  tiene  el  pobre  con  trabajo, 
Cuatrín  el  fanfarrón  con  regocijo, 
Cuartos  el  vergoniante  con  su  ajo. 

Patacas  tiene  el  Padre  fray  Clavijo, 
Solo  yo  estoy  sin  blanca  a  fuer  de  brujo, 
Y  ayuno  esta  cuaresma  hecho  un  cartujo. 

Si  este  cojo  dibujo 
Llega,  Padre,  a  tus  manos  en  un  tranco, 
Ayúdame  a  pasar  este  barranco.— fol.  71. 


ROMANCK. 

Por  qué  tan  firme  os  adoro 
Me  pregunta  Nise,  Amor: 
Yo  no  sé  lo  que  os  tenéis, 

Y  tenéis  el  qué  sé  yo. 

El  qué  sé  yo  de  lo  lindo 
Es  un  oculto  primor 
Que  lo  conocen  los  ojos 

Y  lo  ignora  la  razón. 
Toda  la  raxon  de  amaros 

Está  en  agradarme  vos: 
Qne  los  gustos  no  disputan 
La  verdad,  sino  el  favor. 

Nunca  el  que  ama,  en  lo  que  adora. 
Ve  ninguna  imperfección; 
Que  si  el  Amor  ciego  es  fino, 
Mientras  mas  ciego  es  mejor. 

Yo  sé,  Inés,  que  sois  muy  linda. 
Mas  no  sé  por  qué  lo  sois; 
Que  buscar  razón  al  gusto 
Es  golosa  discreción.— fol.  72. 


80NKTO. 

Pídeme  de  mí  mesmo  el  tiempo  ««eata; 
Si  a  darla  voy,  la  cuenta  pide  el  tiempo; 
Que  quien  gastó  sin  cuenta  tanto  tien^^, 
¿Cómo  dará  sin  tiempo  tanta  cuenUif 

Tomar  no  quiere  el  tiempo  tiempo  a  euenta 
Porque  la  cuenta  no  se  hace  a  tiempo; 
Porque  el  tiempo  recibe  en  cuenta  tiempo. 
Si  a  la  cuenta  del  tiempo  hubiera  cuenta. 

¿Qué  cuenta  ha  de  bastar  a  tanto  tiempo? 
¿Qué  tiempo  ha  de  bastar  a  tanta  cuenta? 
Que  quien  sin  cuenta  vive,  está  sin  tiempo. 

Estoy  sin  tener  tiempo,  y  sin  dar  cuenta, 
Sabiendo  que  he  de  dar  cuenta  del  tiempo, 
Y  ha  de  llegar  el  tiempo  de  la  cuenta,  —fol.  73 


SÁTIRA   k  ÜN   X8CBIBAN0. 
QuintiUiu. 

Hoy  sin  mas  ni  mas  me  allano, 
Musa  mia,  aunque  lo  gruñas, 
A  dar  tras  de  un  escribano; 
Que  como  es  asunto  de  uñas, 
Se  me  ha  venido  a  la  mano. 

En  quintillas  ha  de  ser 
La  sátira  que  hacer  trato. 
Para  que  haya  mas  que  ver; 
Pero  juzgo  que  ha  de  ser 
Buscar  cinco  pies  al  gato. 

Hombre  ee  de  tal  calidad 
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Qae  8i*lflran  pleito  procura, 
Miente  con  segarídad, 

Y  nunca  dice  yerdad, 

Aunque  hable  de  la  Escritura.     . 

Por  negocios  se  desalma 
Para  divertir  el  ocio; 

Y  por  no  quedarse  en  calma, 
Deja  el  negocio  del  alma, 

Y  va  al  alma  del  negocio. 
Mas  como  cosa  precisa, 

Anda  en  buenos  ejercicios 

Y  no  los  hace  de  prisa. 

Que  aunque  se  quede  sin  misa 
Nunca  falta  a  los  oficios. 
Ningún  escrúpulo  ataja 
Su  conciencia,  ni  molesta: 

Y  así  los  santos  baraja, 

Y  solo  tiene  por  fiesta 
El  dia  que  mas  trabaja. 

Tiene  sutileza  estraSa 
Cuando  el  dinero  se  embosca 
Para  agarrarle  con  maña; 
Porque  luego  al  punto  araña 
En  conociendo  que  hay  mosca. 

De  uno  y  otro  mandamiento 
Que  hay  en  el  sétimo  más, 

Y  aquesto  es  en  tanto  acierto, 
Que  no  perdona  jamás 

Ni  aun  el  menor  pensamiento. 

Ya  su  proceder  extraño 
Os  he  contado,  y  su  trato: 
Dejóle  temiendo  el  daño, 
Que  si  apuro  mas  el  gato, 
Puede  darme  algún  araño. 

Pero  no  será  rason 
Tratarle  mal  en  su  ausencia; 
No  se  queje  su  opinión: 
Mas  decir  que  no  es  ladrón 
S«rá  engaño  en  mi  conciencia.— fol.  77-78. 


BOMANCI. 

iAfuera,  afuera,  imposibles. 
No  embaracéis  la  fe  mia; 
Pues  aunque  lo  estorbe  el  mundo, 
Siempre  amaría  a  Marial 

Sin  duda  que  corresponde 
A  mi  voluntad  tan  fina; 
Pues  lo  que  su  boca  dice. 
Me  lo  confirma  con  fimia. 

Es  tan  hermosa  Amarilis, 
Que  su  beldad  peregrina, 
Viendo  que  la  envidian  todos, 
Hasta  la  envidia  la  envidia. 

Todos  a  tanta  bellexa 
Rendidos  la  solemnizan, 
Solo  por  beber  la  muerte 
Que  nos  convida  con  vida.^íoX.  78  y.* 


Mandó  hacer  un  altar, 

Y  en  él  pintado  el  milagro 
De  las  bodas  de  Cana. 

Mandó  llamar  a  su  hijo, 

Y  su  bendición  le  da; 

Y  bebió  para  alcanzarla 
Sin  ser  la  pontifical. 

Esta  prebenda  de  Baco 
Por  mi  muerte  ha  de  vacar; 

Y  aquesta  sedo  vacante. 
Hijo,  te  la  colarás. 

Al  agua  perdón  le  pide, 

Y  do  mentarla  no  más 

Le  dio  un  vómito  tan  grande, 
Que  hizo  en  la  cama  un  lagar. 

Como  hace  tantos  visajes, 
Con  el  hisopo  le  dan; 

Y  oomo  le  tocó>  el  agua, 
Se  comenzó  a  santiguar. 

Sienten  las  viñas  su  muerte, 

Y  oomo  están  para  echar, 
Están  las  cepas,  señores. 
Que  revientan  de  llorar. 

Se  entiende  que  por  su  muerte 
El  vino  ha  de  abaratar; 
Porque  siempre  fué  Toribio 
El  agua  de  por  San  Juan.— fol.  9Ü. 


SONETO  AL   MAL  OOBIBBNO  POB   LA  MUBBTE 
DEL  BET    (FELIPE  IV). 

¿Murió  Filipo?— Y  antes  murió  España.— 
¿De  qué  achaque  murieron?— De  cabeza.— 
¿Quién  los  curaba? — £1  médico  Pereza. — 
¿Dónde  están  los  sepulcros?— En  campaña. — 

¿Quién  les  quita  la  vida?— La  guadaña.— 
La  Reina  ¿qué  ha  de  hacer?— Tener  tristeza.— 
Muchas  cabezas  hay. — También  hay  maña.— 

¿A  dónde  está  el  contagio?— Está  en  Medina.— 
¿Cómo  se  atajará? — Cortando  luego.— 
¿Será  acertado?— Es  linda  medicina.— 

¿Pues  él  tiene  carbunco? — Y  está  ciego.— 
¿Qué  haremos  del  Consejo?— Chamusquina, 
Y  entrar  en  Portugal  a  rón^  y  fuego.— fol  92  v." 


BOMANOB  Á  LA  MUEBTB  DE  UN  BOBBAOHO. 

El  malogrado  Toribio 
Ya  se  nos  muere  en  agraz, 
Pues  bebiendo  a  su  salud 
Se  la  ha  venido  a  quitar. 

Delante  sus  ojos  puesto 


Fin  de  otro  soneto: 

...  Muere  Filipo  IV  el  gran  Monarca; 
De  todo  cuanto  Apolo  luce  y  mira. 
Cifrando  sus  grandeza^  en  el  arca. 

iPlausible  memorial  que  al  cielo  gira; 
Y  pues  su  imperio  todo  el  orbe  abarca. 
Pira  sea  el  orbe,  pues  Filipo  espira.— fol.  99  v.* 

SERRANO  (diego). 

*  3925.  Dias  festivos  |  celebres,  |  y  gran- 
des, I  qve  la  insigne  civdad  de  Valla-  |  do- 
lid  consagro,  en  las  fiestas  mas  |  devidas, 
y  mas  vistas,  |  al  Santissimo  Sacramento,  | 
en  la  translación  al  nvevo  templo,  |  en  vein- 
te y  seis  de  Agosto,  deste  año  dé  1668.  | 
Dedícalos  Diego  Serrano,  |  a  D.  Fernando 
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Tobar  y  Quiñones,  |  Seuor  de  Tierra  de  la 
Reina,  y  los  doce  Ivgares  |  de  sv  jvrisJi- 
clon,  Villa-Marlin,  Rioseco,  y  Tapia,  |  Se- 
ñor del  Castillo  de  D.  Tello.  ¡K.  del  Mece- 
nas, inscrito  en  un  adorno.^  En  Valladolivl: 
Por  Bartolorno  Portóles  de  la  Torre,  Iinpres- 
sor  I  de  la  Real  Vniuersi  lad.  |  Véndese  en 
casa  de  Baltasar  Aluarez  de  Losada,  merca- 
der de  libros,  á  la  Chapineria. 

21  hojas  (probablomento  la  última  en  blanco),  siprna" 
dai  A-F  en  vez  de  K,  foliadas  y  con  reclamos;  de  ellas 
dos  de  principios,  que  contienen:  Port.  orl<,  con  la  ▼.  eu- 
b.^Ded.  al  Mecenas,  firmada  por  el  antor  en  Vallado  - 
lid,  10  Diciembre  1068.— Prólofro.  (Bn  él  se  dice  qno  sa- 
len á  luz,  annque  retardadas,  estas  fiestas.)  En  Ferso- 

SERRANO  (jORflK). 

*  3926.  Problemática  |  centro  |  versia, 
sobre  |  qval  sea  mayor  |  mal,  zelos  |  o  av- 
sencia.  |  Por  el  Lietmciado  lorge  |  Serrano, 
Benefíciado  de  la  Iglesia  de  |  Señora  Santa 
Ana  de  la  Ciu  I  dad  de  Guadix.  I  Con  licen- 
cía.  I  En  Granada,  en  la  Imprenla  Real  | 
por  Francisco  Sánchez,  |  y  Baltasar  de  Bo- 
libar,  I  en  la  Calle  de  los  Libreros.  |  Ano 
de  M.lX:i.XLI. 

Kn  4.**— 20  h.  foliadas,  con  reclamos  y  la  siprn.  A-K.— 
I>as  tres  primeras  contienen:  Port.,  con  el  rovorm)  en 
blanco. — Licencia  (ol  rovorao  de  esta  hoja  también  en 
blanco  y  sin  fecha)-  Qrana'la,  5  Junio  IGll.— Ded.  sus- 
crita por  el  autor  (sin  fecha,  á  D.  Pedro  Luis  de  la  Cnc- 
ra  7  Benavides. 

El  rererso  de  la  última  hoja  también  está  en  blanco. 

SERRANO  ALVAREZ  (l.  jua.n). 

3927.  Nuevo  miHoilo  v  modo  de  reducir 
lodo  lo  que  ya  en  cualquiera  arte,  ciencia 
o  materia  está  escrito,  y  lo  que  después  se 
fuere  en  ellas  escribiendo,  a  una  breve  su- 
ma: con  singulares  utilidades  y  provechos, 
no  solo  de  los  estudiosos  de  ellas,  sino  tam- 
bién de  sus  escritores. — Üiri'Jiido  al  Exce-  j 
lentísimo  Sr.  D.  Gaspar  de  Guzman,  conde- 
duque  de  Sanlúcar  la  Mayor,  &c.,  por  el  li- 
cenciado Juan  Serrano  Alvarez,  beneíicia- 
do  de  la  misma  Sanlúcar. — Impreso  Año 
1639. 

En  4." — 12  h.— luti*a  moñuda  entredós. 

Aunque  no  se  expresa  el  lu^ar  ni  la  imprenta,  presu- 
mo sea  el  Intriir  Sevilla,  y  la  imprenta  la  do  Francisco 
de  Lira,  por  un  remate  en  lamparota  con  una  cifra  coro- 
nada del  nombre  do  María  en  medio;  idéntico  adorno  .\\ 
que  tentro  visto  en  impredioues  de  dicho  Lira,  y  seña- 
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ladamente  en  el  Monasterio  antiguo  de  San  Cñstóbal  en 
Córdoba,  del  F*  Martín  de  Koa,  año  1020. 

SERRANO  DE  VARGAS  Y  ÜRENA  (juan). 
*  3928.  Deuocionario  del  i^lorioso  Pa- 
triarca san  loseph.  |  Quie  le  rezare  cada 
dia,  alcSgara  de  Dios  grades  mercedes,  y  se 
librara  de  las  tétaciones  del  diablo.  |  Dedi- 
cado á  mi-  señora  D.  Aldon9a  de  De^a  y  del 
Águila,  Condesa  de  la  Fuente  del  Saúco, 
&c.  I  Por  luán  Serrano  de  Vargas  y  Vreíia, 
natural  de  Salamanca,  y  impresso  con  li- 
cencia en  su  impreta  |  en  Seuilia,  enfrente 
del  Correo  mayor.  Año  de  1621. 

Una  hoja  en  folio,  impresa  sólo  por  ana  página,  or- 
lada. Son  octavas. 

SERVENT   (BARTOLOMÉ). 

3929.  Super  Scientia  Gaya. 

MS.  en  *.•— 1.  del  sijflo  xiv.  -2  h. 

Biblioteca  Colombina,  «T-12í)-7,>  señalado  por  Colón 
con  el  núm.  2.106. 

En  nn  tomo  de  Papelee  varios,  donde  se  contienen 
además  alflmnas  cartas  de  una  correspondencia  entre 
Servent  y  Pedro  Gnitard,  desde  el  fol-  71  al  00. 

ítem  papeles  del  rey  D.  Joan  de  Aragón. 

SETANTI  (d.  JOAQUÍN). 

3930.  Frutos  de  Historia,  en  que  suma- 
riamente están  contenidas  las  cosas  notadas 
en  la  página  siguiente,  recopiladas  por  Don 
Joaquín  Setanti,  Caballero  del  hábito  de 
Montosa: — dirigido  a  D.  Francisco  Gasol, 
del  Consejo  de  S.  M.  y  su  Protonotario  de 
los  reinos  de  la  CíJrona  de  Aragón. — Con  li- 
cencia en  Barcelona  en  la  Emprenta  de  Lo- 
renzo Deu,  año  lo  10. 

En  8.**— 122  ps.  ds.  (sin  7  do  principios  y  6  de  tabla  de 
materias  al  fin). 

Contiene  sumariamente  nn  Discurso  de  Historia  y  del 
procecho  que  de  illa  pued«  sacares. 

Doscientos  avisos  ó  consejos  políticos. 

Sentencias  de  diversos  historiadores,  fol.  66. 

Ix>s  fundamentos  de  Estado  é  instrumentos  de  rei- 
no,  fol.  73. 

Una  instrucción  groneral  para  embajadores  do  prín- 
cipes, fol.  OS. 

Y  alflrnnoB  avisoí  breves  para  Qobemadoros  de  pro- 
vincias, fol.  111. 

Aprob.  de  Rafael  Guefau,  jesaita:  Barcelona,  15  ite- 
tiembre  1610. 

Dedicatoria:  Barcelona,  20  Noviembre  1610. 

Versos  encomiásticos  latinos  del  jesuíta  Sebastián 
de  Artezona  y  de  D.  P.  de  Bellet. 

Al  prudente  lector,  (Es  una  apoloflría  de  loB  compila- 
dores:) 
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•Macrobio  aconseja  a  los  que  desean  escribir 
suslancialmente  que  imiten  a  las  abejas,  cogiendo 
diversas  flores  de  los  campos,  diferentes  en  licor 
y  gusto,  para  convertirlas  después  en  una  sola  es- 
pecie de  miel  sabrosa  y  saludable.» 

Exordio  proemial.  (Los  avisos  6  oonsejoB  polftioos 
dice  que  los  ha  tradnoido  de  Gaiohardino,  y  de  Cosme 
Ventura  los  de  embajadores:) 

«flabia  yo  (añade)  algunos  dias  antes  recogido 
algunos  Avisos  para  gobernadores  de  provincias  y 
ciertos  preceptos  de  Historia  que  en  diferentes 
Autores  hallé;  y  aunque  por  cierto  respeto  hubie- 
ron de  salir  parte  dellos  impresos  en  un  pliego  ve- 
lante en  nombre  del  Maestro  Joan  Nuñez,  pareció- 
me que  era  bien  juntarlo  todo  en  este  pequeño 
volumen  para  traerlo  conmigo  como  libro  de  me- 
morío5.» 

Los  Consejos  de  Oitichardino  son  145;  los  restantes, 
hasta  completar  el  número  de  200,  son  de  Setanti. 

Rs  libro  de  oro:  el  lenflroB'Je  (salvo  tal  cual  catalanÍB- 
mo),  terso  y  correcto.  Setanti  es  uno  deUos  escritores 
más  aliñados  y  elefantes  que  pueden  presentarse  en  es- 
tilo político  y  moral:  es  felicísimo  en  perfilar  y  redon- 
dear sentencias.  Gran  cabeza,  pensador  profundo,  felix 
en  símiles  y  comparaciones. 

En  abono  de  la  compilación  dice: 

«Ha  millares  de  años  que  nos  servimos  de  los 
trabajos  ajenos...  todo  cuanto  se  hace  y  se  ha  po- 
dido hacer  de  muchos  siglos  a  esta  parte,  ha  sido 
imitar  o  entretejer  con  artificio,  o  puramente  tra- 
ducir.» 

Los  historiadores  de  quienes  entresaca  sentencias, 
son:  Tucididee,  Jeno/otUe,  Herodoto^  (¿uitUo  Cureio, 
Tácito^  LiviOf  Egesipot  Frocopio,  Leonardo  Aretino^ 
Apiano  Alejandrino,  Dio»;  y  al  fin  de  ellas  dice: 

«Ha  de  advertir  el  lector  que  estas  sentencias, 
así  desnudas  y  sueltas  y  apartadas  do  las  mate- 
rias y  de  las  ocasiones  en  que  ^e  dicen,  no  pueden 
parecer  tan  bien  como  estando  unidas  y  atadas  a 
todas  estas  cosas;  porque  nacen  y  cuelgan  de  ellas 
como  las  frutas  de  sus  ramos  en  los  drboles,»—'ío\,  74. 

S£ VILLA  (fr.  FELICIANO  de). 

3931.  Romances  espirituales  y  cancio- 
nes de  volas...  para  destierro  de  otros  malos 
y  perniciosos  que  ha  introducido  la  mali- 
cia... Sevilla  por  los  herederos  de  Tomas 
López  de  Ilaro,  año  1697. 

Tres  tomos  en  8.*:  el  primero  de  40é  p.;  el  secundo, 
impreso  en  1066,  consta  de  á73  p.,  y  el  tercero,  en  1609, 
de  590. 

Predicó  en  Granada  su  Oraeión  fúnebre^  en  25  Setiem- 
bre 1722,  el  trinitario  Fr.  Vicente  do  Burdos,  y  allí  so 
imprimió.  En  la  carta  de  aprobación  al  P.  Gal?o,  so 
dice  que  el  P.  Sevilla  murió  en  Granada  el  día  25  Mar- 
zo 1722. 

El  P.  Burffos  en  su  Oraeián^  páfir*  20,  dice  de  nuestro 
autor: 


«Viva  antorcha  fueron  sus  palabras  para  iosquo 
en  cuarenta  años  (de  predicación)  lograron  oirías, 
y  luz  iluminadora  del  camino  de  la  gloria  son  para 
todos  lus  nueve  libros,  sin  otros  varios  tratados  que 
aun  en  medio  de  tanto  trabajo  nos  dejó  impresos 
su  infatigable  estudio.  Estos  son  sus  títulos:  Sol 
increado, — Dios  trino  y  uno. — Los  angélicos  espiri^ 
'tus  del  impíreo. — Trisagio  devoto, — Instrucción  es- 
piritual,^ Luz  apostólica.  — Racional  campana  de 
fuego,-^Y  de  Romanceros  espirituales^  tres  tomos.» 

Ib.,  fol.  12: 

aMovido  de  un  sermón  tan  eficaz  como  suyo,  i^n 
hombre  que  habia  hurtado  un  cáliz  se  fue  a  con- 
fesar con  Feliciano.  No  pudo  reducirlo  a  la  resti- 
tución... pero  citólo  para  tratar  el  caso  despacio. 
Llegó  el  pecador  obstinado  a  su  celda,  y  halló  cer- 
rada la  ventana,  un  Sefior  crucificado  sobre  una 
pequeña  mesa,  una  calavera  y  dos  luces  encendi- 
das. No  dejó  de  horrorizarle  este  aparato,  pero 
mas  lo  amedrentaron  las  voces  de  nuestro  difunto: 
«¡Ea!  le  dijo  Feliciano,  o  no  salir  con  vida  de  aquí 
o  restituir.  No  hay  medio;  y  así  elegir  entro  resti- 
tuir o  morir.»  Tembló  a  esta  voz  el  sujeto;  temió 
la  muerte,  y  ofreciendo  desde  luego  la  restitución, 
la  ejecutó  después.»  # 

S£VILLA  (PR.   IGNACIO  db). 

3932.  Origen  y  compendio  historial  de 
la  gran  casa  de  Niebla,  por  el  muy  R.  Pa- 
dre fr.  Ignacio  de  Sevilla,  del  orden  de 
nuestro  P.  San  Gerónimo,  hijo  y  Prior  cua- 
tro veces  del  monasterio  de  San  Isidro  del 
Campo,  y  de  los  Conventos  de  Carmena,  de 
Murcia  y  Sanlúcar  la  Mayor;  y  visitador 
General  de  la  dicha  orden.  Año  de  1 674. — 
Trasladóle  con  asistencia  del  Autor  el  Pa- 
dre fr.  Alvaro  de  San  Francisco,  Religioso 
del  mismo  convento  de  San  Isidro  del  Cam- 
po, hasta  el  cap.  XIX. 

MS.  en  *.•— 111  h. 

Al  fin  se  pone  la  nota  aifiriúente: 

«Hasta  aquí  este  traslado,  sacado  del  tercero  de 
sus  originales;  y  en  parte  podemos  llamarle  origi- 
nal cuarto  do  los  que  hasta  hoy  se  hallan  en  este 
monasterio  de  San  Isidro  del  Campo,  por  haberse 
hecho  con  asistencia  de  su  autor  añadiendo  y  qui- 
tando algunas  cosas  de  los  primeros;  como  de  la 
colación  de  unos  y  otros  podrá  constar. 

uSíguense  en  el  primero  y  segundo  otros  diez 
capítulos,  con  que  da  ti n  el  libro  I.» 

Existía  este  manuscrito  en  el  arehivo  de  San  Isidro 
del  Campo,  de  donde  pasó  al  de  la  casa  de  Medinasi- 
donia. 

Empieza  con  el  cap.  I,  sin  ninfrnna  introdneeión  ni 

próloffo. 
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Tabla: 

Cup.  L — Uefiórense  las  opiniones  qno  hay  sobre  el  ori- 
gen Gozmán,  y  elíflreae  la  más  oieri». 

Cap.  II. — Muéstrase  la  probabilidad  que  hay  de  que 
▼ienen  los  Gozmanee  de  los  antigruos  duques  de  Bre- 
taña y  Normandía. 

Cap.  III.— Casa  autif^ua  de  Bretaña  y  Normandía,  y  la 
sucesión  suya  hasta  Guzm&n,  profrenitor  de  los  Gus* 
manes,  rico-home  del  rey  D.  Femando  6l  Mayor, 

Cap.  IV. — Continuase  el  dominio  de  Bretaña  en  la  casa 
de  Normandía,  hasta  que  se  separó  por  casamien*- 
to.'.  etc. 

Cap.  VIII.—Trátase  del  primitivo  solar  que  los  seño- 
res Guzmanes  tuvieron  en  España.— fol.  4á. 

SEVILLA  (fr.  JUAN  de). 

*  3933.  Copia  de  carta  escrita  de  vn 
Religioso  del  Mo  |  nasterio  de  señor  San 
Felipe  de  Madrid  de  la  Orden  de  señor  San  | 
Agustin,  al  P.  Prior  de  Osuna  de  la  misma 
Orden.  (Al  fin.)  Madrid,  27  Setiembre  1624. 
— Fr.  Juan  de  Seuiila. 


Kn  fol.— 2  h.  sólo  oon  reclamos. 

El  texto  á  continuación  del  título  copiado»  sin  otra 
portada. 

Es  una  relación  de  la  muerte  del  duque  de  Osuna  en 
la  prisión. 

SIBORI  (tomís). 

3934.  Rimas  de  Tomas  Sibori,  caballero 
ginovés,  compuestas  en  su  mocedad,  y  es- 
criptas  por  mano  de  D.  Juan  de  Castro- ver- 
de, su  sobrino. 

MS.  en  4.*— pasta  nenrra  labrada.— letra  de  principios 
del  siglo  XVII — 42  folios. 
Principia: 

•^  A  la  sangría  de  lu  Reina «  (décimas,: 

Mueren  los  campos  floridos. 
Querrá  a  la  purpúrea  rosa... 

Al  nacimiento  del  Principe  de  España:  17  Marzo  62ü. 

Soneto  á  la  muerte  de  la  marquesa  de  Eliche,  fol.  4. 

Al  Dr.  Pona,  ib. 

Décimas  al  casamiento  de  la  marquesa  de  Eliche,  hija 
del  Conde-Duque,  fol.  8. 

£1  autor  escribió  algrunas  de  estas  obras  en  Arairón, 
fol.  7. 

Es  de  notar  esta  dócima: 

«A  un  galán  que  fué  a  mudar  la  capa  on  una 
pendencia  de  noche:» 

En  una  cierta  pendencia 
Un  galán  mudó  la  capa 
De  colores,  como  ol  mapa, 
Por  guardallo  reverencia. 
Si  bien  fío  su  pre.<<encia 
En  lop  pies  de  la  mudanza, 
Pues  no  volvió  Sancho  Panza, 
Que  ?i  man  presto  volviera, 
Su  corta  capa  midiera 
Lo  mas  largo  de  una  lanxa. 
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,       liedondillas  á  Doña  Catalina  de  la  Cerda,  fol.  11. 
Dttengañode  Amor: 

¿De  quó  «rve.  Amor  Ingrato, 
Romper  tu  fuerte  cadena, 
Si  el  mas  libre  queda  en  penaf...— fol.  12. 

A  la  muerte  del  cardenal  Guzmán,  fol.  ló. 


Que  no  puedo  haber  hartura 
A  donde  hay  mucha  pintura 
Y  poca  cajion/eria... — fol.  17. 

Redondillas  á  una  soledad: 

Dulce  soledad  querida, 
A  donde  el  céfiro  manso... 

..1»  A  la  sombra  escurecida 
De  aquel  olmo  tremulante. 
Duerme  el  peregrino  andante 
Que  nunca  tiembla  su  vida.— fol.  18. 

Redondillas  en  alábanlas  &  D.  Luis  de  GóuKora: 

Tú  que  con  excelsa  gloria 
El  dulce  estudioso  prado  ..-~fol.  23. 

Redondillas. Caí» /ar{  dt  amor: 

Este  niño  de  Amor  ciego 
En  verde  cuna  florida...— fol.  25. 

A  Doña  Catalina  de  Guímán,  dama  de  Palacio,  fol.  28. 
A  la  muerte  del  conde  de  Villamediana,  fol.  27-28. 
Décimas  á  la  muerte  de  D.  Eíodri^o  Calderón: 

Pródigo  y  sangriento  efocto...-'fol.  30. 

Redondillas  Cuan  pr&tto  te  va  la  hermotura: 

No  os  fiéis  en  ki  blancura... 'fol.  31. 

A  la  muerte  intempestiva  del...  infante  D.  Carlos  en 
2»  de  Julio  en  el  año  1632,  fol. .%. 
Plpitafio  4  Lope  dé  Veifa,  fol.  40. 


H  A  UNA  SOLIDAD. 

Dulce  soledad  querida, 
A  donde  el  céfiro  manso 
Pródigo  do  su  descanso 
Oftesce  a  la  edad  florida. 

Aquí  murmuran  las  fuentes. 
No  con  triste  emulación, 
Pues  con  cristalino  son 
Crcsccn  las  plantas  vivientes. 

Y  en  la  florescicnte  cama 
Con  vigilante  reposo, 

En  ol  pabellón  frondoso 
Duerme  la  fresca  retama. 

El  jasmin  esclarescido 
Con  fragancia  deleitosa. 
Hoy  compite  con  la  rosa 
Que  apenas  sale  del  nido. 

La  tortolilla  suave 
Siendo  medrosa  avecilla, 
Al  verde  prado  se  humilla 
T  aborresce  lo  que  es  grave. 

£1  pájaro  mas  subido 
Baja  al  pie  de  la  floresta, 
Porque  claro  manifiesta 
Que  el  que  sube  va  perdido. 

Y  la  familia  frondosa 
Al  mas  silvestre  clavel, 
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Le  coronan  oon  laurel 
Porque  nunca  subir  osa. 

Todo  ea  placer,  nadie  llora, 
Que  en  la  soledad  amena 
Es  gloria  la  misina  pena 
Que  el  corazón  atesora. 

A  la  sombra  escurescida 
De  aquel  olmo  tremulante. 
Duerme  el  peregrino  andante 
Que  nunca  tiembla  su  vida. 

Y  presuroso  despierta 
Vagando  tan  dulcemente, 
En  el  balcón  del  oriente 
Cuando  está  la  lu*  incierta. 

No  teme  el  mortal  veneno 
En  taza  de  oro  esmaltada, 
Que  su  pobreza  olvidada 
La  enriquece  el  prado  ameno. 

En  la  mas  desierta  choza 
Alimenta  su  placer, 
Que  poco  importa  tener 
Vida  que  jamás  se  goza. 

Es  la  cabafia  segura 
Palacio  con  mas  firmeza, 
Que  nunca  a  caer  empieza 
Pues  jamás  se  vio  en  altura. 

Ninguno  violar  pretende 
El  amor  que  permanesce, 
Por  lo  mucho  que  meresce 
El  honor  que  se  defiende. 
Es  el  virginal  respecto 
Custodia  del  mismo  honor, 
Donde  venera  el  Amor 
La  causa  de  tal  efecto. 

Y  la  hermosa  pastorcilla 
Tan  rica  de  su  pobreza, 
En  su  rústica  belleza 
Es  la  flor  de  maravilla. 

Desnuda  vive  y  contenta; 
No  cual  suele  el  avariento, 
Que  en  sus  aguas  mas  sediento 
Su  tesoro  le  atormenta. 

No  como  quien  apetesoe 
La  púrpura  con  decoro. 
Escalando  montes  de  oro 
Por  un  bien  que  desvanesce. 

Mas  oon  limitado  vuelo 
Sube  con  respecto  esquivo, 

Y  midiendo  el  paso  altivo 
Baja  por  subir  al  Cielo. 

En  el  tálamo  dormida 
Goce  la  zagala  hermosa, 
Con  desdenes  vergonzosa 
Si  bien  de  amores  vencida. 

Y  tiembla  de  quien  la  mira  ■ 
Con  un  helado  candor. 
Siendo  el  blanco  del  honor 
Que  a  lo  mas  honesto  aspira. 

Mas  el  marfil  alterado 
De  su  pecho  temeroso, 
Ya  nos  dice  ser  honroso 
Este  tímido  cuidado. 

A  donde  el  pastor  amante 
La  dificultad  sublima. 
Que  el  honor  que  no  se  estima 
Poco  camina  adelante.— fol.  18. 


%  IN  ALABANZAS  A  D.  LUIB    DB  OÓNOORA 

TÚ  que  con  excelsa  gloria 
El  dulce  estudioso  prado 
Fértilmente  has  cultivado 
Con  tu  fecunda  memoria; 

Tú  que  llevando  del  Cielo 
Las  flores  del  Dios  alado, 
Al  trono  mas  sublimado 
Subes  con  ligero  vuelo; 

Hoy  coronando  tu  frente, 
Vences  el  Castalio  Coro, 
Subiendo  a  los  montes  do  oro 
Donde  abrasa  el  Sol  ardiente; 
Y  de  los  tiempos  triunfante 
Tú  solo  eres  vencedor, 
Pues  pudiste  con  valor 
Lo  mudable  hacer  constante. 
Sonoro,  armonioso  y  grave, 
El  canto  vas  esparciendo, 
Que  los  gustos  va  midiendo 
Porque  al  mundo  sea  suave  (1); 

Y  con  canora  armonía 
Alternando  los  acentos. 
Con  las  alas  de  los  vientos 
Suavemente  los  envía. 

Donde  este  jardín  pomposo 
Goza  el  fruto  con  la  flor. 
Con  tal  belleza  y  primor 
Que  es  divinamente  hermoso. 

Las  flores  del  verK»s  son 
Que  al  margen  de  tu  fuente 
Le  hace  sombra  dulcemente 
La  estudiosa  emulación. 

Mas  oon  himnos  tal  memoria 
Si  como  sombra  oscurece, 
Tu  claro  sol  que  amanesce 
Triunfa  siempre  de  su  gloria. 
Pues,  Góngora,  los  caminos 
De  las  Deidades  alcanzas. 
No  hay  que  recelar  mudanzas 
En  los  términos  Divinos. 

Que  en  el  balcón  del  Oriente 
Con  el  radiante  reflejo 
Servirá  tu  luz  de  espejo 
Al  lucero  mas  luciente. 

Y  con  el  candor  del  Alba 
Cantando  los  ruiseñores 
Saldrán  las  cerúleas  flores 
Para  hacerte  dulce  salva. 
Despojando  los  jardines. 
Por  ceñir  inmortalmente 
Tu  ilustre  y  honrosa  frente 
Con  los  candidos  jazmines. 
Y  a  la  margen  cristalina 
Saldrá  la  purpúrea  rosa 
Con  fragancia  deleitosa 
De  su  virginal  espina. 

En  fin,  tu  plectro  sonoro 
Desde  el  ocaso  al  oriente. 
Suspenderá  dulcemente 
Con  atención  y  decoro,  —fol  2:5. 


%  CALIDAD  DI  AKOR' 

Este  niño  de  Amor  ciego 
En  verde  cuna  florida 

(1)    s  Al  oompáa  de  amor  suave. 
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Entro  memorial)  so  olvida. 
En  {>u  yelo  enciendo  oí  fuego. 

Kñ  apacible  en  mirar, 
En  la  piedad  lisonjero, 
En  la  blandura  <)evero 

Y  perdido  por  matar. 

En  tus  ojos  86  aposenta. 
y  como  sierpe  engañosa, 
Entre  las  flores  reposa, 

Y  de  esj)inHS  se  alimenta. 
En  tus  labios  de  claveles 

Libando  está  la  dulzura, 
Cuya  verdad  poco  dura, 
Porque  mienten  los  ma.s  fíelos 

En  tu  corazón  de  nieve, 
Gomo  es  fuego  y  todo  ardor, 
En  él  no  cabe  mi  amor. 
Que  a  tu  yelo  no  se  atreve. 

Desnudo  y  recien  nacido 
Su  cuna  a  ser  tumba  empieza 
Que  la  mas  alta  belleza 
Muere  a  manes  del  olvido. 

Su  pobreza  es  su  tesoro, 
Que  de  riquezas  se  afrenta 
El  que  pobre  se  contenta 
Con  su  miseria  y  decoro. 

Entre  jazmines  y  rosas 
A  la  margen  cristalina. 
Duerme  su  beldad  di\ina 
Con  mis  quejas  amorosas. 

Mas  velando  el  Dios  alado 
Con  mortal  desasosiego. 
Tocara  al  alma  mi  fuego 
Pues  combato  mi  cuidado.— fol.  25. 

Escritor  {^alante  é  iutreuioso  del  reinado  de  Feli- 
pe IV,  por  el  guato  de  D.  Antonio  de  Mendoza. 

SILVA  (a?ítonio  db). 

3935.  Primeras  tragedias  Españolas  de 
Antonio  de  Silva.  Dirigidas  al  limo.  Señor 
D.  Fernando  Ruiz  de  Castro  v  Andrade, 
primogénito  sucesor  en  los  estados  de  Le- 
nios,  Andrade,  y  Sarria  y  Villalva.  (E.  de 
sus  A.)  Con  privilegio,  impresas  en  Madrid 
en  casa  de  Francisco  Sánchez  impresor, 
año  de  1o77.  (.1/  /?/i,  en  hoja  perdida:)  Im- 
preso con  licencia  en  Madrid,  en  casa  de 
Francisco  Sánchez,  impresor.  Año  de  1577. 

En  8."— 116  pa.  da.  (y  8  mis  de  principios). 
El  cuerpo  de  la  impresión  está  de  bastarda. 
Censura  del  P.  Alonso  do  Higuera: 

«Parécenie  (¡ue  es  obra  digna  que  se  imprima, 
la  primera  que  yo  haya  visto  que  sale  a  nuestro 
vulgar  en  este  estilo  y  género  do  versos,  en  ([ue 
el  auctor  ha  imitado  a  los  antiguos  Griegos  Sófo- 
cles y  Eurípides,  y  de  los  Latinos  a  nuestro  Séne- 
ca; aunque  en  la  verdad  del  argumento  les  ex- 
cede.,.—Madrid  22  de  junio  de  1575.» 

Priv.  por  seis  añoB:  Pardo»  2  Agosto  1575. 
Carta  del  autor,  fecha  de  Madrid  8  Mayo  1575. 
T.   IV, 


Las  tragedias  son:  ^ite  I^istitnota,  Nise  laureada^ 
fol.  53. 

En  la  Academia  Española  hay  una  edición  de  Ma- 
drid. 1575,  en  8.° 

SILVA  (l.  d.  diego  db). 

*  3936.  Verissima  relación,  de  vna  pro- 
digiosa I  visión,  que  tuuo  en  Constantino- 
pía  el  Gran  Turco  Celin  Solimán  |  viniendo 
de  ver  partir  su  Armada  que  embiaua  con- 
tra Persia  y  o  |  tras  tierras,  y  le  profetiza- 
ron la  destruycion  de  su  Imperio,  y  res  | 
tauracion  de  la  casa  Saifita  de  Ghristo  N.  Re- 
dentor por  I  el  Serenissimo  Principe  Don 
Carlos.  I  Y  la  copia  de  vna  carta  que  el  Gran 
Turco  escriuio  al  Rey  Católico  |  de  España, 
y  la  respuesta.  |  Compuesta  en  verso,  por 
el  Licenciado  D.  Diego  de  Silua.  {Al  fin.)  Con 
Licencia  de  los  Superiores  Impressa  en  Bar- 
celona, Por  Se  I  hastian  y  Yaymo  Matevat. 
Año  1625.  (B.-A.) 

En  ^^—2  h.— Principia: 

En  la  gran  Constantinopla 
Ultimo  dia  de  Pascua 
Que  los  Christianos  dedmos, 
Que  08  en  Abril  baza,  ó  alta... 

Acaba: 

Esta  respuesta  y  salud. 
Gloría  y  honor  de  Sultanes, 
El  Rey  de  España  te  embia 
Y  al  Cielo  ruega  te  guardo. 

• 

—  3937.  Al  limo,  y  Rmo.  Sr.  Cardenal 
Francisco  Burberino,  Legado  de  Su  Santi- 
dad: en  su  venida  a  España.  (Escudo.)  Año 
1626.  (Parn.  Tsp.,  tomo  XXXVIII.) 

En  é.*— O  ps.  ds.,  sin  2  de  principios. 
Estos  se  reducen  á  la  hoja  de  frontis  y  otra  que  con- 
tiene la  dedicatoria  sifirnieute:  ^ 

«Illmo.  Senor:  El  ver  tan  segura  la  protección 
(lü  los  Letras  en  V.  S.  como  tan  eminente  profesor 
de  ellas,  me  aseguró  de  los  justos  temores,  a  que 
pudiera  persuadirme  la  atrevida  empresa  de  ala- 
bar su  ínclito  nombre... — Criado  de  V.  S.  lUma.— 
D,  Diego  de  Silva.» 

Se  encabeza: 

«^  Panegírico:» 

Cuando,  ó  Príncipe  excelso,  tos  honores 
Intento  retratar  y  tu  nobleía... 

(Está  en  octavas.) 
SILVA    (FELICIANO  de). 

3938.  Domingo  (escudo  con  un  castillo) 
d  Gaztelu. — Segunda  Comedia  de  la  fa  | 

«O 
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mosa  Celestina  ea  la  qual  se  trata  de  la  | 
Resurrección  de  la  dicha  Celestina:  y  |  do 
los  amores  de  Felides  y  Poladria:  |  corregi- 
da y  emendada  por  Domin  |  go  de  Gaztelu, 
secretario  del  II  j  lustrissime  Señor  don  Lo- 
pe I  de  Soria  embaxador  Cesa  |  reo  acerca 
la  Illustrissima  |  Scnoriade  Venecia:  |  Año 
1536  en  el  mes  |  de  junio. 
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Fu  8.°— 1.  (r«~BÍn  fol..  pero  con  BÍfni.  qne  Ue^n  hasta 
X  8 — Fiflruras. 
Dedicatoria  (en  italiano): 

«Alio  Illmo.  Sígnor  Don  francesco  de  Est  zc, 
Domingo  de  Gaztelu.» 

La  dedicatoria  acaba:  «De  Veneria  (He)  a  zv  di  Zn^r- 
no  1536.» 

No  se  expresa  Inorar  ni  imprenta;  pero  debe  de  ser  en 
la  de  o'Miaer  Juan  Batista  Pedrifirano  en  Veneoia.» 

Preceden  nnas  • 

«^  Coplas  de  Pedro  de  Mercado,  corretor,  en 
loor  de  la  obra,  y  en  que  da  claro  el  Autor  della:» 

Si  al  tiempo  presente  memoria  dejara... 
(Son  siete  coplas.)  Ln  sexta  dice: 

Aqueste  excelente  tan  buen  caballero 
A  quien  de  sn  cavta  sosmalta  el  saber 
Ija  sciencia  es  esmalte  de  tal  rosicler 
La  casta  el  fino  oro  qnes  el  verdadero: 
Do  casta  y  linnje  do  iSilva  heredero 
Folicon  (nc)  en  las  obras,  pueit  es  Feliciano 
Al  qual  yo  suplico  que  mi  torpe  mano 
Perdone  guiada  por  soso  grosero. 

fil  tipo  y  estampas  de  esta  impresión  y  la  de  la  Oe- 
iMtina  de  Venecia  1631,  por  Pedresano,  son  idénticos. 

—  *  3939.  Segunda  Come  |  dia  de  Ce- 
lestina en  I  laqual  se  trata  délos  amores  de 
vn  cauallero  |  llamado  Felides:  y  de  vna 
donzella  de  cía  |  ra  sangre  llamada  Polan- 
dria,  Donde  |  pueden  salir  para  los  ^  leye- 
re mu  I  chos  y  grades  auisos  que  della  |  se 
pueden  tomar  Agora  |  nueuamete  impressa 
y  I  corrigida:  Dirige  |  da  al  muy  |  illustris- 
simo  sen  |  ñor:  don  Francisco  de  gunig^ 
guznian:  y  de  soto  |  mayor.  Duque  de  Be- 
iar:  marques  |  de  Ayamonte:  y  de  Bibra- 
leon  I  Conde  de  Belalcaíar  |  y  Bannares 
&c.  I  Véndese  la  presente  obra  enla  ciudad 
de  An  |  uers,  ala  enseña  déla  polla  grassa, 
y  en  pa  |  ris  ala  enseña  déla  samar  i  tana, 
cabe  I  sanct  benito. 

En  10."*— 328  h.  sin  paginar.— siprn.  a.-F. 
El  nombre  del  autor  no  consta  de  la  portada,  pero  te 
lee  en  unos  Tersos  del  corrector  de  imprenta  qne  eopii^ 


remos  luego:  ellos  y  la  pieza  signiente  son  los  prinoi- 
pioi. 

i^Carta  proemiaL — Muchos  de  los  antiguos  escri- 
tores escribieron,  muy  Exorno.  Señor  y  en  diver- 
sas formas,  para  por  diversas  maneras  poder  apro- 
vechar a  los  lectores:  entre  los  cuales  autores  los 
comichos  y  ordenadores  de  comedias  fueron  muy 
acetos  comunimente  a  todos,  y  a  mi  ver  es  una 
buena  manera  de  escribir:  porque  como  yu  los 
hombres  tengan  el  gusto  tan  dañado  para  recibir 
las  virtudes,  trae  mucho  aparejo  traer  cubierto 
de  oro  de  burlas  y  cosas  apacibles  el  acíbar  que 
todos  reciben  en  la  verdad  en  las  cosas  do  que  so 
puede  sacar  provecho.  Y  dcsta  manera  unos  por 
forma  satírica  (como  fué  Ju venal)  escribieron  de- 
bajo de  decir  mal  reprehendiendo  los  vicios  de 
sus  mayores;  para  poder  mostrar  la  virtud  para 
vivir  en  ella  los  hombres  debajo  de  tal  estilo  apa- 
cible. Otros  escribieron  tragedias,  como  escribid 
Séneca,  para  mostrar  en  las  caídas  ds  los  prínci- 
pes el  aviso  para  guardarse  de  los  semejantes  gol- 
pes de  fortuna.  Otros  representaban  las  comedias 
en  los  teatros  y  las  dejaban  por  escrito  para  co- 
munmente mostrar  &  sacar  al  natural  en  tales  re- 
presentaciones las  burlas  y  engaños  que  ansi  en 
los  enamorados  y  sus  criados  suele  haber;  como 
paresce  por  el  Terencio  y  Planto  y  otros  que  es- 
cribieron comedias.  Y  a  mí  paresciéndome  que 
debajo  deste  estilo  podría  más  hacer  ver  la  vir- 
tud, engerida  en  tal  representación;  esta  segunda 
comedia  de  Celestina  escribí,  y  a  V.  S.  la  endereciá. 
Suplico  a  y.  S.  que  lo  que  en  ella  falta,  se  supla  en 
virtud  de  mi  deseo;  porque  debajo  de  tal  esfuerzo 
y  con  ayuda  del  favor  que  la  obra  rescibe,  de  re- 
cebirlaV.  E.  en  servicio,  quedará  debajo  de  tal 
protestación  la  obra,  y  el  que  la  hizo  como  los  que 
hablan  en  la  fe,  poniéndose  debajo  de  la  correc- 
ción de  la  Iglesia,  como  yo  me  pongo  a  la  de  V.  S. 
protestando  en  tal  fe  vivir,  y  si  fuere  necesario, 
morir  en  todo  lo  que  de  su  servicio  para  pagar  mi 
obligación  se  ofreciere.» 

Coplas  de  Pedro  de  Mercado,  corrector,  en  loor  de  la 
obra,  7  en  que  declara  el  autor  do  ella: 

Si  al  tiempo  presento  memoria  dejaron 
Los  que  en  el  pasado  fueron  excelentes, 
Con  hechos  y  dichos  notables  prudentes 
Con  que  la  fama  que  oimos  cobraron; 
Si  tal  como  a«iuesto8  que  así  so  mostraron 
Hallamos  algún  excelente  varón, 
Ni  quiere  mi  pluma,  ni  manda  raron, 
Sino  que  gane  lo  que  ellos  ganaron. 

Los  que  en  el  siglo  pasado  se  vieron 
Famosos  por  sciencia  o  por  caballería, 
Oimos  la  fama  qne  resplandecía 
Aunque  no  ^ámos  lo  que  ellos  hicieron. 
Así  que  sabemos  lo  q'estos  valieron, 
Su  grande  excelencia  y  mucho  valor. 
Porque  publican  su  alto  valor 
Los  que  en  escrito  sus  hechos  pusieron. 

Por  donde  esta  obra  tan  maravillosa 
No  es  justo  que  pase  en  disimulación. 
Pues  vemos  qne  mana  de  cada  renglón 
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Sentencia  excelente  y  muy  provechosa. 
Ni  quiero  que  t<ca  mi  mano  e.spuciosa 
En  declarar  quien  fué  el  inventor 
Dcsta  tan  clnra  y  ostra  ña  labor. 
Tan  llena  de  8t^iencia,  cuanto  es  graciosa. 

Si  obra  a>e  halla  de  grande  ])rimor, 
Es  C08A  cierta  tener  ya  por  uso 
Loarlo  por  ésta  al  qual  compuso 
Como  on  pintura  loar  al  pintor. 
Mai>  digo  si  fuere  como  éste  el  autor, 
Aunque  en  la  obra  se  loa  su  sciencia, 
Su  valor  tiene  tan  gran  preeminencia 
Que  ella  por  él  recibo  el  valor. 

Pues  siendo  la  obra  tan  buena  por  si 
Sin  que  tuviera  autor  cual  paresce, 
Ella  por  ella  por  sí  lo  mcresce 
Todos  loores  juzgándola  asi. 
Así  que  mirando  resulta  de  aquí, 
Que  siendo  ella  tal,  y  tal  el  autor. 
De  casta  y  de  sabio  que  es  la  mejor 
Que  nunca  vio  (el  mundo?)  ni  yo  jamás  vi. 

Aquesto  excelente  tan  buen  caballero 
A  quien  de  su  casta  se  esmalta  el  sabor, 
La  sciencia  es  esmalte  do  tal  rosicler. 
La  casta  el  fino  oro  q'es  el  verdadero. 
De  casa  de  linairo  (lic)  de  Silva  heredero, 
Feliccn  on  las  obras,  pues  es  I'clicinno, 
Al  cual  yo  suplico  que  mi  torpe  mano 
Perdone,  guiada  por  seso  grosero. 

Y  mira  lector  con  gran  diligencia 
No  pases  liviano  por  esta  gran  obra. 
Pues  lo  que  falta  do  grande  le  sobra 
Así  en  el  estilo  y  en  buena  sentencia. 
Y  allende  do  ver  Su  grande  excelencia 
Vieras  el  refrán  cumplido  y  entero, 
No  embota  cL  sabor  la  lanza  al  guerrero 
Donde  os  la  nobleza  tan  llena  de  scienoia. 

Esta  comedia  no  eutá  dividida  eu  actos  nijoruadns, 
sino  en  40  escenas,  que  el  autor  llama  cenat. 

Cada  una  lleva  al  frente  su  argumento  y  la  lista  do 
las  personas  que  hablan  on  ella,  y  son  las  Biguientes: 

«^  FelideSf  galán,  amante  de  Polandria, 

*Sigeril,  .su  paje,  hijo  de  su  nodriza,  amante  de 
Ponda, 

»C-aMarm,  paje. 

•PandiUfo,  mozo  de  espuelas,  ruíian  baladron. 

aCornicl,  mozo  de  espuelas. 

«Barawm,  mozo  de  caballos. 

»^  Polandria,  dama  do  Felides, 

nPaltrana^  su  madre. 

TtPoncia,  su  duncolla  y  coníídenta. 

»Qaincifiy  criada,  requebrada  de  Pandulfo, 

v'/ambrajif  negro  esclavo  do  Pallrana, 

«Bornea^  negra  esclava. 

»^'  Filinides,  pastor. 

»^  Celestina,  alcahueta. 

i^Areusa,  moza  quv  so  dice  su  sobrina,  y  prima 
de  Elida,  idem. 

«•j  Cenara,  manceba  y  ama  del 

*y Arcediano,  padrino  de  Celestina, 

»^  Centurio,  ruüan,  camarada  de 

«CVíío,  ruíian,  cortejo  de  Elida, 

B^  Grajales,  despensero,  camarada  de 

^Barrada,  cortejo  de  Elida,  por  quien  planta  a 
Crito, 
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í>Bu3arco,  mozo  de  Grajales, 

»«;  Alhadn,  paje  del  Infante,  amante  do  Elida, 

»%  Tripa-en-brazo,  rufián. 

»Traso  el  Cojo,  rufián. 

«Fragoso,  rufián. 

»Monton-^oro,  rufián,  tabernero. 

»%  Trisían, 

nSoria,  criados  de  Calisto  [e\  de  Melibea). 

»•[  Palana,  ramera,  daifa  de  Pandulfo, 

»%  Barba'nteso,  viejo  taita,  comp.  de  Celestina, 

»^  PueWo.— Kecím». — Dueñas, 

En  esta  pieza  se  supone  á  Celestina  resucitada,  la 
cual,  solicitada  por  el  caballero  Felid^i  para  medianera 
do  sus  amores  con  Polandria^  se  allana  á  mediar  en 
ellos,  siempre  que  lleven  el  fin  honesto  del  matrimonio. 
Bajo  este  respecto,  ésta  es  una  pieza  moral.  La  vieja 
corre  su  tercería,  y  la  acción  acaba  felizmente  en  bo- 
das: Felides  con  JPolandria;  Sigeril  con  Ponda. 

En  esta  comedia,  ó  llamémosla  novela  dramática,  bri- 
lia  un  profundo  conocimiento  del  corazón  hnmano  y  de 
las  costumbres  del  sif^lo.  Contiene  escenas  y  caracteres 
trazados  de  mano  maestra.  Celestina  os  un  personaje 
sublime,  que  no  desmiente  en  nada  el  oaráoter  creado 
por  Rodrigo  Cota?  y  sostenido  por  el  bachiller  Bojas 
de  Montalván  (1).  El  rnfián  Pandulfo  es  también  un 
personaje  cómico  de  macho  mérito,  aunque  me  parece 
de  baladron  más  flojo  que  el  Chxlterio  de  la  comedia  Te- 
haida.  En  Ponda  se  pinta  una  doncella  honesta,  pero 
jovial  y  donosa.  Toda  la  ^ermania  rufianesca  está  retra- 
tada muy  al  vivo> 

El  entraño  de  la  resurreoción  de  Celestina  se  sostiene 
hasta  la  última  escena,  en  qne  ya  Felides  le  descubre 
en  estos  términos: 

«•[  Fe/iíÍM.— Pues  sabe  (Poncia)  que  una  perso- 
na honrada  y  quien  a  Celestina  os  (en)  gran  cargo, 
la  tuvo  escondida  todo  el  tiempo  que  se  dijo  que 
era  muerta...  El  Arcediano  viejo  me  lo  dijo,  que 
con  esto  la  quiso  pagar  muchas  deudas  de  cuando 
era  mozo  que  de  esta  buena  mujer  había  rescebi- 
lio,  así  de  su  persona  de  cuando  era  moza  que 
tuvo  amores  con  él,  como  de  tercera,  y  después 
que  ya  ella  estaba  mas  para  pagar  los  cañibetes 
que  para  los  poder  rescebir,  si  no  es  por  correde- 
ra de  lonja;  como  ha  salido  tan  buena  maestra,  Y 
sea  muy  secreto,  porque  correrá  gran  peligro  la 
buena  dueña  con  la  justicia,  si  se  supiere.» 

Leyendo  esta  obra  salta  continuamente  á  la  memoria 
el  nombre  de  Cervantes,  unas  veces  por  expresiones 
qne  él  usa  mucho  y  aquí  estaban  ya  usadas  á  menudo 
para  mi  santiguada^  andaos  á  decir  donaires^  entender- 
sele  á  alguno  de  alguna  cosa^  6  de  achaqué  de  alguna  cosa, 
ya  por  tal  cual  paloteo  de  palabras  al  símil  de  la  razón 
de  la  sinrazón. 

Escena  XXIV: 

o^  Pofaradr/a.— jMal  año  para  tí,  Doña  Puercal 
que  esta  carta  sea  para  mí:  que  sus  ra;M>n05  dan  la 
rason  de  las  razones  que  tu  entiendes  en  la  lengua 
de  Pandulfo.» 

Escena  XL: 

«Pofioia.— Pues  (tu  ofensa)  tiene  desctiZpa,  la  ojU-' 

(1)   Yo  oreo  á  éste  su  verdadero  autor. 
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pa  se  desminuye;  aunque  no  sin  culpa^  pues  recibe 
desculpa. » 

Tal  vez  ha  tornado  de  aquí  Cervantes  algtmos  rasf^OB 
(lo  sus  obras.  Aqnel  donoso  pasaje  de  El  celoto  extreme- 
;lo,  en  que  antes  de  llegrar  Loaisa  á  verse  con  la  incauta, 
le  exiflren  tan  solemnes  juramentos,  está  sin  duda  imi- 
tado de  la  escena  XXVI,  al  fin,  donde  entre  las  preven- 
ciones qne  hace  Polandria  á  Celestina  como  requisitos 
para  haber  de  recibir  á  su  amante  al  concierto  á  qne  se 
presta,  la  dice: 

«^  Po/a«íiria.— Madre,  mira  que  le  tomes  mu- 
rtchos  juramentos,  y  que  mire  de  quien  se  fía;  por- 
»quc  si  mi  señora  (madre)  algo  barrunta,  todo  irá 
«borrado.» 

»CelesUna,^\Ay  hija!  {angelito,  angelito!  En  dios 
y  en  mi  ánima  ¿qué,  no  te  queda  mas  en  el  estóma- 
go? ¿Y  a  Celestina  avisas  tú  de  secreto?  iDolor  de 
mí,  que  este  es  el  primer  secreto  que  en  este  mun- 
do yo  he  sabido  encubrirl  Calla,  señora;  que  eres 
boba  ¡ñora  mala!  que  asi  te  lo  quiero  decir,  y  per- 
dóname,» etc. 

Antes  ya  hay  otros  jnramentoe  graciosos  sobre  que  no 
cuenten  á  Felidee  cómo  Polandria  ha  leído  un  billete 
suyo: 

«1  Quinda.— {Guárdeme  Dios,  señora!  ¿y  de  de- 
cíllo  habla? 

wPoiandria.— Pues  pone  aquí  la  mano  en  la  cruz, 
y  tú  también,  Poncia.— Y  agora  oid: 

9 Señora  mia:  Tu  merecer  y  mi  atrevimiento  te 
•dardn  a  conoscer,..T»  (Para  La  Tia  fingida.)— Esce- 
na XIV. 

Escena  XXIX: 

«Ce/c5fina,— ¡Mi  fe,  hija!  Uno  en  papo  y  otro  en 
saco.  Uno  al  fuego  y  otro  tras  la  cama;  uno  suspi- 
rando por  la  calle,  y  otro  en  los  brazos.» 

Escena  XXXI: 

«Pe/ides.— Aparéjame  el  vestido  frisado  acuchi- 
liado  sobre  tela  de  oro.» 

Es(  ena  XXXII: 

•Mollegin,—E\  Padre  de  las  hijas  del  burdel. 
»Fe/ídes.— Sigerll,  dame  acá  la  gorra  de  la  meda- 
lla del  fénis  que  se  quema.» 

La  superstición  6  irrelifáón  del  siglo  está  bien  pinta- 
da en  esta  novela: 

«^  Celestina.— ÜQ  un  rosario  y  sus  misterios,  de 
una  oración  del  Conde  o  de  la  emparedada  (desto 
me  precio):  esto  te  podré  yo  amostrar,  mi  amor, 
si  lo  quieres  aprender.» 

Escena  IX: 

«^  Elida.—...  Rióme...  (de)  que  como  tú  fuiste 
enterrada,  escondí  la  cadenilla;  porque  vino  aquí 
el  mayordomo  de  la  Cruzada,  y  diciendo  que  por 
haber  muerto  abentestato  venían  todos  tus  bienes 
a  la  Cruzada,  todo  lo  secrestaron,  y  llevaron  las 


cien  monedas,  con  todo  lo  demás,  hasta  no  dejar 
estaca  en  pared.  Y  la  cadenilla  en  mi  alma  que  la 
perjuré,  y  la  enterré.  Y  después  sacándola  para 
vender  algún  eslabón,  aquel  desuella-caras  de  Cen- 
turio  me  la  vio,  y  nunca  fui  poderosa  de  sacársela 
de  las  manos.  Y  a  la  justicia  me  fuera  a  quejar,  si 
no  porque  no  me  acusasen  el  perjurio  de  no  la 
haber  declarado,  y  por  esto  me  callé... 

i*Celestina.—Deso  del  juramento  yo  lo  terne  se- 
creto. 

pElicia, — ¡Eh,  eh,  eh!  Bueno  es  eso,  madre. 

»Ce/esíina.— ¿Ríeste  por  mi  vida  de  que  te  caí  en 
el  cantar?  ¿Qué,  piensas  que  habia  yo  do  descu- 
brirte por  la  descomunión  de  la  Cruzada?  jAy, 
cómo  eres  boba!  ¡Desas  descomuniones,  hija,  ten- 
go yo  tragadas  pocas!  Por  tu  vida...  más  tengo  tra- 
gadas que  canas  tengo  en  la  cabeza.» 

Escena  XIV: 

«^  Po/andr/o.— ;Sus  pasadas  de  aquel  loco  por 
aquí  tan  a  menudo  no  son  de  balde.  Y  para  que 
veas  ese  dia  que  dices  que  te  fué  esotro  majadero 
diciendo  eso  que  dijiste,  el  señor  atreguado  de 
su  amo,  al  tiempo  que  llegué  a  tomar  el  agua  ben- 
dita, hizo  él  que  tomaba  la  agua  y  apretóme  un 
dedo,  y  después  en  la  mia  todo  ponía  las  manos 
hacia  mí,  como  que  pedia  piedad,  cuando  vía  que 
no  miraba  nadie.  Estando  alzando  el  fraile,  hacía 
él  señas  que  no  adoraba  la  hostia,  sino  a  mí.  Y  des- 
to no  pude  estar  que  no  me  sonriese  de  su  nece- 
dad y  herejía.» 

Hay  alfirunas  impropiedades  chocantes,  como  hablar 
de  la  mar  que  baña  á  Salamanca  (escena  XXVIII): 

aCelestina. — Esta  noche  a  la  una...  por  un  escala 
puedes  entrar  a  la  parte  que  la  mar  bate  en  el  jar- 
din.» 

Escena  XXXI: 

oSigeril. — Amores  y  diablos  y  dineros  no  se  pue- 
den encobrir. 

aPoncia.— Asegúrame  tú  los  dineros;  que  los  dia- 
blos y  los  amores  yo  te  los  aseguraré.» 

En  la  escena  XI,  llegando  á  las  inmediatas  Pandul/o 
con  Quincia^  que  le  había  dado  una  cita,  resulta  loque 
se  dice,  y  no  se  dice  en  el  coloquio  siguiente: 

aPandulfo. — ¡Oh,  mi  alma,  qué  gozo  me  es  te- 
nerle abrazada,  y  gozar  de  la  tu  boca! 

»Quincia, — Señor  mío,  por  tu  vida  que  aunque 
sea  tu  esposa  (=  sponsaj  novia)  que  fasta  otra  no- 
che no  me  afrentes.  ¡Ay,  señor!  no  seas  tan  por- 
flado.  Cata,  que  daré  voces. 

vPandulfo.Si  tú  dieres  voces,  daré  yo  gritos. 

n^tfinc/a.— ¡Ay,  desventurada  de  mí,  y  qué  mala 
cuenta  he  dado  do  mí!  ¡Oh,  mi  padre  y  madre! 
¿qué  diríades,  si  tal  supiésedes  que  habia  he- 
cho?... Hora  déjame  ya,  que  me  tienes  muerta. 

nPandulfo. — Hora  pues,  ¿perdonarme  has? 

»(>atm;ta.— Hora  deja,  que  sí  perdono;  con  que 
no  me  trates  (más)  mal  que  me  has  tratado. 
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^pandulfo, — No  más  quo  a  mis  ojos  entrañas;  y 
vaéiveme  acá  esa  boquita  do  perlas.» 

En  la  escena  XIX  dice,  quejándose  de  Celestina: 

•  Elida,— \A\  diablo  la  vieja!...  jSi  me  ha  ella 
de  querer  poner  tasa  en  lo  que  el  rey  no  la  puso!» 

Escena  XXXIV: 

«^  Celestina. — Perdónela  Dios  a  m¡  comadre  la 
madre  de  Parmeno...  Más  noches  escuras  que 
boca  de  cuerno  fuimos  a  la  horca  del  Teso,  más  ve- 
ces que  canas  tengo  en  la  cabeza.  Pues  ¿conjuros 
de  encrucijadas?  ¡pocas  me  hallé  a  su  lado!  que  en 
mi  ánima  quien  la  viera  llena  de  candelillas^  sacu- 
dirse y  menear  las  quijadas,  que  aunque  fuera 
Hétor,  le  temblara  la  contera,  y  se  respeluzara  el 
copete.  Y  estaba  con  ella,  que  ella  se  muravillaba. 
Mas,  bien  se  me  ha  parecido;  que  a  osadas,  hija, 
que  por  Dios  que  pienso  que  no  húy  maestra  de 
mi  oficio,  ni  aun  sacamuelas  en  el  suyo,  que  ansí 
sepa  sacar'  los  dientes  a  un  ahorcado:  ni  cabestrero 
que  tan  bien  sepa  cuántos  hilos  de  esparto  tiene 
una  soga;  ¡tantas  veces  las  he  quitado  y  deshecho! 
— Pues  ¿conjuros  con  que  hacia  temblar  a  todos  los 
espíritus?  ¡pocos  he  hecho!  por  cierto  más,  hija 
Areusa,  que  tengo  años.— Pues  es  verdad  que  ten- 
go con  los  días  caduca  la  memorial  Por  cierto  no 
hay  zumo  de  yerba,  ni  virtud  de  piedra  para  mi 
oficio,  que  se  me  haya  olvidado:  ni  cómo  se  han 
de  hacer  los  vasos  de  la  yedra  y  cogerse  en  ellos  el 
agua  de  muyo,  ni  las  afpijas  ponerse  en  la  cara 
para  traspasar  los  corazones,  ni  hilo  de  alhambre, 
ni  telas  de  los  potros  recien  nacidos;  con  otras  mil 
talabusterías  que  de  aquí  a  mañana  acabara  de 
decir.» 

£1  Teso  de  que  aquí  se  habla  entiendo  que  ha  de  ser 
nn  altillo  que  en  el  día  llaman  el  Ttto  de  la  F&ria.  Allí 
debieron  autigruamente  de  ejecutarse  los  suplicios,  y 
por  eso  se  hubo  de  hacer  allí  el  primer  anfiteatro  de 
anatomía  (acaso  de  Europa),  que  alcancé  yo  todavía  en 
pie:  llamábase  de  San  Nicolás. 

Esta  edición  es  incorrectísima,  aunque  de  linda  srlo- 
silla:  apeuas  puede  entenderse.  A  veces  se  repiten  se- 
(Tuidos  hasta  renglones  enteros  (XXXIV-XXXVm): 
hasta  en  esto  se  parece  á  la  del  Diálogo  de  Mercurio  y 
Carón* 

La  obra  contiene  alíennos  versos  (romances,  eancio- 
nes«  villancicos),  pero  todos  muy  flojos.  Los  romancea 
tienen  consonante. 

SILVA  Y  RIBERA  (d.  félix). 

*  3940.  A  la  mysteriosa  tardanza  de  la 
Reyna  Reynanlc  nuestra  señora,  q  Dios 
guarde,  y  trayga  con  bien.  Por  Don  Felis 
Silva  y  Ribera.  Romance  loco-Serio.  Que 
dedica  á  la  Reyna  Madre  nuestra  señora, 
que  Dios  guarde.  (^1/  fin,]  En  Madrid:  En  la 
Imprenta  del  Reyno,  enfrente  de  las  Gradas 
del  Carmen.  Año  de  1690. 

En  4.»— 1  h. 


Empieza: 


Un  Remedio  Universal, 
No  puede  seguro  el  pla^o... 


SILVEIRA  (dr.  MIGUEL  de). 

3941.  ^  El  Macabeo,  poema  heroico  de 
Miguel  de  Silveira. — En  Ñapóles,  por  Egidio 
Longo,  stampador  Real.  Año  1638. 

En  4.^—623  p.  (y  4  hojas  más  de  principios,  frontispi- 
cio, estampas  (20,  una  á  cada  canto)  y  un  bello  retrato 
del  autor,  suscrito  ^erie.  Perrey  faeieh.v) 

Está  en  octava  rima. 

La  impresión  es  en  letra  flrrifa. 

Dedica  la  obra  el  autor  á  D.  Hamiro  Felipes  de  Quz- 
man,  duque  de  Medina  de  las  Torres,  virrey  de  Ñápe- 
les, de  quien  se  dice  criado  Silveira. 

Prólogo: 

a...  No  ignoro  que  inlento  una  empresa  casi  im- 
posible; mas  el  amor  de  la  patria  me  debe  este  co- 
barde atrevimiento,  que  pudicndo  tener  alguna 
confianza  en  estudios  de  40  años  conlinuos  en  las 
universidades  de  Coimbra  y  Salamanca,  donde  en 
mis  principios  ésludié  Filosofía,  Jurisprudencia, 
Medicina  y  Matemáticas,  y  habiéndolas  leido  iO 
años  en  la  Corte  de  8.  M.  C.  con  noticias  de  las 
ciencias  y  Poética,  no  me  he  atrevido  a  empezar 
esta  acción  sin  consulta  de  los  mas  doctos  hom- 
bres de  España,  y  aprobación  de  los  do  Halia,  a 
quien  remití  el  argumento  antes  de  dar  principio 
a  la  ejecución. 

»E1  asunto  deste  poema  es  la  restauración  del 
templo  do  Jorusalcn,  hecha  por  el  invicto  Capitán 
Judas  Macabeo,  acción  la  mas  ilustre  y  heroica 
que  conocemos...  Comu  un  poema  heroico  no  se 
puede  construir  sin  episodios  verisímiles,  y  ne- 
cesarios para  ornamento  y  preparación  de  su  con- 
veniente grandeza,  fué  forzuso  que  de  su  misma 
acción  los  dedujese  con  la  castidad  y  moderación 
que  pedíala  materia,  sin  alterar  la  sustancia  do 
la  historia.  Y  si  el  trabajo  do  continua  asistencia 
deü  años  en  que  con  perseverantes  estudios  y 
censuras  acabé  este  poema,  merece  el  aplauso  de 
los  doctos...  tendré  por  felicidad,  no  tanto  la  glo- 
ria, cuanto  el  haberlo  merecido,»  etc.,  etc. 

Aprob.  del  Dr.  Antonio  Gual:  Ñapóles,  18  Febrero 
1638. 

—  3942.  El  Sol  vencido:  poema  heroico 
del  Dütor  Miguel  de  Silveira.— En  Ñapóles 
por  Egidio  Longo,  Estampador  Regio,  1639. 
(B.-Inf.  D.  Luis.) 

En  4.*— 28  p.— Frontis»  de  bastarda. 

Ded.  á  Doña  Ana  Carrafa,  señora  de  la  casa  de  Guz* 
man,  duquesa  de  Medina  de  las  Torres:  Ñápeles,  20 
Abril  1639. 

Son  82  octavas.  Empieza: 

y  Inspira,  Ánarda,  al  pecho  que  te  invoca. 

De  tu  rara  beldad  aura  divina, 
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Porqae  el  divino  aliento  de  tn  boca 

Celebre  tu  belleza  peregrina. 

Un  tanto  de  los  cumbres  de  tu  Roca 

Al  plectro  humilde  el  pensamiento  inclina; 

Porque  en  su  nacimiento  se  anticipe 

La  aurora  de  Isabela  y  de  Felipe. 

—  3943.  Partenope  Ovante,  poema  del 
Dotor  Miguel  de  Silveira,  dirigido  al  Exce- 
lentísimo Sr.  Conde-Duque. — En  Ñapóles, 
por  Egidio  Longo,  estampador  Regio. 

En  4.*— Frontis  (sin  año). 

Dedicatoria. 

El  arfirnmento  es  la  entrada  dol  Conde-Dnqne  en  Ná- 
poles.  Son  50  oeiavas. 

Soneto  de  Doña  Isabel  Henríqnez  i  Silveira.  Em- 
pieza: 

Principe  del  Parnaso,  qne  de  Apolo... 

SILVESTRE  RODRÍGUEZ  DE  MESA  (Gre- 
gorio). 
39  i4.  Las  obras  del  famoso  Poeta  Gre- 
gorio Silvestre  (Rodríguez),  recopiladas  por 
diligencia  de  sus  herederos,  y  corregidas 
conforme  a  sus  mas  verdaderos  originales. 

■ 

Dirigidas  por  los  mesraos  hereíleros  a  Don 
Antonio  Silvestre  de  Cárdenas,  del  Consejo 
del  rey  nuestro  señor  y  su  presidente  en  la 
Real  Chancilleria  de  Granada. — Con  privi- 
legio. En  Granada  por  Sebastian  de  Mena 
1599. — V<5ndense  encasado  Pedro  Ro;lri- 
guez  de  Ardila,  librero. — Tasado  por  los 
Señores  del  Consejo  de  S.  M.  a  3  mará  ve- 
dis el  pliego. 

En  8  °— 387  ps.  ds.  (más  21  de  porfcada  y  principios). 

Aprob.  de  Pedro  L&inez.  (Celebra  <1»  fertilidad  del  in- 
genio del  autor,  que  en  el  estilo  que  sifrne  (más  ordina- 
rio hasta  aflora)  es  de  los  primeros,  qno  en  él  merecen 
aventajado  luf^r.s) 

Priv.  á  favor  de  Juana  de  Cazorla,  viuda  de  Grenrorio 
de  Silvestre,  organista  de  la  iglesia  mayor  de  Granada 
y  de  sus  hijos:  Viilafranca,  13  Junio  1581. 

Prorrogado  el  priv.  por  otros  seis  años:  13  Febrero 
1598. 

I)ed.  con  el  escudo  del  Mecenas:  dedicantes,  Cristóbal 
de  Molina  y  Juan  Bautista  de  Silvestre. 

Verto»  panegírifíot: 

Soneto  del  L.  Luis  Barahona  de  Soto  al  Mecenas. 

—  del  Dr.  Juan  Romero. 

—  del  Dr.  Agustín  de  Tejada. 

—  de  P.  Cáceres  y  Kspinosa. 

Elegía  del  mismo  á  la  muerte  de  Silvestre: 

Sois  luHrw  casi  enteros  se  han  pasado 
Sin  t(,  mi  dulce  amigo... 

(Le  dice  hijo  do  Granada.) 

-  RodondillaB  de  Pedro  Rodríguez  de  Ardila  al  Me* 
oenas: 


...Es  en  las  burlas  donoso 
Y  en  los  conceptos  simpar, 
Como  quien  supo  juntar 
Lo  dulce  y  lo  provechoso. 

Juicio  de  Paritt  por  Pedro  Rodríguez  de  Ardila  (en 
tercetos). 

a%  Discurso  breve  sobre  la  vida  y  costumbres  de  Gre- 
gorio Silvestre,  necesario  para  entendimiento  de 
sus  Obras,  por  Pedro  de  Cdceres  y  Espinosa: 

wNació  Gregorio  Silvestre  en  Lisboa  en  el  año  do 
1520  entre  los  dos  últimos  días  de!  dicho  año  que 
tienen  la  advocación  de  los  dos  Santos,  por  los 
cuales  fué  llamado  así. 

•Yendo  su  madre  Dona  María  de  Mesa,  preñada 
desde  Zafra^  donde  antes  vivía,  por  haber  sido  el 
Dr,  J.  Rodriguez  su  padre  llamado  entonces  para 
Médico  del  Rey  de  Portugal,  y  estuvieron  en  ser- 
vicio del  Rey  hasta  el  ano  de  27,  que  viniendo  lo 
Infanta  Dona  Isabel  de  Portugal  a  casarse  con  el 
Emperador  D.  Carlos  V*a  Castilla  vino  por  su  Mé- 
dico el  dicho  Doctor,  trayendo  a  Gregorio  Silvestre 
do  siete  años,  como  parece  en  el  privilegio  que  en 
esto  mismo  ano  les  concedió  el  Empcrndur  a  ellos 
y  a  sus  descendientes. 

»...  Siendo  Silvestre  de  casi  catorce  años  vino  en 
servicio  de  D.  Pedro,  conde  de  Feria,  do  a  la  sazón 
florecía  entre  los  Poetas  Españoles  Oarci-Sanches 
de  Badajoz;  y  como  siempre  la  casa  del  Conde  fue- 
se llena  de  curiosidad,  y  visitada  con  los  escritos 
do  aquel  célebre  Poeta,  participó  tanto  de  lo  uno 
y  de  lo  otro,  que  en  sus  tiempos  ninguno  se  pue- 
de decir  que  le  hiciese  ventaja. 

«Verdad  os  que  como  él  se  diese  a  la  Música  de 
tecla...  no  comenzó  tan  presto  a  ser  conocido  en 
la  Poesía;  porque  debía  tener  ya  mas  de  veintiocho 
años  cuando  comenzó  a  tener  nombre  entre  los 
que  se  preciaban  de  componerlos  versos  Españo- 
les que  llaman  Ritmas  antiguas,  y  los  franceses  Re^ 
dondillas. 

»A  las  cuales  se  dio  tanto,  o  fuese  por  el  amor 
que  tuvo  a  Garci-^anchez  y  a  Bartolomé  de  Torres 
Naharro  y  a  D.  Juan  Fernandez  de  Heredia,  a  los 
cuales  celebraba  aficionadamente  que  no  pudo 
ocuparse  en  las  Composturas  Italianas  que  Roscan 
introdujo  en  España  en  aquella  sazón.  Y  así,  imi- 
tando a  Cristóbal  de  Castillejo,  dijo  mal  de  ellas  en 
su  Audiencia  (de  Amor). 

•Pero  después,  con  el  discurso  de!  tiempo,  vien- 
do que  ya  se  celebraban  tanto  los  Sonetos  y  Terce- 
tos y  Octavas..,  compuso  algunas  cosas  dignas  de 
loa;  y  si  viviera  mas  tiempo,  fuera  tan  ilustre  en 
la  Poesía  Italiana,  como  lo  fué  en  la  Española. 

»Con  todo  eso  intentó  una  cosa  bien  célebre, 
que  fué  poner  medida  en  los  versos  Toscanos, 
que  hasta  entonces  no  se  les  sabía  en  España:  la 
cuál  pocos  días  antes  intentó  el  Cardenal  Pedro 
Bembo  en  Italia;  como  parece  en  sus  Prosas,  y  lo 
reíiere  Ludovico  Dolche  en  su  Gramútica. 

»Y  que  en  Fispaña  no  se  supiesen,  ni  la  trujesen 
los  que  trujeron  la  Poesía  Toscana  a  ella,  parece 
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en  que  Castillejo  aun  no  supo  la  medida  Española 
de  arte  mayor;  pues  queriendo  conferir  la  una  y 
la  otra,  introduce  a  Jujn  do  Mona  diciendo  do  las 
Trovas  Italianas: 

Juan  do  Mena,  cuando  oyó 
La  nueva  trova  pulida, 
Contentamiento  mostró; 
Cuso  que  se  sonriyó 
Como  do  cosa  .«abida. 

Y  dijo:  «según  la  prueba, 
Once  silabas  por  pié 
No  hallo  causa  por  (iné 
Se  tenga  por  cosa  nueva; 
Pues  yo  también  las  u.sé.  • 

>De  suerte  que  Castillejo  quiere  probar  que  las 
composturas  de  Juan  de  Mena  y  Juan  Bosc'ín  son 
una  misma,  pues  constan  de  once  silabas.,,  por  no 
entender  la  medida  do  los  pies;  la  cuál  se  descu- 
brió en  España  en  esta  sazón;  y  en  Granada  Sil- 
vestre fué  el  que  la  despubrió...  y  por  esto  se 
dijo  del: 

Y  que  por  vos  los  versos  desligados 
Do  la  Española  Lengua,  e  Italiana 
Serán  con  la  medida  encadenados; 
Deberos  ha  de  aquí  Li  Cartel  lana 
Mas  que  la  (J riega  debe  al  grande  Homero 
Y  al  ínclito  Virgilio  la  Komana. 

>De  aquí  ha  venido  la  medida  de  los  endecasíla- 
bos a  hacerse  en  España  por  jambos  tan  comun- 
mente que  no  hiy  quien  la  ignore... 

«Murió  en  el  año  de  Io70  siendo  de  cincuenta 
anos,  poco  después  de  la  rebelión  de  Granada,  de 
una  calentura  pestilencial  con  tabardete. 

nMurió  también  el  mayor  de  sus  hijos  en  aque- 
lla sazón;  y  vive  el  menor. 

»De  sus  hijas  la  una  entró  Monja,  sin  dote,  por- 
que era  diestra  en  la  Música  de  tecla,  y  hacía  ver- 
sos aventajadamente.  Las  otras  quedaron  con  su 
madre. 

wFuó  Silvestre  de  agudo  ingenio;  y  en  conversa- 
ción hablaba  muy  discretamente,  y  casi  siempre 
con  dichos  agudos  y  donosos. 

•Hablando  una  vez  a  ciertos  amigos  en  compa- 
ñía de  Juan  Latino,  dicen  que  habló  a  todos  y  no 
a  él...  y  ({nejándose  Juan  Latino  deilo,  dicen  que 
respondió:  oPerdone,  Señor  Maestro,  que  entendí 
que  era  sombra  de  uno  destos  Señores.» 

B...  Dícesc  también  que  uno  dé  los  que  entonces 
componían  en  Granadj,  le  hurtó  un  Soneto^  y  ví- 
nosclo  a  enseñar  por  proprio,  y  preguntarle  qué 
tal  le  parecía...  «¿Qué  le  parece?— Que  me  parece.» 

»...  Disgustado  con  el  Conde  de  Miranda  porque 
le  hablaba  de  vos,  no  le  había  visitado  muchos 
días,  y  que  como  una  vez  le  encontrase  el  Conde  en 
la  calle,  le  dijo:  «Señor  Silvestre,  ¿por  qué  no  vais 
a  mi  casa  voí?— Señor,  poroso.»  De  lo  cuál  se  rió 
el  Conde,  y  entendiéndole  procuró  emendarse  do 
ahí  adelante... 

•Otros  muchos  y  muy  discretos  (donaires)  hay 
suyos,  que  por  ventura  juntará  algún  curioso. 


oLa  pintura  de  su  cuerpo  y  rostro  fué  extraña, 
y  tanto  que  le  llamaban  monstruo  de  Naturaleza, 
porque  doquiera  era  notado  entre  muchos  hom- 
bres, aunque  de  estatura  mediana. 

»...  Era  hombre  descuidado  de  su  atavío  corpo- 
ral, como  casi  siempre  lo  son  los  que  ocupados  en 
mayores  cosas  no  se  acuerdan  de  sí. 

wTuvo  por  Mecenas  y  favorecedor  de  sus  escri- 
tos a  D.  Alonso  Puertocarrero,  hijo  del  Marqués  de 
Villanueva:  al  cual  hizo  muchas  coplas  y  sonetos, 
aunque  parecen  pocos.  Y  a  D,  Alonso  Benegas,  al 
cuál  hizo  una  elegia  a  la  muerte  de  su  mujer... 
Tuvo  por  particulares  amigos  los  que  entonces 
eran  famosos  en  Granada,  el  singular  abogado  Luis 
de  Berrío;  a  D,  Diego  de  Mendoza,  y  a  Fernando  de 
Acuña^  honra  de  la  Poesía  de  España;  el  Maestro 
Juan  Latino,  doctísimo,  en  la  Gramática  Latina  y 
Griega;  el  gran  traductor  Gaspar  de  Baesa,  y  el 
Bachiller  Pedro  de  Padilla,  habilidad  rara  y  única 
en  decir  de  improviso,  y  a  pocos  inferior  en  es- 
cribir de  pensado;  y  al  Licenciado  Luis  de  Casti- 
lla, que  le  escribió  una  Carta,  a  la  cuál  respondió 
con  otra;  y  al  Licenciado  Josef  Fajardo,  hombro  in- 
signe en  las  Matemáticas  y  Lenguas  Latina  y  Grie- 
ga, Hebrea  y  Caldea  y  Arábiga,  del  cuál  hay  cier- 
tos sonetos  en  loa  de  Silvestre,  y  al  Licenciado 
Juan  Mej(a  de  la  Cerda,  y  al  Licenciado  Macias 
Bravo,  y  otros  muchos  que  escribieron  en  su  loor 
algunos  versos. 

sEscribiéronle  Cartas  Poéticas  el  famoso  Pedro 
de  Padilla,  y  George  de  Montemayor,  y  Francisco 
Farfan,  el  indio;  y  la  que  mas  so  estimó  en  aque- 
llos tiempos,  fué  la  de  Luis  Barahona  de  Soto,  el 
cuál  también  fué  uno  de  sus  particulares  amigos. 

•Parte  de  sus  obras  se  han  conservado,  y  parte 
están  perdidas. 

»...  Escribió  muchas  obras  espirituales,  así  por 
ser  él  aflcionado  a  religión,  como  por  darle  oca- 
sión la  iglesia  mayor,  donde  era  organista;  obli- 
gándose por  solo  su  gusto  cada  año  a  hacer  nueve 
Entremeses  y  muchas  estancias  y  chanzonetas:  en  el 
cual  oficio  sucedió  al  famoso  Maestro  Pedro  Mota, 
complutense,  y  al  Licenciado  Jiménez,  que  hizo  el 
Hospital  de  Amor  que  imprimió  por  suyo  Luis  Hur- 
tado de  Toledo;  que  estos  también  tuvieron  cargo 
de  escribir  estos  Entremeses  para  las  ííeslas  mas 
célebres  de  la  iglesia  mayor;  aun  ]ue  al  uno  y  al 
otro  supo  aventajarse  sin  comparación  alguna, 

•Escribió  Obras  morales  muchas,  una  Glosa  a  las 
coplas  de  D.  Jorge  Manrique. 

•Glosó  otras  muchas  cosas,  y  tuvo  para  esto  par- 
ticular ingenio,  mas  que  para  otra  cosa;  y  así  lo 
solía  él  decir,  que  no  era  Poeta,  sino  glosador. 

»Escribió  muchas  obras  amorosas,  teniendo  por 
sujeto  casi  desde  su  njñez  a  una  dama  llamada 
Doña  María,  cuya  calidad,  por  razonable  respeto, 
no  se  explica... 

•Murió  esta  Señora  el  mismo  año  que  Gregorio 
Silvestre,  mes  y  medio  antes  que  él...  Sintió  mu- 
cho Gregorio  Silvestre  ¡a  muerte  de  Doña  María; 
y  así  dicen  que  se  determinó  a  hacer  muchas  can- 
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cíones  a  sa  muerte  a  imitación  del  Petrarca;  y 
pienso  que  hizo  una  o  dos...  y  como  murió  tan 
presto  no  pudo  pasar  adelanto  con  su  intento. 
«...  Está  enterrado  en  la  ij^lesia  del  Carmen.» 

H  EPITAFIO. 


Yace  eft  esta  igleaia  chica 
T  entro  sos  piedras  atiuel 
De  quien  la  fama  infiel 
Mafl  entiendo  quo  publica. 

Mas  puo8  ella  no  lo  explica, 
Pregúntaselo  al  laurel  (1), 
Al  Moral  (2),  Lirio  y  Clavel  (3), 
Y  a  mil  Olonan  que  por  é\ 
Hacen  nuestra  Espafia  rica. 
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sa.  I  Dirigidas  por  los  mismos  here  |  deros, 
ai  Illmo.  y  Rmo.  Señor,  |  Don  luán  Medez 
de  Saluatier  |  ra,  Arzobispo  <le  Granada, 
ikc.  I  Con  licencia.  |  Impressas  en  Lisboa, 
por  Manuel  |  de  Lyra,  Año  1592.  |  A  costa 
de  Pedro  Flores  Librero.  V'en  |  dése  en  su 
casa  al  Peloriño  Vello.  (.1/  fin  del  texto  y 
antes  de  la  tabla:)  Con  licencia,  |  En  Lis- 
boa por  Manuel  de  Lyra,  impressor  de  Li- 
bros, año  I  1592. 


Las  obras  de  Silvestre  están  divididas  en  cuatro  li- 
bros. 

El  libro  I  contiene:  Diez  "Lamenta rionet  que  acaban 
en  el  íol.  23;  cinco  sátiras;  multitud  de  Klosas,  caucio- 
nes, etc.,  todo  en  coplas  castellanas. 

El  libro  11:  Fábula  de  Dafne  y  Apolo;  Tirano  y  Tishe; 
La  vitita  (de  cárcel)  de  Amor;  La  residencia  de  Amor. 

El  libro  HE:  Qlosas  y  canciones  do  moralidad  y  devo- 
ción; dos  romances  devotos;  filosa  sobro  las  coplas  de 
D.  Jorflre  Manrique. 

El  libro  IV  contiene  los  versos  que  dicen  á  la  larflray 
al  través,  endecasílabos,  etc.,  sonetos,  y  la  Fábula  de 
Naroieo^  en  octavas. 

Verme  ajeno»: 

De  Luis  Barahona  de  Soto,  Oloea  de  la  Bella,  etc.,  fo- 
lio 111: 

ídem,  sonetos  al  marqués  de  Villona,  etc.,  fol.  335. 

ídem,  epístola  á  Qreflrorio  Silvestre,  fol.  330. 

ídem,  soneto,  fol*  33L 

OloM  de  la  Bella,  etc.,  del  L.  Jiménez,  fol.  111. 

Copla  del  canóninro  Mohedauo: 

Fe  y  Rason,  contraríos  dos...— 240. 

Soneto  á  Silvestre,  de  D.  Alonso  Pnertocarrero,  fo- 
lio 324. 

Soneto  á  Barahona,  de  D.  Dieflfo  Hurtado  de  Mendo- 
sa, fol.  333. 

Epístola  á  Silvestre,  de  D.  Francisco  Farfán  de  Ve- 
rairua  (=  el  Indio,  Verino\  fol.  331. 

Soneto  id.,  fol.  310. 

Soneto  á  Silvestre,  de  Doña  María  de  Espinosa,  fo- 
lio 310. 

Eleflfía  á  la  muerte  de  su  padre,  de  Doña  María,  bija 
de  Silvestre,  fol.  363. 

Parece  sin  duda  quo  la  célebre  Dníia  Jfaría  era  Doña 
María  Manrique.  (Véase  elesrfa  de  Silvestre  en  la  muer- 
te de  Doña  María  Manrique  á  D.  Alonso  de  Granada 
Benetraw,  fol.  aíS.  lib.  IV.) 

Barahona  celebra  á  Silvestre  (epístola,  fol.  331)  de 
frran  jugador  de  ajedrez,  y  por  nutor  do  un  Arte  de  cifra, 

—  *  3945.  Las  obras  |  del  famoso  poe- 
la  I  Gregorio  Sylvestre.  |  Recopiladas  y 
corregidas,  por  |  diligencia  de  sus  herede- 
ros: I  y  de  Pedro  de  Caceres,  |  y  Espino- 

(1)  Liurel  =  Fábula  do  Apolo  y  Dafne. 

(2)  Moral  =  Fábula  do  Píramo  y  Tisbe. 

(3)  Lirio  y  Clavel  =  Fábula  de  Narciso. 


En  12.**— 132  h.  y  O  al  fin  de  índice;  las  20  primeras  de 
aquéllas  son  de  preliminares.— Port — Aprobación  (sin 
fecha).— -Licencia:  Lisboa,  4  Abril  1590.— Aprob.  (sin 
fecha)  de  Pedro  Láinez.— Soneto  do  D.  Gaspar  de  Ava- 
les al  arzobispo  Salvatierra. — Otro  al  mismo,  del  licen- 
ciado Luid  l^rahona  de  Soto.— Otro  de  Pedro  Kodrí- 
nruez  de  Ardila  on  recomendación  do  la  obra.— De  Pe- 
dro Bodri(ruez  de  Ardila  al  mismo  Arzobispo.— De  Don 
Gaspar  de  Avalos — Cuatro  octavas  de  1).  Francisco 
Pacheco  de  Córdoba.— Ded.  ni  Arzobispo,  suscrita  por 
^^Ivana  de  Caloría  y  Palencia.n— Discurso  breve  sobre 
la  vida  y  costumbres  de  Gresrorio  Silvestre,  por  Pedro 
de  Cáceres  y  Espinosa.— Epitafio  de  Silvestre  por  el 
mismo  Pedro  de  Cáceres  y  Espinosa.— Soneto  de  Fran- 
cisco Cascafts.— Texto.— Nota  final.— Tabla. 

Se  divide  la  obra  en  cuatro  libros:  el  primero  aI  fo- 
lio 21;  el  f  epTUudo,  con  un  prólogo,  al  fol.  Vá)  vuelto;  el 
tercero,  con  otro  prólos:o,  al  fol.  2ó3,  y  el  cuarto,  tam- 
bién con  otro,  al  fol.  353. 

—  *.3946.  Las  obras  del  |  famoso  poe- 
ta I  Gregorio  Sylvestre.  |  Recopiladas  por 
di  I  ligencia  de  sus  erederos.  Y  corre  |  gi- 
das  conforme  a  sus  mas  ver  |  daderos  ori- 
ginales. I  Dirigidas  por  los  mesmos  erede- 
ros a  I  don  Antonio  Siruéte  de  Cárdenas, 
del  I  Consejo  del  Rey  nuestro  seHor,  y  |  su 
Presidente  en  la  Real  Chan  |  cilleria  de  Gra- 
nada. I  Con  privilegio.  |  En  Granada.  |  Por 
Sebastian  de  Mena.  |  Ano  de  1599.  |  Vén- 
dense en  casa  de  Pedro  líodri  |  guez  de  Ar- 
dila librero.  |  Tassado  por  los  señores  del 
Consejo  de  su  Magostad,  |  á  tres  maravedís 
el  pliego.  (.l//?/i.)  Granada.  |  Por  Sebastian 
de  I  Mena.  Ano  de  i '399. 

En  8.*— 2i  h.  de  preliminares  y  .^S?  de  texto;  aquellas 
contienen:  Port. — Aprob.  (sin  fecha)  de  Pedro  Láines. 
— ^Priv.  por  diez  años  á  Juana  do  Cazorla,  viuda  de  Sil- 
vestroi  dado  en  Villafranca  12  Junio  15!^1.— Prórroga 
del  mismo  por  seis  años  más,  á  contar  desdo  13  de  Fe- 
brero de  1608.— E.  de  A.  de  D.  Autouio  Sirven  te  de 
Cárdenas.— Ded.  al  mismo,  suscrita  por  Cristóbal  de 
Moliua  y  Juan  Bautista  de  Silvestre  (sin  fecha).— Cua- 
tro sonetos  do  Luis  Barahona  de  Soto,  Dr.  Juan  Borne* 
ro,  Dr.  Afrustín  de  Tejada  y  Pedro  de  Cáceres  y  Espi- 
nosa, al  mismo  Sirvonte  de  Cárdenas..— Eletria  á  la 
muerte  del  autor,  por  Pedro  de  Cáceres  y  Espinosa.^ 
Al  mismo  L.  Cárdenas,  Pedro  fiodríflruez  de  Ardila.-» 
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Juicio  dé  Paris^  en  tercetos,  por  el  mismo  Ardua.— 
Diienrso  breve  sobre  la  vida  del  autor,  por  Pedro  de 
Cáoeres  y  Espinosa.— Texto.— Tabla. 

SIMANCAS  (iLMO.  D.  diego). 

3947.  Jacobi  |  Simancao  ci  |  uitatensis 
Episcopi,  de  primogcnitis  ll¡spani¿c  lihri 
quinqué.  (E.  grande  de  A.  R.)  Salnianti- 
cae  I  apud  loannem  Mariain  á  Terranoua.  | 
M.D.LXVI.  I  Cum  privilegio.  [Al  fin.)  Sal- 
manticíe  |  Apud  loannem  María m  h  Terra- 
noua I  M.D.LXVI.  (B.-üniv.  Valladolid.) 

En  4."— 151  p.  (más  8  de  portada  y  principios,  y  otras 
8  de  tabla  al  fín,  con  una  boja  perdida  del  brevete  del 
impresor). 

Licencia:  Madrid,  5  Setiembre  1565.~L.  Diedro  de 
Espinosa.— El  Dr.  Diepro  Gasea— El  L.  Ventura  Gó- 
mez.—El  L.  Jarava.— El  h.  Gómex  de  Montalvo.— El 
Dr.  Saáree  de  Toledo. 

Ded.  al  príncipe  D.  Carlos.  (Acaso  i>or  ella  le  daría 
Felipe  II  á  Simancas  sólo  licencia  y  no  privileflrio.) 

•  De  Catholicis  ínsUhUionibiiít — ...  Librum  confe- 
ci,  quem  Philippa  Retjt  invíctissimo,  palri  tno,  di- 
cavimus,»  ele. 

Tabla: 

Libro  I.— «Di  origine  et  cau»in  Primoffénitorum.^ 
Libro  IT. — *Do  controtersii»  eorum  * 
Libro  IW.—'^ De  ahu»ihuít  Automm  et  Succennorum.'» 
Libro  Vf»—^De  incntutantia  et   mutabilitate  reirum 
huttfinarum.v 
Libro  V— «De  perpetui»  etjueiie  Pñmogenitii.n 

SIMÓN  (fr.  prpro). 

3948.  Prímera  parte  de  las  Noticias  his- 
toríales de  las  Conquistas  de  Tierra-firme 
en  las  Indias  Occidentales,  compuesto  por 
el  P.  fr.  Pedro  Simón,  Provincial  de  la  Será- 
fica Orden  de  San  Francisco  del  Nuevo  Rei- 
no de  Granada  en  las  Indias,  Lector  jubilado 
en  Sacra  Teología  y  Gualificador  del  Santo 
Oficio,  hijo  de  la  provincia  de  Cartagena  en 
Castilla,  natural  de  la  Parrilla,  obispado  de 
Cuenca. — Alardo  de  Popmarffecit,  Ano  de 
162G.  — Dirigido  a  nuestro  invictísimo  v 
mayor  Monarca  del  Ant¡íj;uo  y  Nuevo  Mun- 
do Filipo  IV,  en  su  Real  y  Supremo  Con- 
sejo de  las  Indias.  Con  privilegio  en  Cuenca 
en  casa  de  Dumingo  de  la  iglesia.  [Al  fin,) 
Con  privilegio  del  Roy  Nuestro  Señor  en 
Cuenca,  por  Domingo  de  la  iglesia,  ano  de 
1627.  (B.-üniv.  Valladolid.) 

En  fol.— Frontis  (irrab.  con  primor).— 671  p,  (más  U 
al  fin  de  tabla  alfabética,  item  17  de  vocablos,  item  16 
de  principios). 
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sobrarías  (jüan). 

3949.  ^  Paséale  Sedulii  cum  additioni- 
bus  Sacrarum  Litterarura,  et  índice  Auc- 
torum  in  marginibus.  [Al  fin,)  Opus  pre- 
clarissimum  Sedulii  Poeta3  christianissimi 
exactum  est  cum  Additionibusex  libris  Sa- 
crarum Litterarum  excerptis,  et  in  margine 
cujuscumque  Aucloris  índice  apposito,  quas 
Joannes  Sobraría  Alcannícensis  annotavit. 
Impressum  Cesarauguslic  Aragonum  cele- 
berrimee  urbis,  anno  poslChristí  natale  su- 
pra  millessimum.quingesimo  secundo,  vij 
kal.  Julii.  (B.-O.) 

En  4.^—1.  (T*— «in  fol.— aiflrn»  A  6,  a^firS  (con  una  hoJa 
en  blanco  al  fin). 
Las  signaturas  son  de  8  bojas  todas,  menos  la  última. 
A  la  vnelta  do  la  portada: 

«í  Ejusdem  /.  Sobraría  Tetrastichon  aJ  loclo- 
rem:« 

Hunc  precor  ins>picias  lector  tu  candide,  libram: 
Mordacemlinffuam,  oontineamiue  manus. 

Continoas  ronchos:  namm  jam  comprimo  adnncum: 
NcG  laceres  dictis  carmina  pulchra  tais. 

«^  /.  Sobraría,  alcannícensis  generoso  viro,  at- 
que  Bonarum  Artium  amatori  Joanní  Moncaio, 
S.  D.» 

Oda  latina  del  mismo  Sobrarlas. 

^MaHini  Martines  de  Ampie»y  Ingenui  viri  ad  leeto" 
rem  Carmen  elegiaoum.it 

*Didacu8  Muru»y  Archidiaennus  a  Carmona  "Eecle' 
ría  Hiepaloneie,  Uctori  8.9  (Dice  que  habiendo  habido 
á  las  manos  nn  códice  anticuo  de  las  obras  de  Sednlio, 
se  le  entregó  á  (rabriel  Cimini,  docto  italianot  para  su 
corrección  y  estampa.) 

^O.  CiminettS  in  Sedttlium  Poet^tm  egregium,^  (Versos 
latinos.) 

Sobrarias  ilustró  á  Verino.  (V^ase  este  artículo,  edi- 
ción de  ZarafTOza,  1303,  en  la  misma  imprenta.) 

—  3950.  Líber  distichorum  Michaelís 
Verini.  (.1/  fin.)  Accipies  igitur  suavissímc 
lector  Michaelis  Verini  Distichorum  opus, 
quod  etiam  sententiarum  inscribitur,  nuper 
emendatum  et  correctura  a  Joanne  Sobra- 
ría Alcannicensi;  et  si  labeculas  quasdam 
offendas  (víx  ením  autor  fierí  potest)  quas 
in  fine  oporís  corrector  an notare  constítue- 
rat.  Sed  quoniam  opus  est  parvum,  et  cui- 
que  vel  mediocris  ingenií  facile  illas  cog- 
noscere  licet,  impressoríbus  non  visum  fuit. 
Cesaraugustíc  impressum.  Anno  post  Ghrís- 
ti  nativitatem:  Míllesímo  quingentésimo 
tertio.  (B.-O.) 

En  4.*— 1.  flr*~3A  PB.  ds.  (bella  estampa). 
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A  la  yaelia  de  la  portada: 

a^  Joannes  Sobraría  Alcannicensis  Ínclito  Equi- 
ti  Aurato  Bartholomco  Reus,  S.  D. 

M...  Cum  (ut  sulco  plerumque;  ad  imprcssorum 
ofíicinam  me  conferrcm,  forte  illis  tune  in  maní- 
bus  crant  Michaelis  Verini  Disticha,  qua!  adoles- 
cens  ílle  cum  Oratorum  tune  Poétarum  doctrina 
prifidilus  elcganti  quodam  stilo  De  moribus  et  vir- 
tuUbus  conscrípsit...  Itaquc  lil)ellum  ab  illis  arrí- 
puí...  Correxi...  Vale.  Ccsarau^^ustíB  5.'  idus  ja- 
nuarías.» 

«^  J.  Sobraría  Carmen  Elegiacum  de  materia 
libri.» 

—  3951.  Oratio  Joannis  Sobrarij  Al-  | 
cagnicésis  de  Jaudibus  Al  |  cagnici  habita 
coram  |  eiusdcín  Se9lu.  |  Anno.  |  dñi.  | 
M.d.vj.  I  Et  libellus  quidain  Garniinum  | 
eiusdem.  (^4/  fin,)  Si  qua  erunt,  lector,  in 
or-s:.  I  logra ph ¡a  errata:  iinpres  |  soribus 
ascribito.  |  Vale. 

Kn  4.*— 1.  R*.  prruesa,  alinea  tirada.— 16 h.  sin  foliar. 
Hermosa  improsión  en  tipo,  barniz  y  papel. 
A  vuelta  de  hoja,  frontis: 

«%  Lie.  Marincdi  Siculi  cariüen  in  laude  Sobrarij.» 


Multa  quod  Hesperia)  loca  faslicissima  claris 

Ingenijs:  iactant  quos  gonuere:  vires. 
Quod  sibi  Lucanum  peperít  facunda  poetam 

Gorduba:  quod  Sénecas  ingeniosa  dúos 
Quod  mollea  Canio  Gades  memorantur  alumno: 

Culta  quod  est  Mareo  Bilbilis  alta  suo. 
Quod  fuit  Aemerita  natus  Decianus  in  vrbe: 

Tarraco  quod  ftclix  edidit  Orosium. 
Acmula  virtutú  nunc  Alcagnicia  magnos 

Terra  viros  peperít:  Sobraríumquo  tulit. 
Magnos  vt  ingenio  popules  dccorarct  iberos: 

Easet  vt  et  patrise  gloria  mngna  suee. 
Hic  puor  Aonidum  oloris  artibui<  ingcnium, 

Ezcoluit  sacro  nntritus  in  antro. 
Nuper  ab  Italia  patrias  convcrsus  in  oras 

Ciuibns  advexit  muñera  magna  suis. 
Scripsit  cnim  patrisD  laudes:  populumq.  senatum: 

Et  quícquid  Tcllus  fertilitatis  habet. 
Patria  eui  tantum  dobot  me  iudico:  quantum 

Corduba  Lucano:  Mantua  Vcrgilio. 

Kn  la  Bep:nnda  hoja: 

«•J  Alfonsus  a  Segura,  Joanní  Sobrarii  suo  S.  D. 
wGratülor  tibí,  mí  Sobraríe,  vir  eloquentissime, 
et  patria?  plurimum  gratulor...» 

(Seria  tambiúu  do  Alcaúiz  Sej^ura?) 

Ded.  del  autor  al  pueblo  y  ayuntamiento  de  Alca* 
ñiz,  etc> 

^Sobrarhu  ad  lectoreín.n  (Previene  que  las  notas  mor* 
orinales  son  para  los  lectores  menos  instruidos.) 

£1  libro  se  onoabeza: 

N^  Jo.  Sobrarij  Alcagnicensis  Oralio:  de  laudlbus 
Alcagnicij. 
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NMemini  me  audivisse  a  P,  Tarauallo  prcBceplore 
meo,  viro  omni  doclrinn,  oinni  integritate  singu- 
lari,  se  accepisso  a  quodam  seniorc  Mauro  Fra- 
gensí,  cum  Illerdam  proGcisccretur,  Alcagniciam 
Yocem  esse  Arabicam;  cui  et  ípse  Maurus  intcr- 
pretatíonem  exhibuit:  eam  tamen  nec  mikí  Tara- 
valí  US  rcttuiit,  nec  eam.  tune  mente  tenebat.  Ce- 
terum  cum  ea  de  re  certum  nihíl  habeamus,  nobis 
visum  ost  Alcaghicium  díctionem  esse  griecam, 
qua)  subsidium  vicíorifs  ínterpretatur:  akv.-t\j  cnim, 
subsidium^  si  ve  prasidium  desigual:  viat^  victoria: 
inde  Atcajnicium  subsidium  victoria^:  quod  ad 
Árabes  expellendos,  prodigandosquo  celtíbero  Re- 
gí (ut  forunt)  nostratcs  cxhíbuerunt. 

wQua  re  ducti  quídam  affirmant  Alcagniciam 
oppidumessenovum,construclumqueeo  tempere, 
quo  Árabes  quí  totam  pene  Híspaniam  oppresse- 
rant,  Valentinum  dovastabant  Regnum;  ad  quos 
exterminandos  varía  castella  condíla  fuerunt,  et 
erecta;  ínter  quae  volunt  Alcagniciam ,OTÍum  lia- 
buisse...  etc. 

nSubter  quem  [pontem]  et  moenia  labitur  anuís 
Gadaloph'íSf  «fuera  sí  ex  Arábico  sermono  in  Lati- 
num  íntcrpretemur/íuummLophi  nominabímus... 

»[n  Poesi  vero,  et  Oratoria  (¡uantum  Alcagniciam 
pra^stet,  testís  est  míhi  hoc  ípsum  Gymnasium: 
testisejus  pavímentum,  tcslís  tcctuin,  qua;  assi- 
due  Maronem^  Plaatum,  Livium,  Ciceronem,  Qain~ 
tilianum,  et  canteros  Poetas  et  Oratores  resonant. 
Det  míhi  vcniam  omnís  Hispanía:  cedat  Alcagni^ 
ció:  cujus  puerí  et  adolescentes,  adeo  sunt  in  stu- 
dio  Humanitalum  instructi,  adeo  eruditi;  ut  vel 
alus  urbibus  possint  esse  praeceptores,  et  publi- 
co litteras  proíilerí.» 


Concluida  la  Oración  en  la  cara  de  la  hoja  10,  entra  ol 

«^  Jo.  Sobrarij,  Alcagnicensis,  Libellas  Carmi- 
num, » 

Una  floran  parte  de  los  epigramas  qne  comprende  esto 
onadernito  de  poesías  latinas,  se  diriflren  á  Lacio  Mari- 
neo Siculo,  que  debia  de  ser  (rrande  amigro  de  nuestro 
alcañioeño. 

A  su  M.  Juan  Taravallo. 

A  las  paces  hechas  entre  Gonzalo  Patemoy  y  Jeróni- 
mo Cerda,  caballeros  qne  debían  de  estar  enemistados. 

A  Domingro  Olit  de  Jover,  natural  do  Alcaúiz. 

A  Tomás  Boberto,  de  Alcaúiz. 

A  Luis  Jover. 

Al  caballero  Gonzalo  Patemoy. 

A  Juan  Alaffóu,  camarero  del  vicepresidente  do 
Araprón. 

A  Gaspar  Varrachiua,  secretario  del  presidente  de 
Araffón. 

A  los  lectores  de  la  Gramática  de  Nebrija. 

A  Marineoí  bivjo  el  verdadero  nombre  do  Lúeas. 

«^1  Ad  Lucam  Maripeum  Siculum:» 

Non  unum  nomem  prabent  tempera  nostra: 
Lnca»  et  Lucius  dicitur  esse  tibi... 

«^  In  laudem  operís  a  L.  Ai.  Sículo  edití  De  Vita 
Divi  Joannis j  regís  Aragonum,»  etc. 


629 

a^  Iii  laudem  opusculi  De  parcis^  Lucio  Marineo 
Siculo  condi{i>  ote. 

Esie  precioso  libro  perteneció  i  D.  Femando  Colón, 
de  cuya  mano  lleva  al  fin  la  nota: 

«Este  libro  costo  .4.  dineros  en  barcelona  por 
junio  de  .1o3(J,  y  el  ducado  vale  .288.  d¡neros;p 

y  en  la  portada,  arriba  662  y  abajo  14.623,  todo  en  las 
esquinas  de  adentro. 

SOLA   (dR.    FERNANDO   De). 

*  3952.  Parocor  |  á  la  mvy  noble,  |  y 
muy  leal  Givda  1  ile  |  Sevilla:  dado  por  el  | 
Doctor  Fernando  de  Sola,  Medico  della.  |  A 
cerca  de  los  polvos  venenosos  de  Milán. 

Kn  4."— 4  h.  foliadas,  con  reclamos — ftiini-  A. 

Empieza  el  texto  en  la  primera  padrina,  sin  otra  por- 
tada que  el'título  copiado.  Al  fin  está  suscrita:  1.*  Di- 
ciembre 1630.  £1  Dr.  Fernando  de  Sola. 

—  *  3953.  Parecer  qve  da  a  la  muy  ) 
noble,  y  muy  leal  ciudad  de  Souilla,  y  su 
Cabildo,  el  |  Doctor  Fernando  de  Sola  Me- 
dico en  ella,  que  |  salud  y  perpetua  felici- 
dad le  dessca. 

En  4." — 1  h,  con  reclamos — siprn  A— La  última  pági- 
na en  blanco. 


SOLANO   (d.    ANTONIO   FERNÁNDEZ). 

«Entre  cuantos  hombres  yo  he  conocido  y  tra- 
tado, ninguno  tan  cabal  y  completo  como  D.  An- 
lonio  Fernandez  Solano,  natural  do  .Montilla,  don- 
de nació  el  ii  de  marzo  de  HU,  y  murió  allí  en  28 
do  abril  de  Í823  á  los  setenta  y  nueve  anos  do  edad. 

«Fué  el  primer  Catedrático  de  Física  Experimen- 
tal de  los  Reales  Estudios  de  San  Isidro  en  Madrid, 
y  el  primer  Catedrático  de  Fisiología  on  el  Colegio 
de  San  Carlos  en  la  misma  Corte. 

•Desempeñó  aquel  deslino  desde  el  año  de  4772 
hasta  el  de  1780;  y  éste  desde  dicho  año  hasta  el 
de  Í79tí,  en  el  que  se  reliró  á  su  patria,  en  la  que 
permaneció  veintiséis  años. 

«Ocupó  el  primer  tercio  de  su  vida  en  aprender, 
el  segundo  en  ensenar,  y  el  tercero  en  lavar  y  zur- 
cir (decía  él)  la  túnica  que  habia  recibido  en  su 
bautismo  en  señal  de  la  purcz:i  y  de  la  gracia  con 
que  habia  adornado  su  alma  el  Espíritu  Santo:  edi- 
flcando  con  su  ejemplo,  é  ilustrando  con  su  con- 
versación á  cuantos  le  tratamos. 

«Evacuó  dos  comisiones  del  Gobierno  con  el  ma- 
yor acierto.  La  primera  formar  la  Colección  de  m'!- 
quinas  necesarias  para  la  explicación  de  la  Física  ex- 
perimental en  su  c  Medra.  En  la  que  son  de  notar 
las  circunstancias  ({ue  ni  tuvo  que  salir  de  España 
para  dirigir  su  instrucción,  ni  ésta  se  hizo  en  país 
extranjero,  sino  en  el  mismo  Madrid,  y  por  Artí- 
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fices  Españoles;  y  finalmente  que  existe  aún  esté 
Gabinete  de  máquinas,  siendo  la  admiración  y  em- 
beleso do  los  Naturales  y  extraños  que  lo  visitan. 

»En  4783  fué  á  París  encargado  por  el  Gobierno 
de  visitar  los  Establecimientos  científicos  de  aque- 
lla Corte,  conferenciar  con  sus  sabios  Profesores, 
y  examinar  ciertas  doctrinas  sobre  la  luz  que  el 
célebre  ñfarat  queria  venir  á  enseñar  á  España. 

«Allí  convenció  á  éste  de  la  falsedad  de  su  sis- 
tema. 

«En  4809  fué  nombrado  por  la  Junta  Central  Vo- 
cal de  la  de  Instrucción  Pública^  á  la  que  no  llegó 
por  la  entrada  de  los  Franceses  en  la  Andalucía. 

«Fué  invitado  por  el  primer  Cirujano  del  Ejér- 
cito Francé««,  que  le  conocía,  para  el  destino  de 
Primer  Médico  de  José  Napoleón,  que  no  admitió, 
excusándose  con  modestia;  como  lo  hizo  con  la 
Regencia  en  4844,  cuando  lo  nombró  Presidente  y 
Director  del  Tribunal  Supremo  de  Medicina,  etc. 

«Hice  yo  varios  viajes  á  Montilla  con  el  princi- 
pal objeto  de  tratar  á  este  hombre;  y  confieso  que 
al  entrar  en  su  casa  y  habitación,  me  parecía  en- 
trar al  Santuario  de  la  Virtud  y  de  la  Sabiduría... 

«El  carácter  distintivo  de  su  ciencia  era  la  cla- 
ridad y  la  exactitud...  Pureza  de  lenguaje,  gusto 
exquisito  en  la  Literatura,  filosofía  de  las  Artes, 
primor  inimitable  para  explicar  las  bellezas  de  la 
Naturaleza,  y  sentirlas  en  el  Cielo,  en  la  atmósfe- 
ra on  sus  tres  reinos,  y  señaladamente  en  la  obra 
maestra  del  cuerpo  humano.  Todo  esto  reunia 
aquel  digno  intérprete  de  la  Creación.  En  22  de  Mar- 
zo de  4822  me  convidó  para  que  le  dijese  misa  y  lo 
diese  la  Eucaristía,  que  iba  á  recibir  en  la  Ermita 
de  Nuestra  Señora  de  la  Paz,  próxima  á  su  casita, 
en  acción  dé  gracias  de  su  cumpleaños... 

«Su  última  enfermedad...  duró. nueve  dias... 
Para  que  se  esculpiese  sobre  su  sepulcro  hice  esta 
Inscripción  á  instancias  de  un  amigo  suyo.»  ^Aquí 
la  inscripción.) 


(Copio  este  artículo  del  original  del  M.  Fr.  José  Jesús 
Muñoz.) 

SOLÍS  Y  GANTE  (d.  josé  de). 

3954.  Fábula  |  fie  |  Eco,  y  Naréiso,  |  es- 
crita I  por  el  Señor  D.  Joseph  |  de  Solis  y 
Gante,  Marques  de  |  Gastel-Novo.  |  Sácala 
á  luz  I  D.  Vicente  Bacallar  |  y  Sanna,  del 
Revno  de  Cerdeua,  v  en  él  Gavallerizo  Ma- 
yor  de  su  Magostad,  |  de  su  Gonsejo,  y  Go- 
vernador  de  Galler. 

En  4.** — "ÜO  p.,  sin  4  de  principios. 
Estos  se  reducen  á  un  prólogo  de  D.  Vicente  Baca- 
llar al  lector: 

«Amigo  lector:  habiendo  debido  al  Sr.  D.  Josef 
de  Solis  y  Gante,  marqués  de  Castel-novo,  entre 
otras  infinitas,  la  honra  do  comunicarme  unos  pa- 
peles que  fueron  los  primeros  ensayos  do  su  he- 
roica pluma,  embarazada  la  admiración  entre  tan- 
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tt>s  primorci»  de  tan  delicado  ingenio,  entresaqué 
sin  su  noticia,  de  entro  muchas  Obras  Poéticas  que 
tiene  escritas,  el  original  de  la  Ftíbula  de  Eco  y 
Narciso^  expresada  en  H5  octavas. 

»Un  robo  cometí  que  restituyo  a  la  luz  pública, 
mas  justa  acreedora  de  esta  obra  que  el  avaro  ar- 
chivo, de  donde  la  saqué.  Y  aunque  yo,  por  no 
sonrosear  su  modestia,  quisiera  callar  el  nombre 
de  su  autor,  lo  publica  lo  inimitable  de  la  obra; 
pues  el  aire  de  escribir  os  incomparablemente  dis- 
tinto de  cuantos  en  nuestro  siglo  han  elevado  la 
Poesía  Castellana  a  los  arduos  brazos  de  la  Elo- 
cuencia. 

»Sé  que  en  esto  encuentro  con  el  desagrado  del 
Marqués;  pero  hago  justicia. 

»No  sé  si  quedarán  explicados  los  sentidos  del 
concepto  con  unas  Abofas  que  añado,  al  modo  de 
las  do  Farnabio;  que  como  sirva  para  tu  alivio,  .sa- 
crifico gustoso  el  corto  trabajo. — Vale.» 


VA  poema  empieza: 

Deifica  inspiración  que  el  pecho  ardiente 
Con  impulso  provienes  soberano, 
Merezca  mi  instrumento  balbuciente 
£1  contacto  divino  do  tu  mano... 

iüste  poema,  escrito  á  principios  del  sifirlo  xviii,  tie- 
ne resabioB  del  Konfrorismo,  cine  ya  iba  cediendo  en 
aquel  tiempo,  y  que  el  poeta,  afecto  á  lo  culto  y  crespo 
del  lenfruaje  relimado  (y  por  relimado  relamido),  i^are- 
ce  intentaba  resucitar. 

Existe  un  ejemplar  en  el  tomo  XXX 7X1  del  Parnaso 
Eipanolt  en  la  Biblioteca  Beal. 


SOLÍS  Y  VALENZÜELA  (p.  bruno  de). 

*  3955.  Fúnebre  pa  |  negirico  |  en  la 
muerte  de  Pedro  Fernandez  de  Valen  |  zue- 
la,  y  en  la  dulce  memoria,  |  de  su  amable 
consorte.  |  Dona  luana  Vázquez  de  Solis, 
vezinos  de  la  uiuy  |  noble,  y  muy  leal  Ciu- 
dad de  Santafe  de  Bo  |  f^ota,  en  el  nnouo 
Reino  de  Granada,  |  Indias  Occidentales.  | 
Escriviolo,  su  hijo  el  P.  1).  Bruno  de  Solis, 
y  Valezuela  '|  Monje  de  la  Real  Cartuja  de 
Sania  |  María  del  Paular.  |  Embialo  |  al 
Baeliillcr  D.  Pedro  de  Solis  y  Valenzuela, 
Pres  I  bitero  su  hermano,  y  también  á  sus 
amantissimas  |  hermanas  Feliciana  de  san 
Gregorio,  y  María  Ma  |  nuela  de  la  Cruz, 
Monjas  de  santa  Clara,  |  y  á  Sor  Clara  de 
S.  Bruno,  Monja  |  de  santa  Inés.  |  Con  li- 
cencia. 

En  i**— 12 h.  orladas,  sin  pag-inar,  con  reclamos  y  la 
Bi?n.  A-C 

Las  siete  primeras  páfrinas  contienen:  Port.  eon  va- 
rios textos  latinos  saflrrados  y-profanos  á  la  vuelta.— De- 
(licatoria  (&  sus  hermanos):  Jerez  de  la  Frontera,  10 
Marzo  10G2. 
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En  la  octavat  6  sea  á  la  vuelta  de  la  cuarta  hoja,  em- 
pieza la  obra,  que  son  50  octavas. 


SOLIS  Y  VALENZUELA  (n?). 

*  3956.  Victor  |  y  festivo  parabién  |  y 
aplavso  gratvlatorio  |  á  la  Emperatriz  de  los 
Cielos,  I  Reyna  de  los  Angeles  Maria  San- 
tissima  I  Señora  Nuestra,  en  la  Vitoria  de 
su  purissima  Concepción,  |  conseguida  en 
Roma  á  ocho  de  Diziembre  de  1661.  |  Y  á 
N.  SS.  P.  Alexandro  VIL  Pontifico  Máxi- 
mo, I  y  á  nuestro  muy  Catholico  Rey  Pheli- 
pe  Quarto  el  Grande,  |  Monarca  de  ambas 
Españas,  y  Emperador  de  el  nuevo  |  Mun- 
do, y  á  los  demás  que  concurrieron  en  |  esta 
felicissima  Vitoria.  |  En  ciento  y  ocho  re- 
dondillas españolas  |  glossando  esle  antiguo 
verso.  Sin  pecado  original:  Escri violas  vn  | 
Sacerdote  natural  de  la  muy  Noble,  y  Leal 
Ciudad  de  Santa  Fé  |  de  Bogotá,  cuyo  nom- 
bre vá  en  las  mismas.  Dirigidas  á  la  Inma- 
cvlada  Concepción  |  de  Nuestra  Señora. 

En  4.*— 1  h.  sin  paginar,  pero  con  reclamos  y  la  siflr- 
natura  A. 

En  la  parte  superior  de  la  portada  tres  (grabados  en 
madera  y  la  palabra  Víctor^  puesta  en  monoflrrama. 

El  autor  parece  ser  un  tal  Solis  y  Valenzuela,  sofrún 
las  redondillas  17  y  89,  que  dicen: 

Festéjenla  las  Ciudades, 
que  ya  pone  aquí  ¿iotís 
sus  quatro  maravedís 
decantando  estas  verdades. 

A  Solis  Ortu  Solis 
vs^uo  ad  occasum,  en  vela, 
quiero  correr  Valenzuela 
sin  dexar  ningún  País. 


SOMOZA  Y  QUIROGA  (d.  Antonio  de). 

*  3957.  Fervorosos  |  afectos,  |  y  conoci- 
miento I  de  un  pecador,  |  pidiendo  á  Dios  | 
auxilio,  y  perdón  |  de  sus  culpas.  |  Del  Ca- 
pitán Don  Antonio  |  de  Somo9a  y  Quirogá.  | 
Romance.  (Encima  del  título  una  estámpe- 
la con  dos  orlas  á  los  lados,  y  empieza  el 
romance  en  seguida  de  dicho  título,  sin  otra 
portada.)  ( /I / /?/i.)*  Véndese  en  la  Imprenta 
de  Lucas  de  Bezmar  en  la  |  Calle  de  los  Pro- 
ciados. 


En  •t.''— 4  h.  sin 
natura  A. 


paginar,  pero  con  reclamos  y  la  sijr- 


SOSA    (p.    ANTONIO  de). 

3958.    Relación  de  la  Re^l  Tragicomedia 
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con  que  los  Padres  de  la  Compañía  de  Je- 
sús, en  su  Colegio  de  San  Antón  de  Lisboa 
recibieron  a  la  >ía  gestad  Católica  de  Feli- 
pe 11,  y  de  su  entrada  en  este  Reino;  con  lo 
que  se  hizo  en  las  villas  y  ciudades  en  qíie 
entró.  —  Recogido  todo  verdaderamente,  y 
dedicado  al  Excmo.  Sr.  D.  Teodosio  II,  Du- 
que de  Braganza,  ct."  por  Juaa  Sardina  Mi- 
moso, Sacerdote,  natural  de  Setiibal. — Ano 
;E.  de  A.  de  Castilla  y  Portugal)  620.  Con 
privilegio  impreso  en  Lisboa  por  Jorge  Ro- 
dríguez. 
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En  4.^—163  ps.  ds.  (más  una  con  la  fe  de  errataa  al  fin 
y  10  de  portada  y  principios). 

Epifirama  latino  de  Bernardino  Biravra  y  Salavedra, 
profesor  que  había  sido  de  Ret(^rica  en  la  Universidad 
de  Alcalá. 

Soneto  del  P.  Fr.  Alvaro  de  Hinojosa  Carvajal,  mon- 
je de  San  Benito,  al  P.  Antonio  de  Sosa,  autor  de  la  Real 
Tragioomcdia: 

Cantáis  con  alto  estilo,  mhio  S<Ma , 
Hazañas  de  la  Rcntc  portuguesa, 
Y  toncis  tanta  parte  en  c^a  empresa 
Que  es  vuestra  la  mitad,  la  mas  costosa. 

(Como  antor  de  la  parte  latina  do  esta  pieza,  que  está 
en  metro  latino,  á  estilo  de  otras  farsas  que  solían  ha- 
cor  los  jesuitas.  El  P.  Sosa  era  catedrático  de  Uetórica.) 

Bedondillas  del  monje  Bonito  al  mismo  Sosa. 

Al  curioso  lector  español,  Juan  Sardina  Mimoso. 

^Latino  curiosnquc  lector.n 

J>ed.  en  portupruéB  á  S.  M. 

La  obra  so  encabeza: 

«•j  Relación  do  la  Rml  Tragicomedia  Del  Descu- 
brimiento y  conquista  de  Oriente,  por  ol  felicísimo 
Rey  XIV  de  Portugal  /).  .}fannel:—y  Descripción 
del  aparato  de  ella...  representada...  on  21  y  22  de 
agoslo  de  ir>19,  asistiondo  a  ella  S.  M.  Católica  Don 
Felipe  III  y  Doña  Isabel,  dichosos  Principes  de  Es- 
paña, y  la  Sercnisiina  Infanta  Doña  María,  con  toda 
la  Corte  de  Espaua  y  Portugal.» 

SOSA  (dr.  francisco  dr). 

395Í).  Endocálofj'o  contra  Anloniana 
Martrarita,  en  ol  cual  se  tratan  muchas  v 
muy  delicadas  razones  y  autoridades  con 
que  se  prueba  que  los  brutos  sienten,  y  por 
sise  mueven.  Trátanse  ansimismo  alf5unas 
sabrosas  historias,  di.^nas  de  ser  leidas.  Di- 
rigido al  Maíinííico  Caballero  Dieiíode  Hibe- 
ra. — Con  licencia,  impreso  en  Medina  del 
Campo  por  Mateo  del  Canto,  ano  Ioü6. 

Kn  «.•— 1.  tr.— sobre  100  pií(?ina.s  sin  fol. 

£1  nombre  del  autor  noupnroce  en  ol  frontis;  poro  en 
la  dedicatoria  se  suscribo  />/*■  Si>sa:  debe  de  ser  ol  Dóc- 
tor  Francisco  ¡Sosa,  de  quien  habla  Mioolás  Antonio. 

Tampoco  aparecen  más  rasgos  de  la  porsonalidad  del 


antor  qne  la  firma  de  la  dedicatoria,  natural  de  Medi- 
na del  Oampo,  y  parece  qne  mddico  de  Bni  Méndez  de 
Silva. 

Fié  libro  muy  raro:  posee  un  ejemplar  el  prior  de 
Arróniz  (Cabrera,  bibliotecario  que  fué  de  la  casa  de  Al- 
ba, antes  del  incendio  de  la  biblioteca).  No  alcanzó  no- 
ticia de  6\  Nicolás  Antonio,  qne  cita  otras  dos  obras  en- 
riosas  del  mismo. 

Es  obra  iníreniosa.  Es  una  especie  de  bojiganga  ó  en- 
tremés apolo(?nl  entre  eXjimio^  el  león,  el  águila,  la  ha- 
llena,  el  elefanta,  el  cocodrilo,  el  lobo  y  el  murciélago; 
los  cuales,  quejosos  y  ofendidos  altamente  de  qne  Peroi- 
ra  los  ha^  unos  meros  autómatas,  comisionan  al  coco- 
drilo pañi  que  en  su  nombre  se  presente  en  el  Olimpo 
en  queja  conti'a  Pereira,  ante  el  dios  Júpiter. 

Este  toma  en  consideración  la  queja,  y  manda  á  Mer- 
curio á  la  tierra  para  qne  se  informe  de  Momo.  Evacúa 
su  informe  Momo,  y,  en  su  vista,  falla  Júpiter  contra 
Pereira.        ^ 

£1  plan  es  infrenioso;  el  desempeño  no  ha  sido  tan 
feliz. 

En  la  sentencia  son  de  notar  estas  precisas  cláusulas: 

aQue  (Pereira)  no  dispute  más  contra  el  muy 
vdocto  varón  Miguel  de  Palacios,  Catedrático  Sal- 
nmantino.» 

Es  libro  muy  anecdótico,  en  que  se  hacen  muchas 
y  continuas  alusiones  á  personas  y  sucesos  de  aquel 
tiempo. 

Del  Chran  Capitán,  dicen  Mercurio  y  Momo: 

9iMercurio,  —  jPor  Saturno  me  di  si  es  verdad 
que  viste  a  ese  tan  ilustro  varón;  que  su  fama  re- 
suena hasta  el  cielo  de  Júpiterl 

»3fomo.— ¡Mira  si  lo  vi!  Le  vi,  y  aun  sé  muy 
bien  todo  lo  que  on  la  conquista  hizo;  y  sé  su  li- 
beralidad y  prudencia  que  tenía;  y  vi  en  él  otro 
Marte  en  las  batallas  y  otro  Augusto  en  la  ventu- 
ra, y  otro  Alejandro  en  la  potencia,  y  a  Julio  Cé- 
sar en  la  presteza.» 

Habla  con  este  motivo  del  valiente  Juan  de  Urbina, 
de  Bartolomé  Liviano,  Antonio  de  Leiva,  Diedro  de 
Vera,  Andrés  do  Olivera,  Gutierre  de  Quijada,  Diefiro 
García  de  Paredes,  Pedro  Navarro,  etc.,  etc. 

Mercurio,  bajando  del  cielo,  dice  que  bajaba  en  bus- 
ca de  Momo  á  Tafalla,  porque  allí  era  la  (rran  concu- 
rrencia de  los  juenros  olímpicos:  si  no  lo  halla,  irá  al 
Parnaso;  y  si  no  lo  encuentra  tampoco,  vendrá  á  Medi- 
na del  Campo,  donde,  siendo  como  es  el  emporio  del 
mundo,  después  que  la  frran  Corinto  lo  dejó  de  ser,  se 
llcpran  y  juntan  dos  veces  al  año  de  todas  las  naciones 
y  i^^eutes  infinitos  hombres.  (3i  Medina  era  tan  rica  fe- 
ria ó  emporio  después  de  haberla  Fonseca  peprado  f ne}?o 
en  el  tiempo  de  las  Comunidades,  ¡qué  sería  antes!) 

Mercurio  rodea  el  mundo  buscando  á  Momo,  á  quien 
por  fin  encuentra  en  Medina.  La  relación  do  su  viaje 
es  muy  curiosa. 

SOSA   (JUAN  BAUTISTA  DE). 

3960.  Sossia  perseguida:  sueño  y  pre- 
gunta (le  Casio  a  Prudencio,  en  que  se  tra- 
ta del  honor  paterno  y  amor  ñlial,  con  otras 
cosas  de  curiosas  y  Buenas  Letras  de  Hu- 
manidad, compuesto  por  Juan  Bautista  de 
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Sossa,  hijo  de  Madrid  y  su  Regidor  que  fue. 
— Dirigido  al  Sr.  D.  Juan  lloco  Gampo-frio, 
Caballero  del  hálvlo  de  Alcántara,  y  Presi- 
dente de  los  Tribunales  de  la  Real  Hacien- 
da. (Su  escudo.)  Año  1621,  con  privilegio 
en  Madrid  por  Diego  Flamenco.  (.4/  fin.) 
Con  privilegio.  Lnpreso  en  Madrid,  por  Die- 
go Flamenco,  ano  1621.  (B.-Cat.  Górd.) 
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En  4.°— 710  p.  (más  24  de  principios  y  10  de  índices  al 
fin). 

Aprob.  de  Fr-  Alonso  Loarte,  carmelita:  Madrid,  24 
Agosto  1620. 
Soneto  de  D.  Pedro  Calderón  Biaño  al  antor. 

—  de  Alonso  Mato,  criado  de  S.  M. 

—  de  Francisco  López  de  Zarate. 
Epigrama  latino  del  L.  Tribaldos  de  Toledo, 
ídem  de  Vicente  Mariner. 

«H  Al  /ecíor.— Fui  desdo  edad  muy  tierna  estu- 
diante en  la  universidad  de  Salamanca  y  en  ella 
pasé  dos  cursos  en  los  Derechos...» 

En  el  encabezamiento  de  las  planas  titula  el  libro 
Enipnión  ó  Sue.lo. 
Fol.  221: 

»Álbahaqueros  =  tiestos  do  albahaca.» 

Fol.  255: 

^Cataclismo  =  diluvio,  riego  copioso.» 

Fol.  384: 

uEsmilace  =  zarza.» 

SOSA  (LOPE  dk). 

3961.  Villancicos  para  cantar  la  noche 
de  navidad,  compuestos  por  Lope  de  Sosa. 
— Impresos  con  licencia  de  los  señores  del 
Consejo  del  rei  nuestro  señor,  año  de  1603. 
(B.-B.) 

En  1.*— Pliego  suelto,  con  una  estampita  del  naci- 
miento. 


Contiene: 
l.« 


Todos  los  cristianos 
Habed  alegría: 
Tal  noche  como  esta 
Parió  Santa  María... 


3.*    Villancico  al  tono  de  'Abrasmo  tú  el  hermitaño:^ 

No  vais  de  aquí,  doncella; 
Paos  buco  la  noche  fria. 
Posada  aquí  os  daría... 

3  "    Chanzonetas  de  los  pastores  por  modo  corrido: 

Pastores,  si  habéis  oído 
A  Jesús  do  es  nacido... 

4.°    Villancico  al  tor.o  de 

Moricaa  del  moral,  madre, 
Morieae  del  morale.,. 


Paee  Jesucristo  ha  nacido, 
El  mundo  ya  es  redemido... 


5."    Villancico  al  tono  de  ^Enemiga  le  9oy,  madr€:% 

Muy  amiga  le  soy,  madre, 
1  Aquel  Jerós  que  nació. 

Más  que  a  mí  lo  quiero  yo... 

O*    Villancico: 

Qué  madre  y  doncella 
Tan  bella... 


—  *  3962 .  Cancionero  muy  gracioso 
del  I  Santissimo  Nacimiento  de  nuestro  Se- 
ñor I  lesu-Christo.  Compuesto  por  Lope  do  ! 
Sosa  natural  de  Salamanca.  (Grab.  en  ma- 
dera, con  dos  figuritas  más  pequeñas  á  los 
lados,  cada  una  de  éstas  dentro  de  una  orla.) 

En  4.^—4  h.  sin  pa^rinar  ni  reclamos,  pero  con  la  si|r- 
natnra  a. 
Está  impreso  á  dos  columnas,  sin  Inorar  ni  año* 

SOTQ   (fr.   ANDRÉS  DB}. 

3963.  Declaración  de  los  bienes  y  exce- 
lencias de  la  Paz,  compuesta  por  el  P.  An- 
drés de  Soto,  Predicador,  y  Fraile  francis- 
cano de  los  Recolettos  de  la  provincia  Sano- 
ta  de  la  Concepción,  y  confesor  de  la  Sere- 
nísima infanta  Dona  Isabel  Clara  Eugenia, 
dirigida  a  S.  A.  Serrna. — Pacem  habete^  et 
Deus  pacis  et  dilecíionis  erit  vobisciwu — 2, 
Corinth.,  <3. — En  Amberes,  por  Joaquin 
Troznesio  anno  1624. 

En  8.**  marqnilla.— 203  p.  fy  7  más  de  principios,  ítem 
7  de  tabla  al  ún). 

SOTO  (francisco  de). 

*  3964.  Destierro  |  de  los  malos  canta- 
res, con  I  que  nuestro  Señor  se  ofende:  y 
para  que  canten  los  ni  |  ños  en  las  calles,  y 
escuelas,  dexando  los  del  mundo  |  por  los 
de  Dios.  Por  el  Padre  Francisco  de  |  Soto  do 
la  Compañía  de  |  lesvs.  |  En  Seuilla  im- 
presso.  Por  Bartolomé  Gómez  de  Pastra  |  na, 
á  la  Esquina  de  la  Cárcel  Keal.  Ano  1621. 
(Grab.  en  raad.  con  una  orla  á  los  lados.) 

£n  i.** — i  h.  sin  pasrinar  ni  Bigrnatnras,  pero  oon  re- 
olamos. 
La  última  composición  de  este  plioiiro  es: 

«Coplas  que  hizo  el  hermano  Francisco  de  Alcalá 
de  Henar  es  t  á  honra  y  gloria  del  Ni  no  lesvs.» 

—  *  3965.     Relación  |  verdadera  del  | 
feliz  suceso  que  Dios  há  |  dado  al.señor  AI- 
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mirante  de  Castilla,  y  demás  seño  |  res  de 
España,  en  el  socorro,  y  defensa  de  Fuente- 
Ra  I  bia:  y  de  la  salida  que  hizo  su  Mai^es- 
tad  á  nuestra  se  |  ñora  de  Atocha,  en  agra- 
decimiento de  la  feliz  nue  |  va.  Con  un  ro- 
mance, alabando  el  valor  de  las  |  vizcaynas. 
Por  Francisco  de  Soto,  |  Criado  de  S.  M.  | 
Con  licencia.  |  En  Madrid.  Por  Antonio  Du- 
plaste.  Año  1638. 


SOTO  (dR.  JUAN  db). 

3966.  Libro  del  conocimiento,  curación 
y  preservación  de  la  enfermedad  de  gar- 
rotillo,  donde  se  trata  lo  que  han  de  hacer 
cada  uno  para  curarse  y  preservarse  desta 
enfermedad  según  su  complecsion,  edad  y 
naturaleza. — Compuesto  por  el  Dr.  Juan  de 
Soto,  Catedrático  en  propiedad  de  la  cáte- 
dra de  Vísperas  de  Medicina  desta  insigne 
e  imperial  Universidad  de  Granada.  (María 
concebida  sin  pecado  original.)  Dirigido  al 
Sr.  D.  J.  Zapata  Osorío,  obispo  de  Zamora, 
del  Consejo  de  S.  M.  y  de  la  Santa  y  Gene- 
ral Inquisición,  Visitador  desta  Real  Chan- 
cilleria. — Impreso  en  Granada  por  Juan  Mu- 
ñoz. [F.  Ileijlan  sriilp.)  En  Granada  anno 
de  <6i6.  (.1/  fin,]  Impresso  en  Granada  en 
casa  de  Juan  Muñoz  junto  al  Aljibe  de  Ro- 
drigo del  Campo,  año  1616, 

En  1.* — Frontis.— ^)03  p.  (más  8  de  principios). 
Snma  del  priv.:  10  Enero  1G16. 
Aprob.  dol  Dr.  Bartolomé  dol  Valle:  Granada,  13  No 
viembre  1G15. 

—  del  Ti.  Bartolomé  de  Alcaraz  Clavijo:  Granado,  16 
Noviembre  1615. 

Dedicatoria.  (En  se^ida  debe  estar  el  retrato.) 

PrólopTO- 

Décimas  del  L.  Francisco  de  Caenoa. 

Soneto  de  Fr.  Francisco  Pinelo,  dominico. 

—  de  Gabriel  López  do  Mendoza. 

—  do  Francisco  de  Morales. 

—  de  Pedro  Rodríffuoz  (de  Almela?). 

—  del  L.  Antonio  de  la  Peña,  cirnjano  de  Grana- 
dal etc. 


SOTO  (fr.  LUCAS  db). 

*  3967.  Relación  |  verdadera  de  gran 
admiración  y  espanto,  y  digna  |  de  ser  con- 
tada, laqual  cinbió  el  Padre  fray  Lucas  de 
Soto,  Re  I  ligioso  Descal9o  de  la  Orden  de 
San  Francisco,  desde  la  ciu  |  d^d  de  Manila 
en  las  Filipinas,  á  su  hermano  que  se  llama 
Die  I  go  López  de  Soto,  mercader  de  la  ciu- 
dad de  Lisboa,  dándole  |  cuenta  de  los  gran- 


des sucessos  y  prodigios,  y  desgracias  que  | 
a  auido  en  la  villa  de  Fresno,  y  en  otro  lu- 
gar que  se  llama  Val  |  hermoso,  distantes 
dos  leguas  de  la  cii^dad  de  Manila  en  las  | 
Filipinas,  y  porque  son  dignas  de  ser  con- 
tadas, escriño  |  esta  Relación,  que  sucedió 
a  veynte  y  quatro  de  |  Mayo,  de  1622.  y 
duró  hasta  á  tres  de  |  Agosto,  del  mismo 
auo,  cada  |  dia  su  prodigio.  (^4/  fin.)  Con 
licencia,  Impressa  en  Lisboa  por  |  Antonio 
Aluarez,  aüo  1623.  (B.-G.) 

En  fol.— 2  h.— Titnlo.—Tezto,  suscrito  por  el  autor: 
Manila,  8  Afirosto  1622. — Nota  final. 


SOTO  Y  AGÜILAR  (dikgo  de). 

3968.  Epítome  de  las  cosas  sucedidas 
en  tiempo  del  Señor  Rey  D.  Felipe  IV;  por 
Diego  de  Soto  y  Aguilar,  criado  del  Rey 
Nuestro  Señor  D.  Felipe  IV  y  do  D.  Car- 
los lí  su  hijo.  Furrier  y  Aposentador  de  sus 
Reales  Guardias  Españolas.  (B.-S.) 

MS.  oriflrinal  en  fol.,  de  sobre  800  h. 

SOTO  DE  ROJAS  (l.  p.) 

3969.  Desengaño  de  Amor  en  rimas,  del 
Licenciado  Pedro  Soto  de  Rojas. — A  D.  Gas- 
par de  Guzman,  Conde  de  Olivares,  Sumiller 
de  Corps,  y  Caballerizo  mayor  de  S.  M.,  Al- 
caide de  los  Alcázares  Reales  de  Sevilla, 
y  Comendador  de  Bíboras,  de  la  Orden 
de  Calatrava.  (Sus  armas.)  Con  privile- 
gio en  Madrid,  por  la  viuda  de  Alonso  Mar- 
tin, 1623. 

En  8.**— 189  ps.  de.  (más  5  de  principios  y  3  do  tabla 
al  fin). 

A  la  vuelta,  erratas:  Madrid,  26  Mayo  1623.  Murcia 
de  la  Llana. 

Soneto  do  D.  Luis  de  Gónffora: 

Poco  después  que  su  cristal  dilata... 

Silva  del  Dr.  Mira  do  Mcseua: 

La  figura  del  joven  Dorifóro... 

Soneto  de  Francisco  López  de  Zarate: 

Fénix  laureada  con  la  voz  sonora...    . 

ídem  del  L.  Francisco  de  Cuenca: 

Con  flechas  do  oro  y  argentadas  plumas... 

Décimas  de  Alvaro  Ramírez  de  Arellano: 

£1  mas  abrasado  amante... 

D.  Dominflfo  de  Tobar  Valderrama. 
Soneto  de  D.  Jorgre  de  Tobar  Valderrama. 
Prólogo. 
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«f  Discurso  sobre  la  Poética,  escrito  en  el  abrir- 
se la  Academia  Sclvaje  por  el  Ardiente.» 

—  3970.  Paraíso  cerrado  para  muchos, 
Jardines  abiertos  para  todos;  con  Los  Frag- 
mentos de  Adonis. — Al  Excmo.  Sr.  D,  Iñi- 
go López  de  Mendoza,  iMurqués  de  Monde- 
jar,  Conde  de  Tendilla,  <kc.,  por  D.  Pedro 
Soto  de  Rojas,  Canónigo  en  la  insigne  Cole- 
gial de  Granada,  y  Abogado  en  el  Santo  Ofi- 
cio de  la  Inquisición. — Con  licencia  en  Gra- 
nada, en  la  Imprenta  Real  por  Baltasar  de 
Bolíbar,  en  la  Calle  de  Abenámar,  año  de 
1652.  [Al  fin.)  En  Granada.  En  la  Imprenta 
Real  en  casa  de  Baltasar  de  Bolíbar,  en  la 
Calle  de  Abenámar,  año  de  1652. 

En  1.°— 00  h. 

Dedicatoria. 

Al  lector,  etc. 

Aprob.  del  L.  D.  Bartolomé  Bamón  de  Morales,  abo- 
llado, etc.:  Granada,  18  Junio  1051. 

Licencia. 

Introducción  á  los  Jardinet  de,  etc.,  por  D.  FranoÍBOO 
de  Trillo  y  Figueroa,  bu  amigo: 

«El  autor  de  aqueste  Poema,  del  Adonis,  de  Los 
Hayos  de  Faetón,  de  Las  Rimas  que  intituló  Desen^ 
ganos  de  Amor  (bien  notorios  en  todas  parles},  pu- 
diera aun  en  siglo  mas  achacoso,  si  puede  ser  que 
le  haya,  merecer  el  primer  lugar  entre  los  que  me- 
jor le  ocupan  por  la  Facultad  Poética,  si  como  cui- 
dó el  retiro  y  cultura  de  sus  dias,  hubiera  los  acier- 
tos retirados  de  su  manifiesta  pluma. 

»...  A  viendo  gozado  en  su  juventud  los  mayores 
aplausos  en  la  corte,  fundados  en  todas  letras,  con 
la  admiración  de  Europa,  Lope  de  Vega  su  grande 
amigo,  Horlensio  Félix  Paravicino,  y  el  siempre 
grande  honor  de  Córdoba  D.  Luis  de  Qóngora,  pro- 
tcccionado  de  D.  Enrique  Enriquez,  Conde  de  Al- 
va,  del  Conde-duque,  y  do  Jorge  de  Tobar,  Secre- 
tario y  Valido  del  Sr.  Filipo  III,  en  cuya  casa  asis- 
tió siempre  a  la  Corte...  ¡cuan  poco  tenía  que  de- 
sear... en  la  Profesión  Poelical... 

»So  retiró  a  su  iglesia...  Trató  de  la  Agricultu- 
ra... reduciendo  unas  antiguas  casitas  a  monu- 
mentos modernos  de  su  nombre^  Allí  condujo  en 
varias  flores  y  frutos  cuanto  en  fingidos  pensiles, 
eternizados  tempes,  fabulizados  elisios  aun  nos 
vocea.» 

SOTOMAYOR  (baltasar  de). 

*  3971.  Grammatica  |  con  reglas  muy 
pro  I  uccliosas  y  necesarias  para  apren  |  der 
á  leer  y  escriuir  la  lengua  Francesa,  |  con- 
ferida con  la  Castellana,  con  |  vn  vocabula- 
rio copioso  de  las  mesmas  lenguas.  |  Diri- 
gido á  los  muy  lllustres  señores  |  Gorregi- 
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dor  y  Toledo.  (Un  grab.  en  mad.).Gon  pre- 
vilegio  Real.  |  Impressa  en  Alcalá  de  Hena- 
res en  casa  de  |  Pedro  de  Robles,  y  Fran- 
cisco de  Gormellas.  |  Véndense  en  casa  de 
luán  de  Escobedo  |  librero  en  corle.  Aüo 
de  I  1565.  [Al  fin,)  Impressa  en  Alcalá  de 
llenares  |  en  casa  de  Pedro  de  Robles,  y 
Fran  |  cisco  de  Gormellas.  |  Año  de  .1565. 

Ku  8.**— 51  h.  sin  foliar  ui  rociamos,  pQro  cou  la  siima- 
tura  A-F. 

Al  ejempar  que  ten^o  á  la  vista  (B.-K.«  110-2),  le  fal- 
ta la  portada,  y  creo  qne  una  hoja  más.  Ehupiexa  por  el 
priviletfio: 

«Por  cuanto  por  parte  de  vos  Baltasar  de  Soto^ 
mayor,  vecino  de  la  ciudad  de  Toledo,  nos  fué  hecha 
relación  diciendo  que  vos  habéis  compuesto  un  li- 
bro intitulado  Gramífica...  etc.— Madrid  a  30 días 
del  mes  de  mayo  4564. — /.  de  Figueroa.^El  Doctor 
Diego  Gasea,— El  Licenciado  Villagomez, — El  Licen- 
ciado Agreda.  —  El  Dr.  Durango.-^El  Licenciado 
Gomes  de  Montalvo,*  etc. 

A  los  muy  limos.  Sres.  Corregidor  y  Toledo,  BaliMur 
de  Sotomayor: 

«La  grandeza  de  España,  muy  Ilustres  Señores, 
por  los  bienaventurados  y  dichosos  hados  del  Se- 
renísimo Rey  Filipo  ha  venido  en  tanta  pujanza; 
((ue  quien  en  su  Corte  hubiere  de  estar,  ha  menes- 
ter tener  conocimiento  de  las  mas  lenguas  que  en 
Europa  se  hablan:  porque  como  por  la  diversidad 
de  reinos  que  le  son  subjettos,  concurran  a  ellas 
tantas  naciones,  hácese  desagradable  el  trato,  y 
muchas  veces  perjudicial  y  dañoso,  si  no  se  tiono 
noticia  de  los  tales  lenguajes. 

»Dos  principalmente  me  parece  que  son  los  mas 
necesarios,  italiano  y  francés;  porque  de  lo  uno 
hay  muchas  regiones  que  reconocen  nuestros  cep- 
tros;  a  cuya  causa  la  corte  está  siempre  acompa- 
ñada dellos;  y  lo  otro  con  el  felicísimo  matrimonio 
de  la  Reina  nuestra  señora  es  tanta  la  comunica- 
ción que  hay,  y  que  se  espera  que  siempre  habró; 
que  quien  de  aquí  adelante  no  supiere  francés,  lo 
faltará  mucha  parte  de  la  que  el  buen  Cortesano 
debe  tener:  pues  uno  de  los  mayores  entreteni- 
mientos que  entre  ellos  hay,  es  el  trato  que  con  las 
damas  se  tiene,  do  las  cuales  muchas  son  francesas. 

»Así  que  por  estas  causas  deseando  ser  en  algo 
provechoso  a  mi  nación,  pareciéndome  que  el  co- 
nocimiento dcsta  lengua  por  el  uso  y  conversa- 
ción ora  bastante  para  hacer  una  breve  Arte,  con 
que  pudiese  entenderse  y  hablarse,  acordé  eu  ratos 
ociosos  ponerlo  por  obra,  y  dedicarlo  a  V.  S.;  para 
que  en  esta  ciudad,  donde  tan  buenos  ingenios  hay, 
y  tan  de  verdad  todo  género  de  buena  discreción 
se  halla,  ou  faltase  también  aquesta  parte...» 

Al  lector: 

«En  esta  obra,  curioso  lector,  se  te  representa 
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un  breve  ilrf0  y  traza,  con  la  cual  puedes  enten- 
der, leer  y  escribir  y  hablar  la  Lengua  francesa. 

»Y  no  te  espante  si  contra  la  antigua  costumbre 
de  los  Autores  Gramáticos,  prosigo  esta  obrecilla^ 
haciendo  principio  délos  verbos,  conjugaciones  y 
declinaciones  de  nombres,  y  poniéndolos  artículos 
y  versiones  de  letras;  porque  es  cosa  muy  necesaria 
para  aprender  esta  lengua  Francesa  comenzar  por 
los  dichos  verbos,»  etc. 

La  explicación  qne  m  pone  primero  en  castellano  le 
pone  después  en  francés. 
Pronunciación  castellana: 

«La  d  Gnal  se  prononce  a  double  et  espaisse  lan- 
gue,  plus  approchant  a  la  pronunciation  angloise, 
qu'a  iiuUe  autre:  comme  «ciudad,  merced,  venid^ 
virtud,  o 

»La  h  est  souvent  inutile  en  son,  comme  ^Aufiki- 
no,  honesto.» 

Invertión  de  Mras  etpañoUu: 

•C  =g,  z:  digo...  ciego...  de  dico,  ccecus. 

»C\  =  II:  llamar,  llave:  clamo,  clavis. 

i»D  =  1,  t:  olor,  cola...  Pedro:  odor,  cauda..,  Pelro. 

»E  =  i:  pido:  peto, 

)»F  =  h,  11:  hes,  llama:  fex,  flamma. 

»Gn  —  n:  leña:  lignum. 

»!  =  e:  bibo,  bebo. 

•L  =  i:  ajo,  hijo:  alium,  /ilius. 

■0  =  u,  ue:  lugar,  nuevo:  locus,  novus. 

»P  =  b,  11:  cabra:  capra:  lleno:  plenus. 

»Q=  z,  g:  laio,  cuezo,  agua:  laqueus,  coquo,  aqua. 

vU^o:  logro:  lucrum. 

»X  =  z:  lu3,  pas:  lux,  pax.» 

Trae  ya  algr^nae  reírlas  para  loe  géneros  por  la  termi- 
naeión. 

Acaso  el  Vocabulario  es  el  de  Jaqnes  de  Liaño,  que 
está  nnido  á  esta  Oramática  en  el  ejemplar  qne  poseo, 
i  impreso  en  la  misma  imprenta  y  año.  Véase  srtieulo 
lÁaño. 

SOTOMAYOR    ARNALTE    Y   FRÍAS   (don 

DIEGO  di). 

*  3972.  Epitalamio  á  las  |  felicissiinas 
bodas  de  los  Exce  |  lentissimos  señores 
Conde  de  Niebla,  con  la  Se  |  ñora  Doña  An- 
tonia de  Haro  |  y  Guzman.  (E.  de  A.)  Por  | 
Don  Diego  de  Sotomayor  |  Arnalte  y  Frias, 
Gaualiero  del  Orden  de  |  Santiago.  |  En  Ma- 
drid, Año  de  1657. 

En  4."— 12  h.*  sifrn.  (desde  la  tercera)  A-C— Port.— 
▼.  en  b.— Ded.  suscrita  por  el  antor  (sin  feoha).— Texto 
(áltima  p.  en  bO 

Principia: 

A  mí  solo  me  escuche  el  Orbe  atento, 
Qne  ya  es  digno  mi  acento... 

Finaliza: 

...  Porque  ya  en  vuestra  vnion  se  biso  segura. 
Del  bien  mas  grande  la  mayor  ventura. 
T.  IV. 


3973.  Recopilación  de  los  más  famosos 
Autores  Griegos  y  Latinos  que  trataron  de  la 
excelencia  y  generafcion  ^de  los  caballos,  y 
asimismo  como  se  han  de  doctrinar  y  curar 
sus  enfermedades:  y  también  de  las  muías 
y  su  generación: — agora  nuevamente  tras- 
ladados de  latin  en  nuestra  lengua  caste- 
llana por  el  Licenciado  Alonso  Suarez,  y 
añadido  en  muchas  partes  de  los  Modernos 
lo  que  en  los  Antiguos  faltaron,  juntamente 
con  muchas  Declaraciones  en  las  márgenes, 
las  cuáles  son  para  mejor  inteligencia  y  de- 
claración de  la  presente  obra.— Dirigido  al 
Ilustre  y  muy  Magnifico  Señor  Alvaro  de 
Loaisa,  Señor  de  la  villa  de  Huerta  de  Val 
de  Garavanos.  Con  privilegio  Real. — Está 

tasado  en maravedis.  {Al  fin.)  Impreso 

en  Toledo  en  casa  de  Miguel  Ferrer,  año 
1564. 

En  fol.— 1.  K.—193  h.  (y  4  más  de  principios,  eon  8  de 
tabla  y  fe  de  erratas  al  fin).— Frontis  y  figuras. 

JCl.froutis  representa  las  armas  de  los  Loaisas,  qne 
ocupa  la  mayor  parte  de  la  portada,  y  llera  á  los  lados 
estos  Tersos: 

Los  Loaisas  porque  vienen 
De  las  Reales  moradas 
Ingleses,  las  coloradas 
Rosas  sobre  blanco  tienen. 

Y  aquel  Rey  Luis  el  Grande 
Le  dio  sus  flores  partidas 
A  Jofre,  porque  mas  ande 
La  gloria  de  sus  heridas. 

Al  pie  del  escudo  está  el  título  de  la  obra,  parte  de 
rojo,  parte  de  negro. 
A  la  Tuelta: 

•El  Rey.— Por  cuanto  por  parte  de  vos  el  Licen- 
ciado Alonso  Suarez,  médico,  vecino  de  la  villa  de 
Talavera,  nos  ba  sido  hecha  relación  que  teniades 
un  libro  que  se  intitula:  vLibro  de  la  medicina,  doc- 
trina y  gobernación  y  cura  de  los  caballos  y  mulos  y 
otras  cosas,»  el  cuál  era  muy  útil  z  provechoso; 
y  nos  suplicastes  os  diésemos  licencia  y  facultad 
para  que  le  pudiésódes  imprimir  z  vender,  man- 
dando que  por  el  tiempo  que  nuestra  merced  z  vo- 
luntad fuese,  otra  ninguna  persona  lo  pudiese  im- 
primir z  vender...  lo  cual  visto  por  los  del  nues- 
tro Consejo  juntamente  con  el  libro  que  de  suso 
se  hace  mención  que  por  nuestro  mandado  fué 
visto  y  examinado  por  el  Doctor  Vega  médico... 
vos  damos  licencia  para  que  por  tiempo  de  diez 
años...  podáis  imprimir  el  dicho  libro...  siendo 
primeramente  tasado  el  molde  del  por  los  del  nues- 
tro Consejo,  y  poniéndose  en  él  traslado  desta 
nuestra  cédula  con  la  tasación  al  principio  del  di- 
cho libro...  etc.— Fecha  en  Madrid  a  24  días  del 
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mes  de  mayo  de  1563  años.— Ko  el  Rey,— Por  man- 
dado do  S.  M,— Francisco  de  Erasen 

La  tftM  y  fe  de  erratas  qae  se  ponen  al  fin  en  hoja 
suelta,  de  letra  redonda,  son.cnrioeas.  Dice  la  tasa: 


«K  Yo  Pedro  de  Medina^  Secretario  del  Consejo  de 
S.  M.,  doy  fe  que  por  los  Señores  del  Consejo  se 
mandó  que  un  libro  que  stf  hizo  por  el  Licenciado 
Alonso  Suarez,  médico  vecino  de  la  villa  de  Tala  ve- 
ra que  trata  de  Albeiteria  imprimí  y  vendí  f^icj  con 
privilegio  por  tiempo  de  diez  años,  y  que  cada  vo- 
lumen se  vendiese  en  7  rs. — Y  ansimismo  manda- 
ron que  esta  feese  imprima  y  ponga  en  cabeza  de 
cada  volumen  de  los  que  se  imprimieren  y  vendie- 
ren, juntamente  con  ciertas  enmiendas  que  se  sa- 
caron por  el  Licenciado  Merendó,  Corrector  de 
Libros  del  Consejo,  las  cuales  dichas  enmiendas 
son  firmadas  al  pie  de  ellas  del  dicho  Licenciado 
Merendó.— Fecha  en  Madrid  a  22  de  septiembre  do 
1564.— Pedro  de  Medina,^ 

Fe  de  erratas: 

«^  M.  P.  S.— El  Licenciado  Merendó,  Corrector 
de  Libros  que  con  licencia  de  V.  A.  se  imprimen 
en  estos  reinos,  dice  que  él  ha  visto  un  libro  que 
tradujo  de  latín  en  castellano  el  Licenciado  Alonso 
Suarez,  médico,  vecino  de  la  villa  de  Talavera,  in- 
titulado: Libro  de  la  medicina,  generación^  doctrina 
y  gobernación  de  los  caballos  y  muías:  el  cual,  con- 
ferido y  cotejado  con  un  libro  original,  lo  corregí 
en  los  lugares  siguientes,»  etc. 

Volviendo  á  los  prinoipios,  tras  el  privilesrio  se  ñigue 
el  prólogo-dedioatoria. 

SUAREZ  (P.   CIPRIANO). 

3974.  De  Arte  |  Rhelorica  |  líbri  tres, 
ex  I  Aristotele,  Cicerone,  |  et  Qutnctilíano 
praB  I  cipue  depromptí.  |  Auctore  Cypria- 
no  Soarez  Sacerdote  |  Societatis  Jesu.  (E.  de 
Plantino  con  el  compás.)  Antuerpiae,  Ex 
offícina  Christophori  Plantini  |  Architypo- 
graphi  Regij.  |  M.D.LXXV.  (B.-Univ.  Va- 
Uadolid.) 

En  4.''— 113  p.  (más  U  de  tabla  alfabética  al  fin). 
A  la  vuelta  del  frontis  nn  epiflrrama  latino  del  P.  lAa- 
nuel  Alvarez»  jesnita. 
ítem  del  P.  Miflrnel  Venegas,  jesuíta. 

SUAREZ  (diego). 

3975.  Tres  romances  de  Asturias  de 
Oviedo  que  tratan:  el  primero,  de  la  elec- 
ción del  rey  D.  Pela  yo;  el  segundo,  de  una 
querella  que  las  mismas  Asturias  proponen 
porque  llaman  a  sus  hijos  de  villanos;  el 
tercero,  de  una  carta  de  consuelo  que  el 
mismo  principado  envía  a  Valladolid  sobre 


SUAREZ.  6ii 

la  mudanza  de  la  Corte,  lodo  en  su  mismo 
estilo  antiguo  de  habla.  Compuesto  por  Die- 
go Suarez,  natural  de  las  mismas  monta- 
ñas y  su  Concejo  de  Llena,  valle  de  Turón, 
lugar  de  Orvies,  soldado  y  vecino  de  las 
plazas  de  Oran  en  África. — Con  licencia  en 
Alcalá,  en  casa  de  J.  Gracian  que  sea  en 
gloria,  año  1607. 


Romances 
1.» 


2.» 


3.« 


Juntáronse  los  concejos 
De  la  nación  asturiana... 

Fidalgos  son  los  míos  fijos, 
Fijos  dalgo  averiguados... 
No  villanos,  como  dicen 
Los  que  son  mal  informados, 
Que  tomaron  del  poeta 
Gran  idiota  y  mal  mirado 
Que  por  dar  son  a  su  verso 
Le  puso  sentido  falso, 
Levantando  gran  falsía 
Al  noble  Cid  castellano, 
Diciendo  que  cuando  en  Burgos 
Al  rey  Alfonso  ha  jurado 
Sobre  si  fora  en  la  muerte 
De  su  hermano  el  rey  D.  Sancho 
Tomándole  ansí  la  jura. 
Dice  le  maten  villanos 
De  las  Asturias  de  Oviedo. 
Que  no  sean  Casteltanos: 
Siendo  aprobada  mentira 
Como  está  averiguado... 
Y  en  la  Crónica  del  Cid, 
Que  de  todas  se  ha  sacado. 
En  la  primera  y  mas  juras 
Usó  aquesto  que  fablo. 
Según  que  su  misma  prosa 
Dice  aquesto  oonoertado. 
Aunque  en  semeja  de  verso 
Me  permití  yo  mudarlo: 
«Villano  vos  mate, 
Que  fidalgo  non: 
De  otros  reynos  venga. 
Que  non  de  León...* 

Fermoso  Valle  de  Olid 
De  nuestra  Casticlla  vieja... 


SUAREZ  (d.  diego  felipe). 

*  3976.  Triuiipho  |  de  Navarra,  |  y  Vi- 
toria de  Fuenterrabia.  |  Que  se  dedica  |  á 
la  Natividad  de  la  Virgen  santissima  Madre 
de  I  Dios,  y  Señora  nuestra:  |  Por  Diego  Fe- 
lipe Svíirez,  I  Beneficiado  de  Falces.  |  Non 
in  niullituditie  exercitus  victoria  helli,  sed 
de  I  coelo  fortitudo.  Machab.  1.  |  Impresso 
con  licencia  en  Pamplona  por  Martin  de  La- 
bayen,  |  impressor  del  Reyno.  Año  <638. 

Kn  4.^—8  h.  á  dos  col.,  con  reolamof  y  la  sírh.  A. 
Eu  verso.  Conduje  á  la  vuelta  do  la  hoja  sétima,  y  la 
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ootAva  contione  en  Bn  anverso  seis  dáoimas  laudaiotÍM 
de  los  autores  sifiraientes:  capitán  D.  Franeisoode  Eflrnia 
(dos  déoimas),  D.  Juan  de  Castillo  y  Acedo,  capitán  Don 
Dleffo  de  Rflruia,  capitán  D.  José  Jiménez  de  Forres,  ca- 
pitán D.  Juan  Francisco  Solorzano. 

La  última  página  está  en  blanco.  La  obra  empieza  in- 
mediatamente después  del  titulo  arriba  copiado,  sin 
otra  portada. 

SÜAREZ  (d.  francisco). 

3977.  Arle  de  montar  a  caballo  y  cono- 
cimiento do  los  efectos  de  su  enseñanza,  por 
D.  Francisco  Suarez,  profesor  en  dicha  arrie, 
(B.-O.) 

MS.  orifrinal  en  1.* 

Está  dedicado  al  dnqne  de  Osuna. 

Por  una  carta  do  D.  Francisco  Guerrero  Carrillo,  ca- 
ballerizo del  Excmo.  Sr.  Marqués  de  Torre-Manzanal, 
fecha  en  Madrid  20  de  Marzo  de  1783,  consta  del  tiempo 
en  que  escribió  el  autor. 

SL-ÁREZ  (br.  rodrigo). 

3978.  Gum  privilegio  imperiali.  (E.  de 
Armas.)  Lectura  iegum  |  aliquaruin  hujus 
Regni:  utilem  ct  practícabilem  materiam 
conlinentium,  consilia  etíam  et  Allegatio- 
nes  notandiP  val  |  de  prestabilissimi  iuris- 
consulti  famosissimiq.  aduocati  Bacchalarii 

.Rodenci  Suaves:  olim  Gatholicarum  regum 
Perdinandi  et  FJisahelle  auttoris  beneriieri- 
ti. — Anno  de  M,  D,  L.  [Al  fin.)  Explicil  li- 
ber  AUegationuin  Bacclialauri  Roderici  Sua- 
res  acutissiini  Jurisconsulti.  Impressum  Me- 
tine  I  del  campo  in  edibus  Didaci  Fernan- 
dez (le  Corduba  artis  |  impressoriae  peritis- 
síini.  Anno  a  Ghristo  nato.  M.  D.  L.  (E.  del 
I.  con  la  cifra  D.  F.,  y  encima  ^  una  cinta 
tDE.  GORDOVA.»! 

En  fol.— Frontis.— 1.  f^ — 206  ps.  ds.  (más  12  de  prinoi- 
pios). 

De  rojo  todo  el  titulo  del  frontis,  menos  lo  que  sub- 
rayo. 

PrÍT*  en  favor  del  L.  Hernán  Snárez,  vecino  de  Va<- 
lladolid.  hijo  del  Br.  Rodrigo  Suárez,  dado  en  Madrid, 
2  Marzo  1535. 

SÜÁREZ  DE  ALAUGÓN  (n.  juan). 

3979.  La  Infanta  coronada  por  el  Rey 
D.  Pedro  Doña  Inés  de  Gastro,  en  octava 
rima  por  D.  Joan  Soarez  de  Alaroon,  Alcal- 
de mayor  do  Torres  Yedras,  y  Maestro  de 
Sala  de  S.  M. — Gon  licencia  de  la  Santa  In- 
quisición. En  Lisboa  por  Pedro  Grasbeeck, 
1606. — Véndese  en  la  Rua-nova,  en  casa 
de  Domingos  Fernandez.  (B.-Gompl.) 


Kn  4.*— 87  ps.  ds.  (más  una  al  fin  con  la  fe  de  erratas 
y  8  de  portada  y  principios). 

Licencia  y  aprobación  de  Fr.  Antonio  Freiré:  *£m 
Nossa  Senhora  da  Gra^a  de  Lisboa,  a  10  de  febrero  de 
606.» 

Dad.  al  conde  de  Santacruz,  D.  Francisco  Mascare- 
ñas.  (Está  en  portug'ués.) 

Vertos  laudatorio»: 

Dos  sonetos  de  una  ilustre  señora. 

ídem  id.  de  un  religrioso  grraye  y  letrado. 

Soneto  del  L.  Marcos  Teixeira. 

ídem  de  Tomé  d'  Andrade. 

ídem  del  sargrento  mayor  D.  Diedro  Boeel  y  Fnenllana. 

Dos  sonetos  de  Nuuo  de  Pina  (en  portugrués). 

Poema^ 

No  canto  los  fingridos  caballeros 
Que  la  pluma  quimérica  levanta. 
No  Césares  romanos  vordadoros 
Cu>'a  fama  notable  al  mundo  espanta... 

Kstá  el  poema  en  octavas,  dividido  en  seis  cantos. 

—  3980.  Arquimusa  de  varias  rimas  y 
afetos.  (Retrato.)  Con  licencia,  en  Madrid 
por  Miguel  Serrano  16H.  (B.-M.) 

Aprobación: 

•Este  libro  llamado  Arquimusa  no  tieno  cosa 
contra  la  Fé  y  buenas  costumbres:  tiene  algunos 
conceptos  agudos  apacibles:  puede  imprimirse.— 
Madrid  a  25  de  abril,  ano  m\.—Bl  Maestro  Espí- 
nelo,» 

Lioencia: 

«Por  cuanto  por  parte  de  vos  D,  Juan  Suarez  de 
Alarcon,  Caballero  portugués  del  hábito  de  Cristo, 
nos  fuó  fecha  relación  que  un  amigo  vuestro  ya 
'difunto  os  había  dejado  un  libro  de  obras  de  Poe- 
sía, intitulado  Arquimusa  de  varias  rimas  y  afetos^ 
nos...  suplicastes  os  mandásemos  dar  licencia  para 
le  imprimir...  damos  licencia  y  facultad  a  cual- 
quier impresor  destos  nuestros  reinos  para  que 
por  esta  vez  pueda  imprimir  el  dicho  libro. — Dada 
en  Madrid  a  7  dias  del  mes  de  mayo  de  \6ii,— Don 
J.  de  Acuña,— Bl  L.  D,  J.  de  Ocon,—El  L.  P,  de  Ta^ 
pia.—El  L.  D.  Luis  de  Padilla.—El  L.  Luis  de  Salce- 
do,—Yo  J.  Gallo  de  Andrada,  Escribano  de  Cámara 
del  Rey  nuestro  señor,  la  fice  escribir  por  su  man- 
dado por  acuerdo  de  los  del  su  Consejo. — Secreta^ 
rio  Gallo.T» 

Es  una  colección  de  poesías  castellanas  y  portnflrneiafl. 

Hasta  el  fol.  28  la  impresión  está  en  bastardilla. 

El  retrato,  si  lo  es,  está  encerrado  en  nn  óvalo,  y  re- 
presenta de  perfil  nn  busto  á  la  heroica,  oabeía  laurea- 
da y  barba  larga. 

Fol.  6: 

La  esperanxa  no  para  de  dar  flor; 
Es  como  fresno  verde,  y  no  da  fruto; 
Porque  en  llegando  a  dar,  no  es  esperania. 


Fol.  6: 


Siéntase  el  caminante  £»tigado 
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Junto  al  agaa  que  tanto  hallar  estima, 
Cuyo  dulce  licor  refresca  y  anima 
El  espíritu  aflicto  y  trabajado. .. 

Leonida  era  m  dama^  fol.  7,  21,  24t,  53. 
Fol.  0: 

En  tus  madejas,  como  en  bosque  de  oro, 
Mi  alma  anda  perdida  de  su  dueño... 

Fol.  12: 

Y  de  verme,  señora,  en  tal  estado 

No  me  espanto,  aunque  todo  el  mundo  admiro; 
Pues  sé  que  este  mal  mió  yo  lo  adquiro... 

Fol.  16: 

Cruel  honor  y  do  la  vida  inmigo... 

Fol.  16: 

No  os  fiéis  en  aerea  atrevido 
Para  seguirse  el  aerea  venturoso... 

Fol.  18: 

Mal  me  va  con  mojado  y  con  enjuto... 

Miamo  (=  también)  el  tiempo  la  secó; 
Que  los  tiempos  no  esperan  ocasiones. . . 

Fol.  23: 

Ta  su  labio  de  nácar  ae^ioao 
Se  mojó  en  el  cristal... 

Fol.  25: 

Y  cuando  en  la  memoríli  se  tropieaa...  (1) 

Fol.  28: 

Quien  sin  pebetes  o  carox  quisiere 
Comer  la  dulce  fruta  deleitosa..'. 
Podrá  decir  también  por  disparate 
Que  holgará  de  vivir  entre  la  gente 
Sin  disgustos,  trabaíos  ni  recelos... 

Fol-  31«88,  deseripeión  del  valle  de  Aranjnez  (ootavas): 

En  un  valle  verdísimo  y  gracioso... 

Fol.  40-41,  canción: 

El  sol  hermoso  cría 
Metales  preciosos 
be  débiles  materias  y  pequeñas; 
Hace  perlas  del  agua  pura  y  fría... 


BONITO  A  LOS  CELOS. 

En  un  valle  muy  lejos  de  poblado, 
Por  do  nadie  pasaba  ni  se  vía. 
Cuya  esterílidad  no  florecía 
El  fresco  abríl,  ni  mayo  el  esmaltado, 
A  donde  el  aire  es  tan  inficionado 
Que  no  le  atraviesa  en  todo  el  día 
Ave  del  cielo,  porque  moriría, 

Y  Natura  le  enseña  este  cuidado, 

Un  monstruo  vive,  en  una  cueva  eroura. 
Que  su  terrible  vista  luego  mata, 

Y  el  aire  inficiona  respirando: 

De  ajenos  pensamientos  vivir  cura: 
Quien  sustancia  le  da,  le  desbarata: 
Celos  su  nombre,  su  vivir  penando.— fol.  19. 

(1)   Oonaonante  de  ptfKr. 


SONETO. 

Hermosas  Ninfas  que  del  agua  pura 
A  la  tierra  mostráis  vuestros  cabellos. 
Que  el  oro  purísimo  cabe  ellos 
No  tiene  mas  que  de  oro  la  pintura. 

La  cristalina  agua  hacéis  escura 
Comparándola  a  vuestros  pechos  bellos. 
Por  quien  los  peces  húmidos  por  vellos 
Dejan  en  soledad  la  fría  hondura. 

Salid,  salid  del  Tajo  con  el  resto, 
Imprímid  vuestros  pies  en  rubia  arena, 
Y  en  este  bosque  cantareis  sombrío: 

Alegrareis  el  campo,  y  después  desto, 
Mostrándonos  que  es  cierto  haber  Sirena, 
Antes  de  noche  volvereis  al  río.— fol.  19. 


SONETO  A  LA  MUERTE  DE  LEANDRO. 

La  mar  en  medio.  Amor  medianero. 
Animoso  Leandro,  Hero  hermosa. 
Palabra  dada,  noche  tenebrosa; 
El  mancebo  amador,  el  hado  fiero: 

Él  puesto  en  playa,  puesto  allá  el  lucero, 
Hero  teme  el  peligro,  TiCandro  osa; 
Échase  el  moEo;  el  viento  se  alboroza: 
Nada  Leandro,  y  nadie  anima  a  Hero. 

Trabaja  el  mozo;  el  hado  ya  descansa: 
Muerto  el  cuerpo,  su  amor  vivo  perece, 
Pues  que  defunto  a  Hero  se  presenta; 

Donde  ella,  viendo  muerta  su  esperanza. 
El  ánimo  y  amor  tanto  le  crece. 
Que  de  morír  con  Leandro  se  contenta.— íol.  20. 


LETRA. 

Mote. 


Vuestros  ojos  son  tan  vivos. 
Que  «stán  como  centellando 
Y  mi  corazón  quemando. 

*  Vueltaa. 

No  vi  otro  rostro  humano 
Que  tenga  ojos  tan  bellos: 
El  fuego  los  dio  Vulcano, 
Venus  la  hermosura  del  los. 

Y  para  creer  que  hay  en  ellos 
Centellas,  hay  mil  motivos; 
Pues  mirados  »on  tan  vivo9 

Que  eatán  como  centellando 
Vida  v  alma  y  cuerpo  abraaando. 

Y  si  vuestros  ojos  son 
Tan  negros,  como  sabéis. 
Es  del  fuego  que  encendéis, 
Que  los  tiene  hechos  carbón. 

Abrasan  el  corazón. 
No  los  ímpitus  lascivos: 
Pues  no  se  cuentan  por  vivoa 
Loa  Que  anai  viven  penando, 
Siempre  a  la  muerte  llamando. 

Y  al  fin  tanto  sin  medida 
Estás  dando  a  mi  alma  pena, 
Que  a  ella  abrasa  Leonida, 
Si  a  Troya  abrasó  Helena. 
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vilegio:  impreso  en  Valencia,  junto  al  Mo- 
lino de  Rovella,  año  4609.  (B.-Inf.  D.  Luis.) 


Y  8i  tu  yista  e«  serena, 
Los  planetas  mas  altivos 
Mtu«tran  atu  raynt  mcu  vivot 
Cuando  In  noche  callando 
Pronostica  tiempo  bUtrulo. — fol.  52. 


SÜÁREZ  DE  CHAVES  (lorenzo). 

3981.  Diálogos  |  do  varias  qve  |  stiones 
en  Diálogos  y  metro  |  Castellano  sobre  di- 
uersas  ma  |  terias,  con  vn  romance  al  ca  | 
bo  del  día  final  del  juy  |  ció  y  de  sus  se  | 
nales.  |  Compuesto  por  Loren90  Suarez  de  | 
Chauesvezino  de  la  ciudad  |  de  Merida.  |  Di- 
rigido á  la  Magestad  |  Real  del  Rey  don  Phe- 
lippe  nuestro  señor  |  rey  de  las  espadas.  | 
Impresso  en  Alcalá  de  Henares  en  |  casa  de 
luán  Gracian.  Ano  |  1577. 


En  8.*-- S  h.  de  preliminares,  346  de  ioxto  y  1  más  al 
fin  de  tabla  (por  mejor  decir  1  y  media,  pues  empieza  al 
reverso  del  citado  fol.  316). 

£x>8  diálojros  son  23: 

1.°  De  la  viia  activa  y  contemplativa  (dividido  en  15 
cuestiones  entre  Meipómene  y  Eusebia). 

2.**  Del  estado  de  la  perfección  «n  general  (en  8  obj.)» 
p&ffs.  23-38. 

3."    Del  episcopal  estado  (en  8),  págfs.  38>53. 

4.*    Del  estado  religioso  en  general  (en  10),  páfif.  63. 

5.*  De  las  cosas  pertenecientes  á  los  religiosos  (en  6), 
páff.  74. 

0.*    D«  las  diferencias  de  religiones  (en  7),  páfif.  86. 

7.*    Del  entrar  en  religión  (en  8),  páfp.  102. 

8."    Del  matrimonio  en  general  (en...),  p¿)7  114. 

0.**  De  los  impedimentos  del  matriinonio  (en  12  impe- 
dimentos), pÁgñ.  1?3-138. 

10.  De  las  maneras  del  desposar^  p&g.  13S. 

11.  De  los  contratos^  votos  y  vicios  del  matrimonio. 
páflT.  144. 

12.  Avisos  para  vivir  en  casamiento,  p&fif.  140. 
18.    De  la  crianza  de  los  hijos  t  pág.  159. 

14.  De  los  provechos  y  daños  del  matrimonio^  páff.  165. 

15.  De  la  libertad,  páf?.  179. 

16.  Del  arte  militar  (en  15  cuestiones),  pág^.  185. 

17.  De  la  elocuencia ,  pág*.  214. 

18.  De  la  nobleza  y  fama  (en  8  onestiones),  p&fir*  8^« 

19.  De  amor  desordenado  (en  4),  páfr.  214. 

20.  De  próspera  y  adversa  fortuna  (en  5),  p&g,  252. 

21.  De  pobreza  (en  5),  pá^.  262. 

22.  Desprecio  del  mundo  (en  3),  piug.  297. 

23.  De  la  muerte  (en  7;,  páf^s.  322-33k 

Jtomance  del  dia  final  del  juicio  y  de  sus  señales,  pá* 
trina  335.  (No  son  sino  redondillas.) 

SÜÁREZ  DE  FIGÜEROA  (dr.  Cristóbal). 

3982.  La  constante  Amarilis:  prosas  y 
versos  de  Cristóval  Suarez  de  Figueroa:  di- 
vididos en  cuatro  discursos. — A  D.  Vincen- 
cío  Guerrero,  Marques  de  Montebelo,  Caba- 
llero del  hábito  de  Alcántara,  Gentil-hom- 
bre de  la  Cámara  del  Duque  de  Mantua  y 
su  Caballerizo-mayor. — Con  licencia  y  pri- 


En  8.*— 283  p.  (y  8  más  de  principios). 
Aprob.  del  L.  Chispar  £soolano«  rector  de  San  Este- 
ban y  cronista  de  Valencia: 

«Debajo  del  disfraz  pastoril  (he  hallado  en  este 
libro)  muchos  discursos  provechosos,  y  senten- 
cias graves,  acompañadas  de  agudeza  de  ingenio, 
elocuencia  en  el  decir  y  suavidad  en  el  estilo:  de 
donde  pueden  los  mozos  aprenderá  reglar  sus  an- 
tojos, los  graves  a  sentir  altamente  en  sus  opinio- 
nes, y  los  aGcionados  a  la  Poesía  a  profesarla  con 
la  pureza  que  ella  merece.— Fecha  en  Valencia  a 
I.*"  de  agosto  de  4609.» 

Dedicatoria. 
Al  leeior: 

«Si  esperas  deste  libro  alguna  grande  suspensión 
de  ánimo  (=  interés)  fundada  en  intrincados  suce- 
sos, ciérrale  sin  pasar  adelante;  que  no  todos  pue- 
den ser  Teágenes  o  Ariostos.  Mi  intención  ha  sido 
celebrar  la  constancia  y  sufrimientos  de  dos  aman- 
tes, perseguidos  desde  el  principio  de  sus  amores 
hasta  el  venturoso  casamiento,»  etc. 

Erratas. 


—  *  3983.  El  I  Pastor  Fido,  |  tragico- 
media I  pastoral.  |  De  Baptista  Guarini.  | 
Traduzida  de  Toscano  en  Castellano  |  por 
Christoyal  Suarez  |  de  Figueroa.  |  A  Don 
VincencioGonzaga  |  Dvque  de  Mantua,  y  de  | 
Monferrato  &c.  |  Con  licencia,  y  privilegio.  | 
Impresso  en  Valencia,  en  casa  de  Pedro  Pa  | 
tricio  Mey,  junto  a  S.  Martin.  |  1609. 

En  a."*— 148  h.  (la  última  en  blanco).— fliflrn*  t-  A-S.— 
Contiene:  Portada— y.  en  b.— Aprob.  de  José  Bocaf  vil. 
— Ded.  snscrita. — Al  lector.— ArRiunentc—Iuterlocn-- 
.torea. — ^PróloRo  (en  verso).— Grab.  en  mad.— Texto. 

—  3984.  ^paña  |  defendida.  |  Poema 
heroico  |  de  Don  Christoval  Suarez  |  de  Fi- 
gueroa. 

En  4.**— letra  cnrsiva  (más  de  404  p.) 

Al  ejemplar  que  tengo  á  la  vista  (B.-B.)  le  faltan  por- 
tada,  principios  y  fin. 

Principia  con  el  poema  en  la  primera  página,  de  don- 
de copio  el  títnlo. 

To  poseo  cdemplar  de  otra  inpresión  en  8.* 

—  *  3985.  España  |  defendida,  |  poema 
heroyco,  |  de  Christoual  Suarez  de  |  Figue- 
roa. I  A  Don  Ivan  Andrés  Hvrta  |  do  de 
Mendo9a,  Quinto  Marques  de  Cañete,  |  Mon- 
tero mayor  del  Hey  nuestro  Señor,  y  |  Guar- 
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(la  mayor  de  la  ciudad  |  de  Cuenca,  &c.  | 
Año  (escudo)  1612.  |  Con  privilegio.  |  En 
Madrid.  Por  luán  de  la  Cuesta. 

En  8.®^3á8  h.— 9ÍBrn  %.  A-Gir.— Portada.— Tasm:  Ma- 
drid, 6  Noviembre  1612.— Fe  de  erratas:  3  Noviembre 
1012.— Suma  del  prir.:  Aranjnez,  19  Mayo  1612.— Apro- 
baciones de  Fr.  Alonso  Bemón  y  Lope  de  Vefira:  18  Fe- 
brero y  6  Abril  1612.— Ded.  (sin  fecha).— Prólo^o.-Tex- 
to  (en  octavas). 


—  ♦  3986.  El  I  Passagero.  |  Adverten- 
cias I  vtilisslraas  á  la  |  vida  humana.  |  Por 
el  Doctor  Chris  |  toual  Suarez  de  Figueroa.  | 
A  la  Excelentissima  |  República  de  Luca. 
(Un  grabadito.)  Con  privilegio,  |  En  Ma- 
drid, Por  Luys  Sánchez,  Año  1617.  |  Vén- 
dese en  a  (51c)  torre  de  Santa  Cruz.  [Al  fin.) 
En  Madrid,  |  Por  Luis  Sáchez  ímpres  |  sor 
del  Rey  N.  S.  |  Año  M.DC.XVU. 

En  8.*— 4fl6P  h.— iiín.  i.  A-Qqq.— Portad» — ^Tasa: 
Madrid,  16  Noviembre  1617.— Suma  del  priv.:  Madrid, 
19  AfTosto  1617.— Erratas  (sin  fecha).— Censura  del  Or- 
dinario, Dr.  Gutierre  de  Oetina:  Madrid,  21  Julio  1617. 
— Aprob.  del  P.  M.  Fr.  Juan  de  Camargo:  Madrid,  10 
Afronto  1617.— Al  lector.— Introducción.— Texto.— Nota 
final- 

—  *  3987.  El  I  Passagero.  |  Adverten- 
cias I  vtilissimas  ú  la  vida  |  humana.  |  Por 
el  Doctor  Christoval  |  Suarez  de  Figueroa.  ' 
A  la  Excelentissima  [  República  de  Luca.  | 
45  I  Año  (grab.  en  mad.)  1618.  |  En  Barce- 
lona. I  Por  Gerónimo  Margarit,  y  á  su  costa. 

En  8.'-a60  h.-«iím.  A-Ty— Portada.— Aprob.  y  li- 
cencia: Barcelona,  10  Abril  1618.— Tasa:  Madrid,  16  No- 
viembre 1617. 

Todo  lo  demás  como  la  primera  de  Madrid  1617,  con 
las  solas  diferencias  de  no  tenor  ésta  fe  de  errratas  ni, 
nota  final. 

—  *  3988.  Varias  noticias  |  importantes 
á  la  I  hvmana  comv  |  nicacion.  |  Al  Exce- 
lentissimo  Señor  |  Don  Aluaro  de  Alcncas- 
tro  Duque  de  |  Auero,  &c.  |  Por  el  Dolor 
Christoval  Svarez  |  de  Figueroa,  Fiscal, 
luez,  Gouernador,  Comissario  contra  |  van- 
doleros,  y  Auditor  ^e  gente  de  guerra  que  ! 
fue  por  su  Magostad.  [E.  de  A.j  En  Madrid, 
Por  Tomas  lunti  Impressor  del  Rey  nuestro 
señor.  I  Ano  de  M.DC.XXJ.  [Al  firi.)  lin  Ma- 
drid, I  Por  Tomas  lunti,  Impressor  del  | 
Rey  nuestro  señor.  |  Año  de  M.DC.XXI. 

Kn^**— 252  h.— siflrn.  1[.  A-Uh — Portada.— Suma  de 
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la  tasa:  Madrid?,  10  Mayo  1621.— Fe  de  erratas:  Madrid, 
1  Mayo  1621.— Suma  del  priviletno  por  dies  años  al  au- 
tor: Madrid?,  7  Novieml)re  1620.— Aprob.  del  Ordinario: 
Madrid*  13  Mayo  1620.— Aprob.  de  I).  Juan  de  Zaldier- 
na  y  Navarrete:  Madrid,  22  Octubre  1620.— Dedicato- 
ria (sin  fecha).— Prúloífo.— Texto.— Colofón. 


SUÁREZ  DE  FIGUEROA  (dr.  d.  diego). 

3989.  Vida  y  excelencias  y  muerte  del 
gloriosísimo  Patriarca  San  José.  Escribióla 
el  Maestro  D.  José  de  Valdivieso,  mozárabe 
en  la  Santa  Iglesia  de  Toledo.  Coméntala  el 
Dr.  D.  Diego  Suarez  de  Figueroa,  Califíca- 
dor  del  Santo  Oficio,  Capellán  de  honor  de 
S.  M.  y  su  Teniente  de  Limosnero  Mayor. 
— Dedícala  a  la  muy  Noble  y  muy  Leal  ciu- 
dad do  Badajoz. — Tomo  1.— Con  privilegio 
en  Madrid,  en  la  oficina  de  Francisco  del 
Hierro,  año  1 727. 

En  4.°--á56  p.  (más  32  de  principios  y  12  de  tabla  al 
fin). 

Tomo  n,  año  de  1727^  tiene  475  p.  (más  28  de  princi- 
pios y  12  de  tabla). 

Tomo  III,  año  de  1728,  con  442  p.  (más  32  de  princi- 
pios y  12  de  tabla). 

Tomo  IV  (sin  nombre  de  impresor): 

«En  Madrid,  año  de  4728.— Coméntala  el  Dr.  Oca 
Diego  Suarez  de  Figueroa,  Teniente  de  Limosnero 
mayor  de  S.  M.,  Examinador  Sinodal  de  este  arzo- 
bispado de  Toledo,  y  Teólogo  de  Cámara  del  Emi- 
nentísimo .Sr.  Cardenal  Borja,  mi  Señor.» 

207  p.  (más  48  de  principios  y  7  de  tabla). 

Es  curiosa  en  este  libro  farrofiriDoso  la  Hittoria  de 
Badajoz,  qne  va  tejiendo  Suarez  en  las  cuatro  dedica- 
torias, y  continuó  en  los  once  tomos  del  Ovidio  comen- 
tado que  publicó  después.  (Véase  la  crítica  de  esta  úl* 
tima  obra  en  las  sueltas  de  D.  Juan  de  Iriarte.) 

Este  Comentario  le  publicó  Suarez  (1728)  con  nombre 
de  su  sobrino  D.  Ifirnacio,  Caballero  Guardia  ya  difun- 
to, á  quien  celebró  el  mismo  Iriarte  en  unos  versos  la- 
tinos. 

En  la  dedicatoria  cuenta  Suarez  por  bad^ooeño  al 
Inca  Garoilaso. 

SUÁREZ  DE  FIGUEROA  (lorenzo). 

*  3990.  Las  reglas  |  militares  |  de  An- 
tonio Cor  I  nazano;  traducidas  en  Roman- 
ce I  Castellano,  |  por  Lorenzo  Svarez  |  do 
Figveroa,  |  Alcayde  del  Castillo  de  Nouara.  | 
Con  Priuilegio  de  Su  Mag.  y  de  la  Illustriss.  | 
Señoría  de  Venecia,  por  X.  Años. — Coelo  \ 
demissus  \  ai)  alto.  |  En  Venecia,  |  Por  loan 
de  Rossi,  1558.  [Al  fin,)  Imprimiosse  en  Ve- 
nelia  por  loan  de  Rossi,  M.D.LVIII. 

En  8.°— En  tercetos.— Dividido  en  nueve  libidos,  y  és- 
tos en  capitulos.—2L3  h.  de  testo,  de  ellas  las  cuatro  pri- 
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SUÁREZ  DE  MENDOZA  Y 


meras  para  la  portada  y  preliminares  y  siete  más  al  fín 
de  tabla;  epístola  de  Alouso  de  Ulloa  al  autor,  refríate* 
colofón  y  una  en  blanco  por  sn  anverso,  y  con  la  ügnrK   \ 
de  la  portada  en  el  reverso.  | 

Las  cuatro  hojas  de  preliminares  contienen:  Portada» 
— Ded.  á Felipe  ü— Al  benifirno  lector- 
Las  palabras  latinas  que  se  subrayan  en  la  portada 
están  á  los  lados  y  en  la  parte  superior  de  un  irrabado    i 
en  madera. 


SUÁREZ  DE  MENDOZA  Y  FIGüEROA  (don 

ENRIQUE). 

*  3991.  Evstorgio  |  y  |  Clorilene.  |  His- 
toria Moscovica.  I  Por  |  Don  Ivrtnqve  Sva- 
rez  de  |  Men(l()9a  y  Figuer^.  I  Al  Excelen- 
tissimo  Señor  Don  |  G/^ez  Suarez  de  Fi- 
gueroa,  Duíjue  de  Fe^ia,  Marques  de  Villal  | 
ua,  señor  de  las  Casas  de  Saiuatierra,  Co- 
mendador de  ^í^ura  de  la  1  sierra  de  la  Or- 
den de  SanlAágo,  |  y  del  Consejo  de  Estado  | 
del  Rey  »-íliestro  señor.  |  40  |  Año  (un  ador- 
no) 1&Í9  I  Con  privilegio.  |  En  Madrid,  | 
Por  háan  González  |  Acosta  de  Alonso  Pérez 
Librero  del  Rev,  N.  S.  Véndese  en  sus  ca- 
i^s  I  en  la  calle  de  Santiago. 

En  4.*— 158  h.— sitf  n.  §.  A-T.— Portada.— Suma  del  pri- 
yileflrio:  Madrid,  6  Junio  1628.— Fe  de  erratas:  Madrid, 
28  Abril  1620.— Suma  de  la  tasa:  Madrid,  30  Abril  1629. 
— Aprob.  del  M.  Fr.  Diedro  de  Oampo:  Madrid,  26  Enero 
1628.— Licencia  del  Ordinario:  Madrid,  7  Febrero  1628. 
— Aprob.  del  M.  Qil  Gk>iizález  Dávila:  Madrid,  26  Abril 
1628. — Ded.  (sin  fecha)  suscrita  por  el  autor. — ^Prólofiro 
al  lector,  del  M.  Fr.  Enrique  de  Mendoza,  en  respuesta 
á  una  carta  del  autor,  en  que  le  pide  vea  su  poema  y  le 
eorrija,  etc.:  Guadalojara,  6  Enero  1628.— Texto. 

—  3992.  Eustorgio  y  Clorilene:  historia 
moscovita,  por  D.  Enrique  Suarez  de  Men- 
doza.— Al  Excrao.  Sr.  D.  Jaime  de  Silva, 
Ijar,  Sarmiento,  Pinos  y  Cabrera,  Cerda  y 
Villandrando,  Conde  de  Salinas,  duque  y 
Señor  de  Ijar,  Marques  de  Alenquer,  Conde 
de  Ribadeo...  Con  licencia.  En  Zaragoza 
por  J.  de  Ibar,  año  1665. — A  costa  de  Ma- 
tias  de  Lczaun,  uiercader  de  libros. 

SüArEZ  de  ROBLES  (pedro). 

3993.  Danza  del  santísimo  nacimiento 
de  Nuestro  Señor  Jesucristo  al  modo  pasto- 
ril, compuesta  por  Pedro  Suarez  de  Robles, 
clérigo  de  evangelio,  natural  de  Ledesma. 
^  Son  interlocutores  un  ángel" y  ocho  pas- 
tores: el  primero  se  llauja  Antón,  y  el  se- 
guedo  Rebanado,  y  el  tercero  Pascual,  el 
cuarto  Toral,  el  quinto  Pelejon,  el  sexto 
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Pela  yo,  el  sétimo  Rebollo,  el  octavo  Te- 
reso;  y  San  Josef,  y  Nuestra  Señora  y  el 
Niño  Jesús.  Y  otros  cuatro  ángeles  que  es- 
tarán con  unos  cuatro  ciriales  junto  al  na- 
cimiento; y  a  su  tiempo  cantarán  un  villan- 
cico.— Y  lo  que  se  ha  de  hacer,  a  la  vuelta 
de  esta  hoja  se  verá.  (Delicada  estampeta 
del  nacimiento.)  Impreso  con  licencia  en 
Madrid,  en  casa  de  Miguel  Serrano  de  Var- 
gas en  este  año  de  1606.  (B.-B.) 

En  4."*— Pliego  suelto. 
Empieza: 

«Han  de  salir  los  pastores  en  dos  hileras  repar- 
tidos: delante  delios  ci  que  tañe  el  salterio  o  tam- 
borino: al  son  irán  danzando  hasta  en  medio  de  la 
iglesia;  y  alli  harán  algunos  lazos,»  etc. 

El  asiinto  es  pobre,  pero  el  lenflrui^o  es  castiaso. 

Las  cuales  coplas  cantarán  al  tono  de  unas  que  dicen* 

A  jmertcu  del  Rey 
Nació  una  flor... 

SUÁREZ  DE  VARGAS  (Cristóbal). 

*  3994.  Descensión  j  de  Nuestra  |  Se- 
ñora. I  De  Don  Ghristoval  |  Suarez  de  Var- 
gas. I  Al  Eminentissimo,  y  |  Reuerendissi- 
mo  señor  |  Don  Gaspar  de  BorÍB,  y  Velasco, 
GardenaJ  Obispo  de  Aluano,  Ar^o  |  bispo 
de  Seuílla,  Embaxador  ordinario  en  ¡  Ro- 
ma por  su  Magestad,  y  de  sus  |  Consejos  de 
Estado,  y  |  Guerra.  |  D.  Y.  G.  |  Con  licen- 
cia, en  Toledo,  por  loan  Ruiz  ih  Pe  |  reda, 
Imj)ressor  del  Rei  nuestro  señor.  |  Año  de 
M.DG.XXXVI. 

En  8.°— 40  h.  (la  última  en  blanco).— siflm.  +.  A.-E.— 
Contiene:  Portada.— ▼.  en  b.— Censura:  Toledo,  16  Ju- 
nio 1096.  L.  Juan  de  Cromara  y  Metjla.— Censura  de 
D.  Tomás  Tamayo  de  Vargas:  Madrid,  3  Agosto  1696 — 
Licencia.— Ded.  firmada  por  el  autor:  Toledo,  20  Se- 
tiembre 1638.— Al  lector.— Soneto  y  décima  al  autor- 
Texto  en  Terso  (octavas). 

Principia: 

Canto  al  puro  spiendor  del  firmamento, 
Lictea  vía  del  sol,  fecunda  aurora... 

Termina: 

Dezo  a  Illefonso  de  esplendor  fecundo 
A  Toledo  de  honor,  de  inuidia  al  Mundo. 

SUMARAN  (jUAN  ÁNGEL  de). 

3995.  Thesaurus  Linguarum,  in  quo  fa- 
cilis  via  Hispanieam  Gallicam,  Italicam  at- 
tingendi  etiam  per  Latinam  et  Germanicam 
sternitur:  a  Joanne  Angelo  a  Summaran, 
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nobilí  cántabro:  editio  post  Monacenses  I 
duas  terlia.  Pars  prima,  Linguarum  triuin  i 
exterarum  Grammatica. — Cum  gratia  et 
privilegio  S  C.  M.  et  Serenissima  {sic)  Bel- 
garum  Principis  ad  decennium. — Ingolsta- 
dii,  typis  Wilbelmi  Ederi,  sumptibus  Auc- 
toris,  anno  Í626.  (B.-S.  Isidro.) 


Eu  4.*— 339  p.  (sin  las  de  principios  y  tabla  al  fin). 
La  segronda  parte  contiene  los  diálofiros  (146  p.) 
La  tercera  parte,  nomenclatura  y  proverbios  (115  p.) 
Ded.  al  Exorno.  Sr.  D.  Francisco  de  Moneada,  conde 
de  Osoua: 

«Estando  yo  el  año  pasado  en  Viena  en  casa  del 
Sr.  Conde  y  General  Marradas,  tuve  suerte  de 
ofrecer  mi  persona  a  servicios  a  Vuestra  Excelen- 
cia, la  cual...  me  favoreció  mucho,  mandándome 
compusiese  algunos  Principios  y  Reglas  de  la  Len- 
gua y  pronunciación  alemana;  lo  cual  hice...  Me 
ha  parecido  ser  cosa  muy  acertada  el  dedicar  este 
mi  Tesoro  fundamental  de  Lenguas  a  Vuestra  Ex- 
celencia, pues  seguramente  será  bien  recebido 
por  ser  V.  E.  único  Mecenas  de  las  Musas,  cuyos 
frutos  tan  suaves  van  por  el  mundo  impresos  en 
un  libro  que  pocos  años  ha  compuso  Délos  herói- 
eos  hechos  de  la  valerosa  Nación  Catalana  con  estilo 
tan  casto  y  grave,  que  bien  se  echa  de  ver  ser  obra 
de  su  mano  y  estilo  de  Orador  como  lo  es...  De 
esta  Universidad  de  Ingolstat  a  12  de  enero  1C26. 
—De  Vuestra  Excelencia  muy  devoto  servidor.— 
Juan  Ángel  de  Sumaran^  profesor  de  lenguas.» 
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T.a  explicación  de  la  Qramáiiea  española  está  en  ita. 

•^  Jn>*nicttione  et  fondamento  de  la  Língua 
ápa^nuola  per  li  italiani  amatorí  di  quella,  com- 
porto per  Oiovan  Angelo  di  Summaran,  Professo- 
re  tVdlnario  ''elle  Lingue  nella  universitá  de  Fn- 
golslat.  Anno  4626.» 


PáR.  81: 


«La 

mo  5. 
su.* 


.  86  prontincia  con.  todas  las  vocales  co- 
inplo:  C'i,  ge,  pi,  <  j,  fu,  lef?.  sa,  se,  si,  so, 


Fol.  84: 

«Carcax,  p!.  carcijijes:  rdlox.  relojes,» 

Bepítese  doHpné-  la  mibuia  i ustrucrv'm  i-    t  ranees 
para  los  fmnceses. 
La  Ghramática  francem  e»)tá  t  n  ei<)>añol,  pifr. .' 
ítem  la  alemana,  páff.  207. 
Pone  clon  prorerbios  españ-^l»  >" 

«A  buen  entendedor  breve  hohiador. 

«Barbero,  o  loco  ó  parlero. 

»De  un  solo  golpe  no  se  derriba  un  r^ule. 

«Fraile  que  pide  por  Dios  pide  para  (!•».       ^ 

•La  mujer  y  el  vidrio  siempre  e.«í  ri  in  pcliglvo- 

•Lo  que  te  dijere  el  espejo,  no  it>  lo  dirán  en  co!k- 
sejo. 

«Sufre  por  saber,  y  trabaja  por  tener. 

•Mujer  primera  es  matrimonio,  la  segunda  com- 
pañía, la  tercera  es  heregía.» 
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TALAYERA  (ilmo.  d.  fr.  hkrnando  de). 

3996.  Breve  «  muy  provechosa  doctrina 
de  lo  I  que  |  debe  saber  todo  Cristiano,  con 
otros  I  Tratados  muy  provechosos,  com- 
puestos I  por  el  Arzobispo  de  Granada. 
(B.-A.  H.) 

En  l.*~l.  ff .  flrrnesa.— Sin  expresión  de  imprenta,  año 
ni  loirar. 

El  tomot  aunque  no  lleva  foliatnia,  consta  de  231  ho- 
jas. Carece  de  reclamos,  pero  tiene  siflroatnras. 

En  la  hoja  sefirnnda  lleva  la  tabla  sii^iente: 

a%  Sun  en  este  volumen  estos  tratados  o  libros, 
compuestos  por  el  Arzobispo  de  Granada: 

nBreve  y  muy  provechosa  doctrina  de  lo  que 
debe  sabor  todo  cristiano. 

«Confesional  o  Avlsacion  de  todas  las  maneras 
en  que  podemos  pecar  contra  los  Diez  Manda- 
mientos, el  cuál  debe  cada  cristiano  z  cada  cris- 
tiana leer  con  atención  cada  vez  que  se  hobiere  de 
confesar,  porque  non  se  le  absconda  cosa  de  lo 
que  ha  de  confesar. 

•  «Breve  tractado  de  cómo  habemos  de  restituir  z 
satisfacer  de  todas  muñeras  de  cargo,  que  son  seis. 

sBreve  z  muy  provechoso  tractado  de  cómo  ha- 
bemos de  comulgar. 

a.Muy  provechoso  tractado  contra  el  murmurar 
y  decir  mal  de  otro  en  su  absencia,  que  es  muy 
gran  pecado  z  muy  usado. 

«Devoto  tractado  de  lo  que  representan  z  nos 
dan  a  entender  las  cerimonias  de  la  misa. 

•Solazoso  y  provechoso  tractado  contra  la  de- 
masía de  vestir  y  de  calzar  y  de  comer  y  de  beber. 

nProvechoso  tractado  de  cómo  debemos  haber 
mucho  cuydado  de  espender  muy  bien  el  tiempo, 
y  en  qué  manera  lo  habemos  de  espender  para 
que  no  se  pierda  momento.» 

Los  cuatro  primeros  tratados  forman  cnerpo,  y  están 
bajo  un  mismo  orden  de  sifniaturas:  llegran  A.  la  I.  (ipo 
hojas.) 

El  de  la  Murmuración  empieza  nuevas  siflrnatnras 
(A-B). 

Oeremonicu  de  la  mtM,  id.  ía-^. 

Vestir  y  calzar ^  id.  (a  -f ). 

^l  tiempot  id.  (aa*cc). 

Cada  tratado  lleva  al  frente  su  correspondiente  titu- 
lo, puesto  más  á  la  lar(?a  dé  bermellón,  y  del  mismo 
color,  entrepuestos  en  sos  lufrares  respectivos,  I04  titu- 
les de  los  capítulos.  Eíjemplo: 

«^  Tractado  provechoso  que  demuestra  cómo 


en  el  vestir  z  calzar,  comunmente  se  cometen  mu- 
chos pecados,  y  aun  también  en  oí  comer  y  en 
el  beber:  hecho  y  recopilado  por  el  Licenciado 
Fr.  Hernando  de  Talavera,  indigno  Prior  entónr- 
ees  del  monesterio  de  Santa  María  de  Prado  de  la 
Noble  villa  de  Valladolid,  y  después  primero  Ar- 
zobispo de  la  Sancta  iglesia  de  Granada,  y  confe- 
sor de  la  muy  Católica  Reyna  de  España  Doña  Ysa- 
bel  I  deste  nombre. 

«Cap.  L— Demuestra  que  los  pueblos  z  cuales- 
quier  subditos  z  inferiores*  deben  simplemente 
obedescer  a  sus  Gobernadores  z  mayores  sin  de- 
mandar causas  ni  razones  de  los  mandamientos 
que  les  son  hechos. 

«Cap.  II.— Demuestra  la  causa  z  oportunidad  de 
escrebir  este  tratado  (1). 

»Cap.  III.— Toca  brevemente  algunos  motivos  y 
razones  que  alegan  algunas  personas  especialmen- 
te dueñas,  que  los  trajes  no  se  pueden  así  negar. 

Cap.  IV.— Demuestra  cómo  es  cosa  natural  que 
trayamos  las  carnes  cubiertas. 

«Cap.  V.— Demuestra  que  también  es  cosa  na- 
tural que  de  una  manera  se  vista  el  varón,  y  de 
otra  la  hembra;  y  generalmente  cada  uno  sea  ves- 
tido como  es  menester  para  bien  ejecutar  su 
ofício. 

•Cap.  VI.— Demuestra  que  también  es  cosa  na- 
tural que  el  varón  traya  la  cabeza  descubierta, 
salvo  por  necesidad,  y  que  la  mujer  la  traya  cu- 
bierta. 

«Cap.  VII. — Demuestra  que  naturalmente  se  mu- 
den las  vestiduras  y  el  calzado,  según  que  se  mu- 
dan los  tiempos  del  año. 

«Cap.  VIII.— Demuestra  cómo  en  el  vestir  z  cal- 
zar es  algo  o  mucho  voluntario,  y  cómo  en  esto 
que  es  voluntario  acaesce  muchas  veces  errar  y 
pecar. 

«Cap.  IX.— Que  el  comer  z  vestir  andan  y  deben 
andar  por  una  manera  o  por  una  regla. 

«Cap.  X.— Que  también  hay  en  el  comer  y  beber 
voluntario  z  natural,  como  en  el  vestir  y  calzar. 

«Cap.  XI. — De  cómo  Nuestro  Señor  Dios  nos  en- 
señó que  en  el  comer  y  beber  hay  y  debe  ha- 
ber muchas  diferencias  y  diversidades  naturales, 
apuntadas  en  el  capítulo  precedente. 

«Cap.  XII. — De  la  primera  manera  en  que  acon- 
tesce  pecar  en  el  vestir  y  en  el  calzar,  así  como  en 
el  tomar  del  mantenimiento,  que  es  cuando  se  to- 
ma o  se  trabe  en  demasiada  quantidad. 

(1)    En  la  tabla  §»crihir  y  tractado. 
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«Cap.  XIII.— Domuostra  que  tal  exceso  es  peca- 
do (lo  soberbia  contrario  a  la  humildad,  que  es  una 
de  las  tres  virtudes  que  en  el  vestir  z  calzar  tienen 
el  niediu,  t  guardan  la  honestad.  Y  aun  demuestra 
que  cl  tal  exceso  también  es  pecado  de  avaricia  y 
de  rapiña. 

»Caj).  XIV. — De  la  segunda  manera  en  que  en  el 
vestir  t  calzar,  así  como  en  comer  y  beber,  acaes- 
ce  pecar. 

•Cap.  XV.— De  la  tercera  manera  de  pecar  en 
vestir  y  en  calzar  y  aun  en  comer  y  en  beber,  que 
es  buscando  mil  maneras  y  novedades  de  vestidu- 
ras y  de  trajes,  como  en  el  comer  muchos  guisa- 
dos, adobados  y  potayes. 

•Cap.  XVI.— De  la  cuarta  manera  de  exceder  y 
pecar  en  comer  y  en  beber  y  en  vestir  y  en  calzar, 
que  es  no  guardando  la  conveniencia  del  tiempo. 

•Cap.  XVII. — De  la  quinta  manera  de  pecar  en  lo 
susodicho,  (|ue  es  comiendo  o  vistiendo  con  gran- 
de ardor  y  deleyte,  z  Moiendo  nuevas  invenciones 
z  trajes. 

•Cap.  XVIII. — Demuestra  que  los  Prelados  z  Re- 
gidores de  las  Comunidades  pueden  z  deben  or- 
denar z  poner  ley  z  leyes  cerca  de  los  trajes. 

•Cap.  XIX. — Demuestra  que  Dios  Nuestro  Señor 
cuando  regía  al  pueblo  de  Israhel  por  sí  mesmo. 
Antes  que  le  diese  Rey,  y  después  eso  mesmo  Dios 
humanado  en  la  persona  del  Hgo  z  los  Sanctos 
Apóstoles,  z  después  los  Sanctos  Doctores  anti- 
guos z  modernos  |)usieron  ley  z  leyes  cerca  de  los 
trajes. 

«Cap.  XX.— Que  los  Prelados  eclesiásticos  pu- 
dieron, z  aun  debieron  vedar  que  aijuel  hábito  des- 
honesto non  se  usase  mas. 

•Cap.  XXI.  —  Y  mucho  de  notar,  demuestra 
cuando  el  exceso  z  superfino  comer  z  traher  es  pe- 
cado mortal. 

•Cap.  XXII.— Demuestra  por  doce  razones  que 
aquél  traje  descomulgado  de  caderas  z  verdugos 
es  muy  malo,  t  por  consiguiente  muy  debidamen- 
te reprobado  y  vedado:  y  aquí  toca  de  los  atey- 
tes-cuando  son  pecado  venial,  z  cuando  pecado 
mortal. 

•Cap.  XXIi I.— Demuestra  que  los  motivos  t  ra- 
zones de  dubdar  cerca  de  lo  susodicho  que  al  co- 
mienzo fueron  apuntados,  no  son  suficientes  para 
impedir  ni  estorbar  que  lo  sobredicho  no  sea  muy 
bien  ordenado,  z  que  deba  ser  muy  bien  guar- 
dado. 

•Cap.  XXIV.— Demuestra  que  en  la  muy  noble 
villa  de  Valladolid  mas  que  en  otro  ningún  lugar 
se  debió  aquello  reprobar  y  vedar,  t  pone  fin  al 
tratado.» 

En  el  Confetional  uoto  que  no  habla  de  las  farsas:  tra- 
tando del  sexto  mandamiento,  artíoalo  F9bados  de  cu- 
riosidad^  dice: 

«Pecan  los  que  se  deleylan  en  ver  cosas  vanas 
(=  espectáculos)  y  especialmente  juet/os  defendi- 
dos, como  son  torneos^  justas  peligrosas^  correr  to- 
ros, y  bayles  y  danzas  y  cosas  semejantes...  ítem: 


pecan  las  personas  que  se  deleytan  enoir  cantos  z 
tañeres  disolutos,  z  cualesquior  hablas,  deshones^ 
tas  o  demasiadas.» 

TÁ>ÍAHA  ¡BR.  francisco). 

3997.  Libro  de  vidas  y  dichos  graciosos, 
agudos  y  scotcuciosos  de  muchos  notables 
varones  Griegos  y  Romanos  ansí  Reyes  y 
Capitanes,  como  Filósofos  y  oradores  anti- 
guos: en  los  cuáles  se  contienen  graves  sen- 
tencias e  avisos  no  menos  provechosos  que 
delevtables.— Añadióse  la  Tabla  de  Gibe- 
les  filósofo,  en  la  cuál  se  representa  toda  la 
vida  humana,  para  incitar  los  ánimos  al  uso 
de  las  virtudes. — Dirigido  al  limo.  Sr.  Don 
Luis  ilenriquez.  Almirante  de  Castilla,  Du- 
que de  Medina,  Conde  de  Módica  y  de  Mel- 
gar, vizconde  de  Cabrera  y  Baz,  &c.  (Es- 
cudo del  I.)  En  Amvers,  en  casa  de  Juan 
Steelsio  M.D.XLDl:  con  privilegio  imperial. 

Kn  8.*— 2S0  ps.  da.  (sin  B  de  principios  y  otras  8  de  ta- 
bla de  materias  al  fin). 
Hoja  sc{;anda: 

v^  Prólogo  del  intérprete  en  los  Apotegmas,  tra- 
ducidos nuevame/if0  en  español,  dirigido  al  lUis- 
trísimo  Sr.  D.  Luis  Ilenriquez,  Almirante  de  Cas~ 
tilla,  conde  de  Módica  y  de  Melgar,  vizconde  de 
Cabrera  e  Baz,  en  el  cual  le  ofrescc  su  obra. — No 
hay  tiempo  alguno,  Unio.  Strñor  (como  es  la  sen- 
tencia de  graves  Autores),  mejor  empleado  que  él 
(¡ue  en  buenas  obras  y  Letras  gastamos,»  etc. 

Fol.  4: 

«^  Tabla  de  las  personas,  cuyos  dichos  gracio- 
sos son  contenidos  en  esta  obra.» 

Esta  obra  ¿es  distinta  de  la  de  Támara?  La  de  Táma- 
ra empieza  con  el  artículo  Aguilar^  y  ésta  con  el  de  Aga- 
Heles  rejf^  etc.  Esta  se  divide  en  cinco  libros;  aqué- 
lla no> 

'  Ks  la  misma  de  Támara  refundida,  como  se  dice  al  fo- 
lio 256: 

«^  Síguense  agora  los  Apotegmas  escogidos  de 
los  tres  libros  que  después  destos  succeden,  tra- 
ducidos por  el  mesmo  /.  Jarava.^^ 

A  la  tabla  de  Cebes  precede  (fol.  275)  una  prefación 
en  qne  el  traductor  expone  las  ratones  qne  le  movieron 
á  traducir,  ú  como  él  dice,  ^volver  en  vulgar  lengua  caS' 
iellana»  dicha  obra.  « 

—  3998.  (Al  fin.)  Fue  impresa  la  pre- 
sente obra  en  la  muy  Noble  ciudad  de  Za- 
ragoza por  Esteban  de  Nájera.  Acabóse  a 
7  dias  del  mes  de  mayo,  año  1553  anos. 

En  8.*— 3SI  ps.  ds.  (sin  33  do  tablas  al  fiu).— 1.  g.  pe- 
ladilla y  menuda. 
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A  la  rnelta  de  Ift  hoJA  final  el  esondo  del  impresor, 
qne  es  un  oíronlo  como  de  medio  duro,  en  onyo  fondo 
se  re  nn  áflrnüa  devorando  nu  escorpión,  con  esta  le- 
yenda en  la  orla:  *  Justa  uUio.9 

Hoja  sef^anda: 

«^  Aprobación  de  la  presente  obra,  hecha  por 
los  Scñüres  Inquisidores  en  España. -í-Eln  el  casti- 
llo de  Triana  a  18  (lias  del  mes  de  enero  de  1548 
años,  habiendo  sido  dado  a  ver  y  examinar  por  los 
Señores  inquisidores  un  libro  que  comienza  Apo- 
tegmas, que  son  dichos  graciosos^  etc.,  fué  dado  li- 
cencia para  que  se  pueda  imprimir  y  publicar. — 
Pasó  ante  mi— Domingo  Azpeiflia,  notario  del  Se- 
creto.» 

A  la  vuelta: 

a^  Proemio  y  Carta  nuncupatoria  sobre  los  Apo- 
tegmas y  dichos  graciosos  y  notables  de  muchos  Re- 
yes y  Principes  ilustres ^  y  de  algunos  Filósofos  insig- 
nes y  memorables,  y  de  otros  varones  antiguos  que 
bien  hablaron  para  nuestra  doctrina  y  ejemplo. — Al 
limo.  Sr.  D.  Per-Afan  de  Ribera,  marqués  de  Ta- 
rifa. Conde  de  los  Molares,  adelantado  mayor  de 
Andalucía,  &c.,  por  el  Br.  Francisco  Támara,  Ca- 
te<irático  de  Cádiz,  intérprete  y  copilador  dcsta 
obra. — Si  entro  las  cosas  dcste  mundo  frágil  y  ca- 
«luco.  alguna  cosa  se  debe  o  puede  decir  notable, 
limo.  Sr.,  yo  diría  que  ésta  es  la  elocuencia,  co- 
piosa y  agraciada  manera  de  decir  y  hablar,»  etc. 

Fol.  5: 

u%  Al  piadoso  y  curioso  lector  (de  rojo).— Aque- 
llos que  algunas  joyas  o  mercaderías  quieren  ven- 
der...» 

—  3999.  Suma  y  erudición  de  Gramá- 
tica en  metro  castellano,  muy  elegante  y 
necesaria  para  los  niños  que  oyen  Gramáti- 
ca, o  la  han  de  oir.— Instrucción  latina, 
muy  compendiosa  y  útil  para  los  princi- 
piantes: por  el  Bachiller  Támara,  profesor 
y  preceptor  della  en  Gádix.  —  Impreso  en 
Ambers  en  casa  de  Martin  Nució,  en  el  Uni- 
cornio Dorado,  año  1550.  Con  gracia  y  pri- 
vilegio. [Al  fin.)  Finís. — Laus  Deo. 


£n  8.'*-^in  foliar  (lleflra  hasta  la  siini.  E  4). 

Prólofro  y  recomendación  sobre  la  Suma  de  Oramátiea 
á  los  preceptores,  maestros,  lectores  y  estudiantes  de 
esta  profesión: 

«Cuan  Uibil  sea  nuestra  memoria,  y  cuan  flaca, 
muy  a  la  clara  lo  vemos  cada  dia  uno  en  sí;  y  el 
Filósofo  lo  testifica,  cuando  dice:  «La  memoria  de 
los  hombres  es  lábil,  y  fácilmente  se  olvida.» 

»Pues  para  remedio  y  conservación  della  ha 
proveído  Dios  nuestro  Soberano  Reparador  pri- 
meramente las  letras  conservadoras  de  la  memo- 
ria: y  después  para  alcanzar  éstas,  nos  ha  dado  y 
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demostrado  muchas  formas  y  maneras,  según  que 
vido  ser  mas  conveniente  a  nuestra  recordación. 
Entre  los  cuáles  el  metro  me  parece  a  mí  haber 
sido  mas  acepto  a  nuestra  memoria:  y  así  es  que 
mas  fácil  se  percibe,  y  mas  perpetuamente  so  re- 
tiene por  la  medida,  orden  y  consonancias  que 
lleva. 

»Y  aun  se  halla  ser  mas  antiguo  que  la  compo- 
sición llana  y  común;  porque  los  salmos  y  cancio- 
nes antiguas  y  muchas  obras  filosófícas,  en  metro 
fueron  celebradas. 

»Pues  si  los  niños  dedicados  a  las  Letras,  con  re- 
galos y  caricias  a  ellas  han  de  ser  atrahidos  (según 
dice  nuestro  Quíntiliano,  ¿con  qué  cosa  mejor  se 
pueden  imponer  y  principiar,  que  con  m^fros  y  ele- 
gantes consonancias?  Y  si  en  estas  tales  algunos 
se  ejercitan,  que  son  torpes  y  feas,  y  de  mala  doc- 
trina, así  como  en  coplillas  y  romances  de  poco 
fructo,  ¿por  qué  antes  no  se  ejercitarán  en  cosas 
honestas  y  útiles,  las  cuáles,  asentadas  luego  al 
principio  en  la  memoria  con  la  niñez,  vengan  ya 
cuando  maduras  a  dar  fructo  convenible  y  nece- 
sario? 

■Esto,  pues,  me  compelió  y  conmovió  a  que  hi- 
ciese y  ordenase  estabreve  Suma  de  Gramática  en 
metro  castellano,  aunque  no  tanto  con  respecto  a 
mi  latina  profesión:  considerando  que  sería  útil 
para  que  los  niños  que  pretienden  ser  doctos  y 
scientes,  con  ella  se  destetasen,  con  ella  jugasen, 
y  con  ella  comenzasen  a  se  informar  en  los  pre- 
ceptos de  Latinidad,  como  los  amonesta  el  buen 
Preceptor  Quintíliano. 

«Y  aun  creo  no  sera  incómoda  a  los  que  ya  se 
ejercitan  en  la  Gramática;  pues  que  en  ella,  aun- 
que en  breves  palabras,  se  demuestra  todo  lo  mas 
necesario  y  sustancial  y  conveniente  a  este  Arte 
y  Profesión,  según  el  estilo  y  orden  que  entre  mis 
discípulos  se  ha  tenido  y  platicado:  en  lo  cuál,  con 
ayuda  de  nuestro  Señor,  creo  se  ha  sacado  no 
poco  fructo. 

»A  V.  M.  encomiendo  esta  pobre  diligencia  des- 
pués del  favor  de  Dios,  para  que  debajo  de  siis 
alas  y  protección  sea  amparada  y  mas  acepta  a 
los  lectores;  so  cuya  censura  y  corrección  someto 
y  sojuzgo  todo  lo  que  en  ella  se  hallare  dicho  me- 
nos útil  o  incómodamente.  Y  si  algo  en  ella  fuere 
bueno,  de  donde  proceda  algún  provecho,  la  glo- 
ria se  dé  a  aquel,  de  cuya  fuente  abundantísima 
de  gracias  todos  los  bienes  proceden.  El  cuál  sea 
loado  y  gloriílcado  por  siempre  jamas  amén,» 


%  Suma  t  kbudicion  db  obaicática  abreviada 
sn  metro»  para  que  mejor  be  pueda  percibir 

Y  ENCOMENDAR  A  LA   MEMORIA,  T  PARA  QXJJtítOi 
NIÑOS  APRENDAN  Á  LEER  POR  ELLA. 

%  Tret  C09CU  para  alcanzar  cualquiera  arte. 

Tres  cosas  hallo  que  deben  tener 
Los  que  en  arte  cualquiera  salir  qoisieren 
Doctos  y  sabios,  y  si  las  tuvieren, 
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Crean  que  en  soienoia  tendrán  gran  saber. 
Eb  Arte,  Natura  y  Uto  a  mi  ver: 
Porque  Natura  les  da  la  potencia. 
Arte  les  pone  el  camino  en  presencia, 

Y  el  Uto  les  hace  mas  perfectos  ser. 

S  Nota  del  Uto. 

Pues  para  mejor  este  (7«o  alcansar, 
Ta  que  la  Lengua  latina  no  usamos 
(Como  no  es  nuestra,  no  la  tratamos), 
Conviene  maneras  muchas  inventar 
Para  en  la  lengua  siempre  tratar 
Aquello  que  el  Arte  y  precepto  nos  muestra: 
De  modo  que  el  uso  mas  nos  adiestra, 

Y  aun  éste  nos  hace  el  Arte  sacar. 

• 

%  El  fin  de  la  Gramática. 

Bs  el  intento  de  la  profesión 
De  nuestra  Qramátioa  bien  entender 
La  lengua  latina,  y  ésta  saber 
Hablar  congruamente  y  sin  dilación, 

Y  guardar  también  la  pronunciación, 
Porque  ésta  asimismo  mucho  floresoe, 

Y  aquel  que  de  aquesta  en  algo  caresce. 
Por  cierto  no  dice  buena  lecion. 

%  Difinieionde  Gramática. 

Qramátlca  es  súiencia  de  siete  partida* 
Arte  de  artes  la  mas  singular. 
La  cual  tiene  intento  de  enseñar  a  hablar 
Muy  congruamente  y  en  buena  manera. 
También  nos  enseña  a  entender  do  quiera 
La  lengua  Uuina  con  mucha  rason, 
Las  letras  saber  y  la  pronunciación, 
Que  aun  ésta  no  tiene  la  parte  postrera. 

%  Cuatro  cauta»  de  la  Gramática. 

Son  doctos  varones  la  cansa  eficiente 
De  aquesta  arte  que  allá  en  tiempo  fueron 
De  Marco  Tulio  que  bien  escribieron 

Y  destos  el  uso  es  causa  potente. 

La  causa  final  es  hablar  congruamente, 
Bs  la  formal  la  misma  oración. 
Pues  desta  las  partee  su  materia  son: 
Quien  esto  oognosce  es  Gramático  soiente. 

%  Doe  fnaaatM  de  Gramática. 

De  aqui  podemos  muy  bien  inferir 
Que  son  dos  maneras  desta  profesión: 
Metódica  enseña  a  hacer  la  oración; 
Uittórica  muestra  la  letra  sentir...  etc. 

La  octava  que  dejo  arriba  incompletai  concluye: 

%  Cuatro  parte»  de  GramátuM. 

También  cuatro  partes  os  quiero  decir 
Que  son  en  esta  arte  aqui  declaradas, 
La  letra  y  la  sílaba  y  partes  contadas, 

Y  la  Sintáxi»  que  va  a  construir. 

^  JDela  Oriogra/ia.'-ll  no  e»  letra. 

La  letra  Ortografía  fue  en  Griego  llamada 
Que  enseña  con  letras  muy  bien  escribir, 

Y  son  estM  letras  que  han  de  servir 
Dos  sobre  veinte,  la  H  sacada, 


Porque  ésta  no  es  letra  ni  vos  pronunciada; 

Y  todas  con  esta  monnüflabas  son, 
Por  donde  se  yerran  en  pronunciación 
Los  que  la  sílaba  hacen  doblada. 

%  La»  letra»,  22. — Semivoecde»  y  mvUu. 

Son  seis  vocales,  diez  y  seis  consonantes: 
Las  vocale»  por  sí  se  tienen  sonido; 
Las  con»onante»  juntadas  han  sido, 

Y  por  eso  se  llaman  con  ollas  sonanteü. 
Las  siete  destas  son  mas  pronunciantes, 
Semi  son  dichas,  por  esto  vocale»: 
Nueve  son  mudas  por  no  ser  locales; 
Así  que  son  todas  hermanas  preñantes. 

%  Lo»  di/tongo». — ae^  au^  ei,  oe,  ii. 

Cuando  dos  destas  vocales  se  juntan, 
Son  por  diftongo  así  consentidas 
Porque  son  dos  junto  proferidas. 

Y  una  sílaba  sola  en  dos  voces  apuntan. 
Son  seis  diftongos  que  doctos  preguntan. 
Los  tres  nos  agora  bien  pronunciamos, 
Los  otros  tres  cierto  no  bien  declaramos. 
Aunque  sin  dubda  sus  voces  despuntan. 

^  Dd  número  de  la»  letra».— Nota. 

Aquí  pueden  doctos  y  bien  preguntar 
Cuál  destas  cosas  la  letra  diremos. 
Por  nombre,  por  forma,  por  fuerxa  veremos 
Que  se  les  puede  a  esto  replicar. 
Digo  que  fuerza  se  debe  llamar 
O  la  potestad  en  letra  notada, 

Y  de  aqui  se  cuenta  fué  cierto  tomada 
De  los  que  las  letras  quisieron  contar. 

%  Letra»  no  bien  pronunciaifa»:  c,  g,  i,  A,  g,  x,  t. 

Por  donde  yo  infiero,  y  es  conclusión 
Que  los  que  de  letras  agora  usamos, 
En  ellas  no  bien  la  fuerza  guardamos. 
Mudando  eada  hora  su  pronunciación. 
Las  letras  son  c,  y,  «,  la  aspiración 
La^ylaxylaf  que  mudamos 
Con  otras  algunas  su  proprio  sonido, 
De  modo  si  siguen  aqueste  apellido 
Deste  arte  de  letras  mas  de  treinta  hallamos 

Y  así  queda  el  ntümero  dellas  perdido. 

%  PARA  HACBS  VERSOS. 

%  Para  lo»  Poeta». 

Los  que  desean  Poetas  salir 
En  metro  latino,  siquier  castellano. 
Deben  con  tino  tener  a  la  mano 
Buenos  poetas  que  deban  seguir. 
En  estos  pasando  vendrán  a  sentir 
La  forma  y  el  arte  del  componer. 
Si  tienen  juicio,  podrán  también  ver 
Cómo  se  deba  el  verso  medir. 

^  Nota  para  hacer  ver»o», Sinalefa  y  etU»i». 

Tienen  licencia  por  muchas  maneras 
Deber  guardar  muy  bien  el  sonido. 
Que  corra,  que  ruede,  que  vaya  seguido. 
Que  no  estropiece  en  cantar  ni  leer. 
Sinalefa  por  esto  deben  conoscer 
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Y  tAmbien  etUsis  do  van  cortadas, 
Vocal  con  vocal,  y  también  son  quitadas 
Otras  vocales  por  m  a  mi  ver. 

%  Licencia  poética.-'Nota. 

Tienen  licencia  por  muchas  maneras 
Los  que  componen  ol  verbo  frecuente, 
Que  añiden  y  quitan  y  mudan  repente 
Letras  y  silabas  y  pies  muy  de  veras: 

Y  hacen  de  luengas  ser  breves  rateras, 

Y  hacen  la  breve  f»er  luenga  en  compás; 

Y  ponen  los  pies  menos  y  demás, 

Y  hacen  a  voces  algunas  cegueras. 

%  Facilidad  de  la  Poesía. 

Por  tanto  Poeta  quien  salir  quisiere 
No  desconfíe  ser  grave  creyendo, 
Sa  poco  a  poco  se  vaya  emponiendo, 

Y  nunca  se  espante  por  cosas  que  viere. 

Y  crea  por  cierto,  si  aquesto  él  hiciere 
Continuamente  sin  nnnca  cansar. 
En  poco  de  tiempo  él  podrá  llegar 
Al  monte  Parnaso,  y  mas  si  mas  quiere. 

L^  obra  concluye: 

S  CONCLUSIÓN    T    COHENDACION. 

%  Ad  Uetore9. 

Ruego  a  los  sabios  y  doctos  señores 
Que  aquesta  ob recita  en  dicha  leyeren, 
Si  faltas  algunas  en  ella  sintieren, 
Emienden,  corrijan  y  suplan  errores, 

Y  miren  que  sigo  a  doctos  autores, 

Y  el  metro  no  deja  por  su  brevedad 
Que  haya  en  preceptos  mayor  claridad, 

Y  en  todo  me  humillo  a  nobles  lectores. 

«/Vni».— Zaiw  Deo.* 

La  obra  está  dividida  en  tres  partea: 

SefTunda  parte:  "Principio*  de  Gramática  para  niño* 
(8iflrn<  o  3). 

Tercera  parte:  D»  lo  pronimeiaeión  y  metrijicaeián 
(sifni.  D  3  vuelta.) 

—  4000.  1f  Grammatices  rudimenta, 
brevissimé  quidem  tradíta,  minimoque 
cum  dispendio,  per  eundem  Franciscum 
Thamara,  Bonaruin  litterarum  professorem. 
— Distichon:  Graminaticam  cupiens  stadio 
penetrare  trimestri",  Hanc  cape,  et  exiguo 
tempore  doctas  eris.  Impreso  en  Amvers 
en  casa  de  Martin  Nució,  en  el  Unicornio 
dorado,  año  1550,  con  gracia  y  privilegio. 

En  8.*— 28  h.  sin  foliar. 

En  la  última  hoja,  que  va  en  blanco,  se  estampa  á  la 
vuelta  el  escudo  del  impresor,  las  dos  cigüeñas  pican- 
do un  pez. 

A  la  vuelta  de  la  portada,  dedicatoria  á  D.  Juan  de 
Haya,  deán  de  la  catedral  de  Cádiz. 

(Encuadernada  oon  la  Oramátiea  en  metro  eattellano*) 

TAMARIZ    (l.   CRISTÓBAL). 

4001 .     Historia  de  los  sánelos  mártires  de 
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Cartuja  que  padescieron  en  Londres — Diri- 
gida a  los  religiosísimos  padres  Prior  y  mon- 
jes del  monasterio  de  Cartuja  de  Sevilla. — 
Hecha  por  el  licenciado  Cristóval  Tamariz, 
fiscal  de  la  Inquisición  del  distrito  de  Se- 
villa. Con  privilegio  real. — Impresa  en  Se- 
villa en  casa  de  Alonso  de  la  Barrera,  año 
de  158i,  a  costa  de  Antonio  Bivas,  merca- 
der de  libros.  [Al  fin^  en  hoja  perdida:]  Fué 
impresa  la  presente  obra  en  Sevilla  en  casa 
de  Alonso  de  la  Barrera,  año  1584  años. 

Ku  8.*— 86  h.  (con  7  más  de  principios  y  una  al  fin  oon 
el  membrete  de  la  impresión). 
Prir.  por  una  vez:  3an  Lorenzo,  27  Marzo  1684. 
Ded.  al  P.  D.  Femando  Pantoja,  por  el  autor. 
Al  lector.  (Nada  especial.) 
Soneto  del  autor*. 

La  furia  del  tirano  destruida... 

La  obra  después,  en  el  encabezamiento,  llora  el  titu- 
lo de  ^Triunfo  de  lo»  eanotos  mártire»  de  Cartuja. % 

Está  en  seis  cantos  do  octava  rima. 

El  autor  no  tiene  ni  chispa  siquiera  de  poeta:  aun 
dudo  si  tenia  siquiera  imasrinación. 

¿Será  éste  el  L.  Tamariz  que  celebra  Arflrote  de  Mo- 
lina? ¿Será  el  autor  del  inflrenioso  canto  en  octavas  del 
Jorobado? 


TAMAYO  (p.  JOSÉ  dk). 

4002.  ^  Memorias  del  captiverio  del  Pa- 
dre Josef  de  Tamayo,  de  la  Compañía  de 
Jesús.  (B.-Univ.  Salamanca.) 

MS.  oriffinal  en  4.*— 10  ps.  ds. 
Empieza: 

«Muchos  anos  me  ho  resistido  a  las  instancias  de 
los  amigos  y  personas  de  res{)eto  que  me  han  pe- 
dido escriba  los  sucesos  de  mí  cautiverio  en  Ber- 
bería, porque  siempre  ho  tenido  por  peligroso  ser 
historiador  de  sí  mismo  el  que  reflere  los  sucesos 
de  su  vida,  hora  sean  adversos,  o  prósperos.  Si 
escribe  lo  que  ha  hecho  bueno,  parecerá  jactan- 
cioso: si  pondera  los  males  padecidos,  incurrirán 
la  nota  de  exagerados;  y  en  los  unos  y  en  los  otros 
lleva  arriesgado  el  crédito  de  verídico. 

»Ya  en  los  tUtimos  años  de  mi  vida,  me  determi- 
no a  atrepellar  por  este  reparo...» 

Acaba: 

«Cuya  es  la  honra,  gloria  y  alabanza  por  todos 
los  siglos. — Amen,* 

Kl  P.  Tamayo  cautivó  el  año  de  IMi,  yendo  á  Milán. 
Kstá  escrito  oon  pureza*  de  lenfnuje  y  breña  Arraeia. 
Fól.  16: 

£1  pan  de  panisso 
La  hambre  lo  hixo; 
Sembrólo  Mahoma, 
Su  gente  lo  coma. 
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—  4003.  Año  do  dias  memorables  de  La 
Compañía  de  Jesús,  traducido  de  Lengua 
Latina  en  Romance,  del  P.  Nadasi,  y  en 
gran  parte  añadido  de  la  llistoria  desta  pro- 
vincia de  Castilla  que  escribió  el  P.  Valdi- 
via, del  Menologio  de  la  de  Aragón,  y  de 
los  Annus  del  Paraguay,  por  el  P.  Josef  Ta- 
mayo,  año  de  1673. — Tomo  I  contiene  los 
Elogios  de  Varones  ilustres  desde  enero 
hasta  junio. 

MS.  oriflrinal?  en  4.*^— 1.  del  fiififlo  xvn.— Sin  foliar 
(sobre  400  h.) 

ídem  tomo  II,  id.  id. 

(MS-  de  la  Biblioteca  de  Salamanca.  Véase  Tamaifo^ 
de  quien  hay  allí  también  una  relación  de  bu  cautive- 
rio por.aqnel  tiempo.) 

—  4004.  TI  A  D.  Francisco  de  Tamayo 
Velarde,  mi  hermano.  Compendiosa  Rela- 
ción de  las  costumbres  y  gobiernos  de  Ber- 
bería. 

MS.  orifininal  en  I.*— 01  h. 

En  una  nota  al  pie,  de  letra  antigua,  se  dice: 

«jDtfí  P,  Josef  de  Tamayo,  que  murió  en  Salaman- 
ca este  año  de  4r>85.» 

Existe  entre  los  manuscritos  de  la  Universidad  de 
Salamanca,  y  es  de  los  que  pertenecieron  al  Colegio  de 
la  Compañiai  de  cuya  reliffión  fué  el  autor. 

Empieza: 

«Cuando  pensaba  solazarme  con  V.  m.  y  des- 
quitar con  pocos  dias  do  comunicación  los  largos 
años  de  ausencia,  tomando  el  gusto  de  verle  en 
descuento  de  los  muchos  anos  de  mi  cautiverio: 
me  veo  Impedido  para  salir  dél  con  el  súbito  acci- 
dente de  la  peste  que  dicen  hay  en  esta  ciudad  de 
Tetuan.» 

Acaba: 

«Compadeceos,  Sefíor,  de  nuestras  miserias,  y 
llevadnos  a  morir  a  donde  la  compañía  de  nues- 
tros hermanos  nos  afervorice,  y  los  buenos  ejem- 
plos nos  inciten  a  amaros  y  serviros  perpetua- 
mente.» 

Eb  esoritor  castizo  y  de  buen  donaire. 

En  el  f  ol.  5  habla  de  sucesos  recientes  del  año  1613. 

Fol.  8,  hace  capítulo 

«^  De  los  entierros  de  los  moros. — La  soiff...  es 
una  oración  que  traducida  en  nuestro  español 
quiere  decir:  kDíos  es  grande,  y  Mahamet  estd  ala 
diestra  de  Dios,  ¡Bendito  sea  Diosir»  Las  cuales  pala- 
bras dicen  con  grande  ceremonia...  vuelta  la  cara 
al  Oriente,  y  levantando  unas  veces  los  ojos,  otras 
inclinando  la  cabeza  basta  la  tierra,  limpiándose 
los  ojos  con  ambas  manos. » 


Fol.  11: 

«^  Lo  que  los  moros  sienten  de  Dios  y  sus  santos, 
y  qué  concepto  tienen  de  Jesu-Cristo  señor  nues- 
tro.» 

Fol.  17: 

«^  De  la  ley  de  los  moros,  sus  ritos  y  ceremo- 
nias.» 

Fol.  24: 

<i%  De  las  costumbres  y  gobierno  de  los  Moros 
así  en  la  paz,  como  en  la  guerra.» 

Fol.  40: 

«^  Del  concepto  que  los  Moros  tienen  de  la  Ley 
de  los  Cristianos  y  de  la  nación  Española,  y  el  tror 
tamiento  que  hacen  a  los  cautivos.^» 

Yol.  42: 

«Yo  tongo  por  patrón  (mió)  al  hombre  mas  po- 
deroso que  se  conoce  en  toda  la  Berbería,  que  es 
Chelevi,» 

B'ol.  16: 

«^  Del  cosso  {=  piratería)  de  los  Moros  y  sus 
fuerzas  por  mar.» 

Fol.  53: 

«^  Discurso  sobre  los  rescates  de  los  Cristianos,  y 
Moros  que  están  cautivos  en  Berbería  y  Espaí^a.» 

Fol.  58,  habla  de  sucesos  de  Tetuán  del  año  1615. 
Fol.  60: 

a^  Del  modo  de  vida  de  los  Cristianos  cautivos  en 
la  Berbería,!» 

Fol.  67: 

«^  De  algunas  cosas  notables  que  sucedieron  a 
un  Cautivo  Religioso.» 

Esta  es  una  historia  muy  entretenida,  por  el  fausto  de 
la  novela  de  Qil  Blas:  acaba  en  el  fol.  01,  dejyido  con 
vida  á  su  héroe  para  poder  la  historia  tener  segunda 
pnrte. 

TAMAYO  DE  VARGAS  (dr.  d.  tomas). 

4005.  Vida  de  Doua  María  de  Toledo, 
Señora  do  Pinto,  y  después  Sor  María  la 
Pobre,  fundadora  y  primera  Abadesa  del 
monasterio  de  Santa  Isabel  de  los  Reyes, 
de  Toledo:  Al  Rey  Católico  de  las  Espaüas 
l>.  Felipe  lü,  nuestro  señor,  por  el  Doctor 
D.  Tomas  Tamayode  Vargas.— Con  privile- 
gio en  Toledo  año  1616.  [Al  fin,)  ...  En  To- 
ledo en  mi  Estudio,  dia  \.-  de  pascua  de  la 
Resurrección  del  Señor,  de  1615.— Dr.  Don 
Tomas  Tamayo  de  Vargas. 

En  4."— 82  ps.  ds.  (más  6  de  principios  y  2  de  tabla 
al  fin). 
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Aprob.  del  Dr.  Franoisbo  de  Pisa,  deán  de  la  facul- 
tad de  TeoloKÍa  y  doctor  en  ambos  derechos  (sin  fecha). 

Prir.  por  diez  años:  Madrid,  20  J.  1615. 

Tasa,  á  4  maravedís  pliego:  Madrid,  11  Noviembre 
1616. 

Erratas:  Madrid.  20  Ootnbre  1616.  M.  de  la,  etc. 

Ded.  al  Rey. 

Ded.  á  la  imperial  ciudad  de  Toledo: 

«Como  a  madre  dichosa  de  tan  bienaventurada 
hija,  di'bo  justísimamente  la  Relación  de  su  vida, 
como  el  afecto  con  que  la  escribí  en  agradeci- 
miento del  favor  que  de  todos  sus  naturcUes  expe- 
rimentan siempre  mis  cosas. 

sSignifíco  el  deseo  de  no  parecer  desagradecido 
con  la  confesión  de  la  deuda;  y  hácese  esta  gusto- 
samente mayor  con  la  paga  de  lo  que  es  mas  suyo; 
pues  nada  por  tal  puedo  ser  mas  agradable  que  su 
mismo  nombre^  que  la  Descripción  de  sus  maravi- 
llas; nada  de  mas  autoridad  que  la  Historia  de  sus 
Arzobispos;  y  nada  de  mas  estima  que  los  Elogios 
de  sus  ciudadanos  ilustres  en  Letras,  con  que  re- 
compensando parte  del  agrado,  con  que  me  favo- 
rcsce,  pretendo  confírmar  su  excelencia  en  lo  ma- 
yor de  las  naciones.  Este  será  el  intento,  si  no  el 
sucoso:  como  ahora  dar  por  seguridad  de  mis  pro- 
mesas esta,  si  pequeña  prenda  do  mis  deseos, 
muestra  grande  de  sus  obras  (a  Sor  María)...  etc. 
La  precipitación  dcste  aborto  o  parlo  de  tres  dias 
ocasionó  el  temor  de  no  verlo  maltratar  de  algún 
fingido  padre,  como  la  Cotistancia  del  Gran  Justo 
Lipsio  que  deseé  gozara  la  Nobleza  Española  por 
mi  medio,  y  fr,  Hernando  de  Lujan  de  la  orden 
de  la  Merced  quiso  sin  orden  mia  prohijar  a  Juan 
Baptista  de  Mesa;  salió  en  Sevilla  esto  ano  otro  eu 
reconocimiento  de  algunas  amistades  no  vulgares, 
con  que  yo,  sin  conocerle,  le  serví;  saliera  con  su 
nombre  y  el  de  sus  Censores,  y  conociórase,  o  no 
desmembrado,  y  no  se  desconociera:  o  no  saliera, 
como  la  Vida  del  mismo  Autor,  y  Notas  a  esta 
obra  sacadas  de  todas  las  suyas,  pues  todo  se  hizo 
a  un  fin;  y  fuera  término  de  honor  y  cristiandad. 
Lastímame  nó  la  pérdida  que  estimo  en  poco,  sino 
la  mala  correspondencia  que  no  puedo  dejar  de 
sentir  mucho;  y  a  Dios  solo  hago  juez  y  vengador 
de  nuestra  verdad. 

»Tambien  la  tardanza  de  la  promulgación,  do  la 
que  sigo  en  la  Defensa  de  la  Historia  de  España, 
apoyada  en  tres  sentencias  del  Consejo  Supremo, 
impedidas  de  relaciones  siniestras,  me  ha  obligado 
a  buscar  olvidos,  hasta  que  Dios,  en  quien  solo 
confío,  se  sirva  de  volver  por  la  Verdad  y  Piedad 
de  mi  causa...» 

—  4006.  Luitprandi,  sivc  Eut|)randi  e 
Subdiacono  Toletano,  et  Ticinensi  Diácono 
Episcopi  Gremonensis,  Berengario  II  Italifc 
Regí  a  Secrelis,  pro  Ollione  I  Gerni.  Imp. 
ad  Pont.  M.  et  ad  Imp.  GP.  Lega  ti,  Ghroni- 
con,  ad  Tracleniundutn  llliberritanuin  in 
Ilispania  Bpiscopuin,  a  niultis  liactenas  de- 


siderátum, nunquam  edituin,  ex  Bibliothe- 
ca  D.  Tomae  Tamaiode  Vargas,  Abulte  Gar- 
petani,  Philippi  IV  Magñi,  Ilispaniar.  Regís 
Historiographi,  Indiarum  Priraarii,  et  in 
Sanctiori  Ordinuin  Equestrium  Concilio 
Administri. — Aocessere  eiusdem  Historio- 
graphi Regii  Notae  et  Fragmenta  Luitprando 
attributa. — Gum  privilegio,  Mantua?  Carpe- 
tanorum,  ex  Typographia  Francisci  Marti- 
nez,  anno  1635. 

En  1.°— El  Cronicón,  81  p8.  da.;  las  notas,  261;  Fracr 
mentoa^  60;  principios,  6;  índice  al  fin,  14.  Además  nna 
hoja  suelta  al  fin  con  dos  epiflrramas  latinos  on  honor 
de  Tamayo:  el  primero  de  «D,  Marianus  Valguarnera, 
Panormitanas;v  el  segrundo  de  «D.  Petrus  Llarena  Bra- 
camonÜM^  Spinetanus;  D.  Philippua  Bearms  Ibernas.» 

Principios: 
%     Ded.  á  D.  Adán  Centurión  y  Córdoba,  marqués  de 
Estepa. 

Priv.  por  diez  años:  6  Dioiembre  1690. 

Aprob.  del  L.  Alonso  de  Carranza  y  el  canónifl^)  Don 
Bartolomé  de  Castro. 

Krratas, 

Tasa. 

<^ANAAE£rrA  suis  loois  inserenda.» 

Al  fin  del  libro: 

«MantuijB  Carpetanorum,  ex  Typographia  Fran- 
cisci Martínez,  A.  1635.» 

En  los  principios  cita  El  Triunfo  Báimundino^  de 
Pedro  González  de  Trasmiera. 

El  ejemplar  que  tenpro  á  la  vista  tiene  notas  margi- 
nales manuscritas  del  P.  Montoya. 

—  4007.  Cifra  contracifra,  antigua,  mo- 
derna.— D.  Tomas  Tamaio  de  Vargas. 

MS.  orif^inal  en  1.°— Frontis.— 1S6  h.  (algrunas  de  ellas 
eu  blanco). 
Aprob.  del  padre  Presentado  Fr.  Juan  Bautista: 

«Por  mandado  de  los  Señores  del  Consejo  he  vis- 
to y  leydo  El  libro  intitulado  Qifra  y  contracifra, 
compuesto  por  D.  Tomás  Tamayo  de  Vargas,  y 
hallo  en  él  mucha  erudición,  y  cosas  muy  obscu- 
ras en  la  antigüedad,  reducidas  con  mucho  inge- 
nio a  claridad  suma,  de  suerte  que  casi  ninguna 
manera  de  escribir  con  esto  so  puedo  hacer  difi- 
cultosa, nada  tiene  contra  la  fe  ni  las  costumbres, 
y  puede  sor  de  utilidad  alas  Repúblicas  Y  ^nuy 
grande  si  solo  anduviese  En  manos  poderosas,  y 
con  esto  juzgo  sele  puede  dar  la  licencia  que  pide 
y  honrrarle  V.  A.  por  su  trabajo  y  ingenio,  saibó, 
etc.'En  este  conuento  de  la  SSma.  Trinidad  de 
xMadrid  Calle  de  Atocha  en  6  de  mayo  de  642  afios. 
—(Firma.)  El  Presentado  fr.  Juan  Baptisla.i» 

Aprob.  del  M-  Fr.  Tomás  de  Malvenda: 

«E  visto  la  Cifra  i  Contracifra  de  D.  Tomás  Ta- 
mayo de  Vargas  i  fuera  de  no  haber  cosa  en  ella 
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oonlra  nuestra  Santa  t-'e  y  buenas  costumbres, 

JQZgo  que  es  dignísima  de  ser  comunicada  utodos 
los  curiosos  i  personas  de  imiiurtancia,  por  la  que 
depende  de  su  sctoncia  en  el  modo  Je  saber  guar- 
dar secreto  de  momento:  i  mas  tratándola  su  aut- 
tor  con  erudición  que  excede  a  sus  anos,  nn  a  su 
ingenio,  por  descubrirse  en  di  maravillosa  mentí' 
con  tan  eictniordinaria  noticia  i  tan  univi-rsnt  en 
(odas  las  scíencius  i  lenguas:  fuera  de  liis  otialeii 
la  novedad  de  lo  malcría  es  alabanza  particular  do 
la  obra  t  de  su  auctnr,  pues  es  tan  pocu  lo  que 
hasta  oi  se  &  escrito  en  ella,  como  él  comprueba, 
alribuiondo  con  sencillez  a  cada  uno  lo  que  es  su- 
io,  contento  solo  con  los  tesoros  que  la  Lengua 
Española  tendrá  perpetuamente  que  agradecerla. 
La  verdad  rae  á  obligado  a  dar  este  parecer  en  mi 
Convento  de  Santo  Tomas  de  Madrid  a  ^  de  Tu- 
brero  de  l&li.— (Firma.)  Fr.  TomiÍs.dt  Malotntia.' 


376. 


<D  poeu  letnu  dnplin- 


Aprob.  del  Tisario  ceDenl: 

•Por  comisión  del  Supremo  Consejo  he  visto  y 
leido  y  dado  a  ver  la  Cifra  y  Cantraeifra  de  D.  To- 
más Tumayo  de  Vargas  a  personas  doctas.  Y  con~ 
formando  mi  parecer  con  el  suio,  noé  hallado  cosa 
contra  nuestra  Feo  buenas  costumbres,  antes  juz- 
go ser  la  materia  importante  y  de  mucho  ingenio 


1  de  Ifili.— [Fin 


«  doa  libnw  de  U  Cí/m 


a  ds]  inreator  da 


Cftp.  I. — L«  opinidn  qni 

Ckp.  II — La  mi*  pr6bkble  de  id  áster,  pitr.  II. 
Cap.  in.—Qii<oou  SI  eitnTdeBtu Hombrea,  piR-.ia. 
Gap.  IV.— Sdb  oficio*,  páfT.  la. 
(^p.  V.-au  luo  vario,  páir.  W. 
Cbp.  TI.— Da  loi  Botarioi,  pUt.  38. 
Cap.  vn.— 3n  oBoio,  pitr-  31- 

Cap.  VIII.— Por  orden  de  la  Sede  npoatúliaa  so  elitrie- 
ron  DOtarioa  para  el  urTicio  de  la  Itrlesia,  p^.  30. 
Oap.  IX.— O&oio  de  loa  notarios  en  loi  tribnnaiea.  pi- 

Cap.  X.— Frasteía  ds  los  notarioa,  píg'  03. 

Cap.  XI. — Eioelenoia  é  importanoia  de  las  cifras,  pi- 

Oip.  XII.— Uso  de  Isa  oifras  an  lai  oieneiu,  ;  ea  ai- 
paeial  ea  la  Sagrada  Teolosi»  positiYB  6  Dirina  Eseri- 
tura,  pá<r.  S8. 

Otp.  Xin.— Los  demás  gtaeros  de  oilrai  que  se  ha- 
llan en  las  Divinas  Letras,  fíg.  106. 

Cap.  XIV.— Lo  principal  del  Arte  Eabbalistioa,  pá- 
gina leo. 

Oap.  XV.— Cifras  de  loa  Derechos,  pig.  UW. 

Cap.  XVI  -Militares  ó  ds  aoldados,  páR.  21!. 

Cap.  XVn.— De  otras  artes,  cieaoias  r  faoaltades,  pá. 
nina  233. 

Cap.  XVnr— Iai  naciones  que  han  usado  dellas.  pá- 


Cap.  IIL— Ho<lo  de  eacribirca 
da«  y  leiieillaB,  pix-  4S3. 

Cap.  rv .-Cifra  de  mooLas  lotru,  ritr.  «8. 

Cap.  V.— Cifra  ds  los  iinón¡.nei.  pin.  i¡S. 

Cap.  VI. -Cifra  orbioalar  á  de  rueda,  pi«.  180. 

Cap.  vn.— Cifra  cerrada,  páif.  ü^- 

Cap.  Vin.-V arios  K^neros  de  cifras,  pig.  N». 

Cap.  IX.— Otros  modos  oariosos  de  cifras,  pie.  (00, 

Cap.  X.— Cifraa  naturales  de  manos  j  moTimisntas 
dal  eaerpe,  pír.  533. 

Cap.  XI.— Artificioaos  modos  de  ocaltar  máa  la  caeri- 
tura  y  cuidado  de  loa  aati^acM  en  eato. 

Cap.  XII.— Modo  para  hablnr  desde  lejoa  ain  letra*. 

Cap.  Xin.— De  otras  Foaaa  en  qne  eran  antiiinamenta 
(;  lo  pueden  ler  ahora}  ordinarias  lai  eiCraa. 

Cap.  XIV.— MEabetoB  larios  nasdos  en  an  eífn  de 
mnchos  príncipes  ;  varones  autit^uoa. 

Cap.  XV-— Cifras  ó  letras  numéralas,  tranapuealai. 
aimbólicas  6  Stinradas. 

Cap.  XVI.— Uoda  para  conocer  la  diferenciado  las 
letras  su  sualquicra  cifra. 

•*t  Parecerrs  da  algunos  Aacloreí  en  esla  materia 
de  cifra.~San  Agustín.— Juionfo. — Casiodoro. — 
San  /ijiioro. — Marsilio. — Casar  Barunio.  —  Junto 
Lipslo.— El  P.  Leonardo  Lesío. — Suída.s. — El  Aliud 
Tritomio.— J.  B.  Porta.— Teodoro  Bibiiandro  (Com- 
ment.  da  ralioae  comtauni  ümni'um  tinguarumj. — 
El  limo.  D.  Mateo  de  Burgos,  Virrey  de  Navarra, 
y  después  Obispo  de  Sigüenza  (en  Carla  castellaM 
al  autor).— El  P.  Martin  Antonio  del  Rio.> 

Bu  el  oap.  I,  f  ol.  16,  dice  el  antor: 

•Ni  Martin  Antonio  del-Rio,  Marco  Antonio  Mu- 
reto,  Justo  Lipsio,  y  Fernando  Píncjano,  varones 
ductfsimoB  que  con  especial  cuidado  para  escri- 
bir su  Vida  (do  Séneca)  y  hacer  catálogo  de  sus  es- 
critos, han  revuelto  las  librerías  de  Italia,  •Alema- 
nia, Francia  y  España,  no  han  tupadu  hecha  men- 
ción de  cosa  semejante:  y  yo  últimamente  he  leido 
cou  diligencia),  de  la  tibrcria  de  D.  Antonio  Quija- 
da d'  0-Ceuipo,  serior  que  fué  de  Villa-Garda,  un 
libro  manuscrito  de  letra  y  lenguaje  antiguo;  en 
el  cuAl  se  conteni.i  la  mayor  parle  de  las  Carlos  á« 
Séneca  traducidas  en  aaeilra  Uagaa;  y  en  el  prin- 
cipio su  decendenciay  Vida,  enelcufit  entra  otras 
palabras  se  añaden  las  siguientes; 

•  Las  cuales  Eptslotas  tizo  tresladar  de  latinen 
•lengua' florentina  Ricardo  Pedro,  cibdadano  da 
•Florencia,  a  utilidad...  de  todos  los  que  este  libro 
•leerán,  las  cuáles  son  tresladadas  del  original  del 
■dicho  Séneca  por  la  urden  que  en  di  fueron  faíla- 
>das;  e  éstas  que  a<[uf  se  siguen,  do  aquellas,  Uto 
■tresladar  de  lengua  toscana  en  lengua  castellana 
'Fernán  Paras  de  Guiman.» 

ídem  cap.  n,  fot.  IDt 

■En  la  librería  verdaderamente  Real  del  Acu- 
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rial  vi  un  libro  de  mano,  sin  auctor,  on  la  lengua 
toscana,  desta  materia;  y  otro  en  la  nuestra  de  la 
misma  manera,  cuyo  auctor  fuó  Alonso  Martines 
de  Alcántara^  entre  otros  tratados  suyos.  Otro 
también  he  visto  on  la  insigne  librería  del  Exce- 
lentísimo J.  Fernandez  de  Velasco,  Condestable 
de  Castilla,  algo  mayor  y  de  muy  buena  letra:  en 
los  cuáles  solo  se  da  noticia  de  algunas  de  las  ci- 
fras que  nosotros  teníamos  puestas  en  el  libro  II 
de  las  nuestras.» 

(Esto  dice  Burgfos  en  nua  nota  marginal.) 
Cap.  H,  fol.  20: 

«El  origen  del  nombre  cifra  o  cipra...  sin  duda 
es  hebreo...  La  raíz  es...  SApnAR  que  es  lo  mismo 
que  contó  por  orden,  de  sipher  contar^  y  de  aquí 
siPDAR  número,» 

Gap.  in,  fol.  22: 

«Así  por  cumplir  el  común  precepto  de  los  Fi- 
lósofos, será  ésta  su  definición:  Cifra  es  un  modo 
de  escribir  con  letras  o  en  su  lugar  señales,  bre- 
ve, inventado  para  mayor  seguridad  en  negocios 
de  importancia.» 

Cap.  VI: 

«í  De  los  Notarios.— PüTíi  mayor  inteligencia  de 
lo  que  tratamos  me  parece  conveniente  dar  una 
noticia  breve  de  los  que  antiguamente  escribían 
por  cifras;  porque  cuando  no  sirva  de  mas  que  de 
variedad,  ({uo  es  la  salsa  de  la  lección,  daré  por 
bien  empleado  mi  trabajo:  cuanto  mas  siendo  mi 
intento  no  dejar  cosa  ninguna  en  esta  materia  por 
tratar,  para  remediar  en  algo  el  descuido  qiie  en 
ella  se  ha  tenido  hasta  ahora,  y  para  dar  a  cono- 
cer su  importancia  por  el  continuo  uso  que  hubo 
della  en  otros  tiempos  quizá  por  nuestra  desgra- 
cia, o  por  irse  encorvando  con  los  largos  y  cansa- 
dos años  nuestra  naturaleza,  mas  floridos  que  los 
nuestros.  Y  así  en  este  primer  libro  no  prometo 
ensenar  cifras,  sino  sacar  a  luz  todo  lo  que  deltas 
está  sepultado  en  las  tinieblas  del  olvido,  y  en  los 
archivos  de  los  mejores  Auctores,  que  tan  pocos 
revuelven  por  lo  común  aprehensión  o  ignorancia 
que  ha  cundido  en  materia  de  las  que  llamamos  co- 
munmente Buenas  letras:  reservando  para  el  segun- 
do todos  los  modos  de  cifras  y  notas,  de  que  se 
puede  usar. 

«Pero  viniendo  a  los  Notarios,  su  nombre  se  pue- 
de conocer  do  tres  maneras:  o  poniendo  la  niira 
on  el  fin  de  su  oficio,  o  reparando  en  el  uso,  o  ave- 
riguando el  modo  con  (|ue  le  ejercitaban.. 

»E1  fin  declaran  las  Glosas  antiguas  por  estas 
palabras:  ^iNottirius  Tayl^jv^o^  Velo.c  scriptor:o 
que  el  Notario  era  Escribano  (cap.  X)  veloz  y 
presto,  porque  éste  ora  el  blanco  a  que  tiraba  y 
el  íin  a  que  miraba  toda  la  invención  de  las  cifras^ 
y  el  trabajo  que  se  ponía  en  aprenderlas,  llevar- 
las adelante  v  aumentarlas... 

y»VA  modo  se  demuestra  también  en  las  Glosas 
declarando  otra  vez  el  mismo  nombre  Notarios 

T.   IV. 


c*n[jLnoYpá<poj  qoi  per  signa  scribit^  el  que  en  vez 
de  letras  usa  de  señales  o  notas,  o  de  las  mismas 
letras  con  diferente  orden  del  ordinario,  o  mas 
brevedad  de  la  común;  con  que  dejado  el  rodeo  de 
las  razones  y  la  muchedumbre  de  las  palabras  de- 
clara ^or  cifras  y  abreviaturas  lo  que  escribe.  Y 
así  nuestro  español  Antonio  de  Nebrija  fin  Léxico 
Juris  CivJ  reprochando  la  opinión  de  Accursio: 
nNotarius  (dice)  non  est  qui  vulgo  putatur,  hoc  est, 
tabellio;  sed  qui  excipiens  verba  dictantis  per  notas 
el  compendia  scribit.nY  mas  abajo;  fuErgoper  notas 
intelligendum  est  litterarum  compendia;  hoc  est^  bro- 
viaturas,9 

»De  el  nombro  de  nota  trahe  su  origen  y  etimo- 
logía Notario:  de  lo  cual  se  aprovecha  Cuyacio  (ca- 
pítulo últ.,  lib.  XII,  tomo  V.  observat.)  para  hacer 
diferencia  de  los  Notarios  y  Singularios  de  que  tra- 
taremos después  (cap.  XV  deste  libro  y  primero 
del  II).  «Notara  ergo  dicuntur  qui  nolis  scribunt: 
Singular ii  qui  singulis,,,» 

»Con  que  queda  suficientemente  probado  lo  que 
toca  al  nombre  de  los  Notarios,  Vengamos  a  su  ofi- 
cio, para  que  no  nos  contentando  con  la  corteza, 
gustemos  del  meollo:  y  no  parando  solo  en  la  apa- 
riencia, sepamos  la  substancia,  y  sea  mas  firye  el 
fundamento  de  nuestro  edificio,  cuya  principal 
zanja  es  la 

Cap.  VII: 

a^  Del  oficio  de  los  Notarios.— Do  tres  maneras 
se  puede  entender  el  nombre  destos  en  los  Aucto- 
res, por  los  tres  géneros  en  que  so  dividen,  y  tros 
oficios  disti netos  que  se  encerraban  debajo  do  el 
nombre  de  Notario, 

uEl  primero  y  mas  principal  era  el  que  tenemos 
entro  manos,  y  el  que  deseamos  dar  a  conocer; 
cuyo  oficio  era  escribir  cifras  y  comprehender 
con  ellas  con  suma  velocidad  lo  que  por  letras  fue- 
ra imposible.  A  estos  solos  se  les  da  el  nombre  pro- 
prio  y  riguroso,  a  los  domas  translaticía  y  meta- 
fóricamente... 

»Se  diferencian  (los  Notarios  de  los  Actuarios).,, 
y  el  oficio  destos  era  escribir  en  los  actos  públi- 
cos que  se  habían  de  guardar  en  los  Archivos  de 
lu  República  lo  que  pasaba  en  el  Senado;  y  así  de 
los  mismos  actos  tomaron  el  nombre:  Notarii  ac^ 
tuarii^  quod  in  acta  referrent  quas  dicebantur  in  Se- 
riafii,  el  ad  populum.  De  adonde  se  infiere  quo  en 
el  nombre  de  Actuario  se  incluye  el  de  Notario^ 
pero  no  en  el  de  Notario  el  de  Actuario... 

»Estos  Actuarios  no  escribían  las  cosas  que  pa- 
saban en  el  Senado,  con  la  velocidad  que  los  No- 
tarios; sino  antes  despacio,  pues  no  corría  tanta 
priesa  el  ponerlos  en  los  archivos  sus  traslados: 
que  este  nombre  les  doy«  por  tener  para  mí  que 
sacaban  en  limpio,  o  lo  que  los  Notarios  hacían,  o 
lo  que  se  decretaba  en  la  República  por  relación 
de  los  primipilos  o  primicerios  y  Escribanos,  co- 
mo ahora  se  hace  en  todas  las  Audiencias,  v  se  ve 
cada  día  en  el  Archivo  de  Simancas  que  para  tanto 
bien  de  la  Nobleza  de  estos  reinos  el  Rey  nuestro 


.i 


675 


TAMAYO  DE  VAHGAS. 


676 


señor  con  su  ordinario  celo  del  servicio  de  Dios, 
y  de  nuestro  aumruto  mandó  juntar... 

»EI  segundo  género  des  tos  (Notarios)  son,  como 
habcmos  probado,  los  Aciuarios.,. 

■El  tercer  género  d  j  Notarios  eran  los  que  ahora 
son  Escribanos,  Secretarios  o  Notarios,  (¡uo  de  aquí 
les  vino  el  nombre...  a  cuyo  cargo  estaba,  por  or- 
den o  merced  Real  o  Imperial,  hacer  provisiones, 
testamentos,  &c.,  como  lo  vemos  en  los  Notarios 
de  los  Pontífices,  en  los  Reales  e  Imperiales,  y  en 
los  de  las  Repúblicas,  ciudades  y  universidades. 

«Estos  últimos,  como  ni  los  segundos,  no  nos 
hacen  al  caso;  pues  nuestra  profesión  es  tan  dife- 
rente, como  lo  es  nuestro  intento,  y  salen  cada 
día  tantos  libros  de  su  oficio. 

bEI  de  los  primeros,  que  son  los  nuestros,  hallo 
haberse  ejercitado  en  especial  en  dos  actos  tan  di- 
versos como  importantes:  el  uno  en  las  causas  ju- 
diciales que  en  los  tribunales  ocurrían;  y  el  rttro 
en  recoger  las  vidas  do  los  sanctos  que  padecían 
por  la  Fe...» 

Cap.  IX: 

a^  Oficio  que  hadan  en  los  tribunales  los  Nota- 
rios,—... Es...  el  uso  tan  continuo  en  los  antiguos 
tribunales,  de  las  cifras  y  de  los  que  las  hacían, 
a  quienes  los  Griegos  llaman  ^Ti;;.T,oYp3iípo)^  o 
Ta/v;pa'YO<,  porque  escribían  en  cifras  o  senaics, 
como  habernos  dicho;  y  por  esta  razón  entre  los 
Latinos  tomándolo  del  Griego,  como  la  mayor  par- 
te de  los  vocablos  o  todos,  en  especial  del  Eólico, 
al  modo  que  la  Lengua  Española  los  toma  del  La- 
tió, son  llamados  Grafiarios  por  el  instrumento 
con  que  señalaban  sus  cifras,  ahora  fuese  en  cera, 
cortezas  de  árboles,  tablas  o  pergaminos:  y  como 
la  costumbre  era  tan  recibida,  tenían  precisa  ne- 
cesidad los  Jurisconsultos  y  Letra<los  de  saber  de 
cifra;  y  así  entre  las  obligaciones  que  les  pono 
Manilio  (Astron,  4;,  no  es  ésta  la  menos  principal: 

Ilio  etiam  ICRum  tabula?,  ct  coodita  verba 
Novcrit,  atqnc  notin  Icvibus  pendentia  verba. 

La  última  palabra  del  primer  verso  he  tenido 
siempre  por  sospechosa;  y  así  en  su  lugar  pongo 
jura,  porque  con  esta  declara  la  palabra  pasada 
legum  tabulas,  pues  parece  mas  cí)nforme  al  in- 
tento del  Auctor  y  a  la  elegancia  do  la  Poesía,  por 
ser  la  repetición  no  necesaria  reprobada;  y  así 
llamó  condita  jura  a  las  leyes  escritas  en  cifra, 
como  lo  da  a  entender  en  el  segundo  verso  atque 
notis  levibus  pendentia  verba;  porque  su  inteligen- 
cia depende  de  la  do  las  cifras,  de  las  cuales  dice 
.Manilio: 

Ha  do  Babor  las  leyes  mtLS  obftcuras 
Que  están  escritas  con  abrcviatunu?. 

Porque  de  ordinario  presidian  los  Jueces  rodeados 
do  Notarios.,.  Servían  de  dos  cosas  los  Notarios, 
que  por  una  y  otra  parte  rodeaban  al  Juez:  la  una 
de  escribir  con  mucha  velocidad  lo  que  decía;  y 
la  otra  de  llevar  lo  que  salía  decretado  con  la  mis- 
ma priesa  al  Emperador...» 


Cvp.  X: 

»%  La  presteza  con  que  los  N)tari  ¡s  cscribian. — 
Porque  no  parezca  fundada  en  el  aire  toda  esla 
torre,  cnias  (.-anjas  uamos  abriendo,  i  alguno  es- 
pantado de  las  marauilias,  que  rn  esta  materia  so 
hallan,  teniéntUdas  por  fabulosas,  no  las  dé  crédi- 
to, apuntaré  con  brouedad  !i>  que  los  Au'-torcs  ati- 
cen de  la  que  tonian  los  Notarios  en  sr  cscriluí  t, 
para  que  se  uea  que  no  faltan  milagros  auove«> 
nacidos  d'el  Arte,  (inc  doxan  niui  ntras  a  l^s  de  ',  ^ 
Naturalei;a  .aun(|ue  con  exageración  poética  vno 
bien  cxcrcitado  en  ella  il]  la  hace  madre  des*a 
¡nuencion  Negando  que  el  Arle  pueda  Hogar  a  tal 
primor).  Mas  si  alguno  a  mi  uer  le  uence  y  de\a 
corrida,  corrida  es  el  pro«;ente;  pues  llegó  a  tanto 
la  torpeza  de  vna  grosera  mano  que  sin  encareci- 
miontí»  se  diga  della  rpie  corre  parejas  con  la  v».»- 
locidad  de  la  mas  presta  lengua.  ¿Oué  iligo  par*.-- 
j  \s?  la  llena  la  delantera  con  espanto  de  tantos,  í 
entro  ellos  nuestro  Kspanol  Valerio  Marcial  padre 
do  las  Gracias,  y  maestro  de  la  agudeza,  la  ponde- 
ra de  suerte  ¡1.  XIV,  Apophoret.  epijr.  20;^),  í|ue  se 
alreue  a  decir: 

Currant  verba  licei.  manus  cst  velocior  illi», 
Nnn'ium  Ungita  sunm,  dextra  pcreyit  npus^ 

(|ue  en  nuestra  lengua  no  tiene  menor  gracia  que 
en  la  latina  como  se  uerA  en  la  maior  parte  de  los 
epigrammas  deste  eleganlissimo  poeta,  que  a  ra- 
tos perdidos  auemos  Iradurido,  i  quicá  acauado 
si  el  cuidado  de  algún  curioso  ladrón  no  nos  ubio- 
ra  corlado  el  hilo  désle,  de  (pie  me  ha  parecido  dar 
noticia  para  que  si  algún  dia  se  alreuiere  a  uei.- 
derlas  por  suias,  la  uerdad  saque  a  luz  su  dueño 
con  la  prueba  de  no  pocos  amibos  aqnien  las  co- 
muniqué, i  así  adiffcroncia  de  a  luel  «jue  h¡«;o  otro 
semejante  tiro  a  V¡r;:¡lio,  ia  «pie  lleue  el  prouecho, 
se  lo  dé  la  honra  a(|uien  lo  trabajó.» 

Corran  todo  quanto  pueden 
La.'*  palabras,  que  la  mano 
Libera  del  Escribano 
lia  de  ha^er  que  atrás  .«o  queden. 
Porque  apenas  con  .«u  otticio 
La  ueloz  lengua  lia  cumplido. 
Quando  tiene  concluido 
La  mano  ccn  su  cxcrcicio. 

£u  BO^'uida  cita  á  Manilio  y  pono  ol  opi^^rainu  do  Au- 
sonio: 

Pin r  niititnnii,  etc., 

qno  traduce  (ful.  I3j  cu  >í«.'l'j  ostaucia-,  primera: 

Solicito  escribiente 
De  \&ü  ligeras  cil'ra:;,  uen  uolando, 
Y  la  tabla  patento 

Por  ambo:$  Indos  trabe,  en  que  dictando 
Te  uaia  muchas  co.-'u.s 
Que  comprehendan  tu.-»  cifi-a?  iirofurusis. 

Libro  U,  foL  223: 

«No  pudo  d«»jar,  llegando  a  este  punto,  de  Irahcr 

(])    Áusonius* 
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a  la  memoria  !us  suavísimos  ralos  que  con  los  nu- 
bles o  ¡nj^oniosos  I).  Luis  de  Ulloa  y  Antonio  de  la 
Bar  ja  tuve  cl  afio  pasado  en  la  ciudad  de  Toro; 
dundo  entre  otras  voces  en  (jue  su  gran  caudal  ha- 
cía experiencia  ile  mi  rudeza,  venimos  al  ejerci- 
cio dcstos  ingeniosos  anaf/ramas:  y  propuesto  el 
nomore  nue  primero  se  ofreció,  de  su  hermano 
Don  '^'Ci'Jnnuo  df  Ilion,  el  felicísimo  ingenio  de  su 
hermano   D.  Lui;>  de  l'lloa  Pereira  hizo  esta: 

Allí  gano  d«)n<Ie  muero,  etc. 

»E1  agudo  y  grane  Antonio  de  la  fíarja  (^^  Anto- 
nio de  la  Rarja  '^olís,  al  margen)  de  cuya  doctrina 
dará  presto  testimonio  su  Patrón  de  España,  como 
lo  mostró  de  su  modestia  la  coníianza  y  comuni- 
cación (¡ue  del  me  hizo,  mudó  este  nombro  en  esta 
sentencia  y  versos: 

Amor  nn  tu  diono  dtl  V€lo,tt  etc. 

(Cópieuse  todoB  los  anasrranias  y  versos,  qno  son  curio- 
808,  para  muestra  de  esta  especie  de  ejcroicios  de  infirc- 
nio,  usados  cutouees  cutre  caballeros:  si  bien  Vararas 
dice  (fol«  22.")  :  ^So  se  quién  haya  tesado  dvsta  curiosidad 
en  JB8paña.i>) 

Eu  el  cap.  XIII,  libro  II,  fol.  3^,  cou  ocasión  de  citar 
oritfinales  unos  versos  del  Arte  de  eiiaoiorar^áe  Ovidio, 
que  recomienda  la  cautela  cou  que  deben  Ruardurse  los 
billetes  amorosos,  dice: 

«Cuyos  preceptos  volvió  de  los  números  latinos 
a  los  nuestros  con  li  elegancia  que  invidiaríael 
auctor  de  ^u  oriizinal,  nuestro  amigo  el  Licnnriado 
Luis  Hurtado  de  Ecija,  ingenio  toledano  y  tan  subs- 
tancial, que  la  jurisprudencia  tanto  por  fuerz<>, 
comu  por  derecho  le  ha  sacado  de  entre  las  manos 
suaves  y  entretenidas  (ie  las  Musas  con  toda  la 
gravedad  y  poder  «le  la  suya.  Su  traducción  es 
esta:» 

La.-í  manos  de  tu  criíulo 

O  de  alguna  CFcluva  llevo 

Cou  maña  caria  o  recado; 

Ma8  nadie  a  fiarse  pruebe 

De  pííjc  recien  entrado,  etc.  (7  copias.) 

—  4008.  •!  Regias  que  debe  considerar 
quien  quisiere  probar  a  descifrar  sin  con- 
tracifra en  Lengua  Española.  (B.-R.) 

M3.  eu  i.*— 1.  dol  siglo  xvii.— 10  li. 
Empieza: 

u^  Reglas  de  dcsrifrar.~()u\c[\  hobiere  de  apli- 
carse a  negocio  tan  arduo,  ultra  de  sutileza  do  in- 
genio de  íiue  ha  de  ser  dotado,  para  con  varias 
pruebas  hallar  1 1  raiz  y  fundamento  de  su  deseo, 
debe  buscar  naturales  principios  en  que  fundar 
su  intención,')  etc. 

TAPIA    (bu.    MARlí.N    I)K). 

*  4009.  (E.  de  A.)  Verízel  de  Mvsica  | 
spiritual  speculatiua  y  acliua.  del  |  qual, 
muchas,  diueisas  y  suaues  llores  se  puede 


I 


coiiier.  Diriiii  I  do  al  vUustrissimo  v  Rcue- 
redissimo  Señor  do  Frácisco  Tello  |  de  San- 
doual,  Obispo  de  Osnia  y  del  Gosejo  de  su 
Maízeslad  |  Autor  el  Racliiller  Tapia  Nu- 
nianlino.  1  Tratase  lo  primero  con  gi'áde  ar- 
tificio y  profundidad  las  alabanzas,  las  gra- 
cias, la  dignidad,  Las  virtudes  y  prerroga- 
ti  I  uas  déla  música  y  después,  Las  artes  de 
CantoUano,  |  Órgano  y  Contra  puto,  en  su- 
ma y  en  Theorica.  |  Esta  tassado  cada  vo- 
lume  en  papel  A  tres  Reales.  (Al  fin.)  A 
gloria  de  Dios  nuestro  señor  |  y  honrra  déla 
sacratissima  Virgen  Maria  y  señora  nuestra 
se  I  acabo  de  imprimir  el  présele  libro  in- 
titulado Vergel  de  música  spiritual  specu- 
latiua yactiua  el  ql  fue  impresso  e  la  Incli  | 
ta  vniuersidad  déla  Villa  del  Burgo  de  Osma 
por  Diego  |  Fernandez  de  Gordoua  impres- 
sor.  Acabóse  a  voynte  y  ocho  |  días  del  mes 
de  Mayo,  Año  de  nuóstra  redemp  |  ciou  de 
mil  &  quiniétos  y  setenta  años.  (B.-E.) 

Ku  i"— 124  h.— sifim.  *  A.-P. 

La  portada,  cou  el  título  onoamado  y  neflrro. 

Priv.  por  diez  años  al  autor,  el  Br.  Martín  de  Tapia: 
Madrid,  20  Jnlio  1570. 

Aprob-  del  excelente  músico  Baltasar  Baiz,  maestro 
de  ca])illa  do  la  santa  isrlesia  de  Osma. 

Parecer  del  preeminente  músico  Pastrana:  Vallado- 
ii'l,  O  Febrero  1530  {sic). 

Anrob.  de  Fr.  Juan  do  la  Peña:  San  Grejirorio  de  Va- 
lladoUd,  10  Febrero  155». 

Dos  composiciones  laudatorias  de  Sancho  de  Buoda  y 
do  Simón  Acuña  do  I¿ibora,  lusitano;  nua  do  ellas  ou 
latín,  y  la  otra: 

Que  mientras  con  su  luz  maravillosa 
Alumbrará  la  tierra  cl  sol  dorado 
Y  hará  huir  la  noche  temerona 
De  sus  hermosos  rayos  rodeado, 
Siempre  será  por  vos  Soria  fama«a 
A  pcí»ar  del  olvido  y  tiempo  airado, 
Fucfi  ha  crindo  en  si  dichosamente 
Un  hijo  tan  famoso  y  eminente. 

Preámbulo. 

Kpístola  (dedicatoria). 

Tabla. 

Exhortación  al  Icctoi*. 

Texto. 

Tabla  do  cosas  notablci. 

Nota  final. 

Escudo  del  impresor. 

Fe  de  erratas. 


—     4010.     (E.  del  M.  en  un  recuadro 
con  citas  de  Psalni.)  Vergel  de  nivsi     |  spi- 
ritual speculatiua  y  acli       |  qual,  muclias, 
diuersas  y  suaues  llores  se  puede  coger.  | 
do  al  yllustrissinio  y  Reucredissiino 


679 


TAPIA.— TAPIA  CENTENO. 


680 


Señor  do  Fracisco  TeWo  \  de  San  Doual  Obis- 
po do  Osma  y  del  Coscjo  de  su  Magest  \ 
Autor  el  Bachiller  Tapia  Numantino.  |  Tra- 
tase lo  primero  coa  grade  artificio  y  pro- 
fundidad, la  I  alabangas,  las  gracias^  la 
dignidad,  Las  virtudes  y  prcrrogati  |  uas 
de  la  música  y  después.  Las  artes  de  Can- 
toUano,  Órgano  y  Contra  puto,  en  suma  y 
en  Theorica.  |  Esta  tassado  cada  volumé  en 
papel  A  tres  Reales* 


En  4.*— 131  (P)  h.-BÍ?n.  «  A.*P. 

La  portadm,  toda  de  encamado  menos  el  E  del  M.  y 
las  palabras  que  snbrftyo,  que  están  de  negro. 

El  ejemplar  qne  teniro  presente  ín6  de  Gallardo.  Hoy 
(10  Noviembre  1870)  del  Sr.  D.  Sebastián  de  Soto.  Es  tan 
raro  libro  qne,  annqne  con  la  portada  carcomida  en  las 
mártrenes,  royendo  los  renglones  y  falto  de  alguna  hoja 
(qne  notaré),  hago  papeleta. 

A  la  Tuolta  de  la  portada,  prir.  al  autor  por  diez  aúos: 

•Por  quanto  por  parte  do  vos  el  Bachiller  Mar- 
tin de  Tapia,  nos  a  sido  fecha  relación  diciendo 
que  vos  con  licecia  nuestra  aueis  impresso  vn  libro 
intitulado  vergel  de  mvsica  espiritual,  etc.— Ma- 
drid xxjx  dias  del  mes  de  Julio  de  mili  e  quíniotos 
y  setenta  Años.» 

La  circunstancia  de  decir  (al  concederle  el  privile- 
gio) esta  cédula  ^ueit  impreso,»  en  lugar  de  ^atuit  com- 
puesto ^%  que  suelen  decir  otros,  y  la  de  que  el  parecer 
del  músico  Bastrana  y  la  aprobación  del  P.  Peña  (que 
á  renglón  seguido  cito)  son  del  año  1550,  me  hace  pre- 
sumir si  ésta  no  será  la  primera  edición^  á  no  ser  que 
Boa  setenta  errata  por  sesenta.  Tal  ves. 

Aprobación: 

«Cédula  del  excelente  músico  Baltasar  Ruiz,  dig- 
nísimo Maestro  de  Capilla  de  la  Sancta  Iglesia  de 
Osma. » 

Parecer  del  preeminente  músico  Pastrana:  Vallado- 
lid,  9  Febrero  1650.  (Llama  de  pasada  á  Baltasar  Buiz 
músiw  señalado,) 

Aprob.  del  B.  P.  Fr-  Juan  de  la  Peña:  Valladolid 
(Colegio  de  San  Gregorio),  10  Febrero  1650. 

Composiciones  laudatorias  de  Sancho  de  Bueda  y  Si- 
món de  Acuña  de  Bibera,  portugués^  una  latina  y  otra 
on  español;  on  ésta  dice  (octava  quinta): 

Siempre  será  por  vos  Soria  íamoea 
A  pesar  del  oluido  y  tiempo  ayrado. 
Pues  ha  criado  en  si  diohosaiuonto 
Vn  hijo  tan  famoso  y  eminente. 

Preámbulo  del  autor. 

Epístola  al  Mecenas. 

Tabla. 

Exhortación  al  lector. 

Texto. 

Tabla  alfabética  (falta  una  hoja  al  principio  y  por  lo 
menos  otra  al  fin,  con  el  ])¡e  de  imprenta?)W^o<a  de 
D.  Francisco  Asenjo  BarbieriJ 

TAPIA   (ILMO.    D.   PEDRO  DB). 

401  \ .    Maaifiesta  satisfacción  a  la  verdad 


y  a  la  iglesia  por  parte  do  fr.  Pedro  de  Ta- 
pia, Obispo  de  Córdoba,  electo  Arzobispo 
de  Seuilla,  en  el  suceso  de  la  Ciudad  de 
Córdoba  por  la  falta  de  pan  en  6  de  mayo 
deste  año  de  f652,  al  Rey  nuestro  Señor. 

En  fol.— 2  h. 
Principia: 

«Scfior.— La  Confusión  do  los  tumultos  suole 
turbar  las  noticias,  y  tal  vez  con  injuria  de  los  que 
gobiernan...» 

Finalisa: 

«Fecho  en  Córdoba  18  de  Junio  de  i 652.» 

(Existe  flijemplar  en  la  Biblioteca  Beal,  manuscritos* 
T-170,  en  un  tomo  de  Opúsculos^  orifriual  de  Nicolás  An- 
tonio, fol  00.) 

TAPIA  CENTENO  (d.  garlos  he). 

4012.  Arte  novísima  de  Lengua  Mejica- 
na, que  dictó  D.  Carlos  do  Tapia  Centeno... 
Catedrático  proprietario  de  prima  de  dicha 
Lengua  en  la  Real  Universidad  de  esta  cor- 
te... Quien  lo  saca  a  luz  debajo  de  la  pro- 
tección del  limo.  Sr.  D.  Manuel  Rubio  Sa- 
linas, del  Consejo  de  S.  M...  Arzobispo  de 
Méjico,  por  cuyo  mandado  se  eri.^ió  esta 
nueva  Cátedra. — Con  licencia.  En  Méjico, 
por  la  viuda  de  D.  Josef  Rernardo  de  Hogal, 
añode1753.  (B.-F.-G.) 

£n  4.*— 58  p.  (más  22  de  portada  y  principios). 
Dedicatoria,  etc. 

Piar.  I: 

«En  el  alfabeto  Mejicano  faltan  dol  nuestro  siete 
letras...  y  son:  B,  D,  F,  G,  J,  R,  S  ítem  N,  LL). 

•Algunos  en  nuestro  Castellano  bárbaramente 
pronuncian  jomo  por  horno.n 

Cap.  II: 

«I^s  partes  de  la  oración  ri^'u rosamente  son  en 
este  idioma  solas  cuatro:  Sombre,  como  Mexitli^ 
proprio  del  gran  dios  de  los  Indios...  Pronombre, 
como  nehuall,  yo.— Verbo,  como  Üazoüa,  amar.— 
Adverbio^  como  niqan^  acyi...  Fáltanle  Participio, 
Preposición^  Interjección  y  Conjunción.^ 

Cap.  11,  pAff.  5: 

aLa  preposición.  .  me  ha  admirado  ver  que  los 
Maestros  que  la  admiten,  la  llamen  posposición,., 
no  habiendo  caso  que  rijan  en  este  idioma,  por  ser 
todos  sus  nombres  indeclinables,  tengo  por  ocioso 
el  tratar  de  ella. 

«Aquellas  partículas  que  han  querido  llamar  pre- 
posición^ son  unas  dicciones  que  juntas  coii  el 
nombre  de  que  se  habla,  hacen  otro  nombre  dis- 
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tinto.  Esta  voz  /¿a,  a  que  han  querido  llamar  pre- 
posición junta  con  tctl,  que  es  piedra,  dice  tetilla; 
y  esto  es  propriamentc  pedregal,..  Y  así,  en  mi 
sentir  son  unas  dicciones  que  por  sí  solas  no 
signiOcan  cosa;  y  cuando  se  juntan  a  nombre  le 
dan  otro  significado  diverso  del  que  el  nombre  te- 
nía en  sí;  al  modo  que  esta  dicción  eria^  en  nues- 
tro castellano,  no  significa  cosa  alguna,  y  junta 
con  nombre  significativo,  indica  la  parte  donde 
hay,  o  se  hace  la  tal  cosa  que  significa,  como  za- 
patOf  donde  se  hacen  zapaleria:  pastel^  donde  se 
venden  pastelería;  y  así  en  otros  infinitos.  Y  así 
como  no  sería  razón  llamar  en  Arto  Castellano  a 
esta  partícula  parle  especial  de  la  Oración^  así  tam- 
poco en  el  Mejicano.» 


Páf?.  6: 

«...  En  esta  inteligencia  explicaremos  las  partí- 
culas pan,  lian,  ca,  tech,  Auic...» 

9Ág.  S,  cita  el  autor  las  frramÁ ticas  de  loa  PP.  Bincón, 
Galdo,  Betaiioonrt,  Carochi,  Párez,  ÁTÍla,  Licenciado 
Váisqiiez  Gnzteln... 

Pá?.  0: 

oEl  vocativo  parece  caso  distinto  (del  nominativo) 
solo  en  una  e  que  se  le  añado.* 

Páfr.  30: 

«En  todo  él  (mejicano),  y  aun  en  las  mas  lenguas 
Americanas  no  hay  verbo  que  signifique  ser;  y  así 
las  mas  locuciones  que  le  corresponden  se  forman 
con  el  verbo  estar, 

»E1  verbo  ca  significa  estar  como  quiera:» 

Yo  estoy Nica' 

Tuestas Tica. 

Aquél  está Ca. 

Nosotros  estamos  • .  •  •    Te  ecUs, 

Vos  estáis Trícate* 

Aquéllos  están Cate» 

Tapia  es  (gramático  que  reflexiona  de  norte  propio. 

TAPIA  Y  LEIVA  (d.  garlos  de). 

4013.  Espejo  de  murmuradores,  com- 
puesto por  el  Regente  Carlos  de  Tapia,  Mar- 
ques de  Belmonte,  ea  el  cuál  se  muestra  la 
gravedad  del  pecado  de  la  murmuración. 
Traducido  de  la  Lengua  italiana  en  que  fué 
impreso,  a  la  Española  por  D.  Francisco  de 
Tapia  y  Leiva,  Conde  del  Busto,  su  hijo. — 
Año  4623:  con  privilegio  en  Madrid  por  la 
viuda  de  Alonso  Martin,  a  costa  de  Alonso 
Pérez  Mercader  de  libros. 

En  8.*~68  ps.  ds.  (más  R  de  principios). 
Tasa,  á  4  maravedís:  Madrid,  15  Diciembre  1632. 
Erratas:  11  Diciembre  1822.  La  Llana. 
Aprob.  de  Fr.  Hortensio  Félix  Paravicino:  Madrid,  7 
Enero  1022. 
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Sama  del  prir.  por  diez  años:  13  Agosto  1022.  (Se  dice 
al  antor  Conde  de  Battamerli^  caballero  de  la  orden  de 
^antiagro.) 

Ded.  al  marqués  de  Cañete,  D.  J.  Andrés  Hartado 
de  Mendoza,  por  el  traductor. 

Tablas. 


TARREGA  (dr.  fuancisco). 

*  4014.  Relación  de  |  las  fiestas  que  el 
Ar9ob¡spo  y  Cabildo  |  de  Valencia  hizieron 
en  la  translación  de  |  la  Reliquia  del  glo- 
rioso San  Vicente  |  Ferrer  á  este  santo  | 
Templo.  I  Sacada  á  luz  por  su  deuocion  y 
mandamiento,  por  el  Doctor  |  y  Canónigo 
Francisco  Tárrega,  y  dirigida  a  los  |  111  us- 
trissimos  y  Excellcntissimos  señores  |  Con- 
des de  Benauente,  que  |  Dios  guarde.  (Gra- 
bado en  mad.)  Con  licencia,!  Impressa  en 
Valencia,  en  casa  de  Pedro  Patricio  |  Mey, 
junto  á  S.  Martin.  1600.  |  Véndense  en  casa 
de  Gabriel  Hernández  librero,  en  la  Corre- 
gcría  uicja.  [Al  fin,)  En  Valencia,  |  Impres- 
so  con  licen  |  cia  en  casa  de  Pedro  Patricio 
Mey,  I  junto  á  sant  Martin:  |  M.DC. 

En  8.°-168  h.— siflrn.  A. -X.— Contiene:  Portada.— Li- 
cencia del  conde  do  Benavente  (por  el  Rey)  al  antor: 
Valencia,  28  Afrosto  1600.— Aprob.  del  Dr.  Pedro  Juan 

Aseusio:  Valencia,  23  Agrosto  1000 Ded.  á  los  condes 

de  BonaTcnte,  suscrita  por  el  autor:  Valencia,  15  Agos- 
to 1000.— Al  lector.—Un  flrrab.  en  mad.— Texto.— Erra- 
tas.—Nota  final.^Dos  h.  en  b. 

POETAS. 

D.  Glaspar  Mercader. 
Estoban  Burgués. 
Dr.  Virués. 
Juan  Oliver  Pifiero. 
D.  Carlos  Boyl. 
Melchor  Orta. 
Jaime  Cris, 
lliguel  do  Rlbellas. 
Canónigo  T&rrega. 
Qaspar  Aguilar. 
Jerónimo  de  Heredia. 
Gaspar  Escolano. 
M.  Gregorio  Forror. 
Jusepe  Rostojo. 
Francisco  Joan. 
Juan  Bautista  Assoris. 
D.  Jerónimo  Mercader. 
Dr.  Bautista  Ferrer. 
Blas  Marco. 
Juan  Tafalla. 
Andrés  Peres. 
Vicente  Martines. 
Vicente  Trístán. 
.     D.  Femando  de  Jxai. 
Estado  Gironella. 
Dr.  Núfiei. 
Mosén  Lorenzo  Valenxuela. 
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Luis  Cavallcr. 

L.  Pedro  do  Ralfes. 

Mostín  Jerónimo  de  Pcreírrinft. 

Afo9¿n  Muñoz  do  Peregrina. 

Erteban  Martínez. 

Jaime  Ponce. 

Antonio  Juan  Fcrrandiz. 

Juan  Bautista  In«a. 

Lozano. 

Ju.scpo  Pérez. 

Kbtas  fiestas  se  hicieron  con  ocas^iún  do  nn  pedazo  do 
costilla  de  Sau  Vicento  que  onTÍó  d  Valencia  D.  Juiíu 
del  Asrnila,  Maestre  de  Campo  proneral  en  Bretaña, 
para  que  de  orden  de  Felipe  III  se  colocjso  en  la  cate- 
dral de  Valencia. 

Kntró  eu  Valencia  la  reliqnia  eu  10  do  Julio  do  1000. 

Ku  la  biblioteca  del  infante  T>.  Luís  liay  también 
otro  tomo  en  8.°  de  JuaUís  do  Valencia ^  publicadas  por 
el  canóniffo  Tárrefra  (207  p.  y  5  más  con  la  lista  do  los 
infrenioB  al  fin),  el  cual  no  noto,  porque  el  libro  carece 
do  portada  y  princi)>ioH,  aunque  lo  demás  OKtá  entero- 

—  4015.  La  famosa  |  Comedia  del  Pra- 
do I  de  Valencia,  |  compnosta  por  el  Ca- 
nónigo Tarro  |  t^a,  Poeta  Valenciano.  (Tres 
figuras:  un  tambor,  una  dama  y  un  negro 
locando  unas  sonajas.) 

Kn  4.*— sin  fol.  (con  sijrn.  hasta  D  1!. 
Concluyo  con  una  loa: 

Pirámides  y  edificio?, 
Termas.  (frafficM  y  altare?... 

y  despuís  cuatro  fiíruras. 
(Poseo  ejemplar  el  caballero  Marín.) 

TARSIS  (d.  JUAN  de). 

4016.  Obras  |  de  I).  .Tuan  de  |  Tarsis 
Conde  de  |  Villamediana  |  y  |  Correo  ma- 
yor de  su  I  Mageslad  |  recogidas  por  el  Li- 
cenciado I  Dionisio  Hipólilo  de  los  Valles.  | 
Al  Excmo.  Sr.  |  Conde  i\(i  Lomos,  &c.  (Poe- 
t(fi  nobis  I  (luces  sapirnlifr.)  Con  licencia  y 
privilegi«i.  I  En  Zaragoza  por  .í.  de  Lanaja 
Impresor  del  Ileino  |  de  Aragón,  y  de  la 
Universidad,  Ano  lOlí).  A  costa  de  J.  de 
Bonilla  xMercader  de  libros. 

En  1.°— 103  p.  (más  8  de  pr¡ncii)ios). 

Aprob.  <lf^  Vr.  Pedro  Almoneehc,  catedrático  de  Du- 
rando: Kn  Sau  At^Ubtín  de  Zaraproza,  10  (octubre  1019. 

Tiicencia  del  Dr.  D.  J.  do  Salinas:  Zaroproza,  2.5  Octu- 
bre lois. 

Aprob.  del  Dr.  J.  Francisco  de  Salazar:  Zaragoza,  S 
Noviembre  102^ 

Pi-ivilo^rio:  18  Noviembre  ]0l«. 

Ded.  del  Ij.  Hipólito  al  lector: 

«Si  doy  cabal  cumplimiento,»  etc. 

—  4017.  Obras  |  de  I).  Juan  de  |  Tarsis 
Conde  de  |  Villamediana,  |  y  Corrco-ma- 
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yor  de  su  |  Magostad.  |  Recogidas  por  el  Li- 
cenciado I  Dionisio  Hipólito  de  los  Valles:  | 
Al  Excmo.  Sr.  |  Conde  de  Lemos,  &c. — Poe- 
Un  )iohis  I  dmrs  sapicntiir, — Con  licencia 
y  privilegio.  |  En  Zaragoza,  por  J.  de  Lana- 
ja  y  Cuartanet  impresor  del  Reino  |  de 
Aragón,  y  de  la  Lniversidad,  Aíio  1629.  | 
A  costa  de  J.  Bonilla,  mercader  de  libros. 

Kn  '4.® — 103  p.  (más  8  do  principios  y  una  de  crratait 
al  iin). 

La  portada  está  encerrada  en  un  cuadro  marcado  con 
una  línea  sencilla. 

La  vuelta  de  la  portada  en  blanco. 

Aprob.  de  Fr.  Pedro  de  Almoneche,  catoilratico  de 
Durando: 

«'...  Tiono  algunos  sonetos  mor'Ues,  y  los  demiis 
versos  de  arle  funyor  y  mcnoi-,  ni  pican  en  obsce- 
nidad, ni  son  niordacos;  anlí?s  bien  de  asuntos  fa- 
l)ulosos,  y  do  una  selva  de  amores,  traza,  concep- 
tos elegantes  en  el  estilo  sin  mezcla  de  deslione.s- 
t¡<lad. 

»Tengo  por  mas  perjudiciales,  y  que  nierei*en 
menos  la  oslampa  que  ('sle,  mnohos  libros  do  No- 
velas y  Comedias...  ele— En  San  Al'UsIíii  de  Zara- 
goza y  octubre  10  de  IC2S..) 

Licencia  d^l  Dr.  I).  J.  do  h>íilinas,  coU^ial  del  Cole- 
gio de  San  Bartolomé  de  Salamanca,  vicario  prcueral  da 
Zar:4roza,  per  el  limo.  Dr.  J.  de  Peralta:  Zarajíoza,  25 
Octubre  102!?. 

Aprob.  del  Dr.  J.  FrancLsco  do  Sulaziir: 

f'L'sta  Poesía  del  Conde  de  Villamediana...  mues- 
tra bien  la  aHeza  de  su  ingenio,  y  cuAn  grave  eru- 
dición tuvo  de  Letras  bumanas:  y  auntjue  en  esto 
libro  no  cslnn  todos  los  versos,  los  que  acjuí  se  pre- 
sentan, son  dignos  de  que  V.  S.  d«.í  licencia  para 
quo  so  impriman...  con  advertencia  que  corren 
peligro  que  no  estén  conforme  su  orÍL:inai,  por  ser 
obra  postuma,  quo  pocas  veces  se  acierta...— Zara- 
goza, 8  noviembre  ÍG2S.» 

Prív.  por  diez  años  al  librero:  Zaragroza,  18  Noviem- 
bre 1028.  D.  J.  Fernández  de  Hcrodiu,  R-oboruador  de 
Aragón. 

l.»cd.  al  Excmo.  Sr.  D.  Francisco  Fernández  do  Cas- 
tro, conde  de  Lomos: 

"lüslos  mal  logratlos  estudios  do  aquel  ilustro 
Poeta,  conocidi)  en  Ks[)aria  por  tal...  salen  a  quo 
liís  poce  el  mundo,  si  bien  con  el  achaíjue  de  bor- 
radores, en  (jue  aún  no  los  dejó  su  autor... — El 
metro  dulce,  sutileza  de  conceptos,  gravedad  de 
sentencias,  con  elegancia  sin  afectación  en  el  len- 
LMiaje  ¡ííondicinnes  del  verdadero  poema  ,  solo 
pueden  pomlerarlas  los  cuilinnos  desvelos  de 
V.  E.  en  l(»das  ciencias. .. — De  Zaragoza,  a  20  de 
Octubre  de  1621». -Criado  de  V.  K.—Kl  Licenciado 
Dionisio  ¡lipOlito  do  los  Valles.» 

Al  lector: 

«Duy  cabal  cumplimiento  a  los  deseos  que  has 
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tenido  do  ver  eslo  übro...  Hcspétale  como  a  pos- 
tumo de  aquel  singular  Ingenio...— Ni  busques  en 
él  stUiraa;  ni  niunnures  (lue  faltan  algunos  Pape- 
les; que  lo  primo  o  no  se  ha  permitido;  y  para  lo 
segundo,  ha  sido  poca  la  mayor  diligencia. — Dios 
te  guarde. » 

Empieza  cou  la 

^Comedia  de  La  Gloria  de  Wiqnea,  y  Descripción 
de  Aranjuez,  representada  en  su  Real  sitio  por  la 
Heiua  nuestra  señora,  la  Señora  Infanta  María  y 
sus  damas  a  los  felicísimos  años  que  cumplió  el 
Rey  nuestro  señor  I).  Felipe  IV  a  los  8  de  abril 
de  4  Gil» 

(Es  nna  mezcla  do  doscripción  en  prosa,  y  do  comedia 
en  verso.) 


—  4018.  Obras  |  de  Don  I  van  de  Tar- 
sis  I  Comiede  Villa  mediana,  y  |  Correo  Ma- 
yor de  sv  I  Maí^estad.  Recogidas  por  el  Li- 
cenciado Dionisio  Hipólito  de  los  Valles.  | 
A  Don  Francisco  de  Villanueva  y  |  Texeda, 
Cavaliero  de  la  Orden  do  Santiago.  (E.  de 
armas.)  Con  privilegio.  |  En  Madrid,  Por 
Diego  Diaz  de  la  Carrera.  Año  1643.  |  A  cos- 
ta de  Diego  Martincz  llartacho.  [Colofón.) 
En  Madrid.  |  Por  Diego  Diaz  de  la  Carrera.  | 
AnoM.DC.XLIlI. 

Eu  4.°— 227  h.— siíu.  %,  A-Ee.— Portada — v.  en  b.— 
Aprob.  de  Fr.  Lope  de  Veí^a  Carpió.— Suma  del  privi- 
leífio.íK)  Marzo  1031— Krra tas:  Madrid,  20  Diciembre 
1012.— Tasn:  Mnlrid,  IJ  Febrero  1035— Ded.  suscrita  eu 
&!arlrid,  O  Diciembre  10 13.  Die^o  Martínez  Hartaeho.— 
Tabla.— Otra  tabla— Texto— Colofón. 

—  4019.  Obras  de  1).  Juan  de  Tarsis, 
conde  de  Villámodiana,  y  correo-mayor  de 
S.  M.  recogidas  por  el  Licenciado  Dionisio 
Hipólito  de  ios  Valles,  al  Excmo.  Sr,  Conde 
de  Lomos  &c.  Ano  1Gi8,  con  licencia  en 
Barcelona  por  Antonio  Lacahallería.  Vén- 
dense en  la  misma  imprenta.  (B.-M.) 

En  8.'- 2ílt  1)3.  ds.  (y  á  de  principios). 

Aprob.  de  Fr.  Tomás  Uos:  t3anta  Catalina,  mártir  de 
Barcelona,  lí  Abril  1017. 

Fr.  P.  de  Alcomecbe,  agustino:  Zarapoza,  10  Octu- 
bre 1629. 

Licencia  autiprua  de  Zaraproza,  por  el  Dr.  D.  Juan  de 
Salinas,  cole^riil  de  San  Bartolomé  de  Salamanca,  vica- 
rio frcueral,  etc.:  Zarapoza,  25  Octubre  1028. 

Ded.:  Zaraffoza,  20  Octubre  102ü. 

—  4020.  Versos  satíricos  de  D.  Juan  de 
Tarsis,  Conde  de  Villamediana,  Correo  ma- 
yor, ele.  (B.-O.) 

M3.  cu  4.®  marquilla,  de  puño?  do  D.  Jo?jü  Maldonado 
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de  f  oavedra,  tío  del  analista  de  Sevilla  Ortiz  de  Zuñí- 
fira.— 21  h. 

Décimas  á  los  que  so  introducían  por  validos  del 
conde-duque  do  Olivares  para  con  los  pro  tendiente?,  no 
siéndolo: 

El  hinchado  CoronitUí   1) 
Doña  Mili  (2)  y  Doña  Clin  '3), 
Ltvftdura  f4)  y  Mordclín  (•')) 
Declarado  bufunista, 
Son  macho.s  de  mala  viFta 
Para  el  Conde  mi  soñor. 
De  ellos  esto  es  lu  mejor, 
Que  a  mi  nada  bc  me  esconde, 
Puea  sin  conocer  al  Conde, 
Allá  os  venden  su  favor. 

Ensañado  pretendiente, 
Si  el  desengaño  bui<carcs. 
Sabrás  que  para  Olivares 
KütoB  son  non-sancta  gente. 
No  te  engañe  lo  aparente 
De  salir  y  entrar  aiquí. 
Créeme,  pretendiente,  a  mí: 
Que  cj»ta  gente  de  pesebre 
Te  vende  gato  por  liebre 
Y  son  gatos  para  ti.— fcl.  91. 

Ivpi}frama  á  nn  fraile  muy  molesto  á  los  frrandos  ou 

1:1  «'orte: 

Siempre,  fray  Cirilo,  cftás 
Can.^ándonos  acá  fuera. 
¡Quién  en  tu  celda  estuviera 
Para  no  verte  jamásl— fol.  92. 

A  un  labrador  que  vino  á  buscar  bueyes  á  Madrid: 

Isidro,  si  á  vuestra  tierra 
Venía  bueyes  a  bu.sear, 
Estos  tre."?  podeÍ!>  llevar: 
Medina  ((5).  Vergel  u)  y  .Sierra.-fol.  92. 

—  402 1 .     Poesías  satíricas. 

MS.  eu  I."— letra  del  siglo  xvii. 

Se  contienen  varias  en  el  Famoso  español,  mannsori- 
tcs,  tomo  VIII,  fol.  1-80,  M.  8. 

Muchas  de  ollas  son  personales,  y  así  no  es  extraño 
qne  los  lastimados  eu  su  persona,  tirando  á  la  del  Con- 
de, le  pairueu  la  peonada. 

Se  leen,  pues,  á  vueltas  de  las  poesías  satíricas  que  es- 
cribió el  Conde  contra  otros,  otras  que  otros  escribieron 
contra  el  Conde.  Las  más  quemantes  son  unas  seis  dé- 
cimas (fol.  29),  que  empiezan: 

Mediana  con  ronca  voz 
Y  FU  lengua  do  serpiente, 
Hace  sátiras  y  miente, 
Que  e.s  posta  que  tira  cox. 
Cometió  un  delito  atroz 
Siendo  bettiu  Jt  ambaa  «i7/u«, 


(1) 
(2) 
(3) 
(« 

i')  I 


a  Dx*.  Francisco  de  liioja. 
=  D.  Luis  del  Alcázar. 
=  J).  Baltasar  de  Coliudres. 
=  I).  Alonso  de  Leira. 
=  D.  Francisco  Morveli. 
Santia^fo  de  Medina. 


i7)    Verjel^  alguacil  de  corte,  famoso  on  tiempo  de 
Felipe  IlL 
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Cerca  tiene  las  parrillas. 
Deje  ya  a  Tobar  (X)  y  Ángulo  (2); 
Trate  de  guardar  su  culo, 
Qne  suenan  las  campanillas. 

Al  fin  se  estampan  diferentes  epitafios  á  la  arrebata- 
da muerte  de  aquel  inprenioso,  unas  en  su  alabanza,  y 
otras  en  su  vituperio.  Copiaremos  alfnuios  de  los  pri- 
meros. 

De  D.  Luis  de  Gónffora: 

Mentidero  de  Madrid, 
Decidme  ¿quién  mató  al  Conde?.. .^fol.  81. 

De  Lope  de  Veara: 

Aqui  con  hado  fatal 
Yace  un  poeta  gentil: 
Murió  casi  juvenil 
Por  ser  tanto  Juvonal. 
Un  tosco  y  fiero  pufial 
De  su  edad  dosfioró  el  fruto. 
Rindió  al  acero  tributo; 
Pero  no  es  la  vox  primera 
Que  se  haya  visto  que  muera 
César  al  poder  de  Bruto.— fol.  79. 

(Hay  otros  dos  epitafios  de  Lope.) 
De  D.  Francisco  de  Quevedo: 

Aquí  una  mano  violenta, 
Mas  segura  que  atrevida. 
Atajó  el  paso  a  una  vida, 
Y  abrió  camino  a  una  afrenta. 
Qne  el  poder  que  osado  intenta 
Jugar  la  espada  desnuda, 
£1  nombre  do  humano  muda 
En  inhumano,  y  advierta 
Que  pide  venganza  cierta 
Una  salvación  en  duda.— fol.  79. 

(Escribió  también  otro  en  soneto.) 
Del  marqués  de  Alenquer: 

Fatigado  peregrino. 
Nido  breve,  urna  funesta 
Es  la  que  contemplas  esta 
Decretada  del  destino. 
Yace  aqui  un  cisne  divino,  - 
Llega,  y  lastimoso  advierte 
En  tan  desastrada  suerte, 
Que  con  la  violenta  herida. 
Cantando  tanto  en  la  vida 
.  No  pudo  cantar  en  muerte.— fol.  83. 

Otro: 

Aqui  yaco  quien  tan  mal 
Usó  del  saber  tan  bien, 
Y  quien  nunca  tuvo  quien 
Le  fuese  amigo  leal. 
£1  ser  señor  sin  igual. 
Invencible  en  el  valor. 
Águila  en  el  resplandor, 
Del  sol  se  opuso  tan  fuerte, 
Que  no  le  causó  la  muerte 
La  Muerte,  sino  el  valor.^fol.  83. 

(1)  Tobar  es  D.  Jorsre  de  Tobar,  &  quien  el  Oonde 
tiriza  crudamente. 

(2)  Ángulo  es  D»  Tomás  de  Ángulo. 


Del  Dr.  Mira  de  Mescua: 


Ayer  fui  Conde,  hoy  soy  nada: 
Fui  profeta,  y  ví  en  mis  días 
Cumplidas  mis  profecías, 
Mí  verdad  autorizada. 
De  algún  villano  la  espada 
Cortó  la  flor  de  mi  edad, 
Y  Madrid  con  su  piedad 
Me  tiene  canonizado, 
Pues  dice  que  me  han  quitado 
La  vida  por  la  verdad.— fol.  84. 

(Escribió  también  otro.) 

IjOs  epitafios  de  infamia  son  de  D.  Juan  de  Alarcón, 
y  sobre  todo  de  D.  Juan  de  J&nrefrui,  qne  se  encarniza 
rabiosamente  contra  el  muerto. 

Al  fol.  38,  un  soneto  contra  la  comedianta  Jtttepa  Va' 
M,  que  acaba: 

Miró  al  soslayo,  fuese  y  no  hubo  nada. 

ítem  otro  al  fol.  37. 

Al  fol.  31,  décima  contra  Morales,  autor  do  comedias, 
^marido  de  la  Vaca.t 

Al  fol.  43,  diáloflro  entre  Plutón  y  Áqueronte  en  la' 
mnerte  de  Felipe  III  (en  tercetos).  Empieza: 

Pluton.    iHoIa,  barquero,  rígido  Áqueronte!... 


BONITO  DE8CBIBIBND0  A  CuBDOBA. 

Gran  plaza,  angostas  calles,  muchos  callos. 
Obispo  rico,  pobres  mercaderes, 
Buenos  caballos  para  ser  mujeres, 
Buenas  mujeres  para  ser  caballos. 

Casas  sin  talle,  hombres  como  tallos. 
Aposentos  colgados  de  alfileres, 
Baco  descolorido,  fiaca  Ceres, 
Muchos  Judas  y  pocos  Pedros  Gallos. 

Agujas  y  alfileres  infinitos, 
Una  puente  que  no  hay  quien  la  repare, 
Un  vulgo  necio,  un  Góngora  discreto. 

Un  San  Pablo  entre  muchos  sambenitos. 
Esta  es  Córdoba;  aquel  que  mas  hallare. 
Póngaselo  en  la  cola  a  este  soneto.— fol.  36. 


BONITO  XN  OCABIÓK  DX  UKA  ACADEMIA 
QUE   BE   HIZO  EN   CASA   DE  AITTONIO  DE   YIOA. 

A  mi  noticia  el  gran  Concilio  llega, 

Y  que  el  Jordán  trasladan  a  Italia. 
iCuidado,  Apolo,  que  esta  gente  impía 
Temen  las  llamas,  y  a  la  luz  se  cicgal 

Académico  Antonio  sea  la  Vega 
En  vuestra  judicante  compañía, 

Y  no  ya  Vega  del  Ave-María, 
Sino  del  torpe  tribu  que  la  niega. 

De  tal  Mócenos  de  congregada 
Judaiza  plebe,  y  a  Toledo  espera 
Nuevas  llamas,  y  Cristo  otro  lanzada? 

Mucha  luz  me  promete,  y  poca  cera 
Gente  que  por  confesa  confesada 
Por  luminaria  nos  dará  su  hoguera.— fol.  39. 
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Muerto  Fonsoca,  Piedra  desahuciado 
Metió  en  Madrid  loa  Santos  pestilencia, 
Pegósele  a  Ponciano  y  a  Florencia, 

Y  el  Qerónimo  estuvo  aljro  tocado. 
De  puro  sano  Oliva  está  oleado 

Y  el  indigesto  monstruo  de  esquinencia, 
Torres  de  desigual  intercadencia 

Y  Ilortcnsio  de  incurable  resfriado. 
Do  fiebre  lenta  el  melindroso  Daza, 

Do  flema  salssa  el  Portugués  confuso, 
Ovallo  melancólica  cuartana. 
De  ruma  Salablanca  se  embaraza; 

Y  como  éstos  son  médicos  del  uso, 
No  ha  quedado  en  la  corte  cosa  sana.— fol.  42. 
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SONETO  AL  MISMO  ASIJNTO. 

En  SUS  martas  Marton  puedo  arroparse, 
£1  pobre  Carmelita  está  sin  prosa: 
En  el  pulpito  Rojas  no  reposa, 
Carrillo  todo  es  pomponearse. 

Lleudo  nunca  acaba  de  explicarse; 
Echa  Nuñez  la  voz  muy  melindrosa; 
£1  Clérigo-menor  nunca  ata  cosa, 
Y  así  yo  le  doy  soga  con  que  atarse. 

Tráelo  el  Vicario  todo  por  las  greñas; 
El  Agustino  es  bravamente  agudo: 
Por  el  Francisco  envía  Gerorailla. 

Royes  en  los  sermones  se  acuchilla, 
Meto  borra  cruel,  habla  por  señas, 
Como  si  fuera  el  auditorio  mudo.— fol.  43, 


EPIGRAMA  A  PB    GR.  DE  PEDBOSA,  PREDICADOR 

DE  8.  M. 

Un  ladrón  y  otro  perverso 
Destorraron  a  Pedrosa, 
Porque  les  predica  en  prosa 
Lo  que  yo  les  digo  en  verso.— fol.  54. 


EPIGRAMA  Á  D.  JUAN  DE  ESPAÑA. 

Jura  España  por  su  vida 
Que  en  su  vida  cena  en  casa; 
Y  es  que  sin  cenar  so  pasa 
Cuando  nadie  le  convida.— fol.  56. 


EPIGRAMA  AL  MISMO,  PORQUE  SE  ALABABA 
EN  FALSO  DE  QUE  GOZABA  LO  MEJOR  DE  LA  COBTE. 

Don  Juan,  con  tus  mismas  mozas 
Nos  puedo  Amor  contentar: 
A  mí  dándome  oí  gozar, 
Y  a  ti  el  decir  que  las  gozas.— fol.  56. 


ROMANCE  EN  OCASIÓN  DE  LLEVAR  Á  DEGOLLAR 
A  D.  RODRIGO  CALDERÓN. 

Las  voces  de  un  pregonero, 
Mal  animadas  escacho. 
Triste  es'sin  duda  la  causa 
Que  obliga  a  piedad  al  vulgo. 


Castigo  suena  de  nn  hombro, 
Que  a  sor  escarmiento  a  machos. 
Hoy  sale  por  homicida 
(Si  hay  otro  cargo,  es  oculto). 

Sobre  un  funesto  teatro 
Repito  el  ministro  duro 
Que  ha  de  enseñar  su  cabeza 
Los  desengaños  del  mundo. 
Llegar  quiero  a  conocerle; 
Mas  aunque  atento  le  busco, 
Largo  escuadrón  de  caballos 
Lo  esconde  en  tropel  confuso. 

No  se  ve  sino  alguaciles 
En  numeroso  concurso; 
Todos  con  silencio,  y  todos 
Dolor  publicando  mudos. 
Allí  sospecho  que  viene, 
Porque  se  descubre  un  bulto, 
De  horror  tan  mortal  cubierto 
Que  a  mí  meralcanza  su  luto. 

Cruz  me  parece,  o  me  engaño, 
La  que  Uova  al  rostro  junto; 
Que  bien  le  asegura  el  Cielo 
Llevar  la  llave  en  el  puño. 

Ya  tengo  presente  oí  hombro: 
Varón  de  mármol  le  juzgo, 
Que  en  ea  semblante  no  imprimo 
Señal  el  miedo  importuno. 

Tres  años  que  en  una  cárcel 
Siglos  conté  siempre  obscuros, 
Mal  con  la  color  se  prueba. 
Desmiéntelo  lo  robusto. 

Barba  y  cabello  crecido, 
Lastimosamente  rubio, 
Le  ponen  mas  venerable, 
Mas  crespo  a  tantos  disgustos. 
I  Qué  airoso  contra  el  peligro 
La  silla  oprimo  del  bruto  I 
Como  a  una  fiesta  al  morir 
Se  va  de  los  infortunios. 

...  No  Religiosos  lo  animan, 
Bien  que  le  cercan  algunos; 
Que  han  de  comprar  las  edades 
Constancia  del  valor  suyo. 

iVálgame  Dios!  ¿No  es  aqueste 
(Viéndolo  estoy,  y  lo  dado) 
Quién  trono  fijó  en  España, 
Si  no  el  primero,  el  segando? 

¿No  es  este  quien  en  su  mano 
La  suerte  de  todos  puso 
De  la  Fortuna  el  antojo, 
Del  tiempo  el  favor  caduco? 

I  Que  así  se  acaban  las  dichas! 
I  Que  el  poder  se  vuelve  en  humol 
¿Cómo  se  pretenden  glorias 
Qué  dan  tan  amargo  el  gusto? 
-     ¿Qué  te  ha  dejado  a  este  tiompo 
De  miseria  el  honor  tuyo? 
Nació  a  ser  árbol  frondoso, 
Tronco  morirá  desnudo* 
No  le  amenaza  de  lejos 
El  fin  que  mirando  estuvo; 
Pues  ya  sube  al  cadahalso. 
Donde  ha  do  quedar  difunto. 
De  rodillas  ya  en  la  tierra, 
Llora  copiosos  diluvios. 
Ya  se  levanta  el  cuchillo 
Sangriento  aon  antes  del  uatk 
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No  te  olvida  del  eefueno, 
La  muerte  acnarda,  no  el  gusto; 
Solo  tocó  sin  desmayo 
La  yeoindad  del  sepoloro. 

Sentóse  en  la  fatal  silla; 
Ya  está  en  poder  del  verdugo; 
Ya  abrasándole  perdona 
Su  rigor  forsado  y  justo. 

Con  un  tafetán  le  liga 
Loe  ojos,  y  en  este  punto 
Ya  le  degüella;  ya  queda 
Del  alma  su  cuerpo  viudo. 


(1) 
(í) 
(3) 

(5) 


XL  COMDX  XN  SU  DXSTIXRBO. 

Por  Dios'  que  me  han  contentado, 
Conde  de  Villamediana; 
Volverte  han  acá  mafiana 
Porque  mi  bien  has  cantado. 
No  importa  estar  desterrado; 
Que  a  los  cielos  te  levantas 
Con  esas  verdades  santas. 

Y  oree  que  el  León  te  mira 
Blando,  suave  y  sin  ira, 

Y  gusta  de  lo  que  cantas. 
Villamediana,  pues  ya 

Sois  estrellero  eminente, 

Y  en  vuestra  patria  la  gente 
Nombre  de  profeta  os  da, 
Proseguid,  y  acertará 

La  pluma  que  os  eterniza. 
Mirad  que  el  vulgo  os  atisa 
Diciendo  por  si  hay  mas  gatos, 
Como  a  Cristo  entre  Pilatos: 
«Profetisa,  profetisa.» 

Mucho  a  lo  justo  desdice; 
Poco,  Don  Diego,  me  place. 
Que  perdonen  al  que  hace 

Y  destierren  al  que  dice. 

^         Que  Jorge  (1)  se  escandalice 
De  que  le  llamo  Babi, 
Si  lo  ha  averiguado  asi 
Un  Consejo,  no  es  raion, 
Ni  Anguío  (2)  de  ser  ladrón; 
Pues  Judas  no  llegó  allí. 

Si  afirmo  que  Tapia  (3)  ha  hurtado, 
iLevántole  testimonio, 
Pues  con  tan  ruin  patrimonio 
Al  cielo  casas  ha  alsado? 
De  Don  Bonal  (4)  no  he  hablado 
Con  cuantos  vienen  y  van. 
Por  mas  cargos  que  le  dan. 
Otro  que  tener  mujer 
Que  sabe  darle  a  comer: 

Y  lo  mismo  tuvo  Adán. 
iQué  dijo  de  Calderón  (5) 

£1  Pastor  Villamediano? 
¿Motejóle  de  villano. 
Vinatero  y  bujarrón? 
Que  esto  fuera  sin  rason; 
Que  es  Marques,  y  en  esta  edad 

Jonre  de  Tobar. 

Tomás  de  Ángulo. 

Tapia. 

D.  Bonal. 

D.  Rodrigo  Oalderón,  marqnéi  de  Siete-igléslAB. 


Nunca  a  tanta  dignidad 
Hombre  soez  jamás  llegó. 
Pues  ¿qué  fué?  Que  lo  llamó 
Subdito  de  la  Hermandad. 

Pues  sin  llegar  a  tocar 
En  Uceda  que  ha  hurtado 
Tres  millones,  y  labrado 
De  do  se  ha  de  despeñar, 
¿Le  mandaron  desterrar? 
Si,  el  rey  Felipe  Tercero, 
En  virtud  y  fe  Primero, 
Castigará  sin  disculpa, 
En  los  ladrones  la  culpa, 
La  voz  en  el  Pregonero.— fol.  18. 


LLXOÓ  XL  CONDX  Á  8I0UXMZA,  Y  PABA  MOSTRAR  QUX 
LAS  MUJERKS  DE  ALLÍ  XBAN  DAMAS  DE  LOS  CAÑÓ- 
NIOOS,  DIJO: 

Llegué,  leguas  caminadas. 
Por  dar  descanso  a  mis  plantas, 
Al  Lugar  de  menos  Santas 
Y  de  más  canonizadas.— fol.  83. 


CUANDO  VOLVIÓ  XL  CONDE  DE  SU  DESTIERRO. 

Llegué  a  Madrid,  y  no  conozco  el  Prado; 
Y  no  le  desconozco  por  llovido. 
Sino  porque  me  consta  que  os  pisado 
De  muchos  que  debiera  ser  pacido. 
Vuélveme  voluntario  desterrado 
Dejando  a  sus  harpías  este  nido. 
Ya  que  en  mis  propios  pensamientos  hallo 
Que  es  mas  culpa  el  docillo  que  el  obrallo.— fol.  102. 


XNCONTRÁNDOSE  CON  FBDROSAi  PREDICADOR 
DE  FELIPE  IV. 

Con  Pedresa  me  encontré 
DMterrado,  porque  dijo 
Lo  mismo  que  yo  canté. 
Créame  Vuestra-mcrcé 
Que  el  tiempo  no  está  a  cantar. 
Porque  a  algún  sabio  Sefior 
(Ocasión  de  mi  destierro), 
Mejor  Icsuena  un  cencerro 
Que  no  la  lira  mejor.— fol.  34. 


XL  CORREO  DE  VILLAMEDIANA. 

Yo  me  llamo  (cosa  es  llana) 
Correo,  que  nuevas  doy, 
Y  si  Correo  no  soy 
El  Mayor  Villamediana, 
No  pretende  ser  mediana 
Nunca  mi  Musa,  y  asi 
Mas  delgada  será  aquí. 
De  nuevas  va  en  general, 
Que  de  un  buen  original 
Aquestas  que  digo  oí. 

Al  Confe9or  que  en  privanza 
Fué  con  todos  descortés, 
Le  envian  a  Huete,  que  es 
Lugar  do  enseñan  crianza. 
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Acab^  la  bonanza, 
Sin  la  dignidad  se  vo, 
Fraile  simple  dicen  que 
Lo  dejan,  para  acertar. 
Frailo  le  pueden  dejar, 
Que  simple  siempre  lo  fué. 
Y  dicen  que  el  Patriarca 
En  doblones  es  un  cofre, 
En  las  barbas  San  Onofre 

Y  en  las  letras  Sancho  Abarca; 
Que  los  oficios  que  abarca, 
Muy  presto  restituirá. 

No  se  enoje,  mas  no  hará. 
Que  le  os  mi  Musa  confusa; 

Y  quien  nunca  entendió  a  Muta, 
Las  Musas  no  entenderá. 

Del  Burgalétt  inocente 
Que  le  proveen,  me  dijeron; 

Y  si  en  él  se  proveyeron. 
Mal  olerá  el  Presidente. 
A  Burgos  dice  la  gente 
Que  le  envían  retirado; 

Y  aunque  no  va  mal  parado. 
Aguado  se  le  há  el  placer. 
Mas  no  lo  querrá  beber, 
Que  nunca  lo  bebió  aguado. 

üceda  su  vida  ordena, 

Y  conociendo  su  engaño, 
Ya  para  ser  hermitaño 
Deja  crecer  la  melena. 
Ahora  se  ve  alma  en  pena 
El  que  estuvo  en  gloría  ayer. 
Ilále  ayudado  a  caer 

La  cosa  que  edificó; 

Y  ))ues  tal  pena  causó. 
No  fué  casa  de  placer. 

Si  hasta  aquí  se  hiio  de  manga 
Qermnn  con  el  ambicioso. 
No  hablará  de  hoy  más  gangoao. 
Que  han  entendido  la  ganga. 
Para  la  zangalamanga 
Del  Piamonte  y  su  fortuna, 
Acompañando  al  de  Osuna 

Y  a  las  cabezas  que  España 
Perdió  por  él,  si  es  hazaña, 
Pagará  todas  con  una. 

A  Otuna,  el  castigo  dan 
Conforme  el  delito  y  pena; 
Que  no  es  mucho  esté  en  la  trena 
Siendo  en  todo  Eaearramtffl, 
Por  amigo  del  Sultán 
Le  publican,  su  Ley  trueca 
Por  la  Turca;  que  nó  i>eca 
Juzga,  y  a  tanto  ha  llegado, 
Que  tiene,  porque  ha  mecada, 
Puesta  una  lámpara  en  Afeca. 

Ser  fraile  Lermn  intentó, 
Francisco,  dicen  parleros; 
Mas  no  reciben  dineros, 

Y  por  esto  lo  dejó; 

Que  quien  tantos  recibió, 
No  busca  bastos  sayales; 

Y  si  do  ladrones  tales 
Hay  castigo  general. 
Aunque  se  ve  cardenal 
Tiene  muohoB  cardenales  (1). 

(1)    Aquí  un  blanco  como  para  dos  déoima8«  y  lifirne 
en  la  hoja  BÍ^nionte. 


La  piedra  angolar  eayó 

Y  tras  ti  llevó  una  tapia: 
Llevó  el  Diablo  a  Dofia  Rapia^ 
Porque  ya  el  tomar  faltó; 

La  toba  en  dientes  cayó 
Del  vulgo,  y  sila dejaron, 

Y  al  que  Bünmoo  llamaron. 
Una  losa  le  posieron; 
Señal,  pues  losa  le  dieron, 
Que  su  privanza  enterraron. 

Sancho  Panna,  el  Confetor 
Del  ya  difunto  Monarca, 
Que  de  la  vena  del  arca 
Fué  en  Osuna  sangrador, 
El  cuchillo  de  dolor 
Lleva  a  Otteto  atravesado; 

Y  en  tan  abatido  estado 
Ha  de  ser,  según  he  oido, 
De  enqyUidor  Inquirido, 
De  ConSetot  eonfesado. 

Ueeda,  que  es  gran  Catitta 
(Sin  ser  tamitta,  que  es  más) 

Y  sin  seguir  a  Tomás 
Fué  grandísimo  tomista, 
Desterrado  a  letra  vista, 

Sin  ver  que  hay  gran  distinción 
De  privanMa  a  privaeion, 
Piensa  volver  a  privar, 

Y  por  no  dejar  de  hurtar 
Hurta  al  Tiempo  la  ocasión. 

El  DuQue^  ya  Cardenal 
Del  golpe  de  la  fortuna. 
Hoy  Fariñat  le  importuna. 
Ella  es  bellaca  señal. 
Todo  gato  racional 
Reprima  su  indignación: 
Mire  que  el  nuevo  León 
Promete  justicia  clara; 
Y,  si  no  fuere  Guevara, 
No  ha  de  quedar  un  ladrón. 

(En  un  tomo  antígrno  de  poesías  manosoriUs,  shi  fo< 
liar,  que  poseo  J 


X8TC  XEXOBTAL  DIKBON  OSRRáDO 
Á  B.  X.,  SNTRAJmO  SN  LAS  DE80ALZA8  (1). 

Veinte  borregos  lanudos 
Tiene  Vuestra  Magostad 
Que  trasquilar  para  marzo 
(Bien  tiene  que  trasquilar). 
En  trasquilando  los  veinte, 
•  Otros  veinte  le  darán; 
Que  es  bien  que  a  su  oasa  Yuelva 
Lo  que  en  otras  está  mal. 
Lerma,  Uceda  y  OsuniUa, 
Calderón,  Tapia  y  Bonal, 
Ciríca,  Ángulo,  el  Bnldero, 
Confesor  y  San  Germán, 
Gamboa,  Heredia  y  Megía, 
Soria,  Tejada  y  Tovar, 
El  Arzobispo  de  Burgos, 
Y  Trejo  (aunque  Cardenal). 

(HiHoria  y  principiot  del  reino  de  Felipe  III  dé  Ara^ 
ffón,  por  el  oonde  de  Quimera,  fol.  308.) 

O)    En  Ifadrid,  á  17  de  Abril  U21. 
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Al  fol.  d06  80  ponen  nnas  déoimaB,  acaso  del  mismo 
antor,  las  cuales  empiezan: 

Murió  Felipe  tercero, 
Mas  un  consuelo  nos  queda: 
Quo  murió  Pablos  do  Ucoda, 
El  Confesor  y  el  Buldero. 
Uno  y  otm  majadero 
Se  contentan  que  han  tenido 
Un  Rey  y  Reino  perdidos; 
Pues  mejor  diré  robados: 
Que  el  poder  destos  Privados 
Tan  exorbitante  ha  sido. 


ROMANCE  BATÍBICO. 

Si  yo  gobernara  el  mundo 
(¡No  le  dé  Dios  tal  desdicha!) 
I  Qué  presto  le  vieran  todos 
Vuelto  lo  de  abajo  arriba! 

Solo  anduvieran  hermosas, 
Mas  ninguna  pediría; 
Ni  con  ellas  anduvieran 
Cufiadas,  suegras  ni  tías. 

Mandara  soltar  los  feas 
Los  miércoles  de  Ceniza; 
Y  aun  pienso  que  fuera  justo 
El  hacerle  de  ellas  mismas. 

A  barbados  ceceosos 
Hiciera  poner  basquinas; 
Que  si  un  ladudo  cecea, 
¿Qué  hará  Doña  Catalina? 

A  los  que  pretenden  gordas, 
Con  flacas  casfigaría; 
Que  no  es  bien  que  se  pretendan 
Espíritus  en  botija. 

A  todo  hombre  pequeñito 
Pusiera  tacha  en  la  vida, 
Por  dar  descanso  a  sus  almas 
De  haber  estado  en  cuclillas. 

A  los  que  son  langarutos 
Pusiera  en  lugar  de  vigas 
Todos  los  días  del  Corpus 
Con  los  toldos  de  la  villa. 

Desterrara  a  los  Dotoros, 
Que  cuando  recetan,  libran; 
Pues  le  dan  el  purgatorio 
Las  almas  a  purga  vista. 

Que  no  se  queje  el  sin  hijos 
Cuando  a  su  mujer  permita 
Que  salga  a  hacer  diligencias 
Por  el  vecino  a  vecinas. 

Libres  a  los  miserables 
T  a  los  ladrones  haría. 
Por  dar  dias  de  trabajo 
A  quien  guarda  tantos  dias. 

Impusiera  los  millones 
A  gentes  que  años  se  quitan, 
T  a  maravedí  por  año. 
No  fuera  muy  poca  sisa. 

Valonas  trajera  sucias. 
Que  trayendo  lechuguillas 
Los  viernes  fuera  de  yema, 
Y  los  sábados  de  tripa. 

Aquí  dio  fin  mi  gobierno; 
Si  ha  sido  a  su  gusto,  pidan 
La  Segunda  parte  a  Robles, 
Que  ella  cantará  otro  dia. 


{Obroi  satMeas  de  D.  Jnan  de  Taráis,  conde  de  Vi* 
llamediana,  fol.  77.) 


DÉCIMAS  CONTBA  EL  CONDK  DE  VILLAMEDIANA. 

Mediana  con  ronca  voz 

Y  su  boca  de  serpiente, 
Hace  sátiras  y  miento, 
Que  es  Posta  que  tira  coz. 
Cometió  un  delito  atroz 
Siendo  bestia  de  ambas  sillas: 
Cerca  tiene  las  parrillas. 
Deje  a  Tobar,  dejo  a  Ángulo, 
Trate  de  guardar  su  culo 
Que  suenan  las  campanillas. 

Tarn9,  pues  dais  ocasión, 
Al  necio  Momo  os  igualo, 
Que  sois  Conde  en  pelo  malo 
Dañando  ajena  opinión. 
iMemcnto  homo  Postillonl 
Que  si  entoldáis  las  paredes. 
No  08  herencia,  son  mercedes: 

Y  acordaos  de  vuestro  abuelo, 
Si  no  queréis  de  otro  vuelo 
Ser  segundo  (Janlmcdcs. 

Tapia,  Bonal,  Calderón, 
Gran  Tobar,  triste  Rabí, 
Tarsis,  Cunde  Bnrbarí, 
Qente  de  zurda  opinión, 
Pues  dais  capote  a  ocasión 
Para  decir  liviandades. 
Mirad  vuestras  calidades, 
Temed  del  León  la  ira. 
Que  aunque  no  decís  mentiras 
Amargan  vuestras  verdades.—fol.  20. 


BESPONDE  EL  CONDE. 

lEn  fin,  que  Tomás  Ladrón 
En  mi  descrédito  habló! 
¡Qué  mucho,  si  le  atildó 
D.  Jorge  de  Zabulonl 
Uno  y  otro  efectos  son 
Del  tiempo,  indicios  ingratos; 
Y  no  me  salen  baratos 
Metros  que  mal  entendidos, 
No  son  ya  sino  ladridos 
Que  se  espantan  estos  gatos. 

Loco,  necio,  impertinente 
Me  llaman  en  conclusión: 
Todo  soy,  pero  ladrón 
No  lo  he  BÍáo- eternamente. 
Ni  subí  como  insolente 
Del  arado  a  la  corona. 
Como  alguno  que  blasona 
De  nobleza  por  sentencia. 
Tarti*  soy,  cuya  ascendencia 
Lo  mejor  de  España  abona. 

Ni  yo  para  madre  elijo 
La  mujer  de  Anfitrión, 
En  prueba  de  la  afición 
De  ser  do  Júpiter  hijo. 
Ni  con  pesquisas  me  aflijo, 
Porque  el  Juez  quo  ha  pesquisado 
Hallará  cuando  arrojado 
A  mi  ascendencia  desdoble. 
Que  soy  por  Mendoza  noble. 
No  como  otros  i)or  //urtocio.— fol.  21. 
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DBCIMAB  CONTRA  EL  CONDS. 

Sefior  Correo-Mayor, 
Delito  es  tan  conocido 
Gozar  lo  no  merecido 
Como  hurtar  con  el  favor. 
General  sea  el  temor 
Del  León,  que  os  certifico, 
Qae  n  a  imitación  de  Henrico 
Se  llama  a  engaño  en  el  dar, 
Habéis,  Conde,  do  quedar 
Mas  prudente  y  monos  rico.— fol.  22. 


RESPONDE  EL  CONBE. 

Reiipondo  por  indiviso. 
Si  08  he  de  decir  verdad. 
Que  estimo  la  voluntad 

Y  cagóme  en  el  aviso. 

Que  por  ser  de  un  circunciso 
No  me  pienso  detener. 
Mejor  hiciera  en  creer 
Que  ya  ha  venido  el  Mesías, 

Y  que  de  mis  profecías 

La  suya  presto  ha  do  ver.— fol.  23. 


DÉCIMA  Á  JOBOE  DE  TOBAR. 

Señor  Jorge  de  Tobar, 
Si  tomáis  mi  parecer, 
Más  es  tiempo  de  creer 
Que  no  de  poetizar. 
Pensareis  <iue  es  fabular 
El  cantaros  la  Pasión. 
Al  contumaz  Faraón, 
Infiel  eterno,  precito. 
Hoy  viste  de  San-benito 
Santa,  digo.  Inquisición.— fol.  23. 


MOTES   AL   PRIVADO   T  PRINCIPALES   DE   FELIPE  IH 

EN   SU  CAÍDA. 

El  Duque  de  Lcrma 
Está  frió  y  quema.— 

El  Duque  de  Uceda 
Escondo  la  mano  y  tira  la  piedra:- 
Mas  viendo  su  engaño, 
£1  mal  do  los  otros  ha  sido  su  daño.— 

El  Duque  de  Omnn, 
Nápolcs  llora  su  buena  fortuna; 
Mas  ya  que  está  preso. 
Mucho  so  alegra  de  su  mal  sucoso.— 

Sqn  Germán 
No  tenía  un  pan  cuando  fué  a  Milán. 
Si  allá  lo  hurtó, 
No  lo  sé  yo.— 

Si  de  esta  escapa  Calderón, 
Bástale  una  ración 
(En  galera  digo; 
Que  a^iuesta  le  sobra  a  tal  enemigo).— 

El  Confesor f 
Si  mártir  muriera,  fuera  mejor,- 


Toman  de  AhouIo, 
Su  hacienda  toda  trajo  en  un  mulo.— 

Juan  de  C triza. 
De  miedo  se  heriza.— 

El  Señor  Bonal 
A  si  se  hizo  bien,  y  a  todos  mal. — 
¿Y  su  mujer? 
Lo  que  ha  rapado,  procura  esconder. 

Pedro  de  Tapia, 
£1  premio  os  la  escarpia. 

Jorge  de  Tovar, 
Valiólo  el  hablar.-fol.  71. 


EPITAFIOS, 

I. 

Al  Patriarca, 

Aquí  jrace  el  Patri-cofre 
Que  pudo  ser  Patriarca, 
A  qni^n  derribó  la  Parca 
También  como  a  San  Onofre. 
Conquistó  como  Godofre, 
Aunque  no  la  Tierra  Santa; 
Enseñó  a  Remo  y  Infanta, 

Y  todo  cuanto  sabía 
Pudo  enseñar  en  un  dia. 

¡Tanta  fué  su  ciencia,  tanta!— fol.  102. 

n. 

A  D.  Baltasar  de  Ribera, 

Don  Baltasar  do  Ribera 
Yaco  en  aqueste  lugar: 
La  muerte  le  hizo  callar, 
Que  otra  cosa  no  pudiera. 
Mandóle  enterrar  Cabrera 
Como  mas  interesado; 
Que  él  es  el  primer  llamado 
A  la  herencia  de  hablador. 
iDé  al  muerto  el  cielo  el  Sefior, 

Y  enmudezca  al  heredadol— fol.  103. 

m. 

A  un  Poeta, 

En  cst*  piedra  yace  un  mal  cristiano.— 

Sin  duda  fué  Escribano.— 
No:  que  tuvo  dineros  y  algún  brío.— 

Sin  duda  fué  Judío.— 
No:  porque  fué  ladrón  y  lujurioso.- 

Pues  Ginovcs  o  Frailo  fué:  fonoso.— 
No:  que  fué  mentiroso  y  gran  parlero.— 

Esto  que  dices  ¿ora  Caballero? 
No  fué  sino  Poeta  el  que  preguntas; 
Que  en  él  se  hallaron  estas  cosas  juntas.— fol.  104. 


DÉCIMA  k  LA  JORNADA  QUE  HIZO  FELIPE  IV 

Á  SEVILLA. 

Sacra,  Real  Magostad, 
¿A  qué  venis?  ¿Cómo?  ¿Dónde?— 
Dígalo  el  Privado  Conde, 
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6¡  el  que  priva  habla  yerdad.— 

íA  Ter  la  primer  eiadad 

Del  mundo  por  mil  rasonesY— 

iNo,  ni  a  Ter  bub  escuadrones 

Ni  sus  fiestas?  Pues  ¿qué?— 

Escuchad,  y  os  lo  diré: 

A  §e9enia  y  do9  mi¿/onec.— fol.  13. 

V^ase  en  las  Poótiat  de  Salinas  el  mismo  pensa- 
miento: 

El  Asistente  Caifas  0), 
Por  injustas  pretensiones, 
Conoedido  ha  los  millones. 
Negándolos  Barraba»  (2). 


BOVANCS  A  AMABIUB  LA  OOMXDIANTA. 

Atiende  un  poeo,  Amarilis, 
Mariquilla  o  Marioaza, 
Milacron  del  vario  vulgo, 
De  pies  y  narices  largas. 

lías  confiada  que  linda 
T  necia  por  confiada: 
Por  presumida  insufrible, 

Y  arqui-desoortés  por  vana. 
T  dame  a  entender  tu  modo 

Que  mi  discurso  no  alcansa: 
Cómica  siempre  enfadosa 
iQuifo  te  ha  prestado  las  alas? 

Ya  en  el  espejo  del  tiempo 
Se  miran  y  desengañan. 
Desahuciados  de  hermosura* 
Los  juanetes  dé  tu  cara. 

Y  tus  claros  apellidoe 
Poco  acreditan  tu  cara; 
Que  el  Vega  no  es  de  Toledo, 
Ni  el  Córdoba  es  de  Granada. 

Que  tu  original  bellesa 
Todos  sabemos  que  emana 
Del  Albergue  de  los  Negros 

Y  de  un  Cajón  de  la  Plaia. 
8i  te  acoges  al  Teatro 

Tu  satisfacción  enfada; 
Pues  quieres  que  el  sol  tirite 
Cuando  yelas,  y  él  abrasa. 

De  los  aplausos  vulgares 
Que  la  Corte  un  tiempo  daba 
A  tus  romaniones  largos 
Que  adornan  telas  de  Italia, 

Ya  te  vas  ciscando  mucho. 
Todo  se  muda  y  se  acaba: 
Volando  pasan  las  horas, 

Y  más  las  que  son  menguadas. 
No  les  pareicas  en  serlo. 

Que  por  lo  orate  no  falta 
Quien  diga  que  les  pareces, 

Y  pienso  que  no  se  engafia. 
Ayer  te  vi  en  una  silla 

De  su  duefio  acompañada, 
lías  Escudero  que  Duefio, 

Y  mas  fábula  que  dama. 

Y  satisfice  a  un  curioso 
Que  enfadoso  te  miraba: 

(1)  D.  Femando  Farifiaii  que  oonoedió  loa  millones. 

(2)  El  veintienairo  D ,  4  quien  llamaban  asi  por 

in  genio  rabioeo.  (Véase  Salimat.) 


«Va  pregonando  la  fruta 
Que  pasa  ya  de  temprana.  • 
Represéntate  a  ti  mitma, 

Y  en  esta  vana  arrogancia, 
El  papel  de  conocerte, 

Y  asi  no  errarás  en  nada. 

Y  si  no,  dime,  ¿en  qué  fundas 
Las  torres  quo  al  viento  labras, 
Con  tantos  ejemplos  vivos 
Que  el  fin  que  tendrás  señalan? 

Al  margen  de  una  taberna 
Esto  un  Cortesano  canta, 
En  donde  estaba  Amarilis 

Y  no  a  la  margen  del  agua.— fol.  83. 


EPiaRAXA  AL  MAL  OOBIXSNO 
XN  J5L  FRIKCIFIÓ  DEL  BEINADO  DE  FELIPE  IV. 

Niño  Rey,  privado  Rey, 
Vice-privado  choclón^ 
Presidente  contemplon. 
Confesor,  hermoso  buey. 
Pocos  los  hombres  con  ley, 
Muchos  siervos  del  Privado, 
Idólatras  del  Sagrado, 
Carne  y  sangro  poderosa. 
La  codicia  escrupulosa, 
Cata  el  mundo  remediado.— fol.  13. 


BOMANOE  8ATA0UÉ8  AL  BEY  FEMPE  IV. 

Un  Pastor  .de  Fuencarral, 
De  Madrid  cercana  aldea. 
Con  capote  y  con  polainas. 
Con  abarcas  y  montera. 

Con  buen  despejo  y  semblante 
A  la  Magostad  Suprema 
Del  Rey  Don  Felipe  Cuarto 
Le  dice  de  esta  manera: 

«Abrid  los  ojos,  buen  Rey, 
Que  un  zagal  de  tantas  prendas. 
Tan  sabihondo  y  tan  erguido. 
No  es  justo  que  ahora  se  duerma. 

•Si  el  Mayoral  vuestro  padre 
(iQue  el  Cielo  su  alma  posea!) 
Hixo  mercedes  ahondo, 
Dando  títulos  y  rentas, 

•Fué  por  haberlo  hechizado 
Unos  brutos,  malas  bestias. 
Que  de  la  vida  le  privan 
En  quitándole  la  hacienda. 

•lOracias  a  S.  Jesu-Cristo 
Que  no  han  puesto  en  su  cabeza 
La  deseada  corona. 
Aunque  su  intención  fue  buena! 

•Nunca  escuchéis  lisonjeros, 
Meted  el  dedo  en  la  oreja, 
Quitándole  a  las  verdades, 
Como  hace  la  culebra. 

•Volvé  a  cobrar  lo  perdido. 
Aunque  yendo  yo  a  la  Feria 
Vi  otros  Jueces  en  la  Corte, 
Y  oí  por  cosa  muy  cierta 

•Que  quitabais  mil  oficios. 
Daldos  a  quien  los  merezca 
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Y  no  a  bellacos  hartones, 
Que  son  caüof  do  concioncia. 

'También  me  han  dicho  qne  tienen 
Unas  minos  on  su  tierra 
De  muchisimos  diamantea, 
Oro,  plata  y  fina?  perlas. 

•Una  muy  grande  y  copiosa 
lio  sabido  que  hay  en  L^rma, 
Que  ticn  soventa  millones. 
¡Por  San,  que  es  grande  riqueza! 

•  lOh,  quien  metiera  la  manol 
I  Voto  al  Sol,  que  yo  cogiera 
Para  comprar  una  burra 
Aunque  la  de  Balan  fuera! 

•Porque  quien  hurta  al  ladrón, 
Dice  un  refrán  en  mi  tierra, 
Cien  años  de  perdón  gana 

Y  muchas  indulugencias. 
•Colgalde  a  ese  bollacon, 

Que  con  sus  ropas  de  seda 

Pimiento  parecerá 

Que  a  que  se  seque  le  cuelgan 

•De  miedo  de  la  Josticia 
Se  metió  el  tal  en  la  igleeia: 
Pues  ya  no  vale  al  ladrón: 
Téngalo  por  cosa  cierta. 

'En  Onufia  hay  muchas  minas 
De  tan  grandiosos  riquezas. 
Que,  si  las  cogéis,  ¡pardiobre! 
¿1  Kcino  se  desempeña. 

•Deshaced  un  Calderón, 
Que  aunque  es  de  cobre,  las  piezas 
De  su  engaste  valen  mucho. 
Aunque  la  hechura  se  pierda. 

•Cántaro  que  muchas  veces 
Va  a  la  fuente,  allá  so  qu^da: 
Muchos  golpes  a  un  caldero, 
£1  quebrarse  es  cosa  cierta. 

•Dicenme  que  Vuosa  Plaza 
Desocupan  muy  a  priesa; 
Si  es  para  Rodrigo  o  no, 
iPoncio  Pilato  lo  entienda! 

•Derribastis  una  Tapia 
Qne  a  un  gran  palacio  sustenta: 
Mina  es  de  cien  mil  ducados: 
Aunque  no  es  muy  grande,  es  buena. 

•En  Indias  habéis  hallado 
Dos  minerales  sin  cuenta, 
Que  dos  plumas  sustentaban 
Sin  temor  de  sus  conciencias. 

•Desterró  a  Villa-mediana 
Vuestro  padre  por  Poeta; 
Volvelde  a  vuestro  servicio, 
Pues  ha  salido  Profeta. 

•Pues  sois  Rey,  haced  josticia: 
Tiemblen  do  vuestra  presencia; 
Si  alguno  fuere  bellaco,    ' 
Mandad  cortar  su  cabeza. 

•Por  quítame  allá  esas  pajas, 
Cuando  só  Alcalde  en  mi  aldea, 
Ajorco  milenta  hombres, 

Y  asina  todos  me  tiemblan. 
>A(iui  en  Fuencarral  estoy, 

Pagando  mi  i>obre  hacienda 

Vuestros  pechos  y  alcabalas. 

Sin  meterme  en  mas  quimeras.»— fol.  86. 


AL  DUQUE  DS   LXBICA. 

El  Caco  de  las  Espafias, 
Mercurio  Dios  de  Ladrones, 
Don  Julián  de  las  traiciones 
Se  retiró  a  las  Montañas; 

Y  en  sus  secretas  entrañas 
Esconde  inmensos  tesoros. 
No  ganados  de  los  Moros 
Gomo  bueno  peleando, 
Mas  Rey  y  Reino  robando, 
Causa  de  penas  y  lloros. 

Vistióse  de  colorado, 
Color  de  sangrienta  muerte, 
Fin  que  le  espera  su  suerte. 
Que  así  está  pronostieado. 
iOjalá  fuera  llegado! 
Que  traiciones  nunca  oídas, 
Por  privar  prive  de  vidas 
A  un  Príncipe,  Reina  y  Rey 
Con  hechizos,  ¿en  qué  ley 
Fueron  jamás  consentidas? 

Esto  de  querer  privar 
El  Duque  eon  nuestro  Rey 

Y  tener  tan  poea  ley. 
Nos  da  mucho  que  pensar. 
Bías  dicen  que  de  heehisar 
Ya  debe  de  estar  cansado, 
Para  esto  se  ha  ausentado; 

Y  pensándolo  encubrir, 
Ha  dado  mas  que  decir 
Después  que  está  desterrado. 

El  que  por  largas  edades 
Toda  bolsa  deja  enferma, 
Háse  retirado  a  Lerma 
Por  no  oír  necesidades. 
Deja  hechas  las  maldades 
Que  no  ha  de  tapar  su  hijo, 

Y  en  estando  en  lugar  fijo 
Se  vistió  do  colorado, 

Para  gozar  lo  que  ha  hurtado 
A  sombra  del  Crucifijo. 

Que  en  Italia  anden  barbados 
Los  Obispos  y  los  Papas, 
Que  en  España  anden  sin  capas 

Y  los  más  de  ellos  rapados; 

Y  que  en  Lerma  con  candados 
Está  de  España  el  dinero. 
Por  sin  duda  afirmar  quiero 
Que  el  que  el  dinero  ha  guardado 

Y  los  Obispos  rapado. 

Será  de  Espafia  el  barbero.— fol.  24. 


LETBA.  A  LOB  FKIVAD08  T  MIMI8TB0B  DB  FSLtPX  III- 

tüilinl  idUmü 
Que  pa»a  la  proeetion. 

No  ha  sido  sin  gran  concierto. 
Viendo  hurtar  tan  excesivo, 
Remedio  Felipe  el  vivo 
Lo  que  no  remedió  el  muerto. 
Tengan  todos  por  muy  cierto 
Qne  no  ha  de  quedar  ladrón 
Qne  no  salga  en  el  padrón 
Que  hoy  hace  Felipe  IV 
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Viéndoso  a  8i  flin  un  coarto, 

Y  a  otros  casa  y  torreón.— 

iDilin!  ¡dilon!  etc. 

La  pro€08Íon  8o  comienza 
De  Privados  alevosos, 
De  Ministros  codiciosos 

Y  hombres  de  rota  conciencia. 
No  hay  sino  prestar  paciencia 
Todo  falsario  y  ladrón, 

Qne  a  destierro  y  privación 
Por  sus  enormes  delitos, 
No  es  mucho  todos  den  gritos. 
lObedeced  y  chiton!— 

¡Dilin!  ¡dtlon!  etc. 

En  primer  lugar  va  Uccda 
Que  ha  sido  ladrón  sin  tasa, 
Como  lo  dice  su  casa, 
Donde  ya  tafien  la  queda. 
Ya  se  deshizo  la  rueda 
De  su  vana  presunción: 
Ya  su  tirana  ambición 
Se  acabó  con  su  poder. 
De  Dios  llegó  la  merced 
A  hacer  nuestra  redención. — 
¡Dilin!  ¡dilon!  etc. 

El  segundo  lugar  lleva 
Un  mar  segando  o  Laguna, 
Que  sin  vergüenza  ninguna 
Ha  dado  de  su  hurtar  prueba. 
Cosa  es  por  cierto  bien  nueva 

Y  que  causa  admiración 
Que  haga  casa  Camaleón 

Con  lo  que  a  todos  h&  hurtado. 
Siendo  Consejo  do  Estado 
En  el  ser  tahúr  Ladrón.— 

¡Dilin!  ¡dilon!  etc. 

Ya  sale  en  tercer  lugar 
El  Señor  Pedro  de  Tapia, 
Persona  de  buena  rapia 
Aunque  fuese  un  pedernal. 
El  cuarto  sale  a  ocupa 
En  esta  Congregación, 
Banal,  no  mal  rapagón; 

Y  ya  al  quinto  ha  llegado 
ün  Ladrón  y  otro  extremado. 
(Dios  dé  a  la  muerte  perdón!— 

¡Dilin!  ¡dilon!  etc. 

Ání/ulo  en  el  orden  sexto, 
En  el  hurtar  no  atrasado, 
De  otros  dos  viene  cercado 
Que  le  han  imitado  en  esto: 
driza  ya  en  mayor  puesto; 
Mas  Tobar  no  fuó  tardón. 
Todos  tres  rapantes  son 
Los  mejores  de  Castilla, 
Que  no  han  hecho  cedulilla 
Sin  pillar  mucho  doblón.— 

¡Dilin!  ¡dilon!  etc. 

A  la  procesión  vinieron 
.Todos  éstos  con  su  insignia; 
Mas  viendo  ser  ignominia 
Muchos  más  no  la  trajeron. 
No  porque  también  no  fueron 
Cuál  gavilán,  cuál  halcón. 
Uno  gato,  y  otro  hurón; 


Sino  por  ser  mas  sagaces 
Que  los  pasados  rapaces 

Y  recelar  su  expulsión.— 

¡Düin!  ¡dilon!  etc. 

Por  guión  de  éstos  va  Oiuna, 

Y  por  cetro  San-gemian, 
Ambos  linda  piodra-iman, 

Y  ambos  ladrones  a  una. 
Milán  llora  su  fortuna, 
Ñápeles  su  destrucción; 

Y  aunque  ambos  ladrones  son, 
Al  uno  castiga  el  Rey, 

Al  otro  la  Inquisición. 

¡Dilin!  ¡dUon!  etc. 

Tras  de  éstos  van  en  hileras 
Jleredia,  Soria  y  Megia; 
Que  cada  cual  merecía 
Estar  bogando  en  galeras. 
Otros  de  varias  maneras 

Y  Don  Caco  de  Aragón, 
Salaxnr  y  Calderón, 
Como  ladrones  do  fama. 
Sigue  cada  uno  la  rama 

Mas  propia  en  su  inclinación.— 
¡Dilin¡  ¡dilon!  etc. 

La  Clerecía  remata 
La  procesión  revestida; 
Que  hay  Clérigo  do  tal  vida, 
Que  a  unos  roba  y  a  otros  mata. 
Dicen  que  librarse  trata, 
Pero  ya  es  mala  ocasión; 
Que  la  determinación 
Del  Rey  es  salgan  primero 
El  de  Lcrmn  y  el  Buldero, 
Los  Trejo9  y  el  Confe9or. 

{Obras  satíricas  del  conde  de  Villamodiana,  D.  Juan 
de  Tarsis,  manuscrito  en  4.",  finos  dol  sif^lo  xviil,  bi- 
blioteca de  D.  Joaquín  de  Af^uilar,  fol.  50.) 


EPIOBAHA  Á  LOS   FBIYAIX)S  T  MIMISTBCNS 
DE   FELIPE  tV. 

La  carne,  sangre  y  favor 
So  llevan  las  provisiones: 
Quedos  están  los  millones, 
Y  Olivara  gran  Señor: 
Alcauizait,  Cazador; 
Curjño,  en  la  Cámara  está; 
Monterey,  oh  grande  ya; 
Don  líaltoéar.  Presidente; 
Las  mujeres  de  esta  gente 
Lo  gobiernan.— ¡Bueno  va! —fol.  14. 

TEJGDA  (GASPAR  db]. 

4022.  ^  Memorial  de  cris  |  9a,  y  Váque- 
te  virtuoso  pa  |  ra  criar  hijos  de  grandes, 
y  I  otras  cosas.  Copuesto  por  |  vn  cortesa- 
no. I  En  (^arago9a  |  1548.  {Al  fin,)  Fenesce 
el  libro  llamado  Memo  |  rial  de  crianga. 
Impresso  en  la  muy  noble  y  |  leal  ciudad 
de  Qaragoga  en  casa  de  George  Goci  |  por 
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Pedro  fiernuz.  Acabo  se  |  a  quince  dias  del 
mes  de  Mar9o.  Año  de  mil  quíuiétos  |  y 
quarenta  y  ocho.  (E.  del  I.,  y  al  pie  la  cifra 
de  Bernuz  en  letras  de  un  dedo  de  ancho.) 
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Eu  4."— 1.  fí — Frontis  (precioso,  con  el  tita  lo  eu  el 
fondo,  arriba,  de  rojo  y  Tiegiro,  en  un  escudo  que  sostie- 
nen como  estípites  dos  anfirelitos  asidos  de  las  manos). 
— No  tiene  foliación.— 37  li. 

A  la  Tuelta  de  la  portada  la  tabla,  asi: 

«^  La  orden  que  lleva  esta  obra,  y  lo  que  en  ella 
se  contiene: 

»Un  Meinorial  de  Crianza  para  criar  los  hijos  de 
los  Señores  y  hacellos  avisados. 

»Un  Banquete  de  manjares  virtuosos. 

«Una  Plática  sobre  comida  que  hacen  ciertos 
caballeros,  unos  con  oíros,  sobre  la  cualidad  de  la 
Virtud. 

«Unos  Proverbios  y  Avisos  y  Auionestaciones  que 
liace  una  vieja  discreta  a  los  del  banquete. 

9 Dichos  y  Avisos  de  un  Sabio  truhán  llamado  Don 
Francesillo,  todo  al  propósito  de  lo  de  arriba. 

»La  Salsa  de  toda  la  obra  y  lo  postrero  son  unos 
Consejos  de  una  Vieja  a  su  hijo  Bobo;  y  la  respues- 
ta del  a  ella.» 

En  la  sefiTunda  hoja: 

«li  Prólogo.^W  muy  ilustre  y  muy  Magnífico 
Señor  D.  Pedro  de  Urries^  Barón  de  Riaíi,  y  Señor 
de  Ayerbc,  etc.— Gaspar  de  Texeda. 

«...  Dicen  los  Antiguos  que  para  conocer  a  uno, 
ha  de  ser  mirado,  no  en  lo  que  se  ocupa,  sino  en 
lo  que  se  deleita;  ponjue  algunas  cosas  se  liacen 
contra  voluntad,  y  ninguna  deleita  por  fuerza... 

«Recíbalo  Vuestra  merced  como  un  Memorial  de 
Criansa  para  hijos  de  Grandes;  que  aunque  la 
persona  muy  Magnífica  del  Sr.  D.  Hugo  de  Urries^ 
para  quien  yo  lo  he  hecho,  oslé  tan  proveída  de 
todo,  como  quien  está  eu  casa  llena;  todavía  apro- 
vechará para  que  otros  con  loable  envidia  se  en- 
sayen a  parecerle.» 

El  Memorial  es  una  especie  de  Maxifnario,  en  que 
cada  artículo  va  encabezado  con  so  nombre: 

«La  Crianza  fué,  y  es  continuamente*  muy  ala- 
bada: dcsto...  se  halla  en  la  Corte  la  principal... 
j)or  el  concurso  que  allí  acude  de  todo  lo  bueno. 
Kn  ella  se  hace  tanto  caudal  desta  buena  crianza... 
que  lo  tienen  por  preniática  c^ccbida  y  obedeci- 
da; y  para  esto  hay  en  Castilla  (Tejeda  escribe  en 
Aragón),  persona  diputada,  Señor  muy  principal, 
de  título,  que  con  éste  tiene  otro  de  Alcaide  de  los 
donceleSf  que  es  como  Guarda  y  Alcaide  de  hijos 
do  Grandes  para  efecto  de  que  se  crien  en  actos 
virtuosos  y  de  crianza;  donde  también  aprenden 
las  cosas  de  la  Milicia;  y  a  saber  servir  y  hablar, 
y  responder  a  todas  manos  cortesanamente. 

•También  les  dan  Ayos  que  los  crien,  y  acos- 
tumbren, y  vayan  a  la  mano  donde  fuere  me- 
nester. 

T.    IV. 


»Y  porque  en  algunas  partes  fuera  de  la  Corte 
no  se  puedan  así  proveer  del  aviso  y  cuidado  que 
en  esto  se  tiene,  se  pone  aquí  a  manera  de  Memo^ 
rialf  para  que  los  que  no  lo  han  visto,  intiendan 
que  con  este  artificio  y  cuidado  se  crian  los  hijos 
de  Señores  muy  como  es  menester;  y  se  rompen  y 
avisan  más  en  dos  años  de  corte  ((ue  en  cuadro  de 
estudio—,»  etc. 

Fol.  4:' 

«Hácenlos  madrugar,  y  no  los  despiertan,  por 
no  ponelles  en  vezo  tan  malo. 

»Lo  que  dijeren,  o  hicieren,  no  sea  tibia  ni  des- 
mazaladamente^  sino  con  una  gracia  y  buen  espí- 
ritu que  ponga  ser  y -fuerza  en  la  plática  o  en  la 
obra. 

»Si  alguno  mostrare  alguna  inclinación  a  ser 
escaso,  toreé rgela  luego  con  buenas  espoladas,  has- 
ta tanto  que  tome  otro  estremo  de  pródigo;  por- 
que de  estos  dos,  y  del  pasage  de  uno  a  otro...  sal- 
ga un  buen  medio  de  liberal. 

»Si  mostraren  señales  de  algún  vicio,  cortárgcle 
luego,  como  al  toro  que  cortándole  el  vicio,  le  ha- 
cen de  bravo  manso,  y  aran  con  él.» 

Fol.  6: 

»Han  de  ser  sabrosos  en  la  lengua,  así  como  lo 
son  algunos,  ios  cuales  aunque  niegan  algo  de  lo 
que  se  les  pide,  es  con  tan  buena  gracia,  que  pa- 
rece que  lo  conceden:  y  ansí  envían  contentos  aun 
a  los  enemigos.» 

Fol.  6: 

«Sean  amorosos  con  templanza,  y  no  a  toda 
rienda.» 

Fol.  7: 

«Han  de  ser  muy  amigos  de  buscar  la  paz,  y  si 
menester  fuere,  de  compralla  por  cualquiera  pre- 
cio; que  aunque  sea  por  mucho,  nunca  fué  cara: 
pues  la  guerra  ella  misma  se  mete  por  la  puerta.» 

Fol.  10: 

«En  los  caballeros  mozos  es  vedado  el  jugar.» 

Fol.  11: 

«Yo  te  mando  que  no  saques  la  espada  a  cada  tri- 
quete. 

«Envió  (el  hidalgo)  a  llamar  dos  o  tres  deudos, 
para  que  se  hallasen  presentes  al  castigo  y  doctrina 
que  quería  dar  a  su  sobrino;  y  venidos,  les  dijo: 
«Señores,  mi  sobrino  tiene  edad  para  traer  espa- 
da, y  yo  gela  quiero  ceñir  en  vuestra  presencia.» 

Fol.  12: 

«A  ujios  que  son  exentos  y  deslavados,  que  os  mi- 
ran cara  a  cara  con  poca  vergüenza,  o  con  ningu- 
na, no  se  les  perdone  nada. 

»Yo  lo  he  probado  a  todas  manos  (maneras). 

»No  se  les  castiguen  las  travesuras,  que  no  fue- 
ren peligrosas,  o  ceviles»  (=  viles). 
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Fol.  13: 

«Porque  no  se  tenga  (oslo)  por  fábula,  puedo  de- 
cir que  somos  vivos  los  que  sabemos  ser  verdad; 
y  que  viven  amo  y  esclavo;  o  alómenos  cuando 
affora  estábamos  en  Madrid  el  afio  de  (15)47.» 

El  duqne  del  Infantado  D.  Iñipro  Ii<Spez  de  Mendoza: 


«Las  Corónicas  so  hacen  a  propósito  do  que  no  se 
pierda  la  memoria  de  las  hazañas,  y  para  ejemplo 
de  los  que  vienen  al  mundo. 

«Para  ello  se  permiten  libros  de  cahallcrias  y  de 
liciones  bien  compuestas;  y  esto  es  cosa  ya  muy 
recehida. 

nOtras  naciónos  hacen  libros  do  falsas  imagina- 
ciones y  mentiras,  para  incitar  y  mostrarlos  a  ser 
valientes  con  esta  industria. 

«Esto  se  podría  hacer  mejor  en  España  de  cosas 
verdaderas  y  notorias  a  todo  el  mundo. 

wConforme  a  esto,  y  como  por  ejemplo  de  lo  que 
han  de  hacer  los  hijos  do  Nobles,  mo  pareció  po- 
ner aquí,  sobre  todo  lo  escrito,  las  Costumbres  u 
v/dadel  limo.  Duque  dol  Infantazgo  D.  Iñigo  Ló- 
pez de  Mendoza:  que  aunque  no  fué  en  nuestro  tie^rv- 
po,  fué  tal  que  mereció  que  en  el  suyo  yon  su  vida 
le  hiciesen  Cor  ('mica.  La  cuál  se  porná  aquí  0n  su- 
ma, por  postrero  capítulo,  y  remate  del  .Vemorial 
de  costumbres. 

»Y  para  que  sepamos  quíón  fué,  oyamos  lo  que 
dice  un  criado  suvo: 

m 

u^  Endereza  la  habla  al  Duque  D,  Iñigo  López  de 
Mendoza.— En  grande  afrenta  se  pone,  Ilustro  Se- 
ñor, el  que  escribe  do  cosas  presentes,  porque  es 
dar  campo  a  la  envidia,  en  que  se  alargue.  Yo  no 
temo  esto;  porque  lo  que  dijere  de  vuestra  Ilus- 
tre Señoría,  es  público  y  notorio.  Y  si  quedare  algo 
por  decir,  será  por  yo  no  alcanzarlo  y  que  (loado 
Dios)  sin  vos  adular,  ni  blandir^  hay  harto  en  que 
estender  la  mano  y  la  pluma;  y  tanto,  que  sin  re- 
celo de  ofender  a  nadie,  osaré  decir  que  la  cum- 
bre de  la  grandeza  está  hoy  mas  empinada  en  la 
casa  de  V.  S.  que  hasta  agora  estuvo. 

«Porque  si  vuestros  antepasados  tuvieron  mu- 
chas tierras  y  grandes  señoríos;  más  tiene  V.  S. 
que  ninguno  tuvo. 

»Si  gentes  de  continos  de  Guerra  y  Peones;— mAs 
tenéis  en  multitud,  que  dos  Grandes  de  los  ma- 
yores. 

o  En  cosas  de  deporte,  caza  de  aves  y  fal&meros 
para  ellas.— Desio  muchos,  y  (!on  suntuoso  gasto. 

•Música. — De  ningund  Grande  se  sabe  que  ten- 
ga tal  capilla,  ni  tales  Músicos  y  Ministriles;  ni  de 
tantas  diferencias  de  instrumentos;  todo  a  mucha 
cosía. 

^Caballeriza  de  caballos,  muías  y  cuartagos, — Ta- 
les, ni  de  tanta  copia,  ni  comprados  portan  gran- 
des precios,  no  se  sabe  quien  tal  tonga. 

»Casas. — No  se  hallan  en  el  Reino  tales  como  oí 
edificio  que  V.  S.  ha  mandado  hacer  on  Guadales 
jara^  a  grandísima  costa,  y  mucho  gasto  de  oro. 

vPues  en  ser  magnánimo,— Todos  saben  que  os 
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pusistcs  di  primero  en  las  afrentas  y  peligro  de  (1) 
(  );  donde  sin  dormir,  y  siempi-c  desvela- 

do, sufristes  harto  trabajo,  y  pusistcs  en  aventura 
vuestra  Ilustre  persona:  la  cual  saliií  ht?rida,  y 
su  caballo  i\c  un  rebato  y  escaramuza  peligrosa 
que  allí  se  trabó. 

«Pues  ol  servicio  que  hizo  V.  S.  al  Rey  nuestro 
Señorón  la  segunda  ida  que  fuistos  a  la  guerra  do 
los  Moros,  no  os  de  dejar  de  ponelle;  y  aun  en  ca- 
becera de  mosa,  como  cosa  subida,  no  solamente 
en  los  Reinos  de  España,  pero  aun  en  la  Morisma, 
Cuanta,  y  cuan  señalada  gente  lIeva«ítos,  aunque 
en  número  se  haya  visto  más;  tal  y  lan  buena,  taD 
lucida  y  costosa,  no  se  ha  visto  grandes  tiempos 
ha.  Porque  la  gente  de  armas  llevaba  las  cubierta't 
doradas  de  carmesí,  con  la  devisado  lus  tolvas:  los 
paramentos  y  ropetas  de  terciopelo  verde  escama- 
dos, con  jorncas  y  cadenas  de  oro  sobre  los  ar- 
neses. 

«Kos  Jinetes  todos  con  corazas  do  seda  y  Itroca- 
da,  chapadas  con  clavazón  dorada.  (Caparazones  y 
adargas  ricas. 

Los  Peonen  todos  vestidos  de  librea,  con  escudos 
pintados  de  carmesí:  y  allí  la  devisa  de  la  tolva. 

"Pues  el  atavío  de  los  caballos,  de  su  persona,  así 
de  la  tfrida,  como  «lo  la  jineta, — con  tan  costosos  y 
lucidiís  paramentos  do  tn'ocado,  y  de  chapería;  con 
la  devisa  de  plata  de  martillo. 

«Los  caballos  de  la  jineta,  unos  enjaezados  con 
jaeces  de  oro  esmaltados;  otros  do  plata  y  niel:  co- 
razas, caparazones  y  adargas,  todo  de  hili»  do  oro 
chapado  y  pasado. 

«El  estandarte  y  pendones  do  trompetas,  todos 
bordados;  los  sacabuches  de  plata. 

«Las  trompetas  y  atabales  que  iban  dolante  de  las 
seiiaSj  todos  con  sus  libreas  costosas:  que  á  habe- 
llo  do  contar  por  menudo,  fuera  menester  harto 
espacio. 

«Pues  tiendas  de  campo.— Fueron  tantas  y  lan  ri- 
cas, que  se  podían  ir  a  ver  por  cosa  notable. 

«La  multitud  de  los  caballos  y  gente  principal  para 
la  compañía  do  vuestra  persona,  era  mucha  gente 
de  honra,  y  algunos  Caballeros  de  renta  y  de  cuenta. 
Hombres  principales  de  haciendas  no  so  han  vislo 
en  España  en  compañía  de  ningún  Grande;  y  su- 
yos, laníos  ni  tan  lucidos,  con  tantos  vestidos  v 
atavíos  de  brocado  y  seda,  con  cadenas  y  collares 
de  oro, 

"Puos  si  el  Rey  nuestro  Señor  puso  cerro  sot>rc 
Ao.i'a.— Allí  se  mostró  el  esfuerzo  y  valor  de  Vues- 
tra ilustre  Seiloría;  que  con  solas  diez  persímas, 
poniendo  vuestra  persona  on  gran  aprieto  y  peli- 
gro, resististes  los  Moros  que  salían  a  dar  en  el 
real. 

«Pusistcs  con  los  vuestros  cerco  a  Mnclin  bosta 
ganalla.  Y  socorristes  a  Jaén,  Utteda  y  Raeza  y  J/i- 
dnjar,  que  oslaban  coreados,  y  atajados  de  multi- 
tud de  Moros. 
"Pues  aunque  a  cada  una  destas  cosas  y  de  otras 


(1)    Está  on  blanco  en  el  libro  original. 
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que  no  digo,  la  noccsidad  os  costrinitfk*a  a  tener 
esfuerzo  y  mostrar  osadía,  no  os  obligaba  a  poner 
on  cada  parte  la  vida  en  ventura.  En  fm,  solo  el 
bien  do  la  virtud  moneaba  las  riendas  a  la  parte 
que  convenía. 

«Pues,  en-  todo  esto,  no  dejaré  de  decir  cómo 
os  mostráis  en  todas  cosas,  y  en  cada  una  en  su 
modo,  liberal,  fuerte,  Magnifico,  magndniíno,  sabio, 
valeroso,  gran  Servidor  de  Dios  y  de  nuestro  Se- 
fwor  el  Rey,  virtuosísimo,  dado  al  estudio  de  las 
Letras,  de  GrannUica,  Lógica,  Filosofía. 

»De  lo  cual,  como  testigo  de  vista,  puedo  dar  fe, 
y  osar  decir  que  ninguno  on  ello  tanto  trabajó,  ni 
así  descarnó  las  materias,  ni  con  tanta  agudeza,  /as- 
ía saber  la  verdad  de  las  cosas.  De  nadie  se  sabe 
que  la  Filosofía  Moral,  que  a  los  grandes  pertene- 
ce saber,  así  la  supiese,  ni  tan  señalada  obra  de  ella 
escribiese. 

»Y  sobre  todo  se  dice  de  vos  que  aun  la  fama  de 
lo  que  he  dicho,  en  respecto  de  quien  sois,  es  poca 
cosa. 

»Por  lodo  debe  V.  S.  dar  loores  a  nuestro  Señor; 
y  suplicar  a  su  misericordia  le  plega  dejargelo  lle- 
var adelante;  y  después  de  muy  largos  días  le  dó 
la  felicidad  contemplativa;  porque  de  la  una  en 
esta  vida,  y  de  la  otra  en  la  venidera  perfectamen- 
te pueda  fruir  y  gozar.— ^ me».» 
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Los  sabios  gentiles  gran  tiempo  gastaron 
Bascando  cl  mayor  do  los  bloncs  tórrenos... 
Y  nunca  por  nunca  jamán  lo  alcanzaron. — fol.  24  v.® 


«^  Fin  del  Memorial.^ 
Fol.  15  vuelto: 

«^  Comienza  el  Banquete  Virtuoso. — Después  do 
entendidos  los  principios,  medios  y  fines  de  la 
Crianza  y  aviso  Cortesano,  como  se  contiene  en  el 
Memorial  pasado;  el  Sr.  I).  Hugo  de  arries  hace  un 
Banquete  virtuoso  a  dieciocho  Caballeros  de  su  edad. 
El  y  ellos  se  juntan  a  comer  en  el  lugar  que  ade- 
lante parece,  donde  serán  servidos  de  los  manja- 
res (mentales)  que  oiréis. 

»Y  ansí  toda  la  plática  del  Banquete  va  dirigida 
al  que  le  hace.» 

£8te  Banquete  consta  de  32  coplas  de  arte  mayor,  con 
una  ampliación  á  cada  nua  en  prosa.  Las  primeras  10 
son  freneriiles;  pero  las  otras  están  encabezadas  eon  el 
nombre  de  cada  caballero- 

Ksta  mesa  de  manjares  espirituales  sirve  para  sabor 
el  estilo  cortesano  do  servir  las  mesas  en  tiempo  del 
autor. 

En  todos  casos  y  co*o*...— fol.  22. 

1.°    D.  Alvaro  de  Córdoba.  El  lema  de  su  copla  es: 

«Que  se  pueden  y  deben  aprender  las  virtudes, 
y  de  su  felicidad.»— fol.  24. 

2."    D.  Podro  Qonzáloz  de  Mendoza: 

«Que  los  antiguos  llamaron  a  la  Virtud  bienaven- 
turanza. 

«Aristóteles  y  otros  llamaron  a  la  Virtud  biena- 
venturanza, porque  contiene  en  sí  todos  los  bie- 
nes. No  se  entienda  que  es  don  do  la  fortuna  que 
llamamos  ventura... rt 


3.^    D.  Gaspar  de  Zúñiga: 

«Cómo  todos  desean  el  felice  estado,  y  que  algu- 
nos no  aciertan  el  camino.» — fol.  25. 

k^    D.  Francisco  de  Montalvo: 

«De  la  común  opinión.»— fol.  25  y.** 

5."    D.  Fernando  de  Valdés: 
«De  cómo  no  hay  firmeza  en  los  estados.» 
Se  visto  do  lienzo  crurfo...— fol.  26. 

6."    D.  LnÍ6  Konquillo: 

«Da  cuenta  de  lo  que  se  vivo,  y  de  opiniones  de 
Filósofos.»— fol.  26  v.^ 

7.*    D.  Pedro  Cortes: 

«Que  no  se  apriendan  cosas  vanas.»— fol.  27. 

8.^    D.  J.  de  Monoayo: 
«El  deseo  y  firmeza  del  virtuoso.»— fol.  27  v.* 

0."    D.  Luis  Manrique: 

«Reprehende  a  los  envidiosos. 
«Estos  son  como  los  perros,  que  ladran  a  los  que 
no  conocen.»— fol.  28. 

10.  Bui  Gómez  de  Villasanto: 

«De  cómo  se  ha  de  hacer  la  merced.» — fol.  28  v.° 

11.  Martín  Kuiz  de  Galarza: 

«Que  bienaventurado  el  que  ni  teme,  ni  cob- 
dicia. 

•Séneca  dice  que  la  vida  bienaventurada  está 
en  el  corazón  libre  z  inhiesto.» — fol.  29. 

■  12.    D.  Juan  de  Tejeda: 

«Contra  los  que  dijeron  que  el  deleite  era  bien.» 
El  deleite  es  cosa  cevü  y  baja.— fol.  29  v.** 

13.  D.  Antonio  de  Peñaloaa: 

«Que  al  virtuoso  se  le  da  poco  por  los  trabajos.» 
—fol.  30. 

14.  D.  .Juan  Hurtado  de  Mendoza: 

«Que  las  riquezas  no  .son  bien,  ni  buenas.»— fo- 
lio 30  v.*» 

15.  D.  Diesro  López  de  Haro: 

«Que  las  riquezas  sirven  al  bueno,  y  rcinaa  en 
el  malo.»— íol.  31. 

Fol.  31  vuelto: 

«Después  que  todos  estos  Caballeros  han  dicho 
su  parecer  sobre  la  cualidad  de  la  Virtud^  entra 
una  vieja  discreta  a  darles  los  consejos...  que 
oiréis:» 
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í  Dichos  y  Proverbios  de  la  Vieja  discreta. 

Dice  la  Viojs  disoreta 
Que  llaman  Filogo/ia, 
Que  la  mano  poco  aprieta 
Si  abarca  mas  que  <¿e6Ha.— fol.  31  v.o 

(Son  78  coplas.) 

Para  guardar  todavía 
Secreto  mas  que  tesoro, 
Guárdate  por  cnt  del  Moro, 
No  fables  alfffurabia.—íol.  32. 

No  tengas  por  bienes  chicos, 
Si  eres  libre  de  dos  cosas: 
Una  de  labios  iniquos, 
Otra  de  lenguas  dolosas.— fol.  32. 

Trabaja  siempre  por  ser. 
Sin  que  te  teman,  querido, 
Ca  (=  que  á)  muchos  ha  de  temor 
Quien  de  muchos  ee  temido.— fol.  32  v.° 

EsquÍTa  de  tí  pereza, 
Ja  diligencia  oobdioia; 
Sei  amigo  de  franqueza, 
Enemigo  de  avaricia. 

No  vivas  por  opinión 
Jamas  en  cosa  ninguna; 
Ten  mdBfiucia  en  la  razón 
Quen  la  próspera  fortuna.— fol.  33. 

Buena  fortuna  contece 
Fallecer  al  diligente; 
Mas  mala  nunca  fallece 
Por  jama»  al  negligente. 

A  tu  hijo,  si  llorare 
Por  DO  le  dar  lo  que  quiero, 
Dágelo  cuando  callare, 

Y  no  cuando  lo  pidiere.— fol.  33  v.' 

«...  Llega  un  sabio  truhán  que  se  llama  France- 
sillo  (1),  el  cual  dice  gracias  envueltas  con  algu- 
nas cosas  de  veras.»  (Es  lo  más  frío  y  flojo  del 
libro.) 

Muchas  cosas  pueden  ser 
Buenas  para  recebir, 

Y  malas  de  dijettir, 

Y  peores  de  deber.— fol.  34  y.* 

Para  que,  dando,  acertéis, 
Ua  de  ser  bien  y  priado; 

Y  será  mas  alabado 

Sin  que  mucho  lo  penséis. 

Y  ansi  veréis  dernnenguar 
La  dádiva  que  se  tarda, 
Cuanto  la  pudo  endurar 
£1  misero  que  la  guarda. 

(Sobre  50  coplas.) 

«...  Aparece  una  vieja  dando  consejos  a  un  su 
hijo  boho,^  (Diálogo  entre  ella  y  él:; 

Perico.         Dejaros  desas  fontasias. 
Que  cuando  no  me  hartaren, 
Comeré  las  cheremfas 
Y^  las  holrae  que  colgaren.* 

U)    D.  Francés  de  Navarra,  bufón  de  Garlos  V. 
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Vieja.      *   Harás  provisión  temprano 
Para  pasar  la  vejez; 
Pues  eres  mozo  lozano. 
Fuerte  mancebo  de  prc«.— fol.  36  v." 

Perico.         Que  no  traga  mi  garguero 
Manjar  de  tantas  arengas, 
Porque  soy  tan  majadero 
Que  aflojo  las  harritrengae. 

(Son  43  coplas,  con  que  acaba  este  curioso  libro.) 
Fol.  22: 

«Pocas  veces  se  vló  que  hombre  reposado  dgesc 
palabra  de  que  después  le  pesase^  ni  hiciese  obra 
de  que  se  arrepintiese;  porque  las  personas  repo~ 
sodas  yerran  pocas  veces.» 

Tejeda  es  escritor  vario  6  infirenioso.  De  él  tenflro  en 
dos  tomos  en  4.°  otra  obra,  que  es  como  una  especie  de 
Estilo  de  Cartas^  en  qne  las  hay  muy  donosas. 

\$l  libro  está  impreso  con  el  primor  que  se  hacía  en 
la  imprenta  de  Coci.  Bernuz  debía  de  ser  oficial  de  la 
casa  (yerno?),  hombre  de  habilidad. 

El  escudete  del  impresor  representa  de  frente,  en  el 
fondo,  un  ánfirel  alado,  vestida  una  tunicela,  con  el  es- 
oudo  y  cifra  de  Georfre  Coci,  que  se  da  alfpÁn  aire  á  la 
de  Arnao  Guillen  de  Brocar;  todo  dentro  de  un  cuadro, 
con  esta  leyenda:  ^Jfulti  paciflci  sint  tibi^  et  eotuilia- 
riM  8it  tibi  untu  de  mille.—Eccli.,  cap.  VI.» 

Al  pie,  sefrún  dije,  está  la  cifra  de  Bernui. 

TÉLLEZ  (JOSÉ). 

*  4023.  Fábula  de  |  Júpiter  y  Europa.  | 
Escríviola  el  Bachiller  Joseph  Tellcz. 

En  4."-4  h. 
Empieza: 

¡Válgame  Dios  qué  es  esto  que  me  ha  dado, 
Que  á  versos  en  mis  cascos  ha  tocado!... 

TEMINO  DE  GALATAYUD  (jbrónimo). 

4024.  Aquí  comienzan  dos  romances  | 
del  marques  de  Mantua.  El  primero  de 
como  an  |  dando  perdido  por  un  bosque, 
halló  a  su  sobrino  ¡  Valdouinos  con  heri- 
das de  muerte.  Y  el  se  |  gundo  la  emba- 
jada que  el  marques  |  envió  al  empera- 
dor demandando  |  justicia.  Y  otro  agora  de 
nuevo  I  añadido,  que-  es  una  senten  |  cia 
que  dieron  a  Garloto.  |  Hecha  por  Geróni  | 
mo  Temiño  de  |  Galatayut.  |  Año  de  1562. 
{Al  fin,)  Impresso  con  licencia  en  Burgos, 
en  casa  de  Felipe  de  Junta.  Año  de  4563. 
(B.-B.) 

En  4.**— 12  h.  sin  foliar.— 1.  (?.— Blstampeta  (ésta  y  el 
título  ocupan  el  frontis). 
1."    Empieza: 

De  Mantua  sale  el  marqués 
Danés  Urgol  el  leal... 
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Acaba: 
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Si  allá  qneroys  ir,  señores, 
Hallareyslo  de  verdad.— (809  versos.) 


2.°    Empieza  en  la  hoja  7  el  romance  de  la  embajada 
que  envió  Dauea  tlrgrel  al  emperador: 


Acaba: 


be  Mantua  salen  a  priesa, 
Sin  tardanza  ni  vagar... 

So  pena  de  ser  traydor 
Quien  lo  osare  quebrantar. — (515  versos.) 


3."    Empieza  en  la  hoja  11  la  sentencia  dada  á  Don 
Oarloto: 


Acaba: 


En  el  nombre  de  Jesns, 
Que  todo  el  nombro  ha  formado... 


Y  Valdovinos  viviendo, 
Aunque  murió,  muy  honrado.— (196  versos.) 


TENORIO  DE  LEÓN  (d.  Alvaro). 

*  4025.  Átomos  |  que  nuevamente  se  \ 
han  descubierto  con  las  Luzes  |  de  Apolo, 
en  la  controversia  celebre  del  vso  de  las 
sangrías,  j'assí  en  los  afectos  supe  |  rieres, 
como  en  las  calenturas.  |  Respóndese  a  los 
arí5vraentos  |  con  que  el  Doct.  D.  luán  Mo- 
ya no  pretende  impug  |  nar  la  común  sen- 
tencia de  los  Autores,  que  venera  |  el  Arte 
por  Principes,  cuya  doctrina  se  explica,  |  y 
prueba  con  razón  conforme  á  la  que  el  | 
Doct.  Acosta  en  el  Luminar,  |  y  otros  tra- 
tados enseñó.  |  Dedicase  |  á  la  Protección  | 
del  Capitán  D.  Alonso  |  Gil  Moreno,  |  Por 
D.  Alvaro  Tenorio  de  León,  |  Medico  de  la 
ih.signe  Ciudad  de  Cádiz. 

38  h.  padrinadas  y  sifirnadas  (A. -I.),  menos  las  dos  pri- 
meras, qne  están  fuera  de  uno  y  otro  y  contienen:  Por- 
tada orlada,  con  el  reverso  en  blancO'— Ded.  suscrita 
por  el  autor.— Al  discreto  lector. 


TERESA  DE  JESÚS  (sama). 

1026.  Los  libros  |  de  la  Madre  |  Teresa 
de  Jesús  |  Fundadora  de  los  Monasterios  | 
de  Monjas  y  Frailes  Carme  |  litas  descalzos 
de  la  Pri  |  mera  Regla.  |  En  la  hoja  que  se 
sigue,  se  dice  los  li  |  bros  que  son.  (E.  de 
A.  R.)  En  Salamanca,  |  por  Guillelmo  Fó- 
quel.  I  1588.  (.4/  fin.)  En  Salamanca,  |  por 
Guillelmo  Fóquel.  |  1588. 

En  4.*— 304  p.  (más  10  de  principios). 
Principios. 
Tabl<i: 

Uu  tratado  de  su  Viila^  llamamiento  y  aprovechamien- 
to, con  algunas  cosas  de  oración. 


Otro  tratado  del  Camino  de  la  per/tfo^^idn,  juntamente 
con  unas  realas  y  avisos.  (561  páfrinas.) 

Otro  que  se  intitula  Castillo  espiritual,  6  Las  Mora» 
das,  con  unas  exclamaciones  ó  meditaciones  espiri- 
tuales. 

Mas  bieu  examinado  el  libro,  veo  que  tiene  varias  fo- 
liaturas, á  saber: 
Primero,  la  Vida  (660  páprinas).  Finaliza: 

«Esto  fué  ano  de  1579.  Y  porque  es  gran  verdad 
lo  firmo  de  mi  nombre.— Teresa  de  Jesús.»  (Mem- 
brete de  la  imprenta:  «En  Salamanca,  por  Guillel- 
mo Fóquel,  ano  de  4588.») 

Seflrnudo: 

«^  Libro  llamado  Camino  de  perfecion^  que  e.s- 
cribió  para  sus  monjas  la  madre  Teresa  de  Jesús, 
fundadora  de  los  Monasterios  de  las  Carmelitas 
Descalzas,  a  ruego  de  ellas. — Impreso  conforme  a 
los  originales  de  mano,  enmendados  por  la  misma 
Madre,  y  no  conforme  a  los  impresos,  en  que  fal- 
taban muchas  cosas,  y  otras  andaban  corrompi- 
das.—En  Salamanca,  por  Guillelmo  Fóquel  4588.» 
(368  páginas.; 

Tercero  (sin  portada): 

«^  Libro,  llamado  Castillo  interior,  o  Las  Mora- 
das que  escribió  la  Madre  Teresa  do  Jesús,  funda- 
dora de  las  Descalzas  Carmelitas  para  ellas,  por 
mandado  de  su  Superior  y  Confesor.»  (270  pá- 
ginas.) 

Cuarto,  Exclamaciones  del  alma  á  Dios.  (Son  17,  des- 
de la  páflr-  270  hasta  la30i«  en  que  acaba  el  libro.) 
Sigrnen  los  principios: 

vCensura. — He  visto  los  libros  que  compuso  la 
Madre  Teresa  de  Jesús,  que  se  intitulan  De  su  vida, 
y  Las  Moradas,  y  Camino  de  perfección,  con  lo  de- 
más que  se  junta  con  ellos,  que  son  de  muy  sana 
y  católica  dotrina,  y  a  mi  parecer  de  grandísima 
utilidad  para  todos  los  que  los  leyeren,  porquo 
enseñan  cuan  posible  es  tener  estrecha  amistad  el 
hombre  con  Dios:  y  descubren  los  pasos,  por  don- 
de se  sube  a  este  bien,  y  avisan  de  los  peligros  y 
engaños  que  puede  haber  en  este  camino:  y  todo 
ello  con  tanta  facilidad  y  dulzura  por  una  parte, 
y  por  otra  con  palabras  tan  vivas,  que  ninguno 
los  leerá,  que  si  es  espiritual,  no  halle  grande 
provecho;  y  si  no  lo  es,  no  desee  serlo,  y  se  anime 
para  ello:  o  a  lo  menos  no  admire  la  piedad  de 
Dios  con  los  hombros  que  le  buscan,  y  cuan  pres- 
to le  hallan,  y  el  trato  dulce  que  con  ellos  tiene:  y 
ansí  para  el  loor  do  Dios,  y  para  el  provecho  co- 
mún conviene  que  estos  libros  se  impriman. — En 
San  Felipe  de  Madrid  a  8  de  septiembre  de  4587.— 
Fr,  Luis  de  León.» 

Suma  del  priv.:  Dado  en  el  Bosque  de  Sefrovia  á  21  de 
Octubre  de  1587. 

Tasa,  á  3  y  medio  maravedís  plieflfo:  Madrid,  28  Abril 
1588.  Pedro  Zapata  del  Mármol. 

Dedicatoria: 

«A  la  Emperatriz  Nuestra  Seííora,  el  Provincial 
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(Fray  Nicolás  de  Jesús  María),  y  Orden  de  los  Car- 
melitas.—En  Madrid,  a  iO  de  abril  de  1588.— (Fir- 
mado.) El  Provincial. n 
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A  la  TnoUa,  el  retrato  de  la  Santa  grabado  en  cobre, 
con  este  letrero  al  pie: 

«Zrt  madre  Teresa  de  Jesús ^  Fundadora  de  los  Des- 
calzos Carmelitas, 
»^  Enmiendas  en  este  libro.» 

Annque  ya  dentro  de  foliación,  BÚruese  una  dedica- 
toria: 

m  

«^  A  las  Madres  Priora  Ana  de  Jesús  y  Religiosas 
Carmelitas  del  Monasterio  de  Madrid:  el  Maostro 
Fr,  Luis  de  Leon^  salud. — (Firmado  al  (in.)  En  San 
Felipe  de  Madrid,  a  15  de  setiembre  de  1587.» 

Principia: 

«Yo  no  conocí  ni  ví  a  la  Madre  Teresa  de  Jesús 
mientras  estuvo  en  la  tierra,  mas  agora  que  vive 
en  el  Cielo,  la  conozco  y  veo  casi  siempre  en  dos 
imágenes  vivas  que  nos  dejó  do  sí;  que  son  sus 
hijas  y  sus  libros.» 

El  ejemplar  qne  ten^o  á  la  vista  (7  Enero  1R51),  en 
Valladolid,  biblioteca  de  Santa  Cmz,  lleva  al  frente 
esta  nota  manuscrita: 

«Librería  de  San  Norhcrto  de  yalladolld,  com- 
próse en  la  Almoneda  de  D,  Rafael  Floranes,» 

T  de  puño  do  este  erudito  caballero.,  lleva  el  libro  las 
notas  marifinales  sipruieutes: 

En  la  hoja  sef^unda  de  los  principios  (copio  con  su  or- 
tofrrafía): 

«La  ñola  que  está  abajo  y  pasa  á  las  dos  ojas  si- 
guientes, la  puso  de  su  letra  D.  Rafael  Floranes,  Ro- 
bles, y  Encinas,  Señor  do  Tavancros,  vecino  de 
Valladolid  el  dia  domingo  7  de  Diciembre  víspera 
de  la  Purísima  Concepción  del  ano  del  Señor  1783, 
de  resulta  de  aver  adquirido  este  estimable  libro 
para  su  librería.  En  cuyo  dia  Domingo  7  han  de 
empezar  los  tres  de  funciones  publicas,  que  esta 
Ciudad  tiene  determinadas  en  celebridad  del  naci- 
miento de  los  Infantes  D.  Carlos  y  D.  Felipe  hijos 
de  los  Principes  nuestros  Señores. 

»Ha  de  estimarse  mucho  este  libro  no  solo  por 
la  razón  que  apunto  abajo,  sino  porque  es  la  edi- 
ción autógrafa  ó  matriz  hecha  por  el  mayor  hom- 
bre de  España  en  materia  de  lenguaje  el  M.  Fray 
Luis  do  León,  de  orden  del  Consejo  y  teniendo 
presentes  los  originales  déla  Santa  que  se  conser- 
van en  la  Real  Biblioteca  del  Escorial;  y  por  tal  la 
celebra  y  recomienda  el  elocuente  P.  Fr.  Francis- 
co de  Santa  María  Cronista  de  la  Reforma  del  Car- 
men, lib.  V,  Cap.  XXXV,  n.  5,  6,  7,  etc.,  tomo  I, 
págs.  870y87l.» 


De  puño  quizá  de  la  Marquesa: 

«Este  libro  es  do  la  Marquesa  de  Viana.» 

Nota  do  Floranes: 


Viana,  que  aqui  apunta  aver  sido  suyo  este  libro, 
es  la  Venerable  Excma.  Señora  Doña  Mariana  Ve- 
Icz  Ladrón  de  Guevara,  hija  de  los  Excmos.  Seño- 
res D.  Iñigo  Veloz  Ladrón  do  Guevara,  Señor  de 
Salinillas,  Comendador  de  Miravel  en  la  Orden  de 
Santiago,  Genlil-humbrc  de  Cámara  del  Rey  D.  Fe- 
lipe IV,  de  sus  Consejos  de  Estado  y  guerra,  Pre- 
sidente del  de  Ordenes,  Embajador  u  Alemania  y 
Roma,  y  Capitán  de  lus  hombres  de  armas  do  la 
Guardia,  que  murió  a  los  70  años  de  su  edad  en 
Madrid  el  dia  ultimo  de  Octubre  de  1G4i  y  Doña 
Catalina  Velez  Ladrun  de  Guevara  su  mujer  y  so- 
brina V.^  Condesa  do  Oñate  y  Señora  déla  Casa 
de  Guevara  y  sus  Estados.  Cuya  V.e  hija  fue  ca- 
sada el  año  1615  con  D.  Pedro  Pimentel,  líl  Mar- 
ques de  V^iana  Señor  de  AUariz,  Mi  Imanda,  Alpuas 
y  Aguiar,  Comendador  del  Monlijo  en  dicha  Or- 
den; y  aviondo  enviudado  de  él  por  su  muerte  en 
i7  de  Agosto  de  1G3?  sin  aver  tenido  hijos,  se  con- 
sagró á  Dios  en  el  Convento  de  Señoras  Comenda- 
doras de  Santa  Cruz  de  esta  Ciudad  de  Valladolid, 
que  es  también  de  la  Orden  de  Santiago.  Desde 
donde  pasó  a  fundar  el  de  Santiago  Mayor  do  la  Vi- 
lla de  Madrid,  del  mismo  instituto:  y  aviendose 
restituido  al  primero,  murió  en  él  con  grande  opi- 
nión de  santidad  y  de  insignes  virtudes  dia  terce- 
ro de  Pascua  de  Navidad,  Miércoles  27  de  Diciem- 
bre de  1651  y  fue  enterrada  bajo  del  altar  mayor, 
de  donde  la  trasladaron  al  coro  el  año  1721,  y  de 
este  sitio  al  que  oy  tiene  en  el  mismo  Coro  cerca 
dola  reja  del  lado  déla  epístola  el  dia  4  de  Febrero 
de  1737,  y  en  una  y  otra  traslación  se  halló  incor- 
rupto su  cuerpo,  como  asegura  la  inscripción  que 
le  pusieron.  Con  que  debe  estimarse  como  reliquia 
suya  este  libro  de  la  gloriosa  Madre  reformadora 
Santa  Teresa  de  Jesús.  Sit  Oencdicius  Deus  in  Sanctis 
suis  in  (Blernum,  in  (slernum,  in  ^Bternum. — Amen.» 

FáfT-  463*  nota  raar{?ínal: 

«En  el  original  déla  Santa  que  está  en  el  Esco- 
rial, ay  nota  del  mismo  P.  Bañez  que  dice:  ^Esio 
fue  el  año  de  1562,  y  di  este  parecer.  Fr.  Domingo 
Bañes.tt — P.  Santa  María,  lib.  1,  cap.  XLV,  n.  4, 
tomo  I  dé  la  Crónica  de  la  Santa  Madre  y  su  des- 
calzed;  donde  extracta  también  la  declaración  uni- 
forme que  hizo  después  dicho  Padre  el  año  1591, 
para  el  proceso  de  canonización.» 

Páfir.  405,  nota  marfriuAl- 

nDe  los  de  la  Orden  deste  Padre,  que  es  la  Com^ 
pañia  de  Jesús,  de  toda  la  Orden  junta,^^  etc. — Así  en 
el  original  de  la  Santa,  como  testifica  el  Cronista 
de  la  Religión  del  Carmen  Descalzo  Fr.  Francisco 
de  Santa  .Maria,  lib.  V,  cap.  XXXVI,  n.  10,  tomo  L 
pág.  877.» 

Páflr.  515,  nota  manuscrita: 


«Do  este  libro  déla  Santa  no  ay  original,  ni  mas 
testimonio  (aunque  bastante]  de  este  grande  hom- 
bre.—Santa  Maria,  lib.  V,  cap.  XXXVIII,  n.  2,  to- 
«Téngase  presente  que  esta  Señora  Marquesa  de  I  mo  I,  pág.  883.» 
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^iota  luanuBcrita  al  pie  de  la  seflrnuda  hoja  de  los  prin- 
cipios del  Camino  de  perfección: 

•Todo  lo  contenido  en  esta  tioja  y  la  palabra  Pro- 
logo con  que  empieza  la  siguiente,  no  se  halla  en 
el  original  de  la  Santa.— P.  Santa  Maria,  lib.  V,  ca- 
pitulo XXXVII,  n.  I,  lomo  I,  póg.  878,  donde  ajus- 
ta aver  esL-rito  este  libro  la  Bendita  Madre  en  los 
últimos  meses  del  año  4o()3,  ó  primeros  del  G4.» 

• 

Aviaos^  ytÁfí.  260,  nota  mar(7Íual: 

«De  estos  avisos  aunque  se  creen  de  la  Santa 
tampoco  ha  quedado  otro  original.— P.  Santa  Ma- 
ría, lib.  V,  cap.  XXXVIll,  n.  3,  tomo  I,  pág.  883.« 

Morad<u^  pá^r.  1.  nota  manuscrita: 

««La  Historia  deste  libro  y  los  examenes  theolo- 
gicos  que  sufrió  de  orden  de  la  Santa  refiere  el 
P.  Cronista  Santa  Maria,  lib.  V,  cap.  XXXVII,  n.  7, 
tomo  I,  púg.  «80y  8SI.» 

Vida,  páí?.  82: 

«Era  mi  madre  at¡(úonada  a  libros  de  Caballe- 
rias.,.  yo  comencé  a  quedarme  en  costumbre  de 
leerlos...  Si  no  tenía  libro  nuevo,  no  me  parecía 
tenía  contento.» 

TERRASA  (PKDBO). 

4027.  ^  Oratio  de  diuTa  prouidetia  in 
capella  papo  corS  sanctissiino  dño  |  nfo  Six- 
to pa[)a  .iüj.  z  sacerriino.  tt.  Car.  Senalu 
hal)íla  a  uoneran  |  do  sacre  iheologie  bac- 
calario  foríiuito  fratre  Petro  Tcrrasso  sacri 
ordinis  Gannelitarum  dominica  .iüj.  qua- 
dragesirne.  anuo  a  Na  |  tiuitate  domini. 
Mcccclxxxüj.  (B.-li.) 

En  J..**--!.  pr.— Oh.  (la  última  en  blanco).— Sin  lufrar 
ni  año  de  inipresii'ai. 

TERRONES  AGUILAR  DEí.   GANO  (iLis- 

TRÍSIMO   SR.    D.    francisco}. 

4028.  Arte  o  instrucción  y  breve  trata- 
do que  dice  las  partes  que  ha  de  tener  el 
Predicador  EvangcUico:  cómo  ha  de  compo- 
ner el  sermón:  qut;  cosas  ha  de  tratar  en  él 
y  en  (¡ué  manera  las  ha  de  decir: — Gom- 
pueslo  por  el  Rmo.  Sr.  Dr.  D.  Francisco 
Terrones  Aguilar  del  Gano,  Obispo  de  Tuid 
y  después  de  León,  Predicador  de  S.  M. — 
Dirigido  al  Rmo.  P.  N.  fr.  Antonio  de  Tre- 
jo,  Vicario  General  de  toda  la  orden  de 
nuestro  Seráfico  P.  San  Francisco. — Van  al 
íín  desta  Arte  seis  Sermones  en  que  se  han 
procurado  guardar  muchos  de  los  documen- 
tos della,  para  que  se  vea  puesto  en  prác- 
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tica  lo  que  en  el  Arte  se  enseña  en  teórica, 
y  para  que  sirvan  de  muestra  y  principio 
para  los  que  mediante  Dios  se  estamparan 
después  para  todo  un  ano. — Año  1617.  Im- 
presa con  licencia  de  S.  M.  y  del  Ordinario 
en  Granada  por  Bartolomé  de  Lorenzana. 

En  1.**— 62  h.  (y  8  de  principios). 
Los  sermones  llevan  foliación  aparte  (08). 
Erratas. 

Aprob.  del  Dr.  Gonzalo  Sánchez  Lucero,  majcisiral 
de  Granada  y  reofcor  do  la  Universidad: 

«He  visto  esta  instrucción  de  Predicadores  que 
escribió  el  Sr.  I).  Francisco  Terrones...  Predica-' 
dor  (le  Felipe  II,  honra  y  gloria  de  España,  Maos- 
tro  de  Predicadores  y  uno  de  los  mns  insignes  qu<' 
se  ha  conocido  en  toda  ella...  Nos  puede  consolar 
(de  la  pérdida  de  sus  sermones!  csle...  Arledeprc- 
dicar^  de  que  hdbía  notable  necesidad. en  la  igle- 
sia, así  Qor  la  gran  dificultad  deste  oficio,  como 
por  los  pocos  Maestros  y  menos  discípulos  que  tra- 
tan de  poner  en  estilo  la  enseñanza  de  olício  tan 
importante,  y  tan  poco  entendido  de  infinitos  Pre- 
dicadores.—Granada  II  Julio  4616.» 

Aprob.  del  P.  Aerastin  de  Castro,  jesnita: 

«Es  obra  muy  digna  de  su  Autor,  bien  conocido 
en  España  por  sus  grandes  Letras  y  grande  talen- 
to de  pulpito.^Granada  12  julio  1616.» 

Licencia:  Granada,  14  Julio  1016. 
Ded.  del  editor  Fr.  J.  do  Terrones,  hermano  del  autor* 
Canción  de  D.  Diedro  de  Morales  y  Acosta  (cinco  es- 
tancias de  á  once  versos): 

Dt'l  tiifiro  loi  a9tro9  rutilante^.., 

Próloflro  del  editor: 

•  Habiendo  el  (Dr.  Terrones)  en  su  vida  hecho  su 
testamento  y  ordenado  en  él  que  cuando  Dios  le 
llevase,  se  diesen  todos  los  cartaparios  que  tenia 
escritos  de  mano  de  sus  Sermones.,,  y  otros  estu- 
dios bien  trabajados  y  excelentes  a  sus  tres  her- 
manos religiosos,  para  que  por  mi  mano  y  orden, 
como  uno  y  el  mayor  en  edad,  se  repartiesen; 
cuando  murió,  no  fué  posible  cumplirse  este  lega- 
to, porifue  muriendo  en  la  Mlla  de  Villalon....  al- 
gún curioso  ({ue  debia  de  conocer  y  estimar  esta 
hacienda,  la  hurtó  toda.  De  manera  que  cuando  la 
Justicia  Real  y  el  subcoleclor  Apostólico  entraron 
a  la  Librería  para  hacer  inventario  y  recuento,  no 
se  halló  libro  escrito  de  mano.  Y  así  de  ocho  Car- 
tapacios grandes  en  folio  solo  se  escaparon  dos  que 
S.  S.  habia  llevado  consigo,  y  yo  los  hube  con  har- 
tas dificultades  y  costa,  y  los  tengo,  y  20  pliegos 
(le  papel  escritos,  que  por  no  estar  con  los  otros 
cartapacios  ni  en  la  mesma  forma  no  Ioh  debió  de 
conocer  el  que  llovó  los  demás,  y  hallándose  en- 
tre los  libros  llegaron  a  mis  manos. — Es  una  Carta 
del  Sr.  Obispo,  escrita  n  un  nuestro  sobrino.  Co- 
legial Mayor  y  Catedrático  en  Salamanca,  que  hoy 
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es  Religioso  de  la  Compañía  de  Jesús,  y  una  breve 
Artecica  que  a  instancia  suya  compuso  para  saber 
predicar...  Habia  doce  años  que  yo  predicaba  con 
alguna  aceptación  cuando  vine  de  las  Indias  a  Es- 
paña y  conocí  a  mi  hermano...  mudé  estilo...  y 
procuré  ajustarmo  con  el  bueno  que  él  tenía...» 

Carta  del  obispo  Terronefl  á  bu  sobrino  el  Dr.  Don 
Alonso  del  Caño,  colet^ial  del  arzobispado  y  catedrá- 
tico de  Salamanca,  remitiéndole  el  Arte  de  predicar  que 
le  había  pedido:  Tuid,  O  Afirosto  1605. 

TABLA 

DBL  ABTB  DE  PBEDICAR. 

*  Próhgo,  f ol ^ 

Tratado  I.— De  lo  que  se  presupone  antes  que  uno 

comience  á  predicar 4 

Cap.  L— De  las  partes  que  ha  de  tener  el  predica- 
dor en  (general 4 

Cap.  II De  las  dichas  partes  del  predicador  en 

particular,  y  primero  de  las  naturales  é  infusas.  6 
Cap.  IIL— De  las  calidades  adquiridas  que  Jia  de 

tener  el  predicador 8 

Cap.  IV.— Cuan  trabajoso  y  peliflrroso  es  el  oficio 

del  predicador,  cuan  honroso  y  meritorio 12 

Tratado  II.—T>e  la  materia  ó  invención  del  ser- 
món      16 

Cap.  I. — Cómo  se  ha  de  hallar  la  materia  para  el 

sermón 10 

Cap.  II.— De  la  buena  elección  de  la  materia  para 

predicar 27 

Cap.  m.— De  otro  documento  importantísimo  para 

la  invención  ó  materia  del  sermón 24 

Cap.  IV.—De  otros  documentos  para  la  invención 

ó  materia  del  sermón 29 

Cap.  V.— Del  postrero  documento  para  la  invención    35 

Tratado  III.— De  la  disposición  del  sermón 30 

Cap.  I.— Del  método  de  los  sermones,  de  su  tema  ó 

materia 30 

Cap.  II. — Del  método  para  los  sermones  en  que  se 
apostila  el  Evangelio,  y  en  particular  de  la  salu- 
tación      41 

Cap.  m.— De  la  introducción 42 

Cap.  IV.— Del  cuerpo  del  sermón 4.5 

Cap.  V.— De  lo  que  ha  de  durar  el  sermón 47 

Tratado  IV.—Dq  la  elocución 40 

Cap.  I.— Qué  tal  ha  de  ser  la  elocuencia  del  orador.  40 
Cap.  II.— 'De  la  claridad  que  necesariamente  ha  de 

tener  el  predicador 53 

Cap.  ni.— De  los  tropos  y  fií^uras  que  puede  usar 

el  predicador 54 

Cap.  IV.— Do  la  pronunciación  ó  acción 57 

Cap.  V.— De  las  acciones  del  cuerpo,  ó  gestos,  ó 

meneos 67 

Cap.  VI.— De  la  memoria 50 

Los  sermanes  del  P.  Fr.  J.  Terrones  son: 
Honras  á  su  hermano,  el  Ilustrísimo,  predicado  en 
Zamora  á  las  Descalzas  en  16  Abril  1013. 
Sermón  del  Sacramento»  fol.  17. 

—  del  Nacimiento,  fol  20. 

—  Domingo  de  Septuagésima»  fol.  32. 

—  de  la  Vma,  fol.  46. 
^  de  San  Pedro,  fol.  56. 

El  P.  Terrones  escribe  con  pureza,  pero  no  tiene  es- 
tilo; su  lenguaje,  más  que  llano,  es  ya  trivial;  poco  ar- 
te y  no  poco  desaliño. 


El  sermón  do  honras  á  su  hei*mano  arroja  de  sí  las  es- 
pecies biográficas  siguientes: 

«Trece  hijos  tuvo  mi  padre,  varones  y  hembras: 
han  muerto  los  ocho,  y  solo  uno  pasó  de  mi  edad, 
que  os  nuestro  difunto,  que  aun  iw  cumplió  los  se-' 
senla  y  dos  años.» — fol.  í). 

Fol.  11: 

«Uno  de  los  mejores  eclesiásticos  pienso  que  fue 
de  cuantos  ha  tenido  España...— Cura  fué  en  su 
mocedad  en  dos  luga  res  junto  a  Madrid...— Siendo 
de  la  Lectura  de  la  Sagrada  Escritura  en  la  Santa 
iglesia  de  Granada,  sin  fallar  un  dia  de  leer  su  cá- 
tedra, asistía  al  coro  y  a  las  horas  canónicas  co- 
mo el  mas  desocupado  de  su  cabildo. 

wVino  a  Madrid  por  Procurador  de  su  iglesia,  y 
en  la  Congregación  o  Corles  EclesidsUcas^  fué  uno 
de  los  sujetos  que  mas  lució  así  en  votaren  varias 
materias  como  en  el  pulpito. 

«Allí  lo  escogió...  Felipe  II  por  su  predicador 
con  grande  aplauso  de  toda  la  Corte,  que  le  llama- 
ban no  solo  Predicador  del  Rey,  sino  Rey  de  los 
Predicadores,  y  como  tal  ha  dado  tan  grande  tn>- 
nido  en  toda  la  Cristiandad  el  Dr.  Terrones,  cual 
ninguno  le  dio  en  nuestros  siglos...  Ocho  años  le 
sirvió  en  el  ofíoio,  cada  día  con  mayor  aprobación: 
y  aunque  tuvo  S.  M.  otros  Predicadores  con  el 
mesmo  título  honroso,  no  se  le  ofreció  sermón  de 
importancia  que  no  se  le  encomendase  a  Terrones: 
como  cuando  hizo  en  su  capilla  honras  por  su  hija 
la  Señora  Infanta  Doña  Catalina  que  murió  en  Sa- 
boya,  el  Dr.  Terrones  predicó;  cuando  el  Papa  Cle- 
mente VIII  envió  la  rosa  de  oro  bendita  a  la  Seño- 
ra infanta  Dona  Isabel...  el  Dr.  Terrones  predicó 
a  la  misa  y  ceremonia  de  la  rosa: — Cuando  por  la 
gota  y  otras  enfermedades  no  pudo  S.  M.  salir  a  la 
capilla  a  oir  sermones,  al  Dr.  Terrones  mandaba 
que  le  predicase  en  su  retreta,  y  lo  hizo  diversas 
veces,  que  fue  la  cosa  mas  nueva  que  se  ha  visto 
en  España,  y  un  acto  para  que  fué  menester  gran- 
dísimo valor  y  prudencia;  porque  predicar  a  un 
rey  tan  poderoso  a  solas  en  su  cama,  y  el  predica- 
dor solo  en  la  pieza  los  dos  mano  a  mano,  consí- 
deraldo,  que  de  solo  oillo  se  hcrizan  los  cabellos. 

uFínalmente,  cuando  S.  M.  dispuso  sus  cosas 
para  morir,  dejó  ordenado...  que  en  las  honras  y 
oíicio  funeral...  predicase  el  Dr.  Terrones,  y  así... 
se  hizo  en  San  Gerónimo  el  Real  de  Madrid.» 

(Este  sermón  se  imprimió  luego  á  diligencia  de  Lu- 
percio  de  Argensola.) 
Fol.  12: 

«Pues. la...  afición  que  le  tuvo  la  Reina,  nuestra 
señora,  que  está  en  el  cielo,  no  se  puede  significar: 
llamábale  «mi  Predicador,  el  mi  Tcrronm  y  que- 
riendo imitar  al  suegro,  agravada  con  el  primer 
preñado  desta  Reina  de  Francia  que  agora  es, 
mandó  que  un  dia  de  la  Visitación  de  Nuestra  Se- 
ñora le  predicase  en  su  oratorio  a  solas  con  sus 
Damas  y  Dueñas  en  Valladolid  siendo  ya  electo 
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Obispo,  y  se  tuvo  por  cierto  que  el  Rey  estaba  en- 
cubierto tras  de  un  canzel.» 

Fol.  13: 

«Y  agora  el  año  pasado  (\iV\i]  iiabíendo  llegado  a 
roanos  de  S.  S.  (=  Paulo  V,  que  habia  oido  predi- 
car a  Terrones  en  Madrid  cuando  vino  de  Legado 
con  la  rosa)  un  Scrnion  impreso  que  predicó  en  su 
iglesia  de  León  a  las  honras  de  la  Reina  Nuestra  Se- 
ñorat  lo  celebró  tanto  el  Papa  que  mandó  hacer  en 
Roma  impresión  de  ellos...  De  manera  que  Reyes, 
Papas  y  todo  el  mundo  se  hacen  lengua  para  loar 
el  ingenio,  Letras  y  buena  elección  del  obispo  Ter- 
rones, y  la  gracia  de  decir  que  Dios  puso  en  su 
lengua.» 

Fol.  U: 

«Testigo  es  (de  sus  buenas  costumbres)  el  Cole- 
gio Real  de  Granada,  donde  fué  colegial  24  años. 

•Cuarenta  años  enteros  enseñó  en  latin  y  en  ro- 
mance; ii  años  leyó  en  Gramática  por  sustitución 
Cátedra  de  Teología  Escolástica,  después  Cátedra 
en  propiedad  en  la  universidad  de  Baeza...  40  años 
predicó... — Vi  por  mis  ojos  seis  libros  grandes  en 
folio  de  Sermones  suyos.» 

TIMÓNEDA  (JUAN  de). 

*  4029.  Memoria  de  las  cosas  aconteci- 
das en  España.  Recopiladas  por... 

(Véase  Joan  Alemán:  lieportario  de  lot  tiempos,  Tole- 
do, -583.  En  S*,— Ensayo,  tomo  I,  c.  L38.) 

—  *  4030.  Tvriana.  |  En  la  qual  se  con- 
tienen di  I  uersas  Comedias  y  Fargas  muy 
elegantes  y  graciosas,  con  |  muchos  entre- 
meses, y  passos  apazii)ies:  agora  nueua- 
mente  |  sacadas  a  luz  por  loan  Díamon- 
te.  Dirigida  al  muy  {  lUustro  señor  don 
loan  de  Villarrasa,  Gouerna  |  dor  y  tenien- 
te de  Visorrey,  y  Capitán  ge  |  neral  del 
reyno  de  Valencia,  mi  señor.  (E.  de  A.)  Im- 
pressa  en  Valencia  en  casa  de  loan  Mey,  | 
con  licencia Hel  sancto  offícío.  |  Con  priuí- 
legio  Real  por  qualro  años. 

En  4/» 

Entremés  de  un  ciego  y  nn  mozo  y  nn  pobre  muy 
gracioso. 

Un  paso  de  dos  clérigos,  cnra  y  beneficiado,  y  dos 
mosoB  sayos  simples. 

Un  paso  de  dos  ciegos  y  un  mozo  para  la  noche  de  Na- 
TÍdad.  « 

Un  paso  de  nn  soldado  y  nn  moro  y  nn  ermitaño* 

Este  es  nn  paso  de  la  razón  y  la  fama  y  el  tiempo, 
para  la  noche  de  Navidad. 

Tragicomedia  llamada  Filomena  (siete  escenas). 

Farsa  llamada  Paliana  (sin  actos). 

Comedia  llamada  Aurelia  (cinco  jomadas). 


Farsa  llamada  Trapacera  (falta). 

ídem  llamada  BoSalina. 

ídem  llamada  Floriana  fmny  falta).  (Esta  y  la  ante- 
rior tienen  fecha  1505;  las  anteriores  1561,  y  la  apro- 
bación L563.) 

—  4031.  ^  Con  privilegio.  (Grande  E. 
de  A.  del  Mecenas,  y  al  pie:)  ^  Las  tres  Co- 
medias del  fa  I  cüdissimo  Poeta  Juan  Ti- 
moneda,  |  dedicadas  al  lilustre  Señor  don 
Ximé  i  Pérez  d  Calatayu  y  Villaragut  te.  ! 
Año.  1559. 

En  8.*— 1.  g. 

Cada  comedia  tiene  foliación  propia,  pero  por  sinrna- 
tnras:  la  primera  empieza  en  la  sifm*  s,  no  %6  por  qni' 
singularidad;  las  otras  dos  todas  empiezan  en  a. 

A  la  vaelta  del  frontis: 

a 

«•|[  Ilustro  Señor: 

«Acostumbnin  Fortuna  y  Naturaleza  ser  entro 
sí  muy  contrarias,  porqué  claro  paresce  que  aquel 
a  quien  Fortuna  hizo  dichoso  y  rico,  Naturaleza 
le  hace  torpe  y  rudo.  Y  por  el  contrario,  aquel  a 
quien  Naturaleza  hizo  de  gentil  entendimiento  y 
bien  acostumbrado,  Fortuna  le  hace  desdichado  y 
pobre. 

»Pero  acontesce  que  algunas  veces  por  bien  de 
alguno  se  hacen  amigas,  como  vemos  que  lo  han 
sido  para  con  vuestra  Merced,  dándole  la  una  es- 
tado, y  la  otra  virtud. 

»Y  pues  esto  es  verdad  sin  mezcla  de  lisonja,  si- 
gúese que  todos  le  debemos  (según  el  Filósofo) 
honra  y  servicio. 

«Considerando  yo  esto,  miré  sí  habria  entro  mis 
Papeles  y  laceria  algo  con  que  servílle,  y  hallé 
tres  comedias  hechas  en  prosa,  que  penaban  por 
verse  ya  en  la  emprenta.  Las  cuales  por  ser  noci- 
das en  mi  casa^  sé  que  con  razón  quedarían  que- 
josas, sí  a  otro  que  a  vuestra  merced,  les  diese  por 
amparo  y  protector. 

•Ahí  van:  yo  le  suplico  las  vea,  y  permita  que 
con  su  favor  se  impriman;  entre  tanto  que  otros 
Áuctores  le  dediquen  obras  de  mas  alta  suerte, 
pues  de  todos  los  que  saben,  es  tenido  por  un  Me- 
cenas. 

»B.  Las  manos  de  vuestra  Merced  su  criado  y 
servidor.— /oan  Timoneda.n 

Al  pie  de  nna  cabeza  barbada,  como  de  moiK>: 

«^  Soneto  de  D.  Diego  de  la  Cueva  en  loor  de  la 
obra:» 

Lector  qad  con  cuidado  vas  bascando 
Para  tu  gusto  cosas  deleitosas, 
Aquí  están  tres  comedias  muy  graciosa» 
Que  van  nuestros  sentidos  deleitando. 

En  prosa  castellana  van  hablando 
Sentencias  salutíferas  famosas, 
Verás  si  son,  cual  yo  digo,  gustosas, 
Leyéndolas,  mejor  representándolas. 


723 


TIHONEDA. 


724 


Eflto  Bo  debe  al  grande  Timoneda, 
Aquel  quel  veno  tiene  ya  de  91170, 
En  quien  toman  lición  liepretentante»: 

Por  quien  florescc  Turia  y  8u  arboleda, 
Por  quien  puede  avisarle  el  «abor  tuyo, 
De  ver  unoa  trastruecos  seincjant-e». 

Otra  oaboza  distinta,  también  ou  forma  moruna,  y  & 
continuación: 

«^  Soneto  de  Felipe  Arcaina  en  loor  de  la  obra:» 

Antiguamente  en  Grecia  m  preciaban 
Aquellos  que  virtudes  sostenían 
Que  por  gran  don  al  hijo  que  tenían, 
£1  Arto  de  Poesia  le  mostraban. 

Homero,  tus  cantares  ¿qué  cantaban? 
Virgilio,  tufi  primoj-es  ¿qué  decían? 
Poetas,  vuestros  versos  ¿qué  sentían. 
Sino  todo  virtud,  cnanto  trataban? 

Si  estos  justamente  mcrescieron 
Tantos  grados  do  gloria  por  su  ver^o, 
Tti  jjro9a,  Timoneda,  ¿qué  moresce? 

Tu  nueva  Iub,  tu  arto,  ¿dó  la  vieron? 
Seguro  vas  del  tiempo  ques  adverso. 
Pues  ninguna  razón  lo  compadesco. 

«^  El  Autor  a  los  lectores. — Cuan  apacible  sea  el 
estilo  cómico  para  leer,  puesto  en  prosa,  y  cuan 
propio  para  pintar  los  vicios  y  las  virtudes,  ama- 
dos lectores,  bien  lo  supo  el  que  compuso  los  Amo- 
res de  Calisto  y  Melibea^  y  el  otro  que  hizo  La  Te- 
baida. 

vPero  faltábales  a  estas  obras,  para  ser  consiimn- 
das,  poderse  representar,  como  las  que  hizo  Bar- 
tolomé  de  Torres  y  otros  en  metro. 

^Considerando  yo  esto,  quise  hacer  Comedias  en 
prosa,  de  tal  manera  que  fuesen  breves  y  repre^ 
sentables:  y  hechas,  como  paresclesen  muy  bien, 
así  a  los  Representantes,  como  a  los  auditores,  ro- 
gáronme muy  encai*ecidamente  que  las  imprimie- 
se; porque  todos  gozasen  de  obras  tan  sentencio* 
sas,  dulces  y  regocijadas. 

«Fué  tanta  la  importunación,  que  no  podiendo 
hacer  otra  cosa,  he  sacado  por  agora,  entro  tanto 
que  otras  se  hacen,  estas  tres  a  luz:  es  a  saber,  la 
Comedia  de  Anfitrión,  la  de  los  Menénos,  y  la  Cor^ 
nelia, 

•Y  pues  esto  yo  lo  hago  por  el  fin  que  tengo  di- 
cho, creo  que  todos  lo  aprobarán  por  bueno;  y, 
si  no,  la  intención  me  salva. — Válele.» 

Primera  comedia: 

«^  La  Comedía  de  Anfürion^  traducida  por  Joan 
Timoneda,  y  puesta  en  estilo  que  se  puede  repre- 
sentar. Contiene  muy  altas  sentencias  y  graciosos 
pasos.»  (El  E.  de  A.  del  Mecenas,  D.  Jimcn  Pérez 
de  Calatayud.) 

Interlocutores:  ISl  dioi  Júpiter;  Mercurio^  sn  hijo; 
Sosia,  tardío  úmplo;  Blefarón,  piloto  del  navio;  Tésala^ 
BÍerva  de  Alcumeua. 

Hoja  e  4: 

«^  ¡ntroyto;  y  Argumento  en  el  cual  se  introdu- 
cen cuatro  personas,  las  cuales  salen  cantando 
esta  canción: 


*Bromio,  viejo.  —  Pascuala,  pastora,  su  hga.— 
Morato,  pastor.— /íoseno,  pastor. 

%  CANCIÓN. 

i'/íapaln,  do  entá  tu  ainore*— 
Yo  vir  Ht  dóttile. 

Si  gocc'f"  quo  tu  zurrone 

Y  de  tu  rueca  dencino, 
Di  no  me  tengas  mobino, 
Do  está  ])uosta  tu  aficione 
Dostá  puesta  tu  aficione.— 

Yo  me  té  a  donde. 

Al  dcRomado  garzonc 
Dale  luego  despedida, 

Y  declara  por  tu  vida 
Donde  está  tu  corazonc 
Dondestá  tu  corazone.— 
Yo  me  sé  donde. 

nBromio. — Pascuala  amada  y  querida  hija  mía, 
por  el  paternal  amor  que  me  dcbos,  y  por  el  sus- 
tento que  de  mí  rescibcs,  te  ruego  y  mando  que  lo 
que  tantas  veces  te  he  rogado,  que  dijeses,  lo  di- 
gas agora. 

ToPascuala. — Muy  acatado  y  obedecido  señor  pa- 
dre, bien  me  acuerdo  que  no  una,  sino  muchas 
veces  me  has  dicho  encima  de  aquel  collado,  que 
dijese  no  sé  qué  palabras.  Mas  por  cuanto  yo  no 
miraba  mucho  en  ello,  y  la  memoria  es  frágil,  te 
suplico  me  lo  tornes  a  decir  aquí,  ponjue  mejor 
cumpla  tu  mandado. 

•Bromio. — Bien  sabes  y  entiendes,  hija  mia,  como 
estos  dos  zagales  Roseno  y  Morolo,  de  huerle  ge- 
neración, con  amor  lícito  y  entrañable  te  sirven  y 
aman,»  etc. 

La  comedia  eatá  divida,  no  on  actos  ni  jornadas,  sino 
en  diez  escenas:  acaba  en  la  BÍgn,  dSv nelfca,  con  esta 
caución: 

Al  arma,  pues  batería 

Nos  da  el  Amor  sin  dislate. 

Firmeza,  no  tuerzas  vía; 

(¿uc  celos  dan  a  porfía 

Gran  combate,  gran  combato. 
Los  celos  en  'lamador 

S'  enjondran  de  tros  metales.—' 

¿De  cuales?  Dimo  el  tenor.— 

De  ira,  miedo  y  amor, 

Que  son  tres  tiros  mortales. 

Pues  porqu'  esta  artillería^ 

No  disbarc  en  damos  mato,— 

Firmcxa,  no  ttnga»  vin: 

Que  ciiloé  dan  a  porfía 

Gran  combate,  gran  combate. 


Fi 


t/ii«. 


SefTunda  oomedia: 

«^  La  Comedia  de  los  Meninos,  traducida  por 
Joan  Timoneda,  y  puesta  en  gracioso  estilo,y  ele- 
gantes sentencias.  (E.  de  A.  de  D.  Jimen  Pérez.) 
Año  M.D.ljx.» 

Son  interlocntores  las  personas  sifirnientes:  Catamdrot 
padre  do  Aiidacia;  Audacia,  su  hija;  Menino^  casado  oon 
Audacia;  Talega,  simple  de  Caeandro;  Dorotea,  ramsra; 
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Averroia^  médico;  Lazarillo^  sa  criado:  Menino^  mance- 
bo; Tronchan,  CBclavo  do  Menino. 
A  la  vnelta: 

a^  íntroyto  y  Argumento  de  tres  pastores  y  el 
dios  Cupido,  los  cuales  salen  cantando  esta  Can- 
ción: 

T»Cupido,  dios  de  Amor. — Ginebra^  pastor. — Cli- 
maco,  pastor.— C/auí/í o,  pastor. 

Oye  Cupido  Señor, 
No  te  quejes  de  postores; 
Quel  remedio  do  amador 
Es  decir  mal  del  Amor, 
Y  a  la  fin  morir  do  amores. 

Finaliza  la  canción: 

En  hora  buena  vengáis  vos, 
Hermano  mío, 
PueH  a  pesares  hoy  entro  nos 
Dais  desvio. 

•  Fin.  * 

Kfttá  en  catorce  escenas  {a^  \). 
Do  la  tercera  comedia  {Coi-nélia)  me  quedo  con  copia 
intefrra  (1). 

—  4032.  Ternario  Sacramental: — En  el 
qual  se  contienen  tres  Auctos.  |  ^  El  de  la 
oueja  perdida.  |  El  del  Castillo  de  Emaus.  | 
El  de  la  Iglesia.  (E.  de  las  A.  del  arzobispo 
D.  J.  de  Ribera.)  ^  Tres  espirituales  repre- 
sentaciones I  en  loor  del  Santissimo  Sacra- 
mento, compuestas  |  por  Joan  Timoneda. 
Representadas,  y  dirigidas  al  Illustrissimo, 
y  Reuercndissimo  Señor  |  don  Joan  de  Ri- 
bera, Patriarcha  de  Antiochia,  |  y  Ar9ob¡s- 
po  de  Valencia,  y  del  Consejo  de  su  Magos- 
tad, ic.  I  ^Impresso  con  licencia.  [Al  fin,] 
^  Impressos  con  licécia,  en  Valencia,  en 
casa  de  Joan  Navarro.  Aíio  de  1575. 

Kn  8.®—].  íf.— 48  h.  sin  foliatura.— Fififuras. —Retrato. 
A  la  vuelta  del  frontis  al  primer  Temario  ao  lee  una 

««[  i?pÍ5Ío/a.— Epístola  de  Joan  Timoneda  al  Ilus- 
trísiino  y  Rmo.  Sr.  D.  Joan  de  Ribera,  Patriarca 
de  Antioquía,  y  Arzobispo  de  Valencia,  &C. 

«Por  ser  Vuestra  llustrísima  Señoría  uno  de  los 
mas  enamorados  y  celosos  de  honrar  y  festejar  al 
Santísimo  Sacramento,  como  Católico  Prelado  y 
vigilante  Pastor,  he  tenido  ánimo  y  osadía  de  diri- 
girle estos  presentes  Anrlos  representados  delante 
su  afable  y  benigna  presencia  el  ano  1509. 

»Y  si  esta  disculpa  no  fuese  ba.stantc,  sé  que 
bostará  el  sobrado  deseo  (jue  tengo  do  servir  a 
V.  S.  R.  como  el  mas  mínimo  y  humilde  criado  de 
su  casa.— Kl  cual  es— Joan  Timoneda.t» 

Hoja  aijf  encabezada  con  el  retrato  de  Timoneda  á  la 
Cl)    No  ha  parecido  entre  los  papeles  de  Gallardo. 


antifirna  española,  barbas  y  calada  una  (rorra  milanesa 
con  una  (garceta  al  lado  izquierdo. 
Al  pie  del  retrato  se  lee  este 

f^  Soneto  de  Melchior  Hnrta  a  Joan  Timoneda :« 

Turia  hermosa,  clara  y  cristalina. 
Por  quien  tan  fértil  ef^  tu  gran  ribera 
Haciendo  una  continua  primavera 
En  esta  nuestra  nuble  Saguntina: 

Cese  ya  tu  loor,  y  aquí  te  inclina, 
Pues  la  veloce  fama  pregonera 
A  uno  sobre  todos  nos  esmera, 
Por  quien  está  agotada  Cabalina. 

Este  es  quien  todo  lo  ha  fertilizado 
Con  su  corriente  canto,  y  tan  suave, 
Tan  lleno  de  saber  y  de  elocuencia: 

Este  es  Joan  Timonetla  laureado. 
Timón  de  la  poética  y  gran  nave. 
Do  está  el  saber  fletado  y  la  prudencia. 

A  la  vuelta: 

«^  Auclo  de  La  oveja  perdida:  obra  llamada  La 
Pastorela^  agora  nuevamente  compuesta,  sacada 
de  muchos  Evangelios,  y  representada  ante  la  pre- 
sencia del  limo,  y  Rmo.  Sr.  D.  Joan  de  Ribera,  por 
la  gracia  de  Dios  Patriarca  de  Antioquía,  y  Arzo- 
bispo de  Valencia:  y  de  nuevo  añadida  por  Joan  Ti- 
moneda.» 

(Aquí  tres  rudas  fíf^nras  talladas  en  madera:  primera, 
San  Pedro  con  mitra  y  cayado;  segrnndat  Cristo  con  una 
ovc^a  á  cuestas;  tercera,  el  An^fel  Custodio  con  alas.) 

Interlocutores:  San  Pedro^  pastor;  Critto,  pastor,  An» 
gel  CuttodiOt  pastor;  Ángel  Miguel,  pastor;  El  Apeti(4>^ 
pastor. 

Hoja  aiij: 

«^  /níroyto.— [ntroyto  al  nmo.  y  Rmo,  Sr.  Don 
Joan  de  Ribera,  Patriarca  de  Antioquía,  y  Arzo- 
bispo de  Valencia,  Joan  Timoneda:* 

Ünstrisimo  Señor, 
Vaso  de  grande  elocuencia... 

(Son  tres  coplas  de  á  doce  pies.) 

«^  íntroyto  para  el  Pueblo:» 

Cumbre  de  la  Clerecía, 
Refugio  sancto  de  nos... 

(Son  nueve  coplas  de  á  doce  pies.) 
Hoja  a  5  vuelta: 

«^Comienza  la  obra,  y  entra  el  Custodio  can- 
tando:» 

P<uced  a  vuedro  mfaz 
La  mi  ovejica, 
Pue*  toin  bonica. 

Pascod  a  vuestro  solas 
En  la  majada; 
Catad  que  no  comat 
Cosa  vedada. 
Cosa  no  usada, 
Grande  ni  chica:— 
Pues  90%9  hmtica. 
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Aeaba  en  la  íifirnatura  c  7,  con  esta  canción: 

Ctutoílio.  Que  dehajo  del  sayal, 

Pascual, 

Qiit  debajo  del  nayal 
Hay  fU. 

Hay  sayales,  n  abrís  mientes, 
Bajo  dostos  accidentes 
El  viático  de  gentes 

Y  la  gloria  celestial.— 
Que  debajo,  etc. 

Ilay  el  que  siempre  convida, 

Y  siempre  se  da  en  comida 
Por  damos  de  muerte  vida 
En  su  Reino  celestial.— 
Que  debajo,  etc. 

«^  Fin  del  Auclo  de  La  oveja  perdida.» 

Este  es  el  más  inflrenioso  de  todoe  estos  autos.  El  len- 
(iruaje  pastoril  es  propio,  castizo  y  lleno  de  idiotismos 
lailanes;  rico  y  vario  sobre  todo* 

Las  aleflforias  son  ingeniosas  y  de  fácil  y  no  violenta 
acomodación.  Es  muy  conceptuoso:  nada  huelga. 

Yo  malicio  si  este  Auto  es  de  Lope  de  Kneda  y  no  de 
Tiraoneda;  él  no  se  parece  á  los  demás,  que  general* 
mente  son  desmayados  y  pobres  de  pensamientos  y 
dicción. 

Hoja  c  7,  vuelta: 

«^  Misteri  sobre  lo  sagrat  Evangelí  q  escriu  Saat 
Lluch  a  24  capitols,  de  com  aparcguc  nostre  Re- 
(iemptor  Jcsu-Christ  a  dos  dexebles  que  anaveii 
al  Castell  de  Emaus:  y  s'  dona  a  conoxer  on  lo 
partir  del  pa.  Ab  spirituals  demandes  del  Sant  Sa- 
grament,  que  fa  un  Pastor  qu*s  diu  Lo  Desig  Huma: 
fct  per  Joan  Timoneda.  i» 

don  interlocutores:  *Joan  Oonsaleg»  viejo  mesonero; 
Mari-Mendralei,  vieja,  su  mujer;  Antont  bobo,  su  hijo; 
Jtsu  Christ^  com  a  Bomcro;  Lluch^  com  a  Romero;  Cleo- 
pliaa,  Bomero;  Pluer,  con)  a  Komerot  Content,  com  a 
Romero;  Desig  Uunui,  pastor.» 

«^  Introyt.—Iníroi/t  qu(?  fa  lo  Auclori» 

Ck)nstants  y  fels  amadors 
De  oatholica  doctrina... 

(Cinco  coplas  de  á  diez  pies.) 
Hoja  d: 

%  Aucto  del  Cojjtillo  de  Emaus, 

Que  puix  acíl  vcm  per  fee, 

Quel  vejam  on  la  sua  gloria. 

*Amen.9 

i^%  Comiensa  la  obra: 

nGonzaleit  viejo  mesonero. — Mari-MendraleSf  su 
mujer. — Anton^  bobo,  su  hijo.» 

González.         Oid  qud  aliño  y  qué  adrezo 

Ilay  en  mi  casa,  ¡mal  hora! 

El  sol  va  por  el  cabezo, 

Y  si  yo  a  gritar  no  empiezo, 

No  hay  quien  recuerde  en  Zamora. 

¡  OysUt  Mari-Mendrales! 

¿Dónde  estaisi,  mujer  do  buenoV 
Vitja.  En  la  cama,  Joan  Gonzalos. 

González.     Levant'os  ipese  a  mis  malesl 

Salid  presto  como  un  trueno,  etc. 


Esta  sola  escena  es  la  que  está  en  castellano;  todo  lo 
demás  del  auto  está  en  valenciano.  Al  fin  hay  otro  bo- 
cadillo on  castellano,  y  el  villancico: 

¿Quién  gusta  del  pan  del  Cielo 
De  la  divina  dulzura? 
¿Quién  lo  guflta?  ¿Quién  se  apura? 


Fin . 


Signatura  eiiij: 


«^  Aquí  liace  (in  oí  Aucto  dicho  El  Castillo  de 
Emaus.* 

Auto  tercero: 

a<Í  Misteri  Ecclesíastich,  en  lo  qual  se  tracto 
com  la  Esglesia  Mililant  ve  desterrada  de  Ingla- 
terra, y  do  partes  de  Francia,  y  de  Alemana  fúgi- 
da: compost  per  Joan  Timoneda  en  lloor  del  Sanc- 
tissím  Sagran)cnl.» 

*Introdui:ense  en  ell  les  persones  segnents:  EsgléMia^ 
pastora;  Christo,  pastor;  Gregorio  Papa,  pastor;  Fhilipt 
Bey,  pastor;  Llibertai^  pastora;  Oppinió^  pastor;  Sant 
Agustín^  pastor;  Sant  Tontas^  pastor.» 

<••;  /ni) 0|/(o.— Faraute  del  Auctor:» 

Animes  contomplatives, 
Esposes  de  Jesu-Christ,  etc. 

(Cuatro  coplas  de  á  diez  pies.) 


Aci  yx  la  Esglesia,  ab  una  arliíicial  esglesia 
a  la  ma:» 


-% 


Esglesia,      So  la  Esglesia  Militant 
De  Inglaterra  desterrada... 

Acaba  el  auto  con  esta  ^Can^'om 

Di  US  vos,  Esglesia  sagrada, 
Etste  Deu  que  a  tots  convida 
Para  darnos  gloria  y  vida. 

Acaba  en  la  sign./S: 

ulmpressos  cun  licencia  en  Valencia,  en  casa  de 
Joan  Navarro.  Ano  de  4575.» 

Timoneda,  aficionadísimo  al  teatro,  que  en  su  tiem- 
po estaba  en  el  mayor  augre,  andaba  siempre  revuelto 
con  farsantes,  y  como  librero  además  se  haría  con  mu- 
chos originalest  parte  que  andarían  baldíos  y  parte 
como  de  dueños  conocidos;  pero  muertos  éstos,  ¿no  pudo 
Timoneda  disponer  de  sus  escritos  como  de  bienes  mos* 
trencos,  y  hacer  de  ellos  luego  mangas  y  capirotes?— 
Gallardo» 


—  4033.  ^  Segundo  Temario  Sacs- 1  era- 
mental:  que  contiene  tres  Auctos  |  ^  El  de 
la  Fuente  Sacramental.  |  £1  de  los  desposo- 
rios. I  El  de  la  Fee.  (E.  de  las  A.  del  Arzo- 
bispo Ribera.)  |  1]  Tres  Auctos  muy  espiri- 
tuales^ I  en  loor  del  Sanctissiino  sacramento, 
puestos  en  su  |  perfección,  y  represeutcidos 
por  Joan  Timoneda.  Dirigidos  ai  lilustrissi- 
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nio  y  Reuereúdíssitno  Señor  |  don  Joan  de 
Riñera  Patriarcha  de  Antiochia,  |  y  Arzo- 
bispo de  Valencia,  y  del  Consejo  |  de  su  Ma- 
gostad.  ic.  I  ^  Impresso  con  licencia.  {Al 
fin.)  ^  Todos  estos  seys  |  Auctos  fueron  vis- 
tos, y  aproua  |  dos,  y  dada  licencia  para 
hauerlos  |  de  imprimir  por  diuersos  Docto- 
res I  diputados  por  el  Ordinario,  y  sánela 
Inquisición.  |  ^  Fueron  impressos  en  Va- 
lencia en  casa  de  Joan  Nauarro.  |  A  costas 
de  Joan  Timoneda  mer^  |  cader  de  libros. 
Año  de  M  575. 
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En  8.»— 1.  er.— 44  h.  Bín  foliar.— Figuras. 
Antes  del  membrete  del  impresor  se  lee  la 

«^  Tabla  do  los  Auctos  de  los  dos  Ternarios.» 

En  el  primer  Ternftrio  se  contienen  los  tres  aatoe  si- 
inuentes: 

El  aoto  de  La  oveja  perdida. 

El  del  Castillo  de  Emaus  (en  lemosín  y  en  castellano)- 

El  de  Ija  Iglesia  (en  lemosín). 

Los  del  Segundo  Temario  son  <$stos: 

Anto  de  La  Fuente  Sacramental, 

El  de  los  Divinos  despoiorios. 

El  de  la  Fee. 

A  la  melta  del  frontis  qne  dejamos  copiado  de  este 
Segundo  Temario^  se  lee  lo  siflrniente: 

«^  ^písí o/a. —Epístola  de  Joan  Timoneda  al  Ilus- 
trísimo  y  Rmo.  Sr.  D.  Joan  de  Ribera,  Patriarca 
de  Antioquía,  y  Arzobispo  do  Valencia,  &c. 

«Con  el  spiritual  y  entrañable  amor  y  sobrado 
deseo  que  V.  S.  I.  ha  mostrado  en  el  año  do  70  en 
honrar  y  festejar  el  Sandísimo  Sacramento  de  la 
Sancta  Comunión,  no  solamente  sé  que  dio  atre- 
vimiento a  los  hombres,  pero  también  a  las  chir- 
riadoras  aves,  que  con  sus  liarpadítas  lenguas  el 
Ochavarlo  con  diferenciados  cantos  adornasen  el 
Coro  de  la  Capilla  mayor:  Músicos  con  instrumen- 
tos y  suaves  voces  discantasen:  Poetas  con  heroi- 
cos versos  le  sirviesen:  DansarUes  con  danzas  de 
estrañas  invenciones  so  mostrasen:  y  a  mí,  oomo 
el  mas  mínimo  de  todos  con  mí  poco  saber  pares- 
ciese  delante  su  tan  piadosa  y  amigable  presencia 
con  diversos  Auctos,  especialmente  coo  el  de  La 
Puente  Sacramental;  q\  qual  he  querido  imprimir, 
con  otros  recogidos  en  mi  pobre^casa,  tomando  por 
amparo  y  Prolector  a  V.  S.  I.,  porque  les  dó  algún 
favor,  y  a  los  por  venir  osadía  que  salgan  a  luz 
a  servicio  de  Dios.  Amen.—Vale.^  (Sin  firma  ni 
nombro.) 

Hoja  at'it  al  pie  de  una  fíf^ura  en  busto,  como  de  pas- 
toi*a  ó  pastor  muy  mozo: 

«í  A  Joan  Timoneda,  y  al  lector,  Francisco  Pin- 
tor.—SOneíío:» 

Lo  que  aprovecha  el  agua  en  una  sierra 
Do  no  íe  sabe  paso  ni  camino; 
Y  lo  nada  que  vale  el  oro  fino 
Metido  en  las  entrañas  de  la  tierra: 


Valieran  estas  obras,  do  se  encierra 
Materia  provechosa  en  lo  divino, 
Si  no  sacara  nuestro  Valentino 
£1  agua  que  la  escoria  nos  destierra. 

Muestra  bien  este  oro,  si  es  tocado 
Con  la  piedra  de  un  claro  entendimiento, 
Que  en  finesa  el  de  Tibar  atrás  queda. 

Pues  di,  lector,  un  don  tan  estremado, 
Un  trabajo  de  tal  merescimiento, 
¿Con  qué  lo  pagarás  a  Timoneda? 

A  la  vuelta: 


«\  Aucto  de  la  Fuente  de  los  siete  Sacramentos  en 
loor  del  Sanctísimo  Sacramento  y  verdadero  cuer- 
po de  Nuestro  Redentor  Jesu-Cristo,  mejorado  y 
representado  delante  del  limo,  y  Rmo.  Sr.  D.  Joan 
de  Ribera,  Patriarca  de  Antioquía,  y  Arzobispo  de 
Valencia,  por  Joan  Timoneda:  y  llevó  la  joya  do 
cuatro  varas  de  terciopelo  carmesin.» 

Interlocntores:  El  Sosiego,  anciano  (con  una  fiínura  al 
pie,  de  capa  y  frorra;  la  capa  con  albardilla);  San  Juan^ 
pastor  (fiírura  de  tal.  con  su  pellico,  una  frorra  triangu- 
lar y  cayado);  Entendimiento,  irentil  hombre  (en  fí^rura 
de  un  elejrante  de  aquel  tiempo);  Un  Ángel  (que  no  lle- 
va figura). 

«^j  íntroyto  y  Argumento  que  hace  el  Auctor:» 

Auctor.  Cristianísimo  Colegio, 

Justo  por  gracia  divina... 

v%  Comienza  la  obra,  y  salo  Sant  Joan,  como 
pastor,  y  una*palma  en  la  mano:» 


Sant  Joan. 


Pueblo  cristiano  bien  quisto 
En  todo  lo  comarcano... 


Hoja  b  6: 

»^  Aquí  hace  ún  el  Aucto  do  los  Santíos  Sacra- 
mentos.» 

Auto  quinto: 

«^¡  Obra  llamada  Los  desposorios  de  Cristo^  fun- 
dada sobre  el  Evangelio  que  escribo  Sant  Mateo  a 
los  22  capítulos  de  su  Sagrada  Historia:  puesta  en 
toda  la  perfección  posible  por  Joan  Timoneda:  la 
cual  estaba  estragada  por  culpa  de  los  malos  es- 
criptores.a 

áou  interlocntores  los  personajes  sisiiientes:  El  Rev 
divino,  que  es  Padre;  El  Esposo,  qne  es  Cristo;  Natura- 
leza humana,  la  esposa;  Testamento  Viejo;  Testamento 
Nuevo:  Adán,  nuestro  padre;  Vida  activa,  doncella;  Vi- 
da contemplativa,  doncella;  D.  Juan  Menézes,  soldado; 
Lucifer  y  Satanás- 

m 

«^%  íntroyto  y  Argumento ,  hecho  al  limo,  y  Reve- 
rendísimo Sr.  D.  Joan  do  Ribera,  Patriarca  de  An- 
tioquía, y  Arzobispo  de  Valencia,  por  Joan  Timo- 
neda:» 

Prelado  ilustre,  devoto 
De  aquesta  fuente  divina... 

Hoja  &  8: 

«^  Comienza  la  obra,  y  sale  la  Naturaleza  Hu- 
mana en  hábito  de  Serrana:» 
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TIMONEDA.  732 

c^  Glosa  a  estos  cuatro  verso>  antiguos  en  iour 
del  Sandísimo  >.icr«imenlo. — Canción:» 


Hoja  h  9  Tuelta,  son  notables  en  boca  de  la  Xatnri  'tzn 
humana  eetos  verbos  citados  en  el  l^  ,  y  co  recouccidos 
por  SD5  comentadores: 

-V^f.  Hvm.      Yí»  me  ri  rica  y  --euf-rá, 

¿Quién  'inc'  roe  que  no  «e  eípanta? 

¿l^vál  Cftm'^  on  no  hk  ''  -ro' 
'L.<¿ual  alaia  n*-  ¿c  'lUcbranta: 

Acaba  con  una  ca:íc:.j:.: 

.Oh  bcida  amorosa. 
Donde  el  de?i>OMd'^ 
Tanto  amó  fu  eír*^--.» 
Qne  íe  dio  en  bocado* 

Si;;i.atnra<^: 

'•"  Aquí  hace  fin  el  Aiícto  de  los  Desposorios. 9 

Auto  sexto: 

*^  Aucto  de  ía  Fee,  por  otro  nombre  linmailo  La 
PrtíjmUica  dd  P-in,  agorj  nucwi mente  compucst) 
t-n  loor  do!  -Sa  netísimo  Sacra  mentí»,  puesto  en  s-i 
perfección  por  J ua n  Ti  mo n  e J j . » 

Ku  el  cual  se  contienen  las  perMnas  sipaieutei>:  J,t 
Ff.  como  douceila;  el  Munh,  como  panadero:  el  ifr»  i- 
bre.  cerno  simple:  la  Justicia,  doncella,  y  la  Razja^  coli-j 
doncella. 

Hoja  «I.;.* 

■  •"  P.ije  que  hace  el  ¡ntroytu  al  UnM.  y  Rino.  Se- 
ñor O.  Joan  de  Ribera,  Patriarca  Je  Anlioquía,  y 
Arzobispo  de  Valenciti,»  etc. 

Pajt.  Norte  y  laz  re^plandefciente 

Que  da  lumbre  a  I05  morUle«... 

«•"  Comienza  la  obra,  y  entra  In  Fee  cantando 
este  villancico:* 

Venid,  convidadas. 
Linaje  de  Adán, 
Tomad  de  mi  pan. 

Acaba  en  U  hoja.^0'  001:  o>ta  canción: 

Ef h'H  i»i" iV'V. *  oJ  tr'.ii- lor . 

Vaya.<o  a  ven'ler  ?u  i-an 
.\l!á  a  casa  de  Satán, 
ijue  alia  se  lo  comprarán, 
^'uc  les  da  ^sto  y  *ab<:ir.— 
V*t¡fa  prt90  ti  iitHn-to  malo. 
Ech^.n  ffrilh*  íi?  *rnid:'r. 

*•"  Aquí  liace  tin  el  Aucto  de  la  Fee.» 

A  la  rnelta: 

•■•  Hste  Villancico  y  esta  glosa  le;i:t  Juan  Tinio- 
iinda  en  alaij.inza  del  Sandísimo  Sdcra monto  del 
ültar  en  el  a:"ío  loT'':» 

Oíd  'lur  cj-irtmo  admirable 
Que  a  5u  pastor  el  ganado 
Se  lo  come  en  «b 


li'-y  .^  r.s ,],)  Crlito  en  manjar. 
Ved  'iue  aS:i' n  tan  entera, 
Aun  lue  p  :t  fuena  pudiera, 
Por  hambre  os  quiere  tomar,  etc. 

Tras  la  glcss,  la  tabla  de  los  autos  r  el  membrete  de 
la  impresión. 

OiícrcífÍLrt  i7fM€rjf.— Comparados  con  el  primero  los 
otros  cinco  autoa,  aiuél  nieara  la  compañía  de  éstos,  loi 
cuales,  irenera '.mente,  son  muy  men;rt¡adM  de  todas  las 
dotes  de  imrenio,  oulori«Io  poético  y  ?al&s  de  diceióa  7 
de  esti'.o  que  en  aquél  resaltan. 

Yo  no  puedo  persuadirme  á  qne  el  Au(-3  dt  Ui  oveja 
perliia  sea  de  Ti  moneda:  más  me  sabe  á  cosa  de  Lope 
de  Kneda  por  la  muestra  que  nos  ha  conservado  Cerran- 
tes de  sus  Auto»  pastor :fe»,  que  es  un  dolor  hayan  pere- 
cido. 

Aún  no  st'  que  me  crea  en  general  de  la  les&lidad  de 

Timoneda.  en  cnanto  ai  p:;i:to  crítico  íe  si  son  suyas  6 

ajenas  las  demás  piezas  dramáticas  contenidas  en  esto 

i   volumen.  Al  anunciar  Timoneda  cala  una  de  ellas» 

sieni¡ire  suelta  aleii::  cali  ¿cativo  que  ba?e  desconfiar  de 

I  que  la  propiedad  de  estas  obras  le  10*4 ue  á  él  icnando 

■   mcLOs)  en  toda  au  ic:e,.'ridai. 

Del  auto  primero  dicv,  no  precisamente  que  ea  de  éli 
I   sino  que  es  de  nuero  añadido  por  Juan  Timoneda. 

V  asi  respec;ivamen:e,  siempre  anuncia  oou  alsnna 
¡   tranquilla  los  demás- 

¡       Respecto  al  AnjitriOn,  es  notorio  que  esa  comedia  U 

'   había  ya  traducido  el  in^renioso  Dr.  Villalobos,  qoa  la 

'   publicó  primero  suelta  yo  la  tenpo  en  4.°,  impresa  en 

Buriros  1517',  y  después  con  sus  saladísimos  Coloquio*. 

Cotéjese  el  Timoneda  con  el  Villalobos.— Gaf ¿ardo. 

—  4034.  Historia  del  enamorado  moro 
Abindarraez.  compuesta  por  Juan  de  Timo- 
neda. (Estampa  .íiótioa.  2  Ps.  =  dos  plie- 
gos'.— Con  licencia  del  Consejo  Ueal,  inn- 
presa  en  Valladolid  en  la  imprenta  de  Alon- 
so del  Riego,  impresor  de  la  Inquisiolon. 
B.-R.) 

Kn  !.• 

Al  fin.  fe  de  erratas: 

«He  visto  esta  Historia  cuyo  titulo  es  del  Moro 
Jiínddrnies.  la  cujl  est.i  íiolnienle  impresa  y  cor- 
responde con  su  origin.il. — Lic-:n ciado  Ü.  Benito  del 
Rio  Cordido,  corrector  ¿:eneral  por  S.  M.» 

Lisa: 

rtTavtron  K)S  Sefioro  del  Re^i'  Consejo,  para  el 
impresor  a  S  Uijravedis  cada  püe^o.  on  papel,  de 
e^ta  Historia,  por  encuadernar.— D.  Miguel  Rubin 
de  Soriega^  Secretario  dtd  Real  Consejo.» 

Principia  tpor  cabecera  de  las  dos  planas': 

*.*    Historiado!  enamorado  Moro  A  liindarrac2:> 

TvT  el  auMucia  del  Febo. 
1^  tierra  <e  entri«Tec  ia, 
Y  la  hermana  costa  y  belU 
Mostrar  su  roetro  quería. 
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Acaba: 

Y  esta  magnanimida'I, 
Lustre  a  su  genealogía 
Dio,  pue?  por  todo  el  iniiixl» 
iSe  sonaba  y  escribía. 

SiVnense  otros  dos  romances: 

1.**    Rmnance  del  Rey  chico  de  Oranadn: 

Suspira  por  Antequora 
El  Rey  chico  do  Granada; 
No  suspira  por  la  villa, 
Que  otra  mejor  lo  quedaba... 

2.*    Rom'ince  de  Fileno: 


Do  amores  ostá  Fileno 
Mal  herido  y  lastimado, 
De  su  ventura  quejoso 
Y  do  la  vida  cansado... 

En  eate  tomo,  en  4.**  prolon(?ado,  so  oontionen  otros 
romances  reimpresos  como  («ste  modernameutc,  v.  prr., 
Conde  de  li'los,  Marqués  de  Mantua^  y  varías  historias 
en  prosa,  como  la  del  conde  Fernán  González. 

ítem  novelas  reimpresas. 

Entro  los  romances  son  curiosos  los  de  la  Batalla 
Navalt  en  10  pág-s.,  impreso  también  por  Rlef^o.     - 

—  4035.  Diversas  v  nuevas  canciones 
muy  sentidas  para  cantar.  Compuestas  por 
Juan  Timoneda.  (B.-B.) 

En  f — Uua  hoja  con  nua  cnriosa  estampa. 
Contiene: 

CANCIÓN. 

Atpitil  n  viene  o  no  viene, 
Afjud  «í  Hale  o  no  tule, 
En  ItM  amore»  no  tienr. 
Contento  que  ee  le  iguale. 

.   Aquel  pensar  que  os  amado 
El  amante,  y  venturoso, 

Y  tenerse  por  dichoso 
Do  verse  bien  empleado. 
8i  con  esto  se  mantiene 

Con  (\)  que  el  seso  no  rc.«valc,— 
En  los  amorcí,  etc. 

Aquel  mirarse  do  día 
Ella  a  él,  y  él  a  ella, 

Y  esiHsrar  la  noche  vella 

Y  hablarle  como  solía. 
A<iuol  cuando  se  detiene, 
Aguardando  a  quien  le  vale,— 
En  Ion  aniffren  no  tiene 
(\tntento  que  ^  le  iguale. 

z\quel  pensar  ¿si  mo  ha  oído? 
¿Si  me  ha  visto  por  ventura? 
¿Si  llegó  la  hora  y  postura 
Que  había  constituido? 
Si  en  esperanza  se  aviene 
Cuando  Amor  con  esto  sale,— 
En  los  amores,  etc. 

Aquellas  señas  que  ospero 
Que  le  señala  la  dama: 

(1)    Bohl  enmienda  //  por  con.  I 
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Aquel  ce  con  que  le  llama: 
Aquel  decir  que  lo  quiere. 
Aquel  sí  cuando  conviene 
Que  a  los  dos  nos  desigualo,— 
En  lo*  amores  no  tiene 
Contento  que  se  le  iguala. 


CANCIÓN. 

Cuando  Menga  quv:r€  a  Eras, 
Ya  no  quiere  Bras  a  Menga. 
No  vendrá  cuandoy:onvenga 
Ventura  ni  amor  jamás. 

Quiso  Bras  a  Menga  tanto, 
Cuanto  Menga  hora  Je  quiere; 
Porque  el  que  da  gozo  y  llanto 
Trocó  los  dos,  y  ella  muere. 
Dando  amor  menos  y  mas 
Pena  con  su  cruda  arenga,— 
No  verná,  etc. 

Estále  Menga  acordando 
Cuánto  del  era  querida, 

Y  a  coda  punto  la  vida 
Piensa  consumir  llorando. 

Y  cuando  mas  llora  Menga 
Dice  muy  de  espacio  Bras:— 
No  vemá,  etc. 

Bras  ¿dónde  está  la  esperanza 
Que  tan  firme  me  tenías?— 
Menga,  pasaron  los  días 
Con  el  tiempo  y  la  mudanza.— 
Esa  nunca  la  habrá  en  Menga. 
Respóndela  luego  Bras:— 
No  vemá,  etc. 

Bras,  la  culpa  Amor  la  tiene. 
Porqne  es  amigo  do  enredos, 

Y  no  sabe  tener  quedos 
Los  deseos  do  conviene. 
Agora  de  Bras  a  Menga, 

Y  después  de  Menga  a  Bras:— 
No  vemá  cuando  convenga 
Ventura  ni  amor  jamás. 


CANCIÓN. 

¿Por  qué  olvidáis  el  rebaño,^ 
Mira,  pastor,  que  es  mancilla.- 
¡Áy  Pascual!  fue  Barioliüa 
Es  causa  de  tanto  daño. 

¿Por  qué  olvidas,  di,  pastor, 
Tu  ganado  que  se  va?— 
Quien  olvidado  es  de  amor. 
¿Qué  es  lo  que  no  olvidará? — 
Dame  prMto  el  desengaño 
De  tu  oordojo  o  rencilla,- 
¡Av  Pascual!,  etc. 

Si  tu  mal  es  de  amorío, 
Aborresce  sus  marañas. — 
No  puede;  que  en  mis  entrañas 
Ha  tomado  el  señorío.— 
Pas  curarte  no  me  apaño 
Sin  haber  de  tí  mancilla.— 
¡Av  PítÉCual!,  etc. 

Desahnciato,  zagal, 
Toma  plaeer;  Tuelve  en  tí.-~ 
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El  placer  no  dice  a  mí, 
No  lo  requiere  mi  mal.— 
¿Quien  te  liizo  tan  estraño 
De  bailar  allá  en  la  villa?-' 
¡Ay  Pcucual!,  etc. 

Hazle  tu  pena  saber 
Con  billete  afiudado.— 
lAy  Pa«cuall  ya  lo  he  enviado, 

Y  halo  rasgado  sin  ver.— 
Sin  ver  muera  su  rebafio 
De  sed  y  mala  polilla.— 
¡Ay  Pascual!  a  Bartolilln 
No  le  anunciea  tanto  daflo, 

—  4036.    Coplas  del  honrradísíino  Gil 
García.  Compuestas  por  Juan  Tiinoncda. 

En  4.'— Una  hoja  (anida  á  la  anterior)— Figuras. 
Contiene: 

COPLAS  DEL  HON&ADÍSIHO  OIL  GARCÍA. 

Entra  en  cata  Oil  Oarcla.— 
SoUd  el  palo,  mujer  mia. 

¿Qué  paciencia  habrá  qué  calle 
Con  aqueste  mi  marido. 
Que  siempre  busca  roldo 

Y  no  he  osar  hablalle? 
Entrad,  no  estéis  en  la  calle; 
Dejad  esa  tesonía.— 
Soltd,  etc. 

Gil,  entrad  hacer  hacienda 

Y  dejaos  dése  desdén.— 
En  la  calle  estoy  muy  bien. 
No  quiero  con  vés  contienda; 
Que  reñís,  mujer,  sin  rienda 

Y  a  mí  entrar  no  me  cumplía,  etc. 
Entra  a  barrer  y  íregar, 

Pues  vés  lo  soléis  hacer.— 
Yo  bien  entraría,  mujer. 
Mas  no  me  tenéis  de  dar.— 
Entrad,  bien  podéis  entrar. 
Que  burlando  lo  hacía,  etc. 
Entrad,  que  ya  hay  provisión 

Y  encended  de  presto  fuego.— 
Mujer,  de  aqueso  renegó. 
Que  es  muy  largo  ese  tison 

Y  dareisme  sin  razón 

Por  lo  que  no  merescía,  etc. 

Gil,  entrad;  no  hayáis  recelo; 
Que  ya  el  enojo  es  pasado.— 
Echad  el  palo  en  el  suelo 
O  arrojaldo  en  el  tejado, 
Que  como  esté  escarmentado 
Cosa  ninguna  os  creería. 
8oltd  el  palo,  mujer  mía. 


CANCIÓN. 

Zagala,  tente  a  la  rama; 
No  te  tengas  por  vencida  ^ 
Que  el  que  bien  te  quiere  y  ama 
Aunque  ausente  no  te  olvida. 

Zagala,  tente  muy  firme 
Venciendo  tu  proprio  ser. 


No  digan  que  eres  mujer 
Que  olvidas  viendo  partirme. 
Amarga  como  retama 
No  te  sea  mi  partida,— 
Que  el  que  bien  te  quiere  y  ama 
Aunque  ausente  no  te  olvida. 

No  te  venzan  lisonjeros 
Con  sus  requiebros  fingidos, 
Ni  sufran  que  sean  perdidos 
Nuestros  amores  primeros. 
Tu  fe  tan  sincera  y  fama 
No  pierdas  de  fementida,— 

m 

Q\Le  el  que  bien  te  quiere  y  ama 
Aunque  ausente  no  te  olvida. 

Zagala,  mira,  ten  mientes, 
Por  ti  no  hayan  de  cantar, 
"Ausentes  por  los  presentes 
Ligeros  son  de  olvidar.  * 
Uaz  el  sordo  a  quien  te  llama 
Conoscido  ser  servida.— 
Que  el  que  bien  te  quiere  y  ama 
Aunque  ausente  no  te  olvida. 

No  te  venza  la  tristeza 
Ni  pienses  ser  olvidada, 
Que  en  mi  alma  estás  sellada 
Para  mi  mayor  firmeza. 
Mi  corazón  es  tu  cama, 
Mis  entrañas  tu  guarida,— 
Que  el  que  bien  te  quiere  y  ama 
Aunque  ausente  no  te  olvida 


CANCIÓN. 

Pastora  que  en  el  cayado 
Trae  pintado  su  pastor, 
Vencida  la  tiene  amor: 
Lástima  tengo  al  ganado. 

Lo  que  la  pastora  ha  hecho 
Parece  caso  liviano, 
Querer  mostrar  con  su  mano 
Los  secretos  de  su  pecho. 
Porque  lo  que  está  encerado 
Tiene  sobrado  valor.— 
Vencida^  etc. 

Obras  del  ánimo  son 
Tan  delicados  antojos, 
Querer  que  vean  los  ojos 
Lo  que  está  en  el  corazón. 
Pues  le  trae  retratado 
Por  aliviar  su  valor.— 
Vencida,  etc. 

¿A  dénde  estaba  el  zagal 
Para  poder  retratnlle? 
¿No  fué  menester  mirallo 
Con  la  vista  corporal? 
Que  el  alma  le  dié  un  dechado 
Para  sacar  la  labor.— 
Vencida,  etc. 

Porque  ninguno  le  argu:ya 
Que  quiso  comprar  barato. 
En  acabando  el  retrato 
Le  dio  la  libertad  suya. 
Si  la  voz  se  hubiera  dado 
Como  le  dio  lo  mejor,— 
Otro  que  de  su  pastor 
Hiciera  de  su  cayado. 


En  8.^—252  p.  (con  10  más  de  prinoipios  y  2  de  índice 
Al  fin). 

Dedicatoria.  (Habla  de  otras  impresiones  de  esta 
obra,  sin  expresar  cuáles.) 

Licencia  del  Consejo:  Madrid,  6  Julio  1759.  D.  José 
Antonio  de  Yarza. 

La  licencia  os  ^con  calidad  do  que  no  se  imprin\a  la 
Patraña  VIII,  que  so  halla  desde  la  mitad  de  la  pri- 
mera página  del  ful.  43,  y  finaliza  en  la  mitad  del  folio 
48»  (del  orih'iual). 

Fe  de  erratas-.  Madrid,  10  Octubre  1759-  Dr.  D.  Ma- 
nael  González  Ollero,  corrector  Rreneral  por  S.  M. 

Tasa:  Madrid,  19  Octubre  1750. 

PrólofTO  del  editor.  (Muy  chabacano  y  vnlfpirj 

En  el  encabezamiento  de  las  planas  se  intitula  la 
obra  El  Patrañueh. 

£1  título  de  Tertuliante  es  postizo  por  el  editor. 

Las  Patrañas  ó  novelas  son  20,  y  todas  llevan  al  fren- 
te como  por  membrete  una  redondilla* 

Al  fin  de  la  primera  se  advierte: 

«De  esto  cuento  pasado  hay  hecha  comedia  que 
llamaban  Tolomea.» 

ídem  sétima,  pá(^.  75-88: 

«De  este  cuento  pasado  hay  hecha  comedia  lla- 
mada de  La  Duquesa  de  la  Rosa.y 

ídem  duodécima,  pág.  167-76: 

«De  este  cuento  pasado  hay  hecha  comedia  que 
se  llama  La  Feliciana.» 

ídem  décimaoimrta,  pápr.  180-95: 

«De  este  cuento  ya  pasado  hay  hecha  comedia 
que  se  llama  Eufemia.^i 

Al  fin,  tras  ol  índice  de  los  Patrañas  contenidas  en 
este  primer  tomo,  so  estampan  dos  ruines  sonetos  do 
D.  José  de  Af  ranea  á  Timoneda. 

En  la  Patraña  X  (páf?.  152-155)  se  estampa  el  ro- 
manee: 

En  la  tierra  fui  engendrada. 
De  dentro  la  mar  nacida, 
Y  en  mi  triste  nacimiento, 
Mi  madre  fué  fallecida...— (66  versos.) 

Las  Patrañas  de  Timoneda  tienen  no  sé  qné  sabor  á 
T.    IV, 


737  TIMONEDA 

—  4037.  El  discreto  tertulianto;  prime- 
ra parle  de  Ljs  Patriuias  de  Joan  de  Timo- 
necia,  en  las  cuales  se  trata  de  admirables 
Cuentos  graciosos,  Novelas  ejemplares,  ma- 
rañas y  delicadas  invenciones  para  saber 
contar  el  sabio  v  discreto  relatador: — Sa- 
cadas  segunda  vez  a  luz  por  José  do  Afran- 
ca  y  Mendoza,  quien  las  dedica  a  D.  Fran- 
cisco de  Afranca  y  Mendoza,  hijo  del  Viz- 
conde de  San  Miguel  de  Otero,  y  Capitán 
Comandante.  Con  licencia  en  Madrid  en  la 
oficina  de  Manuel  Martin.— Se  hallará  en  la 
librería  de  P.  Tejero,  calle  de  Atocha,  junto 
a  San  Sebastian.  (Año  de  1759.) 
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italiano  en  nombres,  lajeares  y  estilo,  que  me  temo  sean 
más  traducidas  que  originales.  (V.  flrr.,  Oritélida.  So- 
bre este  asunto  corre  aún  en  ol  día  un  romance  po* 
pular.) 

La  Patraña  FJ,  el  Chasco  de  los  ciegos  robados^  es 
firaciosa.  £1  asno  desrabado  del  aRnadori  fué  imitado 
por  CervantesíLa  ilustre  fregom), 

TINEO. 

4038.  Poesías,  encabezadas  con  la  titu- 
lada: Filomena  Davidica  que  imita  un  alma 
penitente,  entonándole  a  Dios  en  el  retiro 
de  su  corazón  los  Siete  Salmos  Penitencia- 
les de  David  en  metro  parafrástico  caste- 
llano. 

MS.  en  fol.  (taf.)~lll  h.— letra  del  sifflo  zvii. 

Contiene  además  una  colección  de  poesías,  cojo  autor 
no  aparece  en  la  portada,  porqne.no  la  tiene  el  libro; 
pero  en  el  tejuelo  se  expresa  'TiHeo,  PoesUu,^ 

Está  dedicada  en  un  soneto  al  duque  de  Alba. 

La  salmodia  acaba  en  el  fol.  18. 

Fol.  21,  romance  á  D.  Luis  de  Benavides  y  Aragrón; 
dándole  los  buenos  días  de  San  Luis  este  año  de  (10)93. 

Fol.  22,  al  fimo.  J.  Henriqnei  de  Cabrera,  hermano 
del  Almirante...  este  año  de  03. 

Fol.  21,  romance  á  un  snoeso  de  nn  libro  de  entrete- 
nimiento bien  TuUar*  que  se  intitula  GhurraseivíUsdé 
Granada, 

¿Se  llama  el  autor  D.  FacnndoP  No.  (V^aae  fol.  28,  re- 
firiéndose á  fecha  de  1651.) 

Fol.  31-11,  romance  al  M.  Fr.  Tomás  de  Avellane- 
da, General  del  orden  Premostratense,  muy  docto  on 
sanrradoe  letras,  habiendo  Tenido  el  autor  de  grraduarse 
de  Doctor  en  teolopría  en  Avila,  donde  el  padre  Maestro 
era  abad  y  le  aflrasajó  mucho. 

Fol*  30,  «Vivió  en  Ciudadrodrigo.  • 

Fol.  38,  soneto  al  Pr.  Martín  Oohaita,  clérigo  de  Gra- 
nado, doctísimo  en  matemáticas. 

Soneto  á  una  dama  cortesana  que.  siendo  sorda,  ean- 
taba  excelentemente  y  templaba  lafruitarra  aplicándola 
á  la  boca. 

Fol.  39,  soneto  al  P.  Niseno,  enviándole  unos  vidrios. 

Fol.  iO-89,  soneto  al  Dr.  Trevejo,  médico  de  Cindad- 
Rodriífo. 

Fol.  41,  soneto  al  conde  de  Cabra,  toreando  en  la  pla- 
za de  Madrid  en  el  mes  do  Diciembre  del  año  49. 

Fol.  46,  soneto  á  D.  Gabriel  Bocánflrel  y  Unsueta,  tra- 
duciendo los  Salmos  en  hietro  castellano  con  (grande  es- 
píritu y  acierto: 

Cortesano  Gabriel,  tu  docta  lira... 

Fol.  47,  Bonbto  de  D.  Jerónimo  Fernández  de  Mata. 

Soneto  de  la  Dicima  Mussa. 

Fol.  4S,  soneto  á  D.  Luis  de  Ulloa,  habiendo  visto  su 
Poetna  de  la  Concepción  en  redondillas. 

Fol.  40,  canción  en  la  muerte  de  la  reina  Doña  Isabel 
de  Borbón.  Premióse  en  segrundo  lugar  en  el  certamen 
de  la  Universidad  de  Salamanca: 

Suspende  el  arco  y  la  harmoniosa  lira... 

Fol.  130,  declamación  en  la  muerte  de  B,  Josefdé  Al- 
dama^  canónigo  de  Segovia,  varón  eruditísimo,  que  mu- 
rió de  un  frenesí  grando  que  le  arrebató  el  juicio  infe- 
lizmente. Dedicada  al  L.  Diego  de  Oolmenares.  oura  de 

24 


739  TI] 

San  Jnai)  y  oronÍBÍa  de  la  misma  ciudad,  patrón  y  daeño 
de  loA  mejores  masas: 

Antc!«  lloradn  en  vida,  nhora  en  mnertc. 
Doct<9Ímo  Jopef,  vuelvo  a  llorarte... 

(Es  nn  romanee  endecasílabo-) 
Concluye  con  esfce  epitafio: 

Yace  aquí  el  que  no  muriera 
A  no  faltarle  el  aliento 
De  BU  claro  cntondimionto 
O  M  en  la  muerte  lo  hubiera. 

Solamente  hay  un  consuelo 
En  un  dolor  tan  profundo: 
Que  no  lo  mereció  el  mundo, 
Y  así  se  lo  quiso  el  cielo. 

Fol.  58,  á  Doña  Elena  do  Córdoba,  retratada  siendo 
niña,  por  Alonso  Cano,  irran  pintor: 

Con  rara  valentía, 
Divina  Elena,  el  español  Apeles 
Llevar  al  Uriefro  fia 
Cuantos  rendirte  a  tí  debe  laureles... 

Fol.  59,  epitalamio  á  Felipe  IV  y  Mariana  de  Anstria. 
de  D.  José  do  Pellieer. 

Fol.  68,  Ara  de  la  tristeza:  ¿irloffa  en  la  muerte  de 
Dofia  Jacinta  María  de  Córiioba: 

Cuando  con  paso  Eton  tan  presuroso... 

Fol.  86,  redondillas: 

Cantad,  dulce  filomena. 
No  la  priüion  ofendáis, 
Que  nunca  mas  bien  cantáis 
Que  al  son  de  vuestra  cadena... 

Fol.  01,  romances  varios,  líricos  y  amorosos  escritos 
á  diferentes  asuntos. 
Fol.  126- Ul,  romanees  varios,  burlescos. 
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SONETO  A  UNA.  DAVA  CORTESANA  QUE  SIENDO  SOR- 
DA CANTA  EZCBTiENTEKENTE,  T  TEMPLA  LA  GUI- 
TARRA APLICÁNDOLA  Á  LA  BOCA. 

El  dulce  labio  al  instrumento  aplicaf* 
Para  templarlo;  pero  ¿en  qué  instrumento 
Hay  cuerda  que  no  .«alto  de  contento, 
Si  en  tu  boca,  alma  y  voz  le  comunicas? 

¡Qué  bien  al  Griciro  astuto  aüí  le  explicas 
Del  modo  que  frustrara  sif  ardimiento 
E$>e  sonoro  imán,  cuyo  ardimiento 
Aun  lo  ma.<«  in.oensible  vivificasl 

Canta,  sirena  dulce;  no  enmudescUs, 
Que  aunque  entrar  de  la  gloria  do  tu  boca 
A  la  parte  no  quieran  los  sentidos, 

Cantando  no  es  posible  que  ensordezcas; 
l'ues  artu  vos  '.qué  ás^pid,  o  qué  roca, 
En  vez  de  ensordecer  no  se  hace  oidos?— fol.  39. 


SONETO  A  UNA  SEÑORA   QUE  LE  PIDIÓ 
LA  inCIESE  UNO. 

Sonetico  me  pide  Sor.Tere.«a, 
Y  no  sé  cómo  entrar  este  soneto; 
Porque  hacerla  la  copla  es  un  concepto 
Que  no  lo  pasará  quien  la  confiesa. 


Musa,  déjame  en  paz,  no  seas  traviesa; 
Que  aunque  3'0  soy  seguro  y  mozo  quieto, 
A  poco  que  me  enguizques,  te  promoto 
Hacerla  do  las  Huelgas  Abadesa. 

Tercia,  ya  obedezco  tus  antojos. 
Aunque  al  mesón  me  dejes  de  la  luna, 

Y  te  burles  de  aquestos  desatinos. 

Si  no,  pré.^tame  el  sueño  do  tus  ojo»: 

Y  el  furor  de  tu>  niñas,  si  en  cada  una 
Tienes  una  legión  de  Teatinos.— fol.  42. 


SONETO  (1). 

Son  los  vizcondes  unos  condes  vizcos 
Que  no  se  sabe  hacia  qué  parte  conden; 
A  Mercedes  enteras  no  responden 
Hambreando  Usirías  con  repizcos. 

Pizcas  BUH  cusas,  sus  estados  pizcos, 
Que  solo  en  pizquiar  se  corresponden, 
Cuando  nísperos  no,  nfsperas  monden 
De  Señorías  blandas  a  pellizcos. 

Anden  con  titulillos  como  redes 
Pescando  entre  dos  luces  cortesías: 

Y  pues  que  son  sus  títulos  adredes. 
Memento-homo,  que  quedan  sin  porfías 

A  la  merced  de  Dios  nuestras  Mercedes, 

Y  a  la  nuestra  Merced  sus  Señorías.~fol.  44. 


SONETO  DE  CIERTA  SEÑORA,  DÉCIMA  MUSA. 

Erase  un  Preste,  cara  de  testuz, 
De  cuyas  barbas  so  hace  el  albornoz. 
Que,  si  lo  piden  algo,  tira  coz; 
En  que  no  disimula  lo  andaluz. 

Parece  se  sustenta  de  alcuzcuz 
Aunque  como  muy  bien  ganso  y  arroz, 
Y  que  so  alienta  en  barros  de  Estremoz 
Con  agua  dulce  de  la  Regaluz. 

Erase  de  vendimia  un  gran  lanzon, 
De  cecina  un  ta.«ujo  muy  añejo. 
Un  espíritu  pronto  merendon. 

Y  este  que  he  dicho,  no  es  el  abadejo. 
Porque  es  un  reverendo  abadojon. 
De  Abades  y  de  Prestes  fiel  espejo.— fol.  47.* 


SONETO  EN  RESPUESTA  AL  SONETO  ANTECEDENTE. 

Aunque  Preste,  jamás  pfesté  el  testuz 
A  beldad  tan  de  casta  do  albornoz. 
Que  por  tomar  recibirá  una  coz. 
Aunque  sea  de  un  prógimo  Andaluz. 

Con  este  can,  mi  Reina,  no  hay  cuz  cuz, 
Que  es  el  ganso  muy  flaco  para  arroz; 
Ni  hay  que  brindarme  en  barros  de  Estremoz, 
Que  no  ha  de  haber  conmigo  regaluz. 

En  vano  os  do  vendimia  aquí  el  lanzon, 
Que  aunque  tapujo,  en  fin,  soy  perro  añejo  (2;, 
Y  el  espíritu  os  poco  punto  al  don. 

^1)  «Título  crepiisculo,  entre  tünleza  o  no  tituleza. 
PN  del  Licenciado  Colmenare»^  Cura  de  San  Juan  de  Se- 
irovia,  que  se  le  envió  al  autor  en  tiempo  que  salió  otro 
dcsta  data  en  las  Ohra$  de  D.  Frauciaco  de  Quevedo, 
acabado  por  D.  Jusepe  Antonio.it 

(2)    Dice  anejo. 
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Cnando  no  hay  qnj?  esperar  mas  que  abadejo; 
Y  aaí  en  tratando  dcsto,  habrá  dojon; 
Bien  que  sois  do  Camilas  fiel  espejo.— fol.  47. 


ROMANCE. 

Ausentarse  de  la  Corte 
Pieen  que  pretende  Brus; 
Donde  ca  remedio  el  auRencia, 
¿£1  achaque  qudl  será? 

DifieultoHo  sin  duda 
Debe  de  ser  de  curar; 
Que  calenturas  del  alma 
Siempre  se  curaron  mal. 

Dicen  que  quiere  curarse. 
Mas  yo  no  llego  a  alcanzar 
C<ímo  apetece  la  cura, 
Si  adora  la  enfermedad. 

El  quiere  lo  que  aborrece, 

Y  huye  lo  que  quiere  mA"<. 
Quien  tiene  poca  ventura,  " 
¿Qué  extraño  que  es  en  amarv 

Como  el  partirse  es  quedarM-, 

V  se  queda,  aunque  se  va, 
Pienfa  huyon'lo  do  sí  mismo 
Que  con  eso  ha  de  sanar. 

No  quiere  decir  sus  malos: 
Todo  es  sufrir  y  callar. 
Caprichosamente  pena. 
Amor  tonga  del  piedad.— fol.  27. 


BOMANCfí  Á  LA.  INCONSTANCIA  DE  LAS  CCS  AS 

DEL    MUNDO. 

La  mayor  bellesa  Lisi, 
Apenas  la  Aurora  sale, 
Cuando  si  clavel  se  mira, 
Es  para  verse  caílávor. 

Todo  es  risa,  todo  es  nácar. 
El  arroyuelo  en  su  margen; 
Y  hasta  sus  fines  di  mismo 
Xo  para  desde  que  nace. 

En  vano  la  garza  sube 
A  ser  garzota  del  airo, 
Si  mientras  mas  se  romontu, 
Mas  la  sigue  el  gerifalte. 

El  gran  príncipe  de  todo.-^ 
Esosluccrus  brillantes, 
El  nacer  cada  mañana 
Debe  al  morir  cada  tanle. 

Hasta  un  pájaro  que  quiere 
Mentir  el  eternizarse, 
Ser  fónix  aun  no  es  posible 
.Sin  que  primero  se  abrase. 

Qué  de  torres  que  afectaron 
Denso  de  nubes  turbante 
Las  vemos  que  de  los  dias 
Despojos  humildes  yacen. 

No  fueran  glorias  del  mundo 
Dejando  do  ser  mudables. 
Que  en  la  variedad  consiste 
De  su  hermosura  el  esmalte. 
Para  ser  gustos  los  gustos, 
Do  la  amargura  se  valen; 
Y  no  lo  ser  fuera  cierto 
Si  alguna  vez  no  amargaron. 


Las  tinieblas  son  la  causa 
De  ser  la  luz  agradable: 
Do  cada  aurora  lo  digan 
Los  parabienes  suaves. 

Si  gozan  seguro  aprecio 
Humanas  felicidades, 
Es  porque  se  las  infunden 
Los  temores  de  que  falten. 

Sirñéndoso,  aunque  gusto.^os, 
Siempre  unos  mismos  manjares, 
Al  mas  voraz  apetito 
Es  fuerza  horrores  le  causen. 

Enseña  a  estimar  el  vidro 
El  peligro  de  quebrarle; 
Xegárasele  el  aprecio 
.Si  le  faltara  lo  frágil. 

No  solamente  componen 
Al  año  flores  galantes, 
Sino  también  los  incendios 
iCn  que  mariposas  arden. 

Muérase,  porque  con  eso 
El  vivir  llegue  a  estimarse; 
(¿ue  a  ser  eternos  los  bienes 
Se  convirtieran  en  males. 

Mas  ¿cómo  es  posible,  cielos, 
Duren  glorias  semejantes, 
Cuya  vida  es  do  su  muerte 
El  mas  venenoso  achaque? 

¡Oh,  cuántos  vencer  pretende 
Montes  de  dificultades. 
Quien  presumo  hallar  firmeza 
En  ser  tan  poco  constantcl 

Acaba,  pues,  dosta  vez, 
Lisi,  de  desengañarte; 
Y  si  quieres  gustos,  deja 
Que  duren  lo  quo  duraren.— fol.  99. 


SONETO  A  UN  JILOUEUO  QUE  BE  HUTO  D1&  UNA  JAULA. 

Lira  del  prado,  envidia  de  las  flores, 
'  Lisonja  de  la  vista  y  el  oido. 

Músico  alado,  ])újaro  florido. 
Que  rizas  plumas  alternando  amores. 

Tú  que  vistes  el  aire  de  colores, 
Vive  mas  recatado  y  prevenido; 
No  otra  vez  a  la  liga  reducido 
En  voz  de  cantar  libro,  en  i>rision  llores. 

Preso  estuvo  también  yo  de  otro  engaño, 
De  unos  ojos  esclavo,  y  restaurada 
Miro  mi  libertad,  loh  gran  tesoro! 

Mas  difiere  la  pena  nuestro  daño. 
Que  tú  la  libertad  cantas  cobrada. 
Yo  e)  tiempo  que  perdí  sin  ella  lloro.— p.  513. 

(Parece  tuvo  el  autor  presente  el  de  Esquilacbe  á  una 
Fuente»)  • 


SONETO. 


¡Vi  tu  talle  y  cegué:  fue  ver  atMitO: 
Pienso,  admiro  su  gracia,  su  donaire, 
Qué  mucho  la  atención  me  lleve  el  aire 
Si  los  ojos  me  lleva  un  pensamiento! 

Del  divino  pincel,  divino  aliento, 
Rasgo  airoso  galán  es  el  desgaire. 
Para  que  en  él  no  hubiese  algún  desaire 
Cual  fuera  dar  reparo  al  vencimiento. 
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Talle  que  el  afilado  eorte  emplea 
En  lo  interior  del  alma,  y  con  desmayo 
Deja  la  lui  y  priva  de  sentido; 

Si  arma  no  es  de  algún  Dios,  no  sé  qué  sea; 
Será  ardiente  de  Jove  sutil  rayo, 
Mas  ¡ay  de  mil  que  es  flecha  de  Cupido.— p.  519. 
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lae,  juxta  Díputationem  1670,  expensis  pro- 
priis  Authoris. 

En  fol.— letra  enctiruada  y  neKra.— Si/  p.  (fueim  d6 
principios  y  de  la  tabla  al  fin). 


Del  mismo,  sonetos: 

Candido  y  puro  corre  nn  arroyuelo...— p.  514. 
Símbolo  es  el  candor  de  la  pureE»...-*p.  515. 

Tú/nulo  á  la  rosa  (soneto): 

¿Naces  o  mueres?  Mueres  porque  naoes...— p.  518. 
(Repetido,  páfir-  SBl.) 

TOLEDO  (d.  ANTONIO  de). 

4039.  ^  Tácito,  traducido  por  D.  Anto- 
nio de  Toledo.  (B.-S.)' 

MS.  en  4.* 
Principia: 

«La  ciudad  de  Roma,  según  entiendo,  fuó  pri- 
mero gobernada  por  Reyes,  la  libertad  y  consula- 
do constituido  por  L.  Bruto,  el  encargo  supremo 
de  Dictador  se  daba  a  tiempo  como  la  necesidad 
lo  pidia:  el  mando  de  los  Cemviros  no  pasaba  de 
tres  años,  ni  durd  mucho  el  derecho  de  Cónsules 
que  tenian  los  tribunos:  acabóse  presto  la  tiranía 
de  Cinna  y  Sila:  las  armas  de  Pompeo  y  Craso  se 
rindieron  a  César...» 

Finaliza: 

«Acabó  el  libro  primero  de  las  Historias  de  Cayo 
Cornelio  Tácito  D.  Antonio  de  Toledo  en  Pozuelo 
de  Belmente,  lugar  suyo,  en  IS  de  mayo  CIO  IDXC 
años.» 

(La  letra  ee  más  moderna.) 

TORDERA  VALENTINO  (vincbntio). 

4040.  Commentaria  pertiaentia  ad  li- 
bros phisiologiae  Ilippocratis  et  Gaieni,  seu 
De  nnlura  hominis  In  tres  tractalus  divisa, 
in  quíbus  quatuor  Índices  reperiuntur,  quí- 
bus  adjungitur  Introductorium  ad  Artcm 
Medicam,  toinus  primas. — Auctore  Vincen- 
tio  Tordera  Valentino,  Medicirí¿e  Doctore, 
olim  in  Academia  Valentina  publico  Gaieni 
interpi*ete:  opus  illustrissimo  et  Reveren- 
dis.  D.  D.  Ludovico  Alphonso  de  los  Cam- 
bros,  Archiepiscopo  Valentino,  Regioquc 
Consiliario  &c.  dicatum.  (Una  cigUcña  de 
tinta  encarnada,  con  unos  versos  latinos. 
Al  pie:)  Gum  licencia,  Valentiae.  Ex  Typo- 
graphia  Joannis  Laurentií  Cabrera  Bibliopo- 


TORNÉR  (francisco). 

4041 .  (Al  fin.)  Impraessum  fuit  praesens 
opusculum  in  insigni  cíuitate  |  Barcinone  a 
partu  virginis.  M.d.j.  Per  soler  |  tem  vírum 
Nicolaum  spindeler  alamanum.  (B.-Colom- 
bina.) 

En  4.^—1.  flr«— 20  h.  á  línea  corrida,  sin  reclamoi  ni  fo- 
liaoióo,  pero  con  las  sírts*  ^-^  O* 

Al  ejemplar  (único  que  he  alcanzado  á  ver,  B.-Gol.) 
le  falta  la  primera  hoja  y  la  retiración  de  al^nai  pla- 
nas qne  van  en  blanco. 

La  primera  que  se  gota,  es  la  vuelta  de  ai/,  en  que  |mi« 
rece  se  continúa  el  prúlofro  (es  alfiruna  dedicatoria).  Ha- 
bla con  elogrio  de  Antonio  de  Nebrija,  defendiéndole 
contra  cierto  impuf^nador,  á  quien  critioa-en  esta  obim. 

A  la  vuelta  de  la  hoja  4: 

«1[  Francisci  tornarij  Barcinonensis  pa  |  risi» 
vniversitatis  Arlíum  laureati:  Ad  |  praestantissi- 
mum  teundem  perilissimum  |  dilm  Joanem  fon- 
seca:  totius  C.ithaloniae  |  SanctissimaB  nostre  fideí 
inquisitorem:  |  ac  vtriusq^  jurís  acutissimQ  doc- 
torom.  I  Oratio.» 

(Vuelve  á  hablar  de  la  defensa  de  Lebrija  contra  Ale- 
jandro, firamático.) 
Hoja  5: 

•%  Ejusdem  Francisci  Tornarij  ad  dissertissi- 
mum  excellentissímumquc  Lodviciim  \  de  Plano 
barcinoncnsem  Archidiaconum  |  benemeritum 
Oralio,9 

(Este  Alejandro  contra  quien  escribe  ee  Alejandro 
Ehrardú,  januenae  ó  flrenov^s.) 

•%  Eiusdcm  Francisci  Tornarij  barcinonensis  | 
mendarum  Alexandrinarum  Annotatío.» 

(Oitica  varias  reírlas  falsas  de  esta  Oramática.) 
Y  al  fol.  bij: 

«^  Francisci  Tornarij  barcinonensis  |  ad  pres- 
tantíssimum  z  eundem  |  omni  virtute  prseditum 
dominum  |  Franciscum  Marqnet  ciucm  bar  |  cinc- 
nensem  disertissimum  Oratio. n 

(Continúa  demostrando  la  falsedad  de  alf^unas  reírlas 
(gramaticales  del  «ronovés  Alejandro.) 
Hoja  b  6: 

a^  Liher  tertius,  \  Ejusdem  Francisci  Tornarij  ad 
dñm  I  Pe.  michaelem  Carbonellü  \irum  omni  |  tum 
líttcrarum  tum  virtutum  genere  decora  |  tum  re- 
giumqucarchivaríum  Oratio. *» 

f3i{?ne  la  carfpa  y  descanra  cerrada.) 
En  la  hoja  c  4,  varios  versos  latinos  de  Tomér  en  elo- 
grio de  Nebrija. 
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T  antes  del  membrete  de  la  imprenta  otroB  del  mismo 
á  los  lectores. 

TORO  (l.  luis  DK). 

4042.  De  febris  cpideinicae  el  novae,  quee 
latinó  Puncticularis,  vulgo  Tabardillo  et 
Pintas  Dicitur,  natura,  cognitione  et  mede- 
la:  ad  eos  qui  introducunlur,  per  Aloisium 
Toreum,  Physicum  et  Medicum  Piacenti- 
num. — Cura  licentia.  Burgis,  apud  Philip- 
pum  Juntara,  1574,  irapensis  Francisci  Ló- 
pez junioris,  Bibliopola;  Mantuani.  {Al  fin.) 
Burgis,  apud  Phiiippum  Juntara,  anno  1574. 

En  8.*— 192  ps.  da.  (y  sobre  21  de  prinoipios). 
Priv.  por  ocho  años: 

ajPÍ  Rey, — Por  cuanto  por  parte  de  vos  e\  L,  Luis 
de  Toro,  médico,  vecino  de  la  ciudad  de  Plasen- 
cia,  nos  fué  feclia  relación  diciendo  que  vos  ha- 
biades  compuesto  un  libro  de  Medicina,  intitula- 
do De  medela  febris  puncticularis,  y  por  ser  muy 
útil  y  necesario...— Dada  en  Madrid  a  2  dias  del 
mes  de  mayo  de  1573  años. —  Yo  el  Rey.— Por  man- 
dado de  S.  }A,— Antonio  de  Eraso.n 


Tasa,  &  3  maravedís  plieRro:  Madrid,  7  Octubre  1574. 
Alonso  de  Vallejo. 

Fe  de  erratas,  por  Juan  Vázquez  del  Mármol. 

índice. 

¿A  obra  está  dedicada  á  D.  Luis  de  Zúuigra  y  Avila, 
marqués  de  Mirabel,  do  cuyo  intrenio  y  buenas  prendas 
se  hace  el  debido  oloifio  desde  la  páirina  7  á  la  12,  cele- 
brando especialmente  sus  Comentarios  de  la  guerra  de 
Alemania. 

Está  en  diálofifo  ó  coloquio  entre  Q^ir69^  Ñuño  y  el 
autor:  éste  dice  de  si  que  desde  niño  sintió  en  sí  una 
viva  afición  á  la  medicina,  que  le  fomentó  Maese  Pe* 
dro,  médico  de  Plaseucia,  que  murió  en  agraz;  y  añade 
(pág.  5)  que 

«Cum  jam  aetatis  decimum  quintum  annum  age- 
»rem,  et  Salmanticenscm  Academiam...  versan- 
rtdam  niihi  proposuissem,  praestantissimos  ín  una- 
•quaque  disciplina  nactus  Praeceptores,  post  ac- 
•ceptam  Grammaticem,  Dialecticam  quoque  et  Phi- 
nlosophiam,  anno  Christi  4547  adaudiendam  Medi- 
ncinam  properavi.  In  qua  quidem  doctissimos,  et 
Bomniam  calculo  probatissimos  Doctores  audii: 
•Augustinum  videliccl  Lupum,  ante  alios,  Parram 
«Ítem  Joannem,  et  Laurenlium  Pérez  fratres,  Alde- 
nrtíum  et  (Christ.J  Vegam:  qui  quidem  ad  resti- 
vtuendam  á  barbarie  ad  pristinum  decorem  Medi- 
«cinam,  genitus  essc  mihi  videtu'r. 

«Proindc  cum  jam  quinquagcsimus  supra  mile- 
»simum  quingcntesimum  yertcrelurannus  (1550), 
nipseque  in  nostram  urbem  ;=  Plasencia),  facien- 
»dae  Medicinas  gratia  conccssisscm,  nihil  mihi  rtia- 
»gis  in  votis  fuit,  quam  pracstantissimorum  Mcdi- 
«corum,  quorum  eruditione  et  lilterís,  meam  au- 
«gerem  supellectilom,  mihi  conciliare  amiciliam. 
•ínter  quos  ipse  tu  bené  nosti,  quam  humaniter, 
«comiter,  familiariterque  Henricus  Malhisius,  duc- 
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«tissimus  Caroli  V,  Romanorum  Imperatoris,  nos> 
»tram  coluerit  amicitiam:  qua  me  quoque  pro- 
nsequuti  benevolentia  fuerint  Joannes  Guterreus 
itSantander,  Ferdinandus  Mena,  Bernardus  Quiro^ 
i»sius  et  Jacobus  Oliuarius,  insignes  illt  quidem  Ar- 
«chiatri  el  Modici  Rcgii. 

«Addam  ot  in  hac  tcrrarum  plaga  paucos  eos 
nfuisse  nominis  cclebrilate  insignes  viros,  quos  11- 
Nteris  meis  non  salutarim:  adeo  ut  doctissima  illo- 
»rum  Commentaria  tn  nostro  rettneanlur  museo. 
»Nam  praeter  illos  Áulicos  et  literatissimos,  alíi 
«quidem  ingenui,  ac  plurimum  observandi  viri, 
vexconterminis,  quinimo  et  remotioribusAcade- 
»miis  (adeo  ut  et  Italiam  referre  possim)  non  desi- 
»nunt  quotidie  nostram  amicitiam  soilicitare:  quo- 
»rum  emolumentis  et  ea  quidem  non  mediocris 
»utilitas  accesserit,  quae  ex  nostrorum  conversa- 
»tione  cumulatur. 

«ínter  quos  prefecto  (ut  dizít  Heraclitus]  unus 
«mihi  instar  est  millo,  Bernardus  Cacerensis,  in 
«Methodo  medendi  absolutissimus:  post  quem  et 
«referuntur  Martinus  Rodericus,  et  ilius  Alvarus 
nfílius  (ai  margen:  «Medici  Placcntini»)  qui  licet 
»nunc  in  cursu  sit,  bonam  tamen  spem  de  se  pro- 
.»mittit:  quemadmodum  et  Alphonsus  Lobera,  Pe- 
atrus  Gondisalous  et  Andreas  a  Sosa,  quos  ex  primis 
Nconnumerare  oportuerat,  ex  hac  recensíono,  tan- 
«quam  in  bonis-lHeris  nutritus,  et  in  Therapeutt- 
»ca  MedicinaB  parte  nemini  dexteritate  posthaben- 
»di.  Síleo  et  complures  alios  labores,  quorum  tu 
«non  solum  teslís  et  íidelis,  Praeclare  Marchio; 
«verum  ipsi  níhilominus  qui  apud  me  detinen- 
«tur,  expectantes  scilicet  Horatianum  tormínum, 
«libri,»  etc.,  etc. 


TORQUEMADA  (antonio  be). 

4043.  Los  Coloquios  satíricos,  con  un 
Coloquio  pastoril  y  gracioso  al  cabo  dellos; 
hechos  por  Antonio  de  Torquemada,  Secre- 
tario del  limo.  Sr.  D.  Antonio  Alfonso  Pi- 
mentel,  conde  de  Benavente.  Dirigidos  al 
muy  ilustre  y  muy  Excelente  Sr.  D.  Alon- 
so Pimentel,  primogénito  y  Sucesor  en  su 
casa  y  Estado  &c.  A  la  vuelta  desta  hoja 
se  hallarán  las  materias  que  se  tractan  en 
estos  siete  coloquios.— Con  privilegio  4553. 
Está  tasado  en...  [Al  fin.)  A  loor  y  honra 
de  nuestro  señor  Jesu-Cristo  y  de  su  ben- 
dita madre  Santa  María,  nuestro  amparo  y 
guia,  fueron  impresos  los  Siete  coloquios 
en  la  ciudad  de  Mondoñedo  en  casa  de 
Augustin  de  Paz,  impresor:  acabóse  a  25 
dias  del  mes  de  otubre  del  año  1 553.  (Bi- 
blioteca Medinaceli.) 

En  8.°  marquilU.— 1.  flr— Frontis.— 238  pi.  di.  (oon  8 
más  de  principios). 
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Naturalna.       Cc8«e  ya  todo  el  cantar 

Que  no  hay  placer,  ni  alegría... 

Hoja  b  8  vaelta,  son  notables  en  boca  de  la  Naturaleza 
humana  estos  versos  citados  en  el  Q-.  y  no  reconocidos 
por  sus  comentadores: 

Nat.  Hum.      Yo  nio  vi  rica,  y  Mñora, 

¿Quidn  (mo)  vee  quo  no  8C  espanta? 
¿Quién  me  vido,  y  me  ve.  agoral 
¿Qudl  ooraijon  no  me  flora/ 
bQuál  alma  no  se  quebranta? 

Acaba  con  una  canción: 

¡Oh  boda  amorosa. 
Donde  el  desposado 
Tanto  amó  su  08po^'a 
Que  se  dio  en  bocado! 

Signatura  e: 

«^  Aquí  liace  fin  el  Auclo  de  los  Desposorios.» 

Auto  sexto: 

«^  Aucto  de  la  Fee,  por  otro  nombro  llamado  La 
Pragmática  del  Pan,  agora  nuevamente  compuesto 
en  loor  del  Sanctísimo  Sacramento,  puesto  en  su 
perfección  por  Joan  Timoneda.» 

En  el  cual  se  contienen  las  personas  siRuieutos:  Iju 
Fe^  como  doncella;  el  Mumio^  como  panadero;  el  Hom- 
bre, como  simple;  la  Justicia,  doncella,  y  la  Razún^  como 
doncella. 

Hoja  eij: 

«t  Paje  que  hace  el  ¡ntroyto  al  Unx).  y  Rmo.  Se- 
ñor D.  Joan  de  Ribera,  Patriarca  do  Antioquía,  y 
Arzobispo  de  Valencia,»  etc. 

Paje.  Norte  y  luz  resplandesciente 

Que  da  lumbre  a  los  mortales... 

«^  Comienza  la  obra,  y  entra  la  Fee  cantando 
este  villancico:» 

Venid,  convidados, 
Linaje  do  Adán, 
Tomad  do  mi  pan. 

Acaba  en  la  hoja/i'i  con  esta  canción: 

Vai/a  pre$o  d  mumlo  malo, 
Echtn  arillo»  al  traidor. 

Vayase  a  vender  su  pan 
Allá  a  casa  de  Satán, 
Quo  allá  so  lo  comprarán, 
Que  les  da  gusto  y  sabor.— 
Vaua  preeo  el  mundo  malo, 
Eehtn  grillo»  al  traidor. 

■  Lau»  Veo.  • 

«^  Aquí  hace  íin  el  Aucto  de  la  Fee.i» 

A  la  vuelta: 

«^  Este  Villancico  y  esta  glosa  leyó  Joan  Timo- 
neda en  alabanza  del  Sandísimo  Sacramento  del 
altar  en  el  ano  1570:» 

Oid  quo  cstrcmo  admirable 
Que  a  su  pastor  el  ganado 
So  lo  come  en  un  bocado,  etc. 
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o^  Glosa  a  estos  cuatro  versos  antiguos  en  loor 
del  Sanctísimo  Sacramento. — Canción:» 

Hoy  se  os  da  Cristo  en  manjar, 
Ved  que  afición  tan  entera, 
Aunque  por  fuerza  pudiera, 
Por  hambre  os  quiere  tomar,  etc. 

Tras  la  fflosa,  la  tabla  de  los  autos  y  ol  membrete  de 
la  impresión. 

Observación  flrcncraí.— Comparados  con  el  primero  loa 
otros  cinco  autos,  aquól  nicRra  la  compañía  de  éstos,  los 
cuales,  ^neralmente,  son  muy  men^ruados  de  todas  las 
dotes  de  ínflenlo,  colorido  poético  y  gralos  de  dicción  y 
de  estilo  que  en  aquél  resaltan. 

Yo  no  puedo  persuadirme  á  qne  el  AiUo  de  la  oveja 
perdida  sea  de  Timoneda:  más  me  sabe  á  cosa  de  Loi>e 
do  Uueda  por  la  muestra  qne  nos  ha  conservado  Cerran- 
tes de  BUS  Autos  pastoriles,  qne  es  un  dolor  hayan  pere- 
cido. 

Aún  no  sé  que  me  crea  en  (general  de  la  le(ralid]ad  de 
Timoneda,  en  cnanto  al  punto  crítico  de  si  son  suyas  ó 
ajenas  las  demás  piezas  dramáticas  contenidas  en  este 
volumen.  Al  anunciar  Timoneda  cada  una  de  ellas» 
siempre  suelta  alfirún  caliñcativo  que  hace  desconfiar  de 
que  la  propiedad  de  estas  obras  le  toque  á  él  (cuando 
menos)  en  toda  su  intetrridad. 

Del  auto  primero  dice,  no  precisamente  qne  es  de  él» 
sino  que  es  de  nuevo  añadido  por  Juan  Timoneda. 

Y  así  respectivamente,  siempre  anuncia  oou  alguna 
tranquilla  los  demás- 

Bespecto  al  Anfitrión»  es  notorio  que  esa  comedia  la 
había  ya  traducido  el  ingenioso  Dr.  Villalobos,  que  la 
publicó  primero  suelta  (yo  la  tengro  en  4.",  impresa  en 
Bursros  1517),  y  después  con  sus  saladísimos  Coloquios» 

Cotéjese  el  Timoneda  con  el  Villalobos.— Ga¿¿anío. 

—  4034.  Historia  del  enamorado  moro 
Abiadarraez,  compuesta  por  Juan  de  Timo- 
neda. (Estampa  gótica.)  2  Ps.  (=  dos  plie- 
gos).— Con  licencia  del  Consejo  [leal,  im- 
presa en  Valladolid  en  la  iuiprenta  de  Alon- 
so del  Riego,  impresor  de  la  Inquisición. 
(B.-R.) 

En4.' 

Al  fin,  fe  de  erratas: 

«He  visto  esta  Historia  cuyo  título  es  del  Moro 
Abindarraez,  la  cual  está  ticlmeiite  impresa  y  cor- 
responde con  su  original. — Licenciado  D.  Benito  del 
Rio  Cordido^  corrector  general  por  S.  M.» 

Tasa: 

«Tasaron  los  Señores  del  Real  Consejo,  para  el 
impresora  8  maravedís  cada  pliego,  en  papel,  do 
esta  Historia^  por  encuadernar.— D.  Miguel  Rubin 
deNoriega^  Secretario  del  Real  Consejo.» 

Principia  (por  cabecera  de  las  dos  planas): 

u%  Historia  del  enamorado  Moro  Abindarraez:» 

Por  el  ausencia  del  Fcbo. 
La  tierra  so  entristecía, 
Y  la  hermana  casta  y  bella 
Mostrar  su  rustro  quería. 
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Y  esta  mognanimidail, 
Lastre  a  su  RonealoRÍa 
Dio,  pues  por  todo  el  iiiun'l»» 
Se  sosaba  y  escribía. 

SifrnenBe  otros  dos  romanoea: 

1.°    Búinance  del  Rey  chico  ds  Oranad^i: 

Suspira  por  Antequera 
El  Rey  chico  do  Oranada; 
No  suspira  por  la  villa, 
Que  otra  mejor  le  quedaba... 

2.*    Romance  de  Fileno: 


Do  amores  está  Fileno 
Mal  herido  y  lastimado, 
De  su  ventura  quejoso 
Y  do  la  vida  cansado... 

En  este  tomo,  en  4.*  prolongrado,  so  oontienen  otros 
romances  reimpresos  como  éste  modernameutc,  v.  frr., 
Conde  do  Irlos,  Marqués  de  Mantua^  y  varias  historias 
en  prosa,  como  la  del  conde  Fernán  González. 

ítem  novelas  reimpresas. 

Entre  los  romances  son  curiosos  los  de  la  Batalla 
Naval,  en  16  págrs.,  impreso  también  por  Rlef^o.     • 

—  4035.  Diversas  y  nuevas  canciones 
muy  sentidas  para  cantar.  Compuestas  por 
Juan  Timoneda.  (B.-B.) 

En  4.'— Uua  hoja  con  una  cariosa  estampa. 
Contiene: 

CANCIÓN. 

Áqttel  n  mene  o  no  viene, 
Aqutl  *t  nnle  o  no  sale, 
En  l(Mi  amoren  no  tienn 
Contento  que  «e  le  iguale. 

.   Aquel  pensar  que  os  amado 
El  amante,  y  venturoso, 

Y  tenerse  por  dichoso 
De  verse  bien  empleado. 
Si  con  esto  se  mantiene 

Con  (1)  que  el  seso  no  rcsvalo,— 
En  loH  amorett,  etc. 

Aquel  mirarse  do  día 
Ella  a  di,  y  él  a  ella. 

Y  esperar  la  noche  vella 

Y  hablarlo  como  solía. 
Aquel  cuando  se  detiene, 
Aguardando  a  quien  lo  vale,— 
En  lo»  ainorcH  n»  tiene 
Contento  que  ite  le  iguale. 

Aquel  pensar  ¿si  me  ha  oído? 
¿Si  me  ha  visto  por  ventura? 
¿Si  llegó  la  hora  y  postura 
Que  había  constituido?  ! 

Si  en  esperanza  se  aviene 
Cuando  Amor  con  esto  sale,—  ' 

En  hríi  anioreHf  etc. 

A(iucllas  señas  que  espero 
Que  lo  señala  la  dama: 

(1)    Bohl  enmienda  //  por  con. 
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Aquel  ce  con  que  le  llama: 
Aquel  decir  que  lo  quiere. 
Aquel  sí  cuando  conviene 
Que  a  los  dos  nos  desiguale, - 
En  Ion  amoree  no  time 
Contenió  que  se  le  iguale. 


CANCIÓN. 

Cuando  Menga  quiere  a  Brae, 
Ya  no  quiere  Brae  a  Menga. 
No  vendrá  cuando-convenga 
Ventura  ni  amorjanuie. 

Quiso  Bras  a  Menga  tanto, 
Cuanto  Menga  hora  Je  quiere; 
Porque  el  que  da  gozo  y  llanto 
Trocó  los  dos,  y  ella  muere. 
Dando  amor  menos  y  mas 
Pena  con  su  cruda  arenga,— 
No  vemá,  etc. 

Estále  Menga  acordando 
Cuánto  del  era  querida, 

Y  a  cada  punto  la  vida 
Piensa  consumir  llorando. 

Y  cuando  mas  llora  Menga 
Dice  nmy  de  espacio  Bras:— 
No  vemá,  etc. 

Bras  ¿dónde  está  la  esperanza 
Quo  tan  firme  me  tenías?— 
Menga,  pasaron  los  días 
Con  el  tiempo  y  la  mudanza.— 
Esa  nunca  la  habrá  en  Menga. 
Kóspóndela  luego  Bras: — 
No  vemá,  etc. 

Bras,  la  culpa  Amor  la  tiene. 
Porque  es  amigo  do  enredos, 

Y  no  sabe  tener  quedos 
Los  deseos  do  conviene. 
Agora  de  Bras  a  Menga, 

Y  después  do  Menga  a  Bras:— 
No  vernd  cuando  convenga 
Ventura  ni  amor  jamáe. 


CANCIÓN. 

¿Por  qué  olvidae  el  rebaño.^ 
Mira,  pantor,  que  ea  mancilla. 
¡Ay  Paecual!  que  Bartolilla 
Ee  cainm  de  tanto  daño. 

¿Por  qué  olvidas,  di,  pastor, 
Tu  ganado  que  se  va?— 
Quien  olvidado  es  de  amor, 
¿Qué  es  lo  que  no  olvidará?- 
Dame  presto  el  desengaño 
De  tu  oordojo  o  rencilla.— 
lA¡f  Paecual.f,  eto. 

Si  tu  mal  es  de  amorío, 
Aborresce  sus  marañas.— 
No  puedo;  que  en  mis  entraikas 
lia  tomado  el  señorío.— 
Pas  curarte  no  me  apaño 
Sin  haber  de  ti  mancilla.— 
¡Av  Paeeual!,  etc. 

Dosahnoiate,  zagal, 
Toma  plaeer;  melve  en  tí.— 
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El  placer  no  dice  a  mi, 
No  lo  requiere  mi  mal.— 
¿Quien  te  hizo  tan  estraño 
De  bailar  allá  en  la  yilla?— 
¡Áy  Pascual!,  etc. 

Hazle  tu  pena  saber 
Con  billete  añudado.— 
iAy  Pascuall  ya  lo  he  enviado, 

Y  halo  rasgado  sin  ver.— 
Sin  ver  muera  su  rebaño 
De  sed  y  mala  polilla.— 
¡Ay  Pateual!  a  BartoHün 
No  le  anuncies  tanto  daño, 

—  4036.    Coplas  del  honrradísiino  Gil 
García.  Compuestas  por  Juan  Tiraoneda. 

En  é.'—Una  hoja  (unida  á  la  anterior)* — Fi^ruras. 
Contiene: 

COPLAS  DEL  HONRADÍSIMO  GIL  GARCÍA. 

Entra  en  casa  Gil  Garda.— 
Soltá  el  palo,  mujer  mia, 

¿Qué  paciencia  habrá  qué  calle 
Con  aqueste  mi  marido, 
Que  siempre  busca  roido 

Y  no  he  osar  hablalle? 
Entrad,  no  estéis  en  la  calle; 
Dejad  esa  tesonía.— 
tSoltá,  etc. 

Gil,  entrad  hacer  hacienda 

Y  dejaos  dése  desdén.— 
En  la  calle  estoy  muy  bien. 
No  quiero  con  vos  contienda; 
Que  reñís,  mujer,  sin  rienda 

Y  a  mí  entrar  no  me  cumplía,  etc. 
Entra  a  barrer  y  fregar. 

Pues  vos  lo  soléis  hacer.— 
Yo  bien  entraría,  mujer. 
Mas  no  me  tenéis  de  dar.— 
Entrad^  bien  podéis  entrar. 
Que  burlando  lo  hacía,  etc. 
Entrad,  que  ya  hay  provisión 

Y  encended  de  presto  fuego.— 
Mujer,  do  aqueso  renegó, 
Que  es  muy  largo  ese  tizón 

Y  dareisme  sin  razón 

Por  lo  que  no  merescía,  etc. 

Gil,  entrad;  no  hayáis  recelo; 
Que  ya  el  enojo  es  pasado.— 
Echad  el  palo  en  el  suelo 
O  arrojaldo  en  el  tejado. 
Que  como  esto  escarmentado 
Cosa  ninguna  os  creería. 
Soltá  el  palo,  mujer  mia. 


CANCIÓN. 

Zagala,  tente  a  la  rama; 
No  te  tengas  por  vencida^ 
Que  el  que  bien  te  quiere  y  ama 
Atmque  ausente  no  te  olvida. 

Zagala,  tente  muy  firme 
Venciendo  tu  proprio  ser. 


No  digan  que  eres  mujer 
Que  olvidas  viendo  partirme. 
Amarga  como  retama 
No  te  sea  mi  partida,— 
Que  el  qtie  bien  te  quiere  y  ama 
Aunque  ausente  no  te  olvida. 

No  te  venzan  lisonjeros 
Con  sus  requiebros  fingidos, 
Ni  sufran  que  sean  perdidos 
Nuestros  amores  primeros. 
Tu  fe  tan  sincera  y  fama 
No  pierdas  de  fementida,— 
Que  el  que  bien  te  quiere  y  ama 
Aunque  ausente  no  te  olvida. 

Zagala,  mira,  ten  miento?, 
Por  tí  no  hayan  de  cantar, 
•"  Ausentes  por  los  presentes 
Ligeros  son  de  olvidar.  > 
Haz  el  sordo  a  quien  te  llama 
Conosoido  ser  servida.— 
Que  el  que  bien  te  quiere  y  ama 
Aunque  ausente  no  te  olvida. 

No  te  venza  la  tristeza 
Ni  pienses  ser  olvidada. 
Que  en  mi  alma  estás  sellada 
Para  mi  mayor  firmeza. 
Mi  corazón  es  tu  cama. 
Mis  entrañas  tu  guarida^— 
Que  el  que  bien  te  quiere  y  ama 
Aunque  ausettíe  no  te  olvida 


CANCIÓN. 

Pastora  que  en  el  cayado 
Trae  pintado  su  pastor, 
Vencida  la  tiene  amor: 
Lástima  tengo  al  ganado. 

Lo  que  la  pastora  ha  hecho 
Parece  caso  liviano. 
Querer  mostrar  con  su  mano 
Los  secretos  de  su  pecho. 
Porque  lo  que  está  encerado 
Tiene  sobrado. valor.— 
Vencida,  etc. 

Obras  del  ánimo  son 
Tan  delicados  antojos. 
Querer  que  vean  los  ojos 
Lo  que  está  en  el  corazón. 
Pues  le  trae  retratado 
Por  aliviar  su  valor. — 
Vencida,  etc. 

¿A  dónde  estaba  el  zagal 
Para  poder  retratallo? 
¿No  fué  menester  miralle 
Con  la  vista  corporal? 
Que  e!  alma  le  dio  un  dechado 
Para  sacar  la  labor.— 
Vencida,  etc. 

Porque  ninguno  le  argu>'a 
Que  quiso  comprar  barato. 
En  acabando  el  retrato 
Le  dio  la  libertad  suya. 
Si  la  voz  se  hubiera  dado 
Como  le  dio  lo  mejor,— 
Otro  que  de  su  pastor 
Hiciera  de  su  cayado. 
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—  4037.  El  discreto  tertuliante;  prime- 
ra parte  de  las  Patrañas  de  Joan  de  Tiino- 
neda,  en  las  cuales  se  trata  de  admirables 
Cuentos  graciosos,  Novelas  ejemplares,  ma- 
rañas y  delicadas  invenciones  para  saber 
contar  el  sabio  y  discreto  relatador: — Sa- 
cadas segunda  vez  a  luz  por  José  de  Afran- 
ca  y  Mendoza,  quien  las  dedica  a  D.  Fran- 
cisco de  Afranca  y  Mendoza,  hijo  del  Viz- 
conde de  San  Miguel  de  Otero,  y  Capitán 
Comandante.  Con  licencia  en  Madrid  en  la 
oficina  de  Manuel  Martin. — Se  hallará  en  la 
librería  de  P.  Tejero,  calle  de  Atocha,  junto 
a  San  Sebastian.  (Año  de  1759.) 


En  8.^—2.12  p.  (con  10  mds  de  principios  y  2  de  índice 
al  fin). 

Dedicatoria.  (Habla  do  otras  impresiones  de  esta 
obra,  sin  expresar  cuáles.) 

Licencia  del  Cons^'o:  Madrid,  6  Julio  1750.  D.  José 
Antonio  de  Yarza. 

La  licencia  es  ('con  calidad  de  qne  no  se  imprinia  la 
Fatraña  VIII,  qne  so  halla  desdo  la  mitad  de  la  pri- 
mera página  del  fol.  43,  y  finaliza  en  la  mitad  del  folio 
48»  (del  original). 

Fe  de  erratas:  Madrid,  10  Octubre  1750.  Dr.  D.  Ma- 
nuel Qonzález  Ollero,  corrector  (general  por  S.  M 

Tasa:  Madrid,  10  Octubre  1759. 

PrólofTo  del  editor.  (Muy  chabacano  y  vnlp^ar.) 
'En  el  encabiíz:imiento  de  las  planas  se  intitula  la 
obra  El  FatramieJo, 

£1  título  de  TertttliaiUó  es  postizo  por  el  editor. 

Las  Fatraña*  ó  iiorelas  son  20,  y  todas  llevan  al  fren- 
te como  por  membrete  una  redondilla* 

Al  fin  de  la  primera  se  advierte: 

«De  esto  cuento  pasado  hay  hecha  comedia  que 
llamaban  Tolomea.» 

ídem  sdtima,  págr.  75-88: 

«De  este  cuento  pasado  hay  hecha  comedia  lla- 
mada de  La  Duquesa  de  la  Rosa.^^ 

ídem  duodécima,  páfir-  107-76: 

«De  este  cuento  pasado  hay  hecha  comedia  que 
se  llama  La  Feliciana. i* 

ídem  décimaouarta,  pánr.  180>05: 

»De  este  cuento  ya  pasado  hay  hecha  comedia 
que  se  llama  Eufemia,» 

Al  fin,  tras  el  índico  de  los  Fatrañaa  contenidas  en 
este  primer  tomoi  se  estampan  dos  ruines  sonetos  de 
D.  José  de  Afranca  á  Timoneda. 

En  la  Fatraña  X  (páf?.  152-1.^5)  se  estampa  el  ro- 
mance: 

En  la  tierra  fui  engendrada, 
De  dentro  la  mar  nacida, 
Y  en  mi  tríate  nacimiento, 
Mi  madre  fué  fallecida... ^66  versos.) 

Las  Fatrañait  de  Timoneda  tienen  no  sé  qué  sabor  á 
T.    IV. 
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italiano  en  nombres,  Inorares  y  estilo,  qne  me  temo  sean 
más  traducidas  que  orif^inales.  (V.  err.,  QrUélida.  So- 
bre este  asnnto  corre  aún  en  el  día  un  romance  po- 
pular.) 

La  Fatraña  FJ,  el  Chasco  de  los  ciegos  robados^  es 
flrraciosa.  £1  asno  desrabado  del  afrnadori  fué  imitado 
por  Cervantes'(Xa  ilustre  fregona). 

TINEO. 

4038.  Poesías,  encabezadas  con  la  titu- 
lada: Filomena  Davidica  que  imita  un  alma 
peoílenle,  entonándole  a  Dios  en  el  retiro 
de  su  corazón  los  Siete  Salmos  Penitencia- 
les de  David  en  metro  parafrástico  caste- 
llano. 


MS.  en  fol.  (taf.)— Ul  h.— letra  del  sifrlo  xvii. 

Contiene  además  una  colección  de  poesías,  cujo  autor 
no  aparece  en  la  portada,  porque.uo  la  tiene  el  libro; 
pero  en  el  tejuelo  se  expresa  ^Tineo^  Foesiaa,^ 

Está  dedicada  en  un  soneto  al  duque  de  Alba. 

La  salmodia  acaba  en  el  fol.  18. 

Fol.  21,  romance  á  D.  Luis  de  Bena vides  y  Aragón; 
dándolo  los  buenos  días  de  San  Luis  este  año  de  (16)93. 

Fol.  22,  al  Bmo.  J.  Henriqnez  de  Cabrera,  hermano 
del  Almirante...  este  año  de  03. 

Fol.  2Ji,  romance  á  un  suceso  de  nn  libro  de  éntrete* 
niniiento  bien  vulgar*  qne  se  intitula  Cfuerraseioilesdé 
Granada, 

¿Se  llama  el  antor  D.  Facundo?  No.  (Véase  fol.  28,  re- 
firiéndose á  fecha  de  1051.) 

Fol.  31-^1,  romance  al  M.  Fr.  Tomás  de  Avellane- 
da, General  del  orden  Premostratensoí  muy  docto  en 
saflrradas  letras,  habiendo  venido  el  autor  de  grradnarse 
de  Doctor  en  teología  en  Avila,  donde  el  padre  Maestro 
era  abad  y  le  agasajó  mucho. 

Fol.  30,  «Vivió  en  Ciudadrodrigo.  • 

Fol.  38,  soneto  al  Pr-  Martín  Ochaita,  clérigo  de  Gra* 
nada,  doctísimo  en  matemáticas. 

Soneto  á  una  dama  cortesana  qne.  siendo  sorda,  can- 
taba exoolentemente  y  templaba  la  guitarra  aplicándola 
álabooa. 

Fol.  39,  soneto  al  P.  Niseno,  enviándole  unos  vidrios. 

Fol.  10-88,  soneto  al  Dr.  Trevejo,  módico  de  Ciudad- 
Rodrigo. 

Fol.  41,  soneto  al  conde  de  Cabra,  toreando  en  la  pla- 
za de  Madrid  en  el  mes  de  Diciembre  del  año  40. 

Fol.  40,  soneto  á  D.  Gabriel  Bocángel  y  Unzneta,  tra- 
dnciendo  los  Salmos  en  Ynetro  castellano  con  grande  es- 
píritu y  acierto: 

Cortesano  Gabriel,  tu  docta  lira... 

Fol.  47,  soneto  de  D.  Jerónimo  Fernández  de  Blata. 

Soneto  de  la  Décima  Mussa, 

Fol.  48,  soneto  á  D.  Luis  de  UUoa,  habiendo  visto  su 
Foema  de  la  Concepción  en  redondillas. 

Fol.  40,  canción  en  la  muerte  de  la  reiaa  Doña  Isabel 
de  Borbón.  Premióse  en  segundo  lugar  en  el  certamen 
de  la  Universidad  de  Salamanca: 

Suspende  el  arco  y  la  harmoniosa  lira... 

Fol.  iX),  declamación  en  la  muerte  de  2).  Josefde  Al- 
dama^  canónigo  do  Segovia,  varón  emditísimo,  que  mu- 
rió de  un  frenesí  grando  qne  le  arrebató  el  juicio  infe- 
lizmente. Dedicada  al  L.  Diego  de  Colmenares,  cura  de 
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San  Joan  y  oronisia  de  U  misma  ciudad,  patrón  y  daefio 
de  laa  mejores  masas: 

Ante!»  Uoradn  on  vida,  ahora  en  muerte, 
Doctipimo  Josef,  vuelvo  a  llorarte... 

(Ks  un  romance  endecasílabo.) 
Concluye  con  este  epitafio: 

Yace  aquí  el  que  no  murieni 
A  no  faltarlo  el  aliento 
De  su  claro  entendimiento 
O  si  en  la  muerte  le  hubiera. 

Solamente  hay  un  conduelo 
En  un  dolor  tan  profundo: 
Que  no  le  mereció  el  mundo, 
Y  asi  se  lo  quiso  el  cielo. 

Fol.  58,  á  Doña  Elena  de  Córdoba,  retratada  siendo 
niña,  por  Alonso  Cano,  (rrau  pintor: 

Con  rara  valentía, 
Divina  Elena,  el  español  Apeles 
Llevar  al  (¡rieiro  fia 
Cuantos  rendirte  a  tí  debe  laureles... 

Fol.  50,  epitalamio  á  Felipe  IV  y  Mariana  de  Austria, 
de  D.  José  de  Pellioer. 

Fol.  06,  Ara  de  la  tHiteza:  ófflopra  en  la  muerte  de 
Doña  Jacinta  María  de  Córdoba: 

Cuando  con  paso  Eton  tan  presuroso... 

Fol.  86,  redondillas: 

Cantad,  dulce  filomena. 
No  la  pri.tion  ofendáis, 
Que  nunca  mas  bien  cantáis 
Que  al  son  de  vuestra  cadena... 

Fol.  01,  romances  varios,  líricos  y  amorosos  escritos 
¿  diferentes  asuntos. 
Fol.  126- Ul,  romances  varios,  burlescos. 


SONETO  A  UNA.  DAICA  CORTESANA  QUE  SIENDO  SOR- 
DA CANTA  BXCELENTEVENTE,  T  TEMPLA  LA  GUI- 
TARRA APLICÁNDOLA  Á  LA  BOCA. 

El  dulce  labio  al  instrumento  aplica f> 
Para  templarle;  pero  /.en  qué  instrumento 
Hay  cuerda  que  no  salto  de  contonto, 
Si  en  tu  boca,  alma  y  voz  lo  comunicas? 

iQnd  bien  al  Grienro  astuto  aoí  le  explicas 
Del  modo  que  frustrara  Rif  ardimiento 
Eso  sonoro  imán,  cuyo  ardimiento 
Aun  lo  ma.«  in^iensible  vivificas! 

Canta,  sirena  dulce;  no  onmndescUs. 
Que  aunque  entrar  de  la  ffloria  de  tu  boca 
A  la  parte  no  quieran  los  sentidos, 

Cantando  no  es  i>osible  que  enardezcas; 
PucR  arto  voz  ¿qué  á!«pid,  o  qué  roca, 
En  vez  de  ensordecer  no  se  hace  oidos?— fol.  39. 


Musa,  déjame  en  paz,  no  seas  traviesa: 
Qno  aunque  yo  soy  soflruro  y  mozo  quieto, 
A  poco  que  me  enguizques,  te  prometo 
Hacerla  de  los  Huelgas  Abadesa. 

Teresa,  ya  obedezco  tus  antojos, 
Aunque  al  mesón  me  dejes  de  la  luna , 

Y  te  burles  de  aquestos  desatinos. 

Si  no,  pré!<tame  el  í>ncño  de  tus  ojo^ 

Y  el  furor  do  tu^  niñas,  si  en  cada  una 
Tienes  una  legiun  de  Teatinos.~fol.  42. 


SONETO  (1). 

Son  los  vizcondes  unos  condes  viscos 
Que  no  se  sabe  hacia  qué  parte  conden; 
A  Mercedes  enteras  no  responden 
Hambreando  Usirías  con  repizcos. 

Pizcas  suH  cusas,  sus  estados  pizcos, 
Que  solo  en  pizquiar  se  corresponden. 
Cuando  nísperos  no,  nísperos  monden 
De  Sei^orías  blandas  a  pellizcos. 

Anden  con  titulillos  como  redes 
Pescando  entre  dos  luces  cortesías; 

Y  pues  que  son  sus  títulos  adredes, 
Memento-homo,  que  quedan  sin  porfías 

A  la  merced  de  Dios  nuestras  Mercedes, 

Y  a  la  nuestra  Merced  sus  Señorías.— fol.  44. 


SONETO  DE  CIERTA  SEÑORA,  DKCIMA  MUSA. 

Erase  un  Preste,  cara  de  testuz, 
De  cuyas  barbas  se  hace  el  albornoz, 
Que,  si  le  piden  algo,  tira  coz; 
En  que  no  disimula  lo  andaluz. 

Parece  se  sustenta  de  alcuzcuz 
Aunque  come  muy  bien  gan.«o  y  arroz, 
Y  quo  se  alienta  en  barros  de  Estremoz 
Con  affua  dulce  de  la  Regaluz. 

Erase  de  vendimia  un  gran  lanzon, 
De  cecina  un  tasujo  muy  nñejo, 
Un  espíritu  pronto  merendon. 

Y  este  que  he  dicho,  no  es  ol  abadejo, 
Porque  es  un  reverendo  abadejon, 
De  Abades  y  de  Prestes  fiel  esi>ejo. — fol.  47.* 


SONETO  k  UNA  SEÑORA   QUE  LE  PIDIÓ 
LA  HICIESE  UNO. 

Sonetico  me  pide  Sor. Teresa, 
Y  no  sé  cómo  entrar  este  soneto: 
Porque  hacerla  la  copla  es  un  concepto 
Quo  no  lo  pasará  quien  la  confiesa. 


SONETO  EN  RESPUESTA  AL  SONETO  ANTECEDENTE. 

Aunque  Preste,  jamás  presté  el  testuz 
A  beldad  tan  de  costa  de  albornoz, 
Quo  por  tomar  recibirá  una  coz. 
Aunque  sea  de  un  prógimo  Andaluz. 

Con  esto  can,  mi  Reina,  no  hay  cuz  cuz, 
Que  es  el  ganso  muy  flaco  paro  arroz; 
Ni  hay  que  brindarme  en  barros  de  Estremoz, 
Que  no  ha  de  haber  conmigo  regaluz. 

En  vano  es  de  vendimia  aquí  el  lanzon. 
Que  aunque  tasujo.  en  fin,  soy  perro  aiítjo  (2j. 
Y  el  espíritu  es  poco  punto  al  don. 

fl)  '«Título  crepúsculo,  entre  tUnleza  o  no  tituteza. 
K>)  del  Licenciado  Colmenares^  Cura  de  San  Juan  de  Se- 
crovia,  que  se  le  envi«'>  al  autor  en  tiempo  que  salió  otro 
desta  data  en  las  Ohras  de.  D.  Frauci$co  de  Quectdo, 
acabado  por  D.  Jnsepe  Antonio.i> 

(2)    Dice  anejo. 
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TINEO. 


Cuando  no  hay  q^  esperar  mas  que  nbaiiejo; 
Y  asi  en  tratando  dcsto,  liabrd  dcjon; 
Bien  que  sois  do  Camilas  fiel  esi>ejo fol.  47, 


742 


ROMANCE. 

Ausent.ir.«o  de  la  Corte 
I>ioon  que  protcnile  Bras; 
Di)ndc  os  remedio  el  ausencia, 
¿El  acha(im»  quál  será? 

Dificultoso  Fin  duda 
Debe  de  ser  de  curar; 
Que  calenturas  del  alma 
Siempre  8o  curaron  nial. 

Dicen  que  quiero  curarí*i' 
Mas  >•(!  no  llego  a  alcanzar 
Cómo  apetece  la  cura, 
Si  adora  la  enfermedad. 

Kl  quiere  lo  que  aborrece. 

Y  huye  lo  que  quiere  miís. 
Quien  tiene  poca  ventura,  ' 
¿Qué  «xtrafio  que  es  en  amar. 

Como  el  partirse  es  quetlurM?. 

V  se  queda ,  aunque  se  va, 
Pien-iji  buyen'lo  de  sí  mismo 
Que  cí»n  e!»o  ha  do  sanar. 

No  quil^re  decir  sus  malos: 
TcmIo  e?  ."ufrir  y  callar. 
Caprichosamente  pena. 
Amor  tenga  del  piedad.— fol.  27. 


ROMANCK  .\  LA.  INCONSTANCIA  DE  LAS  COSAS 

DEL    MUNDO. 

La  mayor  belleza  Lisi, 
Apenas  la  Aurora  sale, 
Cuando  si  clavel  se  mira, 
E?»  para  verse  ca«l.lver. 

Todo  es  risa,  todo  es  nácar. 
El  arroyuelo  en  su  margen; 
Y  hasta  sus  fines  él  mismo 
No  para  des'lo  que  naco. 

Pün  vano  la  garza  sube 
A  ser  garzota  del  aire, 
Si  mientra ■<  mas  se  remonln 
Mn-í  bi  siguo  el  gerifalte. 

El  gran  príncipe  de  todo.-- 
Esos  lucero»!  brillantes, 
El  nacer  cada  mnfmna 
Debo  al  morir  cada  tarde. 

Hasta  un  pájaro  que  quien; 
Mentir  el  eternizarse, 
Ser  fénix  aun  no  es  posible 
Sic  que  primero  se  abrase. 

Qué  de  torres  que  afectaron 
Denso  de  nubes  turbante 
Las  vemos  que  do  los  dias 
Despoje»?»  humildes  yacen. 

No  fueran  glorias  del  mando 
Dejando  de  ser  mudables, 
Que  en  la  variedad  cünsi^tc 
Do  su  bormo.sura  el  esmalte. 
Para  ser  gustos  los  gustos. 
De  la  amargura  so  valen; 
Y  nu  lo  .^er  fuera  cierto 
Si  alguna  vez  no  amargaren. 


Las  tinieblas  son  la  causa 
Do  ser  la  luz  agradable: 
De  cada  aurora  lo  digan 
Los  parabienes  suaves. 

Si  gozan  seguro  aprecio 
Humanas  felicidades, 
Es  porque  se  las  infunden 
Lo.s  temores  do  quo  falten. 

Sirviéndose,  aunque  gustosos, 
Siempre  unos  mismos  manjares, 
Al  mas  voraz  apetito 
Es  fuerza  horrores  le  causen. 

Ensci^a  a  estimar  el  vidro 
El  peligro  de  quebrarlo; 
Negárascle  el  aprecio 
.Si  le  faltara  lo  frágil. 

Nu  solamente  comi>onen 
\l  año  flores  galantes, 
Sino  también  los  incendios 
Kn  que  mariposas  arden. 

Muérxuse,  porque  con  eso 
iCl  vivir  lloguo  a  estimarse; 
Que  a  sor  eternos  los  bienes 
So  convirtieran  en  males. 

Mas  ¿cómo  es  posible,  cielos, 
Duren  glorias  semcjantos, 
Cuya  vida  os  do  su  muerte 
El  mas  venenoso  achaque? 

i  Oh,  cuántas  vencer  pretendo 
Montes  de  dificultades, 
Quien  presumo  hallar  firmeza 
En  ser  tan  poco  constante! 

Acaba,  pues,  desta  vez, 
Lisi,  do  descngafiarte; 
Y  si  quieres  gustos,  doja 
Que  duren  lo  quo  duraren.— fol.  99. 


SONETO  A  UN  JILGUEUO  QUE  8K  UÜYO  DE  UNA  JAULA. 

Lira  del  prado,  envidia  do  las  flores, 
'  Lisonja  de  la  vista  y  el  oido, 

Mú.^co  alado,  pájaro  florido. 
Que  rizas  plumas  alternando  amores^ 

Tú  que  vistes  el  aire  de  colores, 
Vive  mas  recatado  y  prevenido; 
No  otra  vez  a  la  liga  reducido 
En  vez  do  cantar  libro,  en  prisión  llores. 

Preso  ostuvo  también  yo  de  otro  engaño. 
De  unos  ojos  esclavo,  y  restaurada 
Miro  mi  libertad,  ¡oh  gran  tesoro! 

Mas  difiere  la  pena  nuestro  daño, 
Quo  tú  la  libertad  cantas  cobrada. 
Yo  oMiempo  que  perdí  sin  ella  lloro.— p.  «513. 

(Parece  turo  el  autor  presente  el  de  Eisqni  lache  á  una 
Puente.)  m 


UONETO. 


¡Vi  tu  talle  y  cegué:  fue  vor  atooto: 
Pienso,  admiro  su  gracia,  su  donaire, 
Qué  mucho  la  atención  me  lleve  el  aire 
Si  los  ojos  me  lleva  un  pensamiento! 

Del  divino  pincel,  divino  aliento. 
Raigo  airo«o  galán  es  el  desgaire. 
Para  quo  en  él  no  hubiese  algún  desaire 
Goal  fuera  dar  reparo  al  vencimiento. 
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Talle  que  el  afilado  corte  emplea 
En  lo  interior  del  alma,  y  con  desmayo 
Deja  la  las  y  priva  de  sentido; 

Si  arma  no  es  de  alffun  DioB,  no  sé  qné  sea; 
Será  ardiente  de  Jove  sutil  rayo, 
Mas  lay  de  mil  que  es  flecha  de  Cnpido.— p.  519. 


TOLEDO.— TORNÉR.  744 

l8B,  juxta  Diputationem  1670,  expensis  pro- 
priis  Aulhoris. 

En  fol.— letra  encarnada  y  ne^ra.— 3l/  p.  (fneM  da 
principios  y  de  la  tabla  al  fin). 


Del  mismo,  sonetos: 

Candido  y  puro  corre  un  arroyuelo...— p.  514. 
Simbolo  es  el  candor  de  la  puré»...-— p.  515. 

Túmulo  á  la  rota  (soneto): 

¿Naces  o  mueres?  Mueres  porque  naces... —p.  518. 
(Repetido,  pAg.  081.} 

TOLEDO  (d.  ANTONIO  de). 

4039.  ^  Tácito,  traducido  por  D.  Anto- 
nio de  Toledo.  (B.-S.)' 

líS.  enl.* 
Principia: 

«La  ciudad  de  Roma,  según  entiendo,  fué  pri- 
mero gobernada  por  Reyes,  la  libertad  y  consula- 
do constituido  por  L.  Bruto,  el  encargo  supremo 
de  Dictador  se  daba  a  tiempo  como  la  necesidad 
lo  pidía:  el  mando  de  los  Cemviros  no  pasaba  de 
tres  años,  ni  duró  mucho  el  derecho  de  Cónsules 
que  tenían  los  tribunos:  acabóse  presto  la  tiranía 
de  Cinna  y  Sila:  las  armas  de  Pompeo  y  Craso  se 
rindieron  a  César...» 

FinalirA: 

«Acabó  cl  libro  primero  de  las  Historias  de  Cayo 
Cornelio  Tácito  D.  Antonio  de  Toledo  en  Pozuelo 
de  Belmente,  lugar  suyo,  en  5  de  mayo  CIO  lOXC 
años.» 

(La  letra  es  más  moderna.) 

TORDERA  VALENTINO  (vincbntio). 

4040.  Gommentaria  pertinentía  ad  li- 
bros phisiologiae  Ilippocratis  et  Galeni,  seu 
De  natura  hominis  in  tres  tractatus  divisa, 
in  quibus  quatuor  Índices  reperiuntur,  qui- 
bus  adjungitur  Introductoriuin  ad  Artem 
Medicam,  tomus  priraus. — Auctore  Vincen- 
tio  Tordera  Valentino,  Medicirífe  Doctore, 
olim  in  Academia  Valentina  publico  Galeni 
interprete:  opus  illustrissirao  et  Reveren- 
dis.  D.  D.  Ludovico  Alphonso  de  los  Gam- 
bros,  Archiepiscopo  Valentino,  Regioque 
Gonsiliario  &q.  dicatum.  (Una  cigüeña  de 
tinta  encarnada,  con  unos  versos  latinos. 
Al  pie:)  Guin  licencia,  Valentiae.  Ex  Typo- 
graphia  Joannis  Laurentii  Gabrera  Bibliopo- 


TORNÉR  (francisco). 

4041 .  (Al  fin,]  Impraessum  fuit  prasseüs 
opusculum  in  insigni  ciuitate  |  Barcinone  a 
partu  virginis.  M.d.j.  Per  soler  |  tem  virum 
Nicolaum  spíndeler  alamanum.  (B.-Colom- 
bina.) 

En  4.*— 1.  flr>— 20  h.  á  línea  corrida,  sin  reclamos  ni  fo- 
liaoión,  pero  con  las  sifni*  a-0  6. 

Al  ejemplar  (único  qne  he  alcanzado  á  ver,  B.-Ool.) 
le  falta  la  primera  hoja  y  la  retiraci(ín  de  alprnnai  pla- 
nas qne  van  en  blanco. 

La  primera  qne  se  sroza  es  la  vnelta  de  aO\  en  qne  ]»• 
rece  se  continúa  el  próloflro  (es  alfrnna  dedicatoria).  Ha- 
bla con  eloffio  de  Antonio  de  Nebrija,  defendiéndole 
contra  cierto  impnfrnador,  á  qnien  critioa-en  esta  obim. 

A  la  ynelta  de  la  hoja  4: 

«If  Frarícisci  tornarij  Barcinonensis  pa  |  risi» 
vniversítatís  Artium  laurcati:  Ad  |  praestantissi- 
mum  t  eiindem  peritissimum  |  düm  Joanem  fon- 
seca:  tolius  Cathaloniae  |  Sanctissim»  nostre  Gdei 
inquísitorem:  |  ac  vtríusq^  juris  acutissima  doe* 
torem.  |  Oratío.» 

( VneWe  á  hablar  de  la  defensa  de  Lebrija  contra  Ale- 
jandro, gramático.) 
Hoja  5: 

«^  Ejusdem  Francisci  Tornarij  ad  disserti«si- 
mum  excellentissimumque  Lodvicum  |  de  Plano 
barcinonensem  Archidiaconum  |  benemeritum 
OrcUio^n 

(Este  Alejandro  contra  qnien  escribe  ee  Alejandro 
JEhrardo,  jannense  ó  grenoy^s.) 

«1[  Eiusdem  Francisci  Tornarij  barcinonensis  | 
mendarum  Alexandri'narum  Annotatio.» 

(Critica  varías  realas  falsas  de  esta  Qramátiea.) 
Y  al  fol.  hir 

of  Francisci  Tornarij  barcinonensis  |  ad  pres- 
tantissimum  z  eundem  |  omni  virtute  praeditum 
dominum  |  Franciscum  Marquet  ciucm  bar  |  cinc- 
nensem  disertissimum  Oratio.n 

(Continúa  demostrando  la  falsedad  de  alprunas  reg-las 
gramaticales  del  Rrenords  Alejandro.) 
Hoja  b  6: 

«*  Liber  tertiiis.  \  Ejusdem  Francisci  Tornarij  ad 
dOm  I  Pe.  michaelem  Carbonellü  virum  onmí  |  tum 
littcrarum  tum  virtutum  genere  decora  |  tum  re- 
giumqucarchivaríum  Oratio.» 

(Sifrue  la  carfra  y  descarara  cerrada.) 
En  la  hoja  c  4,  varios  versos  latinos  de  Tornar  en  elo- 
(CÍO  de  Nebrija* 
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T  antes  del  membrete  de  U  imprenta  otros  del  mismo 
á  los  lectores. 

TORO  (l.  luis  de;. 

4042.  De  febris  epidemicae  et  novse,  quoe 
latiné  Puncticularís,  vulgo  Tabardillo  et 
Pintas  Dicitur,  natura,  cognitione  et  mede- 
la:  ad  eos  qui  introducuntur,  per  Aloisium 
Toreum,  Physicuin  et  Medicum  Placenti- 
num. — Cura  licentia.  Burgis,  apud  Philip- 
pum  Juntara,  1574,  inipensis  Franciscí  Ló- 
pez junioris,  Bíbliopohc  Mantuani.  {A¿  fin,) 
Burgis,  apud  Piíilippum  Juntara,  anno  1574. 

En  8.* — 102  ps.  ds.  (y  sobre  21  de  principios). 
Prir.  por  ocho  años: 

ti  El  Htfj/.— Por  cuanto  por  parte  de  vos  el  L,  Luis 
de  TorOf  médico,  vecino  de  la  ciudad  de  Piasen- 
cia,  nos  fué  fecha  relación  diciendo  que  vos  ha- 
biadcs  compuesto  un  libro  de  Medicina,  intitula- 
do De  medela  febris  puncticulariSf  y  por  ser  muy 
útil  y  necesario...— Duda  en  Madrid  a  2  dias  del 
raes  de  mayo  de  1573  años. —  Yo  el  Rey. — Por  man- 
dado de  S.  }A.^ Antonio  de  Eraso.» 


Tasa,  á  3  roararcdfs  pliogro:  Bladrid,  7  Oobubre  1571. 
Alonso  de  Vallojo. 

Fe  de  erratas,  por  Juan  Vázquez  del  Mármol. 

índice. 

La  obra  está  dedicada  á  D.  Lnis  de  Zúñiflra  y  Avila, 
marqués  do  Mirabel,  do  cayo  iu^^enío  y  buenas  prendas 
se  hace  el  debido  elojfio  desde  la  padrina  7  á  la  12,  cele- 
brando eépecialmonte  sus  Comentarios  de  l-a  guerra  de 
Alemania. 

Está  en  diálofiro  ó  coloquio  entre  Quirós^  Ñuño  y  el 
autor:  éste  dice  de  sí  que  desde  niño  sintió  en  sí  una 
vira  afición  á  la  medicina,  que  le  fomentó  Maose  Pe- 
dro, médico  de  Plasenoia,  que  murió  en  af^raz;  y  añade 
(páff.  5)  que 

«Cum  jam  aetatis  decimum  quintum  annum  age- 
»rem,  et  Salmanticenscm  Acadcmíam...  versan- 
»dam  mihi  proposuissem,  pra;stantissimos  in  una- 
•quaque  disciplina  nactus  Praeceptores,  post  ac- 
•ceptam  Grammaticem^  Dialecticam  ((uoquo  et  Phi- 
nlosophiam,  anno  Christi  4oi7  adaudiendam  Medi- 
ncinam  propcravi.  In  qua  quidem  doctissimos,  et 
•omniam  calculo  probatissimos  Doctores  audii: 
BÁugustinum  videliccl  Lupum,  ante  alies,  Parram 
•Ítem  Joanncm^  et  Laurenlium  Pérez  fratres,  Alde- 
«retum  et  (Christ.J  Vejam:  qui  (¡uidem  ad  resli- 
«tuendam  á  barbarie  ad  prislinum  decorcmMedi- 
■cinam,  geuitus  csso  mihi  vidctur. 

vProíndc  cum  jam  quinquagesimus  supra  mile- 
»simum  quingentesimum  vcrtereturannus  (1550), 
•ipseque  in  nostram  urbem  =  Plasencia),  facien- 
«dae  Medicinal!  gratia  conccssisscm,  nihil  mihi  nía- 
ogis  in  votis  fuit,  quam  praistanlissimorum  Mcdi- 
«corum,  quorum  eruditione  et  litteris,  meam  au- 
vgerem  supellectilcm,  mihi  concillare  amicitiam. 
•ínter  quos  ipse  tu  bené  nosti,  quam  humaniler, 
«comiter,  familiariterque  Henricas  MalhisiuSt  doc- 
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ütissimus  CaroU  V,  Roraanorum  Impcratoris,  nos- 
■tram  coluerít  amicitiam:  qua  me  quoque  pro- 
nsequuti  benevolentia  fuerint  Joannes  GiUerreus 
r^Santandcr,  Ferdinandus  Mena,  Bernardas  Quiro- 
»sius  oí  Jacobus  Olivarius,  insignes  illi  quidem  Ar- 
«chiatri  et  Mo<lici  Kegii. 

«Addam  et  in  hac  tcrrarum  plaga  paucos  eos 
afuisse  nominis  celebritate  insignes  viros,  quos  li- 
Mteris  meis  non  salutarim:  adeo  ul  doctissima  illo- 
»rum  Commentaria  in  nostro  retineantur  museo. 
»Nam  prietcr  illos  Áulicos  et  literatissímos,  alii 
»quídem  ingenui,  ac  plurimum  obscrvandi  viri, 
wexconterminis,  quinimo  et  romotioribus  Acade- 
»miís  (adeo  ut  et  Italiam  referre  possim)  non  desi- 
»nunt  quotidie  nostram  amicitiam  sollicítare:  quo- 
»rum  emolumentis  et  ea  quidem  non  mediocris 
nutilitas  accesserit,  quie  ex  nostrorum  conversa- 
«tione  cumulatur. 

slnter  quos  profcctó  (ut  dixit  Heraclitus)  unus 
«mihi  instar  est  mille,  Bernardas  Cacerensis,  in 
üMethodo  medendi  absolulissimus:  post  quem  et 
ureferuntur  Martinas  Hodericas^  et  ilius  Alvaras 
BÍilius  -al  margen:  «Medici  Placentini»)  qui  licet 
»nunc  in  cursu  sit,  bonam  tamen  spem  de  se  pro- 
.»mittit:  quemadmodum  et  Alphonsas  Lobera,  Pe- 
diros Gondisalüus  et  Andreas  a  Sosa,  quos  ox  primí.s 
uconnumerare  oportuerat,  ex  hac  recensione,  tan- 
»quam  in  bonis-ltteris  nutritus,  et  in  Therapeuti- 
)»ca  MediciniB  parte  nemini  dexteritate  posthaben- 
»di.  Sileo  et  complures  alios  labores,  quorum  tu 
snon  solum  testis  et  íidelis,  Praeclare  Marchio; 
»verum  ipsi  nihilominus  qui  apud  me  detinen- 
»tur,  expectantes  scilicet  Horatianum  tcrminum, 
nlibri,*  etc.,  etc. 


TORQUEMADA  (antonio  bb). 

4043.  Los  Coloquios  satíricos,  con  un 
Coloquio  pastoril  y  gracioso  al  cabo  dellos; 
hechos  por  Antonio  de  Torqueinada,  Secre- 
tario del  limo.  Sr.  D.  Antonio  Alfonso  Pl- 
mentel,  conde  de  Benaventc.  Dirigidos  al 
muy  Ilustre  y  muy  Excelente  Sr.  D.  Alon- 
so Pimentel,  primogénito  y  Sucesor  en  su 
casa  y  Estado  &c.  A  la  vuelta  desta  hoja 
se  hallarán  las  materias  que  i^e  tractan  en 
estos  siete  coloquios.— Con  privilegio  1553. 
Está  tasado  en...  [Al  fin.)  A  loor  y  honra 
de  nuestro  señor  Jesu-Cristo  y  de  su  ben- 
dita madre  Santa  María,  nuestro  amparo  y 
guia,  fueron  impresos  los  Siete  coloquios 
en  la  ciudad  de  Mondoñedo  en  casa  de 
Augustin  de  Paz,  impresor:  acabóse  a  25 
dias  del  mes  de  otubre  del  año  1 553.  (Bi- 
blioteca Medinaceli.) 

En  8.**  marquilla.— 1.  k — ^Frontis.— 390  pi»  da.  (oon  8 
más  de  principios). 
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Aprob.  de  Alejo  BenctrAs  (bíii  fecha). 

Priv.  por  diez  años: 

nPorcuanlu  por  parte  do  vos,  Antonio  de  Tor- 
quemada,  criado  del  Coiulo  de  Bcnavenle,  nos  ha 
sido  hecha  relación  de  que  vos  habéis  hecho  en 
prosa  casleÜana  unos  Coloquios Salfricos.,. — leci»o 
en  Scgovia  a  10  de  ahril  dp  MVM  anos.— Tü  el  Prín- 
cipe.— Por  mandado  de  S.  A. — J.  Vázquez.^ 

BedicAÍoria. 

VersoR  de  Antonio  Sánchez  .Toli. 
El  impresor  á  loa  lectores  sobre  1a  corrección  de  los 
libros.  Aca})a:  "I)ilit>^(?ncÍA  tengan d 

—  4044.  Coloquios  satíricos,  con  un  Co- 
loquio pastoril;  compuestos  por  Antonio  de 
Torquemada.  DiriíJiidos  ai  muy  Excelente 
Sr.  D.  Alonso  Pihientel,  primogénito  suce- 
sor en  el  Kstado  de  B(»navente,  &o.— Im- 
presos en  Bilbao  por  Matías  Mares,  con  li- 
cencia de  su  Católica  Real  Maf»estad,  aíio 
de  1584. 


Eu  8."— 254  ps.  ds. 

Los  coloquios  son  sieto: 

1.*    Daños  del  juego. 

2."    Médicos  y  boticarios. 

.'i.*    Excelencias  y  perfección  dé  la  vida  pastoril. 

•1°  De  la  desorden  que  en  este  tiempo  se  tiene  en  comer 
y  beber. 

5."    Desorden  en  los  vestidos, 

0."  De  la  honra  del  inundo^  dividido  on  tres  partes: 
primerAt  qné  cosa  es  la  verdadera  honra  y  cómo  la  que 
el  mundo  comunmente  tiene  por  honra,  las  más  veces  se 
podría  tener  por  verdadeni  infamia;  sesründa,  de  las«i- 
Intaciones  antiguas  y  lus  títulos  autisíuos  en  el  escribir, 
burlando  ile  lo  que  ahora  se  usa;  tercera,  cuál  sea  mus 
verdadera  honra,  la  (pie  se  p^aua  por  el  valor  ó  la  que 
procede  en  los  hombres  por  la  descendencia  de  sus  pa- 
sados. 

7."  Coloquio  VII  pastoril,  píi  que  un  j.astor  llamado 
Torcato  cuenta  ú  otros  dos  jíastores,  llamados  Fil<}nio  y 
Orisaldo,  los  amores  que  tuvo  cou  una  pastora  llamada 
Basilia^  etc. 

Aprob.  isin  luprnr  ni  fecha)  del  M.  Alojo  Benegas: 

«Del  Coloquio  pastoril  digo  que  el  estilo  sube  no 
solamente  do  pastores,  mas  aun  de  muy  leídos  ciu- 
dadanos. Si  se  hubiere  de  imprimir,  vaya  con  las 
enmiendas  que  en  él  se  hicieron.» 

Antonio  .Sánchez  Joli  on  loor  del  autor: 

Mi  lengua  muy  torpe,  uii  muy  ruda  pluma, 
Mi  poco  .«abcr,  mi  sriiiidc  de!!ci>, 
Agora  conviene  que  hngo  resuma 
En  loor  de  persona  que  muy  muytir  suma, 
Dü  la  que  dije,  merece  >u  arreo,  etc. 

Licencia  á  favor  del  impresor  Francisco  Sánchez: 
lUadrid,  4  Fobrero,15*»l. 

Ded.  á  D.  Alonso  Pimeutel,  primoír<?nití>  de  la  casa  de 
Benavento.  (Firma  peladamente  ^Torquúmadn.t^i 

Fl  impresor  á  los  lectores  sobro  la  corrección  de  los 
libror: 
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«Es  costumbre  tan  usada  en  cualquier  que  lee 
un  libro,  si  halla  algunos  defectos  o  mentiras  o  le- 
tras mal  puestas  unas  por  otras,  que  luego  echan 
la  culpa  al  impresor  que  lo  imprimió,  sin  sabor  si 
aciertan  o  no:  que  como  ya  tienen  esta  fama»  no 
habrá  nadie  quien  se  la  ([uile:  y  p^ira  desengañar- 
los, determiné  do  avieja  ríos  declarándoles  la  ma- 
nera (|ue  so  tieiH'  on  las  corrooclones. 

nHaheis  de  saber  <iue  en  ciialiinior  casa  de  em- 
prenta hay  (o  habia  de  habiTj  un  Corrector  asala- 
riado; y  sería  muy  útil  y  provechoso  (|ue  cada  re- 
gimiento lo  eligiese;  y  aun  si  el  maestre  impresor 
fuese  pobre,  ayudarle  a  asalariarlo  por  la  autori- 
dad y  por  el  gran  provecho  y  honra  fiue  del  lo  re- 
sulta en  que  haya  en  sus  rep.  emprentas,  y  sal- 
gan los  libros  bunios  \  bien  correctos.  V  así  el 
Corrector  ha  do  tener  cuidado  de  corregir  todas  las 
faltas  que  halla  en  el  original,  y  las  que  se  hacen 
en  la  emprenta:  y  así,  si  algunos  defectos  se  ha- 
cen, son  a  caruo  del  Corrector,  y  no  del  impresor. 

»\'  ninguno  se  debe  de  maravillar  por  las  fallan» 
que  halla;  porque  por  sí  mesmo  puede  juzgar  a 
los  Correctores,  Estáis  escribiendo  una  carta  a 
donde  tenéis  todo  vuestro  juicio  y  memoria  y  ea- 
tendindento:  a  donde  no  tenéis  mas  con  quien  oo- 
tender  sino  con  el  papel  y  la  pluma  y  tinta;  y  des- 
pués de  escrita,  tornándola  a  leer,  halláis  en  olla 
harto  que  tornar  a  enmendar,  y  aun  tornarla  a 
trasladar  jcuánto  mas  donde  hay  tantas  menuden- 
cias de  letras,  que  no  basta  juicio  humano  para 
hacer  que  en  lo  (|ue  se  imprime,  no  lleve  defectos! 
Porque  por  mí  lo  he  visto:  pasar  dos  o  tres  veces 
la  pruebe  {sic.  o  borrón;  y  juraría  (|ue  no  hay  qué 
corregir,  y  tornarla  a  leer,  y  hallar  en  ella  algu- 
nas mentiras  o  letras  mal  puestas.  Así  que  se  pa- 
san los  ojos;  y  no  basta  nadie  hacer  «luc  la  impre- 
sión no  lleve  algunas  faltas,  auii({ue  mas  mirar  y 
diligencia  tengan:  y  así  se  puede  escusar  y  perdo- 
nar.— Vale  lector  amicc.» 


—  4045.  ^[  Tratado  Ilaniado  Manual  de 
Escribientes,  dirigido  al  limo,  y  muy  Kx- 
celcnte  Sr.  D.  Antonio  Alfonso  Pimentei  y 
de  Herrera,  Conde  de  Bonavente  ^fcc. — Va 
dividido  en  cuatro  parles. 

MS.  oriirfiml  en  -i.'— 117  h. 

Eu  la  hoja  primera  de  las  (rnardas  del  libro  se  loo 
esta  nota: 

«Este  libro  es  do  Iheronimo  de  los  Uíos.  Año 
de  Io7k» 

Itoni: 

«»Es  del  Cardenal  D.  Hodrigo  de  Castro.» 

A  la  vuelta  do  la  portada: 

«La  primera  íparto)  trata  de  las  condiciones  yca" 
lidades  que  ha  de  tener  el  que  hohicre  de  servir  el 
oficio  do  Secretario;  y  cuüles  son  necesarias,  v 
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ouáles  provechosas,  y  cuáles  hacen  a  un  Secreta- 
rio perfecto.» 

Fol.  23-16:      • 

«^  La  segunda  os  un  Tratado  de  ortografía  Cas- 
tellana.^ 

Fol.  i7.81: 

«^  El  tercero.  De  las  provisiones  que  comun- 
mente se  hacen  en  este  oficio.» 

Fol.  a)-147: 

«•I  La  cuarta.  De  las  cartas  mensajeras. — Es  tra- 
tado do  que  se  {odriin  aprovcchur  todos  los  que 
pretendieron  sahcr  cscrebir  bien  Cartas^  suyas  o 
ajenas;  portiuc  tiene  avisos  muy  necesarios  y 
provechosos.» 

El  nombro  del  autor  no  se  estampa  al  frente  del  li- 
bro, sino  en  la  d'edicatorin.  la  cual  empieza: 

«Todos  los  filijsüfos  antiguos,  muy  Excelentísi- 
mo Señor,  procuraron  de  reducir  las  ciencias  en 
Arte,  para  queaíiuolias  cosas  (pie  por  su  buen  na- 
tural y  juicio  alcanzaron  y  supieron,  <|uodascn  de 
manera  que  podicsen  ser  ensenadas  a  los  que  des- 
pués dellos  sucediesen;  y  éste  tuvieron  por  el  me- 
jor medio  |)ara  perpetuarlas  ciencias... — Menor  y 
mas  humilde  criado  de  V.  S.  que  sus  ilnstrísimas 
m.  b. — Antonio  de  Torquemada.» 

(Dice  que  el  Conde  le  mandó  e  t^cribir  esta  obra.) 
Fol.  á: 

«1Í  El  Autor  a  los  lectores. — Son  tantas  las  varie- 
dades del  mundo,  y  las  invenciones  y  novedades 
tan  grandes,  que  en  él  venios  cada  dia  y  cada  hora 
que  no  nos  (¡ueda  razón  para  maravillarnos  de  lo 
que  puede  el  tiempo...  y  así  lo  muestra  en  breves 
palabras  un  Poeta  Castellano,  las  cuales  son  éstas: 

Tieuii»oá  van  y  ticmpo.«  vienen. 
El  tieiupo  las  co.'Oí  hace; 
Dispone  romo  le  placo: 
Lod  Cüioa  MI  tiempo  tienen, 
Y  eiio  mi.«mo  las  deshace... 

»Todo  esto  he  dicho  para  ({ue  se  entiendan  las 
mudanzas  que  hay  en  este  oficio  do  Secretario,  en 
cl  cuál  soj^un  los  tiempos  y  los  negocios  se  mudan 
el  estilo  y  orden;  siendo  una  vez  largos  en  el  es- 
orevir,  y  otra  vez  tan  curtos  y  breves  los  Secre- 
tarios que  no  ha  de  haber  palabra  superfula;  como 
también  es  necesario  ({ue  no  falte  para  (|ue  se  en- 
tienda la  materia  que  se  escribe... 

»Yofuí  mandado,  y  obedeciendo  saqué  a  luz  esta 
obrecilla  conforme  al  tiempo  en  (jue  estamos,  y 
conforme  al  uso  y  estilo  desta  Casa  de  Dcnaven- 
te...  etc. 

»Suplico  a  los  que  vieren  y  leyeren  esta  obreci- 
lla que  no  me  den  la  culpa,  que  justamenk>  mo 
podían  poner  do  no  ir  escrita  con  buena  ortogra-* 
fia:  pues  habiendo  yo  hecho  tratado  dando  reglas  y 
precetos  della,  estaba  mas  obligado  a  seguirla  y 


guardarla,  que  otro  ninguno.  Y  la  causa  de  no  lo 
hacer  ha  sido  que  del  original  la  trasladó  un  Escri- 
biente Vizcaino  (buen  pendolista)  cl  cuál  no  tuvo 
tanta  advertencia  cuanta  convenía  poner,  y  es- 
crebir  las  letras  necesarias:  ni  después  se  pudo 
corregir,  porque  fuera  borraren  muciías  partes 
el  libro:  y  así  se  ha  dejado  hasta  que  se  torne  a 
poner  otra  vez  en  limpio.» 

La  obra  está  en  diálop'O,  entre  Antonio,  secretario,  y 
Josepe  y  Luis,  discípulos- 
Fol.  7: 

«Dicen  de  Juan  de  Mena  que  no  había  hombre 
que  mas  pesada  ni  trabajosamente  hiciese  una 
copla,  y  las  vino  a  hacer  tan  buenas  como  pa- 
rece.» 

Fol.  19: 

«Antonio. — La  letra  ha  de  ser...  hermosa,  igual, 
clara,  de  manera  que  se  deje  bien  leer...  y  que 
sea  conforme  al  uso  del  tiempo  y  de  la  tierra  don- 
de se  escribe:  poniue  yo  he  visto  letri  tirada  de 
proceso^  letra  llana^  letra  subida,  letra  cortesana, 
letra  cancilleresca,  letra  bastarda,  y  otras  letras  di- 
ferentes destas;  y  en  un  tiempo  se  ha  usado  la  una, 
y  en  otro  la  otra:  y  cada  una  dellas  en  el  tiempo 
que  so  usaba,  parecía  la  mejor;  y  así  lo  parece 
agora  la  bastarda,  y  la  que  llaman  fonda,  que  son 
las  que  mas  se  usan,  a  lo  menos  entre  cortesanos. 
Estas  maneras  de  letras  «e  entienden,  sin  la  redon- 
da: que  ésta  siempre  fué  la  mas  excélente  de  to- 
das. De  estas  letras  y  de  otras  muchas  diferencias 
ha  habido  muchos  muy  perfetos  Escribanos,  así 
en  España,  como  fuera  della;  cuyas  formas  inmi- 
tadas  en  el  molde  a  lo  propio  y  natural  han  apro- 
vechado a  muchas  personas  que  compran  y  tienen 
sus  libros;  como  son  los  del  Vicentino,  los  de  Juan 
de  ¡ciar,  y  otros  que  cada  dia  procuran  esmerarse 
y  aventajarse  en  los  escribir.  Y  tened  entendido 
que  cada  dia  se  pierden  y  truecan  y  mudan  las 
diferencias  de  las  suertes  do  letras,  y  muchas  ve- 
ces de  la  buena  en  mala;  porque  son  como  los  tra- 
jes de  los  vestidos.» 

Fol.  22: 

«De  la  Ortografía  en  el  latin  lian  escrito  muchos 
Autores,  y  dando  reglas  y  precetos,  por  ser  parte 
tan  necesaria,  que  como  ya  os  he  dicho,  mejor  se 
sufre  la  mala  letra  en  cualquiera  cosa  que  se  es- 
cribe, que  la  mala  ortografía.  Y  los  que  mas  mo- 
dernamente han  hecho  Tratados  della,  han  sido  el 
doctísimo  Maestro  .intonio  de  Nebrixaea  el  tercero 
libro  de  su  Arte  de  GramUica,  y  J.  Despauterio 
Ninivita  en  otra  que  compuso;  los  cuáles  tratan 
copiosamente  las  reglas  y  preéetos  della.  También 
el  Maeitro  Alexio  Vanegas,  varón  tan  eminente  en 
Letras  y  dotrina  en  nuestros  tiempos,  por  una 
Carta  que  me  escribió,  me  da  a  entender  que  hizo 
un  Tratado  de  Ortografía,  el  cuál  yo  hasta  agora  no 
he  visto;  aunque  no  pensara  aprovecharme  poco 
dól  para  lo  que  aquí  se  hn  de  decir;  porque  pues^ 
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to  caso  que  la  Ortografía  en  muchas  cosas  sea  di- 
ferente, como  lo  son  las  Lenguas  en  que  se  escri- 
be, no  deja  de  haber  muchas  reglas  generales  que 
sirven  y  se  guardan  en  todas. 

itOrlografia  es  una  ciencia  que  muestra  y  ense- 
na con  qué  letras  se  ha  de  cscrebir  cualquiera 
dicción:  o  mas  brevemente  según  el  Antonio... 
Ortografía  es  una  doctrina  para  oscrebir  recta- 
mente; y  así  la  significación  del  nombro  es  casi 
lo  mcsmo;  porque  orthos  en  Griego  quiere  decir 
recto,  y  grafo  =  escribo. » 

Pol.  23: 

«Para  escrebir  lo  que  queremos,  no  lo  podemos 
hacer  sin  los  carateres  y  letras  necesarias,  las  cuá- 
les son  2i,  según  la  opinión  común:  cinco  vocales 
a,  e,  I,  o,  u;  y  17  consonantes,  que  son:  6,  c,  d,  /", 
flf,  k,  I,  w,  n,  p,  9,  r,  s,  t,  a?,  y,  z,  Y  sin  éstas  la  A, 
la  cuál  unos  dicen  ser  letra,  y  otros  solamente  un 
espíritu  con  que  so  pronuncian  las  letras,  a  quien 
se  llega;  y.  así  se  llama  aspiración, 

»De  estas  il  letras  consonantes  en  la  Lengua  Es- 
pañola, 6  pías  particularmente  castellana,  yo  ha- 
llo que  so  ha  perdido  la  k,  porque  ninguna  cosa 
veo  escrita  con  ella,  sino  que  en  su  lugar  usamos 
do  la  c,  la  cuál  suple  su  valor  y  fuerza  en  los  vo- 
cablos que  solía  usarse. 

»Dc  estas  letras  consonantes  unas  son  mutas,  y 
otras  son  líquidas;  y  porque  hace  esto  tan  poco  a 
nuestro  propósito,  por  no  ser  gente  la  de  España 
que  en  el  cscrebir  quiera  tener  advertencia  a  tan- 
tos primores,  no  hay  para  qué  gastar  el  tiempo  y 
trabajo  en  ello. 

•Letra  es  aquella  que  se  puede  escrebir,  y  no  se 
puede  dividir:  lo  dice  el  Antonio.» 

Fol.  24: 

«De  las  letras  se  componen  las  sílabas:  y  silaba 
es  un  ayuntamiento  de  letras  que  con  una  voz  y 
con  un  espíritu  se  pronuncia. 

»Do  las  sílabas  se  compone  la  dicion;  y  así  la  di- 
cion  es  un  ayuntamiento  de  sílabas  que  hacen  una 
parte  de  la  oración. 

»Y  oración  también  es  un  ayuntamiento  de  dic- 
ciones, con  que  damos  a  entender  los  conceptos.» 

Fol.  27: 

«La  BylaV  son  dos  letras  que  en  nuestro  Ro- 
mance castellano  traen  mas  estragada  la  ortogra- 
fía... Parécese  tanto  (la  V)  en  el  sonido  y  pronun- 
ciación a  la  B,  que  hallaréis  muy  pocos  homares 
que  sepan  diferenciarlas,  y  que  dejon  de  errar  al- 
gunas y  muchas  veces  poniendo  la  B  por  V,  y  la 
V  por  B;  y  en  esto  también  pecan  los  que  algo  en- 
tienden, como  los  que  no  saben  nada:  que  yo  con- 
fieso mi  pecado,  de  que  no  dejo  de  tener  algún 
descuido  para  esto  por  in.idvertoncia. 

>»Si  ponéis  atención  al  pronunciar,  luego  enten- 
deréis cuándo  habéis  de  poner  una  letra,  o  cuándo 
se  ha  de  poner  otra...  B  se  pronuncia  con  los  la- 
bríos  ambos,  poniendo  el  uno  igualmente  sobre  el 


otro,  abriéndolos  para  que  salga  con  la  voz  for- 
mada la  letra.  V  la  Fse  pronur\cia  poniéndolos 
dientes  de  arriba  en  principio  del  labrío  de  abajo 
por  de  dentro,  formando  la  voz  para  pronunciar- 
la...— Cuando  decís  Bien,  escribirlo  con  B,  porque 
en  la  pronunciación  veréis  que  encomenzais  con 
entrambos  labrios.  Y  si  docis  Vida,  veréis  que  so 
ha  de  escrebir  con  V,  porque  la  pronunciáis  con 
los  dientes  de  arriba,  dando  con  ellos  en  el  iabrlo 
de  abajo  por  de  dentro.» 

Fol.  28: 

«Habéis  de  tener  por  regla  general,  que  todas 
las  veces  que  se  pusiere  L  o  B  después  de  estas 
letras  (B,  V),  la  que  dellas  ha  de  preceder  casi  en 
todas  las  diciones  ha  de  ser  la  B:  así  como  deci- 
mos Blasón,  Brio,..  Y  digo  «casi,»  porque  tiene 
sola  una  escepcion,  en  la  cuál  sola  la  V  se  antepo- 
ne a  la  B,  que  con  la  L  nunca  se  hallará;  y  ésta  es 
en  las  partes  deste  verbo  aver,  que  es  el  que  en 
Latin  se  dice  habeo;e\  cuál,  auiniue  en  Latín  se  es- 
cribo con  B,  en  el  Romance  se  muda  la  B  en  V;  y 
así  decimos  avriamos  y  aura  y  avre  y  avreis;  y  creo 
que  esto  se  hace  por  diferenciarlo,  porque  tiene 
otra  significación  cuando  se  escribo  con  B,  que 
entonces  viene  deste  verbo  abrir;  y  así  decimos: 
nabriamos  la  puerta,  abra  V.  m.  la  puerta;»  y  lo 
mesmo  en  todo  lo  demás  de  las  parles  deste  verbo. 

»Y  lo  que  más  se  puede  decir  dcsta  letra  B  es 
que  antiguamente  había  algunos  vocablos  que  la 
tenían  en  medio  de  sí,  escrita,  y  en  la  pronuncia- 
ción sonaba  como  la  V;  y  así  se  solía  escrebir  lib- 
dad;  y  aun  agora  se  guarda  esta  ortografía  entre 
los  Escribanos  o  Notarios.  La  causa  no  la  sabría 
decir;  ni  creo  que  hay  ninguno  que  supiese  darla, 
sino  el  uso  que  erró  en  esto,  como  lo  hace  en  otras 
muchas  cosas...  Y  si  en  algunas  cosas  se  pued» 
con  verdad  decir  que  en  la  Lengua  Castellana  bar- 
barizamos y  desatinamos  cerca  de  la  Ortografía,  es 
en  estas  dos  letras.» 

FoL  41: 

»La  B,  aunque  nunca  la  escribimos  en  íin  de  las 
diciones,  algunas  veces  se  pone  en  medio  de  ellas 
en  íin  de  las  sílabas;  y  así  decimos  Bibda,  Cibdad, 
aunque  por  la  mayor  parte  con  ponerse  V  se  pro- 
nuncia U,9 

Fol.  29: 

««!  La  C  y  la  Z  se  parecen  casi  tanto  en  el  sonido 
de  la  pronunciación,  como  la  B  y  la  T/de  manera 
que  muchas  personas  no  saben  diferenciarlas,  y 
Uíuchas  veces  hallaréis  puesta  la  una  por  la  ótrá, 
aunque  las  pronunciaciones  son  tan  diferentes- 
porque  la  C  se  pronuncia  con  la  lengua  puesta 
entre  los  dientes  de  abajo  y  de  arriba  echando  el 
huelgo  y  pronunciación  con  fuerza;  de  manera 
que  viene  a  ser  muy  diferente  de  la  Z,  la  cuál  aun- 
que se  pronuncia  casi  do  la  mesma  manera,  y  la 
lengua  puesta  en  la  mesma  parte,  no  se  pronuncia 
con  tanta  fuerza,  sino  mas  blanda  y  amorosamen- 
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te.  Entenderlo  heis  en  estas  dos  diciones:  ^yQQO^ 
({ue  ambas  veces  se  pronuncia  fa  C  con  la  fuerza 
que  he  dicho:  y  vazio^  que  es  otra  dicion,  en  la  cuál 
se  pronuncia  la  Z  cun  la  mitad  de  la  fuerza  menos 
que  habéis  pronunciado  la  C:  y  do  aquí  viene  que 
se  pone  esta  letra  muchas  veces  en  el  íin  de  las  di- 
ciones, porque  puede  pronunciarse  con  mas  des- 
cuido: como  decimos  Vejez  y  López:  lo  que  no  po- 
demos hacer  con  la  C,  y  así  nunca  en  el  Romance 
Castellano  se  hallará  puesta  en  el  fín  de  ninguna 
dicion  o  parte.  Y  cuando  la  Z  está  en  medio  de  par- 
te, tiene  el  sonido  de  manera  que  no  suena  sino  la 
mitad  de  la  C,  Y  no  ha  faltado  quien  haya  tenido 
por  opinión  que  la  C  y  la  7  es  toda  una  letra,  y 
que  la  diferencia  de  la  pronunciación  había  de 
consistir  en  escrehirse  sencilla,  o  doblada,  y  que 
cuando  tiene  la  pronunciación  de  Z,  ha  de  ser  C 
sencilla;  y  cuando  de  C,  con  dos  CC^  como  lo  hace- 
mos con  la  R  en  medio  de  parto,  que  cuando  que- 
remos que  guarde  su  fuerza  y  sonido..,  la  escribi- 
mos con  dos  flW,  como  decimos  corre^r/r.  "Pero  no 
hay  porque  reparar  en  estas  cosas,  aunque  estén 
fundadas  en  alguna  razón;  sino  pasar  por  la  cos- 
tumbre que  so  tiene:  y  muy  grusero  ha  de  ser  el 
que  no  diferenciare  la  fuerza  de  la  C  a  la  blandura 
(le  la  Z.  u 

Fol.  41. 

«Algunas  veces  unas  letras  hurtan  y  toman  el 
sonido  de  las  otras;  y  no  tienen  ellas  la  culpa,  sino 
nosotros  que  se  lo  damos  sin  haber  causa,  ni  ra- 
zón para  ello... 

«Escrebimos  muchas  veces  5,  y  pronunciamos 
Z,  como  en  Xuares  y  Lopes.  Lo  que  yo  sospecho 
desto  es  que  la  Z  se  hacía  desta  manera  S,  <{ue  pa- 
rece 5;  y  como  después  mudó  su  forma,  nosotros 
cscrebímosla  conforme  a  lo  antiguo,  y  pronunciá- 
rnosla conforme  a  lo  moderno;  aunque  esto  ya  se 
va  perdiendo,  porque  solamente  lo  usan  los  Escri- 
banos antiguos.» 

Fol.  31: 

•^  Conjunción  os  aquella  que  ayunta  unas  par- 
tes con  otras  en  la  oración:  y  este  oíicio  tiene  la  £, 
como  se  puede  ver  en  «comemos  e  bebemos,  Her- 
nando e  Alonso,  María  e  Juana:»  aunque  esta  con- 
junción en  nuestros  tiempos  se  va  ya  perdiendo, 
y  saliendo  del  uso;  porque  puesto  caso  que  en  td- 
dos  los  libros  y  escrituras  antiguas  hallaréis  que 
todo  lo  (|ue  se  escribía  y  decía,  estaba  con  ella, 
agora  muy  pocos,  o  casi  ningunos  la  escriben;  an- 
tes en  lugar  della  ponen  la  y.  Y  la  razón  desto  yo 
no  la  sabría  dar;  ni  creo  que  hay  otra,  sino  que 
como  el  discurso  del  tiempo  muda  muchas  cosas, 
y  ha  mudado  muchos  vocablos,  también  ha  muda- 
do y  trocado  estas  letras.» 

Fol. .%: 

«^¡  De  la  ilí  es  opinión  de  muchos  que  siempre  se 
ha  de  poner  y  escrebir  ante  la  P  y  la  B,  y  ante  es- 
tas dos  letras  no  se  sufre  N.  La  razón  que  dan,  es 


porque  como  la  B  y  la  P  se  pronuncian  en  medio 
de  ambos  labrios,  cerrándolos  y  abriéndolos;  y  la 
Máe  la  mesma  manera:  que  es  bien  que  siempre 
se  escriba  antes  dellas,  porque  con  ella  se  cierran 
los  labrios;  y  con  la  B  \  Id  P  so  tornan  a  abrir.» 

Fol.  31: 

»%  Estas  tres  letras  (G,  J,  X)  traen  en  gran  ba- 
raja y  discordia  la  buena  ortografía,  porque  en 
parecer  tan  diferentes  en  sí,  tienen  tanta  semejan- 
za en  la  pronunciación,  que  muchas  voces  se  po- 
nen la  una  por  la  otra;  y  esto  cáusanlo  los  que 
inadvertidamente  escriben  sin  querer  mirar  lo 
que  hacen...» 

Fol.  31: 

• 

«Aunque  los  que  tienen  algún  juicio  o  discre- 
ción para  saber  dicernir  o  apartar  estas  pronun- 
ciaciones, muy  fácil  cosa  les  es  poderlo  hacer  y 
entender:  porque  puesto  caso  que  estas  letras  se 
pronuncien  con  lo  último  del  paladar  cerca  delí 
garganta,  teniendo  la  boca  abierta,  y  saliendo  la 
pronunciación  entre  la  lengua  y  el  paladar,  la  de 
la  y  sale  blanda  y  amorosamente;  y  la  do  la  X  con 
mayor  fuerza;  diferenciándose,  como  se  conocerá 
en  estas  partes:  «Viejos,  lexos,  hijo,  dixo,  Juez, 
Xuarez,»  y  verdaderamente  yo  me  maravillo  de 
los  que  en  esto  yerran.» 

Fol.  30: 

«%  La  D  cuando  se  pone  en  el  fin,  pierde  algún 
tanto  de  su  fuerza,  porque  se  pronuncia  mas  blan- 
damente, como  se  conoce  en  este  nombre  edad^ 
donde  la  D  primera  hace  mayor  sonido;  y  esto  es 
porque  hiere  a  la  i4;  y  la  D  postrera  parece  que 
apenas  se  siente;  tanto  que  hay  algunos  que  no  la 
escriben,  y  así  dicen  verdí,  virlú  y  otras  semejan- 
tes diciones.  Y  ésta  es  una  de  las  principales  fal- 
tas de  la  ortografía.» 

Fol.  45-6. 

«^  De  las  mudanzas  de  la  Lengua  Castellana^  y  de 
los  vocablos  que  se  pierden,  y  se  inventan  en  ella. 

»Esta  tacha  tenemos  universatmente  todos  los 
de  la  Nación  Española,  y  mayormente  los  Caste- 
llanos: que  somos  muy  grandes  amigos  de  nove- 
dades y  invenciones;  y  así  en  los  trajes,  en  las  cor- 
tesías, en  las  salutaciones,  y  generalmente  en  todo 
lo  que  hacemos  y  tratamos,  tenemos  tan  poca  per- 
severancia, que  nuestra  propia  lengua  nos  enfa- 
da, y  cada  dia  dejamos  unos  vocablos^  y  inventa- 
mos otros  nuevos;  de  tal  manera  que  cada  cin- 
cuenta o  sesenta  anos  parece  que  es  otro  lenguaje 
nuevo. 

»Y  cierto  es  cosa  digna  de  notarse;  porque  si  lo- 
mamos las  Lenguas  Griega  y  Latina  en  que  tantos 
poetas,  y  Oradores  y  Historiadores  escribieron, 
hallamos  que  habiendo  de  los  unos  a  los  otros 
ciento,  y  dociontos,  y  quinientos,  y  aun  mas  can- 
tidad de  años,  la  lengua  es  toda  una,  y  los  voca- 
blos todos  unos,  de  manera  que  en  muy  poco,  o 
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casi  nada  se  diferencian.  Y  nosotros  si  miramos  a 
los  que  hoyhadocientos,  o  trescientos  años  escri- 
bieron algunas  obras  en  nuestra  lengua^  tía  liare- 
mos el  lenguaje  tan  díferciile  del  de  agora,  que  mu- 
chas cosas  sacamos  por  discreción  y  otras  por  adi- 
vinanza; y  otr<ks  hay  que  nu  las  podemos  enten- 
der. Tan  mudada  y  trocad.)  está  la  manera  de  ha- 
blar de  un  tiempo  a  otro. 

dY  aun  esto  no  nos  da  tanta  cansa  do  podernos 
maravillar,  como  ver  que  agora  no  esperamos  a 
que  paso  tan  largo  tiempo;  porque  no  se  tiene  por 
hombre  el  que  no  inventa  algún  primor  (nove- 
dad?) o  nueva  manera  de  decir,  que  con  mas  jus- 
ta causa  se  podía  llamar  necedad.  Y  parécenos  que 
es  muy  gran  gallardía  y  curiosidad  hablar  y  es- 
cribir muchas  palabras  de  otros  lenguajes,  tenien- 
do las  propias  en  el  nuestro  para  decir  lo  queque- 
remos. 

pY  sin  esto,  como  he  dicho,  hacemos  vocablos 
nuevos  dejando  perder  los  que  anles  se  usaban.  Y 
así  veréis  en  nuestros  tiempos  que  hoy  ha  treinta 
o  cuarenta  anos  no  sabíamos,  ni  conocíamos  la  )" 
por  conjunción,  sipo  a  esta  letra  £,  y  escrebía- 
mosla  entonces  de  diversas  maneras,  que  agora 
casi  todas  se  han  perdido;  y  otras  muchas  de  que 
DO  me  acuerdo,  que  las  escrituras  antiguas  eslAn 
llenas  dellas.  Agora  ya  lo  tienen  por  torpeza  y  an- 
tigualla; y  no  hallaréis  hombre,  a  lo  menos  de  los 
que  no  son  muy  viejos,  que  escriba  ni  ponga  por 
conjunción  sino  la  Y;  como  lo  veréis  a  cada  paso 
en  todo  lo  que  leyerdes  y  escribiéredes. 

«También  solíamos  usardestc  adverbio  maSj  el 
cuál  también  se  va  perdiendo,  de  manera  que 
muy  presto  no  lo  conoceremos:  y  en  su  lugar  co- 
menzaron a  usar  empero,  Y  agora  háse  perdido  la 
cm,  y  paró  en  el  pero:  y  por  cierto  yo  no  sé  qué 
fundamento  tuvo  para  inventarse. 

»Así  solíamos  decir:  «una  bestia;»  y  de  poco  acá 
decimos:  «jumento.»  La  yerba  que  se  solía  llamar 
culaiUrOf  agora  la  llaman  ciliantro. 

»Y  como  digo  estos  vocablos,  podría  decir  otra 
muy  gran  cantidad  dellos,  los  cuáles  vosotros  ve- 
réis y  entenderéis,  mirando  en  ello.  Y  de  la  mes- 
ma  manera  en  los  verbos,  si  no  los  mudamos  o 
trocamos,  siéntese  la  mudanza  en  muchas  partes 
(lellos;  porque  como  decíamos  enseñarais,  decimos 
agora  enseñar iades;  lecriaiSf  leeriadcs;  amaríais, 
amariades;  cosat]ue  nunca  se  usó  hasta  el  tiempo 
presente,  ni  lo  hallareis  escrito  en  ningún  roman- 
ce antiguo,  que  sea  bueno. 

»Y  desta  mesma  manera  quieren  también  me- 
ter en  el  uso  otra  necedad,  que  verdaderamente 
yo  no  la  puedo  sufrir  con  paciencia  en  los  que  pro- 
sumen  de  Secretarios  y  buenos  romancistas  y  cor- 
tesanos: ésta  es  todas  las  veces  que  so  pone  /(  an- 
tes de  la  L,  mudan  la  ¡i  en  L,  y  ponen  dos  LL:  y 
así  dicen:  «besalle  las  manos;  deseo  servillc,  cnco- 
mendallc,  temelle;»  y  así  dicen  también:  vqucrella,» 
por  <tquererla,n  y  ^servilla,»  por  «Hervirla,»  y  otras 
muchas  cosas  en  que  confunden  las  siniíícaciones, 
con  la  mudanza  desta  letra. 


»Lui5.— Sí  pareciera  mejor  esta  pronunciación, 
(|ue  cuando  se  escribe  coi»  Ry  L,  fuera  yerro  to- 
lerable: pero  así  a  mi  juicio,  desde  agora  le  con- 
deno; y  mas  en  los  <jue  han  de  servir  de  Secreta- 
rios, pues  tienen  mayor  obligación  a  ser  mejores 
Komanoistas. 

«Antonio.— Por  cierto  ello  parece  y  suena  mal 
agora  a  los  que  tienen  hechos  los  oidos  a  la  verda- 
dera y  buena  pronunciación  y  ortografía  (1).  Mas 
el  uso  puede  tanto  ({ue  si  esta  necesidad  va  ade- 
lante la  hará  que  parezca  bien  avnqueyoenquanto 
viviere  nilo  osare  ni  los  aconsejare  a  vos  otros 
quelo  weis  sino  queno  mudéis  estaletra  ni  otra 
ninguna,  sino  (jue  esc'riuais  ypronun^ieys  lasle- 
tras  como  siempre  se  vsarun  sin  hazer  novedad  en 
ello  por  servicio  ytorpeza  (|uc  en  los  juycios  cla- 
ros y  asentados  se  puede  mal  sufrir  y  tolerar,  por 
esto  que'os  he  dicho  podréis  entender  la  variedad 
yla  mudan^'a  y  poca  firmeza  de  nuestra  lengua 
tanto  que  cadavno  es  parte  para  ynvenlarlo  que- 
sele  antojare  y  hallara  luego  quien  le  siga  yfabo- 
rezca.  Loqual  yo  tengo  y  condeno  por  tan  gran 
vi^-io  y  desatino  quenimepuede  puret^er  bien  nime 
parecerá  jamas  este  Uoman^e  mudailo  y  trocado, 
yporque  creo  que  seréis  demi  opinión  y  parecer 
yavreis  entendido  las  justas  causas  y  razones  t|ue 
ay  para  ello  noquiero  pasar  mas  adelante  enesla 
materia.» 


TORQUEMADA  (fr.  juan  de). 

*  4046.  ^  Meditatones  Reuorédíssimí 
patrís  dñí  Johannís  d  |  Iuit  croinata  Sa- 
crosce  Humane  ecctie  Cardínalís  po  |  site  t 
(iepicte  de  ípsius  mádato  I  ecche  ainbítu 
sce  Ma  |  rie  de  Mínerua  Rome.  [Al  /in.)  Fí- 
DÍle  sunt  ci[)ntemplaliones  siipradícte  z  con  | 
linuale  Roinc  p  Uliicuní  han  Anno  domí  | 
ni  Míllesimoquadríni^entosinio  sexagésimo 
sep  I  limo  die  ultima  íVlensis  decembrís.  J. 
R.  [s¿c),  (Esto  de  rojo,  debajo  de  la  prime- 
ra estampa  en  ma(]era.) 

Eu  fol.— 31  h-  BÍn  foliur,  reclamos  iii  BÍprn. — I.  (r*  (rmn* 
de,  hermosa  y  olara.— Buen  papel.— 31  ^nrab.  en  madera 
(rrandes,  coloridos.-  32  líneas  por  páginas  enteras,  aun- 
que  hay  alfcuna  que  tiene  33. 

¥Á  libro  priiicii>i(^  (después  de  la  primera  plana  que 
está  toda  en  blauco)  así: 

«Ora  admirada  et  laudanda  tue  díspensatiols 
gratía  |  omni  pottMisime  diie  iV:^,^'  etc. 

Ija  última  páprina  en  blanco» 

Anii>ui9.—Tlñ  curioso,  entre  otros,  un  erabado  que  re- 
presenta á  nn  sacerdote  eu  el  ar'to  de  alzar:  el  que  ayu- 
da la  misa  tiene  corrida  la  casulla  (como  so  usa  hoy)  con 
la  mano  derecha,  y  en  la  izquierda  un  largro  cirio  en- 
cendido á  manera  de  lanza.  Ilny  el  hueco  para  las  ini- 
oiales,  que  están  suplidas  de  mano,  é  iluminadas. 

(1)    Desde  aquí  sifro  la  ortofrrafía  del  ori^finnl. 
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y  religioso  entretenimiento. — Sevilla  en  la  Casa- 
profesa,  14  enero  hi)li.— Alonso  RodriQuez.« 


—  4047.  (Contempliitiones  Cardinalis  J. 
de  Tiirrccremata.) — ^  Gontemplatio  prima 
cst  de  muili  crcatione.— ADMIRANDA  ET 
LAVDANDA  |  tiie  dispensationis  gratia  om- 
iiipotenlissime  |  dñe  dcus,  etr.  (Al  fin.) 
Gontemplalones  deuolissiine  per  reuercn- 
dissiiml  dñín  |  doiniuutn  lohannern  de  turre 
ercniata  cardinale;  qiion  |  dS  Sancti  Sixti 
edite,  atq;  in  parietibiis  circuitus  Marie  | 
niinerue  nedQ  literarjscaracteribus  ven  etia 
yinaiziníi  |  figuris  ornatissime  descripte  atq; 
depicte  finiüt  felicit'  |  Anno  salutis  millesi- 
inoquadringétosimoseptuagesimo  |  secundo, 
die  uero  uegesimaquarta  rnensis  deceinbris 
se  I  dente  Sixto  quarto  pontífice  máximo. 

En  I,.*— letra  redonda — 22  h.  sin  foliación,  rcclamoB, 
repristro,  siprnatura?,  Inorar  ni  iin])rcnta. 
Nota  de  Colón: 


wEstc  libro  costo  on  Uonia  .10.  quatrínes  a  24- 
de  setiembre  de  .!o2U.  y  el  ducado  doro  vale  420 
quatrínes.»        • 

Kl  membrete  que  dejo  copiado  está  en  la  vnelta  de 
la  hoja  penúltima. 
La  última,  qne  tiene  la  cara  impre.sa,  empieza  así: 

«Uo  rosurrectione  in  nouissima  die  pertinet  ad 
tronitui  cxccHeiitia...» 


TORRADO  DK  GUZMÁN  (d.  pedro). 

4048.  Trivnfo  |  de  lesvs,  |  en  q  va  tro 
cantos  I  de  octava  riiDa.  |.  El  primero,  el 
ser  divino,  y  hvmano.  |  El  .segvndo,  la  vi- 
da. I  El  tercero,  la  nivcrte,  y  passion.  |  El 
qvarto,  la  resvrreccion,  y  |  gloria.  |  Gom- 
pvestos  por  Don  Pedro  |  Torrado  de  Guz- 
raan,  natural  de  la  Villa  |  de  Feria,  y  vezi- 
no  de  la  Giudad  |  de  Seuilla.  |  Dedicalos  al 
inesmo  losvs  |  Dios,  y  Hombre,  j  Y  los  su- 
geta  a  la  corrección  de  la  Santa  |  Iglesia  Ca- 
toliza. I  Gon  licécia,  iinpresso  en  Seuilla  por 
luS  de  Ossuna.  |  Ano  de  1672. 

En  4."  marqnilla.— 30  ps.  ds.  (m¿8  4  de  principios). — 
siífn.  ^-A-E. 
Aprob.  dolP.  Alonso  Uodrífruez  de  Cisneros,  jesnita: 

ollallurá  el  Docto  fon  oslo  poeniMi  y  oí  piadoso 
luces  para  el  entendimiento,  y  delicias  para  la  vo- 
luntad... con  admiración  do  quo  entro  las  mnrhns 
y  graves  ocupaciones  pullticas  del  Autor  haya  hecho 
lugar  su  capacidad  y  dovucion  a  este  honesto  ocio 


Licencia. 

Dedicatoria. 

Verso»  l-fiitdatorto»: 

Kpitjrrama  latino  de  S.  L.  I.,  amif^o  del  autor: 

D\gnÍ9  Iho  quieumque  vidcn,  etc. 
Kpiprrama  latino  do  S'mclolfú  Cr¡¡ft.'nin: 

TVf  e.goqni  nuprr  Mnriae  *inf  Inhc  nitoreni 
Atunnf  inoffenmt  mun  nñniéw  eheli,  oto. 

(Ví-ase  este  Pofi.ma  rfí  la  PurS»ima.) 

Soleto  del  P.  Lorenzo  Ortiz,  de  la  Compañía  de  Jesú^: 

La  Inz  eterna  qno  brilló  itrnonidn, 

Y  en  resplandor  de  Klorinfi  escondida, 
En  incendio  de  amorc?  encendida 
T>el  mundo  quií»o  fcr  luz  adorada... 

PriiK'I'da: 

Si  no  te  ofended.  Mu«i,  ni  te  espanta 
«ine  te  invoque  otra  vez  mi  labio  impuro, 
A  empresa  tnn  publime  y  sacrosanta 
(>iio  c.4  difrna  apenas  del  Querub  mas  puro: 
Kl  ser,  la  vida,  muerte  y  gloria  santa 
De  Cristo  mi  sefior  cantar  procuro. 
No  afecta  audacia,  no:  el  impulso  sifro. 
Tú  lo  sabes,  Amor;  tú  vas  conmiffu. 

Es  con  todas  razón  del  ser  frivnn...—[\i¡\.  1,  4.» 

roíOímZ...— foK  I,  6.» 

Inm'rutahle...—  M.  1^  16. 

La  rrepúncvh  Inr.  extenuando...— fol.  1, 9.» 

Y  por  instante?  mas  y  mas  re^plende... — fol.  1, 10. 

Y  más  al  ver  que  la  xniUtcnte  nube 

Ya  se  aparta  de  mí,  y  al  ciclo  sube..,— fol.  1, 11. 

Filcil  se  entra  a  nondnr  piélago  tnnto... — fol.  1,  14. 

Jie/vrimieuto...— fol.  1,  34. 

Tm'xpinbh  .. — fol.  1,  .'*.'>. 

Los  hombres  muertos  tu  Pasión  revivo» 
Vuelva...— fol.  1,  37. 

Crear...  y  reerenrlo  quiso...— fol.  1,  39. 

Es  cada  estrella  mas  vidente  y  pura 
l'n  misterioso  y  claro  camafeo,  .—fol.  1,  42. 

Y  ya  del  Auíílro  (que  del  Austro  debe 
Venir  el  que  es  de  Amor  fuego  encendido), 
Se  ve  del  cielo  darse  al  aire  leve, 

IJello  escuadrón  de  espíritus  lucido. 
Tras  quien  con  alta  majestad  so  mueve 
De  un  rojo  y  claro  y  resplandor  ceñido, 
Aquel  que  Gabriel  tiene  por  nombre, 

Y  de  Nuncio  do  Dios  el  gran  renombre.— fol.  1,  43. 

Cual  encendida  exhalación  de  fuego 
Pasa  instantáneo  el  escuadrón  volante, 
Dejando  en  impresión  al  aire  ciego 
Ijarguísima  de  luz  linea  flamante.— fol.  1,  44. 
Suspende  el  curso  a  Nazaret,  y  luego 
Corona  en  forma  y  círculo  radiante 
El  techo  que  contún  la  que  contiene 
Al  que  el  cielo  y  la  tierra  estrecho  viene. 
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Entra  Gabriel,  y  al  falffurante  viso 
Vuelve  María  el  Virginal  aflpectot 

Y  al  uno  y  otro  ocupa  de  improviso 
Precisa  admiración  y  alto  respecto. 
£1  ve  de  gracia  aquel  profundo  nhtso 
Ser  aun  mayor  quo  concibió  su  afecto.— fol.  1,  45. 

Póstrase  en  fin,  y  atento  al  ministerio. 
«¡Sálvelo  Dios!»  con  tierna  voz  profiero... 

Y  ella  humillada  al  soberano  imperio, 
■  llágase  (dijo)  en  mi  lo  que  Dios  quiere, 
Que  yo  su  esclava  soy.*~Y  al  mismo  instante 
Abrió  el  Cielo  tuapuertui  de  diamante. — fol.  1,  47. 

Mas  ya  a  este  punto,  arrebatado  vime 
Pasar  (y  no  sé  cómo)  inmenso  espacio; 

Y  con  temor  al  gran  Cordón  asime 
Por  sentir  mi  vigor  rendido  y  lacio. 
Púsome  en  fin  al  pórtico  sublimo 
Do  un  claro,  puro  y  celestial  Palacio, 
Que  es  centro  a  una  mansión,  cuyos  confinos 
Son  varios,  bellos,  plácidos  jardines.— fol.  1,  51. , 


TORRE  (bachiller  db  la). 

«^  Porque  el  iníiiiilo  Hcdcmptor  nuestro  Jesu- 
cristo sea  alabado  por  todas  las  cosas  que  él  face, 
y  por  el  ensalzamiento  de  su  Sancta  Fe  Católica, 
.sopan  todos  los  sucesores  después  de  nos  que  en 
el  año  de  1485  años  en  el  mes  de  mayo  fué  cnvia-* 
da  a  esta  muy  Noble  cibdad  de  Toledo  la  Sancta 
Inquisición  contra  la  herética  pravedad  por  los 
muy  esclarescidos  Reyes  D.  Fernando  y  Doña  Isa- 
bel, propietaria  destos  rcynos  de  Aragón  y  Sici- 
lia en  muy  grand  paz  y  tranquilidad.  De  la  cual 
dicha  Inquisición  fueron  aaministradores  D,  Vas- 
co Ramírez  do  Ribera,  arcediano  de  Talavera,  y 
Pero  Diaz  de  la  Costana,  Licenciado  en  Teología, 
canónigo  en  la  iglesia  de  Burgos:  con  los  cuales 
venía  un  Capellán  de  la  dicha  Sancta  Rcyna  por 
Promotor  fiscal,  acusador  y  denunciador  de  la  he- 
rejía. 

»Y  vino  por  Justicia,  Alguacil  y  Ejecutor  J.  de 
Alfaro,  un  hidalgo  natural  de  la  cibdad  de  Sevilla: 
y  con  ellos  dos  Notarios. 

úY  el  dicho  Licenciado  predicó  el  tercero  dia  de 
pascua  de  Espíritu  Sancto  notificando  la  bula  del 
Papa,  y  los  poderes  que  trahian  para  la  dicha  cab- 
sa:  y  puso  sentencia  do  excomunión  mayor  a  cual- 
quiera que  fuese  contra  la  dicha  Inquisición,  en 
dicho,  o  en  fecho,  o  en  consejo. 

»E  trujeron  un  libro  de  Evangelios  e  una  cruz 
en  que  todos  juraron  públicamente  do  ser  en  ser- 
vicio de  Dios  y  del  dicho  Rey,  y  en  el  ensalza- 
miento de  la  Sancta  Fe  Católica,  e  de  defender  y 
amparar  los  Administradores  de  la  dicha  Sancta 
Inquisición. 

bE  notificando  a  todos  los  que  hablan  judaiza- 
do, que  se  volviesen  a  la  Sancta  Fe  .católica  e  vi- 
niesen a  reconciliación;  para  lo  cual  les  asignó 
término  de  40  días.  De  lo  cual  pusieron  sus  cartas 
de  edicto  en  las  puertas  de  la  iglesia  mayor. 

»E  pasaron  bien  -15  días  que  no  venía  ninguno  a 
reconciliación;  por  cuanto  los  conversos  que  en 
esta  cibdad  vivían,  tenían  ordenada  una  traycion 
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para  el  dia  de  Corpus-Cristi  cuando  la  gente  cris- 
tiana fuese  en  procesión  con  el  Cuerpo  de  Jesu- 
cristo, salir  en  las  Cuatro-calles  y  matar  a  los  di- 
chos Inquisidores  e  a  todos  los  oíros  Señores  e  ca- 
balleros e  to.la  la  gente  Cristiana. 

nE  tenían  ordenado  de  tomar  las  puertas  e  la 
cibdad,  e  la  torre  de  iglesia  mayor,  e  se  alzar  con 
la  dicha  cibdad  contra  el  Rey. 

»E  pingo  a  nuestro  Redcmptor  Jesu-Crísto  que 
la  víspera  del  día  de  Corpus-Cristi  fué  sabida  e 
descubierta  la  dicha  traycion. 

»E  (iomez-Manrique  que  era  Corregidor  a  la  sa- 
zón en  la  dicha  cibdad  por  el  Rey,  prendió  a  algu- 
nos conversos  que  eran  en  la  traycion,  e  supo  la 
verdad  e  lo  que  tenían  ordenado. 

»E  otro  dia,  antes  que  la  procesión  saliese,  man- 
dó enforcar  un  hombre  ds  los  dichos  que  prendió. 

»Y  después  prendieron  al  Bachiller  de  la  Torre 
(al  margen:  «teniente  de  Corregidor»)  que  era  uno 
de  los  capitanes,  y  lo  colgaron,  e  a  otros  cuatro 
hombres. 

»E  porque  vido  (Iomez-Manrique,  Corregidor, 
que  faciendo  justicia  de  tanta  gente,  la  cibdad  se 
despoblaría,  acordó  de  les  dar  pena  de  dinero  a 
cada  uno  como  tenía,  para  la  guerra  de  los  Moros. 

»E  como  los  conversos  vieron  que  ya  no  tenían 
otro  medio,  y  por  miedo  de  ser  quemados,  vino 
mucha  gente  de  ellos  a  reconciliación,»  etc. 


.   (Varias  cosas  eseoRidas.  MS.  del  L.  Orozoo,  Aa-lOS, 
fol.  85.) 

—  4049.  Etbica  de  Aristóteles.  [Al  fin,) 
Acaba  aquí  el  Compendio  breuc  de  los 
.X.  libros  I  déla  ethica  de  Aristotii  saca- 
do por  el  egregio  ba  |  cheller  déla  torre  en 
nuestro  común  fablar.  en  el  |  son  conteni- 
das las  conclusiones  del  philo^  |  sopho  paral 
bien  e  virtuosamente  viuir.  |  Deo  gracias. 
(B.-B.) 

En  i.^^l.  g.  á  línea  tirada.— siirn.  P  7,  pero  Bin  folia- 
oión  illO  h.  inclusa  la  de  portada). 

Kata  se  reduce  al  mero  título  que  dejamos  copiado,  y 
abajo,  hacia  el  canto  de  afuera,  la  bíru.  a,  j.  La  vuelta 
en  blanco. 

La  siurn.  a.  ij.  principia: 

«Qualquiere  scientia  tiene  subiecto  |  o  materia 
de  que  tracta:  E  por  la  |  diuisíon  délos  subíectos: 
se  toma  la  diuisíon  délas  sciotiüS.  e  en  esta  |  mane- 
ra son  dístinctas  la  medicina  |  cuia  consideration 
es  de  lo  sano,  e  la  geomectría:  que  considera  gran- 
deza: o  medida:  K  para  mostrar  vniuersalmcte  la 
diuisíon  délas  scientias:  e  |  subíectos  de  aquellas: 
faremos  vna  tal  ilistincti  |  on.  Qualquiere  sciccia 
o  doctrina:  o  es  scientia  |  o  vía;  o  medio  de  per- 
ueuir  en  scientia.  Sí  es  vía  en  |  .scientia:  o  es  que 
nos  demuestra  las  letras:  e  sillabas;  e  congruidad 
d  fablar:  assi  como  la  gra  |  mutica.  O  nos  demues- 
tra «I  órnamelo  día  fabla  |  assi  como  la  rethoríca, 
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o  nos  demueslra  formar  |  los  conceptos  déla  fabla: 
assi  como  la  lógica,  etc. 

»...  Cuerpo  decimos  aqc  |  lio:  que  es  luengo  an- 
cho e  pfundo:  passiones  sun  |  ser  quadrado  o  cir- 
cular... I  grauü  e  ligero,  caliente  e  frío,  áspero  e 
Uzne^  duro  o  muelle,  blanco  e  negro  te.» 

Está  dividido  en  diez  libros,  y  éstps  en  oapítolos. 

110  hojas  tiene  el  ejemplar  qne  está  á  mi  vista,  y  qui- 
zá no  esté  completo,  porque  la  última  siirnatnra  no  tie- 
ne sino  7  hojas,  y  para  estar  el  cuaderno  completo  de- 
bían ser  8.  liUefro  falta  al  fin  una  hoja  que  (si  no  estaba 
en  blanco)  pondría  el  lufrar  y  año  de  U  impresión. 

El  lenipuaje  me  parece  aratron^s,  ó  al  menos,  me  pa- 
rece no  do  castellano;  porque  dice  atoviendo  («  estan- 
do), tiflrn.  b.  7,  y  escribe  ensenya  (s  enseña),  con  ny  oa- 
talán,  equivalente  á  ñ  castellana. 

Poseo  ejemplar  impreso  en  Sevilla  por  Menardo  Un- 
irnt  y  Ijinzalao  Polono.  compañeros,  año  1403,  sin  el 
nombre  del  Bachiller  de  la  Torre. 

—  *  ÍOdO.  Ethicas  de  aristotcles.  [Al 
fin,)  Fenécese  las  ethicas  de  arístoliles.  Iin- 
pressas  en  seui  |  lia  por  xMenardo  Ungut 
Alemán,  t  LS9alao  polono  |  copancros.  En 
el  año  del  Señor  de  mili  t  quatrocie  |  tos  z 
nouenta  z  tres  anos.  A  cinco  dias  del  mes 
de  junio. 

En  á.*— 1.  flr.— 00  h.  sin  foliar.— siflrn.  a-l.— Portada.-r 
V.  en  b.— Proemio?— División  de  la  obra  en  libros  y  de 
éstos  en  capítulos.— Texto — Nota  final. 

El  presente  ejemplar  tiene  al  fin  la  siflruiente  nota  de 
letra  de  Gallardo: 

«Por  un  ejemplar  que  he  visto  de  impresión 
mas  antigua,  en  letra  mas  gruesa  (en  140  fojas), 
consta  que  esto  Compendio  de  la  Etica  de  Aristotil 
fue  sacado  por  el  egregio  bacheller  de  la  Torre,^ 

No  sabemos  si  este  Bachiller  serÍA  persona  distinta 
del  qne  sif^ue. 

TORRE  (bR.   ALFONSO   DB   la]. 

4051.     Vision  delectable.  (B.-R.) 

En  fol.— 1.  fiT'— A  dos  col.,  sin  reclamos,  reffÍBtro  ni 
foliación,  pero  con  siim-  (a-k  6.J 

No  aparece  lupir,  imprenta  ni  año  de  impresión; 
pero  yo  presumo  sea  el  luprar  Tolosa  de  Francia,  y  la 
imprenta  la  misma  del  FeUgrino,  traducido  por  Fray 
Vicente  Máznelo  y  estampado  el  año  de  1400,  porque 
las  estam]>as  que  ambas  obras  tienen  son  do  una  mis- 
ma mano  (al  parecer). 

La  Vi$ió}i  delectable  se  encabeza  con  una  (y  .tiene 
además  22),  en  esta  forma: 

«*[  Comieda  el  tratado  llamado  visío  |  deletable. 
déla  philosophia  z  délas  o.  |  tras  svien^ias:  copues- 
to  por  Alfonso  ¡  déla  torro  bachiller:  enderezado 
al  I  noble  don  Juan  de  veamonto  prior  |  de  Sant 
Juan  en  nauarra.» 

Acabada  la  obra  con  un  simple  Déouraciae  en  la  sifr- 


natura  E  4  vuelta,  queda  la  mitad  de  la  plana  en  blan- 
co, y  en  la  hoja  s¡(?uientc  empieza  la 

«f  Tabla  de  los  capítulos  del  libro  lia  |  mado 
Vision  deletable:  copuesto  por  |  Alfonso  de  la  tor- 
re baclielier  a  la  instíl  |  v*ia  del  muy  noble  Seúor 
do  Junde  bo  |  amóte.» 

La  hoja  de  portada  está  blanca,  con  solo  el  titulo. 

—  4052.  Vision  delectable  de  la  Filoso- 
fía z  Artes  liberales.  Metafísica  y  Filosofía 
moral.— 1538.  [Al  fin.)  Fenesce  el  libro  lla- 
mado Vision  delectable  de  la  Filosofía  z  Ar- 
tes liberales.  Es  impreso  en  la  insigne  y 
muv  leal  ciudad  de  Sevilla  en  casa  de 
J.  Gromberger,  año  de  1 538. 

En  fol.— Frontis.— 1.  ff.— 72  h.— Estampas. 

El  título  de  letra  roja. 

A  la  vuelta  de  la  hoja  de  portada  dice: 

•Prd/oáTo.— Comienza  el  libro  llapnadó  Vision  de- 
lectable  de  la  Filosofía  y  de  las  Artes  liberales,  com- 
puesto por  Alonso  de  la  Torre,  Bachiller,  ende- 
rezado al  noble  D.  Juan  de  Veamonte,  Prior  de 
Sant  Juan  en  Navarra,»  etc. 

TORRE  (br.  francisco  de  la). 

*  4053.  Obras  |  del  Bachiller  |  Francis- 
co de  I  la  Torre.  |  Dalas  a  la  impresión  Don 
Francisco  de  |  Queuedo  Villegas  Gauallero 
de  la  I  Orden  de  Santiago.  |  Ilvstralas  con 
el  I  nobre,  y  la  proteccio  del  |  Excelentís- 
simo  Señor  |  Ramiro  Felipe  de  Guzman, 
Duque  de  |  Medina  de  las  Torres,  Mar- 
ques I  de  Toral,  &c.  |  Con  privilegio.  |  En 
Madrid  en  la  Imprenta  del  Reyno.  |  Año  de 
M.DG.XXXI.  I  A  costa  de  Domingo  Genia- 
les mercader  I  de  libros. 


En  12.*— 138  h.— siffn.  %•%%.  A-R.— Contiene:  Porta- 
da.—v.  en  b.— Suma  del  priv.  dado  á  Quevedo:  Madrid, 
U  Mano  1630.— Fe  de  erratas:  Madrid,  4  Octubre  1631. 
L.  Murcia  de  la  Llana.— Suma  de  la  tasa:  7  Octubre 
1631.— Aprob.  de  D.  Lorenzo  Vander  Hamen  y  León: 
Madrid,  17  Setiembre  639.— Aprob.  del  M.  Jote  de  Val- 
divieso: Madrid,  2  Octubre  1630.— Ded.  firmada  por 
D.  Francisco  de  Quevedo  Villegas.— A  loe  que  leyeran 
(del  mismo).— Texto. 

TORRE  (d.  francisco  de  la). 

4054.  Entretenimiento  de  las  Musas  en 
esta  Baraja  nueva  de  versos,  dividida  en 
cuatro  manjares  de  asuntos  sacros,  berói- 
eos,  líricos  y  burlescos;  compuesta  por  Fe- 
niso  de  la  Torre,  natural  de  Tortosa. — Ofre- 
cida a  la  protección  de  D.  Gerónimo  de  ta 
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Torre,  Caballero  noble,  Biiron  de  San  Juan 
Gcistillo,  Señor  de  Alinudafar  y  Meslofa,  y 
Regidor  del  Hospital  Real  y  General  de 
nuestra  señora  de  Gracia  en  el  reino  de  Ara- 
gón.—Con  licencia  en  Zaragoza  por  J.  de 
Ibar,  año  1654. 


En  4.**— 166  p.  (y  16  más  de  principios). 
Aprob.  de  Lorenzo  Graoián: 

«Por  comunicación  del  Sr.  Dr.  D.  Diego  Goróni- 
n^u  Sala,  canónigo  de  la  Sania  iglesia  de  Zaragoza 
y  Vicario  GcneruI  de  su  arzobispado,  he  leído  este 
libro  que  se  inscribe  Entretenimiento  de  las  Musas 
y  pudiera  añadir  Delicias  de  Apolo,  Recreaciones  del 
Parnaso  y  Los  buenos  ratos  del  Gusto  y  del  Ingenio. 
Confieso  que  tenia  estos  dias  postrado  ol  apetito 
do  un  gran  hartazgo  de  coplas;  pero  luego  que  co> 
menzó  a  cebarse  en  los  manjares  desla  nueva  Ba- 
raja de  versos  (aii  llenos  de  sales,  donaires,  agu- 
dezas y  concetos,  do  tal  modo  fue  entrando  en  co- 
mer, que  queda  picado  para  otras  muchas  obras 
de  su  ingenioso  autor  D.  Francisco  de  la  Torre,  en 
quien  no  es  novedad,  sino  hábito,  lo  ingenioso  y  lo 
discreto...— En  Zaragoza  a  M  do  Julio  do  4654.— 
Lorenzo  Gracian,i> 

Aprobación:  Zaragoza,  13  Julio  1654. 

Versos  laudatorios  á  D.  Francisco  de  la  Torre,  sobre 
no  querer  sacar  las  rimas  en  su  nombre.  El  marqués  de 
•Saufelices  dedica  este  soneto,  etc. 

Décima  del  Dr.  D.  Manuel  de  Salinas  y  Lizaua,  ca> 
nónifco  de  Huesca. 

Madrifral  de  D.  Francisco  Diedro  de  Sayas  Babaneda 
y  Ortuvia,  cronista  do  Arapróu. 

Décima  de  Dona  Ana  Francisca  Abarca  de  Bolea  y 
Mur,  relÍKÍ08a  del  Cister  en  el  Beal  convento  de  Casvas. 

Décima  de  Doña  Ana  María  de  Sayas  y  Babaneda,  do 
la  orden  del  Cister,  en  la  Beal  casa  de  Tresobares. 

Décima  de  Sor  Cecilia  Bruna,  del  convento  del  Bosa- 
rio  de  Daroca. 

Décima  de  D.  José  de  Liñán  de  la  Torre  y  Contamina. 

«^'  Elogio  (en  prosa;  a  I).  Francisco  de  la  Torre, 
Caballero  del  hábito  de  Calatrava,  autor  deslas  Ri- 
mas, disimulado  con  ol  nombre  do  Feniso.  Intro- 
ducción para  el  que  leyere  por  D.  /.  de  Moncayo, 
Marques  de  San  Pe//cw.— Letor:  Estas  alegres  Ri- 
mas, una  vez  las  debes  al  Poeta...  y  muchas  a  mi 
instando  a  su  encogimiento...  Indicio  de  su  temor 
en  la  primera  hoja  es  el  silencio  de  su  nombre... 
Su  nombre  es  su  alabanza.., ^ 

Ded.  del  antor  en  verso  (-uu  romance). 

Prólogo  del  antor  («=  redondillas). 

Los  versos  sacros  acaban  en  la  págr.  4B, 

IjOs  heroicos,  páff .  49-9t. 

Los  líricos,  páíf.  83-122. 

Y  los  burlescos,  pá^^  123-260. 

La  mayor  parte  ile  los  vernos  no  tienen  otra  fisonomía 
<ine  la  del  fausto  dominante  del  si^lo;  pero  sin  notable 
perfección  ni  menos  defecto.  Xo  hou  del  todo  desmore- 
cidos los  elogrios  que  en  su  tiempo  obtuvo  de  sus  amifros. 

Este  Latorre  os  diferente  del  Bachiller^  cuyas  rimas 
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publicó  Qnovodo.  Es  el  traductor  de  las  Agudczai  ''•' 
Jvan  de  Océn, 


—  *  40o.-).  Lvzes  |  de  la  avrora  |  (lias  del 
sol,  I  en  fiestas  |  de  la  qve  es  sol  de  Jos 
días,  I  y  avrora  de  las  Ivzes,  |  Maria  San- 
tíssima.  I  Motivadas  |  Por  ei  nuevo  indulto 
de  Alexandfo  Séptimo,  que  |  concede  ocla- 
va  con  precepto  de  rezo  de  la  |  Inmaculada 
Concepción.  |  Celebradas  |  por  la  antigva 
piedad  del  |  Kxcelontissimo  Señor  Marques 
de  Astorga,  y  |  San  liorna n,  Virrey,  y  Ca- 
pitán General  |  del  Rcyno  do  Valencia,  &c. 
A  cvya  protección  |  las  dedica,  el  que  las 
escrive,  |  Don  Francisco  de  la  Torre,  y  Se- 
bil,  Ca vallero  del  |  Abito  de  Calatrava,  y  en 
la  voz  de  dicha  Orden  |  substituto  del  Ex- 
celentissimo  Señor  |  Marques  de  Aytona.  | 
Impresso  en  Valencia  por  (loroiiimo  Vila- 
grasa,  junto  al  molino  |  de  Rovella.  Año 
1665.  I  A  costa  de  Vitoriano  Clapos  Merca- 
der de  libros,  junto  a  S.  Martin. 

J£u  1.°— 317h.  (la  última  página  en  blanco;.— siflrna- 
turas  ^-í  ^1¡.  A-Dddd.— Contiene:  Anteportada  ente- 
ramente grabada  en  cobre,  firmada  F.  Q.  F.— Portada 
{utsupT'a) — Ana^amadel  Dr.  Vicente  No',fuera.— Cen- 
sura del  P.  Fr.  Cirilo  Pascual  de  Alicante:  Valencia, 
30  Octubre  1005.— Dedicatoria  firmada  por  el  autor.— 

Prólopro índice — i¿otrato   del  marqués  do  Astortra 

(frrabado  en  cobre,  firmado  F.  Q.)— Texto  (tres  láminas 
y  varios  fatkbados  intercalados).— Tabla  de  los  capitn- 
los  y  cosas  notables.— Erra  tas- 

JUECES  DEL  CEllTAMKN- 

(Tondo  do  Ger^ellón. 

Conde  do  Pvñalva. 

Marquéi*  do  Quirra. 

I).  Juan  Cruspi. 

Condo  de  l¿lda. 

Marqué?  do  la  Casta. 

D.  Ramón  Sanz. 

Fr.  Juan  üaruía. 

Secretario,  D.  Francisco  de  la  Torri». 

Fiscal,  D.  Rodrigo  Artes. 

POETAS. 

D.  Hilarión  de  Vilanova. 

D.  Isidoro  Muthou  y  Sanz. 

D.  Juan  de  la  Torre. 

L.  Miguel  Sorres  y  Vallí». 

L.  Francisco  de  Mendoza. 

Dr.  Juan  Bautista  Hallc^tcr. 

Mat(a.s  Giner. 

Dr.  Vicente  Noguera. 

José  Campes. 

D.  G^aí^pa^  Zaydia  y  Arte*. 

L.  Vicente  Purdo. 

Dr.  D.  Pedro  Iluiz  del  botillo. 

José  Ordínez. 

Dr.  tíaspar  Francisco  Ucrengucr. 
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L.  Alciandro  Arboroda? 
L.  Vicente  Antonio  Paí»cual. 
L.  Jaime  Juan  Torán  y  de  Maj'arola. 
D.  Francisco  de  la  Torre. 
D.  Juan  Antonio  do  Solís. 
P.  Fr.  Cristóbal  Ban. 
P.  Fr.  José  Pardo  de  la  Casta. 

D.  Onofre  Vicente  de  Uijar  y  Montagnt,  conde  de  la  Al- 
cudia. 
Dr.  Honorato  Guitart. 
D.  Crccenoio  Ccrvcro. 
P.  Fr.  Pablo  Cencdo.  • 
Dr.  Galcerán  Bolada. 
L.  Miguel  Scrres  y  Valls. 
P.  Fr.  José  Cucarclla. 
D.  Baltasar  Znpena. 
D.  José  de  Lara  Mogrovo. 
P.  Fr.  José  Carbó. 
D.  Félix  Pardo  de  la  Casta. 
D.  Francisco  Amigo. 
M.  Podro  Juan  Espí. 
Vicente  Jiménez  de  Cisneros. 
P.  Onofre  Daí^ión  y  Boil  de  Árenos. 
D.  Gaspar  do  la  Figucra  Cubero  de  Monforfo. 
D.  Eliseo  Figueres. 
M.  Francisco  Martínez  Tilor. 
D.  Francisco  de  Avellaneda. 
José  Miravet  del  Castillo. 
Alonso  de  Olmedo. 
Anatuel  Feliu. 

Gabriel  Faustino  do  Kocamora. 
Almacio  Torres. 
Simeón  de  Castelví. 
D.  Pedro  MascoreU  y  Pertusa. 
Torna.*»  Ríos. 

Martín  Gregorio  de  Zabala  y  Labayén. 
D.  José  de  Bolea. 
D.  Tomás  Manuel  de  Zarate. 
Fr.  Francisco  Fonseca. 
D.  Rodrigo  Artos  y  Muñoz. 

—  *  4056.  Reales  fiestas  |  qve  dis  |  pv- 
so  la  noble,  in  |  signe  coronada,  y  síem  |  pre 
Leal  Ciudad  de  Valencia,  a  honor  |  de  la 
milagrosa  Imagen  de  la  Virgen  de  |  los 
Desamparados,  en  la  Transía  |  cion  a  su 
nueva  samptuosa  |  Capilla.  Escrivelas  | 
D.  Francisco  de  la  |  Torre,  Cavallero  del 
Habito  de  |  Calatrava.  |  Dedícalas  [  A  la 
misma  Ciudad.  |  Con  licencia,  en  Valencia, 
por  Gerónimo  Vilagrasa,  Im  |  pressor  de  la 
Ciudad,  y  del  Santo  Tribunal,  junto  |  al 
molino  do  Rovella.  Año  1668. 

En  4.*— 350  h  (con  ocho  prrivbados  aparte  del  texto).— 
sififnatnras:  las  onatro  hojas  primeras,  ninflrnna;  y  las 
restantes,  a-o  y  A-Nnnn. — Contiene:  Portada. — v.  en 
b.— Ded.  suscrita  por  el  autor.— Aprob.  del  Dr.  Qaapar 
Tahuengra:  20  Diciembre  1607.— Texto  (págrs.  1-38  y 
J-658  eqnivocadas). 

POETAS. 

Fr.  José  de  la  Torre. 

Dr.  Benito  Aparicio  Gilart. 


D.  José  Ordfnez. 

D.  Onofre  Escrivá. 

Vicente  Jiménez  Cisneros 

Dr.  Juan  Francisco  Heras-.. 

Dr.  Pedro  Granell. 

Dt.  Valeriano  Senti. 

Félix  de  los  Reyes. 

Dr.  Vicente  Noguera. 

D.  Victoriano  de  Váida. 

Tomás  Kíos. 

Conde  de  la  Alcudia  y  Gestalgar. 

D.  Isidoro  Mateu  y  Sani. 

D.  Martin  Minuarte. 

D.  Melchor  Valenciano  do  Mcndiolu/n . 

D.  Crecencio  Cervero. 

D.  Antonio  Lázaro  de  Volasco. 

Jorge  Eleutorio  Navarro. 

L.  Francisco  Navarro. 

D.  Pantaleón  de  Pantasilea. 

D.  Gaspar  Zaidia. 

Fr.  José  Carbó. 

D.  Femando  Miguel. 

D.  Juan  de  Solórzano. 

Ceferíno  Clavero  de  Falces. 

D.  Juan  de  la  Torro. 

Dr.  José  Rico. 

Dr.  Benito  Gilart. 

L.  Miguel  Serres  y  Valls. 

D.  Francisco  Ortln  y  Luqui. 

Dr.  Vicente  Noguera. 

Fr.  José  Pardo  de  la  Casta. 

M.  Podro  Juan  Espí. 

Félix  de  los  Reyes. 

D.  Hipólito  de  Medrano. 

D.  Artemidoro  de  Aremisa. 

D.  Gregorio  Pizarro. 

Un  negro  esclavo  de  la  Virgen. 

D.  Vicente  Tejedor  y  Belvis. 

L.  Jacinto  Busquéis. 

Francisco  Cases  y  Tafalla. 

Dr.  Juan  Francijíco  Heraso. 

D.  Alonso  Ruypérfz  Montoya. 

D.  Luis  Figuerola  Pardo  do  la  Canta. 

D.  Antonio  Lázaro  de  Velasco. 

Fr.  Baltasar  Ladrón. 

Fr.  Elíseo  Armengol. 

L.  Luis  do  les  Daunes. 

D.  Gaspar  de  la  Figuera. 

D.  José  Vicente  del  Olmo. 

D.  Antonio  Ramírez. 

D.  Femando  Miguel  y  Malforit. 

D.  Francisco  de  la  Torre. 

JUECES. 

D.  Basilio  de  Castelví  y  Poncc. 

D.  Gerardo  Cor  vellón  (conde  de  Cer  vellón). 

D.  Jerónimo  Zanoguera. 

D.  Rodrigo  Artes  y  Mufioz,  Secretario. 

D.  Juan  de  Balda,  idem. 

D.  Francisco  de  la  Torro,  Fiscal. 

—  4057.  Símbolos  selectos  y  Parál)olas 
históricas  del  P.  Nic.  Cansino,  de  la  Gora- 
pañia  de  Jesús,  libro  I  y  II. ..  traducido  de  la- 
tín, y  aumentado  con  varias  Observaciones 
por  D.  Francisco  de  la  Torre,  Caballero  de 
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la  orden  de  Galatrava...  Año  4677.  Con  pri- 
vilegio en  Madrid,  en  la  Imprenta  Real  por 
J.  García  Infanzón,  a  costa  de  Gabriel  de 
León,  Mercader  de  Libros. 

En  4.*->4a3  p.  (y  40  más  de  principios,  con  7  de  tabla 
al  fin). 

Ded.  al  nnn'oio  D.  Saleo  Melini,  etc. 

Licencia  del  Ordinario:  Madrid,  25  Noviembre  167d. 

Censura  (por  el  Consejo)  de  D.  Antonio  de  Solís:  Ma- 
drid, 20  Enero  1677.  Hace  curiosaa  observaciones  sobre 
el  arte  de  traducir: 

«Su  traducción  es  una  copia  bien  delineada  que 
descubre  todas  las  valentías  del  original,  y  en  al- 
gunas partes  compite  con  él,  sobre  la  hermosura 
de  la  locución,  o  sobre  la  energía  de  la  sentencia. 
Do  este  primor  quería  las  traducciones  Quintilia- 
no  (Inst.f  lib.  X,  cap.  V);  «Ñeque  ego  enim  (dice)  in- 
terpreta lionem  tantum  voló,  sed  circa  eosdem  sen- 
suscerlümen  (Uque  emidationem.n  No  se  sujetd  en 
la  versión  á  la  servidumbre  de  las  palabras,  ni  se 
desvía  del  texto  en  la  sentencia,»  etc. 

Carta  de  D.  Gkispar  Ibáñoz  de  Segobia  d1  autor: 

«Señor  mió,  pídeme  V.  le  diga  mi  sentir  de  la 
traducción  y  Anotaciones  que  V.  ha  hecho,  etc. — 
Madrid,  12  Marzo  4677.» 

Carta  de  D-  José  de  la  Torre  y  Ornmbella,  doctoral 
de  Valencia: 

«Pero  vuelvo  los  ojos  a  los  libros  ya  evulgados 
(por  V.)  donde  se  traslumbre  la  elección  en  su  ala- 
banza, mas  no  el  conocimiento.  Admiro  aquella 
Baraja  nueva,  cuyos  manjares  son  ambrosía  de 
Apolo,  sino  que  es  que  por  su  ingeniosa  sutileza 
pasen  a  ser  néctares  de  las  Mu^as;  y  siendo  el  ti- 
tulo de  Juego  se  ajusten  las  palabras  de  Plinio 
(lib.  VII,  cap.  IX):  v^Lusus  vocantur^  sed  hi  lusus 
non  minorem  interdum  gloriam^  quam  seria  conse- 
quuntur,r» 

«Aquel  Peregrino  ÁUantef  donde  su  elevado  in- 
genio de  V.  m.  como  Atlante,  sustentó  el  cielo 
de  la  Sabiduría...  y  como  Peregrino  sendereó 
desimaginados  rumbos,  par^  escribir  Panegíricos 
Historiales,  sin  seguir  vestigios  de  ajena  planta, 
dejando  igualmente  impenetrable  la  imitación. 

»EI  libro  de  Sol  de  Academias  y  Academia  de  S6- 
les  precedió  al  de  Las  luces  de  la  Aurora,  porque 
los  lucimientos  de  V.  m.  aun  desdo  el  principio 
desconocieron  crepúsculos;  siempre  fueron  día:  y 
en  el  de  las  Luces  de  la  Aurora  la  elocuencia  cuan- 
to respira  en  apacibles  auras,  resplandece  con  ac- 
tivas lumbres. 

«También  gozamos  impresas  con  general  aplau- 
so las  Reales  Fiestas  a  la  milagrosa  imlgen  de  nues- 
tra señora  de  los  Desamparados. — Agudezas  de  Juan 
Oveny  traducidas. — La  Justicia  y  la  Verdad. -^Ar- 
monía de  los  años  de  nuestro  Católico  monarca  Don 
Cario  //(D.  I.  g.)— Diversos  Poemas.— La  Concepción 
de  nuesra  señora,— Otro  a  San  Pedro  de  Arhurs.— 


Otro  a  San  Cayetano,— Cinta  o  celestial  Zona,  histo- 
ria de  la  Virgen  de  la  Cinta. — Poemas  en  alabanza 
de  los  Señores  Marqueses  de  Astorga  y  Leganés. 

»Tiene  V.  prevenidas  para  la  estampa  varías 
Comedias  que  celebraron  los  teatros,  y  innumera- 
bles obras  que  admiran  los  doctos.—...  Valencia  8 
de  iMarzo  de  1677. 

i>B.  1.  m.  de  V.  su  amigo  y  mayor  servidor. — Don 
José  de  la  Torre  y  Orumbella,» 

El  otro  aiwobante  fué  Fr.  J.  de  Ludeña.  mínimo  Pau- 
lino. 

—  *  4058.  Al  Exccllentmo.  Señor  |  Con- 
destable de  Castilla,  &c.  |  En  ocasión  de 
aver  nacido  el  |  Excelentissimo  Señor  Con- 
de de  Haro.  |  Don  Francisco  de  la  Torre,  | 
del  Abito  de  Calatraua,  dedica  este  |  Ro- 
mance. (B.-C.) 

En  fol.— Hoja  suelta. 
Principia: 

Gran  Velasco:  ya  el  Elogio 
Aquí  acaba,  cuando  empieza: 
Que  no  puedo  subir  mas, 
Sino  que  a  vos  mismo  vuelva. 

Acaba: 

De  sucesión  numerosa 
Sea  empeño  en  fin  la  Prenda . 
Sea  para  bien  el  Hijo 
T  para  bien  su  Excelencia. 

TORRE   (FR.    MATEO   DE    LA).  • 

*  4059.  Contexto  |  de  las  demons  |  tra- 
ciones,  conque  la  nobi  |  lissíma,  y  muy  Leal 
ciudad  de  Xorez  de  la  Fron  |  tera,  siruió  á 
la  Suprema  Magcstad  de  Cliristo  |  nuestro 
Señor  Sacramentado,  en  su  [  fiesta  del  Cor- 
pus, de  este  año  |  de  1659.  |  Encargándose 
las  sagradas  |  Religiones  (con  extraordina- 
rio, y  peregrino  desuelo)  de  seruir  á  su  Di- 
uina  Magestad,  cada  una  en  la  |  fabrica  y 
adere90  de  un  altar,  en  las  |  calles  de  la 
procession.  |  Siendo  Correí5Ídor,  y  Capitán  | 
á  guerra  de  la  misma  Ciudad,  el  señor  don 
Rodrigo  de  Flores  |  y  Aldana,  cauallero  del 
Orden  de  Alcántara.  |  Dedicado  al  mismo 
Señor,  |  por  el  Padre  fray  Mateo  de  la  Tor- 
re, de  el  Orden  de  |  nuestra  Señora  del  Car- 
men.- I  Con  licencia.  |  Impresso  en  Xerez  de 
la  Frontera,  por  Diego  Pérez  Estupiñan,  | 
Año  de  1659. 

En  4.*— 18  h.  orladas,  siti  paf^iuiir,  i>ero  con  reclamos 
y  sifni*  A-D;  las  tres  primeras  contienen:  Port. — Apro- 
bación:  Jerez  de  la  Frontera,  13  Afrosto  1659.  Fr.  Esta* 
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cío  Gn  tiárrez.  —Licencia:  Jerez  de  la  Frontera,  16  Afroft- 
to  1050.  Dr.  Cañas.— Ded.  á  D.  Kodrifiro  de  Flores  y 
Aldana,  snsorita  por  el  autor. 
£1  rererso  de  las  hojas  tercera  y  última  en  blanco. 


—  *  4060.  Procession  |  qve  sale  del 
Carmen,  excitado  .|  á  los  fieles  la  devoción 
de  I  sus  santos  &c.  Por  la  de  el  Padre  fray  | 
Matheo  de  la  Torre,  Religioso  |  de  su  Or- 
den. I  Qve  la  dedica,  |  Para  dari»  todo  el 
lleno  de  autoridad,  y  |  aparato,  á  la  de  el 
señor  don  Juan  Alonso  |  de  Villauicencio, 
Cordoua,  y  Venegas,  Ca  |  uallero  del  Orden 
de  Galatraua  por  sus  re  |  leñadas  prendas, 
lustre,  y  ornamento  [  de  su  patria,  fa  nobi- 
líssima,  y  muy  |  leal  Ciudad  de  Xerez  de  | 
la  Frontera. 


ijp  *.•— 10  h.  sin  paginar,  pero  con  reclamos  y  la  sigr- 
natura  A-Q. 

Las  tres  primeras  páf^inas  contienen:  Fort,  orlada 
(oon  el  rererso  en  blanco). 

Dedicatoria  (en  décimas). 


TORRE  Y  PERALTA  (d.  José  román  db  la). 
*  4061.  Festin  |  de  las  tres  gracias,  |  en 
celebridad  del  primer  |  instante  puro  de 
María  Santissima  |  concebida  sin  mancha.  | 
Vexamen  al  demonio,  y  a  vn  poeta,  |  qve 
se  laureó  a  si  mismo.  |  Recvperacion  de  lo 
proprio,  qve  por  svyo  |  vendió  la  malicia.  | 
Restitvcion  de  lo  ageno,  qve  vsvrpo  el 
error  |  o  la  ignorancia.  |  Por  D.  loseph  Ro- 
mán de  la  Torre  y  Peralta.  |  Dedicalo  |  al 
mas  azerrimo  defensor  de  la  mas  intacta 
Virgen.  |  Al  zelo  mas  fervoroso  de  sv  con- 
cepción purísima.  |  Al  verdadero  vnico  y 
legitimo  avtor,  |  de  la  ingeniosissima  es» 
lampa  de  sv  triunfo  inmaculado,  que  en  | 
abiertas  laminas  publicó  Seuilla.  AHo  1663.  | 
El  M.  R.  P.  D.  Fray  Brvno  |  de  Solis  Valen- 
zvela  Monxe  profeso  |  de  la  Real  Cartuxa 
del  Paular  de  Segóuia,  y  natural  |  de  Santa 
Fé  del  nueuo  |  Reyno.  |  Con  licencia.  Im- 
presso  en  Seuilla,  por  Miguel  de  Aldabe. 
Año  de  1664. 


En  4.*~lé  h.  orladas,  sigrn*  A-D.,  sin  páfifinari  oon  re- 
clamos; de  ellas  cinco  de  prinoipiosf  que  contienen: 
Portada.— ▼.  en  b.->Aprobaoi<5n:  12  Enero  166é.  Ber- 
nabé de  Medina.— Licencia:  Sevilla  15  Enero  1661.  Doc- 
tor D.  DieRO  Trevi ño.— Composición  latina  laudatoria 
(aeróstica).— Soneto  laudatorio  (en  castellano)  de  Fray 
Antonio  Ortiz  Meltrarejo.— Prólofiro  (en  verso).— Dedi- 
catoria (en  verso).— Composición  latina  (aeróstica). 
T.   IV. 
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—  *  4062.  Canción  |  real,  |  al  retiro,  | 
y  penitencia  del  |  Glorioso  Patriarca  San 
Bruno,  |  en  el  Desierto,  |  descrivese  sv  | 
aspereza,  y  primer  motiuo  |  de  su  Funda- 
ción. I  Por  Don  loseph  Román  |  de  la  Torre, 
y  Peralta  |  dedícala  a  los  reverendos  |  Pa- 
dres conscriptos  de  la  Cartuxa  |  de  Seui- 
lla I  Con  licencia.  |  del  señor  D.  luán  Fran- 
cisco de  Nauarrcte,  |  Oydor  de  la  Real  Au- 
diencia, y  luez  I  Superintendente  de  la  I 
Estampa. 

En  8.*— 8  p.  orladas,  sin  paginar,  sitrnadas  A,  oon 
reclamos,  sin  Insrar  ni  año. 
Dedicatoria  (es  nn  soneto)* 


TORREBLANCA  (o.  Cristóbal  db). 

*  .4063.  Amnon,  y  Thamar,  |  sucesso  | 
que  refiere  el  Sagrado  Texto  en  el  segundo 
de  I  los  Reyes,  cap.  XIII.  |  Repetido  en  oc- 
tavas, y  dedicado  al  muy  |  Ilustre  señor 
D.  Fernando  Valen^uela,  |  Gavalléro  de  la 
Orden  de  Santiago,  |  Primer  Cavalleri^o  de 
la  Reyna  N.  Se  |  ñora,  del  Consejo  de  su  Ma- 
gestad,  y  su  |  Conservador  general  en  el 
Real,  I  y  Supremo  de  Ita  |  lia,  &c.  |  Por  | 
Don  Christoval  |  de  Torreblanca. 

En  é.*~10  h.  foliadas,  con  reclamos  y  siflrn.  A>E;  las 
dos  primeras  contienen:  Portada  (con  el  rererso  en 
blanco).— Dedicatoria  (en  tres  octavas  con  el  eplgrtdB 
de  «Dirtfccti^»).— Advertencia  al  lector.  (Está  en  oota- 
ras  en  número  de  100.) 

TORRELLA  (dr.  gaspar). 

4064.  Qui  cupit  a  peste  non  solum  pre- 
ser-  I  uari  sed  &  curari  hoc  legat  |  consi- 
lium.  (Esto  en  la  anteportada.)  {Al  fin,)  Fi- 
nit  consilium  de  preseruatione  z  curatione 
z  I  pestilentia:  editü  a  magfo  Gaspare  tor- 
relia  natioñ  valétino  |  epo  sánete  Juste.  Au- 
no .M.ccccciüj.  die  vero  tertia  Augu  |  sti. 
Seden:  Julio  .ij.  pontífice  máximo  natioñ  Ja- 
nuése  ad  ol^  |  potentis  dei  laudé  z  gloriam 
sempiterna.  Amen. — ^  Impressum  Rome 
per  magistrum  |  Johannem  Besicken.  (Bi- 
blioteca Colombina.) 

En  4.°—!.  fir.  i  linea  corrida.— sin  foliación  ni  reda- 
mos, pero  oon  sifirn.  de  i  ocho  hasta  la  E,  qne  es  de  i 
seis. 

En  la  hoja  seflronda,  sigrn.  ^It't,  dedicatoria: 

»Ad  Rdum.  in  xpo  patre  t  dilm  dllm  JohRnem 
GozadimT  |  Sanctissimi  dni  nostrí  pape  Datarium 
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digníssimQ  Gas*^  |  parís  torrella  epi  sánete  Juste 
consiliü  de  peste.» 

qne  acnba  corea  del  fin  de  la  cara  de  la  siflrn*  J.iii;  y 
luego: 

a^  Incipit  Consiliü  do  peste  cditum  a  mgfo  Gas- 
paro  torrella  |  natione  valentino  opo  sánete  Juste 
S.  d.  n.  Julíi  .ij.  pontlficis  |  maximi  prelati  do- 
mestící  ac  mcdici  dic  Ax,  mensis  Augusti.  Anno 
.M.cccccíiij.» 

De  Colón  lleva  al  fin,  de  sn  mano,  esta  nota: 
«Este  libro  costo  en  Roma  JO.  quatrines  por  Ju- 
nio de  J515. 


Esta  Registrado 
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Y  á  la  eaqnina  de  abajo,  .i317.  

En  la  antepoHada,  arribaí  i  la  parte  del  lomo>  .iffW. 

—  4065.  Consilium  de  egritudine  pesti  - 
fera  z  \  contagiosa.  Ouina  cognomicí-  |  nata 
nuper  cognita  quain  Hispa  ni  |  Modorril-::-  | 
lam  yoo  \  cant.  [Al  fin.)  Finit  consilium  de 
egritudine  pestífera  et  contagiosa  hoc  |  tem- 
pere mundum  serpente  ouina  cognominata 
editum  a  |  magistro  Gasparc  torrella  nas- 
tione  Valentino  episcopo  |  Sánete  Juste  an- 
no M.D.V.  die  vero  .'13.  Madii  sedente  |  Julio 
secundo  pontifíce  máximo  nastione  JanuEse 
ad  om  I  nipotentis  del  laudem  z  gloriam 
sempiterna  Amen. 

Si  fo»or  dam  poindit  liamum:  si  nauta  per  vndaa 
Sudat:  et  aduersis  non  timet  in  noi'is: 
Quisq^  fiui  sperat:  fructa  gaudorc  Inboris: 
Hinc  e.st  c^  fortes:  spos  facit  osse  vires: 
llinc  elementa  etiam:  prorsusq  >  carcntia  sensa: 
Omnia  sub  certo  fine  creata  yisrent: 
Perfeetum  nihil  est;  nibil  est  sine  fine  boatam.- 
Quidquid  agit  causa:  denique  finia  agit. 

^  Impressum  Rome  per  Joanné  Besicken 
Ale-j:-  I  manü.  Anno  Salutis  .M.D.V.  Seden- 
te I  Julio  .ij.  Pon.  max.  Anno  Secundo.  (Bi- 
blioteca Gol.) 

En  4.*— 1.  flr.  ¿  línea  tirada.— 11  h.  sin  foliatura  ni  re- 
clamóos pero  oon  siprn.  a~b. 
En  la  hoja  scf^nnda,  siflrn.  aij: 

«Cogitanti  mihi  cui  presens  Consilium  de  Ovina 
egritudine  corrigendum,  emendandumquo,  cotn- 
mitterem;  venit  mihi  in  mentcín  cximinin  ac  pre- 
clarum  arcium  el  medicine  Doctorem  regium  ct 
doctissimum  Magistrum  Ferdinandum  Alvarez^ 
natione  Salmantínum  elip;erc:  quem  non  inmeriti 
Serenissimus  ac  ínvictíssímuscatholicusque  Fer^ 
dinandus^  Hispaniarum  Rex,  unum  ex  ómnibus 
Mediéis  plurími,  semperque,  ct  fecit,  et  facit...» 


( Sigrne  nn  grande  elogio  de  las  prendas  do  mente  j 
ánimo  del  Dr.  Alvarez-) 
Con  esta  nota  al  fin  de  puño  do  Colón: 

«Este  libro  costo  en  roma  .3.  quatrines  por  no- 
ui^bre  de  .1515. 


Esta  Registrado 
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Y  al  pie,  .4  «5.  

En  la  portada,  en  la  parte  del  lomo,  .4íiy7. 

—  4066.  Consilium  de  egritudine  |  pes- 
tífera z  contagiosa  Ouina  cognomií^  |  nata 
nuper  cognita  quam  hyspa  |  ni  Modorrillam 
vocant.  (/!/  fin,)  ^  Finit  cósiliü  de  egritu- 
dine pestífera  z  cótagiosa  hoc  tpe  mundü  [ 
serpente  ouina  cognominata  editum  a  ma- 
gistro Gaspare  torrella  |  natione  Valentino 
episcopo  sánete  Juste  anno.  M.D.v.  die  í^ 
13.  Madii  sedente  Julio  secüdo  pontifíce  má- 
ximo, natione  Janué  |  se  ad  omnipoterítís 
dei  laudem  z  gloriam  sempiternam.  Amen. 
(Aquí  seis  versos  latinos,  vagos.)  ^i  Impres- 
sum Salmantice  anno  salutis  M.D.v.  die 
vero  xxvij.  nouembris. 

En  4.*— 1.  flr-— 10  h.  sin  foliar,  pero  con  las  sifrn.  a-h» 
A  la  vuelta  de  la  portada,  dedicatoria: 

«Cogitanti  mihi  cui  presens  Consilium  de  Ovina 
egritudine  corrigendum,  cmendundumque  co.n- 
miterem;  venit  mihi  in  mentem  cximium  ac  pre- 
clarum  Arcium  et  Medicine  Doctorem  Regium, 
et  doctissimum  Magistrum  Ferdinandum  Alvares, 
natione  Salamantinum  eligcrc:  quem  non  imme- 
rito  Serenissimus  ac  invictíssimus,  Catholicusque 
Ferdinandus,  Hyspaniarum  Rex,  unum  ex  ómnibus 
Mediéis,  plurímum  semper  et  fccit,  ct  facit,  at  a. 
Odedignis  certíor  factus  sum: novit  enim  (ut  ajunt) 
ejus  doctrinam  lexperientiam  exccllentem:  novit 
bonitatem,  novit  gravitalcm,  novit  constantiam, 
novit  fidem  atque  observantiam  erga  Majestatem 
sfuara;  ipsumquc  fatentur  omnes,  apud  quem  nibil 
veritate  antiquius,  nihil  in  ípso  fíctum  esse,  nihil 
simulatum;  quo  vite,  niorumquo  instituto,  cum 
apud  suam  Majestatem  non  vuigarcm  sibi  com- 
paravit  benivolentiam,  tum  apud  ceteros  omnes 
laudem  immortaiem,  et  quod  nom  me  fugit,  ipsum 
maximopere  oblectari  novas^  insólitas  et  monstruo- 
sas egritudineSj  non  modo  intelligore,  verum  etiam 
Icgero. 

»liac  de  causa  presens  Consilium  destino:  ut 
speru  erit  ei  gratissimum.  Accipiat  ergo  Reveren> 
dus  Magister,  ct  amicus  optandus,  colendusquc. 
Ipsumque  sola  fama  diiigo:  amantur  enim  etiam 
incogniti  ob  eorum  virtutes  (teste  Cicerone):  in 
quo,  siquid  superfluum  invenerit,  demat:  siquid 
vero  diminutum,  pro  arbitrio  suo  addat:  rem 
enim  pergratam  faciet,  irritabitque  me  ut  alias 
meas  lucubrationes  ei  destinem. 
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•Interea  Omnipotentcm  Deum  Trinum  et  Unum, 
ac  gloríosissimnm  Virginem  Mariam,  ejus  matrem, 
orabímus  pro  statutu  felicissiiuosucCelsitudinis, 
ac  cjus  prospera  san  ¡tato,  el  nova  de  }fachometa~ 
nis  victoria:  in  qiia  non  deerit  prospcrus  asfrorum 
influxus:  spcro  enim,  Deo  auxiliante,  de  Iota  África 
ipsum  triumfare:  et  orabimus  ut  Dcus  ipse  perdat, 
infelicesqiie  facial  impedientes  banc  expeditionein 
adversus  Infideles,  el  Cbristiane  Reügionis  inimi- 
cos;  nam  si  de  Fidc  Christiana  benc  sciscirent,  non 
solam  non  impcdirent,  verum  etíaní  de  impedi- 
mento minimc  cogitarenl. 

» ítem  orabimus  Omnipolentem  Deum  ut  a 
Cbristianis  hnjusce  modi  labem  extirpet,  salu- 
bremque  auram  nobis  prebeat:  qui  vivit  et  regna 
in  s.  sm. — Amen,« 

Al  principio  de  sa  diBonno  dico  qae  le  omprendió 
porque 

•ñíagisler  Joannes  López  de  Ybar^  viscainus,  seu 
cantaber,  Arcium  el  Medicine  Doctor  non  medio- 
cris,  Hyspanis  compaciens,  instantissime  me  ro- 
gavit,  ut...  quid  in  egritudino  contagiosa,  Hispa- 
niam  depopulante,  sentirem,  non  solum  verbis, 
sed  etian  scriptis  responderem. 

»...  Modorrilla  derivatur  a  morio:  morio  enlm, 
morionis  Latinó  niiiil  aliud  Tportat,  quam  amens^ 
i.  e.  sine  mente;  vel  a  morle  vocatus.» 

Existe  ejemplar  en  la  Biblioteca  del  Dr.  Luznriaflra, 
en  nn  tomo  de  Papeles  antiguos  médieos,  donde  se  halla 
también  el  rarísimo 

•í  Regimiento  contra  pesie,  fecho  por  el  insig- 
ne Dr.  Fernán  Alvarcz,  médico  de  sus  Altezas,  Ca- 
tedrático de  prima  en  Medicina  en  esta  Universi- 
dad de  Salamanca.» 

• 

—  4067.     De  morbo  Gallico  cum  alus. 

^Así  en  la  portada,  y  lo  demás  en  blanco.) 

[Al  fin,)  1[  Impressum  Rome. 

En  4.*— 1.  flr*— siflrn.  hasta  O  4. 
A  la  vuelta  de  la  portada: 

oReucrendissimo  in  xpo  patri  et  dúo  dTio  Ludo- 
uico  de  Bor  |  bonio  Epo  dignissimo  AbrinceTi. — 
Gaspar  Epi  Santo  Juste  |  Salulem,»  etc. 

En  la  hoja  segrunda,  siifn.  ^it: 

«^  Ad  jllustrissimum  dFim  Cesarem  de  Rorgía 
duccn  Va-^  |  lontincn.  Tractatus  incipit  de  puden- 
dagra  Scu  morbo  Galli-  |  co  edil us  a  Gaspar e  Tor- 
rella  Episcopo  Sanie  Juste  natio  |  ne  Valentino.» 

Nota  de  Colón  al  fin: 

«Este  libro  costo  en  Roma  .7.  quatrines  por  no- 


uiebre  de  .1515.      Esta  Registrado  |  3G4i» 


Al  pie,  .4333.     

En  1*  portada.  .4297. 


TORRELLA  ( Jerónimo). 

4068.  Ilieronymi  torrella  medid  Va-  | 
lentini  opus  prcclaru^  de  jma  |  ginibus  as- 
trologicis  no  |  solü  iiiedicis  verum  e  |  tiam 
litteratís  vi  |  ris  vtile  ac  ame  |  nissimü. 
[Al  fin,)  ...  pplelü  éhoc  opusclj  prima  mé- 
sis  Decebris  |  anno  salutis  xpiane  .Mccccl 
xxxxvj. — Finis.^-Tl  Imprassuj  est  hoc  opus- 
ctj  Valétiep  alfonsu5  d  Orla  (B.-R.) 

En  4.**— 1*  í'^bíq  foliación  ni  reclamos,  pero  con  sifl^ 
naturas  de  á  ocho  hojas,  puestas  al  ánfrulo  exterior  de 
la  plana,  casi  como  recbímos  (a-m  4). 

Después  del  membrete  del  impresor  síflruose  una  dis- 
culpa de  las  erratas,  en  siete  reuf^lones,  con  que  con- 
cluye la  plana  de  la  cara:  la  vuelta  está  en  blanco. 

El  título  del  libro  está  impreso  en  fifirura  de  lampa- 
reta,  como  lo  demuestran  aqui  las  divisiones  de  las  lí- 
neas con  TirflrulAB- 

A  la  vuelta  de  la  hoja-portada  se  estampa  una  tabla 
detallada  del  libro,  que  empieza: 

n%  In  hoc  opúsculo  conlinentur  autoritates  et 
rationes,  quibus  probalur  imagines  astrológicas 
fiabere  vim  curativam,  ac  preservativam  morborum 
in  membris  humanis  accidere  solentium:  et  nihil  in 
earum  fabricatione  esse  supcrstitiosum,* 

Este  es  el  asunto  do  la  primera  parte  del  libro»  el 
cual  se  divide  en  cuatro. 

Pone  á  continuación  el  catáloflro  de  los  II  autores  que 
cita,  de  los  cuales  son: 

aMágisler  Sentenliarum,  S.  Thomas...  Albertus 
Magnus,  Rogeriiis  Baco,  Consiliator  Magnus^  ¡sido- 
ruSf  Valescus  de  Taranta  Medicus,  Ugo  Senensis^ 
Medicus  famosissimus,  Guido  de  Cauliaco,  com- 
mensalisSummi  P.onliíicis,  &.,  Arnaldusde  Vilano- 
va,  Johannes  de  Saxonia,  Sunima  Anglicana,  Doc- 
tor  SubtiUs  Scotus,  Rovorendissimus  Palriarcha  Ma- 
gislcr  Franciscus  Eximenes  Theologus  summus, 
atque  Mathemalicus  non  mediocris: — Reverendis- 
simus  Cardinalis  Pelrus  do  Aliaco,  Astrologiam 
Judiciariam  non  peni  tus  improbans,  Job^  Johannes 
Gerson  Cancellarius  Parisiensis,  Nicolaus  deLyra, 
Berna rd US  Basin  Theologus,  Johannes  Ganineíi 
Sacra5  Tlieologiae  Profesor,  Gordonius,  Hali  Haben- 
ragel,.,  Hali  Benrodoan.,,  Averrois,  Rasis,  Avicena^ 
Mesalha,  Albumasar,  Alcabitius^  Albucabir,^ 

Dedicatoria: 

«Regi  Ferdinando,  Chrislianaí  Reip.  Tutori,  His- 
paniai  atque  ¡nsularum  Maris  nostri  Regi  pivo, 
Hieronym  US  Torrella,  Inclilae  ac  Serenissime /?c- 
ginoe  Neapolitance,  sororis  suae  Medicus,  atque  Phi- 
losophus,  rifilicilatem,  etc. 

«...  Cum  MagniHcus,  atque  miles  slrenuus 
Johannes  Scriba,  hujus  Regni  Valentini  Magister 
Bationalis,  de  Malhematicis  doctrinis,  et  de  his  qui 
docti  evaserunt  in  eis,  nobiscum  verba  fecisset, 
propter  amorem  quo  semper  prosecutus  est  Exce- 
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llcntíam  tuam,  Magnánimo  Princeps,  jussit  Dobis 
ut  opiis  ístud  nomini  tuo  dedicatum  ederenii» 
etc.,  ele. 

TORRES  (kr.  AGUSTÍN  de). 

*  4069.  Relación  |  verdadera  de  |  vna 
carta  que  embio  el  padre  Prior  de  |  la  or- 
den de  santo  Domingo,  de  la  Ciudad  de 
Vbedd,  al  Ab  |  bad  niayor'de  san  Saluador 
de  la  Ciudad  de  Granada,  de  |  vn  caso  dig- 
no de  ser  anisado,  como  estuuo  doze  años 
vna  I  monja  professa,  la  qual  auia  metido 
su  padre  por  ser  cer  |  rada,  y  no  ser  para 
casada,  y  vn  dia  haziendo  vn  exercicio  |  de 
fuer<;a  se  le  rompió  vna  tela  por  donde  le 
salió  la  I  naturaleza  de  hobre  como  los  de- 
más, y  lo  q  I  se  hizo  para  sacalla  del  con- 
uenlo:  agora  |  sucedido  en  este  ano  de  mil 
y  seys  |  cientos  y  diez  y  siete.  (Grab.  en 
mad.)  Impresso  con  licencia  del  señor  Con- 
de de  Saluatierra  |  Assistente  de  Seuilla, 
por  Francisco  de  Lyra  en  la  |  calle  de  las 
armasen  el  callejón  de  |  los  Ingleses.  {Al 
fin.)  Esta  Relación  fue  impressa  en  la  Ciu- 
dad de  Granada  con  |  licencia  del  señor 
Prouisor  don  Francisco  de  Ledesma  |  y  por 
su  original  en  Seuilla  con  licencia  por  Fran- 
cisco de  Lyra.  (B.-G.) 

£ii  fol.— 2  h.— Contíeue:  Portada.— Texto  (fechado 
7  firmado:  Ootubre,  1017.  Fr.  AguBtin  Torres).— Nota 
final. — Grah.  eu  mad. 

TORRES  (ALFONSO  de). 

4070.  Coramentarü  ¡n  Quartum  Antonii 
Nebrissensis,  editi  a  Magistro  Alfonso  Tor- 
res, Turriculano,  amplíssimi  diví  Isidori 
CoUegii  patrono,  et  Eloquentio)  professore 
in  Academia  Complutensi.  (E.  de  A.) — Com- 
pluli,  apud  Joannem  Yillanova,  anno4569. 

En  8.°— 148  pa.  ds.  (y  7  más  de  principios). 

Be  divide  en  dos  partes:  primera,  <2>0  Corutrwetione;^ 
seRunda  (con  nueva  portada  y  bajo  la  misma  foliación), 
*2)a  CoHcordantia,  Regimine  et  ftgiirii  Conttruetionitt^ 
desde  la  páfp.  113. 

Licencia:  Alcalá,  2  Setiembre  1509.  El  L*  Lopes  de 
Salas. 

Ded<  al  Dr.  Miflrnel  Majaelo,  inquisidor. 

Epístola  al  Br.  Beltrán  Tristán,  catedrático  del  Colé- 
«rio  de  San  Isidoro. 

Coloquio  en  dísticos  latinos  entre  el  librero  y  el  com- 
prador del  libro,  por  el  P.  Jerónimo  de  la  Hifiruera  (If  a- 
gixtri  HiéroHvmi  Ficaci .  toletani), 

Kpifnrama  del  mismo  en  recomendación  de  la  obra. 

Epigrama  al  lector. 


Páfrina  31: 


«Verbum  substantivum  {Sum,  es,  fui]  fons  est  et 
caput  omnium  aliorum  verborum... 

«Verbum  substantivum  cstquod  significat  sub- 
stantiam  vel  essontíam  reí,  sine  aclioae  vel  passio- 
ne,  et  caBterís  verbis  substut,  vel  in  conjugando, 
vel  in  resolvendo...  Non,  quemadmodum  sub- 
stantia  ipsa  cunctis  accidentibus  substat,  ñeque 
accidcntia  ullo  modo  csse  possunt,  nisi  quanlís- 
per  substantiaB  adhaeccscunt;  sic  verba  qusQ  ali- 
quid  certum  nobís  dicuntur  significare,  verba  ullo 
pacto  esse  nequount,  nisi  quatenus  substantivum 
verbum  ineludunt;  hoc  est,  vim  illam  copulandi 
suppositum  cum  appósíto... 

«Verba  adjectiva...  non  substantiam,  sed  actio- 
ncm  vel  passíoncm  significant;  ut  amo.,,  amor. 

»ResoIutío,  si  verbum  sit  actívum,  fit  per  par- 
ticipium  praesentis  et  verbum  substantivum:  ut 
Ego  amo;  id  est,  Sum  amans.  Si  passivum,  per  par- 
ticipium  praeteriti  et  idem  verbum:  ut  Ego  amor; 
id  est,  Sum  amalus,» 

—  4071.  Tabula;  breves  el  compendia- 
riae  in  dúos  tomos  RhetoricaB  compositae  ah 
Alfonso  Torreseo,  Ingenuaruní  Artiurn  et 
Philosophi&e  Magistro,  et  primario  Eloquen- 
tiae  Professore  in  Academia  Complutensi. 
Deorationis  quacstionibuset  Orationís  partí- 
bus. — Cum  privilegio  Gompluti  Joannes  Iñi- 
guez  á  Lequerica  excudebat.  anno  1579. 
(.4/  fin.)  Gompluti  excudebat  Joannes  IQL- 
guez  á  Lequerica.  anno  4579. 

En  8.*— 121  ps.  ds.  (y  16  más  de  principios;  item  11  al 
fin,  en  le\ra  redonda,  una  oración  latina  del  autor  en  el 
doctorado  de  Teolosría  de  J.  Continente»  en  Alcalá), 

Priv.  por  seis  años  al  M.  Alonso  de  Torres,  cátedra- 
tico  de  prima  de  Retórica  en  la  universidad  de  Alcalá, 
para  dos  tomos  de  Betórica,  el  uno  *De  partibut  Ora^ 
tionis  et  qua8thHÍs;9  el  otro,  *De  partibtu  Oratorit:^  El 
Pardo,  O  Febrero  1679. 

índice  de  materias. 

Ded.  al  Rector  de  la  Universidad,  Dr.  D.  J.  Conti- 
nente. 

Tasa,  á  6  blancas  pliecro. 

Aprob.  de  J.  López  de  Hoyos,  catedrático  de  Hnm»- 
nidades  de  Madrid. 

Versos  latinos  en  loor  de  Torree,  por  J.  de  Córdoba, 
coleirial  teólogo,  etc. 

TORRES  (l.  dibgo). 

4072.  ^  Eclipse  del  sol.  |  Medicinas  pre- 
seruatiuas  y  curatiuas  y  remedios  contra  | 
la  pestilencia  ^  significa  el  eclipse  del  sol 
del  año  de  mili  z  \  cccc.lxxxv  a  .xvi.  de 
mar^o.  hecho  por  Diego  de  torres  licen  |  cia- 
do en  artes  y  en  medicina  cathedratico  de 
astrologia  eñl  |  estudio  de  la  noble  cibdad 


de  Salam3ca.  [Al  fin.)  Fue  ípreso  en  Sala- 
inSca  primero  de  mar^o  aDo  de  .m.cccc.  { 
Ixxxv.  años.— DeogFas.  (B.-R.) 

En  i.*—!-  «■  pioadilU — B  h.  (j  qim  en  bluieo)  (in  re- 
elamoi  ni  fol»aiAa.— sigD.  o-b. 
I««  lim&tDral  elUn  al  cuota  de  U  hoja- 

TORRES  (fh.  DiBflo  de], 

4073.  Pronostico,  o  Juicio,  nueva  y  su- 
tilmente sacado  por  el  muy  Rev.  P.  fr.  Die- 
go de  Tores,  de  la  Orden  de  Sant  Bernaldo, 
Doctor  en  Artes,  y  Maestro  en  Sacra  Teolo- 
gía. ¥  va  hasta  el  año  de  25... 

En  *.•— Prontis.-l.  n—S  h. 

Kn  duda  ei  dal  año  lí20,aiiii<)Da  no  le  SlpreMañoui 
\nt*r  da  impreiidn,  porque  tllcituneat^  llama  &  en  4il4 
aSa,  j  Ineía  liíae  el  de  1531. 

Al  fin  (oon  usa  eatampa),  romanoe  del  naeimieato  de 
nnettro  leñar  Jeancristo: 

Trille  «ataba  si  padre  Adán 
Cinco  mil  añoa  habla. 
Cuando  npo  qne  en  Batlam 
Era  parida  Haría... 

TORRES  [t.  JUAN  db). 

4074.  Filosofía  |  Mora!  de  Principes  | 
para  su  buena  crianza  |  y  gobierno:  y  para 
personas  de  j  todos  estados.  |  Compuesta  por 
el  P.  Juan  de  Torres,  de  la  Compañía  de  Je- 
sús. I  Dirigida  a  D.  Gómez  Ddvila,  Marques 
de  Velada,  Mayordomo  mayor  del  Principe 
nuestro  seíior. — Trütanse  en  ella  varías  ma- 
terias muy  útiles  para  Predicadores.  (Es- 
támpete.) Año  4602.  I  Con  privilegio.  |  En 
Burgos  por  J.  Baptísta  Varesio.  |  A  costa  de 
Diego  Peres  mercader  de  libros. 

En  fol.— 005  p.  i  doB  ool.  (ain  laa  de  prineipio*  j  ta- 
blaa  al  Gn), 
En  la  tabla  ei  cnríoaa  eite  reclamo: 

t^  Mudos:  enseñó  BÍ\3h\»T  fr.  Pídro  Ponee,\ib.  I, 
p*g.  35  fa.. 
(Palta  la  oita.) 

■Jfudo  de  su  nacímienlo,  también  ea  sordo,  li- 
bro XX,  pdg.  ^iSa.. 

TORRES  [mblchor  di). 

•  4075.  (E.  de  A.)  Arte  ingeniosa  de 
música  con  ¡  nueua  manera  de  auisos  bre- 
aes  y  compendiosos  sobre  to  |  da  la  facul- 
tad della.  Assi  para  canto  llano  y  canto  de 
orga  I  no  como  para  contrapunto:  donde  se 
hallaran  reglas  en  j  breue  comprehedidas, 
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y  declaradas:  por  Melcbior  de  tor  |  res 
maestro  de  capilla  de  Alcalá  Intitulada  al 
muy  illustre  |  y  Reueredissimo  scTior  Don 
Gutierre  de  Carauajal.  Obis  |  po  de  Plazen- 
cia.  te.  I  Con  priuilegio  Imperial.  {Al  fin.) 
Esta  presente  obra  breue  y  |  muy  cópcn- 
díosa  de  música  pratica:  assi  de  can  ¡  to 
llano  y  canto  de  órgano  como  de  contra  | 
punto.  Fue  impressa  en  la  muy  noble  vi  | 
lia  y  florerttissima  vníuersidad  de  ]  Alcalá 
de  Henares  en  casa  de  |  JoS  de  Brocar.  Aca- 
bóse I  a  veynte  y  siete  dias  d'l  |  mes  de  Oc- 
tu  [  bre  del  |  Ano  de.  M.D.XL.üij. 

En  i,' — Uh  —!.)[- — üga.  A-F PorbudafdeeDoama- 

do  y  neitro).— Príioiío.— Teito  (con  ejemplo»  en  músi- 
oal.— Tabla  para  la  interpretaoíAn  de  altCDnoa  Toeabloa. 
—Nota  final.— p.  en  bí 

El  ejemplar  qne  deacriblmoe  pareee  cbUt  falto  de  nna 
piffinaal  fin  (BÍnlaanBlierÍanl3).a<a>oenblan«i;tal 
TeiooD  elS.  del  I. 

—  i07a.  Arte  de  Canto-llano.  (E.  de  A.) 
Arte  ingeoiosa  de  Música  con  nueva  mane- 
ra de  avisos  breves  y  compendiosos  sobre 
toda  la  facultad  della;  agora  nuevamente 
reformada  y  corregida  por  su  mesmo  autor, 
asi  para  el  canto-llano  y  canto  de  órgano, 
como  para  contrapunto:  donde  se  hallarán 
reglas  en  breve  comprehemlidasy  declara- 
das por  Melchior  de  Torres,  maestro  de  C.i- 
pilla  de  Alcalá  —Intitulada  al  muy  ilustre 
y  Rmo.  Sr.  D.  Gutierre  de  Carvajal,  obispo 
de  Plasencia,  &c.— En  Alcalá  de  llenares, 
en  casa  de  Salcedo,  librero,  año  13o9.  [Al 
fin.)  Esta  presente  obra  y  muy  compendio- 
sa de  Música  prática,  asi  de  canto-llano  y 
canto  de  ói^no,  como  de  contrapunto.  Fué 
impresa  en  la  muy  noble  villa  y  florenlísi- 
ma  universidad  de  Alcalá  de  Henares  en 
casa  de  Salcedo,  impresor  de  libros,  con  li- 
cencia del  muy  Magnifico  y  Bmo.  Sr.  Doc- 
tor Valboa,  vicario  General  en  esta  corte 
de  Alcalá,  año  de  1559. 


TOHRÜS  (db.  PEDRO  db). 

•  4077.  Libro  qve  trata  1  de  la  enfer- 
medad I  de  las  bvbas.  |  Compvesto  por  el 
Doctor  I  Pedro  de  Torres  Medico,  y  Ciruja- 
QO  de  la  Magestad  de  |  la  Emperatriz  núes- 
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tra  señora,  natural  de  Daroca  |  en  el  Reyno 
de  Aragón.  |  Dirigido  á  Don  I  van  de  Borja  | 
Conde  de  Mayalde,  y  de  Ficallo,  del  Conse- 
jo do  Estado  del  |  Rey  nuestro  señor,  y  Ma- 
yordomo mayor  de  la  |  Emperatriz  nuestra 
señora.  |  Mervise  (E.  de  A.)  satis  |  Con  Pri- 
uilegios  de  Castilla,  y  Aragón.  |  En  Madrid, 
por  Luis  Sánchez.  Año  1600.  {Al  fin.)  En 
Madrid,  |  Por  Luis  Sánchez.  |  Año  MDG. 

En  4.*'— 68  h— Bign.  *-**.  A-P.—Port.-Tasa»  Ma- 
drid» 7  Marzo  1000.— Aprob.  del  Dr.  Francisco  Gonzá- 
lez do  Sepúlveda:  Madrid,  13  Diciembre  1600.— Brraias. 
—Sama  del  priv.  para  Castilla  (al  autor  por  diez  años): 
17  Enero  1600.— E*riv.  de  Aragrón  (al  antor  por  otros  diez 
años):  Madrid.  O  Enero  1590.— Composición  (en  tercetos) 
de  Liñán  de  Biaza  al  autor.— Otra  (son  dos  coplas  no- 
venas) del  L.  Juan  Pascual  Fernández.— Dedicatoria. 
—Al  lector.- Texto Tabla.— Nota  final. 

TORRES  Y  AGUILERA  (jbrónimo  db.) 

4078.  Crónica  y  recopilación  de  varios 
sucesos  de  guerra  que  ha  acontescido  a  Ita- 
lia y  partes  de  Levante  y  Berbería,  desde 
que  el  Turco  Selin  rompió  con  Venecianos, 
y  fué  sobre  la  Isla  de  Chipre  ano  de  1570, 
híista  que  se  perdió  la  Goleta,  y  Fuerte  de 
Túnez  en  el  1574,  Compuesta  por  Ilieroni- 
mo  de  Torres  y  Aguilera. — Diugida  al  Ilus- 
Irisinio  Sr.  D.  Juan  Francisco  Fernandez  de 
Ijar,  Conde  de  Belchite  y  de  Gualbe,  &c. — 
En  Zaragoza  iinpressa  en  casa  de  J.  Soler, 
año  del  Señor  de  1579.  Con  licencia  y  pri- 
vilegio. {Al  fin,)  Aquí  se  acaba  la  presente 
Crónica  de  varios  sucesos  compuesta  por 
Hieronimo  de  Torres.  Impresa  en  Zaragoza, 
en  casa  de  J.  Soler.  Acabóse  de  imprimir  a 
los  20  dias  del  mes  de  Febrero  1579. 

Kn  4.^—123  p.  (más  8  de  principios,  con  un  (rrande  es- 
cudo de  los  Hijares}. 

Aprob.  del  Dr.  Miguel  Jimdnez:  Zaragoza*  1.*^  Mar- 
zo 1579. 

Dedicatoria:  Zaragoza,  12  Abril  1570. 

Epístola  al  lector. 

Dos  sonetos  del  comendador  Fajardo. 

Soneto  de  Lupcrcio  Leonardo  y  Argensola: 

Los  pechos  de  varones  esforzados... 

Soneto  de  Cosme  Damián  Pariente. 
Tabla. 

TORRES  NAIIARRO  (bartolome  db). 

4079.  Propalladia  |  De  Bartholome  de 
Torres  Naharro.  Diri^  |  gida  al  Illustris- 
siino  Señor:  el.  S.  Don  |  Focando  Daualos 
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de  Aquino  Marques  \  de  Pescara.  Conde  de 
Lorito:  gran  Gamar  |  lengo  del  Reyno  de 
Ñapóles  ic.  |  Con  gracia  y  Preuilegio:  Pa- 
pal, y  Real.  (E.  de  A.) 

En  foL— 1.  g — ÜO  h.  no  foliadas,  pero  con  signatnras 
de  á  cuatro  hojas;  acaba  en  la  sign.  P.    . 

El  E.  de  A.  de  la  portada  está  dentro  de  un  templete 
con  dos  columnas  á  cada  lado,  etc-,  y  estos  letreros  á 
los  lados,  de  letra  negra:  ^Birigatur  Domino,it  ^Oratio 
mea;ii  y  al  pie: 

Contienense  enJa  Propalladia 


Tres  lamentaciones  de 

Amor. 
Una  Satyra. 
Onzo  Capítulos. 
Siete  Epístolas. 
Comedia.  Seraphina. 
Comedia.  Trophea. 
Comedia.  Soldadesca. 
Comedia.  Tinellaria. 
Comedia.  Ymenea. 

Al  fin  de  la  obra: 


Comedia.  Jacinta. 
Diálogo,  del  NascimiSto. 
Una.  Contcmplation. 
Una.  Exclamation. 
AI  hierro  dü  la  lan^a. 
Ala.  Verónica. 
Retracto. 

Romances.  Canciones. 
Sonetos. 


viFinis. 

^Registro  de  toda  la  obra.— A  BCDEFGHIK 
L  M  N  O  P  Q  R  T  U  X  Y  3  z  p. 

»Oinnes  sunt  duerni. 

«Estampada  en  Ñapóles.  Por  loan  pasqueto  de 
Sallo.  lunto  ala  |  Anunciada,  con  loda  la  diligen- 
tía  y  aduertentia  posibles,  y  caso  |  que  algún  yer- 
ro ofalta  se  hallare  por  ser  uueuo  enla  lengua,  ^'a 
se  j  podría  vsar  conel  de  alguna  misericordia, 
pues  ansi  el  Estampa-  |  dor  como  el  corrector, 
posible  es  en  vna  larga  obra  vna  ora  o  otra  |  ser 
ocupados  del  fastidio.  La  benignidad  do  los  dis- 
cretos ledo-  I  res.  lo  puede  considerar.  Acabosse. 
lueues  .XVI.  do  Mar^o.  |  M.D.XVII.» 

(Aquí  un  escudo,  el  cual  tienen  los  lados,  en  seis  raii« 
glones,  este  letrero:  ^Oon  gratiay  priuilegio  Papal  9 
Beal,  Semper  Lam  Deo.í>) 

El  ejemplar  que  tengo  á  la  vista,  hoy  21  de  Octubre 
de  1819  (en  el  estudio  de  D.  Pascual  Gayangos  en  Ma- 
drid), es  el  de  Bohl,  que  para  en  i)oder  de  Duran,  el 
cual  se  le  ha  prestado  para  que  yo  haga  confrontación 
de  él  con  el  que  fué  de  Moratin;  y  siendo  mío,  por  re* 
galo  que  de  él  me  hizo  D.  Jacinto  Puigdalles,  me  fué 
robado  en  Sevilla  el  año  de  1823;  tiene  las  señas  exte- 
riores siguientes: 

Está  encuadernado  en  pasta  jaspeada;  el  teijuelo»  en- 
carnado, dice  en  dos  renglones:  ^NAVABBO  PBOPA- 
LLA;>  encima  de  él  tiene  una  jarrita  con  asas,  y  por 
bojo,  al  extremo,  otra;  y  entre  ellas,  en  el  resto  del  lo- 
mo, tres  óvalos  dorados.  En  las  tapas  hace  cuadro  una 
orla. 

El  libro  por  dentro: 

La  vuelta  de  la  portada  en  blanco. 

En  el  frontis  está  de  rojo  lo  que  aquí  he  subrayado* 

En  la  sign.  Aii  principia: 

«PArte  la  peregrina  nao  de  los  abrigados  puer- 
tos déla  occidental  hespaña.  |  itt.°  Señor  y  cotra 
el  solar  occaso...» 
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Aeaba  á  la  TiieUa  de  la  hoja  (dejando  unos  seia  ren- 
fflontsB  en  blanco): 

«V.  S.  Que  din  felicilcr  glorioseq^  bene  va/ea'.» 
En  la  hoja  tercera: 

ifProhen¡io,—\L  pobre  labradorcillo  por  su  fatal 
estrolla  enccUiiinado  desde  los  pueriles  nOos  pa  |  ra 
el  litigio  y...» 

Finaliza  d  la  vuelta  (dejando  más  de  ía  tercera  parte 
cu  blanco)  así: 

«Deis  las  gra-  |  tías  adiós,  pucsque.» 

E?t  deus  in  nobis  sunt  z  comercia  cocli 
Sedibu8  usthereis.  spiritus  ille  vcnit. 

Hoja  cuarta: 

wMesinerius.  I.  Barberius  Aurcliafi.  Spectalissi- 
mo.  B.  I  Asccnscio  parisién  pocle.  Egregio  pre- 
ceptori  suo.  S. 

«TAmelsi  tuas  nuper  ad  me  litteras  reccpe- 
rini...» 

Acaba  en  la  misma  plana  (quedando  en  blanco  como 
unos  seis  rcnfflones): 

•  Vale.  Et  fau  |  sto  meo  nomine  salutem  dicas. 
Neapoli  Quarto  Kh  Martij  Ex  palatio  JUustrissi- 
mi  I  Domini  mci.  D.  Ducis.  De  Nerito.n 

A  la  vuelta: 

aLEO  PAPA  A'.— Uniuersis  z  singulis  zv.  Cíl  s¡- 
cut  accepimus.  Dilcctus  tilius.  Barthoiomeus  de  I 
Torres  naharro  Clericus.  l\icen.  Dioc.  librum  Co- 
mediarum  z  alioru}  diuer  |  surum  operum  lingua 
hispana  eleganter  coinpositururum  Imprimi  face- 
ré intendat  |  ...  Dalum  Uome  apud  Sanclum  pe- 
trum.  Sub  anulo  piscatoris  KL.  |  Aprilis.  M.D.XII. 
Pontiíicalus  noslri  anuo  Quinto. —  Joannis  Mar- 
conii.Ti» 

Ilexosticon. 
Scommata  j  Tersuras  |  lusus  |  ccrtamina  |  mores 

lioc  Propalladia  tam  brcuo  moustrat  ppus. 
Lcmmata  cuitu  dedil  de  vertico  nata  virago 

Materiu)  tanta;  Marchio  causa  fuit. 
Dat  números  compto."?  1  artem  |  dulcemq;  leporem 

Torres,  sic  Mauors  |  ata}  Minorua  nitcnt. 

En  la  signatura  B  empieza  la  obra  con  las  Latnonta" 
ciones  de  Amor. — Lamentación  £: 

iíossuencn  |  misalari-  1  dos.  j  descoja-  1  mos  sus... 

(Esta  R  está  en  un  cuádrete  fondo  nopTO.  blanca  ella, 
con  un  mascarón  que  tiene  un  tulipán  on  la  boca,  á  di- 
ferencia de  la  impresión  de  Morutín,  que  tiene  un  san- 
tucho  calvo  con  la»  manos  cruzadas.) 

Las  lamentaciones  son  tres,  quo  acaban  en  la  sit^un- 
tnra  Bii,  al  octavo  ren^rlón  (versos  omitidos  en  la  re- 
impresión española  do  1573). 

Ibid-  en  segruida: 

vSatyra  í.» 

A{\\ii¡\  que  sus  hijos  j  esta  deshaciendo... 


(Esta  A  es  del  mismo  (rusto  que  la  B  pasada,  y  en  el 
ejemplar  de  Moratín  tiene  la  figura  de  un  anciano  bar- 
b:ido  con  una  especie  de  turbante). 

Sífrnensc  los  capítulos: 


I. 


Fot  tales  senderos  me  guia  mi  suerte... 


(La  P  del  mismo  firusto  aquí,  y  allí  con  otra  Aprura.) 
Los  caps.  III  y  IV  faltan  en  la  edición  de  Madrid, 
Al  ejemplar  de  Bohl  le  faltan  las  hojas  i),  10, 11,  que 

existen  copiadas  de  su  puño  todavía. 
Sififuen  las  epístolas. 
Falta  en  la  edición  do  1573  la  tercera.  En  la  sexta  se 

ha  tomado  Bóhl  la  licencia  de  retocar  así  un  pasaje: 

No  neguéis  vuestra  clemencia 
Al  quo  la  espera; 
Sed  piadosa  siquiera,  etc. 

En  la  impresión  de  Madrid  faltan  los  seis  últimos 
versos. 

A  la  vuelta  de  la  si^rnatnra  D  4:  ^Sigúeme  las  \  Co^ 
medias.'»  (Escrito  este  membrete  do  mayúsculas  eu  esta 
impresión,  y  on  la  de  Moratín  de  letras  gruesas  kó- 
ticas.) 

Una  estampa,  qne  me  parece  menos  cansada  en  Bohl 

En  la  siflrnatura  A: 

«Comedia  Scraphina.» 
En  Moratín; 

«^  Comedia  Seraphina.» 
Sisrnatura  H  4  (en  Bohl): 
«Comedia  trophea.» 
En  Moratín: 
o^  Comedia  trophea.» 
Siflrnatura  L  3: 
«Comedia  Soidadescha.» 
Siflrnfttora  N  4: 
.  «Comedia  Tinellaria.» 
Sif^natura  B  3: 
«Comedia  Ymenea.» 
Siflrnatura  Uii: 
«Comedia  Jacinta.» 

Al  ejemplar  de  Moratín  le  faltan  siete  hojas,  sifirna- 
das  2<^4,  de  la  Y,  y  toda  la  Z. 

«^  Dialogo  del  nascimicnto. — Introilo  y  Argu- 
mento:» 

Estéis  en  buen  ora.  |  y  on  ora  |  bonica 
zagales  y  mo-  |  (as.  y  todo  j  el  lugar... 

El  diáloRTO  empieza: 

«•  Palrispano. — Betisco, » 

Pa.  Los  años  ancianos,  y  el  largo 

camino 
Continuos  afanos  y  espeso  cuidado.. , 

Sitmatura  5  H  vuelta,  romance: 

Triste  estaua  el  padre  adam 
cinco  mil  años  auia... 
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Ibidem: 

«Addicion  dei  dialogo.— Herromío  y  Garrapata:^* 

Ee.  Aaper»,  espera  Rome^^'...  (tie) 


Pa, 


quis  nos  llama... 


(Acaba  en  Z  4  vaelia  oon  la  plana.) 
ídem  Moratin  (sign.  t): 

«CoDtemplalion.  Al  crucifíxo. 
•Torrae  I  tos  na  |  ca  pes  |  sados  |  tribu-  |  la- 
tió- I  nes...» 

Siernatnra  t: 

«Exclamation  |  de  nuestra  señora.  |  Contra  los 
ludios.» 
(Esta  BÍflrnfttnra,  en  el  de  Moratín  es  t  J:) 

«Contemplation:» 

Dios  I  te  sal- 1  Q6  en  I  trlni- 1  dad.., 

Siflrnatnra  z  ij: 
«A  la  Verónica.» 

ME  I  moría  I  singa  |  lar... 

Signatnra  t  iif 
«Retracto.» 

Z^^oan  I  ta  tns  I  pies  I  del  |  suelo... 

En  Moratín: 

ZJ^oanta  tos  |  pies  del  sne  |  lo... 

Signatura  ziii: 

«^  Romace  primero.» 

Nrena  |  vos  a  |  oStoe  |  tristes... 

Signatura  P: 

2.^  Oon  temor  del  mar  ayrado... 

(En  Moratín,  ?  i.) 
Signatura  ?  Tuelta: 

3.*  Hija  soy  de  un  labrador. .. 

Signatura  P  «t.* 

4.®  So  los  mas  altos  oipreses.. . 

■  Ibidem,  canción  primera: 

Quan  noble  mal  es  aquel... 

(Son  ocho  las  oanoiones.  idénticas,  como  todo  lo  demás 
del  texto  en  una  y  otra  impresión,  oon  sola  la  diferen- 
cia de  las  letras  de  adorno,  que  generalmente  son  de 
fondo  negro,  y  floreadas  las  letras  de  blanco  en  la  edi- 
oión  de  Bohl,y  en  la  de  Moratín  con  fifiruras  en  el  fondo.) 

Diferencia  iwteftí*.— Acabada  la  canción  ootara,  que 
empiesa: 

BAstara  4  yo  no  os  vie...  (tío) 

.    BAstara  4  yo  no  os  vee.., 

oon  que  cierra  la  primera  columna  de  la  edición  de 
Bohl;  en  ésta  empieza  la  segunda  columna: 

oSonnetto  primo.» 

Daehi  eaper  potrei  mió  gran  dclore..* 


«So.  II.» 


Di  Boma  le  hragaee  eono  acorte... 


«So.  III.» 

Laúdate  pwri  dcminwn  laúdate, 

A  continuación,  entre  dos  manos:  «FINÍS.» 
A  la  Tuelta: 

«Ad  lectores  de  Propalladia  saa  Auctor.» 

A  vos  a  vos  mis  señores 
los  poetas  castellanos 
4  sueltos  son  mis  errores 
escríptos  oon  mil  t¿bIore8 
por  a^stas  torpes  manos. 

Térros  85  los  mas  tipranos 
que  sembré 

principios  en  que  proué 
mis  fuerzas  y  tiernas  alas 
de  donde  con  saina  fe 
propalladia  los  llamé 
primeras  cosas  de  pallas. 

No  tan  buenas  como  malas 
en  verdad. 

Compuestas  en  ciega  edad 
no  cogidas  con  sazón 
avnque  de  mi  voluntad 
escríptas  con  humildad 
impressas  sin  presunción. 

Si  digno  soy  de  perdón 
sin  mas  ver 
suplióos  podiendo  ser 
4  me  mandéis  perdonar 
pues  que  mi  poco  saber 
noos  hadado  que  leer 
por  daros  que  castigar. 
•Finie.» 

Begistro...  (como  dejo  arriba  copiado)* 

En  el  ejemplar  de  Bohl,  la  segunda  columna: 

«Jor.  I. 

»Gomed¡a  Aquilana...» 

(Son  14  hojas,  que  llegan  á  la  signatura  b  i,  coneln- 
yendo  con  la  hoja  y  estos  versos:) 

E$e,  yos  diré  como  hagamos 

Si  soys  de  mi  parecer 
por  no  errar 
vos  la  deueys  hordenar 
Yo  notare  su  semblante 
que  vna  a  vna  han  de  passar 
todas  ellas  por  delante. 

Falta  el  resto,  que  estaba  en  las  hojas  que  faltan  á 
este  ejemplar;  y  no  me  acuerdo  de  haber  visto  otro  de 
esta  misma  impresión,  que  seguramente  no  es  de  Boma, 
como  se  dejó  decir  Moratín.  Creóla  posterior  i  la  d« 
1517,  de  Ñapóles. 

Bohl  dice  en  una  hoja  de  las  guardas  de  bu  ejemplar» 
al  fin: 

«En  Tebrero  de  1834  he  visto  otro  ejemplar  de 
esta  obra^  del  mismo  tamaño  y  letra^  y  que  con- 
tiene las  mismas  99  fojas  de  esta  impresión,  y  me* 
nos  algunas  carillas  renglón  por  renglón. 

»En  la  ultima  foja  bül  faltan  los  tres  Sonetos  Ito- 
UanoSf  y  empieza  Comedia  Aquilana.,, 
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«Se  puede  inferir  que  no  contenía  esta  impre- 
sión la  Calamita,  Debe  de  ser  una  de  las  impresio- 
nes de  Seüillay  probablemente  la  una  de  1520,  y  la 
otra  de  4533.  Tendría  añadida  también  la  Calamita, 

»La  edición  Sevillana  es  en  mal  papel,  y  de  letra 
gastada,  llena  de  erratas  y  descuidos,  y  de  ningún 
modo  comparable  a  la  de  Ñapóles,»  etc. 

—  4080.  Propalladia  |  de  Bartholome  de 
Torres  Naharro.  Diri^  |  gida  al  Iliustrissi- 
mo  Señor:  el.  S.  Don  Yero  \  rando  Davalos 
de  Aquino  Marques  de  |  Pescara.  Conde  de 
Lorito:  gran  Gamarlen  |  go  del  Reyno  de 
Ñapóles  zc.  \  Con  gratia  y  Priuilegio:  Pa- 
pal, y  Real,  (Aquí  una  estampa.) 

En  fol.— Frontis.— 1.  g.— sin  foliatnra,  pero  con  sig- 
SAtaras- — Figuras. 

La  estampa  representa  nna  portada,  sostenida  la  cor- 
nisa por^nn  par  de  columnas. juntas  i  cada  lado,  y  en 
medio  un  escudo  con  tres  leones  rapantes  y  un  casti- 
llo. A  los  lados,  fuera  de  columnas,  dos  figuras,  la  una 
leyendo.  A  los  lados  estos  dos  renglones  rojos:  ^Diriga- 
tur  Domino;%  ^Oratio;^  y  al  pie: 

Contienente  enla  Propalladia: 


Tres  lamentaciones  de 

Amor. 
Una  Satyra. 
Once  Capitules. 
Siete  Epístolas. 
Comedia.  Soraphina. 
Comedia.  Trophea. 
Comedia.  Soldadesca. 
Comedia.  Tinellaria. 
Comedia.  Ymenea. 


Comedia.  Jacinta. 

Diálogo,  del  Nascimieto. 

Una.  Contemplación. 

Una.  Exclamación. 

Al  hierro  de  la  lan^a. 

Ala  Verónica. 

Retracto. 

Romances.  Canciones. 

Sonetos. 

Comedia.  Aquilana. 


Tal  es  la  portada;  la  vuelta  en  blanco. 

Lo  subrayado  aquí  está  de  letra  roja  en  el  original. 

La  hoja  segunda  (sign.  aij): 

•Prólogo.— Parte  la  peregrina  nao  délos  abriga- 
dos puertos  de  la  occidental  hcspafia.  Illu-:^  |  stris- 
simo  Señor:  y  contra  el  solar  occaso  enderesQa  la 
desfrenada  pro  encomcdan  |  do  el  freno  de...»  etc. 

La  plana  acaba: 
«no  tardo  la  glo» 

Vuelta: 

«riosa  memoria  Del  Catholico  Rey  Don  Ferran- 
do,» etc. 

Acaba  la  dedicatoria: 

«Yo  no  soy  ajeno  siendo  mi  señor  el  tllustrissimo 
Señor  Fabricio  Co^:.  |  lona  suegro  yen  amor  mas- 
que padre.  D.  V.  S.  y  era  razón  siruícdo  conla  per- 
sona al  padre,  serc^  |  uir  ca  alguna  cosa  al  hijo, 
resco  el  breue  seruicio.  la  larga  volQtad  Avnq  ma- 
yor psentc  le  de  |  sseaua  yo  hacer  lo  q  segúramete 
puede  creer.  V.  S.  Que  diu  feliciter  glTose  q^  bene 
valeat.» 
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La  hoja  tercera  (sign.  ÁiiJ): 

«ProAemio.— El  pobre  labradorcilío,»  eto. 

Acaba  la  plana: 

«entedida  y  recitada.» 

Vuelta: 

«El  numero  de  las  personas  que  se  han  de  intro- 
ducir. I  es  mi  voto  que  no  deuen  ser  tan  pocas  | 
que  parezca  la  fiesta  sorda,  ni  tantas  que  engen- 
dren confusión,  aunque  en  nuestra  comedia  Ti  | 
nelaria  se  introduxeron  passadas  xx  perssonas...» 

Acaba  el  proemio  (que  en  la  cabecera  de  esta  plana 
llama  prohemyo)'» 

«puesque.» 

Est  deus  in  nobis  sunt  et  comercia  oosli. 
Sedibus  aethereis,  spiritns  lile  yenit. 

Esta  Tuelta  de  plana  tiene  veintidós  renglones,  que- 
dando casi  la  mitad  en  blanco* 
La  hoja  cuarta  (sin  marca  de  signatura)  principia: 

«Mesinerius.  1.  Barberius  Aureliañ.  Spectatissi- 
mo.  B.  I  Ascenscio  parisién,  poete  Egregio  prc- 
ceptori  suo.  S. 

»Tametsi  tuas  nuper  ad  me  litteras  recepe- 
rim...» 

Acaba: 

•Vale,  Et  fausto  meo  nomine  salutem  dicas.  Nea- 
po  I  li  Quarto  L^t.  Martg  Ex  palatio  Illustríssimi 
Domini  mei.  D.  Duci.s.  De  Nerilo.» 

Vuelta: 

•EGO  PAPA  X.— Uniucrsis  z  slngulis  te.  Cq  si- 
cat  accepimus.  Dilectus  filius.  Bartholomeus  de 
Torres  |  naharro  Clericus.  Pacen  |  Dioc.  librum 
Comediarum  z  alioru^  diversorum  operum  |  Un- 
gua  hispana  elegantercompositorum  Imprimí  fa- 
ceré intendat  nos  ne  fruct9  quos  dict9  1  bartholo- 
meus post  tot  labores  t  vigilias  in  compijsitione 
huiusmodi  supportatas  ac  expen^  |  sas  iu  impres- 
sione  huiusmodi  factas  percipere  spcrat  alij  per- 
cipiant  prouidere  veletes,  auctori  |  tate  Apostóli- 
ca tenore  presentum  ómnibus  z  singulis  cujus- 
cunq^  dignitatis  gradus  z  con  |  ditionis  existant 
sub  excomunicationis  late  sententise  ac  mille  du- 
catorum  pro  tertia .Camero  |  apostolice  t  pro  tertia 
dicto  bartholomeo  necnon  pro  reliqua  tertia  parte 
Judícibus  seu  offici  |  alibus  quibus  primo  denun- 
ciatum  fucrit  applícandorum  prius  eo  ipso  incur- 
rsdis  inhibem9  ne  hinc  ad  deceníuro  eorum  quis- 
piam  absque  dict.  bartholomei  expressa  licentia 
manu  sua  ín^  |  scríptís  tradita  dictum  librum. 
aut  ejus  partem  aliquam  imprimere  seu  imprimí 
faceré  Im*^  |  pressum  venundare  aut  vendendum 
tradere  vllis  in  locis  audeat  vel  prcsumat.  Datum 
Rome  I  apud  Sanctum  petrum.  Sub  anulo  piscato- 
ris  L5L.  Aprilis.  M.D.VII  [sic)  (1).  Pon  |  tificatus 
noslri  anno  Quinto. — Joannis  Marconij,» 

(1)    Falta  sin  anda  nna  X. 
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Hezastloon. 
Soomxnata  |  Tersuras  |  lusus  |  certamina  |  mores 

Hoc  Propalladia  tam  breuo  monstrat  opus. 
Lcnmiata  culta  dedit  do  vértice  nata  virago.' 

Materioe  tanteo  Marchio  causa  fuit. 
Dat  números  comptos  |  artem  |  dulcomq^  Icporem 

Torres.  Sic  Mauors  |  atq^  Mineraa  nitent. 

En  la  sifirnatura  Bj  empieza  la  obra  con  las  Lamenta- 
oione9  dé  Amor, 

Este  mismo  ejemplar,  que  me  fué  robado  en  Sevilla, 
13  Junio  1823,  vino  á  dar  á  manos  de  D.  J.  Colom;  y 
por  muerte  de  éste,  para  ahora  (10  Octubre  181Í),  en  po- 
der del  Dr.  Álava,  mutilado;  llepra  sólo  á  la  sigrnatu- 
ra  ¿  4,  jomada  cuarta  de  la  Aquilana, 

En  la  siernatura  Dij  vuelta,  una  estampa  Rrrande  que 

ocupa  lo  más  de  la  llana,  y  encima  se  lee  en  dos  renflrlo- 

nes  de  letras  muy  gruesas:  ^Sigumue  las  Comedia$At  (La 

estampa  representa  tres  gralanes  pisaverdes,  á  estilo  de 
aquel  tiempo-) 

Seraphina^  sisrn*  17- 

Trophea  (1),  sign.  H  4i  vuelta. 

Soldadesca^  sign.  L  3  vuelta. 

Tinelaria^  sign   y  4  vuelta. 

Ymeneai  si^n,  B  3  vuelta. 

Jacinta^  sifim*  ^U< 

AquilanOt  siflru.  P  ij. 

«•¿  Nota  autógrafa  de  fioW.—La  Propaladia  no  se 
imprimió  por  primera  vez  en  Roma  (como  dice 
Mora  tí  n),  sino  en  Ñipóles  por  Juan  Pasqueto  de 
Sallo:  acabóse  Jueves  xvi  dp  Marzo  M.D.XVII. 
cuya  impresión  en  mejor  papel  y  de  mejor  lelra, 
la  poseo. 

»La  impresión  presente  debe  de  ser  la  de  Sevilla 
de  1520,  y  tiene  la  Comedia  Aquilana,  añadida,  que 
falla  a  la  de  Ñapóles. 

«Otra  hay  de  Sevilla  de  4533,  que  sin  duda,  ade- 
mas de'la  Aquilana^  tendría  la  Calamita, 

vTodas  las  ocho  Comedias  se  hallan  en  la  edi- 
ción de  Madrid  de  1573,  aunque  castradas  o  en- 
mendadas. 

«Puerto,  22  febrero  34.—/.  N,  B,  de  F.» 

Lástima  es  que  falten  unas  hojas  á  la  Aquilana,  en 
cuya  última  vendría  el  lucrar  y  año  de  la  impresión, 
como  se  estilaba  entonces. 

—  4081.  ^  Propaladla  de  \  Bartolomé 
de  To  I  rres  Naharro. — ^  Contienen  se  en  la 
propaladia.  |  Tres  lamentaciones  de  amor,  \ 
Una  satyra.  Onze  capitulos.  Sio  |  to  eplas. 
Comedia  Seraphina.  \  Comedia  Trophea. 
Comedia  |  Soldadesca.  Comedia  Tinellaria.  | 
Comedia  Ymenea.  Comedia  Jacs.  |  cinta.  Co- 
media Calamita.  Come  |  dia  Aquilana.  Dia- 
logo del  nasci^  \  tniafUo,  Una  coiitéplacion. 
Una  I  exclamación  al  hierro  déla  langa,  \ 
A  la  verónica.  Retracto,  [  RomS^:'  |  ees.  Ca- 

(I)  En  el  membrete  do  la  cabecera  de  los  planas,  por 
yerro  se  continúa  poniendo  Seraphina  en  vez  de  Tro- 
phea, 


NAHARRO.  788 

dones.  Sonetos.  E  otras  obras  añadidas  del 
dicho  auctor,  \  M.d.xlv.  (.1/  fin,)  Registro. 
— a  bcdefghiklmnop  q — Todos  son 
quadernos:  excepto  el  primero  que  esduer- 
no:  y  este  |  déla  q.  que  tiene  dos  pliegos  y 
medio.  Fue  impressa  en  Seuilla:  en  |  casa 
de  Andrés  de  Burgos  .ij.  de  agosto  de. 
M.d.xlv.  anos. 

En  é.*— Frontis.— 1.  tp.  á  dos  col. 

De  rojo  en  el  frontis  lo  que  aquí  va  subrayado. 

En  pliego  separado,  con  frontis  distinto,  y  en  medio 
un  E.  de  las  A.  K.  con  unas  oolumnitas  y  el  P/m  úHra» 
y  al  pie: 

nComedía  liama-:^  |  da  Aquilana.  Hecha  por  I 
Bartulóme  de  tor  |  res  Naharro.» 


(20  h.  siu  foliar,  pero  con  siflrnatnras,  que  es  sola  la  a.) 
La  Fropaladia  no  está  foliada,  pero  tífene  siflrnaturas 
que  Ueffau  á  g  10. 
A  la  vuelta  del  frontis  principia: 

«Parte  la  peregrina  nao  délos  a-rs»  |  brigadas  puer- 
tos,,, n 

Finaliza  (sigii.  aiiit  en  la  segunda  hoja): 

«V.  S.  Qui  díu  folicitcr  glorioseq^  bené  valeat.» 

Luo;ro,  en  seguida  de  esas  dos  líneas: 

«EL  pobre  labradorcillo  por  su  fatal  estrella  eca- 
minado  |  desde  los  pueriles  años  para  el  letigio  y 
largo  contra-:^  |  ste  de  la  dura  tierra...» 

Acaba  en  la  sign.  a  4: 

«Est  deus  in  nobis  sunt  z  commcrcia  celí  Sedi- 
bus  elhereis:  spiritus  illc  venit.» 

Sigue: 

•Mesinerius,  J.  harberius  aurelianc  spe  |  ctatissi- 
mo.  D.  ascescio  parisicsi.  poete.  Egregio  pcepto- 
ri  suo.  S. 

sTamet  si  nuper  ad  me  ILtteras  receperim  as- 
cocí...» 

Acaba  i  la  vuelta: 

«Ta/e.  Et  fausto  meo  nomine  salutem  dicas. 
Neapoli  quarto  kalcndas  mar  |  tlí.  E\  palalio  Illus- 
trissimi  dñi  mei.  D.  ducis  do  Ncrito.» 

La  obra  empieza  con  las  lamentaciones^  que  son  tres. 
Sígnese  ^Satyra  primera:» 

Aquel  que  su«  fijos  e^tá  desfaeitnJo... 

Capítulos  diversos,  etc.  (que  son  once). 
Epístolas  familiares  (que  son  siete). 
Sígnense  las  comedias: 

Comedia  llamada  Serafina  (5  jornadas),  sign.  c  2. 
Comedia  Trofoa  (5  jornadas),  sign.  e  2. 
Comedia  Soldadesca  (5  jomadas),  sign.  g. 
Comedia  Tincllnria  (5  jornadas),  sign.  A  2. 
Comedia  Ymenea  (5  jomadas),  sign.  k  2. 
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Cambia  Jacinta  (5  jomadas),  siern*  1 5. 
Diálofiro  del  Nacimiento  (impreso  á  sola  una  colnm- 
na),  sifirn.  1 5  vuelta. 
Romance: 

Triste  estaña  el  padre  ad¿ 
Cinco  mil  años  auia...— sifim.  n  8. 

Adición  del  áiáXofíO,— Hernando  y  Garrapata: 
Hernando.    ESpen.  espera  |  romeros...— sign.  n  8. 

Contemplación  al  Crucifijo,  etc.,  sigrn.  o  2. 
Bomance  primero  (hay  cuatro  más): 

iVueva  boz  |  acetos  tríste8...~8ign.  o  5. 

Canción,  ote  (son  8),  ñigUt  o  7. 
Sonetos: 

1 .°  Dachi  saber  potrei  mió  gran  doHore. . , 

2°  Di  Roma  Uhragace  9ono  acorte... 

3.**  Laúdate pueri  Dominum  laúdate.,. — sign.  o  8. 

Comedia  Calamita  (aigrn.  o  8),  con  la  cual  acaba  el  li- 
bro en  los  términos  que  dejo  arriba  insinuados;  y  lue)?o 
sifirue  haciendo  cuerpo  separado  la'  Comedia  Aquilana. 

—  4082.  Propaladia  |  de  Bartolomé  de 
Torres  ^a-^  \  harro  nueuamente  corre*^  | 
gida  y  enmendada.  |  Lo  que  enella  se  con- 
tiene se  I  vera  en  la  pagina  sicí-  |  guiente. 
(Las  dos  cigüeñas  mordiendo  un  pez.)  ^  En 
Anvers  en  Gasa  de  Martin  Nució. 

En  12.'— 1.  ir.— sin  fol. 

A  la  vuelta  de  la  portada  la  tabla,  así: 

«^  Contiene  esta  Propaladia:^» 

fres  lamentaciones  do  amor. 

Una  sátira. 

Once  capítulos. 

Siete  epístolas. 

Comedia  Seraphina. 

Comedia  Orphea. 

Comedia  Soldadesca. 

Comedia  Tinelaria. 

Comedia  Ymenea. 

Comedia  Jacinta. 

Diálogo  del  Nacimiento. 

Una  contemplación. 

Al  hierro  de  la  lanza. 

A  la  Verónica. 

Ivetrato.  Bomances. 

Canciones.  Sonetos. 

Y  otras  obras  añadidas  del  dichoanctor. 

Comedia  Calamita. 

Comedia  Aquilana. 

—  *  408a.  Propaladia  |  de  Bartolomé  | 
de  Torres  Naharro,  |  y  |  Lazarillo  |  de  Ter- 
mes. I  Todo  corregido  y  emendado,  por 
mandado  |  del  consejo  de  la  santa,  y  gene- 
ral I  Inquisición.  (K...)  Impresso  con.li- 
cen  I  cia  y  priuilegio  de  su  Magostad  j.para 
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los  reynos  de  Castilla  |  y  Aragón.  |  En  Ma> 
drid,  por  Fierres  Gosin.  |  M.D.LXXIIL 


"Én  8.**— 12  h.  de  preliminares  y  417  de  texto. 

Contiene: 

Portada. 

Refrendación  del  privilesrio  y  tasa:  Madrid,  21  Afiros- 
tol573. 

Keal  prÍ7Ílefirio  por  diez  años  á  Jiuin  López  de  Velas- 
co:  San  Lorenzo  el  Beal,  5  Afirosto  1573. 

Prólogo  del  autor  al  marqués  de  Pescara* 

El  autor  al  lector,  en  declaración  de  su  obra  y  del 
nombre  de  ella. 

La  vida  de  Bartolomé  de  Torres  Naharro,  escrita  en 
latín  por  Juan  Barberio  Mesinerio  á  B.  Ascensio,  su 
maestro,  en  París. 

Texto  en  417  hojas.  Las  41  primeras  contienen  varias 
composiciones  poéticas:  45  á  92,  p&g.  1,  Comedia  Serajl- 
na;  92,  pig.  2  á  128,  pÁg.  1,  Comedia  Trofea;  128,  páflr.  2 
á  165,  Comedia  Soldadesóa;  156  á  203,  pÁg.  1,  Comedia 
Tinelaria;  201,  páff.  2  á  235,  Comedia  Himenea;  230  á 
281,  páfiT,  1,  Comedia  Jacinta;  261,  pág,  2  á  314,  pAg,  1 
Comedia  Calamita;  314,  páR>.  2  á  372,  Comedia  Aquilana; 
373  haste  el  fin,  Lazarillo  de  Torme$y  con  esta  portada: 

•Lazarillo  |  de  Tormes  |  Castigado.  (E.  igual  ni 
de  la  primera  portada.)  Impresso  con  lícen  |  cia, 
del  Consejo  de  la  santa  In  |  quísicion,  |  y  con  pre- 
vilegio  de  su  Magestad,  para  los  |  reynos  de  Cas- 
tilla y  Aragón.» 

Las  44  primeras  hojas  contienen; 

LAMENTACIONES  DE  AMOB. 

Lamentación  1.— Empieza: 

Resuenen  mis  alaridos... 
Acaba: 

T  el  viento  do  mis  sospiros. 

Lamentación  II.— Empieza: 

Por  hacer  Amor  tus  hechos... 
Acaba: 

Ni  ayote  por  recebir. 

Lamentación  m.— Empieza: 

Meta  las  armas  traidora... 
Acaba: 

Haz  tus  pies  algo  ligeros. 

Sátira  I.— Empieza: 

Aquel  que  sus  hijos  está  deshaciendo.. . 
Acaba: 

Al  menos  me  donen  la  tinta  y  papel. 

CAPÍTT7L08  DIVSB80B. 

Capítulo  I.— Empieza: 

Por  tales  senderos  me  guia  mi  suerte... 
Acaba: 

£1  alma  que  es  suya  recíbala  Dios. 

Capítulo  1^— Empieza: 

Biuid,  señor,  sin  cuydado... 


Acaba: 


Fuá  la  otra  madre  á  tos. 
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Capítulo  ni'— Empieía: 

Gran  Capitán  y  sefior... 


Acaba: 


Lo  qne  tú  tan  bien  ganaate. 


(Ftklttí  el  cap.  IV.) 
Capítulo  y.— Empieía: 


Acaba: 


Temo,  señor,  en  verdad... 
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LAMENTACIONES  Á  LA  MUERTE  DEL  RBT  D.  FERNANDa 

Lamentación  L— Empieza: 

Nueya  toi,  acentos  tristes... 
Acaba: 

Sea  Dios  siempre  loado. 

Lamentación  n.— Empieza: 

Con  temor  del  mar  ayrado... 


Para  tal  aduersidad. 
Capítulo  VI'— Empieza: 

Segnn  me  haueys  demandado... 

Acaba: 

Contento  por  ser  tan  bella. 

Capítulo  Vn.— Empieza: 

Es  posible  qne  por  vos. . . 
Acaba: 

Fe  y  paciencia  para  todo. 

Capítulo  Vm.— Empieza: 

Bien  hacer  y  bien  obrar... 
Acaba: 

Del  verano  bella  firuta. 

Capítulo  IX.—Kmpieza: 

En  cargo  soy  al  amor... 
Acaba: 

Quien  no  signe  al  Alcorán. 

Capítulo  X.— Empieza: 

Muy  cara  sefiora  mia... 
Acaba: 

Que  a  la  fln  de  Dios  lo  aurels. 

XPÍ8TOLA8. 

Epístola  I.— Empieza; 

Manos  mías  que  temblays... 
Acaba: 

Me  respondas  quien  te  tiene. 

Epístola  n.— Empieza: 

Si  bien  me  debo  acordar... 

Acaba: 

Y  a  tí  hacerte  contenta. 

Epístola  m.— Empieza: 

Con  tinta  de  pura  fe... 

Acaba: 

Podrás  hacerme  contenta. 

Epístola  IV.— Empieza: 

Tan  harta  estava  la  vida... 
Acaba: 

Reoibierdes  el  quereros. 

Epístola  V — Empieza: 

Ay  de  mí  que  gran  jomada... 


Acaba: 


No  me  neguéis  el  perdón. 


Epíatola  VI.— Empieza: 

No  temays  noble  sefior... 


Acaba: 


Era  un  bien  demasiado. 


Acaba: 


Demás  de  vuestro  ordinario. 


BOXANCBS. 

Romanee  I.— Empieza: 

Hija  soy  de  un  labrador... 

Acaba: 

Desque  gran  rato  pasado. 

Romance  II.— Empieza: 

So  los  mas  altos  Cipreses... 

Acaba: 

Sin  la  qual  no  biuiría. 

CANCIONES. 

Canción  I.— Empieza: 

Quan  noble  mas  es  aquel... 

Acaba: 

Glorioso  es  el  penar. 

Canción  IL— Empieza: 

Ay  que  yo  sefiora  ya... 

Acaba: 

Ni  sin  mi  con  vos  allá. 

Canción  III.— Empieza: 

Por  ser  tan  dulce  el  morir... 
Acaba: 

Que  muero  porque  mas  bivo. 

Canción  IV.— Empieza: 

Siempre  voy  y  nunca  vengo... 
Acaba: 

Lo  que  yo  sin  vos  no  tengo. 

Canción  V.— Empieza: 

¿Quién  os  vio?  que  hombre  se  llame... 

Acaba: 

Por  serviros? 

Canción  VII.— Empieza: 

Bastara  qne  yo  no  os  viera... 
Acaba: 

Sino  querer  qne  no  os  quiera. 

Retrato  (W0J.— Empieza: 

Lenanta  tus  pies  del  suelo... 


Acaba: 


Que  requiescat  in  pace. 


—  *  4084.  La  Propaladia  y  La9arillo  de 
Tornies  de  Bartholome  de  Torres  Naharro. 
1590. 


En  12.*— 430  h.— letra  redonda.— sign.  g-SS-  »">; 
Zz.  aa'-gg  <. 
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FortadA,  la  onal  se  ha  snplido  do  mano  primorosa- 
mente por  faltar  la  impresa  al  ejemplar  qne  teoflro  á  la 
vista  (Bibliotoca  de  S.  M.)  El  titulo  está  de  excelente 
letra  dentro  de  nna  cartela  al  flrusto  del  sififlo  xvii,  y 
firmado  ^ Ángulo,^  qne  faé  sin  dada  qnien  la  hizo. 

Tasa: 

«Yo  Jaan  Gallo  de  Andrada,  secretario  del  Con- 
sejo de  S.  M.— Doy  fe  que  visto  por  los  Señores 
del  Consejo  de  S.  M.  cierto  auto  provehido  por  los 
Señores  del  Consejo  de  la  Santa  y  general  Inqui- 
sición por  el  cual  alzaron  la  prohibición  que  es- 
taba puesta  para  no  se  poder  leer  la  Propaladla 
de  Bartolomé  de  Torres  Naharro,  y  la  Vida  de  La- 
larillo  de  Tormes,  y  las  Obras  de  Cristóbal  de  Cas- 
tillejo, y  hechas  las  diligencias  que  la  premática 
sobre  la  impresión  de  los  libros  dispone,  se  dio  li- 
cencia y  priuilcgio  á  Juan  F.opez  de  Velasco  para 
que  por  tiempo  de  ocho  años  él  solo,  ó  quien  su 
poder  uviere,  pueda  imprimir,  etc.— Madrid  21 
Agosto  1573.» 

Privilegio: 

aNos  Don  Phelipo,  etc. — Por  parte  de  vos  Juan 
López  de  Velasco  nos  ha  sido  hecha  relación  que 
por  mandado  y  comisión  del  Consejo  de  la  Sancta 
Inquisición  habiades  recopilado  y  corregido  la 
Propaladla  de  Bartolomé  de  Torres  Naharro  y  la 
Vida  de  Lazarillo  de  Tormes  y  las  obras  de  Chris- 
toual  de  Castillejo,  Secretario  que  fué  del  Empe- 
rador D.  Hernando.  Y  nos  haveis  suplicado  que 
atendido  vuestro  buen  celo  qne  tenéis  del  común 
aprovechamiento  y  el  trabajo  que  en  esto  haueys 
tenido,  etc.,  damos  licencia,  permisso  y  facultad 
á  vos  el  dicho  Juan  López  do  Velasco  para  que  por 
tiempo  de  diés  años  vos  ó  la  persona  ó  personas 
que  vuestro  poder  tuvieren...— San  Lorenzo  5 
Agosto  1573.» 

Al  lector. 

Próloflro  del  antor  al  marqués  de  Pescara. 
El  autor  al  lector,  en  declaración  de  sn  obra  y  del 
nombre  de  ella. 
La  vida  de  Bartolomé  de  Torres  Naharro. 
Texto,  qne  principia  con 
Lamentacionet  de  Amor  (tres). 
Sátiras  (nna). 

Capítulos  (diez,  no  hay  quinto). 
Epístolas  (seis). 

Lamentación  á  la  muerte  del  rey  D.  Fernando. 
Lamentación  11  (sie), 
BomanccB  (dos). 
Canciones  (siete,  no  hay  sexta). 
Retrato  (tic).  Principia: 

Levanta  tus  pies  del  suelo... 

Comedia  Serafina^  páfrs.  45-92. 

Comedia  Trofea,  piffs.  02  vuelta  á  128. 

Comedia  Soldadesca,  páfifs.  128  vuelta  á  156  vuelta. 

Comedia  Tinelaria,  páprs.  lM-203. 

Comedia  Hymenea,  páffs*  203  vuelta  á  236  vuelta. 

Comedia  laeinta,  pá^rs.  296-261. 

Comedia  Calamita,  pájrs.  261  vuelta  á  314. 

Comedia  Aquilana,  págs.  8U  vuelta  á  372. 


En  esta  padrina  372  dice:  'Fin  de  la  Propáladia.%  La 
vnelta  en  blanco,  y  lueRO,  con  portada: 

«Lazarillo  |  de  Tormes  |  Castí;.'ado.  (E.  del  I?; 
un  caduceo  con  dos  culebras  enroscadas,  y  al 
cuello  una  cinta  con  la  leyenda:  «^Con  descvydo,*) 
Impresso  con  licon  |  cia,  del  Consejo  de  la  santa 
In  I  quisicion,  |  Y  con  previlegio  do  su  Magostad, 
para  los  |  reynus  de  Castilla  y  Aragón.» 

A  la  vnelta  se  dice  que  la  licencia  y  privileirio  para 
imprimir  este  libro  están  al  principio  de  la  obra. 

Al  lector,  pág.  374. 

PróloflTO  del  autor  á  un  amifro  suyo. 

Texto. 

£1  Lazarillo  arranca  de  la  quinta  hoja  de  la  siflrn.  aa 
hasta  gg.  1. 

Tal  ves  falte  la  hoja  gg.  2,  donde  estaría  el  colofón? 

—  4085.  Romances  compuestos  por  Tor- 
res Naharro  por  muy  alto  estilo. — Es  el  pri- 
mero este  que  comienza:  a  Hija  soy  de  un  la- 
brador.i>  El  segundo  es  otro  que  dice:  aSo 
los  mas  altos  cipreses,  i>  El  tercero  es  hecho 
a  la  muerte  del  Rey  Católico.  (Empieza: 
(íNueva  vos,  acentos  tristes.r))  El  cuarto 
dice:  nCon  temor  del  mar  airado.ro  (B.-Gam- 
po  Alanje.) 

En  4®— Plieflro  suelto — 1.  flr — ^Frontis  (iralán  y  dama, 
ésta  con  una  cinta  tendida  al  aire  sobre  su  cabeza  en 
qne  se  lee^  'La  que  no  le  tiene,  muere."») 

Además  de  esos  cuatro  romances  que  expresa  el  título, 
se  pone  al  fin: 

«^  Sigúese  el  Romance  del  padre  Adán:» 

Triste  estaba  el  padre  Adán 
Cinco  mil  afios  había. 

El  que  se  llama  romance  cuarto,  no  es  romanee,  sino 
nna  canción  suya  en  quintillas,  de  las  que  ól  llama  sus 
lam&tUaeionet:  es  la  segunda  de  las  secrundas.  (Adviér- 
tase qne  en  sus  obras  se  llama  también  lamentaeióm  al 
romance  del  Bey  Católico,  aunque  es  romance.) 

El  romanee  '8o  lo»  ma»  altos  eipreeee,^  está  impreio 
también  en  letra  KÓtica,  pliego  suelto,  frontis: 

«^  Aquí  se  comienzan  tres  Romances  glosados  y 
este  primero  dice:  •Desamada  siempre  seas«  (glo- 
sa de  Melchor  de  Llanes),  y  otro  do  «£a  bella  mal 
maridada»  (glosa  de  Quesada),  y  otro  «Caminando 
por  mis  mcUes,*  con  un  villancico  y  un  Romance 
(que  es  el  de  Naharro  ,* 

—  4086.  Lamentación  de  amor.  (Biblio- 
teca G.  A.) 

Resuenen  mis  alharidos, 
Descojamos  sus  entenas: 
Tas  rentes  presten  oidos 
A  los  llantos  t  gemidor 
Enjendrados  de  mis  penas: 
Porque  el  mar  con  sus  arenas 
t  pescados, 
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La  tierra  con  sus  ganados 
Y  ol  Cielo  con  sus  estrellas, 
Todos  éstos,  bien  mirados, 
Son  al  doblo  mis  onydados, 
z  dobladas  mis  querellas. 
Mas  portiuo  duren  con  ella 
Mis  porfías; 

Quiero  dejar  en  mis  dias 
Los  encuentros  dcsta  lid 
Escritas  por  manos  mias. 
Cantadas  por  Hieremias 
Z  tañidas  por  David. 
Pues,  amadores,  sentí 
Sin  tardar, 

Aprended  a  bien  amar 
Estudiando  mis  leciones; 
T  en  el  medio  del  penar 
Si  quisierdes  descansar 
Recorred  a  mis  pasiones: 
Ensanchad  los  corazones 
Con  mil  mafias; 

Haced  las  vidas  estrenas. 
Sustentadlas  en  dolor; 

Y  por  crecer  las  hazafias 
Poned  fuego  a  las  entrefias 
En  sacrificio  de  amor. 

Y  yo  de  buen  amador 
Con  rezón, 

nizo  un  fuego  de  afición 
Que  con  los  ojos  se  atiza; 

Y  el  alma  y  el  corazón 
Están  ya  hechor  carbón 

Y  las  entrañas  ceniza. 

La  vida,  porque  es  postiza 

Y  emprestada, 

Ya  la  tengo  licenciada. 
Z  no  se  quiere  partir, 
En  cabo  de  la  jornada 
So  hallará  tan  burlada 
Que  se  habrá  do  arrepentir. 
Los  dias  de  mi  vivir, 
Cuales  quiere 

Tanto  mal,  y  en  tal  manera 
Los  ha  tratado  mi  suerte, 
Que  quien  antes  le  supiere 
Por  menor  mal  escogerá 
No  nascer,  o  darse  muerte. 
Pero  ya  no  mes  tan  fuerte 
Su  dolor, 

Estando  par  parescer 
Mi  fortuna  y  malas  hadas 
No  puedo  no  alcgrcscer. 
Porqués  un  sumo  placer 
Contar  fortunas  pasadas. 
Mis  tormentos  pues  contadas 
A  manojos, 

Fencscioron  mis  antojos. 
Disparando  Amor  sus  tiros. 
Hicieron  mar  de  mis  ojos 
Las  ondas  de  mis  enojos 

Y  el  viento  de  mis  sospiros. 

Ksta  Lttmentación,  aunque  está  anónima,  es  sin  duda 
de  Lerma  (1).  Copióla  de  un  pliesro  volante  en  letra  sró- 
ticn,  frontis  (sendas  casas  á  los  lados,  una  dama  al  uno, 

(1)  Esta  no  es  sino  de  Torrét  Naharro.  Es  la  primera 
de  BUS  Lamentacionet  de  amor.  Véanse  sus  obras:  impre- 
sión de  Madrid,  1673. 


al  otro  nn  pastor  zamarrón  y  nn  árbol  en  medio);  enca- 
bezamiento: 

«^  Coplas  de  una  Dama  y  un  Pastor  sobre  un  vi- 
«llancico  que  dice  Llamábale  la  doncella  \  Y  dijo  el 
»t?i7  I  Al  ganado  tengo  de  ir .  Nuevamenlc  compues- 
»tas.  Con  un  Romance  que  dice  Cuando  el  Ciego 
»Dios  de  Amor.  Y  otro  villancico  que  dice  Cuanto 
y>mas  mal  me  traíais.^ 

A  continnación  pnesto  (y  le  copio  por  si  es  de  Lerma) 

este 

^  MOTSTB. 

Ved  cuan  fuere  de  rezón 
Es  la  ley  de  los  amores; 
Son  los  ojos  mal  hechores 
Y  págalo  el  corezon. 

Que  si  el  corazón  pudiere 
Miraros,  y  se  engañare. 
Que  muriera,  que  penare. 
Su  justo  pago  le  fuere. 

Mas  pues  que  los  ojos  son 
De  tanto  mal  causadores. 
Ved  si  es  fuerza  de  rozón, — 
Siendo  elloi  los  malhechores 
Que  lo  pague  el  corazón. 

IRADOS  (JUAN  salvador). 

4087.  Hechos  y  dichos  espirituales  do 
los  ilustres  y  heroicos  varones  y  mujeres 
de  la  Religión  Seráfica  por  Joan  Salvador 
Irados,  devoto  de  la  dicha  orden:  libro  pri- 
mero. En  Barcelona  impresos  en  casa  de 
llubert  Gotard,  año  1589  con  licencia  y  pri- 
velegio.  [Al  fin.)  Fueron  impresos  en  la  no- 
ble y  muy  leal  ciudad  de  Barcelona  en  casa 
de  Hubert  Gotart  ano  1581.— Sígnense  los 
hechos  y  dichos  de  las  Heroicas  mujeres  de 
la  dicha  orden.— Parte  segunda  [sic).  (Bi- 
blioteca Infante  D.  Luis.) 

En  8.'— 422  ps.  da. 

Aprob.  de  Fr.  José  Eamos,  asrustino:  7  Julio  1581. 

Soneto  de  Esteban  Correre. 

Soneto  de  Joaquín  Sctanti  á  la  condesa  de  Aitona. 

•Aadrúchulo89  del  mismo  Joaquín  Setanti  al  aator: 

Mil  cosas  dignas  de  inmortal  memoria 
Se  entregan  al  olvido  y  al  silencio, 
Por  solo  carecer  de  fértil  cálamo... 

Soneto  de  Benito  Sánchez  Galindo,  eu  alabanza  del 
autor  y  la  obra. 

Ded.  á  la  Excma.  Sra.  Doña  Lucrecia  de  Moneada  y 
Gralla,  condesa  de  Aitona:  30  Octubre  1581. 

TRASxMIERA  (br.  juan  de). 

4088.  Este  es  el  Pley  to  de  los  Judíos  con 
el  Perro  de  Alba,  y  de  la  burla  que  les  hizo; 
nuevamente  trobado  por  el  Br.  Juan  de 
Trasmiera,  residente  en  Salamanca;  que 


ROMANCE  DF.  JüAN  DEL  ENCINA. 

Yo  mo  ef  taba  reposando, 
Dormicndo  como  íollar 
Recordé  trifte  llorando 
Con  prran  pena  que  pontfa. 
Levantóme  muy  üin  tiento 
De  la  cama  en  que  dormía, 
Cercado  do  pensamiento 
Que  valor  no  me  podía. 
Mi  pasión  era  tan  fuerte 
Que  de  mí  yo  no  sabía. 
Comiffo  estaba  la  Muerto 
Por  tenerme  compañía. 
Tjo  que  mas  me  fatigaba 
No  era  porque  morí  A, 
Mas  era  porque  dejaba 
De  servir  a  quien  servía. 
Servía  yo  una  señora 
Que  mas  que  a  mí  la  quería; 
Y  ella  fué  la  causadora 
De  mi  mal  sin  mejoría. 
La  media  nocho  pasada. 
Ya  que  era  cerca  del  día, 
Salime  do  mi  posada 
Por  ver  si  descansaría. 
Fui  roe  para  do  moraba 
Aquella  que  mas  quería, 
Por  quien  yo  tristo  penaba; 
Mas  ella  no  lo  sabía. 
Andando  todo  turbado 
Con  las  ansias  que  tenia, 
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hizo  a  ruego  y  pedimento  de  un  Señor. — 
E  un  Romance  de  Juan  del  Encina.  (Biblio- 
teca G.  A.) 

Kn  !.•— 1.  íf .— Pliepro  Buelto.—Frontis  (nn  perro  y  tres 
Judíos,  en  el  troje  quo  debían  de  usar  entonces  en  Es- 
paña). 
Empieza: 

«^  Querella  de  los  Judíos:» 

En  Aha  estando  el  Alcalde 
Juzgando  muy  rotamente, 
Pareció  infinita  frente 
De  Judíos  cua.«i  en  baldo; 
Quejando  de  fray  Roncnlde 
El  Perro  do  Antón  Gentil, 
Contra  el  cuál  olios  hicieron 
Y  querella  le  pusieron 
Criminal,  que  no  civil. 

(Son  \ó  coplas.)  La  última: 

Ansí  el  buen  can  fencsció 
Con  muy  gran  virtud  y  honra; 
TiO?  Judíos  con  deshonra 
Et  vituperio  dejó. 
Todo  aquesto  así  pasó, 
Xo  pen?eid  que  fuó  fingido. 
Porque  es  de  cierto  verdad, 
Público  en  esta  ciudad 
Como  la  he  a  muchos  oido. 

l'-l  rieifo  del  Perro  me  retrae  el  Fleito  del  Manto. 
VóasG  7''/  Triunfo  Itaimundino. 
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Vi  venir  a  mi  Cuydado 
Dando  voces  y  decía: 
•  Si  dormís,  linda  Señora, 
Recordad  por  cortesía; 
Pues  que  fuistes  causadora 
De  la  desventura  mia. 
Remediad  mi  gran  tristura. 
Satisfaced  mi  porfía. 
Porque  si  falta  ventura 
Dol  todo  me  perdería.  • 

Y  con  mis  ojos  llorosos 
Un  triste  llanto  hacía, 
Con  sospiros  congojosos 

Y  nadie  no  parecía. 

En  estas  cnytas  estando 
Como  vi  que  esclarecía, 
A  mi  casa  sospirando 
Me  volví  como  solía. 

•Fin.* 


TREJO  (d.  ios¿  de). 

4089.  Academia  con  que  el  Exorno.  Se- 
ñor Marqués  de  Xamaica  celebró  los  felices 
años  de  S.  M.  la  Reina  Nuestra  Señora  Do- 
ña Maria  Ana  de  Austria  el  dia  22  de  di- 
ciembre de  1672:  que  presidió  D.  Diego  de 
Gontreras,  caballerizo  del  Excmo.  Sr.  Du- 
que de  Veraguas,  siendo  Fiscal  D.  Josef  de 
Montero,  y  Secretario  D.  Josef  de  Trejo,  Se- 
cretario del  Excmo.  Sr.  Marqués  do  Xa- 
maica: que  la'  dedica  al  Excmo.  Sr.  Con- 
destable de  Castilla  Conde  de  Haro,  Mar- 
qués de  Berlanga,  Duque  do  Frías,  Conde 
de  Haro...  (E.  de  sus  A.:  aJuan  Marqueron 
fecit,»)  [Al  fin.)  Con  licencia  Impressa  en 
Cádiz  por  J.  Vejarano,  año  de  1673.  En  ca- 
sa de  Bartolomé  Nuñez,  mercader  de  libros 
en  la  Plaza. 

Eu  4.*— 80  ps.  ds.  (más  3  de  prinoipioB). 

INaXNIOS. 

D.  Diego  de  Contreras,  fol.  7. 

D.  Alvaro  Colón  de  Port?,  fol.  10. 

El  marquds  de  Jamaica,  fol.  21. 

D.  Luis  Carrillo  de  Medina  y  Guzmán,  fol.  23. 

£1  general  D.  Pacundo  Andrés  Cabesa  de  Yaca,  fol.  26. 

D.  Jofld  de  Valmaseda  y  Zarzosa,  fol.  26. 

D.  Juan  Villalón.  fol.  27. 

D.  Fernando  de  Toledo,  fol.  29. 

D.  Pedro  Méndez  de  Oigundez.  fol.  30. 

D.  J.  Roco  de  Castilla,  fol.  31. 

D.  J.  Celaeta,  fol.  33. 

L.  D.  J.  Amador,  fol.  34. 

D.  Ignacio  de  Saavedra,  fol.  3'». 

D.  Luis  Nieto  de  Silva,  fol.  36. 

Dr.  González  Rodríguez  de  Momlofiedo,  fol.  38. 

El  duque  de  Veraguas,  fol.  42. 

D.  Salvador  Jacinto  de  Garay.  fol.  44. 

Doña  María  Serafina,  fol.  45. 

Doña  Teresa  Tebas,  fol.  50. 
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reino  y  provincias  de  Chile,  desde  su  pri- 
mer descubrimiento  por  la  Nación  Españo- 
la en  el  Orbe  Antartico,  basta  la  era  pre- 
sente:— escripta  por  Luis  Tribaldos  dé  To- 
ledo, cronista  mayor  de  Indias,  natural  de 
la  villa  de  San  Clemente  de  la  Mancha,  y 
vecino  de  la  insigne  Corte  de  Madrid. 
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Dofia  Fnncisea  Manrique,  fol.  .50. 
Dofia  Estefanía  de  Velaseo,  fol.  51. 

TRENADO  DE  AYLLÓN  (francisco). 

*  4090.  Arte  muy  |  curiosa  por  |  la  qual 
se  ense  |  ña  muy  de  rayz,  el  entender  y  ha- 
blar la  Lengua  Ita  |  liana,  con  todas  las  re- 
glas de  la  pronuncia  |  cion,  y  acento,  y  de- 
claración de  las  par  |  tes  indeclinables,  g  á 
esta  Lengua  |  nos  oscurecen.  ¡  Compuesto 
por  Francisco  Trenado  de  Ayllon.  |  Dirigi- 
do á  don  Iñigo  de  Herrera  |  y  do  Velaseo, 
&c.  (Un  adorno.)  Con  privilegio.  |  Medina 
del  Campo  |  Por  Sanctiago  del  Canto.  Año 
de  4596. 

En  8.*— 66  h.  foliadas  (menos  las  tres  últimas,  qne  es- 
tán en  blanco),  con  reclamos  j  las  sign.  A-G. 

Las  siete  hojas  primeras  contienen:  Portada — \.  en 
b.— Erratas:  Salamanca,  17  Febrero  1606.— Tasa:  Ma- 
drid, 16  Mayo  1606.— r.  de  la  segunda  hoja  en  b.— Pri- 
vilegio al  antor  por  seis  años:  San  Lorenzo,  26  Jalio 
1606 — Soneto  del  antor  á  D.  Iñigo  de  Herrera  j  Velas- 
eo.—Otro  de  Alonso  de  Oastro  al  antor.— Prólogo  al 
lector.— ün  grab.  en  mad. 

TREVIÑO  ( JERÓNIMO). 

4091.  Marques  de  Mantua. — Tres  ro- 
mances del  marques  de  Mantua:  el  primero 
es  de  como  andando  perdido  por  un  bosque 
halló  a  su  sobrino  Baldovinos  con  heridas  de 
muerte:  el  segundo  la  embajada  que  el  mar- 
ques envió  al  emperador  demandando  jus- 
ticia: el  tercero  es  una  sentencia  que  die- 
ron a  Carloto,  hecho  por  Gerónimo  Treviño. 
— Impreso  con  licencia  en  Alcalá  en  casa  de 
(María  Ramírez,  viuda)  J.  Gracian  que  sea 
en  gloria,  año  de  1608. 

En  *.•— 12  h.— Fifirnras. 

Al  fin  lleva  estampada  la  licencia,  despachada  en  Ma- 
drid, 1608. 
Empiesa  el  primer  romance: 

De  Mañana  sale  el  marques 
Bañes  ürgel  el  leal... 

El  segundo: 

Be  Mantua  salía  apriesa 
Sin  tardansa  ni  ragar... 

El  tercero: 

En  el  nombre  de  Jesús, 
Que  todo  el  mundo  ha  formado... 

TRIBALDOS  DE  TOLEDO  (luis). 

4092.  Historia  general  de  las  continua- 
das Guerras  y  difícil  Conquista  del  Gran 


MS.  en  fol-,  en  18  cuadernos  sueltos,  que  empiezan  en 
el  cap.  II.— Letra  moderna. 

Precede  nn  extracto  del  prólofiro  y  de  alflrunos  capítu- 
los de  la  obra*  hasta  el  cap.  CV,  el  cual  extracto  con- 
cluye expresando  que  copió  de  este  capitulo  hasta  la 
página  li3  del  original. 

Este  extrscto  me  parece  de  letra  de  D.  J.  B.  Mofioi- 

Copio  de  estos  apuntamientos: 

Escribía  en  1090,  según  consta  de  la  página  683.  La 
KittoHa  de  Chile  que  se  hallaba  defectuosa,  tómala  por 
particular  asunto  de  su  oficio  de  cronista  mayor  de  In- 
dias por  decreto  del  Benl  Consejo  de  ellas.  (Fin  delprpe* 
mto,  pág.  8.) 

Prólo^.  —  Generalidades  sobre  la  utilidad  de  oon- 
serrar  la  memoria  de  las  cosas  en  escritura.  Celebra  de 
paso  &  Lope  Aguado,  *a  quien  conocí  en  mis  menores 
años  en  la  yilla  de  San  Clemente,  donde  yo  nascí»  in- 
signe Maestro  de  fabricar  espadas.» 

Pág.  6: 

«Viene  a  la  importancia  de  la  Historia  del  Nue- 
vo Mundo  descubierto  por  Colon,  país  inmenso, 
veintitrés  veces  mayor  que  el  Imperio  Romano. 
Da  sus  calidades  en  general,  y  las  costumbres  de 
sus  liabitantcs,  y  los  temples  y  frutos  de  la  tierra. 
Segunda  puerta  abrieron  los  Corteses  y  Pizarras  y 
otros  valerosos  caudillos,  celebrados  por  los  Már- 
tires, los  OviedoSf  los  Gomaras^  los  Ciezas,  los  Z'fro- 
tes,  los  AbilaSf  Acostas,  Incas  y  Herreras,  y  otros. 
Yo  tomo  por  particular  asunto  de  mi  oficio  de 
Cronista  mayor  de  Indias  la  Historia  de  Chile,  por 
decreto  del  Real  Consejo  de  ellas.* 

Pág.  O,  cap.  I.— Propónese  la  materia  qne  ha  de  tratar: 

«Guerras  entre  Españoles  y  chileanos  por  mas 
de  70  años,  con  implacable  ostinacion  continua- 
das, batallas  sangrientas,  estragos  y  mortandades 
de  ambos  campos  lastimosas,  paces  tarde  conclui- 
das, mal  seguras  y  ep  breve  rotas,  y  casi  nunca 
guardadas;  palabras  con  engaño  dadas  y  encare- 
cidas, y  con  alevosía  quebrantadas;  sucesos  entre 
dos  belicosas  naciones  varios  y  peligrosos;  casos 
nunca  en  otras  partes  experimentados;  multitud 
de  naturales  innumerable,  fantástica  y  atrevida 
en  confianza  de  sus  fuerzas  y  el  -valor  de  sus  ca- 
pitanes, amparada  de  la  aspereza  de  sus  mon- 
tañas. 

»De  nuestra  parte  breve  escuadrón,  y  no  muy 
apercibido,  pero  animoso  y  despreciador  del  ene- 
migo, fiado  en  Dios  y  en  sus  armas  y  caballos:  con 
otros  extraordinarios  acontecimientos,  serán  el 
asunto  que  pretendo  proseguir  en  esta  Historia, 
llena  de  dudosa  fortuna,  según  verdadera  infor- 
mación de  diversos  sujetos  que  en  todo  pusieron 
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las  manos  y  el  entendimiento:  sin  mostrar  de  mi 
parte  apasionada  parcialidad  por  ningunos  de  tan 
grandiosos  competidores;  hallándome  tan  aparta- 
do de  odio  ni  afectada  afición  en  este  caso,  cuan- 
do distante  de  aquellas  remotas  regiones,  apenas 
hoy  bien  descubiertas  do  nuestros  Conquistado- 
res; ni  vistas  antes  desde  la  creación  del  mundo.» 

(Rn  la  Academia  de  la  Historia,  Colección  de  Muñoz, 
tomo  Tilir,  A-80.) 

TRILLO    (ANTONIO). 

4093.  (.1/  fin.]  Impreso  con  licencia  y 
privilegio  en  Madrid,  en  casa  de  Guillermo 
Druí,  año  de  1592. 

Bai.'— 102p8  da. 

Al  ejemplar  que  tenRO  á  la  vista  (de  la  librería  del 
señor  infaute  D.  Au ionio)  le  falta  la  portada. 
Tasa: 

«Yo  Cristóval  de  León,  Secretario  del  Consejo  de 
S.  M.,  doy  fee  que  habiéndose  visto  por  los  Seño- 
res del  un  libro  intitulado  Rebelión  y  guerra  de 
Flandes^  que  con  su  licencia  hizo  imprimir  Fran- 
cisco Trillo,  vecino  de  la  ciudad  de  Guadalajara, 
tasaron  cada  pliego  de  los  del  dicho  libro  en  papel 
a  írM  mará  vedis...— Madrid  H  noviembre  1592.» 

Cristóbal  de  León  pone  también  su  rúbrica,  y  al  pie 
esta  leyenda,  que  parece  su  divisa:  ^La  experiencia  ettá 
llena  de  traba jot.t 

Pi*ÍTÍleKÍ0: 

«Por  un  previlegio  del  Rey  nuestro  sefior,  dado 
en  Madrid  a  2  dias  del  mes  de  abril  do  IBSSanos, 
se  manda  que  nadie  pueda  imprimir  ni  vender  es- 
tos libros  de  las  Guerras  de  Flandes^  y  otro  que 
contiene  la  Relación  de  la  Batalla  Naval  y  victoria 
del  Epanto  [sic],  si  no  fuere  Francisco  Trillo,  o 
quien  su  poder  hubiere.» 

Ded.  del  antor  ¿  D.  Iñipro  López  de  Mendoza,  mar- 
qués del  Cénete  y  duque  del  Infantado- 
Al  lector.  • 
Censura  del  cronista  de  S.  M.: 

«Yo  Cristóval  Calvete  de  Estrella,  criado  y  co- 
ronista  de  S.  M.,  he  visto  prfT  mandado  de  V.  A. 
esta  historia  que  dejó  escripia  Antonio  Trillo  de 
la  guerra  de  los  estados  de  Flandes:  la  cuál  va  en 
buen  estilo,  y  tiene  excelentes  discursos  do  lo  que 
en  aquella  guerra  ha  pasado:  dando  juntamente 
noticia  de  la  descripción  de  las  provincias  de 
aquellos  estados,  y  sitios  de  las  ciudades  y  villas; 
que  no  es  pequeña  parte  en  la  historia:  y  repre- 
senta los  grandes  trabajos  y  peligros  que  pasaron 
los  Españoles,  con  hazañas  dignas  de  inmortal  fa- 
ma: y  nombra  muchos  dellos  por  sus  nombres 
propios  y  apellidos,  que  murieron  con  gran  valor 
en  los  combates  y  asaltos... — A  23  de  marzo  de 
1588.— C.  C.  deEstrella.y^ 

£st&  dividida  esta  obra  en  dos  libros:  el  primero 
T.   IV. 


consta  de  4íd  capítulos  y  el  seKiindo  de  21,  mezclados  en 
uno  y  otro  varios  disenrsos  militares  y  políticos,  á  sa- 
ber: 
En  el  libro  I>  tras  el  cap.  XI: 

■  Breve  Discurso  donde  se  muestra  cómo  el  ca- 
pitán, no  solo  ha  de  saber  vencer,  pero  saber  usar 
de  la  victoria...» 

Capitulo  XXX: 

«Discurso  donde  se  muestra  que  en  la  necesi- 
dad de  la  guerra  es  bien  publicar  alguna  nueva, 
con  la  cuál  se  mantenga  y  se  aumente  el  ánimo  y 
esperanza  de  los  soldados. 

«Discurso  donde  se  muestra  que  la  victoria  sin 
sangre  es  mas  gloriosa  que  la  que  fuere  sangrien- 
ta,» etc.,  etc. 

El  estilo  de  Trillo,  aunque  se  conoce  que  le  trabajó 
mucho,  es  muy  atado  y  endeble. 

£1  libro  de  la  Batalla  naval  de  Lepanto,  si  es  que  lle- 
(CÓ  á  imprimirse,  debió  de  ser  en  tomo  aparte. 

La  Belaeión  que  he  visto  yo  es  la  de  Femando  de 
Herrera. 

TRILLO  Y  FIGUEROA  (d.  francisco  db). 
4094.  Epitalamio  a  las  felicísimas  bodas 
üc  los  Sres.  D.  Francisco  Ruiz  de  Vengara  y 
Álava,  del  Consejo  de  S.  M.  y  su  oidor  en 
la  Real  Ghancilleria  de  Granada,  hijo  y  he- 
redero de  los  Sres.  de  Villoría  y  otros  esta- 
dos del  reino  de  Navarra, — y  Doña  Guiomar 
de  Benegas  de  Córdoba  y  Aguayo,  hija  de 
los  Sres.  Condes  de  Luque,  &c. — Al  Señor 
D.  Luis  Benogas  de  Figueroa,  del  Consejo 
de  S.  M.  y  obispo  de  Almería.— D.  Francis- 
co de  Trillo  y  Figueroa  D.D.  C.O Con  li- 
cencia en  Granada  por  Baltasar  de  Bolívar 
y  Francisco  Sánchez,  en  la  Im[)renta  Real: 
año  de  1649. 

En  4.*— yeintitantas  hojas. 

—  4095.  ^  Epitalamio  al  himeneo  de 
D.  J.  Ruiz  de  Vergara  y  Davila,  Señor  de 
Villoría;  y  Doña  Luisa  de  Córdoba  y  Ayala, 
hija  de  los  Sres.  Marqueses  de  Valenzuela: 
dirigido  al  Sr.  D.  Luis  Fernandez  de  Cór- 
doba, marquéis  de  Valenzuela,  Señor  de  Or- 
giva,  &c.,  por  D.  Francisco  de  Trillo  y  Fi- 
gueroa.—Con  licencia  en  Granada  por  Fran- 
cisco Sánchez  y  Baltasar  de  Bolívar,  año 
de  4650.  (B..Rubio.) 

En  4.^—7  h.  (con  11  de  notas). 

—  4096.    Neapolisea,  |  poema  heroyco,  | 
y  panegírico;  |  al  Gran  Capitán  |  Gonzalo 
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Fernandez  |  de  Cordova.  |  Dirigido  al  Ex- 
celentissimo  |  señor  don  Luys  Fernandez  de 
Cordova,  |  y  Figuoroa.  |  Marqves  de  Prie- 
go, Dvque  |  de  Feria,  &c.  |  Por  |  Don  Fran- 
cisco de  I  Trillo  y  Figueroa.  |  Con  licencia.  | 
En  Granada,  Por  Baltasar  de  Boiivar,  y 
Francisco  |  Sánchez.  Año  de  1651. 

Kn  4.'— 138  pB.  da.— 4ÍR11.  A-Mm. 
Aprob.  del  M.  Fr.  Lorenzo  de  Flfirneroa,  agrustino: 
Qranada,  27  Junio  1651. 
Licencia:  Granada,  27  Jnnio  1651. 
Dedicatoria:  Granada,  5  Junio  1661. 
Fol  4: 

«^  Razón  de  esta  obra^  partes  de  que  se  compo- 
ne, estilo,  imitaciun,  intenlo  y  erudición. 

»..,  Para  escribir  este  asunto  ni  me  forzaron 
amigos,  ni  hice  voto,  ni  alííun  Señor  me  ofreció 
protección  grande...  Mi  gusto  fué  solamente  ((uien 
encaminó  los  pasos  al  desvelo...  Tampoco  me  soli- 
citó mi  afición  ver  cuan  poco  notorias  son  las  ac- 
ciones deste  Grande  Prípcípe,  puesto  que  hay  His- 
toria particularmente  suya,  sin  nombre  de  autor: 
mas  sepulta  en  el  silencio,  como  todos  los  auto- 
res nuestros  y  estranjcros,  todo  lo  sucedido  en  la 
guerra  de  Granafia,  siendo  debido  a  su  acero  el  lo- 
gro de  acción  tan  grande. 

»Y  aunque  pudiera  con  vanidad  o  sin  ella  (con- 
cede lo  que  quisieres)  presumir  dar  nueva  vida  a 
sus  arciones...  como  no  estaba  a  mi  cuenta  su 
memoria,  tampoco  seguí  esa  causa. 

»La  aflcion  que  a  su  noml)re  soberano  es  tan  de- 
bida, pudo  sí  adelantarme  a  tanto  empeño:  que  en 
lo  demás  tengo  muy  larga  experiencia  de  cuan 
poco  agradecidas  son  entre  los  nuestros  las  Obras 
de  erudición;  y  aun  entre  aquellos  que  por  tocar- 
les en  parte  o  en  todo  el  sujeto,  debieran  aplau- 
dirlas y  gratifícarlas. 

»Mas  no  es  tan  dichosa  España,  que  haya  en  ella 
un  Grande  Alfonso  de  Este,  Duque  do  Ferrara,  que 
honre  la  dirección  de  un  Ariosto  con  llevarle  a  la 
corte,  labrarle  en  ella  Palacio,  museo,  jardines,  li- 
brería, y  señalarle  considerables  rentas  que  ilus- 
trasen su  gran  nombre.  ¡Oh  dichosa  siempre  Ita- 
lisT,  que  tales  príncipes  crias!  {Oh  infeliz  España, 
que  tales  y  aun  mayores  sujetos  arrinconas! 

•  Per  pericula  pervenitur  ad  grandins  periculum^ 
dijo  el  grande  A ugusli no  (Con/ess.,  lib.  VIII,  capí- 
tulo VI). 

wPor  nadie  mejor  puede  decirse,  que  por  los  que 
escriben  obras  grandes  en  esto  tiempo;  pues  des- 
pués de  inmensas  vigilias,  desvelos,  solicitud  de 
libros  esquisitos,  pérdida  de  salud  y  tiempo,  pa- 
ran en  ser  censurados  de  quien  apenas  entiende  la 
Cartilla. 

»Esto  supuesto  (y  que  no  debo  a  nadie  agasajo 
en  esta  obra,  ni  otras  mias)  presumirás  fué  vani- 
dad arrojarme  a  tanto  empeño:  presúmelo  nora- 
buena... 

9 Panegíricos  hay  muchos  en  todos  idiomas  y 
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asuntos:  en  verso  hay  empero  pocos  que  se  ajus- 
ten, como  deben,  y  ninguno  que  sea  poema  mere- 
cedor deste  nombre.  Si  yo  supe  cumplir  sus  pre- 
ceptos, no  habrá  más  que  desear:  porque  ajusta- 
do un  Panegírico  a  los  términos  de  poema  heroico , 
será  la  obra  mas  grande  que  se  puede  proponera 
la  poesía. 

»Y  si  mi  opinión  valiera,  mayor  que  el  poema 
heroico  sin  alguna  comparación  es...  una  comedia 
de  gente  de  bien,  donde  representa  el  villano,  el 
tambor,  el  soldado,  el  piloto  y  aun  el  por(|uerizo... 
causa  de  que  dyese  Ovidio... 

Omne  genut  tcrxpti  gravitóte  Tragadxa  vincit. 

»Los  defectos  de  los  poemas  que  conocemos, 
aunque  venían  a  consecuencia,  no  son  todos  do 
aqueste  lugar:  algunos  lo  pueden  ser.  Para  que  es* 
timen  rtiás  el  Panegírico,  así  |)or  carecer  dellos, 
como  por  la  gravedad  del  estilo  semejante  al  de  la 
Tragedia,  sin  humillarse  jamas  a  comunes  vulga- 
ridades; de  que  comunmente  están  llenos  esotros 
poemas,  andando  las  mas  veces  a  milagros. 

»Así  habrás  en  el  Gofredo  del  grande  T.  Taso, 
que  todo  se  le  va  en  traer  ángeles  volantines  que 
ya  el  escudo,  el  yelmo,  ya  la  lanza  conduzgan  a 
Gofredo,  sacándole  del  riesgo,  no  con  valor,  con 
milagros  a  que  no  hay  oposición.  Y  también  en  el 
Ariosto,  haciendo  hadado  a  su  héroe 

Ch'  era  inviolabile  e  aj/atato, 

dice  en  el  cap.  XLl,  y  en  otras  partes;  y  que  solo 
podían  herirle  por  el  píe:  con  que  no  deja  lugar  al 
valor. 

»Demas  que  en  estos  poemas,  el  Boyardo,  el  Dol- 
che,  el  Anguilera  y  los  demás,  lodo  es  vestirse  de 
farsa,  usando  las  acciones  mas  comunes,  y  aun  al- 
gunas indecentísimas... 

»Y  dejando  aparte  inmensidad  de  desvarios  que 
tienen  8((uellos  poemas  italianos,  ¿a  donde  habrá 
sufrimiento  para  leer  todo  un  Ariosto,  tanta  in- 
mensidad de  octavas  ociosas,  sin  cultura,  erudi- 
ción ni  propósito;  que  parece  vestía,  comía,  dor- 
mía, hablaba  y  andaba  aqi/el  autor  en  octavas;  y 
vulgaridades  bien  indignas  de  tanto  nombre  co- 
mo le  dan  los  suyos,  queriendo  asombrarnos  coa 
sus  Obras,  como  si  igual  no  tuvieran? 

»...  Luego  ¿sufriera  nuestro  idioma  aquella  des- 
honestidad y  aquella  bajeza  y  ascosidad  de  pala- 
bras? iV'ean  pues  los  que  tanto  ponderan  los  idio- 
mas estranjeros,  cuan  poco  los  conocen,  y  cuan 
mal  el  nuestro!  Pues  cuando,  aun  el  Griego  y  el 
Latino,  se  hallan  tan  defectuosos  de  voces;  que  de- 
bajo de  una  signiíican  dos  y  tres  cosas  do  diferen- 
tes géneros;  el  nuestro  tiene  para  signiíicar  cada 
cosa  cuatro  y  cinco  voces,  muchas  frases,  locua- 
cidad y  hermosura,  atendiendo  a  la  numerosidad, 
signiñcacion  y  pureza,  sin  dar  lugar  en  escritos 
aun  a  cosas  que  el  gracejo  pudiera  calificar. 

»En  mis  Notas  al  Panegírico  del  Marqués  de  Mon^ 
talvan  dije  lo  esencial  del  Arle  Poética,  lo  debido 
a  esta  parte  del  estilOf  su  definición  y  preceptos; 
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donde  a  esto  i)r(>pósUo  nos  remitimos.  Bien  que  en 
el  estilo  no  solo  debe  ser,  como  allí  preceptué, 
grandilocuenley  significa  ti  vo,  propio  y  decoroso; 
sino  que  en  nada  ha  de  ser  humilde:  que  lascivo 
y  asqueroso,  no  es  menester  decirlo... 

•Las  obras  de  entendimiento  no  son  serviles^  y 
así  tampoco  remunerables... 

■Del  Panegírico  escribieron  altamente  Josef  Es- 
cal  ígero,  D.  José  PelUcer^  y  el  Marqués  de  Cusano^ 
honor  todos  de  nuestro  siglo,  y  los  autores  de  que 
hice  demostración  en  mis  Notas  a\  Panegírico  ya 
referido:  si  bien  todos  con  preceptos  mas  indivi- 
duados a  la  Retórica  y  Política  que  a  la  Poética  y 
erudición... 

sDemas  que  los  entendimientos  son  muy  espa- 
ciosos; y  ninguno,  si  está  bien  cultivado,  tendrá 
por  qué  dejar  de  entender  que  podrá  producir  tan 
buenos  frutos,  como  los  que  mas  profundos  pre- 
ceptúan sobre  todo:  que  no  solo  los  Antiguos  y  los 
Estrangeros  tuvieron  esa  licencia,  y  algo  nos  deja- 
ría que  mendigar  su  cortesía... 

«...  El  Poeta  no  puede  faltar  a  la  verdad  en  lo 
sustancial  del  hecho;  pero  debe  adornarlo  con  fic- 
ciones, alegorías,  episodios  y  demás  figuras  poéti- 
cas. Ni  puede  tampoco,  como  hizo  Zdrale^  dar  la 
acción  de  un  sujeto  a  otro:  que  el  Poeta  no  ha  de 
mentir ^  sino  fingir. 

»Yo  no  apruebo  la  escuridad^  ppero  sí  la  cultura^ 
y  ésta  no  puede  jamás  ser  clara,  si  no  es  con  el 
mismo  afán  conque  se  escribe:  y...  veo  que  le  pa- 
reció al  grande  Epicteto  (Enchir.,  cap.  LXXllI), 
que  si  Crisipo  no  hubiera  escrito  escuro,  no  hubie- 
ra quien  tanto  se  gloriase  de  entenderlo...  y  pala- 
bras que  adulteró  D.  Francisco  de  Quevedo  en  su 
Epicteto,  como  otras  muchas,  trasladando: 

Si  alfmno  porque  entiende 
Lo9  libros  de  Crisipo,  y  loR  tratados 
De  Arifltótelcs  doctos  y  admirados, 
Se  muestra  ffrave,  y  tiene  fantasía, 
Dirás  entre  tí  mismo:  «Si  Aristóteles 
No  hubiera  esorito  obscuro 
Y  en  estilo  tan  duro, 
E.ste  que  ignora  cosas  de  importancia 
No  tuviera  soberbia  ni  ignorancia.  • 

■Pudiera  Quevedo  (si  pudiera)  no  levantar  tes- 
timonio al  grande  Epicteto,  culpando  a  Aristóteles 
en  lo  que  él  ni  le  culpa  ni  le  nombra,  ni  del  se 
acuerda... 

■De  todos  estos  pareceres  varios  y  encontrados 
admití  lo  mas  conforme  a  mi  estudio  y  natural: 
esto  es,  que  el  estilo  no  sea  llano  ni  común,  sino  el 
mas  relevante  y  dificultoso^  la  frase  la  menos  usada, 
las  voces  las  mas  pomposas,  significativas  y  pro- 
ducidoras de  menos  común  concepto:  el  adorno  el 
mas  noticioso  y  lleno  de  semblantes  varios,  que 
pudo  sufrir  el  asunto:  la  ponderación,  conformo 
pide  el  intento:  las  descripciones ^  tiempos,  imit'icio- 
nes  y  afectos  con  la  mejor  elección  que,  después 
del  natural,  ofrecieron  los  Poetas  mas  ilustres  (sin 
quien  no  he  formado  letra)  en  lo  que  dejaron  eje- 


cutado y  qué  ejecutar:  que  no  todo  lo  supieron 
los  Antiguos,  aunque  afirme  Terencio  que 

NuUum  eHjctm  dictum,  quod,  non  dictum  aüpriut; 

tomándolo  del  Eclesiístico,  cap.  verso  40... 

Nihil  mb  9ole  novum. 

«...  Ocho  veces  le  he  escrito  (su  poema)  en  ocho 
anos  letra  por  letra  por  nii  mano,  confiriendo  aun 
sus  mas  mínimas  cláusulas  con  los  mayores  Poe- 
tas del  orbe:  particularmente  elegí  a  Virgilio,  Sta- 
cío  Papinio,  Lucano^  Claudiano  y  Ovidio,  sin  omitir- 
les letra. 

•De  los  vulgares  también  los  mejores.— De  los 
Griegos,  el  sin  igual,  no  perdonando  fatiga,  espen- 
sa  o  desvelo  para  imitar  su  grandeza,  erudición, 
pinturas,  ritos  y  conceptos,  en  cuanto  el  discurso, 
la  experiencia  continuada  y  el  aflato  permitían. 

■De  los  sujetos  que  hoy  viven  lo  he  comunica- 
do a  pocos,  así  porque  los  conozco  mucho,  como 
porque  amor  et  odium  et  proprium  commodum  sor 
piunt  saspe  judicem  non  cognoscere  verum.  (Aristó- 
teles, Reth.,  libro  III),  y  es  muy  raro  el  que  sufre 
sin  envidia  los  ajenos  lucimientos:  y  yo  tengo  mu- 
chos Autores  de  erudición  con  quien  comunicar 
sin  fastidio  lo  que  hago,  habiendo  procurado  en 
todo  este  poema  imitar  la  Naturaleza... 

•Y  finalmente  en  todo  he  procurado  delinear  el 
sujeto  de  suerte  que  las  partes  conformasen  con 
el  todo  en  todo;  sin  obligarme  a  aquello  que  por 
de  Horacio  refieren  los  Escritores  de  erudición 
descansada,  qué  la  Poesía  ha  de  ser  deleitar  apro- 
vechando, queriendo  de  aquí  inferir  que  ha  de  ser 
clara,  y  no  demasiado  pomposa;  porque  de  otra 
suerte  mal  podrá  aprovechar,  deleitar  ni  ser  de 
provecho  aquello  que  no  se  entiende;  como  si  el 
no  ver  el  ciego  el  claro  esplendor  de  el  sol  fuese 
defecto  de  el  dia. 

■Lo  cierto  es  que  no  se  entienden  estos  Prínci- 
pes del  Parnaso  graznilocuente:  porque  no  Hora- 
cio ni  Porsio...  ni  otro  alguno  de  no  vulgar  opi- 
nión quisieron  jamás  ser  con  facilidad  entendidos, 
ni  manoseados  del  vulgo.  Y  bien  lo  dicen  las  Obras 
de  todos  los  Poetas  ilustres,  con  tan  -diversos  Co- 
mentos cada  dia.  Mas  ¿quién  ignora  que  lo  fácil  y 
común  solo  para  el  común  sirve?  Demás  que  aun- 
(¡ue  sean  de  cristal  unos  anteojos  y  muy  claros,  no 
sirven  a  todas  vistas;  que  solo  a  aquella  convie- 
nen para  que  están  graduados. 

■...  Demás  de  que  la  grandeza  de  la  Poesía  sin 
duda  consiste  en  la  imitación  de  los  que  mejor  la 
escribieron...  Así  para  que  una  sentencia  pueda 
hacer  buen  golpe,  mucho  importa  el  peso  de  va- 
liente autoridad  ya  de  todos  conocida. 

■Y  en  tanto  grado  es  cierto  que  el  ser  Poeta  con- 
siste en  la  imitación,  y  no  en  el  versificar  (como 
ya  dije  largamente  en  las  Notas  referidas  otras 
veces),  que  el  mayor  Maestro  de  esta  facultad 
(Aristóteles)...  dijo  en  el  cap.  I  de  su  Poética,  etc. 

■Si  escribimos  claro  y  fácil  con  voces  ordina- 
rias y  comunes,  ¿en  qué  nos  diferenciaremos  de 
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lus  prosistas?,..  Yo  me  río  mucho,  y  no  puedo  de- 
jar do  decirlo  así,  de  oír  el  juicio  que  hacen  do  la 
Poética  hombres  de  otras  facultades,  y  aun  acfue- 
líos  que  la  profesan  sin  pasar  de  la  medianía.  Esta 
facultad,  aunque  toda  parece  arte,  preceptos,  re- 
glas y  medidas,  no  ha  de  juzgarse  por  arte  ni  por 
preceptos  en  cuanto  al  estilo,  frase,  imitación  y 
arrojamlento  del  Poeta;  solo  con  divino  aflato  y 
con  sagrada  atención,  comprchensible  puede  ser 
la  mente  de  un  gran  Poeta. 

»...  Es  notable  la  variedad  de  gustos  que  hay  en 
los  hombres,  y  así  increíble  la  multitud  de  parece- 
res en  que  fluctúan  por  instantes  las  opiniones, 
dictámenes  y  tropelías  que  reprueban,  que  admi- 
ten, que  lisonjean  y  huyen;  pensión  de  la  natura- 
leza frágil  y  del  vano  discurrir  de  nuestros  enten- 
dimientos!... Tenga  cada  uno  la  opinión  que  qui- 
siere; mas  no  quiera  que  por  fuerza  hayamos  de 
tener  la  suya:  mayormente  en  cosas  indiferentes 
y  voluntarias,  que  solo  consisten  en  la  variedad  de 
un  gusto,  para  cuya  aprobación  os  muy  dilatado 
el  campo  que  hay  de  plumas.  El  común  sentir  de 
el  Vulgo,  ¿qué  opinión  hace?... 

■Culpan  muchos,  y  mas  que  todos  D.  José  de  Sd- 
laSt  la  cultura  destos  tiempos.  No  es  nuevo  vitu- 
perar lo  que  debía  alabarse.  Dice  sin  causa,  oca- 
sión ni  doctrina  en  su  Ilustración  o  deformación 
a  la  Poética  de  Aristáteles  tantas  cosas;  que  si  hu- 
biera de  responderle,  y  en  él  a  todos,  fuera  preci- 
so ensangrentar  la  pluma,  contra  lo  que  yo  pro- 
feso... 

«Mas,  por  no  omitirlo  todo,  ¿a  qué  propósito  es 
cuanto  dice  desde  el  fol.  83  hasta  el  fol.  96,  sin 
atender  a  que  toma  el  tizón  por  donde  abrasa,  y 
es  él  quien  mas  frágilmente  peca  en  lo  proprio  que 
reprehende?  Carácter  llama  al  estilOt  perspicuo  a 
lo  doro,  fórmula  al  modo  de  hablar ^  incoherente  a 
lo  difícil^  incidencias  a  los  sucesos,  excitar  por  ca(4- 
sar;  y  otra  infinidad  de  frases  y  vocablos,  trope- 
lias,  rodeos  y  desvarios  con  que  acuchilla  el  aire 
haciendo  un  nuevo  idiotismo  que  puede  pretender 
la  fabulosa  antigüedad  del  Vascuence  Vizcaíno. 
Tan  lejos  está  cuanto  dice  de  lo  que  quiere  decir 
este  grande  preceptor  (=  preceptista)  de  Poetas, 
Históricos  y  Oradores. 

•Aquel  Teatro  escénico,  entendido  do  ninguno, 
aunque  a  todos  los  hombres  le  intitula  por  parien- 
te del  Para  todos,  ¿a  qué  intento  le  escribió?  ¿Qué 
estilo  es  aquel?  ¿qué  frases,  qué  idea,  qué  concep- 
to? Aquella  exclamación  que  hace,  fol.  7,  ¿a  dónde 
mira?  ¿Qué  es  ¡Oh  animal  de  dolor? 

»¿Cómo  tiene  atrevimiento  quien  escribe  desta 
suerte,  para  decir  que  todos  aquellos  que  a  la  Cul- 
tura  de  los  versos  dirigieron  su  cuidado  «son  mí- 
•seros,  torpes,  profanos,  pestilentes,  lucífugas,  te- 
»nebrosos  y  enturbiadores  de  las  fuentes  de  las 
«Musas?* 

»¿Qué  respuesta  merecía  tan  mal  cortesano  esti- 
lo, mayormente  conociendo  a  donde  tira,  así  por 
su  natural,  como  por  amigo  íntimo  de  aquellos 
que  tanto  escarnecieron  la  sagrada  Cultura  dol 
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honor  de  nuestra  Andalucía  '=Góngora)  D,  Juan 
de  Jduregui  y  D,  Francisco  de  Quevedo,  ingenios, 
cual  todos  saben  en  aqueste  ministerio? 

n¿Qué  preceptos  puede  producir  el  claro  estilo? 
¿qué  grandeza?  ¿Qué  decoro  puede  tener  aquello 
que  entienden  todos?... 

•Tales  poemas,  como  los  de  Lope,  .ircilla,  Rufo, 
Valdivieso,  Z'irate,  el  Pinciann,  Cueva,  Barahona 
de  Soto,  y  otros  semejantes,  bien  sean  Latinos  o 
vulgares  de  cualquiera  idioma,  son  buenos  para 
quien  camina  a  paso  llano.  Mas  la  cuesta  de  Heli- 
cón mayores  afanes  cuesta:  no  es  lo  mismo  hacer 
versos  y  ser  Poeta,  mayormente  si  son  bajos,  ya 
lo  dije  antes...  en  mis  Notas,  por  donde  constará 
cuan  fácilmente  se  engañim  los  que  dicen  sor  la 
Poesía  arte  de  escribir  versos...  Y  al  fin  cada  uno 
entienda  como  quisiere  la  Poesía,  que  yo  no  presu- 
mo dar  preceptos;  mas  no  quiero  presuman  pue- 
dan dármelos  a  mí,  que  yo  sé  buscar  (los)  para  to- 
dos en  los  libros,  a  donde  todo  .se  halla,  mas  no  sin 
dificultad.  Quisiera  empero  conociesen  algunos 
que  el  que  tiene  un  libro  mas  que  su  enemigo,  tie- 
ne más  una  lanza  con  que  herirle:  y  nunca  he  vis- 
to hombres  tan  satisfechos  en  su  opinión,  como 
los  que  han  visto  poco;  y  debe  de  ser  porque  nin- 
gún fuego  hace  mas  humo  que  aquel  de  los  leñus 
verdes;  y  es  porque  arde  y  no  alumbra.» 

En  las  notait^  fol.  109,  ñiw. 

«Como  largamente  probaré  en  mis  Sotas  a  los 
Autores  de  la  Historia  antigua  de  España.» 

—  4097.  Poesías  varias  heroicas,  satíri- 
cas y  amorosas  de  D.  Francisco  de  Trillo  y 
Figueroa. — En  Granada,  en  la  Imprenta 
Real,  en  casa  de  Baltasar  de  Bolívar,  en  la 
GaHe  de  Abenámar:  año  1652.  (B.-Rubio.) 

Kn4.°--0Apg.  ds. 

No  tiene  ninfrnncB  prinoipioB  de  aprobaeionM,  licen- 
oias«  efco. 
Empiesa  por  IK)  Bonetes- 
Fáhtila  dé  Leandro  (heroica),  fol .  19. 
Bomaneeg: 


llaíta  cuándo,  ingrata  Fili^...— fol.  22. 


La  Roaa: 


£1  cuidado  primero 
del  floreciente  prado...— fol.  22. 


Uomance  tercero,  eto. 
Romance  quinto*  La  Copa: 

Filemon,  haime  una  copa...— fol.  25. 

Uomance  sexto: 

El  tardo  paso  del  ocio...— fol.  25. 

La  Golondrina: 

Avecilla  importuna, 
Golondrina  enfadosa...— foL  26. 
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liomauce  sétimo: 

Musa,  cantemos  de  amor... — íol.  28. 

Cartilla  del  amor  al  uso  (flatírico): 

A  los  boquirubios,  ' 

Sefíoraxas  mías... — fol.  29. 
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Satírica: 


Ya,  mi  Filides  duloe, 
Vuelvo  otra  vea  a  verte... 


Niña  de  mis  ojos, 
Que  por  tus  costumbres...— fol.  31. 

Umi  hermosa  pastoroilla 
Haciendo  estaba  una  hoguera...— fol.  32. 


Bomance  noveno: 


Pensativo  y  cabiibajo, 
Puesto  en  un  peñasco  el  codo...— fol.  33. 


Al  fin: 


•o^  Ai  que  hubiere  leido, — ...  Solo  quiero  que  ad- 
viertas han  sido  estas  Obras  descanso  de  otras  ma- 
yores; pues  estos  asuntos  (y  otros  muchos  que  por 
menos  limados  no  te  comunico}  se  escribieron 
cuando  el  Poema  del  Gran  Capitán  y  los  Panegiri- 
eos  y  Epitalamios  que  ya  conoces:  demás  de  la 
Historia  del  Sr.  Rey  Católico;  las  Grandezas  y  Anti- 
güedades  del  reino  de  Galicia;  el  Epitome  de  las 
Guerras  de  Francia^  y  Vida  de  su  Rey  Enrique  IV: 
un  tomo  de  Discursos  políticos  y  militares;  otro  de 
Notas  a  los  Escritores  de  la  Historia  antigua  de  Es-- 
paña:  otro  de  Epístolas  críticas,  Notas  y  Comentos 
a  varios  lugares  de  erudición,  propia  y  ajena.  Y,  lo 
mas  prolijo,  un  Libro  de  Blasones  y  Armas  de  Espa- 
ña, Orígenes  y  Genealogías:  obras  todas  para  po- 
derse dar  a  la  estampa,  y  que  han  llovádomo  toda 
la  atención  de  mi  vida;  puesto  que  ni  aun  sin  ella 
escribí  aquestos  Juguetes.  En  ellos  advertirás  que 
algunos  estribillos  de  las  S'ítiras  y  Letrillas  están 
ya  escritos  por  otros;  y  aun  algunos  Asumptos. 
Coteja  uno  y  otro,  y  conocerás  no  me  visto  de  aje- 
nas plumas.—ra/tf.o 

Brrataa. 

—  4098.  Poesías  varias,  heroicas,  satí- 
ricas y  amorosas  de  D.  Francisco  de  Trillo 
y  Figueroa.  Año  de  1657.  (B.-Inf.  D.  Luis.) 

MS.  origrinal  en  4.*— 170  ps.  ds.  (portada  impresa). 
A  la  vuelta  de  la  última  hoja  esta  advertencia: 

«^  Al  que  htibiere  leido  .^Lector  amigo,  ya  en  es- 
tas obras  habrás  conocido  mis  yerros,  y  en  ellos 
que  no  soy  Ángel;  asi  no  pretendo  disculparme, 
pues  en  esto  soy  común  con  otros  muchos:  y  lo 
que  ningún  Escritor  en  algún  siglo  ha  conseguido, 
mal  podré  alcanzarlo  yo,  y  miís  en  tan  detractivo 
tiempo...» 

Soneto  VII  al  Himeneo  del  Sr.  D.  Francisco  de  Ver- 
t?ara,  no  habiéndole  outendido  los  más,  y  censurándole 
muchos,  fol.  2. 


Soneto  XXVI  á  nn  poema  de  San  Bruno  que  escribió 
el  P.  D.  Bernardo  de  Valenzuela,  cartujano,  fol.  7. 

Soneto  XXVIII  al  licenciado  J.  Afrudo,  autor  del 
Epítome  de  profetae  y  pairiaroae  y  Sagrada  Hittoria, 
fol.  8  (ídem  son  30). 

Soneto  XLV  (satírico)  respondiendo  á  un  amicro  sobre 
la  Tragedia  de  Holofemet^  escrita  en  láS  coplas,  por 
D.  Francisco  Barón,  fol.  13: 

...  Sin  duda  peñascoso  dio  alimento 
£1  Caucase  a  la  Musa  balbuciente, 
Del  Barón  que  elegante  (al  revés)  mente 
El  de  Uolofemes  profirió  escarmiento. 

Soneto  XL  VI  al  sepolcro  de  D.  Luíb  de  Qónsora  (min 
epitafio),  fol.  13. 

Epicedio  al  sepulcro  del  floridisimo  poeta  GkreilaBO 
de  la  Vega,  fol.  Ié6. 

Su  nombre  poético  parece  que  era  DaHeo.  Véanse  loe 
primeros  sonetos,  fol.  1. 

Tabla: 

Sonetos  (60).  fol.  M6. 

Fábula  de  Leandro  y  Hero^  en  un  romanee.  Empiesat 

Al  mar  se  arroja  Leandro 
Con  su  esperania  midiendo...— fol.  15-21. 

Romances,  fol.  70. 

ítem,  fol.  86-80. 

Letrillas,  fol.  71. 

ítem,  fol.  80. 

Sátiras  (a  letrillas  satirieas  con  estribillo),  fol.  122. 

Sátira  Vn,  fol.  151. 

Las  letrillas,  etc.,  que  llama  trovadas,  no  son  sino  re- 
mendadas 7  aun  casi  copiadas  á  la  letra  de  Qónsora, 
etc.,  V.  gr.,  la  XV  (fol.  156),  satírica. 

A  toda  ley,  meuire  mia 
{Lo  demae  et  necedad), 
Regtüoe  de  eeHoria 
Y  obra»  de  Paternidad. 

De  enamorados  Orlandos 
(2ue  en  furiosos  dan  después. 
Muy  belicosos  de  pies 
Pero  de  manos  muy  blandos. 
No  hay  que  esperar  agulandos 
Ni  dádiva  de  provecho, 
Porque  visten  muy  estrecho 

Y  enamoran  a  porfia.— 
A  toda  ley,  etc. 

Canónigo  que  hace  presa 
Como  alano  a  una  cuitada. 

Y  entre  viejas  conservada 
La  tiene,  como  camuesa. 
Estése  solo  en  la  mesa, 
Que  yo  no  quiero  muy  vana, 
Ver  el  sol  por  cervatana 
Detrás  de  una  celosía,  etc. 

Los  casquilucios  Poetas,  etc. 

Amantes,  cuyas  figuras,  eto. 

Venga  un  Señor  de  vasallos 

Y  un  fraile  potente  y  grave: 
Los  demás  no  los  alabe 

Si  no  es  quien  sabe  laballos. 
Enjaecen  los  caballos 

Y  engalanen  sus  personas: 
Yo  reio  tercias  y  nonas 
Aunque  vengan  noche  y  dia,  etc. 
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Solo  a  eitos  dos  oomunica 
Este  mi  amor  singalar: 
A  nno,  porque  hace  logar; 
A  otro,  porque  me  hace  rica; 
Todo  lo  demás  so  aplica 
Para  tesoro  de  duende, 
Porque  el  amor  no  se  enciende 
Donde  el  interés  se  enfría,  eto. 

Lo  mismo  sucede  con  la  letrilla  XVI,  también  satíri- 
ca 7  también  de  Góngora,  fol.  157: 

Pcua  el  mclcochero,  etc. 

TRUJILLO  (fb.  tomXs  db). 

4099.  Libro  llamado  Reprobación  de 
trajes  y  abuso  de  juramentos:  con  un  tra- 
tado *de  limosnas:— compuesto  por  el  muy 
R.  P.  fr.  Tomas  de  Trujillo,  Presentado  en 
Sagrada  Teología,  de  la  orden  de  Nuestra 
Señora  de  la  Merced.  Dirigido  a  la  S.  C.  R. 
M.  del  Rey  D.  Felipe  11  nuestro  señor. — Con 
licencia  y  privilegio  Real.  £stá  tasado  a 
5  blancas  el  pliego.  Año  1563. — Véndelo 
Francisco  Gurteti,  mercader  de  libros  en  Za- 
ragoza. [Al  fin.)  Fué  impresa  la  presente 
obra  con  Ucencia  Real  en  la  muy  noble  ciu- 
dad de  £stella  en  el  reino  de  Navarra  por 
Adrián  de  Anvers:  y  acabóse  a  24  dias-del 
mes  de  abril  de  1 563  años. 

£n  8.*— 230  h.  (y  10  más  de  prinoipiofl  con  8  de  tabla 
al  fin). 

La  mitad  alta  del  frontis  la  oonpa  el  escudo  de  la 
Merced* 

Aprob.  de  Fr.  Rodrigo  Vadillo,  benito. 

ídem  del  P.  Qaspar  de  Salaiar,  jesuíta:  Madrid,  9 
Mayo  I5Q3. 

Prir.  por  Castilla  por  seis  añoe:  Araignei,  22  Octu- 
bre 1502. 

ídem  por  Aragón:  Madrid,  12  Majo  1603. 

Tasa,  á  5  blancas  pliego:  Madrid,  12  Majo  1503. 

Dedicatoria: 

«...  Dicen  los  ancianos  haber  en  sas  tiempos  vis- 
to por  cosa  de  grande  precio  tener  los  Reyes  y 
Príncipes  los  sayos  todos  de  seda;  y  los  Grandes 
de  su  corte  traer  jubones  de  rago;  y  los  Caballeros 
y  Mayorazgos,  puntas  y  collar  de  grana...  Todo  lo 
cuál  vemos  ya...  en  tanto  grado  profanado,  que 
es  muy  necesario  que  en  reprobación  dello  se  ha- 
gan muchos  sermones,  y  aun  se  escriban  muchos 
libros.» 

Prólogo: 

«...  Había  ejercitádose  en  el  oficio  de  la  predica- 
ción mas  de  diez  años,  antes  que  empezase  a  escri- 
bir este  libro  el  autor.» 

Fe  de  erratas: 

«M.  P.  S.^El  Licenciado  Mercado^  corrector  do 
los  libros  que  por  mandado  de  V.  R.  A.  se  han  de 


imprimir  en  estos  reinos,  digo:  que  yo  he  visto  y 
conferido  el  presente  libro...  el  cuál  difiere  del  ori- 
ginal en  los  lugares  y  partes  siguientes,  • 

f  Aquí  las  erratas.  Esto  es  escribir  con  pulso.  Después 
el  sempiterno  corrector  Murcia  de  la  Llana  introdigo 
la  cláusula  ociosa:  ^Cott  estas  erratas  está  conforme  al 
original,»  la  cual  se  hizo  chorrillo  de  correctores,  en 
términos  que  ¿  mediados  del  siglo  pasado,  cuando  espi- 
raba el  empleo,  todaría  estaba  en  uso.  (Véase  Origenet 
de  la  poesía t  por  VeUsqnezO 

«En  todo  lo  demás  el  dicho  libro  está  conforme 
y  consonante  con  el  original.  En  fe  de  lo  cuál  di 
éste,  firmado  de  mí  nombre.  Fecho  en  Mabrid  a  4 
días  del  mes  de  mayo  de  4563  años.— £/  Licenciado 
Mercado.^ 

Después  se  lee  un  pareteer  de  Fr.  Bodrigo  Vadillo, 
predicador  de  S.  M.,  en  que  dice  que  las  erratas  de  la 
impresión  de  este  libro 'están  bien  apuntadas»  (iacfe  qus 
(a  si  bien)  son  jerros  de  poca  importancia,  ata  En 
S.  M.  de  Madrid  a  7  de  mayo  de  1503.» 

El  autor  dice  en  el  prólogo,  además  de  aquella  nota 
marginal  que  dejamos  copiada: 

«Parescióme  que  aquel  que  después  de  sus  esta- 
dios se  habia  ejercitado  en  el  oficio  de  la  predica- 
ción mas  de  40  años  en  ciudades  y  pulpitos  en 
nuestra  España  señalados,  en  alguna  manera  era 
lícito  enseñar  algo  con  la  pluma  de  lo  que  había 
enseñado  con  palabra.» 

Fol.  23,  cap.  Vm: 

«Querría  yo  saber,  dice  el'  divino  Crisóstomo, 
después  que  has  pedido  la  horma  al  zapatero  para 
mirar  si  es  puntiaguda  o  roma  f=  rumba? J  des- 
pués que  le  has  dado  relación  de  la  altura  del  cue- 
llo o  talón  del  zapato,  y  del  número  de  las  cuchi" 
liadas  y  de  la  forma  que  han  de  llevar,  y  después 
que  para  ello  has  escogido  el  terciopelo  carmesí 
o  de  otro  color,  y  seda  para  los  caireles:  y  de  allf 
te  vas  al  calcetero  y  jubonero  y  sacas  el  paño  para 
las  calzas,  y  el  raso  para  el  jubón,  y  el  doble  tafe- 
tán para  las  cuchilladas;  y  al  uno  le  das  aviso  de 
los  pespuntes,  y  al  otro  de  los  pasamanos  y  entor^ 
chados:  y  de  allí  te  vas  al  sastre,  y  le  mueles  con 
las  invenciones  del  sayo,  y  las  guarniciones  de  la 
capa:  ¿qué  tiempo  te  queda  para  el  gobierno  de 
tu  casa  y  para  la  oxaminacion  de  tu  conciencia? 

»Habráte  acontescido  quedarte  el  pie  tan  lasti- 
mado por  calzarte  de  diez  puntos  el  zapato,  aun- 
que el  pié  demanda  doce;  que  si  le  dioses  a  esco- 
ger, querría  más  andar  un  año  descalzo,  que  un 
día  tan  apretado  y  encogido.  Después  de  las  cal- 
zas tan  justas  y  al  jubón  tan  atacadas,  bien  te  ha- 
brá acontescido  quedar  tan  estirado  y  apretado; 
que  ni  eres  señor  de  doblar  el  cuerpo,  ni  del  ser- 
vicio de  tus  miembros.  Si  es  así  que  pesa  tanto 
una  arroba  de  pluma  como  otra  de  plomo,  yo  no 
acabo  de  entender  qué  mas  hace  traer  en  España 
unos  muslos  de  paño  que  pesan  una  arroba,  que 
traer  en  Berbería  unas  calzas  de  hierro  que  pesen 
i5  libras,  sí  la  libra  tiene  46  onzas.  (Y  al  margen: 
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«Bluchos  captivos  se  quujun  cu  Berbería  por  lus 
grandes  cadenas  que  traen,  que  no  pesan  tanto 
como  las  calzas  ((ue  en  liispuña  se  usan.»] 

■Hasta  agora  estaba  yo  maravillado  de  ver  lle- 
var unas  bolsas  o  escarcelas  tan  grandes,  que  fá- 
cilmente cabrán  en  ellas  los  dineros,  las  Horas^ 
los  pañizuelos,  los  guantes  y  las  obligaciones,  y 
aun  las  cartas  mensajeras;  sin  otras  menudencias 
tantas,  que  más  parescian  bolsas  de  arzon^  o  cajas 
de  buhoneros  que  van  colgadas  al  hombro,  que  es- 
carcelas de  ciudadanos  para  llevar  en  la  cinta.  (Al 
Dh^irgen:  «Las  que  agora  llaman  escarcelas,  mejor 
se  llamarían  bolsas  de  arzón.*) 

»Mas  agora  se  me  hacen  pequeñas  y  aun  me 
parcscen  angostas,  a  proporción  de  los  muslos 
(=  músculos?)  que  agora  se  usan,  con  los  grandes 
repartimientos  que  tienen.  Los  cuales  sirven  a 
muchos  de  alforjas  para  la  comida,  de  baúl  ;=  ba- 
yulari?)  y  casi  de  almofrex  para  llevar  la  cama. 
De  modo  qtfe  no  es  otra  cosa  ver  sacar  de  los  afor- 
ros  y  senos  de  los  sobredichos  muslos,  por  una 
pirle  y  por  otra,  lo  que  algunos  traen  en  ellos, 
sino  ver  desbalijar  fardeles  de  mercería,  o  hacer 
almoneda  de  bienes  de  algún  difunto.  Y  todo  lo 
hacen  llevar  a  cuestas  a  los  pobres  muslos,  los 
cuáles  van  como  los  ejes  de  los  carros  metidos  en 
las  mazas  o  cubos  de  las  ruedas;  teniendo  harto 
que  llevar  en  el  paño  y  aforres,  sin  ir  como  acé- 
milas de  menudencias  cargados.  Dime  por  tu  fé, 
¿qué  otra  cosa  es  traer  muy  abrochado  el  jubón 
juntamente  con  el  sayo  de  tu  alta  niarquesota,  y 
andar  calzado  tan  al  justo  como  dicho  tengo,  sino 
estar  de  pies  en  un  brete,  y  de  cabeza  en  un  cepo?» 

Fol.  30,  cap.  X: 

«La  ropa  acuchillada  y  el  zapato  picado  sirve 
para  traerlo  poco...  Aun  abres  ventanas  por  don- 
de combata  el  frió,  y  das  lugar  para  que  entre  ei 
calor. 

«También  te  habrá  acontescído  por  no  ensuciar 
tus  picadas  botas,  y  por  no  quitar  el  lustre  a  tus 
zapatos,  en  invierno  por  el  lodo,  y  en  verano  por 
el  polvo,  estarte  en  tu  casa  como  encarcelado,  sin 
entender  en  tus  negocios.  V  después  si  compelido 
con  la  necesidad  que  tienes,  sales,  y  por  no  poder 
hacer  menos,  te  paseas;  vas  andando  de  puntillas, 
por  no  ensuciar  el  zapato,  saltando  de  piedra  en 
piedra  como  picaza,  con  gran  trabajo  de  tu  cuer- 
po y  peligro  de  tu  persona.  (Al  margen:  «Por  no 
quitar  el  lustre  a  los  zapatos  se  suele  muchas  ve- 
,  ees  tomar  la  paja  con  el  oído.»)  Pues  muchas  ve- 
ces te  habrá  acontescido  por  no  hallar  un  dedo  de 
lodo,  coger,  como  dicen,  la  paja  con  el  oido,  ten- 
diéndote cuan  largo  eres,  en  el  suelo:  donde  te 
queda  bien  que  limpiar,  ya  los  que  te  veen  (¡ue 
reír.» 

Fol.  31: 

«...  Cosa  es  cierto  de  rcir  y  caso  para  escarne- 
cer, pues  el  calzado  y  vestido  cortas  para  tu  ser- 
vicio: que  lo  hagas  de  tal  manera,  que  tienes  ne- 


cesidad para  traerlo  polido  de  andar  tií  tan  sujoto 
a  ello,  como  ello  habia  de  andar  de  tí,  si  en  tí  hu- 
biera juicio  y  discreción:  de  arte  que  es  mayor  el 
trabajo  ({ue  tú  pasas  en  guardarlo,  que  el  que  pa- 
decen otros  en  no  tenerlo.» 

Fol.  78,  cap.  XXV: 

«Ni  me  parece  que  todos  anden  vestidos  de  un 
pafio,  ni  de  una  hechura,  sino  que  cada  uno  en  su 
traje  se  diferencie  según  la  cualidad  de  su  perso- 
na, estado  y  oficio:  mas  reprucbo  tantas  diferen- 
cias de  ropas:  unas  para  en  plaza,  otras  para  en 
casa,  unas  para  levantar,  y  otras  para  rezar;  unas 
para  el  camino,  y  otras  para  la  posada;  unas  para 
en  fíesta,  y  otras  para  entre  semana.» 

Fol.  84,  cap.  XXX: 

«Dice  más  ^San  Crisóstomo):  La  hermosura  de  la 
boca,  el  andar  mesurado,  la  delgada  voz,  y  la  com- 
postura artizada  de  los  ojos,  y  el  enrubiar  de  ca- 
bellos, y  las  diversidades  de  sayuelos,  y  las  mu- 
chas sayas,  y  las  sobre-rop^s,  y  los  estendidos  y 
delicados  mantos;  y  el  mucho  oro  en  las  axorcas, 
las  esmeraldas  en  los  anillos,  los  zarcillos  y  joye- 
les con  tantas  piedras  y  aljófar,  las  cadenas  tan  ri- 
cas y  las  olorosas  ropas,  con  muchas  profanida- 
des: cosas  son  todas  engañosas  y  disonantes  a 
cristiandad.» 

FoL87: 

n%  Cap.  XXXL— Contra  las  mujeres  que  asan 
superíluos  chapinos  y  afeytes. — Las  mujeres  que 
quieren  enmendar  la  cantidad  de  sus  cuerpos  y  la 
proporción  de  sus  estaturas  con  chapines  profa- 
nos; o  las  colores  del  rostro  con  aguas  y  afeytes;  y 
mudarse  notablemente  en  altura  y  color  de  como 
el  omnipotente  Dios  y  prudentísimo  Criador  las 
hizo  y  pintó: — evidentemente  se  quejan  del  y  de 
la  hechura  de  sus  manos,  porque  de  tal  corte  las 
hizo  y  fabricó.  Lo  cuál  es  gran  temeridad  y  nota- 
ble atrevimiento,  pues  quieren  corregir  y  a  su  pa- 
rescer  perGcionar  la  hechura  de  Dios.» 

(Cita  aquí  los  Inürares  ya  corannes  de  Sau  Cipriano, 
*De  hahitu  virffinum:n  San  Afirustíu,  */>«  adulUriuo  ha- 
bitu  virorum  et  rntUierum-^) 

«Las  mujeres  que  usan  muchos  afeytes.  y  muy 
desproporcionados  h>s  chapines,  parece  que  quie- 
ren enmendar  la  cantidad  y  color  que  Dios  en  ellas 
ha  puesto.» 

Fol.  89: 

«No  es  mi  intento...  generalmente  prohibir  a  las 
mujeres  el  uso  de  los  chapines;  porque  les  son  pro- 
vechosos, princi|)iiliiieMte  para  dos  cosas:  l.i  una, 
que  se  sirven  dellos  como  de  coxines  y  asientos 
convoiiieiites,  por  sor  cálidos,  a  sus  complexiones 
que  son  frías:  la  otra,  que  por  ser  de  tanto  emba- 
razo, hacen  tener  mas  quietud  a  muchas,  delaquu 
tuvieran,  si  zapatos  tan  solamente  calzaran.  Así 
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que  bien  usados  son  provechosos  para  la  salud 
del  cuerpo,  y  para  la  modestia  exterior  de  las  cos- 
tumbres. Mas  repruebo  la  demasiada  altura,  y  de- 
masiado precio  dcllos;  pues  para  conservar  lo  di- 
cho bastan  chapines  moderados  así  en  precio  co- 
mo en  tamaño.» 

Fol.  93: 

«^  Cap.  XXXHI.— Donde  se  trata  ser  gran  des- 
honestidad vestirse  los  hombres  ropas  de  muje- 
res, y  criar  largos  cabellos,— U-dv  algunos  hombres 
tan  deshonestos  y  mal  disciplinados,  que  lian  da- 
do en  otro  desvarío  vistiéndose  y  disfrazándose 
con  ropas  do  mujeres...  Para  confusión  destos  ha- 
bía de  bastar  entender  que  ningún  hombre  de 
bien  lo  hace,  ni  hombre  que  se  precie  de  honra  lo 
usa;  sino  un  liviano  y  disoluto  y  hombre  de  poco 
asiento,  o  por  encubrir  sus  maldades  con  su  disi- 
mulación o  para  cometer  de  nuevo  algunos  vi- 
cios.» 

Fol.  05: 

«^  Cap.  XXXIV  y  tiltimo  deste  libro,  que  trata 
De  los  aderezos  de  los  caballos  y  muías,  y  ornato 
de  lascases  y  mesas. — ...  Dime,  caballero  y  Señor, 
¿no  te  avergüenzas  cuando  te  andas  paseando  y 
ruandOf  de  encontrar  el  pobre...  con  las  carnes  de 
fuera,  llevando  tu  caballo  o  muía  la  gualdrapa  por 
el  suelo  rastrando?» 

Fol.  06: 

«Pues  si  ponemos  los  ojos  en  ios  paños  de  corte, 
con  tanta  seda  tejidos  en  Flándes  para  el  invierno; 
y  en  los  guadamacíes^  con  tantas  labores  y  me- 
dallas hechos  en  Córdoba  para  el  verano;  es  cosa 
de  admiración,  y  cierto  cosa  de  espanto.  Qué  pro- 
vecho, caballero,  se  sigue,  dice  el  divino  Hieroni- 
mo,  en  que  las  paredes  estén  en  tu  cámara  res- 
plandeciendo; si  está  Cristo  en  sos  pobres  muy 
desnudo  y  temblando?» 

Fol.  07: 

«¿Qué  diremos  de  las  mesas  tan  compuestas?, 
con  manteles  tan  ricos,  cuchillos  tan  costosos,  tan 
preciados  y  dorados  saleros;  tantos  jarros  y  tazas, 
tantos  platos  y  escudillas  y  cucharas  de  plata:  tan 
pulidos  y  ricos  tenedores,  tnosqueadores  y  serville- 
tas, y  otras  decientas  bujerías?» 

El  libro  contra  lo>  traj«$  acaba  en  el  fol.  06  vuelto; 
el  áb  los  juramentot,  al  fol.  148  yuelfto. 

£1  de  los  trtíjet  es  el  más  oario80,  y  todos  lo  fueran 
mis  si  el  autor  citara  menos  j  retratara  más  las  cosas 
de  su  tiempo. 

TÜRIENZO  Y  NEIRA  (Alvaro). 

4100.  Discurso  de  Alv<iro  de  Turienzo  y 
Neira.  De  los  inconvenientes  que  se  ofre- 
cen con  ei  crecimiento  de  ia  Plata,  y  su  al- 
teración, y  de  la  utilidad  de  su  labor,  y  pro- 
porción de  las  monedas»  (B.-Cat.  Córd.) 


En  fol. — i  h.  sin  impronta,  año  ni  lu^ar. 
Principia: 


«El  oro  es  el  metal  mas  subido  y  estimado  que 
nace  en  la  tierra,  libre  de  la  corrupción  de  los  ele- 
mentos y  el  tiempo,  y  muy  saludable,  y  con  gran- 
des virtudes.  Nace  en  muchas  partes  y  en  los  rios 
de  España;  pero  la  mayor  cantidad  en  las  Indias 
de  Oriente  y  Poniente.  Tiene  en  su  mayor  fineza  21 
Qiif7a/es,  número  que  se  le  dio,  no  de  necesidad, 
sino  por  tener  mas  parles  para  contar,  tomado  por 
la  perfección  del  de  6. 

«Mandaron  los  Señores  Reyes  Católicos  que  la 
primera  moneda,  y  mayor,  se  labrase  deste  metal 
de  oro  fino,  que  fuese  de  ley  de  23  quilates  y  3 
granos  largos;  que  se  llamase  excelente  de  la  Gra~ 
nada,»  etc. 

TURMKDA    (PR.    ANSELMO). 

i\  0\ .  Disputa  del  Ase  contra  írare  En- 
selm  Turmeda  sobre  ia  natura  et  noble9a 
deis  animáis,  ordenat  per  lo  dit  Knselm. 
(i4/ /?/i.)  Barcelona  1509. 

En  4.*— La  impresión  se  hizo  en  el  mes  de  Mayo- 
Jamás  be  alcanzado  á  ver  este  libro  sino  traducido 
en  francés  á  mediados  del  bíí^Io  xvi,  del  ejemplar  que 
existo  en  la  biblioteca  del  Moseo  Británico  en  Lon- 
dres; pero  á  lo  que  se  pnede  inducir  de  ia  traducción, 
et  libro  infrenioaÍMimo  y  profundamente  filosófico,  ig» 
norado  hasta  de  los  catalanes,  que  pasan  por  más  doctos 
y  eruditos.  Al  obispo  Amat  se  le  di  yo  á  conocer,  á  Ari- 
bau,  á  Siui baldo  Mas. 

—  4102.  Libro  llamado  Fr.  Anselmo  de 
Turmeda,  nuevamente  trasladado  en  len- 
gua castellana.  (B.-Col.) 

En  8."— 1.  gf.— Una  estampa  que  representa  nn  maes- 
tro en  su  cátedra,  con  dos  discípnlos  á  cada  lado. 
A  la  vuelta: 

«El  libro  presente  fué  compuesto  por  fr.  Ansel- 
mo de  Turmeda,  de  nación  catalán.  Kste  por  su 
desventura  fué  cativado  de  moros  y  levado  a  Tú- 
nez, donde  con  diversos  tormentos  o  temor  dellos 
fué  forzado  renegar  la  sancta  fé  católica.  De  lo 
cual  fué  después  muy  arrepentido,  y  vino  en  gran 
dolor,  y  compuso  el  presente  tratado  en  testimo- 
nio de  su  arrepentimiento  para  provecho  y  buena 
doctrina  de  los  cristianos.» 

La  traducción  está  en  coplas;  la  primera: 

En  nombre  de  Dios  todopoderoso 
Comenxaré  yo  con  reposo: 
Quien  de  buena  dotrina  es  deseoso 
Aquesta  tigua. 

La  última  dice  así: 

A  Dios  ruega  que  ha  el  poder 
Y  hizo  oí  mundo  de  no  ser, 
Que  al  fin  nos  quiera  acoger 
En  su  posada. 
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Tras  de  esta  copla  se  sifirne  nna  *Oratio  ad  hóatam 
Mariam  Virginem.v  oon  qne  se  aoaba  la  obra. 

El  ejemplar  que  teofro  delante  perteneció  á  D.  Fer- 
nando Colón,  y  lleva  al  fin,  puesta  de  su  pnño,  esta 
nota: 

«Este  libro  costó  en  Medina  del  Campo  4  mara- 
vedís en  40  de  noviembre  de  45i4.» 

(Nótese  para  rastrear  el  año  y  luflrar  de  la  imprenta.) 
La  traducción  es  muy  rnda,  y  la  versificnoión  no  lo 
es  menos. 


—  4103.  Libre  compost  per  frare  |  En- 
celm  Turmeda  ab  ia  ora  |  cío  del  angéi  Cus 
lodi.  (Grande  £.  del  I.:  Duran  Salvañac.) 
(Al  fin,)  Fonch  estampatlo  pre^  |  sent  trac- 
tat  en  la.  Insigne  |  Giudat  de  Bar9elona  per  | 
Duran  Saluanyach.  En  ISy  |  Mil.  D.  e  .xxvij. 
a  .iüj.  I  di  mes  de  Selébre.  (A  la  vuelta  una 
imagen  de  Nuestra  Señora  con  el  Niño  en 
brazos.)  (B.-Gol.) 

En  8.**— Frontip.— 1.  f^.—lfi  h.  en  prosa  y  yerso,  sin  fo- 
liación.—si  ^n-  de  á  ocho  (A-B.).— Estampas. 
N^otu  mercantil  de  D.  Fernando  Colón: 

«Este  libro  ansi  enquadcrnado  costo  .3.  dineros 
en  bargelona  por  junio  de  .1536.  y  el  ducado  vale 
.2H8.  dineros.» 


Número  indicnlar  al  frente:  .0520 
A  la  vuelta  del  frontis  principia: 

«En  nom  de  dcu  sia:  |  e  de  la  gjiosa  e  bfíil  Ver- 
ge  Mafia  libre  copost  en  TuntQ  p  lo.  Re-^  |  uerent 
pare  frare  Encelm.  |  Turmeda:  en  altra  manera  ! 
Anomenat  Abdalla  de  al-ss-  |  guns  bOs  ensenyamcs: 
jat  I  sia  que  ell  mal  los  baja  sc-s^  |  guits  Empero 
pesen  ha  uer  I  algn  merit  d  diuulgar  los  j  ala  gent. 
E  per  que  deu  lo.  |  dcixa  ben  finar  axi  com  lo  |  seu 
cor  ab  grand  espers^a  |  desija.  Amen.» 

Hoja  segrnnda  (102  coplas): 

«1¡  Comenta  la  hobra.» 

En  nom  de  Deu  olpotent 
mil  comé^ar  m5  parlamit 
q'  a  pedre  vol  bd  nodrimét 
en  aquest  crega. 

Finaliza  (siflm.  Biiij): 

Preob  a  Den  omnfpotent 
qni  a  nos  creo  de  nient 
quel  nostre  habitament 
en  paradis  sia. 

Lueflro  siflrtte  en  prosa  ana  *Cdmémoratio  de  ianet  mi' 
qMél.9 

A  la  vnelta,  nna  estampa  rada  qne  representa  el  Jni- 
•'ío  final:  el  Eterno  in  exceUi»^  las  almas  abajo,  y  ánfre- 
lüs  en  el  aire  tocando  trompetas.  En  la  plana  siflmiento 


principian  los  Tersos  al  Juicio  fináis  oon  esto  encabe- 
atmiento: 

«^  Al  jorn  del  Judici.  Pa^  |  ra  qui  haura  fet 
seruici.» 

Un  Rey  vindra  perpetual 
Yestit  de  nostra  carn  mortal 
Del  oel  vindra  tot  sertanament 
Per  fer  del  cetgle  iutiament.  (12  coplas.) 

Despnós  varias  oraciones  en  prosa,  la  nna  en  latín. 
Es  obra  muy  parecida  á  los  Caitigo$  del  Judio  de  Ca- 
rrién. 


Fill,  vnlles  usar  lealtat» 
J&  quant  pots  enten  en  bondat» 
Ama  la  honor  de  ta  Ciutat, 

B  de  ta  térra.— fol.  2. 

Seffons  lo  guany  fes  lu  despes 
B  no  consumes  lo  ten  amos 
Al  almomyer  sias  cortes, 

Tot  ab  mesura.— fol.  2. 

Cerca  pan,  e  no  guerra: 
Car  talla  mes  que  serra...— fol.  2. 

■ 

De  poca  brasa  certament 
Si  fa  gran  foch,  e  molt  ardent: 
Azi  de  un  mal  parlament 

Hizen  grans  bregues.— fol.  3. 

Qui  be  esti  no's  moga: 
Qui  mal  cerca,  tost  lo  troua: 
Leizar  via  vella  per  nova, 

Es  modorria.— fol.  8. 

De  creure  no  sies  leuger, 
Ne  dormirás  quant  hauras  a  fer; 
Ne  retengues  esparver 

(^i  no  aport  ca^a.— fol.  4. 

Temps  de  repos,  temps  de  obrar, 
Quant  hauras  temps,  nol  leizes  anar...— fol.  4. 

A  totes  gens  sies  humil. 
No  tant«  que-t  tengun  per  vil. 
No  leizes  consell  de  home  sutil 
A  les  vegades.— fol.  4. 

Souint  veuras  lo  foffirent 
Per  la  humilitat  vencent..— fol.  4. 

Si  segur  viure  voldras,  . 
Lo  ten  segret  amagaras...— fol.  4. 

Si  no  es  bon  rahonador, 
May  no  sies  laroh  parlador... ~fo1.  4. 

SI  has  filia  a  maridar 
B  has  que  li  pegues  donar, 
Dona*li  marit;  e  no  tardar. 
Vaia  de  fora.— foL  5. 

•  Usar  no  valles  ab  trahydor, 
Ne  contrastar  a  ton  maior: 
Te  lealtat  a  ton  Sefior 
Mentre  viu  sies. 
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No  vulles  ton  argén  guastar 
Per  ta  filia  amarídar: 
Que  per  ella  ezcel^ar, 

Tn  fosees  pobre.— fol.  5. 

Fembra  es  tost  aparellada 
De  fer  la  oosa  vedada; 
Mes  que  mes  quant  es  irada 

Que  res  no  guarda.— foL  5. 

Fembra  engaña  Salomó, 
Adam,  David  e  Sansó. 
\Ó  fill,  si  Deu  te  perdó, 
No-t  fies  en  ella! 

Lome  fa  cosa  quant  es  irat, 
Apres  sen  penit,  quant  es  tomat; 
Quant  lo  seu  seny  es  reposat, 

Li  par  mal  feta.— fol.  6. 

Qni  bé  fará,  bé  trobari: 
Qul  mal  fará,  altra  tant  ne  haura... — fol.  6. 

Lo  dol9  parlar  oreix  les  amicbs, 
La  goteiar  fa  enemicbs...— fol.  6. 

Lo  parlar  no  es  sino  vent; 
Per  (O,  fill,  te  be  es  mcnt. 
Com  volras  contrastar  ab  la  gent 

No-l-s  gires  en  popa.— fol.  7. 

Membre-t,  fill,  que  tengues  cura 
De  beure  lo  vi  ab  mesura: 
Car  seoret  may  no  atura 

A  hon  lo  vi  regna.— fol.  7. 

Mas  val  pá  ezut  ab  amor, 
Que  galines  ab  remor...— fol.  7. 

Si  a  mal  home  te  acostaras. 
Si  mal  fará,  tu-I  comprarás...- fol.  7. 

¿Vulles  pendre  un  bon  castich? 
No  mogues  breba  ab  bomo  rieh: 
Car  si  tu  es  pobre  encmich, 

Lo  plet  pedries.— fol.  7. 

Diners  de  tort  fan  veritat, 
B  de  juzge  advocat, 
Savi  fan  tornar  Tome  orat, 

Puis  d'aquells  tengH.— fol.  7. 

Diners  alegren  los  infans 
E  los  frares  carmel itans, 
K  fan  cantar  los  capellans 

A  lea  grans  festes.- fol.  8. 

Diners  fan  voy  al  mon  lo  ioch 
E  fan  honor  a  molt  badoch: 
E  al  qui  diu  no,  li  fan  dir  hoc. 
iVeian  miraolel 

Tulles  donch  diners  a  plegar, 
Si-n  pots  hauer,  no-l-s  leixes  anar: 
Si  molts  no  ha?,  poras  tornar 
Papa  de  Roma.— fol.  8. 

De  amich  reconcillat, 
£  de  vent  que  entra  per  forat, 
De  aquell  que  vn.  himple  cora  a  gat; 
De  aquell  te  guarde.— fol.  9. 


No  menges  galines,  ni  capó; 
Menga  legun  e  bon  pexó 
A  les  faste  cam  de  moltó ' 

Ton  meniar  sia— fol.  9. 

Apres  fortuna,  bon  temps  fa: 
Apres  gran  nuvol,  bell  sol  fa: 
Quant  hom  se  pense  que  ploura, 
Lo  sol  traspunte.— fol.  9. 

Teñir  te  vnlles  por  pagat 
Del  que  deu  te  haura  donat: 
Not  tingues  por  desesperat, 

Si  tens  pobresa.— fol.  10. 

Guarda  qui  té  mengs  que  tú. 
E  no  hauras  desplaer  de  nengú. 
D'a90  que  Deu  dona  cascu. 

Per  pagat  se  tenga.— fol.  10. 

Estar  en  pan  es  bell  solas, 
Del  poch  que  has  conten  t  serás. 
Si  tot  ho  vols,  tot  ho  perdras: 

Romandras  pobre — fol.  10. 

No  guardes  a  qui  servey  farás. 
Mes  guarda  a  qui  desplaurás: 
Servi  te  posia  en  son  cas, 

Segons  ta  obra.— fol.  10. 

FUI  meu,  tot  a^o  que  yo  te  e  dit, 
Vulles  ho  metro  per  scrit, 
E  guarda  bé  que  no-t  oblf 

La  mia  doctrina.— fol.  11. 

Si  af  o  que  t-e  dit.  servarás, 
Davant  un  Rey  parlar  poras 

Moltes  vegades.— fol.  11. 

Aquest  libre  he  yo  dictat 
Per  90  que  hí  e.«t  interrogat 
De  algún  fet,  si  es  informat 
De  la  res  posta. 

E  no-1  he  dictat  en  latí 
Per  que  lo  voll  e  lo  fadri 
E  Pestranger  e  lo  cosí 

Entendre-1  pugnen. 

Legidor  puch-te  humilment, 
Si  y  trobaras  algún  desfaliment, 
Per  tu  bé  e  lealment 
Esmenat  sia. 

E  si  vols  saber  mon  nom, 
fWire  An^elm  m'apella  hom, 
E  Turmeda  por  sobrenom 

Me  aiusten.— fol.  11. 

A90  fonch  fet  lo  mes  d'abríl 
Temps  de  primavera  gentil. 
Noranta  set  tres  cents  e  mil 

LavoTs  corrlen.— fol.  12. 

Preoh  a  deu  omnipotent 
Qui  a  nos  crea  de  nient 
Quel  nostre  habitcraent 
Fn  Parn*Iis  sia. 

'Amen* 


Sil  T 

TUY  ¡ucAS,  OBISPO  de). 

4)04.  Vida  ymiraglos  de  Sanct  Isidro, 
arzobispo  de  Sevilla.  [Al  fin.)  La  présenle 
obra  fue  impresa  de  primera  impresión  en 
Salamanca.  Acabóse  a  dos  illas  de  enero  do! 
año  de  mil  t  quinientos  x  veynte  t  zinco 
años.— Ti  a,  b,  c,  d,  e,  f,  g.  b,'i,  k,  1,  m,  n, 
o,  p,  q,  r.  Todos  son  cuadernos,  salvo  q  y  r 
que  son  temos. 
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L»  obra  eiU  dividida  en  duparldt:  Viday  Slila^nia. 
Im  prirnera  le  eubdiyide  en  Irai:  primsTa,  'Vida  t  ori- 
gen de  Sánelo  Uidro;i  seRuniia,  ■Pornmfm/o  t  fln  il,i 
Saitrtú  líiilro.-o  tercera,  'Tratlaeion  de  lunnalo  eiurpn 
1*  Savilla  a  íídb.i  Aeabn  en  1>  hoja  215. 
A  loi  ifitagrat  praoede  eata  adrertencia: 

*%  Esto  libro  es  de  algunos  dcvdlus  Mlragloit  >\c 
muchos  que  Dios  nuestro  señor  ba  lieclio  t  liaon 
continuamente  por  los  iné ritos  t  inlereosion  dul 
su  muy  glorioso  confesir  Sanct  Isidro,  arzobispo. 
Doctor  t  primado  de  niieslrns  Espai'ias;  t  fuii  copi- 
lado  en  latín  muy  eleganle  por  un  devoto  t  scleii- 
tíflco  vaMn  llamodd  Lúeas,  el  cual  después  por 
sus  méritos  fuá  obispo  de  Tuy,  t  uno  de  los  prin- 
cipales i  mas  aiitéiitieos  coroiiislus  latinos  iinli- 
Kuos  que  hobo  en  Espada;  a  quien  la  reina  Doña 
Beringuella  bya  del  rey  D.  Alonso  de  Castilla,  mu- 
jer del  rey  D.  Alonso  de  Lcmi,  madre  del  rey  Don 
Fernando  de  León  t  de  Castilla,  di<}  el  cargo  de 
praseguír  t  acabar  la  Coronica  hecha  pur  el  mis- 
mo Siinct  Isidro,  ile>:dc  ol  principio  <lel  mundo  has- 
ta su  tiempo,  %  priisi'suida  por  su  discípulo  Sanct 
Alifonso,  t  por  el  segundo  Isidro,  obispo  de  Bada- 
joz, c  por  otros  sabios  varones  du  España  antes 
del  tiempo  de  la  diclia  reina  t  del  diobo  obispo 
U.  Lúeas.  Al  cual  inundó  tamliion  que  copílase  los 
dichos  Miraglus  de  Sanct  Isidro;  t  lo  mismo  le  fué 
rogado  por  D.  Martino,  abad  que  a  la  sazón  era  de 
la  sancta  Casa  i  Monasterio  de  Sanul  Isidro  de  la 
nobÍL'  e  muy  leal  ciudad  de  León;  t  por  uiuJevotu 
padre  fr.  Suero,  prior  provincial  que  por  estún- 
ccs  era  de  la  Ordun  de  los  Predicaitures,  como  pa- 
rece por  la  epístola  en  el  principio  deste  libro  con- 
tenida. Lo'  cual  fué  en  tiempo  del  rey  D.  Alonso 
hijo  del  sobre  dicho  roy  D.  Fernando;  según  se  co- 
lige lie  un  Miraglu  de  yuso  scriptu,  que  acaecía  en 
la  persona  del  mismo  rey  I).  Alonso,  en  vida  del 
mismo  auctur  del  presente  libro. 

«El  cual  después  Taá  escripia  de  letra  gruesa  en 
pergamino  para  el  dicho  moncsterio  de  Sanct  Isi- 
dro, y  estando  allí,  vino  el  rey  D.  Juan  el  II  a  la 
dlclia  ciudad  de  León,  t  llevó  prestado  el  dicho  li- 
bro, t  antes  que  lo  hiciese  volver  al  dicho  monas- 
terio falleció  el  dicho  rey  D.  Juan;  e  bóbolo  el  rey 
D.  Enrique  su  hijo,  z  desput-s  la  reina  Doña  Isabel 
de  eterna  memoria,  su  hermana,  hija  del  dicho 
rey  D.  Juan;  t  cuando  ella  falleció  vino  el  dicho 
libro  a  poder  del  arzobispo  de  Toledo  D.  Fr.  Fran-  i 
cisco  tiiinenez.  cardenal  do  España  que  se  nuní-  ' 
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braba;  el  cual  hizo  poner  el  dicho  libro  original  en 
la  librería  del  Colegio  nuevo  t  graiideque  hizo  en 
Alcalá  de  llenares. 

•Do  manera  que  el  dicho  libro  ha  faltado  del  di- 
cho monasterio  por  mucho  tiempo,  «aunque des- 
pu.'S  se  halló  en  el  dicho  Cologii),  no  se  pudo  co- 
bra r  el  dicho  original:  pero  fué  de  allí  fielmente 
trasladado  t  trabido  al  dicho  monasterio  de  Sanut 

•t  agora  un  canónigo  de  la  dicha  casa  quiio  to- 
mar trabajo  de  trasladarlo  de  latin  en  romance, 
para  que  a  todos  fuese  mas  fAcil  y  enteramente 
comunicado  por  servicio  y  devoción  del  glorioso 
patrón  y  Señor  suyo  Sanct  Isidro,  y  de  los  bien- 
avenluradus  Sanct  Vicente  mártir  t  Sánela  Uai^ 
tinu  Ductor  y  canónigo  de  la  dicha  casa;  cuvos 
cuerpos  sanctos  yacen  en  ella,  t  parece  que  son 
consortes  t  compañeros  del  mismo  Sanct  Isidro 
en  las  maravillas  i  rairagios  que  Dios  nuestro  se- 
ilor  bice  por  CI  en  el  dicho  su  monasterio,  según 
se  contiene  en  algunos  capítulos  deste  libm;  del 
cual  no  se  muda  ni  quita,  ni  añade  palabra  alguna 
substancial  en  la  dicha  t  rusia  dación  de  latín  en  ro- 
mance.—fol.  il 

Sii^neie  la  apíitola-dBdioatori»  del  tudenM  al  p.  Siie- 
ro.  lAñaiio  i  lo  dicho  arriba  qne  emprendía  la  obra  i 
TanKoé  iiintaiieia  de  0.  Miño,  abad  de  San  Liidro  de 
León,  fol.  3S.} 

Frúlotro  del  miimo  antor; 

•  ...  Sanct  Braulio  obispo  (que  después  fué  de  Za- 
ragoza], le  llamó  Doctor  de  las  Eipañas;  t  Sanct  Ali- 
fotua,  glorioso,  honestidad  da  los  clérigo»,  dulce- 
mente cantando  e  hablando  de  su  maoslro  Sanct 
Isidro  dice  ansí;  "Üejpejoiíí  ios  obiipot  t  lacsfiío- 
IM,"  etc.— Sánelo  iforlino,  presbítero,  canúnigo 
Jel  dicho  monesteriu  de  Sanct  Isidro  y  hacedor  de 
grandes  t  claros  miraglos,  en  el  libro  que  hizo  Dt 
Coitairdia  entre  et  Tettamenlo  Firjo  i  .Vuepo,  dice 
que  Sancí  Isidro  fué  perlado  de  los  obispos,  y  ol 
principal  de  los  confesores. — Otro  gran  Varón  en 
ciencia  que  se  dice  D.  Pedro,  obispo  que  fué  de 
León,  t  agora  por  sus  méritos  es  ya  arzobispo 
de  Santiago,  en  uira  homeiia  suya  dico  que  Sanct 
Isidro  poroxcclcnciasopuededeoir  el  que  Irujo  la 
toy  de  Cristo,  y  que  el  fué  apóstalo  después  de  l.>s 
.ipóstolos  de  Cristo. — Otro  varón  famoso  en  lelras 
í  consejo  z  prudencia  llamado  Martiito,  deán  de 
León,  entre  otras  cosas  que  escribió  de  Sanct  Isi- 
dro por  mel  roí,  le  dijo  ansí;  .(Jjancío  pílrtpo  di  díoí 
ludro  luí  de  León  t  ríj/jiandor  dt  nuetlra  tierra  Hel 
juarda  t  paitar  de  muy  digna  recordación,»  etc. 
También  otro  arcediano  llamado  VeremuatU)  que 
fue  hombre  de  mucha  ciencia  t  nobleza  i  hones- 
tidad en  ciertos  versos  que  hizo  en  loor  de  Sanct 
Isidro,  dice  del  estas  palabras:  'Itoma  Halld  a  tale 
ser  verdadero  pastor,  y  el  mayor  confeior  de  loi  con- 
fenrM.  •— fol.  Í5. 

El  libra  de  loa  'Viraglon  oontioD*  88  Cap[lnloi,T 
nrabn  en  el  folio  13^  vuelto;  lo  demii,  haaU  el  to  del' 
libro,  eomproude  la  tabla. 
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Al  ejemplar  qne  tengo  á  la  yistat  le  faltan  al  plieiro 
ocho  hojas. 
Parte  III,  fol  U: 

oPasó  el  gloriüso  Sanoto  Isidro  de  la  miseria  des- 
te  siglo  a  la  bienaventuranza  que  posee  en  el  otro 
a  5  dias  del  mes  de  abril  de  la  era  de  660  años,  que 
fué  en  el  año  de  la  encarnación  de  nuestro  Salva- 
dor Jesu-Cristo  de  622;  porque  la  era  se  cuenta 
38  anos  adelante  de  la  encarnación  de  nuestro  re- 
demptor.a 


Fol.  16: 


«Vivió  arzobispo  de  Sevilla  t  primado  de  las  Es- 
panas  por  espacio  de  40  anos.» 

Fol.  16: 

«Después  de  la  general  destruycion  de  España 
(por  los  moros)...  fué  el  cuerpo  del  bienaventura- 
do Sancto  Isidro  trasladado  de  la  ciudad  de  Sevilla 
a  la  ciudad  de  León  en  el  año  de  la  encarnación... 
de  4063,  que  fué  en  la  era  dí>  4401'»  fsicj. 
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ÚBEDA.— UBERTE  BALAGUER. 
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ÚBEDA  [l.  FRANcrsco  de). 

4105.  Libro  de  entretenimiento,  de  La 
Pícara  Justina,  en  el  cuál  debajo  de  gra- 
ciosos discursos  se  encierran  provechosos 
avisos. — Al  fin  de  cada  número  verás  un 
Discurso,  que  te  muestra  cómo  te  has  de 
aprovechar  desta  lectura,  para  huir  los  en- 
gaños que  hoy  dia  se  usan. — Es  juntamen- 
te Arte  Poética  que  contiene  51  diferencias 
de  versos,  hasta  hoy  nunca  recopilados,  cu- 
yos nombres  y  números  están  en  la  página 
siguiente.  Dirigido  a  D.  Rodrigo  Calderón 
Sandelin,  de  la  Cámara  de  S.  M.,  Señor  de 
las  Villas  de  Oliva  y  Plasenzuela. — Com- 
puesto por  el  Licenciado  Francisco  de  Úbe- 
da,  natural  de  Toledo. — Con  privilegio,  im- 
preso en  Medina  del  Campo  por  Cristóval 
Laso  Vaca,  año  1605. 

En  i*— Frontis. 

El  privileflrio  real  ostá  dado  on  Garniel  de  Mercado 
&  23  del  mes  de  Atrosto  de  160é,  firmado  por  Jaan  de  la 
Mezquita. 

El  aprobante  f  né  Tomás  Graeián  Dantisco. 

Este  libro  salió  á  luz  el  mismo  año  (1005)  qae  el  Qui' 
jote;  pero  la  Justina  es  anterlort  sn  prlTÍlefrio  es  de  22 
de  Aflrosto  de  1601,  y  el  del  Quijote  es  de  26  de  Setiem- 
bre por  lo  qae  respecta  á  Castilla,  y  de  O  de  Febrero 
de  1605  por  lo  qae  respecta  &  Portagal. 

¿Qaién  tomar(a  de  qaién  los  Tersos  de  cabo  rotoJ  Los 
de  la  Justina  est&n  en  el  cuerpo  de  la  obrn;  de  oonsi- 
(Tuiente  se  presentaron  cuando  el  libro»  en  1601.  ÍjOS 
del  Quijote  están  en  los  principios,  los  cnales  es  bien 
cabido  que  se  suelen  presentar  é  imprimir  despnás  de 
impresa  la  obra  (y.  rtm  tasa  y  fe  de  erratas).  Luenro  á 
los  versos  del  Quijote  so  les  puede  dar  la  fecha  más  re- 
ciente que  contendrá  el  libro:  el  privileirio  para  Portn— 
(ral  de  9  de  Febrero  de  1605,  y  los  versos  de  la  Justina 
la  fecha  más  antiprna  del  libro»  que  es  la  del  memorial 
para  la  licencia;  mas  no  constando  fecha  de  la  presen- 
ttición.  fijaremos  la  de  las  aprobaciones. 

Además,  el  supuesto  Licenciado  presume  de  inventor 
ó  preceptor  de  ^Métrica;»  como  lo  dice  en  el  frontil. 

Pero,  por  otra  parte,  en  la  Justina  (tercera  parte,  fo- 
lio 1-8-0),  se  cita  ya  el  Quijote  en  unos  versos  trnnoos. 

¿Se  vieron  el  juenro  (Cervantes  y  el  Dominico? 

[JB£RTE  BALAGUER  (d.  Anastasio  Mar- 
celino). 

4106.  La  obligación  preuenida,  con  su 


Primera  y  Segunda  Respuesta  a  un  Papel 
rnanuscrilo  de  3  de  junio  de  1677,  en  que 
un  Moderno  da  absolutamente  por  licito  el 
Permiso  de  las  Rameras  en  los  castillos  de 
Ñapóles;  y  contra  otro  del  mismo  Autor, 
impreso  a  los  primeros  de  noviembre  1677 
con  titulo  de  Catania,  en  que  confírma  lo 
mismo. — Dedicada  al  Sermo.  Sr.  D.  Juan  de 
Austria  por  D.  Anastasio  Marcelino  liberte 
Valaguer,  natural  del  Reino  de  Aragón. — 
En  Puzol,  ciudad  del  Reino  de  Ñapóles, 
1678,  por  Gerónimo  Fasulo. — Con  licencia 
de  los  Superiores.  (B.-Cat.  Córd.) 

Kn  4.*— 146  p.  (más  40  de  principios  y  6  de  tabla  al 
fin). 

Aprob.  de  Fr.  Martin  Berraín,  franciieano,  natnral 
de  Aragón:  Convento  de  San  Diaflro  de  Nápolesi  l3  Di* 
ciembre  1677. 

ídem  de  Fr.  José  Gomos  de  Porreí,  oannelita,  natu- 
ral de  loe  reinos  de  Castilla:  Monasterio  de  la  Concor- 
dia de  Ñapóles,  10  Marzo  1678. 

Tdem  de  Fr.  Enrique  Mattea,  dominico:  10  Marco  de 
1678. 

ídem  de  Fr.  Dami&n  del  Castillo,  a^oniíante:  L**  Ma- 
yo 167a 

ídem  del  abad  D.  Bonifacio  Timifio,  benedictino:  26 
Mayo. 

ídem  de  Fr.  Juan  Bautista  Tanleri  y  Manoini,  fran- 
ciscano, natnral  de  Atina  en  Nápoles:  8  Mayo. 

Billete  de  D.  Jerónimo  Lamarra:  8  Febrero. 

Carta  del  Dr.  D  Andrés  Fernández  Pacheco: 

«Su  modestia  de  Y.  no  me  causa  admiración; 
cuando  ha  mas  de  diez  años  que  conozco  su  cir- 
cunspección y  singular  celo  a  nuestro  Rey  y  Se- 
ñor natural  ejecutoriado  siempre  en  sus  antepa- 
sados con  obras  tan  del  Real  servicio,  que  entre 
otras  murió  su  padre  de  V.  D.  Domingo  Uberte 
Valaguer  en  Estadíila,  habiendo  sido  con  gastos 
excesivos  de  su  patrimonio  y  casa  en  ocasión  de 
las  Guerras  de  Cataluña,  sin  haber  mirado  a  re- 
compensa alguna...* 

(Añade  que  estuvo  en  América,  donde  asombró  sn  sa- 
ber y  cortesanía) 

«No  me  parece  conforme  significar  mi  sentir  to- 
cante -al  Libro  Prevenciones  de  discretos;  pues  no 

fuera  mucha  presunción  mía...» 

■  • 

Billete  del  P.  Pedro  Odorisio*  jesuíta:  26  Majo. 


827  UGARTE  DE  HERMOSA.— ULSTADIO. 

UGARTE  DE  IlIÜIiMOSA  [m.  d.  francisco). 
4107.  Origen  (le  los  gobiernos  Divino  y 
humano  y  forma  de  su  ejercicio  en  lo  tem- 
poral.— Ai  Excmo.  Sr.  Conde  de  Peñaran- 
da, de  los  Consejos  de  Estado  y  Guerra  de 
S.  M.  Su  Presidente  en  el  Real  de  Indias:— 
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Lo  dedica  el  Dr.  D.  Francisco  de  Ugarte  de 
Hermossa  y  Salcedo,  Presbítero.  Con  privi- 
legio en  Madrid  por  Domingo  Garcia  Morras. 
(B.-Cat.  Córd.) 

En  4.°— SOS  p.  (más  24  de  principios  y  4  de  tabla  al 
fin)— Frontis  Upr^h.  por  Franoiseo  Navár  en  1056). 

Dedicatoria. 

Aprob.  del  L.  Dieflro  Mannel  de  Huerta:  Madrid,  90 
Setiembre  1652. 

ídem  del  M.  Gil  González  Dáyila.  (El  antor  sirrió 
mnchoB  años  en  el  Perú):  Madrid,  16  Octubre  1052. 

Carta  de  Fr.  Bernardo  de  Estúñiflra,  benedictino  del 
NncTO  Monserrate  de  Madrid:  26  Setiembre  1655. 

ídem  del  P.  Manuel  de  N^jera:  Madrid,  10  Áflrosto 
1655.  (Dice  al  antor  hijo  de  la  Universidad  de  Sevilla.) 

Parecer  del  P.  Jerónimo  Pardo«  de  los  (Clérigos  Me- 
nores: 

oEI  estilo  es  desnudo  do  toda  elocuencia  vana, 
ajeno  do  afectación,  está  vestido  do  una  elegancia 
conforme  a  las  leyes  del  Arte  de  bien  hablar,  sin 
mendigar  de  la  obscuridad  las  voces,  sia  desdecir 
del  adorno,  de  la  propriedad  y  lustre  a  que  obliga 
en  nuestra  edad  el  idioma  Castellano.— Casa  del 
Espíritu  Santo  de  Madrid,  U  octubre  46.55.» 

ULOT    (JERÓNIMO). 

4108.  Flores  del  P^irnaso,  cogidas  para 
recreo  del  entendimiento  por  los  mejores 
Ingenios  de  £spaña,  en  Loas,  Entremeses  y 
Mogigangas. — En  Zaragoza,  por  Pascual  Bue- 
no, impresor  del  reino  de  Aragón  (1708).  A 
costa  de  Gerónimo  Ulot,  mercader  de  libros. 

En  8.*— 100  p.  (con  8  m&s  de  principios). 
Dedicatoria: 

•A  D.  Gregorio  Espir  de  Vilanova  y  Ferrer. — 
Apenas  vi  acabando  de  imprimir  este  libro,  cuan- 
do procuré  darle  Mecenas  para  sacarle  al  teatro 
del  mundo,  defendido  de  la  calumnia;  pues  ya  en 
las  tablas  cómicas  han  logrado,  representados  es- 
tos saynetes  de  que  se  compono,  el  general  aplau- 
so (1)  que  merecieron,  por  ser  de  los  mejores  y 
mas  celebrados  ingenios  de  España;  y  concurrien- 
do en  V.  m.  prendas  tan  relevantes  de  prudencia, 
valor  e  ingenio,  no  podia  mi  elección  (si  acaso  la 
tengo)  buscarle  mas  seguro  valedor... — B.  L.  M.  de 
V.  m.,  su  mas  reconocido  y  aficionado  Servidor. 
—Geránimo  Ulot,9 

Licencia  del  Virrey:  Zaravozai  11  Diciembre  1706. 
(V    Ergo  famosoi. 


Tabla: 

El  reloj,  loa  sacramental  de  D.  Pedro  Calderón. 

Entremés  para  la  fiesta  de  Todo  ío  vence  el  amor^  qne 
se  representó  en  el  Retiro  en  la  fiesta  del  nacimiento 
del  señor  príncipe  D.  Luis  I,  de  D.  A.  de  Zamora. 

Baile  y  «amo,  qne  se  cantó  y  representó  en  la  misma 
fiesta,  de  D.  A.  de  Zamora. 

El  dragoncillo^  entremés  de  D.  Pedro  Calderón. 

La  negra,  moffifirau^  para  fiesta  renl. 

Las  visiones,  entremés  de  D.  Francisco  Cándame. 

Ijos  amantes  á  oscuras^  entremés. 

Ijos  locas  caseras,  entremés  de  Alonso  de  Olmedo. 

La  dama  toro^  entremés  de  Alonso  de  Olmedo. 

El  saerist'tn  Chinchilla,  entremés  de  Alonso  de  Ol- 
medo. 

El  alcalde  villano,  entremés  de  D.  Vicente  Snárez. 

El  paraUmbé,  baile  á  lo  portugrnés. 

El  mochuelo^  entremés. 

Los  coches  de  Sevilla^  entremés. 

La  renegada  de  Vallecas,  entremés. 

La  muerte,  mop:it?ani?a  para  fiesta  de  (Sorpus,  de  Don 
Pedro  Calderón. 

La  viuda  y  los  buñuelos,  entremés  de  J.  Francisco  de 

Tejera. 
Las  sacas,  moflri(?<wRr(^  P^r^  fiesta  de  Corpus. 


ULSTADIO  (felipk). 

4109.  CoDluin  Philosophicum,  líber  dtí 
Naturae  mirabilibus,  rei  stuiliosis  Medicíe 
utilissimus,  per  Philipum  ülstailium,  \\\ 
Ausoniam  scriptus  togam,  et  accuratissiinc 
elucubratus:— atque  ex  Latino  nun  eodem 
denuo  sermone  juxta  ejus  originalis  meto- 
dum  (per  quendam)  in  Hispaniarum  tra- 
ductus  loquelam. — GordubiB  Anno  Domini 
1685.  (B.-SaL) 

MS.  en  8."— 3»8  p.— Piffnras. 

Está  dedicado  á  Fr.  Femando  Boza,  socio  del  obispj 
de  Córdoba,  D.  Alonso  Saliz.anes.  por  encariño  del  cual 
se  hiso  la  traducción. 

Kn  el  encabezamiento  del  libro  se  estampa  el  tftnlo 
en  castellano  así: 

«^  De  Filipo  ülstadio,  Cielo  de  los  filósofos,  o  vo- 
lumen de  las  maravillas  de  la  Naturaleza,  muy 
útil  para  los  profesores  y  afectos  a  la  Medicina.» 

En  el  mismo  yolnmen  (qne  consta  de  741  padrina»,  sin 
las  del  índice  ptiesto  al  fin)  se  pone  á  contin nación  la 
traducción  de  los  libros  siffuientes: 

«^  Directorio  de  la  suma  de  sumas  de  la  Medi- 
cina, de  Antonio  Cam  pesio.  »—p.  339. 

«H  Jardín  de  los  Filósofos,  y  secreto  máxinH)  de 
todos  los  secretos  de  la  verdadera  composición  do 
la  Filosofía  natural,  por  la  cuál  todo  diminuto  sr 
reducirá  a  solifico  (=  oro)  y  luniflco  (=  plata)  ver- 
dadero, por  Arnaldo  de  Villanueva.»— p.  440. 

«í  Nueva  Luz.»— p.  653-95. 

«^  De  la  Piedra  lllosofal,  de  Arnaldo  de  Villa- 
nueva.» — p.  6y<)-729. 

«^  Eloctuario  admirable,  preservativo  de  la  pos- 


829 

tífera  epidemia,  y  confortativo  de  cl  mineral  de 
todas  las  virtudes.» — p.  730-M. 

Todos  son  libros  qne  tratan  de  la  piedra  fíloflofal. 
El  título  en  el  lomo  del  p.*':  ^CieU>  Jllotójico.w 
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mayor  y  GuzíiLin,  Conde-duquo  ilc  Oliva- 
res... D.  Luis  (le  ülloa. — Con  liceiioia  en 
.\Iailrifl  por  Diego  Diaz  de  la  Carrera,  año 
16o5. 


ULLOA  (ALONSO  de). 

41 1 0.  Diálogo  (le  las  Empresas  militares 
y  amorosas,  compuesto  en  lengua  Italiana 
por  el  Ilustre  y  Rmo.  Sr.  Paulo  lovio,  Obis- 
po de  Nucera.  En  la  cual  se  tracta  de  las 
divisas,  armas,  motes  o  blasones  de  Lina- 
jes:— nuevamente  traducido  en  Romance 
(castellano  por  Alonso  de  Ulloa.-^Con  pri- 
vilegio (E.  del  I.)  Impreso  en  Venecia  por 
Gabriel  Giulito  de  Ferraris  1558.  {Al  fin,) 
Registro:  A...  L.  Todos  son  cuadernos,  sal- 
vo r  A  que  es  duerno.  (Distinto  E.  del  I.) 
En  Venecia  por  Gabriel  Giulito  de  Ferraris 
1558.  (B.-F.-G.) 

En  8.'— letra  cnrsiya  —173  p. 
Dedicatoria: 

«Al  limo.  Sr.  Francisco  de  la  Torro,  del  Consejo 
del  Emperador,  y  su  Eml)ajador  acerca  de  la  Ilus- 
trísima  Señoría  de  Venecia,  &c.,  mi  Señor. 

»...  La  adolescente  edad  en  que  agora  me  hallo... 
Empleándome  on  el  ojorcicio  do  las  Buenas  Letras 
mientras  que  residía  en  esta...  ciudad  de  Venecia, 
he  traducido  y  copilado  los  libros  que  sabe  el  man- 
do, en  diversas  scicncias,  assi  en  Lengua  Italiana 
(do  la  cual  por  su  dulzura  y  lindeza  he  sido  y  soy 
muy  añcionado)  como  en  la  mia  Castellana  mater- 
na; que  son  muchos  y  como  sea  cierto  que  de  do- 
ce años  a  esta  parte  no  hago  otra  cosa  que  escri- 
bir y  componer...» 

(Sin  duda  éste  no  es  el  famoso  poeta,  nnestro  Fran- 
cisco  de  la  Torre,  pnes  á  serlo  celebrara  Ulloa  su  in- 
(renio  y  saber;  pero  solo  celebra  sn  bondad  y  sn  ilnstrí- 
sima  familia  de  la  Torro.  Por  eso  y  sus  bnenas  prendas 
dice  que  el  emperador  D.  Hernando,  hermano  de  Car- 
los V,  le  elidió  por  sn  orador  á  la  dicha  Bepúblioa,  á 
qne  ayudaron  los  méritos  de  sn  tío  D.  Nicolás  de  la 
Torre.) 

•Su  inventor  (del  Plus  ultra)  fué  un  excelente 
varón  Mitanes,  llamado  Luis  MarlianOy  que  fué 
módico  de  S.  M.  {Garios  V)  y  asimosmo  Obispo  de 
Tuy  y...  gran  Matemático...» 

•  Al  fin  trae  nna  dedicatoria  ¿  lü  padre  Franoisoo  de 
Ulloa,  caballero  nobilísimo... 
Empresas  de  Hernán  Qori&é. 
ídem  de  D.  Jerónimo  de  Urrea. 

ÜLLOA  PEREIRA  (i).  luis  de). 

41 H .  Paráfrasis  de  los  Salinos  Peniten- 
ciales, y  Soliio(|uios  devotos  que  dirige  al 
Excmo.  Sr.  D.  Luis  Méndez  de  Haro,  Soto- 


En  8."  marqnilla.— y)  ps.  ds. 
Dedieatoria  (elenraute  y  discreta). 
Aprob.  del  P.  Atrustín  de  Castro: 

«Ha  sido  este  Caballero  admiración  de  todas  las 
naciones  en  la  grandeza  de  su  ingenio,  y  do  la 
nuestra  en  la  claridad,  propiedad  y  elcgnncia  do 
la  lengua:  todos  han  advertido  y  veneran  su  eru- 
dición, y  la  sutileza  de  los  sentimientos...— Cole- 
gio superior  a  10  de  febrero  de  16S5.» 

Licencia  del  Ordinario:  Madrid,  11  Febrero  10.'^. 

Aprob.  del  P.  Ambrosio  do  Peñaloaa:  16  Febrero. 

Suma  de  la  licencia:  10  Febrero» 

Carta  del  Provincial  de  la  Trinidad,  Fr.  Francisco 
de  Arcos,  al  autor.  (Celebra  los  versos  á  lo  divino  de 
Fr.  Luis  de  León,  José  de  Valdivieso  y  Fr.  J.  de  Soto, 
traductores  de  salmos,  eto.) 

Carta  del  P.  Jerónimo  Perea,  jeBuita:  U  Febrero  de 
166&. 

Próloflro. 

—  4H2.  Obras  de  D.  Luis  de  ülloa  Pe- 
reirá;  prosas  y  versos  añadidas  en  esta  úl- 
tima impresión  recogiilas  y  dadas  a  la  es- 
tampa por  Ü.  J.  Antonio  de  Ulloa  Perei- 
ra,  regidor  y  alguacil -mayor  de  la  ciuda  1 
de  Toro  con  primera  voz  y  voto  en  su  ayun- 
tamiento, dedicados  al  Sermo.  Sr.  D.  Juan 
de  Austria. — Afio  1674,  con  privilegio,  on 
Madrid  por  Francisco  Sanz  en  la  imprenta 
del  Reino,  a  costa  de  Gabriel  de  León,  mer- 
cader de  libros. — Véndese  en  su  casa  en  la 
Puerta  del  Sol. 

En  4.^—386  p.  (con  8  m&s  de  principios). 

Dedieatoria;  Madrid,  22  IMciembre  1883.  (Diee  en  ella 
qne  vivió  en  IjCÓu,  ocupada) 

Otra  dedicatoria  del  editor. 

Aprob.  de  Fr.  J.  de  Avellaneda:  San  Jerónimo  de  Ma- 
drid, 16  Noviembre  1653.  (Es  muy  curioso  lo  qne  diee 
acerca  de  la  lengua  castellana.) 

ídem  de  Fr.  Franoisoo  Antonio  de  Isasi,  mercenario: 

«He  descubierto  en  él  un  lustre  grande  de  nues- 
tra lengua,  un  defensor  de  nuestro  idioma,  un  hijo 
legítimo  de  la  elegancia  castellana  y  un  restaura- 
dor de  las  voces  puras  de  su  elocuencia  que  por 
haber  dado  a  tantas  espurias  entrada,  casi  ya  en- 
tre los  propios  muere  desconocida...  Es  D.  Luis 
de  Ulloa  de  varías  lenguas  noticioso,  etc.— Madrid, 
29  octubre,»  etc. 

A  los  que  abrieren  este  libro: 

«De  los  versos  que  estaban  para  estamparse  han 
quitado  personas  cuerdas  mucho  del  verdor  que 
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tenían  de  la  juventud.  Si  algo  hubiere  quedado 
que  no  parezca  muy  ajustado  al  tiempo  en  que  se 
imprima,  léase  a  luz  de  la  edad  en  que  se  impri- 
mió,» etc. 


839 


Oontiene  este  libro: 

Sonetee»  hasta  la  pánr»  57. 

Raquel  (76  ootaTas),  páy.  68-77. 

Epístolas  en  tercetos,  etc.,  oon  alflrnnas  ajenas,  á  saber: 

T)e  D.  Francisco  de  Vitoria,  reciño  de  Toro,  vifc,  89. 

De  D.  Grabriel  del  Oorral,  abad  entonces  de  la  ifrlesia 
colegial  de  Toro,  estando  D.  Luis  en  Madrid,  pág.  155. 
Onriosa  por  altanos  (golpes  satíricos,  especialmente  nna 
crítica  de  las  Nenias  de  Faria  á  la  mnerte  de  la  reina 
Isabel: 

iQué  diré  de  la  burda  poesía 
Del  endiablado  acróstico  Faría?  (fecha  1640). 

En  la  contestación  dice  Ulloa  de  Corral: 

Después  de  haber  en  Espafia 
Con  resplandores  lucientes, 
Redimido  de  las  sombras 
Las  perfecciones  de  Argente; 

Después  de  haber  en  Italia 
Fatigado  los  pinceles 
En  copiaros  por  famoso 
Los  pupas  y  los  virreyes... 

No  sé  las  nuevas  del  mundo 
Porque  ZdrcOe  no  quiere, 
y  porque  no  quiero  yo 
Llorar  lo  que  no  me  duele. 

Las  de  la  corte  se  cifran 
En  que  parte  brevemente 
Su  Maffestad,  y  en  que  vino 
Sevilla  oon  los  poderes. 

Que  a  imitación  de  palacio. 
Se  manda  que  se  moderen 
Los  cabellos  y  los  trajes 
Y  que  no  §e  repreeente,  etc. 

A  D.  Gabriel  Bocánflrel,  p&R*.  227. 

Siendo  esto  por  loe  años  de  1610,  es  probable  qne  en- 
tonces escribiese  Ulloa  el  papel  en  proea^  qne  se  estam- 
pa á  la  páflT.  130  oon  este  título: 

•  Defensa  de  los  libros  fabulosos  y  poesias  honestas, 
y  de  las  Comedias  que  ha  introducido  el  uso  en  la 
forma  que  hoy  se  representan  en  España,  con  ex- 
tremos diferentes  de  las  antiguas  acusadas  y  con- 
denadas por  santos  y  autores  graves,  por  D.  Luis 
de  Ulloa  Pe  reirá.» 

Contiene  además  alfifunas  elei^ias  y  nna  égrloga  pisca- 
toria. 

Al  fol.  175  empiezan  los  versos  de  arte  real,  fflora», 
romances,  décimas,  redondillas. 

Entre  las  grlosas  de  coplas  ajenas  son  notables  las  si- 
unientes: 

En  tanto  que  el  amor  dura 
Toda  locura  es  Ünesa: 
Luego  que  el  olvido  empieía    * 
Toda  finesa  es  locura.— pac.  175. 

Es  el  engafio  traidor 
Y  el  desengaño  leal; 
El  uno  mal  sin  dolor, 
£1  otro  dolor  sin  mal.— pág.  176. 


Paráfrasis  de  loe  siete  salmos  penitencialet  y  aolilo* 
quios  en  romanee  castellano,  pánr-  247. 

Paráfrasis  de  las  Lecciones  de  difuntos,  enrenoft 
castellanos  (romances),  pág.  203. 

En  la  página  310  empieza  la  prosa: 


1.*  e Apología  por  los  congregantes  que  se  jun- 
taban a  discurrir  en  materias  de  devoción  y  cosas 
indiferentes  después  de  haber  usado  en  la  congre- 
gación de  la  Medalla;  de  que  se  siguió  murmura- 
ción indebida.» 

2.*  «D.  Luís  de  1 1loa  a  D.  J.  de  Ulloa  su  hijo, 
del  consejo  de  S.  M.  y  su  oidor  en  la  Real  Chanci- 
Hería  de  Granada  estando  para  íralcorregimienlo 
de  la  ciudad  de  Ecija.»— pág.  317. 

3.**    Vi  Defensa  de  libros  fabulosos,*  etc. 

Su  dama  ec  llamaba  Filie;  él  Lieardo;  pág.  323. 
Aprob.  de  los  salmos  por  el  P.  Agustín  de  Castro: 

«Ha  sido  este  caballero  admiración  de  todas  las 
naciones  en  la  grandeza  do  su  ingenio;  y  de  la 
nuestra  en  la  claridad,  propiedad,  magostad  y  ele- 
gancia de  la  lengua.— Febrero  40  de  4655.» 

URREA   (d.   JERÓNIMO  db}. 

«D.  Gerónimo  Jimonez  de  Urrea,  (iabaiicro  dr*  lii 
Orden  de  Santiago,  Capitán  de  infantería  Españo- 
la, gran  soldado  y  elegante  Poeta,  escribió  en  pro- 
sa y  verso  muchos  libros. 

•Tradujo  de  lengua  francesa  en  española  un 
Discurso  de  la  vida  humana  y  Aventuras  del  Caba- 
llero determinado,  en  tercetos,  escrito  por  Oliver 
de  la  Marca,  caballero  borgoúon.  Imprimióse  en 
Amberes,  ano  de  1555,  en  8.**  ilustróle  con  un  Dis- 
curso histórico  de  los  Reyes  de  España  y  Francia. 

«Tradujo  en  octava  rima  española  el  poema  do 
Orlando  el  furioso,  de  Ludo  vico  Ariosto.  Impri- 
mióse en  Lion  de  Francia,  año  1556,  en  4.** 

•Desta  obra  dijo  Alonso  de  Ulloa,  su  amigo  en  la 
traducción  de  las  Empresas  de  Paulo  Jovio,  hablan- 
do de  la  que  llevaba  D.  Gerónimo,  estas  palabras: 
•  D.  Gerónimo  de  Urrea,  noble  y  esforzado  Caballe- 
»ro  celtíbero,  y  Capitán  de  César,  habiendo  tra- 
•ducido  en  romance  castellano  con  suma  felicidad 
•a  Orlando  furioso,  y  entendiendo  que  algunos  en- 
vidiosos murmuraban  de  su  obra,  cuando  la 
■hubo  impreso,  puso  por  empresa  en  su  libro  un 
•áspid  que  con  la  cola  se  tapaba  los  oídos,  que- 
•riendo  significar  que  tenía  sordas  las  orejas  para 
•oír  palabras  vanas,  teniendo  por  costumbre  el 
•áspid  cerrar  las  orejas  cuando  no  qutt-re  oír  lo 
•que  no  le  conviene.  No  paso  mote,  y  poroso  no 
•fué  perfecta;  y  paróceme  que  lo  venia  muya  pro- 
•pósito  el  refrán  castellano,  que  dice: 

•A  palabrae  neciae,  oidoe  eordoe.» 

•^  DiiHogo  de  la  verdadera  honrra  militar.  Im- 
primióse en  Venecia,  año  4566. 

•Tradújola  en  toscano  Alonso  de  Ulloa,  y  lo  es- 
tampó en  la  misma  ciudad,  año  4569.  Su  sobrino 
D.  Martin  Abarca  de  Bolea  y  Castro,  Señor  de  las 
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Baronías  de  S...  Rodeller  y  Eripoi,  lo  imprimió  en 
Madrid,  ano  4575,  en  8.**  Y  el  de  464^,  en  Zarago- 
za, en  4.° 

■Tradujo  asimismo  en  español  la  Arcadia  de  Ja- 
cobo  Sanazaro,  Este  manuscrito  se  guarda  en  la 
villa  do  Epila  en  la  librería  del  convento  de  San 
Sebastian,  de  la  orden  de  San  Agustín. 

«Escribió  un  poema  en  verso  suelto,  de  los 
Triunfos  del  Emperador  Carlos  V,  como  testigo 
de  sus  hazañas,  y  le  llamó  El  victorioso  Carlos, 
Cita  algunos  versos  D.  Vicencio  Blasco  de  La- 
Nuza  en  el  tomo  I,  libro  IV,  caps.  XXIII,  XXIV 
y  XLVl.  Su  manuscrito  se  halla  en  la  librería  del 
convento  de  San  Esteban  de  Épila. 

«Escribió  dos  libros  de  Novelas:  a  uno  llamó 
D.  Clarisel  de  las  Flores,  y  está  dividido  en  tres  to- 
mos de  crecido  volumen,  en  fol. 

•Y  el  otro,  La  famosa  Épila^  antigua  posesión  de 
la  nobilísima  y  excelentísima  casa  de  Urrca. 

«Ambos  manuscritos  tenía  D.  Francisco  Jimé- 
nez de  L'rren  en  su  librería,  y  hoy  están  en  el  Pa- 
lacio de  Belvcder. 

>Sí  lo  que  este  Caballero  ocupó  en  escribir  li- 
bros inútiles,  se  dedicara  a  la  Historia,  debiórale 
mas  la  nobleza  destos  reinos;  pero  como  su  genio 
fué  poético,  no  pudo  vencer  su  inclinación.» 

(Biblioteca  Uztsrroz,  Mantuerito9  de  escritores  ara» 
gonests,  páff.  219.) 

—  4113.  Discurso  de  la  vida  humana  y 
Aventuras  del  Caballero  determinado,  tra- 
ducido de  Francés  por  D.  Jerónimo  do  Ur- 
rea.  (E.  de  las  Cigüeñas.)  En  Anvers,  en 
casa  de  Martín  Nució,  1555.  Con  privilegio 
Imperial.  (B.-A.) 

p]n  8.**'letra  firrifa<— sin  foliación.— sifro.  de  á  ocho 
(A-O  \). 
Soneto  de  J.  Martín  Cordero. 
Prólogo: 

«Pongo  cinco  batallas ^  que  después  que  Micer 
Olivcr  (<lc  la  Marcha)  hizo  su  libro  pasaron...» 

Genealogía  (ar^'umeuto).  Comprende  desde  Femando 
á  Carlos  V,  incluyendo  nuestros  reyes. 

La  traducción  esti  en  endecasílabos  tercetos,  á  dife- 
rencia de  la  de  Fernando  do  Acuña,  que  ésta  está  en 
coplas  castellanas,  á  cuyo  propósito  dice  Urrea  en  el 
prólogo: 

tiPor  tratar  el  libro  materia  grave,  lo  he  traducid 
do  en  verso  grave,  como  tal  historia  requiere.» 

—  4114.  Dialogo  de  la  Verdadera  Hon- 
ra Militar,  que  tracta  como  se  ha  de  confor- 
mar la  honra  con  la  conciencia. — Compues- 
to por  D.  Gerónimo  de  Urrea. — Con  privi- 
legio. (K.  del  I.:  un  fénix  en  llamas  dentro 
de  un  óvalo.)  En  Venecia  1566.  (^4/  fin  de 
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la  tabla.]  Impresso  en  Venecia  en  casa  de 
Joan' Grifo,  año  1566. 

En  4.*— 122  pB.  ds.  (sin  3  útiles  de  principios,  contada 
la  de  portada,  y  O  de  tabla  al  fin). 
Dedicatoria: 

«Al  limo,  y  Excmo.  Sr.  D.  Per-afan  de  Ribera, 
Duque  de  Alcalá,  Marqués  de  Tarifa,  Adelantado 
mayor  de  Andalucía,  Visorey,  y  Lugarteniente  y 
Capitán  general  por  S.  M.  en  el  reino  do  Ñapóles. 
D.  Gerónimo  de  Urrea.» 

«Entendiendo  yo  de  personas  particulares  que 
Vuestra  Excelencia  deseaba  que  Caballero,  o  per- 
sona docta  escribiese  sobre  los  abusos  del  Duelo  y 
mala  costumbre  de  combatir  en  Italia,  y  diese  a 
entender  al  mundo  cuan  mal  remedio  halla  en  se- 
mejantes combates  el  que  pierde  su  honra;  me  he 
movido  a  tomar  la  pluma,  deseando  servir  con  ella 
en  esto  a  Vuestra  Excelencia;  pues  en  puntos  de 
honra  mas  debe  ser  escuchado  el  Caballero  y  gen- 
til-hombre que  profesan  Tarte  militar  con  pocas 
letras,  que  los  que  no  hacen  tal  profesión  con  mu- 
chas. Por  lo  que  he  compuesto  el  presente  Diálogo 
de  dos  soldados  que  tractan  de  los  abusos  del  Due^ 
lo,  declarando  qué  cosa  sea  la  verdadera  Honra 
miliiart  Y  ^®  4ué  manera  se  puede  conformar  con 
la  conscisncia:  conformidad  del  Vulgo  no  creida. 

»Y  porque  esta  obra  es  toda  tractar  de  honra,  y 
de  la  mala  costumbre  del  Duelo,  la  dirijo  a  la  In- 
fantería Española,  como  aquella  que  tiene  mas 
necesidad  de  entender  estas  dos  cosas,  que  otro 
estado  de  gentes. 

»Y  pues  esta  mi  honra  ha  de  ir  a  partes  peli- 
grosas, me  ha  parecido  para  su  seguridad  ponolla 
en  las  manos  de  Vuestra  Excelencia,  pues  sabe 
tan  bien  defender  las  ajenas  como  conservar  la 
propia.» 

A  la  infantería  española,  D.  Jerónimo  de  Urrea: 

bAndan  hoy  las  lenguas  de  los  hombres  tan  li- 
bres y  sueltas  en  decir  mal  de  las  cosas,  que  hasta 
en  las  buenas  quieren  poner  tacha,»  etc. 

La  obra  se  encabeza: 

«^  Diálogo  de  la  verdadera  honra  militar,  hecho 
por  el  limo.  Sr.  D.  Gerónimo  do  l'rrea  Visorey  de 
las  provincias  de  Pulla,  y  del  Consejo  de  S.  M.— 
Dirigido  a  la  Infantería  Española,  y  encomendado 
al...  Duque  de  Alcalá...  Son  interlocures  Franco  y 
Áltamirano,» 

£1  libro  está  dividido  en  tres  partes:  al  fin  de  la  úl- 
tima, carta  de  Alonso  de  Ulloa  al  autor: 

«No  ha  sido  pequeño  el  contentamiento  y  ale- 
gría que  he  rccebido  con  haber  visto  el  fin  tan  de* 
seado  de  la  impresión  del  presente  Diálogo  de  la 
verdadera  honra  militar,  obra  por  cierto  digna  de 
grande  alabanza...  Y  pues  V.  S.  me  la  envió  a  esta 
ciudad,  y  me  encomendó  la  corrección  de  la  im- 
presión, o  yo  aceté  la  merced  quo  en  ello  se  me 
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hizo,  y  lo  he  hecho  con  todo  nmor  y  como  mejor 
he  podo  (5ic)  según  mi  pobre  saber,  lomo  agora  a 
ombiarsela... 

»En  Vcnecía,  el  miércoles  Sancto  \0  de  abril  del 
ano  del  Señor  1560.» 

Siflrae  la  tabla,  y  al  fin  de  ella  so  pone  el  membrete  de 
la  impresión. 

—  4115.  Diálogo  de  la  verdadera  honra 
militar,  que  trata  como  se  ha  de  conformar 
la  honra  con  la  conciencia:  —  Compuesto 
por  D.  Hieronimo  de  Urrea. — Dirigido  a 
la  S.  C.  R.  M.  del  Rey  D.  Filipe  nuestro 
señor  por  D.  Martin  de  Bolea  y  Castro. — 
Con  privilegio.  Impreso  en  Madrid,  en  casa 
de  Francisco  Sánchez,  impresor  de  libros, 
año  de  1575. — A  costa  do  Francisco  López, 
el  Mozo,  librero  en  Corte.  [Al  fin.)  Impreso 
en  Madrid,  en  casa  de  Francisco  Sánchez, 
año  1 575. 

En  8.**— 210  ps.  ds.  (sin  8  de  principios  y  U  de  tabla 
al  fin). 
Pririlegío: 

«...  Por  cuanto  por  parte  de  vos  D.  Martin  de 
Bolea  e  Castro,  nos  fué  fecha  relación  diciendo  que 
D.  Hieronimo  de  Urrea,  vuestro  tio,  había  com- 
puesto un  libro  intitulado  Di 'dogo  de  la  verdadera 
honra  militar  y  Reprobación  del  Duelo.,,  y  que  im- 
primiéndole en  el  reino  do  Araron  había  muer- 
to, damos  licencia  a  qualquicra  impresor  destos 
nuestros  reinos  para  quo  por  esta  vez  pueda  im- 
primir el  dicho  libro...— Madrid...  16...  octubre  de 
1574...- 

Dedicatoria: 

«Antes  que  D.  Hieronimo  de  Urrea  (que  esté  en 
el  cielo)  muriese,  entendí  del  la  intención  que  te- 
nia  de  imprimir  en  España  el  libro  que  él  compu- 
so do  la  Reprobación  del  Duelo,  que  ya  en  Venecia 
había  sacado  a  luz;  y  atajándolo  la  muerte,  quedó 
su  designo  sin  efecto...—  Z).  Martin  de  Bolea'^  y 
Castro. 9 

A  la  infantería  española,  D.  Jerónimo  de  Urrea: 

«Andan  hoy  las  lenguas  de  los  hombres  tan 
sueltas...» 

Erratas:  Madrid,  10  Mnyo  1575.  Juan  Vázquez  del 
Mármol. 

Tasa.  (En  blanco  el  precio,  qne  en  alsrunoa  ejempla- 
res se  lee  de  mano  que  Ue  vende  á  5  hlaneae  el  pliegro,»  y 
en  blanco  la  fecha  <22  mayo  1575.— ^^m«o  de  Vallejo.*) 

—  4H6.  Orlando  fu  |  rioso  de  M.  |  Lu- 
dovico  I  Ariosto.  |  Traduzido  en  román  |  ce 
castellano  por  Don  Hiero  |  nyino  de  Vrrea, 


Con  nuevos  Argumentos  de  los  Cantos,  muy 
vtiles  I  con  su  Tabla  alphabetica  |  muy 
copiosa.  (Escudo  grande  en  cuadro  apai- 
sado de  las  armas  imperiales.)  En  Medina 
del  Campo  impresso.  |  Por  Francisco  del 
Canto.  I  Con  licencia  real.  |  A  costa  de 
Juan  de  Escobedo  mercader  de  Libros.  | 
Año  1572.  [Al  fin.)  Fue  impresso  el  |  Pre- 
sente libro  en  Medina  del  Campo,  |  por 
Francisco  del  Canto.  |  1572. 

En  é.*^— letra  menuda.— 214  ps.  ds.  (más  4  de  princi- 
pios y  5  de  tabla  al  fin). 

A  la  Yuolta  del  frontis  la  licencia  al  librero  Juan  Ló- 
pez Perete,  vecino  de  Madrid:  Madrid,  15  Julio  1572. 

Erratas  (sin  fecha.  50  h.) 

Prir.  á  Perete:  Madrid,  11  Noviembre  1(W0. 

Ded.  de  Urrea  á  Felipe  II. 

Soneto  de  D.  J.  de  Af^nilón: 

Levanta  tu  cabesa,  eaoro  Ibero... 

Carta  al  lector: 

«Porque  muchas  personas  de  España  aficionadas 
a  la  Icction  del  Orlando  furioso ^9  etc. 

■ 

Al  fin,  á  la  vuelta  de  la  hoja  última  del  poema,  sone- 
to de  D.  Serafín  de  Centellas: 

Si  a  Homero  la  Odisea  tan  nombrada... 

—  41 17.  Orlando  furioso  de  M.  Ludovi- 
co  Ariosto,  traducido  de  lengua  italiana  en 
romance  castellano  por  D.  Hieronimo  de 
Urrea,  enmendado  de  muchos  errores,  y 
cotejano  con  el  original  toscano.  (E.  de  las 
A.  R.j  En  Salamanca  en  casa  de  Alonso  de 
Terranova  y  Neyla,  1577.  (B.-O.) 

En  4.'*— 210  h.  (más  5  de  tabla  al  fin  y  4  de  portada  y 
principios), 
Ded.  al  príncipe  D.  Felipe  II. 
Ded.  á  Ascanio  Colona,  J.-D.  Florentio  Bom^ 
Soneto  del  mismo  al  mismo. 
Del  mismo  Florencio,  epig^rama  latino. 
Carta  al  lector. 
Soneto  de  J.  de  Afniilón. 

—  *  4118.  Orlando  |  Furioso  |  de  M.  Lu- 
dovi  I  co  Ariosto.  Traducido  |  de  la  lengua 
Toscana  en  la  |  Española  por  Don  Ge  |  ro- 
nymo  de  Vrrea.  |  Lleua  esta  impresión  la 
vida  de  Lu  |  douio  [sic)  Ariosto,  y  a  cada 
Canto  anno  |  taciones,  en  que  se  declaran 
los  luga  I  res  difícuilosos.  Nueuamele  tra- 
duzi  I  das  de  la  dicha  lengua  Toscana. 
Con  I  otras  muchas  curiosidades,  que  se 
ha  I  liaran  en  la  plana  tercera.  |  Impres- 
so en  Bilbao  por  Mathias  Mares.  |  Año  de 
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En  4.*— 304  h.— siffu.  a»  A-Oo.— Port.— Lo  que  de  ime- 
TO  Be  ha  pnesfco,  etc.— Carta  al  kctor.— J)ed.  á  Felipe  II, 

insorita  por  el  autor  (sin  fecha) Otra  al  Tesorero  de. 

S.  M.,  D.  Juan  Fernández  de  Kspinosa,  dirifritSndole  Ins 
anotaciones  y  lo  demás  añadido,  suscrita  por  Vicente 
de  Millis  Qodínex.— Vida  de  Ariosto.— Adrertimieutos 
necesarios,  etc.  —  Declaracióu  muy  necesaria,  etc. — 
Texto.— Soneto  do  D.  Juan  Asrui Ion.— Otro  de  D.  Sera- 
fín Centellas.— Tabla  de  los  cautos.— Ueper torio  alfa- 
bético-— Escudo  en  madera  (del  impresorPj— Aproh.  de 
D.  Alonso  de  Ercilla.— Licencia  por  una  vez  á  Vicente 
de  Millis  Godínez:  Madrid,  10  Atesto  1581. 

—  4119.  Orlando  furioso  de  M.  Ludovico 
Ariosto  traducido  de  Lengua  italiana  en  ro- 
mance castellano  por  D.  Gerónimo  de  Urrea. 
Enmendado  de  muchos  errores,  y  cotejado 
con  el  original  toscano.  (E.  de  las  A.  R.j  En 
Salamanca  en  casa  de  Alonso  de  Terranova 
y  Neyla.  \'ó^S,  [Al  fin,)  En  Salamanca,  en 
casa  de  Alonso  de  TeiTanova  v  Neyla.  1587. 
(B.-O.) 

En  é.»— 219  ps.  ds. 

Priyilefrio:  Madrid,  1573. 

Ded.  de  Urrea. 

Ded.  de  I.  U.  Florentio  Romano. 

Carta  al  lector. 

Soneto  de  D.  Juan  de  Af^uilón. 

—  4120.  El  victorioso  Carlos  V,  cora- 
puesto  por  D.  Gerónimo  de  Urrea,  dirigido 
a  la  S.  C.  R.  M.  del  Rey  D.  Felipe,  nuestro 
señor. 

MS.  original  en  4.**,  rubricado,  y  con  las  aprolmciones 
para  su  impresión.— 171  h.  (sin  2  al  principio,  con  el  tí- 
tulo la  una,  y  la  otra  con  la  aprobación  original,  escri- 
ta y  firmada  por  D.  Alonso  de  Ercilla). 

Aprobación: 

«^  En  este  libro  hallo  muchiis  cosas  buenas  q 
son  la  grauedad  dcla  historia  lagrandeza  y  valor 
de  naestro  principe  y  nación,  el  buen  estilo  verso 
y  lenguaje  con  q  se  t'scnuo  por  lo  cual  me  parege 
q  q  {sic)  es  bien  q  se  ymprinia.— D.  Alonso  de  Erci- 
lla y  Cüiiiga.n 

Fol.  1: 

•^  Al  libro.» 

¿Qué  os  esto,  dónde  va;  que  vas  perdido 
Por  el  mundo  tan  pobre  y  descuidado? 
Guarda  que  no  te  pierdas  de  atrevido... 

03on  tercetos.) 
Fol.  3,  libro  I: 

La  flrravo  cmprcFa  y  singlar  victoria 
Do  Cario  Y  emperador  yo  canto 


Y  como  conquistó  el  Romano  imperio 
Prendiendo  al  arrogante  y  bravo  Duque 

Y  al  soberbio  Langravo  infiel  rebelde... 


El  libro  V  y  último  acaba: 

Con  Ilamburquo,  ciudad  rica  y  cabeza 
Do  las  ciudades  del  gran  mar  de  Gotia 
Que  nunca  sujetó  el  Romano  Imperio... 

En  seiruida  se  lee  esta  aprobación: 

«^  Por  mandado  del  muy  Ilustro  Sr.  Vicario  ge- 
neral del  Arzobispado  de  Zaragoza  insede  vacante, 
vide  y  leí  este  libro,  y  no  hallé  en  él  cosa  alguna 
contraria  a  nuestra  Santa  Fé  Católica  ni  buenas 
costumbres  por  que  no  se  deba  imprimir,  antes 
demás  de  la  verdad  do  la  historia  hay  cosas  dig- 
nas de  ser  leídas.— En  Santo  Augustin  de  Zarago- 
za 5  de  junio  de  1579.» 

(Recortada  la  firma  con  el  título  por  el  pie.) 

«^  Por  mandado  del  limo,  y  Rmo.  Sr.  Arzobis- 
po de  Zaragoza,  yo  Fr.  Francisco  Mansilla,  Prior 
de  monasterio  de  Sanio  Augustin  vide  y  reconoscí 
este  libro  llamado  El  victorioso  Carlos  K,  compues- 
to por  D.  Hieronimo  de  Urrea;  y  no  hallé  en  él  cosa 
alguna  contraria  a  nuestra  Santa  Fé  Católica  y 
buenas  costumbres;  porque  no  so  deba  imprimir. 
Antes  demás  de  la  verdad  de  la  Historia  hay  cosas 
en  él  dignas  de  ser  leídas.— En  Santo  Augustin  de 
Zaragoza  a  los  15  de  Noviembre  de  1579.— (Firma- 
do.) Fr,  Francisco  Mansillaf  Prior,» 

«^  Arcadia  de  Sanazaro;  traducida  por  D,  Hiero^ 
nimo  de  Urrea^  en  lengua  castellana.» 

A  continuación  del  poema  anterior,  de  la  misma  letra, 
en  80  h.  (las  2  últimas  arrancadas,  quedando  un  pedazo 
en  lo  alto). 

Principia: 

«Suelen  las  mas  veces  los  altos  y  espaciosos  ár- 
boles, en  los  ásperos  montes  de  la  Natura  produ- 
cidos, a  quien  los  mira,  mas  agradar  que  las  bien 
labradas  plantas,  de  ingeniosas  manos  traspuestas 
en  los  compuestos  y  pulidos  jardines...» 

Ix>8  primeros  versos,  pápr*  I: 
Selvncio.    Ergusto  mió  ¿porqué  solo  y  callado?... 

Juan  Sedeño  hizo  otra  traducción  que  he  visto  origi- 
nal. (Vó.a8o  si  se  copió  el  uno  al  otro.) 
Hay  además  otra  traducción  impresa. 

URREA   (U.    PEDRO   MANUBL   DE}. 

4121.  ^  Cancionero  |  de  las  obras  de  | 
dó  Pedro  MSu  |  el  de  Urrea.  (Al  fin.)  Fue 
la  presente  obra  emprentada  en  la  muy  no- 
ble y  muy  |  leal  ciudad  de  Logroño  a  costa 
y  espesas  de  Arnao  Gui  |  lien  de  Brocar 
maestro  de  la  emprenta  en  la  dicha  ciu- 
dad. I  E  se  acabó  en  alal)an9a  déla  Sanlis- 
sima  trinidad  a  siete  di  |  as  del  mes  de  Ju- 
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lio.  Año  del  nasciinieto  de  nuestro  Señor 
Jesucristo  Mil  y  quinientos  y  treze  años. 

(E.  del  I.)  (B.-Esc.) 


En  fol.— 1.  g.—iO  h.  foliadas  (y  2  más  fnera  de  fulia- 
tara  al  principio,  iteiu  una  al  fín  con  el  membrete  de 
la  imprenta). 

Est&n  las  planas  á  dos  y  &  tres  columnas. 

Ks  primorosa  impresión,  lindos  perfiles  y  nefarísimo 
barniz. 

El  título  de  letras  de  casi  puli;ada  las  minúsculas. 

A  la  Tnelta: 

«  Tabla  de  Ins  Obras  que  hay  en  este  Cancionero^ 
trobadas  por  D.  Podro  Manuel  de  L-rrca.  acabado 
todo  lo  que  en  él  se  contiene,  hasta  S5  años:* 

Primeramente  el  prólocro  (en  prosa)  á  la  Condesa,  bu 
madre,  fol.  I. 

Una  carta  (en  prosa)  á  la  Condesa,  sn  madre,  cuando 
le  dio  el  Caneionóro,  suplicándolo  lo  tenga  firnardado, 
que  no  se  publique,  fol-  IL 

(Empieza  por  las  obras  devotas  que  no  apunto  aquí; 
de  las  otras  no  noto  tampoco  sino  las  más  notables.) 

Tiligro  del  mundo  (de  arte  mayor),  fol.  12. 

Fiettat  de  amor  (en  50  coplas  de  10  pies),  fol.  18. 

Uno9  disparatea f  fol.  20. 

Sepultura  de  amor,  fol.  23. 

Testamento  de  amores,  fol.  27. 

Un  perqué,  fol*  2R. 

Motes  y  frlosas,  fol.  28. 

Bomancos  (son  nueve),  fol.  28. 

Canciones  (11),  fol.  33. 

Villancicos,  con  una  carta  en  prosa  á  la  condesa  de 
Fuentes,  su  hermana,  fol.  85. 

Égloga  de  la  Tragicomedia  de  Calixto  y  Melibea,  de 
prosa  trovada  en  metro,  por  D.  Pedro  de  Urrea,  dirigi- 
da á  la  condesa  de  Araada,  su  madre,  fol.  41. 

A  varias  de  las  piezas  de  este  Cancionero  preceden 
ciertos  prólogos,  dedicatorias,  etc. ,  en  prosa,  donde  se 
leen  especies  curiosas.  En  el  prólogo  general  á  la  Con- 
desa, su  madre.  Doña  Catalina  de  Hijar  y  de  Urrea, 
dice: 

«...  Como  sea  an  dicho  antiguo  que  de  la  holgan 
za  dependen  todos  los  vicios,  así  por  esto,  como 
por  no  ser  do  mi  condición  el  estar  holgado,  entre 
otros  pasatiempos  que  he  tenido,  mi  inclinación 
natural  ha  mostrado  en  mí  tanto  poder,  que  rae 
ha  traído  a  lo  que  naturalmente  soy  inclinado.  Yo 
siempre  de  muy  pequeño  he  sido  muy  codicioso 
de  la  Lengua  Latina,  y  aunque  carezca  della,  que 
no  haya  alcanzado  tanto  como  quisiera,  -y  para 
esto  me  fuera  necesario,  con  lo  poco  que  della  he 
oído,  In  doblada  afición  ha  consentido  una  poca 
ubra  al  mucho  deseo,  no  que  sea  cosa  merecedora 
de  alabanza. 

»Y  cierto,  Señora,  hoy  va  tan  abandonado  el  de- 
cir (—  trobar],  y  más  en  metro,  que  ninguna  cosa 
s*  estima,  considerando  se  halla  en  poder  de  hom- 
bres .soeces,  yo  que  debría  callar,  lo  uno  por  mi 
decir  no  ser  bien  dicho  ... 

•Pues  sí  digo  del  Señor  Conde  mi  hermano,  no 
menos  decir  se  puede.  Lo  otro  porque  el  Conde 
mi  Señor  (que  santa  gloria  posea]  ha  dicho  tam- 
bién, que  ha  dejado  tanta  memoria  de  sí  por  aque- 
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lio  para  entre  IrobadoreSy  como  por  lo  otro  para 
entre  Caballeros. 

»Lo  que  yo  hasta  aquí  he  hecho,  no  ha  sido  otra 
co.sa  sino  una  spcranza  de  .ser  algo... 

•Bien  conozco  a  mi  manera  no  ser  conforme  el 
trobar  tanto  en  cantidad  sino  en  calidad;  porque 
yo  necesidad  no  tengo  de  hacerme  nombrar  por 
muchas  coplas,  porque  no  es  cosa  que  se  allegue 
a  las  cosas  de  galán,  sino  una  copla,  o  un  mole,  un 
villancico^  una  canción  para  entre  Caballeros;  o 
cuando  hombre  mucho  .so  alarga,  un  romaneo;  y 
esto,  que  sea  tan  bien  dicho,  que  ande  entre  Ca- 
balleros; porque  los  Caballeros  han  de  hacer  un 
mote  o  una  cosa  breve,  que  se  diga  no  hay  mas 
que  ser.  Y  cierto  la  otra  prolijidad  no  conviene: 
que  }'b  mas  debría  usar  de  la  gala  del  Palacio,  que 
del  Arte  de  la  Poesía;  pues  que  de  todo  junto  muy 
pocos  usar  pueden,»  etc. 

En  la  segunda  carta  á  su  madre,  dice: 

«Después  de  haber  acabado  el  Cancionero..,  co- 
nocí su  voluntad  estar  descosa  de  publicar  mis 
bajas  obras  por  el  arto  de  la  emprenta;  y  como  a 
mí  en  esta  ocasión  acaeciese  un  voluntario  desas- 
tre de  una  obrecilla  que  di  a  la  etnprenta,  (¡ue  era 
el  Credo  glosado ^  el  cuál  con  una  Carta  enderezé  a 
la  Señora  Doña  Catalina,  mi  hermana:  y  cierto, 
Señora,  la  obra  no  tiene  tantas  letras,  cuantas  yo 
veces  me  he  arrepentido  [aunque  por  ser  cosa  de 
Dios,  me  queda  consuelo  dello)  agora  mirando 
que  con  aquello  poco  debo  escarmentar  lo  mu- 
cho, no  solamente  a  todos,  pero  a  ninguno  querría 
mostrar  nada...  Porque  como  dice  un  sabio,  no 
hay  nadi  que  sepa  mejor  cuanto  cabe  un  vaso, 
que  el  que  lo  hizo;  aunque  en  estas  cosas  haya  en- 
gaño, que  siempre  tiene  hombre  mucho  amor  a  lo 
propio:  ¡así  Dios  me  guarde  y  .salve,  Señora,  que 
yo  conozco  ser  muy  poco  quilate  cuanto  hasta 
hoy  he  (robado/» 

En  la  carta  á  su  esposa  Doña  María  do  Sese  (fol.  13) 
dice: 

«Así  como  menguan  los  vicios  con  las  repren- 
siones, crecen  las  virtudes  con  las  alabanzas.» 

En  el  prólogo  de  la  Sepultura  de  amor  al  conde  de 
Aranda,  su  hermano,  D.  Miguel  de  Urrea  dice  (fol  23): 

«Yo  hallo  hay  dos  cosas  de  mucho  enojo:  ver 
mujeres  feas,  y  oir  rnahis  coplas. — Ya  están  los 
vocablos  tan  dichos  y  los  limes  y  caminos  tan  to- 
mados, que  ya  no  puede  nadi  pasar  sin  topar  con 
otro;  y  aun,  si  mucho  dice,  consigo  mismo.» 

En  las  Fiestas  (ó  Triunfo)  de  amor,  dirigido  á  D.  Jai- 
me de  Luna,  dice  (fol.  18)  á  la  muerte: 

Contigo  no  valen  pariai*, 
Que  todo  por  ti  se  Faca: 
¿Dó  tantas  naciones  varia»? 
¿Dó  el  gran  poita  Prdr'^  Arias, 
Casado  con  Ico  de  Vaca? 

¿Dó  tanto  sabio  varón 


Sil 
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Qae  el  saber  no  les  valía? 
;.Dó  las  faenas  de  Sansón, 
La  razón  de  Salomón, 
£1  recrir  de  Romanía? 

¿Do  tanto  Raían  lucido, 
Las  damas  de  gran  primor, 
Tanto  varón  entendido, 
Do  Don  Jorge  tan  sabido, 
Manrique  mantenedor? 

Allí  estaba  Papa  Juana, 
Mujer  de  tan  mal  renombre, 
La  que  después  con  su  gana 
Hizo  cosa  tan  profana 
Qne  parió  estando  como  hombre.— fol.  19. 

Generalmente  hay  poco  espíritu  poético.en  sos  com- 
posiciones: de  las  más  señaladas  lo  mejor  es  el  título, 
pero  es  como  las  uneces  prordas  y  vanas. 

Lo  mejor  de  BUS  composiciones  son  los  villaneicoi.  Lás- 
tima qne  no  hnbiese  trabajado  más  alsrünos  cuya  plan- 
ta es  hermosa.  Dedicándoseles  ala  condesa  de  Faentosi 
Doña  Beatriz  de  Urrea.  la  dice: 

«Hallo  no  haber  cosa  con  que  mejor  pueda  en- 
viar (a  Vuestra  mercó)  mi  pequeño  servicio,  que 
con  los  Villancicos;  porque  en  que  se  cantan,  pa- 
rece que  lleven  consigo  mas  placer  y  bullicio  que 
ninguna  de  las  otras  obras.» 

A  Calixto  y  Melibea  pone  este 

«Ü  Argumento.— Esiñ  Égloga  ha  do  ser  hecha  en 
dos  veces  (tiene  dos::  primeramente  entra  Meli- 
bea, y  luego  después  Calisto,  y  pasan  allí  las  ra- 
zones que  aquí  parecen;  y  al  cabo  despide  Meli- 
bea a  Calisto  con  enojo,  y  sálese  él  primero,  y  des- 
pués luego  se  va  Melibea,  y  torna  presto  Calisto 
muy  desesperado  a  buscar  a  Sempronio^  su  criado; 
y  los  dos  quedan  hablando  hasta  que  Sompronio 
va  a  buscar  a  Celestina  para  dar  remedio  a  su  amo 
Calisto.  Y  allí  acaba:  y  por  no  quedar  mal,  vanse 
cantando  el  villancico  que  está  al  cabo.» 


Empieza: 
Calí9to. 

Melibea, 

Calixto. 


Veo  en  esto,  Melibea, 
La  gran  grandeza  de  Dios. 
¿En  qué,  Calisto,  veis  vos 
Cosa  que  tan  alta  sea? 
En  dar  poder  a  Natura 
Que  de  perfecta  hermosura 
Acabada  te  dotase: 
Y  a  mi  que  verte  alcanzase 
Sin  merecer  tal  ventura. 


BOHANCE. 

En  el  placiente  verano, 
Do  son  los  dias  mayores. 
Acabaron  mis  placeres. 
Comenzaron  mis  dolores. 
Cuando  la  tierra  da  yerba 

Y  los  árboles  dan  flores; 
Cuando  aves  hacen  nidos 

Y  cantan  los  ruse ñores; 
Cuando  en  la  mar  sosegada 
Entran  los  navegadores; 


Cuando  los  lirios  y  rosas 
Nos  dan  los  buenos  olores; 

Y  cuando  tc^  la  gente 
Ocupados  de  calores 
Van  aliviando  la  ropa 

Y  buscando  los  frescores: 
Do  son  las  mejores  horas, 
Las  noches  y  los  albores, 
En  esti  tiempo  que  digo 
Comenzaron  mis  amores 
De  una  Dama  que  yo  vi, 
Dama  de  tantos  primores: 
De  cuantos  es  oonoscida. 
De  tantos  tiene  loorcs« 
Su  gracia  por  hermosura 
Tiene  tantos  servidores, 
Cuanto  yo  por  desdichado 
Tengo  penas  y  dolores. 
Donde  se  me  otorga  muerte 

Y  se  me  niegan  favores. 
Mas  yo  nunca  olvidaré 
Estos  amargos  dulzores, 
Porque  en  la  mucha  firmeza 
Se  muestran  los  amadores. 


VILLA.NOIOO. 

Si  de  VÓ9  que  viene  el  ntal 
Ningún  remedio  recibe. 
Morirá  guien  va  no  xnve. 

De  vés  que  dais  la  pasión 
Se  ha  de  esperar  el  remedio: 
Si  no  dais  luego  algún  medio 
Matareis  al  corazón. 
No  sufra  tal  división 
Si  remedio  no  recibe:— 
Morirá  quien  ya  no  uírc...— fol.  80. 


VILLANCICO. 

¿Por  qué  quereit,  ajoe,  ver, 
PutM  el  mirar 
Se  poma  con  el  llorar? 

¿Por  qué  procuráis  sentir 
El  placer  qne  no  es  placer. 
Pues  que  veis  para  no  ver 

Y  no  veis  para  morir? 
iPor  qué  trabajáis  vivir 
Rn  el  mirar, 

I^tet  M  muere  en  el  llortM 

Apartad  las  fantasías 
De  ver  para  quedar  ciegos; 
No  08  pongáis  en  tales  huegos, 
Q'  es  perder  las  alegrías. 
No  apoquéis  los  pocos  dias— 
C*on  el  mirar, 
Pue»  »e  paga  con  llorar. 

El  huego  tan  abrasado 
Os  enciende  así  la  vista, 
Dura  el  mal  de  la  conquista, 

Y  el  bien  del  ver  es  pasado. 
Ved  que  ver  ot  ee  euydado,— 
Pue»  e¿  mirar 

Se  paga  con  d  Uorar. 
Errada  leváis  la  cuenta 


843 


URREá. 


844 


Que  seguis  un  mal  tamaño; 
Quo  del  mircr  naco  dafio 

Y  del  daño  la  tormenta: 

De  la  tormenta  el  que  sienta— 

El  llorar} 

Del  llorar  el  acabar. 

Mirar  ya  nanea  queráis; 
No  queráis,  pues  no  podéis; 

Y  aunque  podáis,  no  curéis; 
No  curéis,  pues  que  penáis; 
Porque  el  placer  que  tomáis— 
Con  el  mirar. 

Se  paga  con  el  llorar, 

Aunq'  es  gloria  no  ligera 
La  vida  que  Amor  procura, 
Bien  es  tanta  la  tristura 
Estando  de  aquella  fuera: 
Porq'  es  cosa  lastimera— 
El  mirar, 
Que  hcice  detpuet  llorar. — fol.  37. 


VILLANCICO. 

Madre,  cuando  enviudaré, 
A  Zaragoza  me  iré. 

Allí  las  viudas  holgadas. 
Mucho  más  que  las  casadas. 
Allí  son  muy  visitadas 
De  los  que  les  tienen  fé. 

Visitadas  Z  queridas, 
Muy  queridas  z  servidas, 
Servidas  z  bien  sabidas, 
Que  yo  sé  bien  como  fué. 

Viuda  huelga  en  Zaragoia 
Más  que  casada  ni  mora, 
Cada  cual  dellas  retoca 
Con  mil  cosillas  que  sé. 

Madre,  aquellas  son  mujeres 
Que  con  sus  dnloes  aferes 
Ella«  dan  muchos  placeres 
Y  tienen  qnien  gelos  dé. 

¡Oh,  si  viese  ya  morir 
A  mi  marido  por  ir 
Donde  sé  que  he  de  sentir 
Placer  con  amor  que  habré! 

Si  mucho  el  vivir  le  dura, 
Yo  le  daré  gran  tristura, 
Que  por  ir  donde  hay  holgura 
La  vida  le  quitaré.— fol.  38. 


VILLANCICO. 

Pue«  V09  conterUis 
Que  fufra  tormento^ 
También  lo  eonñento. 

Quien  quiera  quo  sienta 
Mi  grande  pasión, 
Dirá  que  es  nison 
Que  yo  le  consienta. 
Pues  vos  sois  contenta— 
Que  Hv/ra  tormento, 
También  eoy  contento. 

Lo  que  vos  hagáis 
lie  yo  por  bien  hecho, 
Aunque  mi  provecho 


Jamas  procuráis.— 
Pues  que  vos  queráis 
Que  tu/ra  tormento. 
También  lo  eonnento. 

Haoeisme  sufrir 
Vos  tal  padecer, 
Yo  en  no  merecer 
No  deja  sentir. 
Queréis  consentir— 
Que  sufra  tormento, 
También  lo  contiento. 

Yo  puse  la  vida 
A  vuestro  mandado, 
Holgando  de  grado 
Que  fuese  perdida. 
Que  de  vos  vencida— 
Ee  vencimiento 
Para  mi  tormento. 

Recibo  Vitoria, 
Y  siendo  vencido, 
En  ver  mi  sentido 
Alegre  memoria. 
Que  estando  la  gloria— 
En  el  pensamiento. 
No  cabe  tormento. 

Pues  vuestra  hermosura 
Me  quiere  perder, 
Yo  quiero  querer 
Lo  que  ella  procura. 
•  Pues  sufra  tristura— 
En  mi  sufrimiento. 
También  lo  consiento.— foX.  38 


VILLANCICO. 

Át/er  vino  un  Caballero 
Mi  madre,  a  m'  enamorar 
No  lo  puedo  yo  olvidar. 

Soy  del  servida  y  amada, 
Él  es  de  mí  muy  amado, 
Tan  cortés  y  bien  criado 
Que  me  tiene  sojuzgada. 
Juró  en  la  cruz  de  su  espada 

Nunca  jamas  me  dejar 

Yo  no  lo  puedo  olvidar. 

Su  vista  ya  me  consuela 
Tanto  cuanto  lo  consuelo, 
Que  si  él  tiene  desconsuelo 
Lo  mismo  a  mi  desconsuela. 
Que  viene  con  su  vihuela 
Cada  noche  aquí  a  cantar,  etc. 

Su  juanera  es  tan  discreta 
Cuanto  esté  en  ningún  vivo, 
Que  si  le  tengo  cativo 
El  me  tiene  a  mi  sujeta. 
No  es  cosa  que  esté  secreta 
Ambos  idos  nos  amar.— 
No  lo,  etc. 

Es  tal  su  disposición 
Que  me  tiene  tan  contenta, 
Que  me  pondré  yo  en  afrenta 
Por  sacalle  de  pasión. 
De  su  linda  condición 
No  m'  he  podido  librar,  etc. 

El  es  tan  cnerdo  y  sabido 
Que  no  esperaba  esperanza, 
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Que  yo  oreo  que  él  no  alcanza 

Que  es  de  mi  tanto  querido. 

No  debo  poner  yo  olvido 

En  quien  bien  me  quiere  amar,  etc. 

Si  tarda  en  venir  a  verme. 
Yo  le  quiero  hacer  paber 
Cómo  de  pu  gran  querer 
"So  he  podido  defenderme. 
Yo  quererle  y  él  quererme 
Ha  de  ser  sin  soí^pirar. — 
No  le  puedo  yo  olvidar.— íol.  43. 


VILLANCICO. 

Desea  el  deseo 
Y  manda  mi  mal 
Que  no  piense  tal. 

Es  muy  escusado 
Querer  galardón, 
Pues  crece  el  cuydado 
Y  dobla  pación. 
No  quiere  razón 
Que  yo  piense  tal, 
Pues  crece  m%  mal. 

De  tal  pensamiento 
No  puedo  apartarme 
Aunque  m'  es  tormento 
En  tal  ajenarme. 
Quiero  libertarme, 

Y  manda  mi  mal 
Que  no  piense  tal. 

Pues  que  creceré 
Mi  pena  enemiga, 
Porque  esperaré 
Salir  de  fatiga. 
Razón  ya  me  obliga 
Que  no  piense  tal, 
J*ues  crece  mi  mal. 

Yerro  es  pensar 
Salir  do  tal  daño, 
Pues  que  no  hay  lugar 
Do  no  hay  engaño. 
Que  del  mal  tamaño 
Quien  fuere  leal 
Reciba  mas  mal. 

Llamo  dichoso 
Dolor  que  me  viene, 
Deleyte  gozoso 
El  mal  que  sostiene. 
Que  no  sé  quien  pene, 
Pues  viene  tal  mal 
De  dama  Real. 

Mi  bien  me  destruye» 
Tal  dama  me  nombra, 
La  cudl  siempre  huye 
Por  sol  y  por  sombra. 
Mi  gesto  80  asombra 

Y  toma  mortal 
De  ver  cosa  tal. 

Son  dulces  y  amargas 
Mis  penas  de  muerto. 
De  pasiones  largas 
Muy  breve  acenuerto. 
Sin  hallar  concierto 
En  mi  por  ser  tal, 
El  bien  de  mi  «mí,— fol.  49. 
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URRIETA  (p.) 

4122.  De  Perucho  de  Urrieta  Relación 
famosa,  con  que  cuentas  peste  que  quitas 
en  Cádiz  Señor  Jesús  Nazareno;  porque  San- 
ta lo  pides  María  Magdalena,  con  cosas  cu- 
riosas de  fíesta  que  hacen  Cabildos  Nobles, 
y  altar  que  le  ponen  señores  escribanos  que 
tienen  Capilla.  (R.-Parn.  Esp.) 

En  4.*— Plieflro  volante. 
Empiesa: 

Jesús  Nazareno,  en  nombre 
Yo  el  buen  Perucho  de  Urrieta 
Poeta  del  Vizcaínos, 
Hoy  de  Escribano  Poeta. 
Quiero  escribes  alabanzas 

Y  quiero  milagros  cuentas, 
Peste  quitas.  Cristo  sacas 

Y  Bendita  Magdalenas. 

Acaba  el  romance  en  esta  forma: 

Ah  sí,  que  se  me  olvidaba 
Darte  de  muertos  el  cuenta, 
Porque  Vizcaíno  acabes 
Relaciones  en  tragedia. 

Ciento  y  treinta  y  tres  cabales 
Entre  machos  y  entre  hembras 
Murieron  de  peste,  solos 
En  tiempo  de  días  treinta. 

También  olvidas,  Perucho, 
Con  el  bulla  y  con  la  fiesta, 
Dedicas  el  Relación 
Gomo  costumbre  le  enseña. 

Musa  mia  ¿a  quién  dedicas 
Para  que  mejor  le  aciertas? 
Dice  Musa  que  a  Cabildo 
Porque  le  pagas  Imprenta. 

Y  pues  que  Musa  lo  manda 

Y  Padre  Apolo  lo  ordenas. 
Allá  va  dedicatorias 
Famoso  y  de  grandes  letras. 

No  se  expresa  el  año  do  la  impresión;  pero  por  el  mol- 
de se  puede  inferir  que  fué  á  principio!  del  siglo  xvin. 

URVIETA  Y  AGUIRRE  (lorenzo). 

*  4123.  El  héroe  |  sacro  español  |  San- 
to Domingo  |  de  Gvztnan.  |  Elogios  a  sv  vi- 
da, i  prodigios  I  cifrados  á  Números  de  Me- 
tro Castellano.  |  Afectos  no  enprendidos  | 
del  Genio,  sino  inventados  del  Amor.  |  Es- 
cribialos  |  su  mas  reverente,  si  menos  dig- 
no I  Devoto  I  Don  Loren90  de  Vruieta,  i 
Aguirre.  |  Ofrécelos  |  a  Doña  Vrsvla  Zapa- 
ta, I  A9afala  de  la  Reina  Nuestra  Señora.  | 
Con  licencia,  I  En  Madrid,  Por  Diego  Diaz 
de  la  Carrera,  |  Año  M.DC.XXXIX. 

En4.*— 23h.— sifirn.  ^- A- D.— Contiene:  Anteportada 
(oon  E.  (rrab.  en  mad.)~Portada  (las  dos  t.  en  b.)— De- 
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dioatoria  (snserita).— Aprobación:  Ifadrid,  O  Octubre 
1830.  Pr.  Iflrnaoio  de  Victoria.— Aprob.  del  P.  Fr.  Diesro 
Níbodo:  si  Setiembre  1830.— Texto.— Al  que  leyere  (fir- 
mado por  Pr.  Dieffo  Niaeno). 

UZIEL  (JAGOBO). 

4124.  David,  |  poema  Heroico  del  |  doc- 
tor lacobo  Uziel  |  Cantos  XII.  |  Dedicado  |  A 
la  Alleza  Serenissima  del  Señor  Don  |  Fer- 
nando Gonzaga  Duque  de  |  Mantua,  y  de 
Monfcrrat,  &c.  |  In  Venelia  anno  1624.  | 
Con  licencia  de  los  Superiores  |  por  barez- 
zo  barozzi. 


En  8.*^  marquilla.— letra  cursiva.— Frontis.— 439  p. 
(más  8  de  principios). 

Ejemplar  qne  fué  de  *I>on  Jph  Nicolás  de  Azara,»  con 
su  nombre  en  estampilla. 

Dedicatoria  *...  De  Venecia  30  de  Henero  1624.  Di 
y.  A.  Serenissima  Humilde  Vassallo.— 2?¿  Doctor  laeo- 
he  Vziel.9 

Al  lector: 

«Recibe  con  grata  frente,  Amigo  lector,  este  Poe- 
ma, Heroico  por  su  subjecto  aunque  no  sea  de  una 
sola  acción,  que  para  merecer  este  nombre  debía 
tratar. 

»Los  defectos  del  lenguaje  disculpa,  por  no  ser 
nacido  en  Castilla;  antes  en  tan  remota  parte,  que 
no  podía  participar  de  la  moderna  policía... 

»No  uso  de  muchos  vocabulos  Poéticos,  con  sus 
flcciones,  por  no  hacer  agravio  a  la  santtídad  del 
subjecto... 

•Aunque  el  ejercicio  Poético  sea  improporciona- 
do Bí  mi  profesión,  puedo  afirmarte  se  hizo  en  ho- 
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ras  hurtadas  a  mas  importantes  ocupaciones.  A 
ruego  de  amigos  y  mandamiento  de  mayores  me 
resolví  sacarlo  a  luz  antes  de  otras  obras  que  espe- 
ro presentarte,  imitando  la  Sabia  Naturaleza  quo 
de  lo  imperfecto  a  lo  mas  perfecto  procede. 

»Y  ansí  luego  tras  este  pequeño  don  espero  dar- 
te el  Tratado  de  las  causas  naturales  de  los  sueños  y 
sus  signifícaciones,  que  sin  participar  de  supers- 
tición {que  sumamente  abomino)  por  ventara  te  será 
grato  por  tan  extravagante  parte  de  ingenio,  cuan- 
to artífíciosa  semejanza  de  las  cosas  ocultas  con 
las  manifiestas. 

)»Y  luego,  no  faltando  la  vida,  deseo  presentarte 
mis  Paradoxos  Filosóficos,  con  otros  Tratados  de 
mas  alta  perfecion,  que  a  su  tiempo  verás  y  juz-> 
gar  podrás,n  etc. 


Venoi  elogiásticos: 
Soneto  de  D.  Jos^  León. 
~  de  Pedro  de  Afrnilar. 

Décimas  de  Bonifacio  Renato,  en  lenRua  española  y 
latina  juntamente: 

Oh  Musa  que  fflorias  cantafl 
De  David  sancto  Propheta, 
De  Goliat  potente  Atleta 
Admirando  gentes  tantafl,  etc. 

Está  en  doce  cantos,  en  octavas. 
Principia: 

Al  esfueno  divino  en  fuersa  humana, 
Hermosura  del  alma  en  cuerpo  hermoso, 
Altiva  dignidad  en  vida  llana, 
Cayado  pastoril  en  ceptro  honroso. 
En  juvenil  edad  prudencia  cana, 
En  el  justo  rigor  pecho  piadoso, 
Intento  celebrar,  si  obra  tan  alta, 
Suple  con  su  valor  lo  que  en  mi  falta. 
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VAERTHÜS  (jüan). 

4125.  Phoenicis  |  si  ve  consecracionis 
Augusl£e  liber  unus,  |  ad  Divum  Phiippum 
Hispaniarum,  |  Neapolis,  Sícíliae,  &c.  Re- 
gem.  I  Autora  |  Joannc  Vaerthusío,  prse- 
posito  Dauertricnci.  (Óvalo  con  el  retrato 
de  Garlos  V.)  Antuerpia},  Ex  officina  Gu- 
lielmi  Syheij,  Typographi  Regij.  |  Cum 
privilegio. 

En  4.**  (encuadernado  con  la  Filología  de  G.  Bndeo). 
^33  ps.  ds.  en  letra  flrrifa  (más  5  de  portada  y  principios 
7  2y  media  de  índice  al  fin). 

A  la  vuelta  de  la  hoja  de  portada,  un  bello  retrato  de 
Felipe  II,  de  perfil,  al  pie  del  privileflrio  al  impresor 
hecho  en  Bruselas,  4  Febrero  1562. 

Ded.  á  Felipe  II,  fecha  «Bruxellro  V  cal.  Apr.  Anuo 
1560.» 

Kpístola  al  Cardenal  GranFolla,  Antonio  Perenotto. 

««[  Typographiis  Sludiosis.--...  Vt  Varro  ad  imi- 
tationcni  Pílhagorse  Rerum  ct  Verborumf  bis  dúo, 
prima  genera  posuit,  quorum  dúo  sunt  status  et 
molwt.  Quod  stat,  aut  agilatur,  corpus:  ubi  agita- 
tur,  locus  (=dum  agitalur,  tcmpus):  quod  est 
in  agitatu,  aclio.  Eum  ad  modum  Vaerthusius,  Xa- 
turae  niirae  varias  acliones  corporibus  locis,  detn- 
de  bis  qua;  in  locis  acta  sunt,  temporibusque:  tam 
quas  cum  temporibus  sunt  conjuncta,  adaptat.» 

Fol.  9: 

•Hislorici  Caroli  r.— Illuslriores  ex  Híspanis,  Lu~ 
dovicus  Ávila^  Gonzalus  Pcresius,  Joannes  Genesius 
SepulvedUf  Paecius  Caslrus^  Christophorus  Stella, 
Joannes  Versosa. 

ttfíistoriographi  Caroli  Magni.—Eginhartus,  Her- 
moldus,  Clemens,  Herimberlus^  Emilias,  Platina, 
Acciaiolus.n 

Fol.  10: 

«Hoc  sunt  in  Hispan iis,  bené  Bonis  Literis  Men- 
dozzce,  et  unus  ante  alies  doctrina  non  minüs  quam 
stemmate  Illustris  Didacus,  ut  qui  generoso  libo- 
ralis  animi  decreto,  maguam  auri  vím,  ct  nescio 
annu  aliquantó  raaiorom  illa,  qua  Plinii  Secundi 
Commentarios  Largos  Licinius  iam  olim  licitatus 
est,  in  libros  ct  líbranos  profundit.»  (Al  margen:) 
«Dominus  Didacus  a  Mendozza  Sacr®  Catholicse 
Regias  Af.tis.  Oeconomus.» 

Un  paralelo  carioso  entre  Francisco  I  y  Carlos  Y, 
acaba  así,  fol.  13: 


«Fs.  crebcr  facetils:  =  CoBsar  sententiis. 
»Fm.  PhilologiiB  =  CaBsm.  Philosophiae. 
•Fm.  Poesi  =  Caesm.  Mathesi  natum  putant. 
vMaxImus  plané  Princeps  uterque.» 

Fol.  17: 

«In  Hispanils  raultus  tum  fuit  scrrao  de  Perdi- 
nando  Gundisalvo,  excellentem  ejus  ob  virtutem 
et  summam  Rei  Mílítaris  scíentiam,  crat  et  nunc, 
qucm  salvum  Reges  cupcrent,  quem  omnium  bo- 
norum  sententia  magnum  diceret,  quem  tum  Han- 
nibalis,  tum  Scipionum  patria  reverentur,  Gonsal^ 
vus  Ferdinandus  Corduba;  ílle  quem  ñíendocius, 
Hispanicí  exercitus  Imperator,  Granatae  sub  ma- 
nibus  erudivit.»  (Al  margen:;  *  Ferdinandus  Gun- 
disalvus  Prorex  Neapolitanus,* 

Fol.  23: 

ft^í  Comparatió.  fMagniJ,  et  (CaroIí)  Maximi,  a 
signis  phisiognomicis,  habitudine,  et  contemporatio^ 
ne  corporum.» 

Fol.  27: 

«^  Comparatió  Caroli  Magni,  et  Maximi,  a  con- 
signiflcalione  pfuBnomenon  ct  prodigiorum  utrius- 
quíB  cBtalis,»  (Pone  los  eclipses,  cometas,  etc.) 

índice  alfabético; 

Academia  Compluten9Í9,  fol.  10. 

Didaei  Mendozza  Hiepani  elogium,  foL  10. 

OobIíu»  LuMitanm,  fol.  21. 

Ángelus  Retendius^  fol.  21. 

Hiepaniarum  elogium,  fol.  21-86. 


VAGAD  (fr.  oaubbrtb  fabricio  de]. 

4126.  Coronica  de  aragon.  (Un  grande 
E.  de  sus  A.  asido  con  ambas  manos  por  un 
ángel  alado,  y  al  pie  el  título  de  1.  g.)  [Al 
fin,)  Acaba  la  famosa  y  esclare9ida  Coroni- 
ca délos  muy  altos  y  muy  pode-^:- 1  rosos 
pncipes  y  cristianissimos  reyes  del  siepre 
constante  y  fiíielissimo  |  reyno  de  aragon: 
por  el  reueredo  padro  don.  f.  Gauberte  fa- 
bricio de  ya-^  \  gad,  monge  de  sant  bernar- 
do, y  expsso  pfesso  del  sancto  y  deuoto  mo- 
no I  sterio  de  sancta  maria  de  SScta  fe,  pn- 
cipalmete  copuesta.  y  después  re^s^  |  cogno- 
9ida:  y  en  algo  esaminada,  por  el  magnifico 


86»  VALASCO. 

y  egregio  doctor  mi-^  |  cer  Gon9aIo  garcía 
de  Sancta  maria.  en  la  muy  noble,  y  siepre 
augusta  I  ciudad,  ciudad  pcipal  de  los  rey- 
nos  de  aragon  Qarago9a:  dicha  en  la^-  |  tin 
Cesaraugusta:  de  cesar  augusto,  el  mas  ve- 
turoso  délos  cesares  roma^  |  nos.  Empren- 
tada por  el  magnifíco  maestre  Paulo  hurus, 
ciudadano  |  déla  impial  ciudad  de  Costan- 
cia:  ciudad  de  alemana  la  alta.  Acabada  |  a 
.xij.  dias  del  mes  de  Setiebre,  Año  de  mil. 
ccGC.xGix.  (Al  pie  el  £.  del  I.  con  su  cifra.) 

« 

Eu  fol.^1.  fr.— 170  h.  foliadas,  á  dos  coIm  sin  recla- 
mos, pero  oon  sifirn.  a— 1 8,  más  27  h.  de  principios,  á  sa- 
ber: á  la  Tuelta, 

«^  A  honor  y  gloria  do  Dios  nuestro  señor  y  en- 
salzamiento de  su  fé,  y  a  mayor  lumbre  y  ejemplo 
de  virtud  de  los  Príncipes  venideros,~Comienza 
la  esclarecida  Coránica  do  los  muy. altos  y  muy 
poderosos  Príncipes  y  Reyes  Cristianísimos  de  los 
siempre  constantes  y  fidelísimos  reinos  de  So- 
brarbro,  de  Aragon,  de  Valencia,  y  los  otros;  por 
el  Reverendo  P.  Don  fray  Gauberte  Fabricio  de  Va- 
gadf  monje  de  Sant  Bernardo,  y  expressamente 
profcsso  en  el  sancto  y  devoto  monesterio  de 
Sancta  María  de  Sancta-fé;  y  antes  deso  Coroiiista 
mayor  del  Rey  nuestro  señor  y  Alférez  de  su  her- 
mano el  muy  Ilustre  Señor  D.  Johan  de  Aragón^ 
Arzobispo  de  Zaragoza:— por  mandado  y  ruego  de 
los  Señores  Diputados  del  Reino  de  Aragon,  con 
mucho  trabajo  y  diligencia  compuesta;  y  do  los 
Reales  Archivos,  assi  de  Barcelona  como  de  Sant 
Victoria n,  de  Monte-aragon,  de  Poblóte,  y  otras 
antigás  Corónicas  verdadera  y  fidelísima  mente  sa- 
cada.» 

La  tabla.  Al  fin  de  ella  esta  copla: 

Cnatro  fueron  los  Garcías, 
Y  cuatro  los  Pedros  fueron. 
Cuatro  Sanchos  que  en  sus  dias 
Crescieron  sus  señorías. 
Cinco  Alfonsos  mas  subieron, 
'    Dos  Jaimes  mucho  augmentaron, 
Fortufto  y  Ramón  vencieron, 
Ifiigo  y  Martin  sonaron, 
Fernando  y  Don  Johan  ganaron, 
Dos  Ramiros  mas  lucieron. 

Siflroen  treí  prólogos  del  monje  Gaaberte: 

1.*  «Sobre  las  tantas  noblezas  y  excelencias  de 
España.» 

2.**  «Sobre  las  tantas  alabanzas  del  rcyno  de 
Aragon.» 

3.**    «Excelencia  déla  Historia  de  Aragon.» 

Al  ejemplar  que  iengro  i  la  vista  (Biblioteca  Beal, 
est  ?07,  t.  4.*)  adornan  varias  notas  marginales  manni- 
critoB  de  Ustarroz,  ¿  cuya  biblioteca  perteneció.  (Véa- 
se íol.  45,  62  vuelto,  57, 70  vuelto,  71  vnelto,  73.) 
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VALASCO   (dR.   FKBNANDO). 

4127.  Valasci  Ferdinandi  vtriusque  iu- 
rís  consulti  |  Illustrissimi  Hegis  Portugalífc 
oratoris  ad  In  |  nocenliuní  octauuní  ponti- 
ficem  maxiiníi  de  obedicntia  Oratio.  [Biblio- 
leca  Gol.) 

Kn  4.*— 1.  p:.-8  h. 
Principia: 

«Etsi  non  sim  nescius,  Pater  beatíssime.» 
Finaliza: 

«Cetera  Beatíssime  |  pater  aliud  tempus  expos- 
tuUlt  quae  remotis  arbi  |  tris  cum.  Y.  B.  iusserit 
explicabimus.— Laas  deo.  Dlxi.» 

VALDÉS   (FERNANDO   DE). 

*  4128.  Tratado  de  la  |  vtilidad  de  la 
sangría  en  las  |  viruelas  y  otras  enferme- 
dades de  los  Muchachos.  |  Compuesto  por 
el  Doctor  Valdes  Cathcdratico  de  Prima  de  | 
Medicina  en  la  Vniuersidad  de  Seuiila.  | 
Dirigido  al  muy  illustre  Señor  Do  Maltheo 
Vázquez  de  Lecca  del  Gosojo  di  |  Catholico 
Rey  D5  Philippe  nuestro  señor  y  su  Secre- 
tario, y  de  la  sancta  |  general  Inquisición, 
Arcediano  de  Carraona  y  Canónigo  de  Seui- 
ila. [Escudo  en  madera.)  En  Sevilla,  4583. 
(Al  fínal  de  la  hoja  16:)  En  Seuiila,  en  casa 
de  Fernando  Diaz.  Año  1583. 

En  4.*— IS  h.  foliadas,  oon  reclamos,  y  las  siflm>  A-C. — 
Las  cnatro  hojas  primeras  contienen:  Portada.-— r.  en  b. 
— Licencia  al  anfeor  para  la  impresión  por  nna  res:  Ma- 
drid, 3  Setiembre  1583.— Dedicatoria:  Sevilla,  1.*  No- 
viembre 1583. 

Las  dos  hojas  últimas  (17  y  18}  las  llenan  nnas  octavas 
(ocho  en  numero)  de  Diedro  Girón  á  Fernando  de  Vnldés, 
excelente  doctor  médico. 

VALDÉS  (francisco  db). 

1129.  Diálogo  militar,  compuesto  por  el 
Maestro  de  Campo  Francisco  de  Valdes,  en 
el  cuál  se  trata  del  ofício  del  Sargento-ma- 
yor. Dirigido  a  D.  Fadrique  Alvarez  do  To- 
ledo Comendador  mayor  de  Calatrava,  y 
General  de  la  Infantería  Española  de  Flan- 
des.  (Una  estámpela  que  figura  un  caballo  á 
escape  con  un  jinete,  espada  en  mano  )  £n 
Madrid  por  Guillermo  Dory  [sic]  AñoM.XCI. 
[sic).  {Al  fin.)  En  Madrid:  En  casa  de  Guilcr- 
mo  Droy.  1591. 

En  8.°— 91  h.  (sin  4  de  principio!  y  13  al  fin  con  la  ta- 
bla y  membrete  de  la  impresión). 
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Tasa,  á  3  maravedís  pliego:  Madrid,  31  Panero. líVOl. 

Liceucia  ¿  favor  del  librero  Gonzalo  de  Bueudía:  14 
Diciembre  L>90. 

Aprob.  por  D.  Alonso  de  Varf^aB. 

Ded.  á  D.  Fadrique  Alvarez  de  Toledo,  general  de  la 
infantería  española  en  Flaude3:  Deventer»  23  Octnbre 
15/1. 

Krrataa. 

luierlocntores,  Londoño  y  Vargas. 

—  4130.  Espejo  y  Deceplina  militar  por 
el  Maestre  del  Campo  Francisco  de  Valdes, 
en  el  cuál  se  trata  del  oficio  del  Sargento- 
m'ayor.  Con  el  Discurso  sobre  la  forma  de 
reducir  la  disceplina  Militar  a  mejor  y  an- 
tiguo estado  por  D.  Sancho  de  Londonno 
Maestre  del  Campo. — En  Bruselas  en  casa 
de  Roger  Yelpius,  en  Águila  dorada  cerca 
delPalatio,  1589.  Con  privilegio. 

En  4.**— 11  h.  (y  despuós  una  perdida  con  el  membrete 
de  la  imprenta). 

Es  nna  reimpresión  dol  Diálogo  militar  tobre  el  oficio 
de  Mr  genio  mayor  ^  de  Valdús. 

El  Londoño  es  también  reimpresión  y  lleva  foliación 
aparte:  41  h.  (con  portada  propia). 

VALDÉS  (jüAN  de). 

*  4131.  Comenta  |  río,  ó  declaración  | 
breve,  y  compendiosa  so  |  bre  la  Epístola 
de  S.  Paulo  Apóstol  |  á  los  Romanos,  muy 
saluda  |  ble  para  todo  Chrisliano.  |  Com- 
pvesto  por  Ivan  |  Valdesio  pió,  y  sincero 
Theologo.  (Un  grab.  alegórico,  y  á  los  lados 
este  versículo:)  Estrecho  el  camino  de  la 
vida,  I  y  es  ancho  el  de  la  perdición.  |  El 
Evangelio  es  potencia  de  |  Dios  para  dar 
salud  á  todo  creyente.  |  Rom,  í.  \  En  Ve- 
necia,  en  casa  de  |  Ivan  Philadeiplio.  | 
M.D.LVI. 

En  8."  mayor.— 353  h.— sifirn.  A-Y— Contiene:  Porta- 
da con  el  reverso  en  blanco.— Ded.  á  la  Sra.  Doña  Jnlia 
de  Oonza(i:a.— Al  cristiano  lector.— Texto  (páflri.  27-338: 
Ui  339  contiene  la  qne  en  el  texto  debía  ser  páflrina  33, 
olvidada  por  el  impresor;  en  la  3J0  están  las  erratas,  y 
la  última  hoja  en  blanco.  De  la  p&flrina  138  salta  á  la 
119  por  equivocación). 

—  *  4132.  Comenta  |  rio  6  declaración 
fa  I  miliar,  y  compendiosa  sobre  |  la  prime- 
ra epistola  de  San  Paulo  Apo  |  stol  á  los  Co- 
rintliios,  muy  vtil  para  |  todos  los  amado- 
res déla  I  piedad  Christiana.  |  Compvesto 
por  Ivan  |  VV.  pió  y  sincero  Theologo.  (Gra- 
bado alegórico  con  este  versículo,  mitad  á 


un  lado  y  mitad  á  otro:}  Estrecho  el  cami- 
no de  la  vida,  |  y  es  ancho  el  de  la  perdi- 
ción. I  La  declaración  de  tvs  pala  |  bras 
alumbra,  y  da  entendimiento  á  los  pe  |  que- 
üitos.  Psalmo.  119.  |  En  Venecia  en  casa 
de  I  luán  Philadclpho.  |  M.D.LVII. 

En  8.*  mayor.— 3(}0  h.— sÍRrn.  A-Z.— Contiene:  Porta- 
da.—v.  en  b — Al  *Rey  do  Bohemia  Maximiliano  luun 
P.  S.  y  paz  en  lesn-Cliristo.»- Al  cristiano  lector.— Ar- 
(irnmento  sobre  la  primera  epístola  de  San  Paulo  á  los 
de  Corinthio.— Texto  (piír.  13  á  150).— h.  en  b. 

Hajr  que  advertir  que  las  páginas  9  &  16  están  dupli- 
cadas por  error  de  la  paffinaciún,  y  que  por  error  tam- 
bién salta  de  la  133  &  la  210,  con  cuya  equivocación  con- 
tinúa hasta  el  fin. 

VALDÉS  (p.  RODRIGO  de). 

*4I33.  Poema  |  heroyco  |  hispano-lati- 
no  I  panegyrico  |  de  la  fvndacion,  y  gran  | 
dezas  de  la  may  Noble,  y  Leal  |  Ciudad  de 
Lima.  I  Obra  postvma  |  del  M.  R.  P.  M.  Ro- 
drigo de  Valdes,  |  de  la  Compañia  de  Je- 
svs,  Cathedratico  de  |  Prima  jubilado,  y 
Prefecto  Regente  de  |  Estudios  en  el  Cole- 
gio Máximo  |  de  San  Pablo.  |  Sácale  á  ivz  | 
El  Doct.  D.  Francisco  Garabito  de  León  y 
Messia,  Cura  Rector  |  de  la  Iglesia  Metro- 
politana de  Lima,  Visitador,  y  Examina- 
dor I  General  en  su  Ar9obispado,  &c.  So- 
brino, y  Primo-  |  hermano  del  Autor.  |  De- 
dicale  I  Al  Rey  nuestro  Señor  D.  Carlos  Se- 
gvndo,  Rey  de  las  Espauas,  |  Emperador 
(le  las  Indias,  &c.  |  En  Madrid,  en  la  Im- 
prenta de  Antonio  Román,  año  1687. 


En  4.*-152h  -sitrn.  8.83§§§§§  a-fiT-  A-Aa. 

Contiene: 

Port.— V.  en  b.— Ded,  al  Rey,  suscrita  por  D.  Fran- 
cisco Garabito  de  León  y  Mossía.— Otra  al  prepósito  sro- 
neral  de  la  Compañia  de  Jesús,  suscrita  por  el  mismo. 
—Otra  del  mismo  á  su  hermana  Doña  Leonor  Garabito 
de  León  y  Messía:  Lima,  1.*  Noviembre  1086.— Aproba- 
ción del  P.  Pedro  de  Fomperosa:  Bíadrid,  O  Enero  1687.— 
Licencia  del  Ordinario:  Madrid,  21  Enero  1087.— Apro- 
bación del  P.  Juan  Cortos  Osorio:  Madrid,  O  Febrero 
10S7.— Licencia  del  Consejo:  Madrid,  8  Febrero  1087.^ 
Fe  de  erratas:  Madrid,  7  Jnlio  1087.— Prólosro,  inserito 
por  el  mismo  Dr*  Garabito. — Elefría  latina  (anónima). 
— Epifrrama  (idemJ—Tres  ana^rramas  latinos,  también 
anónimos,  uno  de  ellos  traducido  en  nna  cuarteta  cas- 
tellana.—Un  doble  acróstico  latino,  nn  soneto  castella- 
no, cuatro  opifrramas  latinos  (todo  anónimo).— Un  sone- 
to de  D.  Francisco  Cruzado  y  Araf^ón.— Otro  de  D.  Ei. 
teban  Cruzado  y  Ferrer.— Otro  de  D.  Francisco  Cruza- 
do y  Ferrer.— Un  romance  de  D.  Francisco  Cruzado  y 
Aragón.- Dos  epiflrramas  latinos,  uno  de  D.  Bartolomé 
y  otro  de  D.  Esteban  Cruzado.— p.  en  b.— Carta  de  edi- 
ficación del  P.  Francisco  del  Cuadro  (es  la  vida  del  Pa- 
dre Rodrigo  de  Yaldés).— Texto.— Indioe. 
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VALDÉS  Y  TORO  (lucas  db). 

*  4134.  Tratado  |  ea  qve  se  |  prueva, 
qve  la  nieve  es  fria;  y  hvmeda.  |  Por  Lv- 
cas  de  Valdes  y  Toro,  Cirujano  de  la  Ciu- 
dad de  Cordoua.  [Al  fin.)  Con  licencia  del 
señor  Don  Alonso  de  Gueuara,  |  Prouisor 
de  Cordoua,  en  ella.  Por  Salva  |  dor  de 
Cea.  Ano  de  4630. 

En  1.^—1  h.  BÍn  foliar,  pero  coa  reclamos  y  la  signa- 
tara  A. 

El  texto  empieza  en  segaida  del  títalo,  sin  otra  porta- 
da. Al  fin,  antes  de  la  nota  final  copiada,  tiene  la  apro- 
bación del  Dr.  Felipe  de  Mendoza*.  Córdoba,  22  Mayo 
1690. 

VALDEVIESO  (alponso). 

4135.  Orationes  tres  Alphonsi  de  Ual- 
dcuieso. — >fi  (Al  fin.)  ^  Impressc  fuerunt 
hec  Orationes  apud  Slephannm  |  Guiiiireti 
de  Lunaríuilla  Tullen,  dioc.  Anno  a  |  Na- 
tiuilate  dñ¡.  M.D.XVIIL  Díe  prima  |  Meosis 
lanuarií  Pont.  S.  D.  N.  dñi  |  Leonis  diuina 
prouídentia.  |  pp.  X.  anno  ejus  Quinto. 
(B.-Gol.) 

En  4.*— Frontis.— letra  romanilla  de  grado  como  ata- 
nasia.-~BÍn  foliación,  pero  con  signatoras  A-E  6. 

El  frontis  es  gracioso:  es  un  cuadro  fondo  negro  con 
las  figuras  en  blanco,  que  en  lo  alto  son  un  galgo  tras 
una  liebre. 

Perteneció  á  D.  Fernando  Colón,  de  coya  mano  se 
lee  al  fin: 

«Este  libro  costo^en  modena  42  quatrines  a  27 
de  Douíembre  de  M 530  y  el  ducado  de  oro  uale 
468  quatrines.» 

En  el  frontis,  de  mano  del  mismo  D.  Fernando,  en  la 
esquina  alta  inferior      8875      y  en  la  superior  662. 


A  la  Tuelta  del  frontis: 


f^Sanctissimo  dúo  Nostro  Leoni  Décimo  |  Alphon- 
sus  de  Valdeuieso  felicítate  optat.— Hunc  unuin 
De  Monarchia^  rerumque  humanarum  prograsu 
Sermonem,  quando  alteri  non,  mihi  ipsí  saltem 
deberé  me  semper  existimaví.  quo  (Deo  auctore, 
atque  te  Preside)  in  lucem  jam  pdito:  gaudeo:  q 
ejusmodi  níhil  dcnique  mihi  amplius  dicodum 
erit.  Nam  cum  Sexcentas  illas  Conclusiones,  ct 
duas  alias  Orationes  dictas,  atque  interdum  níhil 
egisse  recoló:  tot  me  (inutilem  alias  at  ociosum) 
juvenem  locutum  fuísse:  pudet  potius,  quaní  ju- 
vat,  presertim  cum  sím  opcrum  quam  sormonís 
appctentíor...» 

Esta  primera  oración  se  intitula: 

«^  De  Monarchia  et  rerum  humanarum  progres^ 
su,»  ful.  2-12. 


Principia: 

«Ecce  nova  fació  oronía  dixil  Auctor  rerum 
Deus,»  etc. 

Finaliza: 

«...  moriturus  postrema  splendet  luce  Mahomeí. 
Tantum  durate  nialís:  et  vos  rebus  sérvate  secun- 
dís.— DI.  Kal.  Januari  MD.XVIII.). 

La  segunda: 

«^  De  summa  Trinitale:  et  fide  Calholica,  Oralio.» 

La  tercera: 

«^  De  rebus  divinis,  et  earum  disciplina  ante,  et 
post  Christum^  Oratio.» 

VALDIVIA  (andbés). 

*  4136.  Excclentissimis  |  Hispalensib. 
Mediéis,  doctissimis  |  praeecptoribus  meis 
admodum  obseruandis,  |  Andreas  Valdiuia. 
S.  [Al  fin.)  Hispali  .17.  Kal.  Martij  .1598. 

En  fol.— 2  b.  con  reclamos. 
La  última  página  en  blanco. 

VALDIVIA  (dr.  ANDRÉS  de). 

4137.  Tractado,  en  el  cuál  se  explica  la 
esencia  y  naturaleza  de  la  enfermedad  que 
llaman  landres,  que  han  dado  en  Sevilla  el 
año  de  99,  600  y  601.  De  sus  causas,  seña- 
les, prognósticos,  preservación  y  cura:  con 
algunas  advertencias  bien  provechosas  y 
necesarias  para  las  Repúblicas  sus  Gober- 
nadores y  Regidores  para  el  tiempo  que 
anda  la  peste,  y  lo  que  deben  hacer  cuando 
haya  cesado. — Trátase  taoibien  del  Conta- 
gio y  de  las  cosas  que  le  puedan  tener,  y 
consiguientemente  de  las  condiciones  que 
han  de  tener,  las  que  se  han  de  sacar  por 
apestadas  de  las  casas  de  los  apestados. — 
Compuesto  por  el  Dr.  Andrés  de  Valdivia, 
Médico  de  la  ciudad  de  Sevilla. 

MS.  en  fol.— 72  h. 
Acaba: 

«Y  comencé  a  matar  gentes,  me  dispuse  a  hacer 

esto,  estimando  más  el  provecho  común  (si  acaso 

lo  fuere)  que  mí  particular  reputación.» 

« 

(Está  firmado  por  Miguel  de  Eudarea  Zabala»  y  lai 
bojafl  rubricadas  por  el  mismo.) 

Al  principio  está  la  aprobación  del  Dr.  Gomes  de  3a- 
nabria,  fecha:  «En  San  Laurencio  el  Beal  á  12  de  lep- 
tiembre  de  606.» 

Copio  esto  á  la  letra,  del  iuTentario  de  maniueritot 
de  loB  jesnitas  de  Alcalá,  fol.  456. 
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VALENCIA  (fr.  jaimb  de). 

4138.  Prologas. — Cantaba  dilecto  |  meo 
cántica^  vinee  sue.  ysa.  V.  (A  continuación, 
en  letra  menor,  la  glosa.)  (^4/  fin,)  Explicit 
cxposilio  I  cálica  cántico^  Salo-  |  monis  no- 
uiter  edita  p.  R.  D.  Jacobu;  |  de  Valentia 
pfessum  ordinis  fratrü  here  |  mitarü  seti. 
augustini  ncc  non  epm  xpopo  |  litanü.  Im- 
pssa  in  eade  famosissíma  vrbe  |  Yalentie: 
p  lambertü  palmart  alemana.  |  xix.  die 
maij.  anni  dñi  .M.cccclxxxvj.  (B.-R.) 

Kn  fol.— 1.  g. — á  dos  coL—sin  reolamost  refrístro  ni 
foliación,  pero  con  sifirn.  a-o  8  (mis  4  de  tabla  despule, 
marcadas  con  la  bírh.  A). 

Al  fin,  después  de  la  tabla: 

>Hec  ox  tiie  dnationis  scripto  sup  cflticis  j  cán- 
ticos: dignissíme  psul  dicta  sub  breui-^  |  bus  ego 
ff  jacob9  jafí.  collegi,»  etc. 

Bella  estampa,  letra  bien  tallada  y  papel  hermoso. 

VALENZÜELA  (o.  Fernando  db). 

4139.  ^  Tres  Papeles  sobre  el  Gobierno 
de  la  Reina-madre  [de  Carlos  II)  Doña  Ma- 
ría Ana  de  Austria,  que  corresponden  al 
año  de  1667,  y  son  los  siguientes: 

^.^  «\  Décimas  al  Sr.  D.  Juan  de  Austria  sobre 
oí  (iobíorno  del  Duende  D.  Fernando  de  Valenzuela, 
Marqués  do  Vilia-sterra,  creado  por  la  Reina  Gran- 
de de  España,  y  desterrado  después  a  Filipinas.» 

2."  «^  Romance  en  que  un  amigo  da  cuenta  a 
otro  que  se  halla  fuera  de  la  corte  de  lo  que  pasa 
on  ella.»  (Tiene  notados  al  margen  los  nombres  d^ 
los  personajes  de  quienes  se  habla.) 

3.®  «^  Romance  en  endechas,  escrito  desde  el 
Puerto  de  Santa-maría  (estando  para  embarcarse 
a  su  destierro  de  Filipinas)  por  el  Duende  D.  Fer- 
nando de  Valenzuela.» 

Kn  el  índice  razonado  qne  hizo  D.  J.  Antonio  de  Ar* 
mona  de  nna  colección  de  papeles,  en  once  tomos,  tocan- 
tes al  reinado  de  Carlos,  estas  tres  piezas  oom ponen  el 
núm.  10:  y  sobre  este  papel  de  Valenzuela  razona  así  el 
colector: 

«En  el  (romance)  se  hace  cargo  de  la  revolución 
de  su  fortuna,  y  su  desgracia. 

«Escribe  sus  versos  con  firmeza  y  una  presen- 
cia de  ánimo  suficiente  para  afrontar  a  todas  las 
vicisitudes  del  mundo. 

nEn  fin  habla  con  gracia  de  un  ministro  Fulano 
Polo  que  lo  había  conducido  hasta  El  Puerto  tra- 
tándole con  poca  decencia. 

•Valenzuela  era  Poeta,  como  lo  eran  todos  en  su 
tiempo.  Compuso  algunas  piezas  Cómicas  que  se 
representaron  en  el  cuarto  de  la  Reina  su  crea- 
dora. 
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vHizo  cosas  muy  buenas  durante  su  Ministerio: 
mantuvo  los  Abastos  de  Madrid  en  abundancia  al 
paso  que  los  años  fueron  calamitosos,  en  el  tiem- 
po de  su  mando.— Hizo  el  Arco  de  Palacio,  que  to- 
davía se  llama  de  Valenzuela; — y  el  Puente  que  está 
en  el  camino,  cerca  del  Palacio  del  Pardo. 

«Por  su  disposición  se  hicieron  buenas  corridas 
de  Toros, 

vFscribió  también  un 

«^  Papel  de  Reglas  y  Advertencias  parala  Plaza- 
mayor  de  Madrid,  y  sus  corridas  de  Toros,  las  cua- 
les deben  servir  a  los  Caballeros  que  entren  en  ella 
a  torear: — por  D.  Fernando  de  Valenzuela,  Mar- 
qués de  Villa-sierra,  Grande  de  España,  y  Minis- 
tro do  la  Serenísima  Reina  Gobernadora,  madre  de 
Carlos  11.  Año  4 6G7.— Consta  de  7  h.  en  fol.»  (Ibi- 
dem,  núm.  45.) 

»Fue  (continúa  Armona)  hombre  de  espíritu,  ga- 
lán y  muy  lucido:  natural  de  Ronda,  que  tuvo  sus 
principios  siendo  paje  del  Duque  del  Infantado. 

«Murió  en  Méjico  de  la  calda  de  un  caballo,  vol- 
viendo de  su  destierro  de  Filipinas,  llamado  ya, 
por  la  Reina  su  protectora,  en  vida  de  Carlos  II.» 

Cnando  mnrió  Felipe  IV,  el  año  de  1605,  su  hijo  Carlos 
no  tenía  mis  de  cuatro  años,  el  cnal  estnvo  en  pupilaje 
bi^o  la  tutela  de  la  Beina  madre  basta  los  quince  años; 
que  el  de  1675  &  6  de  Noviembre  empuñó  el  cetro,  lla- 
mando i  su  lado  i  D.  Juan  de  Austria  Calderón,  su  her- 
mano  bastardo. 

«Entre  tanto  habla  estado  imperüdo  (dice  Armo- 
na) con  su  favorito  D.  Fernando  de  Valenzuela  lla- 
mado el  Duende:  este  fué  depuesto  de  sus  empleos 
y  honores,  y  desterrado  a  Filipinas...  La  Reina- 
madre  fue  retirada  a  Toledo,  hasta  que  el  año  de 
4G79  con  la  muerte  de  D.  Juan...  volvió  a  Madrid.» 

E\  año  de  1677,  á  20  de  Enero,  expidió  el  rey  Carlos  II 
un  decreto  diriflrido  al  alcaide  del  caatlUo  de  Consne- 
(rra,  para  qne  tuviese  on  aquella  prisión  la  persona  de 
Valenzuela  que  le  seria  entregada. 

En  el  tomo  V  de  dicha  colección,  fol.  129:  ^ 

t^%  Romance  endecasílabo  que  escribió  desde  El 
Puerto,  estando  para  embarcarse  a  su  destierro 
D.  Fernando  de  Valenzuela  preso  a  cargo  de  un  Don 
Fulano  Polo,  no  muy  galante  en  su  trato.» 

VALERA  (CIPRIANO  db). 

41 40.  Dos  tratados.  |  El  primero  es  del  | 
Papa  y  de  su  autoridad  colegí  |  do  do  su 
vida  y  dotrina,  y  de  lo  |  que  los  Dolores  y 
Concilios  I  antiguos  y  la  misma  Sagrada  Es- 
critura I  enseñan.  El  segundo  es  de  |  la  Mis- 
sa  recopilado  de  los  |  Dolores  y  Concilios 
y  I  de  la  Sagrada  |  Escritura.  |  Toda  planta, 
que  no  plantó  my  Padre  |  celestial ,  será 
desarraigada.  |  Mat.  \  Cayda  es  |  Cayda 
Babylonia  aquella  gran  ciudad,  porque  ella 
ha  dado  |  a  beber  a  todas  las  gentes  |  del 
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U8.  I  En  casa  de  Arnaldo  Hatfilao.  |  Año 
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En  8.*— 488  p.  (mis  8  de  portada  y  principios  y  4  de 
tabla  y  erratas  al  fin). 

A  la  Tuelta  de  la  portada,  dos  sonetos  de  letra  cnrsi- 
Ta,  &  saber: 

«^  Sonetos  en  loor  de  esta  obra,* 

1.^      Vo»,  que  hijoi  de  IVoa,  n^ando  €nrr^Hitar.„ 
2  •      Iberia,  e$te  Ibero  aqui  ha  trabajado... 

Estos  ni  son  sonetos  ni  versos;  los  consonantes  graar- 
dan  este  orden:  AA6B.  AABB,  CCD,  EED. 
Están  suscritos  con  estas  letras:  «P.  D.  C.p 
En  la  hoja  seiranda,  principia: 

«^  Epístola  al  Cristiano  lector, —Si  no  fuesse  la 
gran  necesidad  que  nuestra  España  tiene  de  sa- 
ber las  vidas  de  los  Papas,  para  sabiéndolas,  guar- 
darse düllos,  y  no  hacer  caso  de  su  autoridad, 
que  se  han  contra  todo  derecho  divino  y  huma- 
no tomado  sobre  las  conciencias...  nunca,  Cristia- 
no lector,  me  hubiera  metido  en  un  laberinto  tan 
confuso...» 

Finaliza: 

o. ...el  sea  siempre  con  vos.  Amen,  a  15  de  junio 
de.  4588.  |  Vuestro  muy  aficionado  \  hermano  en  el 
Señor.  |  C,  D,  K.» 

Kasflros  del  próloffo  ¿ste: 

«Aun  los  mismos  Romanistas  no  concuerdan  ni 
convienen  en  el  número  de  los  Papas:  unos  ponen 
mas,  y  otros  ponen  menos.  Y  de  aquí  viene  que 
tampoco  concuerdan  cuanto  el  tiempo  que  papa^ 
ron  (séame  lícito,  como  de  Rey  se  dice  reinar^  de 
Papa  decir  papar;. »—fol.  1. 

Fol.  2: 

«A  Tiberio  y  a  Formoso  los  mismos  Papistas^ 
unos  los  canonizan,  y  otros  los  anatematizan.» 

Fol.  3: 

«Veréis  (en  los  papas)  no  hombres,  sino  diablos 
encarnados.* 

Fol.  4: 

«Cuanto  a  las  concurrencias  que  pongo  de  los 
Reyes  de  España  con  los  Papas,  he  seguido  a  Don 
Alonso  de  Cartagena,  Obispo  de  Burgos  en  su  his^ 
toria  latina  de  los  Reyes  de  España^  que  llamó  Anch 
cephaleosiSf  que  quiere  decir  Recapitulación,* 

Fol.  15: 
«Distinción  papís¿ica  entre  ídolo  y  imagen.» 

Fol.  53: 

«Juan  Vni,  o  por  mejor  decir  Juana^  única  de 
este  nombre,  llamada  antes  Gilberta,  sucedió  a 
León  IV...  Fué  mujer  y  ramera. 


«Los  que  quisieren  saber  su  vida,  lean  a  Platina 
en  la  Vida  de  Juan  VIII;  Sabelico,  libro  I;  Volater- 
rano,  libro  XXII;  Berg.,  libro  XI;  Bocado,  De  las 
Mujeres  ilustres;  Fascicalus  temporum;  Mart.  In 
Alphonso,  libro  III;  Enchiridion  de  los  tiempos;  I>>n 
Rodrigo  Sánchez  en  D.  Alonso  III,  y  a  Pero  Mexia 
en  las  Vidas  de  los  Emperadores,  y  en  su  Silva  de 
varia  lecion,  donde  hace  un  capítulo  della. 

»Este  Pero  Mexia  fué  un  hombre  muy  supersti- 
cioso, y  todo  papíslicOf  que  procuró  cuanto  pudo 
apagar  la  luz  del  Evangelio  que  en  su  tiempo  so 
alumbró  en  Sevilla.  Persiguió  muy  mucho  al  buen 
Dolor  Egidio  [cerca  del  año  de  1í550),  o  por  mejor 
decir,  a  Cristo  en  Egidio,  y  a  otros  sus  miembros. 

«Con  ser  tan  papístico,  no  pudo  dejar  de  decir  y 
notar  una  tan  gran  infamia  y  bofetada  para  la 
Iglesia  Romana. 

«Cita  por  Autores  de  lo  que  dice  desta  mujer 
Papa,  a  Martino,  a  Platina^  a  Sabelico,  a  San  Anto- 
niño,  en  sus  Historias.» 

(Copia  ol  pasaje  do  Mejía.) 
Fol.  67: 

«Pero  dejados  los  Papas  antiguos,  vengamos  a 
los  modernos.  {Cuántos  bastardos  y  bastardas  tu- 
vo nuestro  español  Alejandro  Vil  Para  ejemplo, 
padre,  hijo  y  nieto  Papas,  y  ninguno  bueno. 

*Papa  es  (nombre)  del  género  común  de  dos,  o 
dúbio,  que  es  peor. » 

Fol.  130: 

•  Bulla  es  vocablo  latino,  quiere  decir  borbolUta 
que  se  hace  en  ol  agua  cuando  hierve.» 

Fol.  172: 

•Descubrimiento délas  Indias, — El  descubrimien* 
to  de  las  Indias  podrá  ser,  si  bien  se  considera, 
que  haya  hecho  mas  mal  que  bien  a  las  ánimas' de 
ios  Españoles  que  allá  pasaron.  El  Obispo  Casaos. 
que  fué  testigo  de  vista,  y  Español  natural,  escri- 
bió un  libro  de  las  crueldades  que  los  Españoles 
hacian  a  los  pobres  Indios...  Decían  los  Indios 
(como  Agustín  de  Zarate  lo  cuenta  en  su  Historia 
del  Perúi  quejándose,  que  los  Españoles  les  quita- 
ban sus  ídolos  y  les  daban  los  ídolos  o  imágenes 
de  España,  las  Cruces  y  Vírgenes  Marías,»  etc. 

Fol.  173: 

«Quien  quisiere  saber  las  estratajemas  y  cruel- 
dades de  que  los  Señores  Inquisidores,  o  por  me- 
jor decir  los  ¡nquinadores  de  la  Fé,  usaron...  lea  el 
libro  que  se  titula 

«^  Inquisiiio  Hispánica,* 

»Este  libro  se  ha  trasladado  en  Francés,  Inglés  % 
Flamenco.» 

Fol.  171: 

«Las  bubas,  enfermedad  hasta  entonces  incógni- 
ta en  España,  trujéronlas  las  Españoles  que  vol- 
vieron do  las  Indias;  con  las  cuales  Dios  los  cas- 
tigó por  tomar  las  mujeres  que  no  eran  suyas. 


861 


VALERA. 


862 


■Esta  enfermedad  tan  sucia  y  asquerosa,  tan 
contagiosa,  lia  cundido  tanto  por  ia  Europa,  que 
yít'Casino  so  liace  caso  della.  Ya  no  se  tiene  por 
gentil-hombre  e\  que  no  lia  tenido  dos  o  tres  mu- 
das {como  las  llaman  .  Las  otras  naciones  las  lla- 
man mal  francés;  los  franceses  las  llaman  maladie 
de  yaples, » 

Fol.  176: 

«Como  dice  el  Ca/ifar  Español: 

Mtm  Ñero  de  Tnrpeya 
A  liorna  cttmo  «c  nrdia, 
(¡riUm  dan  niñoA  y  vi^oa 
Yelde  nada  te  dolía. 

Fol.  177: 

«Comunmente  las  romerías  se  convierten  en  ra- 
merias,n 

Fol.  179: 

«Murió  Julio  año  ^513,  habiendo  papado  tros 
años.» 

Fol.  180: 

•Los  Comisarios  y  echa-cuervos  predicaban  (en 
451o  que  cual({uiera  que  diese  'para  el  jubileo)  la 
suma  del  dinero  que  estaba  tasado,  sacaría  un 
ánima  del  Purgatorio,  cual  ellos  quisiesen.* 

(Aqní  habla  larfrnmenie  del  dinero  qne  se  mcabn  á 
los  fieles  iticantos  por  las  índnlfreDcias,  y  de  la  cuestión 
de  la  autoridad  del  Pa])a,  en  qne  leyantó  U  toz  Martín 
Lntero.) 

•Quien  quisiere  saber  esto,  lea  la  ílisloria  deEs- 
lidano.» 

Fol  185: 

«Clemente  VI 1  ¡en  el  saco  de  Roma  por  los  Es- 
pañoles con  tropas  Italianas  y  Alemanas  en  4523), 
estuvo  preso  en  su  propriu  castillo  de  Sant  Ange- 
lo, y  los  Españoles  le  compusieron  un  nuevo  Pa- 
ternóster en  coplas,  las  cuales  cantaban  junto  a  la 
ventana  del  Papa,  para  darlo  la  música: 

Padre  nui  ntro.  ni  cuanto  Paita, 
Soin  CUtitcnte  nin  que  on  cuadre; 
Man ,  renú'ffo  yo  del  padre 
i¿ue  al  hijo  quita  la  capa,  etc. 

«Esta  capa  era  el  estado  de  Milán  que  el  Papa 
pretendía  quitar  al  Emperador  1 185,  '236;.  Entre 
otros  que  escribieron  esta  historia  *del  Saco  de  Ro- 
ma, fué  un  Español  que  vivió  en  aquel  tiempo:  el 
libro  so  intitula: 

«^  Dialogo  en  que  particularmente  se  tratan  las 
cosas  acaecidas  en  Roma  en  el  año  de  1o¿7.» 

»En  él  se  verá  muy  bien  quien  fué  el  Papa  Cle- 
mente, y  cómo  fué  tratado,  y  justamente  de  nues- 
tros Españoles  él  y  toda  su  Corte  Romana.» 

Fol.  195: 

■Este  (Paulo  IVj  instituyó  la  nueva  Orden,  o 
desorden  do  los  Jesuítas,  1555,  de  la  cuál  él  fué 


profeso:  a  estos  llamaron  Teatinos  destc  Cardenal 
Teatino»  f=  Pedro  Carrafa,  =  Pai*/o  IVJ 

Fol.  199: 

«En  tiempo  deste  Papa  (Paulo  IV,  el  Toatino, 
Pedro  Carrafa),  comenzó  la  gran  persecución  en 
España,  y  principalmente  en  la  ciudad  de  Sevilla 
y  en  Valladolid. 

•Comenzó  esta  persecución  en  Sevilla  casi  al  íin 
del  año  1557,  como  luego  diremos.  La  ciudad  do 
Sevilla  es  una  de  las  mas  civiles,  populosas,  ricas, 
antiguas,  fructíferas,  y  de  mas  suntuosos  edifi- 
cios que  hoy  día  hay  en  España,»  etc. 

Fol.  200: 

«Sevilla,  la  primera  ciudad  de  España  donde 
casi  a  las  claras  se  predicó  el  Evangelio  (=  lute- 
ranismo)  en  nuestros  tiempos. 

«Habrá  ya  sus  50  años  (en  1588)  y  más  que  vivió 
en  Sevilla  un  Rodrigo  de  Valer,  natural  de  Lebrija, 
en  donde  también  nació  el  doctísimo  Antonio  de 
Lebrija,  restaurador  de  la  Lengua  Latina  en  nues- 
tra España.» 

Fol.  201: 

uEste  Valer  pasó  su  juventud...  en  vanos  y  mun- 
danos ejercicios,  como  la  juventud  rica  lo  suele 
hacer.  Dábase  mucho  a  tener  buenos  caballos  y 
bien  enjaezados:  hoy  tf rabia  unos  vestidos,  y  ma- 
ñana otros.  Dábase  mucho  a  jugar  y  cazar,  ya  los 
demás  ejercicios  a  que  los  Caballeros  y  hijos  dalgo 
se  dan. 

»En  el  medio  dostos  sus  vanos  ejercicios,  no  so 
sabe  como,  ni  pDr  qué  medios  Dios  lo  tocó,  trocó 
y  mudó  en  otro  hombre  bien  diferente  del  prime- 
ro... leyendo  y  meditando  la  Sagrada  Escritura. 

NValióle  para  esto  una  poca  de  noticia  de  la  Len- 
gua Latina  que  tenía...» 

Fol.  202: 

«Mudado  desta  manera  Valer.,,  se  empleaba  todo 
en  ejercicios  de  piedad,  hablando  y  tratando  siem- 
pre de  los  principales  puntos  de  la  Religión  Cris- 
tiana, leyendo  y  meditando  la  Sagrada  Escritura: 
y  diose  tanto  a  leerla,  que  sabia  gran  parte  de 
coro...» 

Fol.  204: 

«Tenia  cada  dia  en  Sevilla  continuas  disputas  y 
debates  contra  Clérigos  y  Frailes:  decíales  on  la 
cara  que  ellos  eran  la  causa  de  tanta  corrucion 
como  habia  no  solamente  en  el  Estado  eclesiásti- 
co, mas  aun  en  toda  la  República  Cristiana... 

»Por  esta  causa  los  reprehendía  muy  agria- 
mente; y  esto  no  por  rincones,  sino  en  medio  de 
las  plazas  y  calles,  y  en  las  Gradas  de  Sevilla,  que 
es  el  lugar  donde  los  Mercaderes  se  juntan  dos  ve- 
ces al  dia  para  sus  negocios:  no  los  perdonaba  ni 
popaba... 

vHablando  tan  libre  y  constantemente,  fué  lla- 
mado de  los  Inquisidores...  conúscándolc  cuauto 
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tqnía...  Lo  condenaron  a  sambenito  perpetuo  y 
bien  grande,  y  a  cárcel  perpetua. 

«Desta  cárcel...  lo  llevaban  cada  domingo  con 
los  demás  penitenciados  a  la  iglesia  de  San  Salva- 
dor a  oirmisa... 

i>Al  fín  sacáronlo  los  Inquisidores  de  la  cárcel 
perpetua  de  Sevilla,  y  enviáronlo  a  Sanlúcar  al 
monesterio  que  llaman  de  Nuestra  Señora  de  Bar- 
rameda,  donde  murió  siendo  de  cincuenta  años 
y  mas. 

»Por  medio  dcste  Valer  muchos  que  lo  oyeron 
tuvieron  el  conocimiento  de  la  verdadera  Reli- 
gión; y  principalmente  el  candido  y  buen  Dotór 
KgidiOf  canónigo  y  predicador  de  la  iglesia  mayor 
de  Sevilla,  que  tanto  bien  hizo  en  Sevilla  con  su 
buena  vida  y  santa  dotrina.» 

Fol.  206: 

«Largo  he  sido  en  contar  esta  historia  de  Valer: 
pero  escusarme  ha,  este  Valer  haber  sido  el  pri- 
mero que  abiertamente  y  cun  gran  constancia  des- 
cubrió las  tinieblas  en  nuestros  tiempos  en  Se- 
villa. 

»Despues  desta  persecución  de  Rodrigo  de  Valer 
(en  Sevilla,  otros  muchos  fueron  perseguidos,  de 
los  cuales  algunos  se  escaparon:  como  el  Dotar 
Juan  Pérez  que  se  vino  a  Ginebra,  donde  impri^ 
mió  el  Testamento  Nuevo  y  otros  libros  en  Español. 

vOtros  se  quedaron,  de  los  cuales  muchos  per- 
severaron; y  otros  cobraron  tanto  miedo  a  la  In- 
quisición que  negaron  la  verdad:  y  lo  que  peor  es, 
fueron  perseguidores  della;  como  fué  el  Dotor  Her' 
nan  RodrigueZf  y  el  Maestro  Garda  Arias,  que  lla- 
maban el  Maestro  Blanco. 

«Pero  Dios  tuvo  misericordia  del  Blanco,  y  de 
lobo  lo  hizo  Cordero;  y  así  fué  con  gran  costa ncia 
quemado. 

»Este  Blanco,  cuando  Dios  le  hizo  verdadera- 
mente Blanco,  deciaa  los  Inquisidores  libremente 
en  las  audiencias  cuando  lo  examinaban,  que  mas 
vallan  para  ir  detras  de  una  harria  de  asnos,  que 
para  sentarse  a  juzgar  causas  de  la  Fó,  las  cuales 
ellos  no  entendían. 

»En  el  año  45S5  salieron  de  Sevilla  siete  personas 
entre  hombres  y  mujeres,  y  vinieron  a  Ginebra 
donde  residieron.» 

FoL  206: 

«En  el  año  de  1557  acontecieron  en  Sevilla  cosas 
maravillosas,  y  dignas  de  perpetua  memoria.  Y  es 
que  en  un  Monesterio  de  los  mas  célebres  y  ricos 
de  Sevilla,  llamado  San  Isidro,  el  negocio  de  la  ver- 
dadera Religión  iba  tan  adelante,  y  tan  a  la  descu- 
bierta, que  no  podiendo  ya  mas  con  buena  cons- 
ciencia  estar  allí,  doce  de  los  Frailes  en  poco  tiem- 
po se  salieron,  unos  por  una  parte  y  otros  por 
otra:  los  cuales  dentro  del  año  se  vieron  en  Gine- 
bra,  a  donde  cuando  salieron  tenían  determinado 
de  ir... 

»Los  que  en  el  Monesterio  se  quedaron...  pade- 
cieron gran  persecución:  fueron  presos,  atormen- 


tados, afrentados,  muy  dura  y  cruelmente  trata- 
dos, y  al  fín  muchos  dallos  quemados.  Y  en  mu- 
chos años  casi  no  hubo  auto  de  Inquisición  en  Se- 
villa, en  el  cuál  no  saliese  alguno,  o  algunos  deste 
Monesterio. 

vEntre  los  que  se  salieron  y  vinieron  a  Ginebra, 
fueron  el  Prior,  Vicario  y  Procurador  de  San  Isi- 
dro; y  con  ellos  salió  el  Prior  del  Valle  de  Ecija, 
de  la  misma  orden. 

»Y  no  solamente  Dios...  libró  de  las  crueles  uñas 
de  los  Inquisidores  a  estos  doce  antes  que  comen- 
zase la  gran  persecución  en  Sevilla;  mas  aun  des- 
pués, en  tiempo  de  la  gran  persecución,  libró  oíros 
seis  o  siete  deste  mismo  Monesterio.» 

Fol.  207: 

«En  este  mismo  año  do  4557  aconteció  también 
otra  cosa  bien  memorable  en  Sevilla;  y  fué  que 
uno  llamado  Julián  Hernández...  sacó  de  Ginebra 
dos  grandes  toneles  llenos  de  libros  especiales  de 
aquellos  que  dijimos  el  Dr.  J.  Peres  haber  impri- 
mido en  Ginebra:  los  cuales  libros,  y  lodos  los  de- 
más que  enseñaban  verdadera  dotrina  y  piedad, 
los  Inquisidores  hablan  prohibido. 

»Llevó  pues  Julián...  todos  estos  libros  y  los  me- 
tió dentro  de  Sevilla,  y  los  repartió.  Pero  al  fln  no 
se  pudo  hacer  esto  tan  secreto,  que  no  viniese  a 
las  orejas  de  los  Inquisidores  por  medio  de  un  hom- 
bre tímido,  y  de  un  hipócrita  que  so  vendía  por 
hermano  y  era  un  Judas.  Y  así  prendieron  a/u- 
lian  y  a  otros  muchos. 

»i^  presa  fué  tan  grande,  que  se  hincheron  las 
cárceles,  y  aun  algunas  casas  de  particulares.  800 
fueron  los  que  por  la  Religión  [=  Luterana)  fue- 
ron entonces  presos  en  Sevilla:  cosa  que  asombró 
a  los  mismos  Inquisidores. 

Nllubo  entre  estos  presos,  y  entre  los  que  des- 
pués prendieron,  hombres  muy  excelentes  en  vi- 
da y  dotrina:  como  fué  el  Dotor  Constantino,  el 
Maestro  Blanco,  el  Licenciado  Juan  González,  el  /li- 
cenciado Cristóbal  de  Losada,  Médico,  y  Ministro  de 
la  Iglesia  Secreta  de  Sevilla,  Cristóbal  de  Árellano, 
fraile  de  San  Isidro,  hombre  dotísimo  aun  por  el 
dicho  de  los  Inquisidores,  y  el  Maestro  Gerónimo 
Caro,  fraile  dominico.  Olmedo,  hombre  doto,  y  el 
Beneficiado  Zafra.» 

Fol.  906: 

■  Hubo  también  gente  rica  y  de  calidad,  asi  hom- 
bres como  mujeres:  entre  los  cuáles  fué  el  verda- 
deramente ilustre  en'  piedad  y  bondad  D.  Juan 
Ponce  de  León,  hermano  del  Conde  de  Bailen,  y 
primo  del  Señor  Duque  do  Arcos;  y  Doña  Juana, 
mujer  del  Señor  de  la  Higuera,  a  la  cuál  recién 
parida  los  Inquisidores  dieron  tormento  que  lla- 
man del  burro,  en  el  Castillo  de  Triana,  y  el  tor- 
mento fué  t^l,  que  murió  del,  porque  las  cuerdas 
penetraron  hasta  los  misiiios  huesos  de  los  molle- 
dos de  los  brazos,  de  los  muslos  y  de  las  piernas: 
y  así  atormentada  la  llevaron  a  su  prisión  como 
muerta  echando  sangre  en  gran  abundancia  por 
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la  boca,  habiéndosele  rompido  las  entrañas  dentro 
del  cuerpo.  Al  fin  ocho  días  después  del  cruel  tor- 
mento murió,  no  teniendo  en  su  compañía  y  asis- 
tencia sino  a  una  doncella  que  pocos  días  antes 
había  sido  atormentada  como  ella. 

»...  Hubo  un  Inquisidor  que  por  gracia  y  do- 
naire dijo  do  otro  su  compañero  que  no  se  con- 
tentaba con  aporrear  ol  pulpo,  sino  con  comerlo. 
Decía  esto  porque  el  Inquisidor  había  hecho  azo- 
tar a  una  hermosa  moza  que  estaba  presa  por  ju- 
día, y  después  la  quemó.» 


Fol.  209: 

«...  Deste  tan  gran  número  de  presos  muchos 
fueron  quemados:  aconteció  quemarlos  de  20  en 
20,  o  poco  menos.  Los  demás  fueron  muy  desas- 
tradamente tratados. 

«La  casa  de  Isabel  de  Baena,  donde  se  recogían 
los  fíeles  para  oir  la  palabra  de  Dios,  fué  asolada 
y  sembrada  de  sal,  para  que  nunca  mas  se  edifi- 
que; y  en  medio  della  pusieron  una  col  una  de 
mármol  para  perpetua  memoria  que  allí  se  con- 
gregaban los  fieles  que  ellos  llaman  Herejes  Late^ 
ranos. 

»E1  Licenciado  Losada,  Ministro  de  la  palabra  de 
Dios,  fué  quemado. 

«Muchos  que  eran  defuntos,  fueron  desenterra- 
dos y  quemados,  como  el  Dotar  Vargas  y  el  Dotor 
Egidio. 

»Este  Egidio  estuvo  preso  cinco  años  en  la  In- 
quisición, parte  deilos  en  el  Castillo  de  Triana,  y 
la  resta  en  otras  partos  donde  lo  tuvieron  recluso. 

•También  fué  desenterrado  el  Dolor  Constanti- 
no, que  poco  antes,  de  enfermedad  y  mal  trata- 
miento, había  sido  muerto  en  el  Castillo  de  Tria- 
nu.  Esto  sé  del  mismo  que  se  halló  presente  a  su 
muerte,  y  le  asistió  en  su  enfermedad.  Con  ser 
esto  así,  los  hijos  de  mentira  echaron  fama  que 
Constantino  se  había  muerto  a  sí  mismo...» 

Fol.  210: 

■Este  Dolor  Constantino  fué  de  los  dotísimos  y 
elocuentísimos  hombres  que  en  nuestros  tiem- 
pos tuvo  nuestra  España.  Fué  Confesor  y  Predica- 
dor del  Emperador  Carlos  y  Rey  de  España  Don 
Carlos:  y  por  este  medio  pudiera,  si  quisiera,  ve- 
nir a  grandes  dignidades;  mas  todo  lo  menosf^re- 
ció...  y  se  volvió  a  Seüilla,  donda  fué  preso  de  la 
inquisición,  en  ella  muerto,  y  por  ella  después 
quemado. 

«Casi  por  el  mismo  tiempo,  o  poco  después,  co- 
menzó la  gran  persecución  en  Valladolid,  donde 
el  Dotor  Casalla^  su  madre,  hermanos  y  herma- 
nas, D.  Carlos,  Caballero  calificado,  y  otros  mu- 
chos, fueron  quemados. 

•El  hiju  del  Marqués  de  Poza  y  otros  fueron  afren- 
tados. La  casa  donde  se  congregaban  fué  asolada 
y  tratada  como  la  de  Isabel  de  Baena  en  Sevilla. 

•El  vulgo  creía  que  en  estas  casas  se  juntaban 
do  noche,  y  que  acabado  el  Sermón,  apagaban  las 
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candelas,  y  se  reborujaban,  sin  tener  respeto  nin- 
guno si  era  paricnta  o  no.» 

Fol.  228.  cariosos  refranes  que  copia  Valera  contra 
frailes  y  clérigros: 

«El  fraile  que  pide  pan,  carne  toma,  si  se  la  dan. 
•Al  cabo  del  año,  mas  come  el  muerto  (=  difun- 
to, en  sufragios)  que  el  sano. 
•Haz  lo  que  dice  el  fraile,  y  no  lo  que  hace.» 


El  tratado  dol  Papa  acaba  en  la  p¿ff.  289. 
A  la  vaelta  de  la  última  hoja  del  libro  se  pone  la  fe 
de  erratas. 


—  4141.  Tratado  |  Para  confirmar  los 
pobres  ca-  |  tivos  de  Beruería  en  la  católi- 
ca y  an-  |  ligua  fe,  y  religión  Ghristiana,  y 
para  |  los  consolar  con  la  Palabra  de  Dios  | 
en  las  aflicciones  que  padecen  |  por  el  Evan- 
gelio de  I  Icsu  Christo.  |  Por  tu  causa,  O  Se- 
ñor, nos  matan  cada  dia:  somos  tenidos  co* 
mo  ovejas  para  el  degolladero.  Despierta,  [ 
porq.  duermes  Señor?  Despierta  no  te  ale- 
xes  para  siempre.  |  Psalmo  44,  23.  |  Al  fin 
de  este  tratado  hallareys  un  en  |  xambre  de 
los  falsos  milagros,  y  ilusiones'!  del  Demo- 
nio con  q.  Maria  de  la  visitad  |  oa  priora 
de  la  Anunciada  de  Lisboa  en  |  gaño  a  muy 
muchos;  y  de  como  fue  |  descubierta  y  con- 
denada al  fin  I  del  año  1588.  |  En  casa  de 
Pedro  Shorto,  Año  de  1594.  (B.-Salvá.) 

En8.«-lé5h. 

—  4142.  Institución  |  de  la  fteligíon 
chri-  I  stiana;  compuesta  en  quatro  |  li- 
bros, y  dividida  en  |  capitules.  |  Por  Juan 
Calvino.  I  Y  ahora  nuevamente  traduzida 
en  Romance  |  Castellano,  Por  Cypriano  |  De 
Yulera.  (E.  del  L:  un  áncora  entrelazada 
con  dos  ramos  de  laurel,  dentro  de  un  óva- 
lo.) En  casa  de  Ricardo  del  Campo.  |  1597. 
(B.-R.) 

En  4.*  marqnilla.— 1.082  p.  (más  80  de  prinoipios,  60 
de  tabla  y  fe  de  erratas  al  fin). 

En  la  hoja  setrunda  (si  faltará  alfnuuiP).  sefialada  oon 
a  siirn*  ***J- 

«^  A  todos  los  fieles  de  la  Nación  Española 
que  dessean  el  adelantamiento  del  |  reyno  de  Jesu 
Christo. 

•Dos  puntos  hay,  que  comunmente  mueven  á 
los  I  hombres  ¿  preciar  mucho  una  cosa:  el  pri- 
mero es,  la  excelencia  de  la  cosa  en  sí  misma:  el 
80  I  gundo,  el  provecho  que  recebimos  6  espera- 
mos della...* 
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Finaliía  i  la  mitad  de  la  hoja  sexta: 

«...  la  vida  y  |  bienaventuranza  eterna.  Amen.  | 
iO.  do  Septiembre.  ^397.  |  Vuestro  muy  aficionado 
en  el  Señor,  |  C.  D.  V.n 

Eu  la  hoja  sexta  (sigii.  A)^  dice: 

«Ahora  sale  á  luz  (esta  ¡nslilucion)  por  la  mise- 
ricordia de  Dios  en  lengua  Española,  en  la  qual  yo 
la  he  trasladado  para  servir  á  mi  nación,  y  para 
adelantar  el  rcyno  de  |  Jesu  Christo  en  nuestra  Es- 
pana,  tan  miserablemente  anegada  en  un  abys- 
mo  de  idolatrid,  ignorancia  y  supersticiones  man- 
tenidas por  la  tyrania  de  los  Inquisidores  contra 
la  Ley  y  palabra  de  Dios,  y  con  grandissimo  agra- 
vio de  todos  los  fíeles  Chrlstianos:  los  quales  si- 
guiendo la  doctrina  de  Christo  dessoan  como  va- 
rones prudentes  edificar  su  casa  y  fundar  su  fe 
sobre  la  firme  peña  de  la  verdad:  y  no  sobre  are- 
na, que  son  las  doctrinas  y  tradiciones  inventadas 
de  los  hombres. 

»Yo  dedico  este  mi  trabajo  ¿  todos  los  fieles  de 
la  nación  Española,  sea  q.  aun  giman  so  el  yago 
de  la  Inquisición,  6  que  sean  esparzidos  y  dester- 
rados por  tierras  ajenas.  Las  causas  q.  me  han  mo- 
vido á  esto,  han  sido  tres  principales.  La  primera 
es  la  gratitud  q.  debo  ¿  mi  Dios  y  padre  celestial, 
a!  qual  le  plugo  por  su  infinita  misericordia  sa- 
carme de  la  potestad  de  las  tinieblas,  y  traspas- 
sarme  en  el  reyno  do  su  amado  hijo  nuestro  Se- 
ñor: el  qual  nos  manda  q.  siendo  con  vertidos,  con- 
firmemos á  nuestros  hermanos. 

»La  segunda  causa  es,  el  grande  y  encendido 
desseo  q.  tengo  de  adelantar  por  todos  los  medios 
q.  puedo,  la  conversión,  el  conforto  y  la  salud  de 
mi  nación:  la  qualá  la  verdad  tiene  zelo  de  Dios, 
mas  no  coforme  ¿  la  voluntad  y  palabra  de  Dios... 

•La  tercera  causa  q.  roe  ha  movido,  es  la  gran 
falta,  carestía  y  necessidad  q.  nuestra  España  tie- 
ne de  libros  q.  contengan  la  sana  doctrina,  por  los 
quales  los  hombres  puedan  ser  instruidos  en  la 
doctrina  de  piedad,  paraque  desenredados  de  las 
redes  y  lazos  del  demonio  sean  salvos. 

»Tanta  ha  sido  la  astucia  y  malicia  de  nuestros 
adversarios,  q.  sabiendo  muy  bien  que  por  medio 
de  buenos  libros  sus  idolatrías,  supersticiones,  y 
engaños  serian  descubiertos,  han  puesto  (como 
nuevos  Antiocos)  toda  diligencia  en  destruyr  y 
quemar  los  buenos  libros,  para  q.  el  missero  piue- 
blo  fucsse  toda  via  detenido  en  el  capliverio  de 
ignorancia,  la  qual  ellos,  sin  vergüenza  ninguna, 
han  llamado  Madre  de  devoción,»  etc. 

A  la  vuelta: 

«^  Jvan  Calvino  al  leclor, — Por  quanto  que  en  la 
primera  edición  desle  libro  yo  no  esperaba  que 
huviesse  de  ser  tan  bien  reccbido,  como  ha  plazi- 
do  a  Dios  por  su  infinita  bondad  q.  lo  fuesse,  yo 
en  el  fui  breve  (como  lo  suelen  ser  los  q.  escriven 
libros  pequeños);  mas  habiendo  entendido  avcr 
sido  de  casi  todos  los  píos  con  tanto  aplauso  rece- 
bido,»  etc. 
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Finalisa: 


«De  Geneva  4.**  de  Agosto.  1559.— San  Augustin, 
epístola  VII. 

» Yo  me  conflesso  ser  del  numero  de  aquellos,  q.  es- 
criven I  aprovechando,  y  aprovechan  escribiendo.* 

A  la  vnelta  (sifirn.  A  2): 

«Al  Christianissimo  Rey  |  de  Francia,  Francisco 
primero  |  deste  nombre,  Su  Principo  y  supremo 
Señor,  Juan  Calvino  paz  y  salud  en  |  Jesu  Christo. 

»AI  principio  quando  yo  me  apliqué  a  escrevir 
este  presente  libro...» 

Al  fin  (6  hojas  y  media  en  letra  cursiva): 
«De  Dasilea  primero  de  Agosto  de  4536.» 

Al  ñn  está  (fuera  de  foliación)  la  tabla  de  loa  oapi- 
tnloB  de  los  onatro  libros  en  que  se  di?ide  la  obra* 

Sfflrnese  después  la  tabla  alfabética  en  letra  redonda, 
á  dos  columnas. 

Son  curiosos  en  esta  tabla  (para  mí)  los  artículos 

Dól  celibato  6  Vivir  8in  ecuarae,  («Que  con  impía  ti- 
ranía 7  contra  la  palabra  de  Dios  y  contra  toda  equidad, 
ha  sido  el  matrimonio  vedado  á  los  sacerdotes,»  li- 
bro TV,  capítulo  XII,  sección  XXIII.) 

De  las  c§remonia$. 

De  los  concilios. 

De  la  confesión  qus  llaman  auricular. 

De  la  razón  del  hombre. 

De  la  voluntad  del  hombre» 

De  los  ídolos. 

De  la  justifleación  déla  fe. 

De  la  libertad  cristiana . 

Del  libre  albedrio. 

De  los  méritos  de  las  obras. 

De  los  monasterios  y  vida  monástica. 

Del  Papa. 

De  la  predestinación* 

Del  Purgatorio. 

De  la  remisión  de  los  pecados. 

De  los  templos. 

A  la  vuelta  de  la  última  hoja  está  la  fe  de  erralM, 
con  este  encabezamiento: 

«Aunque  las  fallas  de  la  impresión  son  Hiérales, 
que  no  alteran  el  sentido,  pero  con  todo  esto  las 
quesimos  notar.» 

• 

—  4143.    Gatholico  Reformado.  |  o  |  Vna 
declara  |  cien  q.  mveslra  |  quanto  nos  po- 
damos con-  I  formar  con  la  Iglesia  Romana, 
tal,  qual  |  es  en  el  día  de  hoy  en  diversos 
puntos  de  la  Re-  |  ligion:  y  en  que  puntos 
devamos  nunca  |  jamas  convenir,  sino  para 
siempre  |  apartarnos della.  |  Yten,  Vn  Avi- 
so á  los  afíicionndos  |  á  la  Iglesia  Romana, 
q.  muestra  la  dicha  |  Religión  Romana  ser 
contra  los  Catholicos  |  rudimentos  y  fun- 
.  damenlales  del  Catecismo.  |  Compuesto  por 
,  Guillermo  Perquino  Licen-  |  ciado  en  Sauc- 
i  ta  Theologia,  y  trasladado  en  Romance  Cas- 
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bre, y  á  su  costa  imprimido.  |  En  casa  de 
Ricardo  del  Campo.  |  1599. 
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»EI  Señor  os  haga  ia  gracia  que  os  aprovechéis 
deste  trabajo.— 4  de  julio  do  ^399. 

«Vuestro  afícionadísimo  hermano  en  el  Señor.— 
C.  D,   V.n 


En  8.*— 320  p.  (más  8  de  principios)* 
A  la  iabU,  así: 

%  Los  asuntos  que  se  tratan  \  en  este  libro, 

PlatM. 

1.  Del  Libre-albedrio 10 

2.  Del  Pecado  oritf innl 26 

3.  De  la  Certidumbre  de  nuestra  salvación..  S5. 

4.  De  la  Justificación  del  pecador 55 

5.  DelosMéritos 03 

6.  De  la  Satisfacción  por  el  pecado 106 

7.  De  las  Tradiciones.. 121 

8.  De  los  Votos 138 

0.    De  las  Imúgrenos 162 

10.  Do  la  Real  presencia 166 

11.  Del  sacrificio  de  la  Missa 181 

12.  DelAyuuo.. 185 

13.  Del  Estado  de  perfección 205 

14.  De  la  Adoración  do  los  Santos 216 

16.  De  la  ioteroesion  de  los  Santos 227 

16.  De  la  Fé  implícita 233 

17.  Del  Purflratorio 213 

18.  Del  Primado 247 

19.  De  la  eficacia  de  los  Sacramentos 25S 

20.  De  la  F¿  justificante 266 

21.  Del  Arrepentimiento • 276 

22.  De  los  Pecados  de  la  Iglesia  tíomana 288 

«^  El  Autor  al  christiano  Lector. —^r  Calholico 
reformado  entiendo  cualquiera  persona  que  con- 
fiesa los  mismos  necesarios  puntos  de  Religión  que 

Iglesia  Romana;  con  tal  que  cercene,  y  deseche 
;dos  los  errores  en  la  doctrina,  con  que  la  dicha 
Heligion  Romana  está  corrompida. 

»Yo  he  comenzado  a  hacer  una  pequeña  decía- 
ion  en  este  breve  tratado  cómo  se  pueda  hacer 
^.„^:  en  el  cuál  mi  intento  es  mostrar  cuan  cerca 
nos  podamos  llegar  a  la  presente  Iglesia  Romana 
en  diversos  puntos  de  religión;  y  en  qué  debamos 
para  siempre  apartarnos  dolía...» 

Otra  epístola  al  cristiano  lector: 

«...  Un  gentil-hombre  llamado  Guillermo  Mas- 
san...  habiendo  leido  y  releído  un  libro  pió  y  doc- 
to que  Guillermo  Perquino^  Licenciado  en  Sagrada 
Teología,  compuso,  en  que  se  trata  los  principa- 
les puntos  de  la  Religión  Cristiana  en  que  en  cier- 
ta manera  convenimos,  y  los  demás  en  que  en  nin- 
guna manera  podemos  convenir  con  nuestros  ad- 
versarios los  Romanistas;  y  pareciéndolc  muy  bien 
(como  de  veras  el  librees  muy  bueno)  ha  tomado 
la  pena  de  trasladarlo  en  Español,  y  de  a  su  costa 
imprimirlo.  Y  esto  ha  hecho  por  celo  que  tiene  de 
que  eUReino  de  Jesu-Christo  sea  adelantado  en 
Lengua  Española;  y  el  del  Antechristo  (que  tanto 
tiempo  ha  con  ignorancia,  superstición  y  idolatría 
tiranizado  las  conciencias  Españolas;  sea  abati- 
do, etc. 


—  *  41 44.  El  Nuevo  |  Testamento  |  Que 
es,  I  los  Escriptos  |  Evangélicos,  y  |  Apos- 
tolices I  Revisto  y  Conferido  con  |  el  texto 
Griego.  I  Por  Gypriano  de  Valera.  |  En 
Amsterdam  |  En  casa  de  llenrico  |  Loren- 
9¡,  1625.  I  Con  Privileg.  de  10  Ann. 

En  a*— 384  h.— sifirn.  A-Bbb.— Portada.— v.  en  b.— 
Texto.— p.  en  b, 

VALERA  (mos^n  diego  db]. 

4145.     Doctrinal  de  Principes.  (B.-M.) 

En  4.^—1.  K.—40  h.  sin  reclamos  ni  foliación. 
Fol.  2  iaij): 

9%  Prólogo  en  el  Doctrinal  de  Principes^  dirigido 
al  muy  Alto  z  muy  Excelente  Príncipe,  nuestro 
señor  1).  Fernando  por  la  divinal  Providencia  Rey 
de  Castilla  z  de  León  z  do  Sicilia,  primogénito  he- 
redero do  los  reinos  do  Aragón,  compuesto  por 
Mosen  Diego  de  Valer a^  su  maestre-sala,  z  del  su 
Consejo.— Entre  los  Caballeros  Romanos  fué  anti- 
gua costumbre,  Serenísimo  Príncipe,  que  cuando 
señor  nuevamente  recebian,  quada  uno  se  esfor- 
zaba algún  agradable  servicio  facerle.  E  como  la 
tal  costumbre  loable  me  paresciese,  z  a  nuestro 
Señor  haya  placido  merced  tan  inmensa  facernos 
de  vos  dar  estos  rey  nos  por  legítima  succesion  do 
la  muy  Alta  z  muy  Esclarescida  Princesa  Reyna  z 
Señora  nuestra  Doña  Isabel,  con  quien  por  divina 
gracia  sois  por  casamiento  aj untado;  muchas  ve- 
ces pensé  en  qué  a  V.  A.  servir  pudiese.  E  como 
la  adversa  fortuna  denegase  mi  deseo  en  efecto 
redujese,  z  mi  e^ad  sea  a  la  vejez  llegada,  z  las 
corporales  fuerzas  me  vayan  fallescíendo,  delibe- 
ré la  presente  obra,  a  la  doctrina  de  vuestra  Real 
z  muy  Excelente  persona  conveniente,  componer, 
no  autorizada  de  mi  flaco  juicio,  mas  de  los  altos 
z  claros  ingenios  de  famosos  auctores,  así  católi- 
cos como  gentiles,  que  de  la  Etica,  z  Económica  z 
Política  escribieron;  porque  lo  que  por  ellos  en 
lengua  latina  z  alto  estilo  en  diversos  volümes  la- 
tamente tractado  en  vuestra  castellaua  lengua  un 
breve  compendio  z  llano  estilo  serviros  pueda... 
Así,  prosiguiendo  lo  prometido,  Príncipe  muy  Ca- 
tólico, sepamos  qué  quiere  decir  Reyz  de  donde 
desciende  o  se  deriva  este  nombre;  z  cuál  debe 
ser  el  Rey  en  sí  mismo:  z  cuál  es  el  Oficio  Real;  z 
qué  tal  debe  ser  el  Rey  a  sus  subditos;  z  qué  dife- 
rencia hay  entro  el  Rey  z  el  Tirano;  z  cuántas  ma- 
neras hay  de  tiranía. — z  qué  tales  deben  ser  los 
subditos  al  Rey;  z  qué  cosa  es  virtlid  flreneralmente 
fablando,  z  cuántas  maneras  son  de  virtudes,  z 
quada  una  dellas  cuántas  partes  tiene:  z  cuáles 
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son  susdifíniciones.  A  lo  cuál  respondido,  se  dará 
fina  la  obra  presente.» 

Al  ejemplar  que  teiiflro  i  la  Tista  le  falta  la  primara 
hoja  7  creo  que  la  úUimai  donde  debía  de  ponerse  el 
membrete  de  la  impresión. 

La  última  hoja  de  este  ejemplar  es  la  39  (sífrn*  IB  7), 
enya  última  cara  está  toda  en  blanco  j  la  mitad  de  la 
anterior,  donde  el  libro  eonoloye  oon  una  especie  de 
despedida  al  Príncipe  (después  llamado  Bey  Católteo), 
encabezada  ^Conelution  de  la  ohra^»  en  doce  renglones, 
oon  sb  *Deó  gracia*.'» 

La  impresión  es  hermosa,  en  buen  papel;  er^la  ara- 
ironesa  j  de  fines  del  sírIo  xy. 

—  4146.  Tratado  de  los  Rieptos  z  desa- 
fíos que  entre  los  Caballeros  z  hijosdalgo 
se  acostumbran  hacer  segan  las  costumbres 
de  España,  Francia  z  Inglaterra:  en  el  cuál 
se  contiene  cuáles  y  cuantos  son  los  casos 
de  traición,  «de  menos  valer,  z  las  enseñas 
z  cotas  d'  armas. — Con  otro  tratado  llama-- 
do  Cirimonial  de  Príncipes. 

En  4  *— 1.  tí — 31  h.  sin  foliar — Frontis. 
Kn  la  hoja  25: 

■^  Comienza  el  Cirimonial  de  Principes,  com- 
puesto por  Mosen  Diego  de  Valora  dirigido  al  muy 
Magnífico  t  ínclito  Sr.  D.  Juan  Pacheco,  Marqués 
de  Villena.n 

m 

El  frontis  ocupa  la  mitad  superior  de  la  portada i  j  re- 
presenta una  lisa  con  su  palenque,  y  en  medio  dos  caba- 
lleros á  caballo  batiéndose  á  la  espada,  presenciando  el 
combate  desde  su  balcón  el  Bey  y  la  Reina,  damas,  etc. 

El  libro  no  carece  de  siflrnaturas,  pero  s(  de  reclamos. 
Empiesa  con  oste  encabezamiento: 

■^  Introducción  al  muy  Alto  t  muy  excelente  t 
muy  virtuoso  Prfncípe  D.  Alonso  V,  Rey  dcste 
nombre  de  Portugal  t  del  Algarwe,  Señor  de  Cepta 
t  Alcazar-Zaguer,  en  el  Tratado  de  las  armas,  com- 
puesto por  Mosen  Diego  de  Valera.n 

En  el  ejemplar.que  teuflro  ¿  la  TÍsta  no  se  expresa  el 
Ingrar,  oficina  ni  año  de  la  impresión;  pero  yo  creo  que 
es  por  estar  incompleto:  debe  de  faltarle  al  fin  una  hoja 
cuando  menos,  porque  A  la  siflrn*  d  la  falta  una  hoja  al 
fin  (tiene  7  y  debían  ser  8);  luego  las  hojas  deben  de  ser 
nAs  de  81. 

En  la  introducción  dice: 

aEl  presente  tratado  será  partido  en  tres  partes 
principales:  la  primera  será  de  las  armas  necesa- 
rias que  por  querella  se  facen,  dlscribicndo  el  de« 
recho,  costumbres  z  cirímonias  que  en  tales  ar- 
mas en  Francia,  Éspafia  z  Inglaterra  se  tienen  así 
por  el  reptador  z  reptado,  como  por  el  Príncipe  o 
JLuéz  dellas. 

»La  segunda  será  de  las  armas  voluntarias  que 
sin  necesidad  alguna  se  emprenden,  poniendo  la 
forma  que  cerca  dellas  mas  aprobada  en  la  mayor 
parte  del  mundo  se  tiene. 


»La  tercera  será  de  las  señales  que  los  Reyes, 
Príncipes  z  Caballeros  t  gentiles  hombres  traen, 
que  armas  comunmente  llamamos;  poniendo  su 
principio  t  fundamento  derecho  z  blasón;  t  mos- 
trando cuántas  maneras  son  do  enseñas,  z  cuántas 
do  cotas  d'  armas,  z  a  cuáles  dignidades  o  personas 
cada  una  dellas  conviene  traer.» 

Pol.  16: 

«Fué  asaz  debate  comigo  ea  la  Corte  del  Sr.  Du- 
que Felipe  de  Borgona,  que  hoy  es;  porque  truje 
ende  mi  empresa  cubierta,  z  después  de  tocada  la 
truje  descubierta  fasta  el  fin  de  mis  armas.» 

Fol.  16: 

«Donde  los  poetas  metaforizando  hobieron  lugar 
d'  escrebir  Ganimídes  haber  sido  robado  en  las 
uñas  de  una  águila  volante  del  Cielo  por  mandado 
de  Júpiter.  E  dende  adelante  trajo  (Júpiter)  por 
enseña  el  águila  negra  en  campo  de  oro.» 

Fol.-22: 

■Espurios  son  todos  (los  hijos)  que  son  nacidos 
de  no  legítimo  matrimonio;  según  mas  claro  pa- 
rece por  el  capítulo  final  del  m  Espejo  de  verdadera 
Nohlexa,*  por  mí  compuesto.» 

•Cirimonial  de  Prineipói.t  fol  25: 

«Según  lo  nota  el  Muy  Reverendo  Dr.  D.  Alonso, 
obispo  de  Burgos  en  el  Tratado  de  las  Sesiones,* 

Fol.  26: 

«Tanto  alguno  en  mayor  dignidad  es  nacido, 
cuanto  en  deudo  es  mas  cercano  a  la  corona 
Real...  según  parece  por  el  Tratado  de  las  SesioMi, 
suso-a  legado.» 

Fol.  28: 

«De  las  cuales  prerogativas  o  premacias  soy  tes- 
tigo de  vista,  z  las  vi  guardar  diversas  veces  en 
Francia  z  Inglaterra,  donde  me  acuerdo  el  año  de 
42  haber  visto  al  Duque  de  Glocestra  en  Granujo, 
que  es  a  tres  leguas  de  Londres  lunes  de  la  Resur- 
rección en  hábito  Ducíal  en  esta  guisa:  un  manto 
de  tapete  azul  fasta  los  pies...  c  un  rico  collar  de 
balajos  z  perlas  t  una  hefa  en  la  cabeza  con  un 
rico  coronel.» 

Fol.  30: 

«Yo  vi  en  Inglaterra  los  Condes  de  Orseta  y  Su- 
morseta...  el  año  de  42.» 

Fol.  31: 

•Yo  vi  a  Praga  en  Bohemia  el  año  de  37.» 

Valora  tenía  el  año  de  1481  ya  sesenta  y  un  años:  na- 
ció el  de  1420. 

— •  4147.  (Al  pié  de  las  armas  reales, 
con  el  tanto  monta,  yugo  y  haz  de  flechas:} 
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La  crónica  de  hyspana.  {Al  fin.]  Fue  im- 
presso  eD  la  noble  ciudad  de  Sala^  |  man- 
ca: a  .XX.  de  enero  del  año  del  nacimiento  | 
del  Señor  de  mil  z.  cccc.  z  .xcix.  anos.  (Bi- 
blioteca Real.) 


En  fol.— Frontis. ~  1.  (?.— 97  h.  foliadas,  ¿dos  col., 
sin  reclamos,  pero  con  la  sisrn.  a-m  8  (marcadas  por 
equivocación  Uexvij)^  más  6  de  principios. 

Rl  encabezamiento  de  la  obra  está  de  rojo. 

—  4148.     Crónica  de  España.  (B.-M.) 

En  fol. — 1.  fir— 107  ps.  ds.  &  dos  col.  (y  6  más  de  prin- 
cipios). 
KetratoB  de  capricho  qne  parecen  naipes. 
Alñn: 

«Fué  acabada  esta  copilacion  en  la  villa  del 
Puerto  de  Saiita-maría»  víspera  de  Sant  Juan  de 
junio  del  ano  del  Señor  de  4484  anos,  siendo  el 
abreviador  della  en  edad  de  sesenta  y  nueve  años. 
Sean  dadas  infinitas  gracias  a  nuestro  Redemptor 
y  a  la  gloriosa  Virgen  su  madre,  Señora  nuestra. 

wMuchas  cusas,  lima.  Princesa,  son  que  me  per- 
suaden así  alguna  cosa  por  ingenio  o  trabajo  de 
estudio  hallarse  pueda,  a  nuestros  contemporá- 
neos, y  aun  a  los  que  venir  se  esperan  por  modo 
de  brevedad,  la  cuál  es  amiga  de  todo  sano  enten- 
dimiento la  comuniquemos,  porque  nuestra  edad 
o  tiempo  que  a  los  antepasados  varones  en  parte 
paresce  haber  envidia,  no  sea  engañada.  La  cual 
edad  apenas  cede  ni  lugar  dar  quiere  a  algún  siglo 
de  ios  que  fueron  antes  del  nuestro  presente.  Y 
porque  las  historias  y  corónicas  que  por  luengos 
intervalos  de  tiempo  por  guerras  y  otras  varías 
disensiones  parespen  ser  sepultas  y  enmudecidas 
sin  fructo,  a  causa  de  la  penuria  de  originales  y 
trasuntos  que  por  pereza  o  flaca  liberalidad  es  in- 
tervenida: Agora  de  nuevo,  Serenísima  Princesa, 
de  singular  ingenio  adornada,  de  toda  doctrina 
alumbrada,  de  claro  entendimiento  manual,  así 
como  en  socorro  puestos,  ocurren  con  tan  mara- 
villosa arle  de  escrehir,  do  tornamos  en  las  edades 
arureas,  restituyéndonos  por  multiplicados  códices 
en  conoscimiento  de  lo  pasado,  presen  lo  y  futuro, 
tanto  cuanto  ingenio  humano  conseguir  puede, 
por  nación  alemanes  muy  expertos,  y  continuo  in^ 
ventores  en  csla  arte  de  impremir,  (jue  sin  error, 
divina  decirse  puede.  De  los  cuales  alemanes  es 
uno  Jorge  Coci,  teutónico  de  maravilloso  ingenio 
y  doctrino,  muy  experto,  de  copiosa  memoria, 
familiar  de  V.  A.  a  honra  del  Soberano  y  inmenso 
Dios,  uno  en  esencia  y  trino  en  personas.  Y  a  hon- 
ra de  vuestro  Real  listado  y  instrucción  y  aviso  de 
los  vuestros  reynos  y  comarcanos.  En  vuestra 
muy  Noble  y  insigne  cibdad  de  Zaragoza,  fué  im- 
presa a  costa  y  espensas  del  dicho  Jorge  Coci,  En 
el  ano  del  nascímiento  de  nuestro  Salvador  Jesu- 
cristo de  4513  anos.  A  20  días  de  abril.  Deo  gra- 
cias.» (Al  pie  el  E.  del  I., 


A  la  vuelta*  tabla: 


«Comienza  la  Coránica  de  España,  dirigida  a  la 
muy  Alta  y  Excelente  Princesa,  Serenísima  Reyna 
y  Señora  nuestra.  Señora  Doña  Isabel,  Reyna  de 
España,  de  Cecilia,  y  Cerdeña,  Duquesa  de  Atenas^ 
Condesa  de  Barcelona,  abreviada  por  su  mandado 
por  Mosen  Diego  de  Valera,  sú  Maestresala  y  del 
su  Consejo. — Vos  place  haber  noticia  de  las  cosas 
hechas  por  los  ínclitos  Príncipes  que  estas  Espa- 
ñas  ante  de  vos  señorearon,  después  de  la  general 
dcslruicion  suya;  porque  por  ejemplo  de  aquellos 
mayor  y  mejor  conoscimiento  podéis  liaber  para 
el  ejercicio  de  la  gobernación  y  regimiento  de 
tantas  provincias  y  de  diversidad  de  gentes,  cuan- 
tas nuestro  señor  quiso  poner  debajo  de  vuestro 
sceptro  Real.  Y  con  este  tan  loable  y  virtuoso  de- 
seo mandastes  n  mí  en  suma  escribiese,  así  las 
hazañosas  y  virtuosas  obras  de  aquellos,  como  las 
contrarias  a  virtud,  porque  siguiendo  las  prime- 
ras, las  segundas  sepáis  mejor  evitar  y  fu  ir...  de- 
terminé no  solamente  escribir  de  los  Serenísi- 
mos Príncipes  donde  venís,  mas  de  aquellos  que 
primero  estas  Españas  poblaron  y  poseyeron  has- 
ta el  tiempo  presente.» 

La  obra  se  divide  en  cuatro  partes:  la  primera  da 
unas  lecciones  de  ooamoffrafia  á  historia  antigua;  la  se- 
gunda parte  trata  de  la  población  de  las  Españas,  has- 
ta la  entrada  de  los  godos;  la  tercera,  hasta  la  venida 
de  los  moros,  eto. 
Cuenta  largamente  los  cuentas  dtil  Cid» 
La  historia  llega  hasta  D.  Juan  II  inclusive. 

—  4149.  La  Crónica  de  España,  abre  | 
uiada  por  mandado  de  la  |  sereníssima  z 
ilustrissima  |  S.*  Doña  Isabel  |  Reyna  de 
Castilla  I  z  celera,  por  mo  |  ssen  Diego  de  | 
Valera.  (.4/  fin.)  Fue  impressa  la  presente 
obra  enla  |  nobilissima  z  muy  leal  ciudad 
de  Se  I  uilla  por  Jacobo  Cronborf^cr  ale-  | 
man.  Año  déla  redépcion  chri  |  stiana  de 
mili  z  quinien  |  tos  z  diez  z  siete  a  |  dos 
diasde  oc  |  tubre.  (B.-Univ;  Valladolid.) 

En  fol.  1.  g— 105  ps.  ds. 
Está  en  cuatro  partes. 

A  la  vuelta  de  la  portada  empiesa  la  tabla,  que  ocu- 
pa 1  hojas  7  media  de  á  dos  columnas,  y  i  la  vuelta: 

«^  Comienva  la  Cordnica  de  España,  dirigí<la  a 
la  muy  alta  y  excelente  Princesa,  seronissima 
reyna,»  etc. 

—  4150.  La  Crónica  de  España,  abre- 
viada por  mandado  de  la  católica  z  muy  po- 
derosa señora  Doña  Isabel  reina  de  Castilla, 
tcétera:  por  mossen  Diego  de  Valera.  (Al 
fin.)  Fué  impresa  la  presente  obra  en  la  no- 
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bilísima  z  muy  roas  leal  ciudad  de  Sevilla 
en  Casa  de  Juan  Várela  de  Salamanca,  año 
de  la  redempcion  cristiana  de  mili  z  qui- 
nientos z  veinte  z  siete  a  dos  dias*del  mes 
de  febrero. 

En  fol — 1.  gr-^lOO  ps.  ds.  en  col.,  con  foliatnra  y  siflr- 
nainra,  pero  sin  reclamos  (con  6  más  de  principios). — 
Frontis  y  fiflrnras. 

El  frontis  lleva  arriba  las  armas  reales  oon  el  TaiUo 
fñonta, 

A.  la  Tuelta  empieza  la 

a ra&¿a.— Esta  siguiente  Corónica,  ílustrísima 
princesa,  es  partida  en  cuatro  partes  principales. 
En  la  primera  trata  de  la  Cosmografía,  división  o 
repartimiento  de  las  tres  partes  en  que  los  sabios 
antiguos  el  mundo  partieron...  es  a  saber:  Asia, 
África,  Europa.^ 

CEiserito,  de  consigaiente,  antes  del  descubrimiento 
de  la  América.). 
En  la  sefirnnda  boj  a  de  los  principios,  tras  la  tabla: 

«Comienza  la  Corónica  de  España,  dirigida  a  la 
muy  alta  y  excelente  princesa,  serenísima  reina  y 
señora  nuestra  Doña  Isabel...  abreviada  por  su 
mandado  por  Mosen  Diego  de  Valcra,  su  maestre- 
sala y  del  su  consejo.» 

—  4151.  (E.  de  A.  R.)  La  crónica.  |  de 
hyspaiüa.  {Al  fin.)  Fue  impressa  la  presente 
obra  en  la  Nobilissima  ciudad  de  Seuilla, 
en  casa  de  Juan  Cromberger,  año  de  la  Re- 
dempcion Clirisliana  de  1534,  a  31  del  mes 
de  Agosto. 

Este  remate  está  impreso  de  letra  moderna  y  otro 
papel. 

Yo  dndo  qne  ésta  sea  impresión  de  Cromberfirer:  ten- 
go para  mi  que  ba  de  ser  más  antigrna,  porqne  tiene  la 
§rró  perruna  qne  no  nsaba  Cromberfper  el  hijo,  así:  -It. 

Un  curioso  pnso  en  la  portada  de  este  libro  la  nota 
siflrniente: 

«iCorónica  Valeriana  de  Mosen  Diego  Valera.  Dió- 
le  el  título  de  Mosen  el  Rey  D.  Juan. el  II,  porque 
estando  en  Alemania  comiendo  con  el  Arberto  y 
otros  Caballeros,  dijo  uno  que  habia  visto  en  Por- 
tugal un  estandarte  con  las  Armas  de  Castilla,  que 
decían  los  Portugueses  haber  ganado  en  la  batalla 
de  Aljuba-rota, 

•\  que  respondió  Diego  de  Vaiera  que  habia  dos 
especies  de  Armas  Reales  y  de  Linajes;  y  que  no 
perdiéndose  la  persona  Real,  no  se  perdían  sus  Ar- 
mas: esto  muy  bien  explicado  prosiguió  diciendo 
qué  lo  defendería  con  las  armas  donde  quiera. 
Por  lo  q.ue  el  Archiduque  le  hizo  mercedes;  y 
vuelto  a  España,  el  Rey  le  honró  con  título  de  Mo- 
sen en  U37. 

»Ario  de  U8I  se  imprimió  esta  Corónica  en  el 
Puerto  de  Santa  María.  — Cuef o. v 


VALMASEDA  Y  ZARZOSA  (d.   josé  jeró- 

NIMO). 

4152.  Obras  a  varios  asuntos,  que  es- 
crebia  Don^  Josef  Gerónimo  de  Valmaseda  y 
Zarzosa.  Año  de  1660. 

MS.  en  4.® — 18  b.  letra  de  aqnel  tiempo. 
Las  piezas  de  qne  consta  son  las  siflrnientes: 
Bomances: 

A  donde  vas  a  abrasarte, 
Engañada  mariposa...— fol.  2. 

Precipitado  arroynelo 
Qne  gniado  de  tu  error  .. 

Huye  Dafne,  y  viendo  Apolo 
Imposible  su  disignio...— fol.  3. 

Fragante  joya  de  Abril, 
Deten  el  paso  veloz... 

Ruiseñor  aprisionado 
Que  voces  al  aire  das...— fol.  4. 

Tortolilla  gemidora 
Qne  en  endechas  repetidas... 

Ya  no  puedo  mas,  Amor; 
Aqni  cesó  el  sufrimiento...— fol.  5. 

¿Qué  nuevo  borror  viste  el  aire 
Con  tan  atesado  luto... 

Desvelaos,  corazón  mió; 
Cnidados  míos,  cuidado.. ."-fol.  6. 

lAy  que  se  desmaya  Clori! 
T  a  mí  el  aliento  me  falta..,— fol. 

Cisne  que  mueres  cantando 
T  antipoda  a  mi  delirio...— fo) 

(A  dónde  va  aquella  nav^ 
Dado  al  viento  todo  el  lli» 

El  cendal  que  fue  de 
Piramo  contempla  inmw 

Mira  Leandro  el  estrec. 
T  con  amante  osadía... 

Fénix  pasto  del  incendio 
Que  renovando  tus  años...— fol.  9. 

Que  triste  contempla  Anfriso 
A  orilLis  del  mar  de  üüelva... 

Quejoso  vive  de  Menga 
El  desdichado  Pascual...— fol.  11. 

Romance  de  arte  mayor: 

Fugitivo  arroyuelo, 
Que  ambicioso  deseas 
Bajar  del  monte  al  llano, 
Por  adquirir  en  él  posesión  nneva...— fol.  12. 

Filis,  yo  muero  a  tus  cjos« 
Que  para  más  sentimiento...— fol.  13. 

Vive  segura,  Amarilis, 
Pues  qne  tienes  un  amante...— fol.  14. 

A  los  cielos  80  remonta 
Una  voladora  garza...- fol.  15. 

Aquel  pastorcillo  triste 
Que  enterneciendo  los  riscos... 
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Desdichada  barca  mia 
Que  a  la  inclomencia  del  viento...— fol.  16. 

Tiernos  arrullos  exhala 
Una  tortolilla  amante... 

Ponas,  no  me  dejéis  solo,  . 

Que  moriré  de  perderos...— fol.  23. 

Todo  el  sol  qniere  borrar 
Aquella  nube  atrevida...— fol.  24. 

Ya  muerto  de  tus  desdenes, 
Clorí,  mi  espiritu  habla... 

Arded,  corazón,  llorad 
Por  ver  si  ttta  el  tormento... — fol.  25. 

Clicie  que  a  el  sol  cralanteas 

Y  enamorada  le  buscas...— foL  27. 

lAy,  corazón!  que  te  pierdes, 

Y  en  obstinada  porfía... 

La  infelice  reina  Dido 
Entre  sollozos  y  quejas...— fol.  28. 

A  el  dueño  que  adoro  intento 
Copiar  con  alffun  primor...— fol.  29. 

Fatigado  de  las  olas 
Un  despedasado  lefio...— fol.  30. 


Jácara: 


Escúchame,  picarílla. 
Que  a  desir  tus  buenas  mafias...— fol.  81. 

Dulcísima  Franselisa, 
Que  a  una  culpa  imaginada...— fol.  34. 

Triste,  afligido  y  confuso. 

Esclavo  de  su  dolor...— fol.  35. 

• 
Qué  tiernamente  se  queja 

"^  dulce  ruisefior...— fol.  36. 

.manezca  con  dos  soles, 
>ando  al  prado  nueva  vida...— fol.  37. 

De  Amor  espero  la  palma^ 
Pues  arde  mi  pensamiento...— fol.  38. 

Piedad,  piedad,  penas  mías, 
Que  se  anega  toda  el  alma...— fol.  39. 

Llorad,  llorad,  ojos  mios. 
Pues  os  condena  el  amor...— fol.  40. 

Silencio,  penas,  silencio, 
Que  se  quejará  el  dolor... 

¿Cómo  vivo  cuando  muero? 
Dice  Fabio  a  su  pesar...— fol.  44. 

Infelice  mariposa 
Que  te  abrasaste  en  la  llama... 

En  la  triste  soledad 
De  la  campaña  del  pecho...— fol.  45. 

De  mi  tristeza  en  el  mar, 
Sumergido  el  pensamiento... 


Endechas: 


Trist^  pensamiento, 
Tirano  enemigo...— fol.  10. 

Al  pie  de  un  verde  sauce, 
A  quien  la  primavera...— fol.  12. 


Dulce  Filomena, 
Que  al  naeor  el  dia...— fol.  14. 

De  las  furias  del  noto 
Que  a  bramidos  contrasta...— fol.  25. 

Quejoso  llora  Fabio 
Rigurosos  desdenes...— fol.  32. 

Desdefiado  y  ausente 
El  infelice  Silvio...- fol.  33. 

Sobre  todas  las  nubes 
Se  corona  aquel  monte...— fol.  41. 

Ruiseñor  amante, 
Que  al  aire  das  quejas...— fol.  41. 

Letras  de  arfce  mayor  (=  liras).  El  autor  les  da  tam- 
bién nombre  de  romance: 

Deja,  tirano  Amor, 
De  atormentar  un  pecho 
Cuyo  nmyor  delito 
Se  compone  de  solo  un  rendimiento.— fol.  11. 

Corazón  que  afligido  lamentas...- fol.  13 

Corazón  tened  paciencia. 
Que  el  mal  de  que  adolezco, 
Cuanto  es  preciso  el  dolor 
Es  imposible  el  remedio.— fol.  17.  (Con  glosa.) 

Solo  el  silencio  testigo 
Ha  de  ser  de  mi  tormento; 

Y  aun  no  cabe  lo  que  siento 

En  todo  lo  que  no  digo.— fol.  18.  (Con  glosa.) 

Corazón  osado  mió. 
Yo  no  sé  qué  hacer  con  yós, 
Que  vés  queréis  que  yo  quiera 

Y  no  quiero  querer  yo.— fol.  23.  (Con  glosa.) 

Clavel  enamorado 
A  quien  la  rosa  honesta...— fol.  28. 

¿A  dónde  ha  de  ir  un  triste 
Sin  esperar  remedio?...— fol.  34. 

Oye,  ingrata  Clori, 
De  Fabio  las  quejas...— fol.  35. 

Quedito,  pasito.  Amor  no  despiertes,  —ful.  39. 

Eras  se  muere  por  Menga, 
Menga  no  quiere  a  Bras...— fol.  39. 

Si  he  de  morir  de  callar...— fol.  39. 

Arroyuelo  sonoro 
Si  mueres  de  risa...- fol.  43. 

Décimas: 

¿Cómo  vivo  cuando  muero?... 
Bien  hallado  en  su  prisión 
Celebra  Fabio  su  suerte...- fol.  43. 

Sonetos: 

Tengo  los  ojos  de  llorar  dolientes 
Y  no  los  tengo  de  llorar  cansados...— fol.  11. 
¿A  dónde  vas,  soberbio  pensamiento?...— 19. 
Nace  el  hombre,  y  no  goza  de  la  vida...— 20. 
Este  de  la  verdad  breve  instrumento...— 20. 
Mirando  el  mar  que  en  ímpetu  furioso...- 21. 
En  medio  del  estío  caluroso...— 21. 
Discreto  encanto  de  mi  edad  florida...— 22. 
Ayer  pasó,  mañana  no  ha  llegado...— 22. 
A  vos,  sefior,  y  a  vos  crucificado...  -36. 


879 


valmaseda  y  zarzosa. 


880 


iPor  qué,  Lucio,  se  acaba  aquella  vela?...  (1)*S7. 
Tierra  fae  el  hombre,  y  es  el  hombre  tíerra...— 42. 
Esta  mafiana  liutre  y  bixarria...— 42. 

Villancioos  (escritos  año  de  1661): 


2.» 
3.« 


En  nubes  de  accidentes...— fol.  46. 

No  de  los  ojos  te  fies...— fol.  47. 

Al  convite  festivo  y  solemne...— fol.  47, 


4.*    A  los  santos  patronos  Serrando  y  Germano: 
Los  dos  soldados  de  Cristo...— fol.  48. 

(Por  esta  indicación,  por  el  seseo,  etc.,  presumo  que 
el  autor  esoribia  en  Cádiz»  ó  al  menos  en  Andalucía. 
¿En  Huelva?  ¿6  era  de  Huelva?) 

iHasta  cuándo,  duefio  mió,  • 
Han  de  durar  tus  enojos? 
Ya  es  tiempo  que  nos  hablemos, 
Hechicero  de  mis  ojos.— fol.  6S. 

El  que  llamare  a  mis  puertas 
Que  dé  aldabasos  y  llame, 
Que  las  puertas  del  Amor 
Aldaba  a  aldaba  se  abren.— fol.  S3, 

Si  tienes  el  coraion 
T  para  mí  hecho  de  yelo. 
Acércalo,  ingrato,  al  mío. 
Que  presto  será  deshecho,  —fol.  ftS. 


BOMANOI  Á  UNA  NAVB. 

íA  dónde  va  aquella  nave, 
Dado  al  viento  todo  el  linoT 
Según  camina  a  su  ritigo. 
No  conoce  su  peligro. 

Quien  vana  se  entrega  al  golfo, 
Hallará  en  su  precipicio 
Que  no  pueden  estar  juntos 
Un  soberbio  y  un  altivo. 

Aspirar  a  un  imposible 
Es  afán  muy  deslucido; 
Que  el  osar  temeridades 
No  es  valor,  sino  delirio. 

Mas  ya  en  aquel  promontorio. 
Experimenta  el  castigo; 
Pues  pomo  roca  le  encuentra. 
Buscándole  como  asilo.—fol.  7. 


BOMANCI  DI  LEANDRO  T  IBO. 

Mira  Leandro  el  estrecho, 
T  con  amante  osadía. 
Atado  a  sus  pensamientos 
Las  distancias  facilita. 

iQtté  engafiado  entrega  al  golfo 
Sus  amorosas  fatigas! 
¿Cómo  ha  de  tratar  constancias 
Quien  es  la  inconstancia  misma? 

Conformes  los  elementos 
Solo  para  su  ruina, 
Treguas  que  nunca  ajustaron 
En  una  noche  confirman. 

(1)    Al  pie  de  este  soneto  se  pone  de  otra  letra:  «De 
D.  Thomas  de  Conoke?» 


El  agua  de  sí  le  arroja. 
La  tierra  se  le  desvía. 
El  viento  le  descompone. 
El  fuego  no  le  ilumina. 

Ero,  que  su  ausencia  llora 
En  la  contrapuesta  orilla. 
Por  morir  mas  que  Leandro, 
De  ausencia  y  de  pena  espira.— fol.  8 


ROlfANOI   DS  PÍBAMO  T  T18BE. 

El  cendal  que  fué  de  Tisbe, 
Píramo  contempla  inmoble; 

Y  por  sentir  hacia  el  alma. 
Hasta  el  suspirar  recoge. 

Con  este  indicio  la  juiga 
Difunta,  porque  conoce 
Que  es  lo  mismo  en  las  desdichas 
Evidencia  y  presunciones. 

Su  fin  encarga  a  sus  manos, 

Y  maldice  sus  dolores; 
Pues  se  precian  de  eficaces 
Habiendo  menester  golpe. 

lOh,  cómo  para  su  muerte 
Demás  estuvo  el  estoque, 
Que  no  hace  falta  el  acero 
Donde  sobran  aprehensiones! 

Llega  Tisbe,  y  muere  al  verle. 
Que  si  las  armas  escoge. 
No  es  porque  las  necesita. 
Sino  por  morir  conforme.— fol.  8. 


LITBA. 

Ettrihillo. 

Pue»  gue  dtjoB  el  canto, 
Dulce  jilguero, 
O  padeaee  amoree 
O  tienee  eelot. 

Suspensiones  en  cantar, 
Efectos  son  de  sentir. 
Que  fácil  es  de  sufrir 
Dolor  que  se  deja  hablar. 
Bien  se  explica  con  callar 
La  fuerza  de  sus  desvelos.— 
Pw  que  deja;  etc. 

Bien  callas  de  enamorado 
Sin  dar  a  entender  tu  ardor. 
Que  a  un  afectuoso  amor 
Está  el  desden  vinculado. 
Si  no  has  de  verte  aliviado. 
No  aumentes  tus  desconsuelos. 
Puea  que  dejat,  etc. 

Celoso  no  has  de  cantar. 
Que  no  admite  compafiía 
Con  la  música  armonía 
De  los  celos  el  pesar. 
Llora:  quizá  con  llorar 
Se  mitigarán  tus  duelos.— 
Puee  que  dejae,  etc.— fol.  10. 


SOHANCB  AUOROSO. 

Quejoso  vive  de  Menga 
£1  desdichado  Pascual, 
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Siendo  caara  de  nu  queja 
Sola  la  faBÍlidad. 

Por  Bartolo  le  ha  dejado, 
T  Tténdose  despreciar. 
De  BUS  tenidos  favores 
Hace  memoria  el  tagal. 

«Ayer  (dice)  me  tío  el  sol 
Reconosido  cantar. 
Mi  ventura  y  su  firmesa, 
Su  fee  y  mi  felicidad. 

>Hoy  desengañado  lloro. 
Pues  oontemplp  en  mi  pesar, 
Que  siendo  ciertas  mis  penas 
Son  falsas  mis  dichas  ya.>~fol.  11. 

E$tribiUo. 

Llegad,  llegad,  zagales,  llegad, 
Y  veréis  de  un  alma  la  pena  mortal. 
Pues  viviendo  tan  lejos  el  bien  y  el  mal 
Hoy  en  uno  se  juntan  porque  pene  más. 


LITBA. 

E§trtbillo, 

Corazón  que  afligido  lamentas 
Ver  mal  pagado  un  afecto  leal, 
Y  anegado  en  diluvios  de  penas 
Triste  y  confuso  suspiras  un  ay, 
Si  en  el  ay  hay  alivio,  no  digas  iayl 

Copla». 

No  suspires,  corazón. 
Si  en  tu  afán  vives  contento, 
Que  minora  el  sentimiento 
Dar  al  labio  la  pasión. 
Lo  fino  de  la  afición 
Es  solo  sufrir  y  amar.— 
Si  en  el  ay,  etc. 

Pues  que  tan  dichoso  has  sido 
Que  mereces  el  rigor 
De  un  dueño  que  al  mismo  Amor    . 
Por  su  esclavo  no  ha  querido. 
Sobrado  favor  ha  sido 
Que  ella  te  quiera  matar.  ~ 
Si  en  el  ay,  etc. 


COPLAS  8UXLTAS. 

Todas  cuantas  verte  quieren 
Lástima  me  dan  y  celos: 
Lástima,  porque  las  matas, 

Y  celos,  porque  te  quiero. — fol.  52. 

Que  tú  me  olvides  por  otra 
De  eso  no  me  maravillo. 
Porque  siempre  va  la  abeja 
Al  fimendro  mas  florido. 

Es  tu  pecho  cofradía, 
Yo  no  me  quiero  sentar, 
Que  son  muchas  las  hermanas; 
No  es  buena  tanta  hermandad. 

En  un  monte  solitario 
Me  quisiera  ver  contigo, 

Y  allí  a  solas  preguntarte, 

Mi  bien,  en  qué  te  he  ofendido.— fol.  58. 


Yo  te  adoro  y  no  te  veo, 
Que  es  la  pena  que  mas  siento. 
Pues  &qué  mayor  sentimiento 
Que  no  ver  lo  que  deseo? 


BOlfANCB  A  UNA  TOBTOLILLA. 

Tiernos  arrullos  exhala 
Una  tortolilla  ausente. 
Viendo  que  su  amado  esposo 
Al  casto  nido  no  vuelve. 

La  causa  ignora  del  daño, 

Y  en  la  desdicha  que  teme. 
Dudando  (1)  todos  los  males. 
Todos  los  males  padece. 

Ya  muerto  se  le  presenta. 
Que  sabe  que  no  hay  albergue, 
Que  pueda  librar  del  Hado 
La  prenda  que  un  triste  quiere. 

Ya  ajeno  le  considera 

Y  por  consuelo  le  tiene; 
Cuando  los  celos  la  alivian, 
Oran  dolor  es  el  que  siente. 

Estribillo. 

Llora,  tórtoU  amante;  siente,  suspira. 
Que  si  no  es  suspirando,  sintiendo,  llorando, 
La  pena  que  padeces  no  se  acredita.— fol.  16. 


80NST0  AL  FINO. 

En  medio  del  estío  caluroeo, 
Cuando  el  celeste  can  late  sediento 
Y  el  orbe  abrasa  su  inflamado  aliento, 
Nace  de  Baco  el  fruto  generoso. 

En  naciendo  se  humilla  cauteloso 
Hasta  los  pies  a  su  mejora  atento, 
Que  en  los  disfraces  del  abatimiento 
Tal  vez  suele  ocultarse  lo  ambicioso 

Ya  en  nuevo  ser  su  pretensión  aviva 
La  destemplanza  que  le  da  la  mano, 
Hasta  hacerlo  señor  de  un  mundo  todo. 

Viéndose  dueño  luego  lo  derriba. 
Que  quien  adquiere  un  reino  por  tirano, 
De  conservalle  es  la  ruina  el  modo.'-fol.  21. 


BONITO. 

Mirando  el  mar,  que  en  ímpetu  íUriosp 
Todo  lo  arrebatara  y  destruyera 
Si  su  autor  en  la  orilla  no  pusiera 
A  su  altivez  el  término  forzoso, 

Me  acordé  de  mi  llanto,  que  copioso, 
Sin  duda  el  mismo  efecto  produjera, 
Si  el  respeto  de  orilla  no  sirviera 
Que  enfrene  su  torrente  proeeloso. 

Y  dije  al  mar:  *De  alivio  me  ha  servido, 
Que  lo  es  hallar  mi  triste  semejante. 
Mas  layl  que  mis  desdichas  pueden  tanto, 

>Que  ni  aun  este  consuelo  te  he  debido; 
Pues  cada  dia  mudas  de  sepiblante, 
Y  es  uno  siempre  el  rostro  de  mi  llanto.»— fol.  21. 

(1)    Enmendado  sobre  *T$mieHdo.v 
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80NBT0. 

Ayer  pasó,  mafiana  no  ha  Helado; 
£1  día  de  hoy,  no  sé  cómo  le  onecto, 
Pues  apenas  le  llego  a  ver  presente 
Cuando  le  debo  lamentar  pasado. 

Cese,  pues,  el  afán;  cese  el  cuidado 
Con  que  busco  riquezas  diligente, 
Que  es  perder  el  trabajo  inútilmente, 
Siendo  incierto  poderle  ver  logrado. 

iOh,  desengañol  seas  bien  venido. 
Que  me  alumbraste  en  la  tiniebla  obscura. 
En  que  me  tuvo  pruo  el  vil  engaño. 

Y  puesto  que  hasta  ahora  no  he  vivido, 
¡Piedad,  sefiorl  que  el  alma  os  asegura 
En  lo  que  queda  resarcir  el  daño.— fol.  22. 


ROXANCI  DX  I^  BXI19A  DIDO. 

La  infelice  reina  Dido, 
Entre  sollozos  y  quejas. 
Voces  da  sin  esperanza 
A  su  fugitivo  Eneas: 

«Mira  que  vas  engañado. 
Dice,  cuando  al  mar  te  entregas 
A  buscar  una  inconstancia. 
Llamándote  una  firmeza. 

>Sin  ti  quedo,  y  con  tu  espada, 
Pajra  que  dos  veces  muera. 
Pues  dos  muertes  me  apercibes 
En  la  espada  y  en  la  ausencia. 

>Pero  el  acero  desate 
La  púrpura  de  mis  venas, 
Y  halle  d^poanso  en  morir 
Quien  viviendo  no  le  espera.»— fol.  28. 


BOMANCE. 

Triste,  afligido  y  confuso, 
Esclavo  de  su  dolor. 
Sin  vida  para  la  queja, 
Con  quejas  para  la  voz. 

Ausente  de  su  zagala 
Un  desdichado  pastor, 
Llevando  el  compás  su  llanto 
De  aquesta  suerte  cantó: 

«lAy!  qué  de  penas  padesco 
Sin  que  permita  el  Amor, 
Ya  que  está  lejos  la  causa. 
Dar  treguas  a  la  pasión ! 

"Felice  fuera  en  morir 
Quien  sin  ventura  vivió. 
Solo  con  tener  noticia 
De  que  en  morir  acertó.»— fol.  85. 


KOMANCE. 

¡Qué  tiernamente  se  queja 
Aquel  triste  ruiseñor! 
Según  lo  que  se  lamenta 
Lo  mismo  siente  que  yo. 

Una  causa  nos  obliga 
A  quo  lloremos  los  dos: 
Ver  captiva  la  fineza 
Y  presa  la  sinrazón. 


La  belleza  mas  tirana 
Por  emplear  su  rigor. 
Después  de  abrasar  las  almas 
Las  plumas  no  perdonó. 

Sirvamos,  pues,  avecilla, 
Y  sea  lllivio  al  dolor, 
Que  agrada  nuestra  fatiga 
Al  dueño  que  nos  prendió. — fol.  36. 


BOMANCE. 

Bras  se  muere  por  Menga, 
Menga  no  quiere  a  Bras; 
Si  ellos  no  se  conciertan 
¿Quién  los  concertará? 

Quiso  venir  el  cura, 
Pero  Menga  se  va, 
Que  una  vez  se  ha  de  ir  Menga 
De  cuantas  se  fué  Bras. 

Llegó  en  esto  el  barbero. 
Mas  no  tuvo  lugar. 
Pues  ella  huye  el  brazo 

Y  él  picado  se  está. 
Viene  el  alcalde  y  dice 

Que  él  lo  remediará, 

Y  a  edictos  y  a  pregones 
La  ha  mandado  llamar. 

A  gritos  todo  el  pueblo 
Avisa  al  sacristán. 
Que  repique  por  Menga 

Y  que  doble  por  Bras.— fol.  39. 


CANCIÓN. 

Si  he  de  morir  de  callar , 
Y  hablando  no  he  de  vivir, 
Lágrimae,  priea  a  talir; 
Corcuum^  a  twpirar. 

Callando  alivio  no  espero 
Porque  no  explico  miard*- 
Y  si  digo  mi  dolor 
Del  remedio  desespero. 
De  una  y  otra  suerte  muero; 
Pues  repita  mi  pesar 
Si  he  de  morir  de  callar,  etc.^fol.  39. 


BOHANCS. 

De  mi  tristeza  en  ol  mar 
Sumergido  el  pensamiento. 
En  olas  de  mis  desdichas 
No  espera  llegar  al  puerto. 

De  mis  suspiros  el  aire 

Y  huracán  de  mis  deseos, 
Uno  me  lleva  al  abismo 

Y  otro  me  pone  en  el  cielo. 
Las  estrellas  examino, 

Y  en  su  multitud  encuentro 
Muchas  causas  de  mi  daño. 
Ninguna  de  mi  remedio. 

Acábese  ya  mi  vida, 
Pues  es  el  vivir  consuelo 
A  quien  una  ausencia  teme 
Tropezando  entre  sus  riesgoe.^ful.  iT». 
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VALTANAS  (fr.  domingo  db). 

4153.  Compendio  de  algunas  cosas  no- 
tables de  España,  y  la  conquista  y  toma 
del  reino  de  Granada,  sacadas  de  diversos 
Autores,  por  el  Maestro  fray  Domingo  de 
Yaltapas,  de  la  orden  de  Sancto  Domingo. 
— Impreso  en  Sevilla.  [Al  fin.)  Fué  impre- 
sa la  presente  obra  en  casa  de  Sebastian 
Trujillo  impresor:  junto  a  la  casa  de  Pedro 
de  Pineda. 

Kn  4.'— Frontia.— 1.  fif— 28  h.  sin  foliar. 
La  impresión  carece  además  de  reclamoSf  pero  tiene 
liflrnaturas. 
Dedicatoria: 

«^  Al  muy  Ilustro  Sefior  D.  Rodrigo  Ponce  de 
León,  Marqués  de  Zahara,  Primogénito  de  la  casa 
de  Lcon  y  Arcos,  fr.  Domingo  de  Vallanas,  salud 
perpetúa.—...  Debe  España  a  V.  S.  y  a  los  escla- 
recidos varones,  de  quien  V.  S.  desciende,  mas 
que  a  otros;  porque  ellos  con  ánimo  cristiano  y 
con  esfuerzo  de  animosos  Caballeros,  como  leones 
bravos,  fueron  causa  de  ganarse  el  Reino  de  Gra- 
nada, y  reducirse  a  la  ley  de  Jesu-Cristo  casi  en 
ocho  anos  que  800  años  había  estado  tiranizado 
por  los  Agareñog,  y  porque  D.  Rodrigo  Ponce  de 
León,  Marqués  de  Cádiz,  abuelo  de  V.  S.,  ganó  la 
inexpugnable  villa  de  Zahara  y  su  tierra;  y  desÜe 
á  poco  recuperó  la  ciudad  de  Alhama^  por  donde 
los  Reyes  Católicos  se  incitaron  y  dieron  priesa  a 
'*'  conquista  de  aquel  reino...  Colegí  en  este  trac- 

'*'*M4as  cosas  notables  de  la  gente  de  España 
'"  del  reino  de  Granada... 
iTiance,  porque  aunque  como  dice  Sé- 
sum  uni  ángulo  natas:  patria  mea  totus 

«y  est,  mas  obligación  tiene  cada  uno  a  sus 
«Atúrales  que  a  los  estraños.  En  Latin  hay  mucho 
escripto,  y  muy  bueno  para  los  doctos:  para  los 
que  no  saben  Latinidad  es  justo  poner  en  roman- 
ce lo  que  los  Doctores  escriben.  Dccia  Julio  César 
que  las  fructas  de  España  comia  con  sabor  por- 
que eran  sabrosos;  y  las  de  Italia  las  comia  con 
sabor  y  con  amor  porque  eran  de  su  patria.  Por 
edicto  público  mandó  el  Romano  Senado  que  ni  se 
rescibiese,  ni  se  proveyese  petición  de  todas  las 
provincias  subjetas  a  Roma;  y  los  españoles,  por 
mas  contentar  a  los  Romanos,  se  determinaron 
dejar  del  todo  el  vascuence^  que  era  su  lengua  ma- 
terna, y  aprendieron  el  romance.  Mucha  razón  tie- 
nen los  Españoles  de  preciarse  de  su  lenguaje; 
porque  después  del  Griego  el  Latín  es  el  mas  prin- 
cipal, y  a  la  Lengua  Latina  la  Española  es  la  mas 
propincua:  y  por  los  Españoles  está  tan  dilatado 
su  lenguaje,  que  en  el  Nuevo  Mundo  de  Indias 
con  este  tractan  y  se  entienden,  en  Italia,  en  Ale- 
maña  y  Francia  muchos  se  precian  de  saber  el 
castellano  y  hablarlo. 

•No  entiendo  alabando  al  Romance,  perjudicar 
al  lenguaje  hebreo,  que  es  el  mas  antiguo  del  uni- 


verso, porque  Adán  este  habló,  y  es  el  que  roas 
dura,  porque  en  él  hemos  de  hablar  en  la  Gloría 
del  Cielo;  y  es  el  mas  limpio  y  puro  do  todos;  que 
en  él  no  hay  término  con  que  blasfemar  a  Dios,  ni 
aun  para  hablar  deshonestidades.» 

Es  curioso  este  libríto,  porque  trata  de  la  conquistn 
7  toma  de  Granada  desde  el  fol.  7.  Casi  todo  é\  se  ocupa 
en  historiar  sucesos  del  tiempo  del  autor,  y.  gr.,  fol.  26: 

«^  Cómo  se  descubrieron  las  índias^^Año  del  Se- 
ñor de  H92,  por  el  mes  de  septiembre  partió  des- 
de Palos,  tierra  de  Sevilla,  Cristóbal  Colon,  mila- 
nos, hombre  de  grande  ingenio,  y  docto  en  cos- 
mografía, e  tres  navios  que  los  Reyes  Católicos  le 
dieron,  bastecidos  por  todo  el  tiempo  que  él  pi- 
dió, de  gente  z  vituallas:  por  la  vía  Ogcidenle,  por 
donde  los  marineros  tenían  por  imposible  hallar 
tierra. 

»En  uno  de  los  tres  navios  iba  por  capitán  Mar- 
tin Alonso  Pinzón,  vecino  de  Palma,  gran  marine- 
ro, y  pasadas  las  Islas  de  Cabo-verde,  habiendo 
andado  desde  que  salieron  de  tierra  de  Sevilla 
mil  leguas  en  30  días,  y  no  habiendo  descubierto 
tierra,  hubo  opinión  entre  los  marineros  que  se 
volviesen.  Los  Capitanes  con  palabras  dulces  los 
convencieron,  y  desde  a  dos  días,  mirando  al  Cie- 
lo^ vio  Cristóbal  Colon  volar  aves  muy  altas  de  una 
parte  a  otra,  y  mostrólas  a  los  compañeros,  di- 
ciéndoles  las  buenas  nuevas,  y  dende  a  día  y  me- 
dio vieron  tierra,  y  llegados  en  ella,  el  navio  ma- 
yor encalló  en  tierra  en  un  bajo,  y  no  se  perdió 
ningún  hombre. 

nSalieron  a  tierra,  y  Colon  tomó  posesión  dellu 
en  forma  por  el  Rey  y  la  Reina,  con  pendón  y  ban- 
dera Real  estendida,  y  púsole  nombre  la  Isla  de 
Sant  Salvador;  y  a  la  segunda  llamó  Sancta  Maria: 
a  la  tercera  púsole  nombre  Fernandina  en  memo- 
ria del  Rey  D.  Fernando:  a  la  cuarta  puso  nombre 
la  Isabela  en  memoria  de  la  Reina  Doña  Isabel. 
Estos  nombres  ya  todos  se  han  olvidado;  y  se  lla- 
man agora,  la  principal  dellas,  la  Isla  Española  de 
Santo  Domingo. n 

Fol.  27: 

«El  año  siguiente  de  I i03,  a  23  días  del  mes  de 
marzo  llegó  de  vuelta  Colon  a  la  villa  de  Palos; 
trujo  diez  indios,  de  los  cuales  dejó  en  Sevilla  cua- 
tro; y  partióse  para  Barcelona  con  los  seis  para 
los  Reyes  Católicos,  donde  fué  muy  bien  resccbi- 
do,  y  le  mandaron  aderezar  otra  armada  mucho 
mayor,  y  volver  con  ella;  y  le  dieron  titulo  de  Al^ 
mirante  del  Mar  Océano,  t» 

—  4454.  ^  Compendio  de  sentencias 
morales  y  de  |  muchas  cosas  notables  de  la 
tierra  de  España,  sacado  |  de  diuersos  au- 
thores:  por  el  maestro  fray  Domingo  de  | 
Valtanas  do  la  orden  de  Snncto  Domingo. 
[Al  fin.)  Impressas  en  Seuilla  en  casa  de 
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Martín  |  de  Motesdoca.  Acabarose  a  veynto 
dias  del  |  mes  de  Septiembre:  de  mil  y  qu¡- 
nien  |  los  y  cincuenta  y  cinco  anos.  (B.-A.) 

En  ^.'-l.  ar.  i  línea  tirada.-27  h. 

£1  título  es  un  mero  encabezamieuto,  y  en  leflfuida  em- 
pieza la  obra  en  la  siflrn.  a. 

La$  »«iUe»ciai  morales  j  apotegmas  se  encabezan  con 
el  nombre  del  filósofo  antiguo  ó  personaje  ¿  quien  cada 
cual  corresponde. 

Llegan  hasta  el  fol.  20,  donde  em]>ieza: 

«^  La  vida  del  venenoso  heresiarca  Martin  Lu- 
lero,» 

Fol.  21-22,  sigue  otro  encabezamiento: 

«^  Qaien  fundó  a  España,  V  del  Lenguaje  Es- 
pañol, 

«Por  edicto  público  mandó  el  Romano  Senado 
que  ni  se  recibiese,  ni  se  proveyese  petición  de 
todas  las  tierras  subjetas  a  /toma,  si  no  fuese  hecha 
en  Latin^  que  es  el  lenguaje  Romano. 

«Y  los  Españoles,  por  mas  contentar  a  los  Roma- 
nos, se  determinaron  dejar  del  todo  el  Vascuence^ 
que  era  su  lengua  materna,  y  aprendieron  el  Ro- 
mance. 

«Mucha  razón  tienen  los  Españoles  de  preciarse 
de  su  lenguaje,  porque  después  del  I^enguaje  Grie- 
go, el  Latino  es  el  mas  principal;  y  a  la  lengua  La- 
tina la  Española  es  la  mas  propincua;  y  por  los  Es- 
pañoles está  muy  dilatado  su  lenguaje;  que  en  el 
nuevo  mundo  de  Indias  con  este  tratan  y  se  en- 
tienden: en  Italia,  en  Alemana  y  Francia  muchos 
se  precian  de  saber  el  Castellano  y  hablarlo. 

«Intento  tengo  do  escribir  en  Romance  lo  que 
mas  pudiese,  porque  en  Latin  hay  mucho  escrip- 
to,  y  muy  bueno  para  los  doctos;  y  para  los  que 
no  saben  Latinidad,  es  justo  poner  en  Románcelo 
que  los  Sanctos  Doctores  escriben.» 

—  *  4<55.  Compen  |  dio  de  algunas  co- 
sas notables  de  España  |  y  la  conquista  y 
toma  del  rey  no  de  |  Granada.  Sacadas  de 
diuersos  |  Authores.  Por  el  maestro  |  fray 
Domingo  de  Val  |  tanas,  de  la  orde  de  |  Seto 
Domingo.  (E.  del  I.)  Impresso  en  seuilla. 
Año  de  J558.  {Al  fin.)  Fue  impresso  en  Se- 
uilla en  casa  de  Martin  |  de  Montes  Doca. 
Año.  I  M.D.L.VIIÍ.  (B.-G.) 

En  8.*-48  h.— s¡Hm.  A  -F.— Portada.— ▼.  eu  b.-Dedi- 
catoria  ¿  D.  Bodritro  Ponce  de  León,  marqués  de  Zaha- 
ra.— Texto.— Nota  final.— p.  en  b. 

—  4156.  Concordancias  de  muchos  pas- 
sos  I  dífficiles  de  la  diuina  historia,  |  de  los 
quaíes  estala  tabla  |  al  cabo  de  la  obra.  (Es- 
cudo de  la  cigüeña  do  M.D.M.)  ordenada  de 
nueuo  por  el  maestro  fj^ay  Domin  \  (jo  de 
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Valtanas  d  la  orde  de  sancto  domingo  | 
M.D.L.  anos. 

En  I.'»— 1.  íf.-OO  h. 

De  rojo  todo,  menos  lo  snbrayado. 

—  4457.  Enquiridion  de  estados:  do  | 
de  se  pone  lo  que  deben  guar  |  dar  los  que 
tienen  el  estado  del  matrimonio:  y  los  Ecle- 
siásticos; y  los  Religiosos,  hombres  y  muje- 
res.— Compuesto  por  el  Maestro  fr.  Domin- 
go de  I  Valtanas,  de  la  orden  de  Sancto  Do- 
mingo. I  1555. 

VALVERDE  (licenciado). 

4458.  Tractado  de  Etimologías  de  voces 
Castellanas  en  otras  lenguas  Latina,  Hebrea» 
Griega,  Árabe. 

MS.  en  folio. 

Copia,  en  letra  moderna,  sacada  del  oriffiu&l,  qne 
existe  en  la  Biblioteca  del  Escorial  U  L  2). 

Está  al  fin  de  nn  tomo  de  papeles  varios  en  la  Biblio- 
teca Beal  (r  90). 

Empieza: 

•^  Algunos  Presupuestos  necesarios  para  saber 
inquirir  y  deducir  las  Etimologías  Castellancu  y  de 
otras  Lenguas;  del  Licenciado  Valverde. 

»En  las  etimologías  de  los  vocablos  Castellanos, 
pues  se  sabe  la  confusión  que  hay  en  todas  las 
Lenguas  desde  la  torre  de  Babilonia  hasta  agora, 
cuando  en  la  propia  moderna  no  se  halla  la  orí- 
gen,  base  de  acudir  a  la  Lengua  que  iiUimamente 
se  estendió  por  España  con  la  nación  que  la  suje- 
tó, como  a  la  Arábiga^  sea  que  falta  a  la  Latina  qae 
trajeron  los  Romanos,  cuando  la  señorearon,  o 
Griega,  pues  hay  fundaciones  de  Griegos  por  toda 
España,  diciéndomc  agora  sus  Carlas  que  en  un 
muro  de  Madrid  se  había  descubierto  una  piedra 
con  un  Dragón  esculpido,  preguntándome  sobre 
esto  el  Maestro  Juan  Lopes^  le  mostró  un  lugar  de 
Pausanias,  autor  Griego,  por. do  parece,  que  Epa- 
minondas,  capitán  Greciano,  hizo  allí  alguna  fuiy- 
dacion. 

vLas  palabras  de  Pausanias,  latinas,  por  no  tener 
agora  el  testo  Griego,  son  óstas  [en  el  libro  VIH  de 
su  Historia):  nEpaminondcs  túmulo  imposita  esi  oo- 
nlumna  cum  secreto,  in  quo  serpens  catlatus  est,  It^ 
»dicat  hoc  insigne  Epaminondam  ab  iis  ortum  duce- 
»re,  qui  sparti  mnt  nuncupati,  quod  cditi  in  lucem 
»dicantur  e  draconis  dentium  satione,^ 

«Pues  no  hallándose,  como  digo,  la  etimología 
del  Vocablo  Castellano  en  la  Arábiga  ni  Latina,  lo 
seguro  y  acertado  es  acudir  a  la  fuente  y  madro 
de  todas,  la  Lengua  Hebrea:  mayormente  habien- 
do dejado  en  España  los  Judíos  infinitos  vocablos, 
como  probaró  después,  y  como  el  otro,  porfiando 
Julio  César  sobre  un  vocablo,  le  dijo:  •Civitaiem 
•CoBsar  daré  nobis  potes,  verba  daré  non  potes.» 
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•Así  por  el  contrario,  aunque  los  Koves  Católi- 
cos de  España  echaron  los  Judíos,  los  vocablos 
que  ellos  habían  introducido  no  pudieron. 

•Hay  también  en  todas  las  lenguas  muchos  vo- 
cablos recebídos  de  comunicación  de  las  naciones 
vecinas,  o  de  las  contrataciones;  como  lo  vemos 
en  las  tierras  mercantiles,  donde  no  hay  puridad 
de  una  lengua  sola.  Y  en  el  lenguaje  de  los  solda- 
dos, y  en  los  que  vienen  de  Indias,  que  hablando 
sus  propias  Lenguas  mezclan  muchos  vocablos 
peregrinos  de  las  tierras  donde  han  estado;  y  así 
se  van  perdiendo  unos,  y  cobrando  otros. 

•También  los  Vocablos  de  las  Artes  van  fuera  de 
regla  y  de  observación  clara;  porque  unos  son 
puestos  a  imitación  de  otras  de  primera  intención 
y  otros  totalmente  ad  placüum^  mayormente  cuan- 
do los  primeros  imponedores  fueron  indoctos. 

»Y  porque  esto  de  hallar  la  verdadera  etimolo- 
gía es  cosa  importantísima,  porque  todos  los  vo- 
cablos castellanos  que  hallamos  en  la  ÁrAbiga^  La- 
tina^  Griega^  Hebrea  o  Tudesca^  sacándolos  el  vul- 
go de  su  lino,  los  corrompió;  lo  que  Platón  hacia 
para  hallar  la  etimología  en  su  Lengua,  y  él  ñus 
aconseja  que  hagamos,  tememos  a  mi  parecer  li- 
cencia de  hacer  sin  merecer  reprehensión. 

«Pues  Platón  en  un  excelente  Diálogo  que  hi- 
zo de  Elimologias  que  él  llama  irspí  ¿vo,uáTü)v 
op6¿Tn':oc  {que  es  decir  De  recta  nominum  institi^ 
tione)  y  por  otro  nombre  Cratylo^  dice  así:  usaré 
de  nuestra  Lengua,  por  no  agradarme  el  Intérpre- 
te Latino).  «No  importa  mucho  declararse  una  mis- 
vina  cosa  con  diferentes  nombres  o  sílabas:  no 
«hace  al  caso  añadir  o  quitar  alguna  letra.» 

»Y  diez  versos  mas  abajo:  «Así  como  las  purgas 
•y  jarabes,  siendo  unos  mesmos,  a  veces  nos  pa- 
«repen  diferentes,  por  estar  disfrazados  y  encu- 
«biertos  con  algunos  colores  o  olores;  pero  el  Mé- 
•dico  que  sabe  la  fuerza  y  virtud  de  cada  uno, 
BJnzga  con  verdad  ser  unos  mesmos,  porque  aquel 
•disfrace  nada  le  impide  ni  estorba:  así  también 
•el  que  sabe  de  Etimologias  tiene  ojo  a  la  fuerza  y 
•propiedad  del  vocablo,  y  no  se  turba  ni  engaña 
•por  ver  que  se  añada,  quite,  trueque  letra  o  le- 
•tras,  o  si  se  halla  la  mosma  propiedad  en  otro  de 
•  más,  o  mas  diferentes  letras.» 

•Y  luego  dice  Sócrates  a  Hermógenes,  con  quien 
se  introduce  que  habla:  «Ten  mucha  cuenta  con 
•lo  que  voy  a  decir.  Lo  principal  que  se  ha  de  ad- 
•vertir  en  los  Nombres  y  sus  Etimologías  es  que 
•muchas  veces  quitamos  y  añadimos  letra,  según 
•que  conviene.»  Esto  mismo  repite  aquel  doctí- 
simo Varron  en  el  libro  IV  De  Lengiia  Latina, 

•Así  que,  por  autoridad  de  varones  graves,  te- 
nemos licencia  y  aun  necesidad  forzosa,  so  pena 
de  ignorar  la  Etimologia  del  vocablo  vulgar  y  re- 
cebido,  quitar  o  añadir  Letras  y  Sílabas,  mudar 
unas  en  otras,  si  se  parecen  algo  en  la  prolacion  y 
sonido,  y  la  sílaba  o  letra  segunda  ponerla  al  prin- 
cipio, y  ésta  en  el  fln  o  medio;  y  en  fin,  deshacer  y 
desgobernar  todo  el  vocablo,  aunque  se  quede  en 
dos  letras,  hasta  hallarle  la  origen. 


•Mas  que  para  venir  a  la  fuente  y  raiz  del  Voca- 
blo, de  solas  las  consonantes  se  ha  de  hacer  cuen- 
ta, y  ninguna  de  ninguna  vocal:  quiero  decir,  que 
aunque  en  el  vocablo  que  se  ha  hallado  sor  la 
fuente  y  origen  deste  que  se  dudaba,  no  venga  a 
quedar  ninguna  vocal,  de  las  que  tiene  el  vulgar 
que  se  inquiere,  o  otras  muy  diferentes,  esto  no 
hace  a  la  substancia:  mayormente  que  en  la  He- 
brea, a  la  cuál  al  fin  hemos  de  acudir,  ninguna  le- 
tra es  vocal;  porque  las  vocales  son  unos  punti- 
llos extraordinarios,  y  fuera  de  la  sustancia  de  la 
dicion. 

»De  aquí  se  sigue  que  toda  la  curiosidad  de  ha- 
llar la  verdadera  Etimología  se  funda  en  añadir  al 
vocablo,  o  quitarle  letra,  mudar  la  que  tiene  en 
otra  de  semejante  pronunciación,  anteponer  ó  pos- 
poner letra  o  sílaba  do  las  que  tiene  el  mismo  vo- 
cablo: principalmente  saber  distinguir  y  dividir 
en  letra  y  letras:  y  esto  último  es  lo  que  mas  re- 
comienda Platón;  dice  así:  fcireiTrep  crjXXaPaTí  te 
kaí  '^^'x^n.T.iv*.  Como  si  dijese  «pues  que  en  las  sí- 
•labas  y  letras  consiste  la  verdadera  imitación  de 
•la  fuerza,  propiedad  y  sustancia  de  la  esencia  de 
•las  cosas,  es  cosa  muy  acertada  dividiré  separar 
•primero  las  Letras. n 

•Así  que  no  habia  que  maravillar  si  en  los  vo- 
cablos que  se  deducen  de  unas  Lenguas  en  otras, 
dijéramos  que  se  ponen  letras  por  letras,  como  c 
por  g  y  1,  6  por  p,  fy  m,  g  por  j  y  //,  u  por  o,  y  b, 
ch  por  c  sola,  d  por  t,  x  por  s  su  muy  hermana: 
en  fin,  sí  quitamos,  añadimos,  o  posponemos  o 
anteponemos  letra,  o  hacemos  síncopa  imitando 
aquellos  dos  Filósofos. 

•Pongo  por  ejemplo  lo  que  dice  Platón  en  aquel 
Diálogo  Cratylo^  queste  nombre  Tántalo  es  sínco- 
pa de  TxXavxaTov,  ques  «cosa  trabajada  ,y  muy 
afanada, •  cual  fingen  los  Poetas  a  aquel  desven- 
turado mentó  summam  aquam  attingens  siti  enectus 
Tántalos.  Lo  cuál  parece  que  hurtaron  los  Grie- 
gos, como  otras  munchas  cosas  de  las  Sagradas 
Letras,  do  pido  el  otro  la  gota  de  agua  estándose 
abrasando  en  el  Infierno. 

•También  dice  que  Kakov,  que  es  cosa  mala,  es 
sincopa  de  Kak&c  Idv,  que  significa  «lo  que  pro- 
cede mal,»  porque  la  cosa  fea  estorba  el  buen  pro- 
ceso y  suceso... 

•Asi  también  aunque  nosotros  ignoremos  la  ver- 
dadera siniflcacion  y  fuerza  de  la  dicion,  en  cuyas 
sílabas  y  letras,  dado  que  se  rian  los  Ignorantes, 
consiste  la  naturaleza  y  esencia  de  las  cosas...  en  ^ 
sílabas  y  letras,  a  lo  menos  admitamos  las  sinco- 
pas y  mudanzas  y  trasposiciones  de  letras:  y  dedo 
en  síncopa  de  digitus  [d  por  f),  uña  de  unguem,  tri- 
llo de  tribulum  (digo,  del  neutro,  porque  tribulus 
es  espino  o  cambronera),  calza  de  cíUiga  [c  por  g), 
entrañas  de  inieranea^  triaca  tremvklina,  vería  de 
theriaca,  terebyníina  brasica,  con  pequeña  mudan- 
za de  letra  o  vocal. 

•Sufren  también  del  Latino,  añadiendo  s,  hurto 
del  Griego  muchos  vocablos,  y  para  hallarles  la 
Etimologia,  quítesela;  como  de  í^  ses,  g^t^  sextus^ 
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gjTiá  septem^  úrlp  super^  H'^t  semis,  ^'piceTÓv  ser^ 
pens, 

»Si  también  do  coturnix,  melux,  sanclunif  cespi- 
tes, agnalaSf  blatero,  mudando  la  t  en  su  amiga  d, 
hacemos  codorniz^  miedo^  escudo,  césped,  alnado, 
baladran:— s\  de  caminus,  cyprus,  capilellum,  ana- 
diando a  la  p  una  A,  hacemos  chimenea,  chipre, 
chapitel,.,  si  de  la  c  hacemos  qy  z  en...  lazo.,,  ra- 
zimo,,,  de  laqueo.,,  racemo„.Si  degso  hace  j  (<|uo 
llamamos  jofa)  o  /  doblado  en  jayán..,  joyo,,,  de  gi- 
gas,,,  lolium..,— Si  de  la  b  hacemospen  muy  mun- 
chos,  como  cobre...  debajo...  de  sus  latinos  cm- 
prus.,,  depingo,., -^De  la  5=í x  en  xaria,  xdquima,., 
de  sarcina,  aipKoi.  como  dico  Suidas...— En  fin  si 
se  pierde  letra,  como  en  rayo,  poleo,  paraíso,  saeta, 
de  radius,  pulegium,  paradisus,  sagila,  y  vito  de 
viclus,  cuando  decimos  «dia  y  vifo.»— Si  añadimos 
sílaba  al  principio  en  alquitara,  aljibe,  alcohol,  al- 
barcoque,  alcuza,  que  quitada  o/  que  añadió  el 
Arábigo  a  los  hebreos  gibe,  quitara,  cohol,  becore, 
coz  o  coza,  cuz  o  cuzai-^si  añadimos  algo  a  la  fin, 
como  en  talco,  testigo,  amargo,  blanco,  Cartago, 
bellaco;  que  el  que  tuviere  razonable  conocimiento 
do  la  Lengua  Hebrea,  los  hallará  con  el  mismo  sig- 
nificado que  los  usamos  en  Castilla,  en  el  texto 
hebreo  de  !a  Escritura  tal,  amar,  blan,,.  carta,  be- 
lial:  que  a  imitación  destos  a  testis  creo  se  añadió 
el  go.  (Mas  me  parece  se  añadió  de  forma  Latina, 
que  usaba  en  semejantes  vocablos  poner  una  c... 
como  testiculus  testificare,  de  donde  atestiguar  y  de 
ahí  testigo,  postis,  posticus,  postigo, 

•Pero  ninguna  hallo  mudarse  mas  que  la  c  en  g, 
y  la /"en  h.„  álacre.,.  curculio,.,  =  alegre,  gorgo- 
jo.., hilo  =  fUo„.  son  latinas  con  f—b  por  u  y  al 
contrario...  deuda,,. 

«Ahora  supuestas  estas  verdades,  por  no  haber- 
las después  de  repetir,  cuando  sea  forzado  quitar, 
añadir,  mudar,  o  anteponer  letras  o  sílabas,  o  des- 
hacer todo  el  vocablo  y  desgobornalle,  que  no  le 
conozca,  sino  el  que  tuviere  los  ojos  que  dice  Pla- 
tón: supuestos  estos  principios,  que  aunque  yo  no 
lo  advirtiera,  quien  quiera  con  muy  pocos  nomi- 
nativos cayera  en  ello,— diré  algunas  Etimologías 
Castellanas.» 


VALVERDE  (juan  dk). 

*  4159.  Historia  |  de  la  composición  del 
cuerpo  humano,  |  escrita  por  loan  de  Yal- 
uerde  |  de  Hamusco.  |  Impressa  por  Anto- 
nio Salamanca,  y  Antonio  Lafrcrig  |  En  Ro- 
ma. Año  de  M.Ü.LVI.  [Al  fin,]  Imprimióse  la 
presente  Obra  en  Roma  |  en  casa  de  Anto- 
nio Diado  Impressor  |  de  su  Santidad.  Ano 
de  I  M.D.LVI. 

En  fol  — Un  tomo  de  173  h.,  de  ellaB  137  media  de  pre- 
liminAres,  que  contienen:  Frontil  (perfectamente  gra- 
bado en  cobro,  con  las  armas  del  Mecenas).— Priv.  del 
papa  Paulo  IV  (en  latín).— Ded.  á  D.  Fr.  Juan  de  To- 
ledo, cardenal  y  araobiipo  de  Santiago,  fecha  en  Boma, 
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4  Mnyo  1556.— Al  lector.— Tabla  de  los  capítulos — Ta« 
bla  de  las  cosas  notables.— Prólogo. 

Estos  preliminares  están  signados  *  7  crn2  hasta  el 
prólogo,  de  donde  arranca  la  foliación,  que  llega  al  nú- 
mero 106,  por  no  estar  comprendidos  en  ella  Us  lámi- 
nas, la  última  de  las  cuales  está  después  de  la  nota  final 
arriba  copiada,  con  el  registro  de  los  cuadernos  en  su 
reverso.  La  última  hoja  con  la  fe  de  erratas  7  la  Tnel- 
ta  en  blanco. 

VALVERDE  ARRIETA  (br.  juan  db). 

*  4160.  Diálogos  |  de  la  fcrtili  |  dad  y 
abvndancia  |  de  España,  y  la  razón  porque 
se  ha  I  ydo  encareciendo,  con  el  reme  |  dio 
para  que  buelua  todo  á  |  los  precios  passa- 
dos.  I  Y  la  verdadera  manera  d  cauar  y 
arar  las  tierras.  |  Compuestos  por  el  Baclii- 
Uer  luS  de  Valuerde  |  Arrieta,  residente  cu 
Salamanca.  |  Dirigido  al  muy  illustre  Se- 
ñor Licencia  |  do  Fuenmayor,  del  Consejo 
y  Ca  !  mará  de  su  Magestad.  |  Con  priuilc- 
gio  de  Castilla,  y  de  Aragón.  |  En  Madrid,  | 
por  Alonso  Gómez,  im  |  pressor  de  su  Ma- 
gestad. I  Año.  1578.  I  Esta  tassado  a  tres 
marauedis  cada  pliego. 

En 8.'— 101  h— sign.  A-N.  (paginación «iniTJ^^»)'— 
Portada.— y.  en  b.— Breve  relación  de  1** ""' 
ne  en  este  tratado,  dividido  on  tres  par 
ria.— Aprob.  de  Juan  López  de  Velasco: 
ciembre  1576.  — Priv.  para  Castilla  al 
años:  Calera,  26  Diciembre  1576.— Priv.  i 
autor  por  diez  años:  San  Lorenzo,  16  Mar. 
tas—Tasa:  Madrid,  U  Abril  1578.— Texi 
loor  del  autor,  por  un  amigo  8U70. — p*  en  1 

Está  en  tres  diálogos: 

1.*    Trata  de  la  gran  abundancia  7  íerti 
paña,  de  los  grandes  ejércitos  de  ¿  pie  7  _  ^^ 

que  sustentó  durante  las  guerras,  fol.  L    ..-.    «^^  ^^^^*L 
En  que  se  declara  la  causa  de  la  earm»  >  tJuhP    '    f" 


A  • 


de  mantenimientos  que  es  por  haber  dejado  de  arar  con 
bue7e8  7  arar  con  muías,  7  se  propone  el  remedio  do 
todo,  fol.  15  Yuelto. 
3.*    Diálogo  de  agricultura,  fol.  58  vuelto. 


—  4161.  Despertador  que  trata  de  la 
gran  fertilidad,  riquezas,  baratos,  armas  y 
caballos  que  España  solía  tener;  y  la  causa 
de  los  daños  y  falta,  con  el  remedio  sufi- 
ciente:— compuesto  por  el  Br.  Juan  de  Val- 
verde  Arrieta,  estante  en  Corte. — Dirigido 
al  limo,  y  Rmo.  Sr.  D.  Antonio  de  Pazos, 
obispo  y  presidente  del  Consejo  Supremo 
de  España,  &c.  mi  señor.— Con  privilegio 
de  Castilla  y  Aragón,  en  Madrid  en  casa  de 
Guillelmo  Drouy,  impresor  de  libros  año 
de  1581.  {Al  fin,)  Con  privilegio  de  Castilla 
y  Aragón:  en  Madrid  en  casa  de  Guilleriuo 
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Drouy,  impresor  de  Libros,  año  1581.  (Bi- 
blioteca Salam.} 
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En  8.'— 1.  fir.— 101  p8.  ds. 
Lioencía:  Madrid,  11  Mayo  1581. 
Priv.  por  seis  añoB:  Calera,  20  Diciembre  1576. 
Dedicatoria. 
Priy.  de  Araflrón. 

La  obra  está  en  diilofiro  entre  Justina  y  CamiUto:  di- 
vídese en  dos  partes;  la  sefpmda  empieza  al  fol.  41. 

VALVERDE  IIOROZGO  (dr.  díego  db\ 

*  4162.  Didaci  |  de  Val  |  verde  Hor  | 
oseo  Doc  I  toris  Medici-  ct  |  Phylosoph. 
llispalens.  |  Tractatus  Secundus  |  De  vera 
in  morbis  utendi  vino  ocasione.  |  Ad  ópti- 
mos, praestantis  |  siraosq  Médicos  Hispa- 
lenses. 

15n  4.*— 16  h.  sin  foliar,  pero  con  reclamos  y  siff natu- 
ras A-D.  Las  dos  hojas  primeras  contienen:  Port.— r.  en 
b.— Dedicatoria  (el  reverso  de  la  última  hoja  también 
está  en  blanco). 

En  fol.— 19  h  — sipm.  A-K,  con  reclamos  y  foliadas.  La 
carta  empieza  en  seg^nida  del  título,  ein  otra  portada. 
Al  fin  lleva  la  fecha  de  Sevilla,  1.**  Abril  1631.  Doctor 
Fitrueroa. 


4163.     Tratado  |  de  algvnas  dv- 
9  se  an  ofrecido,  á  cer  |  ca  de  la 
e  se  a  separzido  [sic]  por  el  |  Es- 
Milán,  y  otras  partes  de  |  Italia. 
1630.  I  Por  el  Doctor  Diego  de 
Horozco,  Medico  del  Sancto  Offi- 
I  Ciudad  de  Sevilla.  |  Por  título 
ntissimo  |  y  Reverendiss.  señor 
.jpata.  (E.  grarb.  en  cob.)  En  Se- 
villa, Coa  licencia.  Por  luán  do  Cabrera. 
Año  1630. 

En  4.**— 23  h.  sin  paflrinar,  pero  con  reclamos  y  U  siflr- 
natura  ^-F.  Las  dos  primeras  contienen:  Portada  oon 
el  reverso  en  blanco.— Al  muy  noble  señor  D.  Juan  Or- 
tis  de  Sotomayor,  etc.,  suscrita  por  el  autor:  25  Octubre 
1630.— La  última  página  en  blanco. 

VALLADARES  DE  VAL-DE-LOMAR   (dow 

Juan). 
41 64.  Caballero  venturoso  primera  par- 
te con  sus  estrauas  aventuras,  y  prodigio- 
sos trances,  adversos  y  prósperos;  historia 
verdadera,  verso  y  prosa,  admirable  y  gus- 
tosa; por  D.  Juan  Valladares  de  Val-de-lo- 
mar,  clérigo  Presbítero,  de  la  ciudad  de 
Cordoua.  A  Dona  María  Sidonia  Condesa  de 
Barajas  mi  Señora. 

BiS.  en  !•  de  letra  del  sigrlo  xvii.— 28ü.p8.  ds.  (oon  se- 


ñales de  estar  falta  al  fin),  más  11  útiles  de  principios, 
á  saber: 

La  hoja  de  la  portada,  en  la  cual  lo  aquí  subrayado 
por  mí  se  conoce  estar  sobrescrito  sobre  una  raspadura 
do  papel. 

En  la  seflruuda  hoja: 

aCensura  y  aprobado  primera.— Doy  fe  que  c 
Visto  este  libro  y  hallo  que  es  l'lil  y  probechosso. 
y  para  un  entretcniínicnto  común,  y  que  enel  no 
ay  Cüssa  contra  la  fe  y  por  verdad  lo  Firmé...  Hr  en 
el  fnonasterio  dein  Santissima  Trinidad  de  madrid  a 
7  de  marso  ^617.— Fr.  Cristóbal  martinez.» 

• 

(Raspado  y  sobrescrito  lo  que  va  subrayado-) 
La  última  palabra  antes  do  la  raspad  nra  creo  que  dice 
/r,  y  la  firma  Fr,  Cristóbal  Martínez.  Todo  esto  me  pa- 
rece hechizo. 
A  la  vuelta: 

•  Censura  y  aprouacion  segunda. — Este  libro  Ca- 
uailero  Venturoso,  que  por  mQdado  de  Vuestra  Al- 
teza e  visto  mucstni  don  Joan  Valladares  su  Auc- 
tor,  docta  clecion,  piedad  christiana,  celo  desseoso 
deaprouechar  almas:  Y  pues  con  rigor  Theologo 
lo  á  aprouado  el  padre  Religioso  cuya  es  la  prime- 
ra censura  en  materia  déla  fe,  y  costumbres:  Por 
lo  que  toca  a  mi  profession,  y  letras  humanas,  lo 
hallo  santo,  gustoso,  Espiritual,  de  honesta  re- 
creación, y  digno  de  que  Vuestra  Alteza  le  do  li- 
cencia para  salir  a  luz.  en  Madrid,  y  Abril  28 
de  \ñ01,—Lope  de  Vega  Carpió.» 

(Así,  sin  rúbrica,  y  con  este  airo  de  letra  que  no  es  de 
Lope,  sino  la  misma  del  libro  alfro  ooutrahooha.) 

tiCensura  tercera,— Por  Comisión  de  el  Consejo 
Real  de  Castilla  he  visto  y  examinado  este  libro 
Intitulado  el  Caualicro  venturoso  compuesto  por 
don  Juan  Valladares  de  Valdelomar  clérigo  pres- 
bítero y  no  he  hallado  cosa  enel  contra  nuestia 
santa  fe,  o  las  buenas  costumbres,  antes  doctrina 
útil  y  piadosa  mezclad:!  con  la  honesta  recreación 
desús  auenturas,  y  ansi^e  parece  que  puede  sa- 
carse a  luz.  En  sant  francisco  de  Madrid  [sic]  2  do 
Junio  4647.— Fr.  Pedro  Nauarro.a 

En  la  hoja  tercera: 

«Confession  y  protestación  del  Autor.— Sofiato:» 

Quanta  doctrina  hasta  el  fin  contiene 
aquesto  libro  doy  sujeta  y  llana 
a  la  Yfflesia  catholica  Romana,  etc. 

A  la  vuelta: 

«De  D.  Lorenzo  Zamudio  al  Autor.— Soneto.» 

Aqueste  Cauallero  Venturoso 
de  San  George  es  retrato  verdadero, 
pues  4  con  lanxa  y  coraiun  de  asero 
a  vencido  el  dracron  mas  ponfofioso. 

SifTuen  dos  hojas  en  blanco. 

En  la  sifruiente  empiesa  la  *tabla  de  las  auenturas  (6 
capítulos)  contenidas  en  este  fihro^'»  que  son  éíi,  y  reela* 
ma  la  última  el  fol.  200.  que  falta  ya. 
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Bitrae  teflrnnda  tabla  de  Ins  poesias*  que  son  150,  y  oon- 
olnyen  tras  una  dedicatoria  en  yerso  (muy  clerical),  sni* 
eritay  firmada:  «Menor  Capellán  de  Y.  S.  (la  condesa 
susodicha  de  Barajas)  D.  Joan  Valladares  de  Valde- 
lomar.» 

Los  principios  con  el 

•^  Prólogo  y  argumento  deste  /i6ro.— Amado,  y 
dcuoto  lector,  dice  el  glorioso  San  Gerónimo  que 
la  sQma  nobleza  es  ser  vno  ¡Ilustre  en  virtudes. 
Y  a  este  proposito  afílrma  Sócrates  Philosopho: 
Que  la  nobleza  verdadera,  no  se  alcanza  naciendo, 
sino  viuiendo.  Y  aunque  vno  sea  de  baxo  linage 
nacido,  su  mucha,  y  esclarecida  virtud  sera  el  ja- 
bón, para  quitar  esta  mancha,  alómenos  acerca 
de  los  buenos,  y  virtuosos...  Tres  cosas  son  (no- 
bleza, virtud  y  ventura],  q.  raras  veces  suelen  ha- 
llarse juntas  en  vn  sujeto. 

«Pero  porque...  han  concurrido  en  hijo  de  sus 
obras,  de  quien  é  sabido  desde  su  nacimiento  no^ 
tábles  y  maravillosos  trances  dignos  de  memoria, 
con  justo  y  deuido  título  le  llamo  aquí:  Cauallero 
venturoso,  segun.se  colegirá  de  su  historia. 

•Assi  a  todo  estado  de  personas  curiosos,  vicio~ 
sos  y  virtuosos,  offrezco  aquí  cauallerias  venturo- 
sos,  auenturas  marauíllosas,  casos  prósperos,  y 
aduersos,  historia  apetitosa,  entretexidá  con  sa- 
brosos versos:  Donde  los  vnos  hallaran  a  su  cu- 
riosidad empleo: — A  sus  vicios  los  otros  temor,  y 
enmienda  exemplar  de  su  vida.  Y  los  buenos,  y 
virtuosos,  aumento  de  deuocion,  compunción,  y 
hacimiento  de  gracias  a  un  tan  buen  Dios. 

■Veras  aquí  discreto  lector,  en  este  Cauallero 
su  andanga  y  peregrinación  peleando  con  los  tran- 
ces de  la  variable  fortuna,  vnas  veces  en  leuanta- 
dos  puestos,  y  otras  en  espantosos  sobresaltos: 
como  la  ñaue  ligera  q.  en  las  furibundas  olas  del 
mar,  en  la  borrascosa  vida,  vnas  veces  se  leuan- 
ta  al  cielo,  y  otras  baxa  a  esconderse  al  abismo  de 
sus  miserias,  casi  a  vn  mismo  tiempo. 

»Y  con  particular  estudio,  y  deseo  de  aproue- 
char,  me  puse  a  considerar  como  podría  abrir  de 
par  en  par  las  puertas  del  relaxado  gusto  de  tantos 
vanos  lectores;  y  q.  presentándome  grata  oreja  los 
ct4rta505  y  amigos  de  saber  00505  nueuas,  entendies- 
s(*n  a  bueltas  lo  q.  mas  les  importa.  Y  quitada  la 
tiiascara  destos  varios  casos,  conociessen  el  ver- 
dadero desengaño. 

•Hallarás,  pues,  q.  (como  Auctor  Sacerdote,  y 
Solitario)  no  te  pongo  aquí  ficciones  de  laSeluade 
aventuras,— no  las  batallas  fingidas  de  El  Caba- 
llero del  Febo:— no  sátiras,  y  cautelas  del  agrada- 
ble Picaro  (=  Guzman  de  Alfarache):— no  los  amo- 
res de  la  pérfida  Celestina,  y  sus  embustes,  tizo- 
nes del  Infierno:— ni  menos  las  ridiculas  y  dispa- 
ratadas fisgas  de  Don  Quixote  de  la  Mancha,  que 
mayor  la  dexa  en  las  almas  de  los  q.  leen,  con  el 
perdimiento  del  tiempo: — sino  doctrina  pura  y 
sincera,  casos  verdaderos  fielmente  tratados,  aje- 
nos de  artificio  y  doradura;  mas  con  sola  vna  sim- 
ple y  real  relación  vista  con  los  ojos,  suffrida  con 
el  pecho,  sentida  con  el  corazón,  padecida  con  el  I 


animo,  fauorecida  de  Dios;  y  alfin  escrita  de  mi 
mano  para  edificación  y  consuelo  tuyo.  Y  ¡plu- 
guiese a  Dios  q.  esto  no  fuesse,  lo  que  tu  no  bus- 
cas, que  libros  de  verdades  pocos  son  gratos,  por 
ser  odiosas. 

»...  Ase  de  adverlir  q.  en  todo  este  libro,  en  lo 
mas  principal,  por  ser  viuas  la  mayor  parte  de  las 
personas  de  quien  se  trata,  quando  se  á  escrito,  no 
se  ponen  los  nombres,  ni  de  ciudades,  ni  de  luga- 
res, de  q.  se  puede  venir  en  conocimiento,  por 
justos  respetos:  lo  qual  conviene  para  poder  ha- 
blar con  mas  libertad.» 

En  el  enoabesamiento,  al  principio  del  libro*  M  in- 
titula: 

•%  Caballero  venturoso.  |  Primera  Parte  del  Ca- 
vallero  venturoso,  y  de  sus  estrañas  aventaras,  y 
prodigiosos  trances  aduersos  y  prósperos,  verda- 
dera y  admirable  historia.  Por  D.  Joan  Valladares 
de  Valdelomar  Solitario  Presbítero  Cordubense. 

9%  De  la  patria,  y  padres  del  Caballero  Venturo- 
so  y  como  salió  della  soldado  para  Ytalia,  con  los 
trabajos  del  camino,— Aventura  primera. 

«Plutarco  dice  que  es  muy  loable  en  el  mundo 
ser  de  linage  ilustre,  y  dccender  de  buenos  y  no- 
bles... 

»En  el  año  de  4553,  miércoles  a  %9  de  agosto, 
entre  las  doce  y  la  una  de  la  noche...  nació  en  la 
ciudad  de  Sansueña  este  Coballero  Venturoso  d« 
nobles  padres,  y  medianamente  ricos.  Su  padre 
fué  capitán  de  caballos  del  Emperador  Carlos  V, 
llamado,  por  nombres  famosos  en  la  Región  Bethí- 
ca  el  Toreador:  y  en  África,  Cabeía  de  hierro,  por 
sus  grandes  fuerzas  y  ánimo  valeroso,  y  era  temi- 
do de  toda  la  Morisma. 

vFue  uno  de  los  Capitanes  que  en  el  año  de  Í9Í& 
prendieron  al  Rey  de  Francia... 

»E1  venturoso  huérfano  era  de  catorce  años  y 
diose  luego  al  estudio  de  la  Gramática,  y  estando 
al  fin  de  la  Retórica  vino  en  Sansueña  un  Capitán 
de  infantería  Española  a  hacer  gente,  y  como  so 
vio  el  Caballero  ya  de  diecinueve  años,  deseoso  de 
ver  mundo,  y  de  ejercitarse  en  la  milicia,  trocó  el 
manteo  y  bonete  en  espada,  daga,  galas  y  plumas, 
y  dejando  sola  a  su...  madre...  fuese  con  este  C<k- 
pitan  a  Italia. 

»...  Hallaron  en  el  puerto  (de  Cartagena)  al  Prín- 
cipe D.  Juan  de  Austria,  que  con  armada  de  30  ga- 
leras... partió  de  Cartagena...  con  la  hermosísima 
armada...  Hicieron  su  jornada  en  quince  dias,  y 
víspera  de  San  Juan  Baptista  a  la  ave-maria  año 
de  4575  entró  la  Real  armada  en  el  puerto  de  Ña- 
póles.» 


F0I.8: 


Donde  está  mi  compañía 
Es  Galera  Capitana, 
De  Milán  que  la  regia 
Marcelo  d'Oria  y  galana 
Qne  volaba  y  no  corría — 


897 


VALLE  DE  LA  CERDA.— VALLES. 


898 


£1  que  vire  en  Espafia  a  bu  contento 
Desea  de  ir  a  Italia  por  soldado; 
Mas  si  sintiese  lo  que  yo  acá  siento, 
Quisiera  ser  rompido  y  no  soldado. 

«Las  dos  galeras  el  Águila-negra  y  su  Patrona, 
de  Marcelo  d'Oria,,.  volvían  a  Cartagena  por  di- 
neros; y  aunque  habla  dificultad  de  pasaje,  por  ir 
cargadas  de  muchos  pasajeros  y  Títulos  graves^  el 
Caballero  se  embarcó. a  29  de  mayo  de  4577  a  la 
Ave-Maria. 

»A  seis  días  de  navegación  yendo  en  el  Golfo  de 
León,,,  borrasca  (fol.  44).  Desembarcan  en  Carta- 
gena, de  donde  volvió  el  Caballero  a  su  patria.» 

Copla  ajena: 

Bien  puede  la  muerte  esquiva 
Porque  mas  penado  quede, 
Quitarme  tierras  do  Tira, 
Mas  donde  muera  no  puede.— fol.  52. 

Para  mí  son  penas,  madre, 
Que  no  para  nadie.—fol.  92. 

Romances: 

Átropos,  parca  atrevida, 
Tejedora  de  la  muerte...— fol.  63. 

Desengáñese  el  devoto, 
Tenga  el  justo  la  balanza...— fol.  169. 

Gerónima,  no  me  espanto 
Que  me  echéis  coplas  riendo... — fol.  223. 

Buen  amigo,  si  del  cielo 
Tenéis  la  gracia  abundante...— fol.  240. 

üustrisimo  Don  Verga 
Cuyo  nombre  es  tan  felice...— fol.  243. 

Niña,  mas  que  de  los  ojos 
T  a  los  míos  serañn...— fol.  245. 

Sepa  el  mundo  que  Dios  llama 
Sus  almas  por  muchas  vias...— fol.  256. 

Consumida  el  alma  y  cuerpo, 
Enflaquecidas  las  fuerzas...— fol,  265. 

Huésped  y  amigo,  yo  tuve 
Cuando  mas  mozo  un  criado...— fol.  286. 

Nise,  mi  ciclo  estrellado, 
Mi  regalo  y  mi  remedio...— fol.  288. 

VALLE  DE  LA  CERDA  (d.  luis). 

4165.  Avisos  en  materia  de  Estado  y 
Guerra,  para  oprimir  rebeliones,  y  hacer 
paces  con  enemigos  armados,  o  tratar  con 
subditos  rebeldes:  por  Luis  Valle  de  la  Cer- 
da, del  Consejo  y  Contador  de  S.  M.  de  la 
Santa  Cruzada. — Dirigido  a  la  M.  del  Rey 
D.  Felipe  III  nuestro  señor.  (E,  de  A.  R.) 
En  Madrid,  en  casa  de  Pedro  de  Madrigal, 
año  1599, 

En  4.*— 106  ps-  ds.  (más  8  de  portada  y  principios). 
En  el  prólogo  se  dice  el  autor  natural  de  Cuenca. 
T.  IV. 


Firma  la  obra  en  Tornay,  15  Abril  1583. 
En  el  prólogo: 


«Me  atreví  a  hacer  estos  apuntamientos  en  ma- 
teria de  rebeliones  y  paces  solo  por  dar  motivo  a 
los  sabios  y  prudentes  repúblicos  para  que  perfí- 
cionen  semejantes  obras  con  mas  lustre  y  viveza 
que  yo  supe  hacerlo  quince  anos  ha,  instigado  so- 
lamente del  celo  y  ard lentísimo  deseo  do  servir 
a  mi  Rey,  como  lo  he  hecho  en  la  paz  y  en  la 
guerra.» 

(Añade  que  éstos  son  «borrones  hechos  en  medio  do  la 
Campaña  de  Flandet^  al  son  de  trompetas  y  atambores.o 
FrÍT.  por  diez  años:  Madrid,  13  NoTÍembre  1506. 

—  4166.  Desempeño  del  Patrimonio  do 
S.  M.  y  de  los  Reinos  sin  daño  del  Rey  y 
vasallos,  y  con  descanso  y  alivio  de  todos, 
por  medio  de  los  Erarios  públicos  y  Montes 
de  Piedad,  por  Luis  Valle  de  la  Cerda,  del 
Consejo  y  Contador  de  S.  M.  (E.  de  A.  R.) 
En  Madrid,  en  casa  de  Pedro*Madrigal,  1600. 
[Al  fin,  en  hoja  perdida:)  Imprimióse  este 
libro  a  costa  y  por  orden  del  Reino,  en  las 
Cortes  que  se  congregaron  en* Madrid  el  año 
pasado  de  1599.  (E.  dell.)  En  Madrid  en 
casa  de  Pedro  Madrigal  año  1600. 

En  4.*— Dos  foliaciones:  primera  del  onerpo  de  la 
obra,  loo  ps.  ds.  numeradas,  con  2  más  al  fin  y  15  de 
principios;  130  de  las  opoticione»  del  marqnés  de  Esto* 
pa  7  satisfacción  ¿  ellas  por  los  contadores  Francisco 
de  Salablanca  y  Luis  Valle;  item  4  de  principios. 

—  4167.  Discurso  sobre  la  rebelión  y 
guerras  de  Flandes,  donde  con  brevedad  se 
ponen  algunas  Advertencias,  particular- 
mente lo  que  cualquier  Príncipe  debe  con- 
siderar en  hacer  paces  con  enemigos,  o  en 
admitir  a  reconciliación  sus  subditos  rebel- 
des.— Por  Luis  Valle  de  la  Cerda. 

MS.  orififinal  en  4.*  marquilla. 
Principia: 

aS.  C.  R.  M.— La  obscuridad  y  tinieblas  natural- 
mente aprietan  el  corazón  al  que  camina  por  lu- 
gares fragosos.» 

Finalisa: 

«Besa  los  muy  Reales  Pies  de  V.  M.  su  mas  leal 
vasallo.— ¿ut5  Valle  de  la  Cerda,» 

VALLES  (maestro). 

4168.  Libro  de  refranes,  copilado  por 
el  orden  del  abe:  en  el  cuál  se  contienen 
cuatro  mil  y  trecientos  refranes,  el  mas  co- 
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pioso  que  hasta  hoy  ha  salido  impreso.^ 
Año  1549,  en  Zaragoza.  [Al  fin.)  Fué  im- 
preso el  presente  libro  en  la  muy  noble  y 
leal  ciudad  de  taragoza  en  casa  de  Juana 
Milian  biuda  de  Diego  Hernández  a  costa 
de  Miguel  de  Zapila,  mercader  de  libros. 
Acabóse  a  U  de  setiembre  año  1549. 

En  4.**— Frontis.—!,  fir.— lin  fol.-HiÍRrn>  a  (hasta  no  sé 
si  Z).— May  incorrecta. 

El  ejemplar  que  tenfiro  ¿  la  yista  lleva  señaladas  las 
siflrnatnras  hasta  I  ñ,  donde  acaba  el  Diccionario  de  r0- 
fran99  con  el  «Keso  dé  Jtidas;»  &  que  se  siirnen  tres  ho- 
jas sin  sifirnatnra,  enoabésadas: 

«^  Refranes  glosados: 

A  mortno  tribntnm  exigere. 

•A  tuerto  y  a  drecho  nuestra  cosa  hasta  cl  techo. 
Antiguamente  aquellos  se  decían  pedir  tributo  de 
los  muertos,  que  a  tuerto  y  a  drecho^  de  pobres  y 
ricos,  de  cosas  sagradas  y  profanas,  de  donde  quie- 
ra que  podían,  amontonaban  riquezas...» 

A  qne  se  siffue  la  srlosa  (todo  á  línea  tirada  y  letra 
menuda)  de  otros  refranes,  &  saber: 

ii^Ásno  con  oro  alcánzalo  todo. 

•Quien  dinero  tiene,  alcanza  lo  que  quiere. 

•Dádivas  quebrantan  peñas. 

»A  mi  hijo  lozano  no  me  le  cerquen  cuatro. 

•De  caballo  a  rocín,  y  de  rocín  a  ruin. 

•A  muertos  y  a  idos  no  hay  amigos. 

i»Aquel  es  rico,  que  tiene  amigos. 

•A  quien  no  tiene  amigos,  pobre  lo  llaman. 

•Al  primer  tapón  zurrapas.» 

Presnmo  qne  tras  la  hoja  de  la  sif^natara  1 6  f sitan  dos 
mis  de  refraueSf  si  no  son  tres:  á  no  ser  asi,  no  puede 
explicarse  el  ir  marcada  con  número  tan  alto  (6)  la  sig- 
natura de  la  J,  que  dobe  de  ser  de  13  hojas,  comple- 
tando el  cuaderno  las  tres  últimas  en  prosa.  Las  demás, 
que  son  de  8  hojas,  no  marcan  siflruatura  sino  hasta  la 
hoja'4. 

Los  principios  hacen  cuatro  hojas,  señaladas  con  la 
sifirnatnra  A. 

El  frontis  lleva  al  pie  estas  señas  de  sus  dibi^antes  y 
entalladores: 

L.  D.  V. 

iVAN  D  YCIAR 

Lo  escribía  año  1548. 

La  cifra  de  arriba  es  de  Juan  de  Víruos.  francés,  so- 
cio de  Iciar  en  la  entalladura  de  las  muestras  del  Arte 
de  escribir,  que  publicó  entonces  éste  en  la  misma 
ciudad. 

Las  piezas  de  introducción  son: 

*%  Soneto  de  un  amigo  del  autor  al  pío  lector:» 
No  pienFos  que?  Faber,  lector  humano... 

«^  Al  pió  Icclom  (i-  quintillas,;: 

Quien  quisiere  aprender... 


u%  Prólogo  del  Áulor,^,.,  Yo...  con  celo  de  la 
República  y  bien-comun,  quise  que  mi  trabajo  de 
muchos  años  aprovechase  a  todos  los  que  leyeren 
este  libro  de  Refranes  y  Sentencias  maravillosas, 
donosas  y  aun  provechosas  para  hablar,  escrehir 
y  conversar. 

n¿.No  es  refrán  que  debía  estar  escripto  con  le- 
tras de  oro:  fiPues  morir  no  se  excusa^  ¿mal  vivir  por 
qué  se  usa?**  ¿No  es  dicho  sonoro:  aiVo  es  brava  la 
mujer  que  cabe  en  casa?»  ¿No  es  sentencia  prove- 
chosa nAl  lavar  de  los  cestos  haremos  la  cuenta^»  di- 
cho contra  aquellos  que  toda  su  vida  gastan  mal 
y  la  emplean  en  adquerír  hacienda  a  tuerto  y  a 
drecho,  y  no  se  acuerdan  que  todo  ha  de  quedar 
acá,  y  la  llave  en  la  puerta? 

•Por  ventura  dudará  alguno  qué  cosa  es  refrán. 
Digo  que  no  es  otra  cosa  sino  un  dicho  célebre  y 
insigne  por  alguna  novedad  deleitosa  y  sotíl:  o  por 
mas  declarar,  es  un  dicho  antiguo,  usado,  breve, 
sotíl  y  gracioso,  obscuro  por  alguna  manera  de 
hablar  figurado,  sacados  de  aquellas  cosas  que 
más  tratamos.  La  antigüedad  les  da  autoridad  y 
gravedad  para  suadir  fácilmente,  aunque  de  sí 
mesmos  afícíonen  ya  al  que  los  oye.  La  brevedad, 
dorada  do  alguna  sentencia  aplecíble,  los  hace  ser 
aceptos,  y  ceba  la  memoria  para  retenerlos:  como 
la  prudente  Naturaleza  en  aquellas  cosas  que  for- 
mó pequeñas,  se  quiso  mas  demostrar,  dotándolas 
de  virtud  singular,  igualando  In  chica  quantidad 
con  la  excelente  y  aventajada  gracia:  vémoslo  poi 
experiencia  en  los  diamantes  y  otras  piedras  pre- 
ciosas, so  cuya  quantidad  pequeña  están  encerra- 
das muy  grandes  propiedades:  así  la  admirable 
sentencia  puesta  so  pequeño  rodeo  de  palabnis, 
comprende  grandes  virtudes,  y  da  singulares  avi- 
sos para  bien  vivir. 

•La  sotilesay  novedad  convidan  al  entendimien- 
to para  penetrarlos.  La  obscuridad  causa  admira- 
ción. El  uso  confirma  ser  verdaderos.  La  expe- 
riencia por  su  utilidad  nos  mueve  para  ejercitar-* 
los.  Pues  luego,  ¿quién  dejará  de  leer  cosa  que 
tanto  provecho  y  gusto  consigo  trae? 

»De  aquí  cogemos  que  para  ser  Refrán  ha  de 
traer  dos  marcas:  la  una,  que  sea  común  entro 
todos,  y  de  muchos  años:  la  otra,  que  sea  donoso 
y  figurado.  Por  esta  causa  los  Griegos  lo  llaman 
pariBmia^  porque  cada  paso  se  halla  en  la  boca  de 
lodos:  los  Latinos  adagium^  quasi  circumagium, 
que  es  lo  mesmo. 

»...  Si  alguno  dijere:  «Ya  otros  han  escripto 
Refranesn—es  verdad;  pero  millares  dcllos,  cerno 
yo,  hasta  agora  ninguno. 

•Y  si  me  dijere  que  no  tiene  esta  obra  artificio 
ni  ingenio,— sea  así;  pero  tiene  no  poca  diligen- 
cia, y  no  carece  de  juicio.  Cuanto  mas  que  el  fin 
de  mi  trabajo  no  es  gloria  vana  que  florece,  y  no 
grana;  ni  dinero  por  el  rual  baila  el  perro,  sino  la 
utilidad  que  al  principio  propuse.  Hice  como  la 
diligente  abeja,  que  de  diversas  llores  hace  el  dul- 
ce panal  de  la  miel;  ella  toma  el  trabajo,  y  el  que 
lo  como,  el  provecho. 
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oY  si  mo  volviese  a  replicar  dicíondo  que  es 
cosa  de  poco  tono  liaher  opilado  dichox  de  viejas: 
— engáñase,  que  lo  mismo  hizo  Aristóteles  el  pri- 
mero... después  Crisipo,  Ceiiodoto,  Toofraslo,  Dio- 
geniano,  Suidas. 

■Y  si  vuelve  porfiando  que  los  usan  viejas; — no 
es  así,  ponjue  usa  dedos  Homero,  Platón,  Üemós- 
tenes,  Plutarco,  Tulio,  Quintiliano,  Horacio,  Ovi- 
dio, Tereiicio... 

» Aristóteles.  «Diomedis  et  glauci  permutatio,« 
id-est  El  trueque  del  topo,  la  cola  por  los  ojos,,, 

nLuego  no  tiene  razón  en  condenar  en  mí  lo  que 
otros  han  copitado,  y  por  todo  el  mundo  está  tan 
aprobado  y  usado. 

»Y  no  piense  porque  dije  arriba  al  Refrán  sen^ 
tenciaj  que  cual(|uiera  Refrán  sea  sentencia,  y  al 
contrario...  Puede  ser  que  el  Refrán  sea  sentencia, 
y  la  sentencia  Refrán  como  «.4/  avariento  asi  le  fal- 
ta lo  que  tiene  como  lo  que  no  tiene,»  sentencia  es  y 
no  Refrán. 

i»Al  contrario  viPor  el  puerto  navego,»  Refrán  es 
V  no  sentencia. 

•Con  el  apólogo  tiene  mucha  semejanza,  pero 
siempre  diiieren:  que  el  apólogo  es  largo,  el  refrán 
corto. 

«El  Ápoftegma,  que  es  dicho  breve  y  gracioso, 
diíierc  del  Refrán  como  la  sentencia:  »Si  eres  loco, 
haces  cosa  sabia;  si  eres  sabio,  cosa  loca,»  es  Apof- 
.  tegma,  y  Refrán.  •  Amigo  hasta  lasaras,»  Refrán  es 
y  Escomma  [c\  c\iá\  es  mote  que  pica).  uMadre  nun- 
ca, padre  muchas  veces,»  es  Kscomma  y  no  Refrán, 

»De  aquí  se  saca  claramente  la  diferencia  que 
liay  entro  Sentencia,  Apólogo,  Escomma,  Ápofteg- 
ma y  Refrán. 

•fcintre  los  latinos  ordenó  Refranes  Erasmo. 

•Yo  helos  copilado  en  romance,  tomando  de  acá 
y  de  acullá.  Y  como  sean  sentencias  que  vengan 
de  mano  en  mano  y  de  lengua  en  lengua,  no  es  do 
.  maravillar  si  algunos  se  dicen  en  diversas  mane- 
ras, o  se  repiten  en  diversas  partes,  o  se  escriben 
en  otra  manera  que  comunmente  so  dicen.  Mate- 
ria es  muy  lúbrica  y  casi  infinita.  Pero  como  quie- 
ra que  ello  sea,  gran  argumento  es  (de)  ser  verda- 
deros, el  no  perderse:  Refrán  hiy  que  dura  mil  y 
dos  mil  años.  Y  no  es  mucho,  porque  son  dichos 
sacados  de  las  recámaras  y  aposentos  do  la  Filoso- 
fí  «I-moral. 

«Tampoco  declaro  la  origen;  porque  hay  mu- 
chos tan  obscuros,  ({ue  poc(»s  alcanzan  el  princi- 
pio, por  ({ue  se  dijeron.  Es  verdad  que  son  pocos 
y  no  faltará  ({uien  los  glose.  El  (jue  llevare  consigo 
esta  obrecílla,  llevará  un  pedazo  de  oro,»  etc. 

Tercetos  en  loor  del  autor,  un  su  amifro. 
Dos  epigramas  latinos  del  antor. 

«Libro  de  Refranes  o  sentencias  muy  buenas  y 
provechosas  para  todo  estado  de  gente,  agora  nue- 
vamente copilado  por  el  orden  de  abce.  1549.— Co- 
mienza la  obra.» 

—  4169.     Historia  del  fortis  \  simo  y 
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prndentimmo  rapilan  don  Hernando  de 
Általos  Mar  |  ques  de  Pescaraj  con  los  he- 
chos memorables  de  otros  siete  e.xy>  \  celen- 
tissi'nos  capitanes  dol  Emperador  do  Car- 
los V.  Máximo  Rey  de  Espana,  q.  fueron 
en  I  su  tiempo,  es  a  saber,  el  Prospero  Co- 
lona, el  duque  de  Borbon,  Don  Carlos  La- 
noy,  Don  Hugo  de  Moneada,  Philiberto  prin- 
cipe de  Oran.qe,  Antonio  de  Leyua,  el  Mar  | 
ques  del  Gunsto.  Recopilada  por  el  Maestro 
Valles.  I  Diingida  al  íllustrissimo  Señor  1)5 
Juan  Ximenez  \  de  L'rrea  code  do  Aranda 
vizconde  \  de  Viota.  (E.  de  A.) — Co  gracia 
y  privilegio  de  la  Imperial  magestad  para 
todos  sus  I  Reynos,  estados  y  señoríos  por 
diez  años,  \  Véndense  en  taragoza  en  casa 
de  Miguel  de  ()!ap¡la  mercader  de  libros. 
M.D.LVIL 


En  fol.— Frontil  (de  (r6tico  on  él  lo  que  aqní  va  sub- 
rayado).—liO  h.  i  dos  ool.  (m&s  6  de  principios). 

Alfín: 

Privilesrio:  Valindolid.  28  Jnlio  16S5. 

El  autor  al  i>ío  lector.  ( Dice  qne  ha  recopilado  esta 
obra  del  Jooio  y  otros  autores.) 

Erratas  (lar^ra  lista). 

Nota  final: 

«Quédanse  recopilando  las  guerras  que  sacce- 
dieron  en  |  Italia  quedando  por  General  el  Mar- 
ques del  Guasto  des  |  de  el  año  de  4'>)0  lia.sta  el  ano 
de  1551,  con  la  llis  |  toria  general  del  Jouio.» 

PrólofTO  diriprido  al  limo.  Sr.  D.  Juan  Jiménez  de 
UiTea,  etc.  Miffuel  de  Zapila. 

Tabla. 

Dos  sonetos  dol  M.  Diesro  Ramírez  do  Murcia,  poeta 
laureado  por  la  Universidad  de  Alcalá,  on  recomenda- 
ción do  esta  historia: 


1.» 
2." 


Tú  que  el  bla«>n  del  belicoso  Marte... 
Ilustre  y  gloriosa  es  la  memoria... 


—  4170.  Historia  del  invictísimo  y  muy 
animoso  Caballero  y  Capilan  D.  Hernando 
de  Avales,  ínarqucs  de  Pescara,  con  los  he- 
chos memorables  de  otros  siete  Capitanes 
del  Emperador  Garlos  V  desle  nombre,  os 
a  saber,  Próspero  Colona,  el  Duque  de  Bor- 
bon, D.  Carlos  Lanoy,  D.  Hugo  de  Monea- 
da, Filiberto  Príncipe  d'Orange,  Antonio  de 
Leiva,  el  Marqués  del  Guasto: — recopilada 
por  el  Maestro  Valles,  con  una  Adición  he- 
cha por  Diego  de  Fuentes,  donde  se  trata  la 
Presa  de  África,  y  asimismo  la  Conquista  de 
Sena,  con  otras  hazañas  particulares: — Di- 
rigidas al  Hmo.  Sr.   D.  Juan  Jiménez  do 


903 


VALLES, 


904 


ürrea  Conde  de  Aranda,  Vizconde  de  Vio- 
la.— Con  gracia  y  privilegio  Real  de  la  Im- 
perial Magestad  por  todos  sus  reynos,  esta- 
dos y  señoríos  por  diez  años.  [Al  fin.)  A 
honra  y  gloria  de  Dios  Todopoderoso  fué 
impresa  la  presente  Historia  de  D.  Fernan- 
do Davales  marqués  de  Pescara  en  la  muy 
Noble  y  Leal  ciudad  de  Zaragoza  en  casa  de 
Agustín  Millan,  impresor  de  libros,  a  costa 
de  Miguel  de  Suelves,  alias,  Zapila,  infan- 
zón, mercader  de  libros,  vecino  de  Zarago- 
za. Acabóse  a  8  dias  del  mes  de  abril  año 
de  4562.  (E.  delL) 

En  fol.— 1.  flT'^lOO  ps.  ds.  i  dos  col.  (7  4  más  de  prin- 
cipios). 

PriTÜefirlo:  Valladolid,  28  Julio  1555. 

PróloRO-dedioatoria  de  Misruel  de  SuelTes. 

Tabla. 

Soneto  &  modo  de  razonamiento  entre  DieffO  de  Fuen- 
tes 7  la  sepultura  del  marqués  de  Pescara.  —  uíw^or, 
Mánm)l: 

Autor.         ¿Quién  yace  en  esta  tumba  sepultado? 

Mármol.     Quien  no  temió  las  parcas  en  la  tierra... 

Dos  sonetos  del  M.  Die^o  Bamírez  de  Murcia,  poeta 
laureado  por  la  ünirerBidad  de  Alcalá,  en  recomenda- 
ción de  la  Historia: 

1.**  Tú  que  al  blasón  del  belicoso  Marte... 

2.**  Ilustre  y  gloriosa  os  la  momoría... 

£1  libro  I  lleva  al  frente  una  estampa  de  un  caballe- 
ro 7  dos  escuderos. 
La  Historia  acaba  en  el  fol.  132. 
Fol.  13S-48: 

•^  Conquista  de  África,  donde  se  hallarán  agora 
nuevamente  recopiladas  por  Diego  de  Fuentes  (1), 
muchas  y  muy  notables  hazañas  de  particulares 
Caballeros:  dirigida  al  limo.  Sr.  D.  Juan  Jiménez 
de  ürrea,  Conde  de  Aranda  y  Vizconde  de  Vio- 
la, &c.,  mi  señor.» 

Soneto  de  Francisco  de  Segrura  &  Dieffo  de  Fuentes: 
Bi  quieres,  pió  lector,  ser  instruido... 

Respuesta  de  Diegro  de  Fuentes  por  los  mismos  con- 
sonantes: 

Do  pude  por  mi  mal  ser  instrnidot.. 

Soneto  de  Jaime  Dolz  á  Diesro  de  Fuentes: 

Fuentes,  cuyo  estremo  la  Natura... 

Bespnesta  de  Diefiro  de  Fuentes: 

David  se  entiende,  cuando  del  Profeta... 

Ded.  al  conde  de  Aranda.  (Se  habla  lar{?ameute  del 
corsario  DragnUt  etc.) 

(1)    Véase  Entajfo,  tomo  II,  c.  1102,  uúm.  2.271. 


Fol.  U6-57: 


ü%  La  conquista  de  Sena,  traducida  de  diversas 
partes  de  lengua  toscana  en  nuestro  vulgar  caste- 
llano por  Diego  de  Fuentes,  y  dirigida  al  limo.  Se- 
ñor D.  Juan  Jiménez  de  Urrea,  Conde  de  Aranda, 
y  vizconde  de  Viota,»  etc. 

Soneto  de  J.  de  Zaldo  i  Diegro  de  Fuentes: 

De  España,  etc. 

Soneto  de  Marcos  Dorantes; 

Si  con  profundo  estilo... 

Fol.  158-9: 

«^  Verdadera  narración  de  un  desafío  que  pasó 
en  Italia  entre  un  Caballero  aragonés,  llamado 
Marco  Antonio  Lunel^  y  un  Castellano,  llamado  Pe- 
dro de  Tamayo,  natural  de  Avila.» 

Fol.  159-60: 

^%  Verdadera  narración  de  un  desafío  que  pasó 
entre  el  Marqués  de  Pescara  y  el  Duque  de  Ne- 
murs  junto  a  los  muros  de  Aste.» 

El  escudo  del  impresor:  un  ánfirel  con  una  palma  en 
la  mano  derecha  7  tendida  una  cinta  con  esta  le7endn: 
*D&o  jubénte;^  7  la  izquierda  apo7ada  sobre  un  escudo 
con  una  cruz  7  la  cifra  *a.  m.» 

—  hM\.  Breve  y  compendiosa  Adición 
hecha  por  el  maestro  Valles  a  la  Crónica  de 
los  católicos  y  esclarecidos  Reyes  D.  Her- 
nando y  Doña  Isabel,  de  felice  memoria, 
que  fué  por  Hernando  del  Pulgar  recopila- 
da, y  compuesta  en  iatin  por  el  maestro 
Antonio  de  Nebrissa,  y  ahora  en  romance 
traducida  por  su  nieto. 

MS.  en  fol.— letra  del  sitólo  xvii.— 120  h. 

Acaba  en  el  cap.  96  de  la  tercera  parte,  que  parece 
queda  incompleto  con  las  palabras  *la  ma7or  parte  do 
las  Espafías  que  ocupaban  los  moros  enemifros  de  nues- 
tra santa  fee.v  (Y  en  efecto,  unas  19  hojas  en  blanco  que 
se  sifirnen,  indican  estar  reservadas  para  la  conclusión 
de  la  copia.) 

Empieza  con  el  titulo  del 

a^  Cap.  I.— El  cual  brevemente  trata  la  causa 
que  movió  hacer  estas  Adictiones. 

«Porque  esta  Crónica  que  el  diligente  y  sabio 
escriptor  de  sus  tiempos  Hernando  del  Pulgar  es- 
cribió en  romance,  y  el  docto  maestro  Antonio  de 
Nebrixa  compuso  en  Iatin,  Se  remata  y  concluyo 
con  la  nombrada  presa  de  Granada;  después  de  la 
cual  sucedieron  en  tiempo  deslos'miiy  altos  y  po- 
derosos reyes  el  descubrimiento  de  Indias,  la  recu- 
peración del  Reino  de  Ñapóles  y  otros  varios  y 
grandes  acaecimientos  que  los  dichos  cronistas  de 
Sus  Magestades,  como  se  cree,  si  no  fueran  por  la 
muerte  provenidos  escribieran  con  su  elegante  es- 
tilo: pareció,  por  darle  entero  cumplimiento,  en- 
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gerirlos  aquí  por  breves  capítulos,  cogiendo  sola- 
mente de  diversos  libros  ya  estampados  la  sustan- 
cia dollos.  El  que  desea  ver  y  leer  los  mas  par- 
ticulares V  extendidos,  lea  las  obras  va  dellos 
impresas,  de  dunde  los  cogimos,  y  quedará  su 
ánimo  contento:  las  cuales  por  sera  todos  muy 
conocidas,  no  explicamos.  Si  en  esto  habrá  descui- 
dos o  ignorancia,  nos  sujetamos  a  cual({uiera  be- 
nigna y  docta  corrección,  como  hombres  que  po- 
demos errar,  y  de  hecho,  cada  paso  tropezamos.» 

(Este es  io<lo  el  capítulo, qne  mejor  diremos  prólofiro) 
En  el  CA]).  VI  habla  deteuidameiite  del  asesinaio  iii- 

teutado  del  Rey  Católico,  sucedido  en  Barcelona  á  7  de 

Diciembre  de  1102: 

«Un  traidor  hombre  de  nación  catalán,  llamado 
y.  de  Canyamas^  de  Canyamas,  que  es  un  lugar  en 
Valles  cabe  el  Castillo  de  la  Roca,  villano  de  Re- 
menza...  determinando...  éste  dia  con  ánimo  do 
crudelísima  y  ferocísima  bestia,  poner  las  manos 
en  la  persona  real  de  nuestro  muy  católico  rey, 
puesto  en  la  tierra  por  nuestro  señor,  como  un 
ángel,  que  creo  no  hubo  jamas  mejor  rey,  esco- 
gió, no  como  loco,  aun({ue  lo  era,  sino  como  pru- 
dente, lugar  y  tiempo  muy  conveniente;  estando 
este  dia  el  rey  asentado  en  la  silla  de  su  sitial  en 
la  casa  del  Palacio  mavor  de  la  ciudad  de  Barce- 

» 

lona,  oyendo  como  clementísimo  las  suplicacio- 
nes y  lamentaciones  de  los  miserables*  pobres,  lo 
cual  se  acostumbraba  hacer  los  viernes  delante 
de  S.  M.  por  hacerles  justicia  de  sus  deudas;  y  so- 
.  portando  el  benignísimo  rey  todo  este  tiempo  con 
mucha  paciencia  pasó  hasta  las  12  de  mediodía. 
Entonces  fué  forzado  dejar  a([uella  obra  pía  por 
irse  a  comer.  Estaba  a  esto  punto  el  traidor...  es- 
condido dentro  de  la  iglesia  en  una  capilla  que 
está  al  lado  del  Palacio  Real  mirando  el  camitio  de 
la  plaza  del  rey:  como  lo  vido  salir,  no  dudó  a  su 
paso...  de  allí^gar  junto  al  rey  que  descendía  por 
las  gradas  o  escalones  delante  los  portales  del  Pa- 
lacio y  iglesia.  Llevaba  el  pésinio  hombre  bajo  la 
capa  una  espada  sin  vuina,  corta  y  ancha,  que 
cortaba  como  nubaja...  Üesíjue  el  rey  hubo  des- 
cendido la  segunda  grada,  viniéndole  detras  como 
traidor  saca  la  espada...  y  da  con  ella  un  tal  gol- 
pe al  rey  entro  la  cabeza  y  cuello,  que  si  no  fuera 
por  la  providencia  de  nuestro  señor...  le  echara 
la  cabeza  de  los  hombros  con  aquel  golpe.  Quiso 
nuestro  señor  (jue  llegó  llaco...  y  queriéndole... 
dar  otro...  luego  le  fué  tomado  el  brazo  y  la  per- 
sona, »>  etc.,  etc. 

La  Crónica  consta  de  tres  partos:  la  primera  de  S  ca- 
pítulos; la  secunda  de  21,  y  la  tercera,  continuando  la 
numeración  do  su  anterior,  empieza  en  el  22  y  acaba  en 
olOO. 

VALLES  (dr.  francisco). 

4172.  Francisci  Vallesü,  Covarrubiani, 
Medici  ac  Philosophi,  in  Gomplutensi  Aca- 
demia publici  Frofessoris,  Coniineatarii  de 
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urinis,  pulsibas  et  febribus  longe  cruditis- 
simi. — Compluti,  ¡n  officina  Joánis  de  Villa- 
nova,  1569.— Gum  liceutia  et  privilegio  ad 
decennium. 


En  8.' — 11  ps.  ds.  (más  O  de  principios). 

Privilegio  al  Dr.  Francisco  de  Valles,  catedrático  do 
prima  de  la  Universidad  do  Alcalá,  para  <^un  libro  de 
Medicina  intitulado  Arte  medicinal  de  OaUno,  y  otro 
intitulado  Loe  Prognosticos  de  Ilipócrateet  y  otro  De 
Puleibua^  y  otro  De  urinie,  y  otro  De  /obribue^  y  otro 
De  inequali  temperie:  Kscurial  6  julio  1565.» 

Licencia  especial  para  el  tratado  presente,  ya  otra 
vez  impreso  y  apuirada  la  impresión:  Madrid,  18  Di- 
ciembre 15ÜQ. 

Ded.  del  librero  Luis  Gutiérrez  á  la  marqncsade  Cé- 
nete Doña  María  de  Mendoza,  de  quien  era  médico  el 
Dr.  Valles:  Alcalá,  1565. 

VALLES  (l.  d.  francisco  db). 

4173.  Garlas  familiares  de  moralidad, 
escritas  por  el  Licenciado  D.  Francisco  de  ' 
Valles,  natural  de  la  villa  de  Madrid,  Prior 
de  Santa  María  de  Sas  en  el  reino  de  Gali- 
cia, del  patronazgo  Real  de  S.  M. — En  Ma- 
drid por  Luis  Sánchez  1603.  (Al  fin,)  En 
Madrid  por  Luis  Sánchez  1603.  (B.-Salam.) 

En  8.^— 2i8  pB.  ds.  (y  21  más  de  principios). 

Tasa,  á  .3  maravedís  plie^fo:  Valladolitl,  12  Abril  IGO). 

Erratas.  Murcia  de  la  Llana. 

Aprob.  de  Fr.  Gil  Hernández,  prior  del  Carmen:  Va- 
Uadolid,  10  Diciembre  1602. 

Ded.  á  Francisco  González  de  Hcredia,  oal»allcro  do 
Alcántara,  del  Consejo,  etc<:  Madrid,  ].*  Abril  10(X). 

Carta  al  lector: 

«...  Escribüas  (cartas)  ocasionado  de  algunas 
personas,  con  quien  la  amistad  o  parentesco  me 
daba  licencia  a  poderles  responder  con  libertad 
cristiana  mi  parecer;  y  usando  de  las  razones  y 
cosas  mas  trilladas  que  a  propósito  liallaba,  para 
que  biciosen  lo  que  les  decía  mas  claro  y  menos 
afectado:  y  nunca  me  pasó  por  pensamiento,  como 
dijo  Horacio,  fove  Ubrum,  que  Iiabian  de  salir  a 
plaza,  ni  de  los  límites  de  aquellos  a  quienes  las 
envié:  y  más  en  tiempo  que  de  lo  ([ue  ménus  ne- 
cesidad bay,  y  lo  que  más  sobra,  son  libros;  y  de- 
be de  ser  llena  que  viene  de  muy  atrás... — Los  len- 
ceros... aveces  sacan  provecbo  aun  de  las  harpi- 
lleras...— Los  tapices  de  Flandes...  se  tejen  sobre 
cordeles,  y  so  estima  más  una  ana  que  3  varas  de 
terciopelo;  y  una  labor  de  matices  que  llaman  do 
taharelef  sobre  cañamazo  se  bace,.y  so  pone  en  los 
altares... — La  lástima  es  que  babiendu  tantus  li- 
bros de  Historia,  y  otros  de  devoción,  ([ue  tienen 
curiosidad,  variedad  y  verdad,  que  es  lo  que  lle- 
va la  afición,  despierta  la  sulicilud,  entretiene  el 
gusto  y  resulla  provecbo,  baya  muchos  quedesto 
se  cansen  y  los  lean  de  Caballerías^  que  se  arman 
sin  fundamento  en  el  aire.  V  esta  pasión  curre  la 
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mayor  en  las  Damas,  que  ponen  el  gusto  en  vestir 
el  entendimiento  como  los  cuerpos,  y  pudiendo 
usar  de  paños  y  cosas  que  serian  de  honra  y  pro- 
vecho, se  vistan  de  los  ahijados  de  los  átomos  y 
del  viento,  rjue  es  soplillo  y  catalufas^  y  las  cabe- 
zas do  volantes.  Y  entretenerse  en  esas  leí u ras  no 
puede  servirles  d^  más,  que  a  las  hormigos  las 
illas;  y  hacerse  animosas  para  su  daño,  atrevidas 
a  su  honra,  ponerse  a  peligros,  perder  el  amor  a 
sus  casas,  y  olvidar  sus  obligaciones.  Y  si  troca- 
sen estos  usos  con  los  que  andan  en  las  ruecas, 
hallarían  el  camino  de  hacerse  fuertes  y  lucidas, 
muy  honradas,  y  de  buenos  pensamientos.  Y  esos 
libros,  porque  no  se  destierren  del  todo  [pues  co- 
mo decía  Plinio:  no  hay  ninguno  tan  malo,  que  no 
sea  para  algunos  de  algnn  provecho]  déjenlos  que 
los  lean  en  el  cuerpo  de  guardia  los  soldados,  que 
es  en  quien  parecen  bien  los  ánimos  gallardos  y 
levantados,  v  es  la  osadía  v  el  atrevimiento  valor 
y  menos  vicio  el  desgarro.  No  lo  he  dicho  para 
ganar  enemigos...» 


Sama  de  lo  que  con  tienen  las  cartas  de  este  libro: 

1.*  Al  Dr.  Cristóbal  Pérez  do  Herrera,  sobre  los 
mendifros. 

2.*    Socaliñas  de  la  corte  de  Uoma,  fol.  50. 

3.*    Sobre  las  riqnezas  y  modo  do  adquirirlas,  fol.  69. 

4.*  luKTAtitud  de  los  iiueblos  á  los  buenos  servicios, 
fol.  87. 

5.*    Sobre  el  qué  dirán,  fol.  12L 

(Son  hasta  ocho.) 

Es  escritor  ca8ti/.o  y  bion  razonado:  lástima  que  ta- 
racee sus  cartas,  escritas  alflrunas  á  mujeres  y  leflros  oon 
continuos  latinajos. 

VALLES  (mosépí  jüan). 

*  4174.  Libro  |  DeGetrei'ia  y  Monteria  | 
Compuesto  |  Por  Mosscn  Juan  Valles  Thc- 
sorero  general,  y  del  |  Consejo  de  Su  Ma- 
gostad en  el  Reyno  de  Navarra  |  Dirigido  | 
Al  Serenissimo  Principe,  y  muy  Alto  y  muy 
Poderoso  Señor  |  Don  Carlos  |  Principe  de 
las  Kspanas  y  de  las  Sicilias  y  de  Flandes  | 
y  de  Brabante  y  de  todas  las  Indias  del  | 
Mar  Océano.  |  Con  Privilegio  Real  |  Que 
nadie  lo  pueda  imprimir  ni  vender  |  sin  li- 
cencia del  dicho  Thesorero  por  |  tiempo  de 
diez  Años.  (B.-Col.) 

MS.  en  fol.— letra  del  siírlo  xvi.— 370  h.  (y  5  más  do 
próloffo.) 
La  tabla  i)rinci])ia  al  fol.  3<\3. 
r.a  dedicatoria  está  fechada  en  1556. 

VALLS  (lorenzo). 

*  4175.  Libro  |  del  Ivego  de  las  |  da- 
mas, por  otro  nom  |  bre  el  Marro  de  pvn- 
la,  I  diuidido  en  tres  tratados.  |  El  primero 
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uistas  hasta  hoy.  |  El  segundo,  contieno  en 
si  onze  tretas  con  sus  lances,  para  contra 
quien  sabe  el  li  |  bro  que  compuso  Pedro 
Ruiz  Montero,  porque  en  cualquier  parte 
ló  juegan.  |  y  se  puede  ganar  con  mucha 
facilidad.  |  El  tercero,  trata  como  se  ha  de 
jugar  dama  contra  dama,  cotiene  en  si  .22 
tretas  |  con  sus  lances.  |  Con  un  lance  a  la 
postre  que  Pedro  Ruiz  Montero  lo  da  por 
ganado  en  su  libro  |  y  es  tabla  forzoso.  | 
Compuesto  por  Lorenzo  Valls,  vezino  de  la 
ciudad  I  de  Alicante  en  el  reyno  de  Valen- 
cia. (Un  tablero  de  damas  con  las  casillas 
blancas  y  negras;  las  blancas  numeradas 
1-32.)  Impresso  en  V'alencia  en  casa  do  Pe- 
dro Patricio.  Ano  1597.  |  Acosta  de  Angelo 
Tábano.  {Al  fin.)  Impresso  en  Valécia  en 
casa  de  |  Pedro  Patricio  junto  a  san  Mar- 
tin. I  Año  1597.  (B.-G.) 


contiene  en  si  27  tretas  con  sus  lances  no  I  curso  de  la  obra  e?  a/w/a?«^. 


En  4.°— 54  b.  ípagrinación  equivocada).— sisrn.  A-0.— 
Port.— Aprob.  del  Dr.  Pedro  Juan  Asensio:  6  Mayo 
1517.— Al  lector.  (Pondera  el  autor  las  excelencias  del 
juefTO  do  damas,  y  dice  qno  iiacía  cinco  años  que,  afi- 
cionado de  ^eras,  iiersevorando  on  ¿1,  lletró  á  poder  im- 
primir este  libro,  donde  so  hnllarán  lances  contra  *cl 
libro  que  hizo  Ruiz  Montero  (1)  en  Valencia.»}— Soneto 
de  un  amiifo  del  autor.— Texto.— Nota  final. 

VANDER-IIAER  (florkncio). 

4176.  De  initiis  tumultuum  Belgicorum, 
...  libri  dúo;  quibus  eorum  temporum  His- 
toria continetur,  qua)  a  Caroli  V  Cscsaris 
morte,  usque  ad  Ferdinandi,  Ducis  Albani 
atlventum,  imperante  Margareta  Austria... 
per  annos  novem  in  Belgia  gesta  sunt. — 
Editio  secunda. — Lovnnii,  ex  ofíicina  Judo- 
ci  Coppenii,  1640,  etc. 

En  S.^—iQO  p.  (inclusos  los  principios),  m&s  2  con  In 
censura  y  privilenrio  al  fín. 

La  primera  edición  so  liizo  el  año  de  1587. 

En  la  ]iá(f.  3tí  se  pone  un  epitome  de  la  vida  del  autor, 
el  cual  murió  de  ochenta  y  siete  años  (el  do  1031>). 

TeuKO  ejemplar.— GaWaríío. 

VARGAS  MACHUCA  (d.  iikrnardo  de). 

4177.  Milicia  y  descripción  de  las  In- 
dias, por  el  capitán  I).  Bernardo  de  Vargas 
Machuca,  caballero  castellano,  natural  de 
la  villa  de  Simancas.  Dirigido  al  licenciado 
Paulo  de  Laguna,  presidente  del  Consejo 

(1)    A  Rniz  Montero  le  llama  varias  veces  en  el  dis- 
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Ueal  de  las  Indias.  (Escudo.)  En  Madrid  en 
casa  de  Pedro  Madrigal,  año  4599.  (^4/  fin^ 
en  hoja  perdida:]  En  Madrid,  en  casa  de 
Pedro  Madrigal,  ano  1599. 

En  4.**— 186  h.  (y  16  más  de  principios  y  21  de  tabla, 
oto  ,  al  fíu) — Retrato. 

Son  56  plie(?09,  á  6  blancas  cada  uno:  «Monta  el  dicho 
libro  li^  maravedís  en  que  se  ka  de  Tender  en  papel. 
Madrid,  3  Abril  1590.— J.  Gallo  de  Andrada.» 

Erratas:  Jnnn  Vúzques  del  Mármol. 

Aprob.  por  el  Consejo;  D.  J.  de  Mendoza  (sin  fecha). 

ídem  por  D.  f)ieffO  Visqaez  Arce: 

•  Algunas  cosas  van  tildadas,  que  por  yerro  de 
pluma  venian  escritas,  las  cuales  quitadas,  me 
parece  que  se  puede  imprimir.— Madrid,  49  octu- 
bre 1597.» 

ídem: 

«Señor:  Por  mandado  do  V.  M.  he  visto  el  libro 
intitulado  Milicia  y  descripción  de  tas  Indias^  com- 
puesto por  el  capitán  D.  Bernardo  de  Vargas  Ma- 
chuca, a  quien  se  debe  agradecer  lo  que  en  esta 
obra  ha  trabajado,  por  haberlo  hecho  en  el  tiem- 
po que  ha  asistido  en  la  Corte  a  sus  pretensio- 
nes: y  con  las  cosas  que  se  han  enmendado  (yo 
diría  que  sin  ellus),  me  parece  que  se  puede  im- 
primir, siendo  V.  M.  servido  de  dar  licencia  para 
ello. — En  Madrid,  8  do  agosto  de  <5íí8  anos. — Don 
Antonio  Osorio,» 

ídem  por  el  Consejo:  San  Felipe  de  Madrid,  14  Di- 
ciembre 151)7.  Fr.  Francisco  de  Ortefra»  aprnstino,  visi- 
tador de  MU  orden  en  Filipinas,  que  estuvo  cuarenta 
años  en  Indias.  (Es  curiosa.) 

Priv.  por  diez  años:  Madrid,  2  Octubre  L^93. 

Dedicatoria: 

«En  ralos  desocupados  de  mis  pretensiones  (del 
premio  de  mis  servicios]  he  compuesto  este  li- 
bro... en  el  entretanto  que  se  me  manda  volver  a 
tomar  las  armas,  después  de  28  años  que  tengo 
empleados  en  pacificaciones  de  Indias,  quitando 
de  ellos  seis  que  gasté  en  jornadas  a  Italia.» 

Prólogo: 

«Cuando  de  un  reloj  se  considera  con  especula- 
ción su  todo,  fuerza  será  dar  gusto  al  entendi- 
miento; pero  si  le  dividen  en  partes,  echando  ma- 
no (le  un  solo  herrezuelo,  no  pueden  dejar  de  dar 
con  él  en  un  rincón,  juzgándole  cada  uno  por  cosa 
sin  provecho.  Curioso  lector,  los  libros  tienen  a 
este  reloj  gran  semejanza:  que  leyendo  su  todo, 
no  pueden  dej^ir  de  dar  gusto  su  artificio  y  doc- 
trina; pero  si  se  leen  en  parte,  también  será  fuer- 
za arrinconarse,  juzgándole  sin  provecho.  Yo  no 
pienso  pasar  sin  entrar  en  juicio;  ni  tampoco  quie- 
ro pedir  que  el  que  hubiere  de  ser  juez  deste  li- 
bro, curse  i8  años  desta  escuela,  como  yo  lo  he 
hecho,  para  que  derechamente  lo  pueda  ser;  o  que 
después  de  cursada  se  ponga  a  escribir  y  trabajar 
otro  en  tanta  calamidad  do  tres  años  de  pretensio- 
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nes,  como  yo  he  tenido.  Pero  a  lo  menos  suplicar- 
le he  que  primero  que  adicione,  haya  pasado  todo 
el  libro,  para  que  cada  parte  se  incorpore  en  el 
intento;  que  espero  en  Dios  que  en  la  especulación 
do  cada  uno  hallará  el  todo  del  reloj,  y  le  parecerá 
bien...» 

SífiTuense  diferentes  versos  laudatorios,  qne  pocos  li- 
bros ofrecerán  más  ni  de  más  aventajados  inj^nios. 
Vargas  se  conoce  qne  estaba  bien  relacionado: 

1."  Epístola  perauasoria  del  capitán  Alonso  de  Car- 
vajal, natural  de  la  ciudad  de  Tnnja,  en  el  Nuevo  Rei- 
no do  Granada,  al  sabio  y  prudente  lector.  Empieza: 

Las  armas  belicosas  donde  el  Indio... 
(Está  en  verso  suelto)  En  ella  dice  de  Vargas  qne 

De  nuevo  ha  poblado  otra  Simancas 
A  imitación  do  la  que  está  en  Castilla, 
Que  tiene  Juan  de  Varga»  su  buen  padre 
A  cargo  como  alcaide  aquella  fuerra. 

2.*    Soneto  del  L  Luis  TriAaldos  de  Toledo: 
Nadie  cual  tú,  Bernardo  ilustre,  enseña... 

3.**    Soneto  de  Podro  Liñán  de  Uiaza: 
Los  limites  de  Espafia  dilatando... 

4.°    Soneto  del  capitán  D.  Lais  Bravo  de  Acuña: 
El  nombro  del  latino  tan  loable... 

5.°  Soneto  del  capitán  y  sargento  mayor  Lázaro  Luis 
Iranzo: 

Dio  luz  a  la  reglón  descolorada... 

G.*  Soneto  del  L.  Francisco  de  la  Torre  Escobar,  na- 
tural de  Santa  Fe,  del  Nuevo  Beíno  de  Granada: 

El  español  que  halló  la  nueva  tierra... 

(Tal  vez  el  verdadero  autor  de  las  poesías  qne  algu- 
nos atribuyen  á  D.  Francisco  de  Qnevedo,  su  editor.) 
7.*    Soneto  del  L.  Cipriano  de  la  Cneva  Montesdoca: 

Serán  si  el  orden  celestial  no  yerra... 

P.**   Soneto  del  L.  Gonzalo  Mateo  de  Berrio: 
Por  no  dejar  sin  premio  el  santo  celo... 

0.*    Soneto  de  D.  Juan  de  Tasis  y  Peralta: 
Gloria  y  honor  del  índico  ocidente... 

10.    Soneto  del  capitán  Hernando  de  Mena: 
Aquí  les  desde  Grecia  a  Troya  parte... 

La  última  hoja  de  los  principios  es  nna  estampa,  gra- 
bada en  cobre.  Representa  á  Vargas  Machnea  (de  edad 
de  cuarenta  y  tres  años)  armado  de  cota,  compaseando 
sobre  un  globo.  Al  pie,  en  nna  tarjeta,  se  lee  este  mote: 

<A  la  espada  y  al  compás. 
Más  y  más  y  más  y  más.  > 

Sobre  el  globo  está  el  escudo  de  sus  armas. 

'  Al  fin  del  libro  se  estampa  una  menuda  tabla,  en  17 

hojas. 

Declaración  dé  lot  nombre$ propio» de  ette  libro»  (Es  un 
vocabulario  donde  se  explica  la  significación  de  cin* 
cuenta  voces  americanas  de  las  usadas  en  la  obra.) 

Este  curioso  libro  comprende  propiamente  tres  obras 
distintas:  primera,  Milicia  indiana;  segunda,  Deecrip- 
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ción  de  las  India»  oecidentales^  y  tercera.  Compendio  de 
la  esfera^  con  una  estampa  que  ocupa  la  hoja  ISO. 
La  Milicia  indiana  se  diride  en  cnatro  liliros: 

I.  «En  que  se  tratan  las  partos  de  qcre  ha  de 
ser  compuesto  un  buen  caudillo.» 

II.  ^En  que  se  advierte  el  modo  de  hacer  solda- 
dos, y  prevenir  sacerdotes,  medicinas,  armas,  mu- 
niciones, herramientas  y  matalotaje.» — fol.  31-52. 
*  III.  «En  que  se  trata  la  obligación  del  soldado, 
el  sacar  la  gente  de  tierra  de  paz:  el  marchar  por 
tierra  de  guerra;  atravesar  rios:  alejarse  por  fuer- 
za; dar  trasnochadas,  emboscadas,  guaza varas,  y 
recibirlas.»— fol.  53-100. 

IV.  «Como  se  han  de  auntar  las  paces,  y...  se 
ha  de  poblar  una  ciudad;  y  como  se  ha  de  repar- 
tir la  tierra;  y  el  buen  tratamiento  que  se  debe  al 
Indio;  con  el  premio  do  Conquistadores  y  pobla- 
dores.»—fol.  101. 

Todos  estos  libros  estin  respirando  la  consumada 
ciencia  y  prudencia  del  autor.  £1  lector  curioso,  al  leer- 
los, se  ve  precisado  ¿  no  dejar  la  pluma  de  la  mano  para 
apuntar  tantas  y  tantas  especies  peroflrrinas  como  en- 
cierra. 

Fol.  127-170: 

*t  Descripción  breve  de  todas  las  indias  Ocidenla- 
les,  con  la  hidrografía  y  geografía  de  las  costas  de 
mar,  reinos  y  particulares  provincias.» 

Es  una  descripción  rápida,  pero  hecha  con  mucho  tino 
y  conocimiento.  A  la  mera  descripción  acompañan  va- 
rios artículos  curiosos,  y.  kt.: 

CaUdade»  y  coetumhre»  de  loa  inlios  en  generalg  fo- 
lio 131-111. 

Arboles  fruetiferos  de  nuestra  España  (llevados  ¿ 
América  por  muchos  españoles:  limones  reales  y  cen- 
tíea,  naranjos  dulces  y  a(?rios,  limas  idism,  cidros,  toron- 
jos, perales,  camuesos,  crranados,  hiflrueras,  aceitunos, 
membrillos,  duraznos...),  fol  141. 

Arboles  cultivados  de  la  propia  tierra^  fol.  1 11-3. 

Arholes  fructíferos  qxie  se  crian  en  l<t8  montañas  sin 
beneficio^  fol.  lli3-4. 

Arboles  silvestres  sinfnUn^  fol.  l:W-6. 

Arboles  aromáticos^  fol.  140. 

Sabandijas  malas ^  fol.  147-9. 

Animales  domésticos  de  España  (caballos,  jumentos, 
mulus,  vacas,  cabra»,  cerdos,  perros.. .^  fol.  110-151. 

Aniinales  de  las  Indias^  domésticos  y  silvestres^  fo- 
lio 151-5. 

Uios,  fuentes  y  lagunas ^  fol.  155-8. 

jt^esrados  de  los  ríos  y  algunos  do  la  mar  y  fol.  158-101. 

Ares  domésticas  y  bravas^  fol.  161-03. 

Semillas  de  España  y  de  Indias^  y  otras  cosas  de  prove- 
cho, fol.  103-0. 

Metales  y  piedras  de  estima,  fol.  100-8. 

Hidrografía  de  las  costas  y  mares  de  las  Indias,  fo- 
lio 108-73. 

Geografía  de  los  reinos  y  provincias  más  señaladas  de 
las  Indias,  fol.  174-80. 

Compendio  de  la  esfera,  fol.  181-180. 

ESPECIES  CURIOSAS. 

Libro  I,  fol.  0: 

«A  4000  leguas  de  longitud  de  nuestra  España... 


sus  banderas  y  estandartes  (de  los  reyes  de  Espa- 
ña) están  tremolando.» 

Fol.  16: 

«Como  la  sed  que  tenemos  de  plata  y  oro  es  tan- 
ta, ha  sucedido  echarlo  derretido  por  la  boca  al- 
gunas veces  (los  indios)  a  los  cristianos,  diciendo- 
Íes  que  se  harten  de  oro,  como  sucedió  a  Valdivia 
y  a  otros  capitanes.» 

Fol.  24: 

«Gustan  mas  cien  soldados  en  aquellas  partes 
(América]  que  mil  en  Italia.»   ■ 

Libro  n,  fol.  37: 

«Contaré  un  caso  que  me  certifícáron  de  dos 
soldados  que  estaban  heridos  de  yerba  en  la  ciu- 
dad de  xMariquita  que  los  retiraron  de  la  guerra  de 
Gualí;  que  el  uno  se  llamaba  Antonio  de  Herrera, 
natural  de  Plasencia...  que  por  su  bizarría  le  lla- 
maron el  Bravo  Español.  V  estando  cada  uno  en 
su  cama  en  un  mismo  aposento,  el  compañero  es- 
taba tan  lastimoso  y  se  quejaba  tanto  con  intole- 
rable rabia,  que  el  Bravo  Español,  estando  en  la 
misma  agonía,  se  levantó  de  su  cama  y  se  fue  a  la 
del  amigo,  y  reprehendiéndole  con  muy  ásperas 
palabras,  como  si  él  estuviera  para  tomar  las  ar- 
mas, diciéndole  que  con  semejantes  soldados  no  se 
conquislaba  el  mundo,  animándole  y  adobándole 
y  componiéndole  la  cama,  y  revolviéndole  de  una 
parte  a  otra,  con  la  mayor  bizarría  y  arrogancia 
le  dijo:  «¿Estáis  bien?»  Y  respondiéndole  que  sí,  le 
volvió  a  decir:  «Pues  quedaos  con  Dios,  y  él  os  dé 
esfuerzo  y  vida;  que  yo  me  voy  a  morir.»  Y  tor- 
nándose a  su  cama,  luego  al  instante  espiró:  y  otro 
dia  siguiente  murió  el  amigo.» 

Fol.  46: 

«Los  caballos  son  especie  de  armas,  por  cuya 
fuerza  se  han  ganado  muchas  victona.s.» 

Libro  IIT,  fol.  8: 

«Nos  tienen  ;los  indios)  por  hijos  del  Sol,  y  así 
nos  llaman  enjas  nuevas  conquistas.» 

Fol.  96: 

«En  tierra  doblada  usarán  también  de  cuadrillas 
(guerrillas),  para  ofender  por  todas  partes.» 

Fol.  07-  99: 

«Los  (indios)  que  dan  la  guazavara,  aquel  dia 
echan  sus  gallardetes  con  mucha  y  varia  plume- 
ría, muy  pintados  el  cuerpo  y  cara  de  colorado, 
amarillo  y  negro,  con  sus  colas  do  animales  col- 
gadas de  la  cintura  y  en  la  frente.  Los  capitanes 
se  ponen  manos  de  tigre  y  leones,  y  la  misma  ca- 
beza del  Icón  deshollada  a  modo  do  montera, 
echando  todo  el  oro  que  tienen  de  joyas  encima; 
en  los  pechos  patenas  y  águilas;  en  la  cintura  un 
cinto  de  cuentas  de  hueso  y  de  oro;  en  la  nariz 
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cuelgan  caracú  ríes,  y  en  las  orejas  orejeras  a  mo- 
do de  zarcillos,  mas  son  grandes  do  diversas  ma- 
neras; en  las  munecas  sus  hrazuletos,  val  pescue- 
zo cuentas  de  luioso  y  de  oro,  muchos  cascabeles 
en  la  cintura,  y  de  caracoles  lu  propio.  Vienen  en 
cueros,  y  lus  cabellos  largos  y  trenzados;  y  los 
que  lo  traen  cortado  son  los  niojores  guerreros.  Y 
para  este  dia  particularmente  so  emborrachan, 
aunque  ellos  siempre  lo  esti'm,  y  el  mas  borracho 
entre  ellos  es  el  mas  valiente.  Vienen  haciendo  mil 
ademanes  y  matachines:  y  acabada  la  borrachera, 
so  acaba  la  guazavara;  y  como  no  quede  por  ellos 
el  campo,  se  retiran,  o  huyen  sin  orden...  Traen 
formados  sus  escuadrones  a  su  modo,  v  señalados 
sus  capitanes  {í\\\c]  para  gobernar  y  animar  vie- 
nen siempre  delante,  y  cada  nación  o  parentela 
reconoce  su  caudillo  y  le  obedecen,  y  todos  los 
caudillos  y  capitanes  no  reconocen  superior  en- 
tre ellos  en  la  ocasión;  y  así  en  cotnenzándoso  a 
desbaratar,  luego  son  perdidos.  Estos  caudillos 
se  conforman  con  el  que  primero  habla  y  dala 
voz;  a  ese  siguen,  y  así  es  en  el  huir. 

oEn  el  entretanto  que  dura  la  (batalla)  guazava- 
ra, no  cesan  de  dar  voces  y  alaridos;  con  esto  Se 
alientan,  y  piensan  que  nos  aterrorizan.  Los  ins- 
trumentos de  música  ({ue  traen  son  unas  trompe- 
tillas de  colas  do  armadillos,  caracoles  grandes, 
fotutos,  tamboretes:  que  con  esto  y  a  vocería  de 
tanto  número  de  ^ente,  los  nuestros  casi  no  se 
oyen  los  uñosa  los  oíros;  y  a  este  tiempo  es  me- 
nester írrande  repoilacion.  Las  armas  (jue  traen 
las  reparten  por  su  onlcn:  s'i  usan  armas  y  rode- 
las, las  echan  delante,  y  detrás  la  gente  de  dardos 
y  hondas,  y  los  lanceros  se  bajan  para  que  el  de  la 
honda  haga  su  tiro.  Y  si  usan  ílorha,  cada  uno 
trae  su  macanas  colgada  a  las  espaldas  y  sus  car- 
cagis  al  lado,  y  disparando  las  Huchas  cierran  con 
las  macanas,  si  les  dan  lugar  a  ello.  Ktíltan  en  me- 
dia luna,  procurando  cercar  [á]  los  españoles,  por- 
que su  fin  e  intento  es  cogollos  a  las  manos.  Y  son 
tan  bárbaros  que  hay  nación  entre  ellos  que  traen 
unas  mochilas  de  red  grandes  que  cabe  una  fanega 
do  trigo  o  maíz  para  cargar  los  españoles  que  co- 
gieren o  mataren.  Tras  destos  vienen  cantidad  de 
indi.is  con  catauros  para  cargar  la  carne  y  tripas 
de  los  nuestros, .  que  no  es  menos  barbaridad. 
También  traen  munición  de  n»*chas  para  la  guerra; 
mazato  y  idiicha  para  que  beba  y  se  refres(|ue  su 
gente.  Y  por  las  lomas  y  sierras  y  en  los  «irboles, 
es  mucha  la  gente  que  está  mirando  la  pelea,  como 
si  fuese  una  tiesta  muy  grande  y  señalarla.  Y  para 
este  dia  vierien  do  muy  lejos  a  verlo;  y  como  sean 
indios  forasteros,  los  pagan  p.ira  eslii  ocasión,  por- 
que vengan  a  ayudarlos  en  la  guerra;  y  esta  gente 
viene  con  la  paga  umy  cont»Mila,  principalmente 
los  que  comen  carne  humana.  Muchas  veces  usan 
de  bizarría,  porque  prometen  y  dan  aviso,  quo 
para  tal  dia  y  en  tal  hora  los  aguarden  para  la 
guazavara. 

»Es  gente  que  no  guarda  mas  que  la  primera 
orden,  quo  es  hasta  representar  la  guazavara; 
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porque  luego  se  revuelven  y  pelean  sin  orden:  y 
como  sea  gente  de  nueva  conquista,  si  una  voz  los 
desbaratan,  tienen  a  los  nuestros  por  hijos  del  Sol, 
y  juzgan  serlos  caballos  y  hombres  todo  de  una 
pieza  e  inmortales.  Esto  es  donde  nunca  los  han 
visto,  ni  por  noticia. 

»>Es  gente  cruel,  que  si  aciertan  llevar  a  manos 
algún  español,  le  dan  mil  martirios,  sacándolo  los 
ojos,  y  trayéndole  con  un  baboquijo  por  los  mer- 
cados y  borracheras,  y  después  lo  matan  y  se  lo 
comen:  y  cuando  usan  con  él  do  cortesía  es  pone- 
lle  sin  ojos  a  guardar  la  chácara,  roza,  o  labranza 
de  maiz  para  que  grite  a  los  papagayos;  y  se  ha 
visto  esto  en  los  Fijaos.  Suelen  empalallos  vivos, 
como  se  ha  visto  en  Santa  .Marta;  y  las  cabezas  las 
cuelgan  a  las  puertas  de  sus  casas,  y  beben  con 
los  cascos  deltas  en  las  borracheras  grandes.  De 
las  canillas  de  piernas  y  brazos  hacen  flautas:  es- 
tas traen  los  grandes  capitanes  al  cuello.  Y  donde 
comen  carne  humana,  muelen  los  huesos  y  los  be- 
ben en  chicha.» 

Libro  IV,  fol.  105-0. 

«En  medio  de  lo  mas  llano  hará  hacer  un  gran 
hoyo  teniendo  cortado  un  gran  trozo  de  árbol  tan 
largo  que,  después  de  metido  en  la  tierra  lo  que 
bastare,  sobro  en  ella  estado  y  medio  o  dos;  el  cual 
los  mismos  caciques  y  señores,  sin  quo  interven- 
gan otros  indios,  lo  alzarán  juntamente  con  algu- 
nos españoles,  poniendo  las  manos  también  en  6\ 
nuestro  caudillo  (conquistador]  para  que  justifi- 
cadamente se  haga  este  pueblo,  habiendo  hecho  su 
parlamento  '-=  arenga  .  El  cual  palo  mi^terán  ene! 
hoyo  y  luego  le  pisarán  dejándole  derecho  y  bien 
hincado. 

»Y  luego  haciéndose  la  gente  a  fuera,  el  caudillo 
tomará  un  cuchillo  que  para  el  propósito  tendrá 
aparejado  y  le  hincará  en  el  palo,  y  volviéndose  a 
todo  el  campo  dirá: 

«Caballeros,  soldados  y  compañeros  míos,  y  los 
«que  presentes  estáis,  aquí  señalo  horca  y  cuchi- 
»llo,  fundo  y  sitio  la  ciudad  de  Sevilla  o  como  la 
»([uieran  llamar,  la  cual  guarde  Dios  por  largos 
»años,  con  aditamento  de  reedificarla  en  la  parto 
»que  mas  conviniere:  la  cual  pueblo  en  nombre  de 
»S.  .M.,  y  en  su  Real  nombro  guardaré  y  manten- 
«dré  paz  y  justicia  a  todos  los  españoles,  conquis- 
wtadores,  vecinos  y  habitantes  y  forasteros  y  a 
•todos  los  naturales,  guardando  y  haciendo  tanta 
«justicia  al  pobre  como  al  rico,  y  al  pequeño  co- 
»mo  al  grande,  amparuiido  las  viudas  y  huér- 
«fanos.» 

»Y  luego  armado  de  todas  sus  armas,  para  cuyo 
efecto  lo  estará,  pondrá  mano  a  su  espada,  y  ha- 
ciendo con  ella  campo  bien  ancho  entre  la  gotite, 
dirá  arrebatándose  de  cólera:  «Caballeros,  ya  yo 
Atengo  poblada  la  ciudad  de  S.  en  nombre  de  S.  M.; 
»y  si  hay  alguna  persona  quo  lo  pretenda  contra- 
«decir,  salga  conmigo  al  campo,  donde  lo  podrá 
>d)atallar,  el  cual  se  lo  aseguro,  porque  en  su  dc- 
•fonsa  ofrezco  de  morir  ahora  y  ou  cualquier 
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«tiempo  defendiéndola  por  el  Rey  mi  Señor,  como 
bsu  capitán,  criado  y  vasallo,  y  como  caballero 
«hijodalgo;»  que  cuando  no  lo  sea  el  tal  caudillo 
de  sangre,  lo  es  por  el  privilegio  concedido  a  los 
tales  conquistadores:  lo  cual  dirá  tres  veces;  y 
todos  dirán  y  responderán  cada  vez  que  hiciere 
el  reto:  «La  ciudad  está  bien  poblada.  ¡Viva  el  Rey 
nnuestro  señor!»  Y  por  lenguas  lo  dará  así  a  en- 
tender a  los  señores  de  la  tiorra.  Y  en  señal  de 
posesión  cortará  con  su  espada  plantas  y  yerbas 
del  dicho  sitio,  apercibiendo  a  los  presentes  por 
qué  lo  hace;  y  diciendo  la  hace  sujeta  a  tal  Au- 
diencia o  a  tal  Gobernador,  o  si  la  hace  cabecera. 
Y  con  esto  envainará  su  espada.» 

(Todo  lo  que  sifirne  sobre  fábrica  de  iflrleBia,  cabildo* 
casap,  aalnbridad,  etc.,  es  curioso.) 
Fol.  112. 

«La  Católica  Reina  Doña  Isabel  decia  que,  para 
que  España  fuese  abundantísima,  convenia  darse 
a  los  monjes  de  San  Benito,  por  ser  grandes  labra- 
dores.» 

Fol.  116,  sobre  el  repartimiento  de  las  tierras,  hecho 
á  los  Gnzmanes  y  no  &  los  soldados. 
Fol.  118: 

«Haga  buen  tratamiento  a  los  indios  sin  los  car- 
gar ni  molestar...  curándolos  de  sus  enfermeda- 
des e  instruyéndolos  en  toda  buena  policía  y  or- 
den de  vivir,  los  cuales  tendrá  cuidado  a  que  an- 
den vestidos  y  que  sean  granjeros  y  hagan  con 
cuidado  sus  comidas  y  sementeras,  y  tengan  sus 
casas  pobladas  y  limpias  y  en  sitios  sanos  y  a  que 
duerman  en  alto  como  en  barbacoas,  quitándoles 
el  dormir  en'cl  suelo,  como  usan,  y  reduciéndolos 
con  caricias  al  gremio  de  la  Santa  madre  Iglesia... 
ellos  y  sus  mujeres  y  hijos,  no  consintiendo  que 
ningún  español  les  haga  mal,  ni  les  quite  la  mu- 
jer o  hijos,  ni  les  toque  a  sus  labranzas,  casas  o 
haciendas;  porque  demás  que  en  ello  se  desirve  a 
Dios  grandemente  y  se  desirve  al  rey,  resulta  de- 
llo  muertes,  alzamientos,  perderse  el  pueblo  con 
muertes  y  daños  de  todos,  como  sucedió  a  los  pri- 
meros pobladores  que  dejó  Colon  en  Santo  Domin- 
go, y  como  sucede  cada  dia  en  otras  muchas  par- 
tes, causado  do  la  mala  consideración  de  los  sol- 
dados y  poco  cuidado  de  los  caudillos.» 

'  Trasladar  todo  lo  curioso  de  este  libro  sería  obra 
lartra.  (Véanse  los  folios  121, 125, 127,  129, 131,  13i,  135, 
13G.  137, 138,  139, 143, 140,  I4i7, 160, 151, 155. 150, 158, 163, 
1('9, 174.) 
Descripción t  fol.  174: 

«Habrá  (en  Méjico)  vecinos  y  pobladores  mas 
de  50C...  de  españoles  al  rededor  de  7C.» 

ídem,  fol.  128: 

«Reventó  una  vez  (el  volcán  de  Arequipa)  y  ar- 
rojó de  sí  mucha  agua...  con  que  echó  a  per- 
der gran  cantidad  de  vinos,  que  se  cogían  allí  mu- 
chos.» 
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ídem,  fol.  138: 
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"Escriben  y  leen  muchos  [indios)  y  algunos  han 
dado  en  saber  tanto,  que  les  han  quitado  el  es- 
tudio.» 

Fol.  139: 

vUsan  sus  músicas  antiguas  en  sus  regocijos  y 
son  muy  tristes  en  la  sonada.  Y  cuando  cantan  llo- 
ran: y  lo  que  cantan  son  guerras  pasadas  con  in- 
dios y  españoles,  unas  veces  cantan  sus  derrotas, 
y  otras  sus  victorias.  En  lu  guerra  usan  de  cara- 
coles, fotutos  y  tamboretes.» 

ídem,  fol  139: 

«Algunas  naciones  tienen  por  costumbre  matar 
las  hijas  cuando  nacen,  porque  no  haya  multipli- 
co; diciendo  que  desta  manera  so  acabarán  y  no 
servirán  a  los  cristianos.» 

ídem,  fol.  150: 

«Hay  valles  que  tienen  a  cien  mil  cabezas  deltas 
(vacas)  cimarronas  y  domésticas.» 

ídem,  fol  168: 

«En  Messo  está  una  fuente...  que  sacada  de  su 
nacimiento  (el  agua)  puesta  al  sol  se  vuelve  como 
una  tinta,  que  con  ella  se  puede  escribir  muy  bien. 
Los  naturales  tiñen  con  ella  sus  mantas.» 

ídem,  fol.  103: 

n%  Modo  curioso  de  tirar  a  los  patos  en  el  agua, 
echando  a  nadar  calabazas,  para  que  acostumbra- 
dos a  su  vista,  no  estrancn  al  cazador  que  se  pone 
una  como  carátula,  y  de  entre  las  demás  los  tira.» 

ídem,  fol.  108: 

«Sacan  (de  piedra  de  mina  los  indio.s)  unas  na- 
vajas con  que  se  rapan  el  cabello  y  la  barba,  como 
si  fueran  navajas  de  Tolosa. » 

VARGAS   MALDONADO   Y  GUZMÁN  (do?i 

PEDRO  de). 

4178.  Poesías  de  D.  Pedro  de  Vargas 
Maldonado  y  Gazman,  capellán  perpetuo 
de  la  santa  iglesia  catedral  de  Córdoba,  na- 
tural de  diclia  ciudad,  y  comisario  de  la 
Santa  Inquisición. — Año  de  1G79. 

MS.  en  4.° 

Este  título  y.  la  mayor  parto  do  las  poesías  está  et* 
crito  de  mano  de  D.  Mnunel  Diaz  Ayora,  infatiffable 
copiante  de  cnriosidades  en  Córdoba. 

Del  mismo  Vareas  se  leen  escritas  de  sn  pnno  algu- 
nas poesías,  compuestas  por  el  P.  Néjete,  y  firmada 
la  ]»rimera  do  ellas  año  de  1079. 

Al  fol.  22  se  lee  una  ])icza  compuesta  el  año  de  1681. 

Todas  las  composiciones  contenidas  hasta  la  página 
100  son  devotas,  y  ])or  lo  f^eneral  burlescas. 

A  la  vuelta  de  dicha  hoja  se  loo  la  nota  si}?nienie: 
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«Hasta  aquí  llegaban  las  Poesías  do  D.  Pedro  de 
Vargas  Maldonado  y  Guzman  quo  copié  do  su  ori- 
ginal que  paraba  en  poder  del  Dr.  D.  José  Vázquez 
Benegas,  canónigo  de  la  Colegial  de  San  Hipólito 
de  Córdoba^  el  que  supe  después  haberse  hecho 
pedazos  con  otros  papeles  que  le  hurtaron,  junto 
con  las  Poesías  siguientes,  que  estaban  bajo  de 
esta  encuademación,  sin  decir  de  qué  autor  eran. 
Y  para  que  conste  lo  firmo  en  dicha  ciudad  a  U 
dias  del  mes  de  julio  de  4772  anos. — Manuel  Josef 
Diaz  de  Ayora  y  Pinelo.9 

• 

Lft  letrn  de  Ayorn  es  muy  parezida^  la  dol  bibliote- 
cario Gal  vez. 

Dichas  composiciones  anónima.^,  faera  de  dos  de  Don 
Juan  Jjozano,  son: 

Komances: 

Lis!,  ya  muere  mi  amor, 
Y  al  revés  está  doliente... —fol.  105. 

Queiábafle  en  el  Infierno 
Ia  del  asunto  avarienta...— fol.  107. 

Fabio,  de  ajenos  defectos 
(Teniendo  dientes  postizos}...— fol.  100. 

Qud  dulcemente  se  queja 
Aquel  tierno  ruiseñor...— fol.  110. 


L.  satírica: 


Que  haiga  novio  tan  honrado 
Que  en  aquesta  edad  escasa...— fol.  111. 

Uomances: 

Hoy  os  envío,  Fenisa, 
Aquesas  doce  naranjas...— fol.  113. 

liOS  troyanos  so  entrecraban 
Al  sueño  pesado  y  torpe...— fol.  114. 

Pues  deseáis,  bella  Clori, 
Verme  siquiera  pintado...— fol.  117. 

Con  aqueste  memorial 
Os  tengo  dado  el  primero...- fol.  119. 

(Esto  romance  fué  escrito  al  Rey  pidiendo  una  ayuda 
de  costa,  habiendo  representado  el  poeta  en  la  comedia 
qne  hioiorou  los  criados  de  S.  M.) 

Excclentípimo  Conde  fl): 
Vos  que  en  fe  de  vuestras  partes... — fol.  121. 

Contaros  quiero  esta  vez 
(Muy  ?in  nota  de  grosero)...— fol.  123. 

Décimas: 

Murmura  el  vulgo  severo...- fol.  125. 

Nada  que  mandáis  escuso...— fol.  125. 

No  es,  amigo,  muy  sencilla...- fol.  126. 
Soneto: 

Haced  con  un  rocín  mucho  ruido...— fol.  126. 


Décimas: 


Romance: 


Clori,  mal  convaleciente, 
Quiere  el  Amor  os  e.«criba...— fol.  126. 


(1)    DeNiobk. 


Nueve  meses  ha  que  un  cuarto...— fol.  129. 

(Estas  décimas  fueron  escritas  al  Bxcmo-  Sr.  Conde 
de  Luna,  habiendo  nueve  meses  que  no  le  daban  ración 
al  poeta.) 

VAS  DE  VILLAS-BOAS  (wabtí.n). 

4179.  Fama  postuma  portuguesa,  Tra- 
gicomedia del  ilustre  varón  Martin  Vas  Vi- 
llas-boas: al  Conde  D.  Diego  de  Silva  la  de- 
dica el  Dr.  Juan  Antonio  de  la  Peña,  abo- 
gado en  los  Reales  Consejos,  natural  do  Ma- 
drid.—Madrid,  Año  1636.  (B.-Gat.  Córd.) 

En  4.*— Frontis  (elejfaute  y  gracioso). —52  p. 

Dedicatoria:  Madrid,  2  Noviembre  163G. 

Al  lector,  etc. 

Poetlas  laudatorias: 

De  D.  Baltasar  de  Avila  (acrósticas). 

D.  Isola,  al  haber  muerto  Martín  Vas  Villas-boaB  es- 
cribiendo el  libro  de  la  parte  de  Europa. 

D.  Antonio  de  Mcneses. 

El  Dr.  D.  Manuel  Antonio  de  Varias. 

El  M.  Alonso  de  Albarado  i  los  escritos  do  Martin 
Vas,  eto. 

D.  Bodrigro  de  Herrera. 

El  L.  Juan  Vázquez. 

D.  Fadríqne  Henríqnez. 

D.  Lnis  de  Agrnirre, 

El  M.  Vicente  Mariner  (versos  latinos). 

Alfonso  de  Batres. 

Loa. 

La  traflricomedia  está  dividida  en  actos.  Los  perso- 
najes son  por  la  mayor  parte  alcíróricos. 

Vas  nació  en  Portnpral,  en  la  villa  de  Oonde,  á  16  de 
J.  de  1577:  mnrió  en  10  de  Abril  de  1630. 

VASEO  (itf.  JUAN). 

4180.  Institutioncs  Grammatica3  Latinae 
Nicolai  Clenardi ,  per  Joani\^m  Vas£cum, 
Brugcnsem,  aucUe  et  recognitaj. — Ejusdem 
Praeceptiones  aliquot  De  ratione  docendae, 
atque  exercendae  Linguae  Latinoe:— et  Joan- 
nis  Vasu)i  De  Orthograpliia  pra3ceptiuncu- 
Ise. — Salmanticse  excudebat  Joannes  Junta, 
cum  privilegio  Regio. — Está  tasado  en  (55j 
maravedis.  {Al  fin^  el  escudo  y  cifra  del 
impresor  con  la  cabeza  del  Bautista.)  (B.-S.) 

Én  8.®— 179  ps.  ds. 
Priv.  por  diez  años: 

«A"/ /?ei/.— Por  cuan  lo  por  partQ  do  vos  Alejan^ 
dro  de  Canova,  librero,  vecino  do  la  ciudad  de  Sa- 
lamanca, nos  fue  hecha  relación  diciendo  que  vos 
hecistes  traer  de  Portugal  a  estos  reinos  un  libro 
de  Latin,  intitulado  ¡nsliluliones  Grammatica,  el 
cual  era  muy  utíl  y  provechoso  para  los  que  es- 
tudian Gramática,  el  cuál  queriades  hacer  corre- 
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gir,  y  emendar  algunas  faltas  que  tenía,  y  hacer- 
le imprimir  mejor  de  lo  que  está... — ^Valladolid,  26 
febrero  4554.» 


«^  Joannes  Vosobus  auditoribus  suis  Salmanti- 
ceiisibus.  S.  D.  P. 

uPostquam  mihi  anno  supcriurc  Senatus  liujus 
AcademiiB  praiclarissimíB  doceiidi  veslri  proviii- 
ciam  Iradidit,  auditores  ornatissimi;  ea  que  de 
causa  ex  Lusilaiiia  me  post  annos  duodecim  taní 
benigne  revoca vit... — Dalum  Salmanticoí  ex  Mu- 
siieo  nostro,  pridie  calendas  Octobris  auuo<1554.B 

(Dice  que,  aunque  por  espacio  de  doce  años  que  había 
usado  de  la  Gramática  de  Lebrija,  había  experimeuta- 
do  su  excelencia,  ha  adoptado  hi  de  Cleuardo  porque, 
estudiándose  por  el  mismo  autor  la  grieera,  se  fruarda 
oonsecuenoia  en  la  enseñanza.) 

Epigrama  latino  de  Jor^e  Coello. 

—  4181 .  Ghrouici  reruin  inemorabilium 
Ilispaniae  lomus  prior:  autore  Joánne  Ya- 
saeo  hrugensi,  hunianiorum  iilterarum  in 
SalmanticensL  academia  profesore. — 1552, 
SalmanUcfiD  excudebat  Joannes  de  Junta. 
Gum  privilegio  ad  decennium. — Está  tasa- 
do en       maravedís. 

En  fol.— 139  h.  (con  8  más  de  principios  y  20  al  fin  de 
tabla). 

Esta  obra  se  previene  á-la  vuelta  del  frontis  que  fu^ 
examinada  en  Evora  por  el  Obispo,  y  en  Valladólid  por 
J.  Giués  de  Sepúlveda. 

Priv.  por  diez  años: 

aEl  Rey.— Vor  cuanto  por  parte  de  vos. el  Maes- 
tro Juan  VaseOj  catedrático  que  habéis  sido  en  la 
universidad  de  Salamanca... — A  randa  a  48  dias  del 
mes  de  mayo  de  1550  años.» 

^Francisci  Sanctii  Brocentis  ad  lectorem  carmen.— 
Ph6bu8,9  etc. 

Tabla. 

Ded.al  infante  cardenal  D.  Enrique  (despuds  Rey,  por 
muerte  del  roy  D.  Sebastián).  Dice  que  le  corrigió  la 
obra  el  canónif^o  de  Salamanca  T>.  Dieiro  Neira,  que  en 
una  nota  mar^rinal  manuscrita  (fol.  12)  se  dice:  *JIurió 
el  bendicto  hombre  de  más  de  ochenta  añot  el  año  de  77.» 
.—(«murió  miércoles...  a  20  de  mayo.») 

Del  mismo  puño  se  lee  la  nota  siguiente,  á  este  para- 
je, de  la  lista  de  autores  que  Vaseo  tuvo  presente: 

nAlfon&us  a  Patencia  res  hispanas  latino  sermone 
descripsít. — Están  estas  obras  de  Alonso  de  Fa- 
lencia en  latino,  de  mano  cscríptas  en  la  librería 
del  insigne  colegio  de  Sant  Gregorio  de  Valladólid, 
siendo  libreros  el  año  de  íütü  el  sancto  P.  fr.  Mar- 
tín Aillon  y  yo.  Vo  fas  di  al  colegio,  que  eran  de  mi 
padre.  El  un  tomo  eslá  encuadernado  en  un  cue- 
ro  verde  tapetado.» 

Vaseo,  hablando  de  la  Qrójiica  latina  de  loe  Rcyee  Ca- 
tólicos,  por  Nebrija,  dice  que  está 

«Plorisq.  locis  plagiarorum  vitio  mutilum. 
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nSalmanticcB  in  Bibliotheca  Franciscana  reposi» 
im  sunt  antiquorum  Hispaniu;  regum  HistorioBma^ 
nuscriploB, — In  cadem  e>t  Historia  antiqua  Hoderici 
Dias  celeberrimi  ducis,  quem  sarracení  Cidum, 
id-«st,  Dominum,  confessione  virtutis  ipsius  ap- 
pellaverunt,  sed  longe  diversa abea  quae  vulgo  cir- 
cunfertur.» 


Dice,  pápT.  11.  que  el  autor  principal  de  su  venida  i 
España  fué  L.  Andrés  Uosendc,  á  quien  conoció  eu  Lo- 
vaina. 

FoL  16,  hablando  de  que  lus  minas  de  España  en  tiem- 
po dé  Aníbal  daban  Herna  milia  coronatorum  in  dice 
singulo8,j>  añado  el  auotador  de  arriba:  «^Mas  daba  la 
mina  de  Guadalcanal  los  años  pasados  de  1590  hasta  oy.» 

Fol.  23,  nota  manuscrita: 

«Noui  ego  Vallisoleti  Andream  Becerro^  ce.<ito- 
rum  opifícen  qui  attigit  annum  414:  vídit  decolla- 
re Don  Alvarum  a  Luna.» 

Esta.  CrJnica  no  alcanza  más  que  hasta  Femando  ', 
año  de  1020. 


VAYLLO  (ALONSO  de). 

*  4182.  El  leslameuto  y  mandas  del  Ca- 
va llero  Viandante  Don  Quixote  de  la  Man- 
cha: es  obra  de  nmclio  trasto  y  entreleni- 
niiento.  Declarase  en  ella  las  dcxas  que  hi- 
zo a  todo  género  de  gente,  de  qualquier  ca- 
lidad y  oficio  que  sean.  Lleva  al  cabo  una 
letrilla  nueva  muy  curiosa,  que  dice: -4/ 
mocHclo  policio  galan^  mucho  le  quiero  si  tic- 
ne  que  dar.  Compuesto  por  el  Licenciado 
Alonso  de  Vayllo,  natural  de  Villasirga.  Con 
licencia  en  Zaragoza,  Por  Juan  de  Larum- 
be,  en  la  Cuchillería.  Año  1626. 

En  !.•— 4  h.— Fik'uras. 

Contiene  dos  romances,  que  empiezan: 

1  .**  Sepan  cuantos  esta  carta. . . 

2."  Quedaos,  mundo,  que  mo  voy... 

Letrilla,  que  empieza: 

Al  mozico  polido  galón... 

VÁZQUEZ  (m,  AGLSTÍw). 

4183.  Quíestiones  practicac,  medic(c  el 
chirurgicae;  Auctore  Doctore  Augustino  Vaz- 
(jiicz,  Medico,  Publico  Profossore,  in  Gym- 
nasio  Salmanticensi. — Cum  privilegio:  Sal- 
manticio,  apud  Joanneni,  et  Andra>am  Re- 
nuut  fratres,  1589.  (.1/  fin.)  Salinanlica;, 
apud  Joannera  et  Androam  llenaut  fratres, 
1589. 

En  4.**— 239  ps.  ds.,  más  8  de  tablas  al  iiu  con  unos 
versos  latinos  de  «Alphonsus  Vázquez  de  GUyares,  Doe* 
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toris  fílins,  ApolUneae  Fncnltatig  Btndiosis;»  ítem  1  de 
portada  y  principios,  á  saber: 

A  la  vuelta  de  la  portada,  privileflrio  á  favor  del  Doc* ' 
tor  ApTQstín  Vázqnez,  oatedrático  de  Medicina  en  la 
Universidad  de  Salamanca:  En  San  Lorenzo,  11  Jnnio 
1588. 

Erratas. 

Ded.  al  L.  D.  Diedro  Pacheco» 

PróloffO. 

Las  canciones  del  primer  tratado  son  90;  las  del  se- 
prnndo,  28;  las  del  tercero,  2i. 

VÁZQUEZ  (jüan). 

4184.  Baj.0.  Villancicos  y  canciones  de 
Juan  Vázquez,  a  Ires  y  a  cuatro.  (.4/  fin,) 
Fueron  impresos  estos  villancicos  y  can- 
ciones en  casa  de  Juan  de  León,  impresor 
de  la  universidad  de  Osuna,  lool.  (B.-M.)' 

En  4.®  apaisado.— 23  h.— Frontis  (con  el  E.  de  A.  del 
Mecenas). 
Dedicatoria: 

«5  Al  Ilustre  Señor  el  Sr.  D.  Antonio  de  Zúniga, 
mi  señor. — Puesto  que  había  poca  necesidad,  ilus- 
tre Señor  mío,  de  alguna  demostración,  porque 
V.  m.  de  mí  conosce  como  le  soy  afícíonado  ser- 
vidor, pues  en  cuanto  a  esto  yo  tengo  entendido 
que  V.  m.  está  bien  satisfecho,  todavía  para  cum- 
plir con  mí  deseo,  que  es  nunca  pararen  cosas  de 
que  entiendo  servirse,  quise  a  su  nombre  dedicar 
esta  Música  de  canciones  y  Villancicos  castellanos 
con  algunos  Sonetos,  que  no  creo  dejará  de  dar  a 
V.  m. algún  contentamiento.— y ua/»  Vasquez.v 

f  TABLA. 
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en  casa  de  Juan  de  León,  impresor  de  la  universi- 
dad de  Osuna»  ;sln  año). 


2. 

Amor  falso... 

3. 

Ay,  que  no  oso... 

7. 

Abnja  los  ojos,  casada... 

18. 

Allá  mo  tienes  contigo... 

5. 

Cobarde  caballero... 

1. 

Duélete  de  mí,  señora... 

í¿0. 

De  los  álamos  vonRo,  madre. 

22. 

De  las  dc8  hermanas... 

25. 

Gentil  señora  mía... 

26. 

Gracias  al  cielo  doy... 

9. 

Yo  sé  que  mi  mal  es  honra... 

10. 

La  mi  sola  laureola... 

21. 

Lindos  ojos  habéis,  sefiora... 

1»5. 

Morcnica,  dame  un  beso... 

i. 

No  sé  qué  mo  bulle... 

6. 

No  me  habléis,  Conde... 

12. 

Perdida  traigo  la  color... 

13. 

Puse  mis  amores... 

17. 

Porque  me  besó  Perico... 

23. 

Por  amores  lo  i^aldijo... 

8. 

Quien  dice  que  la  ausencia... 

14. 

Quiero  dormir,  y  no  puedo... 

24. 

Quien  amores  tiene... 

19. 

Vos,  hermgsa  sin  igual... 

11. 

Vos  me  matasteis... 

ítem  otro  cuaderno  de  las  mismas  letras,  con  música 
para  tiple.  Al  fín: 

«Fueron  impresos  estos  villancicos  y  canciones 
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Duélete  de  mí,  sefiora, 
Duélate  de  mí;. 
Que  si  yo  penas  padezco 
Todas  son  por  tí. 

El  dia  que  no  te  veo. 
Mil  afiosson  para  mí: 
Ni  descanso,  ni  reposo,  « 

Ni  tengo  vida  sin  tí. 
Los  dias  no  los  vivo. 
Suspirando  siempre  por  tí. 
¿Dónde  estás,  que  no  te  veo? 
Alma  mía  iq*  es  de  tí?— 
Duélete  de  mí,  señora, 
Duélete  de  mí; 
Que  si  yo  penas  padezco, 
Todas  son,  sefiora,  por  tí. 


Amor  íalso.  Amor  falso, 
Pusistem*  en  cuidado, 
Y  agora  fallecísteme, 
Amor  falso. 
Falso  y  portugués. 
Cuanto  me  dijiste 
Todo  fué  al  revés.— 
Pusistem*  en  cuidado, 
T  agora  fallecísteme. 


lAy  que  no  oso 
Mirar,  ni  hacer  del  ojol 
lA^que  no  puedo 
Deciros  lo  que  quiero! 

Y  si  os  miro. 

Con  temor  de  enojaros 
Doy  un  suspiro, 

Y  paso  sin  hablaros. 
Todo  es  amaros 

Y  nada  lo  que  espero.- 
lAy  que  no  oso!,  etc. 


No  sé  qué  me  bulle 
En  el  calcañar 
Que  no  puedo  andar. 

Yéndome  y  viniendo 
A  las  mis  vacas, 
No  sé  qué  me  bulle 
Entre  las  faldas.—. 
Que  no  puedo  andar. 
No  sé  qué  me  bulle 
En  el  calcañar. 


Cobarde  Caballero, 
¿De  quién  habedes  miedo? 
¿De  quién  habedes  miedo 
Durmiendo  conmigo?— 
De  vos,  mi  sefiora, 
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Que  toneis  otro  amigo.— 
T  doso  habéis  miedo, 
Cobarde  Caballero 
¿De  quién  habedos  miedo? 


No  me  habléis.  Conde, 
D'  amor  en  la  calle: 
Cata  que  os  dirá  mal, 
Conde,  la  mi  madre. 

Mañana  iré,  Conde, 
A  lavar  al  río: 
Allá  me  toneis.  Conde, 
A  vuestro  servicio. 
Cata  que  08  dirá  mal. 
Conde,  la  mi  madre: 
No  me  habléis,  Conde, 
D'  amor  en  la  calle. 


Abaja  los  ojos,  casada. 
No  mates  a  quien  te  miraba. 

Casada,  pechos  hermosos, 
Abaja  tos  ojos  graciosos.— 
No  mates  a  quien  te  miraba, 
Abaja  lofl  ojos,  casada. 


SONETO. 


Quien  dice  q'  el  ausencia  causa  olvido 
Merece  ser  de  todos  olvidado: 
El  verdadero  y  firme  namorado 
Está,  cuando  está  ausente,  mas  perdido. 

Aviva  la  memoria  su  sentido. 
La  soledad  levanta  su  cuidado; 
Hallarse  de  su  Bien  tan  apartado 
Hace  su  desear  mas  encendido. 

No  sanan  las  heridas  en  él  ládas. 
Aunque  cese  él  mirar  que  las  causó. 
Si  quedan  en  el  alma  confirmadas; 

Que  si  uno  está  con  muchas  cuchilladas. 
Porque  huya  de  quien  le  acuchilló 
No  por  eso  serán  mejor  curadas. 


Yo  sé  que  mi  mal  os  honra, 
Pero  sé  q'  es  tan  cruel. 
Que  según  peno  ccn  él 
Parece  que  me  deshonra 
L<)  mucho  que  sufro  del. 

Es  tan  grande  el  corrimiento 
Do  ver  cuan  mal  me  tratáis. 
Que  vos  que  dais  el  tormento 
He  vergüenza  que  sepáis 
Do  llega  mi  sufrimiento. 


La  mi  sola  Laureola 
Yo  *1  cativo  Leriano, 
Aunque  muerto  'stoy  ufano 
Herido  d'  aquella^nano 
Que  en  el  mundo  es  una  sola.— 
1a  mi  sola  Laureola. 


Vos  me  matastei 
Niña  en  cabello. 
Vos  m'  habéis  muerto. 

Ribera  d'  un  rio 
Vi  moza  virgo. 
Niña  en  cabello.— 
VÓ8  m'  habéis  muerto; 
Vos  me  matastes 
Niña  en  cabello. 


Perdida  traigo  la  color: 
Todos  me  dicen  que  lo  he  de  Amor. 

Viniendo  de  la  romería 
Encontré  a  mi  buen  Amor: 
Pidió rame  tres  besicos, 
Luego  perdí  mi  color. 
Dicen  a  mi  que  lo  he  de  Amor, — 
Perdida  traigo  la  color. 
Todos  dicen  que  lo  he  de  Amor. 


Puse  mis  amores 
En  Femandino: 
¡Ay  que  era  casado! 
Mal  me  ha  mentido. 

Digas,  marinero. 
Del  cuerpo  garrido, 
En  cuál  de  aquellas  naves 
Pasa  Pernandino.— 
¡Ay  que  era  casado! 
Mal  me  ha  mentido; 
Puse  mis  amor^ 
En  Femandino. 


Quiero  dormir  y  no  puedo, 
Q'  el  Amor  me  quita  '1  sueño. 

Por  Granada  y  por  Sevilla 
Que  todo  hombre  namorado 
Que  80  case  con  su  amiga. — 
Q'  el  Amor  me  quita  '1  sueño. 
Quiero  dormir  y  no  puedo. 

¿Qué  haré  ¡triste  cuitado! 
Q'  es  ya  casada  la  mia. 
Q'  el  Amor  me  quita  el  sueño?— 
Quiero  dormir,  y  no  puedo, 
Q'  el  Amor  me  quita  el  sueño.' 


¿Cómo  queréis,  madre, 
Que  yo  a  Dios  sirva, 
Siguióndom*  el  Amor 
A  la  contina? 

Mientra  mas  a  Dios  sirvo, 
Amor  mas  mo  sigue; 
Mientra  d'  Amor  mas  huyo. 
Mas  me  persigue. 

Tal  vida  como  esta 
No  sé  quien  la  viva 
Siguiendo  M  Amor 
A  la  coDtina. — 

¿Cómo  queréis,  madre. 
Que  yo  a  Dios  sirva,  etc. 
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Morenita,  dame  ud  bMo, 
¿Cómo  es  c?o?— 
Aqueít(»  que  has  oid«j.— 
iOx,  afuora! 
No  seáis  atrevido, 
Mirad  que  no  ?oy  quien  quiera. 
Dame  lo  que  te  demando, 
No  seH."  deíigradeücid». 
Mira  que  tienes  mi  vida 
Continamente  penando. 
Y  pues  tú  me  tienes  preso 
Dame  un  beso, 
(¿ue  do  merced  te  lo  pido.— 
iOx,  afuera! 
No  seaié  tan  atrevido, 
Mirad  que  no  soy  quien  quiera. 


Porque  me  besó  Perico, 
Porque"  me  be«ó  el  traidor, 
Dijo  que  en  Francia  se  usaba 

Y  por  eso  me  besabn . 

Y  también  porque  imanaba 
Con  el  beso  su  dolor. — 
Porque  me  br^ó  Perico, 
Porque  me  be«ó  el  traidor. 


Allá  me  tienes  contigo, 
Scrranica  de  Aragón, 
El  alma  y  el  corazón. 

Tuyo  soy.  no  te  lo  niego: 
Haz  lo  que  por  bien  tuvierec. 
Y  si  el  cuerpo  no  qu  isieres 
Mandarás  ponclle  fuegD. 
No  sigas  al  Amor  ciego, 
(íuíato  por  la  razón. 
Pues  tienes  mi  corazón.  — 
Allá  me  tiene.'*  contigo, 
Scrranica  do  Aragón, 
£1  alma  y  el  corazón. 


Vos,  hermosa  sin  igual, 
Yo.  penado  sin  segundo, 
No  hallo  bien  en  el  mundo 
(^le  se  igualo  con  mi  mal. 

Pues  no  80  puede  encubrir 
lia  gloria  del  mal  que  siento: 
iOh,  cuántos  han  de  morir 
Do  en\idia  de  mi  tormento! 

Por  ser  vuestro,  y  vos  ser  t-il, 
Vos  sin  par,  yo  sin  segundo. 
No  hallií  bien  en  el  mundo 
(iuo  se  iguale  con  mi  mal. 


Do  los  álamos  vengo,  madre. 
De  ver  cómo  los  menea  el  airo. 

De  los  álamos  do  Sevilla 
Do  ver  a  mi  linda  amiga.— 
Pt  vtr  cómo  Ion  mema  if  aire, 
IM  lo8  álamo9  vengo,  madre. 


Lindos  ojos  habéis,  señora, 
De  h)s  que  se  ufaban  agora. 

Vos  tenéis  los  ojos  bellos, 
Y  tencis  lindos  cabellos 
Que  matáis  con  solo  vello!< 
A  quien  do  vos  se  namora.— 
Lindo»  oJo9  huUi»,  seiíoru, 
Ve  loa  que  se  luahnn  agora. 


De  las  dos  hermanas,  doso, 
Válamc  la  gala  de  la  menuro. 

La  menor  es  mas  galana, 
Mas  pulida  y  mas  lozana: 
Alata  y  sana.— 
Válame  la  gala  de  la  menore, 
De  las  dos  hermanas,  dose. 


Por  amores  lo  maldijo 
La  mala  madre  al  buen  hijo. 

iSi  pluguiese  a  Dios  del  cielo 
Y  a  su  madre  Santa  María 
Que  no  fueses  tú  mi  hijo, 
Porque  yo  fuese  tu  amiga! 

Esto  dijo,  y  lo  maldijo 
La  mala  madre  al  buen  Lijo. — 
Por  amores  lo  maldijo. 


Quien  amores  tiene 
¿Cómo  duerme? 
Duerme  cada  cual  como  puedo. 

Quien  amores  tiene  de  la  casada 
¿Cómo  duerme  la  noche,  ni  el  alba?- 
Duermo  cada  cual  como  puede. 


tientil  señora  mía, 
Yo  hallo  en  el  mover  de  vuestros  ojos 
Un  no  sé  qué,  no  sé  cómo  noiubrallo. 
Que  todos  mis  enojos 
Descarga  de  mi  triste  fantasía. 
Busco  la  soledad  por  contcmplallo, 

Y  en  ellos  tantos  gustos  de  bien  hallo. 
Que  moriría,  si  el  pensar  tnra-^o; 
Mas  e:-to  pensamiento  es  tan  delgado. 
Que  ]>re8to  es  acabado. 

Y  conviene  que  en  otras  cosas  pase. 
Porfío  en  mas  pensar,  y  estoy  diciendo: 
i  Si  oeto  no  acabase! 

Mas  después  reo  que  tanto  go^r 
Ko  es  do  las  cosas  que  pueden  turar. 


—  418o.  ^  Heoopilacion  de  Soncto.s  y 
Villancicos  a  cuatro,  y  a  cinco,  de  Juan  Váz- 
quez. Sevilla  por  J.  Gutiérrez,  1oo9. 

En  4.*  apaidadu. 

Determinado  Amor  a  dar  contento. 
Junta  míji  ojos  bien  con  mi  sentido 
Por  ver  que  tal  es  mi  conocimiento.. . 
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Gentil,  nefiora  mia, 
Yo  hallo  que  el  moTer  de  TuestroB  ojos... 


Gracias  al  cielo  doy  qne  ya  del  cuello 
Del  todo  el  grave  yugo  he  sacudido... 


Los  ojos  de  Marfida  hechos  fuentes, 
Su  corasen  cansado  y  afligido..-. 


Amor,  Tirtud  y  nobles  pensamientos, 
Dulce  hablar  con  suma  cortesía, 
Un  rostro  lleno  siempre  do  alegría, 
Qne  a  los  mortales  hace  estar  atentos: 

Un  divino  mirar,  con  que  contentos 
Están  los  mis  sentidos  y  alma  mia: 
Unos  serenos  ojos  que  son  guia 

dos  mil  desabrimientos. 

Honestidad  y  gracia  muy  subida, 
Bondad  con  otras  muchas  maravillas, 
Mirad  si  a  la  que  alcanza  tai  ventura, 

Si  es  deuda  que  se  debe  conocida 
Servilla  agora  y  siempre  de  rodillas. 


Uermosísima  María; 
Sois  una  cierta  alegría, 
Sois  una  cierta  virtud 
T  consuelo  al  alma  mía. 

Yo  lo  sé. 
Porque  después  que  os  miré 
Qne  sienta  mi  sentimiento 
Cual  nunca  será  ni  fué. 
Esto  aloánsalo  mi  fe. 
Que  está  tan  firme  en  quereros, 
Qne  aunque  falte  en  mereceros 
No  os  faltaré. 
Vos  sois  guía 
Por  do  va  mi  fantasía; 
Vos  sois  virtud  y  salud, 
Uermosísima  María. 


Mi  mal  de  causa  es,  y  aquesto  os  cierto; 
Mas  no  es  causa  de  mal  quien  me  condona. 
Porque  es  causa  muy  justa,  y  es  tan  buena 
Que  causa  efectos  de  muy  gran  concierto... 


Nace  de  nuevo  primor 
Esta  flor. 

Huele  tanto  desde  el  suelo, 
Que  penetra  hasta  el  cielo 
Su  fuerza  maravillosa. 


¿Agora  que  sé  de  Amor  me  metéis  monja? 
i.Ay  l)\t>s,  qué  gravo  coía! 

Agora  que  sé  de  Amor  de  Caballero, 
Agora  me  metéis  monja  en  el  monasterio. — 
¡Ay  Dios,  qué  grave  cosa!... 


Morenica  m'ora  yo: 
Dicen  que  sí,  dicen  que  no. 
Otros  que  por  mí  mueren 
Dicen  que  no.— 
Morenica  m'era  yo: 
Dicen  que  ti,  dicen  que  no. 


Del  rosal  salo  la  rosa. 
I  Oh  qué  hermosal 
i  Qué  color  saca  tan  fino! 
Aunque  nace  del  espino, 
Nace  entera  y  olorosa. 


Que  yo,  mi  madre,  yo. 
Que  la  flor  de  la  villa  m'  era  yo. 

Ibamo  yo,  mi  madre, 
Y.  todos  me  decían  « Igarrída!  • 
M'  era  yo.—  ^ 

Que  la  flor  de  la  villa  m'  era  yo. 


¿Qué  razón  podéis  tener 
Para  no  querer? 

Un  amigo  que  yo  había 
Dejóme,  y  fuese  a  Castilla.— 
¿Qué  razón  podéis  tener 
Para  no  querer? 


Caballero,  qucráisme  dejar. 
Que  mo  dirán  mal. 

[Oh  que  mafianica,  mañana. 
Cuando  la  niña  y  el  caballero 
Ambos  se  iban  a  bañar.— 
i^e  me  dirán  mal. 
Caballero,  qtteraitme  dejar. 


Quien  m'  otorgase,  señora. 
Que  allá  contigo  tuvieses 
Mi  vida,  y  bien  la  quisieses; 

Y  esto  fuese  desde  agora 
Hasta  que  de  mí  partieses 
El  enojo  q'  en  ti  mora. 

Y  aunque  mil  años  turados 
En  tu  saña  y  me  olvidases. 
Allí  temía  reposo, 
Señora ,  si  señalases 

En  que  de  tí  t'  acordases. 


Si  queréis  que  dé  a  entenderos 
Mi  querer  si  es  verdadero, 
Ved  la  causa  porque  muero; 
Que  mas  muero  por  quereros, 
Señora,  que  porque  os  quiero. 

Y  tan  alta  fauta.HÍa 
Cabe  dentro  en  mi  porfía 
Y  en  esta  congoja  quedo, 
Que  aunque  os  quiero  cuanto  puedo, 
N'  08  quiero  cuanto  debría. 


í)?9 


Láprimaí»  «lo  mi  consuolD 
Quo  Imlx^is  hecho  maravilla: 

Y  haooif, 

Salid,  .«alul  sin  revoló, 

Y  reí?ad  e.^taa  mcjlllu» 
(¿uo  soléis. 


Ojo?  moreno?, 
r.Cuándo  no«i  veremos? 

Ojos  morenos, 
Do  bonica  color. 
Soiíí  tan  íf  raciosos 
Que  matáis  de  amor. — 
r.Cuándü  nos  vcremoí», 
Ojos  morenos? 


Qué  uuila  noche  mo  distes, 
¿Serrana  dónde  dormistcs? 
A  ser  con  vuestro  marido, 
O  F(»la  sin  compañía 
No  tan  grande,  como  ha  sido; 
Mas  por  lo  (|iie  no  dormistcs 
Qu<!  mala  noche  me  distes! 
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bnnziis  se  oantn,  dojando  para  las  canciones  ale- 
ares, que  sirven  de  recrear  los  Ánimos  afligidos, 
la  mas  alelare  y  Hilera  compostura,  vistiendo  el 
espíritu  de  hi  letra  del  cuerpo  y  música  que  mas 
le  conviene.  En  lo  cuál  nuestra  Espaíia  tanto  se 
ha  de  pocos  annos  acá  ilustrado,  criando  poco 
tiempo  ha  un  Cristóbal  de  Morales j  luz  de  la  mú- 
sica; y  agora  en  el  nuestro  algunos  excelentes 
hombres;  uno  de  los  cuales  nuestra  Sevilla  tiene 
y  goza,  que  es  Francisco  Guerrero,  que  tanto  lo 
secreto  de  la  Música  ha  penetrado,  y  los  afectos 
de  la  letra  en  ella  tan  al  vivo  mostrado. 

»Y  en  este  segundo  género  de  música  alegre  van 
compuestos  estos  Sonetos  y  Villancicos  castellanos, 
que  a  V.  m.  presento  para  las  horas  desocupadas 
de  los  negocios  de  veras:  con  cuyo  favor  espero 
que  darán  a  todos  el  contento  que  yo  deseo.  Re- 
ciba, pues,  V.  m.  este  servicio  con  el  ánimo  que 
yo  se  lo  ofrezco,  y  tenga  por  cierto  que  con  ma- 
yores cosas,  si  pudiera,  quisiera  servirle.— ra/<».»> 

Soneto  del  L-  Alonso  de  la  Barrera  en  loor  del  señor 
I.>  Gonzalo  do  Moscoso: 

En  vos  el  ciclo  tanto  so  ha  extremado... 


—  418G.  Alto,  Recopilación  de  Sonetos 
y  Villancicos  a  cuatro  y  a  cinco,  do  Juan 
Vázquez.  I5C0.  (.1/ /?/i.}  Impreso  en  Sevilla 
en  casa  de  J.  Gutiérrez,  impresor  en  Cal 
de  Genova,  con  licencia  del  Señor  D.  Juan 
de  Ovando,  provisor  de  Sevilla. 

En  1.°  apaisado. —Frouiis. 

Al  tin,  después  de  la  hoja  del  membrete,  ptra  hoja  per- 
dida con  nn  Hércules. 
Dedicatoria: 

«Al  Ilustre  Señor  D.  Gonzalo  de  Moscoso  y  Cas- 
ocres  Penna. — Juan  Vasquez,  S. — Cuanto,  Ilus- 
tre Señor,  sea  la  fuerza  que  la  Música  en  los  áni- 
mos de  los  hombres  tiene,  de  los  efectos  que  en 
ellos  causa  fácilmente  podrá  conoscerse,  pues  ve- 
mos que  a  unos  alegra,  a  otros  entristece,  a  unos 
sana,  a  otios  furiosa  y  peligrosamente  altera,  co- 
mo a  aquel  mancebo  al  cual  la  música  del  tono 
frigio  tanto  había  incitado,  que  Pitágoras  mandó 
a  la  que  tannía  que  mudase  el  tono  en  espondeos, 
y  así  el  mancebo,  con  !a  gravo  y  reposada  música, 
poco  a  poco  se  fué  aplacando. 

»Y  desta  diferencia  parte  es  la  causa  la  disposi- 
ción de  los  oyentes,  y  parte  la  mesma  compostura 
de  la  música,  que  ora  de  graves,  ora  de  ligeras 
figuras  es  compuesta;  y  unas  veces  con  apresura- 
do, otras  con  espacioso  compás  se  canta.  Las  cua- 
les diversidades  'en  lo  que  de  parte  de  música  os) 
IOS  Músicos  de  nuestro  tiempo  excelentísimamen- 
te  han  repartido,  poniendo  en  los  templos  como 
en  su  lugar  propio  la  música  grave  y  triste,  para 
que  mas  nos  provoque  a  devoción,  y  levante  el 
espíritu  a  la  contemplación  de  su  Criador,  com- 
poniendo della  lo  que  en  los  divinos  oficios  y  ala-  | 

T.    IV, 


Soneto  del  mismo  liooneiado  en  loor  de  la  mú'rioa,  y 
do  Juan  Vázquez,  músico: 

Sabemos  que  los  ángeles  del  ciólo... 

ni  TABLA. 

Determinado,  Amor  a  dar  contento... 

Gentil  señora  mia... 

Oradas  al  Cielo  doy,  que  ya  del  cuello... 

Los  ojos  de  Marfida  hechos  fuentes... 

Amor,  virtud  y  nobles  pensamientos... 

Hermosísima  María... 

Mi  mal  do  causa  es.' y  aquesto  es  cierto... 

Morenica  mo  era  yo:  dicen  que  sí... 

Del  rosal  sale  la  rosa  (loh,  qué  hormo<!a!).  . 

A  pora  que  sé  do  amor,  me  metéis  monja... 

Qué  razón  podéis  tener... 

Que  yo,  mi  madre,  yo... 

Caballero,  queraisme  dojar... 

Quien  me  otorgase,  señora... 

Vos  me  matastes,  niña  en  cabello... 

El  que  sin  tí  vivir  ya  no  querría... 

Si  queréis  que  dé  a  entenderos... 

Lágrimas  dp  mi  consuelo... 

Lágrimas  de  mi  consuelo... 

Bendito  sea  el  dia,  punto  y  hora... 

Ojos  morónos,  cuándo  nos  veremos... 

Serrana,  dónde  dormistcs... 

Esto  hasta  la  hoja  22,  i  cuya  vuelta  se  pouo  para  el 
cuaderno  8Í(?niente,  en  letra  gótica: 

n%  Tabla  de  los  Villancicos  y  Canciones  que  se 
siguen  de  Juan  Vázquez:» 

Si  el  pastorcico  es  nuevo... 
Dicen  a  mí  que  los  amores  he... 
Por  amores  lo  maldijo... 
Zagaleja  de  lo  verde... 
Cuando,  cuando... 
Oh  dulce  contemplación... 
Ay,  ay,  que  rabio  y  muero... 

30 
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Tornft,  Mintro,  a  namnrarte... 

Qué  Mntii<,  corason  mió... 

Nu  pensé  quo  entro  postores... 

Dc9cen(Io<l  al  vallo,  la  niña... 

Agom  qne  poy  niña... 

De  los  álamos  venffo,  madre... 

Ya  ilorocon  los  árboles,  Joan... 

Quien  amores  iieno,' cómo  duermo... 

De  los  que  se  usaban  agora... 

Válame  la  gala  de  la  menoro... 

Salga  la  luna  el  Caballero... 

lAh  hermosa!  abrímo... 

Soledad  tengo  de  tí... 

Deja  ya  tu  soledad... 

Si  no  08  hubiera  mirado... 

Para  qué  busca  el  morir... 

Cobarde  Caballero... 

Quo  rason  podéis  tener... 

Por  mi  yida,  madre... 

Busoad  buen  amor... 

Los  braios  traigo  cansados... 

Qué  bonica  labradora... 

Llamálsme  villano,  yo  no  lo... 

Si  me  llaman  a  mi  llamar... 

Ne  me  fírais,  madre,  quo  yo... 

Un  cui<lado  que  la  minha... 

Ojos  garzos  ha  la  niña... 

Bien  sé  yo  de  dónde... 

Con  qué  la  lavaré  la  flor... 

Por  una  vez  que  mis  ojos  alcé... 

No  tengo  cabellos,  madro... 

Que  no  me  desnudéis,  que  yo... 

De  aquel  pastor  de  la  sierra... 

Tnh9  olho9  como  o*  vo«o9... 

En  la  fuente  del  rosel  lavan... 

No  me  llaméis,  aega  la  crva... 

Por  vida  de  mis  ojos  el  caballero... 

No  puedo  apartarme  de  los  amores... 

Hay  otro  cuaderno  con  las  mismos  letras  para  tenor: 

añadida  *La  bella  mal  maridada,^  *Niña^  erguídeme  lot 

ojo»,'»  ^lAamáitme  villano.» 
ítem  otro  cuaderno  con  música  para  la  quinta  parte, 

á  las  veintidós  primeras  piezas, 
ítem  otro  cuaderno  con  música  para  el  bi^'o,  con  bajo 

también  para  las  seflrundas  piezas- 
ítem  tiple  para  las  primeras,  con  tiple  también  las 

segundas, 

VÁZQUEZ  (JUAN). 

*  4187.  Aqui  se  contiene  un  caso  digno 
de  I  ser  memorado,  el  qual  sucedió  en  este 
ano  de  mil  y  quinicntois  y  |  nouenta  en  la 
ciudad  de  9amora,  el  qual  trata  de  la  cruda 
muer  |  te  que  vna  inuger  dio  {\  su  padre  por 
casarla  &  su  disgusto:  y  assi  |  mcsmo  trata 
como  mató  á  su  marido,  y  causo  otras  cin- 
co muer  |  tes,  como  la  obra  lo  yra  decla- 
rando por  su  estilo:  y  trata  do  la  jus  |  ticia 
que  se  hizo  dclla,  y  de  vn  amigo  suyo.  | 
Fue  la  presente  obra  |  compuesta  por  Juan 
Vázquez  natural  de  Fuente  Ouejuna.  (Tres 
figuritas  en  madera.) 


En  4.*— 1.  «.—i  h. 
Enii)ÍA74i: 


Acaba: 


Sacra  Virg5  de  quien  mana 
La  fuente  de  r>iodad, 
Virgen  llena  do  bondad, 
Pura  hija  de  santa  Ana, 
Vos,  Sefiora,  me  ayudad 
Con  vuestro  hijo  prcciofte; 
Me  seréis  intercesora 
Pora  qne  cuente  á  lo  hora 
Un  caso  tan  espantoso 
Que  pasó  dentro  en  Zamora... 

Plega  d  Dios  por  su  bondad 
Les  perdone  sus  pecados 
Por  su  inmensa  potestad, 
Porque  oon  gran  claridad 
En  gloria  estén  coronados. 


VÁZQUEZ  DE  ÁVILA  (Cristóbal). 

*  4188.  Nueuas  de  la  guerra.  (Escudo 
de  'A.  I.)  Traslado  de  vna  cart-i  q  Chri  | 
stoual  Vasquez  de  Auila  embio  |  del  cSpo 
de  su  Magostad  al  lUu  |  strissimo  y  muy 
excelete  señor  du^  |  de  Medina  Sidonia:  en 
q  le  da  I  relacio  de  la  victoria  que  su  Ma  j 
gestad  ha  auido  contra  |  sus  enemigos.  | 
Año  de  M.D.Liij.  años.  (B.-A,-H.) 

En  fol.—l  h.~l.  f¡í.-^BÍgn.  A.^Portada.— Frontis.— 
Texto. 

VÁZQUEZ  DE  LEGA  (d.  matbo). 

Copia  de  un  manuscrito  antiflrno,  en  3  hojas  en  4.*,  á 
que  hubo  de  acompañar..* 

«^  Maleo  VazqueSf  Secretario  del  Rey  Católico. 
— Cuondo  tiene  Dios  en  el  secretísimo  decreto  de 
su  eterna  providencia  ordenado  algún  buen  des- 
tino al  hombre,  suele  hallar  caminos  muy  llanos 
aun  por  las  mas  ásperas  y  trabajosas  dificultades, 
hasta  poner  en  efecto  su  inviolable  acuerdo,  ha- 
ciendo próspero  y  bienaventurado  al  que  páresela 
en  la  opinión  del  mundo  tener  por  madrastra  la 
fortuna,  y  estar  lejos  do  todo  favor  humano,  y  no 
solamente  en  semejante  caso  socorre  a  su  tiempo 
con  piadoso  remedio  dando  muestra  de  mejores 
sucesos,  pero  aun  también  los  mismos  infortunios 
y  trabajos  hace  que  sean  medios  de  mayor  pros- 
peridad y  gloria;  pues  sabemos  que  de  las  cadenas 
y  cárceles,  de  donde  salen  ordinariamente,  o  para 
muerto  o  infamia,  ha  sacado  algunos  para  el  impe- 
rio y  triunfo,  como  ya  olmos  decir  a  nuestros  ma> 
y  ores  del  gran  Matías  Corvino,  Rey  de  Tngría;  y 
del  captiverio  ha  producido  un  ilustre  salvador 
de  Aegipto  al  Santo  Patriarca  Josef  con  tanta  hon- 
ra de  su  nación. 

uY  cierto  entre  los  casos  maravillosos  que  des- 
ta  suerte  han  sucedido,  no  es  menos  admirable  en 
su  proporción  la  fortuna  dol  Sr.  Mateo  Va:ujitez, 
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Secretario  del  Católico  Rey  Filipo,  y  de  la  Gcne- 
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rnl  Inquisición  do  España.  El  cuál  siendo  de  pa- 
dres nobles,  y  su  descendencia  de  la  ilustro  fami- 
lia do  Leca,  y  del  Conde  Juan  Paulo,  valeroso  cau- 
dillo y  patrón  della  en  la  isla  do  Córcega,  probó  en 
los  tiernos  años  do  su  infancia  la  miserable  suerte 
de  captiverio,  viniendo  por  una  estraña  aventura 
a  manos  de  bárbaros:  de  donde  nuestro  señor  que 
le  tenia  aparejada  mejor  suerte,  fué  servido  li- 
brarlo; y  reducido  a  mas  fértil  terreno  en  la  ciu- 
dad de  Sevilla,  comenzó  a  florecer  en  todo  genero 
de  virtud  y  gentileza  de  ingenio;  dando  en  aque- 
llos primeros  afios  muestra  de  un  maravilloso  ge- 
niOt  y  unas  prendas  seguras  de  grandes  esperan- 
zas: las  cuáles  hasta  agora  no  nos  han  engañado. 

«Afícionóse  donde  so  niñez,  entre  otros  estudios 
curiosos,  particularmente  al  buen  estilo  y  gracia 
de  ordenar  y  escrebir  cartas^  ejercitándose  en  to- 
das las  buenas  partes  de  un  perfecto  Secretario: 
las  cuáles  ha  alcanzado  dichosamente,  parte  con 
su  claro  ingenio  y  singular  juicio,  parte  con  el 
ejercicio  que  deste  oflcio  hizo  cerca  de  la  buena 
memoria  del  Cardenal  D,  Diego  de  Espinosa,  Presi- 
dente del  Consejo  Real,  y  Inquisidor  General  de 
España:  tocando  con  sus  manos  los  mas  graves  y 
arduos  negocios  que  ante  aquel  gran  personaje  en 
aquellos  reinos  pasaron:  en  los  cuáles  Analmente 
siendo  resolutísimo  por  sus  raras  virtudes,  vida 
religiosísima,  entendimiento  admirable,  modestia 
y  humanísimo  trato,  siendo  circunspectísimo  y 
confidentísimo,  y  en  todas  sus  acciones,  y  por 
otros  muchos  méritos  que  en  su  juvenil  edad  le 
hacen  señalado,  ha  venido  a  alcanzar  el  lugar  que 
dignamente  agora  posee  acerca  de  tan  excelsa  Ma- 
gostad, con  gran  satísfacion  de  ella  y  de  todos  los 
que  conocen  y  estiman  las  buenas  partes  de  su 
oficio. 

nEn  memoria  de  tan  singular  beneficio,  como 
nuestro  señor  ha  usado  con  él  librándolo  do  ser- 
vitud mas  cruel  que  la  de  Egipto,  y  dándole  un 
amplísimo  campo  de  gloria  donde  se  espacien  sus 
méritos,  usa  el  Sr.  Vázquez  esta  impresa,  que  es 
un  gracioso  hieroglyphico  de  toda  su  buena  ven- 
tura, y  dice  por  figura  lo  que  significa  por  letra  el 
penúltimo  verso  del  salmo  ^23: 

Anima  noHra,  ttntt  paner 
E repta  eH  d«  laqueo  venantium: 
Laquewt  conlritu»  ett 
Et  no9  liberad  iumiu, 

porque  es  un  Águila  Real  que  suelta  de  un  lazo,  va 
con  vuelo  caudaloso  hacia  una  corona  y  una  pal- 
ma, con  una  letra  que  dice: 

In  Domino  Inudahihir, 

que  es  el  segundo  verso  del  salmo  3V,  que  dice: 

In  Domino  laudahitur  anima  mea, 
Audinnt  mawtneti.  ttl/rtentur, 

queriendo  en  esto  dar  a  entender  que  así  por  lo 
que  toca  a  su  liborlad  y  progreso,  como  por  el 
estado  presente  de  todo,  debe  la  gloria  a  nuestro 


Señor,  y  perpetuo  hacimiento  de  gracias;  y  que 
toda  la  honra  y  bien  que  al  presente  posee,  no  es 
caudal  propio,  sino  grandeza  de  su  poderosa  ma- 
no, y  muestra  de  su  admirable  misericordia;  en 
la  cuál  se  regocijan  los  espíritus  mansos  y  humil- 
des que  destituidos  de  todo  favor  humano  son  en- 
salzados por  su  diestra,  y  socorridos  en  los  ma- 
yores trabajos. 

«Hace  mas  ingeniosa  la  empresa  ser  el  águila 
parte  del  escudo  de  las  armas  de  la  casa  de  Leca, 
que  son  un  águila  sobre  un  castillo. 

»Es  el  águila  celebrada  por  todas  las  naciones 
por  símbolo  de  nobleza,  de  alteza  de  ánimo,  de  vi- 
veza de  ingenio,  de  una  nueva  felicidad  y  privan- 
za de  príncipes. 

uTodo  se  verifica  muy  al  vivo  en  el  Sr.  Vázquez, 
por  lo  cuál  ha  usado  muy  propiamente  desta  figu- 
ra, allende  de  significarse  también  por  ella  liber- 
tad, como  por  otra  cualquier  ave;  como  dice 
Pía  uto: 

Libcr  captivtu  avi/ere  timilit 
E9t,  »emel  fugiendi  W  data  ett 
Océano:  tati»  e^,  nunquam 
Po9t  illum  poÉtit  prendere. 

•Esperamos  que  como  ha  alcanzado  la  palma  y 
victoria  de  sus  trabajos,  tan  gloriosamente  conscr- 
guirá  también  la  corona  y  premio  que  por  ellos  y 
sus  grandes  virtudes  meresce. 

fsicj 

«aprobación  de  lo  elección  de  tal  Ministro  y  la 
esperanza  muy  segura  que  se  puede  tener,  .será 
su  ministerio  para  servicio  do  Dios  y  bien  común; 
pues  por  caminos  tan  peregrinos  no  suele  sacar 
sino  muy  gran  fructo.» 

(Posee  el  orÍRinal  el  L.  Ferro  Cabeiro,  año  183&.) 

—  4189.  Copias  de  Cartas  de  mucha 
edificación,  para  desengaño  de  las  honras 
de  el  mundo:  Dirigidas  al  Dr.  D.  Alvaro 
de  Villegas,  canónigo  Magistral  de  la  Santa 
iglesia  de  Toledo;  por  D.  Matho  Vázquez  do 
Lcc9a,  Arcediano  de  Carmena,  y  canónigo 
de  Sevilla.  (Estámpela  graciosa  de  un  Niño 
Jesús  abrazado  á  la  Cruz.)  Año  1626,  con 
licencia  impreso  en  Sevilla  por  Diego  Pérez. 

En  8,"^17  h.  tin  foliftción. 

Aprob.  del  jeanita  Diego  Granado:  Coleflrio  de  Sevi- 
lla, 16  Enero  1627. 

Lieencia  expedida  por  el  provisor  D.  Lnis  Ven«inui 
de  Figneroa:  Sevilla,  10  Enero  1637. 

Dedicatoria: 

«Habiéndome  quedado  entre  algunos  Papeles 
del  Secretario  Maleo  Vasquez,  mi  tio  (que  haya 
glorial)  esas  Copias  de  Cartas,  y  lastimádome  que 
mereciendo  estar  impresas  con  letras  de  oro,  o  ya 
en  Historia,  o  ya  en  Vida  particular  de  un  tan  ilus- 
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trísimo  varón,  no  hayan  salido  a  luz,  que  yo  sepa; 
resolviéndome  a  hacerlas  irtiprimir...— .Yfat(y)  Váz- 
quez de  Lec^a,» 

Las  oartas  son  prinoipálmenie  de  D.  Fernando  de 
Toledo,  de  cnja  personalidad  se  dan  estas  reseñas,  fo- 
lio 1: 

«D.  Fernando  de  Toledo  fué  hermano  del  conde 
do  Oroposa...  Fué  persona  de  gran  capacidad  y 
Letras,  y  sobre  todo  floreció  en  ejercicios  de  es- 
píritu y  santidad, 

«Huyó  siempre  dé  rentas  y  dignidades  eclesiás- 
ticas, habiéndoselas  ofrecido  muchas  veces. 

«Su  modo  de  vivir  fué  apostólico,  contentándo- 
se con  ser  un  clérigo  particular,  ejercitándose  en 
predicar  y  confesar  y  ensoñar  la  Doctrina  Cristia- 
na, y  particularmente  en  los  Lugares  de  su  her- 
mano. 

»D.  Antonio  de  Padilla,  Presidente  do  Ordenes, 
escribió  una  carta  a  D,  Fernando  de  Toledo,  en 
que  solo  lo  decía  que  enviaba  otra  que  le  había 
escrito  Mateo  Vázquez,  que  es  esta:»  (con  la  noti- 
cia do  que  Felipe  11  había  hecho  criar  cardenal  á 
D.  Fernando,  y  D.  Fernando  se  empeñó  en  no  ser 
sino  clérigo  de  misa  y  olla.) 

VÁZQUEZ  DE  LIY  (db.  d.  jüan). 

4190.  A  el  Rev,  nuestro  scnor  en  su 
Consejo  cíe  Estado,  suplicando  so  consulte 
a  S.  M.  lo  que  mas  convenga  (por  mano  del 
secretario  Andrés  de  Rosas]. — ^  Memorial 
do  varios  medios  de  la  conservación  y  aug- 
mentos  de  su  Monarquía. — Del  Dr.  D.  Juan 
Vázquez  de  Liy,  Prior  de  Alanquer,  hijo  de 
padres  irlandeses,  y  nacido  en  Portugal. 
(B.-Camp.) 

MS.  orígÍDal?  en  4>— 06  h. 

Después  de  la  dedicatoria  empieza  (al  fol  4)  la  intro- 
dnoción: 

«Señor:  Castilla,  Portugal,  Aragón,  y  toda  Espa- 
ña, sus  Estados  de  España  y  Flandcs,  entrambas 
Indias  y  aun  toda  la  Cristiandad  y  los  Príncipes 
dcUa...  suplican  a  V.  M.  se  mire  y  remire...  en  este 
espejo  que  le  presenta  a  V.  M.  a  los  ojos  del  enten- 
dimiento verdades  evidentes  con  tristísima  y  afli- 
gida cara,  fea,  empero  a  tiempo  tal,  que  no  tar- 
dAndose  mas  los  remedios,  se  puede  trocar  en  her- 
mosa, alegre  y  llena,»  etc. 

Es  escritor  sensato  y  mny  entendido.  Escribía  en  el 
reinado  de  Felipe  III:  era,  aunqno  de  oriprcn  extranje- 
ro, ospañolísimo  y  mny  encmifiro  do  extranjeros. 

VÁZQUEZ  DEL  MÁRMOL  (l.  juan). 

4191.  Historia  |  del  rcyno  de  Ñapóles  | 
Autor  Pandolfo  Colenucio  de  Pesare  luris- 
consulto,  I  traducida  de  lengua  Tosca  na  por 
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luán  Vázquez  del  Marmol,  |  Corrector  po- 
neral  por  su  Magostad  |  Dirigida  al  ilustrí- 
simo  Sr.  D.  Agustin  de  Herrera  y  Rojas, 
Marques,  conde  do  las  yslas  de  Fuerte  ven- 
tura y  Lan9arotc,  del  Consejo  de  S.  M.  | 
Con  privilegio  real  |  En  Seuilla  por  Fer- 
nando Díaz  I  Ano  1584  |  A  costa  de  Juan 
de  Medina  Mercader  de  libros.  [Al  fin,)  Fué 
impressa  la  presente  hystoria  de  la  Coro- 
nica  de  I  Ñapóles  en  la  muy  noble  y  leal 
ciudad  de  Seuilla  |  en  casa  de  Hernando 
Diaz.  I  Año  1584.  (Su  escudo  al  pie.)  (B.-A.) 

En  fol — Frontis  (el  títnlo  de  neprro  y  rojo).— 167  h.  á 
dos  col.,  más  2  de  portada  y  principios;  éstos  se  redn- 
een  al  privilefirio  por  diez  años  y  la  dedicatoria. 

No  contiene  los  versos  laudatorios,  etc.,  do  nna  im- 
presión (Tóticn,  en  8.",  más  antífona,  que  yo  poseo. 

—  41 92.  Nolata  quídam  ex  libris,  quos 
ad  unguem  pcrlegi,  co,  quo  lecta  sunt,  or- 
dine  descripta,  etc. 

BIS.  oriftinal  en  fol.,  do  900  á  400  h.  no  foliadas. 
Adyerbencia: 

«Porque  la  orden  que  tengo  comenzada  do  tras- 
ladar esto  por  lugares  comunes  os  do  trabajo,  y 
hará  gran  volumen  do  papel,  blanco  lo  mas,  volví 
a  proseguir  como  habia  comenzado.  Y  para  el  pro- 
vecho de  los  lugares  comunes  se  pono  este  índico 
alfabtUico,»  etc.  (Sigue  el  índice.) 


Entre  otras  curiosidades  contiene  nn  recetario  do 
medicinas,  secretos,  curioflidades  y  eutrapelias  (jnecofl 
do  roanos  y  prodifrios)  sobre  nnas  7í  hojas  (=  lt8  páci- 
nns  ostá  foliado).  Llera  al  frente  su  índico  particular: 

«í  Orden  por  la  cual  tengo  de  poner  mis  libros: 

»  Teología  y  Devoción. 

»D«racAos.— Filosofía.  —  Historia.  —  Poetas. — Lati- 
nidad y  Gramííica.— Medicina.— GriflflTO. 

rtVocabularios  en  los  últimos  espacios  de  las  pri- 
meras de  cada  orden. 

vCastellanos  (por  esta  mesma  rtrdende  Devoción.— 
Derechos,  etc.) 

i^Catalanes.     \ 

uPoríwflruesM.  (rp^^jQg  por  la  mesma  orden.» 
•Italianos.      i 
•Franceses.     ) 

En  tres  hojas: 

«^  Relación  do  lo  que  sucedió  en  la  breve  enfer- 
medad y  muerte  dichosa  del  m.  R.  P.  fr.  Geróni- 
mo Gracian  de  la  Madre  de  Dios,  Religioso  do  la 
Sagrada  Religión  de  Nuestra  Sonora  del  Crtrmon 
Calzado,  que  fué  día  do  Sanl  Mateo  a  21  de  se|>- 
tiembre  del  año  de  UWí,  escripia  por  una  persona 
que  a  casi  todo  esto  se  hnllú  presente...»  (Murió 
junto  A  Bruselas.) 
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Cerca  (lo  la  mitad  del  libro*  ori(?inal: 

a^  Condiciones  que  so  pueden  poner  cuando  se 
da  a  imprimir  un  libro: 

»!.*  Que  el  impresor  se  obligue  a  comenzara 
imprimirlo  dentro  de  tanto  tiempo;  y  después  de 
comenzado,  no  dejo  de  proseguir  en  él,  so  cierta 
[»ena. 

»2.*  Que  ha  do  imprimir  la  cantidad  que  el 
dueño  lo  ordenare,  y  no  más;  so  pena  do  perder 
los  que  más  imprimiere  co;i  el  doblo. 

>»3.*  Que  no  lia  de  trocar  el  papel  que  le  dieren, 
sino  en  él  imprimir  toda  la  cantidad;  so  cierta  pe- 
na por  cada  pliego  ((ue  se  hallare  peor. 

ni.'  Si  el  impresor  pono  el  papel,  se  ha  de  obli- 
gar a  iin|)r¡mir  en  buen  papel,  y  todo  conforme, 
y  no  enlremeter  papel  de  la  tierra. 

•o.*  Que  ha  de  imprimir  en  la  letra  que  so  con- 
certare, de  una  o  muchas  suertes. 

»G.*  Que  ha  de  tener  buen  Corretor,  que  cor- 
rija las  pruebas  a  gusto  del  Autor. 

»7.*  Que  ha  de  sacar  dos  o  tres  probas,  las  que 
se  concertaren,  si  el  Autor  quisiere  corregirlas. 

»8.*  Que  en  este  caso  envío  las  probas  al  Autor 
a  tiempos  acomodados  que  tenga  lugar  de  corre- 
girlas. 

»*>.*  Que  las  ha  de  emendar  a  la  letra,  como  se 
las  emendaren,  sin  dejar  errata  ninguna;  aunque 
para  esto  sea  menester  adelantar  un  dia  o  jornada. 

«10.  Que  no  se  tire  pliego  ninguno,  hasta  que 
usté  la  prn'ni  bit'u  curregida  en  las  formas;  so  pena 
que  por  cada  pliego  (jue  pareciere  haberse  tirado 
antes,  pague  un  tanto. 

»H.  La  pena  del  privilegio  no  se  puede  oslen- 
der  al  impresor,  ni  es  bien  hecho  darle  tal  facul- 
tad: bastará  poner  otra  cualquier  pena. 

)»I2.  De  parte  del  impresor  se  suele  pedir  una 
condición,  cuando  compra  el  privilegio  o  impre- 
sión: que  el  Autor  no  pueda  hacer  otra  impresión 
hasta  que  el  impresor  venda  la  suya.  Esta,  sin  li- 
n^itar  tiempo,  no  es  justa:  hase  de  limitar  tiempo, 
y  declarar  que  cuando  el  Autor  quisiere  hacer 
otro  impresión,  el  impresor  sea  obligado  a  mos- 
trar los  libros  que  tiene  por  vender,  cada  y  cuan- 
do que  el  Autor  lo  pidiere;  y  si  quisiere  comprár- 
selos pagándolos  a  la  lasa,  puede  tomarlos,  y  ha- 
cer su  impresión. 

»i3.  Cuando  el  impresor,  o  algún  librero  com- 
pra una  impresión,  suele  obligarse  a  sacar  la  tasa. 
Puédese  decir  que  so  obliga  al  despacho  del  libro, 
de  corrección  y  lasa,  y  los  libros  que  se  dan  a  los 
del  Consejo,  y  Secretario  y  Corretor.  —Juan  Váz- 
quez del  AUrmol.» 

Notas: 

t^%  Solre  A uclorum... —Lo  mas  que  va  en  este  li- 
bro, he  visto  por  mis  ojos,  y  sacado  de  los  libros 
(juo  he  ido  leyendo. 

«Otras  Notas  son  sacadas  de  las  liciones  que  oia 
en  SiUamanca  y  de  otros  papeles  (jue  allí  hubo. 

»...  Las  Notas  del  Código,  que  no  son  de  las  quo 


yo  he  visto  y  sacado,  son  del  Dr,  Mercado,  Cate- 
drático que  fué  de  Código  en  Salamanca;  y  cuan- 
do yo  fui  a  ella,  andaba  muy  valido  el  Código  de 
Mercadillo,  que  le  llamaban  así  por  ser  muy  pe- 
queño.» 

Vocabulario  Jiainenco.  (Unos  coantos  voces.) 
De  Linajes, 

Máximas  sacadas  do  loa  Cohquioa  matrimoniales  del 
L.  Pedro  de  Lujan: 

«Solo  el  deseo  de  ser  sabio  hace  a  uno  sabio. — 
Diálogo  I,  íol  6. 

»La  paz  es  la  mayor  felicidad  de  los  casados.— 
fol.  2. 

»El  mayor  dote  de  quo  una  doncella  se  ha  do 
arrear,  es  la  virtud.— fol.  9. 

»En  los  casamientos  desiguales,  el  que  es  mayor 
siempre  vive  descontento;  y  el  menor  desespera- 
do.—fol.  40. 

»E1  que  casa  su  hija  con  hombre  de  mejor  esta- 
do que  él,  no  hace  otra  cosa  sino  meter  en  su  casa 
un  pregonero  de  su  infamia,  una  polilla  de  su  ha- 
cienda y  un  atormentador  do  su  persona. — fol.  40. 

•  Todo  casamiento  por  amores,  pocas  veces  deja 
de  parar  en  dolores.— fol.  \  I. 

)»La  hermosura  y  la  hacienda  vemos  que  se  pier- 
de y  se  cobra:  la  vergüenza  nunca  en  la  mujer  so 
cobra,  si  una  vez  se  pierde.— fol.  43. 

»La  mujer  honesta  y  grave  no  se  ha  de  preciar 
do  donosa  y  decidora,  sino  de  honesta  y  callada, 
—fol.  13. 

«De  querer  las  mujeres  ser  en  su  casa  señoras 
muy  absolutas,  vienen  a  andar  por  las  plazas  muy 
disolutas. — fol.  IV. 

»De  no  tener  en  nada  los  dichos,  venimos  a  caer 
en  los  hechos.— fol.  fk 

sLa  quo  huelga  do  oir,  y  se  deja  servir,  tarde  o 
temprano  ha  de  caer.— fol.  4  i. 

«Dos  cosas  pierden  a  una  mujer:  lo  mucho  que 
parla,  y  lo  muy  poco  que  sufre.— fol.  Vi, 

»No  echa  tanto  fuego  do  sí  el  monte  Etna  con  su 
volcan,  como  echa  veneno  la  mujer  brava  por  la 
boca.— fol.  47. 

•No  hay  en  el  mundo  tan  mortal  enemigo  de  la 
castidad,  como  es  la  ociosidad. — fol.  17. 

»E1  oficio  del  marido  es  llegar  hacienda:  y  el  de 
la  mujer.- fol.  29,  coloquio  II.» 

Pápr.  18: 

*%  Agua  que  quila  las  letras  del  papel, — Toma  sa- 
litre y  vedriol  (=  caparrosa)  romano,  una  libra  do 
cada  cosa  y  hacedlo  destilar.  Toma  después  una 
esponja,  y  moja  la  letra  con  esta  agua,  y  quitarse 
ha  fácilmente.» 

Páfr.  10: 

•^'  Polvos  para  quitar  borrones,  o  las  letras,  etc.— 
Albayalde  hecho  pasta  con  leche  de  higueras,»  etc. 

PáíT.  19: 

B^  Para  renovar  las  letras  antiguas  ya  gastadas. 
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— TomH  agalln»,  y  muélelas  un  poco  y  Untas  un 
diB  cii  rcDioju  en  bucii  vino  illanco:  deapuos  des- 
tílalas, y  cuando  quisiorearcnuvar  algunas  letras, 
moja  UD  algotlon  sn  el  agua  quo  salieri;,  y  moja 
muy  bioii  las  lutras,  y  lus  podrás  leer  muy  racJI- 


Pijt.  BOi 

■Toma  agua  Fuerlo  do  dorar,  y  oon  ana  pluma 
du  gallina  pasa  por  encima  del  borrón,  y  luego  con 
lio»  papeles  blancor  uno  do  una  imrle  y  otro  áo 
otra,  aprónsulo,  y  se  ijuilu  el  borrón,  sin  ifuitarso 
lo  impreso. 

■Para  [)ua  no  quomo  ol  papel  la  forlaloia  dol 
agua,  puedes  aguarla  con  un  poco  da  agua  co- 


*\  Para  tnancluu  de  aceite  deí  pap«l.— Toma  ca- 
nillas do  cabra  tosVadas  en  ol  horno  y  bácolas  pol- 
vos, y  co[L  ellos  polvorea  la  manuba. 

•(Hro.— Lavad  papel  con  tegía  de  impresores. 

■liase  de  uijrcusar  (ol  papel;  lucgu.^ 

Pilt-  71i  ■       , 

•^  Maneluu  del  poiio.— Toma  xumo  de  ortigas,  y 
con  ello  moja  la  mancha,  y  punió  at  sol.* 

Pá(t.72i 

'%  ^d«r«io  del  pergamino  para  L'Scrlbir,  do  fraj/ 
Mi/fnel  de  Paleada  [célebre  en  1S91  ademas  por 
aus  reeetai  de  Unta,  iiue  también  pone  VaKqucí). 

tE\  pergamino  para  escribir  se  ita  de  raspar  pri- 
mero con  la  cuchilla  o  cuchillo  para  ello  por  la 
parte  que  tiene  pdo;  y  luego  «ipomarlo  con  pie- 
dra piJmezi  y  queda  muy  suave.— Por  la  caraaxa 
no  se  bace  mas  que  limpiarlo  recio  con  un  pono 
Jolino. 

•Si  fuere  necesario  rapar  (=;  rispar)  por  el  pelo 
os  rácil:  que  no  es  menester  mal  que  rapallo,  o 
cuando  mucbíi  en  algunas  partes  echarlo  un  po- 
quito do  grasa. — Por  la  ciirnaxa  después  de  rapn- 
do  y  siponiado,  so  lia  de  asentar  el  pelo  con  un 
puriito  mojado  en  saliva,  y  echarle  luego  encima 
grasa.  • 

Pig.Tfc 

*^  Pora  refirmar  loe  dientei.' 

•1  Tinta  negra  del  P.  fr.  Diego  de  Sfúdrid.—To- 
ma  i  ontai  lie  agaltOt  linas,  y.quebrántulas  sola' 
mente,  y  otras  G  oniot  de  vedriot  romano,  y  otras 
t  onsiu  de  goma  aritbiija  (y  si  fuere  en  verano  lis- 
ian 3j  y  una  onia  de  anícar-pieilra,  y  otra  media 
lie  aiiír,  y  dclialii  todo  en  3  eaartillot  de  vino  que 
s(-)i  blando,  pero  que  no  tenga  agua,  y  punlu  al  sol, 
nivnoáiiilulo  a  menudo  cada  dio  muchas  y  Ionio 
usi  por  cspiício  de  un  mes:  y  saldrá  muy  buena 
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PiR.  Ití: 

•Olra.— Uo  asumiré  vino;  i  y  media  onia*  goma, 
agaltai  \,  vedrial  i;  media  añir,  media  aiiieiir.* 

PÍK.33. 

•^  Aójela  o  línla  Mloroda.— Toma  (ijfa  Tuorto 
hirviendo,  y'echa  dentro  unas  corteías  de  brasil 
y  déjalas  onrriar:  después  toma  S  onioi  doria  lejía 
y  una  uniu  de  braítl  raspado  con  an  vidrio  y  ocha 
lambicii  un  poco  do  alumbre.  Pon  todo  esto  on  una 
escudilla  sobre  ol  rescoldo;  y  déjalo  hervir  bien 
por  espacio  de  una  hora.  Perú  (esta  tinta)  no  <• 
buena,  sino  mientras  está  fresca,  iioclia  de  un  dl> 
o  dos  cuando  mas.* 

Pi(r.28: 

•^  Adobar  gua>itei*'ida  olor,. 

—  4193.  II  Diülogo  llaiiiailtt  EluciJario 
de  algunas  luuy  subtites  cucsliones. 


■Siéndome  muchas  voc 
discípulos  que  les  dectar 
cuestionet...* 


s  rugado  por  ni¡ 
se  y  desalase  a 


■  Imprimióse  en  Afilan  a  21  de  mano  de  1 193.' 
Puno  Vánioeii  coatinnaciíju  la  titfDientekdTsrtaa- 

•Por  mono  del  afio  I5TI  hallé  on  Madrid  este 
Didlogo  improsit  detisju  de  nombre  de  Son  Aneel- 
mo  en  Parii,  por  Federico  Storetlo,  aüo  <560,  en  )(.*, 
y  cómprele  en  38  del  mesmo  mes.  Es  menester 
ver  bien  si  es  suyo;  porque  en  el  de  donde  yo  sa- 
qué ésto,  que  estaba  al  cabo  do  un  Plalínaquc  era 
del  nindnf^o  Hojeda  de  Jereí  de  la  Frontera,  lo 
atribuye  a  un  Bvrnardi'no  Scarliono,  como  pareca 
por  la  carta  que  está  por  si  en  esto  libro;  y  en  él 
su  alega  a  San  Anselmo,  puede  ser  que  éste  lo  ra- 
coglé  de  las  obras  de  San  Anetino  y  otros.  Por 
esta  carta  y  por  los  versos  aquí  puestos,  parece 
claro  que  esta  Bernardina  lo  sacé  a  luz  sin  saber 
el  autor.  ■ 

—  i194.  Iii  TcruutiunuiD  Mauruin  NotO! 
cum  ali()uol  Variaruin  LgcIíuiiuiii  explica- 
tionibus,  Juaiinc2  Vázquez  del  .Mármol  Re- 
giu3  ia  Gi'anuleasi  Itegum  sacella  Capella- 
nus,  reccnsutl.  [ü.-it.) 
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Al  fol.  02  empiezan  los  notas  do  Vázqnez  del  M&rmol. 

Este  manuscrito  estaba  preparado  para  la  impresión, 
y  al  efecto  lleva  rubricadas  las  hojas  por  J.  Bibadeo  de 
Celis,  notario,  y  Mitpiol  de  Ondarza  Zavala.  Al  fin: 
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la  Poética;  Discurso  a  D.  García  Coronel  de 
Salcedo,  Caballerizo  de  la  Reina  nuestra 
señora,  del  habito  de  Santiago.  (D.-R.) 


«Visto  y  examinado  este  libro  de  Terenciano 
Mauro,  De  Lüleris,  SuUabis,  pedibus  et  Melris,  con 
las  Enmiendas  y  Notas  que  en  él  ha  hecho  el  Li- 
cenciado Juan  Vázquez  del  Mífrmol,  Capellán  de 
S.  M.  en  esta  Capilla  Real,  se  puede  imprimir,  en 
Granada  a  diez  de  enero  de  mil  y  seiscientos  y 
nueve  anos.— (firmado:)  El  Licenciado  Anlolinez.» 

«Va  este  libro  en  U3  fojas,  rubricadas  por  mí 
Joan  Ribadeo  de  Célis,  notario  público  de  la  Au- 
diencia Arzobispal  de  Granada. — (Firmado:)  Joan 
Ribadeo  de  Célis,  notario,  o 

Eu  la  nota  al  verso  84  del  proemio  cita  i  Juan  de 
Morales,  eranadino- 

En  la  nota  al  verso  sexto  ^De  Syllahist  cita  i  Joan 
de  Grial. 

Las  notas  trenoralmente  versan  sobre  las  varias  leo- 
cienes  del  texto,  y  en  ellas  manifiesta  Váxqnez  exqui- 
sito pulso  y  buen  juicio,  no  menos  que  suma  economía 
de  palabras. 

La  obra  de  Terenciano  está  en  verso,  dividida  en 
^Pnefatio,  De  Utterit^  De  Syllabit,  De  pedfhut,  De  m«- 
tri8.% 

Empieza  la  obra: 

»^  T.  Mauri,  De  Litteris,  Syllabis,  Pedibus  el  Me- 
triSj  ad  lilium  et  gcnerum  íiber.» 

De  litteris, 

Eh-mcnta,  rudes  (iuu>  puoros  docent  maffistri, 
Vocalia  quffidam  memorant,  coMona  quídam: 
Iloec  reddore  vocem  quoniam  valent  soorsa, 
NuUumque  sine  illis  possit  coiro  verbum. 

At  catuana  qu<c  sunt,  nisi  vocal ibus  aptes, 
Pars  muta  soni  comprimet  ora  molientum. 
lilis  sonus  obscurior,  impeditiorque: 
Utcumque  lamen  promitur  ore  semicluso, 
VocaUbus  atque  cst  minor,  auctiorque  mutis: 
IIú'  enea  soni  vis  pcnitus  subest,  latotquo; 
Ut  non  labils  hiscero  noc  sonare  lingua,  ote 

De  Syllabis, 

Tertiam  Romana  Lingua,  quam  vocant  Y,  non  habet: 
Uujus  in  locum  vidctur  Vlatine  subdita...— v.  91. 

VÁZQUEZ  SIRÜELA  (dr.  Martín). 

«El  Dr.  Martin  Vázquez  Siruela  fué  canónigo  del 
Sacfü-monte  do  Granada  y  Maestro  de  Gramitica 
do  D.  Gaspar  de  Haro  marqués  de  Ueliche^  primo- 
génito de  D.  Luis  de  liara,  privado  de  Felipe  IV: 
después  Racionero  do  la  Santa  Patriarcal  iglesia 
de  Sevilla,  donde  vivió  con  créditos  de  docto:  dejó 
muchos  escritos  estimables,  y  murivS  en  4."  do  ju- 
nio do  "1605.» 

(Biblioteca  Osuna»  armario  de  la  izquierda,  legajo  se- 

},Mllldo.) 

—  Muí.  Discurso  |  sobre  el  estilo  de 
D.  Luis  de  Góngora,  y  carácter  legítimo  do  i 


MS.  orif^inal  en  4.* — 10  ps.  ds.— Empieza: 

«Muy  Señor  mió:  Besa  a  V.  m.  mil  veces  la  ma- 
no por  el  favor  que  ha  querido  hacerme  comuni> 
candóme  estos  pliegos  de  los  Comentarios  a  D.  Luis 
de  Góngora  antes  do  su  publicación;  que  ha  sido 
anticiparme  el  gusto,  y  deber  yo  a  la  modesta  cor- 
tesía de  V.  m.  mas  que  a  la  estampa,  el  que  reci- 
birán todos,  cuando  publicada  lleguen  a  conocer 
obra  de  tanto  desvelo  y  primor.  Y  aunque  la  edad, 
y  la  ocupación  de  otros  estudios  me  jubilaban  ya 
déoste  argumento;  y  como  Horacio,  podia  decir: 

Nan  eadem  cut  cftat,  nan  men»; 

con  todo  eso  por  la  confíanza  que  V.  m.  ha  hecho 
de  mi  voto,  por  ventura  engañado,  parcciéndole 
que  puede  valer  algo  en  estas  materias,  le  diré  mi 
sentir  con  aquella  sinceridad  que  se  profesa  entro 
amigos,  y  sin  mas  pompa  de  palabras,  que  la  que 
pide  la  verdad  desnuda,  en  que  siempre  deseo  lle- 
var los  ojos.» 

Es  un  tomo  en  i.°,  tafilete,  con  este  título  en  el  lomo: 
«f  Discurso  sobro  el  estilo  de  Góngora.» 

Que  es  de  puño  del  L.  Martín  Visquez  Siruela  este 
discurso  7  el  borrador  de  un  larfiro  Comentario  á  Gen- 
gora  en  más  de  200  hojas  que  se  le  sifrue,  lo  argruyen  al- 
gunos sobres  de  carta  al  mismo,  en  cuyos  respaldos  ha- 
cía sus  anotaciones,  y  otros  manuscritos  de  puño  de  Si- 
ruela, que  se  encuentran  en  la  misma  biblioteca  (E  63). 

Ks  curioso  un  catálogo  que  estampa  Siruela  al  fin  de 
su  Diecuno^  de  más  de  sesenta  autores  ilustres  que  han 
loado  las  poesías  de  Gónirora.  (Copio  aparte  este  eatá- 
lofiro.) 

Todo  el  borrador  de  los  Comeniario»  de  Góngora  no 
os  de  puño  de  Siruela:  28  hojas  del  principio,  i>or  de  con- 
tado, son  de  mano  ajena.  Acaso  obra  de  Salcedo  Coro- 
nel, de  quien  confiesa  Siruela  que  poseía  el  orij^inal? 

—  41 96.    ObservacLoaes  varias.  (B.-Gol.) 

MS.  orifTÍnal  en  4.*— Dos  tomos* 

Son  apuntaciones  y  rasaros  varios,  escritos  á  voces  en 
la  vuelta  de  alsrunas  cartas;  pero  sin  aparato  de  ser 
obras  exprofeso. 

Al  frente  del  tomo  I  empezó  al^rún  curioso  á  formar 
índice  de  materias;  mas  se  cansó  luenro,  porque  no  con* 
tiene  sino  lo  siguiente: 

•í  índice, 

•Memorias  históricas  de  Granada,  sacadas  del 
Flavio  Dextro,  .M.  Máximo,  Juliano  y  otros  (desdo 
elfol.  4lihastacl'.i3). 

nCitas  de  la  Venida  de  Santiago  a  España. 

«Autoridad  y  crédito  de  Dextro  y  Máximo. 

«Explicación  de  una  Moneda  antigua  de  Carteya; 
y  so  prueba  que  esta  es  la...» 

(Y  se  acabó  el  índico.) 


943 


VÁZQUEZ  SIRÜELA., 


944 


El  tomo  uo  está  foliado  (8Íuo  eu  uuas  ouuntas  hojas 
relatiyas  ¿  Orauada,  que  empiezan  en  ol  fol.  111  y  aca- 
ban en  el  123). 

Extractará  algunas  especies  sueltas: 

u%  Transmigración  de  los  Judíos  a  España.  (Así 
en  el  margen.)— En  tiempo  ele  Tito  Vespasiano, 
que  triunfó  de  Jerusalem,  hubo  transmigración  do 
Judíos  a  España;  pero  estafuü  principalmente  a  la 
ciudad  de  Mérida,  y  a  toda  la  provincia  de  Lusi- 
lania,  y  a  los  confines  de  la  Bélica.  Así  lo  refiere 
Arias  Montano  in  Ábdiam,  ad  illa  verba  El  trans- 
migratio  Jerusalem^  etc.,  por  autoridad  de  un  li- 
bro que  titulan  los  Hebreos  Dojejuniorum  causis 
el  ralionibus.Ti 

«IgiMeio  de  las  Catas:  Relación  de  lo  qne  se  ha  halla- 
do en  Granada  el  año  de  153S  hasta  ol  do  1508.»  (Casi 
mera  nota). 

•^  Almuedancs. — Son  Álmaedanes  ciertos  como 
sacristanes  que  desde  las  torres  de  las  Mezquitas 
dan  voces  llamando  a  gritos  a  sus  ceremonias,  y 
so  llaman  Almuedanes  porque  para  dar  los  gritos 
so  meten  los  dedos  pequeños  en  las  orejas. 

»^í  /¿fptiia.— Este  ha  dicho  por  lo  que  se  dice  en 
las  Ldminas  (plúmbeas  hechizas  en  Granada)  «m 
hoc  loco  Illipulitano:a  porque  no  tengo  por  fábula 
que  se  hallase  así  aquel  lugar:  por  la  ciudad  de  ¡li- 
pií/a,  que  quiere  decir  ticiadad  del  Soh  que  es  com- 
puesta dostos  nombres  griegos  IlXtoc,  //'0«»  qnc  es 
el  Sol;  TloXic,  oppidum^  que  es  el  pueblo;  y  así  se 
significa  lo  que  he  dicho,  pueblo  o  ciudad  dclSol^ 
por  quo  como  todos  saben,  saliendo  el  sol,  la  baña; 
y  mas  por  aquella  parle. 

»%  Illiberis.— Es  también  nombre  griego  com- 
puesto del  dicho  Ilios  por  el  Sol,  y  PcpT,c  que  signi- 
fica huido  o  fugitivo;  como  si  dijese  huida  o  escondi- 
da del  sol:  como  en  realidad  de  verdad  lo  estaba  en 
la  parte  que  ¡Iliberis  estaba  edificada,  de  la  sierra 
llamada  así,  porque  se  esconde  al  nacer  del  Sol,  y 
esta  pássase  a  su  Imida  o  poniente.  Y  asi  tengo 
por  muy  cierto  lo  que  he  dicho  que  es  Granada 
edificio  de  Griegos,  y  de  los  primeros  pobladores, 
que  no  eran  tan  ignorantes  que  no  vieran  luego 
la  hermosura  del  sitio  y  comodidad  de  los  rios... 
Saliendo  pues  por  la  Puerta  que  llamaban  los  Ára- 
bes de  GuadiXf  o  cotno  los  mcsmos  la  llamaron  en 
nuestros  días  Ibib  alxami,  que  es  Puerta  del  So¿, 
V  caminando  al  oriente,  teniendo  a  la  diestra  las 
Puertas  del  Hio  Darro,  que  entro  dos  valles  ame- 
nísimos corre  del  oriento  a  poniente,  etc. 

!>*[  Alrdbita.'—Xqucilos  montes  que  hay  desde 
los  muros  de  la  ciudad  hasta  estas  cuevas,  y  des- 
de ellas  hasta  la  Torre  del  Aceituno,  he  oído  decir 
quo  se  llamaban  entre  Moros,  y  en  Arábigo,  Alrí- 
bita  o  Alrauda, 

»E1  primero  denota  soledad;  y  el  segundo,  se- 
pulturas honradas.  Y  hasta  el  año  de  62  —  l5Cá;, 
y  mas  se  enterraban  en  una  parle  destos  montes, 
que  era  de  la  otra  parto  del  muro  de  la  ciudad, 
que  desde  la  Torre  del  Aceituno  mira  al  Albaicin. 

uY  vi  yo  enterrarse  allí  los  nuevos  Convertidos 


de  Moros  muchas  veces,  y  viven  hoy  muchos  que 
lo  vieron.  Y  se  iban  a  enterrar  allí  hartos  ricos, 
aunque  les  costaba  caro  llevar  tan  lexos  la  cruz  y 
clérigos. 

n^  /sa.— No  será  fuera  de  propósito  decir  como 
dcste  nombro  IZA  es  tomado  el  uso  común  de  los 
molineros  do  decir  isa  por  alza;  tomado  de  lo  quo 
dijo  San  Pedido,  cuando  pescaba  t^innictvs  laxaba 
retes»  que  como  sospechó  que  era  Jesús  el  que  le 
mandaba  al  tirar  la  red,  nombró  este  nombro  de 
Jesuseo  Syro  Chaldeo  o  Árabe  y  Hebreo,  que  es 
todo  uno  diciendo  leur  y  cuu,  o  Jica  iica,  Y  de  ahí 
quedó  el  decir  íca,  ica^  ica,  Jesús,  Jesús:  que  eso 
quiere  decir,  en  lugar  de  lira,  tira,  o  a/faa/(ra. 

»^  kfahoma.—Xi  por  el  Tribunal  de  los  Alcaldes 
de  Valladolid  un  libro,  el  cual  me  entregó  D.  Ro- 
drigo de  Stillan  para  interpretarle,  que  le  habían 
hallado  con  los  demás  de  Mahometanos  que  me 
mostró  la  Inquisición,  y  yo  interprete,  que  tenia 
Gonzalo  de  Mendoza. 

»Este  libro  contenia  cómo  estando  el  perverso 
Mahoma  durmiendo  en  el  regazo  de  Aaixa  su  mu- 
jer, despertó  riyóndose:  y  preguntándole  ella  la 
causa,  le  dixo:  «Siento  una  fragrancia  de  olor  del 
«aire,  que  me  viene  de  una  isla  que  llaman  España^ 
»en  la  cual  ha  de  entrar  presto  mí  secta;  y  echar 
»tales  raices,  que  aunque  los  míos  han  de  sor  per- 
nscguidos,  muertos,  y  echados  do  la  Isla;  no  serán 
fldesarrai gados  de  suerte,  que  no  quedo  mi  secta 
ven  ella...» 

»Anda  esto  librillo,  que  os  muy  pequeño,  en  Ues- 
paña  en  manos  de  muchos  en  el  Reino  de  Valenciii. 

«Estando  en  Valencia  año  002  (==  1602)  me  entre- 
gó el  Tribunal  de  la  Inquisición,  entro  otros  pa- 
peles, uno  que  conlenia  lo  que  diró  en  breve: 

»Que  Iiabia  en  la  ciudad  de  Damasco,  en  uno.de 
sus  montes,  un  ermitaño  viejo,  el  qual  en  una  de 
las  Pascuas  de  los  Moros,  le  apareció  otro  hombre 
que  descendió  del  ciclo,  y  le  trató  largamente  de 
la  Secta  de  Mahoma,  dándole  cuenta  de  las  cosas 
futuras,  entre  las  cuales  le  dixo,  etc. 

*%  Darro.— 'Es  falso  llamarle  Bio  de  oro  con  inu- 
sitado término  Arábigo  de  Teber  al  rio  que  todos 
los  Mahometanos,  antiguos,  y  Arábigos  modernos, 
llamaron  Guidadairo.  Y  jamás  después  que  se  fun- 
dó Granada  se  hallará  que  se  haya<.lIamado  Teber, 

»Esla  palabra  significa  en  buen  Arábigo  oro  fino, 
de  do  creo  que  nació  el  decir  al  oro  fino,  oro  de 
Tibar:  pues  decir  que  ya  desde  el  tiempo  de  los 
Apóstoles  tuviese  tal  nombre  aquel  riachuelo,  quo 
como  todos  saben,  so  hace  de  varias  aguas  do 
fuentes  y  arroyuelos,  de  suerte  que  subiendo  de- 
recho por  ól  hasta  Aguas  blancas  {que  así  creo  quo 
las  llaman),  casi  no  es  arroyo;  véase  si  parece  pa- 
traña: y  descubre  serlo  por  el  nombre  Teber,  por- 
que parece  que  afectó  poner  término  que  mara- 
villase a  los  que  viesen  su  significación,  y  creye- 
sen que  desde  entonces  se  llamaba  Rio  de  oro, 

»Cuándo,  o  por  qué  se  lo  puso  el  nombre  de  Dar- 
ro, no  será  fácil  de  hallar,  ni  decir  con  verdad. 

mY  eslo  muy  grande  ({uo  üarro  es  decir  De-auro. 
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pueslo  por  los  Latinos  o  Ilomaiios.  Y  se  ve  que  co- 
mo pusieron  a  esc  Rio  el  nombre  que  tiene,  le  pu- 
sieron a  la  ciudad. 

»En  esc  rio  De-auro  se  busca,  y  se  halla  entre 
sus  arenas  oro  muy  íino;  y  de  altos  quilates;  y  son 
muchos  los  testigos  dcsta  verdad  hasta  este  tiem- 
po, que  en  varias  partes  del  se  ponen  hombres  a 
cerner  sus  arenas;  y  entro  ellas  descubren  los  gra- 
nitos de  oro,  como  puntas  y  cabezas  de  alíileros, 
y  mayores:  el  cual  conocen  y  compran  los  Plate- 
ros con  gusto.  Y  a  esto  aludió  sin  duda  el  que  le 
puso  el  nombre  de  Teber. 

«Pues  decir  que  ya  desde  tiempo  del  Apóstol  se 
pescaba  allí  el  oro,  y  que  tenia  tal  nombre  por  eso, 
y  que  lo  sabia  ya  milagrosamente  el  Apóstol,  véan- 
se si  son  verdades. 

»%  Granada.— CiiQnio  a  este  nombre,  no  es  de- 
rivado de  los  que  dicen  Valcdrcel  y  Madera,  ni  de 
otros  que  otros  ponen;  ni  de  grana,  ni  del  Hebreo, 
ni  del  Arábigo,  sino  de  que  en  Latin  sueno  Grá- 
nala, del  adjetivo  Granalus-<i-um^  por  coja  llena  de 
grano;  de  do  se  tomó  en  Latin  la  semejanza  de  la 
Granada;  porque  quien  considerare  bien  la  ciu- 
dad, verá  que  es  una  pura  Granada  dividida,  o 
partida  en  tres  pedazos  juntos  por  sus  fundamen- 
tos; que  os  la  llanura  de  las  dos  plazas  de  Viva- 
rrambla  y  Nueva  con  el  Alhambra  por  una  parte  y 
por  otra  el  Alhaicin:  la  tercera  el  Álcasaha, 

•Quándo  se  le  dio  este  nombre  latino,  no  me  to- 
ca a  mí  el  averiguarlo;  pero  persuádeme  que  des- 
de que  los  primeros  Romanos  entraron  en  Espa- 
ña, le  tiene;  y  tengo  por  cierto  que  es  población 
antiquísima  do  Griegos;  y  que  es  aquella  ciudad 
que  pone  Ptolomeo  en  la  tabla  segunda  de  Euro- 
jjft,  en  el  cap.  IV,  lib.  II,  y  la  llama  ílipula  magna, 

»Y  no  es  de  maravillar  que  en  aquel  tiempo  hu- 
biese en  el  rio  que  hay  desde  Granada  a  la  Sierra 
Elvira  tantas  poblaciones  notables;  pues  las  hay 
hoy  a  un  lado  y  a  otro  muchas  mas,  y  quizá  no 
menores  que  en  aquellos  siglos. 

»Y  aunijue  se  pone  mas  abaxo  Iliberis^  y  so  dice 
Liberta  dicta  Granata  caput  Regni  Granatoe,  no  ha- 
ce contra  lo  que  digo;  porque  se  despobló  Iliberis, 
y  todos  so  vinieron  a  habitar  a  Granada,» 

(''LuGfTO  aquí  continuadamcnto  (=  descrito,  frO  lo  quo 
de  ílipula  80  puBo  atrás.») 

Noticia  do  alprnnas  monedas.  (Al  margren  se  leo,  do 
otra  lotm  por  supuesto:  «Cosa  do  muchacho:  ineplia^ 
nugtr.p) 

Aquí  se  habla  larflramento  do  Carteya^  su  sitio...  y  se 
roñero  &  otro  papel  que  había  escrito  sobre  la  materia. 
Tarteso  (=  Cádiz,  ote.) 
OihraltaTy  su  fundación  y  nombro. 
Islas  Afrodisias  (=  do  Cádiz,  etc.) 

«^  Scriptores  Iherice^  quorum  opera,  vcl  non  ex- 
tant,  vel  pusilla  sunt,  aut  ex  aliorum  operibus  de- 
prehendi. 

»Cí?uí.  /.—i."  D.  Fernando  do  Aragón,  nieto  del 
Roy  D.  Fernando  el  Católico,  Arzobispo  de  Zara- 
goza... D.  iMartin  Carrillo,  pág.  419:  «Señalada- 
» monte  me  he  valido  del  C diálogo  quo  do  todos 
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»estos  Prelados  (=  arzobispos  de  Zaragoza)  tenia 
«hecho  y  escrito  de  su  mano  misma  el  Excelontí- 
DSimo  Sr.  D.  Fernando  de  Aragón,  Arzobispo  do 
»Zaragoza,  que  fué  muy  curioso  en  materia  do 
T^ Antigüedades  y  Historia^  y  trabajó  mucho  en  es- 
»to,  como  so  parece  por  cuatro  volúmenes  muy 
«gruesos  que, de  su  misma  mano  andan  escritos; 
»quo  hasta  el  mismo  aíjo  que  murió  he  visto  es- 
ncritos  suyos  en  materia  de  Antigüedades:  y  con 
•sor  tan  curioso,  poderoso,  docto  y  grave,  se  dejó 
«muchos  Prolados  y  cosas  notables  do  los  tiempos 
»quo  escribió.» 

«Habla  de  él  largo  D.  Martin  en  el  Catálogo  de 
los  Arzobispos  de  Zaragoza,  y  vuelvo  a  repetir  lo 
que  aquí  trata  de  sus  escritos,  pág.  28l. 

«2."  El  Maestro  Diego  de  Espos,  55ocretar¡o  y 
Archivero  de  la  Seo  de  Zaragoza. — De  ól  hace  me- 
moria... (Carrillo)  pág.  220. 

»3.®  El  Maestro  Juan  Garay,  ciudadano  do 
Huesca,  de  quien  también  haco  memoria  (Carri- 
llo) página  22i,  con  estas  palabras: 

«De  los  Obispos  do  Huesca  tengo  la  Historia  ma- 
«nuscrita  quo  ha  hecho  el  Maestro  Juan  Garay, 
•ciudadano  de  la  misma  ciudad,  muy  docto  y 
«grande  hiTmanista,  y  profesor  de  Lotras  humanos 
nde  la  fundación  y  antigüedad  de  Huesca  de  Ara- 
gón,» 

•Hasta  aquí  D.  Martin  Carrillo;  y  no  sé  si  os  este 
Maestro  Garay  el  mismo  que  escribió  las  Cartas 
célebres  de  Refranes. 

n^,"  El  Dr.  Martin  Martínez  del  Villar,  natural 
de  Calatayud,  Abogado  Fiscal  y  Patrimonial  del 
Supremo  Consejo  de  Aragón,  además  do  los  libros 
impresos  que  conocemos  suyos  Del  Patronato  do 
Calatayud  y  Comentario  a  las  inscripciones  anfi- 
guaSf  descubiertas  en  la  Iglesia  de  Nuestra  Sefiorn 
del  Pilar,  refiere  el  Abad  de  Montcaragon  (—  Don 
Martin  Carrillo),  pág.  221,  que  tenia  compuestas 
otras  muchas  obras,  en  particular  un  libro  «/)i3 
innova  Regni  Aragonum  fi4elitate.»  Anda  impreso 
al  fin  de  las  Inscripciones. 

»5.°  D.  Andrés  de  Balaguer,  Obispo  de  Albar- 
racin  y  después  de  Orihuela,  escribió  un  Catálogo 
de  los  obispos  de  Albarracin^  que  anda  impreso  al 
principio  de  las  Constituciones  Sinodales^  según  re- 
fiere D.  Martin  Carrillo...  pág.  221. 

«6."  D.  Martin  Carrillo,  canónigo  primero  de  la 
Seo  de  Zaragoza,  después  Abad  do  Montcaragon, 
además  do  las  obras  impresas,  vi  otra  obra  suya 
en  Zaragoza,  manuscrita  (creo  que  en  poder  dol 
Dr.  üztarroz). 

«Era  un  gran  volumen  de  a  folio.  Su  asunto,  los 
sucesos  de  la  Iglesia  de  Zaragoza,  desde  quo  la 
fundó  Santiago  hasta  nuestros  tiempos,  en  que 
prometía  probar  que  la  Silla  Obispal  do  Zaragoza, 
'desde  los  principios  estuvo  en  la  iglesia  de  San 
Salvador,  quo  hoy  es  catedral,  esto  contra  la  igle- 
sia de  Santa  María  la  Mayor  o  del  Pilar,  que  pre- 
tende haber  estado  allí  antiguamente  la  cátedra, 
y  después  do  pleito  reñidísimo  on  la  Rota  ha  ob- 
tenido senieucia  en  favor.  Escribe  el  Abad  asimis- 
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mo  on  el  Catdlogo  de  los  Abades  de  Moníearagon^  al 
fín,  pág.  408.      « 

»7.°  Pedro,  Obispo  do  EIna,  on  cl  Condado  do 
Ruysellon:  la  noticia  quo  tengo  dól  es  por  un  Epi- 
grama suyo  que  anda  impreso  al  fin  de  un  Tratado 
quo  escribió  Hugo  Cardenal  con  este  título:  •Spe^ 
culum  Ecclesi(B,n  Y  porque  no  sé  si  en  todas  las 
impresiones  se  hallarán  estos  versos,  o  en  la  que 
yo  tengo  sola,  que  es  muy  antigua,  sin  lugar  ni 
ano,  le  pendró  aquí  en  la  mcsma  forma  que  está 
impreso:» 

%  Domini  Petri  Ilelenai»  Epúcopi  breve  ted  jucundúnmum 
in  Ecclena  Specvlum  Epigramtna. 

Quiíqaifl  ad  altaris  pergis  solomnía  sacra 
Hortor  et  admooeo  ^,uoá  tibi  forat  opem. 

Eooleeiss  legito  quas  Sp«oula  nune  tibi  mitto» 
Quo  in  legeris,  relegas:  denique  doctus  erís. 

>MÍ8sa)  mystoria  quid  signent  sacra,  quas  nescis, 
Istlc  oomperias.  Hoc  igitur  repetas. 

mS.**  Rabbi  Joñas,  cordobés,  Hebreo  de  nación, 
de  profesión  Médico,  el  segundo  que  escribió  Gra- 
mdUca  entre  los  Hebreos  cerca  de  los  años  de  4400. 

»Los  libros  que  escribió.  Véase  Vosio,  libro  I  de 
Grammatica^  cap.  TV,  pág.  47. 

n9*  Rabbi  Aben-Ezra,  o  Abraham  Ben~Ezra, 
«Hispanus  qui  claruit  circa  annum  4460.  De  ejus 
nScriptis  Vosius,  loco  indicato.» 

»40.  Fr.  Alonso  Chacón,  fuera  de  los  libros  que 
andan  en  manos  de  todos,  escribió  uno  llamado 
Bibliotheca^  de  que  hace  memoria  Joseph  Stepha- 
no,  in  Defensione  Rossarii  B.  V.,  pág.  453. 

«Parece  quo  es  alguna  colección  de  los  Escrito- 
res do  la  orden  de  Santo  Domingo;  porque  a  ese 
propósito  le  cita. 

»44 .  Gerónimo  Osorio. — El  último  año  de  su  vi- 
da trataba  de  trasladar  de  Griego  el  Libro  de  San 
Juan  Climaco, 

«Refiérelo  Andrés  Scoto,  en  una  Carta  a  Mateo 
Radcro,  de  que  el  mesmo  Radero  pone  copia  en  los 
Prolegómenos  a  Sun  Juan  Climaco,  cap.  IV. 

j)42.  El  Maestro  Pablo  Coronel.— Del  escribo 
fr.  Josef  de  Siguenza,  en  la  Vida  de  San  Gerónimo^ 
libro  IV,  discurso  IV,  lo  que  sigue:  «Quien  quisie- 
»re  ver  de  espacio  la  razón  y  respuesta  por  los  lu- 
Agares  vea  el  libro  que  escribió  Nicolds  de  Lyra  des- 
»tas  mismas  diferencias;  y  las  muy  doctas  Addicio- 
»ncs  que  le  hizo  el  Maestro  Pablo  Coronel ^  uno  de  los 
«principales  que  se  hallan  en  la  impresión  de  la  Bi^ 
»6¿fa  Complutense  del  Cardenal  D.  fr.  Francisco  Ji- 
«menez.  Díjomea  mí  un  sobrino  del  mismo  Maes- 
»tro  Pablo  Coronel  que  fué  el  Dr.  Coronel  Canó- 
«uigo  de  la  iglesia  de  Scgovia,  y  gran  Predicador 
»en  ella  muchos  años:  que  estas  Addiciones  eran 
nde  su  tío.* 

(Aquí  se  acaba  lo  qne  Vázquez  Siruela  escribió  sobre 
este  artículo.— G^.) 

«í  Scriplorcs  apócrifos,  o  inciertos,  o  de  men- 
tidos nombres. — Cent.  I. 

»4.'*    Hermas  Trismegislo.—Juzf^nn  muchos  del 


que  corre  impreso  con  eso  nombre,  que  no  es  el 
legítimo  Hermes  quo  conoció  la  Antigüedad. 

«Vosio,  De  orig.  Idolairias,  libro  I,  cap.  II...  El 
mismo  Vosio,  libro  I,  cap.  X. 

••i.'  Oracula-Sibyllina.—Covís\A  de  lo  quo  dice 
Vosio,  libro  I,  cap.  II. 

«3.**  San  Ambrosio  no  es  el  autor  de  los  Comen- 
tarios sobre  las  Epístolas  de  San  Pablo,  que  so  lo 
atribuyen,  sino  Hilario  Diácono.— Vosio,  en  el  mis- 
mo lugar,  libro  I,  cap.  II. 

»4.°  Líber  Hecognitionum,  íncerli  Auctoris. — 
Vosio,  libro  I,  cap.  V. 

»5.°  El  libro  de  Spiritu  et  Anima,  no  es  de  San 
Agustín  aunque  se  le  atribuye.— Vosio,  ibidem. 

»46.  Scriptor  Rhetoricorum  ad  Herennium  Cicc* 
ro  fuit,  ex  sententia  Aloísii  Lipomani,  séptimo  to- 
mo de  Vilis  SS.  PP,  tercera  parte,  in  prefat. 

«47.  Anthor  De  mirabilibus  audilu.— Anáa  en- 
tro las  Obras  de  Aristóteles,  y  muchos  le  tienen 
por  suyo,  otros  lo  reprueban:  y  hay  quien  dico 
que  es  de  Teofrasto...  Que  es  antiquísimo  el  Autor 
no  so  puede  dudar,  por  indicios  do  la  misma 
obra...» 

Poetas  latinos  modernos,  españoles,  de  ilustre  me- 
moria: 

«4.**  Antonio  Goveano,—Líx  Bihiiothoca  Españo- 
la. M.  Antonio  Mu  reto  lo  celebra  con  este  Epigra- 
ma, que  es  el  segundo  in  Deliciis  Poetarum  Gallo^ 
rum,  segunda  parte,  pág.  75i:» 

Summe  Poetarum,  quos  ssecnla  noetra  tulcrunt, 
Cui  Sacra  Castalii  fluminis  unda  subest... 

(Creo  sea  Antonio  de  Go7ea,  portufru^s.^^.) 

•1°  Diego  Pi/rr^.— Portugués  de  nación,  gran- 
de amigo  de  Lilio  Gregorio  Giraldo,  y  a  quien  io'- 
Iroduce  en  los  Diálogos  de  los  Poetas  do  nuestro 
tiempo,  y  lo  celebra  con  este  elogio:  Diálogo  II. 
«Hic  cum  non  plura  de  Lusitanis  Poetis,»  etc. 

(Deja  Vázquez  Siruela  en  blanco  lo  demáa,  sin  poner 
raáa  poetas  que  éstos.) 

«^  Observat iones  varire.n 

(Suele  distínRrnirse  cada  artículo  con  un  número  al 
marfren;  pero  faltan  desde  el  6  al  81.  Llegan  á  109.) 

•  D.  Juan  de  Jáuregui  contra  Quevedo, — Trocadl- 
llüs  de  locución. — Con  la  burlesca  alternativa. — 
Haciendo  de  taracea  lo  escrito.— Véase  fol.  45  B, 
en  el  §  no  se  atreueria.  Y  en  el  ,^  esta  prudencia,  del 
fol.  47. 

•Prosapia,  voz  antigua,  envejecida  ya  en  tiempo 
de  Quinliliano,  como  él  lo  dice,  lib.  11,  cap.  VI. 

r^Beda,  en  cl  libro  De  mundi  consliltUione,  tomo  I 
de  sus  obras  'dice): 

«So/  secundum  Poetas  diciturcurru  vehi,  quem 
«trahunl  equi,  quorum  liaec  sunt  nomina  secun- 
»dum  Fuigcntium: 

nprimus,  Erithnos,  id  est,  Rubens,  quia  mane 
»SoI  rubor.' 
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•Secundas.  Acteon,  id  est,  splendens,  quia  cir- 
«ca  tertiam  clarius  lucct. 

vTertias.  Lampón,  id  cst,  Ardcns:  iiain  in  mo- 
«ridie  est  fcrvidissimus. 

vQuartus.  Phlloges,  id  est,  Amans  terram;  nam 
vnobis  occídendo  vidctur  appropiare.» 

•Hasta  aquí  Beda,  por  autoridad  de  Fulgencio... 
Al  primero  llama  el  Abulense  Eous,  y  se  ha  de  cor- 
regir Erilhnos^  como  está  en  Fulgencio,  y  a  este 
nombre  quadra  la  interpretación  de  Rube/is, 

•Al  Segundo  Áetheus,  en  que  hay  también  error, 
y  ha  de  ser  Acleon^  según  Fulgencio. 

»Y  en  quanto  a  la  declaración  PcUlens  que  dice 
el  uno,  y  Splendor  el  otro,  no  hay  diferencia,  como 
el  Abulenso  lo  declara:  que  pallere  o  albere  le  con- 
viene a  la  luz  del  sol  después  do  bien  entrado  el 
dia,  porque  vencidos  los  vapores,  se  vuelve  mas 
clara... 

»En  el  nombre  del  Tercer  Caballo  discrepan  del 
todo:  el  Abulense  le  nombra  Pyrous:  Fulgencio 
Lampón;  mas  en  la  signitícacion  convienen,  por- 
que ambos  interpretan  Ardens;  y  esto  quadra  mas 
a  Pyrous  que  a  Lampón;  porque  Pyrous  es  Igneus^ 
y  Lampón^  Splendens. 

»A  el  Quarto  PhOogens^  que  en  Fulgencio  se  lee 
Philoges,  claramente  se  ve  la  conformidad,»  etc. 

Cuatro  hojas  y  media  de  frlosa  á  nn  texto  de  lengoi^ 
je  antigruo,  carioso  todo.  Principia: 

«^  Laicus  aSemenides.—Laicus  es  sin  duda  nom* 
bre  propio.  No  me  acuerdo  de  babello  visto  en 
otra  parte.  Puede  ser  error  de  la  copla  y  que  so 
haya  de  leer  Flainus  o  Lainus,  nombre  muy  usado 
en  aquellos  tiempos. 

»K1  Semenides  vale  tanto  como  XimeneZt  o  l^Üo 
de  XimenOf  que  antiguamente  decían  Semenus  y 
Seimenus, 

sParéceme  que  la  preposición  a  redunda,  por- 
que en  nombres  patronímicos  no  se  añade,  y  el  S^- 
menides  es  patronímico  de  forma  Griega,  como  Pe- 
lideSf  hijo  de  Peleo,  y  otros  infinitos. 

nPara  lo  qual  es  de  saber  que  en  España  desde 
el  principio  de  su  restauración,  y  buenos  anos 
adelante,  no  hubo  mas  usos  de  sobrenombres  que 
añadir  el  nombro  del  padre  al  del  hijo;  y  esto  se 
hace  de  tres  modos.  El  primero  poniendo  en  ge- 
nitivo el  nombre  del  padre,  como  en  el  Epitafio  do 
D.  Alonso  el  V,  Hey  de  León,  de  quien  habla  este 
Privilegio,  se  dice  que  fué  su  padre  Veremundus 
Ordonii,  según  lo  rcíiere  Morales,  libro  XVII,  ca- 
pítulo XXXVni,  sin  otros  innumerables  exem- 
plos... 

»El  segundo  modo  de  sobrenombres  al  hijo  ora  el 
nombre  del  padre  por  patronímico  de  termina- 
ción EZ;  como  Uamircz  de  RamirOf  González  de 
GonsalOf  etc. 

»Esta  manera  de  terminación  comunísima,  es 
propia  de  España,  y  no  sé  que  haya  exemplo  de 
ello  en  otra  nación. 

»E1  tercer  modo  por  patronímico  de  termina- 
ción Griega,  estos  no  son  ordinarios  como  los  pre^ 
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cedcntes;  pero  háílansc  algunos:  ñíenendus  Rami^ 
rides  y  Fernandas  Petrides,,.» 

(Por  esto  estilo  si^uo  la  ariosa  del  que  parece  ser  un 
priyileffio  muy  antiprno,  la  caal,  como  todo  lo  que  aquí 
so  puede  leer  de  Siruala,  uo  se  acabo.) 

Traducciúa  de  Marcial,  libro  III,  epiflrrama  IX: 

Versículos  in  mo  narratur  soríbero  Cinna: 
Non  scribit,  oujus  carmina  nemo  legit. 

• 

Que  escribe  Cinna  importuno 
Versos  contra  mi,  cruol, 
Han  dicho.  No  scribe  aquel 
Que  sus  versos  Ice  ninguno. 

Otra: 

Aunque  de  Cinna  se  cree 
Que  todo  atento  a  mi  dafio, 
Versos  escribe,  es  engaño. 
No  escribe  quien  no  se  leo. 

«í  Paro  la  averiguación  de  la  Moneda.— ^.'^  Si 
tienen  noticia  de  una  Moneda  Romana  quo  Pedro 
de  la  Cuesta,  impresor  de  libros,  se  halló  en  Villa- 
nueva  de  Andújar  los  años  pasados.  Declaren  qué 
tanto  tiempo  habrá,  cómo  y  a  donde  la  hallé. 

»^.*  De  qué  metal  era  labrada  la  dicha  moneda, 
y  qué  insignias  y  letras  tenia  por  la  has^  y  por  el 
reverso.  Y  de  qué  tamaño  y  peso  seria. 

»3.*  Qué  juzgan  de  la  dicha  moneda,  ;y  qué  an- 
tigüedad les  parece  que  puede  tener. 

»4.*  Si  saben  qué  hizo  el  dicho  Pedro  do  la 
Cuesta,  impresor  de  la  tal  moneda  y  a  quien  la  en- 
tregó, y  si  viéndola  ahora  la  conocerán.» 

Observaciones  sobre  la  moneda  de  Moximiano. 
Sobre  la  moneda  de  Aijona,  y  lo  que  escribe  do  ella  N. 

«Después  del  naufragio  lastimoso  que  padecie- 
ron los  Estudios  y  Letras  elegantes  con  la  innun- 
dacion  bárbara  y  furioso  discurso  de  las  Nacio- 
nes Septentrionales  por  el  Occidente  que  con  la 
política  extragaron  la  lengua  y  todo  el  gusto,  cul- 
tura, y  expender  fsicj^  primor  con  que  los  inge- 
nios se  pulen  y  florecen  las  artes  en  grande  bien 
de  las  repúblicas,  mirándonos  ol  Cielo  con  sem- 
blante benigno,  y  compadeciéndose  del  despojo  en 
que  se  hallaban  los  mortales  de  aquella  joya  que 
roas  los  ennoblece,  despertó  los  ánimos  en  muchos 
alentados  espíritus  de  nuestra  edad,  de  la  de  nue.s^ 
tros  padres  y  agüelos,  para  emprender  con  osadía 
generosa  una  hazafla  mayor  que  las  de  Hércules; 
pues  no  fué  menos  que  resucitar  la  Philologia  de 
entre  los  muertos,  y  dotada  de  riquísimo  patrimo- 
nio disponella  segunda  vez  al  mal  perdido  tálamo 
de  Mercurio.  Encender  la  luz  apagada  por  tantos 
siglos  de  la  elocuencia,  volver  a  su  lustre  la  eru- 
dición, j  abrir  las  defendidas  puertas  de  la  Anti- 
güedad, manifestando  los  tesoros  inestimables  que 
sus  entrañas  esconden,  y  dándolos  a  gozar  al  mun- 
do, hollada  la  ignorancia  y  desprecio,  que  como 
dos  Jayanes  de  espantosa  grandeza  los  defendían, 
con  cuyo  socorro  (victoria)  las  demás  Sciencias 
esmaltadas  do  un  esplendor  sobre  lo  nativo  do  sus 
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quítales  ({uodaron  mas  bien  vistas  y  amadas  de 
los  hombres. 

•Pero  como  la  luz  pide  materia  de  que  susten- 
tarse, y  menos  que  con  este  arrimo,  su  lleno  no 
puede  vivir  largo  tiempo,  el  segundo  cuidado  des- 
tos  nobles  espíritus  restauradores  do  las  Letras 
perdidas,  después  que  casi  milagrosamente  vol- 
vieron a  encender  esta  luz  de  sus  mismas  pave- 
sas, fué  buscallo  cobo  do  que  se  pudii>se  ali- 
mentar. 

»Y  siendo  los  libros  principalmente  los  vasos 
quo  guardan  el  precioso  licor  de  Minerva,  donde 
los  Sabios  esprimieron  el  jugo  de  su  erudición,  y 
la  estudiosa  Antigüedad  bizo  depósito...  y  sembró 
sus  vigilias  para  que  las  cogiésemos  (gozásemos) 
nosotros,  con  infatigable  solicitud  se  dieron  a  la- 
brar (sembrar;  todo  género  de  Escritores  y  escri- 
tos, memorias,  papeles  y  quanlo  pudiese  ayudar  a 
esta  intención  a  quien  no  hablan  sido  mas  favora- 
bles el  tiempo  y  la  Fortuna  que  a  las  mismas  Le- 
tras. 

»No  solo  vivían  desterrados  de  la  conversación 
y  trato  civil  de  los  hombres  los  Autores  plebeyos, 
pero  aun  los  Patricios  de  mayores  linajes,  los  muy 
heroicos  y  aquellos  que  veneró  (reverenció)  la  An- 
tigüedad como  genios  de  la  Sabiduría,  vnos  despe- 
dazados miembro  a  miembro,  otros  perdidos  has- 
la  los  nombres;  otros  dados  en  pasto  a  las  polülas  y ' 
carcomas:  y  los  que  libraban  mejor,  o  dormidos 
en  vn  sueño  profundo,  o  condenados  a  la  cárcel 
perpetua,  polvo  y  obscuridad  de  las  Librerías, 
ilonde  acabaran  de  perecer  todos,  si  la  piadosa 
mano  deslos  resta urailorcs  a  vn  tiempo  no  les  apli- 
cara socorro  y  medicina,  despertando  a  vnos  de  su 
sueno,  rescatando  a  otros  de  la  prisión,  volviendo 
a  la  luz  pública  los  que  pujaban  (luchaban)  con  las 
tinieblas,  restituyendo  la  salud  a  los  mal  sanos,  y 
casi  el  espíritu  a  los  muertos,  en  quanto  el  des- 
trozo dio  lugar,  enquadernando  sus  miembros  es- 
parcidos, comoquenta  que  hizo  Esculapio  con  los 
(lo  Hipólito.  Y  en  fin  su  diligencia  pasó  tan  adelan- 
te que  no  contentos  de  hacer  este  bien  a  los  libros 
y  Autores  olvidados,  estendicron  la  solicitud  a  to- 
dos los  otros  monumentos  de  las  edades  anteriores 
(superiores)  colmando  con  esto  el  benefício  quo 
inmortalmente  les  deberán  las  Letras,  porque  aun 
no  parece  perdonaron  (quisieron  a  las  sonbras 
mismas  donde  el  cuerpo  de  la  erudición  había  ca- 
ducado, inquietándola  en  el  sepulcro,  reserván- 
dola los  huesos,  para  mas  honor,  con  estatuas^  edi- 
ficios ^  anillos,  monedas,  liíminas,  sellos,  mármol  es, 
inscripciones,  y  lodo  aquello  últimamente,  en  quo 
o  respiraba  la  memoria  de  los  primeros  siglos,  o 
se  oían  resonar  ecos  de  Antigüedad:  juntándolos 
lodos,  ilustrándolos,  conponiéndolos,  como  quien 
recoge  las  pocas  y  despedazadas  reliquias  do  vn 
Jiorríblc  naufragio.  Tanto  que  por  solo  este  oíicio 
de  misericordia,  con  nuevo  tílulo  se  pudiera  en 
estos  Esludios  coníirmar  el  nombre  que  hun  tenido 
siempre  de  Humanos. 

»¿Qué  diremos,  pues,  o  ((uü  retórica  sabrá  pon> 
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derar  la  desdicha  del  quo  dio  al  través  en  el  mar 
y  arrebatado  de  locura  muchas  veces  yon  fin  per- 
donado, pudo  lomarla  orilla  en  (sobre)  una  tabla, 
si(iuando  esperaba  manos  misericordiosas  que  io 
abrigasen  y  enjugasen,  las  halló  crueles,  y  tanto 
que  sjgnnda  vez  lo  ({uisieron  volver  al  peligro  y 
precipitaren  las  ondas?  ¿Qué  nombre  daríamos?* 

(Hay  ]>ocos  rou^rlones  más:  so  coiioco  que  ora  la  iutro- 
iluocióu  do  uun  üración  paueprírica  de  la  J rqnoloffia.) 

—  4197.     %  Siruclii.  ApunU  alP.  Triin- 
dad.  (Así  en  el  lomo  del  liLro.)  (Ü.-Gi>l.) 


MS.  ori;?inal  cu  t.*— 352  p. 

Título  cou  quo  ¿c  encabeza  el  libro: 

«^  Apuntamientos  al  doctísimo  Apuntamíontu 
del  P.  fr.  Miguel  do  la  Trinidad»  (acerca  de  los  mi- 
lagros y  reliquias  de  los  santos  de  Arjona). 

Priucipia: 

ciEminentísimo  y  Reverendísimo  Señor: 
«Péneme  V.  K.  Rma.  en  la  mano  el  apuntamiento 
doctísimo,  del  P.  fr.  Miguel  do  la  Trinidad  cerca 
de  los  Milagros  y  Heli({uias  de  los  Santos  de  Arjo- 
na,  colmando  los  favores  que  debo  a  (sic)  la  libe- 
ralidad de  V.  E.  lima,  con  esta  merced,  que  pongo 
en  el  número  de  las  mayores,  y  anticipándome  sin 
méritos  el  gusto  que  todos  esperan  cou  la  lección 
deste  que  la  modestia  religiosa  llama  Apuntamien- 
to; siendo  a  la  verdad  obra  acabadísima,»  etc. 

So  leen  eu  osia  crítica  ras^^os  curicsos  sobre  la  histo- 
ria y  ^ootrrnfía  auti^^ua  do  Kspaña. 

A  la  pápT»  203  pouo  su  juicio  sobre  los  Cíicríios  de  Ja- 
lian  Pérez. 

Suelto,  está  entremetido  eu  este  tomo,  al  fín,  un  pa- 
pel en  é  hojas  eu  %°,  letra  muy  menuda  y  metida: 

0%  Por  Santa  Potenciana,  contra  el  Dr.  Acuna.» 

Principia: 

«...  Al  P.  fr.  Hierónimo  de  Pancorbo.— Esta  in- 
formación del  Dr.  Acuna  es  muy  conforme  a  la 
erudición  y  piedad  que  el  autor  ha  mostrado  en 
otras  obras  suyas...» 

Al  fín  llera  estas  notas  do  otro  puño: 

«El  Papel  de  fr.  Gerónimo  Pancorbo  está  impre- 
so.— (Lo  tienes  en  el  lomo  XXWl,  Opüscula  var.^ 

ful.  n.) 

»•■  Alegación  por  la  mesma  Santa,  y  consulta  he- 
cha por  un  Religioso  al  Licenciado  Pedro  Diaz  de 
Ribas.— En  el  mesmo  tomo  XXXll,  fol.  2íL) 

»*í  Respuesta  a  la  dicha  Alegación. —  Ibidem, 
fol.  30.> 

Ksta  alcpración  á  Díaz  do  líibas  se  pono  también  oa 
este  tomo  de  Siruela,  cosida  al  tiu. 

VEGILLA  CASTELLANOS  (pkdro  de  la). 
Hü8.     Primera  y  se¿juiidd  parle  de  El 
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Looii  de  Espíina  por  Podro  do  ia  Vocilla 
Castellanos,  dirigida  a  la  Magostad  dol  Rey 
D.  Felipe  Nuestro  Señor,  (ün  león  corona- 
do, rapante.)  Con  privilegio  en  Salamanca, 
en  casa  do  J.  Fernandez,  1586.  (B.-Salam.) 

En  R.**— 309  p.  (más  U  de  principios  y  6  de  tabla  y  en- 
miendas al  fin). 

Aprob.  del  L.  Luis  de  la  Cruz  Vasco:  «Fecha  en  el 
EsttnUo  desta  villa  de  Madrid  á  23  de  febrero  de  1581.» 

Pririleprio: 

«Por  cuanto  por  parte  do  vos  (los)  Regidores  y 
Pn^ciimdores  de  Cortes  de  la  ciudad  de  León,  en 
nombro  dolía  nos  fué  fecha  relación  diciendo  que 
Pedro  de  la  Vecilla  Castellanos,  vecino  y  natural 
de  la  dicha  ciudad  había  compuesto  un  libro  en 
verso  que  trata  de  la  anti^^ua  fundación  de  aquella 
ciudad  y  de  los  martirios  de  Sant  Marcelo  y  sus 
doce  hijos  y  de  otros  Sanctos  naturales  della,  con 
las  cosas  memorables  que  desdo  su  principio  han 
sucedido  hasta  estos  tiempos...  damos  licencia  y 
facultad  al  dicho  Pedro  de  la  Vecilla  Castellanos... 
para  que  pueda  hacer  imprimir  y  vender  el  dicho 
libro...  en  lodos  estos  nuestros  reinos  de  Castilla 
por  tiempo  y  espacio  de  diez  anos. — .Madrid,  2 
Marzo  458V.i> 

Dedicatoria. 
Prólojjro: 

ff...  Decía  aquel  gran  Príncipe  do  los  Filósofos, 
intérprete  de  la  Naturaleza,  Aristóteles,  que  de- 
bíamos los  hombres  mucho  a  los  que  erraron,  por- 
que nos  enseñaron  a  acertar,  y  el  ver  (jue  trope- 
zaron ellos  nos  sirvió  de  aviso  para  que  no  cayí?- 
scmos  nosotros...  Aunque  en  la  Historia  el  prin- 
cipal reíjuisito  es  la  verdad,  la  cuál  suele  compa- 
decerse mal  con  la  licencia  y  libertad  de  la  Poesía, 
donde  loque  principalmente  se  intenta  es  el  delei- 
te, va  aquí  tan  diferenciado  lo  que  os  artificio  y 
ficción  poética  de  lo  quo  es  real  y  verdadera  his- 
toria; que  no  tendré  necesidad  de  señalar  con  la 
pluma  cosas  tan  menudas  y  tan  notorias;  ni  me- 
nos en  las  verdades  de  citar  los  Autores  cuya  his- 
toria sigo,  y  las  tradiciones  tan  recebidas  de  quo 
tralo;  pues  no  sustento  opinión  aviesa,  ni  escribo 
novedades  extraordinarias...  No  pretendo  contar- 
me entre  los  Historiadores  graves  que  en  cosas  de 
iuiestra  nación  como  tan  hazañosas  ansí  se  han 
podido  extender;  ni  tampoco  trato  de  ser  del  nú- 
mero de  los  Poetas  famosos  que  en  su  Arte  han  he- 
cho que  España  no  dé  a  Italia  la  ventaja;  pues  para 
esto  me  falta  la  viveza  de  ingenio  tan  importante, 
como  para  aquello  la  experiencia  del  tiempo  tan 
necesaria:  y  para  lo  uno  y  lo  otro  las  Letras,  es- 
tudios y  variedad  de  Lenguas  que  ansí  ayudan 
a  perfeccionaren  extremo  un  buen  natural.  Solo 
quiero  ser  tenido  por  un  humilde  Historiador  poé~ 
tico,  o  Poeta  histórico,  imitador  y  aprendiz  do 
aquellos  que  han  usado  de  su  Poesía  para  escri- 
bir cosas  memorables  que  onciendan  los  ¿unimos 


de  los  suyos  y  l<>s  levanten  al  cri«4tiano  culto  y  re- 
verencia de  los  Sánelos,  y  al  honroso  «'jercicio  de 
las  Armas,  a  la  dí-fcnsa  de  la  Sancta  Ley,  y  al  leal 
servicio  del  Rey...» 

V ortos  laudatorios: 

Kedoudillaa  del  capitán  Tristán  de  Obrefirón  y  Coro- 
ceda,  ref^idor  de  León. 
Soneto  dol  Dr.  Jerónimo  de  Keinoso. 

—  do  Hernán  González  de  la  Vecilla,  hermano  del 
autor. 

Soneto  de  Pedro  de  Mata. 

—  del  L.  Julián  de  Salazar. 

—  del  capitán  Alonso  de  Tobar. 

—  de  Antouio.de  Obroffóu  y  Cereceda,  canónifiro  do 
León* 

Soneto  do  Emanuel  Correa,  corrector. 

En  Valdecasar,  encartación  de  Curuofio,  cinco  lecnas 
de  León,  se  hallaron  entalladas  en  tres  piedras  estas 
inscripciones: 

L 

«A  R  VAS  ROMÁN VS 
DEDIT  INCENHI^^ 
VM  CASTELLO  CY-^ 
RIEINI  REBELLLS 
IIISP.« 

IL 

«POLMA  DESPON^ 
SATA  VIRO  CA^ 
NIO  SECO  RA...^ 
CVRIE...» 

llí. 
«CVRIENVS  SV<^ 

PERBVs  msp.  VI^  - 

CTOR  FVIT  CEN-s^ 
TVRIO...  LEGIO...^ 
TRAÍA...  TRIBV-:. 
NO  FORTVNATO 
IMP.  MAX!.  ET 
DIOCLE.  CAES.D 

Está  dividido  en  29  cantos:  el  primero  empieza: 

No  fabulosas  aventuras  canto 
Al  disponer  do  ociosos  pensamientos; 
Mas  armas,  rebelión,  sangro  y  espanto. 
Graves  revueltas,  graves  movimientos. 
Quo  en  el  Koal  León  con  ruina  y  llanto 
Causaron  fieros  bárbaros  sangrientos, 
Y  la  fiel  reducción  do  las  querellas 
Del  fuero  infame  de  las  cien  Dpncellas. 

La  primora  parte  acaba  en  ol  canto  XVL  fol.  107. 
El  seflTundo  empieza  en  el  XVIT,  con  nueva  porta  \n. 

VEDMAR  (dr.  d.  frncisco). 

4199.  Bosquejo  npologético  de  las  gran- 
dezas do  la  ciudad  de  Vdlez  Málaga  por  el 
Doctor  D.  Francisco  Ved  mar,  beneficiado 
Magistral  v  comisario  del  Santo  Oficio  de  la 
Inquisición  en  ella. — Dedicado  al  Rxcelen- 
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lísimo  Sr.  Conde-duque  por  mano  de  la 
Noble  y  Leal  ciudad  de  Vélez  Málaga.— 
Juan  Serrano  de  Vargas  y  Urueña  lo  ¡mpri- 
mió  en  Málaga  con  licencia,  aílo  1640.  [Al 
fin.)  Con  licencia  lo  impnmió  en  Málaga 
Juan  Serrano  de  Vargas  y  Urueña,  año  de 
1640.  (B..Cat.-C6rd.) 
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En  i.^—72.h.  (más  O  do  principios). 
Aprob.  de  Fr.  Alonso  Gnerrero,  dominico:  BSálasra, 
L3  Mayo  1640. 
Licencia. 
Dedicatoria  (modelo  de  pedantería): 

«Ingratitudes  ostenta  fPolyanthea,  verbo  Ingra- 
tüudoj,  quien  por  desobligarse  acumula  servi- 
cios...» 

(Esta  primera  dndicittoria  es  á  la  cindad.  Lnefro  hay 
otra  al  Condo-Dnqne.) 

Intento  de  la  obra*  (Dice  qnela  ocasión  do  haberla 
escrito  es  el  haber  predicado  el  sermón  qnc  el  Ayunta- 
miento pasra  todos  los  años  al  aniversario  de  la  con- 
quista de  este  pneblo  á  los  moros.) 

Fol.  23: 

«Tuvo  Veleí  diversos  nombres,  do  Axi\  Sexi, 
Sex,  Exi,  Hexif  Sexiflrmium  Juliwn,* 

VEGA   (ALONSO  DE   la). 

4200.  Las  tres  famosísimas  comedias  del 
ilustre  poeta  y  gracioso  representante  Alon- 
so de  la  Vega,  agora  nuevamente  sacada  a 
luz  por  Joan  de  Timoneda,  en  el  ano  4566. 
(Aquí  el  retrato  de  Vega.)  Con  privilegio 
real  por  cuatro  años.  Véndense  en  casa  de 
Joan  de  Timoneda.  [Al  fin.)  Impresas  en  la 
ciudad  de  Valencia,  año  4566. 

En  8. '—I.  fir.— 80  h.  sin  foliación,  pero  con  la  sifirna- 
tnra  A  h. 

Las  piezas  son  tres:  comedia  Tolomea,  qne  acaba  en  el 
fol.  28  (sigrn.  C 12);  traflredia  Serafina,  en  62  (siffn.  E  12); 
comedia  de  la  Duqitsta  d$  la  Bo9a, 

Nota.— TodM  estos  piezas  están  en  prosa,  y  al  frente 
de  todos  se  pone  el  retrato  del  antor. 

A  la  ynelta  de  la  hoja: 

«Suma  del  privilegio  a  Juan  de  Timoneda  por 
tiempo  do  cuatro  años  para  las  presentes  come- 
dias de  Alonso  ^e  la  Vega,  y  que  otra  persona  no 
las  pueda  imprimir,  sino  di  tan  solamente  o  quien 
su  poder  tuviere,  ni  traer  impresas  de  reinos  ex- 
traños,^^ 

(Es  notable  qne  el  priyiicsio  está  expedido  por  el  vi- 
rrey de  Valencia  D.  J.  Lorenzo  de  Villarasa.  Lo  qno 
prneba  qne  entonces  para  las  licencias  y  ann  priviIo« 
ríos  de  impresiones  de  libros  no  era  necesario  aendir 
á  la  corte.) 

Sifrn.  A  2: 

«Epístola  de  Juan  de  Timoneda  al  pió  lector. — 


No  por  vía  de  presunción  y  justicia,  hermano  lec- 
tor, ni  mostrarme  repreensor  de  obras  agenns, 
sino  por  ser  mi  arte  lilirero,  y  buscar  sin  perjui- 
cio do  nadie  de  do  mo  pueda  resultar  alguna  ga- 
nancia, he  querido  con  mi  poca  habilidad  y  p<»- 
bre  caudal  sacar  a  luz  y  poner  en  el  molde  de  la 
emprenta  oslas  tros  presentes  comedias  del  ilus- 
tre  poeta  y  gracioso  representante  Alonso  de  la  Ve- 
ga, con  tuda  la  perfección  que  ha  sido  posible; 
dichas  la  Tolomeaf  y  la  Serafina,  y  la  de  la  Duque- 
sa de  la  Rosa,  las  cuales  te  suplico  que  las  aceptos 
con  aquella  voluntad  que  el  tiutor  tas  composo, 
y  mi  mano  te  presenta.  Etz.  Vale, i» 

A  la  vnelta,  soneto  de  Jnan  Timoneda: 

En  nna  vega  vi  que  concertaban 
Tros  ninfas  tres  coronas  de  mil  florea, 
Poetas  rcscitanies  y  oradores 
Do  aquestas  tres  coronas  coronaban. 

Muy  pocos  dos  coronas  alcanzaban. 
En  esto  vi  asomar  puesto  entro  anctorcp, 
Alomo  acompofiado  de  cantores, 

Y  a  este  tres  coronas  le  asentaban. 
Alon$o  de  la  Vega  ya  salido 

De  mano  de  las  ninfas  coronado, 
En  corte  esecutaba  sus  deseos. 

Después  en  allegarle  a  Turia  ha  sido 
Lo  que  mas  y  mejor  nos  ha  mostrado, 
Duquem,  Serafina  y  TolomeoH. 

«^  Comedia  llamada  Tolomea  muy  apacible  y 
graciosa,  agora  nuevamente  compuesta  por  inton- 
so de  la  Vega,  en  la  cual  se  introducen  la»  perso- 
nas siguientes: 

liCosme  Alejandrino,  mercader. 

•Marco  César,  mercader. 

TuTolomeo,  hijo  de  M.  Z. 

y»Torcalo,  simple. 

•Nigromante,  doctor. 

•Blas,  carretero  viejo. 

•  Tolomeo,  hijo  do  Cosme  Alejandrino. 

•Robledillo,  hijo  de  Tolomeo, 

•Indriago,  Febo  y  animal.  Cupido,  Diablo,  Orfeo 
y  Medea.i» 

Arnrnmento  del  autor,  etc. 

Sigue  luego  la  comedía,  la  cual  está  dividida  en  ocho 
escenas,  y  al  frente  de  cada  nna  se  ponen  los  nombres 
de  los  interlocutores. 

Tras  la  oomedia,  soneto  á  la  muerte  de  Alonso  de  la 
Vega: 

Lector,  que  ver  deseas  muy  curioso, 
En  este  espojo  claro  verás  cotas 
De  Alonso  de  la  Vega  tan  graciosos, 
Poeta  y  rescitante  muy  famoso. 

Miralos  bien,  verás  cuan  abundoso 
De  posos  y  sentencias  tan  hermosas, 
Que  bien  pueden  aquí  do  curiosas 
Las  musas  coronarlo  de  gracioso. 

Tres  fnrea»  o  comedias  nos  compuso 
En  prosa  castellana  tan  sentidas 
Con  que  tu  pensamiento  recrease. 

Y  aquí  en  nuestra  Valencia  Dios  propnm 
Sus  días  para  él  fuesen  cumplidos 

Y  para  el  Cielo  fue  do  descansase. 
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«^  Trajcdia  llamada  llamada  Serafina^  compues- 
ta por  Alonso  do  la  Vega.  Son  inlerlociUores  las  per- 
sonas bajo  escritas.  (Aquí  otra  vez  el  retrato.) 

tiAlberlo  NapoUtatio,  anciano. 

1^ Marco  Atanasio,  su  hijo. 

*Ser afina,  dama. 

rtMari  Marta,  moza. 

vTalancon,  simple,  y  una  Ninfa. 

y>Paris,  enamorado. 

» Narciso,  enamorado. 

itÁlguaciL 

vDoclor,  medio  nigromante. 

*0os  Salvajes, 

»Cupido,  dios  de  amor.» 

SífTuese  ol  arflrnmento,  y  tros  él  la  troRredía  dÍFÍdida 
también  en  ocho  escenas: 

a^  Comedia  de  la  Duquesa  de  la  Rosa,  Es  in- 
vención muy  delicada,  y  por  muy  gentil  y  delica- 
do estilo  compuesta.  iSGfi.  (Aquí  el  retrato.)  Son 
interlocutores  en  la  presente  comedia  las  personas 
en  la  plana  siguiente  contenidas: 

t>  Duquesa  de  la  Rosa, 

y»  Duquesa  de  la  Rosa  {sic). 

nTres  Caballeros  romeros. 

vUn  Portugués, 

^Mozo  del  portugués. 

^Infante  Dulce  Lirio, 

nTr es  pajes, 

o  Tomé  Santos,  simple. 

» Mayordomo  del  Duque. 

n Bravonel,  criado  del  mayor. 

*Loaysa,  lacayo. 

«Paje  del  duque  de  la  Rosa. 

liCriado  del  duque, 

a  El  bachiller  Valentín, 

1»  Tostadillo,  su  criado. 

^Hermano  del  mayordomo. 

y^Consuelo, 

»  Verdad. 

«El  Remedio. 

^tCantores,  cuando  sacan  ajusticiar  la  duquesa.» 

Introito  y  argumento  de  cuatro  personas,  las  coales 
entran  cantando... 

Cupido,  amor;  Falaeio*  pastor;  Brunco,  pastor;  DO' 
reitla^  pastora. 

(Tras  ésto  se  sigrne  Inetro  otro  arRrnmento  del  antor.) 

Nota. — Esta  pieza  no  está  dividida  en  escenas. 

VEGA  (bbrnardo  de  la). 

4201.  El  Pastor  de  Iberia,  compuesto 
por  Bernardo  do  la  Vega,  gentil-hombre  an- 
daluz.— Dirigido  a  D.  J.  Tellez  Girón,  Du- 
que y  Conde  de  Urena,  Camarero-mayor 
dol  Rey  nuestro  señor  y  su  Notario  mayor 
de  los  reinos  de  Castilla.  (Escudo.)  Con  pri- 
vilegio en  Sevilla,  en  casa  de  J.  de  León, 
impresor,  1591.  A  costa  de  Bernardo  de  la 


Vega.  (Al  fin,  al  pie  del  E.  del  I.:)  En  Se- 
villa, en  la  imprenta  de  J.  de  León,  junto  a 
las  Siete-revueltas.  Ano  do  1591. 

En  8.^—228  ps.  ds.  (inolnsos  los  principios). 
Aprob.  do  Fr.  P.  de  Padilla:  Convento  del  Carmen  de 
Valdemoro.  17  Marzo  1501. 
Priv.  por  diez  años:  Madrid,  28  marzo  1501. 
Erratas. 
Soneto  dedicatorio. 

—  al  lector. 

—  del  L.  Baltasar  de  Cepeda  al  antor. 

—  del  L.  Beyes  Mosía  de  la  Cerda. 

—  de  B.  Cairasoo  de  Fifraeroa. 

Es  una  novela  pastoril  en  prosa  y  verso,  en  cnatro 
libros. 

VEGA   (GABRIEL    DE   LA). 

4202.  La  feliz  campaña  y  los  dichosos 
progresos  que  tuvieron  las  armas  de  S.  M.  C. 
el  Rey  D.  Felipe  IV  en  estos  Paises-bajos 
el  anno  de  1642,  siendo  gobernadas  por  el 
Exorno.  Sr.  D.  Felipe  de  Meló,  marqués  do 
Tordelaguna. — Compuesta  por  Gabriel  de 
la  Vega,  Escribano  público  aprobado  por  el 
Rey  nuestro  señor  y  Señores  de  su  Supre- 
mo y  Real  Consejo,  y  natural  de  la  ciudad 
de  Málaga. — Dedicada  a  D.  Jacinto  de  Vera 
y  Moscoso,  Sargento  Major,  General  de  ba- 
talla, por  S.  M.  y  Coronel  de  un  regimiento 
de  la  armada  de  la  Alsacia. — 1643. 

En  4.*— 250  ps.  ds.  (y  O  m&s  de  principios;  item  una 
hoja  con  el  E.  de  A.  de  los  Veras  y  letra  ^veritai  vin^ 

Dedicatoria  (escrita  en  el  Ducado  de  Brabante). 
Al  lector: 

«...  Te  ofrcsco,  amigo  letor,  esta  pequeña  obra, 
que  es  la  quinta  campaña  que  he  escrito  en  estos 
Estados.  Si  las  demás  ha  dejado  tu  censura  por  es- 
condidas, perdona  ésta...  por  pobre...  Iglesia  me 
llamo  contra  todo  murmurante...» 

Versos  de  D.  Juan  de  Andrado. 

—  de  José  María  de  Esparza. 

—  de  D.  Francisco  de  Luna. 

—  de  D.  Gaspar  Carrillo. 

—  de  D.  Antonio  de  Quevara. 

El  poema  está  en  ocho  cantos  de  octavas.  Empieza: 

Para,  deten,  no  rompa  el  aire  yago 
Tu  altanero  volar,  pluma  atrevida... 

La  impresión  parece  flamenca. 
•  Es  más  una  crónica  en  verso  que  un  poema. 

Escritor  adocenado  y  trivial,  aunque  con  arranques 
de  inflrenio  y  castizo. 

VEGA  (d.  JOSÉ  DB  la). 

4203.  Rumbos  peligrosos,  por  donde  na- 
vega con  título  de  Novelas  la  zosobrante 
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nave  de  la  Temoridad  temiendo  los  peligro- 
sos escollos  de  la  censura.  Surca  este  tem- 
pestuoso mar  D.  Josef  deJa  Vega...  Al  Ex- 
celentísimo Sr.  D.  Manuel  Diego  López  de 
Zúniga,  Sotomayor  Guzman  y  Mendoza,  Du- 
que Duque  de  Bejar... — En  Amberes  año 
1683.  (B.-B.) 

En  4.*~2fi6  p.  (más  SI  de  principios  y  nna  de  erratas 
al  fin). 

A  la  Tiielta  del  frontis,  tabla: 

Fineza  de  la  amistad ;/  triunfo  de  la  inocencia  (entro - 
tenida). 

Betratoa  do  la  confusión  y  confutión  de  los  i*etratos 
(erudita). 

Luchas  de  ingenio  y  desafios  de  amor  (oRuda). 

W  iieoJ'o  amor  y  el  negro  amado  (burlesca). 

Vrogne  y  Filomeiia  (fabulosa). 

El  asoml^ro  de  las  ¿ombraa  (f^raye). 

Dedicatoria:  En  Amberes.  20  Febrero  1633. 

Prologo  al  lector: 

«...  Los  Sahms  penilenciales  que  traduje  del  íln- 
linno,  compuestos  por...  J.  Francisco  Loredano... 

»...  Ducientas  Cartas,.,  escribí  a  diferentes  Prin- 
cipes y  amigos,  en  diferentes  tiempos,  en  diferen- 
tes reinos,  y  sobre  diferentes  materias... 

»...  La  Filosofía  Moral.,,  tradujo  <lel  italiano, 
compuesta  por  el  Conde  D.  Emanuei  Tesauro... 

»...  La  vida  de  Faustina',,,  traduje  del  italiano, 
compuesta  .por  el  Ingenioso  Antonio  Lupis... 

T» Veinticuatro  Discursos  académicos.,,  recité  en  la 
célebre  Academia  de  los  Sitibundos. 

»La  vida  de  Adam  me  cuesta  un  ano  de  trabajo, 
y  tengo  ya  compuestos  80  pliegos. 

»...  La  vida  de  Josefa  en  que  trabajé  seis  meses, 
ba  cinco  años  que  no  la  leo... 

«Ideas  posibles, .,T» 

VEGA  (dr.  JOSÉ  de). 

4204.  Belacion  sumaria  de  lo  sucedido 
en  la  Peste  que  huuo  en  Seuilla  el  ano  de 
1649,  con  alguna  particularidad  de  cosas 
sucedidas  en  la  Santa  Iglesia  de  dicha  9iu- 
dad.  (B.-Gol.) 

MS.  en  4.*— 18  h.— Principia: 

oA  lo.**  IVincipios  de  Al)ril,  auiendo  muerto  el 
.sancto  limosnero  el  Sr.  Ar^'obispo  y  Cardenal  do 
Seuilla  Spinola,  falta  grande  para  dicba  ciudad... 

«Averiguóse  anian  muerto  muy  cerca  de  iOO  G 
personas:  Prebendados,  del  contagio,  11),  (¡ue  .son 
ln.«i  i\UG  se  siguen: 

»En  2o  de  Abril  D.  Pedro  Ponce  de  León,  Racio- 
nero entero  proprietario,  de  setenta  y  ocbo  afios. 

«En  8  de  mayo  D,  Pedro  Osorio  de  hs  liios,  Canó- 
nigo proprietario,  de  edad  de  sesenta  anos. 

«L'n  dicbo  dia  D,  Rodrigo  Arias  Portocarrcro, 
Prior  de  Las-Hermilas,  y  medio  Raeionero  pro- 
prietario, de  edad  de  cuarenta  anos.  | 


»En  31  de  mayo  D,  Francisco  l7//ort?a/,  Racio- 
nero entero  proprietario,  de  edad  de  veinlisicle 
anos. 

»»En  5  do  junio  L,  Pedro  Mejia,  Racionero  pro- 
prietario, de  edad  de  setenta  anos. 

»En  9  del  dicbo  D,  Antonio  de  Ármijo,  Canónigo 
proprietario,  de  cincuenta  y  ocho  anos. 

»En  11  del  dicbo  D.  Nicolás  de  Araujc  Casttíia^ 
nos,  proprietario  Racionero,  do  cuarenta  y  cuatro 
años. 

j»Eq  12  el  Venerable  D,  Malheo  Vazques  de  Leca^ 
Arcediano  de  Carmena,  y  Canónigo  proprietario, 
defensor  q  fué  t»n  Roma  en  el  pleito  do  la  Concep- 
ción de  Nuestra  Señora,  de  edad  de  setenta  y  sci;* 
años. 

»En  el  dicho  dia  el  Dr,  D,  Rodrigo  de  Santelices, 
Canónigo  proprietario.  Inquisidor,  de  edad  do 
cuarenta  y  ocbo  años. 

»En  45  del  mismo  Pedro  Arguellada,  medio  Ra- 
cionero proprio,  do  .sesenta  años. 

«En  20  del  dicbo  Juan  Vejarano,  medio  Racione- 
ro proprietario  de  sesenta  y  un  años. 

■En  el  dicho  dia  el  Dr,  Alonso  Gómez  de  Rojas,  el 
veloso,  Canónigo  proprietario,  de  sesenta  y  cuatro 
años. 

»En  52  del  dicbo  D,  ñíathias  de  Tapia,  Prior,  y 
medio  Racionero  proprietario,  do  cincuenta  años. 

»En  dicho  dia  D,  Francisco  de  Ojeda,  medio  Ra- 
cionero proprietario,  que  murió  antes  de  tomar 
posesión,  de  edad  de  veinticinco  años. 

i*En  23  el  Dr,  J,  Malheos  Aluares,  Canónigo  pro- 
prietario... de  edad  de  cincuenta  años. 

wEn  28  Martin  Camarón,  medio  Racionero,  Mú- 
sico, de  edad  de  cincuenta  y  cinco  años. 

»En  5  de  julio  el  Dr.  D,  Francisco  de  las  Cuevas, 
Canónigo  proprietario,  de  edad  de  cincuenta  años. 

»En  47  de  julio  D,  Pedro  Pichardo  Ossano,  Canó- 
nigo proprietario,  de  cuarenta  y  dos  años. 

»En  dicho  dia  D,  yicolds  Armaño,  medio  Racio- 
nero proprietario,  ausente  en  Búhanos,  do  treinta 
y  seis  años.» 

Al  fin  de  dos  hojas  j  media  en  blanco  dice  de  otra  lo- 
tra:  *Es  de  Joseph  de  la  Vega,n  que  inó  su  antor,  y  la 
imprimió  (seffún  Gálvez). 

Al  fin  del  mismo  volumon  se  Ico  otra  obrita  de  mo- 
dicina,  anónima,  intitulada: 

«•[  Xova  podagre  curo/io.— Sol  vero  nodosam  ncs- 
cit  Medicina  podagram.  Nec...«  [Cn  blanco  lo  de- 
más.) 

MS.  en  á.**,  de  22  páginas.  Principia: 

«Causa  in  boc  morbo  praicipue  considera nda. 
est  qux  a  Mediéis  Materialis  appellatur...» 

En  la  páflT'  3  dice: 

«Unde  doctisimus  Doctor  Petras  Michacl,  magis- 
ter  meus  semper  cum  bonore  memorandus...» 

VEGA  (l.  JUAN  DE  la). 
*  4205.     llcKicion  ver  |  dailora  de  los  sv- 
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cessos  I  fie  la  Armada  Inglesa,  que  al  pre- 
sente está  sobre  Cádiz,  y  co  |  mo  se  han 
apoderado  de  la  Torre  del  Puntal,  y  bata- 
lla (jue  I  tuuieron  con  don  Pedro  Girón,  y 
don  Loren90  de  Cabrera,  |  Castellano  de  la 
Fortaleza  de  Cádiz  y  felice  sucesso  |  que 
han  tenido  estos  Caualleros.  |  Compuesta 
por  el  Licenciado  luán  de  la  Vega.  (E.  de 
A.  R.)  Con  licencia.  |  En  Barcelona  encasa 
de  Sebastian  y  layme  Malevat  delante  |  la 
Roloria  del  Pino.  M.DC.XXV.  (B.-G.) 

En  i'-S  h.-Portatla.—Texfco. 
Dos  romances: 

1 ."  El  soucrbio  Palutino 

Quo  quiso  con  su  vouerbia 
El  Imperio  de  Alemania 

Y  coronarse  en  Bohemia... 

2.'*  Llegó  a  la  vista  de  Cádiz 

Toda  alista  armada  Inglesa, 

Y  con  vn  viento  Poniente 
En  $<u  Bullía  se  entra. 

VEGA  (kfi.  pkdro  de  la). 

4206.  Chronicorum  fratrum  Ilierony- 
initani  ordinis  libri  tres  editi  a  fratre  Petro 
de  la  Vega,  ejusdem  instituti  sectatore. 
1539.  {Al  fin.)  Compluti  ex  ofíicina  Joannis 
Broca ri i,  auno  Domini  millesimo  quingen- 
tésimo trigésimo  nono,  dio  vero  vigésima 
sexta  mensis  octobris. 

Ku  fol— letra  redonda.— &1  h.  en  col.  (con  8  más  de 
principios).— Frontis, 

Éste  fífrura  nn  retablo  sencillo,  en  onyo  comisamen- 
io  se  lee  ^initium  sapientia^í»  etc.;  en  medio  un  cuadro 
de  San  Jerónimo  con  estos  dos  renflrloues:  ^Pie  patér 
Jíieroninne^  tiiomm  mentor  operum  sta  coram  sumtno  ju" 
dice  pro  tuo  catn  monachontm^t  y  debajo  el  título  de  la 
obra. 

A  la  vuelta  una  estampa  de  la  Anunciación,  firmada 
por  "D.  N.r> 

Los  principios  están  reducidos  d  unos  versos  latinos 
de  Fr.  Mi<„niel  do  Salinas,  monje  Jerónimo  del  monaste- 
rio do  Santa  En$;racia  de  Zara^roza.  (Por  ellos  consta 
que  el  P.  Veffa  era  entonces  ya  hombre  mayor:) 

yfagne  patcr,  nalce,  moritis  niveaq.  decorns 
Canicie,  cujus  scripta  timore  carcnt... 

y  una  menuda  tabla. 

PJutre  las  noticias  cnriosas  do  ilustres  varones  de 
aquellos  tiempos,  merecen  distin^ruido  luRur  las  cir- 
cunstanciadíbimas  acerca  do  la  Viia  de  Fr,  Hernando 
de  Talaoera,  que  ocupa  fol.  6S-78. 

—  4207.  1]  Flos-sanctorum.  (Estampa 
de  un  grande  árbol,  que  lleva  santos  por 
fruto,   y  un  Crucificado  en  el  tronco.)  La 

T.    IV. 


vida  de  Nuestro  Señor  Jesu-Cristo  y  de  su 
SantLsima  Madre,  y  de  los  otros  Sanctos  se- 
gún la  orden  de  Tas  fiestas. — Aliora  de  nue- 
vo corregido  y  enmendado  por  el  muy  Mag- 
nifico y  muy  Uevereudo  Señor  Dr,  Gonzalo 
Millan.  Y  añadido  de  algunas  vidas  de 
Sanctos  que  no  se  han  impreso  en  otros 
Flos-sanctorum. — En  Sevilla,  en  casa  de 
J.  Gutiérrez  impresor,  a  costa  de  Francisco 
de  Cisneros  y  Andrés  Pescioni,  mercaderes 
de  libros.  1572.  [Al  fin.)  ...  En  Sevilla,  en 
casa  de  J.  Gutiérrez,  impresor  de  Libros, 
en  calle  de  Genova,  ano  de  1572.  (B.-F.-G.) 

En  fol.— Frontis.— 1.  sr.— 352  h.  á  dos  col.  (más  6  do 
principios)  la  sccrunda  parte. 

El  título  está  de  romanilla,  alternada  de  rojo  y  nefirro. 

En  la  primera  hoja  la  aprobación  del  Dr.  Mill&u,  fo- 
cha 28  Abril  1572. 

Licencia  para  la  impresión  á  J.  Qntiórrez. 

Prólofiro  de  Fr.  Martin  de  Lilio. 

Tabla,  etc. 

La  primera  parte  consta  de  181  hojaft,  y  acaba: 

«^  Esta  es  la  segunda  copilacion  de  esto  libro, 
qualiizo  /"r.  Pedro  de  la  Vega,  de  la  orden  de... 
Sant  Hieróníino.  Comenzó  esta  obra  en  el  monas- 
terio de...  Sancta  Engracia,  de  la  noble  cibdad  de 
Zaragoza...  concluyóla...  en  el  susodicho  monas- 
terio, a  25  dias  de  septiembre  ano  del  Sunor  do 
4521...  Y  fué  en  muchas  cosas  emendado  y  cor- 
regido por  fr.  Martin  de  Lilio,  de  la  orden  de  San 
Francisco...  en  Alcalá  de  Henares... — E  agora  en 
esta  última  impresión  hecha  en  Sevilla,  ha  sido 
corregido  y  emendado,  y  añadido  de  algunas  Vi- 
das de  Sanctos  que  faltaban,  por  el  muy  Reveren- 
do Sr.  Dr.  Millan,  en  este  año  de  1571» 

VEGA  (tomas  db  la). 

*  4208.  Discvrso  |  en  alabanza  |  de  l¡i 
Inmaculada  Concepción  |  de  la  Madre  de 
Dios,  y  I  Señora  nuestra.  ]  Dirigido  |  al  Pa- 
dre Fray  Cristoual  Lobo  del  Orden  del  Si»- 
rafico  San  |  Francisco,  Presidente  en  el  Co- 
legio de  San  |  Buenauentura.  |  Compuesto 
por  Tomás  de  la  Vega,  vezino  |  de  Seuilla.  | 
Año  (una  estampeta]  1616.  |  Con  licencia, 
en  Seuilla,  por  Alonso  Rodriguez  Gamarra, 
en  la  |  calle  de  la  Muela,  frontero  del  Ci- 
prés de  Martin  Cerón. 

£n  4.*— 10  h.  sin  pafirinar«  con  reclamos  y  la  sifni.  A; 
de  ellas  2  de  preliminares,  quo  contienen:  Portada.— 
T.  en  b.— Aprob.  do  Gabriel  de  Ortifirosa  y  Cristóbal 
Baiz:  Sevilla,  8  Marzo  1610.— Licencia  para  imprimir 
este  Discurso  y  dos  sonetos  en  alabanza  de  la  luinacn- 
lada  Concepción:  Sevilla,  23  Julio  1010.  L.  D.  Gonzalo 
de  Campo.  Gabriel  de  Samvia,  secretario.— Dedicato- 
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ría  al  P.  Fr.  Cristóbal  Iiobo,  firma<la  por  el  autor.  (Rn 
ver  80.)  • 

VEGA  CARPIÓ  (lopb  db). 

*  4209.  Égloga  |  panegírica  |  al  epigra- 
ma I  del  Serenissimo  |  Infante  Carlos.  |  Al 
Dvque  de  Medina  [  de  las  Torres.  {Al  fin.) 
Frey  Lope  Félix  de  Vega  Carpió. 

En  4.**— 8  h.  sin  pufrinar,  con  reclamos  y  la  sifiro.  A. 

Todas  las  páflriuas  orladas  y  la  última  hoja  eu  blanco. 
La  éfflofra  empieza  inmediatamente  á  continuación  del 
títnlo  qne  arriba  dejamos  co])iado,  sin  lii^ar  ni  año. 

—  *  4210.  La  Virgen  |  de  la  Almvde- 
na  I  poema  histórico.  |  A  la  S.  C.  R.  iMa- 
gestad  I  D.  Isabel  de  Borhon,  señora  |  nues- 
tra, I  Reyna  de  las  Espanas,  |  Lope  de  Vega 
Carpió.  {Al  fin,)  Con  licencia,  |  En  Madrifl, 
Por  la  Viuda  dé  |  Alonso  Martin. 

En  8."-32  h.-siflm.  f-A-C— Contiene: 
Portada  orlada  (con  la  v.  en  b.; 
Dedicatoria  firmada. 
Licencia. 

Aprob.  del  Consejo:  L.  D.  Gonzalo  Pérez  de  Valen - 
znela. 
PrúloflTO  en  prosa  y  yerso;  éste  principia: 

Serrana  del  Almudona, 
Cómo  hiendo  to  hermosura... 


Termina: 


Se  enamoró  la  del  suelo 
Tal  es  la  color  Morena. 


Invocación. 

Texto. 

Nota  final.  Ut  8upi*a. 

—  *4211.  Arcadia,  |  Prosas,  y  |  versos 
de  Lope  |  de  Vega  Carpió,  Secretario  del  | 
Marques  de  Sarria.  |  Con  vna  Exposición.  | 
délos  nobres  Históricos,  y  Poéticos.  |  A  Don 
Pedro  Tellez  |  Girón,  Duque  de  Ossuna,  &c.  | 
Con  privilegio.  |  En  Madrid,  Por  Luis  Sán- 
chez. I  Ano  1399.  |  Véndese  en  casa  de  luán 
de  Montoya. 

En  8.^—320  h.— sip:n.  (dcspnós  de  las  8  primeras  q  ue  no 
lo  están)  A-Qq. 

Portada.— Frontis  (grrab.  en  mad  )— v.  en  b. — ^l'asa:  27 
Noviembre  l')í*9. — Erratas:  9  Julio  1.599.— Suma  del  pri- 
Tiletfio  al  autor  por  diez  años:  San  TiOrenzo,  15  Aprosto 
l.')98.— Aprob.  dcjFr.  Podro  de  Padilla:  Nuestra  Señora 
del  Carmen  de  Madrid,  O  Asrosto  150?.— Dedicatoriw.— 
Prólotro  —Poesías  de  Anfrisn^  Mifrnel  Tranzo  de  C:iRti- 
UOf  Do'ia  Marcela  de  Amienta,  D.  Felipe  de  Albornoz, 
D.  Gonzalo  liodríj^uez  de  Salamamca,  D.  Bernnbó  do  la 
Serena  i¿amírez«  Fr.  Mitrnol  Cejudo  (calatravo),  Don 
Francisco  del  Ctirpio,  Gaspar  de  Barrionnevo,  Hernan- 
do de  Soto,  I>  Mateo  Pérez  de  C  írdenas,  Alonso  de  Con- 


treras  y  Lnis  líosioler  del  Carpió.— Ratrato  d«  Lope? 
(ín-ab.  en  mad.) -Texto  (en  prosa  con  rerersos  interea- 
lados).~E.  de  Girón. 
Ejemplar  completo?  Librería  de  Duran,  Madrid. 

—  4212.  El  Peregrino  |  en  su  Patria  | 
de  Lope  de  Vega  Carpió  |  dedicado  |  a  Don 
Pedro  I  Fernandez  de  Gordoua  |  Marques  do 
Priego  I  Señor  de  la  casa  de  |  Aguilar.  (.4/ 
fin,)  Impresso  en  Seuilla,  por  Cíe  |  menle 
Hidalgo.  Año  |  de  1604.  (B.-F.-G.) 

En  4.'— Frontis. -263  ps.  ds.  fmás  12  de  principios,  con 

el  retrato). 

Erratas:  Dr.  Alonso  Vaca  de  Santiafro  (sin  fecha). 

Tasa:  Valladolid,  27  Febrero  160*.  iVanciico  Mar- 
tínez. 

Suma  del  priv.  por  diez  años  á  Lope:  Madrid,  6  Di- 
ciembre 1603. 

Aprob.  del  secretario  Tomás  Graoián  Dantisco:  Vo- 
Uadolid,  26  Noviembre  1603. 

Dedicatoria:  De  Sevilla,  último  día  del  año  do  1608. 
Lope  de  Vepra  Carpió. 

Hoja  cnarta,  retrato. 

Versos  eloí/iales: 

Soneto  del  Dr.  Pedro  Fernandos  Marañón,  médico  del 
marqués  de  Priesro,  al  Marqués. 

Soneto  de  D.  J.  de  Ar^uijo  &  Ijope: 

Con  heroica  grandojta  el  wibio  Griejro... 

Soneto  de  D.  Francisco  de  Qnevedo. 

—  de  D.  Juan  de  Vera: 

Cuando  las  Ninfas  del  Castalio  Coro, 
Lope,  oyeron  tu  plectro  sonoroso, 
En  el  Tajo  a  quien  hizo  mas  famoso 
Tu  dulce  Mu.«a,  que  .«u  arena  do  oro... 

Soneto  de  Hernando  de  Soria  Galvurro... 

—  de  D.  Alvaro  de  Onzmán: 

—  de  Antonio  Ortiz  Meli?arejo: 

...  ¿Para  quién  viene  del  Impireo  ciclo 
Qud  .«on  Palacios  de  diamanto  fino? 

Soneto  del  Dr.  Pedro  Fernán  des  Marañón  á  fjope. 

—  Camila  Lucinda. 
PrúloiTO  (El).  (En  él  pone  los  títulos  de  las  comedias 

de  Lope  de  Vefira  Carpió,  que  cnenta  210.) 


—  4213.  El  Peregrino  en  su  patria,  dcr 
Lope  de  Vega  Carpió,  dedicado  a  D.  Pedro 
Fernandez  de  Córdoba,  marqués  de  Priep;o, 
señor  de  la  casa  de  Aguilar.— En  Bruselas, 
en  casa  de  Rogor  Velpins,  al  Águila  de  oro, 
cerca  del  Palacio,  ano  1608. 

En  12."— 087  p.,  sin  11  más  de  principios. 

Éstos  son  los  de  las  ediciones  anteriores,  excepto  el 
privilcífio  por  seis  años  á  favor  de  Velpio,  expedido  en 
Bruselas  á  8  de  Octubre  do  1607,  firmado:  Buschére. 

—  421 4.    ^  Rimas  de  Lope  de  Vega  Car- 
pió.—A  Dom  Fernando  Coulinho,  Marichal 


QOn  VRCfA  CARPIÓ. 

lie  Portuí<al,  Alcaide  rnAr  <lo  Pinhol  &c. — 
Con  licencia  de  la  S.  Inqüicion.— En  Lis- 
boa, impreso  por  Pedro  Crasbeeck,  Año 
IGOo.  A  custa  de  Domingos  Fernandez, 
mercader  de  liuros,  véndense  em  sua  casa, 
et  na  capella  del  Rey. 
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EnS.^marquilla.— 116  ps.  ds.  (más  10  de  prinoiiúos). 

Licencias,  eto. 

Ded.  en  prosa  portnRiieBa  por  el  ímpreBor. 

ídem  de  Lope  de  Veffa  (en  verso). 

£1  prólofiro: 

«Aquí  tienes,  lector,  dos  centurias  de  Sonetos 
aunque  impresos  otra  vez  en  mi  Angélica;  pero 
van  acompañados  de  las  Rimas  que  entonces  no 
salieron  a  luz,  porque  excedía  el  número  a  lo  que 
permite  un  libro  en  octavo  folio. 

»Dellus  no  digo  nada,  pues  los  has  visto;  de  las 
Ritnas  tampoco,  pues  las  has  de  ver. 

«Hallarás  tres  églogas,  un  Diálogo,  dos  epístolas, 
algunas  estancias,  sonetos,  y  epitafios  fúnebres  y 
dos  Romances  que  no  me  puedo  persuadir  que  des- 
dicen de  la  autoridad  de  las  Rimas,  aunque  se  atre- 
ve a  su  facilidad  la  gente  ignorante,  porque  no  se 
obligan  a  la  corresponsion  de  las  cadencias. 

^Algunos  quieren  que  sean  la  Cartilla  de  Jos  Poe- 
tas. Yo  no  lo  siento  así;  antes  bien  los  hallo  capa- 
ces, no  solo  de  exprimir  y  declarar  cualquier  con- 
cepto con  fácil  dulzura,  pero  do  proseguir  toda 
grave  acción  de  numeroso  Poema. 

»Y  soy  tan  de  veras  Español^  que  por  ser  en 
nuestro  idioma  natural  este  género,  no  me  puedo 
persuadir  que  no  sea  digno  de  toda  estimación. 

"Los  versos  sueltos  italianos  imitaron  a  los  herói^ 
eos  latinos;  y  los  Españoles  a  éstos,  dándoles  mas 
la  gracia  de  los  asonantes^  que  es  sonora  y  dulcí- 
sima. Recibo  mi  deseo.  Lee,  si  entiendes;  y  en- 
mienda, si  sabes;  mas  ¿quien  piensa  que  no  sabe? 
Que  presto,  si  Dios  quiere,  tendrás  los  46  libros 
de  mi  Jerusalem;  con  que  pondré  fin  al  escribir 
versos.» 

Vertos  latinos: 

Soneto  de  Cristóbal  de  Virnéa. 
Canción  de  Antonio  Ortiz  Melfirarejo. 
Soneto  do  Doña  Inabel  de  Rivadenejra, 
Kpifn*Ania  latino  del  M.  J.  de  Affuilar. 
Soneto  de  Luis  Vélez  de  Santander. 

—  de  Jnan  do  Piña> 

—  de  D.  Baltasar  de  Lnzón. 

—  de  Camila  Lucinda. 
Tabla. 

—  *  4215.  Rimas  |  de  Lope  |  de  Vega 
Carpió.  I  Aora  de  nvovo  |  Iniprimidas  | 
(^on  el  nvevo  arte  I  de  liazer  Comedias  des- 
le  I  tiempo  |  Ano  (un  adorno)  16H.  |  Con 
pnvile£»¡ü.  I  En  Milán,  por  leronimo  Bor- 
dón Librero. 

Kn  12."— 205  h.— sicrn.  ^t-A-Aa.-Contíene:  Portada 


(á  .sn  vnolta  snma  de  la  lieoncia  para  la  impreRÍón).- 
Suma  del  priyileflrio:  Valladolid,  20  Octubre  1002. -Ta- 
sa: 21  Mayo  16L3.— Suma  de  la  aprob.  del  Dr.  Viana.— 
Erratas:  L.  Murciado  la  Llana.— Dedicatoria  (firmada?) 
al  limo.  Sr.  D.Pedro  de  Velasco,  (gobernador  de  Milán: 
£n  Milán,  13  Diciembre  1611.— Próloifo.— CompoBÍcio- 
nes  laudatorias  de  Cristóbal  de  Virués,  Antonio  Ortix 
de  Melgarejo,  Doña  Isabel  de  Rivadeneyra,  Luis  Vélez 
de  Santander,  Juan  de  Pina,  D.  Baltasar  de  Luzón  y 
Dobadilla  y  Camila  Lucinda  («ir).— Composición  á  Don 
Juan  de  Argfuijo. —Tabla.-  -Texto. 


—  4216.  Rimas  de  Lope  de  Vega  Car- 
pió, aora  de  nuevo  añadidas.  Con  el  Nuevo 
Arte  de  hacer  Comedias  de  este  tiempo. 
Año  1623. — Con  licencia  en  Huesca,  por  Pe- 
dro Blusón  impresor  de  la  Universidad. 
(B.-A.) 

Ka  16.*— 100  pi.  ds.  (más  8  de  principios  y  8  de  tabla 
al  fin}. 

El  ejemplar  que  tencro  &  la  vista  (Dr.  Alara)  lleva 
alfifuna  que  otra  notilla  maririnal,  manuscrita,  de  letra 
que  se  da  alfrún  aire  á  la  de  Bioja. 

Aprob.  de  Fr.  Laurencio  Palacios,  catedrático  de  Du- 
rando en  la  Universidad  de  Huesca:  Carmen,  11  Junio 
1033. 

Licencia:  12  Junio. 

Suma  del  privilcKÍo. 

Tasa,  á  3  maravedís  plieirO. 

Aprob.  del  Dr.  Viana  (en  relación). 

Dod.  en  prosa  á  D.'  J.  de  Ari^nijot  veinticuatro  de  Se* 
villa: 

»A  persuasión  de  algunas  personas  que  desea- 
ban estas  Rimas^  solas  y  manuales,  salen  otra  voz 
a  luz  honradas  del  nombre  de  Vega...  Todos  bus- 
can quien  ampare,  yo  quien  emiende... — Lope  de 
Vega  Carpió,» 

Otra  elefrante  dedicatoria  al  mismo  (en  verso). 

Próloflro. 

Vergas  laudatorio»: 

Soneto  de  Cristóbal  de  Viruéi. 

Canción  de  Antonio  Ortiz  MelRango. 

Versos  latinos  del  M.  J.  de  Afiruilar. 

Soneto  de  Luis  Vélez  de  Santander. 

—  de  Jnan  de  Pina. 

—  de  D.  Baltasar  de  Lnsón  y  Bobadilla. 

—  de  Camila  Lncinda. 

—  42Í7.  Rimas  sacras  de  Lope  de  Vega 
Carpió,  cl(5r¡go  presbítero  con  cien  octavas 
a  la  vida  de  la  Magdalena.  (Estámpete  de 
Jesús  en  la  Cruz  y  las  Marías  al  pie.)  Lisboa, 
con  licencia  de  los  Superiores,  en  la  Oficina 
de  Ilenrique  Valente  de  Olivera.  Año  1658. 

En  8.°— 190  ps.  ds.  (más  \  de  principios  y  otras  4  de 
tabla  al  fin). 
Licencias,  etc> 
A  los  lectores: 

«A  las  ocupaciones  de  Lope,  parecía  ya  imposi- 


I 


967 


VEGA  CARPIÓ. 


968 


hlodar  niguna  cosa  a  luz;  mas  porsuadiJo,  que  po- 
dian  ser  de  provecho  estos  versos  escritos  a 
Dios...» 

Veraos  landaiorios  de  D.  Joan  de  Piña«  familiar  del 
Sanio  Oficio, 
ídem  de  Femando  Bermúdez  de  Carvajal, 
ídem  de  D.  Luis  Ariaa  Bezana- 

—  4218.  Jerusalcín  conquistada,  epo- 
peya trágica.  De  Lope  Felis  de  Vega  Car- 
pió, familiar  del  Sanio  Oficio  de  la  Inquisi- 
ción.— ^A  la  Magestad  de  Felipe  Hermenegil- 
do, L*  deste  nombre,  y  III  del  primero. — Le- 
gant  prius^  et  postea  despiciant;  ne  videan^ 
tur  non  ex  jiidicio,  sed  ex  odii  pnesumptio^ 
ne  ignórala  damnare. — ílieron.  Prefacione 
Isay.  ad  Paul,  et  Eust.  [Escudo:  una  mano 
empuñando  un  corazón,  y  sobre  él  un  águi- 
la.) En  Barcelona,  ano  1609,  a  costa  de  Ra- 
fael Nogues.  (Al  fin.)  En  Barcelona.  En  la 
emprenta  de  Gabriel  Graells  y  Giraldo  Dolii, 
any  1609.  (B.-Aribau.) 

Kn  8.*— 636  ps.  ds.,  más  16  de  portada  7  principios. 

Éstos  son  los  de  la  edición  principe,  á  saber: 

1.*    Aprob.  de  Hortensio:  Madrid  (sin  fecha}. 

2.*  Aprob.  del  M.  Fr.  Tomás  Boca:  Barcelona,  San- 
ta Catalina,  20  Setiembre  1600. 

S.*    Dedicatoria  de  Lope. 

4.*    Epigrama  de  Francisco  Gutiérrez,  toledano. 

5.*    Soneto  de  Frondoso  á  Lope  de  Vega. 

0.*    Próloflro  dol  conde  de  Saldaña. 

7.*  Baltasar  Elisio  de  Modinilla  á  los  aficionados  á 
los  escritos  de  Lope  de  Vesra  Ciirpio. 

8.*  Francisco  Pacheco  al  retrato  dé  Jjopé  de  Veffa. 
(Lo  subrayado  falta  en  la  edición  príncipe.) 

Falta  la  estampa  del  rey  D.  Alonso  y  el  epÍRrama 
latino  que  le  antecede  en  la  edición  príncipe. 

—  4219.  Jerusalen  |  conquistada  I  epo- 
peya trágica.  |  De  Lope  de  Vega  Carpió  | 
Familiar  del  Santo  Oficio  de  la  Inquisi- 
ción. I  A  la  Magostad  de  Felipe  |  Hermene- 
gildo Primero  |  deste  nombre  y  |  Tercero 
del  Primero.  |  Legant  priuSt  et  postea  des- 
picianty  ne  videantur  non  exjudiciOy  sed  ex 
odii  proesumptio7ie  ignorata  damnare.  — 
Hiero,  in  praefatione  Isay.  ad  Paul,  et  Eust.  | 
Ano  (divisa  del  impresor)  1619.  |  Con  li- 
cencia en  Barcelona  por  Estóban  Liberós.  | 
Véndense  en  casa  de  Miguel  Graitan  Libre- 
ro. [Al  fin.)  En  Barcelona.  |  En  la  empren- 
ta de  Gabriel  Graells  y  |  Giraldo  Dotil.  Any 
1609.  (B.  de  Toledo.) 

Kn  8.*— letra  cursiva.— 5íW  ps.  d«.  (más  16  de  princi- 
pios). 


Aprob.  del  M.  Parayicino:  Madrid,  Trinidad  (sin 
focha). 

Aprob.  del  M.  Fr.  Tomás  Boca:  En  Santa  Catalina 
de  Barcelona,  20  Setiembre  1609. 

Ded.  al  Bey  por  Lope  (sin  fecha). 

Epiprrama  latino  de  Francisco  Gutiérrez,  toledano. 

Soneto  de  Frondoso  &  Lope  de  Vega  Carpió: 

Hermosa  Ve^  de  fecundas  plantas... 

El  próloflro  al  conde  de  Saldaña  principia:  *La  afición 
que  V.  E.  tiene  a  las  Letras.. •«  (Oh.  y  media). 

Baltasar  Elisio  de  Medinilla  á^  los  aficionados  á  loa 
escritos  de  Ijope  de  Ve^a  Candió. 

Francisco  Pacheco  al  retrato  do  Lope  de  Vefra. 

(Jna  advertencia  en  latín  por  el  mismo  Lope  de  Ve^a* 


—  *  4220.  La  famosa  |  comedía  de  |  In 
vida  y  mverte  del  glo-  |  rioso  y  bienaucn- 
turado  Padre  |  San  Francisco.  |  Compvesta 
por  Lope  de  Vega  Carpió.  |  Son  figuras  las 
siguientes.  |  Padre  de  S.  Francisco — Su  Ma- 
dre— Francisco,  Florencio,  y  Fabricio  sus 
hermanos. — Vn  Pobre — Vn  simple  Fray 
luán  Constantien  ¡  se  simple. —GiLncrio  sol- 
dado.— Tiburcio,  Paulo,  y  Pren  |  chino  sol- 
dados.— Valentino,  Charles,  Monsiur,  Ono- 
fre  y  |  Vrbano  mercaderes. — Gilberto  cor- 
redor.— Frav  don  Gil.  —  Frav  Viridante, 
Fray  Bárbaro. — Fray  Berardo,  compañe  |  ro 
de  San  Francisco. — Dos  ganaderos. — Roso- 
Ua.  Dama.— -Celestia  Dama. — Cauallero  mo- 
redulo. — Santero  de  S.  Damia.— Dos  mu- 
chachos.— Castidad,  Pobreza,  y  ¡  Humildad. 
— Dos  Ciudadanos. — Dos  Caminantes.  (Un 
adorno,  con  una  cruz  en  el  centro.)  Con  li- 
cencia. I  Impres.sa  en  Valencia,  en  casa  luán 
Vicente  Franco,  ala  Pelle-  |  ria  vieja  junto 
a  S.  Martin:  y  alli  se  vende,  |  Año  16M. 

En  4.'— 22  h.— siflrn.  A-C— Portada.— v.  en  b.— Loa  fa- 
mosa  de  Af^ustín  de  Bojas  á  las  cuatro  edades  del  mun- 
do.—La  comedia. 

La  loa  principia: 


Acaba: 


Antes  que  diesfon  las  asnas 
que  agora  riegan  el  suelo... 

Que  80  humillan  a  serviros 
a  pesar  do  muerte  y  tiempo. 


—  *  4221.  La  famosa  |  comedia  del  | 
nacimiento  |  de  Ghristo  Nvestro  Señor,  | 
con  la  buelta  de  Egipto.  |  Por  Lope  de  Vega 
Carpió.  I  Hablan  en  ella  los  siguientes: 

Oclauiano,  Empe-     Regulo,  Senador. 

rador.  Cleolulo,  Senador. 

Afilio,  Senador.         lesas. 
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MarUi. 
íosef. 
Isabel. 

Zacarías^  mudo. 
Eliad. 
Eleazaro. 
Mesonero, 
Pradclo,  pastor. 
Fracine,  pastor. 
fíelcno,  pastor. 
C alisto,  pastor. 
Montano,  pastor. 
SylaeriOf  pastor. 


Bato,  pastor. 

Saluina^  pastora. 

A  ngeL 

Sibila. 

¡leyes  (le  Oriente. 

Gaspar. 

Melchior. 

Baltasar. 

Fineo,  Gitano. 

Arsinoe,  Gitana. 

Merve,  Gitana. 

Herodes. 

Candaces. 


VEGA  CARPIÓ.  970 

—  4223.  Conléplaliuos  des  |  cut*sojs  de 
f.opc  de  Vega,  a  iustScía  {  de  los  hermanos 
Torceros  de  Pe-  |  nitencia  del  Seráfico  SS 
Francisco.  |  Vno  es  un  Coloquio  cutre  Sa 
luán  I  y  el  Niiio  lesus,  refiriendo  todos  |  los 
passos  de  su  PasSió,  y  muerte.  |  Otro  la 
negacio,  y  lagrimas  |  de  San  Pedro.— Con 
licencia.  |  En  Madrid.  |  En  casa  de  luS  de 
la  Cuesta.  Auo  1613.  (B.-Col.) 


¡Dos  figuras  y  una  estampa.)  Kn  Valencia. 
Por  Pedro  Patricio  Mey,  junto  a  San  Martin. 
Iíjl3.  I  Véndese  en  la  misma  Ecnprenta.  (.4/ 
fin,)  Imprimatur,  |  Vitoria  Vicarius  Gene- 
ralis. 

En  4  "—32  h.— siprn.  A-C— Portada.— v.  en  b.— La  co- 
media.— Loa. — p.  en  b. 
La  loa  principia: 

Avnciuc  DKilcs,  y  defgr»ciu4 
truxo  al  mundo  la  primera, 
muchas  mugeres  d  mundo 
Con  jui>ta  rnzon  celebra... 

Acaba: 

A  las  mujcrer'  le  pido, 
y  si  no  le  guardan,  sopan 
que  retratando  lo  dicho 
Diré,  que  son  iniperí'ota?. 

—  *  4222.  Qvatro  |  Soliloquios  de  Lo-  | 
¡)e  de  Vega  Carpió,  llanto,  y  |  lagrymas,  q 
hizo  arrodillado  delate  |  de  vn  Cruciíixo, 
pid¡é;Io  a  Üios  per  |  do  de  sus  peccados,  des- 
pués de  aher  re  |  ciJ)¡dü  el  liauilode  la  Ter- 
cera orden  |  de  Penilécia  del  Seraphico 
Fracisco.  |  Es  obra  importantissima  pora 
qualfjuier  pe-  |  cador  que  quisiere  apartar- 
se de  sus  vi-  I  cios,  y  comen9ar  vida  nueua. 
{Eslan)pa  de  Cristo  crucificado.)  Con  licen- 
cia, en  Vailadolid,  Por  Fran  |  cisco  Abarca 
de  Ángulo.  |  1612. 

lOn  P."— 8h  — sitrn.  A — Contieno:  Portada;  á  bu  vuelta 
da  principio  el  texto: 

Üvlce  lesvs  de  mi  vida 
tiue  dize  esperad  no  os  vnys, 
(¿ue  no  e^  bien  que  vos  seays 
De  vna  vida  tan  perdida. 


Acal>a: 


Si  no  tomplays  los  enojos, 
Tomad  .Señor  entre  tanto 
£ate  pre!^ento  de  llanto 
En  el  plato  de  mis  ojos. 


En  8.»-8  h. 

A  la  vuelta  de  la  portada  principia  el  coloquio: 

Juan.  Vos  vengáis  muy  en  buen  hora, 

Niño  Dios,  a  estas  montañas, 
Que  ya  sus  cumbres  las  dora 
Lo  que  adoran  mis  entrañafi, 
Que  os  esa  luz  que  en  vos  mora... 

La  Negación  principia  (en  un  romance): 

Vendido  entre  sus  contrarios 

Y  atado  está  el  Dios  de  amor, 
Padeciendo  como  hombre, 

Y  sufriendo  como  Dios. 

—  *  4224.  Segvnda  parte  |  del  desen- 
gaño I  del  hombre,  sobre  la  octaua  que  di- 
ze:  Larga  cuen  |  ta  que  dar  de  tiempo  largo. 
Co  otra  que  dize:  Yo  para  que  nací.  Con  vn 
Romance  de  Escar-  |  raman  buelto  a  lo  Di- 
uino.  I  Compuesta  por  Lope  de  Vega  Car- 
pió, a  pedimiento  |  de  vn  Cauallero,  Ter- 
cero de  la  Orden  |  de  San  Francisco.  (Gra- 
bado en  mad.)  En  Salamanca,  con  licencia. 
En  casa  de  Antonia  I  Ramirez.  Año  de  16 1 3. 


En  8.°— 8  h.— 8¡íni.  A.— Contiene:  Portada;  á  su  tuoI- 
ta  principia  el  texto: 


Larga  cuenta  que  dar  do  tiemiK)  largo, 
Término  breue,  tránsito  forzoso... 


Glosa: 


Acaba: 


Si  duermes  en  tus  vicios,  alma  mía, 
Razón  será  del  sueño  despertarte... 


Y  pues  el  alma  en  vos  espera  y  fia, 
Kogad  por  mi,  dulcisima  María. 


El  romaneo  de  Escarramáu  principia: 


Acaba: 


Ya  esta  metido  en  prisiones, 
alma,  lesus  tu  galán... 


El  mejor  de  tus  galanes 
Y  el  mayor  do.los  de  acá. 


—  *  4225.  Coloquio  pastoril,  en  alaban- 
oa  de  la  |  limpia,  y  pura  Concepción  de  la 
Virgen  nuestra  Señora,  sin  man  |  cha  de 
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pecado  Orif^inal.  Licúa  al  cabo  vn  Roman- 
ce muy  I  gracioso  en  Vizcayno,  de  la  misma  | 
materia.  |  Compuesto  ¡)or  Lope  de  Vegí 
Carpió.  Impresso  con  licencia  en  |  Madrid. 
\}ov  Miguel  Serrano,  y  por  su  original  en 
Málaga,  |  por  luán  llene.  Año  4615.  (Ks- 
tampa  grab.  en  mad.) 
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Los  iiiterlocnlorcs  son:  Pedro,  vizoaiiio;  Ü.  irasco,  Kl 
cstudiatUe. 
Principia: 

Piilro. 
Acaba: 


liH  roinici;iií!  el  |>u.«torc:< 
Ciiiiirflias,  (Tuitarru  fue. 


Loa  iuterlocutores  son  Daniao  y  Lerimno,  pastoi*e8. 
Principia: 


Dnnteo, 
/jtrínno. 

Acaba: 
Leriano. 


Oyó  mi  rftxon  licriiino, 
Cijiafiio  en  vano  Datco... 


A  Dios  Dantco. 


El  romance  vizcaíno  principia: 

Dcste  culpa  Original 
Llcgai)  a  Viscaya  nuouaJ!, 
Lo«  opiniones  escuchas, 
Solo  el  piadoso  ententas.  . 

Acaba: 

Si  le  viue?,  le  promete!*, 
Que  has  de  ccr  hombre  de  ifflería^, 
Y  el  primer  missa  que  disas 
Por  el  Concepción  le  ofrezcas. 

—  *  4226.  Segvndo  |  Cülof|vio  de  Lope 
de  Vega,  |  Entre  vn  Portugués,  y  vn  Caste- 
llano, \n  Viscayno,  |  vn  Estudiante,  y  yn 
mo^o  de  ínulas,  en  defensa,  y  |  alid)an9a  do 
la  litnpia  Concc|>cion  de  nuestra  ScHo  |  ra, 
concebida  sin  mancha  de  pecado  original. 
Con  licencia  en  Malaga  por  loan  llené. 
Año  1615. 

En  1.*— i  h-^-si^n.  A. 
Principiíi: 


Acaba: 

Dantinco. 

Leriano. 

Oaht. 


(.)h  Mo^o  n\o  mo  ouuis 
Señor,  ?oy  !«(»rdo 
Por  la  gracia  de  Dios... 

Vamos  pues  a  ofrecer. 
Ea  varaos. 

Vamos. 


—  *  4227.  Conceptos  divi  |  nos  al  San- 
tissimo  Sacramento  y  a  |  la  Virgen  nuestra 
Señora,  prosiguiendo  los  coloquios  de  | 
Lope  de  Vega  Impressos  con  licencia  |  en 
Seuilla  este  Ano  |  1615.  [Al  fin,)  linpros- 
sos  en  Seuilla,  con  licencia  del  iluslrissi- 
mo  I  Conde  de  Saluatierra,  Assistente  |  des- 
ta  Ciudad. 

Kn4.»-lh. 


Peilru. 
finí. 
Pedro. 
Ora. 


I*ii0í«  Ion  dos  i>:ira  lu>  il». 
Ve  a  llamsirlo. 
AKuardu. 

Eíptra. 


—  *  4228.  Ivsta  poética,  |  y  alabanzas 
jvstas  I  que  hizo  la  Insigne  Villa  de  Madrid 
al  bienauen  |  turado  San  Isidro  en  las  Fies- 
tas de  su  Beali  |  íicacion,  recopiladas  por 
Lope  de  |  Vega  Carpió.  |  Dirigidas  á  la  mis- 
ma I  Insigne  Villa.  |  Ano  (Un  grabado  en 
cobre,  por  L  de  Courbes,  con  estos  tres  ver- 
sos uno  en  su  parle  superior  y  los  otros  dos 
á  los  lados:  u Labró,  cultiue,  cogí,  |  Con  Pie- 
dad, con  Fe,  con  Zelo.  |  Tierras,  Virtudes, 
y  Cielo.»  Y  por  bajo  =  San  Isidro  de  Ma- 
diMd.)  1620.  j  Con  privilegio.  |  En  Madrid 
por  la  viuda  de  Alonso  Martin.  |  Védese  en 
la  calle  de  Sátiago  en  casa  de  Aloso  Pérez 
mercader  de  libros. 

En  !.•— 148  h*~BÍ^'n.  ^.  A-S.— Contieno:  Tortada.— 
Suma  del  priv.:  San  Lorenzo,  1.*  Airosto  l(í30.— Tusa: 
Madrid,  18  A^'osto  1020.  — Fe  de  erratas:  Madrid,  17 
Afroeto  1620.— Aprob.  de  Luis  Cabrera  de  Curdo  va:  Ma- 
drid, 5  Junio  1020.— Otra  de  Fr.  Hortensio  Féiix  Pani- 
vicino.— A  la  infd^me  villa  de  Madrid,  Lope  de  Venra 
Carpió.— Vida  de  San  Isidro.— índice  do  poetas.— lu- 
troduccióu — Sebastián  Francisco  de  Mcdrano  al  lec- 
tor.—Texto. 

POKTAS. 

Francisco  I/Spcz  do  /árate. 

I).  (Juillén  de  Castro. 

Pedro  do  Vargas  Machuca. 

Antonio  T/ipt-'z  de  Xugíi. 

1).  Juan  do  Jánrcffui. 

Jerónimo  do  la  Fuente. 

D.  Jacinto  de  llorrem. 

I).  Juan  do  Cenuz. 

M.  Itiirffuillos. 

Cunde  de  Villamcdiana. 

M.  Vicente  K.-'pincl. 

Luíp  de  Itclinonte. 

Sebastián  Frahcií'co  de  jModrano. 

li.  .luán  Pi^rcz  de  Montalvdn. 

li.  I).  Tuuiás  de  Ci^rdova  y  (Vintrora?!. 

D.  Juan  de  Cí^rdova  y  Cnnipoírío. 

I).  iVIn»  Cflldorón  Riaño. 

I>.  Manuel  do  Airuiar  y  Acuña. 

I),  Jerónimo  Núíicz  do  Loún. 

Fr.  (Jaíipar  de  San  IHoirn. 

Juan  l'rant-isco  de  l'rad". 

Doniingu  Barrctn  Mcnd<i/^i. 

Dr.  Canipcx«i. 
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D.  Nicolás  de  Prada  y  Ribera. 

Capitán  D.  Antonio  do  Vargas  Gentil. 

L.  Fclij>e  IJernordo  del  Cantillo. 

Fernán  Kuiz  do  Biezina. 

Fr.  Juan  de  Toledo. 

Antonio  de  Silva. 

D.  DioKo  Núficz  de  Brn<ainonte. 

Miguel  IJrttello. 

L.  Toledano. 

Juan  de  Pifia. 

L.  Juan  de  Salamanca  y  Carranca. 

l.opc  de  Vega  Carpió. 

Antonio  Sáncheu  de  lluerta. 

D.  Antonio  de  Mendoza. 

Dr.  Franci.-co  de  Ca?tro  y  Bei  inúdcz. 

L.  Francisco  do  Quintana. 

Fernando  de  la  Serna  llaro. 

Fr.  Hernando  de  Prada. 

Miguel  Botello. 

Franci«¿o  de  Francia  y  Aconta. 

D.  Francií«co  de  Tapia  y  Ley  va. 

Fr.  Jerónimo  de  la  Cruz. 

Juan  Vejarano  de  Caravajal. 

1),  Aloni?o  <lo  Ovic<l<». 

D.  Pedro  de  '/úfíiga . 

1).  Franci^^eo  do  Alvarailo, 

Lope  de  A'ega  Carpió  (el  mozo-. 

Miguel  Moreno. 

Kl  M.  Calvo. 

Diego  de  Otancz. 

Fr.  Hernando  do  Prada. 

h.  Barbosa. 

Alonso  do  liodesma. 

AnustUiíio  Pantaliíón. 

I>.  Miguel  Vcnegas. 

1>.  Jerónimo  Núíioz  de  León. 

Florencio  de  Figucroa. 

])r.  Miguel  Silveyra. 

Dr.  Antonio  (Jnal. 
D.  Diego  de  Villeg:i5. 

Dr.  Gómez  de  Sn lazar. 
Podro  «¡arcíft  Poncc. 
í.'ristóbal  Suárez  Triviñ»). 
Franciseu  Manuel  Méndez. 
AntoKn  de  la  Vegn. 
Fr.  Gonzalo  de  Cuatro. 

JUKCE  ;. 

D.  Pedro  de  Tapia. 

D.  AlonfH)  de  Cabrera. 

P.  Fr.  Antonio  Pérez. 

M.Uortensio  Félix  Paravicinj. 

D.  Francisco  de  Villael.-». 

Juan  de  Armunia. 

Juan  do  Irlñna. 

Francisco  Testa  (.secretario;. 


—  ^  Í2i9.  Uclacion  |  de  las  fiestas  |  que 
la  insigne  Villa  de  Madrid  |  hizo  en  la  Ca- 
noni^acion  de  su  |  Bienauenturado  Hijo  y 
Patrón  |  San  Isidro,  con  las  Comedias  |  que 
se  representarün  y  los  Versos  |  que  en  la 
lusta  Poética  se  escriu  |  ieron.  |  Dirigida  I 
A  la  niisina  Insigne  Villa.  |  Por  Lope  do 
Vega  Carpió.  |  Año  de  4622.  [Al  fin.)  Kn 


Madrid.  |  Por  la  Viuda  de  Alonso  Martin.  | 
Ano  de  1622. 

En  i.*-18i  h.-  siirn.  1I-1í11*-f  •  A- V. -Contiene:  Por- 
tada  írrab.  ou  cobre  «I.  de  Courh^  fécitt).-'X,  en  b.— 
Suma  del  priv.: .%  A^roato  1023.  Juan  de  Jerez,  es.'ri ba- 
ño.—Suma  de  la  tnsí:  Madrid,  1.®  Setiembre  J622.— 
Suma  de  erratas:  Madrid,  .%  Agosto  1023.  L.  Murcia 
de  la  Llana.— Aprob.  del  M.  Espinel:  Madrid.— Apro- 
bación de  Fr.  Pedro  Zuazo:  7  Agosto  1022.— Aprob.  del 
Vicario:  Madrid,  10  Aítobío  1022.  Dr.  Díeiro  Vela.— De- 
dicatoria firmada  por  Lope  de  Veflfa  Carpió.— A  los 
poetas. — Composiciones  laudatorias  al  autor,  por  Luis 
de  Belmonte  Bermúdez,  D.  Pedro  Calderón  y  el  Licen- 
ciado Juan  Pérez  de  Moutalr&u.—Próloflro.— Texto. 

l'OETAS. 


Lope  de  Vega  Carpió.   . 
Francisco  López  de  Zarate . 
\).  Pedro  Calderón  y  Riaño. 
1).  Juan  de  Jáure^ui 
Luis  de  Velmonte. 
Dr.  Miguel  Silveyra. 
Antonio  López  de  VcRa. 
D.  Guillen  de  Castro. 
D.  Juan  O.«orio  de  Cepeda. 
L.  Juan  Pérez  de  Mental  van. 
Anastu.'iio  Pantalcón. 
Fr.  (í abrid  Téllcz. 

Alonso  Jerónimo  de  Sígalas  Barbadillu. 
Juan  do  Bejarano  de  Carvajal. 
Dr.  Mira  de  Amescua. 
D.  Antonio  de  Lugo  y  Ribera. 
D.  Juan  de  l^riviesca  y  Avila. 
J).  Antonio  do  Mendoza. 
■  D.  Martín  de  Urbina. 
Franclíco  Francia  y  Acosta. 
Dr.  Pclayo  Rasura. 
D.  Pedro  Calderón. 
L.  Letímes  Díaz  de  Calahorra  (nombre  suiíuoítcj; 

D.  Miguel  Venegas  de  (¿ranada. 

Alonso  del  Castillo  Solorzano. 

L.  Francisco  de  Quintana. 

L.  Felipe  Bernardo  del  Cnstillu. 

Vicente  (i arte. 

Fr.  Domingo  de  Ochoa. 

Manuel  Poncc. 

Fr.  Jerónimo  Vélez. 

Fr.  Diego  de  San  Miguel. 

Fr.  Antonio  Ciual. 

Gonzalo  de  Ayala. 

D.  Jorge  de  Lima. 

D.  Fernando  de  Lodeña. 

Jerónimo  de  Robles. 

Doña  Antonia  do  Nevares. 

D.  Diego  do  Villegas. 

D.  Francisco  de  Medrano. 

D.  Jerónimo  de  la  Fuente. 

D  Francisco  Fernández  de  Az.igra  y  Varga?. 

D.  Luí."  Cepeda  y  Ayala. 

D.  Alfonso  Ribciro  Pegado. 

D.  IVdro  de  Vargas  Machuca. 

L.  Pcílro  García  Poncc. 
D.  Juan  (iómcí  do  Opcgo. 
Pedro  García  Poncc. 
Fr.Juandeífan  Cirilo. 

Dr.  Collado. 
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Diogu  de  Cuuilru.4. 

L.  Diego  Manuel. 

L.  Juan  Navarro. 

I>.  Franciftío  do  Tupia  y  Lcj-va,  conde  dol  Bajito. 

Diego  de  Silva. 

Frant?¡.«!co  López  do*  Zarate. 

Antonio  Enríquf'z  Fezoa. 

L.  Bernardo  del  CiL^tillo. 

M.  Juan  ligarte  y  ICerinosa. 

L.  Pedro  fSarcía  Velendiz. 

Francipeo  Manuel  Mdndcz  Te.'ita. 

Fernando  Bermúdez  Carvajal. 

Doña  Inés  de  Zaya.<(. 

Sebastián  Franci.ico  de  Medran» 

D.  FraneiRoo  Lucio  £!>iiinosa. 

D.  Luis  do  Tovar. 

D.  Alvaro  Vique. 

Fr.  Ignacio  Gauna. 

D.  Uajipar  Rodríguez  de  Mimroy. 

M.  Juan  QíK)rio. 

Fr.  Diego  de  la  Encarnnoióu. 

L.  Alonso  (jómoz  de  ZuriUv. 

Juan  Francisco  do  Prado. 

Femando  do  Silva. 

L.  Jacinto  de  Pina. 

D.  Juan  do  Valencia. 

Doña  Antonia  de  Alarcón. 

Jeri^ninio  de  la  Fuente.  I 

Doña  Catalina  do  Aybar. 

—  4230.  Triunfos  divíiius,  con  oirás  Ri- 
mas sacras.^ A  la  Excina.  Señora  Doña 
Inés  de  Ziíñiga,  Condesa  de  Olivares,  por 
Lope  de  Vega  Carpió,  Procurador  fiscal  de 
la  Cámara  Apostólica.  Año  (Quod  clarum 
cullnm,  Quod  Sciupum  durinn.)  1í)35. — 
Con  privileí^io  en  Madrid,  por  la  Viuda  de 
Alonso  Marliii,  a  cosía  de  Alonso  Pérez, 
mercader  de  libros.  {Al  fin,  en  lioja  perdi- 
da:) En  Madrid,  porPedro  Tazo,  Año  IG?'). 
(Biblioleca  Complutense.) 

En  I.*"— 127  pR.  de.  (más  8  de  principios). 

Dedicatoria. 

Suma  del  privilegrio:  Madrid,  10  Agosto  1<}25. 

Tasa,  á  I  maravedís  )>liepro:  Madrid,  3  Setieuibro  1025. 

Firrntas:  Madrid,  2  .Setiembre  lü2.'). 

Licencia:  Madrid. 

Aprob.  del  M.  Hortcnsio. 

ídem  de  D.  Juan  de  Jáure^ui:  Madrid,  27  Julio  1025. 

Versos  laudatorios  de  Montalbáu. 

—  del  L.  Francisco  de  Quiutnna. 

—  de  Fr.  Gaspar  Manuel  de  Silva. 

Sonetos  ni  Uey,  al  conde  de  Olivares,  ala  Condcsn,  d 
la  mi^ma,  por  Doña  Feliciana  Félix:  á  la  misma,  por 
Doña  Antonia  de  Nevares  Sautoyo. 

El  L.  D.  Luis  de  la  Carrera  d  los  dcf apasionados  doc* 
tos.  (Ku  pros.n,  dos  hojia.) 

F^ol.  5S-61,  pono  12  Konotoa  á  la  rosa. 

Fol.  10),  poema  de  J^i  Virytn  de  la  Almuilethi. 

—  4231.     La  Dorotea:  acción  en  pro.sa. 
De  l'rey  Lope  Feli\  de  \v'¿i\  Carpió,  del  há- 
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Jiito  de  San  Juan.— Al  limo,  y  Excmo.  Se- 
ñor D.  Gaspar  Alfonso  Pérez  de  Guznian  el 
Bueno,  Conde  de  Niebla,  primogdnilo  <lel 
Kxcmo.  Sr.  el  Gran  Duque  <le  Medina-Si- 
donia.  Ano  (H.vi  de  Thmiro  Calo:  Adhibe 
mentcm  Cicero.)  ií)3á. — En  Madrid,  en  la 
Imprenta  del  Reino,  a  costa  de  Alonso  Pé- 
rez, librero.  (B.-ínf.  D.  Luis.) 


En  8."— 276  ps.  d?.  (y  8  máH  do  principios,  y  on  Ift  úl- 
tima hoja  de  éstos  una  estampa  eon  el  emhloua  del  es- 
carabajo, que  muero  de  haber  tocado  á  un  rosal). 

Suma  del  privilefrio:  Madrid ,  14  Setiembre  1632. 

Tasa:  Madrid,  1%  Setiembre  1G33. 

Erratas: 

uK.slc  libro  inliluiado  La  Dorotea,  con  estas  erra- 
tivi,  está  bien  y  iielmcntü  impreso  confoniie  su 
original.  Madrid  y  setiembre  1  de  MVM.^El  Licen- 
ciado Murcia  de  la  Llana.it 

DetHoatoria: 

«Escribí  La  Dorotea  q\\  mis  primeros  níios,  y 
habiendo  trocado  los  estudios  por  las  armas  de- 
bajo do  las  banderas  del  Exorno.  Sr.  Duque  do 
Medina-Sidonía,  abuelo  du  Vuestra  Excelencia,  so 
perdió  en  mí  ausencia,  como  sucede  a  muchos. 
Pero  restituida,  o  despreciada  (<|uea<ií  lo  suefeu 
ser  después  de  haber  gastado  lo  florido  de  la  edad} 
la  corregí  de  la  lozania  con  que  se  había  criadt»  en 
la  tierra  mia;  y  consultando  mi  amor  y  ohli¿;acion 
la  vuelvo  a  la  Iluslrísima  casa  de  los  Guzmane.s 
por  quien  la  perdí  entonces...— Freí/  Lope  Félix 
de  Vega  Carpió.» 

Al  teatro,  de  D.  Fraiici.veo  íjópczdo  Ajruilar: 

«...  También  ha  (djli^^ado  a  Lope  a  dar  a  In  luz 
pública  csla  fábula,  el  ver  la  libertad  con  que  los 
libreros  de  Seuilla^  Cddiz  y  otros  lugares  de  Anda- 
lucía, con  capa  de  que  se  imprimen  en  Zaragoza 
y  Barcelona,  y  poniendo  los  nombres  de  aquellos 
impresores,  sacan  diversos  lomos  en  el  suyo,  po- 
niendo en  ellos  Comedias  de  hombres  ignorantes, 
que  él  jamas  vio,  ni  imaginó.  (^)ue  es  harta  lásti- 
ma, y  poca  conciencia  quitarle  la  opinión  con 
desatinos.  Y  así  suplico  a  los  Ingenios  bien  naci- 
dos y  bÍLMi  hablados,  en  cu\as  lenguas  vive  la  ala- 
banza, y  cuya  pluma  jamás  .se  vio  manchada  del 
vituperio,  que  no  crean  a  estos  hombres,  a  quien 
la  codicia  obliga  a  tanta  insolencia.» 

(Copia  de  lo  i|ue  dice  Quevedo  en  loor  do  Tjope  en  la 
.4 probación  de  la  JEufi-osina^  qne  el  año  do  1031  publicó 
tr.'idncida  Ballesteros.) 

Aprob.  del  M.  José  de  Valdiviolso:  Madrid,  O  Mayo 
1G.32. 

I  iem  de  D.  Fraucisco  López  de  Af^uilar:  Madrid,  O 
Mayo  1632. 

Emblema  del  oscar.ibajo. 

—  4232.     Elejjjía  a  la  muerto  de  1).  Ge- 
rónimo de  Villaizan,  por  su  amigo  Frcy  Lo- 
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po  Félix  de  Vega  Carpió. —Kn  Madrid  por 
Francisco  Martínez,  ano  1633.  (Parn.  Esp., 
tomo  XXXVI.) 

En4."— 8p8.  da. 

Esta  colección  consta  de  40  tomos  en  4.°:  los  li  pri- 
meros están  en  la  sala  de  maunscritos,  letra  M;  los  de- 
más en  el  pasillo,  á  la  entrada,  mano  izquierda.  Le  fal- 
tan ya  muchas  piezas. 


—  *  4233.  Pira  sacra  |  en  la  muerte 
del  I  Evc.mo  [sic)  Señor  Don  Goiigaio  Fer- 
nán I  dez  de  Cordoua,  Cardona  y  Aragón,  | 
de  la  Orden  y  Caualleria  de  Santiago,  |  Co- 
mendador Mayor  de  Aragón,  Cas  (  tellano 
de  Caslilnouo  de  Ñapóles,  del  |  Consejo  de 
Estado  de*  su  Magostad  (  Católica  Filipe 
Quarto  |  Nuestro  Señor,  al  Ex.^o  [sic]  Se- 
ñor Duque  de  Sessa,  |  su  Hermano,  |  Por 
Lope  Félix  de  Vega  Carpió,  del  Abito  de 
San  luán.  |  VivtiUi  pcrfcctte  non  \  fit  con- 
dignus  honor  \  Con  licencia,  en  Madrid.  | 
Por  Francisco  Martínez.  Ano  463o. 

En  4.**— 12  h.  foliadas,  con  reclamos  y  las  sírti.  ABC. 

Son  61  octavas. 

El  reverso  de  la  portada  está  cu  blanco. 


—  4234.  Essequie  Poetiche,  o  |  vero  La- 
mento delle  Muse  Italiano  in  morte  del  Si". 
Lope  de  Vega,  insigne  et  incomparabile  Poe- 
ta Spagnuolo.  Rime  et  Prose  raccolte  d<d 
Signor  Fabio  Franchi  Perugino,  dedicate  all' 
lllmo.  et  líxcellentiss.  Signor  D.  Gio.  Anto- 
nio de  Vera  et  Figueroa,  Conté  de  la  Roca. — 
Con  licenza  de'  superiori  e  privilegio,  in 
Venetia  163G,  appresso  Ghirardo  Imberti. 
(B,-Salam.) 

En  8.°— 232  p.  (y  8'más  de  principios). 
Ded.  al  conde  de  la  lioca: 

«Ainhasciatore  appresso  la  Screnissltnn  Rep. 
(ti  rpwcfia  Regina  di  Cipro  <»  Cniídia.— Nelii  anni 
del  30,  31,  32  che  mi  frovai  ¡n  .Madrid...  conobbi  o 
praticliai  ¡I  famosissimo  Poeta  Spagnuolo  Lope  de 
Vega;  e  se  bone  mió  principal  fine  di  andaré  in 
Spagna  dobcbba  escr  per  conosccre  questo  insig- 
ne varona  come  qiieilo  del!'  Iliislrc  Gaditano,  che 
vennc  a  Roma  solo  per  Ví'der  T.  Livio)  fú  almeno 
la  cosa  che  portai  piú  raccomandata  al  mío  desi- 
dorio,  e  con  ragíonr,  perche  a  qiu*l  che  il  mió 
puco  talento  punte  comprendoro)  Irovai  in  quel 
fortiüssimo  liigegno,  ct  erudito  sugctto,  che  la  fa- 
ma (contro  il  sólito)  ora  minore  del  suo  mérito. 

"Lo  pralicai  strrtfameiito,  o  posso  diré  che  in 
tro  anni  nessuna  Comedia  sua  usci  in  Thoalro,  che 


io  non  la  sciilissi  una  o  duc  volle,  trovando  soni- 
pro  che  ammirar  di  nuovo. 

»In  fine  ricco  di  tulte  le  sue  opere  stainpale,  ot  <li 
moltc  manuscritlo,  ct  obligato  dalle  suc  cortcsiu 
(che  furono  allrelanle  (piante  le'c>pere)  me  no  tor- 
nuí  in  Italia,  dove  fcci  invidia  a  quelii  che  mi  sen- 
tivano  diré  avor  pratícato  il  gran  Lope  de  Veja. 

nDopo  continuai  seco  la  corrispondenza,  finche 
íntcsí  ¡I  suo  passaggio  a  mlglior  vita;  o  súbito  pro- 
posí  far  publica  dimostratione  dclla  mia  amicitia 
et  offetto  verso  di  lui,  con  raccoglíere  da  i  studio- 
si  e  colebri  Ingegni  d'  Italia  i  vcrsi  che  havessi 
potuto,  in  honore  dolía  Fenicc  Ibera,  per  darli  alio 
stampc.  (puesto  si  ó  conseguilo... 

Hpaccio  fedo  a  V.  E.  che  (Lope)  mi  disse  al  mia 
ritorno  in  Italia...  gli  dicossí  per  parte  sua  cho  V 
ultimo  Iratlo  della  sua  felice  penna  sarebbe  il  Poe- 
ma di  Gránala  libérala,,. — Di  Porugia  li  20  novem- 
bru  1635.» 

La  colección  empieza  con  una  ^Oración  en  prosa,  he* 
cha  en  el  Parnaso  por  el  caballero  Marino,»  pá}?.  1-10. 

Acaba  con  un  ^Apostrofe  en  la  muerte  del  Rey  de  los 
Poetas  Lope  de  Vega  Carpió^  del  muy  Kev.  D,  Manuel 
Tesauro. ^0 

m 

—  *  4235.  Tres  loas  famosas  de  Lope 
de  I  Vega,  las  mejores  que  hasta  oy  han  sa- 
lido. La  primera  en  alaban9a  |  de  la  Espa- 
da. 1^  segunda  las  propiedades  de  la  Mos- 
ca. La  ter-  |  cera  de  los  Oficios,  y  naciones, 
con  sus  propiedades,  Aora  nue  |  uamente 
impressos  en  Madrid,  en  la  Imprenta  Keal,  | 
Ano  de  1653.  (Cuatro  fit^uras  sej)aradas, 
grab.  en  mad.)  (.1/  fin.)  Vendesse  en  casa 
de  luán  de  Valdés,  Mercader  de  Libros,  en 
frente  del  Colegio  de  Atocha. 

£n  i.°~i  h.  sin  paflfinar  ni  si^cnar,  poro  con  reclamos. 
Kl  texto  en  verso.  ¿  dos  col. 

•  —  4236.  Pastores  de  Beolen  de  Lope. 
Con  licencia.  En  Madrid  por  Melchor  San- 
che/., ¡mpressor  de  libros,  y  a  su  costa,  año 
de  1675. 

En  8.**— 261  ]).  (con  8  h.  de  principios,  qnc  sou  los  de 
ion.  entre  ellos  un  epiíframa  latino  de  Baltasar  Elisio 
de  Mcdinilla). 

VEGAS    (l)R.    FR.    DAMIÁN   DK). 

4237.  Libro  de  Poesía  cristiana,  moral 
y  divina,  en  que  muy  de  principal  intento 
se  trata  de  la  im maculada  Concepción  de 
Nuestra  Sonora;  compuesto  por  el  Dr.  frey 
Damián  de  Vegas,  del  hábito  de  Sant  Joan, 
en  el  convento  de  Sancta  María  del  Monte, 
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y  dii'ii^ido  a  lu  misma  virgen  sacratísima. — 
Con  privilegio,  en  Toledo,  en  casa  de  Pedro 
Hodrif^'uez,  imjM'esor  de  libros,  ano  de  1590. 
— Ksta  tusado  a  3  inrs.  el  püeíío,  y  monta 
todo  5  rs.  y  ?2  mrs.  [Al  fin,  en  hoja  perdi- 
da:) Kn  Toledo,  en  casa  de  Pedro  Rodri- 
guez,  impresor  y  mercader  de  libros,  ano 
de  1590.  (B.-Col.) 
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Kn  8.*— 103  ps.  dri.  (con  8  más  do  priiicipioB  y  una  ni 
liu  con  el  membrete  del  impresor). 

Suma  del  priv.  por  diez  años:  Madrid,  21  Diciembre 
1539. 

Tusa:  5  Julio  1503. 

Fe  de  erratas: 

oCon  estas  ¿vimicn^/a^  está  cslo  libro...  cúiifi>rinti 
ii  su  original. — AlcalA  10  abril  lo'JO. — El  Licencia- 
do Crixlóhal  de  Orduna.» 

Al  lector: 

«llamo  parecido,  amigo  lector,  escrebir  aquí  las 
razones  que  hubo  <le  publicar  estos  papeles;  por- 
tille sal)i(las,  haga  el  censor •mofilaz  menos  rigu- 
rosa anatomía  de  sus  partes.  Ni  iníieras  dcsto  ({uc 
temo  el  rigor  de  tu  censura;  pues  antes  puedo  con 
verdad  afirmar  que  se  la  agradesceré,  como  es  ra- 
zón, si  fuere  buena;  y  si  no  lo  fuere,  la  vergüenza 
será  para  ól.  El  hecho  de  la  verdad  es,  que  siendo 
yo  religiosf»,  y  iiabiendo  visto  mi  prelado  entre 
(»lras  tí'iibas  que  yo  habla  compuesto  esa  de  Iü... 
Concepción...  y  pareseiéndolc  que...  era  bien  se 
communicase  a  sus  devotos,  mandóme  en  virtud 
de  sánela  obediencia  la  saca.se,  aconipañándolii  de 
otras  (V>.vas  que  a  lo  divino  y  moral  tenia  hechas,  las 
más  de  las  cuales  él  también  lialiia  visto...  lluego 
a  los  l)ucnos  ingenios,  de  que  en  decir  bien  en 
meiro  castellano  llorescc  nuestra  edad,  viendo 
([ue  por  la  mayor  parte  se  inclinan  a  tratar  mate- 
rias profanas  y  de  vano  fundamento,  levanten  vue- 
lo a  las  divinas;  donde  tanto  mas  espacioso,  mas 
llorido  y  digno  irampo  hallarán  para  decir  cuanto 
son  üslas  de  mejor  condición:  que  es  grande  lás- 
tima viT  dichas  cosas  con  tanta  gracia  y  agudeza, 
que  solo  a  Dios  y  a  sus  sánelos  cuadrarían  bien, 
tan  mal  empleadas  como  en  subjectos  corporales 
y  caducos  de  tierra  y  para  la  tierra.» 

PróloíTO: 

•'...  Yo...  tal  cual  era,  cjrrcité  mi  vtMia  en  las 
ocasiones  (lui*  se  han  ofrrscido,  como  párese»'  en 
la  varífdad  de  los  subiretos  deste  libro,  ilonde  no 
m»'  desdíMlé  pi>nrr  también  cantares  y  vfllancico.< 
de  muchas  maneras,  morales  \  divinos^  poripic  la 
;:i>nte  a  qui<Mi  tan  natural  l«'  es  el  (?antar  como  el 
llorar  (pue^  no  hay  nación  en  la  tierra  (^ue  no  can- 
te conu»  llora;  tengan  caniares  hechos  de  «[ne 
eeliar  mano:  ni  puedan  decir  que  porque  no  los 
había  de  devoción  ni  de  |)ro\eclio,  por  esto  us.)- 
han  profanos  y  lascivos,  de  (|Uí*  la  presente  i'ra 


abunda  por  el  mal  empleo  de  los  ingenios  que  los 
hacen...  No  n'parlí  este  volumen  por  orden  de 
libros,  porque  lo  Contenido  en  él  no  se  acomoda- 
ba bien  a  ese  orden:  sino  puse  al  principio  las  pie- 
zas de  mas  lomo  (¡ue  son  a  lo  divino,  y  luego  his 
inórales^  aun(¡ue  mezcladas:  tra^  las  cuales  va  una 
Comedia  ([i\Q  tiene  de  uno  y  de  oln»...  Acabandn 
con  algunas  glosillas,  cantares  y  villanciros  que 
hallé  en  mis  borradon's,  hechos  en  diversos  lieui' 
p(»s  y  ocasiones...» 


La  comedia  se  e.stampa  al  fol-  3!riJ>i2{i:  &u  título: 

dComedia,  llamada  Janohina^o  Bendición  de  Isaac. 
—Argumento  y  prólogo  en  verso  esdrus*i!o.» 

Sálveos  Dio.x,  uuilitorio  uobilífimo. 
Pienso  que  alguno:)  ya  estarán  ^'<)líeitos 
Por  »ibcr  Quión  será  el  que  üahidún^olvs 
Salo  a<iuí  ahuní  en  ri)zaga.nte  hábito... 
Yo  traÍRo  a  carfro  el  arKuuiento  y  prólogo 
Do  la  Comedia  que  en  aqueste  amplísimo 
Teatro  ahora  lia  de  ralir  en  público. 
Sobre  lo  cunl,  kí  quieren  darme  crédito. 
Bien  o.^artf  les  pntnieter  certíi'imo 
Que  será  muy  a  cuento  do  auditorio 
Tan  discreto,  tan  Rrave  y  tan  católico. 
Porque  am  duda  lo.-'  iúadot*o«  ánimos 
Y  maduros  inffcniox,  couio  entiendo  que 
Serán  los  mns  de  Ioíí  que  cí-tán  oyéndome, 
So  so  les  dando  mucho,  ni  curándoiie 
De  otros  manjares  que  venlades  {<ólida>.' 
No  gustan  do  patniñaM  ni  de  íábulan, 
J)c  marafiuelas  vana?  y  ridioulus. 
In.«trumentill(>8  .«olaniente  (?^mo<los 
Para  rascar  las  orejuelas  fáciles 
Do  los  curiosos  y  festivo?  jóvenes 
Que  suelen  deleitarse  destas  ehácharas... 

Tenía  uu  hermano  módico,  llamado  Cosme,  ma>'or 
de  edad,  á  quien  dirifi^o  nna  composición  (p.  258):  «Al 
Dr.  C.  de  Ve^'a,>.  etc. 

A  la  traslación  del  cuerpo  de  Santa  Leocadia  de 
Flandes  á  Toledo  en  20  do  Abril  de  1587,  fol.  261. 


VKLANDL\  (uiEGO  m]. 

\¿iH.  La  vida,  muerte  y  milagros  de 
Santa  Casilda,  virí:;(Mi:  cuyo  sanio  cuerpo 
eslá  on  la  diócesis  de  Burgos:  compuesta 
por  Diego  de  Velandia,  natural  de  lo  ciudad 
de  Sigllenza,  canónigo  do  la  Santa  iglesia 
de  Burgos:  sacada  a  luz  por  Miguel  Collado 
Samartin,  también  canónigo  de  Burgos:  di- 
rigida al  Dr.  D.  llieronimo  de  Herrera  y  Sa- 
lazar,  Dean  y  canónigo  niogislral  en  la  di- 
cha Santa  igíesia.— Ano  IfiOo,  con  privile- 
gio impresa  en  Burgos  por  Juan  Baptist^  Va- 
resio.  (.1/  fitu]  En  Burgos  |)or  Juan  Baplis- 
la  Varesio  1605.  (B.-.M.) 


Kn  8."— si  |f>.  »l»i.  isin  lU  lie  prineipi.  h  y  •*  de  tabla 
al  tin). 
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Krratas:  Vnlliidolicl,  20  Mayo  1005.  I>r.  Alonso  Vaca 
(lo  Santiaero. 

Ta«a.  real  de  platA:  Valladolid,  I.""  Jalio  1605.  (Se 
dico  en  ella  ya  difíiuto  el  antor.) 

Aprob.  dol  secretario  Tomás  Gracián  Dantisco:  Va- 
lladolid» 22  Octubre  1601. 

Suma  del  privilecrio:  Ventosilla,  15  Octubre  1603. 

Soneto  de  un  f^an  Mecenas,  etc. 

—  do  .To«é  Zn:izo«  cartujo  de  Miraflores  de  Bnrpros. 

—  de  P.  íñijro  do  Corcnera  Albarado. 

—  de  J.  Alonso  de  Astndillo. 

—  de  Alonso  de  Ledesma,  el  do  SeflroTÍa,  al  cauónifro 
Veiandia,  que  murió  mozo. 

Soneto  de  D.  Diedro  Morante  de  Ayala. 

—  de  D.  Simón  de  .Salazar. 
Dcd.  dol  editor: 

«%  A  los  loctorcs,  el  canónigo  Miguel  do  Colindo 
Snmarlin... — Eii  ri'coincndacioM  y  al)<»no  deste  li- 
bro no  lengo  yo  para  qiu»  f;astar  tiempo;  poro  b¡<*n 
S(*  (\uv  si  oayera  on  otras  manos,  se  pudiera  con 
mueha  razón  decir  algo  del  esfilo  tan  proprio,  tan 
casto  y  aí'omotlado  a  lodos,  de  la  propriedad  y 
pMitileza  con  que  imita  los  mayores  y  mas  dulces 
Pt)elas  caslollanos  y  Latinos:  de  cuan  a  propósito 
trac  liis  historias  y  las  fábulas,  compara  y  aplica, 
de  tantos  y  tan  diversos  matices  y  colori's  con  que 
pinta,  viste  las  razones  y  conceptos,  y  de  la  reso- 
lución y  claridad,  con  que  conformfindi)se  con  el 
tiempo,  suce»ios  y  ocasiones  dispone  las  cosas,  su- 
pliendo así,  cuanto  le  es  pej*mitido,  la  brevedad 
de  la  Historia.  De  todo  lo  cual  bailaría  mucho  el 
<|ue  ateritíimcnle  leyere  en  cada  parte  dcsle  libro, 
y  especialmente  en  el  canto  III,  don<ie  luce  m<is 
el  ingenio  de  su  autor  en  lo  mucho  que  allí  arbi- 
trariamente con  tanto  artilicio  y  gala  introduce, 
tan  conveniente  y  a  pelo  de  la  misma  verdad  e 
historia.  A  ello  me  remito,  muy  seguro  (¡ue  el  sa- 
bio, y  de  buena  voluntad,  lo  sabrá  eslimar,  C(uno 
es  razón;  y  se  lastimará  de  la  temprana  y  arreba- 
tada muerte  de  un  m<íZo  de  tan  buenas  partes  y 
esperanzas,  como  se  colige  de  lo  <|ue  tenemos  en- 
tre manos,  que  son  primicias  de  su  ingenio.  V 
tanto  más  se  podrá  d(dcr  desta  muerte,  cuanto 
in<3nos  el  canónigf»  era  presuntuoso  y  altivo,  ni 
bacía  profesión  do  poeta,  como  bien  lo  saben  cuan- 
tos le  conocieron.» 

El  poema  ostá  en  octavas,  y  consta  de  cuatro  cantos. 

VELASGO  (l.  a.ndrks  de). 

4239.  Mcmoricil  por  los  Alcaldes  y  Visi- 
tadores y  dornas  Maestros  Sastres  <]e  Sevi- 
lla y  su  antiquísima  Cofraílía  de  Sr.  San 
Mateo  A|)óslol  y  Evangelista,  que  honró  el 
Sr.  San  Fernando,  Hey  de  Castilla  y  León, 
siendo  su  Hermano  [=  de  la  Cofradía):  dán- 
dole la  Sma.  Imaiien  de  los  Hey  es,  y  el  es- 
lantlarle  de  sus  trofeos,  v  su  retrato  oriüi- 
nal,  que  hoy  conservan  en  su  capilla,  con 
otros  privilcf^ios  y  honores:— para  que  no 
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se  entienda  la  Nueva  Pragmática  de  trajes 
de  los  anos  1681  y  1(>01,  que  rigurosamen- 
te se  está  ejeculando,  con  este  (Iremio,  en 
Sevilla.  Y  lo  presenta  por  los  Suplicantes 
el  Licenciado  I).  Andrés  de  Velasco,  Aho- 
gado de  los  Reales  Consejos  y  de  la  Audien- 
cia Real  de  esta  ciudad,  su 'Asesor.  [H.-Cat. 
Górd.,  Alegorías  imriaSj  tomo  CXLI,  fo- 
lio 132.) 


Fmfol.— o  h.  (sin  expresar  impronta,  año  ni  In^nvr). 
Principia: 

«•No  solo  difícil,  pero  impracticable  parece  esta 
súplica,  si  se  bubiera  de  gobernar  por  las  réjalas 
.{jiencrales  y  exisUmacion  en  que  se  halla  el  ollcio  de 
Sastre,  sartor  o  sarcinador,  fullon  o  alfayate,  sin 
que  hasta  ahora  se  haya  dudado  ser  mecánico  en 
muchas  parles... 

«•Pero  abstrayendo  do  si  el  ministerio  de  Si^fre 
es  oficio,  o  artificio;  pues...  ia  1.  Artificcs...  verbo 
Fallones,.,  entre  los  arti/lces  de  Arte,  que  se  excu- 
san de  cargas  personales,  so  comprehenden  los 
Sastres  Maestros... 

»t.  Paso  a  si  los  oiicios  s;)n  de  la  mfsma  esti- 
mación en  unas  que  en  otras  partos;  de  forma  (juc 
el  honorífico,  o  de  ínfima  condición,  lo  es  gene- 
ralmente en  todos  los  reinos  y  provincias;  o  si 
hay  diferencia  en  ellas?... 

»n.  ...  Los  Mercaiercs  en  unas  partes  no  pier- 
den su  nobleza,  y  en  otras  sí,  conforme  a  la  cos- 
tund)re...  do  los  Lugares...  Kn  Venecia  y  Génou:i 
los  mas  nobles  ejercen  la  merratnra... 

«••8.  I-os  Histrión  ex  |)rueba  el  Sr.  Vela  (Diserta- 
ción Xí.V,  núm.  iU  ser  no  solo  viles,  sino  que 
también  su  oficio  o  ejercicio  igiiuininiost»:  Ei  qnod 
utror¡ne  jure  infamia  notantar,  los  Farsantes,  Co- 
mediantes, Representantes,  Faranduleros,  Jugla- 
res y  Bufones;  juntando  para  ello  muchos  textos 
y  autoridades.  Y  sin  embargo,  en  otras  partes  son 
estiuiados,  y  n<)  pierden  su  nobleza:  ut  prolmt  Don 
Hermenegildo  de  Roxas  De  incompatib.^  pág.  \, 
cap.  XII,  a  núm.  18.  —  Balmaccda,  De  Colect., 
q.  3V,  núm.  7  &  8. 

wO.  Los  corredores  generalmente  son  hombres 
viles...  especialmente  los  de  bestias.,  y  sin  em- 
bargo de  esto  en  Sevilla  los  Corredores  de  Lonja^ 
Aduana  y  Oreja,  ejercen  un  idicio  público  en  lu- 
gar de  Comercio,  y  tienen  una  Universidad  muy 
honrada,  y  no  que  no  solo  piden  limpieza,  pero 
nobleza  y  ser  Hijosdalgo  los  Corre  lores  que  llaman 
de  Lonjaf  de  que  tienen  constílucriones... 

m32.  y  para  (lue  se  vea  del  género  que  se  mu- 
dan la^  cosas  y  costumbres,  y  e^timacion  de  los 
oficios  y  Artes,  según  los  tiempos,  en  los  antiguos 
hallamos  aun  dentro  de  Sevilla  en  sus  Ordenan- 
zas al  título  De  los  Menestrales,  entre  los  mas  me- 
cánicos a  los  Oref)ses,  que  en  Portugal  llaman  Ori- 
bes, y  no3t)tros  llamamos  Plateros  de  oro  y  plata,  o 
Argéntanos:  cuyo  Arle  es  excelentísimo,  y  está 
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doolarado  por  difcTCiilos  |)ro visiones  quo  son  no- 
torias, no  comprüIicndcTSC  ími  In  prohibición  de 
traji'S,  ni  de  los  olicios  mecánicos...  Ni  en  Sevilla 
liii  obstado  jiiinás  para  hi'ibitos  de  las  órdenes  Mi- 
litares, Veinlicnalríus,  Prevendas  y  otros  cargos 
y  puestos  bonoríljcos. 

»23.  Aun(|nc  los  Ár  geni  arios  rigurosamente  .son 
los  que  hoy  llamamos  en  Sevilla  Compradores  de 
oro  !f  plata,  cuyo  público  ministerio...  no  era  o^- 
cio,  y  lo  ejercen  personas  muy  nobles.  Caballeros 
de  hábitos,  y  Vizcaínos  de  toda  integridad. 

»2t.  También  los  Pintores^  eran  personas  inge- 
nuas... y  en  Sevilla  y  otras  muchas  partes  se  hace 
estimación  de  la  Pintura  conforme  el  «lue  la  eje- 
cuta; y  hay  algunos  Pintores  tan  excotenles,  como 
nuestro  Morillo,  Herrera^  Valdés  y  otros  quo  so  te- 
nían en  grandísima  estimación:  como  en  mucho 
menosprecio  otros  que  llanmn  Pinta-monos,,. 

»i5.  Y  íinalmenle  de  Pintore»;  y  Poetas,  His- 
triones, Citaristas,  Lii'islaSf  Músicos,  Saltadores, 
Arrentladorcs,  Notarios,  Escribanos,  Coquilleros, 
Panaderos...  Sastres,  C»»rredores...  Mercaderes, 
Libreros  y  otros  trata  largamente  Tiraqueio,  ¡Je 
iVoftí/iío/e,  cap.  XWIV,  y  Pedro  Gregorio,  etc. 

viCu  Esto  supuesto,  y  ciñéndonos  a  los  Maes- 
tros Sastres  de  Sevilla,  nadie  puede  ignorar  (]ue 
es  un  fjremio  de  latita  estimación,  que...  en  cuan- 
to a  los  Maestros...  dicen  las  Ordenanzas  do  Sevilla 
de  los  Sastres,  en  e!  cap.  I,  fol.  Utí:  qae  éstos  deben 
ser  miuj  expertos  y  sabios ^  como  hombres  (¡He  han  de 
usar  facer  tantas  maneras  de  ropas. 

»Y  no  tienen  Veedores,  como  los  demás  gremios, 
sino  Alcaldes  y  Visitadores;  que  es  una  singulari- 
dad notable,  que  conocen  por  sí  de  las  querellas  y 
daños  que  hay  sobre  ropa,  brovc  y  sumariamente, 
librando  y  determinando  la  causa  dentro  de  tercero 
dia;  juzgando  estos  Alcaides  y  Visitadores  ante  su 
propio  Escribano  conforme  n  las  Orilenanzas.  Y 
hay  una  que  dice:  Que  les  fayan  llanas  las  casas  y 
tiendas  so  pena  de  caer  en  la  que  incurran  los  q'te 
facen  resistencia  a  la  Justicia... 

«27.     Por  estas  mismas  Ordenanzas  se  hace  men- 
ción de  la  antiquísima  Hermandad  de  Sr.  San  Ma^ 
feo,  en  dos  Capítulos  bien  dignos  de  atención,  on 
<|ue  se  dispone  se  junten  dia  de  Sr.  San  Mateo,  o 
el  siguiente  a  ordenar...  y  honrar  la  Fiesta  de  Cor^ 
pus  Christi  {({uo  son  expresas  palabras  de  la  Orde- 
nanza... y  que  elijan  dos  .ilcaldes  y  dos  Visitado- 
res para  examinar  a  los  Maestros  y  tomar  las  ro- 
pas que  hallaren  mal  fechas,  y  juzgarlas  conforme 
alas  Ordenanzíis.  Y  el  otro  es  el  Cap.  XI  siguiente, 
quo  dice:  «Que  todos  los  ^faestros  de  Sastres  .sean 
pobligados  de  venir,  y  vengan,  con  sus  (.'ándelas 
^encendidas,  a  honrar  y  acompañar  el  Santo  Sa- 
ne ramento  el  dia  del  Corpus-christi,  y  anden  en 
»la  procesión  acompañatido  el  dicho  Santo  Sacra- 
»niento  desde  que  saliere  de  la  Iglesia  mayor  fasta 
nque  torne  a  ella.» 

»¿8.  Lo  cuál  se  observa  tan  inviolablemente  en 
lodo;  que  entre  los  Maestros  no  se  mezcla  ni  un 
Oficial:  ponqué  éstos  tienen  otra  Hermandad  apar- 
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le,  de  Sr.  San  Diego  de  Alcalá,  que  sale  también  en 
la  Procesión. 

nY  no  se  probará  hayan  faltado  los  Maestros,  con 
su  imagen  de  Nuestra  Señora  de  los  Koyes  y  Ks- 
laudarte  que  les  dio  el  Santo  Rey  D.  Fernando,  en 
<>sta  Procesión  del  Corpus:  de  tal  forma,  que  en  el 
ruido  tan  lastimoso  que  todos  oimos  el  añu  de  9:), 
sobro  que  no  fue.sen  Danzas,  (jue  se  juzgaban  in- 
decentes in  conspeclu  Domini,  on  (¡ue  se  prucediú 
contra  las  Comunidades  y  Cofra'días  para  que  se 
fuesen  de  la  Procesión;  quedaron  únicamente  en 
ella  los  .Maestros  Sastres,  con  tanta  edificación  y 
aplauso,  ({ue  admiró  su  devoción  y  constancia; 
tanto  como  la  .que  tuvo  el  .Sanio  [oficio)  Tribunal  de 
la  Te,  que  desde  muy  temprano  asistió  en  la  igle> 
sia.  dejando  de  vuelta  en  ella  a  S.  M.,  que  fue  a  las 
cuatro  de  la  larde;  porque  hasta  Audiencia  y  re- 
curso de  fuerza  hul>o  aquel  <lia  para  la  prosecu- 
ción do  las  Danzas,  que  en  esta  laudabilísima  Pro- 
cesión dan  alegría,  y  en  todo  el  Universo  se  admi- 
ten, el  satis  laudabiliter  in  noslra  Hispania,  licel  in 
minimo  oppido,  ut  probat  D.  Mathias  Lagunez  De 
frucl.  d.  1.  p.,  cap.  XXXIV,  .^  único,  nuni.  38  i&i  39. 

wEt  Lara,  De  capellán,  libro  I,  cap.  XXIV...  ubi 
quod  habitatoros  VilUede  Yepes  primates  popnli 
hoc  festutn  celebra nt  saltando  el  sctenis  et  comediis 
inserviendo,  ad  exemplum  Davidisquicoram  Ar- 
cha, hujus  Sacramenli  (¡gura,  .saltavit  magna  cxul- 
taliono... 

ii33.  Conservan  pues,  los  Maestros  de  Sastres 
su  posesión  de  ser  de  la  (iuarda  de  Sr.  San  Fer- 
nando Rey,  sin  estipendio,  y  de  llevar  lugar  junln 
a  su  glorioso  cuerpo  o  efigie  entre  los  limos.  Ca- 
bildo Echísiástico  y  Secular... 

»En  Sevilla,  por  lo  quo  toca  a  Maestros  Síislres, 
no  entra  en  su  Hermandad  quien  no  tenga  las  ca- 
lidades que  se  requiei^Mi  para  los  oficios  públicos 
honóricos  de  limpieza...  De  tal  manera  ffuc  en 
siendo  Maestro  .Sastre  Hermano  de  Sr.  San  Maleo 
y  Nuestra  Señora  de  los  Hoyes,  no  ha  menester  mas 
informaciones  para  recibirlo... 

«37.      Sevilla  y  mayo  20  de  1(»02.» 


VKLASGO  (fiiancisco  de). 

4240.  Cancionero  de  coplas  del  naci- 
miento de  nuestro  señor  Jesu-cnsto,  para 
cantar  la  noche  de  navidad,  compuesto  por 
Francisco  de  Velasco,  hermano  mayor  de 
los  niños  de  la  Doctrina,  de  Ja  ciudad  de 
Granada: — Agora  nuevamente  con  licencia 
impreso  en  Burtjos  en  casa  de  J.  Baiilisla 
Varesio,  año  m.dc.iiij. 

En  'i.**—!.  K-^Á  dos  col.— Pliefro  suelto  con  dos  estam- 
petAB. 

El  año  de  esta  impresión  es  importaute,  para  no  te- 
uer  por  mucho  más  auti^uas  las  del  mismo  ti|K>  é  im- 
presor) que  1)0  expresan  ano,  como  el  Romance  del  comie 
Claros  de  Motttalván,  la  felona  al  de  Tres  corten  armara 
el  rey,  ol  Homancc  dd  condo  Z>.  Sancho  Diaz^  etc. 
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piezAS  conionidafl  on  este  Cancionero: 
Villancico: 

¡Oh  cnan  lintlo  es  ol  doncel 

Y  cuan  linda  es  la  doncella! 
Lindo  es  él  y  linda  es  ella. 

Quien  perdió,  y  yo  hallé, 
Demo  las  ^cñas,  y  dárselo  he. 

Roraerico,  tú  que  vicncB 
De  'omio  mi  señor  cst:i, 
Dinod  las  nuevas  de  alld. 

{Aleluya,  que  es  nacido 
Quien  destorró  nuestro  mal 
En  pobrecito  portal! 

¡Buenas  nuevas,  pecadores! 
Que  del  ciclo  es  venido 
Remedio  de  lo  perdido. 

¡Noche  mas  clara  que  el  día, 
Quidn  la  vio? 
¡Mi  fól  yo  ñola  v(,  no. 

Hoy  ha  bajado  el  pastor 
I>e  la  montafia  escondida; 
Busca  la  oveja  perdida. 
Quo  es  el  mismo  pecador. 

Bien  te  lo  dije  yo,  almn, 
Que  esta  vi«la  es  toda  aire; 
Bien  te  lo  dije  yo, 

Y  a  fé  que  no  es  donaire. 

Del  mundo  y  sus  floro-s, 
Hombro,  no  confíes; 
Mira  bien  no  lloros 
Lo  quo  aflora  ríe^. 

Mira  que  te  mira,  mim, 
Mira  que  te  mira  Dios. 

Ouárdame  mis  mandaniionto.^. 
Buen  cristiano,  pgr  tu  fé: 
Si  mis  mandamientos  puard.io. 
Yo  la  gloria  te  daré. 

Del  mundo  ha  salido 
•El  sol  divinal: 
María  ha  producido 
Vientre  virginal . 


VILLANCICO. 

¡Oh  eufin  I  i  mío  en  ti  doncel 
y  cuan  linda  en  la  doncella! 
Lindo  en  él  y  lindn  en  ella. 

^[  Lindo  sin  comparación. 
Lindo  quo  no  tiene  cuento. 
Lindo  fué  su  nacimiento, 
Linda  fué  su  concepción. 
¡Oh  cuan  alindados  son 
El  doncel  y  la  doncella!  — 
Lindo  en  él  u  linda  en  ella. 

^  Ella  08  linda,  en  buena  fé, 

Y  el  es  lindo  por  mi  vida. 
No  fue  tal  recién  parida, 
Ni  tal  hijo  nunca  fué; 

Y  aunque  poco  sé,  yo  .«íé 
Della  y  del,  y  del  y  dclla.— 
Lindo  en  él  y  linda  et  ella. 


%  Linda,  relinda,  alindada, 
Muy  mas  linda  que  la  lana, 
Linda  sin  mancilla  alguna 
Que  a  linda  no  debe  nada; 
Linda  después  de  prefiada, 
Linda  parida  y  tan  bella.— 
Lindo  en  él  u  linda  en  ella. 

%  El  doncel  acá  entro  nos 
Desta  doncella  nacido, 
Nunca  tal  cosa  so  vio: 
Virgen  madre  do  hombre  y  Dios. 
¡Oh  qué  lindos  son  los  dos, 
El  doncel  y.  la  doncella! — 
Lindo  en  él  V  linda  en  ella. 

%  El  es  ol  Señor  que  es, 
El  que  rige  el  cielo  y  mar, 
Y  ella  acá  no  tiene  par 
Ni  tiene  cosa  al  revés. 
Si  queréis  saber  quién  es 
El  doncel  y  la  doncella,— 
LindOf  etc.— pág.  1. 

;  VELASCO  (d.  Juan  de). 

*  .4241.  Punegyrico  |  al  Rey  |  <le  Polo- 
nia, I  compuesto  por  |  la  Admiración.  |  En- 
mendado, I  y  añadido  en  esta  |  segunda 
impresión.  |  Sácale  á  luz  |  Don  luán  de  Ve- 
lasco,  Despen  |  sero  mayor  del  Rey  nuestro 
Se  I  uor,  y  Secretario  del  Exce  |  lentissiino 
señor  Conde  |  de  los  Arcos. 

Kn  4.* -4  h.— 8¡Rrn.  A.— Portada.— v.  en  b.— Toxto. 

VELÁZQUEZ  (dr.  andrés). 

4242.  Libro  de  la  Melancolía,  en  el  cuál 
se  trata  de  la  naturaleza  desta  enfermedad 
así  llamada  melancolía,  v  de  sus  causas  v 
simptomas.  Y  si  el  rústico  puede  hablar 
Latín,  o  filosofar,  estando  frenético  o  ma- 
niaco, sin  primero  lo  haber  aprendido. — 
Compuesto  por  el  Doctor  Andrés  Velas- 
quez,  Médico  de  la  ciudad  de  Arcos  de  la 
Frontera.  Dirigido  al  Excmo.  Sr.  Duque 
della,  e  su  Señor. — Con  licencia  en  Sevi- 
lla por  Hernando  Díaz  impresor  de  libros. 
1585. — A  costa  de  Alonso  de  Mala,  merca- 
der de  libros. 

En  8." 

La  numeración  arranca  desde  la  portada,  abrazando 
principios  y  todo;  éstos  se  reducen  k  la  aprobación, 
modelo  de  piezas  do  este  er<$iiero: 

«Vi  este  libro  do  Melancolía,  compuesto  por  el 
Doctor  Velazqiiez,  el  cual  muestra  en  él  mucha 
lecliun,  (ioclrina  y  erudición;  y  es  digno  do  ser 
impreso. — El  Licenciado  Rui  García.^ 

Ijicencia  del  Consejo,  fecha  en  Madrid,  18  Mayo  l'>8'í. 
Dcdicii  loria. 


987 

Cnatro  epijo^maB  IniinoH  de  Alonso  Gnicín  en  elogio 
del  libro  y  sn  autor. 

Al  lector.  (De  oete  prólofro  están  las  tres  planas  de 
que  consta*  barajadas  así:  1."  —  2,  9."  =  l.^S.") 

TABLA. 
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tur.ilcs  de  la  cnsn  real  e  imperial  de  Auiitria  nn  lo< 
Países  hajos  do  Alomania,  de  quien  fuo  hijo  el  ca- 
pitán general  7.  Melendez  de  VcUdés,  de  quien  lo  es 
V.  M.~Do  la  Armada  Real,  el  Alférez  don  Baltasar 
Mateo  Vclazquez.» 


Capítnlo  I.— Del  celeh-o  y  su  temperamento  y  al^ra- 
nas  otras  cosas  que  se  presuponen  para  tratar  do 
esta  enfermedad  múlancolía,  fol fí 

C.ii>.  II.— Un  que  se  declara  (cómo)  el  modo  con  que 
80  comunica  la  facultad  animal  por  loa  nervios. 
]  )ol  sitio  y  uso  de  los  ventrículos  interiores  del  ce- 
lebro^ y  otras  cosas  á  esta  materia  pertenecientes.    24 

r'np.  III.—Ku  que  se  declara  en  quá  edad  se  lian  de 
comenzar  á  oír  las  ciencias,  y  si  bay  iustiuto  do 
uatnralcza  ó  no 31 

Cap.  IV. —  Kn  que  se  declara  la  imafirinaciún  qué 
fuerza  tenfni;  qu¿  cosa  sea  risa,  y  de  las  causas  de 
ella,  y  de  las  cosquillas,  eto 41 

Cap.  V.— Donde  se  declaran  los  sif^uifícados  do  este 
nombre  melancolía,  y  cuáles  sean  los  cuerpos  más 
disjtnestos  para  la  eu^rendrar 17 

Cap.  VI.— De  la  melancfiUa  inorhua,  y  á  qué  Kt^nero 
de  enfermedad  se  baya  de  reducir,  y  otras  cosas 
que  de  esta  materia  dependen h7} 

Cap.  VIL— En  el  cual  se  declai-a  el  modo  y  orden 
que  bay  en  se  corromper  y  dañar  las  facultades 
rectrices,  y  cuáles  sean  los  síntomas  de  aquesta 
enfermedad  melaneolia 62 

VELAZQUEZ  (d.  Baltasar  mateo). 

4243.  El  filósofo  del  alíle«i,  v  sus  con- 
versaciones  fainilíarcs  y  ejemplares  por  ca- 
sos y  sucesos  casuales,  por  el  alférez  Don 
Hallasar  Mateo  Yelazquez,  natural  de  la  vi- 
lla de  Vara-de-rey.  A  I).  Juan  de  Valdc's  y 
Melendez. — Con  licencia  en  Pamplona  por 
Pedro  Dullort,  año  de  1626. 

En  ft.'— 88  li  ?  (con  8  más  de  principios). 

Tasa  ante  J.  de  Villa  Cevallos,  escribano  de  Cámara 
del  Key:  Madrid,  20  Diciembre  I02i. 

Priv.  ante  P.  de  (?ontrera8:  Madrid.  U  J.  102i. 

he  de  erratas  por  Murcia  de  la  Llana:  Madrid,  13  Di  • 
cionibre  1021. 

Aprob.  de  Alonso  de  Herrera:  Madrid,  2  Mayo  1621. 

Versos  laudatorios: 

Soneto  de  Doña  Ana  Affudo  y  Vallejo,  sobrina  del 
autor. 

Ídem  do  D.  Pedro  de  Araque  y  Quevedo.  sobrino  del 
autor. 

Endecasílabo  acróstico  de  Doña  Sabina  de  Porros. 

].>ed.  á  D.  Juan  Melendez  de  Valdés  (no  aquí  «fe  Val- 
tlés  y  M  eléinlez): 

«...Vü  lo  oí  decir  a  \\\\  maestro  de  gramática  en 
la  villa  de  San  Clemente. — Procuré  en  las  plazas 
de  la  Mamora  y  Alarache  y  en  otras  que  he  servi- 
do a  S.  M.  algiin  género  do  lición  para  ocnparinc. 
Ya\  estos  (años)  antecedentes  a  los  nuestros  salie- 
ron liesta  casa  'de  ValdOs  otros  graades  goberna- 
dores y  capitanes  famosos,  y  entre  ellos  el  capi- 
tán Alv'iro  Melendez  de  Valdéa,  que  fue  terror  <ie 
ios  primeros  vasallos  rebelados  a  sus  .señores  na- 


(Su  abuelo  materno  dice  que  fuá  I).  Lope  de  Salcedo 

Jáuret;rui.  Estos  apuntes  pueden  servir  para  ilustrar  la 

.  rida  de  este  otro  Meléndev  Váidas,  poeta  del  sitrlo  XTIi, 

de  quien  ha  estampado  Sedaño  alffo  en  el  Pamato  Ks» 

pañol.) 

Al  lector:  ^La  ociosidad, v  etc. 

El  libro  se  intitula  preneralmente:    *  Converja  cioHé» 
'  familiares  del  Jllósofo  del  aldea.n 

Conversación  primera:  De  la  buena  y  mala  crianza  de 
los  hijos  y  de  sus  bienes  y  daños.  En  ella  son  notables  es- 
tas pala  Viras  ([lúff.  'i,: 
I 

I  «Estos  años  atrás,  cuando  yo  fui  a  la  Curte,  oí 
I  decir  que  un  exlranjero  liahia  ensefiado  a  hablar  a 
I  D.  Luis  de  Velasco,  hermano  del  Sr.  Condestable 
de  Castilla,  (|uo  nació  mudo:  y  aun  tengo  un  libro 
del  secretario  J.  P.  Bonet  que  cn.seño  la  teórica 
deste  .\rle  de  enseñar  a  hablar  a  los  mudos.» 

Comprende  dos  cuentos  ó  novelas  ejomplarea:  Suce» 
trágico  de  Polimo  p  Sigeldo,  sti  hijo  mal  criado,  folios 
10-U;  Caso  peret/riHo  de  las  dos  Isabelas,  fol.  lS-22.  (Ar- 
(jumento  de  donde  pudo  tomarse  la  Ceneréntola).. 

Conversación  secunda:  Del  tomar  tstailo:  Caso  de 
Águeda  la  mal  casa'ia,  fol.  20-28:  Karcisa,  fol.  20-98. 

Convcr»aoión  tercera:  Del  bueno  y  mal  gobifmo:  LaS" 
timosa  pt'rdida  del  reino  de  Kvandro,  fol.  43. 

Conversación  cuarta:  De  la  buena  y  mala  fortuna; 
Los  casos  á  ca^o.  Cuatro  cuentos,  de  los  cuales  el  ter- 
cero lleva  este  epígrafe  (bastante  donoso): 

Kl  que  quiere  a  otro  engañar, 
Kn  pogo  de  su  pecado 
Suele  ^cr  el  engañado. 

Conversación  quinta:  Del  buen  p  mal  lenguaje;  Caso 
de  donaire  que  sucedió  á  Lorindo  en  el  aldea,  fol.  83; 
Cuento  segundo,  fol.  Si. 

Notas.— luxioro  si  contiene  más  conversaciones,  por- 
que el  ejemplar  que  tent^o  á  la  vista  está  incompleto- 

Todos  los  cuentos,  ó  di^^mos  novelas,  son  ejemplares 
y  acomodados  al  imntoque  se  trata  en  la  conversación. 
Así  lo  d  ice  el  autor  al  fin  do  la  conversación  cuarta,  fo- 
lio 78: 

te  Todo  lo  que  (el  filósofo)  decía  y  contaba,  ora 
fuese  histórico,  ora  fabuloso,  procuraba  dirigirlo 
a  que  se  sacase  dotrína  moral  dello,  y  provecho 
para  los  que  lo  oían.» 


El  lenf?uaje  y  estilo  es  más  natural  que  eletrante  j 
correcto:  por  de  contado  no  tiene  resabio  del  vicio  del 
culteranismo,  tan  común  ya  en  aquel  tiempo. 

VRL.VZQUKZ  (isidro). 

*  i 244.  La  I  entrada:  |  qvo  en  el  Rei- 
no I  (le  Porlvgal  liizo  lu  S.  C  11.  M.  |  de  Don 
Philippo  Invictissimo  |  Roy  de  las  Kspanas, 
segundo  deste  nombre,  prime  |  ro  do  Por- 
tULial,  assi  con  su  Real  presen  |  cía,  como 
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con  el  exercito  de  |*su  felice  campo  |  He- 
cho por  Isidro  Volazquez  Salamantino,  an- 
dante en  Corte.  (Escudo.)  Impresso  con  li- 
cencia, examen,  y  aprobación,  por  Manuel  | 
de  Lyra.  A  cosía  de  Symon  López  Librero. 
[Colofón,]  Por  Manuel  de  Lyra.  (Escudo.) 
M.D.LXXXIIL  (B.-F.) 

En  4."— 161  h.-sijrn.  3  (itic)  A-V.-Portiula— v.  en  b.— 
LicGucia  íai)robnciúu)  de  Fr.  Bartolomé  Ferreira:  LÍ8- 
Ikmi,  17  Octubre  ftl.— Sünotos  laudatorios  del  L.  Fonse- 
ca  de  Silva  y  D.  Autouio  Pereira.— Dos  sonetos  del  an- 
tor  «á  la  Union  d.estos  Roí  nos»  y  al  Roy.— Dedicatoria. 
(Dice  que  fué  BiK-uiendo  al  Bey  y  á  la  corte  desde  la  en- 
trada en  Portufiral.)— El  autor  al  lector. 


VELÁZQUEZ  (i).  luis), 

i2i5.  De  las  cosas  de  la  ciudad  de  Má- 
laga desde  su  fundación  hasta  la  entrada  de 
los  Romanos.  (2."  entrada  de  los  Romanos 
hasta  la  de  los  Godos.— 3.**  Godos  á  Árabes. 
— 4.'  Arabos  hasta  la  Coníjuisla.— 5."  Des- 
de el  tiempo  de  su  conquista  hasta  el  tiem- 
po presento.  1 

MS  oriíríiml  en  1.",  en  papeles  suoltoj». 
Principia- 

f^,  Fundación  do  Máln^n  por  los  Fofíico^. 

»Los  Fcnicos  natnralos  do  Tyro,  halIAndoso  po- 
derosos por  el  mar,  vinioron  a  España,  y  on  una 
isla  dol  Océano  ininediala  a  sus  costas,  fundaron 
la  ciudad  de  Gadir,  dond»'  oy  ostá  Cddis, 

«Mola  (I)  coloca  oslo  suceso  por  l(>s  tiempos  do 
la  guorra  do  Troya,  y  VcIoycH-Paférculo  (2)  en  los 
tiompos  alfjo  posleriores  a  olla,  y  cuando  los  Ty- 
rios  oran  duí'ños  do!  mar  con  sus  armadas. 

wEsto  podor  do  los  Fónicos  por  el  mar  después 
de  la  guorra  <le  Troya  lo  coloca  Euseblo  (libro  I, 
Chronic,  núm.  1.192)  Cesarienso  cu  el  año  primo- 
ro  do  Azarías  Roy  do  .lud.l:  ol  cual  coincidió  con  el 
año  después  del  Diluvio  i:')38,  y  del  Período  .íulia- 
n()  390t,  según  ol  compulo  de  Osserio.  Annnl,  Fe- 
ter-Testnm.,  ad  ainiuní  mundi  3l9i.) 

«Su  designio  fué  aprovecbarso  de  las  riquezas 
do  España,  no  conocidas,  ni  apreciadas  por  los 
mismos  Españolos;  «extrayéndolas  do  osle  país  por 
medio  de  su  comercio. 

»Para  adelantar  éste,   continuaron    fundaiido 

n)  Libro  Iir,  cap.  VI,  hablando  del  templo  de  Hér- 
cnlf»  en  Cá'iiz:  «Tyrii  condidere;  cnr  sanctnm  ait,  ossa 
ojns  ib¡  sita  efficiunt:  annorum,  qneis  manet  nnme)rus, 
ab  iliaca  tompontato  principia  sunt.» 

(2)  Libro  L  Historia^  hablando  del  tiempo  poco  dos- 
pnes  de  la  mina  do  Troya:  ^Fa  temprntate  Tyria3  classis 
plnrimnm  pollens  ninri.  in  nltimo  HÍK]ianiro  jactu,  in 
extremo  nostri  orbi«  termino,  insnlam  circnmfnsam  oc- 
éano perexiífuo  ^  continonti  divi^am  freto,  Gadeift  con- 
didit.n 


otras  colonias  suyas  desdo  Qadir  hacia  el  Oriento 
por  toda  la  cosía  do  Andalucía,  y  entro  olla  a  Ma- 
laca según  Eslrabon  flibro  II 1;,»  ele. 

VELÁZQUEZ  DE  ACEBEDO  (d.  jlan). 

42i6.  El  fénix  de  Minerva,  v  Arte  de 
memoria  de  1).  Juan  Velazquez  de  Acebe- 
do: que  enseña  sin  maestros  a  aprehender 
V  retener. — Dedicado  al  Santísimo  Sacra- 
mentó,  Rey  de  los  Reyes,  y  Señor  de  los 
Señores.  (Estámpela.)  Ano  1626...  Con  pri- 
vilegio en  Madrid,  por  Juan  González,  [Al 
fin  y  en  hoja  perdida,  el  E.  de  A.  del  Mece- 
nas, con  esta  leyenda  en  lo  alto:  (íDomimt 
Dnx  7nihi  e/ú".»)  (B.-F.-G.) 

En  4.^—135  ps.  ds.  (más  8  de  principios,  y  otra  con  el 
escndo  al  fin). 

A  la  vuelta  de  la  hoja  de  portada  un  escudo  do  ar- 
mas como  el  que  está  al  fin  en  hoja  suelta. 

Tasa,  ¿  1  maravedís  pliefro:  Madrid,  O  Febrero  1623. 

Krratas:  zVlcalá,  4  Febrero  1036.  Sebastián  de  Lirio. 

Aprob.  de  Fr.  Ajrustín  Núñoz  Del^dillo,  carmelita: 
U  Julio  1624. 

A  Lope  de  Veffa«  D*  Juan  Vel¿zqnez. 

liespuesta  (en  tiquis  miquis  una  y  otra). 

Prodedicatoria.  (Sinfrnlar  en  su  línea.) 

Proemio: 

uTodos,  o  los  mas  que  escriben,  tienen  por  obje- 
to y  asunto  principal  de  sus  obras,  sutilizar  el  cn- 
lendimionto  mediante  algún  Arto,  scioncia  o  fa- 
cultad do  que  tratan;  o  (exornando  procoplos  y 
cumulando  t>joinplos)  inclinar  la  voluntad  a  la  vir- 
tud, y  bien  que  desean. 

»Y  siéndola  memoria  no  menos  principal  y  ne- 
cesaria que  estas  dos  potencias,  no  debieran  entre- 
garla con  tanto  oxtrumo  al  olvido:  pues  con  ser  ifrí 
tan  vulgar  y  c^mun  el  escribir  libros^  y  el  principal 
motivo  dellos  el  conservar  la  memoria  do  lo  quo 
tratan  y  sus  Autores,  ninguno  la  lia  tenido  de  ha- 
cer obra  y  tratado  particular  desta  potencia...'» 

VELAZQUEZ  CASTELLANO  (diego). 

4247.  La  vida  del  Glorioso  Patriarca  v 
Confesor  Sant  Orencio.  padre  de  los  Bien- 
aventurados Santos  Sant  Llórente  v  Sant 
Orencio,  Arzobispo  de  la  ciudad  de  Aux  en 
Francia,  compuesta  por  el  Laureado  Poeta 
Diego  Velazquez  Castellano  a  petición  del 
Reverendo  Sr.  Gilbert  de  Pozanligo,  vica- 
rio de  la  iglesia  de  Sant  Llórente  de  la  in- 
signe ciudad  de  Zaragoza;  impresa  por  in- 
tercesión de  un  ciudadano  de  Huesca,  de- 
voto suyo  a  donde  el  cuerpo  deste  glorioso 
Santo  está.  Va  hecha  a  manera  de  Diálogo, 
en  que  el  Auctor  habla  con  Sant  Orencio, 


991  VELÁZQÜEZ  DE  MONDRAGÓN. 

Arzol)¡spo,  hijo  del  Santo  nombrado;  el  cual 
le  lecuenla  toda  la  Historia.  Es  obra  de 
claro  ingenio,  y  de  hermoso  estilo,  y  de 
muy  limpio  y  compasado  metro.  [Aquí  la 
estampa  del  Santo.)  Impressa  la  presente 
obra  por  lülaeslre  Pedro  Ardouyn,  año  de 
lo29.  —  Van  afiadidos  dos  Villancicos  al 
Santo,  compuestos  por  el  mismo  Autor. 
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Vi  loB  trece  táñmám 
Con  los  otros  seis  róele» 
En  puro  fuego  sembrado?, 
Por  los  Vtluzquex  ganados 
Sobre  ronda  de  infieles. 
lOh  estirpe  de  gran  gancho 
Del  esforzado  Don  Sancho 
Y  do  aquel,  si  bien  distingo. 
Buen  Caballero  Domingo^ 
Quo  dejó  el  camino  ancho! 


Todo  ésto  copio  del  extraeto  de  nn  mannaorito  rotu- 
lado Uztarroz,  Apuniamienton^  fol.  83-04. 
Comicnaa  la  obra: 

Si  todos  mis  miembros  en  lenguas  tornasen 
Que  casta  la  Fuente  bebiesen  contino, 
Yo  creo  que  verso  ninguno  bien  diño 
De  ()rencio  Sagrado  rimmuh  cantassen. 
Si  todos  mis  niervos  y  huesos  hablasen. . . 

Al  fol.  95: 

Él  dijo:  «¿quidn  eres,  que  sientes  tristura?» 
'    Con  tr<ímula  vos  lo  dije  yo  aína: 

•  Soy  Diego  Velasquez,  naci<lo  en  Medinfi, 
Que  vengo  perdido  buscando  ventura: 
Querría  dictar  alguna  escritura 
De  Oreneio  nacido  por  esta  ribera. 
Infórmame  tú  si  sabes  quién  era, 
Pontífice  santo,  celeste  tigura.» 
El  cual  conociendo  mi  sana  intención 
Andar  en  peligro  por  dtvioH  boscajes, 
*Convi<5nete  (dijo)  las  sendas  atajes, 
Que  cl  largo  camino  daráte  aflioion.* 

Ku  el  mismo  volumen  están  nnas  ^Clfstituc'vmen  de  fn 
Comfraria  de  lo»  gloriogog  Sánete»  fiani  Fedro  y  Santo 
Tomas  en  el  convento  de  lo»  Frairé»  I*rédioadore»  de... 
Unexca,*  hechas  en  el  «igloxv  j  esoribas  en  vitola,  quo 
on  el  catálof^o  do  manuscritos  do  la  Biblioteca  Eenl 
croo  dice  sei  impresión,  etc. 

VELAzQUEZ  de  MONDRAGÓN  (CRISTÓBAL). 
4248.     Trovas. 

En  4."— 1.  ir.— 20  ps.  ds. 

Al  ejemplar  qi:c  tengo  á,  la  vista  (Biblioteca  Campo- 
Alance,  vol.  do  IVotHt»  varias  en  1.  (r.,  fol.  40-62)  le  fal- 
tan las  tres  rrimeras  hojas.  Por  eso  no  copio  la  portada 
ni  el  principio.  El  fín  os  en  la  plana  par  de  la  hoja  20, 
do  la  cnal  queda  en  blanco  todo  el  pie,  y  la  vuelta  dice 
así: 

El  que  no  tiene  ditado 
Y  quiero  hacer  de  enfado 
Vitándose  necesitado, 
IjOs  bienes  de  otro  desea. 

'^  Lausdco.* 

En  el  cuerpo  de  la  obra  no  apareco  claro  el  nombre 
dol  autor:  iiero  haj'  una  nota  suya  que  lo  indica,  y  ar- 
^n3'e  que  no  hulx)  do  estamparle  en  el  frontis.  Dice  así 
fhoja  1:í):  . 

nfílnzon  i\o  las  ¡nsijínias  y  armas  do  los  Velaz^  \ 
(¡nez.  Almillas  o  Avilas,  d»»  cuyd  líiiajo  vioiio  el  aii- 


Do  aquí  infiero  que  sea  Velázquez  el  apellido  del  tro- 
vador, y  las  demás  opotaciones  las  deduzco  de  otra  pic- 
ea, también  en  letra  erótica  (en  4.*,  plietro  suelto),  al  fo- 
lio 206  del  mismo  tomo  de  Trovas  antiguas^  cuyo  títu- 
lo 08: 

•^  El  Romance  muy  nntif^uo  y  viejo  del  Moro  Al- 
caydc  de  Antequera,  nuevamente  eiimeiuludo  de 
todas  las  variaciones  y  letras  que  comuiimonte  se 
le  suelen  dar;  con  una  Glosa  muy  coMforine  de 
Ci'istoual  Velazques  de  Mondrayon^  que  hizo  a  com- 
placencia de  un  Caballero  su  tio,  llamado  Giüierre 
Velazqnez  de  Cuellar  (frjntis).» 

La  hoja  i  (A  iiij)  empieza: 

Cunado  los  días  perdi 
De  mi  doieytc  y  placer... 

« 

continuando  una 'composición  on  pareados,  A  modo  de 
los  per  qué»,  la  cual  cierra  así: 

iCiaé  premio  mas  s«)berano 
Quiero  de  vuciitra  belleza, 
Que  muriendo  haber  tul  bien 
(¿ue  quede  en  vuestro  rrhtn 
Mi  voluntad  y  firmeza? 

(jlosa  muy  sentida  al  romance  (no  sino  coplas)  «  Tiem- 
po hueno,  tiempo  hneuo...'»  hecha  á  su  mismo  propúi^iU> 
Empieza: 

¡Oh  engaííosa  e  inconstante 
Ciega  Fortuna,  a  mi  ver...— fol.  4. 

Los  pies  «"losados  son: 

¡Tiempo  bueno,  tiempo  bueno' 
¿Qui<^n  te  me  llevó  de  mi, 
Que  en  acordarme  de  tí 
Todo  placer  me  es  ajeno? 

Fué  tiempo  y  hora^  ufanas 
En  que  mis  dias  gozaron, 
Aunque  en  ellas  se  sombraron 
Las  simientes  do  mis  canas. 

¿Quién  no  llora  lo  pasado 
Yien<lo  cual  va  lo  presente? 
¿Quién  es  aquel  que  no  siente 
I/O  que  el  tiempo  le  ha  quitado 

Yo  me  vi  ser  bien  amado 
Cuando  fué  mayor  mi  estima: 
Contemplando  lo  pasado 
\a  memoria  me  lastima. 

Con  tanto  daño  presente 
No  sé  cual  estremo  escojo, 
Que  bueno  y  nialn  me  enoja. 
¡Cuitado  del  <iue  lo  siente 
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Capítulo  domlo  se  queja  de  una  Heñom  &  (|uien  servía, 
porque  nunca  se  lo  inosfcrftba  donde  la  viese.  Kmiuoza: 

Mucho  mal  me  va,  Renortí, 
Bien  mirándolo,  con  vo», 
Yo  en  qnereroí»  toda  horn, 
Vo.«  en  iiormc  matadora 
Amándoos  yo  como  a  Dio.4. 
IJien  pensara  que  en  lo8  d"« 
Reparti<la, 
E.«ttiha  sola  una  vida...— fol.  .'í. 

(llosa  famosísima  al  romaneo 

Ti'int*-  titnhn  'I  Potln-  Snnto 


iíomauee: 


Emjúpzi: 


Por  la  elemeneia  níngruna 
Que  jamáf!  huho  en  Clemente...— fol.  0. 


(Ifay  en  la  priora  rasflfos  libres  y  picinfces.  Aeaba  e^n 
nu  villancico.) 
(iiosa  al  villancico  quo  dice: 

L'i»  tnHttt  ItiffríiHHM  im'fit 
En  pifilrnH  hnrm  ntnoi 
Y rn  Tot  nuwfif  jr.r  mi  innl. 

La  .aetruudft  copla  ue  la  irlos^'i  empiez:»: 

La  penn,  «¡iendo  en  cl  nlgi.a, 
Iv*!  mayor  aunque  pequeha; 
Y  fi  alfruna  vez  ntHilnm, 
Súbe.ac  tanto  en  la  ]>ulma 
*íue  quiebra  cualquiera  peña...— fol.  S. 

(llosa  del  romance 

I.fi  hfUit  lunl  iitnntlwlii. 

Km  pieza: 

La.<  ff ráelas  que  repartió 
Con  las  otras  Damas  l>ios, 
Cuando  a  vos,  vida,  o-»  formó. 
Toilas  ellas  las  jnntó 
Para  pa.*arlu«  en  voi«...— f«l.  S. 

^(.ílosa  no  más  de  los  cuatro  versos  primeros  del  ro* 
manee.» 
(ilof^a  al  villancico 

La*  tiintizat  no  mr  tii¡vinttni. 
Porque  tiKH  e.rtreuio^  mifltn 
Atlo/nr,  rmnnio  un'm  ilttrlrn. 

limpieza: 

Como  mi  vida  desea...  — fol.  9. 

Coplas  que  hizo  ú  rue^fo  de  una  señora  monia  á  nn  vi- 
llancico que  dice: 

(^Ht'cii  rirr  como  yo  riro. 
Sin  tliitln  jtottró  lifir 
Qi'fi  hnu  mo¡inr  tiin¡  qu»  worir. 


Kmpieza: 


Quien  vive,  nunca  viviendo... — f<d,  9, 


Caución: 


lOh  qué  se  icana  en  penar, 
Ri  por  vos,  dama,  se  pena' . .  .—fol.  9. 

T.    IV. 


Hora  ya  no  quiero  mas 
Del  recibo  que  he  tomado: 
Haz  de  mf  lo  que  querrás 
Que  mi  muí  queda  pa^do. .  .—fol.  9. 

(N'o  son  sino  co|)las:  di^o,  está  en  coplas,  siprnieqdo 
por  asonantes  la  rima  h'Io.'í 

•j  Kn  loH  tliuM  rnitinilnrit 

Cunmfo  ti  mjí  era  uióh  hraro, ,  .—fol.  10. 

Epístola  en  metro  toscauo  á  nnn  señora  qne  nunca  lo 
escr i  b  ía  ( terce  tos  m  a  1  os) : 

Mi  desconso  y  señora  mía.,  .—fol.  10. 
Romance: 

Sobrada  irloria  recibo 
Viendo  tu  merecimiento.  ,— fol.  10. 

Canción: 

Ved  si  me  sobra  razón. 
Señora,  para  llorar, 
Que  llora  mi  corazón 
Cuando  se  ve  descansar. . .— fol.  11 . 

Sjueto  en  verso  toscano: 

Cuanto  mas  alcflrrarme quiero..,— fol.  11. 

(Si  los  versos  constan  «li  los  consonantes  Rrnardan  cl 
debido  ordou,  ni  el  número  de  versos  es  el  que  pide  el 
soneto.  Malo  todo.) 

Capitnlo  de  Nuestra  Señora: 

Reoogéo.4,  mis  sentidos. . .—fol.  11 . 

Coplas  de  un  villancico  que  dice  así: 

AUtf  mf  tirw»  rontitio, 
Serranicn  dr  Aragón. 
El  nlmn  ji  ff  rornxon . 

Kmpiesa: 

Scrraniea,  tu  querer...— fol.  11. 

•Soneto  (t>:lo  menos  eso): 

Y  a  mi  no  me  sustenta  la  vida . . . 

(Rl  llamado  soneto  consta  de  más  de  70  versos. 
Soneto  (es  soneto): 

En  medio  del  corazón  me  pinté. .  .—fol.  18. 

Coplas  al  villancico  que  dice: 

Mi  dolor  a  cnumi  ruestru 
Yo  lo  rnruhro,  ;/  él  ffí  wv futra. 

Kmpieza: 

Mi  dolor  por  ser  adonde. . . 

Coplas  á  otro  villancico  que  dice: 

Amnrcn,  arnoreM,  amorta, 
Dian  ha  que  yo  no^  ri: 
El  dia  qne  yo  no^  wo 
Son  mil  ano* para  mí. 

Empieza: 

Pelear  como  peleo. .  .—fol.  13. 

Blasón  de  las  insifmias,  etc.,  fol.  IX 
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CanoióiK 

Siempre  os  veo,  no  me  vei*, 
Porque  noi  pen»  por  ello; 
Ta  sé  qae  mal  me  queréis: 
No  puedo  mas  mereoello . . .  — fol .  1  í» . 

Villancico: 

Amorea  me  matan  madrf, 
¿Qué  terdf  ¡triríe  de  mi! 
Que  nunfía  tam  mal  me  W.— fol.  IS. 

Otro  villancioo: 

íQuirn  OH  ve*'  que  hmnhre  »e  Ihmr... 


BOMANCR. 

Hora  ya  no  quiero  mas 
Del  recibo  que  he  tomado: 
Haz  de  mi  lo  que  querrás. 
Que  mi  mal  queda  pagado. 
No  quiero  mas  bien  de  tí. 
Señora,  que  el  que  he  tomado: 
Que  en  el  punto  que  te  vi 
Fué  mi  trabajo  empleado. 

No  pretendo  galardón 
Por  cuanta  pena  he  pasado. 
Porque  en  darme  tú  ocasión 
A  más  te  quedo  obligado. 

Baste  el  premio  recibido 
Por  todo  lo  que  he  penadi», 
Que  en  haberlo  padecido 
A  tu  causa;  he  yo  ganado. 

No  quiero  satisfacion 
De  todo  lo  trabajado. 
Baste  que  en  tu  subjection 
Se  publicó  mi  cuydado. 

Sobra  lo  que  tienes  hecho 
Pnra  lo  que  se  ha  gastado; 
Conforme  a  ley  y  derecho 
Yo  quedo  mas  adeudado. 

No  quiero  mas  beneficio 
Del  que  ya  me  tienes  dado, 
Que  en  ser  por  ti  mi  servicio 
Vivo  bien  aventurado.— fol.  0. 


VILLANCICO  «LOSADO 
Á  RUEaO  DE  UNA  8EÑOBA  ,  MONJA. 

Qttien  vire  como  yo  rirn, 
,Sin  duda  podrá  decir 
Que  hav  mayor  mal  qur  morir. 

Quien  vive  nunca  viviendo, 
Todo  es  muerte  cuanto  vivo; 
Porque  si  vive  muriendo, 
Ninguna  vida  recibe: 
Pues  si  hay  mal  que  maí»  ewiuive 
Mi  vida  de  mi  vivir;— 
Mayor  mal  hay  gtw  morir. 

No  muero,  pues  que  si  vivo 
Jamás  se  muere  mi  muerte: 
Y  si  muero,  no  recibo 
Tantito  gozo  en  mi  suerte. 

Siempre  lo  siento  mas  fuerte 

Consigo  al  triste  a  vivir 

Sin  acabar  de  morir. 


Con  mi  mal  el  acabar 
Jama  está  por  balanza, 
Que  mi  mal  por  me  raatnr 
Nunca  así  a  matarle  alcnnr» . 
Y  con  aquesta  esperanza 
Es  fprzado  de  vivir. 

Una  vez  el  fenecer 
Es  muerte  que  asi  acontece; 
Pero  mil  muertes  tener 
Ningún  consuelo  padece 

Cuando  el  mal  contino  croí^e 

No  se  puedo  bien... 

Que  sea  igual  el  morir. 
Toda  mi  vida  peleo, 

Y  morir  nunca  he  podido. 

Donde  es  causa  mi  deseo 

Que  pido  lo  que  he  pedido. 

Ya  no  siente  mi  sentido 

De  tantas  penas  sentir— 

*V»  hay  menor  mal  que  morir.— fol.  í>. 


VILLANCICO. 

Amorei  me  matan,  madre, 
jQuv  «era  (¡trinte  de  mi!) 
Que  nuntri  ion  mal  me  rif 

Madre  mia  ¿qué  haré 
Que  mal  me  siento  herido? 
No  alcanzo  mi  mal,  ni  sé 
De  donde  vengo  perdido. 
Parece  mal  de  Cupido 
Según  lo  conozco  en  mí;~ 

Que  nunca  tan  mal  me  vi. 
Dadme  consuelo,  señora, 

Aunque  mi  mal  no  lo  tiene. 

¡Ay,  que  mi  muerte  es  agora 

Sin  saber  donde  me  viene! 

Morirme,  madre,  conviene: 

Yo  lo  conozco  de  mí,— 

Quf  nunca  tan  mal  me  rí.— fol.  I.*». 


VILLANCICO. 

¿Quién  o»  vee,  que  hombre  *«  ll>nti»-. 
Si  tupo  htcn  conoccroM, 
Que  no  muera  por  íMrf «  vem»* 

¿Quién  será  aquel  tan  esquivo 
Que  al  cabo  de  contemplaros, 
D'  una  vez  sola  miraros 
No  quede  do  vos  captivo? 
Dañado  terna  el  motivo 
Quien  pudo  bien  conoceros 
Si  no  muere  por  md»  vero». 
Sois  ei^^todo  tan  sin  par, 

Tan  de  suprema  valía, 

Que  quien  os  mira,  querría 

No  apartarse  d'os  mirar. 

¿Quién  o  cuál  podré  pensar 

Que  alcanzando  a  conoceros 

No  muera  siempre  por  r<?ro«.*— fol.  1^. 


•VILLANCICO. 

¡Triste  de  mi,  que  no  reo 
La  pena  que  dentro  t^ntro! 


997 


¡Ay  do  mí!  que  mí  pAeion 
La  siento,  y  tonflro  íecretR; 
Rájtfirame  este  coraion , 
No  pue<Io  apir  la  íaeta. 
Cuanto  mas  tiro,  meaprietn: 
Con  las  bascas  voy  y  ven^o 
Sin  Boher  qué  pina  teng*». 

Es  doblado  mi  dolor, 

Y  más  que  fuerte  mi  pena, 
En  no  ver  mi  matador 

Y  sentir  lo  que  me  ordena. 
Tanto  es  mas  de  sí  mas  llena 
Esta  pena  que  mantengo, 

fJn  no  whé^r  do  la  tengo.^foi,  13. 


VILLANCICO. 

¡Oh  cuan  trittien  tton  In»  nnrhtri 
y  1 04  diftnsxtra  mí! 
No  ncUlnn  ftt-r  anl. 

Suele  siempre  la  memoria 

Alterar  el  coraaon. 

Cuando,  pasada  la  gloria. 

Hay  della  recordación. 

K^tos  dias  do  pasión 

(¿ne  pasan  hora  por  mí,— 

No  molían  ser  atí. 
Mombrándome  que  gocé 

Lo  que  mi  suerte  perdi(S. 

Mi  vida  no  sé  que  fué, 

Dónde  y  cómo  me  dejó. 

¡Oh  qué  dias  gocé  yo! 

í¿ue  gloriosas  noches  vi.— 
jVo  Kolían  icr  nní. 

Que  así,  que  más  querer 
X'»  pude,  quo  si  pudiera, 
\o  dejara  el  mas  poder 
Si  pudiendo,  mas  quisiera. 
¡Ay  quien  no  los  conociera; 
t¿ue  los  dias  quo  viví— 
So  Molinn  Mi-r  nH.—M.  ]<». 


COPLAS  Á  UN  VILLANCICO  QUE   DICK: 

Allá  nif  tiniCH  contiffo, 
Srrrnnictí  tic  Aragón, 
El  alma  y  el  corazón. 

Serranica,  tu  querer 
Me  tiene  pasado  en  tí: 
Yo  por  tuyo  me  hncer, 
Heme  deshecho  do  mí: 
Desde  el  dia  que  te  vi, 
Me  robó  tu  porficion— 
El  alma  y  ti  corazón. 

Por  quererte,  tus  amoreí^. 
Serranica,  me  han  robado: 
Mil  penas  y  mil  dolores 
En  el  alma  me  han  dejado: 
Tus  ojos  me  han  salteado. 
En  bosque  como  ladrón, — 
El  alma  y  el  corazón. 

El  querer  que  yo  te  quiero, 
Por  te  ver  linda  y  galana. 
Es  causa  que  todo  entero 
Allá  me  tengas « serrana: 
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Robásteme  de  inhumana 
Con  tu  rostro  y  discreción— 
El  alma  y  el  coraztM. 
El  dia  que  te  miré 
Pasé  en  tí  mi  propio  ser; 
El  mió  mesmo  dejé 
Por  mas  cerca  te  tener: 
Tú  procúrasme  traer 
Presos  en  tu  perdición— 
El  alma  y  el  eorazon.—to\.  11 . 


COPLAS. 

Vuettro9  ojot  negro§ 
Por  mi  mal  lo9  vi: 
¡Ay  de  mi  que  en  trrlot 
Ao/mí  man  cíff  mi.' 

Yo  me  paseando 
Solo,  descuidado. 
De  nada  pensando, 
Fui  mal  lastimado 
Sin  ser  avisado; 
Y'o  me  destruí 
Por  veros,  mis  ojos.— 
yo  fui  mat  en  mi. 

Yo  08  miré,  señora, 
Para  me  perder. 
Veros  yo  aquel  hora 
Fué  mi  fenecer: 
Víos  para  ver 
Mil  muertes  allf .  * 
Denday  adelanté— 
No  fui  ma»  en  mi. 

Mi  alma  sos  dio, 
Como  allí  08  miré; 
Luego  en  vos  pasó 
Mi  querer  y  fé. 
No  supe  ni  sé 
Si  soy,  o  si  fui, 
Después  que  por  veros— 
No  fui  ma*  de  mi. 

Un  sudor  de  muerte 
Me  cubrió  la  cara; 
Yo  quedé  de  suerte 
(¿ue  en  morir  holgara. 
¡Oh,  cuánto  ganara 
Si  muriera  allí! 
A  lo  menos  mi  alma 
No  se  fuera  así. 

¡Triste!  que  me  muero, 
Y  no  hay  quien  me  ayude. 
Mi  muerte,  no  quiero 
<jue  en  vida  se  mude. 
Nunca  poder  pude 
Ver  qué  fué  de  mí 
Dende  aquel  inomento— 
Que  en  voi  me  perdí. 

De  artey^flfld 

Que  dende  que  oe  amo, 
Me  f  uistes  muy  fiera: 
Cuanto  mas  os  llamo 
En  veros  me  inflamo. 
Sabiendo  que  en  veros 
Va  no  ni  de  «li.— fol.  15. 
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ROMANCR  PK  N^BON. 

Mira  Ñero  de  Tarpeya 
A  Roma  como  se  ardía: 
Gritos  dan  niños  y  viejón 
Y  él  de  nada  se  dolía. 
El  grito  de  las  matronas 
Sobre  los  cielos  subía: 
Como  orejas  sin  pastpr 
Unas  a  otras  corrían, 
Perdidas,  descarriadas, 
Llorando  a  lágrima  viva. 
Toda  la  gente  huyendo 
A  las  torres  se  acogía, 
Los  siete  montes  Romanoíi 
Lloro  y  fuego  los  hundía. 
En  el  grande  Capitolio 
Suena  muy  gran  vocería: 
Por  el  collado  Aveutino 
<jran  gentío  discurría; 
Ya  en  Caballo  y  en  Kotnndd 
Jja  gente  apenas  cahfn. 
Por  el  rico  Coliseo 
Gran  número  se  subía. 
Lloraban  los  Dictadores, 
Tx»  Cónsules  a  porfía: 
Daban  voces  los  tribunos, 
Los  Magistrados  plafiian. 
Los  Cuestores  lamentaban, 
lios  Senadores  gemian. 
Llora  la  Orden  Ecuestre, 
Toda  la  Caballería, 
Por  la  crueldad  de  Ñero 
Que  lo  ve,  y  toma  alegría. 
Siete  días  con  sus  noches 
I^a  cibdad  toda  se  ardía. 
Por  tierra  yacen  las  casas. 
Los  templos  de  tallería, 
IjOS  palacios  muy  antiguos 
De  alabastro  y  sillería: 
Por  tierra  van  en  ceniza 
Sus  laios  y  pedrería, 
lias  moradas  de  los  Dioses 
Han  triste  postrimería; 
El  Templo  Capitolino 
Do  Júpiter  se  servía, 
El  grande  Templo  de  Apolo 
El  que  de  Mars  se  decía, 
Sus  tesoros  y  riquezas 
El  fuego  los  derretía . 
Por  los  cameros  y  osarios 
La  gente  se  defendía. 
Do  la  torre  de  Mecenas 
Lo  miraba  todo  y  via 
El  ahijado  de  Claudio, 
Que  a  sn  padre  parecía, 
El  que  a  Séneca  dio  muorie. 
El  que  matora  a  su  tía, 
El  que  antes  nueve  meses 
Que  Tiberio  se  moría, 
Con  prodigios  y  señales 
En  este  mundo  nacín; 
El  que  siguió  los  Cristianos, 
El  padre  de  tiranía. 
De  ver  abrasar  a  Roma 
Gran  delcytc  recibía, 
Vestido  en  scénico  traje 
Decantaba  en  poesía. 
Todos  le  ruegan  aman^ie 


Su  crueldad  y  porfía: 
Doriforo  le  rogara, 
Esporo  le  combatía, 
A  sus  pies  Rubria  se  lanz.i, 
Acte  los  besa  y  lamía, 
Claudia- Augusta  se  In  rue^a. 
Ruégaselo  Mesalina. 
Ni  lo  hace  por  Poppea, 
Ni  por  su  madre  Agripinn ; 
No  hace  caso  de  Antonia, 
Que  la  Mayor  se  decía, 
Ni  del  padre  y  tío  Claudit», 
Ni  de  Lépida  su  tía. 
Aulo-Planco  se  lo  habla, 
Rufino  se  lo  pedía; 
Por  Británico  ni  Tusoo 
Ninguna  cuenta  hacía. 
Los  dos  ayos  se  lo  ruegan, 
El  Tensor  y  el  que  tañía; 
A  sus  pies  se  tiende  Octavia, 
Esa  que  ya  no  quería. 
Cuanto  más  todos  le  ruogan 
Él  de  nada  se  dulía.— f<»l.  IS. 

VELÁZQUEZ  DE  VELASGO  (diego  Alfonso]- 
4249.  Odas  a  imitación  de  los  Siete  Sal- 
mos Penitenciales  del  Real  Profeta  David, 
por  Diego  Alfonso  Velazquez  de  Velasen.  Al 
limo,  y  Exciuo.  Sr.  D.  Pedro  Enriquez  Con- 
de de  Fuentes  d'  el  Consejo  d'  Estado  d'  el 
Rev  Católico  nuestro  señor.  (Escudo  de  Plan- 
tin.)  En  An veros.  En  la  Emprenta  Planlinia- 
na  159.S. 

En  3*  marquillu.— 60  p..  más  4  al  fin  con  un  BOneto  y 
la  aprobación  de  Mateo  de  Ovando,  etc.,  13  Mayo  LMW: 
Ítem,  pri  V.  á  Juan  Moreto,  impresor  en  Amberea:  Brnw- 
las,  17  Mayo  1508. 

A  la  vueltu  de  la  portada  las  armas  del  Mecenas. 

Dedicatoria: 

»El  Sr.  D.  fíernardim)  de  Mendoza,  siendo  Embn- 
jodor  oii  Francia,  me  invió  de  París  a  Ñápelos  las 
odas  que  al  principio  de  las  mías  he  puesto,  por  ha- 
berme incitado,  como  todas  las  demfls  cosas  de  su 
divino  ingenio,  a  seguirlo  en  la  imitación  deslos 
Salmos...  Y  he  resuelto  imprimirlos... 

»»De  Amberes  a  42  de  abril  4593.— Besa  las  ma- 
nos a  Vuestra  Excelencia  su  humilde  Servidor. — 
Diego  Alfonso  Velazquez  de  Velasco.n 

%  Jesús  piadoso,  enciende 
Con  tu  divino  fucKO  y  celo  sunto... 

—  4Í50.  El  celoso,  por  D.  Alfonso  Vz. 
(Velazquez?)  de  Velasco.— A  Juan  Fernan- 
dez de  Velasco,  condestable  do  Castilla  y 
León,  duque  de  Frias,  etc.  del  Consejo  d'  es- 
lado,  y  presidente  d'  el  de  Italia  por  el  rey 
nuestro  señor.— En  Milán,  por  los  herede- 
ros  del  q.  (sic]  Pacífico  Poncio  y  J.  Baplís- 
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ta  Picalia,  compañeros,  1602. — Con  licen- 
cia de  los  superiores.  (B.-B.) 

Ku  8."— 278  p. 

A  la  vuelta  del  froutis,  i>or  bivjo  de  las  armas  (del 
Meoeuaer),  este  epí^rnío:  ^Et  nuga  seria  ducutU.n 

SÍKii-  A  2,  ded.  al  Condestable,  etc.:  Ea  Milán,  15  Se- 
tiembre 1603.  D.  Alfonso  Velázquez  de  Velasco. 

Sifrn.  A  3,  el  prólotro  al  lector.  (No  ofrece  cosa  no- 
table). 

6igu.  A  Ir,  soneto  del  Dr.  J.  Tolerante  al  manso  lector: 

Atiuí  verás  el  fin,  vida  y  locura 
Del  celoso  ÁnUcias  impertinente... 

(Ks  un  soneto  con  cola,  en  nxie  está  bien  expuesto  el 
:ii*;^umento  de  la  comedia)  A  la  vnelta: 

i^lnlerloculores: 

»Lena,  tercera. 
»Cervino,  celoso. 

^Mareta,  segunda  mujer  de  Cervino. 
»Casandra,  hija  de  Cervino  y  de  otra  mujer. 
9\íoru€COf  hermano  de  la  primera. 
nlnocenciOf  primer  criado  de  Cervino. 
^Becerrilla,  paje  de  Marcia. 
Violante,  viuda. 

«r    ,         Miijos  de  Violante. 
^Maclas  y     \ 

vtCornelio,  su  criado. 

wJríM,  padre  do  Marcia. 

rtVigamont  su  criado. 

TnHamiro,  barbero. 

Policena^  su  Iiija. 

Damatio  ama  á  Marcia. 

Maeiat  ama  á  Casandra. 

ArUs  ama  á  Violante. 

Cornelio  ama  á  Policena. 

Es  comedia  ingeniosa:  está  dividida  en  cinco  aotos^  y 
los  actos  en  escenas.  En  prosa,  leni^nf^e  castizo  y  estilo 
))ropio. 

La  escena  se  supone  en  Valladolid.— 2>;m  en  la  esce- 
na V  del  acto  primero: 

«En  este  punto  estando  cogiendo  unos  panos 
(]uc  por  mi  devoción  lie  lavado  d'  el  Ospüal  de  Es- 
í/ueva,  me  vino  un  mensaje  de  aquella  señora. 

vAries.— Por  sí  o  por  nó  vete  por  la  acera  de  San 
Francisco, » 

Ibidem,  acto  tercero,  escena  III: 

nCor/je/io.— Vive  a  las  tenerlas.— Xiwe  a  /'  Anli- 
gna.y> 

VÉLEZ  (fr.  eusebio). 

*  4251,  Copia  de  vna  |  carta,  qve  el  P. 
Gvardian  |  de  lerusaien  escriuió  a  nuestro 
Heuerendissimo  P.  |  General  de  toda  la  Or- 
den de  los  Frayles  Meno  |  res  de  nuestro 
Seráfico  Padre  San  Francisco,  en  |  (jvo  le 
da  quenta  del  {glorioso  Martirio  (jvc  padc  | 
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ció  el  Padre  Fray  Inocencio  de  Roma  a  19 
de  I  Enero  de  1662  en  la  Ciudad  del  Gran  | 
Cayro,  Corte  del  Reyno  |  de  Egipto.  |  Re- 
uerendissimo  Padre  Nuestro.  (.4/  fin.)  De 
esta  Santa  Ciudad  de  lerusaien  28  de  Mar- 
90  de  1662.  Hijo,  y  siervo  de  V.  Reuercn- 
dissima,  Fray  Eusebio  Velez,  Gvardian  del 
Sacro  Monte  Sion.  (B.-G.) 

En  fol— 2  h. 

VÉLEZ  DE  GUEVARA  (luis). 

4252.  Elogio  del  Juramento  del  Serení- 
simo Príncipe  D.  Felipe-Domingo,  IV  deste 
nombre. — De  Luis  Velez  de  Guevara,  criado 
del  Conde  de  Saldaua.  Dirigido  a  la  Señora 
Uoha  Catalina  de  la  Cerda,  Dama  de  la  M.  C. 
Dona  Margarita  de  Austria,  Reina  de  Espa- 
ña.—Con  licencia  en  Madrid  por  Miguel 
Serrano  de  Vargas,  ano  de  1608.  [Al  fin.) 
Con  licencia.  En  Madrid,  por  Miguel  Serra- 
no de  Vargas,  año  1608. 

En  8.*— 28  pg.  da.  (y  8  más  de  principios). 

Suma  de  la  licencia:  Madrid,  26  Febrero  ItKlS. 

Tasa,  á  3  y  medio  maravedís  plieflro:  Madrid,  5  Mar* 
ZO1006. 

Erratas:  2  Marzo  1603. 

Dedicatoria.  (Se  firma:  «Criado  ajtasionadUimo  do 
V,  S. — Luit  Velez  de  Quevora.*) 

Versos  de  Lope,  Qaevedo,  el  contador  Gaspar  de  Ba- 
rrionnevo. 

Alonso  Jerónimo  de  Salas  Barbad illo. 

L.  Miflrnel  de  Silveira. 

D.  J.  de  España  y  Moncayo. 

D.  Sebastián  de  Céspedes  y  Meneses. 

D.  J.  Portocarrero  y  Pacheco. 

D.  Francisco  Coronel  y  Salcedo. 

Pedro  de  Soto  y  Bojas. 

Alonso  de  Espinosa. 

D.  Antonio  de  Mendoza,  paje  del  conde  de  Saldafia. 

Soneto  de  Dietro  Vélez  de  QneTara  á  so  hermano. 

(Llaman  Lauro  al  antor,  Lope.  Silveira,  España,  Por- 
tocarrero, Soto,  Mendoza,  Diego,  sn  hermano.) 

Versos  á  Doña  Catalina: 

De  un  alma  heroica  van  acompañados. 
Jjccldos,  que  si  ponéis  la  vista  en  ellos, 
Hasta  los  versos  os  darán  su  alma. 

(Uniendo  este  verso  con  la  snsoríción  de  la  dedicato- 
ria, sin  mucha  malicia  se  puede  sospechar  que  el  poeta 
Luis  Vélez  obsequiaba  á  la  dama.) 

De  Salas  Barbadillo: 

Por  ser  tu  ingenio  sin  tener  segundo, 
Y  tu  valor  por  sangre  y  por  persona, 
Te  llame  el  milagroBo  nuestra  España... 

El  poema  está  en  octavas. 
A  Doña  Catalina  dice: 

Tú,  9ola  musa  de  la  pluma  tnia, 
Ku  mis  ver^s  inspira  mientras  canto.. .<—iut.  1. 
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—  i253.  El  Diablo  cojuelo,  novela  de 
la  otra  vida,  traducida  a  esta  por  Luis  Ve- 
lez  de  Guevara,  a  la  sombra  del  Excelentí- 
simo Sr.  D.  Rodrigo  de  Sandoval,  de  Silva, 
de  Mendoza,  y  de  la  Cerda,  Príncipe  de  Me- 
lito.  Duque  de  Pastrana,  de  Estremera  y 
Francaviia,  Marqués  de  Aigecilla,  Señor  de 
las  Villas  de  Valdaracele  y  de  la  Casa  do 
Silva  en  Portugal,  etc. — En  Madrid  en  la 
Imprenta  del  Reino,  1641. — A  costa  de 
Alonso  Pérez,  librero  del  Rey  Nuestro  Se- 
ñor. (B.-Inf.  D.  Luis.) 

En  8.°— 135  p8.  d«.  (más  8  de  portada  j  principÍM). 

Sama  del  prir.  al  autor  iK>r  dies  años,  en  20  Setiembre 
16J0. 

Tasa,  á  é  y  medio  maravedís  plieiro:  17  Diciembre 
1(M0. 

Aprob.  de  Fr.  Diedro  Niseuo: . 

•Tiene  muchas  (cosas)  dq  mucha  moralidad  y 
cnsefianza,  escritas  con  la  sazón  y  variedad  que  de 
tal  Ingenio  se  podría  esperar. — San  Basilio  de  Ma- 
drid, Setiembre  5  de  4640. • 

Aprob.  de  Fr*  J.  Ponce  de  León,  mínimo: 

■Elegancia  del  estilo,  suavidad  del  decir,  adver- 
tencia en  el  colocar,  atenta  circunspección  en  las 
palabras.. .—Convento  de  la  Vitoria  de  Madrid,  15 
Setiembre  i G40.« 

Dedicatoria. 

Próloffo  i  los  Mosqueteros  de  la  Comedia  de  Madrid: 

«Gracias  a  Dios,  Mosqueteros,  míos  o  vuestros, 
Jueces  de  los  aplausos  cómicos,  que  una  vez  to- 
maré la  pluma  sin  el  miedo  de  vuestros  silvos; 
pues  este  Discurso  de  El  Diablo  Cojuelo  nace  a  luz, 
concebido  sin  teatro  original,  fuera  de  vuestra  ju- 
risdicion,  que  aun  del  riesgo  de  la  censura  del 
leetlo  está  privilegiado  por  vuestra  naturaleza; 
pues  casi  ninguno  de  vosotros  sabe  deletrear,  que 
nacisteis  para  número  de  los  demás,  y  para  pes- 
cados de  los  estanques  de  los  Corrales,  esperando 
las  bocas  abiertas,  el  golpe  del  concepto  por  el 
oido,  y  por  la  manotada  del  Cómico,  y  no  por  el 
ingenio...» 

Carta  de  recomendaoiún  al  candido  ó  moreno  lector: 

«Lector  amigo:  yo  he  escrito  este  Discurso,  que 
no  me  he  atrevido  a  llamarle  libro:  pasándome  de 
la  jineta  de  los  consonantes  a  la  brida  de  prosa  en 
las  vacantes  que  me  han  dado  las  despensas  de  mi 
fiímilia  y  los  Autores  de  las  Comedias  por  S.  M. 

»Y  como  es  el  Diablo  Cojuelo,  no  lo  reparto  om 
capítulos,  sino  en  trancos  (10).  Suplicóte  que  los 
des  en.tu  leyenda,  porque  tendrás  menos  que  cen- 
surarme; yo  que  agradecerte.  Y  por  no  ser  para 
mas,  cccb,  y  no  de  rogar  a  Dios  que  me  conservo 
en  tu  gracia. 
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»De  Madrjd,  a  los  que  fueren  entonces  del  mes 
y  del  año,  y  tal  y  tal.— £/  Autor  y  el  Texto,» 


—  42oi.  El  Diablo  |  Coxuelo,  |  verda- 
des sonadas,  y  Novelas  de  Ja  otra  vida,  tra- 
ducidas a  esta  por  Luis  |  Velez  de  Guevara. 
(El  grifo.)  En  Barcelona  por  Antonio  de 
la  Cavalieria. 


En  8.*— lli  p.  (más  6  de  principioit). 
Por  las  licencias  couAfea  qne  la  impresión  se  hizo 
en  1680. 

VÉLEZ  DE  GUEVARA  (u.  pedro). 

4233.  xMarci  Tulü  |  Ciceronis  |  Tópica. 
Petri  Velleii  |  Guevarae  Nolis  ex-  |  plicata. 
(E.  del  L)  Hispali  |  Apud  Alfonsum  Escri- 
banum,  |  Via  Serpentina.  |  1373.  (.4/  fin.] 
Hispali  I  Apud  Alfonsum  Escribanum,  |  Ty- 

pographum.  |  1373. 

• 

En  4.*— 107  ps.  ds.  (empíezun  desde  la  hojs  de  portada 
y  acaban  en  la  última  hoja  de  la  tabla;  después,  fuera 
de  foliación,  hay  una  hoja  de  erratas  sin  firma  ni  feehn). 

En  la  hoja  sesrunda,  j»riv.  por  diez  años  á  D.  Pedro 
V6\ez  de  Guerara,  prior  y  catiónÍRro  en  la  santa  iirletia 
de  la  ciudad  de  Sevilla,  do  un  libro  intitulado  Ánntacio^ 
He$  sobre  los  Tópicos  de  Cicero»:  Madrid,  20  Agosto  1572. 

Aprob.  del  M.  Setrura,  catedrático  de  Retórica  en  la 
Universidad  de  AlcaU: 

«DiKo  que  be  visto...  este  libro  de  D.  Pero  Veles 
de  Guevara  sobre  los  Tópicos  de  Tulio  y  me  paresce 
que  es  libro  de  mucba  y  buena  doctrina...— Y  lir- 
mélo  de  mi  nombre  en  veinte  y  uno  de  agosto  de 
\o7i.'—El  Maestro  Segura.* 

Hoja  tercera,  ded.  á  la  Universidad  de  Salaomuea 
con  sólo  el  encabezamiento. 

£1  texto  de  Cicerói^  está  en  letra  romanilla;  el  de  las 
anotaciones  está  de  bastarda. 

VÉLEZ  DE  GUEVARA  (Sebastián) 

i256.  Cuarta  y  quinta  parte  de  Flor  de 
varios  romances,  recopilados  por  Sebastian 
Velez  de  Guevara,  racionero  de  la  colegial 
de  Santander.  (Dos  figuras.}  Con  piúvilegio 
en  Burgos,  por  Alonso  y  Esteban  Rodrí- 
guez, impresores,  1592.  [Ai  fin.)¥»\\  Burgos 
por  Esteban  y  Alonso  Rodríguez,  impreso- 
res, 1592. 

Kn  13.*— Idl  ps.  dtf.  (con  12  más  de  principios). 
Fe  de  erratas  por  el  Or.  Vaca  de  Santiago:  Vallado* 
lidt  \^  Noriembre  1502. 
Tasa,  &  real  y  cnartillo:  Madrid,  23  Noviembre. 
Aprob.  de  Fr.  P<  de  Padilla: 

«Será  lectura  de  apacible  entretenimienlo,  y 
'  ansí  es  mí  parecer  que  V.  A.  podrá  hacera  su  ati« 
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tor  la  merced  que  pide.—...  Carinen  de  Madrid  á  ¡  otra  suerte  que  los  hicieron,  podrán  creer  que  fué 
43  días  de...  agosto  de  4592  arlos.»  la  causa  llegar  a  las  mias  de  la  que  tengo  dicho. 

Priv.  por  seis  anos:  ^  ^^  ^®  manera  esta  lástima  que  he  dejado  de  po- 

ner aquí  otros  muchos  y  muy  buenos,  por  hallar- 
«Por  cuanto  por  parte  de  vos,  etc.,  nos  fue  fe-  i  |ys  tales  que  yo  no  me  atreví  a  remediarlos,  ni 
cha  relación  que  vos  habiades  recopilado  varios  ■  n,e  pareció  fuera  razón  intentarlo. 


romances...— Burgos  44  setiembre  4592.» 

Tabla  alfabétixsa  de  ambas  partea  (5-8). 
Soneto  al  colector,  de  Alonso  Ortiz  de  la  Torre: 

Hoy  el  florido  cuerno  de  Amaltoa... 
ídem  de  Mateo  de  Kspinosa: 

Kl  que  de  {ralas  y  de  gentileza..; 
ídem  de  Esteban  de  Zarate: 

Si  nueva  equinocial  al  mar  de  scicncia... 
ídem  de  P.  Hurtado  de  Corcaera: 

De  aquellos  que  el  laurel  verde  han  ceñido... 

nj/  /edor.— Como  son  tantos  los  gustos  de  los 
hombres,  pienso  que  este  mi  trabajo,  de  unos  será 
recebido,  y  de  otros  bastantemente  murmurado. 
La  (>casion  para  esto  postrero  será  el  parecerlcs 
demasiada  libertad,  y*no  menor  temeridad  querer 
yo  tan  a  costa  del  ajeno  [como  son  estos  roman^ 
ees]  dar  alguna  noticia  de  mi  nombre.  Y  para  de- 
cir verdad  mi  pretensión  no  fue  ésta;  aunque  no 
monos  se  debe  al  que  yo  he  tomado  en  la  recopi- 
lación dellos,  que  a  los  ingenios  de  sus  inventores. 

sDirári  algunos  que  por  andar  los  más  destos  ro- 
ma/ices en  muchos  cartapacios  me  pudiera  haber 
escusado  del:  pero  a  esta  que  parecía  razón  para 
dejarlo  de  hacer,  les  respondo  que  como  el  arte 
de  la  poesía  es  tan  delicada,  y  lus  más  de  los  inge- 
nios aficionados  a  cosas  de  ella,  todos  procuran 
estos  romances,  los  cuales  ha  pocos  dias  que  sallan 
de  las  manos  de  sus  autores,  habían  pasado  por  las 
de  tantos  censores,  y  de  tal  suerte  estragildose, 
perdieron  aquí  el  vcpso,  allí  la  copla  y  mas  ade- 
lante el  sentido;  que  a  tornar  a  ellos,  pienso  duda- 
ran ser  los  que  habían  compuesto. 

»Y  como  esta  corrupción  cada  dia  iba  en  oug- 
mento,  muchos  echaban  la  culpa  della  a  sus  due- 
nos,  lastimándoles,  de  manera  que  les  fuera  mejor 
no  haber  tomado  la  pluma  en  la  mano. 

»Y  así  la  perdición  grande  de  los  romances  y  la 
murmura'cion  de  los  poetas  que  sin  culpa  pasan 
por  la  pena  han  sido  la  razón  de  haberme  atrevido 
u  recopilarlos;  dejada  a  parte  la  mucha  comodidad 
(|ue  se  seguirá  de  que  todos  estos  romances  ^náen 
de  aquí  adelante  escriptos  de  una  y  no  de  tantas 
varias  maneras. 

»De  lo  dicho  se  puede  colegir  que  no  lo  he  he- 
cho con  tanta  facilidad,  que  no  me  haya  costado 
algunos  ratos  de  ocupación:  porque  fuera  de  mi 
profesión  (que  no  es  de  cosas  de  Poesía)  a  muchos 
de  estos  romances  les  he  enmendado  muchos  pies, 
y  hecho  otros  de  nuevo:  de  suerte  que  si  este  Ro- 
mancero llegare  a  manos  de  los  autores  de  sus  ro- 
mances, o  de  otras  personas  que  fielmente  lus  ten- 
gan copiados  y  los  hallaren  en  algunas  partes  de 


»\  si  acaso  algunos  a  quien  suele  pesar  de  que 
otros  saquen  sus  obras  de  molde,  viesen  cuan  ex- 
tragadas andan  de  mano,  pienso  que  roe  darían 
las  gracias  por  este  cuidado. 

»I)esta  gran  perdición  no  poca  culpa  tienen  los 
músicos,  que  como  dice  (y  muy  bien]  el  prólogo 
<Ic  otro  Romancero  que  anda,  pensando  que  los  ro- 
mances se  hacen  solo  por  su  respecto,  como  si  a 
la  Música  estuviese  anneja  la  Poesía,  en  llegando 
n  su  poder,  no  contentos  con  usurparlos  culpando 
a  los  poetas  de  prolijos  y  largos,  los  acortan  y  qui- 
liin  muchas  coplas;  que  como  no  las  entienden, 
•le  ordinario  suelen  ser  las  mejores,  y  como  será 
posible  hayan  hecho  a  alguno  destos;  de  suerte 
que  quedan  como  si  hubieran  encontrado  con  los 
hijos  de  Dofía  Sancha. 

»Así  que  esta  es  la  oeusa  porque  muchos  roman- 
ces están  faltos  y  echados  a  perder;  y  aun  porque 
ha  sido  justa  la  recopilación  dellos.  Pagúese,  pues, 
mi  trabajo,  no  con  las  gloriosas  alabanzas  que 
otros  pretenden,  sino  con  recebir  mi  buena  inten- 
ción, sin  lastimarla  con  la  lengua:  que  bien  pien- 
so que  a  los  discretos  les  harán  mucha  fuerza  las 
razones  dichas. 

»Y  esto  baste  para  la  accepcion  del  Romancero 
y  mi  disculpa.— Faíe.» 

VÉLEZ  DE  LEÓN  (d.  i.) 

4257.  ^  Obras  manuscritas  en  prosa  y 
verso  de  D.  J.  Velez  de  León. 

(Véase  Ettsayo^  tomo  II,  índice  de  nianuncifitoB  de  la 
Biblioteca  Nacional) 

SONETO  Á  LOS  AÑ08  DB  LA  DUQUESA  I>K  CARDONA. 

Vn  año  más  a  vuestra  edad  le  cuenta 
Ija  carrera  del  tiempo  fugitiva. 
Porque  de  un  afio  más  glorias  escriba 
De  la  Fama  velos  la  pluma  atenta. 

A  pesar  de  la  envidiarmacilcnta, 
En  vuestra  mano  vuestro  ser  estriba, 
Porque  en  sus  obras  para  todos  viva 
Quien  en  sus  obras  su  grandeza  obstenta. 

Vivid  felis,  y  reverencie  España 
Los  regios  timbres  que  de  vos  blasona 
T  en  que  la  eternidad  glorias  no  extraña. 

Vuelva  en  ros  la  diadema  de  Cardona, 
Que  si  al  laurel  el  mérito  es  hazaña, 
¿Quién  como  vés  merece  la  corona?— fol.  46. 


SONETO  Á  LOS  14  CABDKNALES  QUE  ENTBAUOK 
FN  CÓNCLAVE    Á   LA  CBEAOIÓN  DE  ALEJANDRO  VIH. 

Catorce  Cardenales  de  gran  prez, 
Guiados  de  Tudescos  y  una  cruz. 
Cargados  de  pasiones  y  sin  lus. 
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Van  al  Conclare  a  negociar  bu  vez. 

De  un  Rey  el  celo,  de  otro  la  altivcx, 
El  fin  particular  y  el  común  buz. 
Do  Simón  el  tiránico  arcaduz 

Y  del  Sacro  Pichón  la  candidez: 
Todos  son  materiales  que  al  desliz 

Van  dirigidos  (y  no  soy  mordaz) 
Bien  que  aquel  celo  no  os  de  este  matiz, 
i  Sacro  Colegio,  ojo  perspicaz! 

Y  mirad  el  negocio  de  raíz, 

2::>i  queréis  conservar  el  mundo  en  paz.-^fol.  17. 


SONETO. 

Mandar  a  una  nación  pundonorosa 
Siempre  con  el  azote  levantado, 
O  es  querer  que  su  amor  viva  ultrajado 
( )  es  tener  su  lealtad  por  sospechosa. 

}m  primero,  cual  máxima  injuriosa, 
Nunca  los  corazones  ha  ganado; 
Y  es  lo  segundo  un  afrentoso  ef<tada 
Aun  de  la  Magestad  mas  poderosa. 

Imperio  que  en  dolor  se  funda  y  crece. 
Sus  fuerzas  debilita,  y  aun  el  celo, 
Que  es  el  que  mas  los  ccptros  fortalece. 

Corre,  señor,  al  desengaño  el  velo: 
Mal  con  tanto  rigor  se  compadece 
Diadema  que  te  dio  benigno  el  cielo. — ful.  55. 

(Kflorito  á  priuoipioa  del  siglo  pasado,  en  las  Knei*ni8 
de  snceaión.) 


SONETO.  ' 

Cuando  impera  absoluta  la  insole ucia 
En  el  solio  fatal  de  la  Fortuna, 
Que  anda  indistinto  el  orden,  y  ninguna 
Equidad  usa  bárbara  inclemencia; 

Cuando  al  justo  atrepella  la  violencia 
Sin  guardar  fé,  piedad  o  ley  alguna. 
Que  la  virtnd  e  infamia  es  toda  una 
En  tribunal  de  injusta  providencia; 

Cuando  el  odio  y  codicia  nuevos  malos 
Idean  por  meter  en  el  abiomo 
Los  pechos  mas  heroicos  y  leales, 

Es  cuando  sin  horror  al  parasismo 
Pur  divinos  secretos  y  fatales 
£1  rey  es  homicida  de  sí  mismo.— fol.  56. 


SAZONES  PÁR4  E8PEBAB 
gUE  LA  KVINA  NUESTRA  SEÑORA  SEA  FBCüKDA. 

ÜOHeto. 

El  entrar  por  Cialicia,  es  la  primera: 
No  haber  entrado  en  Francia,  la  segunda; 
Ser  hija  do  una  madre*  tan  fecunda. 
Ser  su  marido  pobre  en  gran  manera; 

Llevar  ya  prevenida  la  partera; 
Apestar  a  bigardo,  que  es  profunda 
Kazon  o  profecía  en  que  se  funda 
El  cristiano  lector  que  el  parto  espera. 

Y  si  no  basta  tanto  fundamento. 
Escucha  otra  razón  mas  conclúyente: 
¿Qué  me  re!>ponder¿8  a  este  argumento? 


Durmió  al  olor  de  frailes  santamente. 
Pasando  de  camino,  en  un  convento. 
Ergo  quedó  fecunda.— Es  evidente.— fol.  59. 


KN  SUrOHlClON  DE  gUE  VOLVBB.\  LA  CORTE  A  MA- 
DRID, 8B  COMPADECE  Á  LA  CIUDAD  DE  SEVILLA 
EN  ESTK  SONETO. 

Fanfarrona  ciudad  de  loo  Tartcaios, 
Que  aspiraste  do  Corte  a  dar  indicios, 
Ya  puedes  enlutar  tus  edificio.". 
Pues  llegó  el  caso  de  tus  menosprecios. 

Es  tu  nobleza  cáfila  do  necios 
Que  la  codicia  saca  de  sus  quicios: 
Admiten  tus  deidades  sacrificiosí 
De  Ítalos,  galos,  cántabros  y  helvecio!^. 

A  Pitusia  sólo  le  quedó  Pisuerga , 
Que  de  igual  vanidad  la  mundifica; 
Y  a  t(  tu  Bétis  por  piedad  te  alberga. 

Así  sucoile  al  que  infeliz  fabrica: 
Pues  queda  tu  esperanza  siempre  en  jerga. 
De  desengaños  y  de  cuernos  rica.— fol.  61. 


Llegamos  (y  no  sé  cómo  llegamo?:'; 
Subimos  (y  no  sé  cómo  subimos): 
Entramos  (ni  ahora  sé  por  dónde  ontramot*). 
Hozamos  (qué  sé  yo  lo  que  dijimos).— fol.  IHíf. 


Por  pedregales  y  domimbuderos 
A  Loeches  a  comer  llegamos  todos, 
Abochornados  de  los  resisteros 
(Pues  también  sudan  los  ministra*;  godos). 

(folio  185.) 
VELLA   (JUAN  ANTOxXlO   DB   LAJ. 

*  4258.  Carta  |  en  que  se  le  (  descrive 
ú  D.  Ivan  I  de  Vitoria  y  Castro,  |  Regidor 
de  ia  Villa  de  Motril,  la  solemne  |  fíesta  que 
en  21  de  Setiembre  desle  ano  de  |  1653.  ce- 
lebraron á  la  gloriosa  Naliuidad  de  |  Mana 
Santissima,  Señora  Nuestra,  con  |  Título  de 
los  Remedios,  los  Sacerdotes  |  de  su  Con- 
gregación, sita  en  el  |  Sagrario  de  la  Ciu- 
dad de  I  Granada.  |  Por  |  los  insignes  Her- 
manos de  ella.  |  Don  Antonio  Romero  de 
.Miota,  su  Hermano  mayor,  Clérigo  |  Pres- 
bítero, Y  don  Simón  de  Vitoria  su  Mayor- 
domo. I  Con  licencia.  |  Impresso,  En  Gra- 
nada, En  la  Imprenta  Real,  Por  Baltasar  de 
Holibar,  |  En  la  calle  de  Abenamar.  Ano  de 
1653.  (.1/  fin.)  Capellán  de  V.  m.  Q.  S.  M.  B. 
—  El  Licenciado  Juan  Antonio  de  la  Vella. 

Ku  4."— 10  h.  foliadas,  con  reclamos  y  la  sigu.  A-C. 
Kl  reverso  de  la  i)ortada  en  blanco* 
En  terceto». 
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VELLEKLNO  DE  VILLALOBOS  (baltasar). 
4259.  Luz  de  navegantes,  donde  se  ha- 
llarán las  derrotas  y  senas  de  las  partes 
marítimas  de  Ins  Indias,  islas  y  tierra-fir- 
me del  Mar-ücceano.  Dirigido  al  Real  y  Su- 
premo Consejo  de  las  ludias,  por  Baltasar 
Vellerino  de  Villalobos,  presbítero  Doctor 
en  sacros  Cánones,  y  Maestro  en  Artes  y 
Filosofía  1532  anos.  (B.-Salam.) 

MS.  oriyrinal  eu  fol.  apaisado*— 180  h.  con  planos,  ma- 
pas y  vistas  de  las  ciudades,  puertos,  etc. 
Dedicatoria: 

«»•!  AI  Supremo  Real  Conseja  de  las  Indias. — lía- 
l)icndo  corrido  y  navegado  muchas  parles  do  las 
Indias,  muy  Poderoso  Señor,  así  de  Nueva  España 
como  de  Ticrra-lírme,  Mar  del  Sur  y  de!  Norte, 
siempre  con  deseo  y  estudio  de  alcanzar  la  verda- 
dera noticia  de  lo  tocante  a  las  cosas  de  la  navega- 
ción de  las  Indias,  y  habiendo  ocupado  muchos 
dias  con  algún  trabajo  cq  acabar  esta  obra,  solo 
con  el  fin  de  servir  a  V.  A.  con  ella,  para  que  los 
hombres  de  la  mar  sepan  y  entiendan  lo  que  tanta 
necesidad  tienen  de  saber:  habiendo  salido  con  mi 
intento,  determiné  cumplir  mi  deseo  ofreciéndola 
a  V.  A.,  a  quien  humildemente  suplico  la  reciba 
con  el  ánimo  y  voluntad  que  la  ofresco;  que  es  de 
hijo  tan  deseoso  del  bien  común  y  aprovechamien- 
to de  la  Cristiana  República,  haciéndome  merced 
con  la  aprobación  dft  mi  trabajo,  que  él  y  mi  de- 
seo merecen,  para  que  animado  con  la  merced 
({uc  V.  A.  me  hará,  prosiga  en  pasar  adelanto  con 
mi  intento  sacando  a  luz  otras  cosas  tocantes  a 
esta  materia,  de  mucho  aprovechamiento. 

Guarde  Dios  a  V.  A.  como  este  su  menor  Cape- 
llán desea.--J[>r.  Baltasar  Vellerino  de  Villalof)Os.* 

PrÓlOffO: 

vLacau^a  ([ue  me  hizo  sacar  a  luz  una  obra  de 
tanto  trabajo  como  ésta,  fué  la  gran  variedad,  ma- 
dre de  la  ignorancia,  que  he  conocido  en  las  cosas 
tocantes  a  la  navegación  y  en  la  mayor  parlo  do 
los  que  la  tratan  y  cursan,  por  causa  de  no  tener 
cierta  regla  por  donde  se  puedan  regir;  antes  ha- 
ciendo cada  uno  cabeza  de  lo  poco  que  sabe,  han 
sucedido  tanta  multitud  de  daños,  cuantos  son 
manifiestos.  Pues  como  el  año  de  62  yo  quisiese 
pasar  a  las  Indias  en  la  ilota,  general  el  famoso  Pe- 
dro Melendcz,  los  tiempos  fueron  contrarios:  des- 
pués de  haber  salido  de  la  barra  de  Sanl  Lúcar, 
-|ue  la  Hola  arribó  cinco  veces  a  Cádiz,  mis  pa- 
dres, que  iban  en  ella,  viendo  el  principio  del  mal 
viaje,  aunque  había  dos  meses  que  estaban  em- 
barcados, no  le  quisieron  proseguir. 

nDesto  poco  que  estuve  embarcado,  con  la  in- 
clinación natural  que  tengo  a  la  navegación,  me 
alicioné  de  tal  manera  al  arle  de  navegar,  que  pro- 
curé desde  este  tiempo,  en  que  era  bien  mucha- 
cho, siendo  Estudiante  en  la  Compañía  de  Jesús, 


de  la  ciudad  do  Sevilla,  donde  soy  natural^  que  un 
amigo  diestro  della  me  la  comunicara;  de  donde 
me  nació  grandísimo  deseo  de  navegar.  Con  lo 
cuál  importuné  a  mis  padres  que  me  inviaran  a 
las  Indias:  y  no  gustando  de  venir  en  ello,  por  pa- 
recerles  que  era  muy  mozo,  yo  me  fui  sin  su  li- 
cencia a  buscar  pasaje  hasta  el  Puerto  de  Santal 
María,  donde  me  halló  un  hombre  que  mis  padres 
habían  enviado  en  busca  mía;  y  habiéndome  vuel- 
to a  Sevilla,  viendo  mis  padres  la  determinación 
con  que  yo  les  había  desengañado  de  ir  a  Indias, 
se  determinaron  enviarme,  y  a.^  pasó  a  la  Nueva 
España,  el  año  de  69,  en  la  Ilota  general  D.  Cris- 
tóbal de  Eraso,  y  en  la  nao  de  Martin  de  Utarte... 
»En  la  ciudad  de  Murcia  determiné  pasar  con 
lUis  estudios  adelante,  y  arrímeme  a  la  Compañía 
de  JesuSf  a  quien  toda  mi  vida  he  sido  y  soy  afi- 
cionado, y  en  unos  Colegios  que  en  aquella  ciu- 
dad fundó,  yo  fui  Colegial  fundador,  Vicerector 
y  Rector  de  algunos:  y  finalmente  me  crié  y  estu- 
ve entre  ellos  diez  años  ejercitándome  en  todas  Le- 
tras, así  Divinas  como  Humanas,»  etc.,  etc. 

Consta  de  dos  libi*08:  el  sefraado  empieza  fol.  3í. 

VENEGAS  (m.  albjo). 

4200.  Primera  parte  de  las  diferencias 
de  libros  que  hay  en  el  universo,  declara- 
das por  el  maestro  Alejo  Vanégas,  dirigida 
al  muy  magnífico  y  muy  reverendo  Sr.  el 
Sr.  D.  Bernal  Diaz  de  Luco,  del  consejo  de  su 
Magestad,  &c.  Su  S.— Por  especial  comisión 
V  mandato  del  limo.  Sr.  Cardenal  D.  J.  Ta- 
vera,  arzobispo  de  Toledo,  &c.  Al  muy  mag- 
nifico z  muy  reverendo  Sr.  D.  Pedro  de  la 
Pena,  abad  de  San  Vicente,  y  vicario  gene- 
ral de  Toledo,  y  su  arzobispado,  1540,  febre- 
ro 28.  (Al  fin.)  Fué  impresa  la  presente  obra 
en  la  imperial  ciudad  de  Toledo  en  casa  de 
Juan  de  Ayala.  Acabóse  a  28  dias  del  mes  de 
hebrero,  ano  de  4540  años. 

En  4.*— Frontis  (con  un  escodo  de  armas  y  el  tffcnlo 
de  la  obra  al  pie) — 1.  g,'~2U)  ps.  dü.,  sin  8  más  de  prin- 
cipios. 

Éstos  se  reducen  &  un  prólogo  (á  la  vuelta  de  la  hoja 
f  i'ontis)  del  M.  Alonso  Codillo,  racionero  en  la  santa 
itflesia  de  Toledo  y  catedrático  en  la  Universidad  de 
la  misma  ciudad,  al  benévolo  lector:  Toledo,  2  Noviem- 
bre Í539. 

Katra  en  materia  lamentando  el  estraí^o  que  cansa  en 
la  juventud  la  lectura  de  los  libros: 

«Libros  profanos  llenos  de  vanidad...  Uno  de 
los...  intentos  porque  se  movió  el  maestro  Vene- 
gas,  uno  de  los  mas  reconocidos  discípulos  que  Yo  he 
tenido^  a  hacer  la  presente  obra  fue  para  avisar 
que  haigan  todos  de  leer  en  libros  vanos,  los  cua- 
les asi  como  delcytan  las  orejas  do  los  aflcionados 
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a  vanidades, así  les  inficionan  las  ánimas. — ...  Este 
huen  celo  no  lo  pudo  acabar  en  sola  esla  parte: 
por  lo  cual  traclando  aquí  de  solas  cuatro  diferen- 
cias de  libros,  reservó  las  que  quedan  para  otras 
dos  partes  que  (con  ayuda  de  Dios)  saldrán  a  luz 
después  desta,»  etc.  (No  llegó  á  publicarlas.) 

Sígraenso  varias  carina  de  Venenrag  á  varios  persoim- 
jefi.  con  laa  reapneutas  de  dstoa,  á  saber: 

Al  obispo  de  Coria.  D.  Francisco  Bobadilla:  Toledo» 
].°  Noviembre  1539.  (Celebra  sns  obras  latinas  impresas 
y  por  imprimir,  sn  erudición  srriepra  y' hebrea,  como  lo 
prueba  ^la  (flosa  qué  ahora  escribe  V»  S.  sobre  Etaíaa,* 
Le  pide  que  le  censure  la  obra.)  Contestación,  en  8  No- 
viembre. 

Al  obispo  de  Utica,  D.  Pedro  de  Campo:  1.°  Octu- 
bre 1530.  Contestación,  en  8  Noviembre. 

Al  inquisidor  D.  Pedro  Va^rner:  8  Octubre.  Contesta- 
ción, en  10  Noviembre. 

A  Fr.  Antooio  de  la  Crus:  !.•  Noviembre  1539.  Con- 
testación, en  10  Noviembre. 

Tabla  (en  las  tres  últimas  hojas). 

La  obra  está  dividida  en  cuatro  libros:  el  primero 
trata  del  libro  original  (Biblia),  30  cap.;  el  secundo,  de 
\a  f  ¡asofia  natural  (39  cap.):  el  tercero,  del  libro  fie  la  ^ 
rasi'm  (10  cap.);  el  cuarto,  de  la  E»eritura  inorada  (23  ca- 
pítulos). 

En  el  prólopro  se  declara  contra  los  libros  de  pasa- 
tiempo, que  llaman  milftio»^  si^ifícando  qne  su  inten- 
to al  emprender  esta  obra  fué  dirigirse  señaladamente 
contra  ellos.  Que  le  indujo  á  ello  el  ser  visitador  de  li- 
bros en  Toledo,  por  comisión  dei  Bouor  inquisidor  ^- 
neral  D.  Alonso  Manriqne.  (E^pecifiea  las  obras  esori* 
tas  por  Díaz  de  Lnco,  sus  empleos...)  Acaba  el  prólogo 
en  el  fol.  4,  fecha:  ^De  Toledo  dia  de  todos  santos  año 
de  l'>30.» 

Epigrama  latino  del  M.  Codillo. 

—  *  i261.  (A.  del  Mecenas.}  Priiiiera 
parte  délas  di  fe  recias  de  li  |  bros  ^  ny  eñl 
vriiuerso.  Declaradas  por  el  maestro  Alexio 
Venegas.  |  Diríf^ida  al  rcueredissiiño  señor 
el  doctor  Ju9  Bernal  diaz  d*  Luco  |X)bispo 
d*  Calahorra:  y  d*l  cosejo  d*  su  M.  ic.  Su 
patrono  y.  S.  i'M'ó.  \  Aora  nucuanicnte 
emendada  y  corregida  porel  mismo  autor. 
[Al  fin,]  Fue  ¡inpressa  la  presente  obra  en 
la  I  imperial  ciudad  de  Toledo  en  casa  de 
Jua  de  Ayala.  |  Acabóse  a  quatro  dias  de 
Enero.  Año  de  mil  (  y  (¡uinientos  y  quarenta 
y  seys. 

En  4.'— 1.  g.— 232  h.  (excepto  los  preliminaroh).— sig- 
iiatui-a  *«.ft8E\-Port.— EIM.  Alonso  Cedillo  al  lei- 
tor.— El  autor  al  obispo  de  Coria,  cardenal  de  Mendoza, 
Don  Francisco  Bobadilla,  ro>r^ndole  censure  la  obra, 
etc.,  y  celebrándole  de  paso  por  docto  en  las  lenguas  la- 
tina, griega  (do  que  leyó  en  Salamanca)  y  hebrea,  en 
quo  dice  hizo  notables  trabajos  impresos  y  por  impri- 
mir: Toledo,  !.•  Noviembre  15.30.— Kespueata  del  obispo 
de  Coria:  Madrid,  8  Noviembre  1530— Al  muy  maguífíco 
Sr.  D.  Pedro  de  Campo,  obispo  de  Utica  y  canónigo  de 
Toledo.— Respuesta  al  mny  ilustre  Sr.  D.  Pedro  de  Vag- 


uer,  obispo  de  Algner.— Respuesta  al  muy  reverendo 
señor  fray  Antonio  de  la  Cruz.— Bespnesta.— Diriaión 
de  la  obra  (que  es  propiamente  la  tabla). — Próloiro. — 
Composición  latina  de  Alfonso  Cedillo.— Texto. — Nota 
final.— p.  en  b. 


—  4262.  Primera  parte  de  las  Diferen- 
cias de  libros  que  hay  en  el  universo,  de- 
claradas por  el  Maestro  Alexio  Venegas. 
Dirigida  al  lleverendísímo  Señor  el  Doctor 
Juan  Bernal  Diüz  de  Luco,  obispo  de  Ca- 
lahorra, y  del  Consejo  de  S.  M.  &c.  Su 
patrono  y  S.  <o55.  —  Ahora  nuevamente 
emendada  y  corregida  por  el  mcsmo  Au- 
tor.—Con  licencia  impreso  en  Valladolid 
por  Diego  Fernandez  de  Córdoba,  Impresor 
de  S.  M.  A  costa  de  J.  Bover  mercader  de 
libros.  Año  1583. 

En  8."— -183  ps.  ds.  fsiu  21  de  principios  y  6  de  tabla 
al  fin). 

—  4263.  lllustrissimus  ac  Reverendis- 
simus  D.  D.  Joannes  Javera,  Cardinaiis 
Hispanice,  Archiep.  teleta  ñus  etc.  opus  hoc 
censurio  commisit,  atque  approbantibus  se* 
verissimis  censoribus  xMagnífícis  viris  Don 
Pedro  Campo  v ticen.  Episcopo  et  Canónico 
toletano,  ac  D.  Francisco  Tello  de  Sando- 
val.  Canónico  hispalensi,  et  in  civitate  et 
Dia^cesi  toletana  herética  pravitatis  luqui- 
sitore,  ut  excudcrctur  indulsit.  (£.  de  A.) 
Petri  Papei  Samarites,  comosdia  de  Samari- 
tano  Evangelio,  Alexii  Vanegas  toletani  in 
eundem  Evanuelicum  Samarilen  dilucida 
Scholia  sludiosissimo  Viro  Fernando  de  Lu- 
nar a  secretis  capituli  S.  Ecclesiie  tolela- 
níe  nuncupata  cum  Samante  digrediunlur. 
Tuloti  10  mcnsís  oct.  1542.  {Al  firi.)  Mensis 
üclobris  10  die,  anni  Virginei  partus  1542. 
— Joannes  Ayala  Typographus  excudebat 
Toleti. 

En  l."-^!.  h.  bin  foliar. 

El  texto  está  de  cnrsiva  y  la  (flosa  de  grótioo. 

Ded.  de  ^A.  Vanesas,  toletanns  studiosisaimo  Viro 
Fernando  de  Lunar,o  etc.:  Toledo,  lOOctnbre  151S.  (Di- 
ce qne  emprendió  este  trabajo  á  rueiro  de  (jbnsalo  de 
la  Serna,  del  colegio  de  San  Leandro  de  Alcalá;  J.  de 
Escobnr  (Soobosii),  rector  del  de  San  Eofrenio  de  Aléa- 
la; del  Dr.  J.  Kamíres,  y  sobre  todos,  del  H.  Alonso 
Cedilloi  su  catedrático.) 

Prúlotro  de  Fernando  Lnnar. 

En  la  introducción  de  Venegas  á  sns  ScoTiog  presenta 
una  diabloloKÍa^^ut  latius  in  Diabologia,  deo  dactore 
pra^mio,  sumus  explicatnri»).  Ibidem,  procura  explicar 
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eierta  oorrelacióu  que  él  encuentra  entre  el  ooro  de  los 
teatros  antiguos  y  el  de  las  itrlesias: 


«Sicut  in  veteri  Comoedia  et  probi  et  flagitiosi 
liomines  nominibus  propriis  iiinotescebant;  sic  et 
iii  noslra  Eccleuaslica  Comoedia  electi  et  reprobi 
suepissiinc  nominaiitur:  ad  exemplum  utique  il- 
los  nenipe,  ut  imitemiir,  hos  vero  ut  proienus  fu- 
^iamus.  HiPC  ideo  sumiis  breviler  praclociuuti,  ne- 
qiiis  ComijeJ'ne  nomen  quasl  omiiíno  profanum  á 
i'cbus  Sacris  cxistimi?t  abigcndiim,  cum  Sponsi 
Chrisli  et  Spuiis;^'  Ecclesia;  (^olloquía  ipsamel 
Sponsa  dulcía  cántica  dramatis  dícL>ro  non  hor- 
nieril.  Drama  vero  comtcdiae  persona rum  repra»- 
sentationem  esse,  notius  est,  quaní  ut  cuiquain 
debeat  onucleari... 

»  ..  Quid  ab  oratione  métrica  oratio  soluta,  quid 
(|uc  ab  utraque  rhylmica  diferat,  in  nostrie  Poesis 
VernaculiB  quinto  volumino  explicaturi,  boc  in 
loco  pauca  de  quorundaní  metrorum  legibus  ideo 
ppüsnotare  docrevinius.» 

La  comedia  de  la  Saniaritatta  es  orÍKÍnal mente  de 
Pedro  Papeo  (Petras  Papeus)^  el  cual  se  la  dedicó  en 
1537  á  D.  J.  Falluel,  correnridor  de  Formoselle  (=  Fra^ 
jHtsito  FormosellíVio).  Fernando  de  Lnnar  la  retocó  des- 
Iiuús.  De  ésie  se  dice  maestro  Alejo  VeneRras. 

liAs  nntiia  por  la  mayor  parte  son  puramente  místi» 
cas  y  piadosiis.  Al^j^unas  son  f^ramaticales,  v.  gr.  isig- 
natura  A  4): 

*'I)ialH)lus  gripce,  latine  sonat  calumniator.n 

Si«rn.  Bj: 

vEho  interjectio  vocautis.  Heiis  carpélano  idio- 
tismo dicitur  hao,it 

Siírn.  B  3: 

nCanfilenam:  proverbium:  est  eniín  proverbia- 
lis  oratio.» 

Sijni.  O  2: 

itSpectra  —  Simulacra,  quie  grjrce  iMa  dicun- 
lur:  b.  e.  imagines  rerum  intellectui  occurren- 
tium. — Pórtenla,  quasi  porro,  i.  longe  fe»/a. — Pro- 
di'jia  nempe  a  prodigo,  \\\  procul  ago  deduci,  sic  ut 
portentum  a  portendo.  (lio.  lib.  II.  De  Divina- 
tione.» 

Sijrn.  I  í: 

«Symbolam  proprie  signiücat  rerum  collatio- 
nem;  quando  piures  úi  unum  id  comferunt,  quod 
in  communo  ómnibus  Oüquo  prosit.» 

—  4261-.  Agonía  del  tránsito  de  la  muer- 
te, con  los  avisos  y  consuelos  que  cerca  do- 
lía son  provechosos. — Dirigida  a  la  muy 
Ilustre  Señora  Dona  Ana  de  la  Cerda,  Con- 
desa de  Melito,  etc. — Autor  el  Maestro  Ale- 
xio  de  Benegas. — \L\  primer  punto  de  los 
seis  en  que  se  divide  la  obra  es  que  la  vida 
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del  Cristiano  es  un  prolongado  martirio:  — 
el  segundo  trata  del  aparejo  y  testamento 
de  la  buena  muerte: — el  tercero  cómo  se 


habrá  el  adonizante  contra  los  recuentros 
del  enemigo: — el  cuarto  de  los  cuatro  luga- 
res de  las  almas,  y  la  habla  y  comunicación 
dellas: — el  ([uinto  del  valor  de  los  sufra- 
gios, misas  y  bulas  y  lo  demás: — el  sexto 
del  consuelo  de  los  vivos  por  la  muerte  de 
sus  defuntos. — Al  ñii  va  la  Glosa  de  los  vo- 
cablos escures. — Impreso  en  Alcalá  con  li- 
cencia ano  de  15G5.  [Al  fin,)  Impreso  en 
Alcalá  de  llenares,  en  casa  de  Andrés  de 
Ángulo,  a  costa  de  Diego  de  Sancta-cruz, 
año  de  1565. 

Kn  1."— 1.  ff.— 210  ps.  ds.  (con  8  más  de  priucipiob). 
Licencia  al  lil>rero  Snntacruz:  Madrid,  7  Abril  15(55. 
Comendación  de  la  obra  (en  seis  décimas,  no  espine- 
las, por  supuesto): 

Pu€9  la  muerte  entá  tan  cierta... 


«í 


El  Maestro  Alonso  Cedillo,  Racionero  en  la 
Santa  iglesia  de  Toledo,  y  Catedrático  en  el  Estu- 
dio y  universidad  de  la  misma  ciudad,  al  benévo-* 
lo  y  pió  lector. — ...  Bien  podria  y  con  verdad  de- 
cir del  Maestro  Alejo  -Benegas,  autor  de  la  obra 
presente,  ser  varón  de  mucha,  varia  y  copiosa  do- 
trina,  por  haber  como  ha  leído  gran  número  de 
Autores  de  diversas  facultades:  de  lo  cudl  puedo 
yo  tesliíícar,  como  testigo  de  vista  por  el  discur- 
so de  muchos  anos  que  habernos  tenido  estrecha 
amislud  y  conversación.  Y  dejando  aparte  sus  mu- 
chas y  buenas  Letras...  he  bien  conocido  en  él 
mucha  perfecion  en  honestidad  de  vida,  costum- 
bres y  obras  de  verdadero  Cristiancr...  Kn  esto  no 
quiero  mas  decir,  porque  no  piensen  algunos  que 
por  haber  sido  el  Maestro  Benei^jas  mi  discípulo, 
iiablo  con  afición.» 

Al  muy  noble  señor  el  M.  Alelo  Veneflrant,  varón  en 
toda  facultad  eruditísimo,  el  obispo  Campo,  oanóni^ro 
de  Toledo:  Toledo,  20  Febrero  1537. 

Al  doctísimo  y  muy  noble  3r.  Alejo  V'ene}?as,  maes- 
tro muy  eminente  en  las  artos  liberales,  Fr.  Dionisio 
Vázquez,  indiano  capellán  y  pre  iicador  de  S.i  Santidad 
y  de  SS.  MM.:  Alcalá  de  Henares,  20  Febrero  1537. 

Aprob.  del  «muy  R.  P.  fr.  Toribio  de  Becerril,  Prior 
do...  Atocha  en  Madrid  sobre  el  tract'  del  Tránsito  de 
In  muerte...  que  el  muy  K.  Sr.  el  Vr.  Blas  Orliz^  vicario 
general  de  Toledo...  le  cometió.»  TE^te  Ortiz  escribió 
una  Descripción  de  la  catedral  de  Toledo^  en  latín.) 

Tabla. 

«Lucas  Cedillius,  Presbyter.  ad  leotorem.»  (En  seis 
dísticos  latinos.) 

«Ad  S-inctam  Kcolesiam  Catholicam...  Alexius  Bene* 
g(iA.%  (Un  dístico) 
■     Ful.  2-115,  próloffo-dodicatoria  (y  despuós  la  obra). 

Fol.  l'>ó  vuelto,  hasta  el  fíu  de  la  obra: 

«^  Breoe  declaración  de  las  sentencias  y  vocablos 
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obscunis  que  cu  ul  libro  licl  Tnínstilo  de  la  muerte 
se  hallan,  cscriptu  pur  el  mismo  Autor  Alejo  Be- 
noj^ns  diri{{i(Ju  á  la  muy  Magnílica  y  muy  generosa 
Soriura  Duna  Muncía  (\v  Avaios,  mujer  del  muy 
Magnífico  Sr.  Vasco,  do  Acuna,  Caballero  de  la  or- 
den de  Sanctiagu...'> 

Kii  la  dedicatoria,  füoUa  en  Toledo  último  de  Octu- 
■u'ti  uúc  1513,  dicü: 


('Demás  de  mis  ordinarias  liciones,  y  cxtraordi- 
nari«)S  negO(;ios,  que  no  me  dejan,  por  estar  yo 
impedido  con  alynnos  libros  que  al  presente  tengo 
entre  manos,  apenas  tengo  lugar.» 

A  esta  declaración  )>reccdou  siete  eapítuloi*,  en  que 
trata  vario»  puntoi  más  teoloKnled  <iao  (rrnniuticahs,  y 
en  el  cap*  I  habla  del  origen  de  la  lengona  CHpañola: 

«Nuestra  lengua  (iaslellana  es  derivada  de  la 
lengua  Humana,  de  la  cuál  tonu>  nombro  de  Ro- 
mance, n 

Kl  vocabulario  no  empieza  husta  el  fol.  1>^,  y  al  iin 
do  él  dice: 

«Vcrdadoramente  tenemos  tan  puco  tiempo  por 
la  ocupación  de  las  ordinarias  liciones,  y  el  cui- 
dado quo  tenemos  de  la  familia  de  \i  personas  que 
eumcn  de  nuestru  trabaju;  cun  quo  realmente  sen- 
limos  que  se  nos  desagua  el  inpMiiu  de  la  especu- 
lación por  cumplir  con  el  olíriu  de  Marta.» 

Parto  VI,  cap.  XIIF,  ful.  112: 

«Siendo  el  Conde  I).  Diego  de  Mendoza  j  de  un  tal 
alio  y  generoso  linaje,  como  cuenta  muy  exten- 
didamente  flernando-Arias  Mejia  en  el  libru  quo 
hizo  de  la  GenealoyUi  de  Jíx¡mña  siendo  Courle  de 
Melito,  y  Señor  de  la  ciudad  de  Hap(»Ila  con  todas 
>us  Varonías;  habiendo  sido  Virrey  de  dos  reinos 
(Cataluña  y  Valencia  y  Capitán  (jcneral  deslos  mis- 
mos junto  cun  Aragón,  rué  con  estos  títulos  y  dic- 
tados de  tan  humana  conversación  y  afabilidad 
amorosa  con  todos;  (]ue  el  (|ue  no  le  conociera  por 
su  persona,  juzgara  que  era  un  Caballero  noble 
hecho  al  buen-licm¡)o,  «¡ue  cun  cortesía  y  afabili- 
dad andaba  granjcauilo  las  amistades  de  todos.» 

ídem,  fol.  113: 

wEn  la  cual  edad  de  la  puericia,  de  siete  a  ca- 
torce afuisi  allende  de  otrus  muchos  (|ue  en  la  vida 
pulítica  impusieron  a  este  muy  ilustre  Señur  (el 
Conde  de  Melito  I).  Die^^u  de  Mendoza)  fué  uno  el 
^faPslro  Antonio  de  l.vbrija  que  fué  el  mejor  Pre- 
ceptur  y  más  ductí»  «pie  creo  que  hubo  en  Kspaña, 
(leude  que  Serturiu,  ea|)¡lan  romano,  antes  del  a<l- 
venímiento  de  nuestro  Salvador  .lesu-Crislo  fun- 
dí) la  l'niversidad  del  Ksludío  de  Huesca  de  Ara- 
gón, como  lo  dice  Plutarco  en  su  Vida.» 

ídem,  fol.  lU 

«'Vimos  en  el  año  de  loiJt),  que  al  principio  del 
mes  de  Enero  se  heló  el  Tajo  en  lantu  rigor,  que 
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dcmús  de  los  utrus  dia»  señaladamente  de  cabo  a 
cabo  le  pasaron  en  9  de  enero  mas  de  -K)  personas 
a  la  par;  de  lo  cual  yo  soy  testigo:  y  corrieron  y 
Jugaron  en  él  a  los  birlos  y  al  herrón,  y  hicieron 
lumbre,  v  asarun  carne  con  ella  en  mitad  del  rio. — 
En  el  mismo  ano  en  fin  de  uelutire  creció  en  tan- 
ta pujanza,  (|ue  derribó  muchos  molinos...  Aquel 
ano  hubo  mucha  copia  de  pan  y  de  aceite  y  do 
carne...  Después  acá  hemos  visto  muchos  y  muy 
gratules  terremotcíS  y  tempestades.  •> 


Iilem,  I)ci-litraci'Ui  dé  Ion  rocJblo»  obtenros^  cap.  I: 

c<La  dctruncacion  es  un  eidresacamiento  de  al- 
gunos razonamientos  del  texto  pur  las  mismas  pa- 
l.d)rii<  (|Ui>  estaban  en  el  mismo  texto  de  dundo  se 
saca;  comu  lo  hizo  el  Ohispo  D.  Paulo  (de  Santa 
María?  del  difusísimo  Vtfcabnlario  de  Fexlo  ¡»om^ 
¡trj/o.  .• 

ídem,  vap.  II: 

«•IVjume  aquí  de  decir  que  es  la  veidinl  y  la  fal- 
setlad  de  la  Alquimia,  poríjue  en  los  Libros  ,sofhU- 
coSf  íjue  es  la  Terrera  Parle  do  las  lUfercnrins  de 
Librox^  trataremos  ota  materia,  con  uyud.i  de 
nuestru  Señor.» 

Fol.  200: 

«Me  acuerdo  que  lexendo  en  Alcalá  habrá  ii 
años  (estu  escribía  el  de  '¿"}]  entro  otras  cosas  que 
leí  en  el  Aula  de  la  Medicina,  lef  el  Ibis  de  Ovi- 
dio,» etc. 

Al  fol.  20ü  cita  ú  Fortuuio  (-  Ordoüo)  García  de  Kr- 
c\\\a,ciívl\ihL'0  Do  vfiiuiojitic  juris  'padre  de)  iwetaj. 
Fol.  202: 

«Porque  entre  oirás  vigilias  [=  trabajos  litera- 
rios} tenemos  señalados  1">  privilegios  del  nada, 
calianuis  aquí  (—  artículo  .VnWu,  Declaración  de  ü»)- 
cabios  obscuros)  lo  que  verdaderamente  sentimos 
del  nada,  hasta  que  nos  declaremos  en  el  libro  por 
sí  (  -  separado,  aparte  quv  intitulamos  Privile-^ 
ijios  del  nada.» 

ídem,  fol.  157,  cap.  1: 

«No  es  otra  la  Lengua  Castellana  (}ue  la  Latina, 
si  no  fuera  dejarretada  de  su  natural  pruporcíon 
por  las  gentes  bárbaras  que  después  vinieron  a 
España,  las  cuales  así  conu»  asolaron  las  poblacio- 
nes antiguas,  así  no  perdonaron  n  la  virginidad 
de  la  lengua,  sin  (|ueconsu  babilónica  barhurería 
la  corrompiesen;  como,  si  placo  a  nuestro  Señor, 
explícitamente  declararénius  en  una  Arle  do  Gra" 
m-Uica  en  que  al  presente  entendemos,  para  que 
por  ella  puedan  las  Monjas  aprender  la  lengua  sin 
Preceptor.  M 

Veuotras  escribe  Cuu  propiedad  y  pureza  nuila  coinn- 
iH  í:  además  de  castizo  ch  rico  en  copia  de  vocea  y  fra- 
ile !>.  Poro  el  nfdii  de  ohcribir  por  tana  para  subvenir  4 
la  bubíifiteucia  üm  la  uunicrui^  familia  que  carteaba  sv 
bro  él,  no  le  dejó  limar  sus  cüoritosi  á  cuya  eauhu  bC  uotu 
uu  todos  babt^ntc  ne^'litrencia  y  desaliño. 
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—  i2í)0.  Agonía  del  triinsito  de  la 
muerte,  con  los  avisos  y  consuelos  que 
acerca  do  ella  son  provechosos...  Autor  el 
Maestro  Alejo  Venenas.  Dirigida  al  Exce- 
lentísimo Sr.  1).  Diego  Sarmiento  de  Valla- 
dares, Obispo  de  Plascncia,  Inquisidor  Ge- 
neral, y  del  Consejo  de.  Estado  de  S.  iM.,  &, 
— Con  licencia  en  Barcelona,  por  Antonio 
I.acahallería,  en  casa  do  Adrían  Anisson, 
Familiar  y  Notario  del  Santo  Oficio  de  la 
[nquisioion. 

Eii  J."— á  (lüs  col.— letra  menuda.— 320.  p«.  ds.  (más  8 
de  principios  y  3  dft  tal>l!i  al  lili  . 
Pediríitoria: 


«■Coiiuin  sentir  os  do  los  hombres  eruditos  do 
esto  sigilo  que  no  merecen  menor  alabanza  los  que 
sacan  a  luz  pública  las  Obras  de  varones  grandes 
en  todas  facultados  (}ue  ocultas  en  Librerías  par- 
ticulares no  sé  han  impresu  basta  ahora,  y  otras 
que  aunque  ya  comunicadas  en  otro  tiempo  á  la 
noticia  (*.omun,  pero  (|uc  por  su  antigüedad  y  lia- 
berse  acabado  y  consumido  con  el  tiempo  la  im- 
presión, no  se  hallan...  como  aquellos  otros  que  al 
presente  estampan  sus  proprias  obras  y  trabajos, 
que  aun(|ue  dignos  de  alabanza,  muchas  veces  no 
llej^an  n  la  solidez  de  la  doctrina  do  nuestros  .Ma- 
yores. 

»Yo  pues,  Exorno.  Señor,  siendo  de  este  mismo 
dictamen,  he  procurado  y  procuro  renovar  las  im- 
presiones antiguas,  y  casi  nogadas  ya  por  no  ha- 
llarse, a  la  utilidad  de  muchos  ([uc  las  desean,  do 
aquellas  obras  que  así  por  la  doctrina  y  cr<^dito 
del  autor,  como  por  la  materia  do  que  tratan,  son 
d¡;?nas  de  que  anden  en  manos  de  t(Klos. 

»...  El  autor  (de  la  presento)  es  Alejo  Venogasdo 
Rusto,  un  varón  grande  del  siglo  pasado,  que  ha- 
biendo estudiado  la  Teología  .Sagrada,  acompañan- 
ílola  con  la  enciclopedia  «lo  las  Buenas  Letras  y 
Elocuencia,  se  dedicó  a  hacer  Tamiliar  esta  parlo 
(hí  la  verdadera  Kilosofía  en  nuestro  vulgar  idio- 
ma, para  que  Tuose  común  a  to(h)S. 

)»I)o  til  hablan  dos  graves  autores  de  aquel  mes- 
mo  siglo...  Dice  de  él  Alonso  do  Matamoros:  vVir 
nfuit  infinitiB  ¡iropr,  ae  stupcnrlte  lectionis^  subtilila' 
»te  ingeiiii,  disciplinnrujji  varHatfí,  H  eleganUí, 
nposl ponendits  nemini.» 

"Y  Clines  de  Sepúlveda  lo  llama:  «r/ruw  non  sh- 
rtlítm  humanioribus  lUeris  imprimís  oniditum^  sed 
neliam  in  sludio  Theologim  versalnm.» 

«Movido  pues  yo  <le  estas  razones  a  .sacar  a  luz 
esta  obra...  después  do  un  siglo  de  su  última  impre^ 
sion,  he  querido  salga  ilobajo  do  la  protección  y 
amparo  de  V.  E... — Madrid  y  mayo  a  2.)de  IfiHí.— 
Florian  Anisson. i* 


—VERA. 
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Aprob.  del  Dr.  Francisco  Mores:  Barcclonn,  21  Octu- 
bre lf)91. 
Próloflfo  del  M.  Alonso  Cedillo 


Carta  del  Obispo  á  Venefiras:  Toledo  20  Febrero  l'í^r 
Bespuesta,  20  Febrero. 
Aprob.  de  Fr.  Toribio  Bewrril. 
PróloffO  dol  autor. 

VENEGAS  ;d.  migükl). 

*  i2C}V),  Jloniancc  y  soneto  |  hecho  lú 
desengíiño  del  mundo,  que  (  sirve  de  ata- 
laya do  la  vida  humana,  inuycontem  |  pía- 
tívo  y  conceptuoso,  dífíuo  de  todo  Ghristia- 
no.  I  Compuesto  por  Don  Miguel  Venegas, 
hijo  del  Pa  |  gador  que  fué  por  el  Rey  nues- 
tro señor  de  la  Glian  |  cillería  de  Granada, 
y  Thesorero  general  de  la  Gapi  |  lia  Real  de 
los  Reyes  Gatolicos  Don  Fernando  |  y  Dona 
Isabel  de  gloriosa  |  memoria.  |  Gon  licen- 
cia en  Madrid,  por  Dionisio  Hidalgo,  |  Ano 
1666.  I  Véndese  en  casa  de  Domingo  Pala- 
cío  y  Villegas,  en  |  frente  del  Golegío  de 
Atocha. 

Eli  4."— fch.— Fijrnrníx. 
Kl  romance  empio7.(i: 

]íny  una  fM«.i  on  líi  v)d;i... 

El  noneto  empiora: 

Dic'ho«o  aquel  que  en  su  manida  nnida... 

VENEGAS  DE  IIENESTROSA  (luis). 

4267.  Libro  de  cifra  nueva  para  tecla, 
harpa  y  vihuela,  en  el  cual  so  enseíia  bre- 
vemente cantar  canto  llano  y  canto  de  ór- 
gano, y  algunos  avisos  para  contrapunto. 
Gom puesto  ¡lor  Luis  Venegas  de  Henestro- 
sa:  dirigido  al  limo.  Sr.  Don  Diego  Tavera, 
obispo  de  Jaén.  (Aquí  su  E.)  En  Alcalá, 
en  casa  de  Joan  de  Brocar,  |i)57.  (Al  fin,} 
Fue  impreso  el  presente  libro  de  cifra  nue- 
va en  la  muy  noble  y  ílorentísima  villa  de 
Alcalá  de  llenares  en  casa  de  Joan  de  Rro- 
car,  que  sancta  gloria  haya.  Año  de  loo?. 

En  fol.— 70  pa.  ds. 

A  la  vuelta  do  la  líltima  liojn  oí  escudo  del  impresor 
(I.  B.),  que  fififura  un  (ralAnque  nuda  con  una  dama  á  la 
irroña. 

A  la  vuelta  del  frontis,  dedicatoria.  (Kl  autor  se  con- 
fiesa obligado  al  cíinleual  arzobispo  de  Toledo,  D.  J. 
Tavern,  tío  de  su  Mecenas.; 

Hoja  BCffnnda,  c\ "  1{r*:ur nh  d.nhun  Jnrmida»  puesto 
eu  música. 

A  la  vuelta,  dísticos  latino»  do  r>¡oí?o  Carrillo,  alca- 
laíno,  en  loor  del  autor. 

VERA  (dibgo  ük). 

1268.     Gancionero  |   llamado  danza  de 
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galanes  |  en  el  qual  se  contienen  innume  | 
rabies  canciones  para  cantar,  y  baylar,  con 
sus  respuestas,  y  |  para  desposorios  y  otros 
placeres.  |  Recopilados  por  Diego  de  Vera. 
(Dos  figuras  de  dama  y  galán.)  En  Rarcelo- 
na.  I  Por  Gerónimo  Margarit,  en  la  |  calle 
de  Pedritxol,  delante  N.  S.  del  Pino,  Ano 
1625.  (B. -Salva.  Valencia.) 

Kii  12.*— sin  foliación.— sifirn.  de  á  12  (A-R). 
Principia: 

«^  Aquí  comienzan  vnas  canciones  para  can  | 
lar,  y  baylar,  con  su.<t  respuestas,  y  otras  pam 
desposorios:» 

%  Canta  el  amigo. 

MoJor  partido  me  fuera 
No  partir  quando  partí,  • 

Si  en  partiendo  no  perdiera 
Vida  y  alma  me  perdí... 

L.1  última  i)¡eza  es  nna  letrilla: 

Serrana,  si  vuestro.*»  ojos 
Matan  con  k>1o  mirar, 
Muy  rica  deueiii  de  estar 
Kobando  tantoi<  du^pojoü. 

Al  Ba9ÍlÍ8co  imitay8 
Con  el  mirar  que  toncyí, 
Pues  a  qualquiera  que  vey^ 
Con  la  viPta  le  matuy»; 

Y  nsí  pues  de  vuestrot»  ttjun 
Féf  el  oficio  matar, 

Muy  rica  deueya  de  e^tar 
Kobando  tanto.s  despojo?. 
Recibo  ffloria  en  miraro<< 

Y  mucha  pena  en  no  vero?, 
Pues  temo  también  perderoi* 
<¿uando  mas  pienso  ffanarn.<<, 

Y  si  bnstan  vuestroí  ojo.»... 

VIÜRA    íll.    JKKÓ.MMO    DB'. 

.  4269.  Luz  del  desengaño  a  la  Censura 
del  libro  Para  lodos,  que  escribia  el  Doctor 
Gerónimo  de  Vera.  Dásela  el  Dr.  D.  Ful- 
gencio Lucero  de  Clariana.— Con  licencia 
en  Lérida,  por  llenHque  Castan  y  la  viuda 
Anglada,  ano  I63i.  (Entre  los  manuscritos 
de  la  Biblioteca  üeal  de  Madrid,  M-7.) 

Kii  4.^—32  ps.  ds. 

Eli  el  principio  del  libro  hay  i»intado,  con  esta  leyen- 
da en  cerco:  ^Tihmtm  lumine  Fhtshtís.—Kr  Jiaet.—Rt 
fcrit,  et  luoet,^>  Al  pie:  *  Fera  noriua  eitf:  lure  t>TCf9atMr.it 

Empieza: 

«Obligación  es  generosa  de  toda  pluma  l)ien  iii- 
toncionada  volver  por  la  de  los  Doctos;  y  si  hieii 
los  ({Uü  no  lo  son,  no  tienen  merecido  podcrlus 
ofender,  ni  su  conato  llegar  a  mas,  que  a  lo  que 
suelen  aquellas  cosas  que  con  arco  o  ballesta  .se 
tiran  en  alto,  que  aunque  tal  vez  se  pierden  de 


vist^,  vuelven  sin  tocar  en  el  cielo  a  herir  al  mitr- 
mo  (|ue  las  violentó  a  tan  difícil  empresa,  y  por 
esto  tampoco  eran  dignos  de  nuestro  cuidado;  no 
he  querido  dejar  ai  desengaño  tan  ciego,  que  pu- 
diese tropezar  en  estas  flechas  mal  sembradas,  y 
perder  algún  paso  de  su  discurso. 

nRecogerémosIas  en  gracia  del  Dr,  J,  Peres  de 
Montíilvan,^  cuyo  ingenio  y  a  cuyos  escritos  hicie- 
ra ardentísimos  elogios,  si  lo  permitiera  la  breve- 
dad que  intento  en  este  papel  y  no  bastaran  los  q»p 
la  Fama  sincopó  en  su  nombre.  Con  él  pues  (y  por 
esto  con  ella)  nació  felicísimo  parto  de  su  pluma 
e!  libro  Para  todos;  donde  en  siete  dias  crecieron 
los  aplausos  a  grandeza  increíble;  pero  no  inmo- 
desta, bien  califícada  por  monos  bien  vista  del 
Dr.  Gerónimo  de  Vera,  dueño  de  cierta  censura  en 
que  le  detrae.» 

Páfir-  8s 

«...  Elias   las  palabras  necias;  ...son  copos  de 
nieve  tirados  al  sol,  que  entre  las  manos  se  derri- 
;   ten,  o  por  el  aire  se  deshacen.» 

'      Por  el  eontexio  de  esta  defensa  de  Montalván  pareee 
que  el  Dr.  Vera  escribió  la  censura  del  Para  todo»^  con 
I   nombro  ó  con  referencia  á  su  criado. 
I      PAfir-  'y- 

«No  lo  entendéis  (dijo  el  Rey  de  los  brutos;  con 
prudente  ronsho.» 

Pájjr.  10: 

«La 'lección  de  las  Comedias,  y  en  su  esfera  la 
de  las  Novelas  no  tienen  enemistad  con  la  sagra- 
da... Todo  lo  ignora  con  su  criado  el  Dr.  Vera:  y 
así,  como  perro  rabioso,  lo  muerde  todo...  Comu 
las  letras  nobles  son  siempre  lucidas  en  la  modes- 
tia... 1/0  fiador  que  no  se  mezclen  con  la  sedición 
desta  plebe.» 

Páff.  12: 

«...  Atribuye  a  maña  la  inserción  de  comedias  y 
nórmelas,  queriendo  sea  por  aumento  del  volumen; 
como  si  ellas  solas  no  se  granjearan  el  mismo  agra- 
do. Díganlo,  díganlo  los  teatros  y  librerías:  y  por 
sus  Novelas  ejemplares,  dos  o  mas  veces  Impresas» 
las  lenguas  de  los  que  las  piden;  como  las  estra- 
ñas  que  las  tradujeron  prohijándolas  a  su  idioma. 
—Dice  mas:  que  hizo  (Montalvan)  este  libro  por 
solapar  la  edición  do  las  Comedias  que  están  pro- 
hibidas a  la  estampa.— La  prohibición  ignoro,  pero 
no  (salva  la  paz  de  tanta  sospecha,  que  paso  por 
malicia  de  su  cafumnia  sus  utilidades.» 

La  defensa  continúa  por  los  días  de  la  semaiui,  en  que 
está  repartido  el  Para  todos, 
Páíf.  20: 

«Galante  modo  de  virtualizar  este  vicio.* 


Páfjr.  21: 

«Terco,  mordaz  y  superciliosü.* 


1021 


VERA  Y  FIGUEROA. 


1022 


VERA  Y  FIGUEROA  (o.  Juan  amonio  dk). 
4270.  El  Fernando,  o  Sevilla  restaura- 
da, poema  heroico  escrito  con  los  versos  de 
la  Gerusalemme  libérala  del  insiíj;ne  Tor- 
cuato  Taso,  ofrecido  a  la  Magestad  de  Póli- 
po IV  el  Grande,  monarca  de  Espaíia,  Em- 
perador de  las  Indias,  por  D.  Juan  Antonio 
de  Vera  y  Figueroa,  conde  de  la  Roca,  Co- 
mendador de  la  Barra,  Gentil-hombre  de  la 
Boca  (de  S.  M.)  de  su  Consejo  y  Contaduría- 
mayor  de  Hacienda,  Embajador  extraordi- 
nario en  Saboya,  y  Ordinario  en  Venecia. 
En  Milán  anno  1632,  con  privilegio  y  licen- 
cia, por  Ilenrico  Estéfano. 

En  1.''— Frontis  —651  p.  (máa  12  de  principios)  con 
21  estampas,  let¡ra  cursiva,  retrato  de  cnerpo  entero  de 
Felipe  IV. 

Dedicatoria: 

■Las  galas  con  que  c\  gran  Torcuato  Taso  escri- 
bió su  ¡erusalem  libérala,  visten  hoy  en  idioma 
cnstolianu  la  Restauración  de  Sevilla. — Milán  y  ju- 
lio ii,  iCül.—Kl  Conde  de  la  Hoca.^ 

A  todos: 

«Porque  el  Rey  nuestro  senor  se  pudiese  man- 
dar leor  el  poema  incomparable  do  Torcuato  Taso 
en  propio  idioma,  y  6\  poseyese  el  mayor  gasto 
(le  este  Genero  (—  Genio?)  comencé  su  tradición 
-  traducción)  y  la  acabé,  a  parecer  de  muclios  no 
infelizmente;  y  estando  para  darla  a  la  emprenta, 
me  dejé  persuadir  (creo  que  por  no  penetrar  en- 
tonces la  inmensa  dincultad)a  ajiistar  la  ación  del 
poema  con  la  Conquista  de  Sevilla  por  el  Bey  Don 
Fernando  el  Santo;  de  cuya  trasfurmacion  ya  (¡ue 
el  Taso  quede  ofendido,  Gofredo  y  Jerusaiem  de- 
ben quedar  ufanos. 

»lin  esta  conformidad  se  publica  este  poema, 
<iue  es  Kl  Fernando,— y  el  Gofredo:  La  restauración 
de  J erusalem— y  de  Sevilla;  dos  vestidos  hechos  tío 
uno,  o  uno  que  viste  dos  cuerpos. 

uTrabajo  ha  costado  la  mudanza...  ilízome  elegir 
este  género  de  rima  (- -  redondilla)  creer  que  en 
versos  mayores,  obligados  a  consonantes  estancia 
por  estancia,  no  es  el  Taso  Poeta  que  puede  ser 
traducido  bion,  ni  medianamente;  y  lo  principal, 
porque  estimo  las  coplas  castellanas  capaces  de  can- 
lar  toda  obra  heroica,»)  etc. 

Soneto  en  italiano  de  Fr.  Alberto  Barra. 
Adv.  tu)  antecediendo: 

En  la  no  comprehondída 
£.«cuc1a  de  Amor,  que  no 
Se  üabc?  E.sta  aquí  aprendió 
A  ?er  guerrera  atrevida.— fol.  248. 

—  4271.     El  Rey  D.  Pedro  defendido, 
ofrecido  a  la  Magestad  del  Rey  Don  Feli- 


pe IV,  nuestro  señor,  por  D.  Juan  Antonio 
de  Vera  y  Figueroa,  Conde  de  la  Roca,  Viz- 
conde de  Sierra- brava.  Señor  de  las  Villas 
de  Torre-mayor,  Enguídanos  y  la  Pesque- 
ra, Comendador  de  La-Barra  en  la  Orden 
de  Santiago.— Año  1647.— En  Madrid,  por 
Francisco  García,  impresor  del  Reino. — A 
costa  de  Antonio  Ribero,  mercader  de  li- 
bros.— Véndense  en  su  casa  en  frente  de 
las  Covaclúielas  de  San  Felipe,  y  en  Pa- 
lacio. 

Kn  V— 96  pB.  ds.  (más  8  de  principios). 

Ded.  firmada  por  el  conde  de  la  iíoca. 

Al  tan  ocioso  qne  leyere  este  libro- 
Suma  del  privilcKÍo:  En  el  oficio  de  D.  José  de  Ar- 
teafia  y  Cañizares,  15  Setiembre  1647. 

Erratas:  Madrid,  6  Diciembre  1647.  Murcia  de  la 
Llana. 

Tasa:  Madrid,  O  Diciembre  1647. 

Aprob.  del  M.  Fr.  Francisco  de  Aflruilera  y  Fr.  Bar- 
tolomé  López  de  Lefi:nizamo,8flrn8tinos:  Madrid,  en  San 
Felipe.  5  Julio  10i7. 

Aprob.  de  D.  Diego  de  Saavedra  Fajardo:  Madrid,  4 
Setiembre  1617. 

—  4272.  Epítome  de  la  vida  y  hechos 
del  Invicto  Emperador  Carlos  V,  añadido 
ahora  nuevamente  en  esta  sétima  impre- 
sión, por  D.  Juan  Antonio  de  Vera  y  Figue- 
roa, Conde  de  la  Roca,  Vizconde  de  Sierra- 
brava,  Señor  de  las  Villas  de  Torre-mayor, 
Enguídanos  y  la  Pesquería,  Alcaide  perpe- 
tuo de  la  ciudad  de  Badajoz,  Comendador 
de  la  Barra  de  la  orden  de  Santiago.— Ad. 
Fernando  Carlos  Antonio  de  Vera  y  Figue- 
roa, Vizconde  de  Sierra-brava,  Comenda- 
dor de  la  Barra  en  la  orden  de  Santiago, 
hijo  primogénito  del  Conde  de  la  Roca. 
[Elegante  escudito  de  las  armas  del  Conde.) 
Con  licencia  en  Madrid,  por  J.  Sánchez, 
año  de  1649.— A  costa  de  Pedro  García, 
mercader  de  libros. 

En  i.**— L31  ps.  ds.  (más  12  de  tabla  alfabética  y  4  do 
principios). 

Suma  do  la  licencia:  23  Octubre  1610. 

Tasa:  23  Octubre  1640. 

Erratas:  Madrid,  17  Octubre  1610. 

Aprob.  del  L.  D.  J.  Dávalos  Altamirano:  lo  Enero 
1622. 

ídem  por  el  C!onsejo:  10  Marzo  1622.  El  M.  Gil  Oon- 
zález  Dávila. 

Ded.  por  Pedro  García  de  Sodrins: 

«Vuélvese  a  estampar  séilmfi  vez  el  Epitomo  del 
invicto  Emperador  Carlos  V,  que  escribió  su  pa- 
dre do  V.  S.  con  tal  acierto,  que  aun(|uo  el  sigl») 
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fin.)  Ilallarase  |  en  la  Imprenta  de  Francis- 
co Sanz,  Impressor  del  Reyno,  |  y  Porlei'o 
do  Cámara  de  Su  Magostad,  en  la  Pla9ueln  | 
de  la  Calle  de  la  Paz.  (Grab.  en  mad.) 


rstA  tan  embarazado,  han  fallado  mas  libros  que 
lectores. 

«Va  añadido  do  algunos  Pedazos  que  sujetos  Doc- 
tos me  han  contribuido,  sabiendo  que  disponía  esta 
nueva  impresión;  la  cuál  sale  debajo  de  su  amparo 
de  V.  S.  no  para  que  la  defienda  [que  este  oficio 
han  tomado  a  su  cargo  los  Discretos  de  nuestra 
Nación,  y  los  Eruditos  de  las  Extranjeras);  sino 
porque  entre  los  bienes  mas  preciosos,  debe  esti- 
mar su  Casa  de  V.  S.  tanto  la  gloria  deste  trabajo 
de  su  padre;  ({ue  siempre  que  so  reestampa,  como 
por  restitución,  so  deberá  dedicar  a  su  prole:  y  hoy 
precisamente  a  V.  S.  de  cuya  inclinación,  »/  prác- 
tica de  Buenas  letras  v  noticias  de  los  intereses  del 
Mundo,  puede  la  Nación  esperar  que  la  ilustre... 

mDo  D.  Juan  y  de  Doña  Teresa  fué  hijo  útiico 
/>.  Fernando  de  Vera  Figueroa  //  Vargas,  Señor  de 
Sierra-Brava,  y  Don  Tello,  que  casó  con  Doña  .}fa- 
r(a  de  Zúñiga  y  Alnla,  hija  de  D.  Luis  de  Abila,  hijo 
se^'undo  del  Marqués  de  las  Navas,  Comendador 
mayor  de  Aicdntara;  y  de  Doña  María  de  Zúñiga, 
.Marquesa  propietaria  de  Mirabel:  cuyo  hip  mayor 
fué  su  padre  de  V,  S.,  /).  Juan  Antonio  de  Vera  y 
Figueroa,  Conde  de  la  Roca,  que  casó 

«•  con  la  Señora  Doña  ^faría  de  Vera  y  Tobar, 
madre  de  V.  S.,  hija  de  D.  Diego  de  Vera  su  tío,  y 
Doña  Antonia  de  Tobar,  Señora  del  Mayorazgo  des- 
te  apellido  en  Kslremadura,  derivado  de  Fernán 
Sunches  de  Tobar,  hijo  segundo  del  Señor  de  Bor- 
langa.  como  del  consta. 

»l)esle  matrimonio  son  hijos  las  Seíloras  Doña 
Varía  Antonia  y  Doña  Catalina  Antonia  de  Vera, 
Damas  de  la  Reina  nuestra  señora;  y  V.  S., 

n^  que  está  casado  con  la  Señora  Doña  Antonia 
de  Abila  y  Guzman,  hija  de  D.  Enrique  de  Guzman 
y  Abila,  Marqués  de  Pobar,  Gentil-hombre  de  la 
Cámara,  Capitán  de  la  Guarda,  Virrey  de  Valencia, 
V  Presidente  de  Órdenes;  v  de  la  Señora  Doña  C(v- 
talina  Enriquez  de  Ribera,  hija  délos  Marqueses  de 
Malpiea...^ 

VERA  TASIS  Y  VILLARROEL  (d.  jüAxN  de;. 
*  4273.  Epitalamio  Real  |  á  las  prospe- 
ras I  augustas  sacras  bodas  |  do  las  Calho- 
licas  I  Maij;estades  |  de  |  Don  Carlos  H  |  do 
Avülria,  I  Rey  de  las  Espanas,  |  y  Doíia 
Maria  Lvisa  |  de  Borbon  Stvait  y  Avstria,  | 
inerilissinia  esposa  suya.  |  Fórmale  con  so- 
los los  versos  |  Mayores  de  D.  Luis  de  Goii- 
ij;ora,  siízuiendo  el  methodo  |  de  sus  Sole- 
dades; con  precisión  de  no  poner  mas  |  (jue 
dos  versos  juntos,  y  no  añadir,  ni  quitar  | 
silava:  |  y  le  dedica  reverente  á  las  sacras 
Reales  plantas  |  de  Dona  Mariana  de  Avs- 
tria, Augustissima  |  Rey  na  Madre,  [  Don 
Ivan  de  Vera  Tasis  y  Villarroel.  |  En  Ma- 
drid, por  Francisco  Sanz,  Ano  de  1680.  [Al 


Eu  4.^—12  li.  pa^iuadus,  con  reclamos  y  siirn.  A>B  C. 

Las  tres  hojas  ]>rÍTneras  contienen  la  portada  y  dedi- 
catoria (Ruscríta  i)or  el  aator)  á  la  Keiiia  Madre  Ten 
versos  entresacados  también  de  las  obras  de  Gón^r^.V* 
las  nueve  restantes  el  epitalamio. 

El  reverso  de  la  portada  (orlada)  en  blanco. 

—  *  4274.  Fama  eterna,  qve  cu  |  su 
muerte  nos  dexó  el  Cisne  Métrico,  |  no  pro- 
miado,  Don  Agustin  de  |  Salacar  y  Torres,  ¡ 
Que  á  Don  Pedro  Calderón  déla  Barca.  |  el 
fénix  déla  ciencia,  y  oracvlo  |  de  la  Cómica 
Poesia,  obsequiosamente  le  |  dedica  su  ma- 
yor Amigo,  I  1).  Ivan  de  Vera  y  Villarroel. 

En  é.°— 4  h.  sin  pap:inar«  con  reclamoe  y  la  siarn.  A. 

La  primera  hoja  es  de  preliminares,  en  qne  ademác 
del  título  que  sirvo  do  portada  contiene  la  dedioatorín, 
qne  principia  inmediatamente  después.  Todo  en  Terso. 
¿  dos  colurannfl. 

VERACRUZ  [i)R.  JUAN  bautista). 

4275.  Tractatus  de  peí  scrutatione  Mun- 
di  ex  Hebreo  in  Latinum  tran.slatus.  Per 
Egregium  Ar  |  tium  z  Medicine  Doclorem 
D.  Jo  I  annem  Baptislá  veré,  ►fi  (=  Crncis]. 

En  '.'-I.  ar.-siprn    ü-b}  de  ú  8. 
Nota  de  Colón: 

«Este  lihro  custo  en  Roma  .."».  quatriiics  por  so- 
ticnihre  de  Jólo. 


Estu  Registrado 


:íH7. 


Número:'  .7270. 

A  la  vuelta  del  frontis: 

«SíTenissimoPriMcipiCarolodcTocco  Ai'lhedis- 
posito  Lcucates  diici  CcphalonicT  Jaccinthi(|ueCn- 
initi  Joniinis  Raptistn  uorc  *  [—Crucis],  saliiteni 
z  felicilalom. — ...  Cujiisdam  opiisciili  ab  Hebreo 
ffíiudain  habr a e  l)a!rosei  compo^'úx,  in  quo  sumina 
(liligentia  liujusmüdi  trnctatur  recordatus...  in  La- 
tinum vcrlere  dccrcvi,  tucque  lixcellentie  dedi- 
care... Titnlus  ejus  ost  Becchinnl  golam,  quod  Mun- 
di  per$crutatio  LiiUuv  {Vnúínr.,.  Non  nempe  fj  Jii- 
deo  ore  post  (Jhrisli  adventuní  talia  egrediantiir 
ahjicienda  vidontur;  cum  vera  et  recta  a  quocn- 
que  rooipienda  sunt.  Re|)erio  nanique  in  Sacra 
Tlieoluí-'ia  Bablti  Moysen  z  Isaac  Heatum  Tliomaní 
allegare...» 

VERDE.IO  LADRÓN    DE   GUEVARA  (don 
i.üís). 
4370.     Fábula  de  el  Sacrificio  de  Iñs^enia 
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ejecutada  en  Aulide  por  Agamenón  su  pa- 
dre, Rey  de  Micenas,  escrita  en  octavas  por 
D.  Luis  Verdejo  Ladrón  Me  Guevara,  Caba- 
llero del  Militar  Orden  de  Calatrava.  (Bi- 
blioteca-Parn.  Esp.) 
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En  4.° — 10  p.  (y  6  más  de  priucipios). 
Al  lector: 

w...  Bien  conozco  que  la  mayor  porción  de'Ias 
Poesías  de  este  tiempo  sale  totalmente  huérfana  de 
estas  buenas  letras;  pero  tampoco  ignoras  el  sumo 
desprecio  con  que  los  Eruditos  tratan  esto  género 
do  obras:  pues  el  que  mas  alta  graduación  las  ha 
querido  atribuir,  las  ha  dado  el  título  de  Coplas 
de  almohadilla^  discreciones  en  verso  y  números 
de  estrado. 

»Los  mios,  tales  cuales,  jamás  tendrán  por  for- 
tuna la  introducción  en  estos  parajes;  pues  me 
consta  que  en  ellos  las  mas  veces  se  suelen  leer  los 
versos,  mas  por  entretenimiento  de  la  conversa- 
ción ociosa,  que  por  aticion  estudiosa  del  genio. 

»En  cuanto  a  la...  (objeción)  de  que  el  estilo 
(de  la  Caída  de  San  Pablo^  poema  del  autor;  afeóla 
ser  alto  con  granjearse  los  créditos  de  culto;  no 
solo  no  te  lo  puedo  negar,  sino  que  me  es  forzoso 
confesarte  a  gritos  la  vanidad  que  hago  de  estos 
intentos  (concédete  desde  luego  el  que  no  los  con- 
sigo): empero  ni  tu  indigesta  censura  me  podrá 
defraudar  de  la  gloria  de  emprender  la  imitación 
de  los  mas  elevados  espíritus,  así  de  la  Antigüe- 
dad como  de  nuestro  siglo. 

»E1  solicitar  la  mayor  cultura  en  el  estilo  es 
consejo  y  aun  precepto  de  todos  los  padres  de  esta 
profesión... 

nA  los  (vituperios)  que  hasta  aquí  te  be  disimu- 
lado debajo  del  epíteto  de  Cullo^  pronunciado  con 
fruncimiento  de  labio,  arrugas  de  entrecejo,  ti- 
raniez  de  cejas  y  demás  ademanes  constitutivos 
del  magisterio  popular,  no  se  me  ofrece  otra  cosa 
que  decirte,  mas  que  la  contraria  voz  al  adjetivo 
con  que  me  satirizas:  por  lo  cuál,  pues  somos  los 
dos  exdiametro  opuestos,  yo  estoy  de  opinión  de 
seguir  en  mi  cultura,  para  emplearme  en  obras 
mayores;  y  tú  creo  te  continuarás  eterno  en  tu 
rudeza,  para  no  entenderlas,  y  para  obtener  me- 
diante ella  por  superfina  merced  del  ignorante 
vulgo  el  espaciosamente  vacío  carácter  de  ínge- 
niOf»  etc. 

Aunncia  aquí  al  fía  el  aator  la  Vida  de  San  Pablo^  en 
romances.  Empieza: 

Yo  quo  un  tiempo  de  el  Bétis  en  la  arena 
Iras  lloró  de  Amor  quo  en  dulce  anhelo, 
Siendo  empeño  felice  de  mi  avena 
Dieron  silvestres  glorias  a  su  duelo. 
Guando  atenta  escuchó  su  playa  amena 
El  rústico  disfraz  de  mi  desvelo. 
Abultando  en  sus  cóncavos  ribasos 
La  imagen  de  mi  voz  hecha  pedazos. 

Yo  que  solo  hasta  aquí  con  rudo  aliento 
Solicité  la  bárbara  armonía, 

T.    IV. 


Del  bajo  albogue  que  aduló  del  viento 
La  instable  rapidez  a  la  voz  mía: 
Ahora  arrebatado  a  el  alto  acento 
De  la  sonante  lira,  en  mi  osadía 
La  Grecia  canto,  cuyos  torpes  ritos 
A  hermosuras  borraron  sus  delitos. 


(Son  118  octavas) 
VERDÚ   (fR.    BLAS). 

4277.  Engaños  y  desengaños  del  tiera- 
po,— con  un  Discurso  de  la  expulsión  de 
los  Moriscos  de  España,  y  unos  Avisos  de 
discreción  para  acertadamente  tratar  nego- 
cios; por  el  R.  P.  M.  fray  Blas  Verdú,  de  la 
orden  de  Predicadores,  Rector  del  Real  Co- 
legio de  Santo  Domingo  de  Tortosa  y  Lec- 
tor de  la  iglesia  catedral  de  la  misma  ciu- 
dad.—Al  limo,  y  Rmo.  D.  Fr.  Isidoro  Alia- 
ga, de  la  orden  de  Predicadores,  obispo  de 
Tortosa,  electo  Arzobispo  de  Valencia  y  del 
Consejo  de  S.  M.— Año  46^2.  Con  licencia 
en  Barcelona  en  casa  de  Sebastian  de  Ma- 
theuad,  al  Cali. 

En  8.'— 1S5  (»ic)  p8.  da. 

Aprob.  del  Dr.  Pablo  Galopa:  fiarcelon»,  6  Dioiem- 
bre  1611. 

Aprob.  de  Fr.  Tomás  de  Boca,  etc. 
Está  dividido  en  tres  libros. 

Los  Avito»  de  discreción  empiezan  al  íol.  láfi,  y  oom- 
prendea  los  capítulos  sifirnientes: 

«Cap.  I.— En  qué  consiste  la  discreción  y  gracia, 

«Cap.  II.— En  qué  consista  la  gracia  o  sal  de  pa- 
labras y  obras. 

•Cap.  III.— De  los  avisos  de  la  discreción  que  se 
sacan  de  la  primera  circunstancia,  que  es  Quis, 

pCap.  IV.— Üe  la  discreción  de  la  circunstancia 
Quid. 

«Cap.  V.— De  la  circunstancia  del  lugar,  y  su 
discreción. 

«Cap.  Vr.— De  la  discreción  de  la  circunstancia 
Quibus  auxiliis. 

Cap.  Vn. — De  la  discreción  que  se  saca  de  la  cir- 
cunstancia cur, 

«Cap.  VIH.— De  la  discreción  de  la  circunstan- 
cia Quando,yt 

VERDUGO  (francisco). 

*  4278.  Commentario  |  del  coronel  ( 
Francisco  |  Verdugo,  |  De  la  guerra  de  Fri- 
sa: en  xiiij.  Años  que  fué  |  Gouernador,  y 
Capitán  general,  de  |  aquel  Estado,  y  Exer- 
cito,  por  el  I  Rey  D.  Phelippe  II.  N.  S.  |  Sa- 
cado á  luz  por  I  D.  Alfonso  Velazquez  de 
Velasco  |  Dedicada  A  |  D.  Francisco  Ivan  | 
de  Torres,  |  Comendador  de  Museros,  de  la 
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Orden  |  de  San  Tíago;  Alcayde  perpetuo  do 
la  I  Casa  Real  do  Valencia;  del  Consejo  | 
Coíaleral  de  su  Magostad  en  Ñapóles.  &c.  j 
£n  Ñapóles,  |  Por  luán  Domingo  Roncallolo 
1610.  I  Con  licencia  de  los  Superiores. 

En  a°-186  h.-8igii.  a.  A-Z. 

Contiene: 

Portada. 

Un  emblema  firrabado. 

Ded.  snacrita  por  Velásques  de  Velasoo:  Ñapóles,  1.* 
Mayo  1610. 

A  la  emblema  del  Coronel  (ana  ootaya). 

Sn  emblema  firrabaSio  (en  cobre?) 

Soneto. 

Texto. 

Soneto  ¿la  feliz  memoria  del  coronel  Francisco  Ver- 
dngOi  por  Yelázqaes  de  Velasco. 

Significación  de  las  figuras  de  la  emblema  del  coro- 
nel Yerdngo. 

VERDURAS  (HERNANDO  de). 

*  4279.  (Grab.  en  mad.)  La  lamentable 
de  I  struycion  y  espantoso  fuego  que  se 
en  I  cendio  en  la  nao  de  Lope  Hortíz  que  | 
aya  gloria  q  salió  de  Sanlucar  por  ca  |  pi- 
taña en  el  armada  que  fue  para  In  |  dias: 
de  la  qual  fue  general  Bartolomé  |  Garre- 
fio  vezino  de  Triana.  La  qual  |  salió  de  la 
barra  á  quatro  dias  de  No  |  uiembre  del 
año  de  mil  z  quinien  |  tos  y  cincuenta  y 
dos  años.  I  Hechas  por  Hernando  |  de  Ver- 
duras. 

En  4.*— 1.  g.— 4  h.— sign.  a.— Port.  orí.— Texto.— p.  en 
4}lanco. 
Empiesa: 

Afio  de  cincuenta  y  tres, 
En  doce  dias  de  Enero, 
De  noche  al  snefio  primero 
Aoaesció 

En  la  flota  que  partió 
De  España  en  b^ra  menguada 
Para  Indias  con  armada 
Moy  pujante 
General  y  almirante 
Con  mas  de  sesenta  Telas 
Entre  naos  y  carabelas 
Que  partieron... 


Acaba: 


Ruego  á  Dios  uno  y  trino 
Nos  quiera  siempre  guardar 
Por  la  tierra  y  por  la  mar 
De  malos  pasos, 
Y  de  semejantes  casos 
Tan  tristes  y  peligrosos. 
Tan  amargos  y  dañosos 
Como  estos. 

Quien  tuvier  noticia  dcstofi 
Con  humilde  corazón 
T  con  devota  oración 


Quiera  rogar, 
Lies  quiera  Dios  perdonar 
Sus  culpas  y  sus  pecados 
Y  haga  ser  colocados 
En  su  gloria.  Amen. 

VERGA RA  (francisco). 

4280.  Graecorum  characterum  apicum, 
et  abbreviationum  explicatio,  cum  nonnui- 
lis  alus;  per  Franciscum  Vergara,  Profes- 
sorem  complutensem.  [Al  fin,)  Gompluli, 
apud  Michaelem  de  Eguia,  anno  4526,  xv 
octobris.  (B.-Gompl.) 

En  4.'— Frontis.-8  h. 

—  4284.  D.  Basilii  Magni  Conciones  no- 
vein,  antehac  nusquam  excusae»  nunc  pri- 
mum  prodeunt  in  latinum  sermonem  trans- 
ía tse:  interprete  Francisco  Vergara...  His 
accesserunt  Grecse  linguso  Alphabetum,  el 
Litteraria  Rudimenta,  cum  alus  nonnullis. 
— Gompluti  apud  lohannem  Brocarium,  an- 
no 1544.  (B.-R.) 

En  S.**— letra  romanilla.— sin  foliación. 
Acabil  en  la  sfgn.  E 10. 
En  la  1?  4  ynelta  empieía  el  Alfabeto. 
En  la  27  8  Tuelta: 

«^  Aliquot  vocahula  q¡\  iis  quaB  Híspani  a  Gr»- 
cis,  ut  apparet,  vernácula  effeclmus. 

«FaXa^lotc  =  (Go/oxta)  est  via  ladea  \n  coala 
Vulgus  nostratiuní  vocis  símilitudine  ductum 
viam  Callaicam  vocat:  unde  fábula  nata  mortuos 
illac  iler  factures  ad  D.  Jacobum,  qai  est  Compos- 
tellae  apud  Calléeos. 

•Articulos  prepositivos  servamus:  quibus  nomi- 
na filiorum  subaudiunt  rustici  nostri;  quemad- 
modum  Graeci,  apud  quod  idem  valet  AXe|av$poc 
6  ^iXiTCTTou,  quod  (==  Alejandro  el  de  Filipo)  Alo- 
xander  Philippi  (ilius. 

nPatroninimica  queque  Martines^  Alvares,  et  si- 
milla,  videntura  propríisefficta  persyncopen:  ut 
si  a  Martíno  et  Alvaro  fiant  Marlinides,  Alvarides; 
ac  deitide  Martir^eSf  Alvares, 

nAdagia  quaedam,»  etc. 

VERINO  (migübl). 

4282.  Disticha  de  Moribus,  nomine  Ca- 
tonis  inscripta,  cum  Latina  et  Hispánica  ia- 
terpretatione.  Epítome  in  síngula  feré  dis- 
tichc.  Dicta  sapientium,  cum  sua  quoque 
interpretatíuncula.— Omnia  recognita^  non- 
nulia  adjecta,  quasdam  imminuta. — Lugdu- 
ní  apud  Joannem  Frellonium  1551. 

Rn  8.*— 188  p. 
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A  la  vuelta  de  la  hoja  de  portada: 


«^  Joannes  Frellonius  Hispano  leclori,  S.— Dicta- 
vil  annis  superioríbus  Maiurinx^  Corderius  suis  in 
re  literaria  tyrunculis,  quasdam  pueriles  nugas: 
hoc  est,  latinam  et  gallicam  interpretátionem  in 
■  Dislicha  illa  de  moribus,  quae  nomine  Catonis  ins- 
cribuntur...  Huic  nos  Hispan»  juventuti  consul- 
tum  iri  sperantcs,  interpretationes  apposuimus 
Hispánicas,  ubi  Corderius  nostergallicas  apposue- 
rat.  Quam  nostram,  ni  fallor,  non  contemnendam 
operara  si  tu  semel  probavoris,  Hispane  lector, 
rcddcs  nos  ad  alia  Hispanis  credenda  alacriores. 
--Vale.» 

(Véase  Mateo  de  Ibarra  j  Juan  de  Sobrarías.) 

—  4283.  Catonis  Disdícha  moralia  cum 
scholiis  Desidarii  Erasmi  Roterodami.  (Re- 
líqua  qu8B  in  hoc  opúsculo  habenlur,  se- 
quens  pagella  indicabit.)  (E.  del  I.)  Hispali 
Apud  Alonsuin  Scribanum  anno  1567.  Im< 
pensís  AndresB  Pescionii.  {Al  fin,]  Excude- 
bat  Alonsus  Escribanus  Hispali  idibus  octo- 
bris,  anno  salutis  humanae  1567. 

£n  8.°— letra  flrrifa.—sin  foliatura. 

A  la  Tuelta,  después  de  este  membrete,' la  lieenoia  del 
Provisor  de  SeTÍlla  en  rista  de  la  censura  del  Dr.  Mi- 
U&n,  fecha:  «En  Sevilla,  9  Setiembre  1507.  El  Dr.  Ceba^ 
dilla^—Vov  mandado  del  Sr.  Provisor,  ^rancitM  .ara- 

Después,  en  hoja  perdida,  un  escudo  que  figura  (me 
parece)  á  la  Envidia  mascando  víboras. 

El  escudo  del  frontis  representa  una  hoguera  que 
empieza  &  llamear,  con  esta  leyenda:  'PaiUaHm  immet 
viréM.n 

La  impresión  me  parece  contrahecha  en  Flandes. 

VERRIO  (dr.    ANTONIO). 

4284.  Scholasticus  |  Antonio  Verrio  His- 
pano Authore  |  antistiti  summo  dicalus.  | 
Studiosis  I  Deus  Lector  huc  proprius  ferto 
oculos  I  Scholasticus  admonel  |  Hoc  enim 
esl  libro  nomen  |  Ecce  lucubraciones  ad 
theologiam  prope  |  ranlibus  vlijes  |  ac  de 
longe  salulantibus  |  non  usquequaq^  sper- 
nende  |  boni  consule  |  Geleris.  |  Palrum 
recta  fides:  numinum  ter  sancta  caligo. 
Sunt  sacra:  siste  procul  turba  prophana 
pedem.  [Al  fin.)  Verrius  Scholasticus  Theo- 
logiae  Scholasticis  ac  cultoribus  Scholasti- 
cum  I  Diuo  Petronio  Studii  Protectore  as- 
pirante Bononiae  studens  edebat.  |  Irapres- 
sum  Bononiae  (=  Bonoñ.)  per  rae  Justinia- 
nu  Rubeeñ.  Filium  quon  |  dam  Lconardide 
Alemania.  Anno  dñi.  M.D.XXV.  Die  |  xxii 
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Septembris.   (Sigue  el  Registro  y  el  escudo 
y  cifra  del  impresor  I.  R.)  (B.-Gol.) 


En  4."— 1.  g.—SO  h.  á  línea  corrida,  con  foliación  en 
cifras  árabes 
A.  la  vuelta  del  frontis: 

«^  Michael  Gometius.  S.  Theologi»  doctor.  Anto- 
nio  Zarate  Artium  et  theologisB  doctor!  |  Erudilis- 
simo.  Salutem.» 

(Da  noticias  del  autor,  que  parece  acababa  de  morir 
desastradamente  («  ^atroeiuima,  ac  nunquam  txoogita- 
Ub  moHit.*) 

m 

«Erat  Antonias  noster  nobilissima  t  antiqua  Hís- 
pana familia,  quam  Romanam  olim  crediderim 
Tuísse,  in  Mentesana  urbe  Ulterioris  Híspanla, 
quam  nunc  Giennium  vocant,  ortus  et  educatus: 
qui  slatim  ul  per  setatcm  licuit,  invitis  pene  pa- 
rentibus,  Liberalíbus  Disciplinis  indefessam  ope- 
ram  dedit,  ac  mox  matre  queque,  cui  unicus  erat, 
renitente,  Italiam  máximo  Literarum  ardore  con- 
tendit:  ubi  vero  Bononiamf  Studiorum  matrem, 
appulit,  in  Hispanorum  Collegium  Celeberrimum 
ibidem  ascítus,  incredibile  estquantaanimi  cupi- 
dilate,  quantis  laboribus  Litteris  operam  dederit. 
Testis  sum  ego  oculatus  quippe  qui  illt  per  decen- 
nium  in  Literarum  studiis  comes  fui  indivlduus. 

sDucebat  ille  plerumque  lucubrando  insomnes 
noeles,  nulli  vicio  obnoxius,  libidinem  omne  a  se 
remotissime  expulerat... 

vGrsecó,  Hebraicc,  ac  Latínó.eque  apprimé  eru- 
ditus,  Phiiosophus  ac  Theologus  summus... 

«iQuantum  ille  me  amabat!  iQuam  omnia  sua, 
tam  seria  quam  jocosa  mecum  communicabatt  Ac 
denique  paucis,  ante  immaturam  mortem,  diebus 
]quot  literis  ab  urbe  Roma  me  salutabatl... 

pTestamentum  erudito  virum  (=viro)  dignam 
ad  me  latiné  ac  docte  sua  manu  scriptum  misit: 
atque  in  literarum  calce  subjunjebat  quod  mibi 
sun^mum  moororem  ingerit  thabes  testamentunit  tU 
*siquid  sinistri  mihi  contingat,  scias  quid  débeos  /a- 
■cere...» 

»Tu,  qui  íllius  amantissimus  fuistí...  cura  ut 
quamprimum  libellus  cudalur:  qui  etsi  quam  pu- 
silius  sit  foliorum  numero,  ut  tamen  eruditione, 
doctrina  atque  ingenio  quam  maximus.  Idque 
meo  nomine,  meis  impcnsis  faclto:  debeohocami- 
cítie  nodo;  debeo  beneficiis  ejus  erga  me...— Vale. 
—Vienae  Austrie  27  Augusti  4524. 

nObijt  aulem  Verrius  anno  Dní.  1522,  47  oct.» 

Recomendación  del  cardenal  de  Santa  Cruz  D.  Ber- 
nardino  de  Carvajal. 
■  Ded.  &  Adriano  VI.  

Números  puestos  al  libro  por  Colón:  .74á2. 


VÍA   (ANTONIO  DB). 

*  4285.     Relación  de  la  mucha  sangre 
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VIANA. 


I0:í2 


(|uo  se  I  (Icrramó  en  los  dos  sacos  de  Fez, 
y  Marruecos  por  el  Morabito,  que  vlüma- 
menle  se  leuantó  por  el  Rey,  y  de  la  des- 
truycion  de  tan-  I  tos  enemigos  de  la  Igle- 
sia, y  de  la  huyda  de  Muley  Gidan,  y  co-  | 
mo  embarcó  su  tesoro  en  tres  naos,  en  el 
qual  auia  cetro,  y  coro-  ]  na  de  oro^  con 
diamantes  de  inestimable  precio,  con  ro- 
pas, y  ata  |  uios  imperiales  para  coronar- 
se Emperador  de  Marruecos  y  se  |  le  trocó 
la  suerte,  y  como  al  desembocar  de  la  Mar- 
mora  tomó  el  I  general  de  los  nauios  de 
Vnquerque,  que  son  por  quenta  del  Rey  | 
nuestro  señor,  la  nao  ^  traya  el  dicho  teso- 
ro, y  otra  se  pegó  fue-  |  go,  y  la  otra  huyó 
derrotada.  Trata  del  gozo  de  Muley  Xeque, 
he-  I  redero  legítimo  de  los  Reynos  de  Áfri- 
ca, dóde  á  tantos  años  ay  |  guerras  ciuiles, 
causadas  de  la  pretensión  de  aquellos  Rey- 
nos.  I  Compuesto  por  Antonio  de  Vía  Lusi- 
tano, y  legua  en  toda  Afri-  |  ca,  testigo  de 
vista.  Con  vn  Romance  nueuo  contra  el  vi- 
cioso ca  I  tar  del  ay,  ay,  ay,  inlroduzido  en 
España  por  algún  demonio.  |  Improssa  con 
licencia  en  Malaga  en  casa  de  luán  Rene. 
Año  de  I  mil  y  seyscientos  y  doze. 

tíué.'-4h. 

Son  cuatro  romances.  El  primero  principia: 

Alegre  Muley  Cidan 
De  ver  esgrimir  las  armas... 


Acaba: 


A  mi  pluma  y  el  sucesso 
Deja  para  otra  jomada. 


El  seprnndo  principia: 


Acaba: 


Curioso  lector,  si  quieres 
Saber  cosas  exquisitas... 

Cantaré  y  de  su  tesoro 
Una  pérdida  de  estima. 


El  tercero  rrincii»ia: 


Acaba: 


Pensóse  Muley  Cidan 
Que  seria  Emperador... 

Qnes  a  España  aficionado 
Y  España  le  tiene  amor. 


El  cuarto  principia: 


Acaba: 


Gantorei*  do  tentación 
Que  a  las  leyes  del  infierno. 

Y  dixo  en  un  suspiro 

No  mas  cantores  peruersos. 


VIANA  (doctor). 
4286.    Equívocos  morales  del  Dr.  Viana. 

M>S.  oriflriual  en  4.*— 240  pe.  da. 
Existe  en  la  Biblioteca  de  la  Academia  de  1»  Hiato- 
ría  (^ada  6.\  D,  núm.  106). 
PróloRO: 

«Con  justa  razón  se  han  quejado  algunos  hom- 
bres doctos  de  que  siendo  nuestra  Lengua  Caste- 
llana igual  con  todas  las  buenas  en  abundancia, 
propriedad,  gala,  lindeza  y  elegancia;  y  haciendo 
en  algo  de  esto  a  muchas  ventajas,  por  culpa  y  ne- 
gligencia de  sus  naturales  haya  perdido  (anlo  de 
su  autoridad  y  valor,  que  baste  para  ser  un  libro 
estimado  en  poco  estar  escrito  en  romance  caste- 
llano. Aunque  de  pocos  años  a  esta  parte  han  sa- 
lido y  salen  cada  día  cosas  en  ella  en  prosa  y  en 
verso,  que  puede  con  lo  mas  alto  y  esmerado  do 
todas  competir,  y  esperar  en  su  favor  la  senten- 
cia, si  han  de  ser  jueces  los  hombres  discretos. 

«Común  opinión  es,  y  ha  durado  hasta  agora, 
que  por  parecerse  más  nuestra  Lengua  a  la  Lati- 
na que  ninguna  de  las  vulgares,  fué  juzgada  por 
la  mejor  de  ellas;  pero  yo  por  otras  razones  roe 
persuado  a  ello.  Lo  primero:  tengo  por  cierto  que 
es  on  antigüedad  una  de  las  72,  en  que  fué  dividi- 
da la  Caldea,  cuando  Dios  castigó  la  loca  y  desati- 
nada soberbia  y  necedad  de  Nembrot;  y  que  Tú- 
bai;  como  hijo  de  Jafet.  uno  de  los  descendientes 
de  Noé,  la  trajo  a  España,  porque  ansí  lo  dice  el 
Tostado  sobre  Ensebio  en  la  segunda  parte,  capi- 
tulo XXV,  y  Florian  de  O-campo  en  el  libro  I,  ca- 
pítulos X  y  XX  de  su  Crónica.  La  cuál  desde  en- 
tonces ha  durado  hasta  hoy,  bien  que  agora  esté 
mas  pulida.  De  donde  infiero  que  es  ignorancia 
hacerla  mas  moderna  (]ue  la  Latina,  y  como  naci- 
da de  sus  entrañas,  como  dijo  Parladorio,  libro  I, 
Rerum  quotidianarum  cap.  II í,  núm.  42;  a  quien 
refiere  y  reprueba  con  buenas  razones  Francisco 
Bermudez  de  Pedraza  en  el  libro  IV  de  la  Antigüé' 
dad  y  excelencias  de  Granada,  cap.  V,  al  cual  cuan- 
to a  este  artículo  me  remito;  y  a  el  curioso  y  eru- 
dito Gregorio  Lopes  Madera^  en  el  cap.  XIX  de  los 
Discursos  sobre  la  invención  de  las  reliquias  descu- 
biertas en  Granada. 

»Lo  segundo:  porque  en  brevísimas  razones 
comprehende  gravísimas  sentencias  con  suma  cla- 
ridad, que  es  lo  mejor  que  un  lenguaje  puede  te- 
ner: porque,  como  dice  Amiano  Marcelino,  aquella 
es  mejor  (—  quís'moras  rumpens  intempestivas,  iií- 
hil  subtrahit  cognitioni  justoriimj  que  sin  rodeos  y 
claramente  con  brevedad  declara  los  conceptos 
del  alma.  Porque  todo  lenguaje  pretende  breve- 
dad, y  cuanto  mas  deja  que  inquirir  y  entender 
a  los  oyentes  el  que  habla,  hace  su  oficio  mas  ga- 
lanamente; como  lo  prueba  el  Brócense  en  el  li- 
bro IV  de  la  Minerva,  fol.  404  al  fin.  Y  por  eso  dijo 
Horacio  íl,  Satgrar):  «Est  brevitate  opus,  til  currat 
osententia,  ne  se  impediat  verbis  lassas  oneraíúíbus 
y*a\ires, » 
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«Dice  Cassatiüo  en  al  proeinío  i\c\  Catalogo  glorioe 
mundi  que  preguntando  unua  Licurgo,  Legislador 
famosísimo,  por  qué  los  Lacedemonios  acostum- 
braban en  sus  pláticas  tan  gran  brevedad? — res- 
pondió: «Porque  la  brevedad  es  cercana  al  si- 
ulenciü.» 

»Y  Aristóteles  en  el  libro  III  de  la  Relhorica  dice 
{v=  quod  brevius  est  semper  est  delectabiliusa]:  lo 
(¡ue  es  mas  breve,  es  siempre  mas  deleitable. 

«Y  D.  Alonso  de  Fonseca,  Arzobispo  de  Santiago, 
en  una  Carla  que  escribió  al  Dr.  Villalobos,  dice 
estas  palabras:  «Pocos  días  ha  que  vi  un  Diílogo 
«vuestro,  en  que  muy  claramente  vi  que  nuestra 
«Lengua  (  astellana  excede  a  todas  las  otras  en  la 
«gracia  y  dulzura  de  la  buena  conversación  de  los 
nhombres:  porque  en  pocas  palabras  comprolien- 
«distes  tantas  diferencias  de  donaires,  tan  snhro- 
nsos  motes,  tantas  delicias,  tantas  flores,  tan  agra- 
«dables  demandas  y  respuestas,  tan  sabias  locu- 
«ras,  tan  locas  veras;  que  son  para  dar  alegría  al 
«mas  triste  hombre  del  mundo.» 

«Lo  tercero:  porque  a  la  Toscana,  a  quien  todas 
las  otras  Lenguas  vulgares  cedieron  su  derecho 
contra  la  nuesíra,  se  aventaja  conocidísimamente. 
En  prosa,  negocio  es  llano,  como  lo  verá  quien  le- 
yere a  un  fray  Luis  de  Granada,  o  a  Fray  Hernando 
del  Castillo,  y  otros  muchos  elegantes  Autores,  y 
los  cotejare  con  los  mas  floridos  y  famosos  tosca- 
nos,  cuales  son  Joan  Bocado,  Pedro  Bembo,  Sanna- 
zaro^  Cornelio  Muso^  obispo  de  Bitonto. 

«Pues  en  verso  no  tiene  duda;  porque  ninguna 
poesía  italiana  hay  que  no  la  imite  nuestra  lengua 
tan  elegantemente  como  allá  se  compone:  sonetos, 
tercetos,  octavas  rimas,  canciones,  madrigales,  se- 
miacefales,  esdruchulos,  rima  suelta;  como  Bos- 
cun,  Garci-Laso  de  la  Vega,  xMontemayor  y  otros 
muchos  han  hecho  y  hacen  agora.  Pero  las  redon- 
dillas de  la  Castellana  son  tan  proprías  suyas,  que 
a  ninguna  de  las  otras  las  concede;  y  si  alguna  vez 
han  «luerido  intentar  a  hacerlas,  como  lo  procu- 
raron Olimpo  de  Sasoferrato,  Noturno  NeapoHtano, 
Joan  Bruno  y  otros;  hanlas  compuesto  tales,  que 
son  dignas  de  risa. 

»Lo  cuarto:  que  nuestra  Lengua  traduce  de  cual- 
({uiera  otra  con  tanta  propriedad,  y  tan  fácilmen- 
te, que  casi  hace  lo  que  manda  Horacio  procurar 
hacer  el  buen  traductor,  que  si  es  posible,  sea 
guardando  las  mismas  sentencias  y  las  mismas 
palabras.  Y  esa  es  la  diferencia  que  hay  entre  el 
imitador  y  el  traductor:  que  el  que  imita  ha  de  ir 
al  ejemplo  del  Autor  a  quien  sigue,  sin  tomallo 
sus  palabras  (que  eso  es  decir  nec  Verbum  reddere 
verbo);  y  el  traductor  ha  de  procurar  traducir  pa- 
labra por  palabra;  y  por  ser  tan  dificultoso  de  ha- 
cer, no  dijo  Horacio  que  lo  haga  el  que  traduce, 
sino  que  procure  hacerlo.  Y  la  Toscana,  en  lugar 
de  traducir,  suele  hacer  digresiones  muy  ajenas 
de  lo  que  va  traduciendo;  como  le  acaece  al  An~ 
guilara,  que  tradujo  a  Ovidio,  y  a  otros.  Pero  aun 
mas  trabajo  pasan,  cuando  quieren  traducir  algu- 
na Poesía  Castellana,  cuya  gracia  es  imposible 


guardar  en  otra  lengua,  porque  suele  ser  sabrosí- 
sima por  mil  maneras,  y  todas  brevísimas  y  agu- 
dísimas, como  es  con  la  mudanza  de  una  letra,  o 
del  acento,  o  alusión,  o  equivocación,  con  un  eco: 
en  las  cuales  cosas  creo  que  aun  se  quiere  ir  a  las 
barbas  a  la  Lengua  Latina  y  Griega. 

«Queriendo  yo,  pues,  persuadir  esta  verdad  a 
uno  de  los  mas  graves,  doctos  y  santos  varones, 
que  hay  en  España,  y  que  agora  ocupa,  y  con  su 
presencia  y  gobierno  autoriza  y  honra  el  segundo 
lugar  que  hay  en  ella,  me  mandó  que  usando  de 
alguna  de  las  partes  agudas  que  me  pareciese 
de  las  muchas  que  nuestra  Lengua  tenía,  le  hi- 
ciese cuatro  redondillas,  para  dar  muestra  de  la 
certeza  de  mi  opinión.  Obedecí  a  Su  Señoría  Ilus- 
trísima,  y  pensando  qué  camino  tomaría  para 
cumplir  con  mi  obligación,  escogí  componerlas  en 
equívocos.  Y  para  que  pudiesen  parecer  ante  tan 
docto  y  santo  tribunal,  obligué  a  mi  flaco  ingenio 
a  que  búscase  conceptos  morales:  hice  los  que 
agora  por  importunación  de  muchos  Señores  mios 
publico,  con  un  breve  Comento,  manifestando  en 
ellos  algún  poco  de  lo  precioso  de  nuestro  lengua- 
je, aventajado  en  esto  y  otras  muchas  cosas  a  to- 
dos los  demás,  y...  abrir  camino  e  inflamar  volun- 
tades, para  que  la  Lengua  Castellana  sea  tenida  y 
estimada  en  todo  el  mundo,  como  merece;  pues 
por  la  prudencia  y  valentía  de  sus  Castellanos  es 
ya  usada  en  todo  él.  Y  pues  los  Españoles  desde 
su  principio  siempre  han  hecho  rosas  dignas  de 
escribirse,  teniendo  el  Romance  Castellano  tanta 
gravedad  y  gala,  escriban  cosas  dignas  de  leerse  e 
imitarse,  por  este  camino  ensalzando  su  Lengua...» 

Empieza  (206  coplas): 

Ven,  hijo,  ven  a  conato; 
No  diga«  que  llamo  tarde: 
Llama  a  todos;  nadie  tarde: 
Oye,  que  ya  te  acontejo. 

La  poesía  del  autor  no  vale  tanto  como  bu  prosa. 
Fol.  5: 

«Dícese  una  dicción  o  vocablo  equívoco,  cuan- 
do signiflca  diversas  cosas  en  sentencia,  siendo 
un  mismo  el  nombre;  como  se  verá  en  todas  estas 
redondillas  que  iré  escribiendo:  de  donde  nacen 
los  donaires  y  agudezas.  Y  porque  ninguna  Len- 
gua tiene  tantos  como  la  Española  Castellana,  nin- 
guna tampoco  es  tan  aguda,  picante  y  graciosa... 

«He  querido  presuponer  esto  poquito,  que  es 
necesario  para  entender  el  artificio  de  toda  la 
obra...  y  así  yo  no  hablaré  de  mas  declaración  en 
ninguna  redondilla;  sino  diré  la  sentencia  de  cada 
una,  y  luego  diré  la  sentencia  moral  que  viniere  a 
propósito;  dejando  al  juicio  y  estimación  del  Lec- 
tor el  notar  la  precisión  y  primores  de  nuestro 
Lenguaje.» 

Pol.  20,  copla  3.': 

^Capuces...  es  vocablo  caldeo,  y  significa  há- 
bito.» 
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«En  ninguna  especie  de  animales  hay  tanta  di- 
ferencia del  raejor  al  peor,  como  en  la  especie  hu- 
mana: porque  no  hay  perro,  por  ruin  que  sea,  que 
no  se  parezca  en  mucho  al  mejor  de  su  género:  y 
esto  mismo  es  en  los  demás  brutos.  Pero  entre  los 
hombres  no  pasa  ansí:  porque  ha  habido  muchos 
que  exceden  a  los  Angeles,  y  muchos  peores  que 
los  demonios.  Y  esto  quiso  dar  a  entender  la  An- 
tigüedad en  su  fabulosa  teología,  que  Ovidio  refie- 
re en  sus  Transformaciones,  y  yo  traduje  y  co- 
mentó (Ítem  las  citas,  fol.  27),  cuando  cuenta  la 
transformación  de  Licaon  en  lobo,  de  Tereo  en 
abubilla,  de  los  compañeros  de  Ulises  en  puercos... 
queriendo  decir  que  sus  condiciones  no  eran  de 
hombres.» 

Fol.  25,  copla  4.*: 

«De  ellas  (mujeres  y  sus  propiedades)  trata  Cas- 
tillejo en  su  Aletio  y  Fileno,» 

Fol.  30,  copla  5.": 

«Las  virtudes  o  facultades  cognoscitivas  tienen 
tres  grados:  de  sentido j  de  rason^  de  entendimiento; 
y  sus  compañeras  se  llaman  apetito,  elección,  y  vo- 
luntad. El  apetito  sigue  al  sentido,  la  elección  a  la 
razón,  la  voluntad  al  entendimiento.  El  apetito  está 
en  los  animales  brutos:  la  elección  en  los  hom- 
bres: la  voluntad  en  los  hombres  y  en  los  Angeles: 
y  ansí  como  el  sentido  no  conoce  sino  las  cosas 
corporales  y  sensibles,  el  apetito  su  compañero 
no  apetece  sino  lo  corporal  y  sensible:  o  si  alguna 
vez  alcanza  al  bien  Iwnesto,  es  vistiéndole  la  ima- 
ginación de  la  razón  de  bien  corporal  y  sensible. 
De  donde  se  sigue  que  cada  y  cuando  que  la  cosa 
deseada  es  corporal  y  sensible,  es  necesario  que 
el  deseo  do  ella  sea,  o  apetito  sensual,  o  elección  de 
razón  inclinada  al  sentido.  Y  si  lo  que  se  desea  es 
incorpóreo  spiritual,  conviene  que  el  deseo  sea  o 
voluntad  intelectual  angélica,  o  elección  de  la  ra- 
zón humana,  levantada  a  la  alteza  del  entendi- 
miento.» 

Fol.  31.  copla  6/; 

«Las  mujeres  {%'*)  son  las  de  agudo  ingenio,  en- 
fadosillas  y  aruscas,  que  no  se  espantan  de  las  des^ 
envolturas,  y  palabras  atrevidas  que  los  hombres 
desvergonzados  las  dicen,  antes  las  saben  echar  al 
palacio.9 

Fol.  32,  copla  6.*: 

Sos  carnes  no  non  blandujas  y  fofas... 

FoL  33,  copla  6.*: 

uDios  y  ayuda  es  menester  para  escaparse.» 

Fol.  35,  copla  8.*: 

«Las  faltas  de  los  hombres,  por  grandes  que 
sean,  son  sufrideras... — las  de  las  mujeres...  son 
insufribles.  De  ahí  nació  el  refrán  que  dice:  «La 


»mujcr  escogida:  el  yerno  y  el  melón  como  salie- 
»ra¡»  y  otro:  «El  hombre  haga  ciento,  la  mujer  no 
»la  toque  el  viento.» 

Fol.  38: 

«Las  mujeres  (=  esposas]  ricas  luego  son  mofi- 
donas,  y  quieren  alzarse  en  el  gobierno  arrogan- 
tes, insolentes  y  en  fín  insufribles.» 

FoL  41,  copla  a*: 

«Procure  el  hombre  hallar  mujer  (=  esposa)  que 
sea  aficionada  a  hilar,  y  enemiga  de  vimr  ai  luo.» 

Fol.  43.  copla  9.*: 

«Si  la  cordura,  del  hombre  no  va  nn  poco  a  la 
mano  a  la  ambición  de  la  mujer,  entrársela  ha  por 
la  manga,  como  dicen,  y  saldrdsele  por  el  cabexon,^ 

Fol.  44,  copla  10: 

Derenteffo  de  su  baria... 

«El  marido  se  debe  todo  a  su  mujer,  como  ella 
también  se  debe  toda  a  su  marido.» 

Fol.  52,  copla  12: 

«El  Soneto  siguiente...  en  mi  mocedad  yo  glosé... 

¡Cnitadol  qae  en  un  panto  lloro  y  rio, 
E8pero,^temo,  quiero  y  aborretoo. 
De  una  cosa  me  alegro  y  entristeioc, 
En  un  punto  confio  y  desconfio... 

»Piensan  los  enamorados  que  tienen  los  otros  los 
ojos  quebrados.» 

Fol.  65,  copla  14: 

«Como  yo  signifiqué  en  mi  mocedad  en  an  Soné- 
to  en  diálogo  entre  el  Alma  y  el  Cuerpo,.. 

lA  do  me  llevas,  Álmcíf'—Cuerpo,  al  cielo... 

nCuando  el  apetito  sensual  llega  a  estar  rendido 
a  la  razón,  y  la  razón  a  la  Fe  con  durabilidad  y 
constancia,  hay  santa  paz  entre  estos  dos  contra- 
rios. 

«Deleites,  amores,  juegos,  comedias,  cazas,  mú- 
sicas, seraos.» 

Fol.  59: 

«Plinio  atribuye  la  risa  al  septo  transverso,  que 
es  una  tela  que  divide  las  partes  espirituosas,  co- 
razón y  livianos,  de  las  naturales  estómago,  hfga- 
do,  bazo,  ríñones  y  vejiga.» 

Fol.  6L  copla  15: 

«Los  sesos  son  lo  que  los  Médicos  llaman  ce- 
lebro.» 

Fol.  64,  copla  16: 

Echa  a  tu  bestia  boial, 
Pues  no  se  admite  la  escasa 
Del  pecador  que  se  escusa 
.  Diciendo  que  fue  bontl. 


Qna  li  la  haUt»  j  auclUf, 
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■Las  otras  tres  (i 


•Con  metároras,  de  las  cuatet  nuatlra  Lengua 
abunda,  se  ha  ilc  entender  esta  copla,..  En  estos 
reinos  de  Castilla...  cada  delincuente  es  castigado 
sGguii  la  cualidad  de  su  pecado...  el  blasremo  con 
inordazn  a  la  lengua,  que  se  denota  por  el  acial  que 
se  echa  a  las  bestias  difíciles  de  herrar:  can  grillos, 
quo  son  las  sueltas,  porque  estén  seguros  y  dete- 
nidos haste  quu  Se  sustancie  el  proceso  de  sus  cul- 
pas, y  salga  sentencia.» 

Fol.  e7.  oopU  IBr 

•Juicio  es  aprobación  de  lo  hallado  mediante  el 
diicurso  de  la  ratón:  es  como  regla  y  nivel  del  en- 
lendimiento,  o  el  fiel  del  peso. 

•Los  grandes  Ingenua  d  ifíeren  de  los  no  leles,  no 
por  tener  uso  y  conosci  miento  de  mueiías  COMS  y 
varias,  agudeza,  ni  erudición,  ni  noticia  de  todas 
Ins  disciplinas  y  arles;  sino  por  solo  gozar  de  rec- 
lilud  y  .sanidad  de  juicio.  • 

Fol.eO: 

Ed  «i  almo  «I  deMD(afio 
Tui  trou  (ccarmianto  lu  h«ha. 
Qna  tullo  de  mi  prorMho 
Por  «1  miedo  de  mi  dtiM. 

Fol.  83,  copl>27: 

lo  mudado  H  littmaiuia... 

Fol.  93: 

•Las  virtudes  intelectuales  no  hacen  alisolula- 
menlc  buenos  a  los  que  las  poseen;  sino  según  la 
virtud  poseída:  como  un  Jurista  por  saber  muy 
bien  el  Derecho,  no  se  dirá  lium  hombre,  sino  buen 
Letrado,  buen  Gramático,  buen  Médico,  bu«n  Teó- 
logo, y  ansí  de  los  demás.  Es  como  salemos  llamar 
buen  ladrón  al  que  sabe  hurtar  caula  y  mañosa- 

Fol.  97: 

■Amar  caritativamtnta ai  prójimo eaeinara  Dios 
on  el  prújlmo.n 

FoI.W: 

•Los  nombres  se  ponen  a  las  cosas  según  el  co- 
mún modo  de  hablar  de  los  hombres.  Porque  asi 
como  el  acertado  saber  es  el  de  los  minos,  el  acer- 
tado baMar  es  el  que  usan  los  más.* 

Fol.  101,  copla  W: 

•  N'unca  me  pareció  bien  la  opinión  del  que  dijo 
que  se  podía  perder  un  amigo  por  no  malograr 
un  bu«n  dichoi  antes  apruebo  la  de  Eurípides,  que 
diciéndole  un  amigo  suyo  que  te  olla  mal  la  boca, 
le  respondiú:  'No  os  espantéis,  que  se  me  han  po- 
•drecido  en  ella  muchos  secretos.» 

Yo  pagara,  ei  lo  mandan, 
A  quien  lA  /i»r»  n  rarao... 


que  hacen  al  hombre  em- 
pobrecer) el  Refrán  Castellano  lo  dice:  rPutat  y 
■dodoi,  dic.» 

Fol.  110,  copla  19: 

•En  los  ánimos  nobles  no  suena  bien  el  Rerr.in 
que  dice:  (ifo^  de  tauchoi,  goio  «.■ 

Fol,  112,  copla  11: 

*Uso  en  este  (equfvoco)  de  un  calar  relórioo,  que 
los  proresoree  desta  facultad  llaman  Mpírbole,  que 
es  encarecimiento  grandísimo,  o  por  mejor  decir 
imposible.! 

Fol.llS,eopUlE: 
■Dos  puntos  hay  e 


e  la  celestial  máqu 


el  Cielo,  sobre  que  se  mue- 
a...  y  estos  Se  llaman  polot.' 


Fol.  ur,  owla  16: 

•  Coi  que  tratan  de  persuadir  virtud,  ningún  ar- 
gumento tan  eficaz  pueden  traer  para  ser  creídos, 
como  vivir  ellos  ejemplar  y  virtuosamente. 

■La  vida  que  viven  no  conforma  con  la.i  palabras 
que  hablan.» 

Fol.  I3a,oapU47: 

QoIbd  de  mal  vivir  b»  malla, 
Daaine  nace  baata  qn«  barba, 
Cnando  m  nieva  la  barba 
A  blan  obrar  no  ae  amana. 
'No  es  bien  pasar  las  primeras  edades  con  tal- 
lara y  libertad  (=  libertinaje). 

•Harás  veces  acaesce  que  los  niños  que  no  son 
ense/iados,  cuando  llegan  a  la  brama  {como  decia 
un  Caballero  discreto,  se  hallen  bien  debajo  del 
yugo  de  la  disciplina  y  subjeccion.» 

Vivan  dttnmlM  r  vioiosamant*. 
Fol.  UB: 
«Allí  liabré  verdugo,  qi 


será  el  gusano  que 
aquel  lugar  de  miseria  ea- 


roya. 

•Cualquiera  que 
trare,  no  podrá  de  alld 

Fol.l3i,eoplat7: 

•  Once  cielos  ponen  los  Astrólogos:  diez  que  se 
mueven  y  uno  que  no  se  mueve.  De  los  que  se  mue- 
ven, los  fíele  no  tiene  cada  uno  do  ellos  mas  de 
una  estrella  que  llaman  ptanefa.  El  odavo  tiene 
todas  las  dcmAs.  El  do  (re/tídocíon,  que  es  el  notie- 
no,  y  el  deceno  que  es  el  primer  taávil,  no  tiene  es- 
trella ninguna.  Ni  tampoco  la  tiene  el  Empíreo, 
que  es  el  que  abraza  y  contiene  todo  el  nnivorso. 

•De  quien  (—Cíelo)  yo  digo  mas  cosas  en  mi 
Poliantea,  en  la  palabra  Cielos.' 
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Fol.  ISé: 


VIANA. 
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«Parece  en  alguna  manera  sufridera  cosa  el  des- 
cuidarse un  hombre,  si  no  ha  tenido  quien  le  avi- 
se de  lo  que  debe  hacer.» 

Fol>  136  es  curioso  lo  Que  piadosamente  manifiesta 
creer  y  cuenta  el  Dr.  Yiana,  con  referencia  al  P*  Mar- 
tin delBío,  de  los  ^demonioB  aéreos*  ácueos,  terrestres, 
subterráneos  y  lucífugos,^  hechiceras,  brujas,  traseros, 
duendes. 

Fol.  137,  copla  62: 

•El  quinto  (género  de  espíritus  foletos^  dice]  es 
de  los  subterráneos,  porque  habitan  en  cavernas, 
espeluncas^  y  concavidades  de  montes.  Y  estos  son 
pésimos,  y  suelen  acometer  a  los  que  labran  mi- 
nas, o  buscan  tesoros,  o  hacen  pozos.  Y  destc  gé- 
nero, dice  el  Padre  Rio,  tiene  para  sí  era  el  Demo- 
nio que  en  Toledo  y  en  la  Cueva  de  Salamanca  en- 
señaba las  maléficas  y  malas  artes:  de  lo  cuál  trato 
yo  en  mi  Poliantea,  en  la  palabra  Cueva,  y  en  la 
palabra  Mágicos, 

»Tienen  (los  diablos)  la  condición  del  verdugo, 
que  ayudan  a  subir  al  pecador  para  derribarle; 
como  el  otro  al  ladrón,  que  cuando  le  tiene  arri- 
ba, ata  la  soga  a  la  horca  y  dale  un  empujón,  y  da 
con  él  de  la  escalera  abajo,  y  no  le  deja  hasta  que 
ve  está  ahogado.» 

Fol.  140,  copla  67: 

«A  los  que  mas  suyos  son,  aborrece  infernal'' 
mente,  j  cuando  parece  que  los  halaga  y  regala,  es 
para  engañarlos  y  dar  con  ellos  en  el  profundo.» 

Señala  el  demonio  y  marca 
Al  miserable  cautivo, 
Diciendo:  «A  quien  yo  cautivo, 
Puedo  hacerle  de  mi  marca.» 

Fol.  141: 

«Aludo  en  esta  parte  a  una  sentencia  que  se  dio 
en  Aviñon  contra  unas  brujas  y  hechiceras  el  ailo 
de  4582;  y  refiere  Rio,  libro  V  De  Magia^  sec- 
ción XVÍ,  fol.  407,  col.  I.*  y  2.»;  a  donde  dice  que 
entre  otras  diabluras  que  hacen  las  malaventura- 
das, es  una  renegar  y  renunciarla  gracia  del  san- 
to baptismo,  y  baptizarse  do  nuevo  por  mano  del 
Demonio  en  figura  de  hombre,  y  péneles  otro  nom- 
bre y  señal  a  su  mudo;  que  es  hacerlas  de  su  mar- 
ca, como  a  ganado  suyo.» 

Fol.  113,  copla  53.- 

«Yo,  queriendo  declarar  la  discreciun,  y  noti- 
cia de  muchas  lenguas  que  sabia  Bet^nardo  de  Var- 
gas,  un  famoso  varón,  dije  en  la  contera  de  un  So- 
neto: n 

Muchas  lenguas  tenía; 
Mas  él  usaba  de  ellas,  como  el  Sabio, 
Que  trajo  siempre  el  dedo  puesto  al  labio. 

Fol.  lU: 

«El  hablar  es  naturalísimo  al  hombre,  y  median- 


te la  habla  declarar  los  conceptos  de  su  alma  con 
palabras,  que  los  signifiquen. 

»E1  hombre  cuerdo  huya  cuanto  le  fuere  posi- 
ble de  comenzar  la  plática. 

»De  grandísima  importancia  es  el  miramiento  y 
reporte  en  todas  las  cosas.» 

Fol.  165: 

«En  la  primera  edad  son  los  mancebos  tan  cie- 
gos, que  aun  lo  que  están  mirando  no  ven.» 

Fol.  162,  copla  61: 

«Dos  labradores  tenian  trigo  y  tierras  para  sem- 
brar: el  uno  de  haragán  y  follón^  con  achaque  de 
que  no  quería  echar  a  mal  el  trigo,  no  sembró. 

i>EI  uno  se  holgó  y  se  dié  a  la  buena  vida,  y  el 
otro  lacerando  y  trabajando  pasó  la  suya.» 

Mas  bestia  eres  que  un  delfin, 
T  mas  frió  que  una  sierra; 
Pues  no  te  ttriza  y  te  sierra 
El  acordarte  del  fin. 

Fol.  168,  copla  61: 

«Plutarco  se  admira  de  la  humanidad  deste  pes- 
cado ;cl  Delfín  de  Arion)  el  cual  no  por  algún  be- 
neficio que  el  hombre  le  haga...  sino  de  su  Mía 
gracia,  y  natural  afición  que  tiene  al  hombre,  le 
ama  y  favorece.» 

Hubo  de  escribir  Yiana  un  Po&ma  d^  la  excelencia  del 
hombre^  como  lo  demuestra  esta  cita  y  verso  de  él,  fo- 
lio 171: 

«Como  yo  lo  significo  en  el  Prólogo  de  la  Exc9~ 
lencia  del  hombre^  diciendo:» 

Los  mandos,  los  poderes,  plata  y  oro, 
La  fuerza,  la  salud,  el  ser  ilustre. 
La  discreción,  donaire  y  buen  decoro; 

Aunque  es  merced,  no  es  tal  que  tenga  lastro 
Comparada  no  solo  al  Rey  del  Cielo, 
Mas  a  cualquier  virtud  que  al  alma  ilustre. 


VIANA    (ANTONIO  de). 

*  k  287.  Antigvedades  |  de  las  Islas  Afor- 
tunadas de  la  Gran  Ga  |  naría.  Gonquista 
de  tenerifc.  Yaparesci  |  miento  De  la  Yma- 
gen.  De  Gsdelaria.  |  £n  verso  suelto  y  oc- 
tava ri  I  rna  Por  el  Bachiller.  Antonio  de 
Víana  Natural  |  de  la  Isla  de  Tenerife.  | 
Dirigido  al  Gapitan  Don  |  Ivan  Gverra  de 
Ayala  Señor  |  del  Maiorazgo  del  Valle  de  | 
Guerra  (E.  de  A.)  En  Seuilla  por  Bartolo- 
mé Gomes  Año  4604.  (.4/  fin.)  Impresso  en 
Seuilla,  I  Por  Bartolomé  Go  |  mez.  Ano  | 
de  I  1604. 


En  8.'-333  h.-s¡ífn.  %.  A-Ss.— Port.  (ffrabada  toda). 
—Tasa:  Vallailolid,  12  Abril  lOOl.— Erratas.— Suma  del 
privileflrio  ni  autor  por  seis  büos:  ValladoUd,  10  Octu- 
bre 1003.— Aprob.  del  L.  D.  Francisco  de  la  Cueva  y  Sil- 
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ya.— Canción-dedicatoria.— Al  lector.— Sonetos  landa- 
torios  do  Lope  de  Vesra,  D.  Francisco  Cabesnela,  Se* 
basiián  Muñoz  y  el  L.  D.  Pedro  de  Arzola  Verfirara.— 
Texto.~Nota  final — Un  {^rab.  en  mad.  en  la  última  pá- 
ífina. 


VIANA  —VIDAL  DE  NO  YA.  1042 

feliz  Africana,  compuesto  por  |  Juan  Fran- 
cisco de  Viana,  natural  de  la  Ciudad  de  Ezi- 
ja.— Segunda  parte  |  de  la  mas  feliz  Afri- 
cana. 


VIANA  (dr.  d.  JUAN  dk). 

4288.  Antidotum  Fasciculi  aromatum 
in  subsidium  puerperarum;  ubi  agitur  de 
Odore,  de  uteri  suffocatione;  et  obiter  mul- 
t¿e  quaestiones  exagitantur,  quse  in  Índice 
continentur. — Ad  Rev.  et  preclariss.  Scien- 
tiarum,  Nobilítatís  et  EcclesirC  Principem 
D.  D.  Fr.  Antonium  Enriquez,  Eplscopum 
Malacensem,  Regisque  HispaniarumáCon- 
siliis,  et  Concionibus. — Authore  D.  Joanne 
a  Viana,  Mentcsano,  in  civitate  Malacitana 
existente  niedicinae  studioso.  (Armas  del 
Obispo.]  Cuín  lie.  Malacae,  Typographus  J. 
Serrano  de  Vargas,  anno  1636.  (Al  fin.) 
Cum  lie.  Malacae,  Typographus  J.  Serrano 
de  Vargas,  anno.  Dni.  1636. 

Kn  4.**— 60  ps.  ds.  (más  2  de  principios). 
Dedicatoria: 

«^  PrsDludium  in  Authorem  Fasciculi  Aroma^ 

ÍUfíí.»  * 

—  4289.  Tratado  de  Peste,  sus  causas  y 
curación  y  el  modo  que  se  ha  tenido  de  cu- 
rar las  secas  y  carbuncos  pestilentes  que 
han  oprimido  a  esta  ciudad  de  Málaga  este 
año  de  1637. — Trátanse  muchas  dificultades 
tocantes  a  su  prosecución  y  curación  que  se 
verán  en  el  Index  al  (in  deste  Tratado. — 
A  los  muy  doctos,  por  muchos  títulos  in- 
signes Médicos  del  Rey  D.  Felipe  IV,  nues- 
tro señor  que  para  curar  su  Real  persona 
están  en  su  protomcdicato  y  Cámara:  por 
el  Dr.  Juan  de  Biana,  natural  de  la  ciudad 
de  Jaén,  y  Médico  en  ésta  de  Málaga. — Con 
licencia  en  Málaga,  por  J.  Serrano  de  Var- 
gas y  Urueña;  año  de  16;i7.  [Al  fin.)  Impre- 
so con  licencia  en  la  ciudad  de  Málaga  en 
la  imprenta  de  J.  Serrano  de  Vargas  y  Urue- 
ña, año  de  1637.  (B.-Cat.  Górd.) 

Kn  4.**— 98  h.  (este  ejemplar  no  tiene  2  de  dedicato- 
ria con  señales  de  haberle  arrancado  alflrnna)  y  8  con  el 
Índex  de  los  capítulos,  y  el  alfabeto  de  cosas  particola- 
res  al  fin. 

VIANA    (JÜAN   FRANCISCO   DE). 

*  4290.     La  Sultana  conver  |  tida  la  mas 


En  i.'-^  h. 

Son  dos  romances.  El  primero  empieza: 

Yace  en  el  Andalucía... 

El  de  la  secunda  parte  empieza: 

Prestadme  atención  un  rato... 

VIDAL  DE  NOYA  (m.  francisco). 

4291.  ^  El  Salustio  Cathilinario:  |  t  lu- 
gurtha  en  Roraan9e.  (^4/  fin,)  Fue  la  pre- 
sente obra  acabada  E  |  de  nouo  emendada: 
por  industria.  |  t  expensa  de  Paulo  hurus 
de  Co  I  stancia  alamañ.  Enla  insigne  ciu-:::'  | 
dad  de  Sarago9a.  Año  mili,  qua-^  |  trocien- 
tes t.  Ixxxxiij.  (B.-Inf.  D.  Luis.) 


En  fol.— 1.  gr  — A  dos  col — sin  foliatura  ni  reclamos, 
pero  con  síírn.  1 6.— Fiífuras. 

A  la  vuelta  de  la  portada  nna  estampa  entera  que  re- 
presenta el  (gabinete  de  nn  rey,  sentado  éste  en  sn  tro- 
no y  el  traductor  presentándole  nn  libro. 

En  la  hoja  siflruiente  (siffn.  a  2): 

«^Este  libro  se  llnma  Salustio  Calilinario,  el  caal 
faé  traducido  de  Latín  en  Romance  castellano  por 
Maestre  Francisco^  Vidal  de  Noya  en  estilo  asaz  alto 
t  muy  elegante,  segund  se  sigue. 

nTodos  los  hombres  que  desean  ser  mejores  que 
los  otros  animales,  con  sobirana  diligenoia  deben 
tratar  en  que  no  pasen  la  vida  en  silencio  como 
las  bestias...» 

Del  traductor  no  hay  más  próloaro  ni  introito  que  el 
encabezamiento  arriba  copiado. 

El  djemplar  qne  tenffo  &  la  vista  es  el  mismo  que  ma- 
nejó el  infante  D.  Gabriel. 

—  4292.  El  Salustio  Catilinario  t  Jugur- 
ta  con  Glosa  en  romance,  nuevamente  cor- 
regido y  emendado.  [Al  fin.)  Fué  la  presen- 
te obra  impresa  y  acabada  en  la  muy  noble 
villa  de  Valladolid  por  Arnao  Guillen  de 
Brocar,  z  de  nuevo  adicionada.  Fué  acaba- 
do a  15  dias  del  mes  de  noviembre  año  del 
nascimiento  del  Señor  de  mil  y  quinientos 
y  diez  y  nueve  años. 

En  4.*— 1.  e — Frontis  (oon  el  titulo  al  pie  en  letra 
rojuj. 
A  la  vuelta: 

aEste  libro  se  llama  Salustio  Catilinario,  el  cuál 
fué  traducida  de  latín  en  romance  castellano  por 
Maestre  Francisco  Vidal  de  Noya  en  estilo  asaz  alto 
z  muy  elegante,  según  se  sigue.» 
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VIDAL  DE  NOYA.— VILGHES. 
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Empiexa  Ineero  la  foadaeoión,  sin  más  preliminar. 

A  las  márfirenea  lleva  unas  libreras  filosas.  Oarece  de 
foliatura  (lleffa  á  la  siflTQ'  t  B). 

(Biblioteca  Medinaeeli,  21-1.  Eneaademado  al  fin  del 
Vita  beata  de  J.  de  Lnoeua.) 


—  4293.  Salustio  Catilinario^  %  Jugur- 
ta.  Con  glosa  en  romance ,  nuevamente  im- 
preso.— 1548.  [Al  fin.)  Aqui  se  acaba  el 
presente  |  Tractado,  llamado  Salustio  Ga- 
thilinario  |  i  Jugurta.  Nuevamente  corregi- 
do y  I  emedado:  con  mucha  diligencia  |  Im- 
presso  en  Medina  del  cS-s:-  |  po  z  Pedro 
de  Castro  |  Impressor:  a  costa  de  Juan  de 
Espinosa  mercader  de  libros.  |  Acabóse  a 
treynta  z  vn  dias  del  mes  de  Agosto  Año 
del  nascimiento  d  |  nuestro  Redemptor  y 
Sal  I  uador  Jesu  Christo  de  Mil  z  D  |  xlviij 
años.  (B.-Gat.  Górd.) 

En  4.*— Frontis.— 1.  g. 

El  título  todo  de  rojo  menos  lo  subrayado. 

A  la  Tuelta: 

«^  AquiComícuQa  el  libro  |  llamado  Salustio  ca- 
thiUnario.  El  ql  fue  traducido  |  de  latín  en  roman- 
ce castellano  por  el  maestre  Franci  |  seo  Vidal  de 
No  ya  en  estilo  assaz  alto  z  muy  elcgate...» 

VILANOVA  (bbbnardo). 

4294.  Notes  ordenades  per  lo  reuerent 
mestre  bernart  vilanoua  alias  nauarro.  [Al 
fin,)  ^  Bernardi  Villauoua  Nauarrensis  ad 
lacobum  Ste  |  phanum  litteratissimum  vi- 
rum:  rudiméto]^  gramiua  |  tices  ad  hono- 
rcm  óí  gloriam  optimi  maximi  q  dei:  &  ¡ 
susc  genitricis  intactee  &  intemerata;  Virgi- 
nis  Mariie,  |  fínis.  Est  q  imprsessum  hoc 
op9  Valentiie  óptima  arte  |  ac  diligentia  per 
solerte  virum  Nicolaum  Spindeler  |  Alama- 
nü  Anno  salutis  christianee.  M.^  D.''  pridie 
No  I  ñas  februarias. 

En  4.*~letra  redonda. 

Carece  de  foliatura  y  reclamos,  pero  tiene  siflmatn- 
ras  (a-1 0). 

El  titulo,  oon  letras  unciales  de  más  de  pulfpada  la 
palabra  Notes,  j  al  pie  de  los  otros  dos  renfrlones  una 
Tiñeta  con  un  escudete  en  medio  y  dos  ánireles  con  sen- 
dos ramos. 

A  la  Tuelta,  una  estampa  de  Nuestra  Señora  cubrien- 
do con  su  manto  á  ilustres  pecadores. 

Precede  una  epístola  del  autor  á  Jaime  Esteban. 

Está  la  obra  dividida  en  siete  tratados,  ó  diurnos  ca- 
pítulos. 

Posee  ejemplar  el  Sr.  Rubio,  profesor  de  Literatura 
de  la  Unirersidad  de  Valladolid. 


VILGHES  (m.  JUAN  db). 

4295.  Bernardina  |  de  illustríss.  domí 
ni  ac  Serenníssimi  Ducís  Domini  Bernardi- 
ni  é  I  Mendoza  liauali  certamine  aduersus 
Tur  I  cas  apud  insulam  Arbolanum  única,  | 
ac  (le  encomijs  &  uarijs  |  lusibus  ad  diucr- 
sos  I  Sylva.  Per  Joá  |  \'ú^  \  chium  Anti- 
quariurn  nunc  recons  aedita  |  1544.  [Al  fin,) 
loannis  Vilchii  |  Antiquarii  |  Poema^s-  |  tum 
fínis.  I  HispalL  |  Anno.  |  1544. 


En  8.*— Froutis.—l.  (rrifa.—lOi  ps.'ds.  (más  8  de' por- 
tada y  principios). 
A  la  vuelta  de  la  hoja  de  portada: 

«í  Candido  |  lectori  Author.— Bomardini  hu- 
míli  canitur  uictoria  uersa...» 

Ded.  en  prosa  y  latín: 

«Tilmo,  ac  Rdo.  admodum  domino  /).  E.  Bemar- 
do  Márichio  Episcopo  Malacitano,  ac  Regio  Consi- 
liario dignissimo,  Jo.  Vilchius  Antiquarius,  S.» 

El  frontis  lleva  al  frente  el  escudo  de  armas  del  obis- 
po de  Málaflra. 

Ded.  al  Obispo.  Le  dice  que  lo  primero  que  este  libro 
contiene  es  su  poema  Bernardina: 

«  fiernardf mim, 'de  victoria  memoranda  animo- 
sissimi  Ducis  D.  Bcrnardini  Mendocii  advertus 
TurchaSf  apud  insulam  Arbolanum,* 

Una  é^lofra  felicitando  al  Obispo  cuando  le  dieron  U 
mitra  de  Málaga. 

Varios  elogios:  ^Encomia ^  tuum  Principibni.  tanm 
amicis*>  etc. 

La  razón  de  publicar  estos  opúsculos  da  el  M.  Tuches 
en  estas  palabras: 

«Cum  furto  Senecam  evolovcrcm...  incidi|in  h»c 
illius  verba:  «Nihil  est  (inquit)  turpius,  quam 
«grandis  natu  Sonex,  qui  nullum  babet  aliud  suae^ 
avitae  argumentum,  quo  se  diu  víxísse  dicat,  prat- 
«teraetatem.» 

•Propter  hoc,  igítur...  placuit  lusas  nostras  in 
volumen  unum  colligere;  ut  liqueat  posteritati, 
et  nos  vixisse,  et  non  omnino  in  ocio...  Tum  etiam 
ut  constet  horas  successivas,  quas  quotidianae 
opera;,  quam  Bonis  Liieris  edocendis  navamus,  li- 
cuil  decerpere...» 

Otra  dedicatoria  al  marqués  de  Mondéüar  y  Tendilla, 
D.  Luis  de  Mendoza. 

Versos  encomiásticos  al  autor: 

Epiflrrama  latino  de  Jerónimo  Avalos. 

ídem  varios  do  Dietfo  de  Torres  (=  *e  Tarribnis). 

ídem  uno  de  Francisco  de  Torres. 

ídem  otro  de  Marcos  Rodrigues  Puebla  (=  «MArens 
BodericuB  Puebla»). 

ídem  varios  del  M.  Diego  Fernández  Qalindo. 

ídem  dos  de  Juan  Maldonado. 

El  poema  Bernardina  consta  de  tres  cantea  ó  libros. 
fol.  1-19. 
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«^  De  Mcndocinae  Domus  oi'igíne,  ct  nobílita- 
te,»  fol.  Í9-32, 

•%  Ad  Illustrecn  D.  Inachum  Mendocium^^  folios 
3^33.  (Varias  piezas.) 

«^  JEgloga,^  fol  33-42.  {Interlocutores:  Antiqua- 
riuSt  McUchinuSy  Rondensis,}  X  continuación  pone 
este  villancico: 

Ya  viene  para  guardar 
De  lo^que  al  ganado  daila, 
El  Pcutor  a  la  cabana. 

Sanctidad  es  lamarron 
De  que  viene  rodeado, 
T  cuidado  es  el  cayado, 
Y  los  ñlboM  el  sermón. 
Ya  puede  seguro  estar 
De  cualquier  cosa  que  dafia 
£1  ganado  en  la  cabafia. 

«f  Gralulaíio  Rev.  ac  Religioso  viro  Domino 
Fratri  Thoribio  e  Becerril,  quod  D.  Fr.  Bernardus 
Mam  iquius  sit  Ecclesíae  Malacitanensi  Episcopus 
concessus,»  fol.  42-4. 

«^  Ad  D,  D,  loannem  Giron^  Comitem  Uraníum,» 
fol.  44-7. 

«^  De  variis  lusibus  Sylva  ad  D.  D.  Petrum  e 
Corduba,  Comiiem  Feriensem^^  fol.  48-54. 

«^  Ad  D.  D.  Ludovicum  ó  Corduba,  Marchionsm 
Comariensem,Ta  fol.  51-2. 

«^  Ad  Emin.  D.  D.  lo.  Tavera,  Archiep.  Toleta- 
nun),4  fol.  52. 

«^  Ad  D.  D.  Dídacum  Lassum  e  Castellafn  fol.  54. 

«^  Ad  D.  Ludovicum-  de  Avila^  Ducem  CaBsa- 
reum,»  fol.  56. 

«^  Ad  Rev.  D.  Bernardin.  Contreras,  Proepisc. 
Malacit.,»  fol.  57.  (Tres  composiciones.) 

«^  Ad  Rev.  D.  Antonium  Melendum  e  Turribus, 
Proepisc.  Malacit.,»  fol.  60. 

«^  Ad  Rev.  D.  Franciscem  Gyronem,  Canonic. 
Malacit.,»  fol.  64.  (Tres  poesías.) 

«^  Iii  obitum  D.  D.  IsabcllaD,  Hispaniarum  Re- 
ginaB,»  fol.  64. 

«^  Epitaphiamytt  fol.  66. 

«^  De  Rupe  Duorum  Amantiura  ad  Antiquariam 
sita.— Ad  literis  praestant^m  virum  Dominum  Fa- 
bianum  Nebrissensemit» 

Vir  Fabiano  bonis  studiis  spes  altera  nostris 

Nam  pater  ille  tuus  gloria  prima  fuit...—  f.  67-9. 

(Con  otros  varios  poemas  dedicados  á  hombrea  céle- 
bres de  aquel  tiempo,  iernorados  ereneralmente  en  nues- 
tros días.— <?a?íanío.) 

«^  De  urbis  Garnatae  Rebus  memorabilibus»  (al 
Dr.  Clemente),  fol.  69. 
«^  Ad  eundem:»' 

Clementem  omnígena  eruditione 
Omatum,  studiis  bonl^  amionm, 
Patronumque  meum,  moumque  Numen...— fol.  71. 

«^  Ad  egregio  doctum  virum,  D.  Pelrum  Mola; 
in  Artibus  Magistrum.» 
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YILLADA  (AGUSTfN  bernardo  db). 

*  4296.  Información  |  en  derecho,  |  en 
forma  de  qvestion  |  apologética,  en  que  se  | 
prueua  (contra  la  opinión  del  Padre  Fray 
Martin  de  la  |  Assumpcion,  Ministro  de  el 
Gonuento  de  Religiosos  |  Descal96s  de  la 
Santissima  Trinidad  desta  Giudad  de  |  Se- 
uilla]  que  no  es  licito  á  alguna  Religiosa, 
por  achaques  de  poca  salud,  ó  enfermedad 
(de  las  no  compre  |  hendidas  en  la  Bula  de 
Pío  V.  que  trata  desto]  pas  |  sarse  de  vn 
Gonuento  á  otro  mas,  ó  me  |  nos  obseruan- 
te.  I  Por  el  Doctor  Augustin  j  Bernardo  de 
Yillada  Presbytero,  vezino  desta  |  Giudad 
de  Seuilla.  |  En  Malaga.  |  Por  Antonio  Re- 
ne. I  Año  M.DG.XXXIL 

En  4.*--8  h.  foliadas,  con  reclamos  y  las  sign.  A-B. 
Al  fin  de  la  información  llera  la  fecha  de  Sevilla,  6 
Diciembre  163L 

VILLADIEGO  (gonzalo  db). 

4297.  [Al  fin.)  f  Tractatus  de  irregula- 
ritate  utilis  ac  ne-  |  cessarius  pro  clericis 
per  Gundissaluü  |  de  Villadiego  sacri  pala- 
cij  auditore  edi-  |  tus  feliciter  explicit.  Et 
impressum  Sal.  |  mantice  .vi.  idus  ianuarij 
per  Leonardü  alemanum:  z  per  fratrem  Lu- 
pum  Sanz  |  de  Nauarra  socios.  Anno  domi- 
ni.  M.  I  cccc.lxxxxvi. 

En  fol.— 1.  K-^ék  dos  col.— sin  redamos  ni  foliación, 
pero  con  las  sl^.  thg  3;  la  4  parece  está  en  blanco. 

Al  ejemplar  que  tengo  á  la  vista  (Biblioteca  Real, 
est.  267,  tomo  V)  le  falta  la sigrn.  al:  no  té  si  porqno  es- 
taría en  blanco  para  defensa  del  libro,  como  la  última 
hoja,  ó  porqne  impresa  se  la  hayan  arrancado. 

La  letra  es  como  una  leotnra  frorda.  (¿Acaso  el  Man  - 
eanarM?...) 

La  siffn.  a  2  se  encabes  a: 

ü%  Ad  illustrissimam  rcginam  hispa  |  nie  trac- 
tatus contra  bercticam  praaita  |  tcm  per  Gundis- 
salum  de  Villadiego  sa  |  orí  palacij  apostolici  audi- 
torem  editus  incipit  feliciter.» 

—  4$98.  Tractatus  contra  hereticara 
pravitat.  et  etiam  Tractatus  de  irregularita- 
te  editi,  por  Gundisalvum  de  Villadiego  Sa- 
cri Palatii  Apostolici  Auditorem:  noviter 
impressi,  ac  alme  correcti.  Gum  repertorio. 
[Al  fin.)  Expliciunt  tractati  vez  cotra  heré- 
tica; pravitate:  de  irregularitate,  et  etiam 
de  suspésione,  editi  a  Gundissalvo  de  Vi- 
lladiego, sacri  palatii  Apostolici  Auditore. 
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Impressi  SalmStice  p.  honorabilé  viril  Lau- 
rentiam  hondedeis  Písauriésis:  anno  a  Vir- 
giuis  partu  millessimo  quingétesimo  déci- 
mo nono,  die  vigésimo  sexto  mésis  Maii. 
Gum  repertorio. 

Ea  fol.— Frontis.— 1.  fr — 39  h.  á  dos  col. 

El  Repertorio  está  hecho  por  el  Br.  Sebastián  López. 

Villadiego  dedica  su  libro  á  la  Keiua. 

—  4299.  ^  Ad  illustrissiraam  reginam 
hispa  I  niee  tractatg  contra  herética^  praui- 
taté  per  |  Gundisaluum  de  Villadiego  Sacri 
palacij  I  apostolici  auditorem  editg:  inci- 
pit  feliciter.  {Al  fin.)  Tractalus  de  irregu- 
laritate  vtilis  ac  ueccssariu^  pro  clericis  per 
Gü  I  disaiuü  de  Villadiego  Sa  |  cri  paiacil 
auditoré  |  editus  feliciter  |  explicit.  (Bi- 
blioteca Col.} 

En  fol.—l.  g.— á  dos  coL—bírh.  de  á  6  (a-F3;  la  onar- 
ta  en  blanco). 

Falta  la  sign.  a  1,  que  tendría  el  frontis  del  ejemplar 
de  Colón  que  tengo  á  la  yista. 

Nota  de  Colón  al  fin: 

«Este  libro  costó  en  burgos  .30.  maravedys  de- 
mediado nouiembre...»  [Cortado  lo  demás.) 

Como  ha  perdido  el  libro  la  portada,  faltan  los  nú- 
meros indiculares  que  solía  poner  Colón  en  los  por- 
tadas. 

VILLAFRANCA  (jüan  de). 

4300.  Lamentación  de  D.  Alvaro  de  Lu- 
na, dum  esset  in  vinculis,  traducida  de  La- 
tin  en  Romance  por  Juan  de  Villa-francij. 

En  la  ooleoción  del  P.  Burriel  (Dd,  61,  fol.  I94r20iü 
se  contiene  nna  copia  con  este  encabezamiento: 

«Este  manuscrito  está  entre  otros  en  un  tomo 
Traclattts  operum  diversorum  en  la  Biblioteca  de  la 
Santa  Iglesia  de  Sevilla...  caracteres  del  siglo  xv. 

»D.  N.  Anlonio  no  hace  mención  de  esla  pieza 
y  menos  de  ei  traductor  Juan  de  Villafranca. 

«Parece  por  el  contexto  que  el  autor  primero 
formó  este  Diálogo  supuesto  entre  el  Condestable 
y  un  criado  o  familiar  suyo...  es  de  los  mas  bellos 
y  hermosos  razonamientos  de  el  lenguaje  de  aquel 
tiempo.» 

« 

Las  notas  marginales  no  podemos  asegurar  si  son  del 
antor  latino  ó  del  traductor. 
Principia: 

«^  Aquí  comienza  la  Lamentación  de  el  Condes- 
table D.  Alvaro  do  Luna. 

»Así  como  dice  el  Filósofo  en  las  Eticas  que  al  co- 
razón recibiente  doctrina  pertenesce  en  tanto...» 


■VlLLAGARCiA. 

Acab.i: 
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«Apartóse  de  mi  medio  muerto  llorando  e  gi- 
miendo, diciendo:  «Amigo,  queda  en  paz.»  E  yo 
también  llorando,  triste  mucho,  «Vete,  mi  buen 
«amigo,  eel  Señor  sea  contigo.  Amen.» 

oJohannes  ego  de  Villafranca  transtuli  de  Latino 
in  Romanciumad  laudem  Domini  nostrí  J.  C.» 

VILLAFRANCA  (luis  db). 

4301 .  Breve  instrucción  de  canto-llano^ 
así  para  aprender  brevemente  el  artificio 
del  canto^  como  para  cantar  epístolas^  lec- 
ciones, profecías  y  evangelios,  y  otras  cosas 
que  se  cantan  conforme  al  estilo  de  la  sane- 
ta  iglesia  de  Sevilla: — ordenada  por  Luis  de 
Villa  frailea,  maestro  de  los  mozos  de  coro 
de  la  dicha  iglesia. — Cotí  licencia  1565.  (^4/ 
fin.)  A  gloria  de  nuestro  señor  Jesu*Gr¡sto 
y  de  su  bendita  madre  fenesce  el  presente 
Arte  de  canlo-llano,  impreso  en  casa  deSe- 
bastian  de  Trujillo,  Acabóse  a  3  di  as  del 
mes  de  abril,  año  de  mil  y  quinientos  y  se- 
senta y  cinco.  (B.-M.) 

En  8.®— Frontis.— I.  fir.— ^1-  b.  sin  foliar  (hasta  la  sig- 
natura g  3). 

El  título  de  rojo,  excepto  lo  subrayado. 

A  la  vuelta  de  la  hoja-frontis,  dedicatoria  en  latin  al 
L.  J.  de  Ovando,  provisor  de  Sevilla. 

Al  fin,  en  hoja  suelta,  después  del  membrete  del  im- 
presor, aprobación: 

«Muy  Magnífico  y  muy  Rev.  Señor.— Por  manda- 
do de  Vuestra  merced,  Yo  Pedro  Fernandez,  maes- 
tro de  Música  dcsta  Santa  iglesia  de  Sevilla,  con 
acuerdo  de  Francisco  Guerrero  mi  compañero  ha- 
bernos visto  y  examinado  este  Arle  de  canto-llano 
que  compuso  ei  Maestro  Luis  de  Villafranca  y  ha- 
llamos ser  muy  útil  y  provechoso  para  aprender 
con  facilidad  el  cantollano,»  etc. 

Licencia:  20  Julio  1661.  El  L.  J.  de  Ovando;  Franois. 
co  Arañónos,  notario. 

VlLLAGARCÍA  (w.  fr.  jcan  db). 

4302.  Diálogo  llamado  Cadena  de  oro, 
entre  dos  crislianos,  conviene  a  saber,  Juan 
y  Antonio;  y  sirve  para  entender  qué  cosas 
pueden  servir  a  hacer  un  Hereje  cristiano. 

MS.  en  12.° 

Existía,  al  suprimirse  en  Salamanca  los  ooleirioa  ma* 
yores,  en  la  librería  del  de  Cuenca,  señalado  oon  el  nú- 
mero 211  en  el  catálófiro  de  sus  manuscritos  que  ae  hiio 
para  la  eutrcgra,  en  el  onal  se  le  pone  esta  nota: 

«Kl  autor  de  esta  obrita  es  el  Maestro  Tray  Juan 
de  Viilagarcía,  del  orden  de  Santo  Domingo,  a 
quien  su  Religión  nombró  por  compañero  de  fray 
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Bartolomé  de  Miranda  y  Carranza,  cuando  pasó  a 
Inglaterra  con  el  Príncipe  D.  Felipe. 

•Tuvo  allá  grandes  créditos  de  virtud  y  sabi- 
duría; y  aunque  después  de  su  vuelta  a  España 
estuvo  preso  en  las  cárceles  de  la  Inquisición,  sa- 
lió libre,  y  conservó  su  buena  opinión  hasta  su 
muerte,  acaecida  en  San  Gregorio  de  Valladolid, 
año  de  4563,  a  25  de  Marzo.» 

—  i303.  Diálogo  entre  dos  christianos 
conuiene  a  saber  entre  luán  y  Antonio  sir- 
ue  para  entender  q  cosas  pueden  seruir  a 
hacer  a  vn  heroje  xpiano,  Nombrado  Cade- 
na de  Oro.  Autor  fray  luán  de  Villa  |  gar- 
cía, y  Antonio  Durin,  Ano  de  1569. 

MS.  oripriual  en  8." — 53  ps.  da.  (más  5  de  priuoipios  y 
7  de  tabla  al  fin).— Frontis. 

Principios: 

Dedicatoria  ^'Al  lUvstrissimo  y  K«verendÍ98Írao  Se- 
ñor dó  d.*  de  espinosa.  Presidente  del  consejo  de  Cas- 
tilla, Inquisidor  (jreneral  destos  Reynos.u 

Prólo'^'o.  no  es  del  autor  et  ideo.,. 

*...  El  sabio  Salomón  dice:  «No  busques  las  co- 
itsas  mas  altas  que  tú,  ni  escudriñes  las  cosas  mas 
«fuertes;  mas  siempre  considera  lo  que  Dios  te 
»m:indn:  v  no  seas  muv  curioso  en  su.s  muchas 
)>obr;is:  mel  invenisti;  comede  í|  sufficit,  ne  satu~ 
ü  raí  lis  evomas  illud.n 

»S\  tampoco  seamos  muy  curiosos  en  saber  los 
pareceres  de  los  pA<7oso/bs  antiguos,  ni  tengamos 
conversación  con  las  artes  prohibidas  ni  los  he- 
rejes contrarios  a  nuestra  .Sancta  Feo  Calholica,  ni 
leamos  en  libros  falsos,  viciosos  y  profanos,  como 
dice  Sant  Pablo,  libro  ad  Ihimo,  cap.  IV:  Ineptas 
autem  et  añiles  fábulas  devita^  porque  el  Demonio 
sutil  engañador  no  nos  ponga  algún  escrúpulo 
qu(>  nos  fatigue,  y  quizá  nos  destruya,  o  nos  pe- 
gue en  el  alma  alguna  suciedad  que  nos  corrom- 
pa las  buenas  costumbres  que  tenemos,  y  des- 
cuydados  con  el  sabroso  leer  dellos  y  otros  de 
amores  y  caballerías,  bebamos  los  vicios  como 
sabrosa  ponzoña.  Porque  de  allí  suele  venir  un 
aborrecimiento  de  leer  libros  contemplativos,  y 
que  enseñan  virtudes,  y  suele  crecer  el  deseo  de 
verse  en  actos  feos,  cuales  son  los  que  aquellos 
libros  tratan;  y  con  el  falso  gusto  do  los  mentiro- 
sos, perdemos  el  que  temíamos,  si  no  los  ouiese,  en 
los  verdaderos  y  católicos,  y  si  estuviésemos  des- 
tetados de  ver  la  mala  ponzoña  de  los  unos,  en  los 
otros  hallaríamos  gran  gusto  para  el  entendimien- 
to y  gran  fructo  para  el  ánima. 

«Guarda  un  padre  a  su  hija,  como  dicen,  tras 
siete  paredes,  para  quitar  la  ocasión  de  hablar  con 
los  hombres,  y  déxala  un  libro  de  Amadis  y  otros 
semejantes  en  las  manos,  aprende  mili  maldades  y 
desea  peores  cosas  que  quizá  aunque  tratara  con 
los  hombres  no  pudiera  saber,  ni  desear. 

»V  vase  tanto  tras  el  gusto  do  aquello  que  no 
querría  hacer  otra  cosa,  ocupando  el  tiempo  que 


habia  de  servir  a  Dios  en  ello,  no  se  acordando  de 
rezar,  ni  de  otra  virtud,  por  ventura  deseando 
ser  otra  Oriana,  y  verse  servida  de  otro  Amadis, 
Y  tras  el  deseo,  si  precedo  ocasión,  es  mucho  de 
temer  la  caida:  la  cuál  estuviera  mas  segura,  si  no 
tuviera  donde  lo  aprender,  y  lo  mesmo  acontece 
a  los  mo^os,  los  qualos  con  los  avisos  de  tan  ma- 
los libros  y  encendidos  con  el  deseo  natural,  no 
tratan  sino  como  deshonrarán  la  doncella  y  afren- 
tarán la  casada.  V  de  todo  ello  son  causa  estos  li- 
bros dü  burlerías.  Plega  a  Dios  que  por  el  bien 
de  nuestras  almas  los  vicden  los  que  para  ello  tie- 
nen poder... 

»Y  porque  el  Auctor  (de  este  libro)  no  puede 
sacarlo  a  luz,  cuyo  nombre  era  fr,  Juan  de  Vi- 
llagarcia^  de  la  orden  de  Santo  Domingo,  Catedrá- 
tico y  Lector  del  Colegio  de  Sant  Gregorio,  el  cual 
fué  con  S.  M.  a  Inglaterra  con  el  celo  de  predicar 
en  aquel  Reyno  el  Sancto  Evangelio;  y  como  la  for- 
tuna muestra  algunas  veces  sus  espaldas  a  quien 
se  le  antoja  por  sus  pecados,  fué  preso  a  la  vuelta 
por  el  Sancto  Oticio  de  la  Inquisición  el  año  de  58. 
y  trahido  a  Valladolid,  donde  estuvo  detenido  49 
meses.  V  en  este  tiempo  prendieron  a  Antonio  Du- 
rin, borgoñon,  mozo  de  hasta  18  años,  el  cual  ve- 
nía de  su  tierra  enseñado  en  la  seta  Luterana;  y 
vista  por  los  Señores  Inquisidores  la  voluntad  y 
deseo  que  tenia  de  ser  católico  y  de  deprender  a 
ser  Cristiano,  le  entregaron  al  dicho  fr.  Juan  de 
Villagarcía,  y  le  amostrü  y  enseñó  todo  lo  conte- 
nido en  este  presente  diiHogo, 

»Y  alabadas  sus  causas  y  procesos,  al  Maestro 
le  enviaron  a  su  monesterio,  libre  y  con  honra;  y 
al  dicho  Durin  penitenciaron  en  que  saliesOol  ca- 
dahalso en  cuerpo  con  ana  vela  en  la  mano... 

"Y  el  P.  fr.  Juan  fué  Dios  servido  de  lo  llevar 
dende  ha  un  año  destos  trabajos. 

•Y  porque  esta  obra,  y  otro  trabajo  suyo  no  so 
perdiese...  el  Bachiller  Cisneros,  capellán  del  Sanc- 
to Oficio  de  la  Sancta  Inquisición,  a  cuyo  poder  vi- 
nieron los  papeles  del  presente  Didlogo,  los  tras- 
ladó y  puso  en  esta  orden,  sin  añadir  nada,  y  lo 
dio  a  corregir  al  dicho  fray  Juan,»  etc. 

YILLAGRA  (oaspar  de). 

*  4304.  Historia  |  de  la  Nueva  |  México, 
del  Capitán  |  Gaspar  de  Villagra.  |  Dirigida 
al  Rey  D.  Felipe  |  nuestro  señor  Tercero 
deste  nombre.  |  Año  (escudo)  4610.  |  Con 
privilegio.  I  En  Alcalá,  por  Luys  Martinez 
Grande.  |  A  costa  de  Baptista  López  mer- 
cader de  libros.  {Al  fin,)  Impressoen  Alca- 
lá de  I  Henares,  por  Luys  |  Martinez  Gra- 
de. I  Año  1640. 

Eli  8.°— 312  h.:  laa  8  primeras  sin  siflnuu';  las  restan- 
tes %'%%  A-Nn.— Portada.— Betrato  del  antor.— Tasa: 
Madrid,  27  Abril  1610. -Erratas:  Alcalá,  10  Abril  1610. 
— Oensnras  del  M.  Kspinelí  Dr.  Cetina  j  Fr.  Domiuflro 
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de  los  Aeyes:  Madrid,  0, 10  7  20  Diciembre  1600.— Pri- 
▼ilegio  al  autor  por  diez  años*.  Valladolid,  7  Marzo  1610. 
— Ded.  Bosorita  por  el  autor  (sin  fecha). — Prólogo.— 
Versos  laudatorios  del  L.  Juan  de  Valdés,  M.  Espinel, 
L.  Sánchez,  Luis  Tribaldos  de  Toledo,  el  mismo.  Licen- 
ciado Alonso  Sánchez, D.  Diego  Abarca,  Hernando  Ber- 
mudez  Carvajal,  Doña  Bernarda  Liñán.—Tabla  de  los 
cantos  (son  31  en  octavas).— Texto— Colofón.— p.  en  b. 
Al  fin  (f  ol.  286-87)  hay  una  canción  de  D.  Gabriel  Gó- 
mez al  capitán  Villagra. 

—  *  4305.  El  Capitán  Gaspar  de  |  Vi- 
llagra  para  ivstificacíon  de  |  las  muertes, 
justicias,  y  castigos  que  el  Adelantado  don 
Juan  I  de  Oñate  dizen  que  hizo  en  la  Nueua 
México,  como  vno  de  |  sus  soldados,  y  por 
lo  que  le  deue,  por  auer  sido  su  Capitán 
ge  I  neral,  suplica  humilmente  a  V.  S.  se 
note,  y  aduierta  lo  que  |  en  este  memorial 
por  el  se  propone,  como  persona  que  su- 
po, I  vio,  y  entendió  tanto  de  las  cosas  que 
los  foragidos  le  |  imputan,  y  de  lo  que  por 
aquellas  tierras,  y  entrada  passaron.  (Bi- 
blioteca G.) 

En  fol.— 5  h.— flign.  A-C. 

VILLALO  DE  TORTOLES  (pedro). 

4306.  Diálogo  de  la  Dotrina  de  las  mu* 
jeres,  en  que  se  enseña  como  han  de  vivir 
en  cualquier  estado  que  tengan.  (Escudo 
con  cinco  conchas  ó  veneras.)  Con  privile- 
gio. [Al  fin,)  Impreso  enValladolid  en  casa 
de  la  viuda  de  Bernardino  de  Sanctodomin- 
go,  en  la  Plaza  de  Sancta  María,  1584.  (Bi- 
blioteca Esc.) 

En  8  *— 220  ps.  de.  (j  19  más  de  principios). 

Tasa,  á  6  blancas  pliego:  Madrid»  6  Setiembre  1584. 

Priy.  por  seis  años: 

ti  El  Rey,— Vor  cuanto  por  parte  de  vos  Pedro  Vi- 
Halo  de  Tortoles,  vecino  de  la  ciudad  de  Salaman- 
ca, nos  fue  fecha  relación  diciendo  que  vos  había- 
des  traducido  de  lengua  toscana  un  libro  llamado 
Diálogo  de  la  dotrina  de  /os  mujeres,  etc.— En  San- 
lorenzo  4.°  Septiembre  4584.)» 

Ded.  á  Doña  Juana  Venero  de  Leiva,  mnjer  de  Don 
Jnau  Velázqnez  de  Velasco,  etc. 

Proemio  del  traductor.  (Declara  ser  su  autor  Lndovi- 
co  Dolche,  el  cual  tomó  mucha  parte  de  su  obra  de  núes- 
tro  Luis  Vires.) 

£1  traductor  se  produce  bien  en  el  prólogo. 

VILLALOBOS  (estbban  db). 

4307.  Primera  parte  del  Tesoro  de  divi- 
na poesía,  donde  se  contienen  varias  obras 
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de  devoción  de  diversos  autores,  cuyos  tí- 
tulos se  verán  a  la  vuelta  de  la  hoja: — re- 
copilado por  Esteban  de  Villalobos. — En 
Madrid,  por  Luis  Sánchez,  año  1604. 


En  8.°— 167  ps.  ds.  (con  8  más  de  principios  7  una  hctia 
perdida  al  fin  con  el  membrete  del  impresor). 

Las  pieza«  contenidas  en  este  libroi  setrün  se  expresa, 
no  á  la  vuelta  de  la  hoja  primera,  sino  en  la  cara  de  la 
segrnnda,  son: 

1.*  Suma  de  la  yida  de  San  Francisoo,  en  ettandas, 
por  D.  Lope  de  Salinas.  (Está  en  octavas  7  en  einoo  ean- 
tos.)  Empieza: 

Alta  humildad,  estrecha  vida  canto. 
La  pura  castidad,  el  celo  ardiente... 

Acaba: 

En  Asia  en  el  cielo,  el  alma  en  gloría 
Y  aquí  el  proceso  de  su  santa  historia.— fol.  28  y.* 

2.*  Breve  suma  de  la  admirable  oonversión  de  la  glo- 
riosa. Magdalena,  en  estancias,  de  incierto  autor  (1). 
Empieza: 

Damas  las  que  os  preciáis  de  tan  hermoeas. 
Tan  altivas,  gallardas  y  discretas...— fol.  28. 

Acaba: 

Dejando  de  su  cuerpo  allí  el  tesoro. 
El  alma  se  subió  al  eterno  coro.— fol.  ii  v.* 

Sw*  La  ssfin^da  Pasión  de  nuestro  Redentor  JeancriiF' 
to,  en  redondillas,  por  Fr.  Pedro  J.  Mioón.  Empieía: 

Siendo  ya  el  tiempo  llegado 
En  que  Cristo  determina...— fol.  45. 

Acaba: 

Porque  siendo  el  justo  muerto, 
Luego  el  pecador  fué  vivo. 
Lo  dulce  jnigas  amargo 
Y  lo  bueno  por  maldito. — fol.  190. 

7.*    Contra  Asidia.  Empieza: 

Siguiendo  su  sueño  mis  ojos  sabroso, 
El  cual  no  quisieran  jamás  desechar...— fol.  160. 

Acaba: 

Fin  pondré  a  mi  escribir 
Como  se  pondrá  al  vivir.— fol.  166. 

8.*  Romance  á  la  muerte  de  Cristo  á  manera  de  tes- 
tamento* Empieza: 

En  la  cama  de  la  cruz 
Donde  le  puso  su  pueblo...— fol.  166  v.* 


Acaba: 


Con  la  sangre  que  manaban 
Manos,  pies,  cabeza  y  pecho. 


En  la  tabla  no  se  expresa  este  romance. 

A  la  vuelta  de  ella  está  la  fe  de  erratas:  15  J.  ie(U. 
L.  Francisco  Murcia  de  la  Llana. 

En  la  hoja  tercera,  tasa:  Valladolid,  U  Julio  1001. 

A  la  vuelta,  aprob.  por  Fr.  Esteban  de  Ribera:  Ma- 
drid, convento  de  San  Francisco,  U  J.  1587. 

(1)  Es  poema  distinto  de  el  del  marqués  de  BerUa- 
ga,  también  en  oetavas,  que  poseo  manusoritaa. 
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En  la  hoja  onnria,  licencia  ni  librero  Alonso  Pérez: 
Valladolid,  10  Knero  1001. 

En  la  hoja  quinta,  ded.  de  D.  Lope  Salinas  á  la  priora 
de  la  Concepción  de  Escalona,  Doña  Antonia  Pacheco. 

Soneto  &  la  misma  por  Aiidrés  Kamírez  Alarcón: 

ClarÍHÍma  Señora,  que  la  vida... 

En  las  hojas  sexta,  sétima  y  octava,  canción  á  San 
Francisco: 

Santo  glorioso,  cuya  vida  santa 
Está  en  los  triunfos  del  Señor  escrita... 

VILLALOBOS  (d.  jüan  de). 

4308.  Manifiesto  que  a  S.  M.  (q.  D.  g.)  y 
Señores  de  su  Consejo  de  las  Indias  hace  el 
capitán  1).  Juan  de  Villalobos,  vecino  de  la 
nueva  ciudad  de  Veracruz  en  el  reino  de  la 
Nueva  España,  sobre  la  inlroducion  de  es- 
clavos negros  en  las  Indias  Occidentales.  En 
Sevilla  por  J.  Francisco  de  Blas,  Impresor 
mayor  de  dicha  ciudad,  año  de  1682. 

En  4.'*— 21  h.  sin  foliación. 

Acaba  el  escrito:  «Sevilla  y  febrero  9  de  1082.» 

(Vario*  de  la  Santa  Iglesia,  en  4."  Archivo  de  Sevilla.) 

VILLALOBOS  Y  BENAVIDES  (diego). 

4309.  Comentarios  de  las  cosas  sucedi- 
das en  los  Paises-bajos  de  Flándes  desde  el 
ano  de  1594  hasta  el  de  1598,  compuesto 
por  D.  Diego  de  Villalobos  y  Benavides,  ca- 
pitán de  caballos  lanzas  españolas.  (Aquí 
el  E.  de  sus  A.)  Con  privilegio  en  Madrid 
por  Luis  Sánchez,  impresor  del  Rey  tíues- 
tro  seíSor. — Ano  de  4612.  (Al  fin.)  En  Ma- 
drid, por  Luis  Sánchez,  año  de  1614. 

En  4.**— 150  ps.  ds.  (y  además  O  hojas  de  principioe).— 
Intrato. 

Hoja  sofirnnda,  priv.  por  diez  años  d  favor  del  antor: 
Lerma,  11  Jnnio  1010. 

Hoja  tercera,  ded.  á  Felipe  III. 

Hoja  cuarta: 

»Al  benévolo  lelor. — Estos  Comentarios,  benévolo 
letor,  fueron  primero  escritos  con  el  tiempo  en 
que  sucedieron  los  heclios  dellos...» 

(El  orÍRÍnal  dice  qne  le  perdió  en  Holanda,  donde  es- 
tuvo nueve  meses  prisionero.  Besoatóse  en  4.000  duoa- 
dos.  Después,  por  los  borradores  y  apuntes  que  le  que- 
daron,  escribió  de  nuevo  la  obra.) 

«Lo  que  más  mo  animó  a  sacar  a  luz  esta  obra 
ha  sido  el  manifíesto  agravio  que  algunos  escrito- 
ros  extranjeros  han  hecho  y  liacen  a  la  Nación 
española  contando  sus  hechos  muy  sobre-peine,  y 
quitándoles  a  los  Escuadrones  los  nombres,  atri- 
buyéndoles hechos  famosos  a  sus  naciones...  Y 
pues  el  alma  de  la  historia  es  la  verdad,  he  procu- 
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rado  que  la  tengan  estos  escritos;  no  atendiendo 
a  otra  cosa,  confiado  el  letor  sufrirá  mi  mal  modo 
de  decir,,, 9 

Aunque  Villalobos  se  disculpa  de  lo  rudo  é  ineleiran- 
te  de  su  lengruaje,  y  verdaderamente  no  sea  su  dicción 
la  más  correcta  y  limada,  es  castiza  y  propia. 

VILLA LPANDO  HENRÍQÜEZ  (d.  fbancisgo 
jacinto). 

«D.  Francisco  Jacinto  Villalpando  Honriquez  de 
Navarra,  Marqués  de  Osera,  Señor  de  las  baronías 
de  Quito  y  Figueruelas,  y  de  la  villa  do  Estopa- 
rían, Caballero  de  la  Orden  de  Santiago  y  Comen- 
dador do  Ballesteros,  gentil-hombre  de  la  Cámara 
de  S.  M.  y  de  su  Consejo:  escribano  de  Raciones 
de  la  Casa-real  de  Aragón:  escribió  los  libros  si 
guientes: 

»^  Mas  pueden  celos  que  Amor:  poema  dracmáti- 
co  [sic]  impreso  en  Zaragoza,  afío  <64í,  en  4."  folio. 

•%  Lagrimas  de  San  Pedro:  poema  sacro,  (Salió  a 
luz  con  nombre  fingido:  imprimióse-  En  Pamplo- 
na, ario4fi53,  en  8."  folio.» 

(Biblioteca  Uxtarro*,  Manuteritot  aragtmeiéi,  páffi- 
naaOO.) 

—  4310.  Amor  enamorado,  fábula  de 
Psiques  y  Cupido  por  Fabio  Clymente.  De- 
dícala al  Excmo.  Sr,  D.  Gaspar  de  llaro  y 
Guzman,  Conde  de  Morente,  Marques  de 
Ueliche,  Gentilhombre  de  la  Cámara  de 
S.  M.  y  su  Montero-mayor,  &c.— Con  licen- 
cia en  Zaragoza  por  D.  Dormer,  4655. 

fin  8.'— 268  p.  (y  6  más  de  prinoipioi). 
Dedicatoria: 

«...  Reconozco  ahora  el  favorable  impulso  quo 
me  inspiró  en  mi  desatenta  juventud  estos  que 
fueran  errores,  a  iro  quedar  calificados  por  acier- 
tos de  la  superior  prerogativa  del  asunto.» 

Al  lector: 

«...  Dignamente  consagro  mis  versos  (a  tal  Me- 
cenas) cualquiera  que  yo  sea,  si  he  acortado  a  es- 
cribirlos, y  nunca  habré  errado  en  el  intento...» 

Erratas. 
Advertencia: 

«Las  vpces  deidad,  adoración,  sacrificio,  hado,  y 
otras  semejantes,  son  adorno  de  la  poesía,  no  in- 
teligencia del  autor,  que  si  escribe  como  poeta, 
cree  como  fiel  cristiano,  y  como  tal  se  sujeta 
postrado  a  la  justísima  corrección  del  Santo  Tri- 
bunal.» 

Al  ejemplar  qne  tenjro  á  la  vista  (Biblioteca  del  in- 
fante D.  Lnis)  le  faltan  las  aprobaciones:  acaso  no  está 
completo. 
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E\  poema  ooDsta  de  ocho  cantos  en  octavas.  La  pri- 
mera: 

De  Amor  enamorado^  los  ardores 
Contar  pretendo  en  dilatada  suma, 
De  sn  incauta  consorte  los  errores, 
Venganza  del  incendio  de  la  espuma. 
iOb  Amorl  para  que  escriba  tus  amores 
Préstame  de  tus  alas  una  pluma; 
O  a  mi  musa  el  barpon  mas  bien  templado, 
Con  que  eternice  en  bronce  tu  cuidado. 

—  43H.  Amor  enamorado,  Fábula  de 
Psiques  y  Cupido:  Ocios  de  D.  Francisco  Ja- 
cinto de  Villalpando  y  Enriquez,  marqués 
de  Osera,  gentil-hombre  de  Cámara  de  S.  M. 
—Año  de  1651.  (B.-B.) 

MS.  en  4.**  (anterior  á  la  impresión  que  se  hizo  de  este 
poema  eu  Zarai^oza,  en  8.°,  1055,  bajo  el  nombre  de  Fa- 
bio  Clemente)' 

Kl  autor  íué  amíroués.  Véase  la  Biblioteca  arafi^n'^sa 
de  Latnsa. 

Como  tal  se  le  soltó  el  aragronismo  que  incluye  este 
verso  (c.  6.*-02j:  ^A  incierta  parte  eu  camino  endreza,» 

Este  poema  está  en  octavas  j  consta  de  ocho  cantos. 

El  manuscrito  que  tenpro  delante,  de  letra  gallarda, 
perteneció  al  curioso  colector  D.  A.  Mosti,  de  Cádiz. 

VILLALTA  (ANDRÉS  de). 

4312.  ^  Flor  de  |  varios,  y  nuevos  Bo- 
mances.  Primera  |  y  Segunda  parte.  |  Aora 
nueva  mete  recopila  |  dos,  y  puestos  por  or- 
den, por  I  Andrés  de  Vüialta  natu-  |  ral  de 
Valencia.  (Una  viñetilla  dentro  de  un  cua- 
dro, que  figura  una  jarra  con  grandes  asas 
y  una  flor  grande  como  de  cardo.) — Aña- 
dióse á  ora  nuevamente  |  la  tercera  Par- 
te por  Felipe  |  Mey  mercadel  de  libros.  | 
Con  licencia  en  Valencia  por  |  Miguel  Pra- 
dos. 1593. 


En  xa.*"— 121  pB.  ds.  (más  á  al  fin  de  tabla  de  este  Bo- 
manoero). 

Los  principios  (que  están  incluidos  en  la  foliación) 
comprenden  solamente  la  licencia  de  D.  Francisco  de 
Moneada,  conde  de  Aytona  y  capitán  general  del  reino 
de  Valencia,  fecha:  Valencia,  2  Agosto  1588. 

El  libro  empieza  al  fol.  3: 

«^  Comienza  la  |  primera  parte  del  Román  | 
cero. 
aRomance  del  Moro  |  Azarque:» 

Azargue  vive  en  Ocafia 
Desterrado  de  Toledo... 

El  úl  timo  romance  de  la  primera  parte  es: 
Contemplando  estaba  Filis...— fol.  65. 

Seifunda  parto: 

i.\  Sígnese  la  se-  |  gunda  parle  del  Romance  \  ro^ 


intitulada  Flor  de  Romances,  \  Recopillado  por  Pe- 
dro I  de  Moncayo. — Romance:* 

Aquel  rayo  de  la  guerra 
Alferes  mayor  del  reyno...— fol.  66. 

El  último  romance: 

Huérfanas  las  de  la  Corto...— fol.  1S3. 

Tercera  parte: 

«^  Sigúese.  La  terce  |  ra  parte  del  Romancero,^ — •■ 
^  Añadida  agora  nuevamete  en  esta  vltima  im  | 
pression.— Romance:* 

Por  muchas  partes  herido 
Sale  el  viejo  Cario  Magno...— fol.  134. 

La  última  pieza  es  ^Coplae:t> 

Levantóse  la  casada 
una  mañana  al  jardin, 
Dicen  que  a  gozar  del  fresco: 
Mas  la  valiera  dormir. 

(Librería  de  D.  Jacobo  Parga.— Este  ejemplar  ha  sido 
mío.  Gallardo,) 

VILLALVA  (fr.  josé). 

4313.  Memorial  contra  los  profanos  ira- 
jes  que  se  usan  en  estos  tiempos  en  los  reí- 
nos  de  £spaua,  que  propone  a  la  conside- 
ración cristiana  y  celosa  dei  Eminentísimo 
Señor  Cardenal  D.  Pascual  de  Aragón,  ar- 
zobispo de  Toledo,  Gobernador  y  protector 
de  España,  chanciller  de  Castilla  y  del  Con- 
sejo de  Estado  de  S.  M. ,  &c.  el  padre  fray 
Josef  de  Villalva,  predicador  apostólico  de 
la  religión  de  San  Francisco. 

En  fol.— 20  p.  sin  nota  de  año,  lugar  ni  imprenta. 
Empieza: 

«Eminentísimo  Sefior.— A  la  piadosa  considera- 
ción de  Vuestra  Eminencia  propongo  este  papel  y 
los  puntos  y  conclusiones  que  prueban  cuan  de- 
testables son  los  profunos  trajes...» 

Hace  referencia  ¿  una  ^Coneulta  del  Consejo  Boal^ 
año  de  1619,9  por  estas  palabras: 

«Novisimamenle  el  año  de  1619  hizo  consulta... 
el...  Consejo  de  Castilla  a  la  Magostad  del  Señor 
rey  Felipe  III;  y  aunque  se  corrigicron  algunos 
desórdenes,  ha  vuelto  a  resucitar  con  grande  pu- 
janza la  vanidad  de  los  trajes,  que  es  su  reforma- 
ción necesaria. 

p%  Conclusión  I. — Aborrece  Dios  los  trajes  pro- 
fanos y  castiga  severo  a  quien  los  usa. 

•^  Conclusión  //.— Lus  trajes  profanos  que  asan 
las  mujeres  las  publican  deshonestas. 

*%  Conclusión  ///.—Los  trajes  destos  tiempos 
ocasionan  ruina  espiritual  a  los  hombres. 

■^  Co^iclusion  IV,— Los  trajes  profanos  destru- 
yen y  empobrecen  el  reino. 
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•%  Conclusión  V\ — Arbitrios  para  desterrar  los 
profanos  trajes  de  España. 

»^  Concliision  17.— El  príncipe  es  puesto  por 
Dios  para  el  bien  común  de!  reino,  y  así  está  obli- 
gado en  conciencia  a  mirar  por  él.» 


Es  orador  Tehemente.  efloritor  poro  y  elefante- 
Páfr.e: 

«No  anduvieron  tan  profanas  las  mujeres  he- 
breas como  andan  hoy  las  católicas:  que  si  aque- 
llas traian  descubierto  el  cuello,  éstas  andan  des- 
nudas casi  la  mitad  del  cuerpo.  Aunque  vestían 
galas,  no  llegaron  al  exceso  de  la  profanidad  de 
las  que  hoy  so  practican.» 

PáflT.  7-8: 

«¡(Jue  no  se  avcrgiiencen  de  estar  en  el  templo 
do  Dios  descubriendo  pocho  y  espaldas!...  ¿No  la 
bastaba  a  la  Naturaleza  la  oculta  virtud  que  tiene 
la  coJiudciiin  que  hay  entre  hombres  y  mujeres, 
llamclndosc  uno  a  otro  con  oculta  propensión,  y 
llevándose  tras  sí  mas  fuertemente  que  la  piedra 
imán  al  hierro?  Como  dice  San  Dasilio,  «¿no  la  bas- 
taba esta  trabazón  a  la  naturaleza,  sino  que  las 
mujeres  han  de  inventar  con  sus  profanos  ador- 
nos nuevos  incentivos  para  ruina  de  los  hombresl 
y  ({ue  les  den  a  beber  por  los  ojos  sus  mismas  car- 
nos!!»» 

PiÍK.  0: 

«Kn  Espaua  no  hay  costumbre  do  andar  las  mu- 
jeres desnudas  manifestando  sus  carnes,  como 
VHU  agora;  ni  traer  tantos  mantos  transparentes, 
de  humo  y  de  gloria,» 

P¿k'  12-L3: 

••Kii  los  siglos  pasados  fué  muy  celebrada  y  ala- 
bada la  nación  española  y  fueron  tenidos  los  espa- 
ñoles por  fuertes  guerreros,  por  hombres  que  su- 
frían trabajo*^,  hambre,  desnudez,  fríos,  calores,  y 
eran  muy  templados  en  los  gustos  del  vestir  y  co- 
mer. Así  los  diline  Trogo  Pompeo:  «Corpora  homi- 
*num  ad  inedium,  lalK)remf¡uñ  animi  ^  ad  morlem 
»¡Hirtíii,  dura  ómnibus,  r.t  xfrinta  parsimonia  bellum 
«quam  otium  malunl.»  Ksto  se  dijo  cuando  en  Es- 
paña no  habia  tantos  hombres  ociosos  paseantes 
de  calles  y  plazas,  ni  tantos  vagamundos  y  holga- 
zanes como  hoy  la  pueblan...  ¿Cuándo  se  vio  en 
España  tanto  desorden  como  le  h¡iy  en  estos  tiem- 
pos"? ¿Sp  lian  visto  jamás  laníos  chamelotes  de  pla- 
ta. tan^'ls  telas  do  l'ina,  tantos  rasos,  cuajadas  las 
basquinas  de  esterilias  de  plata,  tantas  telas  bor- 
dadas, brocados'.^  V  sobn»  esto,  ¿qué  gustos  ocasio- 
narán los  mantos  oosto^ios  de  humo,  de  gloria, 
muy  transparentes  y  claros,  con  puntas  y  enca- 
jes ricros;  tanta  diversidad  do  cinlaSf  despeñaderos 
pueriles,  guantes  dt^  ámbar(>s,  abanicos,  colores, 
aguas  y  aderezos,  con  otras  mil  vanidades?» 

VILLANOVA  (sf.  arnaldo  db). 
431  i.     ^  llc.i¿¡in(4)  sdnitíitis.  (.1/  fin.)  Hoc 
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opus  optatur  qá  flos  medicine  vocatur. — 
Tractatus  qui  de  regimine  sanitatis  nücu- 
patü  I  Pinit  felicitar.  Impressus  Argeñ.  An- 
no  dñi  I  .M.ccGc.xcj.  In  die  sánete  Thome 
Cstuariensis.  (B.-N.) 


En  4.*— 1.  (f. — Sin  reoUmos,  reiristro  ni  foliación,  pero 
con  ñifsn,  (a  k  8). 

Im  primera  hoja  está  toda  en  bb&nco,  menos  el  títnlo 
arriba  copiado. 

Kii  la  senrundat 

«^  Incipit  regimi^  sanitat;  salerhitanQ  excelle- 
tissimQ  /{)  Pser  |  uatíone  sanitat^  totius  humani 
gener^  putilissimQ.  necnon  |  a  magfo  Amoldo  de 
Villanoua  cathelano  omniQ  medico>^  |  viuentíQ 
gemma  vtiliter  ac  fm  (—  secundum]  omniQ  anti- 
t]iz  medico^  do  |  ctriml  veraciter  expósito,  noui- 
ter  corneta  ac  em?datQ  per  egregissimos  ac  me- 
dicino artis  peritissimos  doctores  mo-  |  tispessu- 
litani  regentes  anno  .M.cccc.ixxx.  predicto  loco 
ac-  I  tu  moram  trahentes. 

—  4315.  Alchindus  de  gradibus  medi- 
cinarum  compo  |  sitarü.  Parabolie  magistrí 
Arnaldi  de  Villano  |  ua.  Aphorismi  de  gra- 
dualione  medicinarü  |  compositarü  cü  co- 
mento eiusdem.  {Ál  fin.)  Rxpliciunt  para- 
bolie mcdicatiois  seu  ca  |  nones  generales 
curationis  tnorboru:  per  |  famosissimü  me- 
dicine doctoré  Arnaidum  |  de  V.  N.  [sic)  I 
motepessulano  q  fclicitcr  edite  |  anno  dñi 
.M.cccc.ij.  (m')Deinde  impressum  |  SalmS- 
tice  5no  dñi  .Md.j.  februarij  .xv. 

Kn  fol. — 1.  |f.— ti  (\oA  col.— Sin  fuliuiuru  ni  reolamoi, 
pero  con  niffn  (a-e  8'. 

Existe  en  la  biblioteca  ño\  Oolo?io  de  Santa  Crns  de 
Valladolid,  cnj.  302.  enciiadeniado  á  rontinoación  de 
^Simoni*  Januenaia  Clavis  Sanationit,  Simplicia  médi- 
einalut  Latina,  Orecca,  et  Arábica  ordine  alphabetí- 
00.»  edición  df.  Venecin.  1'>U 

Por  frontil  lleva  el  título  qne  dejamos  copiado,  y  á 
la  vuelta  de  la  hoja  de  ])ortadn: 

«^  Francisci  Nunnesdela  Yerba  in  medicina  doc- 
toris  cathedrn  vespertinam  medicine  in  Academia 
Salmanticense  ad  presens  regentis  adiuuenes  me- 
dicine studiosos  Prologus.— Diu  multumque  co- 
gitabam,  studiosa  juventus,  quidnam  esset  in  cau- 
sa, cum  passim,  el  velerum  et  novorum  Autorum 
oinnino  de  doctrina  varia  volumina  imprimeren- 
tur;  in  Medicina  scientia,  reliquarum  facile  prin- 
cipi,  aut  nihil,  aut  parva  qdn  de  Gradibus  Medid- 
narum  Compositarum  scriberentur...  Rífeci  ut  an- 
tiquissimus  Alchindus,  vir  quidem  magnae  auctori- 
tatisiterum  revivisceret...  jamsenioconfectus...» 

La  obra  se  encabeza: 

•%  Incipit  liber  Jacob  Alchindi,  Philosoplii  ac 

3t 


1059 


VILLARROEL. 


1060 


Medici  clarissirni.  De  gradibus  ^fedicinaram  Com- 
positarum;  transíalas  a  geraldo  Cremonensi  í\g  Ará- 
bico in  latinum  in  ínclita  Hlspaníarum  civitate 
Toleto. 

wQuoniam  primos  veleros  iit  fio  virtulihus  cu- 
jusquo  niodlclnae  singillalifn  m  caUdilate^  frigidi- 
tote,  siccitate  et  humiditate  lo([uorenliir,  valdo  solli- 
citos  esse  cognuvi...» 

Este  tratado  acaba  en  la  BÍflrn.  b  3,  empezando  en  la 
siflmiente: 

n%  Líber  apliorísmora  son  theo  |  rematiiuin  ma- 
gistri  Arnaldi  \  de  Villanoua  medící  preclarís  |  si- 
mi  quodam  sQmi  pontiíicís  |  de  gradunlionc  me~ 
dícínarum  |  compositarum  fcBlici  sidere  incípit 
et  primo  prolog9  eiusdü.» 

í Acompaña  á  los  aforismos  nn  comentario  del  mismo 
antor.) 
Acaba  en  la  sefpnnda  colnmna  de  la  sign.  «,  así: 

u%  Explicit  tractatusqiiff  acutissimiis  z  pie  |  ne 
auctoritátis  Arnaldus  de  Villanoua  de  |  gradibus 
medicina^  coposita^  cOpilauit.» 

A  la  yaelta  M): 

•%  IncipiQt  modicalioTs  para  |  bolo  mgf  i  Arnal- 
di de  Villanoua  sed  in  in  |  stinctum  veri  latís  cier- 
ne q  dicunlur  a  mediéis  re  |  guie  guales  curatiois 
morbos:.» 

En  la  última  hoja,  despnés  del  membrete  de  la  im- 
presión qne  debamos  copiadoi  se  Ice: 

«^  Bacchalarig  Fernadg  de  ^farfnoye:  egregio 
doclori  Ilerbiísí  S.  P.  D. 

«Duraní  provinciam  tm)  jussu  susccpi,  Doctor 
amplissimo,  de  Alchindi,  Arnaldique  operibus,  an- 
Mquitatejam  dopravatis  recognoscendls.  Quod,  ni 
tua  suffullus  essem  ope,  ad  fínem  mínimo  perdu- 
xissem.  Erant  enim  lilforsn  luí  exemplaris,  apud 
nos  unici,  quod  mihi  transcribondum  tra<lidisti, 
ita  caduca?;  ut  quod  sibi  volleut,  vix  íntelligrTe 
possem.  Meo  labore  ergo  el  industria  effoctum  ost 
ut  ómnibus  hscc  opera  uiilissima  imprimcrentur; 
sod  tua  eminentissima  doctrina  tantum  valull,  ut 
sino  mondis  in  maníbus  omnium  venírent;  et  quu* 
pannosa,  situ<iuo  obslta  haclouus  lalcbanl,  oasti- 
gatíssima  undocumque  porvulgarentur,  Qua  de 
causa  omnes  tibí  tam  liberali  ofíicio  deviuclisu- 
mus;  qui  Medicínam,  íu  (|ua  sinc  dubio  multum 
pru^slas,  pniiilemur,  tum  doctrina,  quam  ex  te 
uuoquoque  die  baurimus,  tum  animi  benovolen- 
lia,  qua  nos  prose((uerís,  studio(|uo  solortissimo, 
(|Uod  nostru*,  omniumque  utílitati  lanía  bcnoíicia 
in  nos 'coníforcndo,  non  nummís  conductus,  ul 
alíi,  impendís,»  etc. 

«'i  Antontux  Snlriux  í\á  lectorem:» 

En  nitct  Ahhiiuhu'  clnrn  jnni  hice  refulgen»: 

En  nitct  Arnnh/n<i,  qui  latuorc  diu 
(iProh  scclus  immGnsum!)  laoeri... 


Iloc  queque  tu  debes  cuidam  De  Marmore  dicto, 
Citjut  ope  impreswa  bos  bene,  lector,  habes. 

VILLARROKL  (m.  (.onzalo  db;. 

4316.  •[  De  onlinandií  ot  ¡nterpretanda 
Poriodo  latino  lihellus.  Auctore  Gonzalo  Vi- 
Ilíirroel  in  inclvta?  Salnianticonsi  Acade- 
niiflB  Gvnnnasio  Grainmalice  CathedroD  su- 
periori  Praefecto.— Con  licencia.  En  Sala- 
manca, en  la  emprenta  de  Antonia  Ramí- 
rez viuda. — Ano  16i8. 

En4.»— 20p. 

Las  aprobaciones  están  al  fin.  Ia  del  M.  Correna  dice: 

«Legi  hos  libcllos  Ordínarii  jussu,  in  quibus  nil 
contra  bonos  mores,  sed  omnía  studíosís  neccssa- 
ría  el  ulilía  reperi:  quare  dignos  typis  maiidentur, 
ccnseo. — M.  Gonzaliis  Correas.^ 

Licencia  del  provisor  Dr.  Anflrnlo  Sarayia:  Salaman- 
ca«  3  Julio  1018. 

Ded.  á  D-  Juan  Bautista  Cueyas,  canónÍKO  de  Fa- 
lencia- 


—  4317.  Orthographia,  I  Stichologia,  y  | 
Kalendas  en  verso  |  trocaico  Castellano  | 
Por  el  Maestro  Gonzalo  Villaroel,  professor 
de  buenas  Ar  |  tes,  en  la  Universidad  de 
Sala  I  manca.  |  Cathedratico  de  |  GrSmati- 
ca  en  la  do  Maíores,  aug  |  mentado  en  ella 
por  su  I  Magestad.  |  Con  licencia.  |  Impres- 
so  en  Salamanca.  Kn  casa  de  Antonio  |  Váz- 
quez. Ano  M.DG.XXI.  |  A  costa  de  la  Uni- 
versidad. (B.-Parn.  Esp.,  tomo  XXVII.) 

En  *•—'»  p. 

Licencia:  Salamanca,  L*  Ootubre  1020. 

Aprobación: 

"Eslc  tratado  do  Ortografía^  Esticologia  y  Ca- 
lendas leí  con  atención,  y  me  parece  quo  es  muy 
a  propósito  para  todo  género  de  estudiantes;  por 
dejar  cosa  por  decir,  y  sor  conveniente  osta  ma- 
nera de  verso  para  la  memoria.  Y  porque  así  lo 
siento  lo  lirmé  en  Salamanca  a  30  de  setiembre 
1620. —iVae.í/ro  lilas  López.» 

Soirnnda  aprobación: 

«He  visto  este  tratado  de  Ortografía,  Esticologia 
y  (-(lleudas,  y  no  hallo  causa,  por  donde  no  se  deba 
imprimir;  arjlcs  [sir,  que  es  provechoso,  y  quo 
conviene  salga  a  luz,  para  que  se  sepa  lo  que  se 
ha  de  sefjuir,  y  tener  por  cierlo  entre  tanta  varie- 
dad y  cnnrusion  <Iü  los  que  antes  lo  trataron. — 
Ksle  es  mi  parecer,  y  lo  (irme  a  primero  de  octu- 
bre de  uno,— Maestro  Bust amante,» 
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quanto  sucintas  exprcssíones  en  la  fatal 
perdida  de  la  S.  G.  R.  M.  de  N.  Monarca 
(darlos  H  {(\\ic  Dios  tiene).  A  cuya  inmortal 
iiiemoriii,  y  augusto  nombre  los  consagra  el 
respeto  por  la  pluma  de  D.  Nicolás  de  Vi- 
llarroel,  en  este  Romance. 
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Dciliclitoríii: 

«...  Tiene  un  no  sé  qué  de  divino  el  trabajar  por 
osta  patria  universal  de  lodos  los  que  profesan  Le- 
tras; pues  lo  que  en  sí  es  amargo,  padecido  por 
ella  se  vuelve  dulce  y  glorioso.» 

Al  lector: 


«...  ¿l)e  qué  deble  .ser  alabado  el  que  escriue,  ó 
pronuncia  su  lenguaje  como  se  requisiere?  ¿Y  de 
qué  risa,  y  mofa  doxa  de  ser  digno  el  que  en  su 
Oración  hazo  6  kakographia  en  la  escritura,  6  al- 
gún mal  accenlo  en  la  pronunciación? 

»Con  lo  que  en  la  Stichologia  tratamos,  consi- 
güiras  fácilmente  el  conocimiento  do  Métrica  en 
qualquier  genero  do  verso.» 

Para  maestra  de  los  versos  copinrenios  el  principio 
dol  libro: 

u%  De  la  Orthographia.^lMS  letras  son  veynte  y 
dos,  vocales  y  consonantes:  A,  E.  I,  O.  F.  Y  psi- 
lon.  (|uc  os  Griega,  son  las  vocales:  Destas  se  hazQ 
seys  diplithon^'os,  y  estos  diphlhongos  se  hazen. 
Abrazando  dos  en  vna:  .K.  como  3/tisce,  famm: 
A.  V.  Aurum:  E.  i.  qual  Hei:  y  también  de  E.  V. 
nacen  Eurus,  lien:  Ccelumán  (.Itl:  Y.  I.  de  entram- 
bos lenguajes.  Latinas  y  Griegas  suelen,  como  Ar- 
pyia,  diphthongarso:  Y  gastan  todas  dos  tiempos, 
qual  largas  en  pronunciarse.» 

Por  L>8t»  niiiestrn  se  ve  quo  los  deciiuiados  v«r$o§  tro» 
ciicoa  que  llama  el  M.  Villarroel  no  son  sino  alejan- 
drinos, compuestos  cada  uno  de  dos  octosílabos. 

Mhh,  lii^Miicndo  los  versos  lar^fos  en  cada  capítulo  una 
misma  asonancia,  resulta  quo  forman  un  verdadero  ro- 
mance. Kn  efecto,  no  ha  sido  otro  que  dste  el  origen  de 
este  género  de  poesía. 
Fol.  fl: 

Eii  rilaba  de  un  entero 
Sonido  la  comprehonsion 
Quo  se  hace  do  la  vocal, 
Junta  a  consonante  o  nu: 

Y  tendrá  !>ilabas  tantas, 
Cual  vocales  cada  voz; 

O  cual  dit'tongu.'í  tuviere, 

Y  li'iucí'loi»  nombres  le?  doy: 
Montmlubo  al  que  há  umi, 

Y  disilabo  al  quo  do«... 
Fol.  14. 

La  Pn»-odiu  e.*«  hi  que  enseña  la  silaba  o  c«aafí(ia(¿ 
(^uo  se  hulla  en  cada  una  y  el  mudo  de  pronanciar, 
El  avcento  de  la  vox,  y  como  cada  vocal 
Ey  larga,  breve  o  común. 

Fol.  21: 

Lo  (|uo  Protoiiin  en  1o:j  griegos 
Acento  se  llamará, 
En  latin  tenor  seu  foniM. 
Y  éste  o.^tá  en  cada  vocal. 

£n  asonante  a^^udo  en  o  usa  el  M.  Villarroel  las  vo* 
ees  latinas  "ilepon^,  maxutuó^  eu<^.* 

VILLAUUOEL  (o.  mcolás). 
*  4318.    Tragiccos  lamentos  y  fúnebres 


Knl'-4h. 

I! a  bUinoo  el  reverso  de  la  portada  y  el  do  la  última 

hoja. 
Empieza: 

81  de  Pisuerga  en  la  turba 
Métrica,  de  aj'es  canoros... 

VILLATORO. 

4319.     Romance  sobre  la  muerte  que  dio 
Pirro,  hijo  de  Arquiles,  a  la  linda  Policena. 

(B.-G.-A.) 

En  i.*— 1.  ff.— Frontis  (una  bella  estampa  de  medio 
cuerpo,  RTande,  que  fíímra  una  dama  vestida  al  oso). 
Se  estampa  primero  el  romance.  Empiesa: 

Oh  cruel  hijo  de  Arquiles, 
Nunca  mal  te  meresoí; 
Pue  si  tu  padre  fué  muerto, 
Ni  lo  supe  ni  lo  TÍ... 

T  después  la  grlosa  de  Villatoro: 

Pues  mis  hados  permitieron 
Tan  amarga  destruioion... 

Otio  romanee  por  Villatoro.  Empiesa: 

Por  las  salvajes  montañas 
Caminaba  yo  ouytado... 


Villancioo: 


Madre  mia,  amores  tengo, 
¡Ay  de  tni  que  no  loe  veo! 


Madre  min,  amores  tengo, 
Lindos  son  á  maravilla, 
No  sé  cómo  me  sostengo. 
Mi  pena  no  oso  decilla. 
Si  queréis,  madre,  sentilla; 
Llorardi.*,  cuando  aquí  vengo.— 
Madre  mía,  amoree  tinao. 

Es  mi  pena  tan  crecida. 
Que  ningún  remedio  espero 
Vos  me  pódcifl  dar  la  vida, 
Pues  sin  vop,  viviendo  muero. 
Sois  remedio  verdadero. 
Cuando  en  mis  malos  convengo. — 
Madre  mia,  amare»  tengo, 

VILLAVERDE  FERNÁNDEZ  (josé). 

«Poeta  cómico:  nació  en  Ciudad-Real  en  4763:  es- 
tudiando allí  Gramática  latina,  por  no  sé  quó  ri- 
gor de  su  preceptor,  ó  travesura  de  muchacho, 
sentó  plaza  en  caballería,  y  habiendo  pasado  con 
su  regimiento  a  Salamanca,  alujado  en  casa  de  un 
maestro  zapatero  llamado...  Arroyo,  se  enamoró 
de  una  de  sus  hijas,  y  llegando  á  pedírsela  6  su  pa- 
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dre,  éste  le  conlesló  (|uc  su  hija  no  se  cusaba  sino 
con  hombre  que  fuese  del  oficio  de  su  padre  de 
ella.  Villaverde,  nuevo  Jacob,  aprendió  el  oflcio 
de  zapatero,  y  cumplidos  los  años  de  su  aprendi- 
zaje y  los  del  servicio  militar,  se  casó  con  Isabel 
Arroyo. 

«Aficionado  siempre  á  la  lectura  de  nuestros 
Poetas  ó  Historiadores,  compuso  é  imprimió,  de 
pura  afición,  sin  otro  maestro  que  su  propio  ins- 
tinto y  numen,  diferentes  comedias,  é  hizo  de  re- 
pente casi  para  funciones  caseras  que  todos  los 
años  por  Antruejo  disponía  con  otros  aficionados 
menestrales,  varias  Iaxis  y  Entremeses  que  no  han 
llegado  á  ihnprimirse. 

»Las  comedias  de  que  me  acuerdo  son  las  si- 
guien  tes  : 

vEl  Bastardo  deSuecia  (sin  mujeres  . 

ttZoraida,  reina  de  Túnez  (primera  y  segunda 
parte). 

n Alfonso  VI I í  en  Aldrcos, 

nEl  carl)onero  de  Ciudad-reaL 

»Murió  en  Salamanca  en  ?8  de  enero  (día  de  la 
Magdalena),  año  de  48^5.» 

VILLAVICENGIO  (fr.  lorenzo). 

4320.  De  recle  formando  TheologiaB  stu- 
dio  libri  quatuor,  restituti  perFratrem  Lau- 
rentium  a  Villavicentio,  Xerezunum,  Doc- 
torem  Theolog.,  Augustinianiun  Ereniítam. 
— Garn  Índice  reruin  et  verborum  locaple- 
tissinio. — Antuerpias,  apud  Hajredes  Ar- 
noldi  Birchmanni,  1565. — Gum  privilegio 
Regio. 

En  s.'^-sre  p. 

A  oontiuuaoióu: 

v%  De  formandis  SacrisConoionibus,  seu  De  in- 
tíM-pretalione  Scripturarum  popular!,  libri  III: 
collet'li  per  Fratrem  Laiirentium  a  Villavicentio, 
Xerczanum,  Siicrap  Theologiae  Doctoren)  Augusti- 
riianum  Eremitam.»  (En  8.°— 235  p.) 

Quiero  acordarme  de  haber  manejado  otra  ddioióu 
eu  foL,  anterior  á  ésta. 

VILLAVICIOSA  (josK  db). 

4321.  La  Mosquea,  poética  inventiva  en 
octava  rima.  Gotupuesto  por  Josef  de  Villa- 
viciosa  vecino  de  la  ciudad  de  Guenca. — 
Dirigido  a  Pedro  de  Rávago,  regidor  perpe- 
tuo de  la  dicha  ciudad.  (E.  de  A.)  Ano  1615: 
con  privilegio  impreso  en  Guenca,  por  Do- 
mingo de  la  iglesia,  a  la  Galle-ancha.  (.4/ 
fin.)  Gon  privilegio  del  Rey,  nuestro  sefior.  I 
Impreso  en  Guenca  por  Domingo  de  la  Igle- 
sia a  la  Calle-anch;),  esto  año  de  1615. 


En  8  *— 17Ji  ps.  ds.  (sin  10  de  principios  y  2  de  Teno« 
laudatorios  al  fin). 

Tasa,  á  4  maravedís  pliefro  (22  plie^ros):  Biadrid,  20  Oc- 
tubre 1615. 

Erratas:  Madrid,  25  Octubre  1015.  L.  Maroia  de  la 
Llana. 

Aprob.  de  Fr.  Alonso  Unmún: 

«El  autor  muestra  mucha  viveza  de  ingenio  y 
curioso  estilo  conforme  al  Arte;  h'vantando  un 
sujeto  tan  humilde  todo  lo  que  pudo  de  punto... 
—Merced  de  Madrid  12  setiembre  4*H4.« 

Aprob.  de  Tomás  Gracián  Dantisco: 

«Verso  gallardo  y  de  ingenio.— Madrid  14  Abril 
1615.» 

Prir.  por  diez  años: 

«Por  cuanto  por  parte  do  vos  Josef  de  Villavi" 
ciosa  residente  en  esta  corta...— San  Lorenzo  30  ma- 
yo 1615.» 

Dedicatoria. 

Apologético  del  L.  Antonio  Martínez  de  Miota: 

«El  que  leyere  con  atención  este  pequeño  libro, 
quedará  ensenado  en  materias  que  en  machos 
muy  grandes  no  pudieron  encerrar  los  Antiguos 
y  Modernos,  no  sin  grande  alabanza  de  nuestro 
Poeta;  pues  solo  por  mostrar  la  agudeza  de  su  in- 
genio^  la  facilidad  de  su  venaye\  conocimiento  <|ue 
tii.*nü  en  varias  artes,  no  quiso  tomar  asunto  he- 
roico, porque  tiste  levanta  los  pensamientos  y  pro- 
duce conceptos  altos;  con  que  parece  haber  teni- 
do el  pensamiento  de  Homero  que  cantó  la  Boira- 
co-mio-maquiay  que  es  la  guerra  de  l.is  Ranas  y 
los  Ratones...  el  de  Ovidio  que  honró  a  la  Puiga, 
el  de  Erasmo  (jue  alabó  la  Bobcria^  y  íinaluiente 
el  de  Pedro  Mejía  que  alabó  al  Asno,  De  donde  se 
colige  que  no  tiene  nuestra  lengua  otro  mas  aca- 
bado poema;  pues  la  fábula  que  es  el  alma  de  la 
Poesía,  se  halla  en  esta  como  en  su  centro,  imi- 
tando lo  verosímil  con  perpetuo  cuidado.»  etc. 

Kpiírrania  latino  del  mismo  Miota. 
Soneto  de  D.  Jnan  Valle  de  Velasco. 
Qnintillaa  de  Dieíro  de  Jarava,  regidor  de  Cuenca. 
Soneto  del  L.  Lnis  Alonso  de  Pirrafra,  canónitfo  d« 
Cnenca. 
Soneto  del  L.  Bernardo  de  Oviedo. 

—  del  L.  J.  de  Hinojedo. 

—  de  Paulo  Albertino. 
Prúlofro  en  décimas,  etcr 
Al  fin: 

Soneto  do  D.  J.  Vallo  de  Velasco. 

—  del  L.  J.  do  Hinojedo  y  Jara  va. 

—  del  L.  Antonio  Martínez,  preceptor  de  Bnenait  ar* 
tes. 

VA  poontii  está  eu  octavas:  consta  de  12  cantos. 

—  4322.  ^[  La  Mosquea  poética  in  voiiii- 
Vü,  en  octava  rima,  compuesto  por  Don  Jo- 
só  de  Víllaviciosa,  vecino  de  la  ciudad  de 
Cuenca...  nuevamente  dado  a  luz  por  Juan 
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Pérez,  librero  de  la  Real  Academia  Gspa- 
ilola,  a  quien  le  dedica.— Hallaráse  en  su 
casa,  Gradas  de  San  Felipe. — Con  licencia. 
En  Madrid  por  la  viuda  de  Francisco  del 
Hierro,  impresor  que  fué  de  la  misma  Hcal 
Academia.  Ano  de  1732. 


En  8.*— 367  p.  (híii  16  de  principios  y  2  de  rentos  al 
fin). 

Dedicatoria. 

Aprobaciones  Gas  antiflruaa),  con  las  demás  piezas  y 
las  licencias  del  día- 


Vi  LLEGAS   (ANTONIO  de). 

*  4323.  Inventario  ¡  de  Anlo  |  nio  de 
Villegas.  I  Dirigido  á  la  Magestad  Real  del 
Rey  I  Don  Phelippe  nuestro  señor.  |  Va  ago- 
ra de  nuevo  |  añadido  un  breue  retrato  del 
Excelcntissimo  |  Duque  de  Alúa.  Y  vna 
question  y  disputa  |  entre  Aiax  Telamón  y 
Vlixes,  sobre  |  las  armas  de  Aquiles.  (Un 
grab.  en  mad.)  Con  privilegio.  |  Impresso 
en  Medina  del  GSpo  por  Fran  |  cisco  del 
(lanto  [sic]  de  1577.  |  A  costa  de  llieronymo 
de  Milis  mercader  de  libros.  [Al  fin,)  En 
Medina  |  For  Francisco  del  Canto  |  año  de 
1577. 

Ku  ft.°— 8  h.  de  preliminares  y  114  de  texto.—Con- 
tieue: 

Portada. 

Petición  de  nneya  Keal  cédala  por  ser  pasado  el  tér- 
mino qne  para  la  impresión  se  le  dio  al  autor  en  la 
primera: 

•C.  H.  M. — Antonio  de  Villegas  dice,  que  él  com- 
puso un  libro  do  ciertas  obras  en  metro  Castella- 
no, intitulado  Inventario  de  Antonio  de  Villegas,  V 
aviendo  suplicado  el  año  passado  de  cinquenta  y 
vno,  se  le  dicsse  licencia  para  imprimir,  V.  M.  so 
la  concedió  por  su  cédula.  Y  porque  no  ha  vsado 
de  ella,  suplica  á  V.  M.  que  rasgando  aquella,  se 
le  dé  otra  do  nueuo,  por  ser  passado  el  término 
que  se  le  dio. — Que  lo  vea  fray  Francisco  de  Vi- 
lialua.'» 

Aprob.  suscrita  por  Fr.  Francisco  do  Villulva:  Ma- 
drid, LS  Junio  1500- 

Priv.  por  ocho  años  al  autor:  Madrid,  20  J  ulio  1571. 

Aprob.  de  la  «Disputa  entre  Aiax  y  Vlixes  y  demás 
obras  que  están  con  ella,x>  suscrita  por  Juan  López  de 
Vclasco:  Madrid,  20  Octubre  1576. 

Kcal  pririlet^io  para  añadir  á  este  libro  la  «^question 
7  disputa  entre  Ayax  y  Vlixes,»  etc.,  por  el  tiempo  con- 
tenido en  la  cédula  ó  priyilefrío  anterior:  £1  Pardo.  25 
Octubre  1570. 

Tabla. 

Kscudo  de  ai  mas  reales. 

Ded.  al  rey  D.  Felipe. 

Texto.  (Kmpieui  ni  fol.  1  yuolto,  ó  sea  al  roTerso  de 
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la  dedicatoria,  con  un  prólopro  en  verso,  y  concluyo  con 
el  fol.  IW 
Nota  fínal  (al  pie  del  texto). 


VILLEGAS   (P.    BERNARDINO   DB). 

4324.  Soliloquios  divinos  por  el  Padre 
Bernardino  de  Villegas,  de  la  Coinpania  de 
Jesús,  Catedrático  de  Teología  en  su  Cole- 
gio de  San  Esteban  de  Murcia,  y  Calificador 
del  Santo  Oficio.  Al  Excmo.  Sr.  D.  Luis  de 
Moneada  Aragón  y  Cerda,  Príncipe  de  Pa- 

.  Icrno,  Duque  de  Montallo,  &c.  En  Madrid, 
por  J.  Sánchez  Frexeneda.  Ano  1632. 

En  12.*— 123  ps.  ds.  foliadas  (más  8  de  principios  y  O 
al  fin). 

Aprob.  del  P.  M.  Fr.  Francisco  Boyl* 

ídem  de  Fr.  Damián  López  de  Haro:  Madrid,  28  Se- 
tiembre 1636. 

VILLEGAS   (d.    ESTEBAN  MANUEL  DE). 

4325.  Las  eróticas  de  D.  Esteban  Ma- 
nuel de  Villegas,  que  contienen:  las  elegías, 
libro  I;  los  idilios,  libro  II;  los  sonetos,  li- 
bro III;  las  latinas,  libro  IV.  Dedicadas  a 
D.  P.  Fernandez  de  Castro,  Conde  de  Le- 
nios. — Segunda  parte. — En  Nájera  por  Juan 
de  Mongaston,  1617.  A  costa  del  autor,  y 
por  él  corregida  la  ortografía.  (-4/  fin,)  Con 
privilegio  real.  Impreso  en  Nájera  por  Juan 
de  Mongaston,  año  de  1617.  A  costa  del  au- 
tor, y  por  él  corregida  la  ortografía. 

En  8.*  marqnilla.>-87h. 

—  4326.  En  Nájera  por  Juan  de  Mon- 
gaston, a  üo  de  1618.  (Al  fin,)  Con  privile- 
gio real.  Impreso  en  Nájera  por  Juan  de 
Mongaston,  ano  de  1617.  A  costa  del  autor, 
y  por  él  corregida  la  ortografía. 

En  8.°  marqnilla.— 160  pe.  ds.  (más  I  h.  de  principios). 
Erratas: 

«Este  libro  intitulado  Eróticas  o  Amatorias,  de 
D.  Esteban  Manuel  do  Villegas,  con  estas  erratas 
corresponde  con  su  original. — Dada  en  Madrid, 
a  43  dius  del  mes  de  marzo  de  161S.— A7  Ucencia- 
do  Murcia  de  la  Llana.» 

Tat». 

Aprob.  de  D.  Jerónimo  Alarcón: 

«Las  Eróticas^  auncjue  ubras  amatorias,  están 
con  tan  modesta  elegancia  escritas,  (¡ue  sin  des- 
ayudar con  indecencia  las  costumbres,  ayudan 
con  cultura  los  ingenios:  y  de  tal  suerte  pretende 
en  ella  el  autor  enriquecer  y  aumentar  nuestra 
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lengua,  que  no  quiere  tenga  que  envidiar  al  galán 
adorno  de  la  latina,  ni  a  la  magcstuusa  facundia 
de  la  griega,  etc.— Madrid,  23  diciembre  1616.» 

Aprob.  de  Cristóbal  de  Mesa: 


VILLEGAS.  4068 

rí pides],  Séneca...  otros  hicieron  Comedias,  comu 
Plauto  y  Te  rene  io...  otros  escribieron  Sátiras...* 


«No  -solo  cl  autor  muestra  su  elegante  estilo, 
mas  también  descubre  en  tan  cultos  versos  en  la 
lengua  vulgar  con  cuanta  facilidad  los  ingenios 
españoles  van  imitando  en  estos  estudios  aquellos 
espíritus  gentiles  de  los  poetas  antiguos.— Madrid, 
3  enero  4617.» 

Aprob.  del  Doctor  Gutierre  de  Cetina,  como  Vicario. 

listan  divididas  en  dos  partes;  la  primera  está  divi- 
dida en  libros:  primero,  odas  á  Felipe  III;  secando, 
traducciones  de  Horacio  al  condestable  1).  J.  Fernán- 
des  de  Velasoo  (fol.  41-85);  tercero.  Delicias  al  condesta- 
ble D.  Bernardino  Fernández  de  ye\RSOO,—AnacreofUB 
(fol.  121-160).  Acaba:  «^t».> 

—  4327.  Las  amatorias  de  D.  Esteban 
Manuel  de  Villegas,  con  la  traducion  de  Ho- 
racio, Anacrconte  y  oíros  poetas:  dedicado 
a  la  M.  G.  de  Felipe  111.  (Divisa  con  la  letra 
aroínpe  y  lucc,)^  etc.)  Con  privilegio  en  Ná- 
jera  por  J.  de  Mongaston,  año  1620. 

En  é.**— 100  ps.  ds. 

Acaba:  «Píw.* 

Comprende  sola  la  primera  parte.  Kl  eneabezaVnieiito 
de  las  planas  dice:  ^Lat  erótican^  primera  parten 

La  última  pieza  es  *Mono8trof$  LXIV  al  maestro  d« 
la  "Emprenta.'it 

Oh  tú,  que  eres  sin  duda 
Prez  do  los  impresores, 
Y  a  pesar  del  olvido 
Memoria  de  los  hombres,  etc. 

VILLEGAS  (d.  JERÓNIMO  de). 

4328.  ^  Esta  es  la  sexta  Sátira  de  Ju- 
venal,  Poeta  muy  fanioso,  en  la  cuál  se  re- 
prehenden algunos  vicios  y  costumbres  de 
mujeres,  en  coplas  de  arte-mayor  (.-1/  /?;¿.) 
Aquí  fenesce  la  sextii  y  décima  Sátiras  del 
Juvenal,  traducidas  por  D.  Gerónimo  de 
Villegas,  Prior  de  Gueva-rubias. — Fué  im- 
primida en  la  villa  de  Valladolid  por  Arnao 
Guillon  de  Brocar,  a  15  de  abril,  año  de 
1519  anos. 

En  8.*  marquilla— Frontis.— 1.  í?.— 26  h.  (sin  foliar). 
Kl  frontis  representa  un  maestro  en  su  cátedra,  j  un 
escolar  á  su  lado  en  pie.  Tiene  además  nna  orla  ruda. 
A  la  Tuolta: 

«•[  Prólogo  y  argumento  de  la  sexta  SU  ira  de  Ju- 
venal.— En  diversas  maneras  los  Filósofos  y  Poetas 
antiguos  escribieron  para  nuestro  enseñamiento: 
unos  hicieron  Tragedias^  como  Heucripides  {=  Eu- 


(Estrada  posee  el  ejemplar  del  Dr.  Lnznria(rA«  marem- 
do  de  mano  antififua  con  el  nilm.  9.7&I.  YéñM  li  en  al 
catáloflro  de  Oolón  se  contiene  este  número.) 

VILLEGAS  (l.  SEBASTIÁN  vicknte). 

4329.  Suma  de  todo  lo  que  contiene  el 
Arte  de  canto-llano,  con  muchos  importan- 
tes avisos,  así  para  sal>er  bien  c-antar  como 
para  rigir  bien  el  coro,  y  para  componer  ol 
canto-ll.ino: — recopihnlo  de  muchos  y  muy 
graves  auctores,  y  reducida  a  toda  claridad, 
compuesta  por  el  Br.  Sebastian  Vicente  Vi- 
llegas, clérigo  maestro  en  el  inesmo  Arle,  y 
natural  de  la  muy  Noble  y  muy  Leal  ciu- 
dad de  Sevilla.  Dirigida  al  limo,  y  Reve- 
rendisimo  Sr.  D.  Fernando  Niño  de  Gueva- 
ra, Cardenal  de  la  santa  iglesia  de  Roma, 
Arzobispo  de  Sevilla,  y  del  Consejo  de  Es- 
tado del  Rey  nuestro  señor.  (Su  escudo.; 
Con  privilegio,  impreso  en  Sevilla  en  casa 
de  J.  de  León,  año  de  1604.  (.4/  fin.)  Impre- 
so en  Sevilla,  en  casa  de  J.  de  León,  junto 
a  las  Siete-revueltas  año  de  1604.  (B.-M.) 

En  1.°— 88  p.  (y  6  más  de  principios,  con  2  de  tabla 
al  fin). 

PrivilcRio:  Escorial,  11  Julio  1902. 

Aprob.  de  P.  de  Cotes:  6  Junio  1602. 

Sonetos  del  L.  Juan  Bautista  Camacho  y  del  Bachi- 
ller Francisco  López  de  Ulloa. 

Dedicatoria. 

PrólofiTO. 

—  4330.  Tractado  en  forma  de  cuestión 
o  Disputa  que  hay  bastante  facultad  en  cada 
un:i  de  las  iglesias  de  España,  ()ara  poder 
rezar  de  sus  sanctos  naturales,  Patronos  v 
reliquias  insignes,  con  rezados  y  oficios  pro- 
prios,  si  son  del  rito  romano,  aunque  estén 
aprobados  por  la  Sede  Apostólica.  Confor- 
me a  los  previlegios  o  bulas  concedidas  ge- 
neralmente a  estos  reinos  p.ara  este  íin  por 
Pío  V  y  Gregorio  XIII,  y  a  la  interpretación 
de  la  Congregación  super  conciliurn  hecha 
sobre  una  de  las  dichas  bulas.— De  la  cual 
se  infiere  con  evidencia  puede  hacer  lo  mes- 
mo  esta  Sancta  Iglesia  de  Sevilla  en  admi- 
tir los  rezados  proprios  de  sus  Sanctos  nue- 
vamente recebidos. — Satisfaceiise  todas  las 
objecciones  que  se  han  ofrecido,  y  pueden 
ofrecer  acerca  de  este  dubio. — Al  limo,  y 
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VILLEGAS  SELVAGO. 


Í070 


Rino.  Sr.  Ü.  Diego  de  Guzman,  patriarcí, 
Arzobispo  de  Sevilla,  del  Consejo  de  S.  M. 
— Por  el  Licenciado  Sebastian  Vicente  Vi- 
llegas Presbítero,  natural  desta  ciudad, 
Maestro  de  Ceremonias  de  la  mesina  Sancta 
iglesia  Metropolitana. — Año  de  1626.  (Ar- 
chivo de  la  Catedral  de  Sevilla,  arma- 
rio 136.) 

MS.  oriprinal  en  4.*  marquina. 

Lleva  al  íiu  varias  aprobacioues  con  las  firmas  orifiri- 
nales,  á  saber: 

1.*  Dr.  D.  Mannol  Sarmiento  de  Mendoza:  Sevilla, 
7  Mayo  1628. 

2.'    Dr.  I).  TiUis  Vcneíraa  Fiprueroa,  vecino  de  Sevilla. 

3^    El  ]j.  Jerónimo  Pareja,  su  íecrefcario. 

4/  Colefrio  mayor  y  Universidad  de  Sevilla,  13  Di- 
ciembre 1826.— El  Dr.  Alonso  Pérez  Marín.— Dr.  Fran- 
cisco Castellanos  Yelázquez.— Dr.  Martín  Asoanio  de 
Uff arte.— Gómez  A...  de  Zayas.— Dr.  D.  Lni.s  del  Olmo. 
— Dr.  D.  Luis  de  las  Infantasy  Yarvr&s.— El  Dr.  D.An- 
tonio do  Boliorques  Villalón — P.  Baltasar. 

5.*  Coletfio  y  estudio  tjreneral  de  Santo  Tomás  de  So- 
villa,  15  Enero  1617.— Fr.  Baltasar  de  Esq  nivel.— Fray 
Luis  Moyano.— Fr.  Pedro  Serrano.— Fr.  Pedro  del  '^al- 
to.—Fr.  Mateo  do  Milarida— Fr.  Francisco  Valero. 

0."  Oolo^io  de  San  Hormeretrildo  de  la  Compañía  de 
Jesús,  4  Marzo  1627. — Diedro  Granado.— Jnan  de  Pine- 
da.—Diei^o  Kniz — Mateo  Kodrí|?nez.— Jnan  Méndez. 
—  Hernando  de  Villamarín. —  Cristóbal  l¿uiz. — Die^o 
Martínez. 

7.*  Casa  profesa  de  la  Compnñía,  6  Acostó  1027. — 
Juan  de  Casanabo. — Francisco  de  Soto. — Miífuel  de  Es- 
cobar.—Diojro  Dávila.— Gabriel  de  nortÍ8:os»a.— Cristó- 
bal Fernández. 

8."  Colejfio  de  Montesión,  11  Abril  1627.-Fr.  Fran- 
cisco de  Valverde. — Fr.  Alonso  de  Liñán. — Fr.  Domin- 
izo  Nie^o. — Vt.  Jerónimo  Verdujfo. 

9.*  Convento  do  San  Pablo,  28  Abril  1627.— Fr.  Die- 
«o  de  Borda.— Fr.  J.  de  loa  Aúpeles.— Fr.  Antolín  Pío 
Gutiíírrez.— El  M.  Fr.  Vicente  J.mranfro.— Fr.  Domingo 
Farfán.— Fr.  Diepo  de  Cárdenas.— Fr.  J.  Marín.— Fray 
J.  de  Soria.— Fr.  Luis  Verdupo. 

10.  Convento  mayor  de  San  Francisco,  13  Junio  1627. 
— Fr.  ApTustín  de  Hinojosa.- Fr.  J.  Jiménez. — Fr.  (>íb- 
tóbal  de  Paredes.— Fr.  Francisco  Muñoz.— Fr.  Pedro  de 
Salas. — Fr.  Antonio  Venenas. — Fr.  Itoque  Kendón. — 
Fr.  Francisco  Suárez.- Fr.  Andrés  de  Toco.— Fr.  Alon- 
so Venenas. 

11.  Culesrio  de  San  Buenaventura  (fr.  azul),  21  Apos- 
to Iü?7.— Fr.  Alonso  d e  Apuilar.— Fr.  Felipe  de  Siin  Pe- 
dro.—Fr.  Francisco  Suárez.— Fr.  Greporio  de  Santi- 
Uán. — Kr,  Dicpo  de  Chaves. 

1-'.  Convento  de  San  Apustin,  24  Junio  1627.— Fr.  Pe- 
dro Caballero.— Fr.  Jerónimo  de  Sotomayor.— Fr.  Pe- 
dro de  Cárdenas.— Fr.  Francisco  Gómez.— Fr.  Francis- 
co Guerrero.— Fr.  Pedro  de  Olivares. 

13.  Carmen,  28  Junio  1627— Fr.  Mipucl  Márquez.— 
Fr.  J.  do  líohorques.— Fr.  Apustín  Velázquez.— Fray 
Cristóbal  de  Eslava.— Fr.  Sebastián  de  Arpüello.— Fray 
Luis  Mármol.— Fr.  García  de  las  Casas.— Fr.  J.  Cómi- 
tro  de  Cistroverde. 

14.  Convento  de  San  Alberto  (carmelitas),  5  Julio 
1627.— Fr.  ííaspar  Jiménez— Fr.  J.  Duran.— Fr.J.  Sal- 
vador.—Fr.  Bartolomé  Miranda. — Fr.  Alonso  Gómez. 
— Fr.  Melchor  de  Kibas.— Fr.  Alonso  do  la  Vcpa. 


15.  Convento  de  Santas  Justa  y  Üuiina  (de  trinita- 
rios), 12  Julio  1627.— Fr.  Pedro  del  Castillo.— Fr.  Aji- 
tonio  de  Madrid. — Fr.  Diepo  de  Haro.--  Fr.  Diepo  de 
Vi llaf rauca.— Kl  M.  Fr.  Juan  do  Pineda.—Fr.  Alonso 
do  Ksquivel.— Fr.  Jerónimo  Méndez — Fr.  Cristóbal 
de  Alarcón. — Fr.  Luis  de  Mendoza.  —  Fr.  Gaspar  de 
Varpas. 

16.  Colepio  de  San  Lanreano  (Merced),  26  Julio  1627. 
— Fr.  Alonso  do  Salcedo.— Fr.  Jorpe  de  Amaleo — Fray 
P.  Alvarez.  — Fr.  Tomás  del  Castillo — Fr.  Melchor 
Torres. 

17.  Convento  de  la  Merced,  21  Julio  1627.— Fr.  Her- 
nando de  Ribera.— Fr.  Jerónimo  de  Orel  lana.— Fray 
Francisco  de  Villalón. — Fr.  Silvestre  de  Saavedra.— 
Fr.  Alonso  de  Prado— Fr.  Gaspar  Núñez.— Fr.  do  Co- 
lombres. 

18.  Convento  de  Nuestra  Señora  de  la  Victoria  do 
Triana.  22  Julio  1627.-.Fr.  Diepo  Gordillo.— Fr.  J.  de 
Hinojosa.— Fr.  Francisco  de  Paz.— Fr.  Marcos  Bornal. 
— Fr.  Kupenio  Campoclaro.— Fr.  Pedro  de  Apuilar.— 
Fr.  Entropio  Ponce  de  León. 

10.  Convento  de  Mínimos  de  Sevilla,  20  Aposto  1627. 
— Fr.  Pablo  Torreño.— Fr.  Francisco  Juste — Fr.  Pedro 
de  Herrera.— Fr.  Antonio  Jiménez — Fr.  Diepo  Valbue- 
na — Fr.  Sebastián  Lobatón.— Fr.  Diepo  Ortiz  — Fray 
Juan  I/ópez  Gil. 

'20.  Convento  de  Nuestra  Señora  do  Consolación  (Or- 
den tercera,  franciscanos),  1.*  Setiembre  1627.— Fr.  An- 
tonio Chacón.— Fr.  Mipuel  Badillo.— Fr.  Cipriano  de 
Santa  María 

21.  Colepio  de  carmelitas  descalzos  del  Anpel  de  la 
Guarda,  H  Setiembre  1627.— Fr.  Felipe  de  la  Madre  de 
Dios.— Fi".  Diepo  do  Jesús.— Fr.  Pedro  de  San  José. — 
Fr.  Alonso  de  San  Alberto.— Fr  Podro  del  Espíritu 
Santo.- Fr.  Juan  de  Jesús.— Fr.  Luis  de  San  Anpelo.— 
Fr.  Andrés  de  Jesils. 

22.  Del  Dr.  Lucas  de  Soria,  cauónipo  de  Sevilla  (to- 
da de  su  puño):  6  Octubre  1627. 

23.  Del  P.  Martín  de  Boa,  Bector  del  Colepio  do  la 
Compañía  de  Córdoba  (toda  de  su  puño): 

«He  vi.stü  el  discurso,  y  pareceres  arriba  conte- 
nidos, y  me  conformo  en  todo  con  ellos... — En  este 
Colegio  de  la  Compañía  de  Jhs.  de  Córdoba  en  10 
de  enero  de  G28.» 

24.  De  Fr.  Antonio  Jiménez,  lector  de  San  Francis- 
co do  Paula  de  Sevilla:  21  Aposto  1627. 

25.  Del  Dr.  Hoque  Bermúdez  de  Aldrete,  oanónipo 
de  Sevilla  (toda  de  su  puño):  28  Octubre  1627. 

26.  Del  Dr.  Baltasar  Torres  del  Salto,  mapistral  de 
Badajoz  (toda  de  su* puño):  Sevilla,  10  Setiembre  1627. 

27.  De  D.  José  de  Loaisa,  leotoral  de  Sevilla. — Don 
Al.  Gómez  de  Bojos,  lecíoral  de  Sevilla.— Dr.  Apus- 
tín de  Cisneros  y  Jarillo.— Dr.  D.  J.  Mesía  Alfarc— Kl 
P.  Gabriel  de  Hortiposa.— El  M.  Fr.  Francisco  Gnerre- 
ro,  apustino.— Fr.  Al.  Tamarit.— Dr.  Alonso  Pérez  Ma- 
ríii.— Fr.  Luis  Moyano.— Fr.  I'altasar  Esquivel. 


VILLEGAS  SELVAÜO  (alonso). 

4:^31.  Comedia  I/amada  Sel  \  uagin.  En 
q  80  inlroduzélos  uiiiores  d  vn  cauallcro  | 
ilainado  Seluago  con  vna  ylustre  dama  di- 
cha I  Isabela:  efetuados  por  Doiosína  alca- 
hueta I  famosa.  Copuesta  por  Aloso  de  Vi- 
lle-^  I  gas  Seluago.  Estudiante.  (Al  fin.]  Fue 


\iíU 


VILLEGAS  SELVAGO. 
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impressa  la  presente  obra  |  en  la  Imperial 
Ciudad  de  Toledo:  en  casa  de  Joan  |  Ferrer. 
Acabóse  a  diezyseys  dias  del  |  mes  de  Mayo. 
Aüo  de  I  mili  y  D.L.iiíj. 

En  4.*— Frontis.— 1.  fif.— 76  ps.  dg. 

En  el  título  está  de  rojo  lo  que  aquí  ra  subi-ayado. 

A  la  vuelta  del  frontis: 

«^  Prologo  del  autor  al  lector. Si  consideramos 
el  famoso  dicho  de  Plinio  según  |  do  l\  dice  ningQ 
libro  auer  q  bie  entedido  dexe  sin  fni  |  to  a  su 
letor...» 

A  la  Yuoíta  de  la  hoja  seprnnda: 

«^  Dirige  el  autor  su  obra:* 

Atique  los  túrbidos  mares  furiosos 
Luotiindo  tu  barca  primera  combaten,  * 
Obrando  los  Tientos  venéreos  sabrosos 
No  pierdas  aquello  con  que  se  rebaten. 
Si  quieres  que  oessen  y  no  te  maltraten 
Ofréceles  luego  palestra  sangrienta, 
De  donde  tu  parte  sin  culpa  ni  afrenta 
Estrague  las  fuerzas  que  on  contra  debaten,  etc. 

Síflruense  otras  15  estrofas,  y  á  la  vuelta  de  la  )io.ia 
enarta: 

•^  AndrecB  Alfonsi  pium  ad  lectorem  epigramma:  • 

Floribus  hoc  plenum  variis,  varloq.  lepore, 

Nectare  et  ambrosia,  perlege,  lector,  opus. 
Dat  tibi  Selvagiam  perdoctus  Selvaffua  auctor... 

.  «1í  Argumento  de  la  Comedia.*— \]n  cauallero  Hu- 
mado Flerinardo  generoso  y  de  |  abundante  patri- 
monio vino  de  la  nuéua  España  en  esta  cibdad. 
Donde  vn  dia  por  ella  ruando,»  etc. 

Fol.  5:  ^Cena  I  dal  primer  aeto,^ 

Los  actos  son  cinco,  divididos  en  escenas  (a  cBttas  las 
llama  el  autor),  y  al  frente  de  cada  una  pone  su  art^n- 
mcnto  y  los  nombres  de  loa  interlocutores  de  ella. 

Ln  comedia  está  en  aquella  prosa  afectada  y  relami» 
da  que  solían  muchos  usar  en  aquel  tiempo. 

Versos  tiene  pocos  y  malos,  v.  í(r,: 

0Jo§  garzoB  ha  la  niña. 
¿Quién  «e  Iob  enamoraria.f 

Es  tan  linda  y  tan  hermosa 
La  niña  con  su  mirar, 
Que  causa  pena  rabiosa 
Solo  con  la  contemplar. 
A  todos  quiere  matar 
Con  sus  ojos  de  alegría.— 
¿Quién,  eto.-fol.  14. 

FoK15  vuelto: 

iOh  qué  0(mo  tan  gototo; 
Cómo  goua  mi  tentido 
Gozando  de  »er  q%terídoí 

Ta  mi  gozo  se  ha  goiado 
Ck>n  el  goso  que  buscaba, 
Gososo  y  regocijado 
Del  sumo  goso  goiaba. 
Esto  goso  me  causaba 


Fol.  15: 


Que  se  goce  mi  partido.— 
.Oozando  de  «er  querido. 

Quien  goza  de  gozo  tal. 
Con  gozo  debe  mostrarse, 
Que  gozar  de  gozo  igual 
Sin  gozo  puede  gozarse. 
T  pues  gozo  pudo  darse 
A  mi  gozoso  partido,— 
Oozow  de,  etc. 

Oh  ventana  muy  dichosa 
Cómo  fué  tal  tu  ventura 
Que  goces  sin  sentir  cosa 
D'una  Dama  tan  graciosa 

Y  de  tanta  hermosura. 
iOh  si  yo  tú  me  volviera 

Y  me  quedara  sentido 
Cómo  muy  dichoso  fuera 
Porque  así  gozar  pudiera 

De  los  goces  de  Cupido!— fol.  15. 


Fol.  ?W,  roTnnnce: 


Fol.  62: 


A  los  montes  de  Pam  aso 
A  caza  va  mi  Cuidado, 
Vestido  de  ropas  verdes 
Que  la  esperanza  le  ha  dado. 
De  Canee,  que  son  eervicioi. 
Viene  todo  rodeado. 
Son  Montero»  pensamientos, 
Vienen  cerca  de  su  lado. 
En  una  cueva  metida, 
Lugar  solo  y  apartado, 
Descubierto  han  una  cierva: 
Tras  ella  todos  han  dado. 
Las  cometas  de  gemidos 
Fuertemente  han  resonado; 
El  cuidado  y  un  montero 
Los  primeros  han  llegado. 
La  cierva  sin  tener  miedo 
Muy  constante  se  ha  mos'trado: 
Los  perros  se  parten  della. 
Que  tocalla  no  han  osado, 
Porque  con  sola  su  vista 
Los  ha  muy  mal  espantado. 
Ellos  estando  en  aquMto 
ün  caballero  ha  llegado, 
Armado  de  ricas  armas 
Con  señales  de  morado. 
En  su  mano  trae  blandiendo 
Un  dardo  bien  afilado, 
Que  como  al  Cuidado  vido. 
Con  soberbia  le  ha  hablado: 
Por  tu  muy  gran  osadía 
De  mí  serás  maltratado. 
Diciendo  aquestas  palabras 
El  venablo  le  ha  tirado: 
Por  medio  del  corazón 
De  parte  a  parte  ha  pasad 
No  contento  con  aquesto 
A  la  cueva  le  ha  llevado 
Échale  fuertes  prisiones, 
Do  le  deja  encarcelado. 


Pues  mi  fuerza  se  vee  fuerte 
Forzando,  siendo  forzada. 
Con  fuerzas  fuerza  la  muerte 
Y  será  beatificada. 
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Fol.  57: 


Levántate,  corazón, 
Por  esos  airefl  y  vuela, 

Y  dencubre  tu  pasión 

A  tu  muy  dulce  Isabela. 

Servid,  servid,  amadoros 
Con  lealtad  a  Cupido. 
El  que  firmo  fé  tuviere 
En  su  fatiga  cuidosa, 
Cuando  menos  se  temiere 
Le  vendrá  nueva  gozosa; 

Y  ansí  su  pena  rabiosa 

Y  su  dolor  no  fingido, 
Tendrán  gozo  muy  cumjdido. 

Jjas  fatigas  y  pasiones 
Que  dan  dolor  al  penado, 
Se  toman  oonsolaciones 
Viéndose  ser  remediado. 
Asina  vuestro  cuidado 

Y  dolor  que  da  Cupido,— 
Tendrá  gozo,  etc. 


Fol.  70,  soneto: 


VILLENa.— VlNZANl.  1 07i 

VIíXOSLADA  (diego  de). 

*  4333.     Breve  |  recopilacio  |  de   lo  sv- 

¡  cedido  en  la  |  fiesta  del  SS.  Sacramento;  en 

'  la  muy  |  noble  Ciudad  de  Guadalaxara: 
para  colocarle  en  la  |  Iglesia  del  Colegio  de 
Religiosos  Carme  |  litas  Descalgos  della.  | 
Por  Diego  de  Villoslada  vno  de  los  mas  hu- 

I  mildes  deuotos  desta  |  Sagrada   Ueligion. 

,  (B.-G.) 

I  Bfi  fol.— 2  h.— siffn.  A.— Titulo.— Texfco,  firnmdo  por 
el  autor:  Qnadalajara,  20  Mayo  1010. 


VINÜESA  (D.    ALONSO  ANTONIO  DE). 

4334.  Égloga,  escrita  por  D.  Alonso  An- 
tonio de  Yinuosa,  dirigida  a  la  Sra.  Dona 
Francisca  Antonia  de  Medrano  y  Vinuesa, 
etc   (B.-O.) 


Resuene  mi  voz  alta  y  amorosa 
Sus  gozos  con  gran  gozo  demostrando, 
L<i!>  alto.4  con  los  bajos  matizando 
Su  gloria  ños  de.xcubra  gloríoíta. 

¡()h  ciólos  luminn<ioM!  ¡tierra  umbrosa! 
\()h  fuegos  inc(»rp<\rcoí»:  ¡mar  t«'rrible? 
¡Oh  tierra,  muestra  gozo  no  falible, 
Pues  gozas  tú  con  ellos  de  mi  diosa! 

£u  ti  su  cuerpo  tienes  pincelado 
Su  diáfano  rostro  no  terreno; 
Ten  gozo  por  haber  ansf  sacado 

Sus  letras  y  matices  de  tu  seno. 
De  quien  yo  solo  vivo  en  su  memoria 
Por  ser  mi  suma  pena  y  suma  gloria. 

VILLKNA  (sor  isabel  dr). 

*  4332.  Vita  christi  de  la  Re  |  uerct  Abba 
día  iniLi.  [K.  de  A.  con  un  báculo  abacial.) 
[Al  fin.)  A  laor  honor  e  gloria  déla  sanclis  | 
sima  Trinitat  fonch  stampat  lo  pro  |  sent 
vita  xpi  a  justa ncia  déla  ileueret  |  sor  Al- 
don9a  de  mont  soriu  abbades  |  sa  del  mo- 
nestir  deles  mongos  día  tri  |  nitat  déla  insig- 
ne ciutat  de  Valecia:  |  e  imprimit  per  Lope 
(lela  Roqua  a  |  lem3  e  acabat  enla  dita  ciu- 
tat a  .xxij.  I  de  Agost  enlo  any  déla  natíui- 
tat  de  I  nostre  senyor  .M.cccc.Lxxxxvij.  ¡ 
Deo  gracias. 


En  fol.— 30ü  h.— sign.  a-z.  t.  P.  2.  s.  9.  A-I.  aa.—Por- 
tada.— Ded.  en  valenciano  i  la  Reina,  snsorita  por  Sor 
Aldonza  de  Montsoriu:  Valoucia,  20  Marzo  1107.— Tex- 
to.—Nota  final.— K.  del  I— Tabla.— !>.  en  b. 

La  citada  abadesa  dice*  hablando  del  libro  qne  pa- 
biica  y  de  su  antecesora  en  el  cargo  de  abadeta  de  di- 
üho  Convento: 

«.^or  Isabel  de  billena  lo  ha  fet.  Sor  Isabel  de  bí- 
lloiia  la  coinpost.  Sur  Isabel  de  billena  ab  ele/ant 
y  dolv  stil  la  urdenat,»  etc. 


En  A.*-8.  h. 

Kn  la  dedicataria,  que  está  al  frente  de  este  título 
(ditro,  ¿  la  vuelta),  se  pone  la  fecha  en  Madrid,  15  Se- 
titínibre  1055.  Dice  en  ella  que  la  compuso  con  ocasión 
de  habérsele  en  una  Academia  encomendado  por  asunto 
lina  éfílogtk  amorosa,  j  escribió  la  presente.  Principia: 

Sobre  alfombras  de  loto  y  de  belefio 
La  noche  asi  yacía 
Recostada  en  el  éxtanÍR  del  suefio... 
Que  movimiento  alffuno  permitía 
Al  orbe. 

VlNZANl   (dB.    D.    FBLIPBJ. 

*  4335.  Natvraleza  |  de  la  agva  termal, 
azida,  |  de  Puerto-Llano.  |  Enfermedades 
para  que  aprove  |  cha,  y  forma  como  se  bá 
de  tomar.  |  Qve  ofrece  al  Kininentissimo,  ¡ 
y  Reverendissimo  Señor  Don  Sabo  Milliní, 
Nuncio,  y  Golee  |  tor  Apostólico,  en  los 
Heynos  de  España,  con  la  Facultad  |  de  Le- 
gado á  Latero,  y  Obispo  de  Orbieto.  |  El 
Doctor  Don  Felipe  Vínzani  del  Águila,  |  Me- 
dico de  Familia  de  su  Magostad,  y  de  la  de 
su  Eminencia,  &c.  (E.  del  Mecenas  grab.  en 
cobre.)  Con  privilegio:  |  En  Madrid;  por 
Lucas  Antonio  de  Bedmar.  Año  1685. 

En  1.*— 24  )i.:  las  13  primeras  sin  foliar,  oon  reolamos 
y  las  bíru.  §.-S§Sí  l^s  otras  paffinadas,  con  reolamos  y 
las  siRrn.  A-C;  aquéllas  contienen:  Port.  (reverso  en  blan- 
co).—Ded.  suscrita  por  el  autor:  Kadrid,  20  Setiembre 
1085.— Aprob.  de  D.Antonio  de  Hon:  li  Setiembre  1085. 
—Licencia  del  Ordinario:  10  Setiembre  1085.— Aproba* 
ción  del  I>r.  D.Gabino  Fariña:  28  Setiembre  1085.— Pft. 
peí  del  autor  (en  italiano)  á  D.  Gaspar  AfrustCu  de  Lara: 
20  Julio  1085.— Bespuesta  de  Lara:  7  Afirosto  l085.-.Can« 
ción  (sin  autor).— Al  que  leyere.— Tasa-  Madrid,  20  Oc- 
tubre 10^.— Erratas:  Madrid,  15  Octubre  1086. 

lia  última  pAtrina  del  tratado  en  blanco. 


VIÑES.— VIRÜÉS 
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VINES  (dr.  d.  fblipb). 

4336.  ^  Discurso  en  el  cual  se  justifica 
ser  jusla  la  pretensión  del  Principado  de 
Cataluña  v  ciudad  de  Barcelona  en  orden  a 
que  S.  M.  se  sirva  antes  de  la  proposición 
de  las  Cortes  convocadas  para  la  ciudad  de 
Lérida,  hacer  y  prestar  el  acostumbrado 
juramento  en  la  ciudad  de  Barcelona:  diri- 
gido a  los  muy  Ilustres  Señores  Consellcres 
y  Sabio  Consejo  de  Ciento  de  la  dicha  ciu- 
dad de  Barcelona:  por  el  Dr.  Felipe  Vinyes, 
abogado  y  ciudadano  de  la  mesma  ciudad. 
Con  licencia  del  Ordinario:  En  Barcelona, 
en  la  emprenta  de  Esteban  Liberós,  eñ  la 
calle  de  Santo  Domingo,  año  1626. 

£n  fol.— 28  p.  (no  foliadas). 
El  autor  bo  firma  Vine». 
Dedicatoria: 

•El  Doctor  Luis  de  Casanate,  tan  conocido  por 
sus  insignes  y  admirables  Letras,  trabajó  en  el  año 
de  46^,  hallándome  yo  en  Madrid  acompasando 
al  Sr.  Miguel  Doms,  Señor  de  San  lordi,  embaja- 
dor desla  ciudad,  un  Papel  acerca  de  la  pretensión 
que  de  orden  de  V.  S.  representamos  a  S.  M.,<*  etc. 

VÍNOLES  (narciso). 

4337.  Suma  |  de  to  |  das  las  |  Crónicas 
del  mundo  (llamado  en  latín  Suplementü 
Crónicos.  [Al  fin.)  ...Fue  emprentado  el 
presente  Libro  llamado  Súplemete  de  todas 
las  Cróicas  del  mundo:  en  la  metropolitana 
cibdad  de  |  Valencia:  por  Gorge  Costilla:  y 
muy  diligentemente  aprouado:  traducido 
de  I  Lengua  Latina  y  Tosca  na  en  esta  Cas- 
tellana: por  Narciso  Vineles:  con  privilegio 
del  muy  alto  y  muy  poderoso  Señor  Rey  | 
el  Rey  do  Fernando  de  Arago,  gouernador 
general  por  la  muy  alta  Señora  Rey  |  na 
dona  Juana  reyna  de  Castilla:  do  los  reynos 
de  aquella:  que  détro  de  .v.  anos  en  los  rey- 
nos  de  Castilla  no  se  pueda  épremir  otro 
tal  libro:  ni  traer  epremido  de  otra  pte  pa 
veder  B  Castilla:  so  pena  de  .x.  mili  ma- 
ravedís, y  de  pder  los  libros.  Y  otrosí  con 
priuilegio  pa  todos  los  reynos  y  Señoríos 
de  su  alteza  q  no  se  ose  épremir  ni  traer 
de  otra  pte  éprimido  é  los  reynos  de  su  al- 
teza dentro  de  .x.  anos:  so  pena  de  .C.  du- 
cados, y  de  pder  los  libros.  Acabóse  a  .xi. 
dias  de  Setiebre  en  el  año  de  nfa  |  salud. 
Mill.d.x. 
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Kn  fol.—l.  fir it6  pe.  da.  á  línea  tirada  (máf  O  da  ta- 
bla al  fin). 

A  la  ynelta  de  la  portada,  la  dedieaioria  del  iradne- 
tor  al  marqu^A  de  Fliéffo. 

VIRÜÉS   (fR.    ALFONSO). 

4338.  Fratris  Alfonsi  Viruesü,  theologi 
Canariensis  Episcopi,  Philippice  Disputa- 
tienes  Viginti  adversus  Lutherana  Dogmata 
per  Philippum  Melanchtonem  defensa. — 
Habes  hic,  lector,  omnium  Disputationuní 
Suramam,  dudara  Angustie,  et  nunc  Ra- 
tisponae  habitum.— Vox  usurpata  Luthoro: 
«Verbum  Domini  manet  in  eternum.» — 
Isai.  40.— Vox  Ecclesiae  propria:  «Et  rcs- 
pondebo  exprobantibus  raihi  verbum:  quia 
superaviln  Sermonibus  tuis.»— P^a/.  418. 
— AntuerpiíB  excudebat  Joannes  Crinítus, 
anno  M.D.XLL.  Cum  gratia  et  privilegio. 
[Al  fin.)  Antuerpia?,  escudebat  J.  Crinltus, 
anno  M.D.LXI.  (B.-Episc.  Cádiz.) 

En4.*-317p. 

I<]Htá  dedicada  á  Carlos  V. 

—  4339.  Fratris  Alfonsi  Viruesü  ülme- 
tani  Theologi,  Canariensis  Episcopi,  De  ma- 
trimonio Regis  Angliae  Tractatus.  Cujus  Ca- 
thalogum  et  ordinem  próxima  facie  inve- 
nies. — Impressum  recens.  Anno  M.D.LXI. 

Debo  estar  equivocada  la  fecha,  por  trasposiciÓB 
equiyocada  de  letras. 

La  dedicatoria  es  á  Carlos  V.  que  el  año  1601  no  exit 
tía,  7  está  hecha  en  1330. 

VlRUÉS    (CRISTÓBAL   DB). 

4340.  El  I  Monscrra  |  te  de  Cristoval  | 
de  Vlrues.  |  Al  Principe  nuestro  Señor. 
(Un  E.  de  A.)  Con  privilegio.  |  En  Madrid 
porQuerino  Gerardo,  Año  1588.  |  A  costa 
de  Blas  de  Robles  librero  del  Rey  N.  S.  ; 
Tassado  en  dos  reales,  y  diez  maravedís. 
(Colofón.)  Con  privilegio  |  \in  Madrid,  en 
casa  de  Que  |  riño  Gerardo.  Año  de  |  4587. 
(B.-Inf.  D.  Luis.) 

En  8.°— 192  ps.  ds.  (más  8  de  portada  y  principios  y  4 
de  tabla  al  ñn). 

A  la  vuelta  del  fol.  102,  el  cscndo  del  librero  Blaa  de 
Bobles,  qiio  es  una  encina,  rodeado  el  tronco  de  abejas. 

Aprob.  de  Tr.  Pedro  de  Padilla: 

«El  sujeto  de  que  trata,  es  ejemplar  y  apacible: 
ia  invención  poética  agradable  y  extraordinaria, 
y  el  verso  fácil  y  grave.— Convento  del  Carmen  de 
Madrid,  20  septiembre  1586.» 


•1077 


VIRUÉS. 


1078 


Krrafcas:  Alcalá,  10  Noviembre  ISSÍT.  L.  Varea  de 
Castro. 

Tasa,  á  3  maravedís  plie^ro:  Madrid,  11  Diciembre 
1M7. 

Priv.  por  diez  aúos  al  autor:  El  Pardo,  1«  Octubre 
I51W. 

PróloRo: 

•Lns  dos  partes  con  que  la  Poesía  llega  a  su  per- 
fecto punto,  seRun  nos  ensenan  dos  excelentes 
Maestros  della,  Aristóteles  y  Orado,  son  dulzura 
y  ulilidid:  ya  éstas  so  lia  de  atonden  en  cualquier 
cosa  (¡ue  en  verso  se  escribiere;  pero  mas  particu- 
larníonte  con  mayor  cuidado  y  lülijínncia  se  han 
de  procurar  en  aquella  principal  Poesía  llamada 
Kpica  o  Heroica...» 

Soneto  de  J.  Hurtado  de  Guevara  y  Mendoza  al  autor. 

—  de  Matías  de  Vartras. 

—  do  Benito  Pilhirmo. 

—  del  Dr.  Jerónimo  Virués,  hermano  del  autor. 

—  4341 .  Obras  tri'micas  v  líricas  del  Ca- 
pitan  (jrislóbal  de  Vimos.— Lis  tragedias 
que  pn  este  libro  se  contienei),  se  verán  en 
la  buja  siguiente.— Ano  160!).  Con  privile- 
í^io  en  Madrid,  por  Alonso  Martin.  A  costa 
de  Estévan  Bogia,  mercader  de  libros. 

jín  8.°— 278  ps.  ds.  (más  «  de  portada  y  principios). 
Hoja  setrunda,  tabla  de  las  irafiredíaH  que  en  esto  libro 
80  contienen: 

!.•    Ltt  ffran  Semíramix,  fol.  1. 

1m  cruel  Cnnandra^  fol.  4ii. 

Atila  furioso,  fol  KV. 

Lii  infeliz  Maréela ^  fol.  120. 

lilisa  Dido,  fol.  139. 
Krratan: 

«Este  libro,  intitulado  obras  líricas  {sic),  con  es- 
tas erratas  corresponde  a  su  original. — Dada  en 
Madrid  en  20  de  enero  de  1ü09.— ^i  L.  Murcia  de 
la  Llana.» 

Tasa  por  ante  el  escribano  de  cámara  Francisco  Mar- 
tínez, á  3  maravedís  pliepro:  Madrid,  18  Febrero  1600. 
Aprob.  y  licencia  de  Milán: 

w...  Contiene  avisos  importantes,  y  desengaños 
útücs...  y  así  por  esto,  como  por  su  dulce,  agrada- 
tile  y  sentencioso  vim'so  me  parece  libro  digno  de 
que  se  imprima.  En  fe  de  lo  cuál  lo  firmé  de  mi 
nombre  en  San  Fedcl  a  2(í  de  junio  de  1601. — Pedro 
de  U  liza,  de  la  Compañía  de  Jesús.  (Imprimatur. 
Fr.  Agnstin  /Ailamini,  Iníjuisidor  de  Milán.  50  Ju- 
nio 1G0'k)o 

Aprob.  dífl  Ordinnrio  de  Madi-id:  Madrid,  90  Junio 
100^.  Kl  Dr.  Cetinn. 

Aprob.  del  P.  Presentado  de  la  Trinidad  Fr.  J.  Bau- 
tista: 

«Hallo  en  ól...  mucha  erudición...  apacible  esti- 
lo, y  aprovechamiento  para  los  «jue  le  leyeren.— 
Trinidad  de  Madrid  í>  julio  ifi08.» 


Prir.  por  diez  años:  Lerma,  26  Julio  l60S. 
Al  discreto  lector: 


2.* 
3.* 
4* 

6." 


«En  este  libro  ay  cinco  Tragedias,  do  las  cuales 
las  cuatro  están  compue*«tas  auiendo  procurado 
juntar  en  ellas  lo  mejor  del  arte  antiguo,  i  de  la 
moderna  costumbre,  cO  tal  concierto  i  taf  aten- 
ei.')n  a  todo  lo  que  se  deue  tener,  que  parece  lle- 
gar al  punto  de  lo  que  en  las  obras  del  teatro  en 
nuestros  titeos  se  deueria  vsar.  La  vltima  Trage- 
dia de  Dido  va  escrita  toda  por  el  estilo  del  Griego 
i  Latino  con  cuydado  y  estudio.  En  tudas  ellas 
(avnque  hechas  por  entretenimiento,  y  en  juuen- 
tud  se  muestran  eroicosexomplos  morales,  como 
si  su  grave  i  eroico  estilo  se  deve,  i  no  menos  se 
ve  esta  intención  en  las  Obras  Líricas,  pues  assf 
mesmo  miran  todas  al  punto  que  los  versos  piden 
de  mezclar  lo  útil  con  lo  dulce,  como  lo  hizo  el 
Autor  en  su  libro  de  Monserratef  lee  felicemente.» 

(Esto  he  copiado  con  la  ortofirrafía  del  autor,  porque 
al  ñn  de  los  principios  se  pone  esta  nota:) 

«La  ortografía  que  lleua  este  libro  se  puso  A  per- 
suasión del  autor  del,  y  no  como  en  la  impronta 
se  vsa.» 

Si  (rúen  las  figuras  que  hablan.  Y  luef^  nn  prólotro  en 
verso  suelto,  donde  dice: 

T  M>lamente  (porque  importa)  advierto 
Que  esta  Tragedia  con  estilo  nuevo 
Que  ella  introduce,  viene  en  tre^  Jornada» 
Que  suceden  en  tiompov  diferentes: 
En  el  sitio  de  Batrn  la  primera, 
En  Nlnive  famosa  la  scgunds, 
Tia  torcera  y  ñnal  en  Bnhiloniat 
Formando  en  cada  cual  una  Tragedia; 
Con  que  podrá  toda  la  do  hoy  tenerse 
Por  tre»  Tragedias,  no  sin  arte  escritas. 
Ni  os  menor  novedad  que  la  que  dije 
De  ser  primera  en  ser  de  tres  jornadas,.. 

La  lU- árcela  está  dividida  cu  tres,  que  llama  no  jor- 
iindas,  sino  partes. 

Todas  ellas  están  escritas  en  variedad  de  versos  lar- 
gi)s  y  cortos. 

¡A  Dido  está  dividida  en  actos. 

Las  obras  líricas  empiezan  al  fol.  20i. 

Contienen  al(?nnos  romances,  por  cierto  muy  flojos, 
difusos  y  prosaicos. 

Kt(lotra  de  La  batalla  naval  (do  L^panto)  ontre  Feli- 
cia, Cristo.  Albino  y  Ergasto^  fol.  233-Í9. 

Soneto  "en  la  muerte  de  Joanes^  famoso  pintor,»  fo- 
lio 265: 

Ni  láffrimas  do  pena  y  desconsuelo.. 

Ai  verás  los  rostros  quo  en  el  sue  o 
Pintó  tu  rara  mano  de  tal  suerte. 
Que  por  Divino  han  hecho  conocerte 
Y  aora  te  levantan  así  en  huelo. 

Y  si  «luieres  acá  verte  iire-^ente 
Aunque  ya  estás  do  el  bien  eterno  abita 
De  tus  tres  hijos  tu  figura  sea: 

En  pincel  y  coloros  luán  Vieenie, 
En  ingenio  y  pintura  Margarita, 
En  discreción  y  gracia  Dorotea. 

Soueto  al  Dr.  Jerónimo  Virués,  su  hermano,  fol.  2^ 
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Carta,  fol.  26U. 

Soneto  en  la  mnerte  del  Dr*  Franeisoo  de  ViméB,  teó- 
logo en  la  santa  ÍRleKÍa  de  Valencia,  fol.  2Ó5. 
A  Baltasar  do  Escobar: 


2.« 


Por  la  luí  que  de  lejos  resplandece...— fol.  217. 

Baltasar,  ya  está  escrito  aquel  (por  yida 
Nuestra,  mirad  si  nos  escucha  alguno), 
Aquel  Soneto,  digo,  etc. -fol.  227. 


S.*      Digo  que  las  paredes  han  oido..."-fol.  227. 

Su  nombre  poético  creo  que  era  CriteOy  fol.  228-218. 
Soneto  respondiendo  á  uua  elesría  de  Francisco  Sel- 
va, en  Tersos  sáfíoos,  fol.  255. 
Soneto  á  D.  J.  de  Albión,  poeta,  fol.  220. 
Epístola  en  tercetos  á  Jerónimo  de  Cardona,  fol.  220. 
Canción  en  la  muerte  del  Sr.  B.  Juan,  fol.  260. 


nONlTO    Á    SMK18,    DBJAMDO    Á   DIDO  ABANDONADA. 

• 

Olvida  el  regalado  alojamiento 
De  la  Sefiora  de  la  gran  Cartago, 
El  que  escapado  del  Troyano  estrago 
Sintió  de  Juno  el  enojado  intento; 

Da  las  velas  y  fe  al  ligero  viento, 
Huye  por  el  profundo  inmenso  lago, 
Y  es  causa  del  mortal  último  trago, 
A  quien  pensó  gosalle  en  casamiento. 

Olvidadiso  Eneas,  di,  enemigo, 
iPor  qué  la  espada  a  Elisa  triste  dejas? 
¿No  es  harto  el  irte?  iNo  sobra  el  no  verte? 

Lleva  la  espada,  llévala  contigo 
Por  las  hinchadas  ondas  do  te  alejas. 
Que  basta  el  irte  para  dalle  muerte.— fol.  215. 


LKTBA. 


Ooaa  pan  guiHa 
Y  vida  tranquila: 
Dtja,  Bratt  a  Oila^ 
Q*  e»  una  tftletn. 

No  esté  tu  contento, 
Bras  amigo,  en  cosa 
Que  vuelvo  furiosa 
Con  cualquier  viento. 

Es  cafia  inquieta 
Que  el  viento  ventila.  ~ 
IMja^  Bras,  etc. 

Salte  de  la  guerra 
Del  tirano  Amor, 
Que  con  tal' dolor 
La  pas  te  destierra. 

Ese  mal  sujeta 
Que  el  bien  te  aniquila. 
Dfja,  Brcu,  etc. 

Procura  sosiego 
T  entiende  en  pensar 
En  qué  has  de  parar 
Si  sigues  a  un  ciego. 

Rompe  la  saeta 
Que  el  Amor  afila.— 
Dtjat  Bra»,  etc. 

Las  mas  admirables. 
Y  las  de  mas  ser 


Basta  ser  mujer 
Para  ser  mudable. 

Es  hebra  imperfecta 
Que  Natura  hila.— 
Deja,  Bra»,  a  O  Un, 
Q'  e«  viut  veUta.—fol.  229. 


CANCIÓN  A  UNA  DONCULLA 
ANEGADA  SN  LA  CARBKKA  DE  INDIAS. 

Alma  divina  y  bella 
Que  en  la  celeste  cumbre 
Gozas  la  luz  del  sempiterno  dia 
De  quien  como  centella 
Diste  acá  tanta  lumbre, 
Que  la  mayor  del  fuelo  oscurecía; 
Si  en  esa  monarquía 
Se  regocijan  con  tu  alegre  entrada. 
Acá  por  tu  partida 
La  tierra  está  vestida 
De  eterna  noche,  lóbrega  y  turbada, 

Y  en  ves  de  fruto  y  flore? , 

Dan  sus  en t  rafias  hórridos*  temblores. 

Y  con  las  voces  de  Eco 
De  cada  monte  y  hierra 
Dice  su  pena,  y  muestra  su  cariño, 
Hiriendo  el  ancho  hueco 
Donde  Diana  encierra 
Su  rad'iante,  casto  y  puro  armifio; 
Donde  el  fuerte  niftn 
Que  en  tus  ojop  vivió,  la  madre  tiene: 
Su  llanto  se  acrecienta 
Tanto  como  tormenta 
A  quien  el  bravo  Noto  sobreviene 
Con  el  alto  gemido 
Del  desterrado  y  huérfano  Cupido. 

Tanto  lo  siento  el  suelo, 
Tanto  el  Amor,  que  solo 
Les  puede  aventajar  mi  sentimiento. 
Mira  qué  desconsuelo 
Causaste,  fiero  Eolo, 
Con  tu  desenfrenado  atrevimiento, 
Solo  por  dar  contento 
Al  gran  Netmu>  y  a  su  eterno  ermano. 
Con  las  dos  partes  bellas. 
La  una  en  las  estrellas, 

Y  la  otra  en  el  seno  do  Océano, 
Repartiendo  de  suerte 

Que  el  cielo  y  mar  se  enriqueció,  y  la  Muerte. 

Como  sol  verdadero, 
JHírena,  ha  hecho  el  curso. 
Escondiendo  tu  lux  entre  las  ondas 
Del  Océano  fiero. 
Donde  serás  recurso 

Del  gran  Netuno  en  sus  cavernas  hondas; 
A  donde,  aunque  te  escondas. 
Saldrás  en  el  lumbroso  alto  Or'íente 
Alegrando  las  almas 
Que  gosan  de  las  palmas 

Y  gloria  de  la  gloria  Omnipotente; 
Donde  tu  goso  y  canto 

Será  cual  es  acá  mi  pena  y  llanto. 

Ya  de  oy  más  id  seguros. 
Felices  navegantes, 
Sin  temor  de  las  aguas  espantosas. 
No  busquéis  Palinuros 
Con  el  cuidado  que  antes 
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Plátioos  en  los  eirtes  pelimrosas: 
Las  Kereides  hermosa» 
A  servir  a  Pirena  dedicadas, 
Os  guiarán  las  naves, 

Y  con  soplos  suaves 

Serán  de  vientos  próspero  llevadas; 

Que  donde  está  Pirena, 

Cosa  no  puede  haber  que  canse  pena.  ' 

Pirena,  el  dulce  acento, 
La  suave  armonía 

Y  tu  gran  períicion  en  hermosura. 
El  alto  entendimiento, 

La  gracia  y  gnllardía. 

El  donaire,  la  gala  y  la  cordura. 

Que  de  la  niebla  enevra 

De  la  torpeza  umarut  te  alejaron. 

Lugar  santo  y  divino 

Buscaban,  y  convino 

Hallarle,  pues  ctm  ansia  le  buscaron: 

Y  llore  quien  te  llora, 

Hasta  la  dulce  postrimera  hora. 
Canción,  la  vos  confusa  y  ronco  pecho 

Y  el  inmenso  cuidado 
Del  corason  cuitado, 

En  aire  y  fuego  y  agua  ya  deshecho, 

Me  dan  aviso  cierto 

Que  no  estoy  lejos  del  seguro  puerto.—fol.  253. 


CUPIDO  .. 


Rotnawf. 


Estando  cubierto  el  cielo 
De  tristísimos  nublados, 

Y  rompiendo  por  el  aire 
Mil  relámpago?  y  rayos; 
Andando  todos  \oi^  viento? 
Sueltos  y  desenfrenados, 
Causando  en  la  tierra  y  mar 
Terribles  miedos  y  daños. 

Y  estando  los  elementos 
Confusos  y  alborotadus. 
Tras  haber  dado  la  tierra 
Temblores  llenos  de  espantos; 
Tras  haber  estremecido 

Con  fuertes  golpes  y  airados 
Sus  altas  cumbres  nevadas 

Y  sus  incultos  peñascos. 
El  ardiente  Monjibel 
Con  estallidos  extraños 
Echó  fuera  de  su  cárcel. 
Revuelto  en  sus  fuegos  bravo  , 
Un  gigante  revestido 

En  los  miembros  delicados 
De  un  pequeño  niño  tierno 
Lleno  do  dulces  halagos. 
Desnudo  nació  el  infante 

Y  con  los  hombros  alados; 
rx)8  ojos  penetradores 
Con  un  cendal  atapando. 
Flechando  un  arco  salió 
Contra  todos  los  humanos. 
Despidiendo  pasadores 
En  el  infierno  forjado.**. 
Cuyas  vara.s  son  de  hierro 

Y  los  hierro'»  inhuumiios 
Son  dií  fuego  penetrante 
Con  muertes  enherbolado)'. 


I 


Desde  que  salió  el  cruel 

(Que  há  ya  millares  de  años) 

No  ha  cesado  de  tirar 

Ni  son  otros  sus  cuidados; 

Y  ni  le  han  faltado  flechas, 

Ni  se  han  cansado  sus  bracos. 

Ni  yerra  tiro  jamas, 

Ni  cuenta  edades  ni  estado8...^fol.  261. 

VISORIO  DE  PERPIÑÁN  (enriqüb)- 

4343.  An^gramma  de  la  vida  humana, 
compuesta  por  Henrique  Visorio  de  Perpi- 
ñan:  dirigida  a  1).  Friincisco  López  de  Zú- 
ñiga  Señor  del  Condado  de  Pedresa,  y  de  las 
villas  de  Vaydes  y  Covela  y  Torrecillas  del 
Pinar  y  sus  aldeas.  (E.  de  sus  A.)  En  Lis- 
boa, impresa  con  licencia  por  Antonio  A|- 
varez  y  Afonso  López,  1590.  (B.-Esc.) 

En  8.^—64  ps.  ds.  (y  J4  más  de  principios). 

Aprob.  de  Fr*  Bartolomé  Forreira. 

La  descendencia  de  la  ilustre  casa  do  Zúñitra  á  Don 
Francisco  López  do  Zúñiira  (en  octaras) . 

Versos  latinos  de  Gabriel  Poreirade  Castro  al  autor. 

Fe  de  erratas. 

Knriqne  Visorio  á  los  lectores,  proemio. 

Ts  un  poema  morsl  en  seis  cantos. 

L'll  priii  ero  «cuenta  la  creación  del  hombre  y  exo«len- 
ciii  del  iii}:enio»  (eu  cstancirís).  Kmpieza: 

A  veces  la  Fortuna  nos  compele, 
O  por  mejor  decir  Naturaleza, 
El  ánimo,  la  pluma,  el  pensamiento, 

Y  a  escribir  cosas  altas  nos  impele 
Sacando  nuevas  fuerzas  de  flaqueza 
Por  un  discreto  y  alto  atrevimiento. 
Llevando  por  cimiento 

A  su  albedrio  un  Arte  fabricada, 
La  cual  ignora  casi  el  artesano; 
Hasta  que  por  su  manX) 
Descubre  la  corteza  mal  forjada, 

Y  lo  que  de  sí  mismo  no  entendiera, 
Su  maestra  le  abrió  ancha  carrera. 

Canto  IT:  «Prosiirne  eii  la  contemplación  del  infpeiíio 
tratando  de  la  Ksfera»  (en  tercetos): 

iCuán  frágil  es  la  vida  y  miserable! 
No  hay  bien  que  bien  le  venga,  ni  bien  sea. 
Qué  disgusto  de  gustos  insaciable. 

Aunque  el  hombre  mil  reinos  hoy  posea, 
Mañana  le  veréis  tan  discontento 
Que  tener  otros  mil  luego  desea. 

El  pobre  con  miserias  no  contento 
Busca  trazas  y  modos  con  que  pueda 
(janar  de  su  vecino  el  noble  asiento. 

Veréis  buscar  V  idalgo  con  que  exceda 
Al  caballero,  y  aun  si  puede  al  Conde, 
Y  al  Conde  oon  que  al  Duque  le  preceda...— fol.  16. 

Canto  IIF:  ^Creación  de  Eva.»  Está  en  octavas;  la  ])ri- 
mera  acaba: 

Pues  lo  que  el  largo  tiempo  inhabilita, 
El  Arte  y  la  memoria  resucita— fol.  24. 

Canto  IV:  «Cotno  Jdam  pecó^  (en  octavas),  fol.  3». 
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Canto  V:  *  Juicio  Jlitah  (en  octavas),  fol.  45. 

Canto  VI:  *AIij^unoB  SanotOB  Contemplativos»  (en  oc 
tavas),  fol.  55. 

Es  poeta  filósofo,  que  tiene  buenos  arranques  de  in 
flrenio. 


VITORIA  (fr.  pbdro). 

*  4343.  Aquí  se  contienen  dos  |  Obras 
muy  deuotissímas  y  contemplatiuas  para 
todo  fíel  Chris  |  tiano.  La  primera  declara 
el  doloroso  retraymieto  y  soledad  que  |  hizo 
la  esclarecida  Reyna  de  los  Angeles  y  Se- 
ñora nuestra,  quan  |  do  nuestro  Redentor 
lesu  Christo  quiso  padecer  muerte  por  los  | 
pecadores.  La  segunda  es  aquel  doloroso 
passo  de  la  Passion,  de  |  como  nuestro  Se- 
ñor lesu  Christo  yua  con  la  Cruz  acuestas 
por  la  I  calle  del  amargura  muy  lastimado, 
por  la  Redención  del  genero  |  humano.  Lle- 
ua  vn  Romance  buelto  a  lo  diuino  a  la  Pas- 
sion de  I  Christo  sacada  a  luz  por  fray  Pe- 
dro Vitoria,  de  la  Orden  de  |  S.  Francisco, 
natural  de  la  Villa  de  Llerena.  (Un  grab.  en 
mad.,  que  representa  la  Virgen  de  los  Do- 
lores.) Vistas  y  examinadas  y  con  licencia 
impressas  en  Granada,  por  |  Bartolomé  de 
Loren9ana,  Año  de  1608.  [Al  fin,  E.  de  A. 
I.  grab.  en  mad.) 

En  4  *— 4  h.  sin  paffinar,  liflmatnras  ni  reclamos.— 
Texto  (á  dos  columnas). 

VIVES  (JUAN  luis). 

4344.  Joannis  Ludovici  Vivís  Valentini 
Somnium.  Quae  est  prefatio  ad  Som-  |  nium 
Scipíonis  Ciceronis.  |  Ejusdem  Vigilia.  | 
QuoB  est  enarratio  Somnii  Scipionis.  |  Et 
alia  nonnulla  qusB  proxi  |  ma  pagella  indi- 
cabit.  I  In  inclyta  basilea.  (.4/  fin,)  Basilefe 
ex  ¿edibus  Joannis  |  Frobenii  mense  mar- 
tio  I  anno  M.D.XXI.  (B.-Ep¡sc.  Córd.) 

Kn  4.'— Frontis.— 151  h.  (y  otra  más  al  fin,  suelta,  con 
el  E.  del  I.) 

A  continuación  está  en  este  volumen,  encuaderna- 
do, el 

«^  Scarabeus,  perDesid.  Erasm.  Rotcrodamum: 
cum  Scholiis  in  quibus  graccc  potissimum  quao 
passim  incerta  sunt,  exponuntur.»  {Al  fin:)  «Ar- 
gentorati  apud  Joainiem  Kno.  blocutn.  an.  M.D. 
XXII.»  (En  4.°— Frontis.) 

—  4345.  Joannis  Lo^  |  dovici  Vivis  Va- 
len I  tini  De  Disciplinis  li  |  bri  XX.  |  Ex- 
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cudebat  Antuerpiee  Mi  |  chael  Hillenius  in 
Hapo.  Anno  |  1531 ,  mense  |  Julio.  |  Gum 
priuilegio.  {Al  fin.)  Excudebat  Michael  Ili  - 
llenius  I  Antuerpia}  anno  M.D.  |  XXXI.  | 
mense  julio.  (B.-Valladolid.) 


Dos  tomos  eu  un  volumen:  el  primero  de  100  pi.  da.: 
el  setrundo  de  78. 
A  la  ruolta  de  la  portada  la  tabla,  así: 

«^  Tomo  primo  contiiientur  7  libri  de  Curruptis 
Artíi)us: 

»\,'*    Do  corruptis  Artibus  in  universum. 

»%^    De  corrupta  Grammalica, 

»3.°    De  corrupta  Dialéctica. 

»4."    De  corrupta  WA«fAoríca. 

•S."    De  corrupta  Philosophia  NaturoB. 

«e."    Do  corrupta  Philosophia  morum. 

»7.'    De  corrupto  Jure  Civili. 

v%  Secundo  tomo  libri  de  Tradendix  Disciplinis, 
sive  de  institutione  Cbristiana,  ful.  79-160  (en  cin- 
co libros). 

*%  Tertio  tomo^  De  Artibus,  libri  octo: 

»De  Prima  Philosophia,  libri  tres. 

»Do  explanatione  essentiarum,  unus. 

»Dc  censura  veri,  duu. 

oDe  instrumento  probabilitatis,  unus. 

«De  Disputatione,  unus.» 

Con  notas  marflrinales  manuscritas,  antifrnat,  de  bue- 
na mano  y  letra.  Alcrunas  en  castellano. 

—  4346.  J.  Lodovici  Vivis,  Valentini, 
De  veiitate  Fidei  Ghristian{elil)ri  V,  in  qui- 
bus  de  Ueligionis  nostrae  fundanumtis,  con- 
tra Kthnicos,  ludiuüs,  Agarenos,  sive  Mahu- 
metunos,  et  perverse  Gbristianos  plurima 
subtilissimé  siniul  atque  exartissimé  dis- 
putanUir:  nunc  denuo  in  lucein  edili. — Ac- 
cessil  reruní  et  Verboruin  locupletissimus 
Índex.  Cuín  gratia  el  privilegio  tum  Impe- 
ratoris  Caroli  V,  tuní  Galliarum  Regis  Frcin- 
cisci  ad  quinquennium. — Basileíe.  (.4/  fin,) 
Basileae,  ex  officina  Joannis  oporini,  anno 
Salutis  1544,  mense  junio. 

Kn  «.•—letra  íprifa.— 701  p.  (más  otra  i>erdida  al  fin 
oon  el  membrete  del  impresor;  ítem  27  de  principios/. 


—  4347.  Libro  llama  |  do  Instrucción  de 
la  I  mtigcr  christiana.  El  qual  c5  |  tiene 
como  se  ha  de  criar  vna  virgen  |  hasta  ca- 
sarla: y  después  de  casada  co^^-  |  nio  ha  de 
regir  su  casa:  y  viuir  prospe-í-  |  ramcnlo 
con  su  marido.  Y  si  fuere  hiuií.  |  da  lo  que 
es  tenida  a  hazer.  Traduzi^  |  do  agora  nue- 
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uainete  de  Latín  en  Uo  |  manee  por  Juan 
Justiniano  criado  |  del  excelentissimo  se- 
ñor duque  do  Ca  |  labria.  Dirigido  a  la  se- 
rcnissiina  Revr:^  |  na  Germana.  |  En  Cara- 
gn^a  en  casa  de  Bavtholome  \  de  Nagera. 
Año  M.D.LV.  [Al  fin,]  A  honrra  y  gloria  de 
Dios  lodo  poderoso,  y  de  la  sacratissíma  | 
virgen  María  madre  suya,  y  abogada  nues- 
tra: fue  acabado  el  presente  libro  llamado 


Instrucción  déla  muger  christiana:  en  la 
insi  I  gne  ciudad  de  Qarago^a  en  casa  de 
Bartholome  de  Nagera.  Acabóse  a  deziocho 
de  Julio.  Año  déla  encarnación  de  nues- 
tro I  señor  Jesu  Ghristo.  M.D.IV. 

JOii  4.'— Frontis.  -1.  k — 1^3  h.  (más  4  de  portad»  y 
principios  y  otra  al  fin  con  el  membrete  del  impresor). 
Kl  titulo,  menos  lo  qne  subrayo,  está  de  rojo* 
La  impresión  es  tan  preciosa  como  todas  las  de  Ná- 
iera. 
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VAGUE  DE  SALAS  (jlan). 

4348.  Los  amantes  de  Teruel,  epopeya 
trágica,  con  la  Restauración  de  lüspaua  por 
la  parte  de  Sobrarbe  y  conquista  del  reino 
de  Valencia:  por  J.  Vague  de  Salas,  secre- 
tario de  la  ciudad  de  Teruel;  dirigida  al  con- 
cejo y  ayuntamiento  de  dicha  ciudad. — 
Con  privilegio  real:  en  Valencia,  por  Pedro 
Patricio  Mey.  1616.  [Al  fin.)  Kn  Valencia, 
por  Pedro  Patricio  Mey,. 1616. 

Kn  8.**— 700  p.  (más  30  h.  de  principioH  y  27  al  tin).^ 
Beirato. 

£11  el  pririleipio  se  dice  á  Tnfrúe  oiudadAno  de  Te- 
ruel. 

Aprob.  de  Fr.  Alonso  Uemón,  mercenario:  Madrid, 
22  Enero  1015. 

ídem  del  L.  Dominpro  Abad  y  Huerta:  Valencia,  6  Ju- 
lio  1610. 

^  Carta  encomial  y  apoloiféiioa  del  P  Fr.  Francibco 
González,  mercenario»  ul  aiitoi*.  ^Dice  que  cuatro  años 
había  que  YaRue  le  enseñó  su  poema.  Hace  mención  de 
los  poetas  españoles  que  han  usado  el  7erso  suelto;  Bos- 
cáu.  Gonz.ilo  Pérez,  Hernández  de  Vclasco.  Pérez  Si- 
^ler*  capitán  Gaspar  do  Villafrra  en  su  Nuevo  Méjico^ 
Corte  Real^  el  Céreo  de  Din  y  la  Auetriada;  y  finalmen- 
te, el  capitán  Francisco  de  Aldana  en  la  fábula  de  Fae- 
tonte^  y  en  las  cartas  tan  doctas  cuanto  infreniosas  que 
escribió  á  D.  Bernardino  de  Mendoza  y  á  un  su  amifro, 
bajo  el  nombre  de  Qalanioy  y  á  su  hermano  Cosme  de 
Aldana,  imitando  en  este  (peñero  de  verso  endecasílabo 
al  de  Virtrilio  y  Ovidio...  «No  se  ha  de  contentar  el 
«poeta  español  con  solo  la  pureza  y  eletraute  llaneza 
•con  qne  comunmente  se  habla,  sino  que  forzosamente 
aba  de  alzar  mayor  vuelo  ^  hermosear  sus  e&critos  con 
»frHHes  ex<|UÍfitaB  y  metáforas  propias,  y  vocablos  qne 
•sean  los  nervios  con  qne  se  juzíruen  la  fuerza  de  la 
«propiedad  y  el  valor  del  ornato..  ») 

Dedicatoria.  (Nada  curioso.) 

Prólogo.  (ídem.) 

Vereon  en  elogio  del  autor» — ^Sonetos  de  IjOpí»,  Ricardo 
de  Tui'ia.  Miguel  de  Cervantes,  Salas  Barbadillo,  de 
un  paisano  del  autor,  D.  Guillen  de  Castro.  I>r.  Mar- 
tín de  Undiano,  módico  de  Teruel:  Jerónimo  de  Fspejo 
y  Zapata;  1).  Diedro  Laso  de  la  Ve^a,  colefrial  de  San 
Peluyo  de  Salamanca;  Lamberto  Ortiz  de  Caatro:  el 
P.  Palencia,  jesuíta  del  Coleta  io  de  Sulumanca;  L.Alon- 
so Paquer,  portugués:  D.  Pablo  Castelví:  D-  Alonso 
Gurrea  y  Heril;  Jerónimo  Sanz,  poeta  laureado  y  ra- 
cionero de  Salamanca. 

Las  25  hojas  del  fin  contienen  una  tabla  ó  diccionn- 
rio  poético,  tras  el  cual  se  estampa  la  fe  de  erratas  y  el 
membrete  del  impresor. 

ítem  en  las  dos  hojns  deH))ué«: 


I 


I 


I 


i 


«De.spuos  de  impreso  este  puema  me  mandó  la 
Academia^  luiovamenle  rcsucüadrí  en  la  insigne 
ciudad  de  Valencia  por  el  conocido  por  de  supe- 
rior ingenio  ly.  Guillen  de  Castro,  debajo  oí  noro» 
Í3rc  de  los  ^fon^añeses  del  Parnaso,  lo  remitiese 
desnudo  de  episo<l¡os  en  las  octavas  abajo  escri- 
tas: y  se  leyeron  en  la  segunda  junta,  habiéndome 
favorecido  con  admitirme  por  académico  della 
con  nombru  de  Pindauro.» 

(Quintillas  de  Fr.    Leandro    Radillo  en  elofrio  del 
poema, 
iüll  poema  consta  do  20  cantos,  en  verso  auelto. 

YEI-GO  DK  VÁZQUEZ  (d.  migubl). 

4349.  Estilo  de  servir  a  Príncipes,  con 
ejemplos  morales  para  servir  a  Dios,  por 
D.  Miguel  Yelgo  de  Vázquez,  natural  de 
Loja;  dirigido  al  Excmo.  Sr.  Duque  de  üce- 
da,  &c.  (Su  E.  de  A.)  Con  privilegio  en  Ma- 
drid por  Cosme  Delgado,  ano  1614. 

En  S.**  - ....  (máa  12  de  principios^. 
Erraiii!»:  Madrid,  20 .).  lt)U.  Murcia  de  la  Llana. 
IW»:  Madrid,  3  J.HiU. 

Apri'b.  por  ol  l)r.  Cütina:  Madrid,  25  Abril  Wlt.  To- 
más (Iraciáu  Dantisoo. 
8(1  m:i  «leí  priv.  por  dies  año?. 
Prólogo. 
Dedicatoria. 

Soneto  de  D.  FrancÍHOO  Mi  ráeles  de  Sotomayor- 
—  dü  D.  Juan  de  Cárdelas, 
iiedondillas  del  autor  á  su  libro: 

Hijo,  nacadme  de  afronta. 
Ya  que  a  Palacio  on  envío; 
Y  fi  08  tuvieren  por  mió, 
Mirad  que  deis  buena  cuenta. 

Sed  remirado  y  polído, 
Con  movimioutoA  de  espacio. 
Que  la  gente  de  Palacio 
Jítra«iucho  en  el  vestido. 

Tiiblu  de  I0120  capítulos  (el  último,  fol.  ixí). 
A I  ejemplar  que  ten^o  á  la  vista  (B.-Cat.Córd..oaj.R. 
niini.  4tí)  le  falta  lo  que  haya  más  que  la  hoja  191. 

YEPES   (m.    KR.    ANTONIO   l>%]. 

«^  Nuticias  del  natural  de  Vulladnlid,  y  Aultir 
do  l:i  Crónica  de  la  Religión  de  San  Benito,  copiadas 
de  un  lihro  manuscrito  del  Monasterio  de  San  Uo* 
nito  ol  Koal  de  Valladolid  por  H.  Manuel  de  Acostu. 
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»E1  Venerable  P.  M.  fr.  Antonio  de  Yepes  fué 
electo  poi'  el  Convento  de  San  Benito  afio  do  1610 
en  aquel  Capítulo  por  Abad  particular  de  solo  el 
Monasterio  de  Valladolid. 

"D.  Nicolíis  Antonio  en  la  Bibl.  Hisp.  hace  á  este 
celebro  Escritor  naturjl  de  Yepes,  villa  bien  co- 
nocida en  el  reino  de  Toledo.  Puede  ser  que  fuese 
oriundo  de  a(]uel  pueblo;  pero  no  se  la  puede  des- 
pojar á  ¡a  ciudad  de  Valladolid  del  honor  de  tener 
tan  insigne  hijo. 

•Sus  padres  fueron  vecinos  de  Valladolid,  don- 
de estaban  muy  bien  heredados;  y  sus  casas  pro- 
pias eran  en  el  sitio  donde  ahora  tiene  los  Gene- 
rales el  Colegio  de  San  Ambrosio  de  la  Compañía 
de  Jesús,  cerca  de  la  iglesia  de  San  Antón. 

«Allí  fué  donde  nació  este  insigne  sujeto.  Su  pa- 
dre se  llamo  Francisco  de  Yepes^  y  su  madre  Ana 
de  Torres^  la  cuál  falleció  año  de  1'>Ü2,  y  está  se- 
pultada en  este  Monasterio  de  San  Benito,  en  la 
misma  sepultura  en  que  antes  se  había  enterrado 
el  sobredicho  su  marido,  como  consta  por  el  tes- 
tamento, debajo  de  cuya  disposición  murió. 

»Parece  por  una  de  las  cláusulas  del  dicho  tes- 
tamento que  tenía  la  Señora  mas  sobrinas  y  un 
hermano  llamado  Baltasar  de  Torres,  vecinos  de 
Santa  María  de  Nieva,  de  donde  inferimos  que  de- 
bía de  ser  dicha  Señora  natural,  ú  originaria  de 
aquella  villa. 

»No  tuvieron  mas  hijo  que  fr.  Antonio  de  Yepes; 
e!  cuál  tomó  el  habito  en  San  Benito  de  Vallado- 
lid  en  ti  dia  lU  de  enero  de  1570,  siendo  Abad  ge- 
neral ül  Kmo.  fr.  Alunso  de  Zorrilla. 

wEnviároitle  luego  á  los  Estudios,  y  salió  de  ellos 
tan  aprovechadu,  ((ue  aunque  había  empezado  a 
ejercer  el  oíicio  de  Predicador  en  el  Monasterio  de 
San  Zoilo  de  Carrion  el  año  de  5S3,  le  sacó  de  allí 
el  Rmo.  Ceneral  para  Lector  de  Artes  del  Colegio 
(jue  entonces  puso  en  la  casa  de  Frómesta:  y  aca- 
bado su  curso  lo  nombraron  Lector  de  Teología  de 
fían  Pedro  de  Exionza;  y  entonces  el  General,  que 
le  estimaba  mucho,  le  trajo  por  Lector  de  Teolo- 
fíía  Moral  del  Monasterio  de  San  Benito  de  Valla- 
doliil.  en  donde  se  hizo  mucho  lugar  con  todos  por 
su  mucha  virlud  y  L'jlras. 

»Pasó  por  Proilicador  mayor  á  Santa  María  la 
Reaí  de  Nájera,  y  en  el  año  de  80  fué  electo  Abad 
de  San  Vicente  dr  Oviedo,  y  en  el  trienio  siguien- 
te, de  San  Juun  de  Corlas. 

«Estos  seis  años  todas  las  horas  que  no  le  ocu- 
paba el  cuidado  de  la  prelacia,  las  empleó  en  el 
retiro  de  su  celda,  n'gislrainlo  («peles  antiguos, 
habidos  de  los  Archivos  de  Asluria»*,  y  apurando 
lo  que  en  atiuellos  instrumentos  y  en  lodo  género 
de  libros  observaba  conducente  á  la  Historia  do  la 
Religión. 

»Kn  el  Capítulo  general  dul  año  de  95  fué  electo 
Diíinidor,  y  tenieinlu  ya  prevenidos  muchos  ma- 
teriales, se  fué  á  vivir  al  Colegio  de  San  Vicente  de 
Salamanca,  donde  abstraído  de  todas  comunica- 
ciones, dio  principio  á  la  insigne  obra  de  la  Coró- 
;{fca,  que  tomó  á  pechos  sin  aUar  la  mano  de  ella 
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en  los  doce  años  que  corrieron  desde  el  95  hasta  el 
de  607;  bien  que  un  trienio  lo  obligó  la  Obediencia 
á  servir  juntamente  la  Abadía  de  aquel  Colegio; 
con  la  cuál  cumplió  tan  exactamente  como  con  las 
otras  dos  que  había  tenido  antes;  porque  era  Re- 
ligioso de  grande  integridad,  infatigable,  y  para 
todo. 

»AI  fin  de  dicho  año  de  607  tenía  ya  puestos  en 
orden  los  tres  tomos  primeros  do  la  Coránica,  los 
cuales  lo  mandó  la  Religión  dar  luego  á  la  estam- 
pa, para  cuyo  efecto  le  pareció  oportuna  la  Real 
Casa  de  Santa  Maria  de  Hirache,  donde  recibió  el 
grado  de  Maestro  y  imprimió  los  dichos  tres  to- 
mos, ayudándole  este  Monasterio  de  San  Benito  con 
la  cantidad  de  500  ducados  para  aquella  ocasión, 
y  continuándole  la  Santa  Congregación  la  gracia 
que  le  había  hecho  de  consignarle  ducientos  duca- 
dos en  cada  año. 

«Detúvose  en  Hirache  hasta  el  año  de  640,  en  el 
cuál  fué  electo  Abad  en  este  Real  Monasterio  de  San 
Benito  la  primera  vez:  y  llegado  el  Capítulo  si- 
guiente de  1613  entró  por  Diíinidor  mayor,  y  Pri- 
mer Juez  de  Agravios,  y  se  quedó  á  vivir  en  su 
casa  de  profesión,  y  en  este  cuadrienio  imprimió 
las  otras  tres  partesjie  la  Corónica,  que  ha  sido  tan 
bien  recibida  en  estos  Reinos  de  España  y  fuera 
de  ellos,  como  todos  saben. 

«Volviéronle  á  hacer  Abad  de  la  casa  en  el  año 
de  617,  y  aunque  aceptó  la  elección,  sintió  gran 
pena  en  ella  por  las  razones  que  había  ponderado 
él  mismo  en  diversas  partes  de  sps  escritos,  y  es- 
pecialmente en  el  Prólogo  al  Lector  que  puso  al 
principio  del  tomo  IV. 

«Sin  embargo,  por  justos  respetos  se  hizo  cargo 
del  oíicio,  resuelto  á  no  negarse  á  trabajo  alguno 
en  tanto  que  Nuestro  Señor  le  conservase  en  esta 
vida. 

»En  medio  de  las  muchas  ocupaciones  del  oficio, 
dispuso  dar  á  la  estampa  el  año  siguiente  de  618 
el  tomo  VII,  Pero  habiéndole  dado  en  el  mes  de 
agosto  una  calentura  continua,  hubo  de  alzar  la 
mano  do  la  obra,  y  trató  de  solo  disponerse  para 
la  hora  de  la  muerte,  que  le  sobrevino  en  el  mes 
de  octubre  del  mismo  año  (1618),  con  gran  dolor 
de  sus  subditos  y  de  toda'  la  Religión,  y  de  todos 
los  hombres  Eruditos  que  había  en  España;  quie- 
nes en  lo  perteneciente  á  las  Historias  Eclesiásticas 
y  de  la  Nación,  lo  reverenciaban  como  oráculo,  y 
Religioso  muy  dado  al  recogimiento  y  á  la  morti- 
ficación. Y  de  él  contaba  el  Maestro  fray  Antonio 
Cantabrana,  Amanuense  que  fué  suyo,  en  la  últi- 
ma edad  del  Venerable  Yepes,  haber  oido  do  su 
boca,  con  ocasión  de  cierto  lance  que  ocurrió,  que 
desde  el  dia  de  su  profesión  hasta  aquella  hora  ja- 
más estando  en  los  últimos  Monasterios,  ni  fuera 
de  ellos,  ni  andando  viajes,  había  tomado  desayu- 
no, ni  refresco  alguno,  ni  bebido  fuera  de  los  ac- 
tos conventuales,  ú  horas  de  ellos,  excepto  en  las 
enfermedades  actuales,  en  que  se  había  arreglado 
al  orden  de  los  Médicos. 

sCuéütanse  también  otras  extrañas  mortifíca- 
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Clones  y  penitencias  suyas,  que  ornilinios  por  no 
haber  podido  encontrar  un  Cuaderno  que  dejó  es- 
crito el  Maestro  f}\  Antonio  de  Cantabrana;  de  cuya 
mano  y  letra  es  una  Nota  que  tiay  en  el  Libro  Die- 
tario de  San  Benito  de  Valladolid,  en  la  partida  que 
habla  del  Maestro  Xepes,  fol.  -132,  cuyas  palabras 
son: — «A  esta  narrativa  conviene  añadir  la  me- 
urnoria  de  sus  heroicas  virtudes,  en  que  resplan- 
üdcció  singularmente:  de  las  cuales  tengo  hechos 
«algunos  Apuntamientos  en  un  Cuaderno  de  poco 
«volumen,  eu  que  comencé  á  poner  los  concer- 
unientes  a  la  Historia  de  la  Religión.  V  si  quiere 
nDios  que  se  escriba  su  Vida,  y  saiga  a  luz,  espero 
«será  de  mucho  ejemplo  y  edificación.» 

•Está  sepultado  su  cuerpo  en  el  claustro,  á  la 
entrada  de  la  iglesia  y  el  Monasterio.  Distinguién- 
dole de  los  demás  hijos  ilustres,  puso  sobre  su  se- 
pultura una  lápida,  en  que  están  grabadas  lus  in- 
signias do  sus  empleos  y  ejercicios,  y  un  Epitafio 
que  no  copiamos,  porque  solo  contiene  la  relación 
de  los  cargos  que  tuvo,  y  van  ya  dichos  (1). 

»b!n  su  primera  Abadía  de  San  Benito  no  hizo, 
ni  consintió  obra  alguna,  con  haber  hallado  em- 
pezada la  del  claustro;  porque  estaba  la  Casa  muy 
gravada  en  deudas  y  censos  cuando  entró  á  go- 
bernarla, á  causa  de  los  gastos  que  habían  prece- 
dido durante  el  pleito. 

(1.  Epitaño  del  M.  Fr.  Aufcouio  de  Yepos,  eu  el  iiiu- 
niisterio  de  San  Benito  de  Valladolid: 

-Hie  lapu  occultat  ciñeres,  non  nomina  clara 

Ántanii  Tepe»,  detegit  illa  Deuí, 
Vivit  in  rotcmum  Chronicu?,  jain  terquc  bi?  Abba*. 

Bill  Defiuítor,  reliffionc  gravi». 

A  30  de.  octubre  dt  1618.  - 

LoB  doB  dísticos  están  alrededor  de  la  irran  piedra 
sepulcral,  y  al  pie  está  *A  30  de^^*  etc. 

Tiene  báculo,  mitra,  bonete  de  maostro  y  libros  para 
indicar  sus  eartfos.  Está  en  el  olarstro  de  piodra.  á  poca 
distancia  de  la  puerta  que  desde  la  ígrlcsia  sale  á  ^l, 
yendo  á  1»  sala  capitular. 


TEPES.  «092 

»La  segunda  vez  halló  la  Casa  algo  man  desabo- 
gada, y  entonces,  ayudando  los  bionhecliorcs,  se 
hizo  la  insigne  Capilla  de  Fuensaldaña,  y  se  empe- 
zó el  claustro  y  cuarto  en  que  está  el  Rcfeclorio; 
y  en  el  corto  tiempo  que  fué  Abad  el  Venerable 
Yupes  a(iuella  segunda  vez,  tomó  la  acertadísima 
providencia  de  haber  rebajado  el  número  de  Es- 
tudiantes Porcionistas  que  mantenía  la  Casa;  y  en 
vez  de  ellos  haber  erigido  un  Seminario  para  *Vi- 
no.t,  hijos  de  gente  honrada...  con  Maestros  de 
Gramática  y  Música,  El  número  de  los  Niños  es 
de  10. — ...  Ha  dado  este  Seminario  sujetos  muv 
ilustres...  en  él  tuvieron  su  primera  educación  los 
limos.  Sres.  D,  Fr.  Diego  de  Silva,  hijo  del  Conde 
de  Cifuentes...  obispo  de  Guadix;  el  limo.  D.  Ma- 
tías de  Moratinos,  obispo  de  Astorga  y  de  Segovia, 
y  el  limo.  Sr.  D.  tyancisco  de  Quiróit,  obispo  de 
Goajaca. 

>»EI  Venerable  Yepes,  segunda  vez,  gobernó  d:;s- 
de  mavo  de  017  hasta  octubre  de  OÍS.* 


VEPES  (francisco  de}. 


'^  43o0.  Xacara  |  en  troba  de  entre  ios 
sueltos  I  cavallos.  |  Compuesta  por  Fran- 
cisco de  Yepes,  natural  de  ia  |  Ciudad  de 
Valladolid.  |  Véndese  en  casa  de  Juan  do 
Valdes,  enfrente  del  Colegio  j  de  Atocha. 
[.4/  fin.)  Con  licencia.  |  Impresso  en  Madrid 
por  Julián  de  Paredes,  en  la  c^llo  |  de  la 
Concepción  Geronima.  |  Ano  1652. 

Kni.'— 2  li— Contiene: 

].*    Iju  .Tacara,  qne  eminczn: 

Entre  los  cuellos  cruxidof*. 
De  nn  pespuntado  rcvcnque... 

2."    Xúccifii  futrrft: 

En  la  cárcel  de  Alonnchel, 
^fe  Uf^ontaba  Polanoo... 
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ZAFRA  (bsteban  de). 

4351.  Villancicos  para  cantal*  en  la  na- 
tividad  de  nuestro  señor  Jesu-cristo,  hechos 
por  Estovan  de  Zafra.  £1  primero  al  tono 
de  Ojos  mo7'enicos..,  (Al  fin.)  Impresos  con 
licencia  en  Toledo  por  Juan  Iluíz,  año  de 
1595.  (B.-B.) 

Kn  4.*'— 1.  ff.— Plietro  suelto,  con  fí^unvá. 
1."     Villancico: 

Dtga$,  paHtorcieo, 
Que  gozas  de  amor, 
Do  viste  al  redentor... 

2.*    Otro  villaiicico  al  touo  do  ^Con  esos  ojos  qué  ha- 
heis,..'» 
3.      Canción: 

Vamo9,  amigo,  jugando, 
La  mtlre-rcgína  cantando. 

i"    Uti  a  cuueiúu  fil  de  *^A$errojar  »vrt*ojnelMt...\> 

¡Rite,  eh  cb! 
;Mai<  rito  eh  ah! 
La  turulú  turuié. 
Turulú  turulá!... 

ó.*     Villancico  al  tono  do  ^^ Rezaremos,  beatas^  oir 

Eq  la  ciudad  de  Betleu 
Es  nacido  todo  el  bien... 

Ü.**    Otro  villancico  al  tono  de  '^Mésase  Mari  Gar- 

Dime,  diuie.  <4il  Bragado, 
Dónde  vas  tan  aiíombradu... 

7.*    Otro  villancico  al  tono  de 

Mi  marido  aiula  cugtudo, 
Yo  juraré  que  está  f-antrado, 

Pascualcjo,  ¿qué  has  habidov 
a'ómo  estás  tan  atordido?... 

8.'    Villancico  al  tono  de  '*Todos  duermen,  coi-asan  • 

¿Qué  le  llevan,  di.  pulido, 
AI  niño  recien  nacido?... 

U.**    Otra  canción  al  touo  de  ^No  quiero  que  nadie 
HtenUií..'^^ 

Debajo  de  la  pefia  nace 
La  ro0a  que  no  quema  el  aire... 

ZAMBRANO  ^l.  Melchor  db). 

4352.  Diálogo  de  la  ininaculadu  Con- 
cepción de  la  Soberana  Virgen  nuestra  Se- 


L 


ñora  concebida  sin  pecado  original.  —  A 
D.  Diego  Fernandez  de  Córdoba,  Dean  y  Ca- 
nónigo de  la  Santa  Iglesia  de  Sevilla,  y  Se- 
ñor de  Armuña,  <tc.  D.  D.  Q. — Por  el  Li- 
cenciado Melchior  Zambrano,  Beneficiado 
de  la  iglesia  de  San  Pedro  de  Sevilla,  Ca- 
pellán Mayor  de  la  Capilla  del  Sr.  Obispo 
de  £scalas  de  la  Santa  Iglesia  y  Cofrade  y 
Conciliario  de  la  Sagrada  Cofradía  de  Sa- 
cerdotes de  la  Vincula  de  N.  S.  v  Padre  San 
Pedro,  sita  en  su  iglesia.  (E.  de  A.  del  Me- 
cenas.) Con  licencia  en  Sevilla,  en  la  im- 
prenta de  Gabriel  Ramos  Vejarano:  en  la 
Calle  de  Genova,  Año  de  1616.  (B.-Gol.) 

£n  4.*— 11  h.  sin  foliación. 
Aprobación: 

«E  visto  este  Diálogo.  Su  dotriiia  es  muy  con- 
forme a  buena  Teología,  su  prudencia  y  modestia 
es  qual  requiere  la  materia,  y  tiempo  presente. 
Es  digno  de  imprimirse.— Die^o  Huix.» 

ZAMBRANO  OllTIZ  (garcía). 

*  4353.  Apología  de  el  soneto.  Tres  vi- 
ctos I  &.  Contra  los  amadores  de  el  Tabaco, 
por  García  |  Zambrano  Ortiz,  Presbítero, 
natural  de  |  la  fuente  del  Maestre.  [Al  fin.) 
[mpresso  en  Sevilla.  Con  licencia,  por  luán 
de  Cabrera. 

En  fol — 2  b.— Empieza: 

Vulffo  (como  dixo  Pío) 
Aquel  segundo  en  la  tierra... 

El  :M>ueto  que  ^  cita  en  el  titolo  empieza: 

Tres  viüios  tiene  el  mundo  incorregible<: 
üorraohoí,  sodomitas  y  ladrones... 

ZAMORA  (aloiNSO  db). 

*  4354.  Loor  de  \irlu  |  des  nueuamen- 
te  I  impresso:  |  añadi  |  do  y  emendado.  | 
Copuesto  por  el  maestro  Alonso  |  de  Zamo- 
ra: rege  |  te  en  la  vniuei*si  |  dad  de  Alcalá. 
[Al  fin.)  Fue  impresso  este  presente  tra  | 
tado  en  la  muy  noble  villa  de  |  Alcalá  de 


1 095  ZAMORA.— ZAMOR  ANO. 

Henares  en  casa  |  de  Miguel  de  Eguia.  | 
Acabóse  á  xxx  de  De  |  zíembre  del  año  de  | 
mil  y  quinien  |  tos  y  .xxv. 
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En  12.®— I.  fí.—Bi  h — sifrn.  A-L— Portada  orlada.— 
r.  en  b.— Argumento  de  la  obra,— Invocación.— Texto. 
—Nota  final. — p.  y  h.  en  b- 

En  el  arprumento  dice: 

«Leyendo  muchas  veces  en  la  sagrada  escriplu- 
ra  y  viendo  la  mucha  necesidad  que  hay  de  las 
doctrinas  della,  y  el  mucho  provecho  que  dellQS 
se  sigue,  las  puse  aquí  Irobadas  por  modo  breve... 
La  cual  obra  se  divido  en  tres  parles.  La  primera 
es  hablar  del  tiempo  breve  desln  vida  y  de  su 
mucho  trabajo...  y  en  la  segunda  parte  trata  con- 
tra los  siete  pecados  mortales  por  su  orden,  y  en 
la  tercera  parle  trata  do  algunas  doctrinas  gene- 
rales...» 

ZAMORA  (d.  ANTONIO  de). 

*  4355.  Carta  en  que  avisa  D.  Antonio 
de  Zamora  á  su  amigo  don  Francisco  Cán- 
dame, de  la  muerte  de  la  Rcyna  N.  S.  que 
Dios  aya. 

En  4.*— 2  h.  (la  última  p&firiua  en  blanco). 
Empieza: 

No  son  letras,  que  son  cifras, 
Mal  formadas  de  mi  ancmstia... 

ZAMORA  (lorenzo  de). 

4356.  Primera  parte  de  la  Historia  de 
Sagunto,  Numancia  y  Cartago,  compuesta 
por  Lorenzo  de  Zamora,  natural  de  Ocañn. 
— Dirigida  a  Doña  Vitoria  Colona,  Condesa 
de  Melgar.— Con  privilegio  en  Alcalá  en 
casa  de  J.  Iñiguez  de  Lequeríca  ano  1589,  a 
costa  de  Diego  Martínez,  mercader  de  li- 
bros. [Al  fin,]  En  Alcalá  de  Henares,  en  cosa 
de  J.  Iñiguez  de  Lequerica,  año  de  1589. 

En  4.**— 244  ps.  ds.  (sin  4  de  principios  y  3  de  tabla 
al  fin). 
Fe  de  erratas,  por  el  L.  Cristóbal  de  Orduña. 
Prir.  por  diez  años:  San  Lorenzo,  10  Mayo  1589.' 
Dedicatoria. 
Prólogo  al  lector: 

«...  Muchas  cosas  hay  que  me  disculpan,  y  eii- 
Ire  ellas  una  es  mi  poca  edad  y  sufícícncia;  por- 
que te  ccrlifico  que  cuando  este  escrebf  que  aun 
no  tenía  cumplidos  diez  y  ocho  años,  y  que  en  el 
poco  tiempo  que  le  compuse,  que  aun  no  fué  un 
año,  que  tenía  seis  horas  del  día  ocupadas  en  es- 
tudios a  que  era  imposible  faltar  un  punto  (cuyos 
fructos  podrá  ser  que  algún  día  vengan  a  tus  ma- 
nos con  alguna  añadedura)...  O  la  poca  experien- 
cia que  de  amores  y  de  batallas  mi  edad  consien- 


te; que,  si  alguna  es, solo  consiste  en  especulación: 
y  es  tanta  verdad  esto,  que  te  puedo  jurar  que  no 
solamente  no  me  he  hallado  en  guerras,  pero  ni 
aun  he  visto  riña  particular  ninguna.  Todo  esto 
he  dicho,  sabio  lector,  para  que  entiendas,  lo  uno 
que  si  con  la  experiencia,  estado  y  años  de  otros 
me  viera,  pudiera  ser  que  llegara  a  tener  compe- 
tencias con  ellos:  y  lo  sagundo  para  obligarte  a 
({ue  con  mas  piedad  suplas  mis  defectos  y  recil>a< 
mi  voluntad  con  esta  primicia  de  mi  niñes,  en  la 
cuál  solamente  hallarás  bueno  la  verdad  de  la  His- 
toria; porque  lo  que  toca  a  la  substancia  es  muy 
conforme  a  ella.  Verdad  es  que  hay  algunas  ficcio- 
nes, las  cuales  puse,  porque  el  gusto,  si  siempre 
comiese  de  un  manjar,  por  mas  delicado  que  fue- 
se, empalagaría... 
«Concluyo  suplicándote  encarecidamente...  me 
i  perdones,  sí  no  compusiere  la  Segunda  parle,  por- 
que desdo  luego  digo  que  es  imposible:  y  si  otra 
saliere,  echarás  de  ver  sí  es  mia,  si  cotejada  con 
la  primera,  fuere  mucho  mejor  que  ella;  pues  es 
cosa  cierta  que  creciendo  la  edad,  ha  de  crecer  el 
conocimiento  de  cosas  que  para  esto  importan.  Iaí 
mas  cierto  es  no  será  mía. —  Vale.* 


Soneto  de  Gaspar  de  Santa  Ana,  natnrnl  de  Medina* 
j    ccli.  &  la  patria  del  nntor. 
<       PJl  poema  está  en  19  cautos,  en  octavas.  Empieza: 

Canto  batallas,  canto  vencimicntot. 
Empresas  grandes,  bárbaras  proezas, 
Tristes  sucesos,  varios  rompimientofi. 
Rizas,  odios,  desastres  y  fierezas, 
Tiernos  regalos,  dulces  «entim tentó». 
Amores,  aficiones  y  ternezas, 
Y  el  fin  (le  caballeros  excelentes 
De  pueblos  y  naciones  diferentes. 

ZAMORA  HURTADO  [d.  pkdro  de\ 

*  4357.  Carta  que  cscriuio  el  Licencia- 
do Don  I  Pedro  de  Zamora  Hurtado,  Proui- 
sor  de  la  Santa  Iglesia  |  de  Malaga,  a  vn 
Ahogado  desta  Real  Chancilleria  de  Gra-  | 
nada,  de  nueue  de  Agosto  desto  año  do 
1637.  {Al  fin,)  Con  licencia,  en  Granada,  en 
casa  de  Andrés  de  Santiago  Palomino,  Im- 
pressor  y  |  Mercader  de  Libros,  en  la  calle 
de  los  Lil)reros.  Ano  de  1637.  |  Véndese  en 
la  niisina  Eni¡u'enla. 

Kn  £ol.— 2  li.,  con  reclamos- 
!       Trata  esta  cartii  de  la  fiesta  de  Málavra,  y  está  fecha- 
I   da  en  dicha  ciudad  á  O  de  Aflrosto  de  1637. 

I 

ZAMORANO  (rodrigo). 

4358.    Cronología  y  Repertorio  de  la  ra- 
zón de  los  tiempos,  el  mas  copioso  que  has- 
j  ta  oy  se  á  visto,  compuesto  por  el  Maestro 
Rodrigo  Zamorano,  Cosmógrafo  y  Piloto- 
mavor  del  Rev  nuestro  seüor,  v  Mat     i  n 


Í097  ZAPATA. 

co  de  Sevilla...  Emcniiailo  y  auailido  por  el 
autor,  con  el  Lunario  y  fiestas  movibles 
hasta  el  ano  tGoi.  Bs  obra  útilísima  para 
toda  la  Ropiiblica. — Con  privilegio,  tasado 
a  3  maravedís  el  pliego. — En  Si'villa,  en  la 
Imprenta  de  Francisco  de  Lyra,  ano  \62\. 
(B.-Col.) 


En  4.**— FifiTuras  'retrato  de  medio  cuerpo).— 250  pá- 
:riiias  dobles  hasta  fía  del  libro  IV;  74  el  V,  más  O  de 
principios,  á  saber: 

A  la  vuelta  de  la  hoja  do  portada  un  buen  retrato  de 
Zamorano,  abierto  en  madera. 

PrÍYÍleKÍo  por  diez  años:  Ku  San  Lorenzo,  2S  Afirosto 
lóSi. 

Tabla. 


ZAPATA    (P.    FR.    JEHÓ.MMO). 

4359,  Sermón  predicado  en  las  honras 
y  oficios  fúnebres  que  la  Villa  y  Cabildo  de 
La-algava  celebró  en  la  muerte  del  Ilustrí- 
simo  Sr.  D.  Pedro  Andrés  de  Guzman  y 
Acuna,  Marqués  del  Algava  y  Uardales, 
Conde  de  Teba,  Sr.  de  Turón,  Mariscal  de 
Castilla,  Alcaide  de  las  fortalezas  de  Marhe- 
11a;  por  el  P.  fr.  Gerónimo  Zapata,  Lector 
de  Teología  y  Guardian  del  Convento  de 
San  Antonio  de  Padua,  en  la  ciudad  de  Se- 
villa... Dedicado  a  la  lima.  Sra.  Dona  Joana 
Fernandez  de  Córdoba,  carísima  consorte  v 
esposa  que  fué  del  difunto.  Marquesa  del 
Algava  y  Uardales,  Condesa  de  Teba  y  Se- 
ñora de  Turón. — Impreso  con  licencia  en 
Sevilla,  por  Simón  Fajardo,  año  1633.  (Bi- 
blioteca Arz.  Sev.) 


FJn  4.**— l^  ps  ds.  (más  1  de  priucipios). 

Áprob.  de  Fr.  Diet^o  Cea,  defíuidor  eu  S-iu  Antonio 
.io  ?5evilla:  Sevilla,  11  Abril  10^. 

Licencia  dol  Provincial  de  la  Orden:  Eu  su  convento 
(lo  Viilapodroche,  22  Abril  hj3i. 

Aprob.  de  J?'r.  Francisco  del  Castillo,  fruardián  en 
S-iu  Buenaventura  de  Sevilla:  8  Abril. 

Licencia  del  vicario  D.  Luis  Yeueeas  de  Fi^uoroa: 
Sevilla,  ü  Abril  lü3:{. 

Dedicatoria. 

Kuipifza  ctíleljraudo  «la  dichosa,  aunque  temprana 
muerte»  del  M:ir<iuós: 

opoc'js  fueron  los  anos  del  Maniués,  mas  com- 
pendiosos: breve  su  vida,  pero  bien  labrada... « 

Dice  que  Fr.  J.  de  la  Palma,  confesor  á  la  sazón  do 
la  iufuuta  Sor  Mart^arita  de  la  Cru/;,  reliirio.sa  de  Santa 
Clara  cu  las  Descalzas  de  Madrid,  fué  muchos  años 
couíesor  del  Marqut^s,  y  que  eu  sus  ausencias  le  confe- 
«aba  nuestro  pa<ire  predicador. 

Fol.  7: 
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hres  di  casas;  a  los  Capuchinos  hice  Convento  en 
Hardales.  A  los  Padres  do  San  Francisco  Recoló- 
los Andaluces  do  Gerena  amparé,  y  dejé  8  G  du- 
cados para  limosna  situada.  Levantó  de  nuevo  el 
Convento  de  San  Francisco  del  Algava  de  la  Santa 
provincia  de  los  Angeles.» 

Fol.  8: 


Tabla. 
«Pudo  decir...  nneslro  Príncipe:  A  vuestros  po-         Soneto  dol  oscribauo  Cosme  Damián  Gasol. 


«Hizo  testamento  con  entero  juicio...  Sus  cláu- 
sulas... (una)  el  dejar  dotado  un  farol  que  ardiese 
perpetuamente  delante  del  Triunfo  de  la  Concep- 
ción en  Granuda:  (otra  el  mandar  decir  mas  de 
20  C  misas,  y  ({ue  las  i2  c  deltas  se  pagasen  del 
dinero  (|ue  se  luciese  de  los  caballos  de  regalo,  de 
las  muías  del  coche  y  carroza,  para  que  los  luci- 
mientos que  hablan  .servido  a  la  pompa  y  autori- 
dad ¿c\  Príncipe,  sirviesen  mejor  a  la  pompa  fu- 
neral y  riquezas  dol  alma.  Y  en  fin  otras  muchas 
cláusulas  acertadísimas,  que  no  son  para  tan  bre- 
ve volumen»  fcomo  un  sermón). 

Si  el  predicador  y  sus  confrailes  tuyieron  macho  que 
agradecer  al  difunto,  la  oratoria  tiene  poco  que  asra- 
decer  al  orador.  Es  la  suya  oración  muy  pelada;  el  frai- 
le fué  sólo  al  firrano. 

ZAPATA  (jüan), 

4360.  Tralíido  de  nuestra  Fé  cristiana  v 
ley  verdadera  (estampa  del  Resucitado}  en 
el  cual  van  glosadas  todas  las  oraciones  que 
se  encierran  debajo  del  común  nombre  dt» 
Doctrina  Cristiana^  en  diversas  maneras  de 
versos,  y  al  cabo  de  cada  oración  su  alaban- 
za. Y  ansimesmo  ln  venida  del  Juez  con  la 
materia  del  juicio  final  en  muy  graciosas 
octavas:  y  las  Penas  del  infierno  y  el  Gozo 
de  la  gloria  con  la  eternidad  delia;  y  al  cabo 
del  tratado  una  Glosa  a  lo  divino  sobre 
ar]uel  romance  a  V  humano: 

«A*n  las  salas  de  París j 
En  el  palacio  sagrado, n 

y  al  fin  del  lil)ro  un  verso  muy  notable  con 
su  Glosa  sobre  el  amor  grande  que  Dios 
tuvo  al  hombre. — Todo  nuevamente  com- 
puesto por  el  ilustre  Poeta  Juan  Zapata,  na- 
tural de  la  villa  de  Guadahortuna  en  el  rei- 
no de  Granada.— Con  licencia  impreso  en 
Lérida  en  la  emprenta  de  Lorenzo  de  Ro- 
bles, ano  de  1576. 

Bu  8.°— 112  ps.  da. 
Aprob.  del  Dr.  Pedro  de  Salas. 
Ded.  al  limo.  Sr.  D.  Antonio  Affnstín.  obispo  de  Lé- 
rida y  eleoto  de  Tarragona. 
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Romance: 


En  los  8aIu  de  ParÍ!*, 
En  el  palacio  sagrado, 
Donde  está  el  Emperador 
En  sa  imperial  estado, 
Donde  están  todon  los  doce 
Que  a  ana  mesa  se  hnn  juntado, 
Ilny  obispos  y  arzobiHprtü, 

Y  nn  Patriarca  honrado. 
Después  que  hubieron  comido 

Y  las  mesas  hnn  alzado. 
Ya  se  leranta  la  (rente. 
Todos  iban  paseando 
Por  una  snla  muy  Krnndo. 
Unos  con  otros  hnblnndo. 
Muchos  hablan  do  batalla ;* 
Que  las  han  ncostnmbmdo. 
También  hablaban  do  nmorcn 
Los  que  son  enamonylos. 
Montesinos  y  Oliveros 

Mal  se  quieren  en  celado; 
Con  palabras  injuriosas 
Oliveros  le  ha  hablado; 
«Montesinos,  Montesinos, 
¿Cuánto  há  que  os  he  rogado 
(jue  de  amores  de  Aliarda 
Xo  tnviésedes  cuidado? 
Pues  no  sois  para  servilla 
Ni  para  ser  su  criado. 
Mas  temo  al  Emperador 
Que  ya  os  hubiera  castigado.. 
Montesinos  que  esto  oyera 
Túvose  por  injuriado; 
Ua  respuesta  que  él  le  dio 
Fué  de  Talicnte  esforzado: 
•  Buen  caballero  Olivero;*. 
Mucho  estoy  maravillado 
Por  ser  hombre  de  linaje 

Y  entre  los  buenos  criado; 
Deshonrarme  vos  a  m( 
Debiera  ser  excusado. 

Si  yo  tuTÍera  mi  espada. 
Como  vos  tenéis  al  Indo. 
Las  palabras  que  dejístes, 
Las  hubiérades  pagado.* 
Oliveros  que  esto  oyera 
A  su  espada  puso  mano; 
Fuese  para  Montesinos 
Como  hombre  muy  airado. 
Montesinos  no  tenia  armas: 
Descendióse  del  palacio; 
I.iOs  ojos  puestos  al  cielo. 
Juramentos  iba  echando.— fol.  101. 

ZAPATA  (d.  luis). 

*  4301 .  Garlo  famoso.  |  De  don  Luys  ^'a- 
pata,  á  la  |  C.  R.  iM.  del  Rey  Don  Phe  |  lippe 
segundo  Nae  |  stro  Señor.  |  A  gloria  y  hon- 
rra  de  |  nuestro  Señor,  so  protection  y  cor- 
reclion  de  la  |  sancta  madre  Vglesia.  |  Con 
priuilegio  Real.  |  Impresso  en  la  muy  in- 
signe I  y  coronada  Ciudad  de  Valencia,  en 
casa  I  de  loan  Mey.  Año  de  |  M.D.LXVÍ.  (Al 
fin.)  Impresso  en  la  muy  insigne  |  y  coro- 
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nada  ciudad  |  de  Valencia.  [E.  del  I.)  En 
casa  de  loan  Mey,  |  M.D.LXVÍ. 

En  4.*— 580  h.  (más  i  do  preliminares). 

Poema  en  octavas,  en  50  cantos.  Contiene:  Portada.— 
Dedicatoria  fechada  en  Madrid  á  1."  de  Febrero  1505  j 
suscrita  por  el  autor.— Aprob.  de  Fr-  Juan  de  Robloi 
(28  Marzo  1.^)5)  y  Dr.  Fácz  de  Castro  (sin  feoha).— Don 
rx>ronzo  do  Padilla,  arcediano  de  Ronda,  al  autor.— El 
impresor  al  lector.— Texto.— Nota  final. 


I 


—  *  4362.  El  arte  poe  |  tica  de  Horatio, 
tradv  I  cida  de  Latin  en  Español  por  don 
Luis  Qi\  I  pala  señor  de  las  villas,  y  lugares 
del  Cehel,  |  y  de  jubrecelada,  alcaide  per- 
petuo de  I  castildeferro  caulor  y  la  rabita 
pa  I  tron  de  la  capilla  de  S.  luán  |  Bautis- 
ta, alcayde  de  He  |  rena.  |  Al  Conde  de 
Chinchón  don  Diego  de  bo  |  nadilla,  mayor- 
domo de  su  Magostad,  y  de  |  su  consejo, 
tesorero  de  Aragón.  [Al  fin.)  Em  Lisboa,  em 
casa  de  Alejandre  de  Sy  |  queira.  Annode 
1592.  IFinis. 

En  1.*— 28  h.  (las  dos  primeras  sin  sif^uar  y  lai  rot- 
tantea  A-G.)—Portada.~ Aprob.  y  licencia  (aquélla  ain 
feehn,  y  ¿sta  Lisboa  17  Octubre  1502).— E.  de  A.  de  Don 
Sancho  Abarca.— Prefaei<5n.—Kotrato  en  madera — So* 
neto  al  Conde  Chinchón.— Texto.— Soneto  del  Dr.  Vi- 
llefirai  de  Guerara.— Otro  (en  portu^rués)  de  Luis  de 
Mello.  — Otro  (en  italiano)  de  Bartolomé  Boaai.— Un 
cuarteto  (en  francés)  del  mismo,  con  sn  tradneoión  eu 
castellano— N'ota  final. 

ZAPATA  (d.  mblcdor). 

*  4353.  La  lluvia  de  oro.  I  y  |  Fábula  ] 
de  I  Júpiter,  y  Danae.  |  Escrita  |  por  Don 
Melchor  Zapata.  |  Que  la  ofrece,  y  consagra 
al  I  muy  ilustre  señor,  el  señor  Don  Fran- 
cisco I  López  de  Zuniga,  Marques  de  Bal- 
des, I  Conde  de  Pedresa,  Marques  de  Bue- 
lamo.  I  seíior  de  las  nueve  Villas  del  Estado 
de  I  Zuniga,  Comendador  de  Monte  Mo  |  lin. 
de  la  Orden  de  |  Santiago. 

Kii  k'^—lh. —Con tiene: 
I.*    Dedicatoria: 

Permite,  Ziiftiga  insícne, 
Que  mi  afecto  te  consagre... 


I»    Fábula: 


Erase  en  tiempo  que  avia 
Reyes  de  medio  mofrato... 


3.*    Romance  so^nndor 


Estus  romances  parece, 
Señora  Ma^a,  que  rifien... 


noi 
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—   *    4364.      Fab\]a  I  burlesca  I  de    Ac-    *    Martín  Nució,  por  ciuooaño8.~Tafia:  Madrid,  18  Abril 
tn.^w>     I  ,T  I  n:..»,«     I  rkr.   i   n^«    ikr^i»K:/>»   «/o      '    1578.  (Se  ha  do  vender  cada  volumen  en  186  roaravedía, 

león,     y     üiann.     üe      iJon  Meicbíor  Za-  i  i-      «-»   v       \   r-      •     ^     l  j. 

'  '  •'    '  '  '  I    porque  tiene  03  pliegos.)— Licencia  al  autor  por  diex 

pala.  Dedicaila  |  al  Scaor  Don  García  |  Sar-   \    nñoR:  San  Lorenzo  el  Real,  ll  Setiembre  1576.— Dedica- 
miento   y    Sotomayor,    Conde    de    Salua    |    i    toria  al  Key  de  Injjrlaterra,  Príncipe  nuestro  señor:  A». 

vera,  .30  Marzo  1555.  (Cnriosa  por  las  noticias  bio^rrá* 
ñcas  del  autor.)— Al  lector.  (Declaración  de  la  dificul- 
tad que  ul^rnuos  tienen  en  averiguar  por  dónde  pudie- 
ron pasar  al  Perú  las  trentes  que  primeramente  lo  po- 
blaron.)—Texto  (¿  dos  columnas).— Tabla.— p.  en  b. 


tierra,  Marques  de  Sobroso,  Assistenle  de 
Seuilla,  y  Maesse  de  Campo  General  por 
su  I  Mageslad,  Gentilhombre  de  su  Cáma- 
ra, I  y  Comendador  de  Santos,  de  la  |  Or- 


den de  Santiago. 


En  1.**— 8  h.  sin  pa^rinar,  pero  con  reclamos  y  la  sitf- 
uAtura  A;  las  4  primeras  contienen:  Port.  orlada. — Dé- 
cimas  del  contador  .Tuan  Antonio  de  I  barra. — Soneto  de 


lista  Terrones  Trajauo.— Décimas  de  D.  Juan  do  Ahu- 
mada y  Luzón.— Ded.  en  prosa,  suscrita  por  el  autor. 

VA  reverso  de  la  portada,  lo  mismo  que  el  de  las  hojas 
cuarta  y  octava,  en  blanco. 

ZARAGOZA  DE  llEREDIA  (dr.  d.  mígiel). 
4365.  Escuela  de  la  |  perfeta  y  verda- 
de  I  ra  sabiduría.  Donde  se  muestra  la  obli- 
gación que  lodos  tenemos  de  seruir  per  | 
felá  mente  a  Dios,  y  de  la  que  cada  vno  | 
tiene  en  su  estado.  Por  el  doclor  Don  Mi- 
ííuel  Zaraíí09a  de  Heredia,  Dean  de  Ali  | 
ranle,  y  Abad  mitrado  de  Sicilia.  |  Dirigido 
al  Excelen  |  lissimo  señor  Duque,  Marques  | 
de  Denia.  |  En  Madrid.  |  Por  Alonso  Martin 
de  Balboa.  |  Ano  M.DC.XH.  (B.-R.) 

Kn  I.**— Frontis.— oU  p.  (más  26  de  portada  y  princi- 
pios y  81  de  tabla  al  fin). 

ZARATE  (AGUSTÍN  dk). 

*  4366.  Historia  |  del  descvbrimien  |  lo 
y  conqvisU  de  las  provin  |  cias  del  Perú,  y 
de  los  sNxcessos  que  en  ella  ha  auido,  des- 
de que  se  con(|uistü  ha  |  sla  que  el  Licen- 
ciado de  la  Gasea  Obispo  de  Siguen9a  bol- 
uió  a  estos  rey  |  nos  y  de  las  cosas  nalura- 
les  que  enla  dicha  prouincia  se  hallan  di  | 
gnas  de  memoria.  La  qualescreuia  Agustin 
de  (^'aralo,  |  Contador  de  mercedes  de  su 
Mageslad,  siemlo  |  Contador  general  de 
cuentas  en  aquella  |  prouincia,  y  enla  de 
Tierraíirmo.  |  Imprimióse  el  ano  de  cin- 
cuenta y  cinco  enla  villa  de  Anucrs  por 
mandado  de  la  Mageslad  |  del  Rey  nuestro 
señor.  (E.  de  A.)  En  Sevilla.  |  En  casa  de 
Alonso  Escriuano.  Año  de  |  M.D.LXXVIL  | 
Con  privilegio. 

Kn  fol.-121  h.-síun.  %*  AS.P«.-Portada.-Priv.  á 
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ZARROCA  (dr,  jos¿). 

4367.     Politica  del  Comle  de  Olivares. 

Conlrapolilica  de  Cathaluña  y   Barcelona. 

licTistóbaí  Arííw  drrtibeVa.-OtrVdrD.  Ji¡ln  B^^^^^    I  Contravcri  al  Veri  que  perdia  lo  Principal 

Caíala.  Verilals  breunienl  assenyaladas. 
Prolecció  manifestada  delsSanls  Auxiliars. 
Proclaniació  y  Noticia:  ab  altres  Papers  y 
Relacíons  resumidas.  Violencias  de  las  ar- 
madas tropas  castellanas.  Prosperilals  de 
las  Armadas  Francesas  y  Calalanas.  Y  Iran- 
quillilal  que  del  crisol  de  tantas  persecu- 
cions  injustas  li  promel  la  prolecció  del  Rey 
Chrislianissim  S.  N.  que  Deu  guarde.  Al 
illustre  Capilol  y  Canonges  de  la  Santa 
Iglesia  de  ürgell;  per  lo  Dr.  Joseph  Qarroca 
conla  desdel  primer  de  gener  fins  a  18  de 
maig  1641. — Ab  Ilicencia,  en  Barcelona,  en 
la  eslampa  de  laume  Romeu,  devants  Jau- 
me,  any  1641,  ya  sa  cosía.  (B.-R.) 


En  4.*— sin  foliación. 

ZATHÍLLA  Y  VICO  (o.  jóse). 

4368.  Engaños  y  desengaños  del  profa- 
no amor,  deducidos  do  la  amorosa  historia 
que  a  este  intento  se  describe  del  Duque 
D.  Federico  de  Toledo,  donde  se  reprehen- 
de lo  dañoso  de  esta  pasión,  y  se  advierto 
su  reparo  en  varios  documentos  morales  y 
políticos:  exornados  de  toda  erudición  sa- 
cra y  humana  para  mayor  aprovechamiento 
de  las  almas. — Dedícase  esta  primera  parle 
a  la  (].  M.  del  Rey  nuestro  señor  D.  Carlos  lí. 
Monarca  feliz  de  entrambos  orl)es,  por  Don 
Josef  Zatrilla  v  Vico,  Didoni  v  Manca,  Con- 
de  de  Villasallo,  Caballero  de  la  orden  de 
Alcántara...  natural  de  la  ciudad  deCaller, 
en  el  reinó  de  Cerdeña. — En  Ñapóles  por 
Josef  Roseli  año  1687,  con  licencia  de  los 
superiores.  (B.-R.) 

Kn  4.*— 170  p.  (más  30  de  principios  y  .38  de  índices 
al  fin). 
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Ded.  del  conde  de  Villasalio. 
Aprob.  de  F.  7erdi. 

—  de  í>.  Antonio  Sanfelioe. 

—  de  D.  3cñ6  Mendoza. 

—  de  Fr.  J.  Cereceda,  afrnstino. 

—  del  Dr.  D.  Jerónimo  de  Lítala  y  Castelví. 

—  del  Dr.  D.  Francisco  Pastor. 

—  de  Fr.  Andréi  de  Acorra. 

—  del  Dr.  D.  Hilario  Qalcerín. 
Pos  sonetos  del  Dr.  J.  Esis  Esquirro. 
Prólopro. 
Contiene  18  poeeias. 

—  4369.  Engaños  y  descngauos  del  pro- 
fano amor,  deducidos  de  la  amorosa  histo- 
ria que  a  este  fin  se  refiere  del  Duque  D.  Fe- 
derico de  Toledo;  donde  se  disuade  lo  noci- 
vo de  esta  pasión,  y  se  previene  su  remeiüo 
en  Discursos,  documentos  Morales  y  Políti- 
cos, ¡lustrados  de  toda  erudición  Sacra  v 
Humana. — Introdúcense  en  esta  segunda 
Parle  cinco  Academias  en  que  se  proponen 
varios  asuntos  problemáticos  en  prosa  y 
verso,  discurridos  en  forma  silogística  con 
ingeniosa  novedad. — Conságrase  a  la  G.  M. 
del  Rey  D.  Garlos  lí,  Soberano  Monarca  de 
entrambos  mundos:  por  D.  Josef  Zatriila  y 
Vico  Didoni  y  Manca,  Gondc  de  Villasalto, 
Caballero  de  la  orden  de  Alcántara,  Barón 
de  Encontrada  de  Gerrey...  natural  de  Ca- 
Uer  en  el  Reino  de  Cerdeña. — En  Ñapóles 
por  Josef  Rosoli,  año  168S.  (B. -Jerez.) 

Fn  4*— Ó17  p.  (más  140  de  principios,  incluso  el  retra- 
to del  antor  y  un  eicndo,  y  3i  de  índices). 

—  *  4370.  Poema  heroyco,  |  al  mereci- 
do I  aplavso  del  vnico  oráculo  de  |  las  Mu- 
sas, glorioso  assombro  de  los  Ingenios,  y  | 
celebre  Phenix  de  la  Poesía,  la  esclarec¡d;i, 
y  Ve  I  nerable  Señora,  Sóror  luana  ¡nos  de 
la  Cruz  Religiosa  professa  en  el  Monaste- 
rio I  de  San  Gerónimo  de  la  Imperial  |  Ciu- 
dad de  México.  I  Dedicase  al  Excelentissi- 
mo  Señor  |  Conde  de  Altamira,  Marques  de 
Almazan  y  Poza,  |  &c.  Gentilhombre  de  la 
Cámara  del  Consejo  de  |  su  Magostad,  Vir- 
rey y  Capitán  General  de  esto  |  Ueyno  de 
Cerdeña,  y  electo  Embaxador  |  de  Roma.  | 
Escriviole  |  El  Conde  de  Villasalto,  |  Cava- 
Uero  del  Orden  de  Alcántara,  &c.  vezino  | 
de  la  Ciudad  de  Cal  1er.  |  Barcelona:  en  Casa 
Cormellas;  por  Thomas  |  Loríente,  Año 
1696.  I  Véndese  en  Casa  Balthasar  Ferrer 
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Librero.  (.1/  fin,]  Adviértese,  cunio  en  casa 
el  mismo  Librero  se  |  venden  dos  Tomos 
en  quarto  del  mismo  Autor,  |  los  quaics  tra- 
tan de  Engaños  y  Desengaños  del  profano 
amor. 


En  4."— 20  h.  pafrinadas,  con  reclamos  y  siflrn.  A-E. 

Las  dos  hojas  primeras  cont  ienen  portada  y  dedica- 
toria, que  es  nn  soneto  acróstico;  el  reverso  de  ambas 
y  la  última  del  poema  están  en  blanco. 

Consta  de  100  octavas. 

ZAVALA  (FELIPE  de). 

*  4371.  Introdvcion  |  nveva  del  arte 
i  de  I  escrivir,  breve,  y  com  |  pendiosa  en 
vía  de  Dialogo  por  sus  diíinicio  [  nes  entre 
el  Maestro,  y  Dicipulo:  en  el  qual  tra  |  ta 
de  los  dccuinentos  nocessarios,  que  se  han  | 
de  saber  para  aprender  fíicil mente  á  escri- 
uir  I  ordenado  por  el  Maestro  Felipe  de  Za- 
uala  exa  |  minador  de  los  Maestros,  y  es- 
critor general:  |  viue  enfrente  de  la  Iglesia 
de  San  Sebastian,  |  dará  muestras  para 
quien  quisiere  apren  |  der  á  escriuir  en  su 
casa  sin  |  Maestro.  (Al  fin.)  Impresso  co  li- 
cccia  en  Madrid  por  Maria  de  Quiñones, 
Año  1634. 

Kn^.**— 4h.  ádoBCol. 

Es  un  diálof?o  entre  maestro  y  discípulo.  En  la  últi- 
ma p&ffina  80  pone  un  A.  B.  C  en  verso  para  saber  bien 
escribir  y  presto,  que  principia: 


A. 


Alta  tomarás  la  pluma, 
Y  por  coníicjo  primero 
La  arrima  al  dedo  tercero. 


ZEVALLOS  (blas  antomo  de). 

4372.  Libro  histórico  y  moral  sobre  el 
origen  y  excelencias  del  Nubilísimo  Arte  do 
Leer,  Escrivir,  y  Contar,  y  su  enseñanza: 
perfecta  instrui^cion  para  educar  á  la  Ju- 
ventud en  virtuil,  v  letras.  Santos  v  Maes- 
tros  insignes  que  han  exercitado  la  ense- 
ñan9a  de  los  primeros  Rudimentos. — Por  el 
Maestro  Blas  Antonio  deZcvallos,  Hermano 
de  la  Venerable  Orden  Tercera  de  Peniten- 
cia de  nuestro  Seráfico  Padre  San  Francisco. 
— Con  licencia.  Madrid,  por  Antonio  Gon- 
zález de  Royes.  Año  \(j\)'2,  [Al  fin.,  En  la  Li- 
brería de  Dionisio  Martin  Toledo,  en  la  Ca-- 
lie  de  Atocha,  frente  de  la  Aduana,  se  ha- 
llará este  Líbro.~Y  del  propio  Autor  el  in- 
titulado Flores  de  los  Yermos  de  Egipto, 
Vida  del  gran  P.  San  Antonio  Abad,  y  sus 
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Discípulos,  FundacioQ  de  la  Religión  Anto- 
niana. — Y  Muestras  de  todas  Reglas,  para 
la  enseñanza  de  escrivir. 
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En  8.*— 315  p.,  más  3  de  índico  al  fin  y  32  de  portada 
y  principioB,  á  saber: 

Dedicatoria:  ^A.  los  Sres.  D.  Nicolás  Queri,  y  mi  Se- 
ñora Doña  Afirastina  de  Hiermo,  su  esposa.»  (La  fami- 
lia (le  Queri^  en  Gduova.)  Madrid,  21  Noviembre  1Ü03. 

Licencia  del  Ordinario:  Madrid,  O  Mayo  1092. 

Aprob.  de  Fr.  Greiforio  Valledor  Ar^'anzoa,  merce- 
nario: 

«Ed  mi  puericia  (cl  autor)  me  alicionó^  y  ahora 
con  sus  noticias  me  enseña  y  admira. — Mayo  20 
de  \mi,n 

Aprob.  de  D.  Diedro  de  Andrade,  clérififo  menor: 

«Ni  el  título  puede  ser  mejor;  ni  el  autor  ser 
mas  propio  pura  tan  gran  título:  en  cuyo  ejerci- 
cio há  muchos  anos  que  se  emplea,  con  gran  esti- 
mación, por  lo  que  es  tan  antigua  su  fama,  que 
parece,  o  que  la  fuma  dio  principio  a  su  vida,  o 
que  su  vida  empezó  con  su  fama.— Madrid,  San 
Cayetano  15  agosto  1G92.» 

Décima  de  Dona  Catalina  Gutiérrez,  discipnla  del 
nutor. 

Llem  de  D.  Pedro  Pérez,  abofr&do  de  los  Beales  Con- 
sejos. 

Homance  do  D.  Manuel  de  Castro,  discípulo  del  autor: 

A  tu  continuado  afán 
Debe  el  Arte  dos  aciertos: 
Práctico  en  tanta  destreza, 
Teórico  en  tanto  ingenio. 

Prólofiro. 
Fol.  19: 

*^  Cap.  II.— Origen  de  las  Primeras  Letras  en 
España,  y  con  ella  los  famosos  Maestros  del  Arte  de 
Escribirf  que  en  nuestro  siglo  ha  habido. 

»Ocupa  el  primer  lugar  por  su  autoridad,  Fran- 
cisco Lucas,  Maestro  que  fué  en  Sevilla,  y  después 
en  Madrid,  año  de  1560.  Escribió  un  libro  de  Mues- 
tras talladas  en  madera,  y  juzgo  han  sido  las  pri- 
meras que  se  han  tallado  en  España^  para  enseñar 
a  escribir.  Estas,  año  de  1590,  un  Maestro  llamado 
Cornclio  Teodoro  Boigcnio,  copió  y  talló  en  lími'- 
ñas  de  cobre,  que  en  lo  sutil  y  primoroso  aventaja 
mucho  a  las  Letras  que  están  en  madera. 

nignacio  Pérez,  Maestro  en  Madrid,  con  gran 
crédito  y  merocida  estimación,  escribió  un  Libro 
de  mneslras  talladas  en  tabla,  año  de  4599.  Y  de  su 
doctrina  y  preceptos  se  han  valido  los  más  del 
Arle. 

»A  este  se  siguió  J.  do  lliciar:  fué  muy  docto  en 
la  Facultad,  y  grande  Escribano, 

ttj.  Martínez  de  Uriarto,  en  Madrid. 

«J.  de  la  Zárraga,  en  la  ciudad  de  San  Sebastian. 

nj.  de  Avila,  en  Valladolid. 

)»J.  de  Soto,  en  Madrid. 

sBenito  Rodríguez  Suarez,  en  Lisboa. 

•J.  de  Ayuso,  en  Madrid. 
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»J.  de  Hcredia,  en  Zaragoza. 

»J.  de  Padilla,  en  Sevilla. 

nj.  de  Escobar,  en  Valladolid,  hermano  de  la 
prodigiosa  y  venerable  virgen  Doña  Marina  de 
Escobar.  Fué  único  Maestro,  y  mas  feliz  por  ha- 
ber tenido  tan  santa  y  milagrosa  hermana. 

t>J.  Francí.sco  Montalvo,  en  Madrid. 

»J.  de  Sobremonte,  en  Valladolid,  Escritor  in^ 
signe  de  Letra  redonda, 

»J.  de  Xerez,  en  Toledo. 

»D.  Pedro  Flores,  en  Madrid,  después  siendo  Re^ 
ligioso  de  la  Compañía  de  Jesús,  escribió,  año  de 
4614,  un  Libro  que  explica  cientíñcos  y  ciertos 
preceptos  para  la  enseñanza,  con  estarcidos  y  re^ 
glados.  Según  mi  sentir,  todos  los  habían  de  ob- 
servar, así  Maestros  como  Discípulos:  mas  es  tan 
ciega  la  altivez  que  reina  en  algunos,  que  porque 
no  fueron  los  primeros  en  la  invención  de  las  in- 
signes obras,  dejan  de  ser  los  segundos  en  la  imi- 
tación. 

»...  Volviendo  a  los  únicos  y  perfectos  Maestros: 

«Francisco  Pérez  lo  fué  en  Madrid. 

«Francisco  López  de  Salcedo,  en  Sevilla. 

•Francisco  de  Soto,  en  Toledo. 

«Francisco  López,  en  Zaragoza. 

«Francisco  Puch,  en  Barcelona. 

«Antonio  de  Quirós,  en  Madrid.  No  fué  Maestro^ 
y  lo  pudo  ser  de  muchos.  Fué  Escritor  de  Privile^ 
gios  y  perfecto  Escribano  de  todas  formas. 

«Alonso  Roque,  en  Madrid. 

«Pedro  Diaz  Morante,  en  Madrid,  padre  del  in- 
signe Pedro  Diaz  Morante.  Este  fué  Maestro  de 
Príncipes,  hijos  de  Reyes,  Príncipe  del  Magiste- 
rio, Escritor  General,  Familiar  del  Santo  Oficio, 
Hermano  de  Hábito  descubierto  de  la  Venerable 
Orden  III  de  Penitencia  de  N.  Seráfico  P.  San 
Francisco.  Enseñó  a  escribir  a  S.  A.  el  Sermo.  Se- 
ñor Cardenal  Infante  Arzobispo  de  Toledo,  hijo  de 
la  Magestad  Católica  Felipe  III,  que  murió  estando 
gobernando  en  Flandes.  inventó  admirables  y  ex- 
traordinarios rasgos  y  letras,  con  tanta  hermosura 
y  perfección.  Fué  único  Fénix  por  la  pluma. 

«Escribió  cuatro  libros  de  Muestras,  talladas  en 
Idminas  de  cobre;  que  habían  de  ser  de  bronce,  que 
es  metal  mas  permanente,  para  universal  benefi- 
cio de  todos. 

«Jorge  de  la  Royoz,  en  Estella  de  Navarra,  es- 
cribió también  con  tanta  excelencia,  que  sus  Mues- 
tras admiran. 

«Josef  de  Naxara,  en  Madrid. 

«Francisco  de  Soto,  en  Toledo. 

«J.  de  Solo,  en  Toledo. 

«Dernardo  de  Zazpe,  en  Navarra. 

«Isidro  de  Solo,  en  Toledo. 

»J.  de  Llamas,  en  Madrid. 

«Juan  Bautista  López,  en  Madrid.  Fué  único  Et- 
critor  y  liberal  en  hacer  cabeceras  de  rasgos,  abe- 
cedarios, y  carteles. 

»J.  Manuel  García,  en  Madrid,  eminentísimo  en 
la  Facultad:  y  aunque  trabajó  mucho,  difícilmen- 
te se  hallan  Muestras  suyas.  No  talló  LdminaSf  por 
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Rodríguez.— Tomás  de  Zavala.— Felipe  de  Zavalu 
está  enterrado  en  la  Trinidad..— D.  Pedro  de  Me- 
dina.— Pedro  de  Aguilar.— Pedro  Antonio  de  Cas- 
tro.— Pedro  Vazqiioz  (que  tuvo  Escuela  en  la  Calle 
(le  Santa  Isabel).— Pedro  de  Agulrre  (en  los  Niños 
de  la  Doctrina.  Es  distinto  de  Pedro  de  Agulrre, 
que  falleció  en  Alcobendas).— Rodrigo  de  Soto.— 
Sebastian  üarcíii.— D.  Toiníis  de  Vivanco.- Tomás 
Fernandez.— Podro  Martínez  de  la  Roca.— Juan 
Duarte. — J.  Lorenzo  do  la  Zarza. — Rodrigo  Fran- 
cisco de  Castro. — Victoriano  M.inuel  de  Paz.— Vi- 
cente Salvador  Martinoz.- Joscf  García  de  Mova. 
— Francisco  Sánchez  fque  tuvo  Escuela  en  la  Calle 
.Mayor  y  en  la  Kxcalerilla  de  Piedra,  donde  murió  . 
— Cristóbal  de  Moya.— J.  de  la  Plaza. — 1>.  Ignacio 
Fernandez  Ronderos.— Josef  Bravo  de  Robles.— 
Josef  do  Casanova. — V  otros  muchos  ¡que  gocen 
de  Dios!;  mas  de  los  que  van  referído.s,  son  todos 
cuantos  ha  podido  noticiar  mi  diligencia.» 

Fol.  167: 

"•'  Cap.  IX. — Desde  cuando  se  practica  haber 
en  el  Arte  de  escribir  Examinadores,  por  comisión 
de  los  Señores  del  Consejo  Real,  y  cuantos  ha  ha- 
bido en  la  Imperial  villa  de  Madrid. 

uReinando  Felipe  II,  trasladada  la  Corte  de  To- 
ledo  a  Madrid  año  de  1oG3,  los  Señores  del  Consejo 
Real  de  Castilla  remitieron  a\  Maestro  mas  Decano 
y  ejemplar  que  existía  en  Madrid,  que  a  la  sazón 
era  Antonio  López  Arias,  las  Aprobaciones  de  los 
Maestros  de  escribir,  y  ejercitó  la  ocupación  por 
sí  solo  seis  años.  V  fué  el  primor  A  probador  t\\xe  ha 
habido  en  Madrid,  siendo  Corte. 

xLuego,  viendo  que  la  vecindad  se  aumentaba 
tanto  que,  cuando  vinu  la  Corte  a  esta  villa,  no  pa- 
saban de  14  a  lo  C  las  que  tenia,  y  brevemente  so 
aumentaron  en  mas  de  200  C,  suplicó  el  dicho  An- 
tonio Arias  a  los  Señores  del  Consejo  le  diesen  un 
Compaáero...  y  le  dieron  por  Compa-lero,  año  de 


Mármoles  de  la  Fuente  de  la  Plaxuela  de  la  Villa. 
que  se  acabó  su  hermosa  Fábrica  siendo  Presi- 
dente de  Castilla  el  linio.  Sr.  I).  Fernando  de  Ace- 
bedo. Tandiien  hizo  el  rótulo  primoroso  que  esta- 
ba debajo  de  las  Armas  íleahs  en  la  cera  de  la  Pg" 
nadería  de  la  Plaza-manor  de  Madrid;  que  pereció 
en  la  súbita  quema  <]ue  acaeció  dia  de  San  Uernar- 
do  en  áO  de  agosto  de  i612:  donde  el  voraz  Incen- 
dio, no  .solo  redujo  el  rótulo  en  ceniza,  sino  toda 
la  cera  de  la  Panadería. 

NEn  dicha  Plaza  había  sucedido  antes  otro  pa- 
voroso incendio  que  quemó  en  7  de  julio  de  1031 
toda  la  cera  de  la  Carnicería:  de  suerte  que  en  una 
y  otra  desgracia  se  consumió  y  abrasó  mucha  ha- 
cienda y  gente. 

«Esta  prodigiosa  Plaza  se  empezó  ñ  labrar  año 
de  1()I7,  y  se  acabó  en  el  de  1619. 

-Tiene  136  casas,  y  467  ventanas,  con  sus  baleo- 
nes  de  hierro ^  y  123  Portales,  Y  actualmente  está 
tan  perfecta,  y  mejor  que  antes  que  padeciese  las 
fatalidades  dichas.    , 

»Año  de  1G2lh  fué  Examinador  Pedro  Diaz  Mo- 
rante, el  Anciano,  natural  de  Alclzar  de  San  Juan. 

nEn  el  de  1630,  Pedro  Díaz  .Morante,  su  hijo.  Este 
fué  el  non-plus-ultra,  y  único  Maestro  que  vene- 
ra la  fama. 

»Año  de  1631,  Tumás  de  Zavala. 

»En  el  de  631,  Juan  de  Baeza. 

»En  dicho  a  fio  de  31,  Felipe  de  Zavala. 

»E1  de  1633,  D.  Antonio  de  Vargas. 

«Año  de  1638,  Podro  de  Aguirre. 

»En  el  de  164 i-,  Josef  de  Casanova. 

xAño  de  'S3,  Diego  de  Guzman. 

»Kn  el  de  60,  I).  Antoiiio  de  Heredia. 

Año  de  61,  el  insigne  Josef  García  de  Moya. 

Año  de  62,  Josef  Bravo  de  Robles. 

Año  de  67,  Josef  de  Goya. 

uAño  do  83,  D.  Ignacio  Fernandez  Ronderos.  Que 
en  todos  ha  habido,  hasta  el  de  16U0,  veinte  y  tres 


1o61,  a  Francisco  Gómez...  luego  a  D.  Rafael  de   i   Jfc'xrtmmaí/orei  (¡«jue  gocen  de  Diosl. 


Córdenas,  año  de  1573.  Desde  cuyo  siglo  se  obser- 
va haber  tres  A  probadores...  perpetuos  mientras 
les  dura  la  vida:  [y  por  muerte  de  uno  de  estos 
Mes  primeros  Perpetuos)  fuó  elegido  Benito  Ruiz, 
año  de  79.  En  su  lieinpo  los  Señores  del  Consejo 
eiicomenuaron  a  los  Corregidores  de  Madrid  des- 
pachasen  los  títulos  de  los  Maestros;  pero  que  pre- 
oodiese  primero  estar  aprobados  por  los  Aproba- 
dores. 

«•Después,  año  de  1o80,  lo  fué  Juan  de  la  Plaza. 

«En  el  de  1581,  D.  IgFiacio  Pérez.  Este,  dejando 
el  nombre  de  Aprobador,  fué  el  primero  que  se  in- 
liluló  Examinador,  y  a  las  Aprobaciones,  Exíme^ 
nes:  y  así  lo  han  continuado 

»fAño  de  158f,  Ro(|ue  de  Lía  ño. 

i^En  el  do  1588,  Alonso  Rn((ue. 

«Año  de  1602,  D.  J.  MarlÍFiez  de  Uriarte;  v  fué  el 
primero  que  ÍFitrodujo  llevar  fjnjes  a  los  exami- 
nados. 

■Año  de  1620,  Francisco  Montalvo.  Este  hizo  los 
rótulos  que  actualmente  están  grabados  en  los 


«V  los  que  hay  actualmente  son:  los  Srcs.  Don 
Augustín  García  Cortázar.— Juan  Manuel  Martí- 
nez.— J.  Antonio  Gutiérrez  de  Torices.» 

(Copia  en  ceí^ridda,  para  muestra  de  la  fórmala  de  1m 
eédulag  de  examen,  una  expedida  en  1591  por  oí  M.  Don 
I>f  iiacio  P^rez,  Uoque  de  Liañc  y  Aloufio  Hoiiue.) 

Fol.  liW: 

«Receta  para  tinta. — A  un  azumbre  de  agua,  4 
onzas  de  agallas  linas  quebrantadas.— 4  onzas  üe 
caparrosa. — 2  onzas  de  yoma  Ardbiga.  En  una  olla 
vidriada  nueva.» 

Fol.  161: 

**Apiinies.—\i\oQ  Josef  Bravo  de  Robles,  bien  co- 
nocido efi  esta  Corle  por.su  insigne  Magislcrio  y 
eminencia  en  enseñar  Primeras-Letras,  que  pasan- 
do por  la  ciudad  de  Ginebra  en  romería  año  de 
I6:>0  para  Roma,  que  so  celebraba  el  Jubileo  de 
Año  Santo,  le  llamó  un  hombre  que  estaba  en  la 
puerta  de  una  casa  cosiendo  m nos  zapatos:— a 
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quien  al  punto  conoció  ser  el  Licenciado  Fulano, 
que  so  ocupG^a  en  Madrid  en  decir  misa,  y  en  en- 
señar lo^  Primeros  Rudimentos  a  los  Niños.  Y  ma- 
ravillándose de  verle  en  aquel  estado,  el  Licencia- 
do con  gran  desahogo  le  dijo  que  era  de  la  Seta  de 
Calvino;  y  su  oficio  propio  Zapatero:  y  que  en  ejer- 
citarle no  hacía  novedad  alguna:  y  que  por  haber- 
le acaecido  en  aquella  ciudad  una  disensión,  se 
había  ausentado  de  ella  para  Madrid:  donde,  co- 
mo sabía  la  Lengua  Lnlína,  docía  al  día  seh  u  siete 
misas:  y  por  las  casas  dando  liccioncs  ^=  leccionis- 
ta, a  la  ignorancia  pueril,  o  cnscfiaba  la  Doctrina 
que  quería,  en  perjuicio  de  los  Católicos. 

»Eslo  le  oí  contar  muchas  veces  al  dicho;  que 
por  ser  hombre  de  lodo  crédito  y  fidedigno,  lo 
menciono,» 

Fol.  102: 

«Lo  que  yo  puedo  jurar  que  ví  en  esta  Corte  en 
la  Calle  de  Alcalá  prendieron  a  un  Extranjero,  que 
andaba  disfrazado  en  hábito  Eclesiástico,  y  sin  ser 
Sacerdote,  so  ocupaba  cada  día  en  decir  misa;  y 
asimismo  en  educar  la  pueril  edad.» 

(Al  marpren  cita  en  sn  apoyo  al  F.  Astete.) 

ZL'NIGA  (fr.  dieíío  db). 

4373.  Estímulo  de  humildad  y  caridad, 
aora  nuevamente  compuesto  por  el  Reve- 
rendo Padre  fr.  Diego  de  Ziífiiga,  Religioso 
de  la  orden  del  Glorioso  Sant  llieronimo. 
Con  otras  obras  devotas,  útiles  y  muy  pro- 
vechosas para  cualquier  cristiano,  como  en 
la  hoja  siguiente  se  verá. — Véndense  en  Al- 
calá en  casa  de  Luis  Gutiérrez,  mercader 
de  libros  en  el  Mercado.  {Al  fin.)  A  honra 
y  gloria  do  la  Santísima  Trinidad,  Padre, 
Hijo  y  Espíritu  Sancto  y  de  la  Sacratísima 
Virgen  Maria  su  madre  y  señora  nuestra. 
Acabáronse  de  imprimir  estos  tratados,  el 
uno  dellos  intitulado  Estímulo  de  humildad 
y  caridad,  agora  nuevamente  compuesto,  el 
cual  fue  visto  y  examinado  por  el  muy  Re- 
verendo v  Magnífico  Scfior  el  Dr.  Placencia, 
vicario  general  dosta  metrópoli  de  Toledo, 
y  con  su  licencia  impreso  en  Alcalá  de  He- 
nares en  casa  de  J.  de  Brocar  a  21  dias  del 
mes  do  Junio  de  1551. 

En  8.*— 1.  ir— 118  ps.  ds— Estampas. 

Entre  las  obras  de  este  volumen  se  oncaontran: 

«Las  obras  del  ilustre  y  Rmo.  $r.  D.  J.  Bernal 
Díaz  de  Luco,  obispo  de  Calahorra  y  de  la  Calzada, 
y  del  Consejo  de  S.  M.  lis  a  saber:  I  na  Epístola  fa- 
miliar que  envió  desde  el  Concilio  de  Trentoa  to- 
dos los  fieles  Cristianos.— Ítem  un  Soliloquio  o  Ra- 


zonamiento para  despertar  el  ánima  del  Cristia- 
no,» etc. 

—  4374.  Instrucción  y  refugio  del  áni- 
ma t  conciencia  escrupulosa,  y  temerosa  de 
Dios,  compuesta  por  el  Reverendo  Padre 
fr.  Diego  de  Züíiiga,  do  la  orden  de  Sant 
Hicronimo.— Con  un  Parecer  que  dio  el  Pa- 
dre Maestro  fr.  Francisco  de  Victoria  sobre 
si  los  señores  pueden  vender,  o  arrendar 
los  oficios,  como  escribanías  y  alguacilaz- 
gos (fec— Impreso  en  Salamanca  por  Juan 
de  Junta,  año  de  1552.  (.4/  fin,)  Fue  impre- 
sa la  presente  obra  en  la  muy  Noble  ciudad 
de  Salamanca  por  Juan  de  Junta,  año  de 
mil  z  quinientos  y  cincuenta  y  dos.  (Biblio- 
teca F.-G.) 

En  <&.*— Frontis  (con  el  título  SUemado  de  rojo  y  de 
neírro).— 85  ps.  ds.  (más  O  de  portada  y  principios  y  nna 
hoja  perdida  al  fin  con  el  membrete  de  la  imprenta, 
que  tiene  en  el  fondo  la  cabeza  del  Bautista  y  la  ci- 
fra I.  A.) 

£1  Parecer  del  P.  Victoria  se  estampa  al  fol.  82-5. 

ZLÑIGA  (d.  diego  db]. 

*  4375.  •  Relación  muy  cierta  y  verda- 
dera: de  lo  que  el  Gri  |  stíanissimo  Rey  de 
Francia  ha  hecho  en  Paris  contra  los  Ugo- 
notes  Luteranos,  y  de  la  muerte  del  al  | 
mirante  y  de  su  yerno,  y  de  los  otros  sus 
sequaces,  que  fauorescian  y  seguian  la  sec- 
ta Luterana.  Escrita  |  por  don  Diego  de 
^uñiga  Embaxador  por  su  Magostad  en 
Francia  a  la  Corte,  y  por  otros  de  Paris  |  a 
esta  Ciudad  de  .xxv.  de  Agosto.  Y  assi  mis- 
mo otra  relación  de  lo  ^  passa  en  Leuante: 
escripta  por  |  Marco  Antonio  Colona,  desde 
Leguminice  lugar  de  Venecianos,  de  .xxix. 
de  Julio  passa  |  do,  de  mil  y  quinientos  y 
setenta  y  dos  años.  Y  primeramente  va  la 
carta  del  dicho  |  Don  Diego  de  9uñ¡ga,  es- 
cripta  a  vn  Cauallcro  de  la  Corte  de  su  | 
Magostad,  que  es  esta  que  se  sigue.  |  Im- 
presso  con  licencia  del  Señor  Doctor  Meri- 
no de  Espinosa,  Teniente  de  Assistente  des- 
ta  Ciu  I  dad.  En  casa  de  la  Biuda,  muger 
de  Sebastia  Trugillo  que  sea  en  gloria.  Jun- 
to a  la  pila  del  |  Thesorero  Luys  de  Medina 
a  Sancta  Maria  de  Gracia.  Año  de  |  M.D.L 
xxij.  (E.  de  A.  L)  (B.-A.  H.) 

En  fol.— 2  h.— 1.  (T.—La  última  página  en  bianoo. 


1115  ZÚlSlGA   Y 

ZÜNiGA  Y  SOTOMAYOK  (d.  fadriqub  Dr). 
4376.  Libro  de  cetrería  de  caza  de  azor 
en  el  cual  por  diferente  estilo  del  que  tie- 
nen los  antiguos,  que  están  hechos,  verán 
los  que  a  esta  caza  fueren  aficionados  el  arte 
que  se  ha  de  tener  en  el  conocimiento  y  caza 
destas  aves,  y  sus  curas  y  remedios;  en  el 
cual  allí  mesmo  habla  algunas  cosas  de  hal- 
cones y  de  todas  aves  de  rapiña,  y  cómo  se 
han  de  curar  y  preservar  para  que  no  ca- 
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yan  en  dolencias. — En  Salamanca  en  casa 
de  Juan  de  Ganova  año  1565.  Con  privile- 
gio.— Está  tasado  en  dos  reales  y  medio. 
[Al  fin.)  En  Salamanca  en  casa  de  Juan  de 
Ganova  año  1565. 

En  4.**— 120  ps.  dfl.  (con  O  más  de  prinoipioe). 

A  la  Toelta  del  frontis,  prir.  por  diez  añoi  á  faror 
del  autor,  D.  Fadriqne  de  Zúüiinh  y  Sotomayor,  señor 
de  Aleouchel,  Mirabel  y  Brantadilla:  Aranjuex,  15  Oc- 
tubre VHfÜ' 

Tabla.— Prólogo.  -Rrratas. 
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ABRIL  SIMÓN.— ANÓiNIMÜ. 
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ABRIL  SLVÍÓN  (m.  pkdroj. 

4377.  Filosofía  natural  por  Simón  Abril. 
^Física  o  Fisología,  o  Filosofía  Natural  es 
ciencia  que  da  razón  de  las  cosas  naturales. 
Esta  tiene  por  objeto  cuatro  cosas,  cuerpos, 
movimientos,  afecciones  y  principios,  que 
todas  son  naturales.  Y  así  tendrá  cuatro 
partes:  tratado  de  los  Cuerpos,  tratado  de 
los  movimientos,  tratado  de  las  afecciones, 
y  tratado  de  los  principios. 

MS.  eu  8.^—80  h.~leira  del  siprlo  xvii.— Principia: 

•^  Tratado  L — Délos  Cuerpos, 

•Cuerpo  es  aquello  que  se  puede  partir,»  etc. 

Acaba: 

«Kn  la  contemplación  de  la  Naturaleza  saque- 
mos el  alabarle  (al  Supremo  Hacedor)  y  glorificar- 
le para  siempre:  amen.» 

Siifue  la  tabla  de  los  tratados  que  contiene  otte  libro 
de  Filoio/ia  natural: 

Tratado  I:  De  Io$  cuerpos^  fol.  1. 

Tratado  II:  De  los  movimientos^  fol'  2i. 

Tratado  III:  De  lan  afecciones,  fol.  20. 

Tratado  IV:  De  los  principios  y  causa  de  las  cosas  na- 
turales^ fol.  W» 

La  Filosofía  natural  de  Abril  en  la  de  sn  tiempo.  Des- 
de el  fol.  57  empieza  á  tratar  do  los  sentidos  y  del  alma, 
punto  que  trata  el  autor  con  mayor  extensión  que  todos 
los  otros.  Sobre  este  punto  imprimió  libro  aparte  que 
poseo;  su  titulo:  Filosofía  racional, 

AGÜERO  DE  TRASiMIERA  (br.  jüan). 

*  4378.  Flores  Romanas  |  prouadas  de 
famosos  &  doctos  va  |  róñese  ompuestas  para 
salud  ¿i  ropa  ¡  ro  de  los  cuerpos  humanos: 
&  gen  I  tilezas  &  burlas  de  hombres  de 
pa  ,  lacio  &  de  crianfa:  trasladadas  de  |  len- 
gua Italiana  en  nuestra  Española.  |  año  de 
mDxlv. 

En  4.*— 8  h.  sin  numerar  ni  reclamos,  sin  lugar  ni  im- 
prenta, 7  con  la  siflrn.  a. 

Impreso  á  renglón  tirado,  letra  gótica,  y  sobre  el  tí- 
tulo, circundado  de  una  bella  orla,  una  riñeta  compnes- 
ta  de  tres  figuras. 

El  opúsculo  comienza  ni  verso  del  frontis,  y  al  prin- 
cipio se  lee  el  nombre  del  traductor:  'Trasladada...  por 
el  Bachiller  juan  agüero  de  Traimiera.» 

T.    IV, 


ANÓNIMO. 

*  4379.  Carta,  en  que  se  da  quenta  del 
des  I  pedimiento  del  Duque  de  Borgoña,  y 
Berrido  núes  |  tro  calholico  Monarca; llega- 
da á  Bayona;  entrada  en  |  España:  recihi- 
miento  de  las  Donzellus  Vízcainas  de  |  Fuen- 
te-Rabia, y  demá  {sic)  Montañesas:  Y  el 
mucho  amor  |  con  que  recibió  á  los  Grandes 
de  Castilla:  Fiesta  |  que  le  tuvieron  de  To- 
ros: llegada  de  la  Casa  |  Real  Con  otras  cir- 
cunstancias dignas  |  de  saberse.  (B.-Uha- 
gón.) 

En  4*^4 h.  sin  lugar  ni  año  ni  imprenta. 


ANÓNIMO. 

*  4380.  Coplas  Dueuamente  hechas 
sobre  el  gr5  recibimiento  ^  se  hizo  al  Prin- 
cipe maximilia  |  no  en  esta  villa  de  Valla- 
dolid:  assi  mismo  el  rccebimieto  (J  |  el  Con- 
destable le  hizo  en  la  villa  de  olíuares  c5 
las  fíestas  |  que  se  hizíeron  en  su  casamien- 
to. Año  M.D.xlviij. 

En4.»— l.g.-*h. 

Contiene,  en  seguida  del  titulo,  sin  otra  portada,  co- 
plas de  pie  quebrado  que  empiezan: 


No  sé  qué  forma  tener 
En  caso  tan  preeminente... 


Concluyen: 


Sus  tierras  en  este  suelo 
En  seruicio  del  del  cielo. 


Villancico: 

No  se  deue  de  oluidar 
Según  siento 
Tan  alto  recibimiento. 

Al  fin  dice:  ^M(mtoifa>—Dsoffraeias,—FiH.w 

ANÓNIMO. 
*  4381.    La  Dan9a  D*  LA  muerte. 

En  •&.**— 10  h.  sin  foliación  ni  reolamoa.— lign.  mjbáe 
cuatro  hojas,  y  0  de  dos. 

Impreso  en  una  sola  columna  grande  y  bella,  letra  gó- 
tica como  de  loa  primeros  añoa  del  siglo  ZYI,  y  proba- 
blemente de  Juan  Várela  de  Salamanca,  qna  imprimía 
entonces  en  Serilla. 
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un 


Sobre  el  corto  título  ▼»  un  srrabado  representando  U 
mnertei  rodeado  de  nna  orla. 


ANÓNIMO. 

4382,  Dos  I  Informa  |  ciones  mvy  |  vti- 
Ics,  I  la  vna  dirigida  |  a  ia  Magcslad  del  Em- 
perador I  Garlo  quinto  dcste  |  nombre:  | 
y  I  la  otra,  a  los  Esta  |  dos  del  Imperio.  Y 
agora  presentadas  |  al  Gatholico  Rey  don 
Pliilípe  su  hijo.  I  Que  contiene  muy  neces- 
sarios  auisos  pa  |  ra  ser  instruydo  todo  Prin- 
cipe Ghri  I  stiano  en  la  causa  del  Euange- 
lio.  I  Gon  vna  suplicación  a  la  Magostad  del  | 
Rey,  donde  se  declara  el  offício  de  los  |  jue- 
zes  y  Magistrados,  y  a  lo  que  es  o  |  bligado 
todo  fiel  Ghristiano,  para  ser  saluo.  |  Fve 
impresso,  |  Ano  de  |  1559. 


En  8.*  marqnilla — 208  p.  (y  31  m&s  de  la  SupUeaeión 
que  ya  al  principio,  sin  foliatura). 

Empieza  en  la  siflrn.  a  2.  Es  linda  impresión,  en  redon- 
dilla toda,  sin  nada  de  bastardo,  entredós  y  glosilla. 

No  se  expresa  luerar,  ni  imprenta,  ni  autor.  Este,  se- 
(fún  todas  las  señas,  es  sin  duda  Juan  de  Valdés,  na- 
tural de  Cuenca,  autor  del  infifenioso  y  docto  Diálogo 
Ittcianésco  de  Mercurio  y  Carón;  del  no  menos'  donoso 
Diálogo  dé  Lactancia  y  el  Arcediano^  y  sobra  todos,  del 
Diálogo  de  las  lengua»  (1). 

£1  luffar  y  la  imprenta,  por  la  identidad  del  autor  y 
la  uniformidad  del  tipo,  etc.,  puede  creerse  que  sea  Ve- 
necia,  y  la  oficina  de  Juan  Filadelfo,  doude  estampó  el 
mismo  Juan  de  Valdós  su  Comentario  sobre  la  primera 
Epietola  de  San  Pablo  á  lo»  Corintio»  el  año  1557. 

Valdós  es  escritor  de  los  más  elefantes  de  su  tiempo: 
pluma  fácil,  suelta,  raria,  rica  y  castiza;  profundo  fíló- 
loiro,  docto,  erudito,  y  sobre  todo  razón  ralionte  6  in- 
frenio  sazonado  y  donoso,  y  azote  crudo  de  la  supersti- 
ción  é  hipocresía. 

«*[  Suplicación  a  la  Magostad  del  Católico  Rey 
D.  Felipe  &c.— S.  C.  R.  M. 

^Maridado  nos  tieno  el  Senor  por  boca  de  su 
Apóstol  a  todos  los  que  tenemos  nombre  Cris- 
tiano... 

«Reinando,  pues,  este  olvido  (de  la  Ley  pura)  y 
teniendo  ya  por  esta  cansa  ganado  en  la  Iglesia  el 
castillo  la  ambición,  la  avaricia,  el  señorío,  la  ti- 
ranía, y  que  Satanás  había  ya  entrado  bien  aden- 
tro en  las  conciencias  de  los  Cristianos,  a  título 
de  Jesu-Crísto,  levantó  Dios  un  Santo  varón,»  ote. 

(Rsta  pieza  es  la  más  endeble.) 

a^  Sigúese  la  información  muy  útil  que  un  pío 
y  doctísimo  varón  dio  a  S.  M.  del  Emperador  Car- 
io-Quinto desle  nombre. 

»Los  antiguos  Filósofos,  Sacra  Magostad,  con 

(1)  No  hay  fundamento  alflruno  para  atribuir  este  li- 
bro á  Juan  de  Valdés,  ni  tampoco  á  Francisco  de  Enci- 
nas, o«mo  insinuó  Usóz.  {X.  P.) 


grande  diligencia  anduvieron  Investigando  persa, 
ber  de  cierto  qué  tal  fuese  la  compostura  deste 
mundo,  y  quién  haya  sido  el  Autor  desto  Cielo 
que  vemos;  de  qué  manera  se  gobierna,  cuál  sea 
el  origen  de  los  hombres,  cuál  la  condición  de  tas 
cosas  humanas,  y  en  qué  manera  consistan,  se 
muden  y  perezcan  en  sus  tiempos  todas  estas  co- 
sas,)» etc. 

Esta  Información  es  la  parte  más  fuerte  de  la  obra, 
y  está  concebida  y  escrita  con  nervio  y  valentía.  Diví- 
dese en  varios  como  capítulos,  cuyos  títulos  ó  membre- 
tes son: 

I.  Cómo  con  la  caída  del  Imperio  perecieron  las 
buenas  artes  y  fué  oscurecida  la  verdadera  doctrina 
de  la  relif^ión,  páflr.  3. 

II.  Que  los  Priucipes  deben  leffuir  en  la  reliirión  el 
consejo  de  Camaliel,  páff.  6. 

IH.  Cuan  pernicioso  mal  sea  la  ne^rociación  que  han 
hecho  en  la  relÍKÍÓD,  y  qué  es  lo  que  de  ella  se  sifrne, 
páfir.  6. 

IV.  Cómo  sólo  Dios  f^obierna  y  saca  á  luz  su  reli- 
erión  y  la  defiende  con  f^rande  poder,  pá{r.  0. 

V.  Cómo  contra  la  voluntad  y  fuerza  de  los  hombres 
va  siempre  adelante  la  relii;ióu  de  Dios,,  páflr.  12. 

VI.  De  las  artes  que  usan  los  que  contradicen  la  re- 
Iíríóu,  y  cómo  los  disipa  Dios  y  esclarece  la  verdad, 
páif.  10. 

VIÍ.  Cuál  sea  la  refría  y  forma  leirítima  de  la  lUfor- 
moción  crietiana,  pÁg.  23. 

Vin.  Que  la  doctrina  de  la  reliirí<Sn  no  da  ocasión 
á  sediciones,  sino  los  que  le  son  rebeldes  y  se  levantan 
contra  ella,  páfp.  20. 

IX.  Cuan  pelifrrosa  y  perniciosa  es  la  fuerza  que  se 
hace  contra  la  iFordad.  Y  cómo  los  Príncipes  han  de  ha- 
cer oficio  do  fíeles  pastores,  páfr.  30. 

X.  Del  oriflren  y  fuerza  del  juramento  qno  hacen  los 
Emperadores  aí  Pontífice  romano,  páir.  31. 

XI.  De  cómo  y  sobre  qué  está  fuudada  la  donación 
que  se  dice  haber  hecho  Constantino  á  la  Iglesia.  Y 
cómo  se  extendió  el  señorío  del  Papa  sobre  la  cristian- 
dad, páff.  37. 

XII.  Qué  ánimo  y  qué  intención  tuvieron  los  Pontí- 
fices en  demandar  con  tan  erande  instancia  el  jura- 
mento á  los  Emperadores,  pá^.  60. 

XIII.  Cuál  es  la  verdadera  causa  de  las  calamidades 
que  han  venido  y  vienen  sobre  la  cristiandad,  pásr.  56. 

XIV*  Que  conviene  desechar  el  yu^  de  la  impiedad 
para  hacer  lo  que  maoda  Dios,  páff.  62. 

XV.  Que  pertenece  á  los  Beyes  y  Emperadores  ilnt- 
trar  la  pfloria  de  Dios  y  atapar  las  orejas  por  no  ser  en- 
cantados de  las  melosas  canciones  de  los  enemifroe  de 
la  verdad  de  Dios,  pátr.  70. 

XVI.  Que  la  doctrina  de  la  reliirión  es  invariable,  y 
que  con  ella  está  la  regla  de  bien  administrar  cada  uuo 
en  su  vocación  y  estado,  pá;;-.  75. 

XVII.  Cómo  de  muchos  tiempos  acá  han  sido  perju- 
ros los  Pontífices,  y  cómo  sus  cánones  y  eonslitueionei, 
cuanto  más  modernas,  tanto  son  peores  y  máa  intolera- 
bles! encaminadas  á  su  propio  provecho  de  ellos,  pá(r-  77. 

X  Vm.  Qué  cuenta  hacen  los  Papas  para  enfirarrafar 
los  bienes  de  los  hombres,  y  cuan  lejos  están  de  hacer  lo 
que  les  manda  Dios,  y  cuánto  temor  de  ser  descubiertos 
y  correisridos,  vAg.  81. 

XIX.  Que  los  Papas  se  deben  contentar  con  lolo  ad- 
ministrar el  Evanflrelio  y  reconocer  al  Emperador  ]»or 
Slaf^istrado,  ordenado  de  Dios.  Y  cómo  defiende  y  man- 
tiene Dios  BU  propia  arloria,  pág.  88. 
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XX.  Qné  deben  liacer  los  Papas  para  ser  tenidos  por 
snoesores  do  San  Pedro  ó  de  los  apóstoles,  p&fir*  00. 

XXI.  Que  los  Papas  y  Cardenales  han  sido  el  oriffeu 
j  seminario  de  muy  muchos  y  grandísimos  males  en  la 
cristiandad,  pág.  03. 

XXII.  Que  al  Emperador  pertenece  poner  remedio 
on  las  cosas  de  la  religión  sin  tener  respeto  á  personas. 

Y  que  nos  conviene  alejar  del  reino  de  la  impiedad, 
pág.  97. 

XXI n.  Que  los  Emperadores  y  los  Beyes  son  dados 
de  Dios  para  salud  de  los  pueblos  que  tienen  i  cargo, 
pág.  102. 

XXIV.  Cuan  desemejante  es  ahora  Uoma  á  U  qne 
fué  antiguamente  y  á  la  gobernación  que  entonces  tu70. 

Y  cómo  lo  que  Dios  quiere  de  nosotros,  está  todo  en  la 
Escritura  ¡Santa,  pág.  105. 

XXV.  Qué  es  lo  que  se  debe  proponer  delante  todo 
Emperador,  Magistrado  y  Príncipe  cristiano  para  go- 
bernar prósperamente,  pág.  107. 

«^  Sigúese  la  otra  información  hecha  por  el  mes- 
mo  Autor,  la  cuál  fué  presentada  a  todos  los  Prín- 
cipes y  Estados  del  Imperio.» 

Empieza  en  la  pág.  lU: 

«Aunque  podría  parecer  cosa  indecente  que  un 
hombre  privado  y  particular  se  ponga  a  tratar  lo 
que  pretendo...» 

Llera  al  frente  un 

«^  Sumario  de  todo  lo  contenido  en  la  Informa- 
ción y  Oración  que  se  sigue: 

M'Del  origen  y  nacimiento  del  Pontífíce  Romano, 
y  de  cómo  ha  ido  creciendo  su  autoridad  y  poten- 
cia con  los  tiempos;  y  qué  tal  ha  de  ser  el  fin  que 
ha  de  tener.  Donde  por  la  mayor  parto  se  decla- 
ran algunos  oráculos  de  la  Divina  Escriptura,  por 
los  cuáles  estaban,  muchos  tiempos  ha,  dichas  y 
profetizadas  estas  cosas.  Danse  asimismo  reme- 
dios y  consuelos,  de  los  cuáles  debe  usar  todo  fiel 
Cristiano  en  estos  tiempos  tan  llenos  de  calamida- 
des y  trabajos,  para  no  desfallecer,  sino  antes  per- 
severar constantemente  en  la  Fe  del  iiijo  Unigéni- 
to de  Dios.» 

Acaba  en  la  pág.  206.  Las  tres  páginas  siguientes,  has- 
ta el  fin  del  libro,  se  ocupan  con  una  traducción  en  ro- 
mance del  cap.  XXVII  del  Ápocalipti, 

JZofiTM.— Contra  la  Inquisición  y  los  inquisidores  se 
lee  una  invectira  sangrienta  en  las  págs.  22  y  23, 

Contra  los  Papas: 

«Aborrecen  los  Pontífices  estos  Concilios  (Gene- 
rales) porque  no  quieren  que  se  descubran  sus 
bellaquerías,  maldades,  traiciones,  engaños,  erro- 
res y  desenfrenamientos  de  abominaciones.  Por 
esta  causa  después  del  último  Concilio  de  Basílea 
no  han  admitido  ninguno:  cosa  totalmente  contra- 
ria a  la  costumbre  y  decretos  del  tiempo  pasado: 
porque  ya  había  llegado  a  tanto  su  hinchazón  y 
arrogancia,  que  no  tenían  vergüenza  de  afirmar 
que  la  autoridad  de  un  Concilio  no  era  tanta  como 
la  del  Pontífice  Romano  (que  es  como  decir  de  un 
hombre  miserable),  y  que  no  tenían  fuerza  ningu- 
na los  Decretos  de  los  Concilios,  si  no  concurría 


en  ello  la  voluntad  y  el  mandado  del  Papa.— jEsto 
es  por  cierto  saber  vivir  y  rrínarl 

»Va  de  antes  se  habían  muy  bien  pertrechado 
con  un  mundo  de  Constituciones,  como  con  un  fuer- 
te baluarte.  Solamente  les  faltaba  este  presidio, 
traído  de  muy  lejos,  y  con  harta  pena  a  cabo  de 
mucho  allegado  a  su  castillo  fuerte.  Pero  el  caso 
fué  que  en  aquel  Concilio  de  Constanza  y  en  el  do 
Basilea  fueron  cortados  los  pasos  a  esta  desver- 
güenza tan  desenfrenada  y  tan  sin  medida;  y  fué 
establecido  por  decreto  que  la  autoridad  de  los 
Concilios  es  mucho  mayor  que  la  del  Papa.  La  cual 
cosa  de  tal  manera  les  desagradó,  que  desde  aquel 
tiempo  no  hay  cosa  en  el  mundo  que  tanto  teman, 
como  estos  públicos  Juzgados. — pág.  56-7. 

sDesde  el  tiempo  en  que  (los  Papas)  comenzaron 
a  tener  mando  y  señorío  sobre  las  otras  iglesias 
(fuera  de  la  de  Roma]  emplearon  todo  su  ingenio 
y  pensamiento  en  introducir  en  el  mundo  falsas 
doctrinas  y  impíos  servicios  de  Dios,  y  en  procu- 
rar cómo  hacerse  riquísimos,  ^íivir  suntuosa  y  mag- 
niflcamenie^  mandar  a  todos,  amplificar  y  extender 
sus  posesiones;  y  cómo  disminuir  y  debilitar  la  poteth- 
da  de  los  Reyes  y  Príncipes. 

vTodas  éstas  son  cosas  que  se  pueden  probar, 
y  aun  esto  mas:  que  andando  los  tiempos,  se  han 
hecho  cada  día  peores,  hasta  que  ya  olvidados  do 
quü  eren  hombres,  se  han  dejado  adorar  como  Dio- 
ses, y  aun  casi  se  han  alzado  con  el  título  y  la  honra 
del  verdadero  Dios.— pág.  72. 

«Cuando  todas  las  cosas  se  dejan  al  arbitrio  de 
uno,  es  Imposible  que  no  se  hagan  muchas  des- 
apoderada, sediciosa  y  inicuamente.  El  Pontífice, 
por  cuanto  sólo  quiso  señorear  a  todos,  no  sola- 
mente de  palabra,  pero  también  do  hecho,  no  pudo 
dejar  de  salir  un  gran  Tirano;  y  no  hay  para  que 
esperar  de  él  ningún  loable  ejemplo,  mientras 
existiere  en  aquel  grado  de  soltura,  que  hasta  hoy 
ha  tenido.— pág.  73. 

«No  solamente  ha  allegado  grandísimas  rique- 
zas este  Tirano  Romano  so  color  de  santidad  y  reli- 
gión, pero  aún  se  ha  hecho  tan  ambicioso  y  feroz, 
que  no  puede  sufrir  par  de  sí  por  vecino  a  ningún 
Príncipe  poderoso;  porque  él  quiere  señorear  solo. 
Y  no  es  cosa  nueva  ver  Príncipes  echados  del  do 
sus  casas  y  posesiones...  iMira  qué  osadía  del  Dia- 
blo! que  el  Obispo  Romano,  que  solía  ser  un  po- 
brecíllo  hombre,  y  después  enriquecido  por  la  li- 
beralidad de  los  Emperadores,  venga  a  echar  fuera 
a  los  Emperadores,  y  vedarles  que  entren  en  Ita- 
lia que  es  propiamente  el  antiguo  y  natural  patri- 
monio de  los  Emperadores!!  Cosas  son  éstas  cierto 
de  llorar.— pág.  86. 

nCiertamcnte  siendo  (el  Papa)  el  Ministro  de  la 
iglesia,  como  dice,  es  cosa  inicua  y  deshonesta  y 
contra  todas  buenas  costumbres  que  tenga  ciuda- 
des, castillos,  señoríos  y  villas.  Débese  contentar 
con  una  mediana  pasadía:  y  a  la  íin  habrá  de  ve- 
nir a  ser  que  destas  dos  cosas  escoja  cual  quisie- 
re: o  que  se  declare  por  Rey  y  Príncipe  secular,  o 
por  Ministro  do  la  Iglesia.  Si  escoge  lo  primero, 
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despídase  desde  laego  de  aquellos  tan  soberbios 
títulos:  no  haga  tomar  por  fuerza,  ni  venda  mas  al 
mundo  aquellas  sus  Santidades  y  BeaUludinen  no 
consienta  que  los  otros  Reyes  se  postren  a  sus 
pies  para  adorarle:  sométase  a  las  mismas  leyes 
y  condición  que  los  otros  Príncipes  todos...  Y'si 
quisiere  tomar  el  cuidado  de  la  iglesia  (que  es  su 
propia  vocación)  haga  esto  solamente...  porque 
fácilmente  se  puede  probar  que  si  es  lícito  al  Mi- 
nistro de  la  iglesia  usar  de  jurisdicción  imperial  y 
tener  igual  poder  con  el  Emperador,  que  también 
será  lícito  ai  Emperador  administrar  el  oficio  de 
Pontífice  y  obispo.  Ningún  privilegio  hay  más  de 
una  parte  que  de  otra.» — pág.  89. 

ANÓNIMO. 

*  4383.  Lo  instilncíon  de  la  |  muy  es- 
trecha y  no  menos  observante  or  |  den  de 
cartuxa,  y  de  la  vida  del  excelente  |  doctor 
sant  Bruno  primero  cartuxano:  |  huella  do 
latin  en  romance  según  el  ver-  |  dadero 
original  d*  la  ystoria  cartuxana.  [Al  fin.) 
...  fueympressa  en  la  muy  noble  &  |  muy 
leal  cibdad  de  Seuilla  por  Juan  |  várela  de 
salamanca  a  xx  días  del  mes  |  de  enero  de 
m.ccccc.XX  años. 

En  4.*— 10  h. sin  nnroeración  ni  reclaraos.— sign. ay  b 
de  cuatro  hojas,  y  c  de  dos. 

Impreso  á  rendrlón  tirado,  en  caracteres  góiieos  de  di- 
rersos  tamaños. 

Encima  del  título  nn  flrrabado  que  represeuta  la  oa- 
besa  de  San  Bruno,  y  la  leyenda:  «ínter  Natos  mYlie- 
rrm  non  svrexit  maiOB  lOHANe  B.» 

Al  reverso  del  frontis,  otro  irrabado  que  representa 
al  mismo  Santo  de  medio  cuerpo,  en  actitud  orante,  y 
debajo,  con  flrandes  caracteres  {fóticos,  la  leyenda: 
«SANT  BBuNO  PBImERO  CARTUXANO.» 

La  última  p&ffina  contiene  una  ^errata.* 

ANÓNIMO. 

"*  4384.  Relación  de  las  |  Fiestas  que  los 
Principes  y  |  Nobleza  de  Francia  por  man- 
dado de  los  Reyes  chrislianissi  f  mos  han 
hecho  a  la  alegría  de  los  casamientos  de  Es- 
paña. I  Impresso  en  Lisboa  con  licencia  de 
la  santa  Jnquisi  |  ci3,  por  Pedro  Graueez, 
este  año  de  1613.  (B.-Uhagón.) 

Debajo  comienza  el  texto,  que  ocupa  1  h.,  en  4.° 

ANÓNIMO. 

*  4385.  Relación  Verdadera  |  de  la  In- 
signe Vitoria  que  ios  Católicos  |  del  Reyno 
de  Irlanda,  han  obtenido  contra  ios  Ingle- 
ses que  I  no  son  Católicos  Romanos.  |  Dase 
quenta  del  estado  de  la  Religión  Católica  en 
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la  gran  Bretaña  y  grandes  mvdflQas  |  cíe 
aquella  Monarquía,  causadas  de  la  diuersi- 
dad  de  Heregias.  (B.-Uhagón.) 


En  Bebida  de  este  enoabesamiento  oomiensa  el  texto, 
qne  ocupa  2  h.,  en  i.* 
Al  fin: 

«Con  lic^cia.  En  Sevilla  por  luán  Gómez  de  Blas, 
año  de  16i2.» 


ANÓNIMO. 

*  4386.  Copiosa  |  relación  |  de  lo  svec- 
dido  I  en  el  tiempo  que  dvró  |  la  Epidemia 
en  la  Grande  y  Augustissima  |  Ciudad  do 
Seuilla,  Año  de  |  1649.  |  Escrita  por  vn  Re- 
ligioso' á  sv  I  Reverendissimo  Padre  Gene- 
ral. I  Sácala  á  Ivz  Pedro  López  de  ]  San  Ro- 
mán Ladrón  de  Gueuara,  lurado  de  la  j  di- 
cha Ciudad,  y  Familiar  del  Tribunal  |  de  in 
Santa  Inquisición.  |  Dedicalaal  Excelentis- 
simo  Señor  |  Don  Luis  Méndez  de  Haro  y 
Sotomayor,  Marques  del  Carpió,  Conde-  | 
Duque  de  Oliuares,  Gran  Canciller  de  las 
Indias,  Gentiiombre  de  la  |  Cámara  de  su 
Magostad,  y  su  Cauallerizo  mayor,  Comen- 
dadgv  \  mayor  de  Alcántara,  y  Alcayde  de 
los  Reales  |  Alcafares  de  Seuilla,  &c.  |  mi 
señor.  |  Con  Licencia.  |  Impresso  en  Exi- 
ja, por  luán  Malpartida  de  las  Alas,  Año 
de  1649. 

En  i.*— 26  h.— siirn.  A.G.--Port.— v.  en  b.— Ded.  sus- 
orita  por  el  autor.— t.  en  b. 

ANÓNIMO. 

4387.  ^  Refranes  glosados,  en  los  cuá- 
les cualquier  que  con  diligencia  los  quisiere 
]eer,  hallará  proverbios  z  maravillosas  sen- 
tencias, i  generalmente  a  todos  muy  pro- 
vechosos, así  que  de  pequeño  compendio 
podran  sacar  crescido  fructo.  (B.-Inf.  Don 
Cuis.) 

En  4.**— Frontis.— 1.  f?.— 16  ps.  ds.  sin  foliar  ni  expre- 
sar año,  lugar  ni  imprenta. 

La  estampa  del  frontis,  qne  ooapa  casi  toda  la  porta- 
da, á  cnyo  pie  ya  el  título  qne  dejamos  copiado,  repre- 
senta el  interior  de  nn  gabinete  de  estudio  al  gusto  de 
aquel  tiempo  (1500,  etc.)  En  medio  están  en  pie  oonrer- 
Bando  un  anciano  y  un  mancebo» 

A  la  ynelta: 

«Un  muy  virtuoso  hombre  allegándose  a  la  ve- 
jez, consíderanclo  que  los  días  de  su  vivir  eran 
breves,  deseando  que  un  solo  hijo  que  tenía,  fueM 
sabiamente  instruido  y  consejado,  para  que  dis- 
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cretainento  vivióse,  de  los  presentes  Proverbios  z 
Refranes  le  doctrinó. 

«Hijo  mió  dilectísimo,  aprende  escuchnndo  \i\ 
doctrina  de  mí  tu  padre,  que  naturalmente  te 
amo...  E  porque  mejor  esto  puedas  comprehender 
y  retener,  partiré  esta  poca  escriptura  en  42  bre- 
ves capítulos. 

o\  Cap.  I. — Que  no  debes  hablar  mucho. 

•Loan  todos  los  discretos  el  poco  hablar,  pues  es 
vecino  de  buen  callar:  ca  es  cierto  que  el  que  calla 
no  puede  errar...» 

Así  suele  encabezar  los  capíbolos  con  una  breve  pero- 
rata, tras  la  cual  va  poniendo  proverbios  con  una  bre- 
víisima  explicación,  v.  icr.: 

*Al  buen  callar  llaman  Sancho. ^ 

Antes,  explicando  el  refrán  *En  boca  eerraikino  entra 
mosea^v  dice: 

•  Aquesto  es  que  el  que  callan  no  yerra..,  por  esto 
se  dice  Al  buen,  etc.  E  mucho  mejores  no  decir 
nada,»  etc. 

Pol.  2: 

«Palabras  y  plumas  el  viento  las  lleva. 

»A  mal  capellán  mal  sacristán. — ...  Tal  prover- 
bio no  se  dice  sino  porque  a  mal  amo,  mal  mozo  le 
pertenece. 

» A  mal  hablador  discreto  oidor.  • 

Fol.3: 

«^  Cap.  n.— Que  debes  tomar  consejo. 
•Pensar  no  es  saber. « 

Fol.  1: 

«^  Cap.  III. —Que  habla  de  las  mujeres. 
sBeccrreta  mansa  todas  las  vacas  mama.» 

Fol.  6: 

«^  Cap.  IV.— Cómo  te  debes  haber  con  tu  mujer. 
»Bueno  es  misar,  y  casa  guardar.» 

Fol.  6: 

«^  Cap.  V.— Cómo  has  de  tener  orden  en  tü  casa. 
«Cual  es  el  don,  tal  es  el  dador.» 

Fol.  7: 

••[  Cap.  VI.— Cómo  le  debes  guardar  de  conten- 
der ni  pleitear,  en  especial  con  mayor  que  tú. 

»Lo  que  hace  el  loco  a  la  derriera,  hace  el  sabio 
a  la  primera. 

»Quien  con  perro  se  echa,  con  pulgas  se  levanta. 

•Nunca  hará  casa  con  arcos.n 

Fol.  8: 

«^  Cap.  VII.— Cómo  debes  hacer  limosna. 
•Cuando  no  dan  los  campos,  no  dan  los  santos. 
»  Los  malos  labradores...  en  mala  añada  no  quie- 
ren dar  por  amor  de  Dios.») 

Fol.  10: 

«^  Cap.  VIH.— Cómo  debes  ser  diligente  en  ad- 


quirir hacienda,  y  discretamente  usai' de  aquella. 

»Dime  con  quien  paces,  y  decirte  hé  qué  haces. 

»En  chica  casa  y  en  largo  camino  se  conoce  el 
buen  amigo. 

•El  hijo  del  asno  una  vez  al  dia  rozna.» 

m 

Fol.  II: 

«^  Cap.  I.Y. — Cómo  te  debes  haber  prudente- 
mente en  tus  negocios. 
«Quien  assecha  por  agujero,  vee  su  duelo. 
•Buscar  cinco  pies  al  gato.» 

Fol.  13: 

«^  Cap.  X.— Que  en  tus  cosas  y  buenas  obras 
debes  ser  constante.» 

Fol.  U: 

•^  Cap.  XI.— Cómo  te  debes  guardar  de  malos 
vicios. 
•El  sol  me  luzga,  que  de  la  lumbre  no  he  cura. 
•O  rico  o  pinjado. 
•Caballo  harto  no  es  comedor. 
»A  perro  viejo  no  le  digas  ¡cuz  cuzl» 

Fol.  15: 

a^  Cap.  XII.— Como  te  debes  guardar  de  malos 
amigos. 
»Ni  hombre  rallador ^  ni  asno  bramador.»  ^ 

—  *  4388.  Refranes  glosados,  en  los 
quales  qualquier  que  con  diligenlia  los  que- 
siere  leer  hallara  proverbios:  y  maravillo- 
sas semencias:  y  generalmente  a  todas  muy 
provechosas.  15^9. 

Kn  !• 

(Bibliothecft  Hohendorfiana;  Seeondé  partie.  Tpkg.  95> 
niim.  977.) 

—  *  4389.  Refranes  glosados.  (Grab.  en 
mad.]  Refranes  glosados.  En  los  qua  |  les 
qualquier  que  con  diligencia  los  quisiere  | 
leer  hallara  prouerbios:  y  marauillosas  1 
sentencias:  y  generalmente  a  lo  |  dos  muy 
prouechosas.  |  1541.  [B.-L.  R.) 

En4.'— l.íf.-ieli. 

Portada. 

Ded.  sin  nombre  de  tal,  encabezada: 

vün  muy  virtuoso  hombre  allegándose  a  la  ve- 
jez, considonindo  que  los  días  de  su  vivir  eran  bre- 
ves, deseando  que  un  solo  hijo  que  tenia  fuese  sa- 
biamente instruido  y  consejado  para  que  directa- 
mente viviese,  de  los  presentes  proverbios  y  re- 
franes le  doctrinó.» 

Texto  (dividido  en  12  eapíinloa). 
Plana  en  blanco. 
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ANÓNIMO. 

*  4390.  Torneo  |  Famoso  |  Que  en  La 
Cor  I  te  de  madrid  hizo  el  Señor  |  Almirante 
de  GaslíUa,  dia  de  Pascua  diez  y  seys  do 
abril  I  de  623.  festejando  la  venida  del  Prin- 
cipe I  Garlos  de  Inglaterra.  |  Dase  cuenta  de 
los  Señores  y  Cavalleros  que  entraron  en 
la  I  fiesta,  libreas,  galas,  y  gastos  della:  la 
forma  de  los  |  carteles,  y  condiciones  de  | 
la  sortija.  |  Con  Licencia  del  Señor  Oydor 
Veas  Vellón,  Por  Francisco  de  Lyra. 

En  fol.~2  h. 


ANÓNIMO.  .    • 

♦  4391.    La  Vida  de  Sant  |  Alexo- 


En  4.*— 4  h — BÍflrn.  a. 

Sin  foliación  ni  reolamoi. 

Sin  luRar  ni  año  (pero  ciertamente  del  bírIo  xti). 

Impreso  á  renglón  tirado,  letra  Rrótica,  j  bajo  el  tí- 
tulo, cercado  de  orla  firrabada,  hay  nna  onriosa  ficror* 
irrabada  también. 

La  vida  del  Santo  está  escrita  en  prosat  AUxo  ve  casa, 
pero  quiere  conservar  sn  castidad.  Va  en  peregrinaeióii: 
el  demonio  lo  entraña,  así  como  á  sn  mnjer.  Despnéa  de 
mnchoB  acontecimientos  extraordinarios,  Atexú  TiulTe 
á  la  casa  paterna,  y  sin  ser  reconocido,  mnere  en  el  hue- 
co de  nna  escalera. 


BALDO  DE  LILLO  (lorbnzo). 

4392.  G.  Valerii  Flacci  Setini  Balbi  Ar- 
gonautica,  per  Laurentium  Balbum  Lilicn- 
sem  rccognita,  etaecuratissime  castigata. — 
Valerii  Vita  ex  libris  Petri  Griniti  Do  Poetis 
Latinis. — Laurentii  Balbi  Liliensis  in  eun- 
dem  Poetam  Annotationes.  [Al  fin.)  Gom- 
pluti  in  ofíicina  Michaelis  de  Guia,  anno  Do- 
mini  1524,  díe  20  novembris. 

En  4.<^— Sin  foliación  (siflrn.  B  8). 

A  la  vuelta  del  frontis  dísticos  latinos,  encabesados: 

«^  Philippi  Sbarroia^,  Cordubensis,  in  novam 
hujusce  oporis  recognitionem.» 

Dedicatoria: 

«Lanrentius  Balbus,  Liltcnsis,  D.  Domino  Pelro 
de  herma  Burgensí,  celeberrimae  Complutensis 
Acndcmiae  Cancellario  dignissimo,  atque  EcclcsisD 
Divorum  Jiisli  et  Pastoris  Abbati  nobilissimo,  om- 
niiimque  Bonarum  Artium  principio.  S.  D. 

itCum  paulo  ante  Julias  calendas  in  communc 
Grammaticorum  gymnasium  convcnisscmus  quí 
Latinas  Litteras  in  hoc  celebérrimo  Bonarum  Ar- 
tium emporio  publicó  profítemur,  ut  de  commu- 
ni  omnium  sentenlia,  Icgendos  boc  anno  luiros 
constilueremus,  placuit  cunctis,  Patcr  sapienlis- 
simo,  ut  Joannes  XimeniuSf  Joannesque  AngiUns, 
viri  undequnque  consumati,  matutina  leclione 
Virgilium,  pomeridiana  veruCoIlccIaneaquaedam 
opuscula  c\  variis  autboribus  cxcerpta  praclcge- 
rent;  ego  vero,  et  Petrus  Mota,  lectionc  matutina. 
Valorium  Flaccum  et  Sílium  Italicum,  pomeridia- 
na aut  Marci  Ciccronis  Philippicas  Orationes,  aut 


Q.  Curtium,  Alexandri  Historiae  lucutenlissimum 
scriplorem  ¡nterprelaremur. 

»Sod  quia  horum  omnium  librorum,  preter- 
quam  Yirgilii  operum,  quorum  ubique  vis  magna 
est,  adcoingentem  penuriam  esse  intelligebamus; 
ut  ne  décimas  quidem  scholasticorum  parti,  eo- 
rum  esse  posset  copia,  excussoribus  imprimendos 
daré  decrevimus;  et  Motee  quidem  Silii  recognos- 
cendi  injuncta  csl  provincia,  mihi  autem  Valerii 
castigandi  munus  mandatum  est... 

■Has  autem  meas  lucubrationes,  cum  mecnm 
identidem  revolverem,  cuinam  potissimum  nun- 
cuparom.  tu  unus  occurristi  semper,  cujus  nomini 
consécralas  in  lucem  emitiere  placeret:  non  quia 
eas  dignas  judicarem,  quac  in  vulgi  manos  spien- 
dore  tui  nominis  illustratae  exirent;  aut  quia  te 
opibus,  dignitate,  authorilate  prestare  longo  in- 
telligerem;  sed  quia  et  studia,  et  Bonarum  Littera- 
rum  amatores,  citra  emulum  amas,  foves,  atque 
omni  bcnignilato  complecteris;  ut  qui  ab  ineunte 
aetate  litteras  mancipatus,  ómnibus  te  BonisArlibus 
studiisque  altissimis  dcdideris.  Nam  cum  á  tenerLs, 
ut  Gracci  dicunt,  unguiculis  admiranda  prxditus 
.Índole,  in  magnam,  nec  falsam,  spem  parantes 
erexisses  summo  studio  curaque,  atque  diligcntia 
tencris  pueriliae  annis  ingenué  liberaliterque  edu- 
catus,  dum  primis-lilteris  informaris,  breví  qaan- 
tus  esses  futurus  ostendisti,  exiguo  enim  tempo- 
ris  curriculo,  non  modo  liminaribus  illis  Gramma- 
ticao  rudimentis  instructus  es,  quibus  dumtaxat 
cognitis,  nostra;  tempesta tis  bomines,  satis,  sí 
Diis  placet,  se  doctos  esse  arbitrantur;  sed  eo  eva- 
sisti,  ut  puré  et  órnate  loqueris,  concinne  et  elegan^ 
ter  scriberes,  Latinosque  omnes  Authores  sino  in- 
terprete intclligercs,*  non  tamen  hoc  cotentus, 
quippe  ad  altiora  studia  natus^  cum  ínter  geniales 
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patrio;  domas  amoenltates  sine  dedecore  laBtam 
vitam  agere  lícuisset,  ómnibus  tamen  voluptali- 
bus  renuntians»  te  in  nobilissimum  Parisiorum 
Gymnasium  conlulisti,  et  l.iberalibus  ómnibus  dis- 
ciplinis  commodam  adeo  navasli  operam,  ut  te 
unum  omnos  admirarentur,  in  te  unum  oculos 
cunjicorent,  te  unum  dígito  monstrarent;  ut  qui 
Pai'isiensi  ScholíB  solveres  quod  acceperas,  Libe- 
rales Artes  continuo  publicó  proíileri,  non  sine 
magna  tua  gloria,  et  nominis  celebritate,  neo  mi- 
nore scholustícorum  emolumento  coepisti,  quo 
labore  iocupletiorem  multo,  amplioremque  usu- 
ram  forte  reddidisti.  Jam  vero  in  sacra  omnium 
scicntiarum  párente  Theologia  eos  fecisti  profec- 
tus,  ut  aequales  cunctos  candidis  (ut  dicitur)  equis 
priccurreres,  neminique  posthaC  lampada  curren- 
ti  trudideris. 

■Sed  cum  te  Natura  in  sublime  omnímodas  doc- 
trinsc  fastigium,  ad  Litteras  scilicet  natum,  perdu- 
ceret,  vidoresque  nullas  in  Litteris  cogitationes, 
quamlibct  argüías,  sublimes  et  útiles,  esse,  quae 
nisi  potito,  elegantique  sermone  iliustrentur,  non 
máximum  Icctoribus  fastidium  pariant,  OraXorum^ 
Historicorumquef  atque  Poetarum  Icctioni  ardore 
ingentí  ita  vacare  coepisli;  ut  non  minus  enitue- 
ris  eloquentia,  quam  prius  Sacrarum  Litterarum 
cognitiono  prestabas.  Cudendis  vero  carminibus, 
qwB  demorsos  sapiant  ungues.  el  spiritum  redoleant 
altissimum,  diücissimumque  referant  gustum  Ánti- 
quÜatiSf  quantum  extra  communoui  aleam  positus 
evaseris,  quis  est  paulo  humanior,  qu!  possit  igno- 
rare? ¡O  ingenium  excclsum,  subtile,  acre,  dulce, 
facile,  promptum,  flexibilel  lO  magnam  mentís  fos- 
cunditatem,  quae  omnia,  ut  libuerit,  tamexpedite, 
tam  exacle,  tam  examussi  efíngat,  atque  perficíatl 

»Hinc  tibi  tantum  nomen  per  omnes,  qua  Chrls- 
tjana  Religio  protenditur  fines,  quantum  nemini 
ad  nostram  usque  memoriam  fuisse  leglmus.  Tu 
adhuc  in  GalUa  agebas,  ot  jam  Hispanorum  om- 
nium ore  versabaris;  omnes  te  laudibus  absentem 
inmortalibus  extollebant,  omnes  multiplicis  in  te 
doctrinae  copiosam  et  ubórem  foecunditatem  ita 
amplectebantur,  ut  diligerent;  ita  dilígebant,  ut 
admirarentur,  admirabantur»  ut  commendare  non 
desinerent.  Nec  inmérito  quando  Durgenses  dúo, 
tu  scilicet  cum  Gonsalo  Aegidio,  dúo  Bonarum- 
Artium  luminaria,  facitis  ut  nihil  habeant  nostra 
saecula  cur  Ántiquitati  debeant  invidore. 

vAt  vero  mores  tui  a  Literis  dissident!  ¿Ecquis 
est,  qui  sí  te  admiratur  ex  doctrina,  non  exmori- 
bus  amet?...» 

(Continúa  el  más  completo  eloflrio  de  bus  prendas  mo- 
ralea  y  loables  costumbres,  qne  dice  habían  firranjeado 
al  M.  Lerma  el  más  alto  aprecio  para  oon  el  cardenal 
Oisneros,  que  consultaba  con  él  y  con  el  M.  Pedro  Ci- 
ruelo (de  la  misma  Universidad)  los  más  secretos  arca- 
nos de  su  pecho-) 

Al  frente  de  los  anotaciones  pone  otra  dedicatoria  al 
mismo  Lerma,  donde  habla  con  eloflrio  de  nn  Bartolomé 
de  Faentes  {B.  Fontium),  . 

Al  fin  de  la  obra  se  estampa  nna  silva,  en  metro  lati- 
no, de  Constantino  de  Faentes  (C  Fontii). 


BALBOA  Y  PAZ  (o.  PBANcrsGO  db}. 

4393.  Retrato  del  Privado  CHstiano, 
deducido  de  las  acciones  del  Conde-Duque. 
— En  Ñapóles,  por  Octavio  Beltran  1635: 
con  licencia  de  los  Superiores.  {Al  fin.)  En 
Núpoles  por  Otavio  Beltran  4635.  (B.-Sal.) 

Kn  4.*— 159  p.  (y  6  más  de  principios). 
Ded.  á  Doña  Leonor  de  Gnsmáni  condesa  de  Monte- 
rey  y  de  Fuentes.  Acaba: 

«B.  1.  m.  de  V.  E.  con  toda  humildad  su  menor 
criado.— D.  Francisco  de  Balboa  y  Po».» 

Carta  del  antor  á  D.  Francisco  de  Calatayud,  caba- 
llero del  hábito  de  Santiago,  del  Consejo  de  S.  M.  y  su 
secretario  de  las  Ordenes: 

«...  Los  Epigramas  de  Marcial  traduje  en  el  tiem- 
po que  la  edad  disculpaba  semejantes  ocupacio- 
nes. Virg.  Malveiii  i'de  quien  traduce  Balboa  un 
tratado)  es  el  Tácito  de  nuestros  tiempos:  poco  lo 
hablado,  pero  gran  cosa  lo  dicho,  fiel  observante 
de  lo  que  dice  Máximo: 

AíuUa  et  magna  hreviter  tunt  dicenda. 

«Puntualmente  en  todo  sigue  a  Séneca,  ^itotum 
comprehendere  sub  exiguo.»  No  está  su  traducción 
en  traducirle,  en  entenderle  está  su  traducción;  y 
aunque  ésta  va  en  benefício  de  los  que  no  saben 
Toscano  (do  quien  quiero  el  agradecimiento)  no 
admitiré  ni  su  estimación  ni  su  censura;  sino  de 
aquellos  que  le  supieren  muy  bien,  y  el  Latin  con 
eminencia,  pues  de  ambas  frases  consta  el  hablar 
de  Malvezzi. 

•DTicc  Vm.  llegando  aquí:  «Séneca  y  latinos  en 
carta  misiva,  malol...— Ñapóles  y  marzo  2  del  4635. 
—Primo  y  amigo— Z).  Francisco  de  Balb$a  y  Paz.» 

BONILLA  (ALONSO  de]. 

4*394.  Nuevo  Jardin  de  flores  divinas, 
en  que  se  Iiallará  variedad  de  pensamientos 
peregrinos,  compuesto  por  Alonso  de  Boni- 
lla, vecino  de  la  ciudad  de  Baeza. — A  Don 
Pedro  Fernandez  de  Castro,  Conde  de  Le- 
mos,  Andrade  y  Villalba,  marqués  de  Sar- 
ria, del  Consejo  de  Estado,  presidente  do 
Italia,  etc.  Año  1617.  Con  privilegio  en  Bae- 
za por  P.  de  la  Cuesta.  (Al  fin.)  Hace  fín  el 
libro  intitulado  Nuevo  Jardin  de  flores  di- 
vinas, compuesto  por  Alonso  de  Bonilla, 
natural  de  la  ciudad  de  Baeza.  Con  privile- 
gio en  Baeza  por  Pedro  de  la  Cuesta  este 
presente  ano  de  1617. 

En  8.*— 431  folioB  (con  8  h.  más  de  principios  y  4  do 
tabla). 

Erratas:  ICodrid,  6  Jalio  1617.  El  L.  Murcia  de  la 
Llana. 
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Tasa:  Madrid,  18  Jalio  1617. 

Suma  del  prir.:  Madrid,  81  Noviembre  1616. 

Aprob.  de  Lope  de  Veff  a: 

«Hallo  que  su  tílulo  (de  esle  libro)  le  puede  ser- 
vir de  censura,  porque  todo  él  es  un  Jardin  de  ma- 
ravillosos pensamientos,  hallados  con  tanta  gracia 
y  agudeza,  que  en  esle  género  de  poesía  no  he  vis- 
to quien  le  iguale. — Madrid  6  noviembre  1646.» 

Aprob.  de  Fr.  FrancÍBOO  Marmolejo,  mínimo  panlino: 
Baesa,  U  Julio  1616. 
Dedicatoria: 

«Siempre  ha  hallado  mi  deseo  cerrada  la  puerta 
al...  logro  de  mis  trabajos...  acerca  del  amparo 
de  V.  £.,  juzgándome  por  indigno  de  tan  singular 
favor;  hasta  que  los  señalados  que  V.  E.  ha  hecho 
a  D.  Cristóbal  Pardo...  me  la  abrieron,  dándume 
atrevimiento  para  dedicar  este  nuevo  Jardin  de 
Plores  divinas  a  V.  E.,  on  cuyo  supuesto  resplan- 
dece tanto  el  amparo  de  las  Letras,  nacido  de  su 
prodigioso  y  claro  ingenio,  a  quien  son  inferiores 
muchos  de  los  que  se  han  alzado  con  la  inmorta- 
lidad de  la  fama...  Y  así  ofrezco  estos  despojos  de 
las  vigilias  de  mi  juventud  a  tan  alto  sujeto,  bien 
logrados  con  su  aceptación...» 

Próloflro.  (En  é\  explica  y  declara  los  reqnÍBÍtoB  qne 
debe  tener  el  tronero  de  poesía  llamado  ehanzoneta,) 
Oonolnye  con  ciertas  adrertencias,  de  las  cuiles  la  ul- 
tima es; 

«Perdónenme  los  insignes  Poetas  que  han  hecho 
versos  para  honrar  )os  míos;  pues  no  uso  de  ellos 
por  ser  tantos,  que  sería  menester  otra  nueva  im- 
presión, y  no  es  justo  dejar  uno  por  singularizar 
otro.» 
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ítem: 


«Repara,  lector  (dice)  en  un  Romance  {de  la  uni- 
dad y  trinidad  de  Dios)  que  está  a  140  fojas,  que  en 
componerlo  y  consultarlo  gastó  un  año  de  tiempo. 
Tiene  443  coplas.»  (Es  un  poema  di dfíctico.) 

Fol.  901,  soneto  i  Petronila  de  Jesás,  monja  desealsa 
en  Salamanca,  hija  de  Alonso  P¿res,  mercader  de  libros 
en  Madrid.  ¿Hermana  de  Montalván? 

Sonetos,  52. 

Romances,  1I« 

Chanxonetast  65. 

Décimas,  10  composiciones. 

Redondillas.  4  composiciones. 

Coplas  de  á  ocho  pies,  octosílabos  (a  octavillas),  4 
oompoaicioues. 

Glosas,  0.     • 

Cauciones,  nna  (endecasílaba  y  septisílaba). 

Octavas,  una  composición. 

Al)f  nnafl  de  estas  piezas  son  coloquios  en  la  f  uena  del 
vocablo  (=  diálonro,  chanxoneta  entre  dos). 

Al  fin  do  la  tabla  dice: 

•Tóngase  por  convidado  el  lector  a  un.  tratado 
que,  si  Dios  se  sirve,  sacaré  a  luz,  que  el  título 
será  La  sin  mancha  concebida.,,  de  36  pliegos.» 

La  mayor  parte  de  estas  oomposioiones  no  pasan  de 
santas  simplesas:  Bonilla  no  es  tan  rico  de  idiotismos 
ni  habla  con  la  inRcniosa  candides  qne  su  tocayo  y  coe- 
táneo Ledesma. 

Por  lo  común  las  composiciones  son  brevísimas,  y  toda 
la  f  nersa  del  infirenio  snele  estar  en  la  dificultad  más  ó 
menos  felizmente  vencida  de  acomodar  el  idiotismo  al 
asunto  jufrando  del  vocablo.  El  retrato  de  la  Virgen 
consta  de  70  redondillas  (fol.  S3-9):  no  vale  (pran  ooea. 

La  linda  y  poética  canción  á  Santa  Teresa  (folio 
200-300)  hace  sentir  el  maloflrro  del  inirenio  de  Bonilla 
en  los  retrneoanilloB  de  este  libro. 
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CASIRI  (d.  migubl). 

4395.  Diccionario  de  voces  arábigas, 
usadas  en  España,  reducidas  a  su  origen  y 
verdadero  significado;  sacadas  por  su  orden 
del  Diccionario  de  la  Lengua  Castellana,  y 
puestas  con  Letras  Arábigas  para  expresar 
con  perfección  los  Vocablos  arábigos  adop- 
tados por  la  Lengua  Castellana  y  evitar  las 
equivocaciones  de  las  voces  mal  escritas: 
formado  por  el  Sr.  D.  Miguel  Casiri  Presbí- 
tero, Intérprete  del  Rey  nuestro  señor,  su 
Bibliotecario  y  Académico  de  número  de  la 


Real  Academia  de  la  Historia,  a  la  que  lo 
presentó  en  15  de  enero  de  1773. 

Este  título  está  de  puño  (oree)  del  academista  Don 
Manuel  Abolla. 
En  la  hoja  siguiente  se  lee  esta  nota: 

«iVota. — Esta  colección  de  Etimologías  sigue  el 
orden  del  Diccionario  de  la  Academia  Española. 

•Eslas  mismas  raíces  se  colocaron  de  su  puño 
del  Sr.  Casiri  en  el  ejemplar  que  posee  el  Conde  de 
Campomanes,  que  animó  a  aquel  Sabio  para  la  for- 
mación de  este  cuaderno,  de  resultas  de  sus  coi^ 
fecencias.o 

(Esta  letra  me  parece  del  mismo  Campomanes.) 
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El  cuerpo  de  la  obra  está  todo  de  paño  de  Casiri,  con 
este  títnio,  que  dice: 

•%  Voces  arábigas  usadas  en  España,  reducidas 
a  su  origen  y  verdadero  signifícado,  sacadas  por 
su  orden  del  Diccionario  de  la  Lengua  Castellana, 
y  puestas  con  Letras  arábigas  para  expresar  con 
perfección  los  Vocablos  Arábigos,  adoptados  por 
la  Lengua  Castellana,  y  evitar  las  equivocaciones 
de  las  voces  mal  escritas.» 

Eb  nn  tomo  en  4.*,  sobre  300  páflrinas. 
Existe  en  la  Biblioteca  de  la  Academia  de  la  Histo- 
ria (Z,  119). 

APUNTBS. 

•  Bus. — Hacer  el  buz:  de  ir*^  ;=6«a,  L^  =6i«, 
beso). 

•Abarrisco. — Del  nombre  albalhiso  ■--  apresurado, 
alropciiddo. 

nÁdunia, — Harto,  en  abundancia. 

•Ajenuz.— En  castellano,  neguilla. 

•Ajorar, — Llevar  violentamente.  Viene  de  un  ver- 
bo árabe  que  significa  arrastrar. 

•Ajorro  (=^  aljorra  . — A  remolco. 

•Alabear. — Torcerse  la  madera. 

•Alábega. — Albahnca   =  Albahaga^  albahaca). 

•Alafia  (=  aía/'ao).— Perdón. 

»il/a/if7ca. —Colgad  u  ra . 

•Alímbar. — Ámbar. 

»iá/omud.— Cerrojo. 

•Alargues.— Plañía. 

•Alarif  {=  reconocedor). 

»i4/o3or.— Cártamo,  azafrán  salvaje. 

•Albacara. — Rodaja,  garrucha. 

•Albacora  (=  breva^  higo  temprano). 

•Albar  (=  albor,  trigo  candeal).  Gol,,  núra.  261. 

•Albarran  (=  al-barro,  barron,  mozo  soltcroi. 

•Albarrana  (-—  albarrania,  silvestre). 

•Albihar. — Verba,  ojo  de  buey  (=  albahar). 

•Albórbola  (—  albarbara,  vocería). 

•Albornía  (=  albarnia,  vasija  grande  y  redonda  a 
modo  de  taza  o  cazuela). 

•Alboroque  [=albaraka  o  a¿6ara9(i¿t,''signiflca  abun- 
dancia y  felicidad). 

•Albudeca. — Especie  de  melón  (=  albaHu'sa,  bu- 
den?).  « 

De  letra  ajena: 

«^  Xamid:  [Poema  del  Cid  o  de  Alejandro)  =  J^^^á- 
•^  Sobar.— \.  Lw 

»^\  Cazurro  (=  cazurra,  cerrado,  de  pocas  pala- 
bras). 

•%  Chalan.— De     Li 

j»^  Encaramarse.— y .  J^ 

»^  Engramear:  (En  el  Poema  del  Cid,  43:  lo  mismo 

que  el  precedente). 
»i  Brumar,'~\\     C^^ 
•^  Catar  (por  mirar]  =  La. 
»%  Trechel. — Especie  de  trigo  rubio,  o  algo  more- 


no. Es  voz  árabe  ?J-*  =  trageh,  trecheh;  y  des- 
pués se  corrompió  en  trechel,  vale  el  mejor  de  todo, 
así  en  peso,  como  en  provisión;  según  lo  explica 
Herr.  (Agrie,  lib.  I,  cap.  YiW.—Golio,  núm.  9l7.« 

CERVANTES  (ALONSO  de). 
I      *  4396.    Con  privilegio. — Glosa  famosis- 
j  sima  sobre  las  coplas  de  do  jorge  manri^. 
!  (B.-ühagón.) 

i 

En  fol.  menor.— Sin  foliación.— si jm*  A-C  de  6  folios 
(menos  la  A  qoe  tiene  8). 
A  continuación  del  título  qne  dejamos  copiado,  el  eí«- 
I   cndo  de  armns  de  los  Zúñifpas,  y  dobnjo  esta  leyenda: 

!  T^  vanda  y  cadena  son  Qíertas  ranales 

de  armas  y  gloria  de  hechos  nombrados, 

!  de  (ugnifra  fueron  los  antepas^ados 

que  aquellas  doxaron-.por  ser  inmortales 

fueron  fundadas  por  casos  reales 

dinos  de  toda  perpetua  alabanza 

que  agora  se  hallan  no  menos  mas  tales 

en  esto  ques  quinto  de  no  transuersales 

en  quien  tiene  puesta  muy  firme  su  estanco. 

Al  fin,  y  debajo  de  nn  frrabndo  qne  representa  dos 
santos  rezando  al  Eterno  y  los  muertos  saliendo  de  sus 
tumbas,  y  j  unto  al  escudo  del  impresor: 

«Acabóse  la  presente  obra  corregida  y  emenda- 
da el  mismo  autor  ó  imprimida  en  la  muy  noble 
cybdad  de  Lisbona  reyno  de  Portugal  por  Valen- 
tín fernadez  de  la  prouincia  de  morauia  Aflo  del 
nacimiento  de  nuestro  señor  jhesu  xpo  de  mil  y 
quinientos  y  uno  ano.  A  diez  días  del  roes  de 
Abril.» 

A  la  vuelta  de  la  portada  nn  prrabado,  en  el  cual  un 
ángel  sostiene  en  una  cinta  á  guisa  de  lema  el  conocido 
verso:  ^Recuerde  el  alma  dormida...^ 

Debajo  del  grabado  la  siguiente  advertencia: 

«La  glosa  déla  psente  obra  procede  según  qne 
por  ella  se  muestra  a  cada  copla  de  las  de  don  jor- 
je  quatro  couíene  a  saber  sobre  cada  pie  princi- 
pal una  copla  acabado  en  el  mismo,  los  qles  van 
puestos  en  el  fín  por  a.  b.  c.  d.  salvo  cinco  que  en 
esta  obra  se  hallarán  que  por  no  tener  en  sy  solos 
sentencia  van  en  el  medio,  y  acaba  la  glosa  y  assi 
se  podrán  ver  y  algún  delia  fruto  gustar  sy  con 
beniuola  y  piadosa  correcton  de  los  discretos  fue- 
ren regebidas  de  baxo  de  la  qual  dicen  lo  que  por 
ellas  parche.» 

Prólogo  de  Cerrante!. 

Texto. 

Edición  tan  bella  como  rara. 

COBO   (P.   BERNABÉ). 

4397.  Historia  |  del  nuevo  mundo  por  el 
P.  Bernabé  cobo  |  de  la  compañía  de  Jesús. 
— Primera  parle.  (De  otra  letra:  aconsta 
de  574  hojas.»]  (B.-San  Acasio  de  Sevilla.) 
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MS.  en  4."— letra  del  bírtIo  xtii. 
Prólogo*. 


COBO. 
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«Machos  años  he  residido  en  Indias,  que  son  no 
menos  que  57  desde  el  ano  de  45%  que  pasó  a  ellas, 
hasta  el  presente  de  1G53.» 

Prólogo  al  lector: 

» 

«La  diversidad  de  opiniones  (prudente  lector) 
que  he  hallado  en  las  coronícas  deste  Nuevo  mun- 
do y  el  deseo  de  inquirir  y  apurar  la  verdad  de 
las  cosas  que  en  ellas  se  escriben,  fué  el  principal 
motivo  que  tuve  para  determinarme  a  tomar  este 
trabajo,  etc.  (Acaba:)  Vale,  7  de  julio  de  4653  auos.» 

Principia: 

«^  Historia  del  Nuevo  mundo.— Primera  parte, 
libro  I,  Cap.  I.— Del  universo. 

•A  esta  máquina  Universal  del  mundo  dieron 
los  antiguos  filósofos  varios  nombres,  llamándole 
unas  veces  cielo,  otras  Universo,  y  otras  Mundo.» 

Finalisa  en  el  cap.  XLIV  del  libro  X,  con  estaa  pa- 
labras: 

«Lo  mas  común  es  nacer  las  mas  especies  de 
flores,  legumbres  y  hortaliza  en  las  tierras  calien- 
tes y  templadas  a  cualquiera  tiempo  del  año.» 

Queda  Inefro  en  blanco  más  de  la  mitad  de  la  plana 
y  dos  hojas  mis. 
Libro  X,  cap.  XI [I: 

«El  primero  que  trujo  y  plantó  la  vid  (en  el  Perú) 
fué  uno  de  sus  primeros  pobladores  llamado  Her- 
nando de  Montenegro,  y  el  primer  año  que  cogió 
abundancia  de  habas  para  vender,  fué  el  de  4544.» 

Libro  X,  oap.  XIV: 

«D.  Antonio  de  Ribera,  el  año  de  45r)0,  trajo  ;á 
Lima)  en  sendos  tinajones  muchas  posturas  de 
Olivo,..  No  llegaron  vivas  mas  que  dos  u  tres.» 

TABLA. 

PRIKIBA    FAWn.—Libro  I. 

Cap.  I — Del  universo. 

Cap.  II.— Proflffrnese .. 

Cap.  ni.— Del  principio  j  orifren  del  mundo,  y  cómo 
fueron  criados  y  producidos  todos  los  cuerpos  simples 
que  en  él  se  encierran. 

Cap.  I V.—Cúmo  perfeccionó  y  pobló  Dios  el  mundo  con 
las  innumerables  especies  de  cosas  que  en  él  puso* 

Cap.  V.— De  las  divisiones  que  los  astrólogos  y  cosmó- 
grafos hacen  del  universo. 

Cap.  VI — De  los  climas. 

Cap.  VIL— De  los  cielos. 

Cap.  V III.— Del  aspecto  del  cielo  austral,  y  las  estre- 
llas q  ne  percibimos  en  él. 

Cap.  IX.— Del  elemento  del  fuego. 

Cap.  X.— Del  elemento  del  aire. 

Cap.  XL— De  los  vientos  de  las  Indias. 

Cap.  XIL— Del  elemento  del  agua. 

Cap.  XIIL— Del  elemento  de  la  tierra. 

Cap.  XIV.-De  la  división  de  la  tierra. 
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Cap.  XV.— De  Europa. 
Cap.  XVI — ^De  Asia. 
Cap.  XVII.-De  África. 

Libro  II. 

Cap.  I.— De  los  nombres  de  las  Indiaa  oeeidentálM  y 

Nuevo  mundO' 
Osp.  II — De  los  linderos,  magnitud  y  sitio  de  la  Aflié- 

rica. 
Cap.  m.— H)n  que  se  dan  las  causas  por  qué  la  Tórrida 

xona  es  habitable* 
Oap.  IV.—En  que  se  prosigue... 
Oap.  V.— Que  la  división  que  se  hace  del  año  en  Euro- 
pa tiene  también  Ingar  en  la  Tórrida  sona. 
Cap.  YL— Por  qué  dentro  de  los  trópicos  vienen  ks 

lluvias  de  verano  y  no  de  invierno. 
Cap.  Y II.— Del  sitio  de  este  reino  del  Perú. 
Cap.  Vm.— De  las  cualidades  de  la  tierra  irmiMi  del 

Perú. 
Cap.  IX.— De  las  propiedades  de  la  sierra  del  Perú. 
Cap.  X.— De  la  primera  diferencia  de  temple  qoe  ae 

halla  en  la  sierra  del  Perú. 
Cap.  XL— De  las  otras  diferencias  de  templ«  de  k 

sierra. 
Cap.  XII.— De  la  altura  que  tienen  los  sobrediehoe  in- 
dos de  sierra. 
Cap.  Xin.— De  la  tercera  gira  ó  fsja  del  Perú,  que  es 

la  región  que  llamamos  llanoi* 
Cap.  XIV.— Prosigue  la  descripción  de  la  tierra  de  los 

llanot. 
Cap.  XV.— De  las  garúai  y  la  sierra,  que  en  loe  llancM 

llamamos  loma». 
Cap.  XVI.— ídem. 

Cap.  X\ril.— De  las  hojas  y  mahamoé*  de  los  llanos. 
Cap.  X  vm.— De  los  volcanes  que  hay  en  el  Perú,  y  loa 

grandes  daños  que  suelen  causar. 
Cap.  XIX.— ídem. 

Cap.  XX.— De  los  terremotos  del  Perú. 
Cap.  XXI. — ídem. 

Libro  III. 

Cap.  I.— De  los  mistos  perfectos. 

Cap.  II.— De  los  licores  y  betune»  (que  llaman)  de  la 

tierra. 
Cap.  ni.— De  la  piedra  azufre. 
Cap.  V.— Del  salitre  y  piedra  alumbre. 
Cap.  VI.— De  algunos  barros  y  greda,  de  que  se  baee 

loza» 
Cap.  VIL— De  la  pa»a  y  demás  diferencias  de  greda. 
Cap.  VIIL— Del  miZ/ic. 
Cap.  IX.— Dúl  tacú. 

Cap.  X.— De  la  caparrosa  y  dem&s  tioxTOS  de  colores. 
Cap.  XI.— Del  tepetate. 
Cap  Xn.— De  la  arena. 
Cap.  XIII. — De  las  piedras  comunes. 
Cap.  XIV.-De  las  piedras  para  fábricas. 
Cap.  XV.— De  varios  pedernales. 
Cap.  XVI.— De  la  piedra  cal. 
Gap.  XVII — De  la  piedra  de  ye»o. 
Cap.  XVm.— De  los  tnármole»  y  alaba»tro§  que  se  hai- 

llan  en  ludias. 
Cap.  XIX.— De  la  piedra  de  jaspe  y  pórfido. 
Cap.  XX.—  De  la  piedra  que  se  cuaja  de  agua. 
Cap.  XXI.— De  las  piedras  que  se  engendran  de  palo  j 

de  otras  cosas. 
Cap.  XXII.— De  la  piedra  que  sirve  de  lefia. 
Cap.  XXni.— De  la  piedra  imán. 
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Cap.  XXrV— De  U  eopatttira. 

Cap-  XXV.-Dfl  la  Aof  Himani. 

C»p.  XXVI.— Ds  U  eoninirt. 

Cap.  XXVII.-Da  U  nuíny. 

Cap.  XXVm.— De  la  piedra  fiívn. 

Cap.  XXIX.-D3  la  liiailra  ii--ar. 

Cap.  XXX.-Del  íd™  ^ie  Puraíimy. 

Cap.  XSXL-Da  las  «imernldai. 

Cap,  XXXíí— Dh  Iu  perlas. 

Cap.  XXXm.— Db  otros  piedras  praaiow*.  j  d*  Tarioa 

«olores  .T  T¡rtadi!a.qnBUhiill[in«DUaIiiiliai. 
Cap.  XXXIV,-Do  loí  metales. 

Cap.  XXXV,— C.^mi>  so  bace  deaanbrimiento  de  minai. 
Cap.  XXXVI.-t>>I  oro. 
Cap.  XXXVII  -De  la  plata. 
Cap.  XXXVm.-Del  bengfioio  d«  la  plata  Por  taadi- 

Cap.  XXXIX-Dfll  baneSdo  oon  aioma. 
Cap.  XL.—  Dd  las  pií'uu  f  barraa  de  plata. 

Cap.  XLI— Del  »iíwue. 

Cap.  XLIT.-Dol  cobro. 

Cap.  XLTIL— Del  hierro.  ' 

Cap.XUV.— Deleitaño. 

Oap.  XLV.-D«1  plomo. 

Libro  IV. 

Cap.  I.— De  e¿ino  se  han  d«  diatin^ir  laa  planiu  Da> 
torales  da  este  nnsTo  mnada  de  lat  que  le  han  traído 
á  él  'II  nsí  da  España  samo  da  otr«a  reirioDet. 

Cap,  II —De  iiií  ;prl)na  que  se  brillaron  en  lai  lodiai, 
de  la  misma  espeeio  qae  las  de  EipaSa. 

Cap.  nt.-Dal  Buli. 

Cap.  IV  .-De  la  dicfai  de  maii. 

Cap.  T — Dalaquiaiu. 

Cap.  VI.-Del  <!\va». 

Cap.  Tn  -De  la  vhm. 

Cap.  VIII.-Dalfliii/íita. 

Cap.  1:í.-D«l  Xinn. 

Oap,  3.-DBlai.f*)>«, 

Cap.XI.-DnUrararia. 

Cap.  Xn.-Del  Hoxí. 

Cap,  Xm.-Dela.p«íH.. 

Cip,  XIV.-Dfl  lai  aeaf . 

Cap.  XV.-Dslawflía. 

Cap.  XVI-Del  v«m. 

Cap.  XVlI.-De  U  xiquima. 

Cap.  XVni.     DulniMÚa. 

Cap.  XIX.— Reía hIíkiihi. 

ftp.  XX.-Do  ta  jn^Hlia. 

Cap.  XXI.-Dol  rurÍHitAir. 

Cap.  XXII.-Da  rJldo. 

Cap.  XXrlI-Dal  (svn. 

Cap.  XXIV—Del  «oíonm. 

Cap.  XXV.-1i.'Uti,í, 

Cap.  X.WI      r.mrí.,. 

Cap.  XXVn.-D..  Xm/ritoUt  da  lu  Indiai. 

Cap.  XXvriI.-Do  la  ealahaza  de  laa  Indiai. 

Cap.  XXIX.-.Del  safaXtn  del  Far^gnaj. 

Cap.  XXX.— De  t.ealAníi%. 

Cap.  iXxXl.— Ddl  edvpKa 

Cap.  XXXU     Del  ckayaie. 

Qip.  XXXin.-Dol  maii... 

Oap.  SS.tTV.-Del  puchipaiit. 

Cap.  XXXV.-I>el  «íim. 

(1)  •Habiendo  yo  entrado  an  fl  (P«rú)  i  loe  OS  afioa 
do  ID  detoabrimiento,  j  en  esta  eindad  da  Urna  i  lo* 
74da»ifniidacIon...i 
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Ckp.  XXXTI.— Del  aatMMyeo. 

Cap,  XXKVrr.-Delíiíjrf. 

Oip.  XXXVIIL- DelapafaMurl. 

Oap.  XXX!X.— DoljVTKía. 

Cap.  XFj.-De  lai  httdoi  de  las  ladiai. 

Cap.  XU.— DolacootaiFHpa. 

Cap.  X  [.n._T.o  l(,fl  nj,„s,-,.í, . 

Oap.  XLin.— Da  otrai  floral  da  hachara  da  campanilla. 

Cap.XLIV.-Dalaa*fa.. 

Cap.  XLV.-Di,k«HZIaM. 

Cap.  SlVI,— De  I»  flor  lUmailn  eampainalaxiUll. 

Cap.  XL^TI.-Dak  rota  <!e   ai  Indi aa. 

Cap.Xr.VIII._Dalaior(írflí«,iíí*ia. 

Cap.  XMX.-DbU  flor  tonuMt  da  las  Indiai. 

Cap.  r,.— Del  timan. 

Cap.  Lr.-Daln(«. 

Cap,  Ln.-DalaníaiHNi. 

Oap.  r-m— DoljHNeí. 

Cap.  lilV.— De  U  ntíaulta. 

Cap.  IV.-Ds  la  iiuaqut,i. 

Cap.  LVI— Del  íaiaon. 

Cap.  LVn.-Djl  itapalio  f  MMeatlt. 

Cap.  LVln.-De  la  yerba  lUm&da  pmea/m: 

Cap.  T.lX.-Dela«i»Jb. 

Cap-IiX-D   la «HactANRo. 

Cap.  LXl.-Dg  la  eunUrír, 

0»p.t,XII_-Dfliaí«f*í. 
Cap.  LXin.-Da  la  fiapUiapl- 
Cap.  I.XIV.— De  la  vtHitguKp-a. 
Cap.  tJÍV.-Dal»ji«^,«o, 
Cap.  UlV[.— Da  la  pulUipuIla. 
Cip.  LXVII.— Da  Uiarba  ptrthtetit: 
Cap.  LSVin.— Da  U  «uniíM 
Oap.  IXlS.-De  la  fiíitfiaeiawlui. 
Cap.  lXX.-De  la  ii.tl'la  csumUi. 
Cap.  XXXT.-DB  U  ™í*¡w, 
0*p.  LXXn^De  la  ancharupa. 
Cap.  LXXm.— De  la  naiuleanlla. 
Cap.  iJiXIV.— De  la  guarlmtea. 
Cap.  J,XSV.-De  ItA^caf^ijuaAi. 
Cap.  I.XXVL-DolBAaflpKi»í. 
Oap.  LXXVn.-I>e  la  awxxira. 

No  pnodo  eontinuar  la  tabla  de  loi  demia  librM,  que 
todoa  tratan  súlo  de  la  Historia  natnal  del  Pard,  raliu 
rmetal  y  nnimal. 

Libro  X.  oap.  I: 

•  Delaicna<iaspon|ueIoNanfinafwypJanliuqae 

los  Españoles  hon  traído  a  esta  tierra,  se  han  an- 
mentailo  y  cundido  tanto  en  ella.» 

Cap.  n.  da  toa  oaballoa  limporladoi  de  aoÍ): 
•Loa  primero  Tuerun  los  ijuel  Almirante  Colon 
trajo  a  la  Isla  españole  aiio  de  U93,  y  de  aquella 
íhIq  se  llevaron  lodos  .fiOAillus  m'  lian  estendido  por 
ul  resto  de  las  Jiidlüs...  A  este  reino  ilel  Perú  tru- 
jaron los  primeros  el  año  de  t534  sus  Conquista- 
dores... con  el  Gobernador  Francisco  Piiarro.> 


Cap.  H,  de  las  raea 

■Un  mancebo  Indio,  de  basta  di 


tn...  y  un  tign 
uldo  de  las  va 
6\,  y  dándolo  u 


y  ocho  a  Teló- 
las vacas...  at  paito,  y  yendo  Iras 
pajonal  una  IprniTorccIon  muer- 
que  la  «slubü  i^omiondo  y  por  el 
as  se  había  escondido,  saltú  sobre 
la  manotada  en  la  cabeía,  lo  derri- 
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bó  en  tierra  y  se  puso  encima  dél  maltralándolo. 

»E1  mozo  dio  voces,  las  cuales  reconociendo  las 
vacas,  volvieron  corriendo  y  cercaron  al  tigre  a  la 
redonda;  y  un  toro  arremetió  a  el,  y  dándole  una 
cornada,  lo  echó  do  allí. 

»EI  vaquero  mal  herido  so  volvió  al  pueblo,  a 
donde  curado  sanó.  Cuando  el  indio  contaba  esto 
caso,  solía  decir  que  reconociendo  las  vacas  la  voz 
de  su  pastor,  lo  hablan  socorrido  y  librado  de  la 
muerte  que  ya  tenia  tragada,  viéndose  en  las  gar- 
ras de  la  fíera.« 

Cerdos  loa  llevó  Pizarro  en  1531. 
Las  prhnerM  ovejas  llevó  al  Porú  el  oapitán  Sala* 
manca. 

—  4398,  ^  Historia  del  Nuevo  mundo, 
primera  parte,  \  libro  undécimo.  (B.-Col.) 

Md.  en  4.*— letra  del  sifrlo  zvii  (qne  quiero  acordar- 
me se  parece  á  la  del  tomo  del  mismo  titulo,  Obra  dél 
F,  Cobo  qvó  ettá  e%  San  Aoa$io). 

No  está  foliado;  pero  bien  tendrá  sns  3CX)  y  tantas 
hojas.  Principia  en  el 

•Cap.  I,  que  la  America  estaua  poco  poblada,  1 
y  porque  causas. 

»Doy  principio  al  tratado  do  la  naturaleza,  y  ca- 
lidades de  los  I  Indios  habitadores  de  la  America 
por  el  corto  nunriero  dellos,  que  hallaron  los  pri- 
meros Españoles  que  acá  pasaron,»  etc. 


DÁVILA.  H44 

Acaba  en  el  cap.  XIX  del  libro  XIV,  cojo  epígrafe  ea: 

«•[  Cap.  XIX.— Dfl  los  riW y  ceremofiíofqae  usa- 
ban en  sus  enterramientos.» 

De  este  libro  XIV  es  muy  curioso  «1 

«^  Cap.  I.— Do  la  Lengua  Quichua,  que  es  la  ge- 
neral del  Porú. 

»...  Todos  los  verbos  se  terminan  de  una  manera, 
formando  las  primeras  personas  del  singular  en 
ni;  como  cani,  yo  soy;  enyoni,  yo  amo. 

«Las  primeras  personas  del  plural  de  los  verbos, 
y  el  plural  del  pronombre  ñoca,  que  significa  yo 
(=  nosotros),  y  los  pronombres  posesivos  (de  la  di- 
cha primera  persona  de  plural,  equivalente  a  nues- 
tro, etc.],  tienen  dos  terminaciones:  una  inclusiva 
y  otra  exclusiva. 

•La  terminación  inclusiva  com prebende  y  sig- 
nifica aquellos  con  quien  se  habla:  como  si  ha- 
^  blando  con  los  cristianos  dijésemos:  mSosolros  (los 
Cristianos)  conocemos  al  verdadero  Dios:»  la  dic- 
ción con  que  esto  se  dice  incluye  a  los  que  lo  di- 
cen, y  aquellos  con  quien  se  habla. 

»La  exclusiva  significa  no  más  de  los  que  ha- 
blan, excluyendo  a  aquellos  con  quien  se  habla, 
como  si  hablando  con  los  gentiles,  dijésemos  la 
misma  oración.  La  cuál  haríamos  en  diferentes 
palabras...  porque  allí  era  inclusiva,  y  aquí  exclu- 
siva. Lo  cual  es  particular  desta  Lengua.» 
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DÁVILA  (d.  nicolXs). 

4399i  Compendio  de  la  ortografía  Cas- 
tellana de  D.  Nicolás  Dávila,  natural  de 
Cartagena  de  Levante.  Al  Conde  de  Caste- 
llar, Alfaqueque  Mayor  de  Castilla.— Opus 
parvum,  Labor  magniis, — Con  privilegio. 
Kn  Madrid,  En  la  Ofícina  de  Francisco  Mar- 
tínez, Año  de  M.DC.xxxi.  [Al  fin,)  En  Ma- 
drid, Por  Francisco  Martínez.  Año  1631. 
(B.-A.)  • 

Kn  8.*— 2&  ps.  dif.  (mis  16  de  portada  y  principios). 

La  anteportada  lleva  á  la  vnelta  nna  estampa  muy 
bien  dibnjada  y  grabada  del  escudo  de  armas  del  Me- 
cenas. A  la  vuelta  de  la  portada: 

o  Horacio  en  su  Arle  Poética:» 

Qvidquxd  pritcipitM,  etto  brevU... 

Dedicatoria: 

«...  El  amor  que  V.  S.  tiene  ó  los  Estudios  es  el 


que  gana  boy  mayor  veneración,  pues  no  solo  pre- 
tende conseguir  la  noticia  de  las  Buenas  letras; 
sino  la  ensefianza  de  la  letra  buena;  en  la  qual  está 
con  tanta  perfección  ya  introducido  con  los  pre- 
ceptos de  Gaspar  Dávila,  miiiermano,  que  ha  sido 
el  primer  inventor  desta  novedad  tá  útil  ú  Es- 
paña, que  dexa  V.  S.  mucho  que  admirar,  ó  no 
creer  á  los  que  no  lo  hu  vieren  visto... — D,  Nicolás 
Dávila. » 

Censura  de  D.  José  Pellicer  de  Salas  y  Tovar: 

«Leí  el  Compendio,  etc.,  escrito  por  don  Nicolás 
Dávila.  Bastante  recomendación  trae  consigo  el 
Autor,  en  sabiéndose  que  es  hermano  de  nuestro 
insigne  Gaspar  Dávila,  ingenio  tan  conocido  como 
venerado  dos  veces  por  su  pluma,  y  muchas  por 
su  lira... — Me  atrevo  a  decir  que  si  en  España  se 
sigue  esta  Ortografía  podrán  sus  Tipógrafos  com- 
petir con  los  Planlinos,  Grifos,  Moretos  y  Bstefa^ 
nos,  si  no  en  las  fórmulas  y  fundiciones,  en  la  cor- 
rección sin  duda... — En  Madrid  a  3  de  noviembre 
de  1630.— D.  José f  Pellicer  de  Salas  y  Tovar,* 
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Licenoia  del  Ordinario:  5  Noviembre  1690. 
Aprob.  del  P.  Luis  López,  jeanita,  catedrátioo  de  Ma- 
yores en  los  Estudios  Heales. 
Sama  del  privile^cio:  21  Diciembre  1030. 
Fe  de  erratas:  7  Diciembre  1630. 
Tasa:  O  Enero  1631. 
Soneto  de  Lope: 

Tanta  vida  inmortal  del  Cielo  impetra 
Enta  del  eíoribir  fitow/ia, 
Que  la  región  mas  bárbara  penetra, 

Qae  divide  a  los  dos  la  monarquía: 
Gaspar  tiene  el  imperio  de  la  letra, 
Y  vos  la  verdadera  ortografia. 

Décima  de  D.  Luis  Bonito  Gedlor,  bijo  del  señor  de 
Torrebermeja. 

Soneto  de  D.  Pedro  Mesfa  de  Tovar  y  Paz,  visoonde 
del  Tovar,  conde  de  Molina. 

Décima  de  Dietro  Pellicer  de  Salas  y  Tovar. 

—  de  D.  Antonio  Mesía. 

—  de  J.  Sánchez  de  Villaverde,  á  los  dos  hermanos. 

—  de  Moutalváu: 

Hoy  tu  ingenio  peregrino 
Excede  con  docta  mano 
A  (Juarino  y  a  Priticiano, 
A  Apulejfo  y  Oawparino.., 

Décima  de  Fr.  Aflrnstin  Dávila,  apustino,  hermano  del 
antor. 

ídem  de  D.  J.  Dnqne  de  Estrada  y  Quzmán. 

Madritral  del  Dr.  Misrnel  de  Silveira. 

Décima  de  Fenisa  á  los  dos  hermanos. 

Soneto  de  D.  José  Pellicer  de  Salas  al  conde  de  Cas- 
tellar. 

• 

•^  A  Gaspar  D  ívila,  hermano  del  Autor  deste 
libro,  por  un  grande  amigo  suyo. 

»Tiene  el  lector  en  breves  rasgos  mucha  doctri- 
na. ¡Oh,  sí  acertase  a  descogolla! 

nDedícale  a  gran  Mecenas  (este  libro  D.  Nico- 
lás)... de  ingenio  claro  y  dócil,  y  en  ocasión  tan 
oportuna,  (jue  solo  Ic  fultaban  estos  documentos 
para  ser  perfecto  en  el  escribir,  sobre  lo  que  V.  le 
hibia  enseñado,  a  quien  con  justísimas  causas  po- 
blemos contar  en  el  número  de  los  inventores  de 
cosas  grandes  que  roíierc  de  los  Antiguos  Polido- 
ro  Virgilio,  y  de  los  Modernos  Guido  Pancirolo,  y 
su  adiclonador  Enrique  Salmath;  pues  halla  V.  el 
sutilísimo  Arte  (que  así  le  Hamo  yo)  de  reducir  el 
escribir  con  perfección  a  brevísimos  preceptos;  y 
en  menos  do  quince  dias  salen  con  ellos  los  más 
bisofios  en  los  caracteres,  más  avisados  en  la  for- 
ma de  la  letra,  y  más  despiertos  los  pulsos  a  los 
rasgos,  soltándose  en  el  papel  con  tanta  gallardía, 
como  antes  tuvieron  de  atamiento. 

•Sucedióle  así,  como  yo  testigo  de  vista  puedo 
afirmar,  al  Sr,  Conde  de  Castellar...  pues  doctrina- 
do por  V.  escribe  tan  perfectamente  en  pocos  dias, 
que  solo  en  esto  no  parece  tan  gran  Señor  como 
e^:  si  es  verdad  lo  que  dicen  de  que  está  vinculado 
en  la  Grandeza  el  desaliño  de  la  pluma  haciendo 
caballeria  del  desaseo  de  la  firma,  y  señorío  del 
desaire  de  la  letra;  pero  no  me  persuado  yo  a  que 
puede  ser  magestad  la  ignorancia;  ni  la  poca  ha- 
bilidad excelencia.  Y  así  los  desmiente  nuestro 


t  Mecenas,  a  quien  por  entrar  a  la  parte  de  la  en- 
:  señanza,  D.  Nicolás  Dávila  ofrece  estos  preceptos 
de  la  Ortografía,  yaque  V.  lo  informó  los  docu- 
mentos de  la  letra... 

■Vivan,  pues,  dos  tales  hermanos  para  honor  do 
su  nación,  y  lucimiento  de  su  patria...  Con  que 
España  puedo  estar  ufana  de  tener  dos  tales  alum- 
nos, Murcia  dos  hijos  tan  eminentes:  el  Sr.  Conde 
:  de  Castellar  dos  tan  grandes  Maestros;  y  yo  muy 
vano  con  dos  tan  insignes  amigos.  Vale.—D,  José 
Pellicer  de  Salas.  • 

Fol  1: 

«Alma  de  lo  escrito  llamó  a  la  buena  Ortografía 
Justo  Lipsio. 

•Lástima  es  que  haya  tan  per  fetos  escribanox 
{=  escribientes)  en  nuestra  nación,  y  por  defeto 
desta  parte  (==  de  la  ortografía)  no  puedan  decir 
que  escriben  bien,  sino  que  hacen  buenos  carac- 
téres.n 

Fol.  2: 

«Al  uno  y  otro  (Latino  y  Romancista]  hacen  mas 
fácil  en  su  Ortografía  el  escribir  como  se  pronun- 
cia,  en  que  nos  diferenciamos  de  los  Italianos;  y 
aun  en  nuestra  España,  de  los  Portugueses,  que 
escriben  senhor,  y  pronuncian  señor:  y  el  Toscano 
escribe  dolce,  y  pronuncia  dolcHe.  Así  nos  es  mas 
fácil  a  nosotros  la  Ortografía..,  En  cuya  utilidad 
me  dilatara,  a  no  tratarlo  con  grande  erudición 
D.  Josó  Pellicer...  en  sus  doctísimos  Diatribes  al 
Fénix. 

■La  Ortografía  es  nombre  griego  que  significa 
buena  y  perfecta  escritura...  yo  la  diíino:  Buen 
uso  de  las  letras  al  escribirlas, 

»Divídese  en  dos  partes:  en  LetraSf  y  en  .^ptin- 
tuacion  deltas  para  dividir  sus  partes...» 

Fol.  3: 

«El  fin  de  la  Ortografía  es  dará  cada  parte  [=> pa- 
labra) sus  letras. 

■De  veintiséis  letras  o  caracteres  consta  nues- 
tro Abecedario  (otros  dicen  do  veintiuna)...  Se  di- 
viden en  mudas,  líquidas,  consonantes,  semivocales  y 
vocales. 

1» Mudas  son  las  que  no  suenan  por  sí;  como  la 

&i  Ct  d,  A  Slt  Pt  9>  ^  nu*^  "O  ^^  pronuncian. 

^Liquidas,  como  la  t  en  viento,  que  es  breve,  y 
pasa  a  la  é  el  acento:  y  la  u  después  de  q, 

•Consonantes  son  lasque  hieren  a  otras;  como  cu 
viernes  la  t;  hiere  a  la  i. 

•Semivocales  I,  m,  n,  r,  s,  x,  z, 

•  Vocales  son  las  que  suenan  por  sí...  son  cinco: 
íf,  é,  i,  ó,  tt. 

nPcro comunmente  solólas  dividimos  en  Con- 
sonantes y  Vocales,» 

Ful.  4: 

»B  b.^Esta  se  pronuncia  siempre  cerrados  los 
labios,  V.  gr.  bomba,.. 
«Antes  de  la  b  siempre  se  escribe  m  como  rum 
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69...  y  es  la  razón,  que  como  ae  cierrau  los  labios 
imra  pronunciar  la  b,  aunque  la  antecedente  ha- 
bía de  ser  n,  como  el  golpe  de  la  pronunciación  de 
la  b  alcanza  también  a  la  n,  se  convierte  en  m;  por- 
que esta  letra  se  pronuncia  cerrados  los  labios, 
como  la  b. 

»C, — Si  (a  la  c)  se  sigue  a,  o,  u,  es  menester  poner 
la  (cedilla)  si  lo  pide  el  nombre;  como  en  gambo, 
fOQOf  Qurdo, 

«Vicio  es  notable  usar  de  la  5  por  la  c  cedilla,  y 
costumbre  de  los  Sevillanos;  aunque  también  en 
Cartagena  mi  patria  he  conocido  a  muchos  este 
dcfeto,  quizá  por  la  vecindad  de  Valencia,  donde 
está  muy  introducido...» 

Fol.  5: 

«Mucha  semejanza  tiene  la  p  cedilla  con  la  z;  y 
80  diferencia  en  que  se  pronuncia  menos  aguda  y 
afectuosamente  que  ella,  v.  gr.  en  cacorra  no  es 
tan  aguda  la  p,  como  en  produie  la  z. 

»if  e.— Algunos...  escriben  fee,  no  sé  por  qué 
regla  de  ortografía,  si  ya  no  es  que  añaden  la  una 
e,  porque  es  larga,  y  nos  detenemos  en  su  pro- 
nunciación. Mejor  será  poner  una  é  con  acento, 
V.  gr.  fé,» 

Fol.  6: 

«F  ^.—Muchos  la  usan  por  la  A,  y  escriben  fane^ 
ga  por  hanega,  Fernando  por  Hernando;  pero  aun- 
que esta  es  confusión  en  las  letras,  ya  lo  tiene 
aprobado  el  uso. 

»G  ^.— La  g  suelen  confundir  con  la  j,  y  así  es- 
criben con  ella  jente,  jigante,  habiendo  de  escri- 
bir con  g  gente,  gigante,  que  tiene  la  misma  fuer- 
za: y  la  j  solamente  se  escribe  antes  de  la  a,  o,  u, 
como  luán,  lob,  ludic. 

'»En  la  g  no  hemos  advertido  lo  que  los  Italia- 
nos, pues  con  ella  pronunciamos  guerto^  y  tam- 
bién guedeja,  perdiendo  en  guedeja  la  11,  y  en  guer- 
lo  no.  Ellos,  cuando  se  pierde,  escriben  después 
de  la  g  h,  como  ghe:  y  cuando  no  se  pierde,  escri- 
ben como  nosotros  gue, 

•H  h, — La  h  es  letra  gutural,  y  propiamente  no 
es  letra,  sino  aspiración:  y  así  les  sirve  de  licencia 
poética  este  conocimiento  a  los  Poetas  para  el  nú- 
mero de  las  sílabas  en  sus  metros,  pues  unas  ve- 
ces la  ponen  por  letra  para  aumentar  una  sílaba, 
y  otras  la  quitan,  para  que  tenga  una  menos.» 

Fol.  7: 

• 

«Antes  de  la  h  usamos  de  la  c,  y  sin  tener  dife- 
rencia, unas  veces  pronunciamos  chi,  como  en 
chisme;  otras  qui,  como  en  {machina)  máquina.  Y... 
si  un  extranjero  aprendiese  nuestra  lengua,  no 
tendríamos  reglas  que  darle  para  evitar  esta  con- 
fusión. 

»/. — En  esta  (letra)  he  observado  en  muchas  im- 
presiones modernas  lo  que  yo  tenia  advertido  dias 
ha:  que  cuando  es  copulativa,  como  cuando  digo 
«Pedro  I  luán,»  allí  no  ha  de  ser  y  larga,  porque 
(la  y  larga)  es  consonante;  sino  1  vocal  que  suena 


por  sí,  aunque  está  ya  tan  introducido  lo  contra- 
rio, que  será  muy  dificultoso  borrar  la  costambré 
y  el  uso;  si  bien  lo  observo  (el  uso  de  la  i)  por  me- 
jor en  esta  impresión. 

»7. — La  j  tiene  tanta  semejanza  con  la  x,  que 
solo  el  cuidado  las  puede  diferenciar.  Aqueíla  se 
pronuncia  con  alguna  aspereza  y  afecto:  como 
junto,  luán:  pero  la  x  aguda  y  afectuosamente 
como  en  Axedrez,  xarama,  oaanto,  coxa.» 

Fol.  8: 

«Z  /. — Cuando  la  I  hace  mucha  fuerza  en  la  vo- 
cal que  se  le  sigue,  se  duplica:  como  bul^a,  ü- 
lustre, 

»Y  agora  advertiremos  una  imperfección  de 
nuestra  Lengua;  que  por  no  tener  II,  sino  hacerla 
de  dos  eles,  no  tenemos  con  que  diferenciar,  cuan- 
do escribimos  la  gracia  que  nos  concede  el  sumo 
Pontífice  llamándola  bulla;  o  cuando  escribimos 
que  hay  confusión,  y  la  llamamos  bulla:  que  lo 
uno  y  lo  otro  se  escribe  do  la  misma  forma.  Y  así 
podemos  decir  que  falta  la  //  a  nuestro  alfabeto: 
aunque  los  que  escriben  bien,  quitan  la  una  por 
huir  la  cacofonía. 

»En  el  fin  de  la  dicción  ponen  algunos  dos  II, 
como  en  mili,  y  es  costumbre  mal  introducida.» 

Fol.  0: 

vN  n.— Esta  letra  padece  lo  mismo  que  la  /...  con 
una  virgulilla  sobre  ella  la  hacemos  ñ:  y  así  nos 
falta  también  esta  letra  en  nuestro  alfabeto;  como 
por  anno  decimos  año. 

»0. — Cuando  la  o  se  escribe  por  admiración... 
se  nota  sobre  ella  una  virgulilla  que  se  llama  cir- 
cunflexa,  como  «/ó  triste  casol» 

Fol.  10: 

«P.— Un  impresor  eminente  .Felipe  Mei)  que 
aunque  (philosopho  y  philosophia)  fueran  nombres 
griegos...  los  había  de  escribir  con  nuestros  ca- 
racteres, porque  ya  aquel  nombre  era  de  nuestro 
idioma;  y  por  eso  imprimía  Filosofía  con  f„.  Asi 
he  puesto  Ortografía  en  esta  impresión.» 

Fol.  11: 

mS  s.— En  estas  dos  no  hallo  diferencia:  algunos 
la  dan  en  que  la  s  pequeña  (es)  para  final  del  nom- 
bre, como  en  Jéis,  Pero  yo  solo  las  diferenciaría 
para  diversas  formas;  pues  en  la  grifa  es  mas  usa- 
da la  y  larga,  que  en  la  bastardilla,  y  en  ésta  la  pe- 
queña. 

•Conde/fa,  Marque/a.i» 

Fol.  13: 

«r.— Esta,  cuando  era  consonante,  la  duplica- 
ban los  Godos,  y  lO'mismo  hacen  los  Alemanes,  y 
así  escriben  VVamba,  y  los  que  no  saben  esto, 
leen  uvamba,» 

Fol.  15: 

«  K.— Siempre  es  consonante...  v.  gr.:  rayo,  raya, 
yunque. 
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«Algunas  veces  no  hiere,  y  sirve  en  cuatro  dif- 
tongos  que  tenemos,  que  son  ay,  ey,  oy,  uy,  como 
en  Cambray,  ley,  Alcoy,  muy,..  Aunque  veo  obser- 
varse ya  el  uso  contrario,  y  ponen  Aei,  Í01,  ai» 

»Z.— Conoceráse  cuando  so  ha  de  escribir  Z  en 
la  pronunciación  que  siempre  es  con  fuerza  y 
agudeza  como  deteniéndonos  para  pronunciar 
(los  ce:  como  en  Zodiaco, 

•Desir^  hazer,  introdusir,  hase,  diso.,,  hazia...* 

Fol.  22: 

Eneito  6  coma 9 

Coma  y  punto i 

Virgula  para  el  acento ' 

Cesura  6  división,  cuando  acaba  el 

rentflón  7  no  la  vos ■ 

«Si  se  escriben  palabras  formales^  es  bien  robar- 
las con  lineas  debajo  del  renglón  para  advertir  que 
son  ajenas...  Algunas  impresiones  usan  al  margen 
estas  dos  comas  •  enfrente  de  cada  renglón  de  las 
palabras  formales. 

■En  el  discurso  de  las  Letras  dije  que  nos  faltar 
ban  algunas;  y  en  la  apuntuacion  les  falta  una  ad- 
vertencia... para  diferenciar  el  imperativo  del  pre- 
serve.» 

Fol.  23: 

«Cuando  acaba  una  voz  en  vocal,  y  empieza  otra 
con  la  misma  vocal  &  que  llaman  los  Poetas  siné^ 
resis),  los  Italianos  escriben  solo  la  una,  notando 
la  otra  con  una  virgulilla,  v.  gr.:  M'  e  dolce, 

•También  los  hablamos  de  notar  nosotros,  por 
lo  menos  escribiendo  versos,  en  que  quitando  la 
coincidencia  de  las  vocales...  suenan  mas  cadentes 
y  numerosos;  pero  no  advertimos  tanto  la  curio- 
sidad (=  primor)  como  los  extranjeros.» 

A  la  vuelta  de  la  última  hoja,  después  del  membrete 
de  la  imprenta,  se  lee  un  soneto  de  Doña  Ana  María 
Dávila,  hermana  del  autor,  á  Cartagrena,  su  patria. 

Dávila  es  escritor  exacto,  breve  y  compendioso. 

DÁVILA  MAGDALENO  (d.  francisco  maü- 

RICIOJ. 

4400.  Órgano  del  templo  sacro  del  Par- 
naso, que  con  métricas  y  dulces  voces,  en 
asuntos  amorosos,  serios,  jocosos,  sagrados 
y  profanos  tocaba  en  el  Castalio  Coro  de 
las  Nueve  Musas. — Su  autor  D.  Francisco 
Mauricio  Dávila  y  Magdaleno. — Tomo  L  (Bi- 
blioteca Col.) 

MS.  en  4.*— letra  del  si^lo  xviii.— 110  ps.  ds. 
Empieza  con  un  índice  (de  otra  letra)  en  cuatro  hojas. 
Principia: 

«^  Aconseja  a  una  Dama  se  abstenga  de  la  Poe- 
sía, a  que  era  muy  inclinada. — Décimas:^ 

Roéaura,  si  tan  a  prisa 
Del  Pindó  trepas  la  oombre... 


Al  fol.  101  se  lee  un  soneto  á  la  falta  de  lluvias  do 
1733. 

—  4401.  ^Irónica  Defensa  y  supuesta 
riña  en  102  quintillas  contra  el  satírico  su- 
puesto y  enmascarado  Miinifíesto  y  Carta 
que  en  nombre  de  María  de  las  Navas,  la 
Comedianta,  saca  su  Autor  de  Tal  por  Cual 
para  Besarle,  y  contra  el  tontiGcado  papel 
Defensorio  del  Verdadero  Batueco,  que  tam- 
bién le  tira  cuentos  de  coces;  por  el  segun- 
do D.  Quijote,  quien  lo  dedica  al  Licencia- 
do Busca-ruidos. 

Está,  de  la  misma  letm,  á  continuación  del  Órgano 
de  DáTÜa  Mngdaleno;  pero  con  foliación  aparte  (13  h.) 
Principia: 

Dos  coronistas  ingratos, 
Nava»,  con  alevoefa 
Te  retan  de  malos  tratos; 
Con  que  hoy  tu  fama,  María, 
Va  de  Ilerodes  a  Pilatos... 

Finaliza: 

Y  la  Navas  aburrida 
De  muchos  ]gcw  extremos, 
DirA  en  chama  tan  lucida 
Que  todos  tres  la  tenemos 
Obligada  y  ofendida. 

Deshonra-buenos,  fol.  3. 

Os  di  la  mano  y  sin  guante... 

lOh  pasión  injusta  y  ciegal 
Es  mala  si  te  lo  da, 
Y  peor  si  te  lo  niega...— fol.  4. 

Que  para  dos  malandrínes 
Basta  echarles  dos  follones... —fol.  4. 

Pretendáis  poner  la  lengua 
En  donde  no  le  da  el  sol... 

Y  le  negáis  lo  divina 
Porque  se  negó  a  lo  humana... 

Que  se  hace  y  se  deshace 
Por  debajo  de  la  pierna..,— íol.  5. 

Y  aun  dijisteis  que  su  madre 
Sea  madre in(<af ¿va...— fol.  6. 

(Dice  ^exprimentan  en  el  fol.  6.) 

¿Porque  él  se  muera  por  mí) 
Me  he  de  matar  yo  por  él?— fol.  8. 

Allá  iría  FlorUel 
Por  yer  su  hermosa  JYt^Kea...— fol.  9. 

Aun  a  tí,  Don  Tal  por  Cual,,.— íol.  11. 

Pero  tiene  de  diecreto 
liO  que  de  mal  erUendido..,'- íol.  11. 

Versos  á  D.  Carlos  Yáñez,  fol.  22. 
.  Oarta  á  D.  Domingo  Amat,  secretario  del  Bey,  fo- 

Uo34. 
Glosa  á  una  copla  de  D.  Francisco  de  Liria  en  la 

mnerte  de  Felipe  V,  fol.  40. 
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Fábula  de  Tiramo  jr  Titibé  (en  quintillas): 

Quiero  contar  ij%  ve) 
Un  euenteciio  ligero... —fol.  55. 

Erase  una  Tei  (eito  es) 
Una  manceba  j  mance&o... —fol.  56. 

YerioB  de  Barrioi,  fol.  01. 

Bomanee  á  D.  Antonio  García  Bello,  sujeto  excesi- 
vamente dado  i  la  Filosofía: 

Amigo,  tahd  y  gracia...— fol.  66. 
Carta  escrita  desde  Avila  al  Dr.  D.  Dieiro  Quintero: 

Amigo  del  alma  mia, 
Pariente  de  toda  mi  alma 
(De  cuysA  dos  pedí  una 
Al  Purgatorio  prestada)...— fol.  69. 


DÍAZ  DE  MONTALVO  (dr.  Alfonso). 

4402.  [Al  fin.)  Por  mandado  de  los  muy 
al  I  tos  t  muy  poderosos  scre  |  nisymos  t 
críslianisymos  |  pr¡n9Ípes  rrey  do  Terna-  | 
do  t  rrcyna  doña  ysabel  nuestros  se  |  ñores 
copuso  este  libro  de  leyes  el  doc  |  tor  al- 
fonso  diaz  de  montaluo  oydor  de  |  su  au- 
diencia t  su  rrefrendario  t  desu  |  cosejo  t 
acabóse  de  escreuir  elsp^ilxlad  |  de  liuepte 
(I  onze  dias  del  mes  de  no-  |  uiebre  dia  de 
sS  martl  ano  dt  nascimjcnlo  |  del  nuestro 
saluador  jhQ  xpto  de  mili  t  qua  |  tro9Íentos 
t  ochenta  t  quatro  años.  |  Castro.  (B.-R.) 

En  fol.— I.  g.  menuda.— á  dos  col —Sin  reclamos  ni 
r^pristro,  pero  con  sifrnaturas  puestas  al  cauto  de  la  hoja. 
El  libro  I  y  el  II  están  foliados  con  números  romanos 
(®0  h.)—Fiírura8.— Principia: 

«En  el  nombre  de  Dios  trino  en  persona  t  vno 
en  esencia. 

«Aquí  comienza  la  tabla  délos  libros  t- títulos 
(lesla  copilavio  |  de  leyes  que  mandaron  fazer  z 
copilar  los  muy  altos  t  muy  |  poderosos  prT^ipes 
ol  Rey  don  femando  t  la  Reyna  dona  ysa  |  bel 
nuestros  Señores  de  todas  las  leyes  t  pragmáticas 
fechas  t  or  |  donados  por  los  rreyes  de  gloriosa 
memoria  antepasados  1 1  por  sus  altezas  en  cortes 
generales  las  quales  van  partidas  en  ocho  libros.» 

La  letra  inicial  de  cada  libro  lleva  nn  dibujo  grabado 
muy  curioso,  en  que  se  pintan  trajes  y  escenas  de  aquel 
tiempo* 

Además  llera  orla  con  curiosos  caprichos,  flrrabados 
en  madera  con  la  mayor  delicadeza. 

Han  cortado  las  letras  labradas  del  encabezamiento 
de  la  obra,  del  libro  lí  y  VL 

Las  rúbricas  del  título  y  ley  primera  de  cada  libro 
están  de  rojo,  manuscritas. 

Caitro.  (¿Sería  el  impresor?) 

—  4403.  ^  En  el  nombre  de  Dios  trino  en 
personas  t  uno  en  esencia  aquí  comienza  la 
tubla  de  los  libros  t  títulos  desta  Copilacion 


de  Leyes  que  mandaron  fazer  %  copilar  los 
muy  Altos  t  muy  poderosos  Principes  el  Rey 
D.  Fernando  t  la  Reyna  Doña  Isabel  nues- 
tros Señores  de  todas  las  Leyes  z  Pragmáti- 
cas fehas  por  los  Reyes  de  gloriosa  memo- 
ria antepasados,  t  por  sus  Altezas  en  Cortes 
Generales;  las  cuales  van  partidas  en  ocho 
libros.  (Al  fin.)  Por  mandado  délos  muy  al- 
tos z  muy  poderosos  serenysimos  t  crístia- 
nysimos  principes  rey  don  femando  z  rey- 
na doña  ysabel  nuestros  señores  compuso 
este  lihro  de  leves  el  dolor  alfonso  diaz  de 
montaluo  oydor  de  su  abdiencia  t  su  refren- 
dario z  de  su  consejo  z  einprimiosc  enla 
muy  nohle  cibdad  de  qamora  por  anión  de 
centenera  a  quinze  dias  del  mes  de  junio 
ano  del  nascirnienlo  del  nuestro  saluador 
iliesu  xpo  de  mili  t  qualro  cientos  t  ochen- 
ta z  cinco  anos. — Deo  gracias. 

Eu  fol.— 1.  ff. — á  dps  col. 

—  4404.  Las  Siete  partidas  gloxa  |  das 
por  el  señor  doctor  |  Alfoso  de  mjtaluo  | 
Cum  priuilegio.  {E.  de  las  A.  R.)  (.4/  fin^ 
^  Aquestas  Siete  partidas  fizo  collegir  el 
muy  excelente  Rey  don  Alfonso  el  |  nono  | 
co  inttPlo  muy  virtuoso  q  sus  rey  nos  de  Cas- 
tilla z  de  león  z  todos  los  |  otros  sus  reynos 
z  señor ius  se  rigiesscn  láñamelo  en  buena 
iustícia  sin  ali^'U  |  ñas  otras  intrica^iSes  liti- 
giosas. E  seyído  obra  soberanamete  puccho- 
sa  1 1  de  mucha  auctoridad:  por^  enla  reco- 
lleclió  destas  dichas  leyes  enlendíe  |  ron  los 
mas  famosos  letrados  iuristas  ^  a  la  sazo  se 
fallauS  en  la  xpiandad:  |  pares9Ío  a  los  Se- 
renissinios  z  muy  altos  z  muy  poderosos  dC 
FernS  |  do  z  doña  ysabel  rey  z  reyna  d  Cas- 
lilla  z  de  león  z  de  aragon  z  de  sÍ9Ília  te.  q 
se  I  deuiessen  |)oner  en  los  lugares  couenie- 
tes  délos  capítulos  délas  principa-  |  les  le- 
yes que  en  estas  siete  partidas  se  cótienen 
las  aditiones  del  doctor  de  |  mótaluo.  ^  Fi- 
cierolas  Iprimir  Guido  d  lauezarijs  genoues 
z  copaneros.  |  ^  imprimidas  son  estas  siete 
partidas  en  la  muy  noble  z  muy  leal  ^ibdad 
de  I  Vene9¡a  por  Lucantonio  de  giunta  Flo- 
rentino: en  el  año  del  nasci  |  miento  de 
nuestro  saluador  Jesu  cristo  de  mili  t  cccccj. 
z  se  acabaron  a  .xix.  dias  del  mes  de  Junio 
<lcl  dicho  año.  (R.-Cal.  Córd.) 
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Eu  fol.  máximo— 1.6r>—^XU  h.  foliadas.— FroutÍ8«  con 
el  titulo  de  bermellón.— Precede  á  los  Leyes  sicU  parti- 
das un  proemio  eu  romance,  prlosado  también  por  Mon- 
talvo,  en  latín,  como  está  toda  la  Rlosa,  que  principia: 

«Después  que  la  suma  clemencia  c  piedad  de! 
muy  alto  Dios  trino  z  uno  plogo  de  reformar  t  re- 
ducir estos  reinos  de  España  en  buena  goberna- 
ción z  regimiento  z  justicia  por  las  manos  de  los 
sus  Ministros  Los  muy  Poderosos,  Serenísimos  v. 
Cristianísimos  Rey  D.  Fernando  z  Reyna  Doña  Isa- 
bel, nostres  Señores  por  setlar  z  obviar  los  gran- 
des males  z  daños,  infortunios,  discordias,  z  hos- 
Ules  guerras,  (¡ue  en  estos  reynos  antes  había,  z 
para  ennoblecer  z  crecer  la  Cristiana  Religión  z  la 
Santa  Fe  Católica,  z  para  quebrantar  z  deraygar 
con  grandes  z  inmensas  industrias  z  trabajos  lada- 
ñada  Seta  Mabométíca,  t  con  soblímidad  t  alteza 
de  sus  Rivales  personas  siguiendo  la  santísima  do- 
trina  de  nostro  Señor  z  Salvador,  redimiendo  a  los 
fieles  cristianos  del  durísimo  captíverio  en  que  es- 
taban soyugo  z  poder  de  los  infieles  moros  enemi< 
^os  ÓP  nostra  santa  te  cristiana  en  admiración  de 
todas  las  gentes  porque  bien  aventurada  es  la  tier- 
ra (|in'  sus  Altezas  gouiornan,  y  porque  todos  bi- 
vientes  son  lenudos  a  dar  grandes  loores  al  sobe- 
rano Dios  iesu  nostro  redemptor. 

»E  porque  sus  Altezas  por  divina  díspusiciou 
(fuisieron  íusta  t  derechamente,  non  tan  solamen- 
te con  armas,  mas  aun  con  leyes  z  eslablescimien- 
tos  Reales  regir  z  gouernar  sus  reynos  y  porque 
el  Señor  rey  Don  Alfonso  nono,  lijo  del  noble  Rey 
don  Fernando,  (}ue  ganó  el  Andalucía  de  poder  do 
los  dichos  moros  queriendo  regir  z  gouernar  los 
dichos  sus  re>  nos  por  leyes  con  acuerdo  de  sabios 
z  entendidos  varones  z  de  los  procuradores  de  sus 
reynos,  fizo  z  ordenó  las  Leyes  de  las  Siete-partidas 
sai)iamente  sacadas  de  las  leyes  de  los  emperado- 
res z  de  las  Fazañas  antiguas  de  España:  z  dispuso 
z  mandó  ({ue  por  ellas  la  justicia  fuese  executada. 
E  otrosí  ordenó  el  Fuero  de  las  Leyes,  (¡ue  se  llama 
el  Fuero  Castellano.  E  después  los  oln)S  reyes  sus 
sucesores,  primogenitores  del  Rey  z  de  la  Reyna 
nostros  señores,  z  sus  Altezas  en  diversas  cortes  z 


Ayuntamientos  sobre  nuevos  z  diversos  negocios 
t  causas  corrientes,  ficieron  z  ordenaron  muchas 
leyes,  las  quales  sus  Altezas  con  divina  inspira- 
ción mandaron  que  fuesen  ayuntadas  en  un  volu- 
men, cada  inatería  sobre  sí,  z  fue  ordenado  por  los 
dichos  Señores  Royes  progenitores  de  sus  Altezas 
que  por  las  leyes  nuevamente  fechas  fuesen  diri- 
midas z  determinadas  las  quistiones  z  pleitos  q 
ocurriesen;  z  porque  si  por  ellas  no  se  pudiese  de- 
terminar, que  fuesen  determinadas  por  el  Fuero  de 
las  Leyes.  E  otros  Fueros  de  ({ue  algunas  cibdades 
z  Lugares  vsan;  sáluo  en  aquellas  cosas  en  que  se 
requiero  emienda,  z  en  aquellas  cosas  que  son  con- 
tra Dios  z  razón,  z  sí  por  las  dichas  leyes  las  di- 
chas quistiones  z  pleitos  no  se  pudiesen  determi- 
nar, (|ue  se  determinasen  por  los  libros  de  las  Sie- 
te-partidas, 

»t  si  sobre  las  dichas  leyes  alguna  dubda  nacie- 
se  que  al  Rey  pertenesciese  la  emienda  c  declara- 
ción o  interpretación  de  la  tal  ley  t  sobre  ello  ficíe- 
sen  ley  nueua. 

•Esto  porque  sus  Altezas  no  reconoscienles  su- 
perior en  lo  temporal  justamente  lo  establecieron 
z  ordennron  assL 

•z  agora  porque  las  dichas  leyes  de  las  Partidas 
por  vicios  de  los  escriptores  no  estaban  corregi- 
das, y  en  muchos  libros  d'las  algunas  leyes  se  fa- 
Ilavan  viciosas,  deseando  el  servicio  de  sus  Alte- 
zas acordé  de  concertar,  poner  y  copílar  dichas 
Partidas  en  un  volumen,  segund  que  ellas  están 
sabiamente  ordenadas,  declarando  por  rehicion  en 
suma  las  leyes  z  concordanzas  emiendas  t  corec- 
cíones  de  algunas  por  las  dichas  leyes  nuevas  que 
después  do  las  dichas  Sicle-partidas  fueron  fechas 
z  ordenadas  por  los  dichos  Reyes  sus  progenitores 
z  por  sus  Altezas,  poniendo  las  dichas  adiciones 
sobre  los  títulos  t  materias  convenientes;  t  po- 
niendo las  remisiones  que  facen  al  caso  z  a  cada 
una  ley. 

wPorende  invocando  el  nombre  del  Soberano 
Dios  nuestro  se.ior  sígnese  el  Prólogo  délas  dichas 
Siete-partidas  que  el  dicho  Señor  Rey  D.  Alfonso 
ordenó.» 


Jb: 


ENRIQUEZ  DE  FONSECA  (u.  luis). 

4405.  Ocios  de  los  estvdios  |  versos  y 
discvrsos  philologicos.  |  Dedicados  |  al  Ex- 
cellenlissimo  Señor  |  Don  Fernando  |  loa- 
chin  Faxardo  Reqvesens  |  i  Zvñiga  |  De  el 
Consejo  de  Estado  de  su  Magostad,  |  Virrey 

T.    IV. 


Lugarteniente,  i  Capitán  Ce  |  neral  de  el 
Ueino  de  Ñapóles,  <kc.  (Escudo.)  Por  Don 
Lvis  Enriqvez  de  Fonseca^  |  Cathedralico  de 
Prima  de  Medicina  en  la  Insigne  |  Real  Vni- 
versidad  de  Ñapóles.  |  En  Ñapóles  por  Sal- 
vador Gastaldi  Reg.  Impressor  1683.  |  Con 
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licencia  de  los  Superiores.   (Biblioteca  do 
San  Isidro.) 

En  'i.*— Con  varias  foliaturas:  primera,  de  163  p.  (y  8 
hojas  m¿B  de  prinoipios);  segunda,  de  El  Anibal  de  Es- 
paña^ Viriatoi  comedia,  6Ji  p.;  tercera,  versos  de  D.  Mar- 
cial Benetasua  Guzmán,  67  p. 

Dedicatoria: 

«...  Breve,  5efior,  es  el  volumen;  porque  mi  cen- 
sura, siempre  contra  mí  rigurosa,  deja  condenado 
al  olvido  cuanto  fué  maleza  y  verdor  de  la  juven- 
tud, y  por  seco  y  estéril  la  mayor  parte  de  los  es- 
critos de  la  mayor  edad.  Así...  queda  en  poco  peso 
de  oro;  mas  pudiera  ser  grande  y  muy  precioso, 
si  D.  Murcia!  Benetasua  Guzman,  sujeto  bien  co- 
nocido y  mejor  estimado  de  V.  E.,  ya  que  me  per- 
mitió los  versos  que  cubiertos  con  su  nombre 
adornan  esta  impresión,  la  favoreciese  con  otros 
muchos  que,  demasiadamente  modesto,  me  nie- 
ga... Suplico  a  V.  E.  mande  a  I).  Marcial  entregue 
lo  restante  de  sus  obras,  que  será  lustre  de  la  ele- 
gancia y  dulzura  de  el  idioma  español.» 

6^  Al  que  leyere,  S.  y  F.  (íic).— Estimo  y  venero 
en  sumo  grado  los  juicios  doctos  y  prudentes;  y 
ns(  me  parece  obligación  disculparme  de  que  en 
edad  tan  madura  de  años,  y  profesando  facultad  de 
profundo  diíicil  objeto,  y  en  ocasión  que  me  instan 
otros  importantes  cuidados,  atienda  a  esta  impre- 
sión de  los  Ocios  de  mis  estudios. 

»Ocios  son,  mas  no  leves,  aunque  en  estilo  vul- 
gar do  verso  y  prosa.  Pero  no  consiste  en  lo  subs- 
tancial de  los  Discursos  que  publico,  la  disculpa; 
pues  sin  comparación  son  de  mayor  estimación 
los  de  Filosofía  y  Medicina  que  profeso,  y  de  que  a 
este  tiempo  está  en  los  moldes  do  la  imprempta  otro 
libro,  si  no  me  engaño,  el  mas  conveniente  que  ha 
dado  este  siglo. 

uLa  razón,  pues,  y  disculpa  de  anteponer  esta 
ocupación,  es  ponjue  mis  escritos  de  verso  y  prosa 
vulgar  (no  sé  por  qué)  han  sido  tan  estimados,  que 
el  Sr.  D.  /.  de  Caramuel,  obispo  de  Campania,  su- 
jeto tan  superior  en  todas  ciencias  y  Artes;  sin  no- 
ticia mia,  y  para  que  fuese  ejemplar  de  las  Silvas, 
imprimió  mi  Primavera,  tan  falla  y  desnuda  de 
sus  mas  estimadas  flores;  c<»mo  so  puede  ver  en 
su  IViytmica:  y  con  la  misma  fortuna  la  Oración 
académica  saVió  en  un  libro  iiilituiado  Nuevo  Par- 
nnso  Kspañol  impreso  en  Níipoles;  y  El  Viriato,  co- 
niedi'i  do  que  ahora  comunico  poco  m.ls  do  una 
jornada,  condenando  lo  restante,  fue  tragedia  en- 
tera, y  estudiad.'!  do  la  Compañía  de  Pedro  de  la 
Rosa,  en  Cádiz,  el  ano  de  «íK);  y  por  justos  respec- 
tos y  ocurrencias  no  quise  (¡ue  se  representase,  y 
!a  recogí,  pagando  al  Anclor  de  los  Comediantes  la 
costa  hecha  en  cuanto  la  estudiaron.  Y  es  forzoso 
repetir  esto  y  aquello  que  repruebo,  porque  en 
Mtilagn  el  año  de  050  la  vi  mal  resumida  de  lá  me- 
moria de  los  que  la  habían  estudiado.  Y  últinia- 
mente,  y  más,  porque  demás  de  estos  agravios  de 
que  debo  librarme,  conviene  que  me  redima  de  la 


sujeción  de  dar  continuadamente  copias  a  perso- 
nas que  no  las  puedo  negar,  y  que  me  hacen  mer- 
ced, y  molestia,  en  pedirlas:  y  así  de  una  vez  des- 
pido estos  Ocios  trabajosos...» 

Páfir.  15: 

«La  primavera  en  el  Cielo,  en  el  aire,  en  mar  y 
tierra.  • 

nlmpri mióle  pof  ejemplar  de  las  Silvas.,.  Cara- 
muel...  Rítmica,  segunda  edición,  fol.  521.  Con  una 
Carta  en  recomendación  de  la  obra,  como  sigue  ..>• 

(Aquí  la  carta,  fecha:  «^De  Casa  7  de  abril  de  659.b) 
PáR*.  33,  carta  de  D.  JostS  de  Ledesma,  del  Consejo 

de  S.  M.,  al  Di*.  Enríquez,  sobre  sn  Primavera,  f^ha: 

Ñapóles,  19  Setiembre  1677. 
Pá^.  01,  carta  del  autor,  en  prosa. 

v%  A  un  amigo  respondiendo  para  desengaño  de 
un  Caballero  sordo. 

»No  hay  facultad  que  tenga  dos  silogismos  inde- 
ficientemente demostrativos,  si  no  fueren  tomados 
de  las  .Matemáticas.— pág.  9á.  ♦ 

»A  mi  me  sucede,  cuando  estudio'con  gusto, 
que  me  llaman,  y  no  oir  ni  veo  a  quien  me  llama,  t 
—pág.  94. 

Páfir.  101-8: 

«^  Que  los  nombres  propios  y  muchos  de  dig- 
nidad no  se  deben  traducir.» 

(Cuestión  cariosa  y  bien  tratada  sobre  el  empeño  ñf> 
nuestros  latinistas,  de  latinizar  los  nombres  i>ropios  y 
los  de  divinidades  que  no  conocieron  los  latinos.) 

«La  Historia  se  obscurece  en  pasando  los  nom- 
bres de  una  lengua  en  otra,  o  alterándolos.  Pedm 
de  la  Valle  en  su  Viaje  de  Persia,  hablando  del  Reu 
Xa  Ismael  Abhas,  judiciosamente  dice  que  si  el 
nombre  Abbas  latinizado  se  declinase,  en  el  abla- 
tivo diría  Abhante,  y  se  confundiría  con  otro,  que 
se  llamó  Abbante.^pág.  405. 

n  Pedro  Texeira,  en  la  Historia  de  los  Reyes  de 
Persia,  que  abrevió  y  tradujo  de  Tarik  Mir  Kond, 
T.  ÍJvio  de  los  persianos,  dice  que  por  la  varia- 
ción de  los  nombres  no  halló  en  ella  memoria  de 
Asnero,  Ciro,  Arthabanes  y  de  otros  de  quien  lle- 
vaba noticias  por  las  historias  griega  y  latina.  Lo 
cuál  atribuía  a  que  éstas  los  reducen  a  sus  decli- 
naciones, y  luego  los  varían  por  los  casos  de  ellas. 

»Y  dice  también  que  la  Historia  Persiana,  por 
hacer  blandos  a  su  pronunciación  los  nombres 
gri<*gos  y  latinos,  los  corrompen  de  modo  que 
quien  los  busca  en  su  propriedad  y  nativo  sonido, 
no  los  halla.  Y  pone  por  ejemplo  que  a  Alexandro 
le  llaman  Schander,  o  Askander;  y  que  nosotros 
también  a  Darío,  padre  y  hijo,  así  los  latinizamos, 
(¡ue  no  los  podemos  conocer  en  sus  historias  que 
los  llaman  Dareb;  como  Zoark  al  Rey  de  la  Magia  o 
Astrologia,  dicho  de  nosotros  Zoroastes. — p.  \0B. 

>>Kn  cuanto  a  los  nombres  de  jdignidades,  tam- 
bién de  mi  parecer,  las  que  no  fueron  estatuidas 
de  los  Latinos  y  Romanos  se  deben  decir  como 
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suenan  on  sus  lenguas;  y  aunque  a  todo  esto  se 
opuso  la  auclforídad  del  P.  Estrada,  quoon  su  cul- 
tísima Historia,  al  Duque  de  Alba  lo  llama  Du.d  Al- 
banus;  respondo  que  no  es  nombre  proprio  de 
1).  Fernando  de  Toledo,  que  así  se  llamaba. 

»Lo  segundo  digo  que  no  hizo  bien  el  P.  Estrada, 
porque  Du.c  Albanus  puede  ser  que  de  aquí  a  otro 
siglo  entiendan  algunos  un  Capikin  Albanéa;  y  creo 
(jue  con  mayor  propriedad  y  mejor  Latinidad;  y 
otros  podrán  entender  Duque  de  Alhann,  pueblo 
vecino  de  Roma.— pág.  107. 

Páíf.  108.13R:  «Ceniura  en  la  dedicatoria  del  libro  de 
la  Metopostopia,  que  de  orden  del  Excmo-  Sr.  D.  Pedro 
de^ratfon.  Virrey...  de  Nápolea,  ge  escribió  y  ofrecí 
a  S.  E.»— (Curiobo  libro  sobre  el  Arte  dioinatoHa  y  Ju- 
(iiciaria,  y  docta  carta.  Llama  en  ella  á  Caramuél  su 
coacadómic j,  pápr- 111.) 

Pá?.  128-38:  *Oftcial  de  Secretarla  (partes  que  debe 
tener  on  cuanto  a  Xt^plwna  y  estilo):  Carta  a  D.  Sebar- 
tiau  Cortizos.» 

Páff.  13íí:  <íEl  Cuerp,)  de  Oitardia,  loa...  para  la  Come- 
dia íiue  loá  oficiales  y  soldados  representaron  noche  de 
pascua  (lo  Keyes  (en  Núpolcs)  año  de  1640.i> 

Pájf.  1-üi:  «JPÍ  Anibal  de  España,  Viriato,  Comedia.» 
(Comi-rcude  sólo  la  primera  jornada  y  como  la  mitad  de 
la  sepTunda.) 

PAjf.  1-67:  «Versos,  congeflruidos  de  D.  Marcial  Bene- 
tasua  Gutman,  por  D.  Luis  Enriques  de  Fonseca.» 

Prólogo: 

«A  los  versos  de  D.  Marcial*  Benetasua  Gutraan 
se  debiera  en  este  libro  primer  lugar  que  a  los 
míos  por  la  invención  mas  ingeniosa,  por  la  novedad 
de  los  conceptos,  por  la  discreción,  ele¡/ancia  y  dul- 
zura inimitable  del  estilo;  y  más  por  otras  razones 
con  que  me  precede.  Pero  es  orden  de  naturaleza 
y  de  doctrina  proceder  de  lo  rudo  a  lo  perfecto,  y 
de  lo  menos  a  lo  mas...  Si  presumiera  yo  tanto, 
que  le  compitiese,  si  no  le  cediera  como  a  uno  de 
los  mayores  que  en  la  Poesía  lírica  tiene  nuestro 
idioma,  no  bubiera  pretendido  esta  concurrencia 
o  vuelo  do  tan  desiguales  plumas... p 

La  mayor  parte  son  sonetos  platiínicos,  y  despnéí,  pá- 
KÍna  .38:  ^Bnilc  iel  Amor  y  la  Fortuna. ít 

Ptttf.  50:  ^^Loa  que  so  represento  con  la  comedia  inti- 
tulada Todo  es  dudar,  en  las  bodas  del...  Marqués  del 
Carpió  con  Doña  Teresa  Enri<iuez,  bija  del  Almirante.! 

Páíf.  (Jí:  ^ baile  de  FerogniHadas,  todo  cautado.9 

ESCOBAR  (fr.  Lirs  de). 

4406.  ^  Ofíiciuní  transíixionis  beate 
marie  virginis.  [Al  fin.]  Ofíiciuin  transfixio- 
nis  beate  Marie  :^i5¡n¡s.  Nu  |  per  a  pcrq  Re- 
uerendo  Patre.  Fratre  Ludoui-  |  co  deseo- 
bar  ordinis  minorü,  feliciler  edi  |  turn. 
Eniínuero  rursus  Gesarauga-  |  ste  in  ed¡- 
bus  üeorgij  Guci  feli-  |  ci  extitit  oraíae  im- 
pres-  I  sum.  Anno:  |  1522. 

Kn  8.*— 1.  fg.  menudita,  preciosa.— 8  h.  á  dos  col. 
Nota  de  Colón: 


«Kste  libro  Costo  .á.  mrs  en  Valladolid  primero 
de  deziembre  de  .1.i21.» 

Números  indicularos  de  la  portada:  arriba,  MQ2, 
Abajo« 
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ESPINOSA  (d.  pablo  de). 

*  4407.  Relación  |  de  el  Solemne  |  Octa- 
vario de  Fiestas  |  y  Sermones,  que  el  Insig- 
ne I  Cóueuto  del  monte  Carmelo  de  la  muy 
noble,  I  y  muy  leal  ciudad  deSeuilla,  cele- 
bró a  los  desa  |  grauios  de  b  gloriosa  virgen 
maria  madre  |  de  Dios,  y  Señora  nuestra, 
f|ue  comen9Ó  Do  |  mingo  siete  de  Nouiem- 
bre  íleste  pre  |  senté  ano  de  1638.  |  Hecha 
por  Don  Pablo  de  Espinosa  |  Presbytero 
Seuillano.  |  Dedicáis  a  marcos  Fernandez 
monsanto,  Cauallerodel  |  Abito  de  Ghristo, 
y  administrador  do  los  almoxari  |  sargos 
Reales  desta  Giudad.  (E  del  Carmen.)  Con 
licencia  |  Impressa  en  Seuiila,  por  luán  Gó- 
mez de  Blas,  junto  al  Colegio  |  de  San  Aca- 
cio. Ano  de  1638. 

En  4.*— 15  h.— Biflm.  A-D.— Contiene:  Port.— Aprob. 
del  obispo  de  Centuria.— Dedicatoria.— Texto  en  prosa 
y  7erso.  En  el  fol.  13  comienza  una  canción  al  célebre 
Octavario,  que  dedica  D.  Mateo  Girón  de  Bioja  á  la  es- 
clarecida familia  del  safrrado  Monte  Carmelo* 

EXIMENIS  (m.  fr.  prancísco). 

4508.  ^  Pastoral.  {Al  fin.)  Viri  prestan- 
tissimi  in  sacra  pagina  magistri  Franciscí 
Eximen¡9,  ordinis  Minorvm,  et  catalani, 
presens  opus  preclarum  Pastora  le  vocatum 
nuper  impressum  Barcinone  per  Petrum 
Posa  presbyterum,  at  catalanum,  (inil: 
quinta  decembris,  anni  salutis  1495,  Fer- 
dínando  secundo  feliciter  regnante. — Deo 
gratias.  (B.-Salam.) 

Kn  fol.—l.  K.—S3  ps.  ds.  á  dos  col.,  sin  reclamos,  pero 
con  si^'ii.  Empieza  (Á  la  vuelta  de  la  plana  frontis): 

nEpistola.—^mo.  in  Ghristo  patri  et  domino  do- 
mino//m^o...» 

Sígnese  la  tabla. 

Existe  ejemplar  entic  los  libros  de  los  Colcfrios  Ma- 
yores. 

—  4409.  De  la  temor  de  Deu,  aín  {síc) 
Virtut  de  justicia,  (.4/  fin.)  A  labor  e  gloria 
de  nostre  sen  |  yor  deu  Jesu  clirist  he  déla 
gloriosissima  |  mere  sua  senyora  nostra. 


1159  EXIMENIS. 

Kstampat  en  |  la  insígna  Giiidat  d  Barcelona 
Per  Car  I  les  a  moros  en  lanv  mil  .D.  cens  v 
nou.  (B.-Col.) 


Bn  l.°~Frontis.— Eutampas.^l.  g — Sin  foliacióu,  pe- 
ro con  siflrn*  (hasta/ 8). 
Al  fin,  nn  escudete  del  impresor  con  las  letras 

y  á  la  vuelta  una  estampa  que  representa  una  boca  de 
iufíemo,  figurada  en  la  boca  abierta  de  un  dragrón,  y  va- 
rios cuerpos  de  personas  de  diferentes  estados  revuel- 
tos con  varios  diablos. 

A  la  vuelta  del  frontis,  con  una  figura  de  fraile  á  un 
lado  y  al  pie  un  gabinete  de  un  literato  que  escribe 
sentado  en  su  mesa,  este  encabezamiento: 

^•[  Cumev»  íí>  prolech  de  la  primera  part  del  li- 
bre apeilat  Doctrina  compendiosa^  fet  et  ordenut 
per  Meslre  Francesch  Eximenís,  Mostré  en  Teologio 
del  Orde  deis  frares  Menors,  lo  qual  ensenya  en 
4|ual  manera  degua  hom  regir  sí  mateix,  e  altrcs 
ofíicis.  Sí  encomanats  li  son  en  guisa  que  liom  no 
guany  de  su  bona  fama  e  conseria  mort  la  gloria 
de  paradís.» 

En  la  segunda  hoja  el  libro-  Principiti: 

«^  En  nom  do  Deu  e  déla  gloriosa  Verjie  María... 
lo  present  traclat  conté  en  si  Compendiosa,  ooos, 
abreviada  Doctrina  a  casca  de  vivre  justament,  ct 
regir  qaalsevol  offici  publich  legalment  et  diligen- 
wcnt...» 

£1  libro  se  divide  en  dos  partes. 
El  ejemplar  que  tengo  á  la  vista  (en  la  B.-Col-,  N, 
tabla  75,  núm.  36)  tiene  al  fin,  de  puño  do  Colón: 

«Esto  libro  ansí  enrfuadernndo  costo  .46.  dine- 
ros enbarcelona  por  junio  de  i"í30,  y  el  ducado 
vale:  .'288.  dineros.» 


Y  en  la  portada,  á  la  parte  interior,  arriba,  .0753. 
y  abajo,  U665. 

—  4410.  La  natura  angélica  nueuaméle 
imprcssa:  emédada  z  corregirla.  [Al  fin.) 
...  Aqui  se  da  íin  al  pre  |  senté  libro  llama- 
do Natura  Angélica:  el  |  ql  fue  inipresso  en 
la  inuv  noble  z  niuv  I  leal  cibdad  de  Bur- 
gos.  Por  arte  z  in  |  duslria  de  Fadrique  de 
basilea:  alemán  |  a  treynta  dias  de  Mayo, 
año  del  Señor  |  de  mili  t  <|uinientos  z  diez 
z  seys  anos.  (B.-B.) 

En  fol.— Frontis. —1.  g.— 109  ps.  ds.  á  dos  col.  traás  4 
de  principios). 

El  frontis  representa  al  ArisántrelSuu  Mit?uel,  uriiin- 
do  de  espada  y  escudo,  poleaudo  conlel  Diablo,  «iuc  le 
tiene  asido  por  los  pies,  en  escorzo. 
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La  tabla  ocupa  al  principio  dos  hojas  y  media,  j  ¿  la 
vuelta  está  la 


i«^¡  Epístola  pro/»em/a/.—K pistola  que  enibid  el 
reno  I  rendo  padre  z  deuolo  religioso  fray  fnlcis- 
co  I  ximenez:  déla  bordo  dol  glorioso  scfior  san 
fin  I  cisco.  Al  borrado  z  muy  sabio  cauaüero: 
mo^  I  sen  Per  maestro  racional  del  |  muy  alto 
princi  I  pe  z  señor  El  Señor  don  Jua  Rey  do  ara- 
gon.n 

—  44  H .  Este  devoto  libro  se  llama  Car- 
ro de  las  donas  la  vida  v  muerte  del 
hombre  cristiano.  Es  a  la  cristid- 
nísima  reyna  de  Portugal  Doña  Catarina 
nuestra  señora,  tiene  cinco  libros  de  gran- 
des y  sánelas  doctrinas.  [Al  fin,)  A  glorífl 
de  Dios  todo-poderoso  se  acabó  el  presente 
libro  llamado  Carro  de  las  donas:  en  el  cual 
hay  cinco  libros  de  muy  sancta  doctrina: 
los  tres  primeros  se  intitulan  El  Carro  de 
las  donas:  el  cuarto  se  llama  Vita  christia- 
norum:  El  quinto  y  ultimo  se  llama  Memo- 
ria eterna.  Fué  impreso  en  la  muy  noble 
villa  de  Valladolid  por  industria  del  muy 
honrado  varón  J.  de  Villaquiran.  Acabóse 
veinte  y  nueve  de  julio  del  año  de  mil  y 
quinientos  y  cuarenta  y  dos  afios. — Laus 
deo. — (En  seguida,  la  tabla  del  quinto  li- 
bro.) 

Eii  £ol.— En  col.— 1.  g.— Frontis  curioítamente  abierto 
en  madera.  En  la  parte  alta  el  escudo  de  armas  oon  doa 
santos  religiosos  frailes  al  lado.  En  medio  nn  carro  ti- 
rado de  dos  briosos  caballos,  y  la  muerte,  que  salta  por 
ellos  al  carro,  eto.  Abajo  el  título  de  la  obra,  en  cuatro 
líneas  de  rojo  y  negro. 

Cada,  libro  llera  su  foliatura  y  tabla  al  fin:  libro  I, 
.V)  h.;  libro  II,  50  b.:  libro  III,  61  h.:  libro  IV  (oon  nuera 
portad  a  grabada),  160  b.,  oon  4  mis  de  tabla:  lleva  mem- 
brete de  impresión  al  fin:  <*Impreso  en 4a  mny  noble  vi- 
lla de  Valladolid  por  el  honrado  varón  J.  de  Villaqui- 
ran a  27  del  mes  de  junio  de  1613  años;»  libro  V  (otra 
¡tortada  diferente),  83  h-,  con  2  más  de  tabla. 

A  la  vuelta  déla  portada,  prólogo- dedicatoria  á  la 
reina  do  Portugal  Doña  Catalina,  hermana  del  empe- 
rador Carlos  V.  De  D.  Juan  III  de  Portugal,  esposo 
lie  Doña  Catuliiia,  dice  que  fundó  la  Universidad  de 
Coinibra: 

oC^ütno  a  dechado  de  tanta  perfeciun  so  humilla 
el  vuestro...  capellán  como  el  menor  de  los  que 
V.  A.  tiene,  y  mas  deseoso  en  su  real  servicio;  e 
así  be  trabajado  de  hacor  un  servicio  a...  Vuestra 
Heal  Alteza...  He  trabajado  de  traducir  un  líbru 
maravillusü  de  lengua  catalana  en  castellana...  el 
cual  libro  compuso  el  muy  sabio  y  devoto  Doctor 
1).  fr.  Francisco  Jiménez,  obispo  de  EIna,  patriar* 
(■;i  de  llierusalen,  el  cual  libro  enderezó  á  las  mu- 
jeres cristianas  porque  criasen  bien  a  sus  hijo?», 


ncl  EXIMENIS. 

porque  los  hombres  son  impedidos  en  negocios, 
así  por  mar  como  por  tierra,  y  no  pueden  criar 
ni  doctrinar  así  a  los  niños  como  a  las  mujeres  que 
eslAn  en  casa:  y  en  doctrinar  bien  a  los  niños  va 
mucho,  para  que  cuando  sean  iiomlires,  sean  bue- 
nos. Aquesta  es  la  causa,  porque  este  Doctor  inti- 
tuló esle  libro  a  las  mujeres,  aunque  la  mayor 
parte  del  libro  habla  c(»n  los  hombres. — ...  Va  re- 
partido en  cinco  libros:  los  cuafro  hizo  este  Doc- 
tor, aunque  yo  uñadi  mncho  en  ellos  copilando  y 
sacando  doctrina  «le  doctores  muy  sánelos,  (lopi- 
\é  otro  libro  que  trata  del  aparejo  (jue  el  hombre 
cristiano  ha  de  hacer  para  la  muerte:  to<lo  junto 
se  llama  Carro  de  las  Donas. — ...  Diómc  ánimo  para 
tomar  este  trabajo...  porque  estando  el...  papa 
Adriano  VI  en  Tarragona  adoreszándose  el  arma- 
da  para  la  ida  de  Roma,  un  secretario  suyo  que  se 
llamaba  Cisterel,  natural  de  allí,  le  presentó  este 
libro;  y  como  Su  Santidad  era  tan  amigo  de  Le- 
tras, le  alabó  mucho...  y  como  yo  viese  que  Icala- 
baba  varón  tan  docto  y  tan  sancto,  níicionémc  en 
ponello  en  lengua  castellana...  Y  desle  devoto  li- 
bro quitó  algunas  cosas  que  el  Doctor  había  pues- 
to, las  cuales  no  eran  para  estos  tiempos;  y  quitü 
otras  que  hablaban  de  los  religiosos,  porque  en 
doctrina  de  casados  no  anduviese  la  de  los  reli- 
giosos (si  place  a  Dios,  ello  so  hará  aparte):  y  puse 
otras  muchas  muy  buenas,»  etc. 


cuarto  se  llama  Sumo  bien,  y  trata  de  todo  estado 
de  hombres  cristianos...  Se  acrecentaron  muchas 
cosas  ansí  en  el  libro  de  fas  doncellas  como  en  el 
libro  de  las  casadas,  que  se  puso  algo  do  la  cristia- 
nísima reina  de  Castilla  Doña  Isabel,  y  de  siu  hijas. 
\ín  el  libro  de  las  viudas  se  puso  de  la  devota  Seño- 
ra Duoa  Teresa  de  Quiñones,  mujer  del  almirante 
D.  Fadrique,  y  de  Doña  Teresa  Enriquez,  mujer 
del  Comendador  mayor  D.  Gutierre  de  Cárdenas, 
y  de  otras  devotas  señoras. — Y  el  quinto  libro  se 
llama  Memoria  eterna,  el  cual  no  fue  compuesto 
por  este  Doctor;  y  el  religioso  que  trasladó  los 
cuatro  libros  lo  compuso,  porque  le  paresció  que 
hablando  estos  cuatro  libros  de  la  vida  del  cris- 
tiano, era  menester  otro  que  hablase  de  la  muer- 
te.—Dowaí,  en  lengua  catalana,  quiere  decir  ase- 
ñoras;» pero  en  la  lengua  castellana  quiere  decir 
ajoyas  que  da  el  esposo  a  la  esposa.» — Un  religioso 
de  Sant  Francisco,  morador  en  Sant  Francisco  de 
Valladolid,  le  tradujo...  Vino  por  comisario  del... 
General  fr.  Vicente  Lunel...  fr.  Antonio  de  Guz- 
man,  guardián  de...  Sant  Francisco  de  Salamanca; 
y  el  Padre  que  trasladó  el  dicho  libro,  se  le  pre- 
sentó para  que  S.  P.  diese  licencia  para  imprimir- 
le; y  mandó  fuese  examinado  por  los  Señores  el 
Dr,  Valencia,  y  el  maestro  Andrés  Peres,  Catedrá- 
ticos de...  Valladolid...» 


Proloíro: 

«...  La  cual  'gracia)  yo  indigno  pecador,  fraile 
menor...  invoco  para  acabar  la  obra  déla  Irasla- 
dacion  desle  devoto  libro  (¡ue  es  llamado  Carro  de 
las  Donas,  el  cual  se  trasladó  de  lengua  catalana 
en  castellana...  El  cual  Iiizo  el  muy  R.  P,  fr.  Fran- 
cisco Jiménez,  patriarca  de  Ilierusalen,  maestro 
en  Santa  teología,  de  la  orden  de  Sant  Francisco 
de  observancia,  el  cual  lo  compuso  en  lengua  ca- 
talana,» etc. 

Iiifiroducción: 

«...  Este  devoto  libro  compuso  el  muy  famoso 
Dr.  D.  fr.  Francisco  .limenez...  obispo  de  Ñola... 
está  sepultada  en  el  devoto  monasterio  de  Sant 
Francisco  de  Perpiñan.  Escribió  este  excelente 
varón  muchos  libros  de  doctrina  cristiana,  entre 
los  cuales  hizo  un  Vita  Christi,  y  otro  que  se  llama 
Xatura  Ang/Hira^  y  otro  que  se  llama  Los  doce  li- 
liros  del  Cristiano,  y  este...  y  otros  muchos  libros 
los  cuales  están  impresos  en  lengua  catalana,  por- 
(jue  este  Doctor  era  natural  de  Cataluña.» 

(Uepiie  que  era  aficionndo  á  esto  libroel  papa  Adria- 
no, 7  además  lo  fueron  el  obispu  de  Cuenca  D.  Dietro 
Kamírez,  y  el  de  Orenne  P.  Hernando  Niño.) 

<'Repárle»ie...  en  cinco  libros:  el  primer  libro 
es...  para  los  niños  hasta  los  doce  años,  y  para  los 
mancebos  v  doncellas  hasta  los  veinte  años:  llá- 
mase  libro  de  las  doncellas,  y  en  él  se  contiene 
para  todo  estado  de  mancebo.s. — El  segundo...  del 
matrimonio...— El  tercero...  de  los  viudas...— El 


Licencia  para  la  impresión,  expedida  por  D.  Alonso 
Euríqaez,  abad  de  Valladolid:  Valladolid,  21  Noviem- 
bre  1511. 

Véase  si  el  tradnrtor  e.s  el  ^Pndre  tnUdann  Oómes 
Garría.  *> 

—  HÍ2.  %  Aquí  comienza  el  Libro  lla- 
iiifiílo  (le  las  Donas  compuesto  t  ordenado 
por  el  Maestro  frey  Francisco  Jiménez,  de 
la  Orden  de  los  Frayles  Menores  a  petición 
muv  alta  t  honrada  Señora  Doña  Sancha 
Hamirez  de  Árenos,  Condesa  de  Prades.  (.4/ 
fííi.)  Acabado  este  libro  por  ayuda  de  la  cle- 
mencia de  nuestro  Salvador,  fago  a  él  sólo 
muchas  ¿gracias  que  por  su  mercet  me  lo  ha 
fecho  acabar.  Por  lo  cual,  Señora  Condesa 
muy  alta  i.de  grande  reverencia,  plega-vos 
que,  si  leyendo  en  ól,  fallaredes  alguna  cosa 
que  buena  sea,  •^  a  vos  provechosa,  que  de 
todo  fagades  gracia  a  nuestro  señor  Dios,  el 
cuál  cuando  le  place,  por  lengua  de  bestias 
face  fablar  la  verdat  a  las  gentes,  z  vos  ple- 
ga  que  cuantas  menguas  t  defectos  aquí  vie- 
redes,  todos  sean  contados  a  la  mi  inoran- 
cia z  impericia  que  es  mucha:  z  porque  li- 
geramente todos  erramos  en  esta  vida,  z 
dcsfallescemos  en  muchas  cosas,  segunt  que 
dice  el  Apóstol.  Por  ende  todo  lo  que  aquí 
está,  quiero  que  siempre  sea  sometido  a 
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toda  correbcion  de  la  Santa  Madre  Iglesia, 
z  de  los  Perlados  servidores  de  Jesu-cristo. 
— Laus  tibí,  Chrisle,  quem  liber  explicil 
íste:  Dexteram  scribentis  regat  manus  Oui- 
nipotentis.  Qui  scribit  scribat,  et  semper 


FELTIU.  i\6i 

cum  Dómino  vivat.  Petras  vocatur,  qui  a 
Christo  benedicatur.  Finito  libro,  sil  iaus 
et  gloria  Christo. — Deo  gracias.  (B.-Sal.) 


MS.  en  fol.,  á  dos  col.,  de  sobre  mil  páffinan,  letra  del 
siflrlo  XV. 


I^ 


FELTRI  (HORACIO). 

4413.  Censura  ad  Panegyricum  Garcia? 
Barrionuevo,  Marchionis  Cusani,  auctore 
Horatio  Feltrio,  Patricio  Neapolitano.  (Bi- 
blioteca Esc.) 

MS.  oríf^inal  en  fol.— 120  p. 

«^  Breve  argumeníum  ad  /«cforem.— Panegyrici 
Ui)er,  nuper  editus  Ncapoli  statimque  recltAsns  in 
tenebris  tam  contra  sui  institiiti  morem  in  liicem 
prodiit,  ut  vix  inspeclo  IíIhIo  per  se  ipsum  vacil- 
let,  et  corruat;  quum  ejiís  partes  sint  el  ab  ipso 
García  in  pr<f  fetione  libri  dcscríptao,  laudes  tan- 
tum  at  grates  refcrre,  ct  in  hoc  cunvicia  passim, 
ac  impietatcs  reperiantur:  in  inudatione  vero  ita 
moduin  excessit,  ut  iis  non  contentus,  quibus 
cuncti  vcteres  totius  orbis  Dóminos  honcstavcre, 
§t  potentissiinum  Regcm  nostrum  tangere  potc- 
rant,  nennpc,  Per  te  neminem  timemus,  Foplicem 
Remp.  foslices  nos  imperio  tuo,  Quin  ctiam  ausus 
fuerit  os  immittere  in  coBlum,  ct  quiB  solí  Deo  de- 
bentur,  ipsis  conferrc  mortulíbus,  ct  illud:  in  le 
omniUf  per  te  omnia.  Quo  circa  non  mircris,  sí 
nunc  Pescennium  Nigrum^  Alexandrumque  Severum 
Panegyricos  rcspuentcs  tanquam  degeneres,  ac 
praeposter;e  ambitíonis  rcdurguit,  si  pcudcntissi- 
nios  ac  óptimos  oiim  Proregas  carpit,  si  futuros 
deterret,  si  paucos  invidus  appellat  eos  qui  uní- 
versam  Nobilitatcm,  ac  Civitalem  continebant:  si 
dcniquc  Popuium  Ncapolitanum,  qucm  lidelissí- 
nium  saii'pé  antea  vocavcrat,  lanquam  res  novas 
cum  Palriciis  moiienteni  in*  Principe  factionís 
mulctatum,  illumque  vírum  Illustrissimum,  (|ui 
monitu  potius,  quám  jussu  Summi  Ponlífícis  ab 
urbe  seccsserat,  falso  in  cxilium  missum  ostendat; 
qua^  cuneta  clarius,  ac  brevius  ínfra  patebunt. — 
l'oíe.» 

Es  nna  crítica  viralonta  del  Panegírico  al  conde  de 
Lemos  D.  I*.  Fernández  de  Castro,  por  D.  García  de 
BarrionueTO,  del  cual  dice  Feltri,  pág.  14: 

«¿Vis,  ut  aporiam,  quid  de  ista  lúa  importuna 


cumúlala  farragine  viri  doclissimi  sentiant?  [Ilud 
ipsum,  quod  fals6  do  sapientissimo  Séneca  Imp. 
Caíi};ula:  ««arenam  siru»  raleo.» 

PáíT.  101: 

«'Audi vi  te  ¡n  bac  tan  vasta  opcrís  colín  vic  trien- 
niam  consnmpsisso:  miror  in  tam  temporis  spa- 
lio,  ñeque  amicum,  ñeque  ínimicum  tibí  fuisse 
qui  te  moneret,  arguerct,  objurgarct,  deterreret  a 
tam  pucrilibus  rnoptiís.» 

Llefirando  Feltri  á  la  parte  del  Panegírico  en  que  se 
alaba  el  iiif^onio  y  escritos  del  conde  de  Lenin?,  dice, 
pá>r.  98: 

c'Tandem  ad  Comitis  laudes  áb  ejus  doctrina  eK 
snpienlia  orulionom  ílecít;  ct  si  tantum  ejus  dili- 
gentiam  et  vigilantiam  in  sludiis  cxcitandis  tí,  au- 
^e/fdi;{  p raed icaret,  non  infícias  irem:  vepum  tum 
priora  témpora  incuria  nolet,  eo  scientias  tam- 
quam  post  líminio  reversas  et  mortuas,  nunc  jam 
restituías,  ct  redivivas  contendat,  silcntio  pra*te- 
rire  nefas.» 

Deñende  aquí  Feltri  la  constante  estimación  en  qae 
siempre  estuvieron  en  Ñapóles  los  letras,  y  pasando 
á  tratar  de  las  del  Conde,  dice,  págr.  lOi: 

(In  qua  studiorum  animi  relaxatione  Comitem 
non  solum  Musas  hnmaniores  non  abborrentcm, 
vorum  cum  ómnibus  babero  rationem;  et  pust- 
quam,  suelo  more,  quamplura  de  Poetarum  lau- 
dibus,  versu,  prosa,  decanta vit,  cxplimavit,  nihil 
pié  subnectit,  pág.  101:  «ígitur /'oesim  Ubeluricaí 
velocutíonis,  et  Artis  dicciidí  fontem  divino  quo- 
»dam  afílatu,  «t  vi  majore  Naturse  in  te  flucntcm 
«mira  arle,  ct  sludio  perficis.» 

»lntra  humanos  íines  (o  retiñere  nequís;  supra 
in  Dcdicatíone  et  alias  plerumque  in  siniilibus 
lapsus.  ¡Avcrtat  Dous  de  his  tccura  quaestionem 
agi! 

»Et  ubi  carmina  Comilis  acumino,  varíetale,  at- 
que  senlentiis  refería  commcndassct,  palmamque 
illi  do  Cómico  tantum  tribuisset,  inquil,  pág.  469: 

Multes  Incerto»  certare  hanc  rem  TÍdimufi, 
Palmam  Poeta;  cómico  cui  deferant. 


HG'i 


Eum,  me  judicc,  errorcm  dis^olvaiu  tibi; 
Ut  contra  miquis  sentiat 
Lemtruivm  Comiti  palmam  statuo  de  cómico 
Nu«quam  parciu?. 


FERiNÁNDEZ.— FERNÁNDEZ  DE  CASTRO.  HGG 

tas  por  D.  José  Fernandez  de  Cadórniga, 
aficionado  Andaluz,  y  oriundo  de  Galicia, 
dedicadas  al  Excmo.  Sr.  Conde  de  Maceda. 


»¿Quan  non  do  trágico? 

»El  íterum  humana  trascenderé  vidolur  in  pá- 
gina 'l(>0,  vHtspanus  üomerus,  Jiispanus  Virgilius 
omerito  vocandus,  in  quibus  nerviosis,  et  propé 
adivinis  Carminibus  rerum  omnium  scientia,»  etc. 

FERNÁNDEZ  (carLos). 

441 4.  De  aniíni  Ti*SquíUitate  |  Libri  dúo. 
F.  Caroli  fernandi  oratoris  clarissi  |  mi:  & 
Benedictinas  institutiols  Obseruantissinii. 
(Escudo  del  librero  Jehanl  PeliL)  Venun- 
dantur  parrhisiis  in  flcdibus  loan^::'  |  nis  par- 
ui  &  lodoci  Badü  Ascensii.  (.4/  fin,]  ^  lo. 
Badius  Ascensius  Lcctori  Saluteni.  Habes 
itaq5  lector  studiose,  dúos  vcnerandi  pa- 
tris  Caroli  |  fernandi  de  auimi  tranquilli- 
late  libros:  miro  tum  Senten-r^  |  tiarum  pon- 
dere: tuin  verboruui  lepore  scatentes:  prae- 
lo  nos  I  tro  impressos  Anno  salutis  nostr¿e 
MDXII,  ad  Idus  No  |  uenib.  Quos  si  qua 
merentur  fronte  suscipies  mox  alias  eius- 
deni  ofíiciníe  lucubrationes  videbis. 

En  4.°-— Froutis.— letra  redonda,  con  alf^nuM  rotula- 
tas  do  fótico  KTueBo.— 73  li.  foliadas  (más  O  de  princi- 
pios, y  al  fin  una  con  el  membrete  de  la  impresión). 

Kn  la  hoja  seif  unda,  dedicatoria: 

«^  Epístola  nuncupatoria  Óptimo  Senatori  Domi- 
no Francisco  Delvino  vero  undecjuacunque  doc- 
tissimo  fraler  Carolas  Fernandus^  vetulusinulilis- 
que  monachulus,  perpeluamhominis  uthusq^  sa- 
lutem.» 

Versos  latinos  de  F.  Guillermo  Kapalio  al  impresor, 
instándole  á  la  impresión  de  esta  obra. 

Tabla. 

La  obra  está  dividida  en  dos  libros. 

VA  autor  empieza  tirando  contra  los  filósofos,  despre- 
ciando cuanto  ha  escrito  aceren  de  la  tranquilidad  del 
ahna. 

Nota  do  Colón: 

»Estc  libro  costo  en  Colonia  .45.  fenins  por  he- 
brero  de  .1522.  y  el  ducado  de  oro  vale  .290.  fe- 
nins. 


Esta  Registrado 

4321o 

En  el  frontis,  de  letra  de  Colón: 


«.71tí4.     I  O  I      in  ualladolit  .10.  juníj  .4522.» 

FERNÁNDEZ   DE   CADÓRNIGA  (d.  josé). 
4415.     Reglas  de  torear  a  caballo,  escri- 


En  I*— 6  h.  sin  foliar. 

'No  expresa  año,  luprar  ni  imprenta;  debe  de  ser  cosa 
de  sobre  mediado  el  sitólo  pasado. 
Arranca  con  la  dedicatoria  en  un  romance: 

Señor,  esta  obríila  va 
A  vuestros  pies  a  elevarse, 
Sin  que  el  recelo  la  lleve 
Ni  la  codicia  la  arrastre... 

La  obra  es  un  poemiia  en  20  octavas.  Principia: 

Hoy  Melpomene  trágica  me  aliente. 
Infundiendo  a  mi  numen  f^allardía, 
Para  que  sin  estilo  balbuciente 
T  con  menos  escasa  melodía 
Que  la  que  a  mi  rudeza  se  consiente, 
Pueda  delinear  la  Mu5a  mia, 
En  el  asunto  en  que  empeñado  me  hallo, 
Reglas  de  torear  bien  a  caballo. 

8u0rU  á  toro  reparado: 

Cebar  (v.  n.)  la  (carrocha  (-«  encamar;. 

Sacar  el  caballo. 

Bocartear  (v.  n.  =  recarflrarso)  el  toro. 

Esgrimir  á  caballo  parado. 

Suerte  á  caballo  levantado. 

Desarmar  (v.  n)  el  toro  alto  ó  bajo. 

Tomar  el  toro  el  hierro. 

FERNÁNDEZ  DE  CASTRO  (kxcmo.  sr.  dopí 

PBDRO). 

Nació  en  Madrid  por  los  años  de  1570. 

Fué  sobrino  y  jerno  del  prrau  privado  do  Felipe  III, 
duf^ue  de  Lernia,  pues  casó  con  Doña  Catalina  de  San- 
doval,  hija  de  ente. 

El  año  de  1610  pasó  á  Italia,  virrey  de  Ñapóles,  lie' 
vando  ¿  su  lado  ¿  los  dos  Arffensolas,  Bartolomé  y  Lu- 
percio,  con  otros  muchos  ingrenios  españoles,  entre  los 
cuales  parece  debió  de  ir  Cervantes,  y  por  amaño  de 
los  Argencolas  no  fué. 

Hubo  también  de  ir,  ó  incorporárseles  allá,  Qnevedo, 
seprún  se  colige  del  Viaje  del  Famato  publicado  enton- 
ces fieu).  • 

En  1015  volvió  á  Madrid,  nombrado  Presidente  del 
Consejo  de  Italia,  y  Falió  á  recibirle  á  Valencia  Lope 
de  Vcfra,  seprún  que  éste  so  deja  decir  en  la  dedicatoria 
de  BU  comedia  El  halcón,  impresa  en  la  tercera  de  sus 
partes. 

La  caída  del  duque  de  Lerma  ai  rastró  la  de  su  sobri- 
no, quien  vivió  retirado  en  Galicia,  hasta  que  volvien- 
do á  Madrid  el  año  d^Q21  á  ver  á  su  madre,  que  estaba 
flfravemente  enferma,  murió  él  allí  el  año  1622  ( á  los  cua- 
renta y  seis  de  sn  edad)  en  10  de  Octubre;  y  seR'ún  Vi- 
vanco.  Historia  manuscrita  Je  Felipe  III^  fué  enterra- 
do en  las  Descalzas  Reales. 

Fué  caballero  de  aventajado  in(?enio,  y  compuso  pA» 
(Ifuna  que  otra  comedia.  C Véase  Pellieer.J 

Yo  poseo  un  mainiifico  Fanegyricus  en  latín  en  elogio 
suyo,  obra  ya  rarísima  del  marqués  de  Cnsano,  que  da 
muchas  luces  acerca  do  su  personalidad.  El  Marqués 
se  llamaba  D.  García  de  Barrionnevo.  (Véase  Teatro 
degli  huomini  Illustri,  ehefurano  Frotonot<iri  nel  Reffno 
di  Napoli.^En  4."  Ñapóles,  1607.) 


FERNÁNDEZ   PULGAH.-FERNÁNDE2  DE  SANTARLLA. 
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FERNANDEZ  PULGAR  (d.  pedro). 

4416.  El  Sigalion,  o  Gliiton  de  los  Cro- 
nicones fabulosos  y  supuestos  que  se  han 
publicado  en  España,  desde  el  año  i 59 i, 
con  lítulo  de  Historiadores  Antiguos.-^Ma- 
nifiéslase  que  son  ficciones  de  Autores  Mo- 
dernos, y  en  especial  el  Cronicón  de  Au- 
berto  Hispalense. — Fantasía  de  un  diálogo 
joco-serio,  jlividido  en  dos  partes  ante  Si- 
galion.  Crítico  severo  de  Atenas.  Publicóle 
Candido  Filalelo  Hispano,  principal  interlo- 
cutor, por  orden  de  Sigalion. — Imprimióse 
en  el  Prelo  Ateniense  del  Buho  Nocturno. 
—Publícase  de  nuevo  por  Gefalion  Policen- 
se  Ferrantinoen  la  Prensa  Antuerpiense  do 
Juan  Meursio,  año  1683. 

MS.  en  fol.— letra  del  siglo  xviii.— 610  ps.  ds.  (y  10 
más  de  índice  al  fiu). 

Despndts  se  dice  en  nna  nota  que  esta  copia  te  sacó 
del  borrador  del  autor,  que  estaba  muy  embrollado,  y 
por  tanto  puede  tener  tal  cual  equivocación. 

El  próloRTO  se  encabeza: 

«•j  Juan  Mearsio,  Tipógrafo  Antuerpiense  da  ra- 
zón al  lector  de  esta  nueva  impresión  del  Sigalion, 
i>  cliiton  de  los  Cronicones. 

»...  No  solo  es  (este  diálogo^  en  razón  del  asunto 
provechoso,  sino  por  el  lenguaje  entretenido,  lo* 
cando  bastante  erudición  no  vulgar,  que  sirve  de 
reminiscencia  a  los  noticiosos,  y  de  incitativo  u 
los  poco  leidos  en  las  Buenas  Letras.  La  cscribaci- 
<lad  decía  un  docto )  (1)  es  peor  (fue  la  garrulidad: 
que  ésta  se  desvanece  con  el  aire;  aquélla  estion- 
de  a  las  Bibliotecas,  y  es  mas  propia  para  vaciar 
las  bolsas,  que  para  llenar  do  erudición  las  cabe- 
zas. Pero  on  este  escrito  se  conoce  que  Cándido 
Filaleto,  no  solo  es  versado  en  las  principales  cíen- 
cías,  sino  que  cursé  el  estudio  filológico  y  poéti- 
co... pues  así  como  en  la  prosa,  tiene  en  la  poesía 
invención,  erudición  y  locución. 

«Hallé  alguna  dificultad  en  los  idiotismos  de  la 
Lengua,  y  varias  alusiones,  que  a  los  extranjeros, 
aunque  mas  hayan  procurado  aprender  la  Lengua 
Castellana,  siempre  les  son  dificultosos;  poro  heme 
valido  do  los  Españoles  eruditos  que  residen  en 
Amberes:  estos  me  los  han  declarado,  y  los  he 
puesto  a  la  margen  para  que  sirvan  de  Comen- 
tarios. 

»Parec(M'álo  a  alguno  que  en  materia  crítica  do 
tanto  peso  no  so  deben  introducir  fantasías;  pero 
ha  convenido  para  que  con  algún  rebozo  se  digan 
las  verdades...  Este  es  mi  juicio... 

»y  no  se  admiren,  ni  me  digan  que  estoy  sin  él 
porque  en  obra  tan  juiciosa  o  crítica  me  parecen 

fl)    Hieren.  Hielslino,  in  AppoUonii  Argonauiicn. 
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bien  los  donaires  que  el  autor  u.sa,  valiéiuiose  de 
lo  quo  con  acierto  dijo  un  Poeta  Castellano  Ü): 

A'rt  la  mi  lUl  donaire  »tm  muy  porrtn 
A  lo§  que  hace  aracionot  »in  «er  locc^: 

porque  Cándido  Filaleto  entre  los  pocos  es  uno,  y 
uno  único,  que  no  hay  donaire,  donde  no  haya 
erudición;  y  con  eslo  no  es  aire  el  donaire. 

»Xo  dudo  que  Cándido  Filalelo  no  es  el  nombre 
propio  del  Autor;  pero  es  propio  del  asunto;  pues 
Cándido  Filalelo  quiere  decir  estudioso  o  amante  d" 
la  verdad  con  candidez  y  sinceridad.,. n 

Aprob.  de  ^D.  Belianis  de  Qrecia,  Caballero  anclan- 
te, por  comisión  del  Consejo  de  las  Ninfas  cotnrnailns, 
y  Bureo  de  la  Armada  Paes,»  etc.,  etc. 

Al  P.  Gregorio  Artraiz  le  auafnramiza  en  Goriffori  Z¡- 

gara^  fob  6. 

El  título  está  tomado  del  Chitón  de  las  tarahilla»^  en 
rlefonsa  de  D.  Gaspar  de  Gnzmán,  conde-duque  de  Oli- 
▼areí». 

FEIINÁNDKZ  DE  SANTAILLLA  (d.  noonifio). 
4417.     Kl  colegio  de  Sancta  Marín  do  Je- 
sús de  Seuilla  a  la  puerta  de  Xcrez. 

«El  collegio  de  Sancta  .María  ds  jesús  ques  a  la 
puerta  de  xerez:  fundo  sic)  Rodrigo  fernandez  du 
sancta  ella  Maestro  en  Sancta  Theologia  Prolonota- 
rio  apostólico  canónigo  de  Seuilla  y  arvediano  do 
rey  na  como  Parece  por  [sic]  vna  losa  q  esta  en  I.i 
capilla  del  dicho  collegio  con  esta  inscripción  so- 
bre su  sepulcro: 

HIC  lACET.   RODERICVS.   FERDINANDVS 
A  SANCTA  ELLA  PRESBITER  ARCIVM 

ET  SANT.í-:   sic   TlíEOLOGL^Í 

MAGISTER  SEDIS  APOSTOLICE  PROTO 

NOTARIVS  SAXCT.K  HISPAL.    ECLESLK 

CANONICVS  ETARCinniACONVS  DE 

REYNA.  VIXIT  AN.N.  LXIIII.  RECESSIT. 

DIE    XX.    MENSIS    lANVARII.   ANXO. 

M.D.IX. 
DLSCITE  .MORTALES  C.ELESTIA  QUERKRE 

.N  OSTRA. 
NEC   LN  CIÑERES   LAVDEM.  GLORIA   PRIMA 

REOIT. 

»eran  estas  casas  donde  es  agora  collegio.  Sina* 
goga  de  Judios:  Ay  enesto  collegio  xv  collogiales  y 
Vn  Rector  [sic,  Ay  onol  catrcdas  de  Theologia  leyes 
y  Medicina  y  Arles:  y  dan  grados  en  todas  estn< 
facultades.  Es  comunmente  llamado  el  colegio  dp 
Mase  Rodrigo:  del  qiiat  An  salido  munchos  cole- 
giales principales  [sic]  con  oficios  de  inquisidores 
y  oydores  de  su  magostad: 

nllombres  q  An  salido  deste  collegio 
i»el  licenciado  Marques  murió  Inquisidor  on  gra- 
nada 
»el  licenciado  .Soto  Calderón,  hijo  del  alcalde  Cal- 

(1)    Salas  Barbadillo.  leíalos  de  las  Musas. 


Mí)9  FIGÜEROLA.— FRÍAS  DE  ALBORNOZ. 

(leron  alcalde  mayur  de  Scuilla  murió  Inquisi- 
ilur  de  garago^u 

»cl  licenciado  Ángulo.  Por  que  «excelentemente 
sustento  las  conclusiones  de  la  reyna  de  ingla- 
térra  Madama  Catalina  hija  de  los  reyes  Chato- 
lieos  [sic]  le  fue  dado  el  obispado  de  sancta  ma- 
ría  en  las  indias: 

«el  licenciado  hieronimo  de  anuncebay  oydor  de 
su  magcsiad  en  el  Nuouo  reyno  onel  Piru 

»el  licenciado  Otalora  juez  de  los  grados  de  Sc- 
uilla. 

•  el  licenciado  Ortega  juez  de  los  grados  de  Se- 
uilla.» 
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de  todas  facultades,  dotándolas  el  Colegio  de  sus 
propias  rentas.  Ha  crecido  la  fundación  en  gran- 
des progresos,  habiendo  salido  muchos  Varonex 
insignes  en  virtud  y  Letras,  ocupando  los  mayores 
puestos  de  esta  Monarquía.  Por  lo  cuál  los  Seño- 
res Reyes  le  han  honrado  con  muchos  privilegios, 
como  consta  de  distintas  cédulas...» 

Aquí  ao  copia  la  de  los  Beyes  Católicos,  fecha: 


(Ar^rote  de  Molina:  Ápatato  para  la  'Historia  d$  8evi- 
//a.— MS.  orifi:iuaI.) 

«•i  Fundación  del  Colegio-mayor  de  Santa  Ma- 
ría de  Jesús,  Universidad  de  Sevilla, 

•El  limo,  y  Rmo.  Sr.  D.  Rodrigo  Fernandez  do 
Sanla-ella,  natural  de  la  ciudad  de  Carmena,  Co- 
legial que  fué  del  Mayor  de  Bolonia  de  los  Espa- 
ñoles, Canónigo  Magistral  de  esta  Santa  iglesia,  y 
primero  de  Malaga.  Arcediano  de  Reina,  confesor 
d<»  los  Señores  Reyes  Católicos,  que  murió  electo 
Arzobispo  de  Zaragoza: — Año  de  4472  puso  la  pri- 
mera piedra  en  la  fundación  del  («olegio  y  Univer- 
sidad, 

«Suspendióse  la  fundación  en  la  solicitud  de  los 
medios  y  rentas,  hasta  ((ue  el  año  de  4505  se  sacó 
la  primera  bula  para  la  fundación  del  Colegio  y 
Universidad,  con  todas  las  exempciones  y  privi- 
legios que  la  Universidad  de  Salamanca  y,  demás 
universidades. 

»Despues,  el  año  de  1508,  se  sacó  la  segunda  bula 
en  conñrmacion  de  la  primera,  con  anexión  de 
unos  beneficios,  y  adición  de  algunos  privilegios. 

■  Murió  el  año  de  1509,  sin  ver  logrado  su  deseo 
en  ver  fenecida  la  fundación,  como  por  las  Bulas 
se  le  concedía,  a  D.  Alonso  de  Campos,  Canónigo 
de  Sevilla,  y  Arcediano  de  Almuñecar  en  la  Santa 
iglesia  de  Granada:  el  cuál  dispuso  la  entrada  do 
los  primeros  Colegiales  año  l.'iH»,  siguiendo  en  todo 
las  constituciones  de  la  fundación,  que  dejó  todas 
escritas  do  su  mano  el  Fundador  mi  Señor. 

nMandó  en  la  primera  se  llamase  el  Colegio  y 
Universidad  Santa  ^faria  de  Jesús;  y  vulgarmente 
la  llaman  Maese  ñodrifjo,  porque  entonces  los  Maes- 
tros en  Teología  se  llamaban  Maestros, 

»La  fundación  se  compone  de  47  becas,  10  para 
Teólogos,  6  para  Juristas,  y  una  indiferente  para 
.luristas  y  Teólogos. 

«Fundó  dos  cHedras,  una  de  Teología,  y  otra  de 
Ciínones.  Y  todo  lo  doló  con  suficientes  rentas  para 
su  sustento  y  conservación. 

«Año  de  4500...  alcanzó  Sevilla  cédula  de  los  Se- 
ñores Reyes  Católicos  para  fundar  una  Universi^ 
dad,  y  hallándose  esta  ya  fundada  y  dotada  con  fa- 
cultad Pontificia,  y  sin  cédula  Real,  entregó  la 
ciudad  al  Colegio  la  cédula  de  los  Sres.  Reyes  Ca- 
tólicos para  que  se  entendiera  ser  aquella  su  (//ii- 
versidad.  V  entonces  se  fundaron  hasta  20  cdtedras 


«En  la  muy  Noble  ciudad  de  Sevilla  a  22  dias  del 
mes  de  febrero,  año  del  Nacimiento  do  Nuestro 
Señor  Jesu-cristo  do  4502. —  Vo  el  Rey. — Yo  la  Rey- 
na,— Yo  Miguel  Pérez  de  Almazan,  Secretario  del 
Rey  e  de  la  Reyna,  nuestros  Señores  la  (ice  escri- 
bir por  su  mandado. — D.  Alvaro  Joannes  Episco- 
pus  Ovetensis. — Franciscus  Licenciatus.— Marli- 
nus  Doctor. — Archidiaconusde  Talavera. — Ferdi- 
nandus  Tello  Licenciatus.— Licenciatus  Zapata.— 
Licenciatus  Muxica. 

«Registrada.  —  Alonso  Pérez.- Francisco  Díaz, 
Chanciller,»  etc. 

(Aparato  de  Ortiz  de  ZúáisrA  para  eseribir  lo»  Anales 
de  Sevilla. —MS,  en  foL,  núm.  30.) 

FIGÜEROLA  (d.  francisco  db). 

4418.  Fiesta  de  la  riOiucdia  [La  fiera,  el 
raijo  y  la  piedra,  por  Calderón)  que  mandó 
ejecutar  en  el  Real  palacio  de  Valencia  el 
Excrao.  Sr.  D.  Luis  de  Moscoso  Osorio... 
Conde  de  Allamira...  Virrey  y  Capitán  ge  - 
neral  del  reino  de  Valencia  el  dia  4  de  ju- 
nio (  ). 

M3.  en  fol-,  con  multitud  de  estampas  dibujadas  de 
pluma. 

Se  ponen  también  los  principios,  intermedios  y  fin  de 
tiesta,  á  saber: 

«%  Loa  para  la  Comedia  de  La  fiera,  el  rayo  y  la 
piedra,  que  se  representó  al  feliz  casamiento  de 
nuestros  Católicos  y  Augustos  Monarcas  (q.  D.  g. 
Carlos  II,  Rey  de  las  Españas,  con  Doña  Mariana 
de  Baviera  y  Neohurg,  escrita  por  precepto  de 
S.  E.,  por  O.  Francisco  de  Figuerola.» 

f^  Baile  entremesado  do  El  Amor  y  la  Esperanzi 
en  Palacio,  escrito  por  D,  Josef  Orti,  secretario  del 
Reino,  tamhieti  por  precepto  del  Excmo.  Sr.  Con- 
de de  Altamira.» 

«^  Baile  entremesado  de  El  verde  del  mes  de  miz/y, 
escrito  por  D.  Francisco  Figuerola...^ 

«^  Mojiganga  de  Las  fiestas  de  Valencia  en  el  Jar- 
din  de  Flora,  íin  de  fiesta  que...  escrihió  /).  Fran  - 
cisco  Fig^tproffi.n 

FHÍAS  DE  ALBORNOZ  (dr.   bartolomií). 

4419.  Carta  del  Dr.  Frias  de  Albornoz, 
natural  de  Talavera,  contra  el  Maestro  An- 
drés Resendc,  portugués,  natural  de  Kvora, 
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y  contra  la  Carla  que  el  dicho  Maestro  Re- 
sende  imprimió,  y  envió  al  Licenciado  Bar- 
tolomé de  Quevedo,  Racionero  de  Toledo. 
Pruébase  principalmente  que  Talayera  se 
llamó  antiguamente  Elbora,  y  que  de  ella 
fue  natural  San  Vicente  de  Avila;  y  cuén- 
tanse  las  alabanzas  de  Talavera. 

MS.  en  fol — 51  h.— letra  del  sigrlo  xvin. 

Fq¿  del  P.  Burriel. 

Principia: 

«Bido  el  beneficio  Perseo,  postrero  Rey  de  Ma- 
cedonia,  Irayendo  guerra  con  los  Romanos...» 

Finaliza: 

«Los  que  en  Castilla  no  hallaron  nido  para  sit 
judíos  en  su  Ley,  le  hallaron  en  ese  reino  para  ser- 
lo en  figura  de  Cristianos;  y  mientras  fueron  Cas- 
tellanos, fueron  tan  buenos  moralmente  que  ya 
que  no  querer  ser  Cristianos,  serán  ruines.» 

El  frontis,  y  alfnmas  enmiendas  que  lleva  el  maniu- 
crito,  me  parecen  de  la  letra  antigua  qne  bacía  Palo- 
marest  amanuense  qne  fué  del  P.  Burriel. 

Fol.  31: 

oNo  solo  me  contento  con  haber  demostrado  que 
Ebora  ahora  y  siempre  tuvo  su  mismo  nombre; 
mas  por  la  propiedad  de  su  misma  lengua  Portu- 
guesa probaré  que  no  se  pudo  llamar  Elbora, 

nClaro  está  que  la  Lengua  Portuguesa  np  solo  no 
admite  la  ele,  oncena  letra  de  nuestro  alfabeto,  en 
sus  vocablos:  mas  donde  quiera  que  la  hay  en  La- 
tín y  en  Romance  delante  de  cualquiera  vocal,  la 
quita,  como  los  Griegos  hacen  sinéresis  déla  Taf^ 
deciochena  letra  de  su  alfabeto;  en  la  quinta  decli- 
nación de  los  contractos  les  podría  dar  mil  ejem- 
plos. Mas  dejados  por  la  prolijidad  muchos,  pon- 
dré algunas  de  cada  vocal;  y  primero  de  la  E,  que 
es  de  la  que  se  trata  en  Elbora. 

•Lo  que  en  Latin  y  en  Romance  llama  a  mu- 
chos.» 

Fol.  83: 

«Dice  V.  md.  que  en  Coimbra  predicó  un  Caste- 
llano, Religioso  de  Sanct  Francisco,  llamado  Va- 
lonzuoln,  hombre  lenguaraz,  hombre  hablistán,  y 
por  esta  via  de  mayor  crédito  en  el  vulgo,  que  en- 
tre la  gente  de  entendimiento.» 

Fol.  34: 

»D.  Juan  Margante,  obispo  de  Gerona,  vulgar- 
mente llamado  el  Gerw/idense,  en  su  Paralipo^ 
wenon...» 
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—  4420.  Historia  antigua  de  Talavera. 
(B.-R.) 

MS.  en  1  **,  con  este  titulo  en  el  lomo. — 7^  h.  foliadas 
y  dos  antes  con  la  dedicatoria. 
Principia: 

ü%  Dedicatoria  al  Ilustre  Ayuntamiento  de  la  vi- 
lla de  Talavera. 

«Ilustres  Señores:  Conociendo  la  falla  do  mi  en- 
tendimiento y  otros  defetos  que  en  mí  concurren, 
he  tenido  especial  cuidado...» 

La  obra  principia: 

«IHS.^Cap.  I  de  la  antigüedad  de  Talavera.^ 
Talavera,  según  paresce  por  historias  antiguas,  en 
diferentes  tiempos  ha  tenido  cuatro  nombres  des- 
de su  fundación;  se  llamó  Talabrica,.,» 

Fin  del  libro; 

«Aunque  paguen  este  toro  no  se  deben  agraviar 
dello;  y  los  que  dello  hablan,  entendido  esto,  pue- 
den callar,  si  quieren.—íoCO  anos.» 

£1  próloffo- dedicatoria  concluye:  <^Mny  cierto  s<*rri- 
dor  do  Vb,  más. ^Francisco  Fria9?% 

Tabla: 

Cap.  I.—De  la  anti^rüedad  de  Talavera. 

-—  IL— Del  asiento  de  TahiYera,  fol.  3. 

—  m — De  la  división  de  la  población,  fol.  4. 

Los  templos  de  Talayera,  fol.  7. 

Sígnese  la  división  de  la  tierra  y  términos  de  Talave- 
ra,  fol>  15. 

Sus  comarcas.  (Hnbla  largo  de  las  minas  de  hierro, 
cobre,  plata  y  oro),  fol.  V^. 

De  la  calidad  de  los  ciudadanos,  fol.  20. 

De  los  ciaros  varones  naturales  de  Talavera.  fol.  22. 
(San  Vicente.— £1  arzobispo  D.  Pedro  Tenorio  'falles- 
ció  do  edad  de  75  años,  en  1390,  está  sepultado  eu  la  ca- 
pilla que  él  fundó. i>)—£l  Br.  Hernando  Alonso  (hijc  de 
Esteban  García  Izquierdo).— D.  .1.  de  Meneses,  obispo 
de  Zamora.— Fr.  Fernando  de  Talavera.— El  Dr.  Bo- 
drigo  Maldouado  (hijo  de  Buy  Díaz),  en  tiempo  de  los 
Reyes  Católicos. — ^Fr.  Alonso  de  Plasencia,  Jerónimo.— 
Dr.  Fr.  Domingo  do  }A  í  udozn  (hijo  del  L.  P.  de  Loaisa). 
^— Dr.  Fr.  García  de  Loaisa,  cardenal  de  Sevilla,  her- 
mano de  Fr.  I>omingo  do  Mendoza  (murió  ou  1545}. 

Capítulo  general.— Dú  otros  algunos  naturales  de  Ta- 
lavera, personas  señaladas  en  ciencia,  doctrina  y  valor, 
fol.  35-Sü.  De  la  orden  de  Santo  Domingo:  Fr.  J.  de  Sa- 
las.—Fr.  Tomás  de  San  Francisco.- Fr.  J.  de  Manza- 
nas.—Fr.  Alonso  de  Eslaba.— Fr.  Cristóbal  de  Olmedo. 
(Estos  todos  han  sido  hombres  de  pulpito.) 

(Me  parece  que  aquí  faltan  hojas.) 

Desde  esta  hoja  casi  no  habla  m&s  qne  de  los  22  toros 
que  se  corren  en  la  función  do  Nuestra  Señora  con  que 
concurren  cada  uno  de  los  gremios  y  oficios  de  Talavera 
y  BU  término. 
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GALDO  GÜZMÁN  (pr.  diego  de). 

4421 .  Arte  Mejicano,  por  el  P.  fr.  Diego 
ile  Galdo  Guzroan,  Religioso  y  Predicador 
del  orden  de  N.  P.  S.  Augustin,  Catedrático 
proprietario  de  las  Lenguas  Mejicana  y  Oto- 
mi  en  la  Real  Universidad  de  Méjico. — Di- 
rigido a  nuestro  Rmo.  P.  Maestro  fr.  Fran- 
cisco de  Mendoza,  provincial  de  el  orden 
de  N.  P.  S.  Augustin  en  esta  provincia  del 
Santísimo  Nombre  de  Jesús  desta  Nueva 
España. — Con  privilegio  en  Mrjico,  por  la 
viuda  de  Bernardo  Calderón,  en  la  calle  de 
San  Augustin,  año  1642.  (B.-Inf.  D.  Luis.) 

En  8."— 206  ps.  ds.  (aiii  7  de  principios  y  2  de  tabla 
ni  fin). 

Licencia  del  virrey  D.  Diedro  López  Pacheco,  marquds 
de  Villena:  Mójico«  12  Enero  lOU. 

Aprob.  de  Fr.  Jerónimo  Mnjnelo,  predicador  en  1  en- 
ema mejicana:  Méjico,  17  Diciembre  1010. 

Licencia  de  Luid  Fonte  de  Mean,  cura  de  Veracraz  de 
Méjico: 

«Es  muy  digno  de  que  se  imprima  obra  tan  bien 
trabajmia,  y  ajustada  en  cnanto  puede,  al  Arte  de 
la  ííramática. — Méjico  29  enero  46i4.» 

ídem  de  Fr.  J.  Rnbio.  OK'Ustino:  Hayacnpa,  20  Octn- 
bre  IWO. 
.    Erratas. 

Prólopo. 

Ded.  al  Provincial  de  aícustinos  Fr.  Francisco  de 
Mendoza.  (Dice  qne  lo  ofrece  las  primicias  de  sn  es- 
tudio.) 

Advertencia: 

«Para  hablar  con  perfección  la  Lengua  Mejicana 
y  escribilla,  se  ha  de  advertir  que  hay  algunos  vo- 
cablos que  tienen  un  suspenso  o  mediación  agudo^ 
el  cuál  para  pronunciallo  perfecta  mente,  le  han 
puesto  una  h:  así  como  ahmotcil,  tlahllacoUi,  man- 
chnonqae^  cihuatl,  quimifitalquia,  ahlley...  los  cua- 
les, si  dejan  el  suspenso  o  mediación,  se  pronun- 
cian mipropiamento:  y  si  se  les  pone  la  h,  se  habla 
serranamente,  como  los  TlaxcaUccos  o  Cholulte- 
cos,  que  es  peor  lengua  que  la  serrana.  Y  para  evi- 
tar este  inconveniente,  ha  parecido  instituir  las 
cinco  letras  vocales  con  anas  virgulillas  o  accen- 
tos  solo  para  denotar  estos  suspensos:  así  como  d^ 
é,  i,  d,  ú...  para  que  haciéndose  con  ellas,  so  de- 
jen las  hh:  y  así  diremos  límotcinf  ciúall,  tliUlacotli, 
etc.,  y  por  estos  accentos  se  conocerá  y  pronun- 


ciará este  suspenso  o  mediación,  y  tamb  ien  se  sa- 
brá escribir.» 

Esta  firrftmática  se  divide  en  tres  partes.  La  primera 
se  consagra  á  los  elementos  grramatioales: 

«En  esta  lengua  se  hallan  todas  las  ocho  Partes 
de  la  oración,  como  en  la  Lengua  Latina.»— pág.  1. 

Participio  dice  que  propiamente  no  le  tiene  el  idioma 
mejicano,  pero  que  le  hace  por  rodeo,  y.  crr  :  intHla^^otla 
i=  el  que  ama). 

«No  tiene  declinación,  de  modo  que  haya  varia- 
ción de  casos;  y  solo  hay  diferencia  del  singular 
al  plural.— pág.  4. 

»EI  vocativo  es  diferente  que  el  nominativo,  por- 
que siempre  acaba  en  e;  y  para  denotar  o  señalar 
este  vocativo  usan  en  todos  ios  nombres  de  una 
deslas  tres  partículas  me,  nCj  e  y  la  reverencial 
w,  tcine:  así  como  Pedro-e,  Juan-e,  Pedrotre...  Pe- 
droíc/ne.— Las  mujeres...  la  última  sílaba  la  dila- 
tan así  como  (cuando)  llaman  a  sus  hijos,  que  di- 
cen Pedro-o,  María-a.— pég,  2-15. 

nCuando  el  nombre  acabare  en  e,  tomará  en  el 
vocativo  otra  e:  como  tlaullet  traulle-e  (-—  duerio 
del  maiz);  calle,  calle-e  {=r=  duefio  de  casa). 

»No  tienen  artículos  para  distinguir  los  géneros, 
-pág.  2. 

«Tampoco  tienen  diferencia  de  géneros .  — p«'ií- 
giua  40. 

»No  tienen  notas  particulares  para  los  géneros, 
y  ansí  sigue  cada  uno  su  signífícacion.v— pág.  le». 

El  sistema  de  terminaciones  es  cnrioso: 

aTcin  significa  reverencia,  v.  gr.:  vévé  =  viejo. 
vevetcin  =  e\  Señor  viejo.  Ton-toton  signifícan  cari- 
no, v.  gr.:  tototl  =  pájaro,  tototon  =  pajarito,  chichi 
=  perro,  chichiton  ^^^  perrito,  chirhitoton  —  per- 
ritos. 

»Po/-/)opo/ significa  desprecio,  v.  gr.:  ichtequi= 
ladroUp  icMccapol  =^  lad roñado.» 

(La  declinación  es  muy  varift«  y  de  consiflruiente  sus 
refalas  muy  enfirorrosas) 

«Las  terminaciones  de  los  nombres  generalmen- 
te en  singular  son  s,  all,  etl,  i7¿,  otl,  ull,  tli,  li,  mi, 
ni,  qui,  ca,  ia,  ti,  c,  o. — pág.  46. 

*Compuestos.—Totoltetl  —  güero,  de  totolli  =  ga- 
llina, y  tetl  =  piedra  (piedra  do  gallina);  el  prime- 
ro pierde,  el  segundo  se  queda  entero. 

» Derivativos, — Los  acabados  en  yotl  o  yutl,  sig- 
nifícan cualidad,  y  la  formación  de  estos  es  loque 
i  en  Romance  decimos  (v.  gr.;  humanidad  o  cosa 
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humana,  divinidad  o  cusa  divina,  porque  estos 
nombres  significan  la  enlídad  do  lo  quo  significa 
»»1  nombre  de  donde  salen,  v.  gr.:  teotl,  o  lentl  = 
Dios,  teoyotl—  divinidad.— pág.  20. 

»Los  nombres  de  lugar  de  abundancia  se  forman 
con  la  terminación  a;  zacall  --  yerba,  zacatla  := 
crvazal,  achiotl  =  achiote,  achiotla  -—  achiotal. 

»J)iminulivos, — Los  que  signiíican  amor,  v.  gr.: 
conetl^=  niño,  coneccintU  —  niñito.— pág.  25. 

«Desprecio  usaban  en  tontli,  v.  gr.:  viuatl  -~=  mu- 
jer, ciuatontli  =  mujercilla. 

«Algunas  veces  so  les  quita  el  tli,  v.  gr.:  illáma 
-  vieja/ f7/ama/on  --=  viejezueln,  vévé  ■—  viejo,  ve- 
venton  =  vejancón. 

nFIay  diminutivos  acabados  en  soUi  (=  cosa  vie- 
ja;, V.  gr.:  amásolli  =  papel  viejo,  tilmásoUi  -~ 
mnnt  a  vieja. 

«Cuando  (los  adjetivos]  se  posponen,  siempre  le 
quitan  algo  al  nombre  con  que  se  juntan  o  adjeti- 
van.  M—pág.  33. 

(El  autor  distinfirue  entre  pronombres  y  semipronom- 
bres:  semipronombre  de  ^o^  dice  qae  en  mejicano  es  ni^ 
nic,  niño.  De  tú,  dice  qne  ti,  tie,  tino^  etc.) 

«Siempre  la  persona  que  hace,  está  expresa  o 
«u6ínle/ecía.— pág.  37. 

»Los  terceros  Pronombres  son  reflexivos  y  pasi- 
vos^ y  éstos  se  ponen  en  lugar  de  la  persona  que 
padece;  de  tal  manera,  que  si  la  persona  que  pa- 
dece es  la  misma  que  haco,  son  los  Pronombres 
.Vo,  JÍ0,  Moi  así  como  si  dijésemos  Yo  me  amo  i'^= 
Ninotl'igoUaJ,  Tú  te  amas  (=  TimoUa^olla),  Aquel 
se  ama  (=  ñfollacotkij:  y  hemos  de  usar  dellos  por 
la  misma  orden  que  en  nuestro  Castellano. 

•Los  cuartos  Pronombres  son  Posesivos  [==  pasi- 
vos?) y  no  Reflexivos,  porque  se  ponen  por  persona 
que  padece,  cuando  la  acción  del  verbo  sale  de 
otra  persona,  como:  nTú  me  owcw.»— pág.  38. 

»HI  verbo  Snm-es-fuit  no  lo  hay  en  esta  Lengua 
Mejicana;  poro  súplese  por  este  verbo  nicah,  que 
propiamente  quiere  decir  estar.,.  Y  siempre  el 
Sum-eS'fuil  se  pone  suhinlellecto  en  el  presente  del 
indicativo,  cuando  está  en  lugar  de  ser.— pág.  76.. 

liSum-es-fuit  no  lo  hay  on  esla  lengua;  pero  sú- 
plenlo  por  algunos  verbos;  y  otras  veces  se  pone 
SHbintellecto,  como  cuando  dicen  nitla  tlacoani  '--■■ 
soy  pecador  . 

»EI  verbo  nica  propiamente  quiere  decir  estar, 
y  conjúgase  en  la  manera  siguiente.— pág.  77. 

yictth  js  yo  soy,  o  yo  estoy. 

Tica  =  tú. 

Ca  =  nqnél. 

Ticate  a  nosotros  somos,  o  estamop. 

An  cate  =s  yosoiroa. 

Cate  <=  aquéllos. 

Nicat  ca  =  yo  era. 

Ticat  ca  =x  tú, 

Cat  ca  —  uqnél. 

Ticat  ca  ^  nosotros  estábamos. 

Áneat  ca  =  vosotros. 

Cat  ca  =  aquéllos. 


Ojjí  catea  =  yo  fui,  ó  estuve. 
Oti  catea  =  tú. 
Ocat  ca  =  aquél. 

Niez  =  yo  seré. 
Tiez  =  ti. 
Vez  -  aquél. 
Tiezqne  =  nosotros. 
Anyezque  =  vosotros. 
Yezque  s  aquéllos. 

»En  esta  Lengua  hay  también  verbos  frecuenta- 
tivos, y  el  significado  d(iIlos  es  de  dos  maneras.  La 
primera  significa  hacer  muchas  veces  la  acción  del 
verbo:  la  segunda  es  hacer  lo  que  significa  el  verbo 
en  muchas  partes. — pág.  122. 

ítEntintar,  verbo  activo. 

»Hay  verbos  Neutros,  simples  o  primitivos,  y  otros 
derivativos, 

«Los  primitivos:  todos  los  mas  signifícan  pasión 
extrínseca,  como  andar,  llorar  [reír,  dormir  .— 
pág.  i  23. 
I       «Los   derivativos  significan   pasión    intrínseca: 
I  ansí  como  envejecerse,  podrirse.» 

(Entintar  dice  qne  es  neutro,  y  es  activo,  v.  tcc:  en- 
tintar  alguna  cosa.) 

«Cuando  la  composición  del  verbo  con  verbos, 
se  componen  los  primeros  verbos  con  cste(verbc») 
Ca,  que  (¡uiere  decir  estd  o  estar.  Con  éste  se  com- 
ponen casi  todos  los  verbos  de  la  Lengua,  y  el  sig- 
nificado destos  es  estar  haciendo  aquello  que  sig- 
nifica el  otro  verbo  con  quien  so  junta  esté  Ca:  y 
denota  estar  en  acto  en  aquella  significación,  ansí 
i  como  nitemachtia  quiere  decir  yo  enseño;  pues  jun- 
to con  el  otro  dice  nitemachtitica,  que  quiere  decir 
■   estoy  enseñando. 

«Con  este  verbo  nemí(=.:  andar)  también  se  com- 
ponen... El  significado  es  andar  haciendo  h»  que 
significa  el  otro  verbo.— pág.  i 40. 

jíCon  este  verbo  cica  (-  partirse  se  componen 
,   muchos  verbos. 

»Con...  quizí  '  -  salir  se  componen  otros  mu- 
chos.—pág.  iii. 

«Con...  sietci{~  caer)  se  componen  muchos... 

»Con...  vitz  '=  venir)  se  componen  muchos.— 
pág.  4i2.» 

GALÍ.EGOS  OE  VERA  (jüan  matías). 
i      4422.     Tratado  de  las  anti|^ucdades  y  ex- 
celencias de  la  antigua  villa  y  nueva  ciu- 
dad de  Sanlúcar  la  Mayor.  Escribióle  el  Li- 
'  cenciado  Juan  Matías  Gallegos  de  Vera,  na- 
I  tu  ral  de  Sanlúcar  la  Mayor;  que  siendo  vi- 
sitador de  el  arzobispado  de  Sevilla,  murió 
en  Aroclie  domingo  12  de  agosto  del  ano  de 
1646  visitando  este  Lugar.  (B.-A.) 

MS.  en  fol.— letra  del  sírtIo  xvii.  (Me  parece  de  17h.) 
Lleva  al  frente  esta  nota  marginal: 

«Es  de  Sanlúcar  la  Mayor,  bien  docto,  y  por  el 
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cual  se  corrigíó  ol  Dr.  Rodrigo  Caro  en  su  libro 
manuscrito  do  la  Librería  de  San  Alberto;  y  el  ori- 
ginal deste  tratado  tiene  D.  Cristóbal  Benegas.» 

Priucii'ia: 
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1657.  A  costa  de  Gabriel  de  León,  mercader 
de  libros. 


wCap.  I. — Del  nombre  antiguo  de  Sanlúcar. 
»Desde  que  leyendo  a  Plutarco  llegó  a  mi  noti- 
cia el  dicho  y  autoridad  de  Eurípides...» 

Finaliza: 

«Alia  fábula  sub  conditione  quod  concinnius  et 
verius  possis   ctianí  intelligere.   Vtas.  juxta  quae   | 
traduntur.  %  13.— Fiwis.»  ! 

Consta  de  seis  cupitnlos.  Lacgo  habla  de  Cádiz. 

(wAMÓN    (dr.    CRISTÓBAL   DK). 

«Natural  y  originario  de  la  villa  de  Henloría,  fué 
Dr.  de  la  Sorboiia,  y  consejero  privado  del  Rey 
líenrico  IV  de  Francia,  que  tuvo  y  padeció  mu- 
chos trabajos  en  su  reinado  de  parte  de  los  Calvi- 
nistas. 

oComo  célebre  Escriturario  dio  á  luz  una  sin- 
gular obra  intitulada  Semana,  que  trata  de  la  crea- 
ción del  mundo:  contra  la  que  escribió  Bartas;  y 
su  segunda  edición  se  hizo  en  León  de  Francia  año 
<le  1609. 

«Escribió  también  otros  dos  tomos  intitulados 
Pesqueras  de  Gamona  cuya  impresión  fué  también 
en  León  en  el  ano  de  1390. 

»Bullarte  en  su  Academia  de  las  Artes  y  Ciencias, 
lomo  II,  pág.  356,  llama  á  este  autor  personaje  re- 
comendable por  su  doctrina...  y  los  Doctores  Ga- 
trie  y  Gilberto  le  elogian  la  citada  obra  de  la  Se- 
mana  por  su  gran  sentido  y  juicio. 

■No  debe  causar  extrañeza  que  siendo  Cristóbal 
natural  de  esta  villa  hubiese  estudiado,  y  se  hu- 
biese establecido  en  Francia.  Rentería  perteneció 
al  obispado  de  Bayona  hasta  el  año  de  45G7  que  Fe- 
lipe It  obtuvo  del  Papa  Pió  V  su  agregación  al 
obispado  de  Pamplona. 

«Falleció  sin  llegar  á  la  edad  de  40  años.* 

(Historia  manuscrita  de  Bsnteria^  por  I).  J.  Iffuacio 
Oómez,  año  1801,  en  el  tomo  VI  de  la  CoUeción  de  Var- 
vras  Ronce.— Academia  de  la  Historia). 


(ÍAUCÍA  (l.  marcos). 

\\'1\,  La  ilema  de  Pedro  Hernández, 
Discurso  moral  y  político,  aúadido  y  en- 
mendado por  su  autor  el  Licenciado  Marcos 
García,  Cirujano  que  fué  de  S.  M.  y  Lector 
de  Cirugía  en  el  Hospital  General  de  esla 
Corte. — Dedicada  a  Agustín  Jiménez,  teso- 
rero de  la  Casa  Real  y  de  gastos  de  Justi- 
cia del  Consejo  su()remo  de  Castilla.  (Es- 
cudo de  (iai)riel  de  León.)  Con  privilegio 
en  Madrid  por  Gerónimo  Rodríguez  ano  de 


En  a*  -ICO  p.  fmás  16  de  i)rincijjioa). 
Epístola  del  autor  al  Dr.  D.  FranoiscQ  de  Lobera  (re- 
mitiéndole BU  libro  á  censura). 
Respuesta: 

«...  Usted  fué  siempre  tan  ingenioso,  que  aun 
cuando  por  su  poca  edad  pudiera  ser  dicípulo,  ya 
era  maestro  en  su  facultad,  y  los  mayores  maes- 
tros de  .Madrid  le  admiraron  varias  veces  en  actos 
públicos  y  repetidas  conclusiones,  contal  des- 
treza sustentados;  que  justamente  fundaron  en- 
tonces la  esperanza  do  1  a  posesión  que  gozamos 
hoy. 

nY  no  me  admiro;  ponf  ue  como  sé  la  verdad  por 
nuestra  muy  continua  y  antigua  amistad,  puedo 
decir  que  es  V.  uno  de  aquellos  del  natural  tan 
feliz,  que  encarecen  los  sabios;  que  cuando  tuvo 
uso  de  razón,  mas  parece  que  repasó  lo  que  sa- 
bía, disputando,  que  supo  lo  que  ignoraba,  apren- 
diendo... 

>»Bien  sé  que  me  desempeñará  muy  presto  deslc 
que  parece  encarecimiento  la  \i\s\gx\%  obra  sobre  In 
Cirugia(\\io  tiene  ya  para  dará  la  luz  y  utilidad 
común,»  etc. 

Api  ob.  de  Pr.  Plácido  de  Afirnilar: 

«Es  libro  que  puede  corre»  parejas  con  el  que 
mas  provechosamente  enseña.  Está  lleno  de  mo- 
ralidades desengañadas,  de  avisos  cuerdos,  de  do- 
cumentos advertidos:  es  un  sueño  que  despiertiv 
a  los  dormidos  para  que  despiertos  conozcan  que 
lodo  es  sueño...— Merced-calzada,  28  Mayo  i656.» 

Aprob.  de  D.  Luis  de  Ulloa:  Madrid,  4  Julio  1050. 
Suma  del  priv.  por  diez  años:  10  Julio  1030. 
Tasa,  á  4  marayedís:  17  Julio  1050. 
Erratas:  12  Julio,  etc. 

Al  lector.  (3e  queja  de  que  han  prohijado  á  otras  plu- 
mas: Sus  Cuestione»  de  medicina^  al  Dr.  J.  de  Hoyos  y 
Montoya:  su  Cirugía  castellana  (Honor  de  la  medicim»  >/ 
aplauso  de  la  cirugia  castellana)^  á  Pr.  Francisco  Boil: 
otro  Papelillo^  al  Dr.  D.  Francisco  de  Lobero,  iusiRue 
orador  evanfrélico.) 
Dedicatoria. 

Es  escritor  fácil  é  inflrenioso.  Pinta: 
1.*    Dos  mujeres  sirvientas,  páf?.  7. 
Dos  licenciados,  pá(?.  0. 
Dos  soldados,  pág.  16. 
Dos  políticos,  páR.  20. 
Un  estudiante  y  un  scRlar,  pátr.  25. 
Escudero... 
Genoveses,  pág.  33. 
Casamentero,  pág.  35. 
Hipócrita,  pág.  38. 
El  ejemplar  que  tengo  delante  lleva  esta  nota  de  puño 
de  D.  Pedro  Hernández,  bibliotecario  de  la  arzobispal 
de  Toledo: 

««]  Es  de  la  Librería  que  fué  del  Señor  Infante 
D.  Luis,  y  ahora  es  de  su  hijo  ol  Señor  Cardonal 
Arzobispo  D.  Luis  María  de  Borbon;  que  la  cedió 
á  la  Arzobispal  en  Mayo  de  1S07.N 


2.« 
3.^ 

5.« 
«.• 
7.» 
8.» 
lí.» 
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GAKCÍA  DE  LA  IGLESIA  (andrés). 

4424.  Primera  parte  del  Parnaso  nuevo 
y  Amenidades  del  gusto  en  28  Entremeses, 
13ailes  y  Sainctes  de  los  mejores  Ingenios  de 
España:  cuyos  títulos  se  hallarán  en  la  hoja 
siguiente. — En  Madrid,  por  Andrés  Gar- 
cía de  la  Iglesia,  año  de  1670. — A  costa  de 
Francisco  Serrano  de  Figueroa,  familiar  y 
Notario  del  Santo-oficio.— Véndese  en  su 
casa  en  la  calle  mayor,  en  frente  de  San 
Felipe.  (B.-Cat.-Córd.) 


En  8.«-220  p. 


TABLA. 


Entremés  do  El  corta-caras^  de  D.  AfrosUn  Moreto. 
Baile  do  Lo*  eco»,  de  D.  FrancÍBCo  de  Montesor, 

folio 12 

Kntremés  de  El  refugio  de  los  poetas,  del  Maestro 

León 18 

Baile  de  El  borracho,  del  M.  León • 27 

Entremos  de  El  amigo  verdadero,  de  D.  Andrés 

Gil 33 

Baile  de  La  zamaJ^indrana^  de  Moroto 40 

Entremés  de  Los  embusteros  y  de  D.  Francisco  de 

Quirós i:* 

Baile  de  El  alcalde  del  corral,  de  Benarenie T^í 

Entremés  de  La  sorda,  de  Villayiciosa 01 

Baile  de  El  maulero»  de  D.  Francisco  Montesor..  70 

Entremés  de  Doña  Mata,  de  Calderón ; .  7u 

Entremés  de  Alcolea  y  noche  de  San  Jtian,  de  Mo- 
reto   80 

Baile  de  Dos  áspides  trae  Jacinta^  de  Mouteser. . .  Oi) 
Entremés  de  El  sargento  Ganchillos,,  de  D.  Fran- 
cisco Avellaneda IGO 

Paile  de  Los  zaparrastrones,  de  Bennvente 118 

Éntreme»  de  Las  manos  negras,  de  Mouteser 123 

Baile  de  El  cerco  de  las  hembras,  de  Moreto lí<3 

Entremés  de  Eustasio  y  Tronera,  de  D.  Francisco 

de  Qnirós i;jO 

Baile  de  Periquillo,  non  dormas,  del  mismo 118 

Entremés  de  Las  patas  de  vaca*  de  Benavonto. . . .  151 

Bailo  de  Morena  de  Manzanares,  do  Vill;\riciosa.  158 

Entremés  do  Don  Esquina,  de  Moreto 101 

Baile  de  Los  p<ijaro»,  de  Jacinto  Malvenda 

Entremés  de  Los  registros,  de  Montesor 170 

Bailo  de  Yo  me  muero  no  sé  cómo,  de  I.).  J.  Vélez.  187 
Bailo  de  Enjuga  los  aljófares,  do  D.  Juan  Bau- 
tista Diamante 203 

MojifirauRU  de  El  pésame  de  la  viuda,  de  D.  Podro 

Calderón. 208 


GAKCÍA  DE  YEGKOS  (l.  alonso). 

i 425.  Tratado  de  la  anliizUedad  v  no- 
bleza  de  la  ciudad  de  Antequera,  en  la  pro- 
vincia de  Andalucía,  y  relación  de  sus  pre- 
vilogios  y  libertades  con  la  inscripción  de 
las  piedras  y  epitaphios  Romanos  que  en 
ella  hay  y  otras  antigüedades,  ordenado  por 
el  licenciado  Alonso  Gar9ia  de  yegros,  te- 


--GAUGÍA  DE  YEGROS.  H80 

sorero  y  canónigo  de  la  sancta  iglesia  de  la 
ciudad  de  Ba9a,  y  natural  de  Anlequera. 

MS.  oriirinal?  en  I."— 309  ps.  ds.  (mi»  1  de  prinoi|iioe 
con  otras  3  de  índex  al  fin,  con  señas  de  faltar  al  me- 
nos  una  de  la  tabla). 

Precede  una  carta  del  cura  del  Arahal,  D.  Patricio 
üiitic-rroz  Bravo,  al  conde  del  Agruila,  fecha  eu  el  Ara- 
lt:il  22  Enero  1709,  remitiéndole  este  libro,  que  dice  ser 
coi'ia  inmediata  del  original,  sacada  en  1609: 

«La  descripción  (dice)  que  hace  de  Antequera 
está  muy  buena;  como  la  erección  do  su  Colegia- 
ta. Ksta  se  puedo  llamar  Primera  Parfc;  pues  I ¡í 
:in¡/unda  debia  cumprohender  todo  lo  eclesiástico, 
pues  no  habla  palabra  de  la  fundación  do  conven^ 
fo.-í,  y  he  reparado  en  este  autor  que  en  toda  la 
llisloria  se  le  ufrece  nombrar  un  sujeto  de  Anle- 
(|ucra  de  los  que  vivían  entonces:  quizá  será  por- 
(|iie  escribía  en  Baza,  couío  él  lo  dice,  y  no  los 
tenia  presente.— Tratando  de  los  privilegios  de 
iiípiella  ciudad,  dice  que  los  confirmó  el  rey  Don 
Felipe  111,  nuestro  señor.» 

Al  fol.  100,  cap.  XI,  dice  el  autor: 

«En  el  año  pasado  de  160S,  en  el  obispado  de 
(iuadix,  se  bailaron  una  mañana  las  malas  del 
campo  rociadas  como  de  sangre.» 

r.ue^'o  YoBrros  esoribia  el  año  do  1809  ó  poco  después. 
Escribió  sin  duda  el  año  de  lOOP,  pues  al  fol.  165  vuel- 
to diw: 

«Desde  el  rey  D.  Pelayo,  que  fué  el  año  de  "16 
(le  nuestro  Redemptor,  hasta  hoy...  son  81)3  años.* 

Ful  253,  cap.  XXIV: 

V Rodrigo  de  Narvaez,  Abindarraez.—Knivc  otras 
hazañas  que  dicen  hizo  Hodrii/o  de  Sarvaéz,  no  es 
de  menor  memoria  la  Historia  y  gran  liberalidad 
<|ue  tuvo  con  Ábindarraez  (sí  es  verdad  lo  que 
della  se  reíierc,  que  yo  no  la  testifico  por  no  ha- 
llarla en  Autores  f^ravesj.  moro  do  Granada  del 
linaje  do  los  Abencerrajes.  Y  fué  que  saliendo  oslo 
alcaide  una  noche  de  Antequera  con  diez  caballo- 
ros,  se  dividieron  en  dos  caminos  con  orden iiue 
síseles  ofreciere  necesidad,  llamasen  los  unos  a 
los  otros. 

•Los  cinco  encontraron  con  aquel  moro  que 
venia  solo;  y  aunque  lo  acometieron  para  rendir- 
lo, él  se  defendió  tan  bien,  que  traía  n  mal  andar 
a  sus  contrarios 

»A  esta  escaramuza  acudió  Rodrigo  dcNarvaez, 
y  visto  que  solo  era  un  moro  el  que  peleaba,  qui- 
so de  [)ersona  a  persona  combatir  con  él,  y  tanto 
rué  el  va!(»r  del  alcaide,  que  a  fin  rindió  al  moro, 
en  extremo  valiente  caballero. 

»Con  esta  contraria  fortuna  que  so  le  había  se- 
guido, el  Abencerraje  mostró  suma  tristeza,  ma> 
de  lo  que  un  hombre  tan  valeroso,  comu  él,  debie- 
ra en  contrarios  trances  de  guerra:  y  Rodrigo  de 
Narvaoz  deseoso  de  saber  la  causa  le  preguntó  que 
cómo  sentía  tan  demasiadamente  su  eauti\erio. 
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\i\  inoro  1c  dixú  que  él  iba  a  vor  una  dama  a  la  vi- 
lla (le  Coin,  con  quien  so  habia  de  cantar;  y  con 
a  |uel  contrario  suceso  se  le  impidia  el  mayor  bien 
(¡uo  j)odia  tener  ni  desear.  Rodrigo  de  Narvaez  lo 
tom'3  la  palabra  y  fec  deque  habiéndose  visto  con 
Jarifa  (((ne  así  se  decía  la  dama  volvería  a  su  cau- 
tiverio. 

«El  moro  la  dirt,  y  siguió  su  viaje  con  la  licencia 
({uc  el  alcaide  le  dio. 

».\bindarraez  después  de  haber  hablado  con  la 
mora,  le  dio  larga  cuenta  de  U)do  lo  que  le  había 
sucedido  con  el  Alcaide  do  AniCíjuera,  y  »iue  ne- 
cesariamente habia  de  volver  a  su  poder  y  capti- 
verio.  Y  así  concertaron  de  ir  a  Antequera  juntos, 
donde  se  entregaron  en  manos  de  Rodrigo  de  Nar- 
vaez, el  cuál  escribió  al  rey  do  Granada  para  (¡ue 
mandase  al  padre  de  Jarifa  la  perdonase  por  ha- 
berse casado  sin  su  licencia,  v  recibiese  al  Aben- 
cerraje  por  su  yerno.  Y  así  lo  mandó  el  Rey,  y 
Rodrigo  de  Nar>aez  les  dio  liberalmento  libertad, 
y  se  volvieron  los  moros  a  sus  tierras,  bien  agra- 
decidos de  las  mercedes  que  del  habían  recibido.» 
Por  los  años  de  1410.) 

f Ábendarraes.^Es  el  nombn;  de  un  moro  del 
reino  do  Granada,  mozo  valiente  y  enamorado,  a 
(|uien  un  alcaide  que  los  reyes  do  Castilla  a  la  sa- 
zón tenían  en  la  éíiíffad  de  Antequera,  llamado 
1).  Rodrigo  de  Narvaez,  rindió  encontrándolo  en 
un  camino,  yendo  este  moro  a  la  ejecución  do 
unos  amores  que  tenia  con  una  doncella,  hija  del 
alcaide  de  Coin.  Como  digo,  lo  rindió  hombre  por 
hombre;  y  lamentándose  el  moro,  que  no  sentía 
hinto  su  cautiverio  como  el  perderla  ocasión  de 
lo  (jue  iba  a  ejecutar,  el  buen  caballero  Narvaez  lo 
dio  libertad  y  lo  dejó  ir  su  camino.  i 

"Cristianos  curiosos  han  í¡uerido  sumar  en  po- 
<*as  pnlabras  el  ser  y  cualidades  deste  moro,  y  lo 
han  cifrado  en  unos  versillos  españoles  que  fingen 
iba  este  moro  cantando  cuando  dio  con  él  el  alcai- 
de Narvaez,  que  son  los  siguientes: 

Nací  en  Granadxk  primero 

Y  en  Cártama  fui  criado, 

Y  c»mo  mozo  y  guerrero 
Soy  en  Alora  frontero, 

Y  en  Coin  enamorado. 

••Viniendo  pues  a  la  interpretación  deste  nom- 
bn* deste  moro,  digo  (¡ue  consta  de  al  que  en  ará- 
bigo signiíica  W,  y  de  hcn  í|ue  signitlca  hijo,  y  de  al 
«¡ue  significa  del,  y  de  rraiz  (jue  significa  capitán. 
De  suerte  que  todo  junto  Alhmalraiz  significa  «el  ' 
hijo  del  capitiin,»  o  «la  familia  del  capitán.»  Y  cor-  I 
rompido  dicen  .-16(»wdarra0i.»  : 

Kr.  D.  de  (juadix:  Vocuhlos  nráligox  de  qué  comun^ 
iurnfc  se  H9a  en  fn  Icuí/n^'f  exjHiñofii. — MS.  original.) 

Al  fol.  261  dice  que  iwodriffo  de  Narvaez  murió  el  año 
de  1  m: 

cLa  victoria...  su<;cd¡ó  en  el  ano  do  H2i-,  ^.^  de 
mayo,  catorce  años  después  de  ganada  hi  ciudad 
por  el  infante  1).  Fernando.  Y  en  este  año  dicen 
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murió  Rodrigo  de  Narvaez^  tan  valiente  y  honrado 
caballero,  como  so  ha  visto.  Su  muerte  fué  de  una 
enfermedad  natural.  Y  fué  sepultado  en  la  iglesia 
del  Sr.  San  Salvador  de  Antequora,  donde  hoy  es- 
tán sus  huesos  en  una  tumba  blanca  a  un  lado  del 
altar-mayor  en  una  capilla  pequeña.» 

Al  fin  de  la  Historia  de  Yéfirros  se  lee  osfca  nota: 

• 

««De  esta  ciudad  de  Antequera  hay  otra  Historia 
que  se  mantiene  manuscrita  en  el  convento  de 
Agustinos  de  aquella  ciudad  con  29'*  fojas  útiles 
en  folio,  y  que  tiene  este  título: 

«•i  Descripción  de  la  fundación,  antigüedad,  lus- 
tre y  grandezas  de  la  muy  Noble  ciudad  do  Ante- 
quera: obra  postuma  del  M.  R.  P.  fr.  Francisco 
do  Cabrera,  hijo  suyo,  y  Religioso  del  orden  de 
San  Agustín.— Sácala  a  luz  D.  Luis  de  la  Cuesta, 
Canónigo  en  la  Santa  iglesia  Colegial  de  esta  ciu- 
dad, con  algunas  Adiciones  y  enmiendas  de  su 
tiempo  hasta  el  presente  año  de  ííJ'79.» 

Bravo  hace  un  breve  resumen  de  esta  "Historia, 

«INDEX» 

DB  LOS  CAPÍTULOS. 

Cap.  I. —De  la  división  de  los  reinos  de  España  y 
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tiene  sn  nsiento  en  el  reino  de  Granado,  qne  era 
la  Bastetania,  y  es  del  obispado  de  MálapTA  y  ar- 
zobispado de  Sevilla,  folio ^ 

Cap.  m,— Del  nombre  y  sitio  de  la  ciudad  de  An- 
teqnera  y  sn  déseripción . . '. l**^ 

Cap.  IV.— De  las  propiedades  de  la  ciudad  de  An- 
tequera y  su  término 21 

CaiiV.-Idem 27 

Cap.  VI.— De  los  naturales  y  vecinos  do  Anteq ñe- 
ra, y  cuándo  tomó  el  título  de  ciudad 32 

Cap.  \^I.— De  la  antiífüedad  de  Antequora 38 

Cap.  Vm.— De  la  nobleza  de  la  ciudad  de  Ante- 
quera,  y  sus  priviletf ios 43 

Cap.  IX.— De  las  co8tund)res  deántiflruos  españo- 
les y  andaluces,  y  división  de  sus  pueblos, y  des- 
cendencia de  sus  linajes • OtJ 

Cap.  X.— De  las  piedras  escritas  romanas  que  hay 
en  Anteq uern,  y  anti^rüedad  que  muestran 79 

Cap.  XI.— En  qué  tiempo  fueron  destruidos  los 
municipios  do  ^escania,  Ancio  6  Ilaro^  en  cuyo 
liiirar  sucedió  Antequera l-^S 

Cap.  XII.— Do  la  jfuerra  que  continuó  en  Andalu- 
cía, y  entnida  de  los  moros  y  árabes  en  ella 167 

Cap.  XIII.— Cómo  se  perdió  el  príncipe  D.  Sancho, 
y  Aueños  que  tuvo,  y  de  las  cansas  de  los  sueños.    173 

Cap.  XIV.— Los  árabes  y  moros  granaron  á  España 
y  la  destrnyeron  por  ocho  continuas  batallas 
que  con  el  rey  D.  Bodrifro  tuvieron 178 

Cap.  XV.— Los  moros  pasaron  á  otros  sitios  mu- 
chas poblaciones  de  España,  mudando  sus  nom- 
bres, y  parece  que  en  aquellos  tiempos  edifica- 
ron á  la  ciudad  de  Antequera  en  el  sitio  que 
ahora  está,  desamparando  el  antifruo lí)  * 

Cap.  XXIV.— De  la  ireuealoffía  y  descendencia  de 
Bodrifro  de  Narráez,  y  «ruerras  en  que  se  halló  .    210 

Cap.  XXV.— De  las  batallas  que  Eodripfo  de  Nar- 


4183 


GARCÍA  DE  YEGHOS. 


I1S4 


▼áez,  caballeros  y  «rente  de  Anteqnera  tiiTÍeron 

con  los  moros,  y  escaramnzas  que  tuvieron 256 

Cap.  XXVI.— Por  muerto  do  Hodrifl^o  de  Narváez 
le  sucedió  en  la  alcaidía  Pedro  de  Narváez,  su 
}]ijo«  que  ganó  á  las  Cuevas,  y  murió  en  una  eb- 
caramuza  con  los  moros 206 

La  obra  consta  de  30  cai)ítn]o8,  y  esÍHudo  todos  90  re- 
clamados en  el  índice,  rectifico  la  sospecha  do  que  fal- 
tase al  menos  una  hoja  al  libro. 

Al  frente,  del  tiempo  de  esta  copia  (si  copia  en),  se 
pono  nn  soneto  al  autor  por  Bartolomé  de  la  Cruz  Lo- 
zano, de  la  villa  de  Luocna: 

Nunca  ol  sol  puro,  claro  y  refulgente, 
Tocándolo  sublime  y  levantado, 
Deja  de  dar  sil  luz  al  hondo  prado 
Cuando  saca  su  carro  del  oriente. 

Entonces  ec  conoce  de  la  ffente... 

Del  caj\  XXV,  fol.  262-6,  copio  literalmente  estos 
versos: 

•  Balülla  de  la  Vega  de  Antequera  a  la  torre  de  la 
Hatansa  entre  el  moro  Alibexo  y  Rodrigo  de  .V/ir- 
vaez  año  do  Ult.» 

Ia)9  otros  honrrados  y  buenos  varonejí 
i\  ctan  presentes  a  esta  Razón 
a  di  canal  leros  como  peones 
todos  hablaron  pin  mas  dilación 
dieiendo  alcaide  de  buen  ooraf  ou 
(Iremos  con  nos  padecer  la  muerte 
si  a  Dios  pluguiesse  de  darnos  en  suerte 
a  los  moros  perros  por  su  traición. 

ií  Alce  los  mis  ojos  en  alderedor 
y  ui  muchos  fídalgos  que  allí  estauun 
y  de  las  sus  bocas  muy  bien  razonauau 
diciéndole  asi  alcaide  sefior 
todos  queremos  por  el  vuestro  amor 
morir  en  el  campo  de  muy  buen  tálate 
■  aun4  uiniesse  el  moro  Alicante 
con  todas  las  fuerzas  del  rey  alraá^or. 

^  Y  desque  todos  unieron  callado 
el  noble  alcaide  cometo  a  hablar 
y  dixo  sefiores  i^ades  buen  grado 
de  Dios  de  los  cielos  que  lo  puede  djir. 
c  por  sn  magestad  el  me  de  lugar 
(1  de  mi  ayades  algún  galardón 
pues  todos  de  buen  coraron 
faced  tal  seruicio  a  Dios  muy  loado. 

•¡  Y  aqueste  Alcaide  4  suso  vos  <iu¿to 
con  essos  fidalgos  q  uos  he  hablado 
agiz  de  guerrero  y  hombre  esforzado 
contra  el  moro  Ali  se  fuera  de  tciutro 
y  luego  a  essas  horas  el  moro  fue  muertu 
en  la  tierra  llana  sin  mas  deten&^ta 
a  Dios  de  los  cielos  el  qnal  es  demedia 
démosle  loores  por  tal  vencimiento. 

^  Caio  muerto  en  tierra  el  grá  Al  ibero 
cu  esta  mnncru  C\  ha  hedéis  oydo 
por  toda  granada  sonó  gran  ruido 
do  sus  parientes  haziendo  gra  duelo 
c  los  de  Antequera  sin  todo  recelo 
uinieron  en  paz  con  su  caualgada 
do  bacas  que  si  fuera  bien  contada 
auia  un  millar  fl  no  yerro  pelo. 


%  Dexemos  estar  el  buen  cauallero 
en  Antequera  con  mucho  plazer 
tomeíDos  Hgora  que  uan  a  hacer 
los  moróte  parientes  del  buen  A  libero 
con  muy  mucha  honrra  haziendo  grá  duelo 
lo  llenan  del  campo  en  esta  sazón 
en  ciuiBs  las  ancas  como  bu¿  uaro 
a  enterrar  lo  licúan  en  somo  ol  otero. 

^  Desque  enterraron  el  moro  famoso 
uercdes  los  moros  que  uan  a  pesar 
amigos  parientes  se  uan  a  jútar 
a  fazer  canil  do  sobre  el  genero«>o 
al  rey  de  granada  ^  es  poderoso 
se  uan  a  quexnr  haziendo  gran  duelo 
de  los  do  Antoquera  (|  son  de  tal  suelo 
4  les  dan  muy  mal  trato  y  muy  doloroso. 

%  El  rey  de  Granada  con  muy  gran  penar 
de  SU!*  caualleros  muy  buena  quadrilla 
y  muchos  peones  agran  marauilla 
gran  muchedumbre  mandara  juntar 
con  buen  capitán  ^  no  tiene  par 
helim  Zulema  famoso  y  honrrado 
y  desde  granada  muy  denodado 
«e  ua  hazia  Ossuna  a  correr  y  robar. 

%  Entre  sinco  mili  de  bueno.*»  peonc!* 
^  fueron  eun  el  hasta  Archidona 
quatro  mili  aparte  de  buenos  uarones 
de  los  moros  según  se  razona 
y  los  otros  mili  por  el  campo  de  Dona 
Los  hizo  boiuer  a  tierra  dcr  moros 
(luatro  mili  y  quinientos  do  blúcos  y  loro^^ 
Ilcua  bien  armp.dos  con  sus  guarniciones  (1;. 

%  Adalid  amigo  dezid  si  subedes 
(iue  tanta  sera  esta  moreria 
délos  cauallero;?  y  la  peonía 
dezid  la  uerdad  y  no  la  dudedes 
el  dixo  señor  si  uos  me  creedes 
los  poínos  son  muchos  do  aquestos  pagano.« 
Eogun  ^  parece  las  questas  y  llanos 
todo  ua  lleno  y  asi  lo  sabredes. 

%  Con  un  pendón  blanco  de  «irgo  hermoso 
4  es  de  la  uilla  con  su  gitamiyion 
Con  nna  figura  de  vn  brauo  león 
«agrado  y  bendito  y  muy  hunoroso 
y  con  ellos  iua  el  muy  virtuoso 
señor  sanctiago  y  la  uirgen  muría 
señor  sanct  philipe  con  ellos  iria 
maguer  esto  digo  no  soy  mctiruso. 

^  Salen  al  campo  sin  mas  se  tardar 
ii;<i  caualleros  como  peones  , 

a  gran  priessa  uieron  y  no  de  uagar 
Ambrosio  fernandez  dize  sus  razone.'' 
alcaide  señor  bueluan  los  poonci^ 
que  oy  no  es  dia  para  pelear 
los  moros  son  muchos  q  quiere  quitar 
liis  flores  del  campo  cd  muchos  millouc:». 

%  Hablo  el  alcaide  con  buen  gazajado 
a  caualleros  eso  no  digades 
C\  no  son  los  moros  quantos  uos  pensados 
Q  mucho  confio  en  el  muy  loado 
£>eñor  Christo  ^  crucificado 
quiso  morir  por  nos  en  la  cruz 
<1  oy  miradores  atante  capuz 
que  con  nucí<tnu*i  lanyas  sera  horadado. 

(1)    Faltan  versos. 
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•1  Por  el  real  uiejo  ¿i  puso  el  infante 
«luando  Autcquera  estaua  cercada 
lloua  su  gento  muy  bien  ordenada 
y  ambas  las  señas  inan  dolante 
y  cerca  el  cortijo  deste  caualgante 
ordena  su  gente  toda  en  batalla 
la  gente  allí  espera  por  desbaratalla 
de  los  agarenoR  que  uienen  pujantes. 

*[  Otros  algunos  toman  penitencia 
de  los  sus  pecados  con  lloro  y  gemidos 
perdonan  injuriaü  los  muy  mal  querido<t 
temiendo  la  muerte  obscura  sentencia 
están  esperando  la  muy  gran  potencia 
del  alto  señor  por  siempre  loado 
y  uen  los  poluos  del  pueblo  dañado 
con  grandes  nublos  ante  su  presencia. 

%  Estando  ansi  aquestos  chrintiano* 
y  algunos  que  fazen  concejo  cejo 
dizíendo  que  era  malo  el  consejo 
do  pelear  con  los  mahometanos, 
pues  4  para  uno  de  los  cliristiauos 
abrá  treinta  moros  sin  otro  dudar 
q  los  enemigos  los  toman  a  manos 
con  gana  ¿I  traen  de  escaramuzar. 

%  Habla  rodrigo  el  alcaide  leal 
.•«eñores  amigos  miedo  no  ayadcs 
q  aunq  sean  muchos  sin  duda  creadc«( 
q  no  an  esfuerzo  para  pelear 
do  quier  4  sentaren  iremos  a  dar 
u  qualquiera  hora  en  su  albergada 
y  como  la  gente  uiene  cansada 
muy  bien  los  podremos  desbaratar. 

Kncaboza  Yetaros  estos  versos  en  la  forma  sif^nieutc: 

«En  ol  archivo  dtistn  ciudad  se  hallauan  unos 
Versos  antiguos  de  aquel  tiempo;  y  aunque  muchos 
de  ellos  se  hau  perdido,  pondró  aquí  algunos  don- 
de se  refieren  estas  batallas  por  estilo  bien  torpe. 
Aquí  los  versos.) 

»Otras  muchas  coplas  faltan  y  las  que  están  en 
el  Archivo  de  Anloquera  no  se  pueden  ordenar  ni 
entender.» 

Ksto  ejemplar,  que  mandó  Gutiérrez  Bravo  al  Conde 
]'ara  copiar«  hubo  de  adquirirle  dcspn<?8  en  propiedad 
el  Conde,  en  cuya  biblioteca  lo  he  visto. — QnU<ii\io. 

Xofn  bihliográjlca.—T>e»iniL'i  para  en  la  de  la  Cate- 
dral de  Sevilla  (B*.il5-23). 

GÓMEZ  DE  BOBADILLA  (BEBNAnno). 

4i2G.  Primera  parte  de  las  Ninfas  y 
Paslüios  de  llenares,  dividida  en  seis  li- 
bros, compuesta  por  Bernardo  Gómez  de 
Bobadilla,  estudiante  en  la  insigne  univer- 
sidad de  Salamanca.  Dirigida  al  licenciado 
Guardiola,  del  Consejo  del  Rey  nuestro  se- 
ñor.—Con  privilegio.  Impresa  en  Alcalá  de 
llenares  por  Juan  Gracian  año  do  4587.  A 
costa  de  Juan  García,  mercader  de  libros. 
(B.-Esc.) 

En  8.**— 215  h.  fquc  empiezan  desde  la  portada). 
T.    IV. 


Priv.  por  ocho  años  ante  el  secretario  J.  Váxonez: 
Madrid,  20  Noviembre  158G. 
Dedicatoria . 
Versos  laudttfor ios.— Soneto  de  un  amipfo  al  autor: 

En  tierno»  afios  fruto  sazonado... 
¡'Soneto  de  D,  Jimouo  Fajardo: 

Clarap  y  frescas  aguas  de  Helicón... 
Soneto  do  Melchor  López  de  Contreras: 

Por  no  comprehender  entendimiento... 

Prólogo: 

«Porque  habitando  yo  la  llana  orilla  de  Tor- 
mos... y  siendo  natural  do  las  nombradas  yslas 
Canarias,  parece  cosa  extraordinaria  ponerme  a 
referirlas  propiedades  y  términos  déla  tierra  quo 
jamás  vieron  mis  ojos  (Alcalá  de  Henares;...  quie- 
ro hacer  saber  que  solo  me  moví  por  haber  oído 
a  un  mi  compañero  natural  do  la  famosa  Complu- 
to,  tantos  loores  de  su  río,  tan  maravillosos  cuen- 
tos do  la  tierra,  y  tantas  alabanzas  de  la  hermo- 
sura de  las  damas,  y  cortesanía  y  discreción  de 
galanes,  que  parece  que  naturalmente  me  incliné 
a  escribir  en  mi  grosera  prosa  y  mal  limados  ver- 
sos cuanto  en  las  siestas  del  verano  esto  mí  com- 
pañero me  contaba. — Puedo  decir  con  verdad  que 
apenas  había  dejado  el  estudio  primero  de  la  lati- 
na lengua,  cuando  ya  estaba  entremetido  en  se- 
mejante cuidado,  no  con  ánimo  de  sacallo  a  luzi 
porque  entonces  m  se  me  levantaba  a  tanto  el  pen- 
samiento ni  me  parecía  mucha  ventaja,  porque 
echaba  de  ver  que  muchas  obras  alcanzaban  esto 
gualardon  sin  tener  la  perfección  que  en  tal  caso 
se  requiere. — ...  En  este  tiempo  ni  tal  arte  florece 
ni  se  estima,  ni  los  ingenios  do  los  hombres  dis- 
cretos se  abaten  a  cosas  tan  rateras  como  la  poe- 
sía.— ...  De  un  Ingenio  no  se  pueden  satisfacer  los 
deseos  varios  do  los  hombres,  sino  que  si  apro- 
vecharse quieren,  de  los  escriptos  del  uno  han  do 
tomar  la  elegancia,  del  otro  la  erudición,  del  otro 
las  sentencias.»  (Pone  ejemplo  de  los  antiguos  en 
Pitágoras,  Platón,  Aristóteles,  Esquines,  Horten- 
sío.  Cicerón...)  «Y  ansí  mismo  los  vulgares,  uno 
(es  alabado)  en  comedias,  otro  en  tragedias^i»  (en 
aquel  tiempo,  ¿quién  de  los  españoles?),  «otro  en 
ficción  y  otro  en  gravedad  heroica...» 

¿Qaidn  sería  este  concolegra  snjo  alcalaíno?  To  no  sé 
si  piense  que  en  la  composición  de  esta  novela  pastoril 
ge  busca  el  cuerpo  ¿  Corvante».  Es  do  advertir  que  Cer- 
vantes apretó  la  mano  á  Bobadilla  en  el  famoso  escru- 
tinio, y  que  luct^o  este  se  le  tachaba  de  envidia.  Al(?o 
apunta  él  mismo  en  su  Viaje  al  Farnaso. 

ítem,  el  entonces  que  se  loo  en  este  prólofiro  supone  es- 
tar ja  años  antes  compuesta  esta  novela. 

Esta  08  más  una  (Valeria  que  nna  novela  ó  historia  fa- 
bulosa; los  personajes  están  como  figuras  de  paramento, 
sin  acción  casi.  No  hay  movimiento,  enlace  ni  desenla- 
ce. liOs  personajes  que  el  autor  presenta  en  la  escena 
son  sin  número: 

Itoselia,Florino,  Filira,  Melampo,  Palanea,  Epidau- 
rio,  Lidia,  Celiuda,  Filerio,  Volunio,  Lisia,  Delario, 
Favorina,  Lncilio,  Filerio,  Lirnecia,  Nnmea,  Tórrida, 
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Meliieo,  Orisidio,  Pandoro,  Qríp&ldo,  Pindó  Grisio,  Ce- 
falio.  Nereida,  Absintio,  Cefalino  Pelacino,  Biflo.  Fri- 
sea,  Clioia,  Cilenio,  Qaliorda,  Fiavinio,  Elisio,  Helvio, 
Poliseo,  Clariseo,  Pandero,  Lirea,  Dafne,  Nisidio,  Gri- 
paMo,  Pelnsino,  Darlo,  Hortino,  Bandolino,  Tarpelao, 
Palemón,  Tirsandro,  y  iUfímx  otro  más  qne  se  me  habrá 
desaparecido. 

Abaudan  en  esta  novela  los  versos;  pero  annqne  se 
leen  alf^unos  bien  torneados  en  alfrunas  composiciones, 
apenas  hay  ninguna  que  exceda  de  mediocre.  Ja  can- 
ción de  Favorina  está  bien  sentida. 

En  el  libro  V,  fol.  183,  parece  se  alnde  á  nna  cansa  de 
Inquisición  fulminada  en  Alcalá  contra  un  joven  que 
aparece  en  la  novela  con  el  nombre  de  Palemón;  esteces 
preso  en  la  novela  por  un  alflrnacil,  suceso  qne  a^rnó  el 
contenió  de  pastores  y  sairalas;  pero  Velanio^  su  com- 
pañero, los  serenó  diciendo  que  era  la  *eosa  harto  leve 
y  de  poe%  importancia^^  que 

«Losüíns  pasados,  celebrándose  la  fiesta  de  un 
santo  glorioso,  llegándose  Palemón  con  otros  ga- 
lanes pastores  a  conversar  un  rato  con  unas  de- 
votas  ninfas  y  matronas,  y  hallando  en  ellas  la 
puerta  patente  para  decirles,  fisgando,  algunos 
chistes  y  donaires,  viniendo  de  una  palabra  en 
otra,  se  vinieron  ellas  a  picar  y  n  correr  en  tan 
gran  manera,  que  sin  guardar  el  cortesano  térmi- 
no agravaron  unas  palabras,  cierto  ridiculas,  en 
chacota  y  burlas  pronunciadas.  Y  dando  ellas  par- 
te a  la  Justicia  han  acumulado  un  proceso,  por  el 
tenor  del  cual  tienen  presos  a  muchos...  Algunos 
vinieron  a  ser  desterrados  de  su  nativa  ribera  de 
Henares...» 

Ibidem,  fol  171,  que  en  las  riberas  de  Henares  «na- 
cen cendrados  entendimientos...  pues  (añade)  es  oosa 
notoria  qne  aurora  encierra  debajo  de  nn  toeco  hábito  ta- 
lentos escoRidisimos»  (=  por  Fr.  P.  de  Padilla?) 

Habla  de  los  llanos  del  Zurguen,  tan  celebrados  des- 
pués por  Meltfndez  y  Lacasa  'libro  V,  fol.  175). 

Libro  V,  fol.  178: 

«Se  fueron  los  pastores)  a  pasear  y  a  mostrar  a 
Florino  las  cosas  memorables  que  hay  en  la  famo- 
sa Salamanca:  conviene  a  saber  los  insignes  teatros 
de  donde  salen  los  eminentes  varones  para  gober- 
nar el  mundo  y  tener  a  la  república  en  pacífico 
estado,  los  Reales  y  innumerables  colegios  de  doc- 
tos y  letrados  hombres,  la  Cueva  cegada,  donde 
dicen  haberse  leído  la  nigromancia,  la  nombrada 
y  poco  vistosa  torre  de  Melibea^  y  la  derribada  casa 
de  la  vieja  Celestina,  los  pasatiempos  y  recreacio- 
nes del  humilde  Tejares,  las  casas  do  los  de  Lara 
y  otros  famosos  linajes.* 


CANCIÓN    DE    FAVORINA. 

IjO  que  con  9U8  sentidos  tuvo  cuenta 
Para  que  no  Re  entrane  amor  por  elloü. 
Agora  de  repente  re  contenta 
En  tener  al  amor  on  todos  ello5. 
Annquo  a  su?  ovejuclo?  apacienta, 
Por  eítos  prados  anchurosos  bellos, 
Mas  apacienta  el  fuego  de  su  pecho, 
£n  dulces  llamas  del  amor  deshecho. 


Glomi. 


Oalano  va  el  amor  con  los  despojos 
Qne  me  ha  quitado  sin  dejurme  prenda, 
Si  no  os  de  tristes  ansias  y  do  enojos 
Que  me  dan  a  la  par  fuerte  contienda. 
¿Qué  hará  quién  libremente  abre  \o»  ojos 

Y  no  tira  al  mirar  presto  la  rienda? 
Pues  que  se  ve  de  libertail  exenta 
La  gue  can  m»  •entúlot  turo  cuenta. 

¿Cómo  puede  pasar  dolores  tantos 
Por  el  Amor,  y  malos  inflnitog, 
Ansias,  angustias,  penas  y  quebrantos, 
Dados  de  Amor  por  modos  exquisitos. 
La  que  con  lloros  y  recatos  santos 
A  todos  sus  deseos  y  apetitos 
Siempre  los  arrastró  por  sus  cabellos 
Para  que  no  *e  etifraee  Amor  por  tUotf 

La  que  tratos  de  amor  meno.ipreciaha 

Y  pensaba  no  ser  amor  de  estima, 
Agora  siente  la  soberbia  brava 
Con  que  el  amor  al  corazón  lastima, 
lia  que  de  algún  pastor  se  desdeñaba, 
A  él  con  todo  el  corazón  .«e  arrima 

Y  en  que  a  sus  ruegos  el  pastor  consicpta, 
Agora  nuevammte  n«  contenta. 

Amor  usó  de  ardid  porque  no  ha  entrado 
Por  la  vista,  por  habla  o  por  deseo: 
So  color  de  algo  bueno  solapado. 
Hizo  en  mi  tal  estrago  y  devaneo. 
Después  que  la  alegria  me  ha  robado 
A  tocios  mis  sentidos  mal  empleo; 
Pues  solamente  yo  me  sirvo  dellos 
En  tener  al  Amor  en  to*io9  ello§. 

Ja  que  mas  dura  que  las  piedras  era, 

Y  en  las  cosas  de  amor  hallaba  tedio. 
Mas  blanda  agora  que  la  blanda  cera, 
En  gustar  del  amor  no  tiene  medio. 
La  que  pasaba  vida  placentera, 
Anda  agora  ocupada  en  dar  remedio 
Al  mal  que  reciamente  la  atormenta, 
Aun<jtte  a  me  ovejuelaii  apacienta. 

\a  que  mostraba  a  amor  la  cara  leda 

Y  el  alma  libre  de  pri.iion  tenía, 
Al  poder  del  Amor  sujeta  rueda 
En  obscura  prisión  de  noche  y  dia. 
La  que  por  ver  el  rio  y  su  arboleda 
Con  libertad  los  ojos  extendía, 
Libremente  no  puedo  3'a  extcndellos, 
Por  eetoe  prado*  anchuroso»,  bello*. 

Jja  que  de  la  flaqueza  so  espantaba 
Del  que  no  habia  del  Amor  victoria. 
De  llorar  su  temor  jamas  acaba. 
Pues  al  amor  rindió  su  ser  y  gloria. 
La  que  aunque  mas  con  su  pastor  hablaba. 
No  le  quedaba  un  punto  en  la  memoria, 
Acordándose  del  de  trecho  en  trecho, 
J/(r(«  apacienta  el  fuego  de  tu  pecho. 

La  que  en  el  pecho,  corazón  y  en  la  alma 
Nunca  sintió  de  amor  una  centella, 
Puesta  en  confusa  y  peligrosa  calma 
Del  rigor  de  su  i>echo  se  querella.  .^ 

lia  que  mas  llana  que  la  lisa  palma 
Y  sin  doblez  nació  en  acerba  estrella, 
El  alma  tiene,  corazón  y  pecho. 
En  dulctt  llainan  del  Amor  dmhecho.—Uh.  V.  fol.  115. 


;0S,  piona  líe  amar.' 
ñíf9  ttíatuio  abfntrr, 
Matmialmannlt 

Ealando  en  prííencia 


GARCÍA.  1190 

•El  cual  [dice  que)  nacarí  en  Babilonia,  y  deü- 
pues  vernd  en  Jerusaiem,  i  faríse  circuncidar...* 

A  U  TDelta  da  k  boja  20: 

■^  Oración  muy  devota  ordenada  t  fecha  an  Co- 
plas por  el  padre  lolodaiio  tiomez  García.  A  la  qual 
el  llama  cuUer  quv  quiero  docir  euchUto:  porque 
los  mhtürlii  ¿a  \o  pnslon  de  Xpo  que  en  el  se  Ira- 
tan  iiuniii  todos  ougIiíIIoí;  de  dolcirque  acuchilla- 
ron t  passaron  su  anima.  Ko  aoii  coptat  para  reyr 
ellas:  saluu  para  seiitillas  con  mucho  reposo 


leyéndolas  ei 


G0MIÍ7.  GAHCÍA  (kl  p.  toledano). 

Ii27.     Oratorio  áeva^  [  tissimo  copues- 
to  por  I  el  padre  Toledano.  (B.-Cot.) 


ellas  se  trata  e<i 
üocion  1  láRrini 
•Las  Coplas  rg 
der  la  scnlenci 
entero  fasta  el 
assl  caygan  loi 
digo  por  la.i  mujeres  (\ 

Prineipiau: 


pCri-oiias  -di'uolas  Cl 
li'UíKi  l'e     Porque  lodo  lo q  en 
irdi.il  t  prouocalluo  a  mucha  de- 


•n  leydas  para  enlen- 
r  cada  p\6  déla  copln 
-ar  en  medio  porque 
rnos  con  oíros.  Esto 
n  vsüdas  leer  coplas.* 


liainnini  reclBinoi,  pero  Coa 
Bililioln»  Calombinn,  en  el 


Enfl.'-l,)t.-.SSh.i 
íiimatarBí, 

Kiiito  ejemplar  ei 
toinoIV'deKar;o».o 
dal  siitln  XVII.  7  coula  liitnal  frente  de  loa  pape  leí  que 
cODtieac  por  D.  Jaan  de  Losiaa). 

H\  frontil  repreiínta  aii  oratorio,  t  doB  peraonaa  nrro- 
dilladaa  orando. 

Ka  loi  ¿niciiloe  ioteriores  de  dicha  portada  le  Tan.ile 
maco  da  D.  Fommido  UoUn.  arriba  el  iiúniera  OKI,  j 
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La  vuelta  de  la  última  hoja  del  libro  eetá  en  blanco. 
j  arriba  dioe  de  lelra  de  Colón:  'Oratorio  dtl  padre  tolt- 
liano.i  y  abajo; 

■Este  libro  coslú  \  maravcdi-^  en  burgos  deme- 
diado noniombre  de  .i:j3I.       Esta  registrado» 

A  la  vuelta  de  la  portada:  ' 

K*[  Oratorio  pa  la  ala  xpiS'^  |  na  por  cl  (]l  dcuo-  j 
tami'to  se  allegue  a  dios.  Ordena  |  do  por  el  paire   1 
loltdano  Gómez  Garda:  a  gloria  di  ]  mesmu  diost 
de  su  gtiosa  madre.  Primci'nmcte  pa  |  la  onesla  c 
muy  deuota  la  madudera  portuguesa. 

-^  Capitulo  primero  di  |  amor  de  dioü.  En  lo 
primero  es  de  saber  l\  para  alu.lgiir  ]  el  bnbre  la 
vida  eterna,"  etc. 

Im.  obra  consta  ds  veinte  oaiilbiilos,  que  acaban  en  la 

cara  de  la  bIrr.  C  4  hoja  20), 
T.B  el  cap.  IV.  páK.  S.  dice: 

■  De  los  cuales  consejos  (de  la  cari<lad,>  yuescre- 
hl  por  estenso  on  el  segundo  tratado  del  libro  del 
Carro  de  las  dos  vidat,  cap.  IjTi.i 

En  el  Mp.  XVII  trata  del  A*Ueriito, 


La  carus  ds  Chrlato  raiil*. 
Rompe  con  dolor  que  taate 
Mía  enlraJlaa  r  engaite 


Dnk*  llaia  ma>  que  m 


£rea  piedra  «ímcaFaJ 
Del  ^aETDdn  ediCoin, 
Que  la  bondad  ^ivÍDei 
De  su  igluin  ^.í,í«( 
Ordpnf,  en  fntrifieio. 

Doqne  la  víate  llorar, 
O  lijo  del  aolieraiio, 
Alleíai  por  la  quitar 


Por  camino  deipohiulo 

O  Ion  tierno  delicado 
Vus  ican  or-j«an((irfo 
Da  tD  madre  con  ttiatara. 

Al  cabo  da  la  jornada 
Con  TUUJ'  macha  j'ilirtiintl, 
Todft-Jitennolinjpnmda 


Con  tu  palabra  (reim'nwi, 
TodoB  en  tierra  eararon 
Anta*  que  a  ti  le  llniawen 
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Mándate  acotar  pilato 
Por.  tu  gente  detertyUet 
Acotáronte  gran  rato, 
¡Oh  qué  pueblo  tan  ingrato 
Contra  cuerpo  tan  itentible! 

Mas  ella  como  te  vido 
O  ÍGf(U  tnn  tfewHÍtado, 
Dio  en  tierra  «in  mentido, 
Con  dolor  z  con  gemido 
Sin  fablnr  a  tí  penado. 


M^i  Otra  oración  a  la  Crus  z  al  Cruciíixo  z  a  cada 
vna  de  sus  plagas  por  coplas  dol  mesmo  Gom^z 
Garfia:* 

Adorote  cruz  precioMi 
Para  tanto  edificada, 
Para  dar  muerte  famofia 
Con  Vitoria  frutuopa 
A  Jesn  tan  acabada. 

Por  tu  muerte  dolorosa 
¡Oh  cristo!  tan  de!>eada, 
Dame  vida  gloriosa 
Do  tu  magestad  reposa 
En  gloría  tan  acabada^^-ilnién 

Lnego  ¿iflruen  rarlas  oracionoB  piadosas  en  prosa: 

a^  Razón  historial  de  las  cosas  z  Vida  de  nuestra 
Señora,^  etc. 


GÓNGORA.  H9i 

villas  de  moml)eltran  y  de  la  Gordecera, 
Gentil  hombre  de  la  Cámara  de  su  Magos- 
tad, su  Capitán  General  de  las  Galeras  de 
España,  su  Virrey  lugarteniente  Goberna- 
dor y  Capitán  General  desta  Nueva  España 
y  Presidente  de  la  Audiencia  y  cbancillería 
Real  que  en  ella  reside.  (£1  E.  de  sus  A.)  — 
Por  Bartolomt)  de  Góngora,  Corregidor  de 
Atitalaquia,  y  su  partido,  por  el  Rey  Nues- 
tro Señor. 


8IXTK  GOZOS  A  NUIBTBA  BBÑOBA  KN  YEBSBTBS. 

^  Odsate,  qne  concebiste 
Por  oreja  cuando  oii^te 

Avtj^enn  grada, 

• 

%  Góiato,  que  mereciste 
Parir  virgen,  z  nos  didte 
t^aero  tancto  filio. 

%  Gósate,  que  adoraron 
A  tu  fijo  que  buscaron 
Tret  reyet  ciim  gaudio. 

•í  Tn  por  nos  morir  lo  ví«te 
G<^zate  que  fuente  triste 
Porqur  ¡ta  reitucitó, 

^  Góxate,  que  ya  subió 
Al  padre  do  descendió 
i'imUtnavirtorin. 

%  Gózate,  que  ya  envió 
fjO  que  ante  prometió 
Spiritu  jxfraeh'to. 

%  Gózate,  que  ya  sobinte 
Con  tn  fijo,  do  te  viste 
/>f  hoHOi'  Z  gloria. 

GÓNGORA  (bartolomk  de). 

4428.  El  corregidor  sagaz,  Abisos,  y  do- 
cumentos morales;  para  los  q  lo  fueren  De- 
dicado, Al  Excmo.  Sr.  D.  Francisco  Fer- 
nandez de  la  Cueba,  Duque  de  Alburque- 
que.  Marques  de  Cuellar,  y  de  Cadereyta, 
Conde  de  Ledesma  y  Guelma,  Señor  de  las 


MS.  en  4."— letra  del  sifrlo  XTii.— 141  ps.  ds.,  mis  O  de 
anteportada,  portada  y  principios,  &  saber: 
Soneto  al  duque  de  Albnrqnerque  por  el  autor. 
Ss>ncfco  del  antor  á  su  libro. 
Dedicatoria: 

«Excino.  Señor:  El  insagas  Corrigidor  ofrece  un 
Corrigidor  Sagas  a  la  grandeza  de  V.  E.  Su  fecha 
en  Alitnlnquía  y  Julio  ii  de  1656.  (Firmado.)— Anr- 
lolomé  de  Góngora,n 

Prefación: 

«...  Mi  idiotismo  conozco:  y  dirá  con  razón  el 
Erudito  que  como  la  corneja,  lie  vestido  este  En- 
comio de  plumas  ajenas.  Las  mas  delgadas  lo  hi- 
cieron para  venir  en  noticia  de  los  acaecimientos 
de  los  pasados  siglos,  porque  todos  nacimos  des- 
nudos. Arias  Montano f  a  quien  oí,  hablé  y  comu- 
niqué, fue  en  vida,  y  Letras  Divinas  y  Humanas, 
uno  do  ios  mas  insignes  del  orbe;  y  se  valió  de  sus 
librerías, -como  los  demás  Escrlplores. 

»En  mi  infancia  Gramático  torpe,  t(*c/is(a  y  mú- 
sico, que  se  me  pegó  del  famoso  Francisco  Guerre- 
ro, Racionero  heroico  do  la  Santa  iglesia  mayor  de 
Sevilla;  de  donde  fué  a  su  ancianidad  a  Roma,  y 
de  allí  a  Jorusaien  en  romería  por  los  años  de  1597, 
de  cuyo  viaje  compuso  grave  libro  el  Presbítero 
Sacerdote,  de  quien  puedo  decir  que  fué  mi  Mues- 
tro, y  en  su  facultad  el  mas  insigne  del  mundo...» 

nTodo  se  me  pasó  de  la  memoria  con  el  tiem- 
po, quedándome  hecho  un  matacliin  de  ignoran- 
cias,» etc. 

TABLA. 

LIBBO   I. 

Cap.  I.— Del  real  oficio  do  correflridor  y  de  la  rene- 
ración  que  se  le  debe j 1 

Cap.  II.— De  lo  primero  qne  ha  de  hacer  el  corre- 
gidor  ooando  tome  la  posesión  de  su  oficio  y  de 
su  poder  ordinario 3 

Cap.  IlI.^Del  orifcen  y  grandeza  del  oficio  de  co- 
rregidor        o 

Cap.  IV.— De  á  lo  que  ha  do  aspirar  el  nnero  co- 
rregidor         s 

Cap.  V.— De  la  afabilidad  que  debe  tener  el  sagni 
corregidor 1 1 

Cap.  VI.— Del  cuidado  que  debe  tener  el  corregi- 
dor de  adquirir  y  cobrar  los  tributos  y  haberes 
reales,  y  á  propósito  se  pone  lista  de  los  señores 
Arsobispos  de  M^ico 14 
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Cftp.  Vn.— De  las  divisiones,  rencillas  y  pleitos 
que  suelen  tener  los  españoles  y  natnrales,  y  de 
la  prudencia  con  que  se  ha  de  portar  el  corre- 
firidor 17 

Cap.  y  ni—- En  qne  se  prosigue  la  materia  pasada 
en  razón  de  los  pleitos*  que  ponen  ante  un  corre- 
(ridor,  y  otras  cosas  diprnas  de  memoria 31 

Cap.  IX.~De  la  privanza  qne  alflriinos  pretenden 
usar  con  el  correfridor  para  hacer  sus  mansras,  y 
de  la  severidad  qne  pide  tan  arduo  neflrocio.  Y 
de  lá  memoria  de  la  muerte 24 

Cap.  X.— (Jue  el  corregidor  corte  prolijas  amista- 
des, y  de  mujeres  libres 28 

LIBRO  II. 

Cap.  I.~De  la  caridad  y.paciencia  que  el  corregi- 
dor ha  de  tener  con  los  pobres  pleiteantes  y  con 
los  indios,  y  de  su  partido 32 

Cap.  II. — De  la  secreta  pesquisoí  i*on(1a8,  y  visitas 
que  están  á  cargo  del  corregidor  con  ejemplos 
morales 3^1 

Cap.  III.— De  que  el  corregidor  ha  de  estar  ar- 
mado de  afabilidad,  gravedad,  humildad  y  cla- 
ro ingenio,  y  se  da  relación  de  doce  señores  Vi- 
rreyes que  conoció  el  autor  en  esta  Nneva  Ks- 
paña • 38 

Cap.  IV.— Qne  un  corregidor  no  pierde  de  su  repu- 
tación siendo  pobre  de  espirita,  y  gana  siendo 
limpio  de  manos  y  vestidos 42 

Cap.  V.— Que  el  corregidor  no  consienta  quo  su 
mujer  ni  hijos  sean  pedigüeños,  porque  41  no 
pone  lo  que  ellos  hacen.  Y  se  escribe  la  vida  de 
Doña  Sancha  Carrillo,  sierva  de  Dios 4ñ 

Cap.  VI-— Quo  al  corregidor  no  perjudica  ser  va- 
rón humilde  y  de  profunda  oración 50 

Cap.  VIL— Qne  el  corregidor  sagaz  y  prudante  ha 
de  ser  entero  en  la  recta  administración  de  jus- 
ticia, á  quien  con  discreción  no  perjudicará  se- 
veridad con  esperanza  de  no  hacer  daño 62 

Cap.  Vni.— Prosigue  la  materia  del  pasado,  ad- 
virtiendo al  corregidor  lo  que  conviene  á  su  bue- 
na judicatura.  Y  un  epílogo  de  los  santos  y  ve- 
nerables varones  que  florecieron  en  la  Corona  de 
España,  mientras  la  ciñó  el  prudente  rey  D.  Fe- 
lipe II 65 

Cap.  IX.— De  la  atención  con  qne  el  corregidor  ha 
de  oir  y  mirar  las  causas  civiles  y  criminales.  Y 
un  epílogo  de  algunos  sn jetos  heroicos  en  letras 
divinas  qne  florecieron  en  Esp.aña,  gobernándola 
el  rey  D.  Felipe  II 69 

Cap.  X.— Qne  conviene  que  el  corregidor  sea  pla- 
tico en  todas  materias  por  la  variedad  de  casos 
que  so  ofrecen.  Y  se  dará  razón  de  otros  varones 
ilustres  en  letras  que  florecieron  en  el  tiempo 
del  dicho  señor  rey  D.  Felipe  II 02 

LIBBO  III. 

Cap.  I.->Que  exhorta  al  corregidor  á  que  á  su  tiem- 
po haga  BUS  visi  tas  sin  usar  de  rigor  con  los  veci- 
nos de  sn  partido.  Y  se  pone  una  breve  lista  do 
los  doce  españoles  de  la  fama 00 

Cap.  II.  —Que  el  corregidor  sagaz  ha  do  correspon- 
der al  nombre.  Y  se  trata  de  algunos  fundadores 
insignes  que  en  Méjico  hicieron  edificar  templos 
magníficos 72 

Cap.  IIL— De  la  obligación  que  tiene  el  corre- 


gidor de  hacer  reparar  los  puentes  y  caminos  de 
su  jurisdicción.  Y  de  algunas  obras  y  epitafios 
que  dejaron  en  España  los  romanos  y  otras  na« 
cionea 70 

Cap.  IV'.— Que  puede  el  corregidor  persuadirse  á 
que  los  que  le  adulan  le  engañan.  Y  se  escribe 
de  algunos  célebres  varones,  criollos,  insignes 
en  virtudes  y  letras,  que  han  sido  premiados  con 
mitras 80 

Cap.  V.— Que  el  corregidor  ha  de  ser  varón  de 
ejemplo  y  entereza  para  defender  su  real  juris- 
dicción y  á  los  de  su  partido.  Con  varios  casos  y 
penas  del  infierno 85 

Cap.  VI.— Que  no  consienta  el  corregidor  que  los 
ganados  ajenos  se  coman  las  sementeras  y  mil- 
pas de  los  vecinos,  indios  ni  españoles.  Y  de  las 
penas  de  los  daños.  Y  se  ciíeriben  cosas  dignas  de 
saberse 88 

Cap.  VII.— De  las  elecciones  de  los  indios  y  de  las 
cuentas  que  el  corregidor  ha  de  tomar  á  sus  co- 
munidades. Y  de  algunos  buenos  corregidores 
que  conoció  el  autor  en  esta  Nneva  España U2 

Cap.  VIII.— Prosigue  la  última  materia  del  pasa- 
do. Y  que  ol  corregidor  exhorto  á  los  Padres  de 
doctrina  qne  se  celebre  el  culto  divino  con  la  de- 
bida veneración,  teniéndola  la  justicia  á  los  Pa- 
dres, y  los  Padres  á  la  real  justicia.  Con  algunos 
ejemplos  del  juicio 97 

Cap.  IX.— Qne  no  maten  reses  los  que  no  son  obli- 
gados sin  licencia  del  corregidor,  y  que  mani- 
fiesten los  ganados  que  venden,  vivos  ó  muertos, 
y  la  lana  de  sus  trasquilas  para  que  paguen  las 
reales  alcabalas.  Y  se  trata  de  materias  espiri- 
tuales y  de  buen  gobierno 101 

Cap.  X.— Que  el  corregidor  muestre  lucimiento  tn 
las  fiestas  reales  que  se  ofrecieren  en  su  tiempo, 
y  las  levas  de  Milicia.  Y  cómo  se  ha  de  portar  en 
ellas,  imitando  como  bueno  á  su  general  supe- 
rior     105 

LIBBO  IV. 

Cap.  I.— Que  el  ooiTegidor  remedie  los  agravios 
qne  los  gobernadores  y  alcaldes  de  los  indios  hi- 
cieren á  sus  naturoleü,  no  consintiendo  que  ellos 
ni  otras  personas  los  echen  derramas.  Y  si  con- 
viene q  ue  el  corregidor  sea  casado  ó  no IOS 

Cap.  II.— Del  origen  de  los  indios  desta  Nueva  Es- 
paña y  de  la  incapacidad  de  sus  octomites,  y  de 
sus  entretenimientos  á  que  debe  atender  el  co- 
rregidor     112 

Cap.  m.— De  los  mestizos,  negros  y  mulatos  li- 
bres que  fueren  con  la  justicia  ó  vecinos  de  la 
jurisdicción  para  que  el  corregidor  los  enfrene. 
Y  de  un  abad  y  un  león  y  otros  animales  agrade- 
cidos     115 

Cap.  IV — De  las  festividades  de  la  Virgen  María 
nuestra  Señora  que  debe  apoyar  el  corregidor. 
Con  otras  cosas  dignas  de  memoria 120 

Cap.  V.— Que  el  corregidor  esté  apercibido  de  ar- 
mas espirituales  y  temporales,  porque  tiene  ene- 
migos visibles  é  invisibles.  Y  unos  ejemplos  de 
San  Gregorio,  papa 123 

Cap.  VI.— Qne  el  corregidor  adquiera  la  paz  tole- 
rando los  defectos  ajenos.  Y  se  escribe  de  los  pri- 
meros religiosos  que  vinieron  á  Méjico 128 

Cap.  VIL— Qne  se  vaya  j:«cogieudo  el  corregidor 
para  dar  residencia  á  las  dos  majestades.  Con 
algunos  cijemplos  á  propósito 181 
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Cap.  YlU.—Para  que  el  corregidor  se  componfr»  7 
paffue  lo  qne  debiere  antes  de  qne  se  lo  pidan  en 
la  preaidenoia.  Y  del  fruto  que  taudrá  de  la  f  uflra 
deUifrlo 133 

Cap.  IX.— De  la  residencia  que  le  toman  al  corre- 
R^idor  BU  sucesor  ó  ministros  reales,  y  de  la  qne 
le  tomará  el  juez  supremo 130 

Cap.  X.— De  la  oouclusión  de  la  residencia  y  de 
este  librO'  Con  ejemplos  morales llO 

«II  0BBA8  DKL  A.UTOB. 

vMIs  escriplos...  son  pocos,  si  no  ^üa  buenos.— 
fol.  ^0. 

bLos  Arzobispos  de  Méjico  son  los  que  se  si- 
guen; no  embargante  que  los  tengo  embargados 
en  otro  Poema  'su  líluló  Selva  de  Apolo  .—fo\.  10. 

nYo  había  dejado  el  entretenimiento  (de  la  Poe- 
sía) que  ejercité  mas  de  50  abriles,  escribiendo  dis- 
tintos Encomios  y  celebrados  Poemas,  sin  fruto.— 
fol.  20. 

•Acuerdóme  que  el  año  de  1652  di  a  la  estampa 
unos  Elogios  Serd/icos.—íol  22. 

•Tengo  esperanza,  con  ser  tanta  la  edad  mía,  de 
ir  a  pelear  contra  los  Turcos  en  la  Restauración  de 
Jerusalem,  que  según  las  Profecías  que  tengo  re- 
copiladas en  el  libro  de  mi  Octava  maravilla  (li- 
bro IV},  vendrá  a  ser  por  el  junio  del  año  do  1661. 
—fol.  24  vuelto. 

•Yo  hice  ciertos  Versos  Morales,., — fuL  25. 

•La  memorable  Batalla  de  Hacinas  tengo  escri- 
ta, de  quien  en  otra  parte  adelanto  diré. — fol.  27. 

•Imiten  a  un  Antiguo  y  Soberano  Ingenio,  a 
quien  cuando  yo  lo  era,  procuré  imitar  para  que  se 
me  pegaso  algo  de  lo  propio  y  bueno.»  fLuis  Gal- 
ves  de  Monlalvo.J— fol,  28  vuelto. 

•En  mi  Selva  de  Apolo,  a  fojas  58... — fol.  32. 

•De  los  Excmos.  Srcs.  de  la  casa  de  Córdoba  tengo 
escrito  un  gran  volumen,  mas  ha  de  25  años  [Tem- 
plo de  la  inmortalidad,  lib.  Vil,  Resolutorio  IV)  en 
que  escribí  la  Historia  del  Gran  Capitán.— fol,  61). 

•ítem  hablando  de  Fernán  González,  libro  IV, 
¡iesolutorio  ///.—fol.  21 V. 

•En  una  impresión  que  hice  estampar  vi  año  de 
1644,  entre  otros  versos  puse  esta  Espinela: 

Del  oro  do  caridad 
Tuvo  el  alado  Francisco 
Tanta  copia,  quo  en  un  ri^co 
Adquirió  gran  magestad... — fol.  142. 

•En  estos  versos  dije: 

llay  opiniones  que  esta  gente  viene 
De  los  Cartagtne«e»  navegando, 
De  Cádiz  a  Haití.  De  aquí  se  tiene 
Que  a  este  clima  se  fueron  allegando. 
Es  mss  verisímil  (y  fuerxa  tiene) 
Que  por  el  Mar  del  Sur  aquí  saltando 
Do  isla  en  isla,  balsas  sus  navios 
Vinieron  por  derecho  de  /iw/íof .  *— fol.  112. 

«^  VOCES   AMERICANA». 

•Haya  Gobernadores,  Caciques,  Maceguales  y  Ta- 
pisgues»— fol.  2. 


Fol.  3í>  soneto: 

De  Atitulaquia  significa  el  nombre 
Affua  qne  se  conntme  en  seca  tierra... 

Fol.  113: 

«Los  Xnquimilas  quiere  decir  gente  de  semente- 
ras de  flores,  ({ue  fundaron  cuatro  leguas  de  Mé- 
jico. 

»Chalcas,  segunda  familia  fundadora  de  Chalen, 
seis  leguas  de  Méjico,  significa  gente  de  laí  t)Ocaf. 

nTepeacas,  que  quiere  decir  gente  demla  puente, 
edificaron  a  Tepeaca,  ciudad  qne  parto  términos 
con  la  de  ios  Angeles, 

»Colhuas,  significa  corva:  fundaron  su  Repúbli- 
ca en  la  costa  del  Mar  del  Norte. 

•  Tlalleucas,  significa  p:en7«  serrana,  y  aquesta  se 
avocind(1  por  diferentes  sierras  y  montes. 

» Tlaxcaltecas,  fueron  las  mas  políticas,  y  signi- 
ñca  su  nombre  gente  de  pan:  fundaron  a  la  ciudad 
de  Tlaxcala,  cuatro  leguas  de  la  Puebla  de  los  An- 
geles. 

«En  esta  jurisdicción  hallaron  sus  fundadores 
tan  disformes  jigantcs,  que  en  un  tiempo  se  han 
hallado  cabezas  como  grandes  tinajas,  y  muelas 
como  cabezas  de  hombres.  Y  cada  día  se  ven  ca- 
ñas de  huesos  de  estatuní  de  cuatro  estados;  como 
me  lo  han  certificado  personas  de  ver  y  creer,  Di- 
C(Mi  que  los  consumieron  y  fueron  matando  aque- 
llos antiguos  fundadores,  porque  era  tanto  lo  qut* 
aquellos  jigantes  comían,  que  no  había  semente- 
ras ni  aves  con  que  hartarlos.» 

Fol.  125: 

«Dicen  que  a  un  Padre  de  la  Compañía  desnu- 
daron (en  Indias)  unos  salteadores,  y  que  en  car- 
nes le  hicieron  bailar  el  mitote  y  el  cuzcuz.» 

Fol.  67: 

ol'n  caballero  pretendía  un  hábito  por  los  mé- 
ritos de  su  padre,  que  nunca  se  llamó  Don:  y  este 
.pretendiente  en  sus  memoriales  todo  f»ra  Don  Bo- 
rondon,  en  cuyo  favor  salió  el  decreto;  y  quiso  el 
Rey  dársele  de  su  mano.  V  llegado  el  mancebo, 
mirólo  el  Prudente  (—  Felipe  U),  y  preguntóle: 
¿Cómo  os  llamáis?  ¿Dónde  me  habéis  servido,  y  de 
quién  sois  hiju?— Respondió  temblando:  «Llamó- 
me F.,  encerrando  tres  apellidos;  hasta  ahora  no 
he  ido  a  la  guerra,  y  soy  hijo  de  Juan  de  Tal, 
quo  fué  soldado  en  tal  parte.»  V  el  Prudente  dijo: 
«Este  hábito  es  mejor  para  Julián  Romero,  que  sin 
Don,  ni  pedírmelo,  me  ha  servido  y  sirvo  mejor 
(¡ue  vos  en  Italia  y  Flandes.  jllola,  Secretario!  tro- 
cad este  nombre,  diciendo  Julián  Romero.* 

*%    PKRSONAMDAD. 

»/>(>fia  María  de  Estrada  Medinilla.—DirÁn  mis 
amigos  los  Poetas  que  dejando  la  propuesta,  salgo 
ahora  con  mis  vejeces  versíficas. 

•La  verdad  en  todo  tiempo  tiene  su  lugar.  En 
otro  (lugar)  deste  Discurso  diré  algo  de  la  divina 
alteza  de  la  Poesía;  porque  me  hacfi  salir  de  raU 
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cabillas,  y  me  cstd  haciendo  cocos  el  nobilísimo 
ingeiüo  de  Doña  María  de  Estrada  SIediailla;  pues 
teniendo  In  pluma  en  eslo  blanco,  no  lo  convlrtiiJ 
eii  iiL'gro  suyo  con  el 

"^  Romanee  de  la  Solemnidad  co[i  cjuc  el  Einelen- 
tisjmo  Sr.  Virrey  l)U'[uc  de  Alburquerquo  [Don 
PruncUco  Fcrnanduz  tte  la  Cueva)  lesti^jd  la  cu- 
lucacion  del  Siintísim<)  Sacramcnlo  en  In  cate- 
dral dn  Méjico  l.°  de  Ccbrcro  destt  año  de  163fi;> 
donde  se  niostrd  célebre,  graciosa  y  eltganle  la 
Gala  de  Medina  o  Medinitla,  cuando  sin  lueucionea 
cultas  dijo,  dcjundo  atrás  la  ceieeUaiidad  de  Ura- 
nlti,  la  Fama  de  Clio,  In  música  de  Calíoi>e  y  la 
Armonía  de  las  seis  XinTas  que  en  ella  están  (tan 
bien),  como  las  Tres 'Granias  Euíroaine,  Egics  y 
l'asilea;  üe  cuyo  esplendor  tomaré  cuutro  rayos... 

Blasón  de  Ins  don  RspaHu 
Y  Kloria  (I«  loa  dos  Polo!: 

A<iu«l  en  quiea  le  aureditk 
Lo  crnadr,  lo  podero!»: 
tjuo  ailuiira  nt  Hiiptnn  Mapa, 
Que  ilustm  ni  ludiaiio  Globo  ■~l'ol,  U9,  i-ap.  X. 

(Al  mitrcreii  dice  D.  BarlulomJ!  •l>oña  Marú  da  Ka- 
trutn  HcdinilU.  en  quien  coucurrcD  las  Wkcdi  Mniat 
j  Trit  Oraíiat.i) 

Fol.  L07  (libra  Ilt,  cap.  Xi: 

•  O.  FranCSsen  de  la  Torre  —Por  los  inforlunios 
de  Belisario  puedo  animarme  A  escrihir  una  que 
parece  tragcdtn:  yo  la  llamo  dcscngnñi)  del  mundo. 

«El  caso  es  (jue  yo  conocí,  y  comuniqué  por 
amigo  a  D.  Francisco  de  la  Torre,  que  vino  de  Espa- 
ña o  Méjico  en  la  Ilota  que  yu,  mas  pobre  que  yo. 

>Y  luego  liatlii  en  diclia  ciudad  mujer,  aunque 
viuda,  sin  li^os,  con  dúdenlos  mil  pesos  en  pose- 
siones, oro,  plato  y  esclavos,  mereciéndolo  lodo 
él  por  su  mansedumbre,  plnma  y  partes  loables, 
con  que  adquiría  ser  Tesorero  General  de  la  Santa 
Cruzada,  y  tener  el  Estanque  y  F.ibrica  de  toi  Nai- 
pes detXas  provincias,  y  la  privanza  total  del  Se- 
ñor Marqués  de  (iclbcs,  Virrey  que  fué  desla  Nue- 
va España  (l).  Con  que  engrosé  tnnlo,  qno  no  ba- 
hía sino  Torre  y  m»n  Torre;  que  iil  fin  vino  a  ser 
de  viento.  Porque  tenia,  asi  í  lo  manso,  un  no  sé 
qué  de  pleilista.  Y  llegd  a  tanto  su  caudal,  que  en 
una  enfermedad  grave  que  tuvo,  casi  en  mi  pre- 
sencia testé  un  millón  y  cuatrocientos  mil  pesos, 
habidos  en  io  años:  Jiermosa  cosa,  si  Tuerun  bien 
liabidost 

•Tuvo  un  solo  hijo  con  Duíia  Ana  Amada,  su 
mujer,  que  murió  dejándole  toda  su  liacicnda. 

(1)  'D.  DieTD  Carrillú  de  Meadoii  Pimental,  Msr- 
ridía  de  Gelbea,  y  Conde  de  PÜeiio.  C'omeududorde  San. 
tÍBBO.  y  íel  Coüípjo  do  Guerra,  ttohoruú  (í»  I'irivya 
Méjico]  tres  nñ O' y  31)  dios,  dcsJe  21  d^  leiitiombro  da 
021  a  11  de  enero  do  102í ;  y  fui^o  serdel  Conepje  de  Ka- 
Udo,  y  Capitán  déla  Gnnrda  de  3.  M.i^lKI  autor,  ei^ 
pítelo  m.lib.U,  eu  la  liatk  de  loe  Oobernadom-VÍ- 
rreju  de  MüíMi  de  <iuc  fu<  el  omrto.) 
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■Y  muerta  la  mujer,  envió  al  único  hijo,  llama- 
do U.  Diego,  con  puro  regato,  a  la  ciudad  de  Za- 
mora en  Castilla,  de  donde  dcbia  de  ser  D.  Fran- 
cisco, o  de  otro  lugar  cercano»  ella. 

>>EI  mucliacbo  se  hizo  en  Zamora  Monje  Benito, 
renuncianiiosu  parteen  su  Religión,  que  con  plei- 
tos acudid  a  su  cobranza. 

■Corrió  un  poco  de  tiempo,  y  cayó  en  la  Cárcel 
de  Abajo  D.  Francisco.  Pijome  que  por  tema,  que 
para  mí  es  postema;  y  a  la  cárcel  no  qui.slera  ir 
ni  por  li^mbre. 

•Allí  le  vi,  y  después  en  la  corle;  en  las  cuáles 
so  consolaba  conmigo,  que  nu' entendía  sus  confu- 

■Allf  murió  tan  miserablemente,  que  su  All)a- 
cea  sígnillcú  que  para  enterrarlo  le  quitó,  de  un 
coletillo  que  ordinariamente  vestía,  unos  bolonci- 
llos  de  oro,  en  que  se  resumieron  el  millón  )/  cua- 
Irocienlos  mil  pesos;  mucho  de  lo  cuál  me  haliia 
enseriado  en  cofres,  do  liarrus  y  lejos  do  oro  y  pla- 
ta, llenos  lus  almacenes  do  mercaderías  de  Filipj- 
ñas.  Campeche  y  de  la  Tierra;  sacándolo  para  en- 
terrar, déla  corle,  en  las  andas  Je  los  aliorcados, 
siendo  así  qu^  *'n  la  privanza  del  dicho  .Sr.  Vir- 
rey quital»!  y  ponia  Corregidores;  para  que  e!  mío 
ando  alerta,  huyendo  del  qué  dirán  y  del  oprobio 
y  menosprecio  quo.se  hace  de  un  preso  de  larga 
prisión. 


Aunque  Ka  hijo  de  un  Rey, 
Teniendo  larga  prliion 
Pierde  la  reputacioa. 

«Los  dichos  son  ejemplos  pora  que  mi  Corregi- 
dor ande  con  pies  do  plomo,  y  con  manos  limpias,' 

(D.  Bartolomé  de  OÚuKora  piLSii  i  Nnera  Ijapafiael 
aüo  de  lOOS.  Ilefauda  de  camarada  i  Hateo  Alemán.) 

Fol.  8S: 

oEstando  yo  cu  Sevilla  por  los  años  de  l-tOO,  a 
los  doce  do  mi  edad,  siendo  Asislcnte  D.  Francisco 
de  Carvajal,  del  hábito  de  Catatruva,  y  Señor  de 
Torrejon  de  Vclasco,  andaban  de  nuche  por  la  ciu- 
dad una  docena  du  Capeadores... t 

Fol.  78: 

"Cuyas  reliquias  ;antiguallas  Héticas  y  Roma- 
nas] hoy  se  ven  en  mas  de  SIK)  cotumnai  de  már- 
moles que  están  en  los  tres  templos  de  las  Parro- 
quias de  Sania  María,  Santa  Cruz,  y  Santa  Barbó- 
la, de  iiij  patria  ÉCIJA,  de  las  cuáles  muchas  su- 
ben de  lí  varas  en  alto,  y  de  circulo  3.i 

Fol.  41: 

■  Desde  el  año  de  IliOS,  que  el  Sr.  D.  Lope  Díaz 
lie  Almenüiiriz.  Capitán  General  de  aquella  gran 
Ilota  de  lio  ttdoj  quemo  (rujo  de  £ipaña  a  osla  nue- 
va Mémlls,  de  quicu  S.  E.  tuvo  de.spnes  el  Gobier- 
no, bailé  en  él  al  Sr.  U.  Luis  de  VelascD,  Segundo, 
que  Eoliernó  en  .Méjico  cuatro  años...  desde  Itncs 
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(It>  junio  de  f()07,  husln  quü  con  titulo  do  Marqués 
d0Sa/ma5  salió  para  Espu ña  en  11  do  junio  de  1G11. 
Fué  del  hábílo  de  Santiago.*) 

Ck>ntan(lo  entro  los  sujetos  hcróioos  en  letras  qne  flo- 
recieron en  Kspañn,  (:rob3riiáii(lola  Fülii»o  II  (libro  II> 
cap.  IX),  Á  Mateo  Alemán,  dice  (fol.  01): 

«Maleo  do  Alemán,  criado  del  segundo  y  Pru- 
dente 'Felipe),  ingenio  subtil  Sevillano,  y  subtil  en 
su  Guzman  y  San  Antonio,  merece  rccordancia  de 
amigo,  con  quién  comunicaba  sus  elocuentes  os- 
criptos  antes  r|ue  viniese  conmigo  el  afio  de  1608, 
mereciendo  Méjico  su  precioso  cadáver  difunto.» 

Fol.  5: 

«•i  Tres  Capitanes  Generales  que  en  su  mocedad 
tuvo  el  Anvlor.— Felipe  H  fué  mi  Key  y  Sefíor,  a 
(luien  en  la  Milicia  serví  arraslrawlo  una  pica,  con 
un  coselete  ¡jrabado  desde  el  año  de  15ÍMí  desde 
edad  de  dieciocho  años,  porque  nació  el  de  1578,  y 
siendo  mis  Gen^ra/es  los  Sres,  /).  Francisco  Arias 
de  Bobadilla,  conde  de  I^ufioenrostro;  cuyas  heroi- 
cas hazañas  se  escriben  en  un  libro  que  leí  de  las 
Guerras  de  Flandcs^  y  en  lo  de  Aragón,  Fué  Maese 
de  Campo  (General. 

»D.  Diego  Pimentely  (-omendador  do  Santiago 
que  después  fué  Marques  de  Gelves^  y  Virrey  desla 
Nueva  E^tpana,  cuyos  hechos  escribió  la  fama  en 
los  Anales  de  la  .Memoria... 

)»Mi  tercer  Capitán  General  fué  D.  Bernardino 
González  Delgadillo  y  Avellaneda,  Señor  de  los  Es- 
tados do  Castrillo,  Comendador  do  la  Obrería  de 
Calatrava;  y  do  quien  siendo  General  do  Galeones, 
se  retiró  Francisco  Draque,  General  de  las  arma- 
das Inglesas,  y  famoso  Pirata,  que  murió  (ahuyen- 
tado de  D.  Bernardino)  en  la  Isla  de  Guaniguanico 
pur  los  años  do  159o.  do  que  tengo  memoria;  y  (a 
la  vejez  viruelas)  del  Corregimiento  do  Atilala- 
quia,  cuyo  nombre  significa  en  Lengua  Otomita 
«donde  con  brevedad  se  consume  el  agua:  y  don- 
»do  mis  anos  se  consumen.» 

Fol.  8,  hablando  do  un  corrcR'iiIor  «jue  decía:  ^Tengo 
setenta  añoff,Q  añado  Gúngora  entre  paréntesis:  ^'Yo  teu' 
í/o  ocho  mn«.*  (Lucf^o  tenía,  cuando  esto  escribía,  setenta 
y  ocho  afiosj 

Más  adelanto  (fol.  2t,  al  despedirse  del  ca]).  VIII) 
dice:  «el  de  ocho  dieeet,  car^rado  de  vojeces,  da  fin  al  oc- 
tavo capítulo. 9 

ídem: 

«•  Cosas  estupendas  que  cuenta  D.  Barfo/o.— Yo 
be  conocido  en  esta  tierra  Amtfrica)  hombres  muy 
iilonlados  do  mas  de  cien  años, — V  en  Sevilla  co- 
nocí) á  Doña  Francisca  Carreño  del  Pulgar,  tia  de 
mi  mujer,  sobrina  de  Fernandj  del  Pulgar,  secre- 
tijrio  y  Coronisla  de  los  Reyes  Católicjs,  y  hermana 
del  Almirante  Cristóbal  Carreño,  (jue  en  menos  de 
M'i:i  noche  fue  en  su  nave  desile  el  Golfo  de  la  Ber- 
muda  a  la  Torro  del  Oro  de  Sevilla:  la  cual  murió 
en  aquella  ciudad  de  mas  de  ciento  veinticinco 
unos  el  de  16U1.  Acordábase  de  su  tio  y  de  verse 


matar  hombres  en  Toledo  cuando  las  Comunida- 
des, que  fueron  el  año  de  1521.  Y  en  el  que  se  gonó 
Méjico.  Enterrámosla  en  la  Parroquia  de  San  Vi- 
centCy  enterramiento  del  Almirante,  su  hermano.» 

Fol.  21: 

«^j  Edades  que  conoce  de  otras  de  ciento  veimticim^ 
co  años. — Y  conocí  vivo,  y  muerto  en  dicha  ciu- 
dad ,'de  Sevilla]  a  D.  Fernando  Enriquez  de  Ribera^ 
Duque  de  Álcali,  Marqués  de  Tarifa,  Conde  de  los 
Molares,  Adelantado-mayor  de  Andalucía,  Algua- 
cil-mayor de  Sevilla,  y  yerno  de  D,  Fernando  Cor- 
tés, casado  con  Doña  Juana  Cortés,  el  que  ganó  esta 
tierra,  cuyo  entierro  vi  en  aquella  ciudad  Sevilin 
el  ano  de  i 588. 

»Y  la  Duquesa  y  el  Duque  pasaban  de  ciento 
veinte  aflos. 

»Y  allí  conocí  vivos  y  muertos  al  CardencU  Don 
ñodrigo  de  Castro,  Arzobispo  do  Sevilla,  y  hijo  del 
Conde  de  temos, 

mY  a  D,  Francisco  de  Guzman,  Marques  de  La  AI- 
gava,  y  Alferez-mayor  de  aquella  ciudad  [Seoilla., 
quien  tremoló  el  pendón  en  la  jura  del  Católico 
Rey  D.  Felipe  III:  porque  lo  vi,  y  salí  a  ella  con 
mí  coselete.  Y  era  tan  viejo;  que  le  llamaban  El  Pii- 
dre-Eterno:  porque  P.  Luis  de  Guzman,  su  hijo  te- 
nia nietos.  Y  juzgo  sin  pasim  que  entre  el  Duque 
In  Duquesa,  Arzobispo  y  Marques  tenían  quinien- 
tos años  y  les  hago  amistad  .» 

Fol.  24  vuelto: 

«^'  El  año  de  63  es  climatéricj-magor  y  peligros'} 
para  la  humana  vida.—E\  Dr.  San  Bernardo  so  fue 
al  Cielo  en  él  (año  03). 

•El  Rey  D,  Fernando  el  Católico  falleció  en  el. 

i»El  Gran  Capitán  Gonzalo  Fernandez  de  Córdoba, 
en  él  dio  íin  a  sus  humanos  triunfos. 

»Kl  Gran  Cortés  que  aqui  [en  Méjico)  conquistó, 
en  él  murió. 

»El  cuarto  Marqués  del  Valle  D.  Pedro  Cortés,  su 
nieto,  nació  y  murió  en  Méjico  deste  tiempo;  por- 
que él  me  lo  dijo  pocos  dias  antes  que  falleciese. 
Con  que  el  do  ocho  dieces  cargado  de  vejeces,  dj 
íin  al  octavo  capítulo»  (del  libro  I). 

Fol.  !'>  (libro  II,  cap.  IV): 

«En  el  rinconcillo  de  Filipinas  se  cuentan  40  islas 
sujetas  a  la  Monarquía  Española. 

»Las  dos  me  costaron  mí  sangre,  pues  fué  la  de 
Fernando  mi  hijo,  que  al  lado  del  valeroso  D,  S«- 
bastian  Hurlado  de  Corcucra,  Gobernador  do  Fili- 
pinas, fué  valeroso  los  años  do  1G37  y  de  1638,  en 
que  se  ganaron  el  Mindanao,  isla  de  iOO  leguas, 
do  circunferencia,  y  donde  reinaban  dos  podero- 
sos ¡{cges  Moros,  Y  la  del  Joló,  cuyo  altísimo  pe- 
ñol estuvo  cercad')  cuatro  meses  y  veinto  dias: 
costándomc  casi  un  brazo  del  que  yo  en  aquel  Ar- 
cipiélago  tenía,  para  (lue  sirviese  a  las  dos  AtageS" 
tades,  como  lo  hizo  andando  varias  veces  desde 
Luzon  a  Goa,  desde  Zamboanga  a  Terrenales,  do 
Otón  o  ¡sla  Hermosa^  y  del  Joló  al  Mindanao;  pagan* 
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tío  sus  heroicos  hechos  con  su  sangre,  y  con  ^ 
nnos  de  Milicia,  que  se  consumieron  en  Manila 
^or  los  de  4653,  a  los  cuarenta  y  tres  afios  de  su 
valiente  edad,  que  peleó  contra  los  Moros  del  Ar- 
cipiclago^  como  lo  hicieron  sus  agüelos  y  bisa- 
{jüelos  contra  los  del  Reino  de  Granada. — Parece 
(|ue  no  es  pecado  decir  la  verdad  sin  vanagloria.» 

Fol.  56: 

«Llegado  yo  a  esta  Nueva  España  el  ano  de  1608 
por  el  camino  nuevo  del  Rio  de  Colarta,  llegué  con 
mí  familia  a  una  venta  solitaria,  en  que  era  ven- 
tero un  hombre  ya  viejo  y  avalentado,  que  me  pa- 
reció que  daba  gato  por  liebre;  y  me  asegu/aroit 
allí  (de  secreto)  que  era  uno  de  los  de  la  Porra,  de 
Sevilla.»  (Con  esta  ocasión  de  los  de  la  Porra,  cuen- 
ta un  cuento  de  un  barbero  que  llamado  á  desho- 
ras de  la  noche  á  toda  prisa  para  una  cura,  bajó 
en  camisa,  y  se  fuó  con  el  que  le  llamaba,  que  era 
el  Diablo,  que  se  le  llevó  engañado.  «Y  desde  en- 
tonces los  muchachos  cantaban  de  noche  por  las 
calles  eslacoplilla: 

Muchnchitos  de  Sevilla 
Recogeos  a  la  oración: 
Que  anda  la  Porra  por  alto, 
T  el  Barbero  en  canuto».* 

Fol.  67: 

«A  mí  me  parece  que  fueron  felices  los  SO  años 
que  gozó  mi  juventud  del  Gobierno  del  Católico 
Rey  Felipe  II.» 

(En  efecto,  desde  1578  que  nació  Gónfcora,  hasta  1S03 
que  murió  Felipe  II,  van  justos  los  20  años.) 

«Floreció  en  tiempo  de  Felipe  11  Arias  MontanOt 
Doctor  celebérrimo,  y  Doctor  de  Doctores,  del  há- 
bito de  Santiago,  y  de  San  Pedro,  y  uno  de  los  mas 
sabios  del  mundo,  honrado  de  España,  y  del  terri- 
torio de  la  villa  de  Corlegana  y  Sierra  de  Cazalla, 
Arzobispado  de  Sevilla,  donde  le  hallé  y  comuniqué, 
y  donde  me  regaló  por  los  años  de  4597,  siendo 
Prior  de  Santiago  de  los  Caballeros,  donde  duerme 
en  Dios. 

•Por  él  dijo  Lope  de  Vega  en  su  Arcadia: 

Aquí  yace  Arias  Montano, 
De  la  Biblia  sacra  un  sol, 
Un  (Jerónimo  Espaiiol, 
Y  un  David  en  verso  y  prosa. 

Fol.  80: 

«Aunque  D.  Francisco  de  Quevedo  parece  que  en 
su  Bruto  brutea,  queriendo  salvar  al  condenado 
Bruto;  démosle  por  premio  su  elegancia,  que  le 
puede  servir  de  escapatoria.» 

Fol.  81: 

«El  famoso  Emperador  I).  Carlos  V  entraba  por 
cierto  Triunfo  una  vez,  y  vio  el  retrato  del  Rey 
D,  Pedro  de  Castilla,  y  que  en  el  título  decía:  «EL 
1\EV  D.  PEDRO  EL  CRUEL;»  y  quitándole  la  gorra 
dijo:  «Quiten  Cruel  y  digan  Justiciero,^* 


Fol.  129: 


«lOh,  cuan  célebres  y  apostólicos  Varones  fue- 
ron aquellos  Seráficos  Religiosos  que  con  celo  ar- 
dentísimo aportaron  a  Méjico  el  año  152i,  que  fué 
tres  después  que  la  conquistó  el  fumoso  y  Extre- 
mo D.  Fernando  Cortés!... 

•Cuando  vino  este  Caballero  a  la  conquista  desta 
Nueva  España  trujo  en  su  armada  por  Capellanes 
al  Cicenciado  /.  Días,  sacerdote  ejemplar,  que  bau- 
tizó a  la  famosa  Zuapila,  a  quien  llamó  J/ar/na,  y 
los  Indios  llamaban  Malinche,  que  fué  la  primera 
Cristiana  de  los  naturales  desta  tierra.  Y  la  que  en 
compañía  del  Capitán  Gerónimo  de  Aguilar,  mi  pai- 
sano y  pariente,  fueron  lenguas  esenciales  de  la  re- 
ducción de  los  Indios  desta  Nueva  España,  y  por 
quien  los  Castellanos  los  vinieron  a  entender.» 

Fol.  130: 

«El  P.  fr.  Bartolomé  de  Olmedo,  Religioso  de  la 
Real  Religión  de  Nuestra  Señora  de  las  Mercedes, 
fué  el  segundo  Capellán  y  Redentor  de  innumera- 
bles Cautivos  que  los  Demonios  tenían  sujetos  a 
su  mancipio  por  la  idolatría. 

»Y  este  Padre  se  halló  a  la  cabecera  de  Motezu- 
ma,  cuando  habiendo  pedido  el  bautismo,  murió 
de  la  pedrada  que  le  dieron  por  darle  a  Cortés:  con 
quien  este  Religioso  entró  la  primera  voz  a  8  do 
noviembre  de  4519,  según  dice  Gomara  (fol.  97}, 
aunque  el  P.  Torquemada  quiere  que  fuese  a  ^i 
de  julio  de  dicho  año. 

»...  Por  mi  cuenta  fueron  trece  los  Franciscanos 
Padres... 9 

Fol.  130: 

«^  Trece  Religiosos  de  San  Francisco  que  vinieron 
a  Méjico  el  año  de  4521.— 1."  El  P.  Martin  de  Fa- 
lencia,  Custodio,  ejemplar,  do  muchas  Letras,  y 
varón  de  Dios. 

»2.°  El  P.  fr,  Francisco  de  Soto,  solo  de  virtuo- 
sa santidad,  y  celo  ardentísimo  de  caridad. 

>»3.°  El  P.  fr,  Juan  Juárez,  eminencia  de  Predi- 
cadores, y  Religioso  de  talento  escogido. 

»l.°  El  P.  fr,  Antonio  de  Ciudad-rodrigo,  docto 
y  ejemplar  sujccto. 

»5.*^  El  P.  fr.  Toribio  de  Motolinia,  asturiano,  in- 
signe en  Letras  Divinas  y  Humanas,  que  bautizó 
él  solo  mas  de  400  C  Indios. 

»6.'  El  P.  fr.  Garda  de  Cisneros,  cisne  canoro 
en  la  predicación  apostólica. 

i»7.**  El  P.  fr,  Luis  de  Fuensalida,  fuente  de  vir- 
tudes y  santo  celo. 

»8.**  El  P.  fr.  Juan  de  Ribas,  ribera  fértil  de  las 
flor3S  do  Dios,  y  alma  de  Religioso  pacífico. 

»9.°  El  P.  fr,  Francisco  Jiménez,  valor  de  aque- 
lla Franciscana  familia,  y  confesor  de  fama. 

v\0.  El  P.  fr,  Martin  de  la  Corana,  columna  de 
la  santidad  y  fervor. 

1)1 1.  El  P.  fr,  Andrés  de  Córdoba,  gran  Religio- 
so por  sí,  y  por  el  apellido  del  Gran  Capitán. 

»i2.  El  P.  fr,  Juan  de  Palos,  que  no  armó  sobre 
palillos  el  edificio  de  su  bondad. 
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i»l3.  El  P.  fr.  Pedro  de  Gante¡  &\  lego,  prodigio 
general  de  todas  his  Arles,  ven  quien  concurrie- 
ron las  Tres  Gracias...  porque  fué  el  primero  que 
supo  predicar  en  Lengua  Mejicana;  y  que  ensenó 
i\  los  Indios  a  leer,  escribir^  contar  y  rezar;  ense- 
ñándoles con  eminencia  la  Música  i\e\  canlo-llano, 
y  de  órgano,  y  a  locar  las  teclax,  trompetas  y  chi- 
rimías. 

»K1  cual,  por  humildad,  no  se  quiso  ordenar  de 
Sacerdote,  por  no  aceptar  el  arzobispado  de  Méji- 
co que  le  enviíj  a  orrecor...  Carlos  V.» 

Fol.  W: 

«Cuento. — A  un  malhcchur  llevaban  a  ahorcar,  y 
con  la  fatiga  de  su  miseria,  tenía  gran  sed.  Pidió  un 
jarro  de  agua,  (lUc  le  dieron;  y  antes  de  bebería,  so- 
plóla muchas  veces,  y  díjole  el  Alguacil:  <¿Por  qué 
sopla  tanto  el  agua?»— Uoí^pondió:  «Tiene  espuma, 
y  soplóla  porque  es  mala  para  el  hígado.» 

Fol.  10-17: 

"•^  Arzobispos  de  Méjico.^]."*  D.  fr.  Juan  de  Zu- 
mdrraga,  de  la  Religión  Seráfica,  y  de  nación  t>i3- 
caíno.  Fué  obisjyo  de  Méjico  hasta  que  el  Papa  Pau- 
lo Tercio,  de  allí  a  "¿O  años,  lo  hizo  Arsobis¡H)  el  de 
15H.  Fué  varón  inculpable  y  docto. 

»2."  D.  fr,  Alonso  de  Montüfar,  Religioso  de  San- 
to Domingo,  y  gran  Predicador. 

»3.'  D.  Pedro  Moga  de  Contreras,  Bonete  insig- 
ne, que  fué  el  sexto  Virreg  desta  Nueva  lispaña,  y 
Visitador  General  do  las- Audiencias,  y  después 
Presidente  y  Visitador  del  Consejo  de  Indias. 

«V.*  /).  Alonso  Fernandez  de  Bonilla,  Clérigo 
ilustre. 

»5.°  I),  fr.  Garda  de  Mendoza,  Religioso  de  la 
Orden  Gerónima,  y  Prior  que  había  sido  del  Es- 
corial. Fué  varón  cjen^plar. 

«O."  D.  fr.  García  tluerra,  fraile  Dominico,  II" 
(--  décimo  segundo)  Virreg  de  Méjico,  donde  llegó 
el  año  de  1(508,  y  do  quien  tengo  escrito  en  otras 
partes. 

»7."  J).  Juan  Pérez  de  la  Serna,  Bonete  ínclito, 
y  gran  defenscir  de  su  iglesia,  por  cuya  defensa 
fué  a  España,  donde  murió  Obispo  de  Zamora,  con 
retención  de  su  Arzobispad(». 

»»8.°  I),  rraucisro  Manso  de  Zúiiiga,  Cléiigo  ve- 
nerable del  Consejo  Real  de  las  Indias.  Fué  des- 
pués Arzobispo  de  Burgos. 

wU."  D.  Feliciano  de  Vega,  hábito  de  San  Pedro, 
y  célebre  varón  en  vida  y  Letras.  Muri(>  viniendo 
del  Perú,  en  el  camino  de  Acapulco:  ya  cabo  de 
dos  años  lo  Irujeron  a  sepultar  a  su  metropolita- 
na Iglesia:  y  vimos  su  cuerpo  tan  entero,  como  si 
r.o  estuviera  difunto. 

»1(>.  /).  Juan  de  Mañnzci,  insigne  Clérigo  del 
Consejo  de  la  Suprema  Inquisiciun.  Murió  en  Mé- 
jico; lo  sepultaron  en  su  ealredni. 

»11.  />.  Marcelo  López  de  Azcona,  erudito  Bo- 
nete, y  Abad  que  había  sido  de  Ronces-valles.  Vi- 
no en  la  Ilota  do  16i>).  La  prelacia  no  le  duró  mas 
de  tres  meses;  porque  entró  en  Méjico  a  10  de  m>- 


viembre  del  dicho  año,  y  lo  sepultaron  en  su  ca- 
tedral a  los  90  días,  v  a  los  cincuenta  v  dos  anos 
de  su  edad. 

ni 2.  Dr.  I).  Mateo  Zaga  de  Bugueiro,  Canónigo 
Magistral  de  la  Santa  Iglesia  de  Toledo.  Entró  en 
Méjico  el  dia  de  San  Pedro  y  San  Pablo  deste  año 
del  «50.» 

Fol.  35: 

ci^j  Vireges  de  Méjico. — Yo  he  conocido  en  Méjico 
doce  Vircges;  y  no  me  conoce  mas  do  uno.  ¡Dios  le 
guarde  muchos  años! 

«Destos  Señores  [Vireges]  he  conocido  doce;  y 
echándolo  a  doce  como  soldado  viejo,  digo  quo 
desde  el  año  de  1608  que  el  Sr.  I).  Lope  Diaz  de  Al- 
mendariz,  Capitán  tieneral  de  aquella  gran  flota 
de  00  naos,  que  me  trujo  de  España  a  esta  nueva 
Mémíis,  de  quien  S.  E.  tuvo  después  el  meritorio 
(=  merecido]  Gobierno,  hallé  en  él  al  Señor 

•I."  D.  ¿MIS  de  Velasco,  el  Segundo,  que  segun- 
fla  vez  gobernó  en  Méjico  cuatro  años;  que  fueron 
desde  junio  de  1007,  hasta  que  con  título  de  Mar- 
qut's  de  Salinas  salió  para  Esi)aña  a  ser  Presidente 
del  Consejo  de  Indias  en  11  de  junio  de  Itíll.  Fué 
del  hábito  de  Santiago. 

«•i.'*  Ü,  Fr.  Gaicfa  Guerra,  Religioso  de  Santo 
Domingo  y  sexto  Arzobispo  de  Méjico ^  Gobernador 
siete  meses,  entrando  a  gobernar  la  Real  Audien> 
cia,  porque  murió  de  un  golpe  que  le  dio  una  ca- 
rroza en  las  costillas.  Enterráronlo  en  su  cate- 
dral. 

«¡í."  I).  Diego  Fernandez  de  Córdoba,  Mar((üés 
de  Guadalcázar,  del  hábito  de  Santiago.  Gobenió 
ocho  años,  cuatro  meses  j  siete  días,  que  fueron 
desde  28  de  octubre  de  1612  hasta  H  de  marzo  de 
I6ál,  que  fué. por  Vireg  del  Perú. 

»»4."  D.  Diego  Carrillo  de  Mendoza  Pimentel, 
Marqués  de  Gelbes  y  Conde  de  Pliego,  Comenda- 
dor de  Santiago  y  del  Consejo  de  Guerra.  Gobernó 
tros  años  y  ^311  dias,  desde  21  de  setiembre  de  1621 
a  lo  de  enero  de  t62V.  Y  fué  a  sor  del  Consejo  de 
Estado  y  Capitán  de  la  Guardia  de  S.  M. 

fco.**  D.  Hodrigo  Osorio  Pacheco,  Marqués  de 
Cerralvo,  del  hábito  de  Santiago,  y  del  Consejo  de 
Guerra.  Gobernó  10  años,  10  meses  y  II  días,  des- 
de 3  de  novien)bre  de  102i  hasta  el  viernes  14  de 
setiembre  de  I6.'í.*). 

"O.'*  D.  Lope  Diaz  de  Almcndariz,  Marqués  de 
Cadereita,  del  hábito  de  Santiago,  Mayordomo  y 
Embajador  de  S.  M.,  y  de  su  Consejo  de  Guerra, 
Gobernó  cinco  años  menos  un  mes  y  siete  días, 
desde  el  domingo  16  de  setiembre  de  I63rs  hasta  16 
de  agosto  de  1610. 

»7.°  D.  Diego  López  Pacheco,  Diniue  de  Escalur 
na,  Marqués  de  Villena  y  Moya,  Conde  de  Saiitis- 
téban  y  Xi(iuena,  iS¿c.  Gobernó  un  año,  nueve  me- 
ses y  ti  (lias,  desde  28  de  agosto  de  16k)  a  10  de 
junio  lie  t<>i2. 

mS."  /).  Juan  Palafox  y  .Uendosa.— Obispo  de  la 
Puebla  de  Iüs  .Vngeles,  Clérigo  y  Visitador  General 
desta  Nueva  España.  Gobernó  cinco  meses  v  44 
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días,  desdo  10  do  junio  de  16t2  hasta  23  de  novi<Mn- 
bre  do  dicho  ano. 

I.9.*  D.  García  Sarmiento  de  Sotomayor,  Conde 
de  Salvatierra,  Marqués  de  Moinbroso,  del  hábito 
de  Santiago  y  del  Consejo  do  Guerra,  y  Cámara  de 
S.  M.  Gobernó  chico  años  y  áO  dias,  desde  1^  de 
noviembre  de  <612  hasta  13  de  mayo  de  lOtS,  que 
fué  al  Pirú. 

w  10.  D.  }íarcos  de  fíneda  y  Torres,  Clérigo,  obis- 
po do  Campeche  (sin  título  do  Virrey).  Gobernó  1 1 
nuíses  y  nuevo  dias,  desde  13  de  mayo  de  16  W  has- 
ta 22  de  abril  de  t(H9,  que  murió,  por  cuyo  fin  cn> 
tro  la  Real  Audiencia. 

»l  I.  D.  Luis  ¡ienriqíiez  de  Gazman,  Conde  de  Al- 
va  de  Aliste  y  de  Villallor,  del  orden  de  Alcántara 
y  gentil-hombre  de  S.  M.  Gol>ernó  tres  afios  y  un 
mes,  desde  3  de  julio  do  fOoO  hasta  15  de  agosto  de 
l(r)3.  Fué  al  Pirú  por  Virey. 

»I2.  El  Excmo.  Sr.  D.  Francisco  Fernandez  de 
la  Cueva,  Duque  de  Alburquerque,  Marqués  de 
Cadereita  y  Cuellar,  Conde  de  Ledesma  y  Gues- 
ma,  etc.  Gobierna  desde  el  viernes  to  de  agosto  de 
1053:  el  cuál,  así  como  es  Padre  de  la  Guerra  Es- 
pañola, es  Padre  do  la  República  desta  Nueva  Es- 
paña.» 

Fol.  33: 

«El  de  GelbeSf  de  presto,  despachaba  la»  preten- 
siones con  un  ¡voto  a  Cristo! — El  <le  Cen'olvo^  pen- 
sándolo.—El  oWis[ío  útí  Campeche,  niandándolo.— 
El  de  Salvatierra,  gritándolo.— El  de  Alva,  dilatán- 
dolo y  dándolo.» 

Fol.  50: 

«•1  Epilogo  de  algunos  sujetos  heroicos  en  Letras 
Divinas  y  Humanas  que  florecieron  en  España  go- 
bern'indola  el  Rey  1).  Felipe  ¡í. — Tan  resuello  como 
justíÜcado,  fué  el  Rey  D.  Pedro  de  Castilla:  que 
viendo  en  el  estanque  del  Alcáz-irunas  medias  na- 
ranjas boca  ahajo  (que  do  intento  debió  de  mandar 
poner;,  hizo  llamar  Escribanos  que  diesen  fé  que 
rslaban  allí  tantas  naranjas.  Diéronla  algunos;  y 
otro,  con  mas  tiento,  dijo*  «Para  que  yo  dé  fé  que 
Nson  tantas,  según  se  me  ordena,  es  menester  que 
«vea  (|ue  están  enteras,  por(|ue  pueden  ser  me- 
lodías.» Y  el  Rey,  contonto,  le  hizo  merced  del  oll- 
lio  de  Escriliano  mayor  del  Cabildo  de  aquella  elu- 
did, para  él  y  sus  progenitores  [sic], 

»Yo  conocí  a  D.  Pedro  de  Pineda,  descenden- 
cia de  aquel  legal  Escribano,  siéndolo  el  que  digo 
en  mi  tiempo,  en  el  cuál  se  partió  aquel  oficio 
en  dos.» 

Fol.  ÜO: 

«Y  mostró  aquel  Roy  ser  justiciero,  cuando  ron- 
dando él  solo  una  noche  por  unas  callejuelas  cerca 
de  San  Isidro,  de  Sevilla,  lo  quisieron  capear;  y 
matando  a  uno,  salió  al  ruido  en  una  ventana  una 
vieja  con  un  candil  encendido,  y  conoció  al  Rey. 

i>Y  por  la  mañana  fué  la  Justicia  a  hacer  dili- 
gencia con  el  hombre  muerto  que  se  estaba  allí;  y 
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como  a  mas  cercana,  prendieron  a  la  vieja,  que  a 
su  persuasión  llevaron  ante  el  Rey,  que  le  dijo: 
"¿Quién  mató  aquel  hombre?^— Y  ella  respondió: 
«Vuestra  Señoría*  (que  entóneos  así  llamaban  a 
los  Royes;.  —«¿En  ífué  me  conocistis?»»  dijo  el  Rey, 
y  ella  respondió:  «En  el  crugir  de  las  piernas.» 

»Y  mandó  el  Rey  que  llamasen  aquélla  la  Calle- 
juela del  Candilejo,  por  el  que  sacó  la  mujer.  Y 
mandó  en  aquella  esquina  poner  una  chbeza  fin- 
gida, que  vi  mil  veces,  y  que  la  ilamason  La  ca- 
beza  del  Rey  D.  Pedro. 

»Estas  son  tradiciones,  venidas  de  gente  en  gen- 
te, que  las  tongo  por  escrituras  guarentigias.^ 


Fol.  «2: 

«En  todo  tiempo  vale  mucho  la  discreción  en 
una  buena  cabeza,  advirtiendo  que  la  Filosofía  di- 
ce: «Mejor  juicio  tiene  la  cabeza  chica  (jue  grande.» 

»No  sé  como  las  tuvieron  aquellos  insignes  In- 
genios y  Talentos  del  siglo  do  oro  del  Prudente  Rey 
D.  Felipe,  en  cuya  era  eran  granos  de  trigo  de  oro: 

1»%  Ambrosio  de  Morales,  Cordobés,  descntraña- 
dor  de  Antiguallas,  Epitafios,  Piedras,  y  Previle- 
gios  auténticos. 

»•  Fr.  JiMn  de  Pineda,  Padre  Seráfico,  y  Monar- 
ca de  la  Monarquía  Eclesiiistica;  y  de  tan  excelentes 
escritos,  que  Paulo  Jovio  pudiera  aprender  dellos. 

•^  El  P.  Juan  de  Mariana,  Tito-Livio  Español,  y 
de  la  mejor  Compañía  que  tiene  el  ciclo  ni  tierra. 

»%  P,'fr,  Juan  Márquez,  Rmo.  Sujectí»  do  la  Au- 
gustina  Correa,  con  que  azotando  ignorancias  sa- 
có a  luz  su  Gobernador  {Cristiano)  gobierno  de  los 
mejores  del  mundo. 

0%  P.  fr.  Luis  dé  Granada,  granada  de  la  mesa 
del  Guzman  Patriarca  para  la  mesa  de  Dios... 

»^  El  Maestro  Villegas,  llegó  a  las  Deidades  de 
Cristo,  la  Virgen  y  Santos,  de  quien  tan  erudita- 
mente escribió;  como  Real  Capellán  del  Prudente 
Monarca. 

»^  El  Canario  Canónigo  Bartolomé  Cairasco,  Pa- 
dre de  los  conceptos  y  esdrújuCos,  en  la  inmorta- 
lidad vivo  por  la  grandeza  do  su  Templo  Militante. 

1»%  Fr,  Hernando  de  Soto,  soto  ameno  del  Patriar- 
ca del  Perú  que  con  encendida  hacha  (y  ladrando) 
abrasó  y  asoló  las  herogías.  Fué  gran  Cronista  de 
sus  célebres  Padre  y  Hermanos  del  Tu.son  de  la 
Virgen  Madre. 

»^  Fernando  de  Herrera,  e\  Divino,  espíritu  Sobe- 
rano del  Olivífero  Bétis,  Pi'osbítero,  honradordel 
Coro  Febeo,  ciña  inmortal  las  siempre  verdes  ho- 
jas, dedicadas  a  solos  los  Emperadores  y  Poetas. 

»^  I).  Alonso  de  Er cilla,  vizcaíno,  y  padre  de  las 
numerosas  sentencias  de  su  Ar-iucana,  por  quien 
mereció  el  hábito  y  por  sus  buenos  hechos  en 
armas  ponerse  sobre  las  plumas  de  la  voladora 
Fama. 

w^  I),  añadido  el  Don  al  margen)  Argotede  Mo^ 
linUf  Coronista  del  prudente  Conde  de  Lanzarote^ 
Veinticuatro  de  su  patria  Hispalis,  y  Provincial  de 
la  Santa  Hermandad  del  Andalucía,  de  cuya  No- 
bleza dio  tanta  luz,  como  con  el  roagestuoso  Conde 


le). 


or,  llu^lrticiuii  dol  Rfol  tinaje  de  los  Sfanue- 
one  a  ser  el  Prlnuipo  de  los  Tilo-Llviiis  y 


>%  EtMiait  dt  Garibaij Zomattna,  Canlnhria,  liní- 
CD  en  sus  Compendh»  y  Dcalcs  obrns,  aurÍ:íol<i  la^ 
vcrdiiJcs  liUliíricas  de  su  nauinn  Rspafiula  a  costa 
(le  sus  esludiusidadcs  y  desvelas. 

•*  D.  Litis  de  Gángora,  canitnigu  de  la  ^ran  cíu- 
liad  de  Si'ncca  [aunque  en  este  ticmlsrerlo  luce  hoy 
ülrü  sil  siícnejaiilc  en  apellido,  Mtiibre,  ingenio  y 
dii/nidadet  maijiiresi  la  encunil>ro  y  poiigo  cu  el 
mayur  piníuulo  de  las  Castalias  línTasdo  Hipo- 

■•,  iíaleo  do  Alemán,  criado  del  Segando  y  Pru- 
dente \~  b'elipe]  Ingenio  sui)til  Sevillano,  y  sublil 
ri  y  Sfin  Antonio:  mervcc  recordación 
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cieron  en  el  tiempo  de  Pelipf  ¡1. — (Jue  íun  (el  Curre- 
gidar]  Poeta,  no  so  lo  acoosejo,  si  no  ha  de  ser  ele- 
gante, como  loes  nuestro  católico  Hey  D.  Felipe  IV' 
el  Grande,  según  lo  aürnia  el  erudito  Seaillaito  Doit 
Jaan  Antonio  do  i'era.  Comendador  du  Santiago  y 
señor  de  sus  Villas  en  su  Panegírico  (de  la  Poetla, 
periodo  undécimo)  ollrmandu  <|uo  es  do  nuestro 
(irán  Monarca  este  soburano  Soneto: 


Eflao 


do  a 


ngü,  C 


lic^ibs  s 


I  elocuc 


cscritoij  anlos  t/iie  viniese  conmigo  el  aito  de  I60S, 
mereciendo  Mt'Jicosu  precioso  cadáver  diTunto. 

»*  Lope  de  Vega  Carpió,  laureado  cUno  de  Man- 
ganaros.  Bey  del  Purnaso,  y  señalado  con  la  señal 
del  que  señaló  con  cl  deiln  al  Cordero  sin  nianclia, 
fuú  el  mayor  y  mejor  Escritor  l'odtlco  dol  mundo. 
Kn  su  mocedad  gozó  de  las  duras  del  matrimonio, 
y  en  su  vejez  de  las  maduras  del  sacerdocio:  y 
liabieudo  compuesto  gran  suma  de  libroi  y  obrns 
uersificM.  murió  en  Madril,  su  patria,  cargado  de 
su  eminente  Tama  y  largos  años,  por  los  de  IGí6. 

■■/  Y  lloreclú  en  aquel  filglo  el  Sevillano  y  Filó- 
sofo CalialiiTO  Pedro Mejía,  Choronista  del  Mdximo 
Emperador  D.  Cario»  V;  y  anlor  famoso  de  la  Silva 
deoarla  lección,  y  úo  Los  Césares,  que  llaman  de 
Pídro  Mejía,  el  cudl  merece  grata  recordación  do 
pluma  mas  bien  cortada  que  la  mía. 

•>\  El  Maestro  lllescas,  quo  con  cl  hábito  de  San 
Pedro,  excediendo  con  muchos  quilules  a  Platinri 
y  a  cuantos  de  los  Pontífices  sumos  escribieron  en 
su  (Hisloria)  Pontifical,  mostró  la  gran  eslitdiosidad 
y  gran  talento  que  luvo  en  crédito  de  su  madre 

■\  Y  florecieron  eoii  obras  magnf  (loas  lo*  Jesni- 
Itit  Padre*  Josefde  Acosia,  inqueridor  célebre  de 
tos  secretos  do  lu  Indiana  Aniúricn. 

»P.  Hibadenc'jra,  cumposítor  insigne  de  la  Ingle- 
sa Cisma,  y  de  los  graves  viilúmeiies  de  su  Pa- 
ciencia. 

•  P.  Martin  de  Roa,  de  quien  ya  queda  dicho  algo 
de  sus  Uerúicos  escritos. 

•  P.  líortigosa,  si  santo,  aliismo,  epiciclo,  erario, 
mar  y  pozo  de  cicnciai  cuyas  dululsinjas  aguas 
ferlilizaron  las  limlirias  Almas  y  sujetos  gallardos 
(le  la  Imperial  .U^ico. 

•\  Florión  dr  Ocampo,  flor  de  llores  llislúricus, 
y  cl  Tito-Livlu  Español. 

■1  Antonio  de  Herrera,  Choronistn  ínclito  y  uni- 
versal pitMago  de  las  Historias  del  Católico  D.  Feli- 
pe II,  dará  descanso  a  oslo  capítulo  para  que  en 
otros  salgan  otros...» 

Tvl.  ei: 

'\  ¡Jí-  t-Iroí  t-aiones  ilmireí  cii  Lelnis  i,¡it  fíore- 


int»  un  cfcto  poderoM. 
l'rocedDT  ninl  cntrnilido; 
UilTidntuvenoiilo, 


de]  taiMro  rrndida, 
ipisi  dMilichai  taciiJido 


Puerto  dpiiiji  tu  m 
Uetasanadcliiiari 
Pienn  tenrr  iiro|>i(iii 


>.,.  En  lieropo  dcstc  Prudente  Monurca  lloreuío- 
ron  en  Sevilla,  con  esta  gracia  ^de  Poetas,  el  an- 
ciano Caballero  Juan  de  la  Caeva,  mi  amigo,  y  nu 
de  Poetas,  que  oompusn  en  octavas  el  celebra  li- 
bro de  La  Hisp  ¡lica;  y  {\ió  cl  primero  que  diü  lustre 
a  las  Españolas  Comedias,  enij)Cxando  por  la  de  El 
Cerco  de  Zamora. 

"Y  lud  excelente  en  dicha  ciudad  el  ExeeleatUi- 
mo  Sr.  I).  Fernando  Henrii¡Hei  de  Hibera,  Marques 
do  Tarifa,  y  nielii  de  D.  Fernando  Cortee,  primero 
marqués-del  Valle.  Y  fué  hijo  de  los  Duques  viejos 
de  Alcalá,  en  cuyas  vidas  murid  en  mi  tiempo  ca- 
sado, y  con  dos  hijos  y  una  bija;  siendo  el  uno  de 
los  varones  Üuqae,  Marqués,  Conde,  Adelanlad't- 
mayor  del  Andiüacla  y  Algaaeil-mayor  de  SeoUla, 
y  uno  do  los  mejores  Virreyes  que  tuvo  Italia. 

>Y  el  otro  fuií  .Marqués  do  Alcalá  y  CAucena. 

"V  la  hembra,  Mari/uesa  de  Pliego,  tusada  con 
su  primo  el  Marqué»  Mudo. 

-A  todos  los  conocí  niños  en  nú  uiriuz;  cuyo  pa- 
dre fuiS,  como  arriba  dije,  el  mayor  Ingenio  que 
tuvo  enlúnces  el  Biilis  Ilispálico.* 

Fol-IH: 

iillien  pueden  ceñir  laureles  magníllcoscl  lamo- 
so Miguel  de  Cervantes,  por  quien  aquel  siglo  goi6 
B  SU  DíiH  Qaijole,  destierro  de  las  palrañosas  Ca- 
ballerlat',  y  mar  de  las  arliüciosos  Soeelia  atala- 
yas de  la  humana  vida. 

•  I).  Franrisco  de  ííueoedo,  inmortal  eii  sus  dis- 
cretas Obras,  y  obrero  mayor  de  las  Deidades  del 
Coro  Mofeo  de  tu  Fuente  Agaiiipe,  lueicndu  con  su 
roja  espada  el  .señor  de  lu  villa  idc  Juan  Abad],  y 

oY  sidgn,  aunqueen  mis  borrones,  a  luz  el  .Vari>- 
Iro  Espinel,  Genio  gallai'do,  y  célebre  inventor  de 
las  conceptuosas  espinelat. 

■  Y  del  olvido  negro  taiga  /Iti/b,  Jurado  noliillüi- 
mo  de  C(irduba,  que  diú  cu  venus  licróicu»  lux 
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del  vil  alzamiento  que  en  Granada  los  Moriscos 
hicieron  el  ano  de  I068;  por  cuya  dirección  te  hizo 
merced  el  Prudente  Roy  de  su  juradería;  porque 
>tieuipre  los  Sabios  estiman  los  trabajos  ajenos. 

nD,  Juan  de  Mendosa  //  Lunr^  }f arques  do  Montes- 
claros^  y  claro  hesplendor  de  las  Musas;  Virrey  que 
fué  del  Ártico  y  Antartico  que  ciñe  la  América,  se 
coroni')  de  laureles  do  Apolo,  y  de  los  álamos  de 
Alcídcs. 

»D.  Antonio  de  Saavedra  y  Guzman^  Guzman  de 
ios  heroicos  cisnes  de  la  Laguna  Mejicana,  y  nieto 
del  Conde  del  Castellar,  encastilló  con  versos  in- 
signes su  Panegírico  Indiano^  siendo  Peregrino  en 
su  composición.  Peregrino  en  eslamparlo;  pues 
fud  a  España  peregrinando  a  imprimirlo.» 

(Cierra  el  capítulo,  hablando  de  lo3  tros  obispos  escri- 
toros,  ¥r,  Bodrifiro  de  Yepes,  Fr.  Prudencio  do  Sando* 
val  y  Fr.  Jerónimo  Román.) 

FoF.  W: 

•Conocí  en  Sevilla  a  D.  Martin  do  Xdurigui,  Se- 
ñor de  la  Villa  de  Gandul,  y  Veinticuatro  de  a(iue- 
lla  ciudad;  a  quien  le  sucedió,  siendo  yo  ya  hom- 
bre... que  S.  M.  del  Sr.  Roy  D.  Felipe  IIT,  de  glo- 
riosa memoria  trató  de  mandar  echar  unos  millo- 
nes en  el  Reyno  de  Sevilla;  la  cual  crió  por  Procu- 
radores do  Corte  al  dicho  D,  Martin  de  Jiurigui,  y 
a  un  Jurado,  a  quien  también  conocí,  cuyo  nom- 
bre remito  al  silencio,  los  cuales  fueron  resueltos 
de  no  conceder  millones  por  el  grande  empeño  en 
que  estaba  aquella  ciudad  por  los  excesivos  gastos 
de  las  inundaciones  y  postes  que  en  ella  hubo  los 
años  de  1599  y  do  IfiOI.  Y  llegando  a  la  corlo  los 
Procuradores  unidos  y  concertados  a  hacer  loque 
su  República  les  mandaba,  llegó  el  negociante  de 
S.  M.  a  la  posada  del  Jurado,  que  era  muy  viejo,  y 
mas  codicioso,  y  a  pocos  lances  de  promesa,  cayó 
en  el  garlito  {Fla(jueza  de  un  Jurado)  dando  el  sí,  y 
acudiendo  al  Veinticuatro,  le  hallaron  áspero,  y  en 
sus  trece:  y  le  dieron  cuenta  que  ya  el  Compañe- 
ro, como  mas  ílaco,  se  había  dejado  caer. 

»Y  no  por  eso  Jiíuregui  dejó  do  decir  tijeretas; 
y  calzándoselas,  como  Vizcaíno,  dijo:  «mtüar  /ue- 
í/o;»  y  yendo  a  la  posada,  hartó  al  Jurado  de  ca- 
bezadas y  puñetes,  y  cocos:  con  que  el  [Cólera  viz- 
raina  que  heredó  de  su  padre)  pobre  viejo  no  quedó 
para  Sastre,  sino  para  la  muerte;  aunque  no  fué 
de  aquella,  sino  do  otra  peor  que  después,  con  otro 
Veinticuatro  le  sucedió  en  Sevilla. 
.  »Por  la  dicha  causa  prendieron  a  Jdurigui,  y  se 
entendió  que  lo  cortaran  la  cabeza;  pero  como  el 
Rey  era  piadoso,  y  Sevilla  tan  insigne,  que  bebía 
los  vientos  por  su  hijo  y  buen  Republicano,  se 
consumieron  papeleras,  recibi&ndo  la  ciudad  en 
las  palmas  al  que  las  mereció,  y  de  Iduma.i» 

Fol.  38: 

«Antiguamente  había  en  Sevilla  un  Asistente,  a 
quien  llamaban  El  Marchal,  no  só  por  qué  causa, 
mas  de  que  fué  tan  vigilante  contra  los  hombres 
de  mal  vivir:  al  cuál  le  acontecía  amanecer  ron- 


dando, y  prendiendo  facinerosos,  tras  quien  se  co- 
mía las  manos;  yéndose  de  noche  a  los  bodegones 
del  Arenal  disfrazado  con  un  vestido  viejo,  ha- 
ciéndose cama  rada  do  los  Guapos,  que  estaban 
echando  tragos  y  valentías;  y  en  medio  do  sus 
guaperian,  los  prendía  con  la  garullada  que  tenía 
oculta.  Y  algunos  amanecían  en  tros  pelos,  y  a 
otros  les  hacía  pagar  en  las  espaldas  sus  trave- 
suras.» 

Fol.  37: 

«Y  antes  del  Marchal  habia  sido  célebre  vlsisfen- 
te  D,  Diego  Merlo  en  tiempo  de  los  fíeyes  Católicos 
D.  Fernando  y  Doña  Isabel:  porque  demás  de  su 
mucha  vigilancia  acudió,  como  Caballero  Ilustre 
a  socorrer  a  D.  Rodrigo  Ponce  de  León,  Marqués  de 
Cádiz,  y  Señor  de  Marchena,  que  oslaba  fatigado 
y  cercado  del  Rey  Moro  de  Granada  en  la  ciudad 
de  Alhama,  que  la  había  ganado  su  mucho  valor, 
con  la  gente  de  Ecija,  Carmona  y  Marchena,  el  año 
do  1i82.» 

GÓNGORA  Y  ARGOTE  (d.  luis  db). 

Estampando  el  Pr.  D.  Knri<|Uo  Vaca  de  Alfaro  G<S- 
nioz  eu  su  Lira  da  Melpómene^  fol.  51  (en  S°,  Córdobn, 
10  :C)  nn  «soneto  en  elofrio  de  D.  Luis  de  Gónflrora  y  Ar  • 
(Cotc,  Príncipe  de  los  Poetas  Lírieoc  de  España» 

%  Cisne  del  Bétis  que  con  blancas  p1uma«i 
Plumas  has  dado  a  lo  Latino  y  Griego... 

Tu  estilo  y  tu  pensar  no  es  imitado; 
Que  en  lo  heroico,  cleganto  y  lo  profundo 
Excedes  como  el  sol  a  lo  estrellado. 

Y  pues  eres  en  todo  sin  segundo 
En  lo  docto,  lo  atento  y  lo  acertado, 
Tu  nombre  oirán  los  términos  del  mundo, 

añado  por  vía  de  ilustración  lo  sifruieute: 

«Celebran  con  elogios  a  nuestro  canoro  Cisne 
del  Bétis,  Vincencio  Carducho  en  el  Diilogo  ¡V  de 
la  Pintura,  pág.  61,  donde  dice:  «En  cuyas  obras 
nestá  admirada  la  mayor  ciencia;  porque  en  su  Po- 
»lifemo  y  Soledades  parece  que  vence  lo  que  pinta, 
py  que  no  es  posible  que  ejecute  otro  pincel  lo  quo 
ndibuja  su  pluma.» 

«El  elegantísimo  P.  Hortensio  Félix  Paravicino  en 
el  Romance  que  le  dedicó,  pág.  13. 

»D.  Fernando  de  Vera  en  el  Panegírico  por  la  Poe- 
sía, período  13. 

nD.  Tomas  Tamayo  de  Vúrgas  en  la  Adición  al 
Enquiridion  de  fr.  Alonso  Venero,  pág.  300,  donde 
le  llama  Marcial  segundo  de  España  por  la  suavi- 
dad de  los  números,  agudeza  de  los  conceptos,  fes- 
tividad de  donaires,  picante  do  las  burlas,  y  inge- 
niosas y  inimitables  travesuras,  con  que  ¡lustró  la 
Lengua  Castellana. 

r>Lope  de  Vega  en  su  Arcadia,  pág.  23i¡  en  su  Cir- 
ce, pág.  20,  en  el  soneto  que  empieza: 

Claro  cUne  del  Bétit  que  tonoro; 

en  su  Laurel  de  Apolo,  silva  I,  pág.  i,  y  en  la  sil- 
va II,  pág.  16;  en  su  Filomena,  pág.  15i,  epíst.  VIII. 
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^Sebastian  de  Alvarado  cu  su  Heroida  Ovidiana, 
pág.  42y  173. 

»/).  Francisco  Bernaldo  de  Quiros,  cap.  IX,  p«1- 
gina  97,  y  en  el  cap.  IX,  pág.  ÍOí. 

»E!  Licenciado  /'Va/jc/íco  Casc<Ues,  epíst.  VIII,  • 
(iícc,  pág.  29:  «Ha  iluslrn<io  la  Poesía  Espaíiola  con 
»püregrínos  conceplos,  enri(|iieciendo  la  Lengua 
«Castellana  con  frases  de  oro,  Telizmente  inventa- 
»das,  e.<cril)ieiHÍo  con  elegancia,  arliíicío  y  gala. 
»con  novedad  de  pensamienlos,  con  estudio  sumo, 
«lo  que  ni  la  lengua  puedo  encarecer,  ni  el  enten- 
üdiiniontd  acabar  de  aliuiirar  atónito  y  pasmado.» 

pD.  José  de  Pellicer  y  Tovar  y  I).  Garría  de  .Sal- 
cedo Coronel  en  sus  Comentarios. 

>»El  Maestro  José  de  Valdivieso  en  el  Elogio  á  Don 
García: 

Dichoso  en  la  dulzura  poglriuiera 
£1  ci.me  cordobés;  pues  pluma  tanta 
Que  docta  escribe  lo  que  duine  cunta 
i^e  mereció  pnra  que  do  muriera. 

'^Alonso  Gerónimo  de  Salas  Barbadillo,  en  el  libro 
que  intituló  Casa  del  placer^  novela  II,  pág.  35,  lla- 
ma a  D.  Luis  moderno  Marcial  y  segundo  milagro 
Cordobés. 

•El  doctísimo  P.  Martin  de  Roa^  en  su  Principado 
de  Córdoba,  pág.  2(¡,  le  llama  el  Planto  y  Marcial  de 
nuestra  edad,  superior  sin  aprecio  de  los  mejores 
Latinos  y  Griegos  en  cultura,  agudeza,  y  mucho 
mas  en  sal  y  donaire  sin  comparación  de  los  con- 
ceptos. 

»/>.  Martin  de  Ángulo  y  Pulgar  en  sus  Epístolas 
satisfactorias,  y  en  su  Égloga  fúnebre  Centón,  tejida 
V  escrita  con  versos  de  D.  Luis. 

•Cristóbal  de  Salazar  Mardónes  en  la  Ilustración 
a  la  Fúhnla  de  Píramo  y  Tisbe. 

»'EI  Autor  Anónimo  (pie  escribió  su  Vida,  que  sa- 
lió impresa  al  principio  d<!  sus  Oltrns  en  Sevilla, 
ano  de  1Gi8. 

•  D.  García  Coronel  en  sus  Himaseu  la  Elegía  a  su 
muerte,  pág.  08. 

«El  Maestro  fí,  Jiménez  Patón  en  su  Elocuencia 
Española,  pág.  78,  cap.  XII. 

»EI  Dr.  Juan  Pérez  de  MontalvUi,  en  su  Orfeo, 
canto  IV,  pág.  3"),  dice: 

Ninguno  a  la  difícil  cumbre  vino 
Por  donde  doctamente  peregrinas; 
Pues  tú  para  ser  único  has  hallado 
Camino  ni  sabido  ni  imitado. 

«El  Iluslrísimo  D.  Pedro  González  de  Mendésa,  \ 
Arzobispo  de  Granada,  libro  III  de  la  Historia  del 
monte  Celia,  pág.  oU),  cap.  X. 

^Lorenzo  Gríwian  en  diversas  partes  de  su  Arte 
de  ingenio. 

«Y  I).  Fernando  de  Villegas  en  la  dedicatoria  al 
Excmo.  Sr.  Manjués  de  Caracena,  en  la  impresión 
({ue  putdicó  para  mayores  lucimientos  y  aplausos 
de  nuestro  í).  Luis  en  Bruselas  año  do  ItiHO.» 

—  4429.  Obras  |  en  verso  |  del  Homero 
Espauol,  I  que  recogió  luán  López  de  |  Vi- 


ARGOTE.  1212 

cuña.  I  Ai  livstrisimo  y  Reverendísimo  | 
Señor  don  Antonio  Zapata,  Cardenal  de  la 
santa  |  Iglesia  de  Roma,  Inquisidor  general 
en  lodos  los  |  Reynosde  España,  y  del  Con- 
sejo de  Estado  |  del  Rey  nuestro  señor.  [Vn 
adorno.)  Con  privilegio.  |  En  Madrid,  Por 
la  viuda  de  Luis  Sánchez,  |  Impressora  del 
Reyno.  |  Año  M.DC.XXVII.  |  A  costa  de 
Alonso  Pérez,  mercader  de  libros. 

Kn  4.*— 1(10  p8.  da.  (hin  6  de  prinoipiofl). 
Suma  de  la  taiia:  21  Diciembre  1627. 
Fe  de  errataa: 

«Hste  libro  titulado  Varias  Bimas,  recopiladas 
por  J.  de  Vicuña  Carrasquilla,  está  bien  y  fielmen- 
te impreso.— Madri<l  a  19  de  Diciembre  de  1627.— 
El  L.  Murcia  de  la  Llana,» 

Aprob.  de  Fr.  J.  Gómez,  premons trátense:  15  Ene- 
ro 1620. 

ídem  de  Vicente  Fspinel:  Madrid,  20  Febrero  1620. 

Suma  del  priv.  á  favor  de  Tiópes  Vicnña,  por  diei 
años:  «su  data  en  Madrid  a  29  de  febrero  de  16S0  añoa.i* 

J)edicatoria: 

«Su  modestia  (de  Góngora)  fué  tanta,  viviendo, 
que  llegó  a  ser  el  aborrecimiento  y  desesperación 
de  los  verdaderamente  estudiosos;  porque  casi 
con  pertinacia  les  defendió  la  fácil  y  agradable  co- 
municación de  sus  Obras,  de  que  gozaran,  si  las 
permitiera  a  la  estampa...— En  Madrid  a  22  de  di- 
ciembre de  4627  años...— yuan  López  de  Vicuña  y 
Carratquilla.» 

Al  lector: 

«Veinte  anos  que  comenct^  a  recoger  las  obras 
de  nuestro  Poeta,  primero  en  el  muudo.  Nunru 
guardó  original  dellas:  cuidado  costó  barto  bailar- 
las y  comunicárselas,  que  de  nuevo  las  trabajaba; 
pues  cuando  las  poníamos  en  sus  manos,  npen<)< 
las  conocía.  Tales  llegaban,  después  de  haber  cor- 
rido por  muchas  copias. 

^Archivo  fuó  dellas  la  librería  de  D,  Pedro  de 
Córdoba  y  Angula,  Caballero  de  la  orden  de  Santia- 
go, Veinticuatro  y  natural  de  Córdoba. 

/•Muchos  versos  se  hallarán  menos;  algunos  que 
la  modestia  del  Autor  no  permitió  andar  en  pú- 
blico, y  otros  que  en  siete  aúos,  desde  el  de  vein- 
te, compuso.  En  breve  se  darán  a  la  estampa,  con 
las  Comedias  de  Las  firmezas  de  Isabela,  y  el  Docfor 
Carlino:  la  primera  ya  impresa,  y  la  segunda  que 
aun  no  acabó. 

»V  aun  se  aumentará  el  volumen  con  los  Co~ 
mentos  del  Poli  femó  y  Soledades  que  hizo  el  Licen^ 
ciado  Pedro  Diaz  de  Bilías,  lucido  ingenio  Cordo- 
bés,—Va/e,»  etc. 

En  las  obras  de  Gónffora  que  publicó  D.  Bamón  Fer- 
nández, en  el  tomo  IX,  páff.  160  de  sn  Coleceián  dé  po#- 
$ia»,  se  lee  la  letrilla  ^Ámor  con  int«rcadencia$,9 
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—  4430.  Tollas  las  obras  de  D.  Luis  de 
Góngora  en  varios  poemas. — Al  Excmo.  Se- 
ñor D.  Enriíjue  Felipez  de  Guzman,  Mar- 
ques de  Mairena,  Gentil-hombre  de  la  Cá- 
mara de  S.  M.,  &c. — Con  licencia  en  Zara- 
goza por  Pedro  Verges,  año  1643.  A  costa 
de  Pedro  Escuer,  mercader  de  libros. 

En  12."— 120  pa.  ds.  CniAa  12  de  principio»). 
Dedicatoria: 

«...  V.  E.  me  pidió  anas  obras  del  famoso  cordo- 
bés D.  Luís  de  Góngora;  y  no  hallándome  con  ellas, 
busqué  unas,  y  las  hallé  tan  trahidas,  que  no  me 
atreví  a  ponerlas  en  manos  de  V.  E.  Helas  impre- 
so en  pequeño  volumen,  para  que  V.  E.  las  puoda 
traher  consigo  en  el  camino  y  compaña... — Pedro 
Kscucr. » 

Vida  y  escritos  de  D.  Luid  do  Gónffora.— ^'Fa¿  breve, 
habiendo  nncido,»  etc. 

Tabla  de  los  sonetos  y  cnnoiones  contenidas  en  este 
volumen. 

Varias  poesías  do  D.  Luiíide  Góuffora,  etc.  (Ksto  con- 
tiene el  tomo  T,  siu  expresar  do  que  lo  es). 

Tomo  II: 

«Ütlicias  del  Parnaso,  en  que  se  cifran  iodos  los 
Romances  líricos,  amorosos,  burlescos,  Glosas  y 
Décimas  satíricas  del  Regocijo  de  las  Musas,  del 
prodigioso  D.  Luis  de  Góngora.— Recogido  todo  de 
sus  originales  y  corregido  de  los  errores,  con  que 
estaban  corruptos.— Con  licencia  en  Zaragoza  por 
Pedro  Verges,  año  I(>i3.  A  costa  de  Pedro  Esquer, 
mercader  de  Libros.» 

En  12.»— 1«6  ps.  da.  (más  O  de  principios). 

Tampoco  expresa  numéricamente  el  tomo. 

Tomo  II L  Al  ejemplar  que  ieugo  á  la  vista  lo  falta 
la  portada  y  demás  principios,  qne  probablemente  se 
reducirán  á  la  tabla.  El  encabezamiento  dice: 

»•]  Varias  Poesías  de  D.  Luis  de  Góngora.^ 

En  IS.»— 153  ps.  ds. 

Puede  que  tentfa  portada,  porque  continúa  el  asunto 
expresado  en  la  del  tomo  II:  décimas,  letrillas,  alffu- 
nos  romance?,  la  comedia  Tjfts  firmezas  da  Isabela  y  la 
de  El  doctor  Carlina^  la  cual  acaba  con  Oüta  nota: 

«En  este  estado  (sin  concluir)  la  dejó  D.  Luis. — 
Fin  del  Romancero,— Con  licencia  en  Zaragoza  por 
Podro  Verges,  ano  HiW.» 

—  4431.  Todas  las  obras  de  I).  Luis  de 
Góngora  en  varios  poemas,  recogidos  por 
D.  Gonzalo  de  Hoces  y  Córdoba,  natural  de 
la  ciudad  de  Córdoba.  Dedicadas  a  I).  Luis 
Muriel  S...  y  Valdivieso,  Caballero  de  la 
orden  de  Alcántara,  etc.  62  pliegos.  (Escu^ 
do  de  armas  del  .Mecenas.)  Con  licencia  on 
Madrid  en  la  Imprenta  Real,  a  costa  de  la 
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Hermandad  de  los  Mercaderes  de  libros. 
[Al  fin.)  En  Madrid  en  la  Imprenta  Real 
ano  1654. 

En  1.**— 231  ps.  ds.  (sin  contar  las  de  principios). 

D.  Mariano  Fernández  de  Bobadilla,  vecino  de  Eci- 
ja,  posee  un  manuscrito  antiffuo  de  las  poesías  de  Qón- 
fifora. 

Esta  es  secunda  impresión:  la  primera  de  Hoces  es 
de  1634,  en  Córdoba. 

La  vida  de  Góngora  es  de  Pellicer.  Dícelo  éste  en  su 
biblioírrafía,  fol.  18,  púm.  20,  en  4.*:  Valeneia,  1671. 

«Imprimióla  (dice)  con  sus  obras  todas  (de  Gón- 
gora) D.  Gonzalo  de  Hoces  y  Córdoba,  caballero 
de  la  Orden  de  Santiago,  Veinticuatro  de  Córdoba, 
en  la  edición  que  bizo  dellas  el  ano  \C)U,— Después 
se  ha  eslampado  en  las  demís.n 


—  4432.  Cuatro  Comedias  famosas  de 
D.  Luis  de  Góngora  y  Lope  de  Vega  Carpió, 
recopiladas  por  Antonio  Sánchez.  Dirigidas 
a  I).  F.  Andrés  Hurtado  de  Memloza,  Mar- 
qués de  Cañete,  Señor  de  las  Villas  de  Ar- 
jete.  (E.  de  sus  A.)  Con  licencia.  En  Madrid 
por  L.  S.  (en  abreviatura,  sic)  1647.  |  A 
costa  de  Juan  Berrillo.  [Al  fin.)  En  Madrid 
en  la  imprenta  de  Luis  Sánchez.  Año  de 
M.DC.XVH. 

E,i  8.*— 26U  ps.  ds.  (más  4  de  principios). 

Comedias: 

Lax  firmezas  de  Belisa  (de  Gónffora^. 

TjOS  enredos  de  Benito. 

El  lacajfo  fingido. 

—  4433.  Poesías  satíricas  de  Góngora, 
Quevedo  y  Villamediana. 

MS.  en  4.*— letra  del  sifirlo  xvii  ;4  continuación  de 
alfrunos  versos  satíricos  de  Góntrora). 

lin  el  departamento  de  manuscritos  do  la  Biblioteca 
Real  (M,  W2)  se  leen  como  de  I).  Luis  las  composicio- 
nes sitfuientes: 

m%  Sunelo  contra  los  escritos  de  Lope  de  íV/ya.» 
Hermano  Lope,  bórrame  el  Soneto...— fol.  2. 

ft^  Soneto  contra  el  P.  (J.  de,  Pined:t,  de  la  Com- 
pañía do  Jesús,  con  ocision  de  que  en  una  Justa 
Poética,  por  premiar  a  D.  Juan  de  Arguijo  en  pri- 
mer lugar,  dijo  que  se  cebasen  suertes  con  él  y 
D.  Luis  de  Góngora:^ 

Yo  en  .Tusta  injusta...— fol.  2. 

««i  Soneto  contra  Vallejo,  el  Comediante:» 

Quedando  con  tal  peso  en  la  cabeza...— fol.  6. 

«•,'  Soneto  a  tres  hombres  de  opinión  Someticos, 
que  se  llamaban  Carrion,  Tordesillas  y  Olivares:'* 

Hay  «ntre  Carrion  y  Tordesillat...~fol.  7. 
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«^  Soneto  a  un  Despensero  en  noche  de  novio:» 

Cmó  de  un  Anobispo  el  Deípensero, 

Y  la  noche  que  el  novio  se  acicala 
Para  hacer  de  la  novia  cata  y  cala 

Y  repicar  el  virginal  pandero, 

Le  dijo  el  Secretario:  «Por  mí  quiero 
Que  un  cafionaso  lo  tiréis  con  bala:  > 
Lo  mesmo  el  Mayordomo  y  Maestresala, 
Veedor,  Caballcriso  y  Camarero. 

Llegado  el  plazo,  el  caso  sucedido 
Contó  la  dama  y  trece  golpes  dióle, 
Siete  por  él  y  seis  encomendados. 

Durmióse;  y  ella  dijo:  «'¡Ah  del  dormido!» 
El  despertó,  y  la  nifia  preguntóle: 
•iKo  tiene  el  Arzobispo  mas  criados?»— fol.  8. 

«^  Soneto  a  Vicente  de  Santa  Ana^  a  quien  Don 
Luis  convidó  de  falso,  y  él  aceptó:» 

A  ganas  de  comer  descomedidas...— fol.  10. 

«^  Soneto  con  ocasión  do  haber  preso  en  la  Ala- 
meda al  Dr,  Prado:» 

£n  una  fortaleza  preso  queda... —fol.  11. 

«^  Décimas  Satíricas  a  los  Devotos  de  }fonjas:» 

Dulce  Musa  picaril...— fol.  13. 

« 

«•¡^  Décimas  al  Duque  de  Béjar,  que  se  decía  ser 
impotente:» 

Pues  es  lunes,  aunque  empieza...— fol.  15. 

»^  Letrilla  satírica:»  ' 

A  toda  ley,  madre  mía...— fol.  U. 

—  4434.  Poesías  que  se  le  atribuyen  á 
Góngora  en  una  Colección  de  Varios^  en  4  °, 
letra  del  siglo  xvii.  (B.-Cat.  Córdoba,  mi- 
mero  196.) 

Fábula  de  Polifemo  (sin  poner  bu  nombre),  fol.  217. 
•Soneto: 

Deja  las  damas,  cuyo  flaco  yerro...— fol.  272. 

Homances: 

Sin  duda  y  sin  esperanza 
Rompe  con  seguro  leño... 
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Oí,  Señor  Don  Oaiforos, 
Lo  que  como  amigo  os  hablo... 


I^spuosia: 


Letra: 


Komance: 


Letrilla: 


Quien  lo  mete,  por  su  Wda, 
Diga  Señor  hijodalgo, 
Si  Don  tíaifcros  se  duermo 
A  darle  consejos  sanos...— fol.  173. 

Caracoles  me  pide  la  niña...— fol.  275. 

Cuando  yo  era  mas  muchacho 
Que  apenas  sabía  escribir... 

La  sangre  solo  te  inclina 
A  que  sigas  de  buen  grado, 
Uijo  amado, 
A  tu  madre  Celestina...— fol.  276. 


Señora,  no  me  fastidia 
Envidia...— fol.  278. 

Sonetcs: 

Cancerbero  del  Principe  de  Gales...— fol.  280. 

De  dó,  sobrino  Juan,  con  pedorreras... 
Llegué,  Señora  tía,  a  la  Mamora...— fol.  281 . 
Las  no  piadosas  martas  ya  te  pones... 

Bomanoo:    . 

Seis  meses  de  necio 
Bastan  para  un  hombre, 
Digolo  por  mi 
Que  lo  he  sido  doce...— fol.  281. 

üomance  burlesco: 

Delgadísima  Señora 
Con  quien  jamás  cometieron 
El  pecado  do  la  carne 
P<»rque  con  vos  fue  de  gUeso...— fol.  2.v2. 


Bomanee: 


De  una  recia  calentura. 
Do  un  amoroso  accidente...— fol.  283. 

Ya,  Tajo,  que  yo  rae  ausente 
Mis  (»jos  lágrimas  dan, 
Que  si  en  vos  pierden  un  río 
En  si  mismos  llevan  mas...— fol.  184. 


Bomauce  burlesco: 


Conmigo,  Señora  Daife, 
Quiere  cortarse  las  uñas, 
Quo  me  coroné  en  el  Potro 

Y  nadie  me  sobrepuja...— fol.  285. 

* 

Romaucc: 

Sin  duda  os  este  Madrid, 
O  yo  no  estoy  en  la  cuenta, 
Los  míseros  edificios 
Altos  y  bajos  los  muestran...— fol.  286. 

Soneto  burlesco: 
De  humildes  padres  hija,  en  pobres  paños... — fol.  290. 

Décimas  al  conde  de  Villamediana: 

Fatigado  peregrino...— fol.  290. 

Flechas  tira  de  rigor...— fol.  292. 

Escuchad,  devoto  amigo. 
Un  saludable  consejo, 
Que  os  doy  como  acuchillado 
De  rejas  de  monasterios...— fol.  294. 

Baquero  viste  y  coturno 
La  divina  Cazadora...— fol.  196. 

Pues  el  bien  comunicado 
Suelen  decir  que  es  roejor. 
Quiero  que  sepáis  el  mió 
Si  puedo  decirle  yo...— fol.  297. 

Fiero  Alcides  valeroso, 
Nieto  do  aquel  aguilucho...— fol.  298. 

Soneto  contra  Queredo: 
Anaoreonte  español  no  hay  quien  oí  top«... — fol.  299. 


Rcspuestn  de  QaoTedo  fletrillu): 

Yo  te  untaré  mu  versos  con  tocino...— ful.  ;i38. 

Letrillas: 

No  sé  qué  rao  difra. 
Quo  el  Principo  Fclisardo 
Ayer  renga  do  la  Rota...— fol.  300. 

Echase  Leandro  al  mar 
Y  Ero  en  ci<to  se  desvela. 
Hecha  norte  y  centinela 
Por  amar... 
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Óigame  vuesa- merced, 
Señora  Doña  Lucrecia...— ful.  ^ül. 

Deja  ya  el  mandil 
Y  arrima  la  escoba 
(Dijo  a  Gostancilla 
Una  Setentona;...— fol.  303. 

La  del  Escribano, 
La  recien  casada...— fol.  301. 

Damas  corto/ianas, 
Las  que  presumís 
De  rotar  0oi>lillo, 
Chacona  y  chapin...- ful.  :Hk\. 

A  vosotras  digo 
Las  de  mantellina...— fol.  307. 

Una  bolla  cazadora 
Cebando  estaba  un  jalcon, 
Cu>-o  dueño  fugitivo 
Este  oficio  la  dejó...— fol.  301*. 


Letrillas: 


Hay  unoi(  hombres  de  bien 
En  este  nuestro  Lugar, 
Que  de  todo  dicen  mal 
Y  dicen  bien...— f«l.  326. 

Do  la  vuelta  de  la  villa 
Mucho  traigo  que  contar. 
Mas  no  quiero  murmurar...— ful.  326  v.* 


Sátiras: 


Señores,  yo  estoy  corrido...— fol.  327. 

w 

Que  no  hay  andar  como  estar  en  casa; 
Que  no  hay  tal  andar,  como  on  casa  estar...— ful.  327. 

Ya  nos  muestra  el  tiempo  noble 
Con  triste  rostro  amarillo, 
El  tafetán  muy  sencillo 
Y  el  trato  en  estremo  doble...— fo!.  32«. 

mh,  qué  grande  desventura 
Vino  al  mundo  por  su  mal!...— ful.  32'.^ 

Hablé  con  el  desengaño, 
Señores,  el  otro  dia...— fol.  329. 

Epif^rama  satírico: 

A  Don  Diego  del  Hincón...- fol.  321». 

Décimas  de  Qnevedo  rospondieudo  á  las  de  (íón^'or:). 
que  cnipiez:iu: 

Musa  que  sopla  y  no  in.*pira... 

En  lo  ¿ucio  que  has  cantado...— ful.  321*. 
T.    IV. 


Soueto  de  Quevodo  respondiendo  al  do  GónRora,  Ana- 
ereoHte^  ote: 

Yo  te  untaré  mis  versos  con  tocino... — fol.  330. 

Soneto  de  Oónnrora  contra  Loi)e: 

Patos  del  agua-chirle  castellana...— fol.  330. 
Respuesta  de  TjOpe: 
Pues  en  tu  error  impertinente  aspiras...— fol. 330. 

Contra  Lope: 

Por  tu  vida,  Loplilo,  que  me  borres...— fol.  331. 

Tras  la  Bermeja  Aurora  el  sol  dorado...— fol.  331. 
Yo  en  justa  injusta  expuesto  a  la  sentencia...— fol.  331. 

(Este  soneto  acaba  ou  la  hoja  bi^uiente;  poro  han 
arrancado  eba  y  ocho  más  Imsta  la  311  inclusive,  que 
cíiiiipreude,  creo  yo,  algunas  poesías  máa  de  nuestro 
GúnfTOra.) 


UOMANOI. 

Oi,  señor  Don  Gaiferos, 
L<i  que  como  amigu  os  hablo: 
Que  los  dones  mas  d^estima 
Suelen  ser  consejos  sanos. 

Dejad  ahora  las  tablas, 

Y  escuchadme  lo  que  a  entrambos, 
Y'o  aconsejar,  vos  hacer 
Debemos  a  hijosdalgo. 

Melisendra  está  en  Sans^ueña, 
Vos  en  París  descuidado; 
Vos  ausente,  ella  mujer... 
Harto  os  he  dicho:  miraldo. 

Asegúreos  su  nobleza: 
Asegúreos,  mas  notando 
Que  vence  un  presente  gustu 
Mil  nobles  antepasados. 

Si  enferma  la  voluntad, 
Morirán  respectos  altos; 
Que  no  basta  sangre  noble. 
Si  el  corazón  no  está  sano. 

De  Carlos  el  Rey  es  hija; 
Mas  es  mujer,  y  há  mas  añ'>s 
La  mudanza  en  las  mujerei<. 
Que  no  la  nobleza  en  Carlos. 

Traiciones  hay  bien  nacidas, 
Y'  hartos  Reyes,  sin  pensarlo, 
Que  fueron  padres  de  hijas, 
Fueron  agüelos  de  engaños. 

Moros  galanes  la  sirven; 

Y  aunque  moro.-*,  rocelaldos; 
Que  sin  duda  querrá  un  moro 
La  que  olvidare  vn  cristiano. 

Cont  rarios  son  en  las  leyes; 
Mas  no  hay  ley  en  pecho  humano. 
Cuando  llega  a  ser  el  alma 
Idólatra  de  vn  cuidado. 

Si  la  fe  a  vos  os  rompiere, 
Romperá  al  Cielo  lo  santo 
Que  queda  por  fe  en  los  gustos 
La  esperanza  de  gozarlos. 

Son  las  mujeres  espejo 
Que  mirándole  es  retrato. 
Mas  ausentaos,  y  otro  llega, 
Hacen  con  él  otro  tanto. 
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Su  moinoria  es  mar  rovuoUo 
Que  luego  que  posa  el  barco, 
8i  le  buscáis  el  camino, 
No  hallareis  seQal  ni  rastro. 

Su  confuso  entendimiento 
Es  cudicioso  Letrado. 
Que  hace  leyes  al  gusto 
Do  quien  llega  a  consultarlo. 

Su  voluntad  mesonera 
Quo  acoge  a  los  m.i.s  extraños, 
Y  olvida  al  que  del  vmbral 
Do  sacar  acaba  el  paso. 

No  quiero  deciros  mas, 
Que  en  esto  de  mi  amor  salgo; 
Mas  ha  movido  mi  lengua 
Vuestro  amor  y  mis  agravios.— fol.  1Í72. 

(Copio  este  romance,  aunque  ya  impreso  en  el  Bojímu- 
cero  general.) 


No  quiero  deciros  mas. 
Que  basta  por  desagravios 
Las  bendiciones  que  llevo 
De  quien  sabe  lo  que  hablo. — fol.  2^73. 

{Ebte  romance,  sin  decir  que  es  de  Gón^ora,  se  iH>ne  á 
continuación  del  otro  quo  se  dice  deD.  Luis,  8Í3ndo 
del  Divino  Miguel  Sánchez.  Vtfase  Patójt.) 


KOMAKCE 

EN  BE.SPUKSTA  AL  DE  <OID,  BEÑOB  DON  UAIFEUOS  h 

• 

¿Quién  lo  meto  por  su  vida, 
Diga,  señor  hijodalgo, 

i  Don  Gaiferos  se  duerme, 
A  darle  consejos  sanos? 

Si  en  París  juegan  las  cuñas. 
Yo  en  Sansucña  estoy  llorando: 
£1  me  olvida  como  hombre. 
Mas  yo  como  noble  aguardo. 

Cuando  él  da  olvidos  al  tiempo, 
Yo  doy  al  tiempo  mis  años: 
Vos  consejo  sin  pedirlo: 
Harto  os  he  dicho,  miraldo. 

Mi  nobleza  me  asegura, 
Pues  la  sabe,  aunque  es  ingrato; 
Que  jamás  de  sangre  noble 
Nació  corazón  villano. 

De  Carlos  el  Rey  soy  hija, 

Y  aunque  mujer,  siglos  tantos 
Ha  que  Mdisandra  es  noble 
Como  Carlos  hijodalgo. 

No  por  ser  su  hija  me  honro 
Ni  por  .-«or  mujer  me  agravio; 
Que  antes  nacieron  en  Roma 
Lucrecias,  <iue  en  Francia  Carlos. 

Galanes  moros  me  sirven. 
Mas  no  es  justo  recelarlos; 
Que  si  mi  paciencia  es  mora, 
El  gusto  tengo  cristiano. 

Ma.s  sois  los  hombres  espejo.- 
Hechos  de  muchos  pedazos, 
Que  todos  tenéis  figuras, 

Y  todos  sois  un  retrato. 
Sois  falsos  y  peligrosos 

Como  alquimia  y  como  barcos; 
El  trato  dice  quien  sois, 

Y  el  aire  os  trae  de  su  muño. 
Cuando  empezáis  a  querer 

Sois  dulces  y  confitados; 

Y  en  medio  del  curso  acedos, 

Y  después  al  fin  amargos. 
Parece  que  sois  ])reciosos. 

Cuando  en  la  mina  os  hallamos 
Las  Peruleras  de  Amor 
En  estas  Indias  de  engaños 


LETRILLA. 

La  sangre  solo  te  inclina 
A  que  sigas  de  buen  grado. 
Hijo  amado, 
A  tu  madre  Celestina. 

Ya  sabrás  que  siempre  he  sido 
Muy  respetada  en  el  mundo, 

Y  sin  segundo, 

Todo  el  tiempo  que  he  vivido. 

Si  quieres  huir  del  fuego 
Que  al  mundo  consume  y  quema. 
Sigue  mi  tema, 

Y  advierto  lo  que  te  ruego. 
Pues  dineros  no  te  dexo, 

Que  es  de  lo  que  mas  me  aflijo, 

Guárdate  hijo, 

Toma  de  mi  este  consejo. 

Por  darle  a  una  dama  un  tiento 
No  tengas  temor  ninguno; 
Dale  tú  uno. 
Que  el  Diablo  le  dará  ciento. 

De  dama  quo  te  entretiene 
Abrasada  de  doncella, 
Guárdate  de  ella 
Que  es  cosa  que  te  conviene. 

Y  si  la  tal  pretendiere 
Darte  esperanza  suave. 
Hurta  la  llave 

Si  la  puerta  no  se  abriere. 
Si  dice  que  está  ocupada, 
O  (\viQ  en  casa  están  despiertos, 
Cuernos  son  ciertos; 
Tomada  está  la  posada. 

Y  si  viene  de  visita 

Y  trac  (luitado  el  rodete, 
Es  de  bonete 

El  galán  que  se  lo  quita. 

Si  tuviere  algún  arrimo 
Con  alguno,  o  traba  quentai*. 
No  lo  consientas 
Aun<iue  diga  que  en  su  primo. 

Si  vieres  que  la  visitan 
Mujeres  do  toca  larga. 
Teme  la  carga, 
Que  a  bien  ninguno  la  incitan. 

Si  saliere  con  beatas        * 
Por  atapar  sus  cencerros, 
Dalas  a  perros, 
Que  rasguñan  como  gatas. 

Y  si  a  los  primeros  di  as 
Tratare  de  en  so  miento. 
Mal  fundamento; 

Su  amor  es  de  niñerías. 

Y  si  mostrando  quererte 
Te  dixero  que  es  doncella, 
Mala  querella; 
Condenado  estás  a  muerte. 
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Si  por  ventura  so  escusa 
Que  tiro  do  su  camisa, 
Cosa  de  risa, 
Que  el  amor  nada  rehusa. 

Y  si  del  fruto  gozando 
Luciro  to  dixcre,  eu, 
Nada  desea, 
Nunca  será  de  tu  bando. 

En  efecto,  tú  no  quieras 
A  ninguna,  ni  la  adore:?, 
Porque  en  amores 
Es  burla  querer  de  veras. 

Si  sigue  las  iirocesione^, 
Y  frayles  entran  en  casa. 
De  ellos  se  abrasa; 
Amiga  es  de  colaciones. 

Si  hablando  a  la  ventana 
Dice  le  daña  el  sereno. 
No  es  todo  bueno; 
No  lo  hace  de  buena  gana. 

Si  to  pidiero  dinero 
Tras  el  fuego  que  enciende, 
Echar  pretende 
La  soga  tras  el  caldero. 

Si  te  dixere  de  veras 
Que  riñas  una  pendencia, 
Llana  sentencia 
Quo  morirás  en  galeras. "fui.  276. 


liOMANCE  BURLESCO. 

Delgadísima  señora 
Con  quien  jamás  cometieron 
El  pecado  de  la  carne. 
Porque  con  vos  fue  de  gUcso. 

Espíritu  enalmarado, 
Con  cuyo  vnido  cuerpo 
No  dudo  que  ko  cosieran 
Esteras  en  algún  tiempo. 

Tan  delgadísimo  fuera, 
A  ser  vuestro  cuerpo  ingenio, 
Como  el  do  aquel  quo  os  partiern, 
Porque  partiera  un  cabello. 

Tan  sutil  sois,  mi  Señora. 
Que  aunque  Amor  no  fuera  ciego, 
Apuesto  quo  con  antojos 
No  o.s  acertara  en  el  pecho. 

Do  Céspedes  y  do  Apeles 
Excedierais  los  extremos, 
A  poneros  vos,  Señora, 
Con  las  lineas  que  hicieron. 

A  ser  de  hierro  la  saya, 
Pues  es  g'deso  lo  do  dentro. 
No  dudo  quo  os  codiciara 
Un  pastor  para  un  cencerro. 

Si  os  veo  quitar  un  guante, 
Que  abris  un  estuche  pienso; 
Y  no  es  mucho,  pues  dos  trenzas 
Os  vi  meter  con  un  dedo. 

Diferente  sois  do  otras; 
Pues  en  muchísimas  vemos 
Muy  buena  tabla  de  muslo, 
Muslo  de  tabla  en  vos  vemos. 

De  suerte  hincáis  la  rodilla 
Estando  en  misa  en  el  templo, 
Que  a  tener  ent(mces  vida 
Se  lamentaran  los  muertos. 


De  la  costilla  de  Adán 
Salió  la  muicr,  y  croo 
Que  en  vos  no  ha  mudado  forma, 
Pues  sois  la  que  fuó  primero. 

En  el  molledo  de  un  brazo 
Dice  una  fuente  os  han  hecho. 
¿Qué  ha  de  purgar,  si  no  purga 
El  tuétano  que  está  dentro? 

No  mas,  Dona  Anatomía; 
No  mas,  mi  Doña  Esqueleto, 
Que  os  quise  hacer  un  Romance 
Y  en  vóa  es  un  cementerio —fol.  282. 


BOMANOE. 

>Ya.  Tajo,  que  yo  me  ausente. 
Mis  ojos  lágrimas  dan, 
Quo  si  en  vos  pierden  vn  río 
En  si  mismos  llevan  mar. 

*;0h,  como  imitar  procuro 
Las  corrientes  que  formáis; 
Pues  pasando  por  Toledo 
Se  quedan  cuando  se  vanl 

>E1  cuerpo  se  irá  a  Madrid 
Y  el  almn  se  quedará, 
Que  en  lugar  que  es  todo  ciclo 
Estaba  el  cuerpo  demás. 

>Y  pues  me  ha  muerto  la  ausencia 
Con  tanta  riguridad. 
Ya  que  el  alma  está  en  su  gloria 
£1  cuerpo  llevo  a  enterrar. 

«Si  un  tiempo  los  enemigos, 
Santa  y  hermosa  ciudad. 
Aunque  armados  y  valientes, 
Fuistis  difícil  de  entrar, 

«Ahora  al  salir  de  vos 
Tan  noblemente  obligáis 
A  huéspedes  peregrinos, 
Que  es  mayor  dificultad. 

-De  pesar  de  vuestra  ausencia 
Espiro,  muncho  me  honráis; 
Pues  muero  como  discreto 
A  las  manos  de  un  pesar. 

•Padre  Tajo,  si  los  rios 
Conservan  la  potestad 
Que  en  las  edades  priuieras 
Tuvipron  de  transformar, 

«Convertidme  en  monto  vuestro, 
Que  si  este  ruego  acetáis. 
Me  holgaré  de  verme  piedra 
Pur  no  poderme  mudar. 

«Solamente  el  corazón 
(Guardará  el  ser  natural, 
Que  quien  tan  tierno  os  adora 
Verse  piedra  no  querrá. 

«Mas  ya  se  muda  el  deseo, 
En  fuente  me  transformad; 
Porque  si  en  mi  se  ve  Lanra, 
Su  espejo  me  llamará. 

«Y  ya  en  fuente  convertido. 
Si  lengua  en  las  aguas  hay. 
Me  quedará  el  instrumento 
Con  que  poderla  alabar. 

'En  las  noches  del  verano 
Cerca  de  mí  dormirá, 
Y  podrá  con  mi  corriente 
Sus  dulces  labios  tocar. 
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^Que  6¡  elidiere  esto  asiento 
Qae  hará  la  fama  inmortal. 
Será  la  flor  mas  hermosa 
Que  en  mis  orillas  habrá.  * 

Este  fué  el  llanto  de  Albanid, 
Y  para  oille  llorar 
Tajo  se  para,  y  los  vientos 
Guerreros  tuvieron  paz.— fel.  284. 


BOMANOB  BUBLE8C0. 

¿Conmigo,  señora  Daife, 
Quiere  cortarse  las  uñas, 
Que  me  coroné  en  el  Potro, 

Y  nadie  me  sobrepuja? 
Soy  1  i  mista  de  Segovia 

Y  no  dejo  pasar  pulla, 

Y  el  que  me  dice  ponte  éste 
Le  respondo:  éste  me  aguza. 

Turcas  de  seda  me  pide, 
No  tiene  dello  la  culpa: 
Turcos  la  pelen  las  cejas 
Si  ella  de  mí  viere  turcas. 

Diceme  le  vea  de  noche, 
Entre  las  doce  y  la  una. 
¿Por  ventura  ella  entendía 
Que  ora  de  casta  de  brujas? 

Por  verde  no  se  me  venda 
La  que  se  cae  de  madura. 
Que  por  dos  y  de  comer 
La  alquilaré  como  muía. 

Dicen  que  de  poco  acá 
A  eclesiásticos  me  busca, 
Mancebos  barbiponientes 
Que  asientan  trece  por  una. 

Si  de  género  y  supino 
Se  ha  graduado  en  Osuna, 

Y  también  en  Salamanca, 

De  nominativo  Musa.— fol.  285. 


BOMAMCE. 

Deja  ya  el  mandil 
Y  arrima  la  escoba 
Dijo  a  Costancilla 
Una  setentona). 

La  saya  do. frisa, 
Mugrienta  y  jugosa, 
Para  las  gallegas 
Carihartas,  roma». 

Tu  rostro,  por  dicha, 
Porquesuela  tonta, 
¿Sabes  lo  que  vale. 
Rapaza  mocosa? 

¡Por  mi  santiguada! 
Si  mi  acuerdo  tomas, 
Mas  sedas  arrastres 
Que  quince  señoras. 

Vente  tú  conmigo. 
Que  si  aquestas  tocas 
Dan  en  cobijarte, 
Tendrás  buena  sombra. 

Yo  haré  con  ollas 
De  gente  mas  copia, 
Que  doce  banderas 
Con  BUS  cajas  roncas. 


Irémonos  juntas 
A  una  y  a  otra  boda, 
Tañerás  sonajas. 
Bailarás  chacona. 

Vendrá  el  tañedor, 

Y  por  poca  cosa 
Te  hará  mudanzas 
Que  te  torne  loca. 

Oiremos  comedias, 
Que  es  gustosa  cosa, 
Do  habrá  colaciones 

Y  andará  la  loza. 
Saldremos  de  mayo 

Las  mañanas  todas, 
Del  campo  al  rocío 
Que  alegra  y  engorda. 

Durante  el  comer 
Estaremos  solas, 
Que  en  esto  testigos 
Es  pesada  cosa. 

Cuentan  los  bocados, 
Si  bebéis  os  notan; 

Y  al  fin  su  presencia 
El  almuerzo  apoca. 

Después  nos  vendremos, 
Costanza,  a  la  olla. 
Que  la  guisé  yo, 
Cual  verás,  cachorra. 

Dormirás  tras  esto 
La  siesta  dos  horas, 

Y  yo  velaré, 

Que  asi  se  negocia. 

Iremos  de  noche... 
Darnos  han  confites. 
Manjar  blanco,  aloja; 

Trairemos  regalos. 
Dineros  en  bolsa, 

Y  alguien  de  camino 
Porque  no  estés  sola. 

Oran  cosa  es  oficio, 
Que  de  gente  ociosa 
No  se  espera  al  fin 
Sino  hambre  odiosa. 

Y  no  estar  mirando 
Si  está  la  señora 
Con  sus  melarquías, 
Si  vela  o  reposa. 

Siempre  procuré, 
Con  mi  industria  curta, 
Ganar  un  real 
Con  recato  y  honra. 

No  soy  yo,  a  la  fe. 
Como  otras  guiñotas, 
Que  de  casa  en  casa 
Se  van  a  la  sopa. 

Un  palmo  de  cara 
Que  le  miren  todas, 
Sin  que  nadie  diga 
Lo  que  dicen  de  otras.— fol.  303. 


BOMANCE. 

A  vosotras  digo 
I«a8  de  mantellina, 
Vuestro  bueno  canta 
Su  mala  bocina. 

Descansen  un  poco 
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Las  de  seda  fina, 
Qae«l  pafio  me  atengo 
Que  hace  mala  orilla. 

Goce  qaien  quisiere 
Las  argenterías. 
Arandela  y  rizos, 
Sedas  de  la  China. 

Den  al  pensamiento 
Las  alas  que  guian 
A  gozar  del  cielo 
Que  arrogancias  cria. 

Pegúese  de  noche 
A  la  dura  esquina 
Como  cedulón 
De  casa  que  alquilan. 

Cargúense  de  acero, 
Cuenten  las  cabrillas, 
Velen  al  sereno 
Sus  Damas  dormidas. 

Que  a  mejor  librar, 
Tenderán  la  vista 
Sobre  el  necio  amante 
Cuando  van  a  misa. 

Mas,  volviendo  en  mí, 
¿Quién  diablos  me  obliga 
A  decir  de  nadie, 
Pues  nadie  me  incita? 

A  mis  viñas  vuelvo, 
Que  os  donde  se  cria 
£1  pájaro  grande 
De  mi  fantasía. 

¡Vivan  mis  fregonasl 
iMis  fregonas  vivan! 
iSus  cabellos  de  oro 

Y  sus  cofias  limpias! 
Con  ellas  me  entierren, 

Que  son  sin  malicia, 

Y  que  nunca  dicen 
Palabras  fingidas. 

No  les  hago  versos 
Con  filaterías, 
Cuando  mucho  mucho 
Les  canto  folias. 

Míranme  en  el  bailo 
Todas  a  porfía; 
Con  todas  me  huelgo, 
Todas  me  acarician.  . 

Quien  las  llama  broncas 

Y  que  son  esquivas, 
No  lo  mira  bien. 
Harto  mal  lo  mira. 

Pues  por  su  camino 
Quieren  ser  trahídas; 

Y  puestas  en  él, 

A  fe  que  caminan. 

No  me  piden  nada; 
Idas  por  hidalguía. 
Cuando  vienen  ferias 
Les  compro  cosillas. 

Dóiles  alfileres 

Y  un  par  de  sortijas, 

Y  algún  espejuelo 
De  poca  contía. 

Ellas  me  agradecen 
Estas  niñerías, 

Y  me  están  sirviendo 
De  noche  y  de  día. 

Siga  quien  quisiere 


La  volatería. 

Que  ya  mis  cañones 

No  son  quien  solían. 

Entre  éstas  se  halla 
Toda  mi  alegría, 
Y  el  llorar  con  ellas 
Es  mejor  que  risa. 

Nunca  yo  me  aporte 
De  su  compañía. 
Tan  cerca  me  tengan 
Como  su  camisa.— fol.  307. 


SÁTIRA. 

Ya  nos  muestra  el  tiempo  noble, 
Con  triste  rostro  amarillo. 
El  tafetán  mu3'  sencillo 

Y  el  trato  en  extremo  doble. 
Ya  no  hay  dureza  en  el  roble; 
Seguro  el  mundo  no  tiene; 

Y  a  lo  que  siempre  va  y  viene, 

Nunca  le  falta  un  vaivén 

¡Rcmédielo  Diot,  amén! 

Ya  dilata  el  Escribano 
La  causa  ques  mas  segura, 
Como  el  Médico  la  cura, 

Y  la  herida  el  Cirujano. 
Ya  con  un  cañón  liviano 
llace  ma3'or  batería, 
Que  toda  la  artillería 
Del  Fuerte  de  Tremecen. 
¡Remedíelo  Dio»,  amén! 

Yk  la  cortesana  ingrata. 
Porque  tiene  mico  y  perro, 
Quiere,  si  ha  de  hacer  un  yerro, 
Que  se  lo  pesen  a  plata; 
Ya  la  que  mas  verdad  trata, 
Aunque  sean  mas  miradas. 
Deja  las  bolsas  purgadas 
Mas  que  los  cuerpos  el  sen. 
¡Hemédielo  Dxo9,  amén! 

Ya  todo  el  mundo  es  ducados, 
Mas  hay  quien  empeña  prendxui. 
¿Qué  sirven  gruesas  haciendas, 
Si  los  dueños  son  delgados? 
Por  eso  algunos  casados. 
Porque  requieKñt  in  pace, 
Nunca  ven  lo  que  se  hace. 
Porque  hacen  que  no  lo  ven. 
¡Hemédielo  Diot,  amén! 

Las  monedas  son  ya  indiana.*. 
Que  pasan  hoy  solamente 
£1  vil  cornado  en  la  frente, 
lia  blanca  humilde  en  las  canas. 

Y  monedas  tan  livianas 
Pamn  censos  tan  pesados. 
Que  son  los  cuartos  doblados, 

Y  los  amigos  también. 
¡Hemédielo  Diot,  a»M^/— fol.  828. 


IPIOBAMl. 

A  Don  Diego  del  Rincón, 
Cojo,  ciego  y  corcovado. 
Un  hábito  el  Hoy  le  ha  dado. 
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GüD  encomienda  on  licon. 

Bien  le  vino  al  Ándalas; 

Que  en  tal  rincón,  coüa  es  clara, 

Que  cualquiera  na  meara, 

Si  no  lo  viera  la  cruz.— fol.  337. 


80NÍT0  CONTRA    LOPE. 

Por  tu  vida,  Lopillo,  que  me  borre?, 
I^aa  diecinueve  torres  do  tu  c?cudo; 
Porque  aunque  son  de  viento,  mucho  dudn 
Que  tencas  viento  juira  t.inta<i  torres. 

i  Válgante  Ioh  de  Arcadia!  ¿no  te  corres 
Que  cubra  noble  arn¿:<  un  pastor  rudo? 
¡Oh  tronco  de  Micol  Naval  barbado! 
¡(^h  bracos  legancsc:*  y  üinorros! 

No  le  dejéis  en  el  blasón  almena: 
Vuelva  a  su  oficio,  y  al  rocín  alado 
Salga  al  teatro  y  quítenle  los  reznos 

Y  no  fundes  mas  torres  sobre  arena. 
Si  no  es  que  ya  segunda  vez  ('nsadit  (1), 
Quieras  trocar  las  torres  en  torreznor-.— fid.  331. 


SONETO. 

Tras  la  bermeja  Aurora  el  sol  dorado 
Por  las  puertas  salía  del  oriente, 
Elhí  de  flores  la  ro«ida  frente, 
El  de  candidos  rayos  coronado. 

Sembraban  su  contento,  o  su  cuidado, 
Cual  con  voz  dulce,  cual  con  voz  doliente, 
Las  tiernas  aves  con  la  luz  presente 
En  el  fresco  aire  y  en  el  verde  prado. 

Cuando  salió,  baj>tante  a  dar  Jjeonora 
Cuerpo  a  los  vientos  y  a  las  piedras  alma, 
Cantando  de  su  rico  albergue;  y  luego 

No  oí  las  aves  mas,  ni  vi  la  Aurora; 
Porque  al  salir,  o  todo  quedó  en  culum, 
O  yo  (que  es  lo  mas  cierto)  sordo  y  ciesro.— fol.  331. 


SONETO. 

Halló  trabados  en  venéreo  duelo 
A  Marte  y  Venus  una  vez  Cupido; 

Y  a  Marte  bien  armado  encima  vido, 

Y  a  su  madre  tendida  por  el  suelo. 
Espantóse,  y  trocando  el  fuego  el  hielo, 

A  los  pies  siu  sentir  so  lo  han  caído 
El  arco  y  flechas,  de  (luien  hnu  temido 
Aun  los  mayores  Dioseíi  en  el  Cielo. 

Mas  cuando  libro  le  dejó  el  espanto, 
•  ¡Que  matan  a  mi  madre! »  a  vnce^  dijo, 
El  rostro  hermoso  on  lágrim:is  bañado. 

Rióse  Venus  de  su  tierno  llanto, 

Y  dice  alegre:  -No  me  mata,  hijo, 
Menos  le  temo  cuanto  mas  armado.  • 

(MS.  de  las  Poesías  de  Góngore^  con  al(?nnas  de  Don 
Fernando  de  Guzmúu  y  del  duque  de  Francavila.  Bi- 
blioteca episcopal  do  Córdoba,  estante  21,  caja  20.  tres 
tomos  en  4.") 

(1)  Fnélo  con  una  inrrasnrra  de  Madriil,  flPffúu  da  ¿ 
entender  D.  Luis. 


SONETO.     . 

¡Oh  claro  honor  del  húmido  elemento! 
Manso  arroyado  de  luciente  plata, 
Cuya  agua  entre  la  yerba  se  dilata 
Con  regalado  son  y  paso  lento; 

Pues  la  por  (luicn  llorar  y  arder  me  siento. 
Mientras  en  tí  se  mira.  Amor  retrata 
De  su  rostro  la  nieve  y  escarlata 
En  su  tranquilo  y  blando  movimiento. 

Vete  como  to  vtvs,  no  dejes  floja 
La  ondosa  rienda  al  cristalino  freno 
Con  que  gobiernas  tu  veloz  corriente; 

Que  no  es  bien  que  confusamente  acoja 
Tanta  belleza  en  su  profundo  seno 
El  gran  Señor  del  húmido  tridente.— fol.  9.3. 


RONKTO  Á  LA  MUERTE  DE  PÍRAMO  T  TI8BR. 

'¡Tú,  de  la  noche  gloria  y  ornamento, 
Errante  Luna,  que  oyes  mis  querellai<! 
¡Y  vosotras,  clarí-^imas  estrellas, 
Luciente  honor  del  alto  firmamento! 

»Pues  han  subido  allá  de  mi  lamento 
YA  son,  y  de  mi  fuego  las  centellas. 
Sienta  vue.^tra  piedad  ¡oh  luces  bellas ! 
Si  la  merece  mi  amoroso  intento. « 

Esto  diciendo  deja  el  patrio  muro 
El  desdichado  Píramo.  y  de  Nint) 
Corre  al  sepulcro,  donde  Ti.^be  espera. 

iPrognóstico  infeliz,  presagio  duro 
De  infaustas  bodas,  si  ordenó  el  Destino 
Que  un  túmulo  por  tálamo  escogiera. — fol.  98. 

—  4435.  Obras  de  |  Don  Luis  |  de  Gon- 
go I  ra  anno  doinini  1630.  (Biblioteca  de  la 
Cat.  Gónl.) 

M3.  en  4.°  prolongado,  tinta  mny  desvirtuada.— Sia 
foliación- 
Principia: 

Esperando  está  la  rosa 
Cuantas  oontiene  un  vergel... 

Finaliza  con  el  estribillo  del  Tillancico: 

¡Oh.  qué  vimo,  Magdalena! 
¡Oh,  qud  vimo! 

Las  poesías  no  están  distribnidas  por  clases,  sino  con- 
fundidos los  géneros,  y  versos  cortos  oon  larjros;  pero  es 
bastante  rioa. 

Llevan  algunas  composiciones  puestos  los  asnnios  de 
otra  letra  y  tinta  más  nefrra. 

—  ii36.     %  Obras  de  Góngora. 

MS.  originales  en  1."— Dos  tomos  foliados  á  trechos* 
pero  últimamento  llevada  por  mí  la  foliación  á  nna 
mano.  El  tomo  [  de  312  hojas  útiles:  el  tomo  If  do  193. 

Ninguno  de  \oa  dos  está  encabezado  oon  títnlo:  úste 
le  llevan  ambos  en  el  lomo. 

Khtos  volúmenes  me  parece  qno  se  hicieron  eneiiader* 
naodo  diferentes  cartapacios  de  poesías  y  hncioudo  de 
ellas  un  cuerpo. 


Mid 
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TABLA. 
%  TOUO  I. 

Era  del  afio  la  estación  florida...— fol.  1-22. 

(Parece  an  borrón  de  Góiifrora;  tiene  multitud  de  en- 
mendadnraa  sobrepuestas  unas  á  otras.  Sifruonse  ocho 
hojas  en  blanco.) 

Entrabe  el  mar  por  un  arroyo  breve...— 23-84 

(Al  marfiren:  «Setrunda  Soledad  do  el  Sr.  T>.  Luis  do 
Gónflrora.»  También  con  tachone 8 y  enmendaduras,  pero 
no  tantán.  «Sífrueuse  10  hojas  en  blanco>) 

Estas  4  me  dictó  rima»  Sonoras. .— U5-44.  é 

(Al  marfireu:  "Fábula  de  Poliidiemo  y  Galatea,  dedi- 
cada al  conde  de  Niebla.  Por  don  Luis  do  Góntrora.-) 

Tres  ve^es  de  Aquilón  el  soplo  airado... — 15. 

Al  tramontar  del  sol  la  ninfa  mía...— 4r>. 

Con  diferencia  tal,  con  gm^ia  tanta...— 45". 

Do  pura  honestidad  templo  sagrado...— 46. 

Pisado  he  vuestros  muros  callo  a  callo...— 47. 

Ya^e  debajo  de  aquesta  (tic)  piedra  fría... — 17  =  1. 
(Al  marfren:  *De  don  Lnis  do  Oóujíora.v) 

O  <[  mal  quisto  con  E.sgueba  quedo...  (id.)— 47"  =  1 . 

Mal  haya  el  q  en  Señores  idolatra...— 47*  =  1. 
(40  tercetos  numerados.) 

Ape<).se  el  Caballero..,— r)0  =  4. 
(Al  marf^en:  «De  don  Luís  do  Qúuíiora.i] 

Ardiendo  en  aguas  muertas  llamas  viras. 

En  tenebrosa  noche,  en  mar  airado...— r)2  =  6. 

Frescos  aire^illosi...— 02  =  6. 
(Al  manreu:  «De  don  Luis  de  Gón^rora.») 

De  Kios  soy  el  Duero  acompañado...— r>5  =  9. 

(Al  mart^en:  ^De  don  Luis  de  Gúnprora,  a  una  casa  de 
campo  del  Conde  de  Salinas  a  orillas  del  Duero.»  Ku- 
mendado.) 

Montaña  inaccei^ible  opuesta  en  vano...— r».")  =  9. 

i^Do  don  Luis  de  Gón^^ora,  a  la  pasada  de  los  Clondes 
do  Lomos  por  el  puerto  de  Guadarrama.») 

O  tu,  qualquicra  ^  entras  Peregrino...— 5r)=:  9. 

(ídem,  ^&  una  Galería  q*  en  su  casa  hizo  el  Cardenal 
don  femando  Niño  de  Guevara.») 

Vive  en  este  volumen  el  <!  ja^e...— .V»e=10. 

(ídem,  «a  Luis  Cabrera  en  la  Historia  del  Uei  Philip- 
po  n.n) 

O  de  alto  valor  de  virtud  rara...— íiC  =  10. 

(ídem,  <'a  don  Antonio  Benetras  obÍ8i)o  de  Jaén  yendo 
a  serlo  de  Siguen  ^a.s) 

Escrcvi.",  o  Cabrera,  de  el  Segundo...— r»6=«  9. 
(«De  don  Luis  de  Gónffora.i;) 

Señores  Académicos,  mi  muía...  (id.)— 57  =  11. 

No  .sois  aunq'  en  edad  do  cuatro  siete?.,.— 57=^11. 
(*Del  mesmo.») 

En  una  fortaleza  preso  queda...  (id.)— .'K  =  12. 


Y  ARGOTK.  4  230 

Laraehe  aquel  Africano.  .—58  -  12. 
(^De  don  Luis  de  Gón^ora.^O 

lia  fuerya  4  infestando  a  las  ajenas.  .—59  =  IX 
(ídem,  <'a  la  toma  de  Laraehe.») 

Do  dó.  Sobrino  Joan,  con  Pedorreras...— 59 «13. 
("De  don  Luis  de  Góngora.b) 

Según  vuelan  por  el  agua...  íid.)- 59  — 1.1. 

Sentéme  a  las  riberas  do  vn  bufete  ..  (id.)— fil  —1.'», 

Musas,  si  la  Pluma  mia...  (id.)— 01  =  1'). 

Machina  fumcral  4  de  esta  vida...  (id  )— 03=17. 

No  do  fino  diamante  o  Rubí  ardiente...  id  )— 63=17. 

A  la  4  España  toila  humilde  estrado...  (id.)— 04=18. 

La  Perla  q  esplendor  fué...  (id.)— 01  ^-18. 

Ociosa  toda  virtud...  (id  ;— 04  =  13. 

En  estas  4  admiráis  de  piedras  graves...— &'í= 19. 
(Octavas,  o  De  don  Luis  de  Gónfrora.») 

O  bien  haya  Jaén  4  en  liento  prieto..  —05  =  19. 
("Dj  don  Luis  de  Góuprora.») 

Los  dineros  del  Sacristán 
Cantando  se  vienen,  citado  so  van...  (id  )— (^'>  =  19. 

Do?  hormas  sino  fue  vn  par...  (id  )- or>  =  10. 

Si  en  todo  lo  q  hago 
Soy  desgraciada, 
Qué  quiere  que  haga...  (id.)— 60  =  20. 

Allá  darás  rayo 
en  casa  Tamayo. 
De  hospedar  a  gente  estraña...  (id.)— 08=^22. 

Téngpos  Señora  tela  gran  mancilla...  (¡d.]— C9e=23. 

Antes  que  alguna  caja  Luterana...  (id )— 69  -23. 

Son  de  Tolú,  o  son  de  Puerto  rico. .  (id  )— 09=23. 
Lirio  siempre  real  nayi  en  Medina..  —70  =  24. 
(ídem,  ^al  túmulo  de  la  duQsa  de  liOrma  &) 

Cosas,  Cclalbo  mió,  ho  visto  estrañas...— 70  =  24. 
(<Do  don  Luis  de  Góiiffora.Y») 

Murmuraban  los  robines 
a  la  puerta  do  palacio...  (id:)— 71=^25. 

No  son  todos  lluiscurtres 
los  (1  cantan  entro  las  íiores...  (id.)— 74  --28. 

Esa  palma  es  niña  bella...  (id.)— 74  =  28. 

No  me  ]»idais  mas  hermanas 
Castañas,  con  Cüte  frío, 
que  engcrtas  os  las  envió 
y  las  volvéis  regoldanas...  (id.)— 75=29. 

Marco  de  plato  luciente...  (id.)— "5  =  29, 

En  dos  lucientes  ectrollas 
y  estrellas  de  rayos  negros...  (id.)— 75  =  í¿9. 

Piadoso  hoy  celo  culto...— 76  =  SO. 

("A  la  colocación  de  los  güesos  del  insifrne  poeta  Gar- 
cilaso  y  doña  Leonor  de  Gnzmnn  su  mujer,  y  a  las  es- 
tainas  de  mármol  que  de  los  dos  pusieron  sobre  su  so* 
poltura.— CaMciOR.  r»; 


\ 


■ 
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Por  la  estafeta  he  sabido...— 76  =  30. 
(^De  don  Luis  de  Qónerora'») 

Restituye  a  tu  rudo  horror  divino...  (id.)— 77  =  81; 
Con  i)oca  luz  y  menofl  disciplina...  (id.)~77=:31. 
Pisó  las  callos  de  Madrid  el  fiero...  (id.)  -77=31. 

^  Este  a  Pomona,  quando  ya  no  sea . . .— 78  =  32. 

(ídem,  o'a  una  casa  de  Campo  llamada  Burlada,  del 
Sr.  don  Antonio  Benejras,  Obispo  de  Pamplona.») 

Ja^e  el  gran  Bonomy  a  quien...— 78  =  32. 
(«De  don  Luis  do  Gúnfrora.») 

Esperando  están  la  rosa 
quantas  contiene  vn  vergel...  (id.)  -78  =  32. 

Qué  contaremos  ahora...  (id.)— fiü=  34. 

Un  buhonero  ha  empleado...  (id.)— 81  «35. 

lia  dulce  boca  que  a  gustar  convida...— 82  =3(5. 

De  un  monte  en  los  senos  donde...    83  =  37. 

Nilo  no  sufre  márgenes  ni  muros... 

(«De  don  Luis  de  Gún^rora,  a  la  grandeza  de  Ma- 
drid.») • 

De  la  florida  falda 
íj  hoy  de  perlas  bordó  el  alba  luciente...— 84=38. 

(«De  don  Luis  de  Gónt^ora.*) 

Señora  dofia  puente  Scgoviana...  (id.)  -  84  =  38. 
Anacreonto  Español,  no  hay  quien  os  tope.— 85e=39. 

Señora  doña  Lui.^a  do  Cardona...-  85  =39. 

(ídem;  y  después,  de  letra  que  parece  do  Gónflrorn,  ei- 
irne:  «No  es  de  don  Luis.») 

El  Conde  mi  Señor  se  fue  a  Ñapóles...  (id.)— 85=39. 

Amigos  do  mi  alma  quien  sus  dias. ..  (id.)— 86  =  40. 

Urnas  piebeyas.  túmulos  reales...  (id.)— 8<>  -=  40. 

(>  montañas  de  Galicia...  (1)— 86  =  40. 

Por  ¿I  llora  la  Irabclctica 
4  chiribiva. 
Cheriba  un  ochavo  de  oro...— 87  =  40. 

Esa  bayeta  aforrada  ..—89  =  43. 
(«De  don  I<uíb  de  Górif^ora.») 

Ya  el  trato  de  la  verdad...— 89  =  43. 
(ídem:  ifcem,  «no  es  mía.n) 

Quando  la  rosada  Aurora...  -90  =44, 
(«De  don  Luis  de  Góngora.») 

Deja  las  dnmas,  cuyo  flaco  yerro...  (id.)— 93  =  47. 

Si  las  damas  de  la  corte. . .  (id.;— 94  =  48. 

Moriste  ninpha  bella...  (id.) -95  =  40. 

Corcilla  temeroiisa...  (id.)— 96  =  50. 

(1)    Estas  décimas  acaban: 


De  los  cheiros  del  algalia 
Y  a  Genova  y  aun  a  Italia 
Se  la  gana  en  Juanctines— 87 


=  40. 


Con  esta  nota,  creo,  de  Góngora:  *cheiroa  =  olores  en 
Gallego  y  en  Portugués.» 
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Saliéndome  el  otro  dia. . .— 97  =  51. 
(^'De  don  Luis  de  Góngom.») 

Cada  uno  estornuda...  (id.)— 99  =53. 

Clavellina  se  llama  la  perra.  .  (id.)— 100  =  54. 

Qué  lleva  el  Señor  Esgueva...  (id.)— 100  =  54. 

Tendiendo  sus  Mancos  paños.,  (id  )— 101  =  65. 

Tu  cuyo  illuFtrc  entre  una  y  otra  almena... — 10=35^. 
("De  don  Luis  de  Góu^ora.») 

Salí,  Señor  don  Pedro,  esta  mañana. . .  (id.)  — 103  =  57. 

Segundas  plumas  son,  oh  letor.  quantas... — 104:=  58. 

(ídem,  «a  Luis  Cabrera  escribiendo  la  Hiitoritt  de  el 
Rey  Philipo  JJ,  la  segunda  parto.») 

Es  hermosa  y  con  dinero.,.— 104  =  58. 
("De  don  Luis  de  Góngorü.') 

Mientra  estuve  del  Tórmes  en  la  orilla  ..—105  =  50. 
(«De  don  Luis  do  Góngora.») 

De  puños  de  hierro  ayer...— 105  =  .59. 

Manda  Amor  en  su  fatiga 
(\  se  sienta  y  no  se  diga, 
pero  a  mí  mas  me  contenta 
¿I  se  diga  y  no  se  sienta... — 106  =  60. 

Si  Amor  entre  las  pluma.sde  su  nido... — 106  =  60. 

Música  le  pidió  ayer  su  albcdrio..  — 106  =b  60. 

En  vez  de  nccro  bruñido...— 107  =  61 . 
(«De  don  Luis  do  Gúngora.») 

En  sola  su  confusa  montería...  (id )- 107  =  61 . 

Con  mucha  llaneza  trata...  (id.)— 107=  61. 

Despuntado  he  mil  agujas...  'id.)— 107  ««  61. 

Vuela  pensamiento  y  diles... (id.)— 108  ^  62. 

La  que  ya  fue  de  las  aues...— 109  =  63. 

Muere  phenix  y  abrasada...— 110  =  64. 

Cloris,  el  ma.s  bello  grano.^— 110  =64. 
De  vmildes  padres  hija,  en  pobres  paños... — 111  =  65. 
(«De  don  Luis  de  Gón^ora.») 

Vimo,  señora  lopa,  su  epopeya...  (id.)— 112  =  6G. 

Llegué  a  cí<te  monte  fuerte  coronado..  .—112  =  66. 

(ídem,  ^^al  Conde  de  Lemoe  decde  Monforte,  donde  el 
Cardenal  don  P.  de  Castro  hifo  una  Universidad.») 

Ai  sol  peinaba  Cloris  sus  cabellos...— 113  =  67. 

(ídem,  *a  doña  Brianda  de  la  Cerda.») 

Dexa  el  monte,  garlón  vello,  no  fies...— 113  s  67. 
(ídem,  *Al  Marqués  de  Apamonte.^) 

Voluió  al  mar  Alción,  voluió  a  las  redes... 
(ídem,  ^Al  Marqués  muerto. i^) 

Clarissimo  marques,  dos  uefes  claro...— 114  =  6B. 

(ídem,  «al  Marqués  ensefiándome  yn  retrato  de  mi 
Señora  la  Marquesa.») 

Vencidas  de  los  montes  marianos...~114  =  68. 
(ídem,  ^Al  inesmo.it) 
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Velero  bo.«que  de  árboles  pobljido... — 114  =  rt8. 
(ídem,  «a  la  flota  qimuilo  iba  la  MArquesa.^)) 

Corona  de  Ayamonte,  honor  del  día...— 115  =  69. 
(ídem,  ^a  la  Murqueaa.i») 

Cisnes  de  Quadiana  a  sus  riberos... 
(ídem,  «a  los  Poetas  de  Casa.») 

A  los  campos  de  Lepe,  a  las  arenas...— -110  =  70. 
(ídem,  *a  los  eampos  de  Lepo.»^ 

Alta  esperanza,  gloria  del  estado  .. — 116  =  7). 
(ídem,  *al  Marqués  qnes  hoy  don  francisco») 


1234 


En  trecientas  Santas  claras 
Estáis,  señores  penados... — 117  =  71. 

Quan  venerables  que  son...— IH  =  71. 

(«De  don  Luis  de  Oóuffora.») 

Esta  en  forma  elegante, o pcrcírrino...  (id.)— 1 18=72. 

O  que  lindieo,  o  que  liudiNiue. 
Que  pretenda  un  mercader...— 110  =  73. 

Las  aguas  de  Carrion...— 119  —  7'^ 
(*Del  Señor  don  Luis  de  Góiiirora.») 

Los  montes  que  el  pie  se  lavan...  (id.)— 120=  78. 

En  el  cristal  de  tu  divina  mano  ..  (id.)— 122  ==  76. 

De  chinches  y  de  muías  voy  comido.. .  (id.)— 1252  =  76. 

(brandes  mas  que  elefantes  y  que  Abadas  ..  fid.) 

Poco  después  que  su  cristal  dilata...— 123  =  77. 

(ídem,  «a  Dieíro  Soto  y  Kojas.i») 

Este  ([  en  traje  lo  admiráis  togado... 

(ídem,  «a  el  retrato  del  Presideuto  de  Castilla,  don 
Gerónimo  de  Anerio.») 

A  ser  deidad  humana,  hoy  poca  tierra...  (id.) 

Mientras  que  competir  con  tu  cabello...  (id).— 124=78. 

Vimo,  Señora  Lopa,  su  Eiwpeya...  (id.) 

Una  moza  de  Alcovoudas...  (id.) 

Piadoso  hoy  celo  culto...  (id.)- 125  =  79. 

Truena  el  cielo,  y  al  momento...  (id.)— 120  =  80. 

Entre  las  hijas  cinco,  generosa  .. 

(ídem',  *a  la  muerte  de  tres  hijas  del  duque  de  Fe- 
ia.>) 

Sacro  pastor  de  pueblos,  que  en  florida...— 127  =  81 

Ídem,  <'al  oratorio  d^l  señor  ob¡.spo  de  jaén.») 
I  Conde  de  Salinas,  vivo: 

Del  león  que  en  la  selua  apenas  caue... 
r>.  Cristóbal  do  Mora,  marqués  de  Castelrodrifro: 
Árbol  de  cuyos  ramos  fortunados... 
Al  Escorial: 

Sacros,  altos,  dorados  chapiteles...— 128  «■  82. 
A  una  vez  que  caminando  se  perdió: 

Descaminado,  enfurmo,  peregrino... 

A  una  vez  qnc  el  rey  Feli]>e  III  mató  un  venado»  es- 
tando presente  la  reina  Doña  Marfrarita: 

Clauar  victorioso  y  fatigado  . 


H  TOMO  II. 


(''Estas  Poesías  no  son  de  Góntrorai  son  del  Capitán 
de  C.ib.illos  n.  J.  de  C3rdoba«>)  íl). 

En  las  manos  de  un  temor 
y  de  una  desconfianza, 
verde  vive  mi  esperanz^a, 
florido  nace  mi  amor. . . — fol.  1  =  274. 

(Son  dt^cimas.  La  letra  y  la  ortoprrafía  os  diferente.) 

Para  la  hermosa  Ardenia 
En  un  florido  jardin. . . — 2  =  27.^. 


Madritral  (en  ocho  versos): 

Estas,  o  Ardenia  mia, 
Flores  hijas  del  dia. .  .—2=275. 

Pues  del  ciclo  los  colores. . .— i^277. 

Nueva  maravilla 
es  mi  bello  amor. .  .—4=277. 

Estas  candidas  flures 
Que  parece  cada  una  blanca  estrella. . .— 5  a  27d. 

Aquestas  flores  hijas  de  la  Aurora. . . — rt=27S. 

Ya  el  Amor  no  mata 
0)D  pena  y  rigor. 
Que  los  ojos  de  Anarda 
Matan  con  amor. 
A  los  resplandores 
De  tan  bellos  ojos. .  .—5=278. 

No  es  posible,  Anarda  belUt, 
mi  querido  Serafín. . .— ^«279. 

N(»  hnigais  de  <[  os  mire  págala  hermosa, 
que  no  cierra  sus  hojas  siempre  la  rosa. . . — 7=i2SO, 

Madrifral: 

Estas  preciadas  flores. . . — 7=280* 

Dios  de  los  amores, 
Lisonjero  niño. .  .—8=281 , 

Si  contemplo  vuestros  ojos 
Como  en  ellos  vive  Amor. . . — Os 282. 

Cuando  sale  a  los  campos  mi  bella  Anarda, 
A  los  prados  da  flores,  rosas  al  Alba. 
JJclla  les  matiza 
Con  la  breve  planta.  • .  — 0=282. 

Niña  de  mis  ojos  aun^  hermosa  sois, 
Como  sois  trauiesa,  me  ayudo  a  mi  Dios. 
Son  vuestros  fauores 
Un  dulce  riguor. . .— 11»281. 

Mala  está  mi  niña  y  el  amor  llora, 
que  en  sus  ojos  uiuen  todas  sus  glorias. . .— >12=285. 

No  le  deis  mas  pena,  niña,  a  el  corazón, 
Porque  en  uno  vuestro  les  dais  pena  a  dos. . .— 13. 

Si  solas  aquellas  flechas  tus  mortales  armas  son.— 16^289. 

Papel,  pues  ha  sido 
Tu  fortuna  tanta. . .— >17=200. 

Ilermosísima  Amarilis, 
Imagen  de  la  belleza. . .— 18^201  • 

(1)  Esta  opinión  de  Gallardo  no  pareoe  que  tiene  ra- 
zonable fundamento.  El  3r.  Fernández-Guerra  atribu- 
ye estas  poesías  á  Bivas-Taf  nr. 
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Escuchad  las  tristes  tocos, 
Hermoso  y  amado  dueño. .  .^22  (!}• 

Las  tinieblas  me  acompañan 
De  la  noche  y  el  silencio. .  .—23. 

De  solo  azules  flores 
Tejia  una  guirnalda  Lisi  hermosa. .  — 25, 

Verde,  hermoso  Narciso, 
Que  te  miras  en  las  aguas. .  — 20. 

Enferma  está  Lisi  bella, 
La  que  dejando  encendidos. .  .—30. 

Cuando  el  Ivierno  helado 
Tiránica  a  estos  prados  su  hermosura. . .— 3-b. 

¡Ay  Amarilis  mial 
Ardenio  suspirando  le  decia. . . — 36. 


Kcspuestn: 

Mudáranse  los  montes. .  .—37. 

A  los  campos  do  la  Albaida 
Salió  la  bella  Amarilis, 
Anticipando  sus  ojos 
A  los  prados  los  abriles. .  .—38. 

En  el  margen  florido. .  .—10. 

Petronila  hermosa. .  .—40. 

Cuando  ni  en  Cielo  ni  en  mar, 
Ni  aura  sopla,  ni  Euro  suena.  • . — il . 

Alza  la  soberbia  frente, 
Claro  Bétis,  mientras  bañas 
Las  siempre  gloriosas  torres 
De  los  muros  de  mi  patria. .. — i2» 

Solía  que  andaba 
Mi  molino; 
Solia  que  andaba 
Y  agora  no. '..—41. 

Lustre  de  tu  patria  y  gloria 
Eres,  ó  Ribas  (2),  y  has  sido, 
£1  que  del  tirano  olvido 
Le  redimes  su  memoria. 
Eterna  será  tu  Historia 
En  los  siglos,  que  sin  ellos. 
Pórfidos  y  jaspes  bellos 
Ocultado  han  la  verdad. 
Es  tuya  su  eternidad 
Pues  que  supiste  venccllos. . . — 16. 

El  que  vence  a  la  hermosura 
Dulcísimo  Serafín. .. — 16. 

Las  mas  falsas  esperanzas 

Y  la  fee  mns  verdadera. . . — 18. 

Dulce  casadilla 
hermosa  y  gentil. .  .—10. 

Yo,  Laura,  estoy  triste 

Y  mayor  mal  tomo. .  .—50. 

Fragante  del  cano  invierno 
Vnica  gala  gentil. .  — 52. 

(1)  lift  foliación  anterior  acaba  en  201  s  21:  ligrne  la 
nueva  que  es  mía. 

(2)  Dr.  Pedro  Díaz  de  Kivas? 


Anda  gs  locutoria  prima 
A  namorar  la  Fraileña, 
Que  aunque  negro,  so  presona 
Que  la  gente  branca  estima.. .—51. 

En  la  beldad  de  Jacinta, 
Hermoso  engaño  de  Amor. . 55. 

A  sola  vuestra  hermosura 
Quiso  el  ciclo  repartir. . 57. 

Viniendo  a  decir  mi  loa, 
De  paso  allí  me  dijeron. .  .—5.^61. 

El  verdugo,  cuya  mano. . .— G.'i. 

Olhai,  Don  Cervato,  olhai, 
Sey  ende  mais  cortesano. . .— 0.'>-7. 

Triunfos  blasonando  altivos 
El  atrevido  serpiente..  .—6?. 

Con  gloriosas  alabanzas 
El  cielo  y  tierra  celebre. .  .—60. 

Diciendo  está  la  razón 
A. un  hombre  en  el  nacimiento. . . — 71. 

Ardiendo  en  fuego  amoroso 
A  el  mismo  que  ya  le  abrasa. .  — 73. 

De  vuestros  divinos  rayos, 
ó  clara  Aurora,  ó  Sol  bello. . .  —75. 

Por  la  candida  mano. .  .—70. 

(Ocho  hojas  en  blanco.) 

No  es  tu  corona,  ó  Granada, 
No  es  ya  tu  gloría,  ó  Genil, 
La  fuerte  y  soberbia  Alhambra 
Ni  tu  fresco  Jaraguf . . 78. 

Formando  el  jardinero  mas  dichoso 
Edificio  curioso. .  .-70. 

Porque  madrugue  mi  pena, 
Mi  Bien  se  fué  a  la  mañana 
A  la  noche  de  Puliana, 

Y  me  dejó  en  Malacena. .  .—80. 

Perdona  Amor  a  la  aljaba. 
Perdona  a  tanto  riguor. 90. 

Las  bellezas  de  mi  Anfrisa, 
Granadino  Scftifín, 
Sol  hermoso,  cuyos  rayos 
Doran  a  el  Darro  y  Genil. , ,-  Hl . 

Asegura  tu  hermosura. 
Bella  Anfrisa,  a  tu  temor. . .— 82. 

Mientras  los  campos  de  Alcudia, 
Peregrino  pasajero. .  .—83. 

Yo  solitario  amante. 
Fra  quetti  beUifiori  eperegrini. . .— 85-6. 

¡Qué  tristes,  Anfrisa  hermosa, 
Qué  largos  que  son  los  días 
Do  esta  rigurosa  ausencia, 

Y  las  horas  qué  prolijasl 
Veintiséis  vueltas  el  Sol 
A  el  ciclo  de  mi  enemiga 
Fortuna  ha  dado.  ..—87. 

La  hermosura  do  Granada 
Ja  bolla  Anfrisa  corona. . . 
Ella  mucre  en  Pulianas, 
El  vive  en  la  Corte  a  solas..  .—ti9. 
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Eres,  memoria  mia, 
Depósito  fíneido  de  mi  ffloria. . .— 91 . 

Otra  vez,  Anfrisa  hermosa, 
Ardenio  dichoso  vuelvo. .  .—93. 

Guando  otra  vez  vi  estos  campos, 
Menos  dichoso  y  alegre. . . — 94. 

Fuc^sc  Anfrisa  a  su  ca))aña, 

Y  aun'iuc  dicen  volverá, 
Se  muere  Ardenio  do  oolos: 

Que  es  mi  amante  el  zncral. .  .—94. 

Contra  Pnlianas,  arroyo  que  corre  por  nna  aldea  de 
Granada,  donde  asistía  Anfrisa,  por  tener  en  ella  una 
heredad  de  viñas,  y  el  tiempo  de  la  vendimia  se  cele- 
braba con  mncho  concurso  de  damas  y  familias  qne  con- 
currían: 

Pul'ianas,  Puríanas. 
¡Qué  perezoso  caminas! . . .  — 9»í . 

¡Mal  haya  quien  fía 
Su  amor,  en  amistad 
De  una  blanca  mano, 
De  un  dulce  mirar! . 99.       • 

A  la  calle  de  Gracia  (en  Granada),  donde  vivía  la  can- 
sa de  su  amor: 

Aunque  eres  la  Klorin , 
O  callo  de  (Iracia, 

Y  el  hermoso  lustro 
De  toda  Granada, 
Por  un  cordobés 

Y  por  FU  consUvneia, 
Callo  del  Amor 

Te  llama  la  fama. 

Y  de  aquí  adelante. 
Calle  la  nombrada, 
Calle  de  Gonzalos, 

Calle  de  Abcnamar. — 101, 

Fuese  Anlri.-(a  a  su  cabana. 
No  por  seguir  a  su  esposo. .  .—101. 

Ya  con  Pulianas 
Atormenta  Amor. . .— 105. 

6  tú  de  mi  bella  Aurora 
Diclioso  conducidor. . .  —100. 

Cuando  otra  vez  mas  dichoso, 

Y  mas  dichosas  os  vi . . .— 108. 

Ojos  llyrad,  y  el  dolor 
Mostrad  por  señas  tiin  claras. . 110* 

Ausentándose  de  Granada  i  Madrid: 

Ko  desate,  Anfrisa  hermosa, 
La  breve  ausencia  de  un  mes. . . — 111. 

Viniendo  de  Granada  á  Córdoba  y  mirando  al  paso  el 
castillo  de  Luque: 

O  tú,  Castillo  hermoso» 
Que  miras  como  ñorccon 
Con  eternas  primaveras. 
De  Luque  los  cami)os  verdes. .  .—112. 

¡Oh  bienes  de  A  morí  ¡oh  bienes! 
¡Qué  breves  que  sois,  qué  brovesl 
Sois  lilio  que  de  Ins  flores 
Cándida  Aurora  amanece.  ..—11.5. 

Caminando  do  Granada  á  Madrid >  encontrando  nn 


]   zasralillo  que  il>a  á  Pulianas,  aldea  de  Granada,  donde 
¡   al  tiempo  de  la  vendimia  asistía  Anfrisa: 

I  Ó  tú.  Zagal  venturoso 

Que  a  Pul  lanas  caminan . . .  ->1 10  • 

I       Estando  en  Madrid,  etc.: 

Junto  a  Manzanares 
•    En  el  verde  solo. . .  —119 . 


Kstando  en  Málntra*  etc.: 

Donde  unido  el  Océano 
Abrevia  sus  fuerzas  todas. . .— 121. 

¡Hola!  Marinero,  que  el  mar  navegas, 
£1  esquifo  a  la  playa  pi.adoso  llega. . . — 122. 

Estando  en  Madrid  escribe  á  un  amipro,  avisándole 
que  ya  habían  pasado  cinco  meses  de  estar  preñada  nna 
persona  (Anfrisa)  á  qnion  se  tenía  cierta  atencióti; 

Hoy,  Fileno,  dulce  amigo,' 
De  varias  flores  coronas. .  .—121. 

O  rocas  lo'antadas. 
Por  mi  mal  de  dureza  estáis  vestidas. .  .—12.5. 

Mientras  el  claro  Qenil 
Las  prisiones  rigurosas. . . — 120. 

Caminando  el  autor  á  Madrid  y  estando  cerca  del  cas- 
tillo de  Mora,  á  una  memoria  amorosa: 

No  sé  si  te  dé  la  queja 
O  si  te  agradezca,  Amor. .  .—133. 

Con  ocasión  qne  en  Madrid  so  quebró  la  rueda  de  un 
coche  donde  iba  nna  Rrran  señora,  y  el  autor*  siendo  de 
noche,  acudió  al  reparo,  y  la  llevó  de  la  mano  hasta  su 
posada.  Al  conde  de  GU>ndomar: 

Toda  mi  dicha.  Señor, 
Fue  la  desgracia  de  un  coche. .  .—133. 

Billete: 

oPorq'  nos  preciamos- muy  de  agradecidos  los 
Cordoueses  y  cualquiera  fauor  de  la  mano  de  V.  S. 
tiene  mucho  de  diuino,  me  parcgíó  era  algún  re- 
conoQJmiento  a  dicha  q'  no  puede  medirse  con  In- 
seguros mtlritos,  esos  diez  versos,  q'  por  lo  de  Poe- 
sía, se  parecen  algo  a  el  fauor,  Suplico  a  V.  S., 
aunque  el  premio  fué  anticipado,  se  sirua  de  pasar 
sus  hermosos  ojos  por  ellos,  porq  puedan  gloriar- 
se solos,  qu'  han  merecido  ejecutado  tan  dichoso 
deseo. 

>*De  mi  camarín,  y  de  mi  mayor  dicha.  Hoy 
lunes.»— fol.  433. 

Al  conde  de  Gondomar,  dándole  enenta  de  nna  mala 
Banflrría  qiie  &!  autor  biso  en  Madrid  nn  barbero: 

Porque  sepáis  mis  tragedias, 
Ó  gloria  do  Gondomar. . .— 1.S3. 

Corriendo  D.  Juan  de  Córdoba,  capitán  de  jinetes  de 
Veles,  nn  rebato,  á  tiempo  que  estaba  con  nna  dama  (1): 

Malicia  de  mi  fortuna 
Fué  el  confuso  movimiento. 137. 

(1)    Este  D.  Juan  (de  Córdoba?)  debe  de  ser  el  autor 
de  estas  poesías,  se^rún  se  deduce  do  la  presente,  diri* 
(fida  á  Antandra.  Su  vida  errante  y  desenfadada  arma 
!   bien  con  la  vida  mi\itQ,r*^GhilIardo, 
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A  la  beatiíicaciúu  do  Simia  Teresa,  donde  en  certa- 
men se  dio  á  srlosa  el  último  verso  de  este  soneto,  y  tu- 
yo pi  imer  premio  (i): 

Tanto  oración  profunda,  tanto  inflama 
Y  de  armonía  dulcemente  muda. .  .^138. 

A  un  beso  que  una  dama  dio  á  sn  fralán: 

Tu}'o  el  triunfo  es,  Amor,  tuya  es  la  gloria...— 1-^. 

Madrugó  mi  hermosa  Antandra 
Como  amanece  el  clavel..  .—138. 

Preso  muestra  en  negras  tremas 
A  el  sol  que  quiere  prender.  .,'—110. 

Salió  mi  querida  Antandra 
Y  hermosa  madrugó. ..~UL. 


Décima: 


Flores  que  al  Amor  abrigo. .  .—142. 

Décima: 

Cuando  ausentaste  los  ojos 
Que  son  mi  dulce  alegría..  .—142. 

(21  hojas  en  blanco.) 

PjU  alabanza  de  las  flores: 

¡Oh  tiompol  tú  que  gobiernas 
La  jerarquía  cíe  las  flores. .  ,—143. 

A  nna  fuente: 

Sube,  fuentecilla,  brinco  de  perlas: 
{^ube,  sube  mas  alto,  que  no  las  quiebras... — lirt. 

Penacho  crespo  y  aireño. .  .—145. 

Jardines  hermosos 
De  Generalife. .  .—145. 

Pidiéndole  cierto  favor  á  D.  Luis  de  fiaoza,  siendo  co- 
rrefridor  de  Córdoba  (2): 

Si  en  negocios  forenses  divertido...  (3).— 147* 

O  Darro  que  ameno  riegas 
Las  Huertas  de  Dinádamar.. .— 14R. 

A  la  ausencia: 

Ausencia  enemiga, 
Dura  oposición...— 149- 

El  tiempo,  Anfrisa,  ligero, 
£1  que  a  tus  dulces  favores. .  ."152. 

Darro  generoso. 
Que  como  neblí ...  — 154. 

¿A  dónde  van.  arroyuelo, 
Hijo  de  una  dura  peña. . . — 155. 

Al  conde  de  Gondomar  (imitación  del  Dr.  J.  de  Sa- 
linas): 

Ya  está  metido  en  la  estufa 
El  desgraciado  Andaluz. . .— L57. 

De  la  Cava  el  liquor  negro  he  bebido. . .— 159. 


(1)  fiúsquese  este  certamen,  y  con  él  se  verificará  la 
identidad  de  la  persoua  de  este  I).  Jaan.^Qnllardo. 

(2)  Dittingtte  témpora^  et  coitcüt*dabis  jnra.^Vjste  co- 
rroi?idor  de  Córdoba  creo  que  fué  posterior  á  Gón^oru: 
erflro*.. — Gallardo, 

(3)  Por  aquí  puede  rastrearse  el  tiempo  en  que  vivía 
el  autor. 


Soneto  'Tomando  la  zarza  para  unos  sudores.— A  Don 
Alonso  Manrique,  que  los  tomaba  en  la  mesma  sazón:» 

Beber  de  zarza  la  ponzoña  ardiente. .  .—150. 

A  la  rosa: 

Nace  la  fresca  Rosa, 
Nace  la  soberana  de  las  flores. . .— ItíO. 

Al  jazmín: 

Abre  el  albor  florido, 
O  florece  el  lucero  do  la  Aurora . . .  — 1C2. 

Arroyuelo  cristalino 
Que  te  quejas  de  ser  hielo. . .— 1(^1. 

A  uua  yedra  que  estaba  enlazada  en  un  olmo  y  im 
villano  había  cortado,  y  cayeron  ambo.<i: 

¿Cuál,  di,  bárbara  mano?..  .—164. 

A  una  columna  miliaria  romana: 

Apenas  levantada. 
Los  caminos  a  todos  nos  enseñas. . .— IG6. 

Al  Nacimiento: 

iViva,  viva  florido, 
Viva  el  invierno! 
Pues  clavel  tan  hermoso 
Nace  en  su  hielo. . .— 170. 

ídem  (en  portugués): 

.Quien  tras  Auges  en  la  térra...— 170. 
ídem: 

Todo  es  grandezas  reales. .  .—171 . 
ídem  (en  lon^^na  (rninea): 

Baíleme  y  cantemo 
Tura  la  negra, 
Esta  noche  tan  erara 
Que  nos  branquea. . .— 172. 


ídem: 


Glosa: 


Gil.    Escucha  el  clarin. . .— 173. 

E»  el  ent/año  traidor 
Y  el  desengaño  leal; 
El  uno  dolor  ain  mal. 
El  otro  mal  tin  dolor. 

De  tu  divina  hermosura...— 173. 


Décimas  á  Antandra,  fol.  174. 

A  D.  J.  de  Villurroel,  caballero  ami^o  del  ntiior: 

Aquel  Jugar  de  Cupido, 
De  los  donaires  el  toldo. .  .—115. 

Sátira  contra  las  feai»: 

Cuantos  sustos,  cuantas  ansias, 
Cuantos  desmanes  caminan . . . "177. 

A  Antonio  de  Balonffa,  notario  mayor  del  señor  Obia- 
po  de  Córdoba  (1),  en  respuesta  de  otras  (décimas)  que 
escribió  en  alabanza  del  autor: 

Con  ti\  estilo  soberano, 
Ó  culto,  ó  insigne  Balonga».  .~18l. 


(1)    Véase  de  cuál,  y  cu  qué  tiempo. 
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Contra  nnn  dama  muy  pequeña: 

¡Afuera!  que  Maripulga 
A  oreo  quiere  «alir, 
El  adarmo  de  mujer  (1), 
El  átomo  femenil. .  — 182. 

Vuestra  mano  siempre  hermosa. . .  —184. 
Cuando  de  tu  rostro  hermoso. . .  — 184. 
Enamorado  y  celoso ... — 184 . 
Francelisa  hermosa . . .  —185 . 
Vuestro  amor  por  soberano. . .  -186. 

Al  L.  Pedro  de  Castro,  cirujano  de  Córdoba  (2): 

Vos  ¡oh  Licenciado  Castro! 
Que  en  la  Quirúrgica  ciencia...— 186. 

A  D.  Antonio  VenoKas  de  la  Cueva,  pidiéndole  le  pa- 
tease una  libranza  del  cabildo  de  la  ciudad: 

Ilustre  Vonegas, 
Señor  de  las  Casas 
De  Alburquerque  y  Luque, 
No  sé  cuál  mas  alta. . . — 188. 

Al  libro  que  escribió  D.  Alonso  Carrillo  de  Qnzmán, 
Del  linaje  dé  lo»  Carrillo»: 

Los  ilustres,  los  ínclitos  varones. .  .—188. 

Al  libro  que  D.  Pedro  de  Cárdenas  y  Anp^ulo  escribió 
De  la  í/enealogia  de  los  liaros: 

Do  los  Haros  insignes  la  nobleza*.  .—190. 

Cantas,  pajarillo,  cantas, 
En  tan  estrecha  prisión. . .— 190. 

£n  el  lomo  del  libro  dice  el  rotulo: 

»Obras  de  Góngora,  con  la  indicación  que  hubo 
este  libro  de  tener  en  otra  Biblioteca.  r3.» 


SONETO. 

ó  bien  haya  Jaén  i[  en  liento  prietu 
y  lu9es  mil,  de  sebo  salpicado 
su  túmbulo  pasó,  y  de  pie  quebrado 
en  dos  antiguas  trobas  sin  conecto. 

Efija  se  ha  esmerado,  yo  os  promoto 
q  en  bultos  de  papel  y  pan  mascado 
gastó  gran  suma,  auncl  no  han  acabado 
entre  catorce  abades  vn  soneto. 

Todo  es  telas  de  araña  con  Bae^a 
donde  ñcl  vasallo  el  regjmiento 
Pinos  y  Bayetas  solicita. 

Hallaron  dos,  tomaron  vna  pieza 
para  el  tumbo  real,  o  monimento: 
nunca  muriera  doña  Margarita.— 1. 1,  fol.  lU-:65. 
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CANCIÓN  (3). 

Piadoso  hoy  celo  puro, 
fincel  hecho  do  artífice  elegante 
de  marmol  espirante, 

(1)  Enmienda: 

Kl  átomo  de  mujer. 
El  adarme  femenil , 

(2)  ¿FJnrpié  tiempo? 

(3)  «A  la  nueua  colocación  de  Iob  güusos  del  insigne 


un  generoso  anima  y  otro  bulto, 
aqui  donde  entre  jaspes,  entre  oru, 
tálamo  es  mudo,  túmulo  canoro. 

Aqui  donde  coloca 
justo  afecto  en  aguja  no  eminente 
sino  en  vrna  decente, 
es]>lcndor  mucho,  si  ^oniza  poca; 
bien  que  milagros  despreciando  Egipcios, 
pira  es  suya  e.^te  monte  de  edificios. 

Si  tu  paso  no  enfrena 
tan  bella  en  marmol  copia,  ó  caminante, 
osa  es  la  >*a  sonante, 
émula  de  las  trompas  ruda  auena, 
a  quien  del  Tajo  deuen  hoy  las  flores 
el  dulce  lamentar  do  dos  pastores. 

Este  el  coruo  instrumento 
í[  el  Aluano  cantó  segundo  Marte 
de  sublime  ya,  parte 
pendiente,  quando  no  pulsarlo  al  viento, 
solicitarlo  oyó  silua  confusa, 
ya  a  docta  sombra  ya  a  inuisible  Musa. 

Vestido  pues  el  pecho 
túnica  Apollo  de  diamante  gruesa, 
parte  la  dura  guesa 

con  la  que  (en  dulce  lazo)  el  blando  lecho. 
Si  otra  inscripción  deseas,  vete. cedo, 
lámina  es  cualquier  piedra  de  Toledo. 

vTomoI,  fol.30=76.) 


SONETO  AL  BÍO  ESQUEVA. 

i  Oh,  qué  mal  puesto  con  Esgueva  quedo, 
Con  su  agua  turbia  y  con  su  verde  puentel 
Miedo  les  tengo,  hallará  la  gente 
En  mis  calzas  los  títulos  del  miedo. 

Quiere  ser  río,  yo  so  lo  concedo: 
Corra,  que  necesaria  es  su  corriente, 
Con  orden  y  ruido  el  que  consiente 
Antonio  en  la  reglilla  de  ordo  pido. 

Camine  >'a  con  estos  pliegos  mios 
Peón  particular  quitado  el  parte. 
Ejercite  en  mis  versos  sus  enojoi<: 

Que  lo  confesaré  de  cualquier  arte, 
Que  como  el  mas  notable  de  los  ríos 
Tiene  llenos  los  márgenes  de  ojos.— t.  I,  fol.  47=1. 

(MS.  en  8."  entre  los  papeles  que  reunió  en  Córdoba, 
año  1612,  ]).  P.  Otáñez  de  Peralta,  con  título  de  Floree 
dirersorum  Auciorum  et  Poetarum.  Biblioteca  Catedral 
(¡e  Córdoba,  uúm.  160.) 


80NETÚ    (1). 

¿Do  dó,  sobrino  Joan,  con  pedorreras?— 
Señora  tía,  de  CagaLaraohe.— 
Sobrino  ¿cuántos  fuisteis  a  Larache?— 
Treinta  soldados  en  tres  mil  galeras.— 

¿Tanta  gente?-- Tomámoslo  de  veras.— 
¿Dcitembarcásteis,  Joan?— Tarde  piache, 

poeta  Qareilaso  y  doña  Leonor  de  Ousman  su  mujer  y  a 
las  cstatuaB  de  marmol  que  de  los  dos  pusieron  sobre  sa 
seitoltura.» 

(1)  ^\)e  I).  Luis  de  Gócgoru:  cuando  I).  J.  de  Men- 
doza, marqués  de  San  Oerman,  fué  á  tomar  á  Larache,  y 
se  retiró  á  Kspañasin  tomarle  la  primera  vez  que  fn-.^.n 
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Que  on  dando  en  un  SAntiago  de  azabache 
Dio  la  playa  mas  moros  que  veneras. — 

¿Luego  w  de  Moro??— Sí,  Foñora  tía, 
Mucha  algazara,  poro  poca  ropa.— 
¿Iliciéron-os  los  perros  algún  daño? — 

No,  que  en  ladrando  con  sn  artillería, 
A  todos  nos  dio  cámaras  de  i>opa.— 
Salud  sería  para  todo  el  año.— 1. 1,  fol.&9=l;j. 

(D.  P.  Otáüez  de  Peralta:  Flos  divcrsormn  Auctorum 
et  Poetarum.  Córdoba,  1012.— MS.  en  8."  Biblioteca  Ca- 
tedral de  Córdoba,  niíím.  100.) 


sünktü. 

Descaminado,  enfermo,  peregrino 
En  tenebrosa  noche,  con  pie  incierto, 
La  confusión  pisando  del  desierto, 
Voces  en  vano  dio,  pasos  sin  tino. 

Repetido  latir,  si  no  vecino, 
Distincto  oyó  de  can  siempre  dispierto, 
Y  en  pastoral  albergue  mal  cubierto 
Piedad  halU,  si  no  halló  camino. 

Salió  el  sol,  y  entre  armiños  escondida 
Soñolienta  beldad  con  triste  saña 
Salteó  al  no  bien  sano  pasajero. 

Pagará  oí  hospedaje  con  la  vida. 
Mas  le  valiera  errar  en  la  montaña 
Que  morir  do  la  suerte  que  yo  muero.— 1. 1,  fol.  12í>. 

{Diversas  curiosidades — MS.  en  4."  en  prosa  y  verho, 
de  finca  del  siflrlo  xvi,  tq^.  09.  Biblioteca  de  Oumpoina- 
nes,  núm.  32.) 


LET&A. 


Nu  huignis  dñ  que  un  mire,  zagalu  hirmtmi. 
Que  no  citrra  «ii«  hoJaM  ticinprc  la  r<mx. 

Su  púrpura  bella 
Abre  con  la  Aurora, 
Luego  el  Fol  la  dora 
Y  es  del  pradu  estrella, 
Porque  puedan  vella 

Mas  fresca  y  hermosa 

Qnt  no  cierra  nu4i  hojati  ticmpre  la  roaa. 
Por  mostraros  dura 
Siempre  en  mi  victoria 
No  neguéis  la  gloria 
De  vuestra  hermosura. 
Aunque  mi  ventura 
Sea  en  eso  dichosa. — 
V»"'  'to  cicn-a  «M«  hojaM,  etc. — t.  II,  fol.  280_:T, 


ICO  MANO  E. 

Cuando  ni  en  Cielo  ni  en  mar, 
Ni  aura  sopla  ni  Euro  suena, 
Ni  ]»orel  uno  ni  el  otro 
Ni  pez  nada  ni  ave  vuela: 

Cuando  abre  el  Cielo  los  ojos 
Que  el  blando  sueño  en  la  tierra 
A  \o»  can.oados  murtales 
Con  piadoMi  mano  cierra: 

Y  cuando  la  negra  noche 
Prendas  de  amistad  entrega 


A  el  mudo  silencio  padre 
De  traiciones  y  cautela«: 

El  triste  y  cautivo  Ardtnio, 
Por  engañar  su  tristeza, 
A  el  son  de  los  hierros  canta 

Y  las  ])esadas  cadenas: 

•Deten  el  presto  curso,  larga  ausencia, 
Que  mas  que  las  prisiones  me  atormenta».» 
Parad,  fortuna  inconstante. 
Vuestra  variable  rueda, 

Y  aflojad,  tirano  amor, 

A  el  arco  vuestro  la  cuerda. 

Pues  cuando  el  cruel  Alcaide 
A  su  rigor  me  condena. 
Hace*  mayores  empleos 
De  riguores  y  de  flechas. 

Renovando  en  mi  memoria 
Las  glorias  que  miro  muerta». 
Que  celebro  con  suspiros 
O  con  sangre  de  mis  venas. 

iAy  KUéa  de  mis  ojos, 
Cuánto  a  mi  alma  le  cuestas! 
Pues  en  pensarte  mujer 
Las  cadenas  me  renuevas. 

Porque  tus  divinos  ojos 

Y  soberana  belleza 
Peligros  son  de  mudanzas 

Y  buriles  de  firmezas. 

Y  podrán  otros  cuidados 
En  esas  doradas  trenaaa 
Quedar  presos  o  rendidos 
Como  está  mi  alma  presa. 

Pero  ser  mi  Elisa  iacil 
Que  la  imagen  que  está  impresa 
En  la  que  siempre  os  adora 
No  podrá  borrarse  de  ella. 

Y  estaré  yo  a  los  contrasten 

Y  a  los  rigores  de  ausencia 
Como  muro  de  diamante, 
Como  roca  en  la  tormenta. 

Y  ]>orque  abría  el  Alcaide 
Ya  de  la  prisión  la  puerta, 
Dijo  llorando  el  cautivo 
Tristemente  aquesta  letni: 

«Parad,  parad,  Fortuna,  Amor  y  ausencia. 
El  curso,  las  saetas  y  la  rueda.»— t.  II,  fol.  41. 


De  solo  azules  flores 
Tejía  una  guirnalda  Lisi  hcrmo.^a. 
Dejando  los  colores 
Del  morado  jazmin  y  fresca  rosa: 

Y  aun  pedia  a  los  Cielos 

Los  colores  celosos  por  ser  celos. 

Cada  flor  que. tejía 
Le  costaba  un  su.opiro,  y  a  sus  ojos 
Mil  perlas  que  ofrecía 
A  un  injusto  cuidado  por  despojos, 
Dando  con  tiernas  señas 
Que  sentir  a  los  troncos  y  a  las  peñas. 

Su  amante  la  miraba 
Entre  las  celosías  de  las  hojas, 

Y  cuando  ella  enlazaba 

Una  flor,  él  tejía  mil  congojas 
Viendo  que  aquellas  flores 
De  su  fee  no  tejían  los  colores. 

El  Amor  que  sabía 
Eran  de  Lisi  injustos  los  recelos, 
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Y  piadoiK)  8ontia 

Los  pcmres  do  entrambos  y  dcsvolos, 
Las  flores  le  hurtaba, 

Y  jazmines  y  rosas  enlazaba. 
Amorosos  Cupidos 

Blancos  lilios  nevaban  en  la  falda; 

Y  otros  mas  atrevidos 

De  claveles  tejían  la  sruirnalda. 

Mas  olla  rigurosa 

Rompía  la  flor  que  no  era  muy  celosa. 

Ceñir  la  hermosa  frente 
Quiso  con  los  agravios  de  su  amanto; 
Los  injustos  recelos  do  inconstante 
Voces  la  da  a  porfía, 
Diciéndole:  «Detente,  Lisis  mia. 

>No  es  justo  en  los  cristales 
De  tu  frente  florezcan  mis  mudanzas 
Ni  de  colores  talos 
Vistas  a  mis  debidas  confianzas: 
Ciñe  fiquella  corona 
Que  a  tu  decoro  y  mi  firmeza  abona. 

*Por  firmes  los  diamantes 
Coronar  a  tu  frente  solo  deben, 
O  si  los  mas  brillantes 
Del  firmamento  claro  ya  se  atreven 
A  ceñir  el  oriente 
Que  miran  envidiosos  en  tu  frente, 

>A  tus  sienes  gloriosas 
Soles  coronen  solos,  si  no  estrellas: 
O  si  flores,  las  rosas 

Que  la  Aurora  a  su  frente  da  mas  bellos: 
O  corónente  Amores, 
Que  soles  viven  en  tu  frente  y  flores. 

•Aunque  de  mi  firmeza 
Es  bien  que  tu  beldad  haga  blasones 
Como  de  tu  belleza, 
Es  justo  que  a  mi  fee  solo  corones 
Porque  dejes  premiada 
A  mi  lealtad  y  ta  belleza  amada. 

>Cesen  antojos  vanos 
De  mi  amor  tan  contrarios,  Lisi  miu; 
Mira  que  son  tiranos 
De  tu  ju.«to  decoro  y  mi  alegría. 
No  tengan  mas  enojos 
Los  ojos  de  las  lumbres  de  mis  ojos. 

'Deja  tú  a  mi  cuidado 
Tejer  flores  azules,  que  ha  podido 
Con  los  que  tú  lo  has  dado 
llaber  muchas  guirnaldas  ya  tejido; 
Mas  aunque  yo  los  veo, 
Engaño  a  mi  temor  con  mi  deseo. 

>Si  como  tú  has  pintado 
Tu  afición,  ó  zagal  (le  dice),  amaras, 
¡Qué  bien  fuera  pagado 
Mi  amor,  y  qué  .segura  me  escucharas! 
Haz,  zagal,  lo  que  dices, 
Que  en  hacer  y  decir  te  contradices. 

»No  son  para  encubiertos 
Los  recelos,  ni  son  para  «ineridos, 
Y  si  aquestos  son  ciert«ts, 
Créeme  que  no  sanan  persuadidos; 
Que  si  estoy  celosa. 
Ni  lo  puedo  dudar  ni  estoy  dudosa. 

» Ama  solo  a  quien  te  ama 
Con  feo  pura  y  amor,  no  con  engaños; 
E  impide  qnc  la  fuma 
No  traiga  c<m  los  celos  desengaños. 
Ama,  y  habiendo  am&do. 


Hallarás  qae  aun  no  amando  oros  amado.  > 

Con  un  desprecio  airoso 
Repitió  estas  palabras,  y  volviendo 
Un  mirar  amoroso, 
Favores  y  desdenes  confundiendo, 
Quiso  hacerse  olvidadas 
Las  flores  que  tenia  ya  enlazadas. 

Fuese,  y  sus  bellos  ojos 
Glorias  dieron  a  el  aire,  luz  a  el  dia. 
Mil  dulces  desenojos 
A  el  niño  Amor  que  ciego  la  seguía. 
Mientras  su  planta  breve 
Flores  lo  dfiba  a  el  prado,  y  pura  nieve. 

De  sí  mesmo  impedido 
Su  amante,  cuidadoso  la  miraba, 

Y  de  hielo  vestido 

La  detenía,  y  mudo  la  miraba, 

Y  aunque  mas  rigurosa 
Huyendo  la  admiraba  mas  hermosa. 

•Huye  desconfiada, 
Huye  <la  dice)  que  mi  amor  te  sigue 
Cierta  de  ser  amadaí 
Aunque  tu  poca  fo  menos  me  obliga. 
Porque  no  solo  amado 
Tengo  de  amarte  yo,  sino  olvidado.    ^ 

>£n  estas  duras  plantas 
Impresas  podrás  ver.  y  en  estas  peñas, . 
Cuantas  han  sido  y  cuantas 
De  tu  desden  y  de  mi  amor  las  señas; 
Si  no  es  que  tu  dureza 
Impresa  quieras  ver  en  mi  firmeza.* — t.  II,  firf.  29 


LETBILLA. 

jSW*((  que  nndaua 
Mi  Molino, 
Solio  7  andaua 
T  agora  no. 

Molino  de  viento 
Me  parece  el  mió. 
Pues  para  su  aumento 
Cuando  mas  de  él  fio. 
Ya  yo  no  confio 
En  su  mal  o  bien, 
Pues  solo  un  desden 
Todo  lo  perdió. 
¿Solía  Q*  andaua,  etc. 

Era  el  rio  cristal 
Puro  y  transparente, 
Pero  la  corriente 
Vino  por  mi  mal. 
Robómo  el  caudal 
Que  eran  confianzas, 
Falsas  esperanyus 
Nunca  os  viera  yo,  etc. 

Necio  yo  entendia 
Que  la  fresca  rosa 
Siempre  se  era  hermosa 
Como  cuando  abria. 
Y  apenas  salía 
En  su  bello  oriente, 
Cuando  en  occidente 
Su  hermosura  vía,  etc. 

La  presa  ha  llevado 
Con  mano  atrevida, 
Tal  fue  la  avenida 


1247 


ÜONGORA  Y  AHüOTE. 


Iil8 


(¿ue  ol  oiülino  ha  entrado. 
El  trigu  ha  robado, 
Llevado  la  piedra, 
Que  esta  harina  medra 
Quien  del  la  esperó,  etc. 

Pensé  que  las  flores 
De  uu  amor  dichoso. 
Me  dieran  copioso 
Fruto  de  favores. 
Fié  en  los  colores 
De  sus  hojas  bellas, 
Mas  el  tiempo  en  ella» 
Desengaños  dio,  etc. 

O  que  mal  vecino 
Siempre  ha  sido  un  riu, 
Porque  de  uu  desvio 
Burla  del  molino; 
X  el  curso  oontino 
£s  guerra  constante, 
Lo  que  no  es  diamante 
Menos  lo  rindió,  etc. 

Por  ser  tan  hermosa 
Mi  querida  bella', 
La  adoré,  y  estrella 
Me  miró  dichosa. 
Como  a  mariposa 
Me  engañó  su  fuego, 
Y  en  cenizas  luego 
Mi  gloria  cayó,  etc. 

Púsole  a  mi  amor 
Pleito  la  malicia, 
No  alcanzó  justicia 
Faltando  el  favor, 
Que  le  fue  riguor 
La  que  ora  piedad, 
Que  no  hay  ami.olud 
Si  el  tiempo  voló,  etc. 

No  está  cl  detrimento 
En  pasar  un  año. 
Que  su  mayor  daño 
Está  en  su  cimiento. 
Faltó  el  fundamento 
Que  el  cristal  cubría, 
Guando  se  caia 
Su  dueño  lo  vio,  etc. 

Que  alegro  vivía 
Mi  dulce  afícion. 
Que  la  posesión 
Mus  alegro  hacía : 
Porque  no  sabia 
Que  es  perder  ol  bien 
Solamente  en  quien 
El  gusto  se  halló,  etc.— tomo  II,  i'ol.  14. 


De  que  ered  bello  Jardín, 
Sino  la  hermosa  Anjrita 
Dulcísimo  Serafin, 
Que  a  las  flechas  del  Amor. 
Da  puntas  para  herir. 
Edificio  de  cristal, 
Blanco  agravio  del  marfil. 
Donde  su  grana  y  su  nieve 
Truecan  la  rosa  y  Jazmin. 
Apenas  miré  sus  ojos 

Y  tan  hermosos  los  vi. 
Cuando  sin  poder  hallarme 
Pude  bien  buscarme  en  mí. 
Si  lo  calla  mi  silencio 

No  lo  saben  encubrir 
Mal  cobardes  mis  deseos 
Entre  el  temer  y  ol  pedir. 

Y  de  que  vive  en  mi  i>echo 
Lo  puede  bien  ]>resum¡r. 
Pues  ol  cristal  do  su  mano 
JjO  tiñó  de  carmesí. 
Veladores  mis  cuidados, 
Al  laberinto  feliz. 

De  su  amada  gelosía 
Siempre  quieren  asistir. 
Allí  me  deja  la  Aurora 

Y  allí  me  halla  el  sutil 
Rayo  de  la  blanca  Luna 
Admirando  mi  sufrir. 

Entre  inciertas  esperanzas 

Y  el  dilatado  morir 

De  un  temeroso  cuidado 
Pienso  adorar  y  sufrir. 

Y  sin  guia  y  sin  amparo 
Solo  mi  amor  adalid. 
Mi  premio  será  mi  fec 

Y  mi  fee  será  mi  fin. 
Aquestas  dichosas  rejas 
Que  me  ven  siempre  asistir. 
Testigos  de  mi  cuidado 
Quizá  lo  querrán  decir. 

O  quizá  de  Puhnnan 

£1  agradable  país, 

Cuando  mi  tirana  hermosa. 

Cuando  su  dueño  gentil 

En  su.«  bellísimos  ojos 

Se  lleve  un  florido  abril, 

£ii  sus  troncos  o  en  sus  peña:^ 

Le  querrá  acaso  escrebir- 

Aquel  hijo  venturoso 

Del  Sacro  U undalqmvir 

Adorando  tu  hermosura 

Muere  ausente  y  \ive  aquí.— tomo  II,  ful.  78. 


KOMANCE. 


SONETO. 


No  es  tu  corona,  ó  (j ranada. 
No  es  ya  tu  gloria,  ó  Genil, 
la.  fuerte  y  soberbia  Alhambra 
Ni  tu  fresco  Jaragui. 
Tus  hermosos  edificios 
No  son  ya  tu  presumir, 
Ni  la  peligrosa  gala 
De  tu  rico  Zacatín. 
Tu  real  (itiif.ralift 
No  te  hace  gloria  a  tí. 
Ni  la  ]K)mpa  de  las  flore:< 


Los  blancos  lilios  que  de  ciento  en  ciento 
Hijos  del  sol  nos  da  la  primavera, 
A  quien  del  Tajo  son  en  la  ribera 
Oro  su  cuna,  perlas  su  alimento. 

Las  frescas  rosas  que  ambicioso  el  viento 
Con  pluma  solicita  lisonjera 
(Como  quien  de  una  y  de  otra  pluma  espera 
Purpúreas  alas,  si  lascivo  aliento;. 

A  vue:«tro  gentil  pie  cada  cual  debe 
Su  bi'ldad  toda.  ¿Qué  podrá  la  mano, 
Si  tanto  puede  el  pié  que  ostentó  flores? 
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Porque  vuestro  color  venza  en  nieve 
Venza  su  rosicler,  y  porque  en  vano 
Hablando  vos  espiren  sus  olores. 

{Poesías  de  Góngora.  M3.  del  conde  del  A},'-uila.) 


SONETO. 

Mientras  Corindo  en  lágrimas  deshecho 
La  sangre  de  su  pecho  vierte  en  vano, 
Vende  Licia  a  un  decrépito  indiano 
Por  cien  escudos  la  mitad  del  lecho. 

Mas  ¿quién  se  maravilla  deste  hecho. 
Sabiondo  que  halla  ya  paso  mas  llano 
La  bolsa  abierta  al  rico  pelicano 
Que  el  pelicano  pobre  abierto  el  pecho? 

Interés,  ojus  de  oro  como  gato, 
Y  gato  de  doblones,  no  amor  ciego 
Que  en  leña  y  plumas  gasta  cien  harpones, 

Le  flechó  de  la  boca  de  un  talego 
Que  en  Tremecen  no  desmantela  un  trato 
Arrimando  a  este  trato  cien  cañones. 

(De  D.  Luis  de  Gún^ora.  Biblioteca  episcopal  fle  Cór- 
doba, en  un  tomo  do  Foesías  varias  del  duque  de  IiVan- 
cavila,  de  D.  Fernando  de  Guzmán,  etc.,  que  fué  del 
obispo  de  Córdoba  Salazar,  fol.  Iü8j 


SONETO  A  QALICIA. 

Pálido  sol  en  cielo  encapotado. 
Mozas  rollizas  de  anchos  culisoos. 
Tetas  de  vacas,  piernas  de  correos, 
Suelo  menos  barrido  que  regado. 

Campo  todo  de  tojos  matizado, 
Verzas  jigantes,  nabos  filisteos. 
Galios  del  Cairo,  búcaros  pigmeos. 
Traje  tosco  y  estilo  mal  limado. 

Cuestas  que  Ikgan  a  la  ardiente  esfera, 
Pan  de  Guinea,  techos  sahumados, 
Candelas  de  resina  con  tericia: 

Papas  de  mijo  en  cencas  de  madera. 
Cuevas  profundos,  ásperos  collados, 
£s  lo  que  llaman  Kcino  do  Qalioia. — lo!,  fol.  336. 


SONETO   A  LA    CIUDAD  DE   TOLEDO. 

Poca  justicia,  muchos  alguaciles. 
Cirineos  de  putas  y  ladrones, 
Seis  caballeros  y  seiscientos  dones, 
Argentería  de  linajes  viles: 

Doncellas  despuntadas  de  sutiles, 
Dueñas  para  ser  dueñas  de  intenciones, 
Necios  a  pares,  y  discretos  nones; 
Galanes  con  adornos  mujeriles. 

Maridos  a  comer  ejercitados. 
Madres  que  acedan  hijas  como  vino, 
Valientes  en  común  y  en  común  miedo. 

Jurados  contra  el  pueblo  conjurados, 
Amigos,  como  el  tiempo  de  camino; 
Los  calles,  muladar.  Esto  es  Toledo.— Id  ,  fol.  336. 

GONZÁLEZ  HOLGÜÍN  (p.  diego). 

4437.     Vocabulario  de  la  lengua  general 
de  todo  el  Perú,  llaniiida  Lengua  Quichua, 

T.    IV. 
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o  del  Inca.  Corregido  y  renovado  conforme 
a  la  propriedad  cortesana  del  Cuzco.  Divi- 
dido en  dos  libros,  que  son  dos  vocabula- 
rios enteros,  en  que  salen  a  luz  de  nuevo 
las  cosas  que  faltaban  al  Vocabulario.  Y  la 
Suma  de  las  cosas  que  se  aumentan,  se  ven 
en  las  hojas  siguientes. — Van  añadidos  al 
fin  los  Privilegios  concedidos  a  los  Indios. 
— Compu(?sto  por  el  P.  Diego  González  Hol- 
guin,  de  la  Compania  de  Jesús,  natural  de 
Cáceres.  Dedicado  al  Dr.  Hernando  Arias  de 
Ilugarte,  del  Consejo  do  S.  M.,  oidor  de  la 
Real  Audiencia  de  Lima.  (Escudo  con  la  ci- 
fra IHS,  y  esta  leyenda  a  los  lados:  «  Voló 
autem  vos  omnes  loqui  linguis^  ut  ecclesia 
edificationem  accipiat.  I,  Corint.  H. — Si 
ergo  nesciero  virtútem  twcis,  ero  cui  loquor 
barbaras  y  et  qui  loquitur  mihi  barbarus, 
Ibid.) — Con  licencia  impreso  en  la  Ciudad 
de  los  Reyes  por  Francisco  del  Canto  año 
1608. — Está  tasado  esto  Vocabulario  a  un 
real  cada  pliego  en  papel,  y  tiene  90  pliegos. 
{Al  fin.)  Impreso  en  la  Ciudad  de  los  Reyes 
por  Francisco  del  Canto,  año  de  mil  y  seis- 
cientos y  ocho. 

Kn  1.*— 375  p.  la  primera  parte  (Quichoeo- castellano), 
sin  8  de  princi])ios;  la  senrunda  333  y  4  más  al  fin,  con  los 
privileRÍoB  de  los  indios. 

La  Beprunda  parte  acaba  en  un  membrete  diciendo: 

«...  Este  Vocabulario...  se  comenzó,  y.... se  ha 
acabado  en  ¿(ma(=  Ciudad  de  los  Reyes)  a  8  de 
agosto  del  ano  de  i 608.» 

En  la  hoja  seprunda: 

«^  Suma  de  las  cosas  que  salen  a  luz  de  nueoo 
en  esto  Vocabulario: 

•  1.'^  Las  proprias  letras  de  cada  vocablo,  que 
hasta  agora'no  han  salido. 

»2.°  La  pronunciación  natural  que  la  ensena  la 
buena  Ortografía. 

»3.°  Grande  copia  de  frases^  cuando  el  uso  o 
construcción  es  escura. 

»4.^  Suma  do  vocablos  de  cosas  de  Dios^  almaf 
virtudes^  ^c,  de  que  es  curta  esta  lengua. 

»o.°  La  corrección  de  la  propriedad  y  la  distin" 
cion, 

»G."  Los  romances,  ajustados  y  largos  en  lo  es- 
curo, y  cortos  en  lo  claro. 

»7."  En  el  libro  I  (=  Vocabulario  guícAoco-coj- 
tellano)  gran  uso  de  particulas  de  nombres  y  de 
verbos. 

»8.**  En  el  II  las /'rosei  cast0//ana5  a propriadas 
a  las  de  la  lengua  y  dobladas. 

•9.**    Finalmente  sale  de  nuevo  a  luz  el  aumento 
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que  todos  vcen,  que  es  mas  que  o^ros  cuatro  tan- 
tos que  el  Vocabulario  que  anclaba;  con  que  agora 
es  mus  de  cinco  tantos  que  era:  por  los  cuales  au- 
mentos se  vce  cuan  necvísario  es  a  Curas  y  Predi- 
cadores Religiosos,  y  a  los  Indios  que  aprecien  sa- 
ber la  Lengua  Castellana.» 

Licenoia  y  privilefrio  exolnaÍTo  y  limitado  áfaror  del 
autor:  Lima,  5  Julio  1006. 
Aprob.  del  P-  Juan  Vázquez: 

«El  Vocabulario  está  muy  bien  trabajado,  por- 
que tiene  de  aumento,  que  es  lo  que  en  estas  oljras 
se  debe  advertir,  cuatro  tantos  mas  que  el  pasado, 
y  tiene  de  aumento  mas  la  ortografía  nuGüa^  con- 
forme a  la  pronunciación  de  cada  vocablo,  con  le- 
tras acomodadas  a  ella,  y  particular  examen  y 
averiguación  de  la  propriedad  de  los  vocablos^  y  el 
uso  y  acomodación  fácil  do  ellos  a  los  nuestros,  y 
de  sus  frases  y  las)  nuestras:  todo  con  tanta  pro- 
priedad, que  espero  ba  de  ser  de  mucba  ayuda  a 
los  Curas  y  a  los  que  se  quisieren  emplear  en  la 
predicación  del  Santo  Evangelio  para  el  aumento 
de  la  Feo  y  buenas  costumbres,  por  tener  esta 
obra  grandísima  copla  de  términos  ;/  vocablos  nue- 
vamefüe  acomodados  a  lo  espiritiinl  para  la  declara- 
ción de  los  misterios  de  nuestra  santa  Fee,  vicios  y 
virtudes,  de  que  tenía  falla  la  f^engua. — Doctrina 
del  Cercado  a  45  de  septiembre  de  i601  años.» 

Dedicatoria. 
Proemio: 

«Este  Vocabulario  dice  el  autor  que  no  es  obra 
suya  principalmente  sino  de  los  mucbos  Indios 
del  Cuzco,  a  quienes  yo  he  repreguntado,  y  averi- 
guado con  ellos  cada  vocablo,  y  de  ellos  lo  he  sa- 
cado, y  así  ellos  son  los  principales  autores  desta 
obra.» 

Al  lector: 

«Avisos  necesarios  para  entender  las  letras  nue- 
vas y  añadidas  al  Vocabulario,  y  por  ellas  sacar  la 
pronunciación  diferente. 

»La  Ortografía  o  sciencia  de  escrebir  bien  es  tan 
necesaria  en  esta  lengua,  que  hasta  agora  a  nin- 
guno de  los  que  deprenden  por  arte,  le  tienen  por 
buena  lengua,  ponfue  no  han  tenido  Arte  ni  Vo- 
cabulario que  ensene  distintamente  la  pronuncia- 
ción. 

«Esta  distinción  se  vee  en  este  nombre  caca,  que 
pronunciado  así  con  aspiración  caca,  signiíica  el 
lio;  y  pronunciado  con  aspiración  gutural  kacca, 
signiíica  las  peñas;  y  con  dos  aspiraciones  kaka^ 
significa  la  limeta  o  vaso  boquiangosto;  lo  cual 
quien  no  sabe  escrebir,  menos  sabrá  pronunciar, 
ni  tener  nombre  de  Lengua,  aunque  la  sepa,  pues 
no  sabe  el  abecó  de  la  Lengua. 

»Y  asi  este  Vocabulario,  que  es  el  primero  que 
saca  ortografía  y  la  enseña,  seríi  necesario  a  los 
quo  no  saben  lengua;  y  a  los  que  la  Síiben,  para 
saber  escribir  y  pronunciar;  porque  at\\il  van  to- 
dos los  vocablos,  cuantos  son,  con  sus  proprias  letras 
escripias  en  el  principio,  medio  y  fin. 


»Y  para  entender  la  pronunciaciuii  y  la  fuer- 
za de  las  letras  con  que  se  escribe  y  se  pronun- 
cia esta  lengua,  se  pouen  aquí  al  principio  estas 
Reglas: 

»4.*  En  esta  lengua  no  hay  uso  destas  letras 
nuestras  b,  d,  f,  g,  x,  ni  i;  consonante  t;,i,  sino 
hua  por  va:  y  de  la  I  sencilla  no  hay  uso,  sino  do- 
blada //:  y  al  revés  de  la  r,  no  liay  uso  de  las  dos 
rr,  sino  de  una  r. 

»2.*  Por  estas  que  le  faltan,  tiene  otras  muchas 
que  en  Romance  no  usamos,  y  nos  heniiis  de  en- 
señar a  pronunciarlas:  que  son  ce,  k,  chh,  pp,  tt. 

nEstas  se  pronuncian  con  mas  fuerza  que  no 
sencillas;  y  si  así  no  se  hace,  no  suena  nada  en  la 
lengua;  así  como  en  Romance  lleno  es  con  dos 
eles,  y  con  una  no  dice  nada  leño.» 

Da  en  sepraida  rcprlas  para  estas  pronnnciacíoncs  qui- 
chuas, advírtieurlo  quo  aún  esta  voz  no  se  pno<1e  fijpa- 
rar  bien  eu  castellano  con  niia  7  eola,  sino  doble: 

9 ce  (qq)  se  pronuncia  ásperamente  con  fuerza 
desde  el  paladar,  o  del  medio  de  la  boca  hacia  fue- 
ra; de  manera  (¡ue  se  hiera  el  aire  hacia  afuera 
mas  recio  que  con  una  c. 

uDel  aumento  desle  Vocabulario  no  es  necesario 
hablar,  pues  la  mayor  marca  y  mayor  volumen 
están  siempre  testificando  aumento. 

•Adviértase  que  los  indios  no  tenian  vocablos 
de  todo  lo  espiritual,  ni  vicios,  ni  virtudes,  ni  de 
la  otra  vida  ni  estados  do  ella:  y  este  Vocabulario 
da  copia  d*  esto,  que  es  muy  necesario  para  pre- 
dicar y  catequizar...» 

González  Holi?nín  es  nn  escritor  castizo,  propio,  se- 
snrlo,7  sobre  torio  copioso.  La  lectura  atenta  de  sn  Dic- 
cionario en  la  parte  española  puedo  servir  mucho  para 
enriquecer  de  voces  7  frases  el  de  nuestra  Academia, 
con  la  circunstancia  do  ser  anterior  al  de  Covarrubiai. 

GRACIA  DE[. 

4438.  Ilistona  del  Rey  1).  Pedro,  lla- 
mado vulgarmente  El  Cruel,  y  su  descen- 
dencia, escrita  por  Gracia -Dei,  glosada  y 
anotada  por  otro  autor. — Hijos  del  Rey  Don 
Pedro.— Glosas  hechas  a  lo  quo  Gracía-Dei 
escribió  del  Rey  I).  Pedro. 

MS.  en  4.**— letra  do  fínes  dul  sij^Io  xviii. 
MS.  de  la  Biblioteca  do  la  Academia  de  la  Historia, 
estante  1.*,  firmada  5.*  D,  núm.  129  (fol.  201.322). 
El  anotador  dice  (fol.  204): 

«La  Historia  vcrd.idera  del  Rey  D.  Pedro  escribió 
Juan  de  Castro,  obispo  de  Jaén,  y  pasó  en  Ingla^- 
terra  con  el  Rey  D.  Pedro  por  Capellán  do  Doña 
Costanza,  su  hija... 

"Esta  Crónica  que  escribid  este  Juan  de  Castro, 
estaba  en  el  monasterio  de  Guadalupe,  y  pasando 
el  rey  D.  Fernando  el  V  por  el  dicho  Guadalupe, 
que  iba  a  Sevilla,  y  iba  con  ól  (Galíndez  do,  Cir- 
va  jal  que  era  de  su  Consejo,  y  su  Cronista,  y  ganó 
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una  cédula  del  rey  para  quolos  frailos  le  prestasen 
la  Crónica,  y  el  dicho  Dr.  Carvajal  dejó  asimismo 
una  cédula  firmada  de  su  nombre  cómela  recibía 
y  que  la  volvería. 

mLos  frailes  guardaron  estas  cédulas  muchos 
anos  sin  acordarse  dellas,  que  ya  era  muerto  el 
Sr.  Carvajal,  y  los  frailes  acudieron  a  sus  herede- 
ros con  la  cédula  a  pedir  la  dicha  Crónica  escri- 
ta de  mano  (que  es  la  que  anda  impresa),  y  los  frai- 
les sin  mirar  más  la  tomaron^  y  la  tienen  hoy  día 
en  su  librería.  De  manera  que  esta  Historia  de  Juan 
de  Castro,  o  el  Sr.  Carvajal  la  (fuemó,  porque  no 
pareciese,  o  está  en  poder  de  sus  herederos. « 


l2o4 


GRAGIÁN  (diego). 

4439.  Del  Secretario  (Diego)  Grachin, 
criado  de  V.  M. — ^  Que  las  usuras  e  inte- 
reses, cambios  y  recambios  tienen  chupada 
y  consumida,  y  chupan  y  consumen  el  Pa- 
trimonio Real  y  la  sustancia  de  los  Reinos 
y  Provincias  de  España  y  otras,  so.uun  que 
hicieron  en  un  tiempo  la  Asia;  y  el  remedio 
que  dio  entonces  Lucio  Lúcido  para  liber- 
tar esta  provincia  de  Asia  de  logros  y  usu- 
ras. (B. -Jesuítas.) 

£n  fol.— 5  h.  úfcilos. 

MS.  del  cardeual  Castro,  tomo  YI,  fol.  311.15. 

Empieza: 

«Plutarco,  en  la  Vida  de  Lucio  Lúculo,  capitán 
general  de  los  romanos...» 

GRAJiÜRA    (ALONSO   FERNÁNDEZ   DB). 

4440.  Historia  de  la  ciudad  de  Ecija  re- 
copilada de  gravísimos  Autores  por  Alonso 
Fernandez  de  Grajera,  su  caro  hijo. — Diri- 
gida a  D.  Fadrique  Portocarrero  y  Manri- 
que, que  hizo  mayorazgo  de  esta  ciudad. — 
SiciU  sol  refutf/L't  ynlerra  xjta  in  Vandalia 
sol  digna.  (B.-S.) 

M3.  orififinal  en  d."  marquilla.— 571  p. 
£a  uua  nota,  puesta  al  pie  de  la  portada  del  libro,  se 
dice: 

«De  este  libro  hace  memoria  Florindo,  fol.  3  do 
su  Adición  a  la  Historia  de  Ecijri,  y  pudiera  alabar- 
lo mas,  pues  aunque  el  Autor  no  parece  erudito, 
la  sinceridad  con  que  escribe,  y  el  conocimiento 
que  tuvo  de  las  familias  de  Ecija,  le  hacen  muy 
estimable.» 

A  la  vneltn  de  la  hoja  de  portada  empieza  el  prólofro: 
*Todo  potentado  os  vida  breve.»  etc. 

Sígnese  la  carta- dedicatoria  del  autor  á  D.  Fadrique 
de  Portocarrero  y  Manrique.  Firma:  D.  Alonso  Fer- 
nández de  Grajera. 

Venot  encomiáftieos: 

1.*    Soneto  del  autor  4  su  Mecensa. 


2.»    Ecija. 

.3.*    Armas  de  Ecija. 

Soneto  do  D.  Juan  de  Castro. 

—  dol  L.  Fouseca. 

—  do  J.  de  Zaragoza. 

—  de  D.  Diofs'o  de  Mendoza. 

—  de  D.  J.  Guzmáu. 

—  del  L.  J.  de  Fuentes. 

—  del  autor  k  todos  sus  elofiriantes. 
Es  casi  puramente  (ronealófrioa. 


GUKRHA  Y  illBKRA  (fr.  maisükl). 

«Natural  de  Madrid:  murió  en  Valencia  sábado 
19  de  enero  de  16  (sic)  a  los  cincuenta  y  cuatro  do 
su  edad. 

oFué  Religioso  de  la  Santísima  Trinidad,  Doc- 
tor Teólogo  por  la  Universidad  do  Salamanca,  Pre- 
dicador de  S.  M.  y  su  Diputado  Teólogo  examina- 
dor de  la  Nunciatura  y  del  Arzobispado  de  Tole- 
do: Padre  de  la  provincia  de  .Castilla,  León  y  Na- 
varra. 

»^  Sermones  varios  de  Sanios  i\iio.  dedicd  al  Sere- 
nísimo Señor  el  Sr.  D.  Juan  de  Austria. — Impreso 
en  Madrid  por  Joan  de  Paredes,  ano  ^677,  en  4.** 

f%  Festividades  de  María  Santísima:  tomo  I, 
contiene  2Í  oraciones... — En  Madrid  por  Francis- 
co Sanz...  1688,  en  fol. 

»^  Festividades  de  .María  Santísima:  tomo  II, 
etc.,  ^689,  en  fol. 

M^l  Cuaresma  continua... — En  Madrid  por  Diego 
Martínez  Abad,  i 699,  en  fol. 

v^  Cuaresma  continua...  tomo  II,»  etc. 

(Cueeta-Saavedra:  Adiciones  á  Nicolás  Antonio.) 
En  carta  (do  D.  Jnan  Cortt^s  O.-torioP)  á  D.  Pablo  de 
Villanueva,  fecha  en  Madrid  á  20de  Junio  de  18R0,  qno 
orifTÍunl  obra  en  mi  podor  (Cartas  rariaB,  en  4.*  pro- 
loniírado),  se  dice: 

«Notable  desgracia  es  la  del  P.  fr.  Francisco 
Guerra,  de  la  Santísima  Trinidad,  sujeto  bien  co- 
nocido por  el  afecto  al  Sr.  D.  Juan  do  Austria, 
en  cuyo  obsequio  empleó  su  elocuencia  en  elo- 
gios de  S.  A.  y  vituperios  de  otros  grandes  perso- 
najes. 

vEstaba  para  predicar  en  el  Convento  de  Dona 
María  do  Aragón,  y  sabiéndolo  su  Provincial,  le 
mandó  no  predicase,  por  parecerle  algún  desaho- 
go estando  tan  reciente  la  censura  con  que  prohi- 
bió su  libro  (1)  el  Tribunal,  y  juntamente  riesgo  de 
que  dijese,  o  le  interpretasen  algo  que  le  estuvie- 
se mal  a  la  Religión  (Trinitaria). 

»Con  esto  el  P.  Guerra  pidió  licencia  para  irse  a 
pasar  el  verano  en  la  villa  de  Arcos,  y  usando  de 
ella  como  pretexto,  dio  consigo  en  Portugal;  de 
donde  dicen  dispone  pasar  a  Roma,  y  con  aproba- 
ciones de  la  Sorbona  querellarse  ante  el  Papa  del 
agravio  que  le  ha  hecho  la  Inquisición. 

»Ha  &ido  materia  muy  ruidosa,  y  en  que  dis- 
curre el  vulgo  criminalmente.» 

(1)    Defendiendo  las  comedias? 


1255 


GÜMILLA.— GUTIÉRREZ. 


1256 


El  mismoi  en  carta  de  Madrid,  23  Jnlio'lGTS,  deoía: 

«Después  (1c  los  anos  mil  vuelven  las  aguas  por 
do  solían  ir. — Son  tantas  las  Sítiras  quo  contra  el 
Gobierno  presento  corren,  que  exccdcMi  en  liber- 
tad y  abundancia  a  las  que  se  esparcían  en  tiem- 
po de  El  Duende.  Su  Alteza  inquiriendo  los  Auto- 
res, no  só  si  con  verdaderos  informes  ha  hecho 
prender  al  ür.  López  que  en  hábito  eclesiástico 
frecuentjBba  la  casa  del  Vicecanciller  Palata,  al 
Marqués  de  A'grópoli^  y  al  Licenciado  .\foles,  aboga- 
do de  los  Consejos:  a  los  dos  primeros,  por  atri- 
buirles un  Papel  contra  el  que  escribió  el  Padre 
Guerra  con  título  do  La  Esperanza  y  el  Tiempo: 
y  al  tercero,  otro  Satírico  que  estos  dias  ha  corri- 
do por  modo  de  Comedia.  Unos  y  otros  dicen  que 
están  destinados  para  Oran;  y  si  redundan  al^'o 
mns  del  tormento  que  dicen  se  le  ha  de  dar  al  abo- 
gado, tendrán  aun  peor  pleito. — Gran  cuidado  se 
pone  en  esto,  y  no  reconocemos  que  se  ponga  en 
otra  cosa.» 

ítem  en  5  A  (rosto: 

«Al  Marqués  de  Agrópoli  le  llevaron,  con  lástima 
de  los  que  veneraban  sus  prendas,  al  castillo  de 
San  Torcaz;  y  las  disculpas  que  alega,  puede  ser 
que  le  excusen  del  presidio  a  que  estaba  destinado. 

•Los  dos  abogados,  Moles  y  López,  todavía  están 
en  el  calabozo.  Cuentan  que  al  primero  le  vino  el 
soplo  desde  Toledo,  y  aun  dicen  que  le  dio  la  Rei- 
na; pero  lo  cierto  es  que  galanteando  este  sujeto 
a  una  criada  de  S.  M.,  atribuyéndose  autor  (lo  que 
ahora  niega},  le  participó  aquella  ridicula  Comedia; 
y  aquella  señora  a  otra  amiga,  y  ésta  al  Sr.  D.  Juan. 

uLo  del  Dr.  López  también  vino  casi  con  las  mis- 
mas circunstancias  desde  Zaragoza.» 

ítem  el  19  Aflrosto: 

«El  Marqués  de  Agrópoli  fué  a  Málaga;  y  después 
acá  se  ha  averiguado,  por  lo  que  él  ha  descubier- 
to, que  U  culpa  de  lo  que  a  él  le  han  imputado, 
tiene  el  Duque  de  Mcdinaceli,  por  haber  hecho 
por  su  orden  un  Abogado  la  Respuesta  del  Padre 
Guerra.» 

ítem  20  Octubre  (de  otra  inauo): 

«La  semana  pasada  murió  de  repente  en  el  Es- 
corial un  mal  sacerdote  aragonés,  que  vino  con  el 
Rey  desde  Zaragoza,  y  habia  atraído  el  aíicion 
pueril  dcS.  M.  con  algunas  S/Z/ra-s  indecentes  que 
a  cada  paso  hacía  contra  los  PP.  Jesuítas,  y  cspe- 
cialmenle  contra  los  dosterr<idos  (el  P.  .lavicr  de 
Fresneda;  y  contra  un  ilustre  sujeto  que  ilustra 
aquella  sagrada  religión,  el  P.  Nitardo,  y  a  toda  la 
Iglesia  Católica.  Y  escriben  de  allá  que  ha  muerto 
de  repente  el  clérigo  truhán,  habiendo  alcanzado 
este  decoroso  renombre  para  la  posteridad.» 

ítem,  Madrid,  I."  Octubre  1678: 

«El  flagelo  que  amenazaba  la  planta  del  nuevo 
Gobierno,  se  ha  reducido  en  persecución  de  los 
Literatos.  D.  Antonio  Ron,  profundísimo  teólogo, 


olías  Jesuíta,  salió  con  decreto  80  leguas  do  la 
Corte;  y  corren  otras  amonestaciones  por  otros 
dos  clérigos  y  tres  capuchinos,  que  no  tendrán  re- 
dención, por  mas  que  se  justifiquen. 

»EI  Dr.  López  y  el  Abogado  todavía  están  en  la 
cárcel  en  estrechísimo  calabozo,  destituido  do 
mas  comunicación  que  la  que  tienen  con  el  que 
les  suministra  la  comida. 

»Y  en  medio  de  esto,  aunque*han  cesado  los  Pa- 
pelones,  no  la  murmuración,  que  reina  mas  que 
nunca:  como  si  con  ellas  se  pudieran  remediarlas 
no  esperadas  disposiciones  de  S.  A.»  (D.  Juan  de 
Austria). 

GUMILLA  (p.  JOSÉ). 

4UI.  El  Orinoco  ¡lustrado  y  defendido, 
historia  natural  civil  y  geográfica  de  este 
gran  rio,  y  de  sus  caudalosas  vertientes: 
Gobierno,  usos,  y  coslumbres.de  los  Indios 
sus  habitadores,  con  nuevas  y  útiles  noti- 
cias de  animales,  árboles,  frutos,  aceites, 
resinas,  yer])as  y  raices  medicinales:  y  so- 
bre todo  se  hallai*án  conversiones  muy  sin- 
gulares a  Nuestra  Santa  Fe,  y  casos  de  mu- 
cha edificación. — Escrita  por  el  P.  Josef  Cu- 
mula, de  la  Compauia  de  Jesús,  Misionero 
y  Superior  de  las  Misiones  del  Orinoco, 
Meta  y  Casanave...  Segunda  impresión,  re- 
vista, y  aumentada  por  su  Autor,  y  dividi- 
da en  dos'  partes. — En  Madrid  por  Manuel 
Fernandez...  1745. 

Kl  tomo  1, 403  p.  (más  62  de  prinoii>ioB  y  4  de  índice  de 
oapítiiloR  al  fin). 
El  tomo  II,  412  p.  (más  O  de  prinoipioB  j  10  de  indiee 

¡preneral  al  fiu).  Repite  el  mapa. 

GUTIÉRREZ   (BARTOLOMÉ). 

4U2.  Reflexión  sobre  la  opinión  admi- 
tida por  el  M.  R.  P.  Maestro  fr.  Enrique 
Florez,  que  niega  la  identidad  de  Asta  con 
Joroz  de  la  Frontera,  que  dedica  rendido 
al  muy  Ilustro  Caballero  D.  Nicolás  Carri- 
llo de  Mendoza,  MaVíjués  de  Alcocévar  y 
Corregidor  de  esta  ciudad,  su  autor  Bar- 
tolomé Domingo  Gutiérrez,  año  de  4754. — 
(]on  licencia  en  Sevilla  en  la  imprenta  de 
Josef  Padrino,  mercador  de  Libros,  en  Calle 
de  Genova.  (B.-Arz.  Sevilla.) 

En  1.*— 30  p.  (más  14  de  principios,  oon  nn  maprniui-» 
nnscrito). 

El  ejemplar  qne  ten^ro  á  la  vista  tiene  mannicrito  el 
ma]>a;  pero  es  muy  posible  que  lo  tuviese  impreso,  pnet 
impresa  tiene  su  declaración  con  las  referenoias  á  lot 
lufrares  por  números.  Al  fin  lleva  esta  nota: 
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aLas  especies  contenidas  en  esta  carian  so  hallan 
mas  cl,¡rnsas  en  el  libro  1 1  de  nuestra  Historia  Jere- 
xana,  después  del  Pn^logo.» 

—  4443.  Alio  gericiense,  Diario  eclesiás- 
tico y  civil  de  la  muy  Noble  y  muy  Leal 
ciudad  de  Jerez  de  la  Frontera,  donde  se 
inanifieslá  todas  las  mas  festividades  que 
con  sermón  y  el  Señor  manifiesto  se  cele- 
bran en  sus  templos...  Lleva  asimismo  para 
cada  dia  del  auo  varias  noticias  sucedidas 
en  tales  di  as,  aunque  en  años  diferentes... 
por  Bartolomé  Gutiérrez,  su  autor,  natural 
y  residente  en  esta  dicha  ciudad  de  Jerez, 
afio  1755. — Con  licencia  en  Sevilla,  por  Jo- 
sef  Padrino,  impresor  y  Mercader  de  Li- 
bros, en  Galle  Genova.  (H.-Arz.  Sevilla.) 

Kn  4.*— 139  p.  (más  42  de  principios). 
Ku  la  dodicatorÍA  cita  (en  la  iiota  marfirinal,  núm.  11} 
al  P.  Uallúii:  Hiitorid  de  Jertz^  manascrito. 

GUTIÉRREZ  DE  TOLEDO  (dr.  Julián). 

4444.  Cura  de  la  piedra,  y  dolor  |  de 
la  yjada,  y  cólica  reiíal.  [Al  fin.^  Aquí  se 
acaba  la  Gura  de  la  |  piedra,  ordenada  y 
cotlegida  por  el  do  |  ctor  Julia  gutierrez:  la 
qual  fue  impri  |  mida  enla  muy  noble  9ÍU- 
dad  de  To^:-  |  ledb:  ha  expensas  de  Melchior 
gorri  I  ció  mercador:  por  maestre  Pedro 
\\ix^  I  gembach  aloma.  Ano  del  nascimieto  | 
del  nuestro  saluador  Jesuchristo  de  |  mili  y 
quatrociétos  y  nouenta  y  ocho  anos:  quatro 
dias  del  mes  de  abril.  (B.-Sal.) 

En  fol.— 1.  íT.— S5  ps.  ds.  4  dos  col.  fy  2  más  de  prin- 
cipios» con  la  tabla). 

No  tieuo  rociamos,  pero  sig'nataras  sí. 

Al  pie  dol  mcmbrotu  del  impresor  una  esfcampota  que 
representa  á  Nuestra  Señora  dnndo  á  San  Ildefonso  la 
casulla.  Kl  encabczamionto  del  libro: 

«•■¡  Este  libro  tracta  de  la  cara  de  la  piedra^  y 
dolor  de  la  yjada  a  causa  delta  que  es  dicha  cólica 
renal;  fecho  y  ordenado  a  loor  de  Dios  y  de  la  Vir- 
gen y  madre  suya  nuestra  Señora  por  el  Dr.  Ju- 
lian  g atierres  de  Toledo^  Físico  do  los  muy  exce- 
lentes Hoy  D.  Fernando  y  Reyna  Doña  Isabel,  im- 
perantes y  reynantes  en  las  Ispañas.» 

GUZMAN  MEJIA  (d.  fbhnando  db). 

«D.  Fernando  de  Guzman  Alejía,  insigne  Poeta, 
Caballero  de  la  ilustro  do  Sevilla,  muy  conocido 
en  toda  Fspaña.» 

(Licenciado  S.  Caro*  ^Hombres  insitrncs  en  Letras, 
que  florecieron  en  Sevilla  desde  loa  tiem])os  del  Bey 
D.  Felipe  II,  hasta  D.  Felipe  IV  que  boj  reina.»— Ma- 


*;  nuscrito  en  fol.,  pápr.  158  de  la  copia  de  D.  Nepomuoeno 
Gona^ález  de  León.  Biblioteca  Colombina,  QQ,  2ÍO-14.) 

£9  articulo  empezado  por  Caro,  7  no  continuado  por 
D.  Diesro  If?nacio  de  Góufrora  ni  por  León. 

Se(f  úu  el  Ht.  U.  Caro  en  sus  Varones  iluiiret^  cuando 
hace  memoria  del  segundo,  y  el  P.  Muñana  en  sus  8a» 
villatios  memorables: 

«yx  Fernando  de  Gusman^  insigne  Poeta  y  Caba- 
llero Sevillano  en  tiempo  del  rey  I).  Felipe  II,  y 
contemporáneo  de  D.  Alvaro  de  Porlagal^  Conde 
da  Gelves.» 

De  él  hizo  ifirualmente  memoria  Juan  de  la  Cueva  en 
el  Viaje  de  Samnio,  con  la  siguiente  octava  del  libro  V: 

Marte  y  Apolo  están  en  competencia 
Por  J)on  Ftrnando  de  Guzman,  que  es  este: 
Marte.  por<iuo  lo  iguala  en  la  potencia; 
Apolo  en  docta  lira  y  voz  celeste. 
Nada  puede  aplacar  su  diferencia, 
Porque  con  ellos  no  hay  razón  que  preste, 

Y  asi  queda  en  las  armas  por  de  Marte, 

Y  por  de  Apolo  en  claro  ingenio  y  arto, 

de  la  que  sólo  se  puede  sacar  que  sírtiíó  la  carrera  de 
las  armas. 

Rn  la  biblioteca  do  la  Catedral  (de  Süvilla),  en  un  có- 
dice en  4.^,  intitula<lo  Fócelas  v  relacimtes  varias^  he 
encontrado  la  FÍ;?iiiente  canción,  diri'^^da  al  racionero 
Pablo  de  Céspedes  en  ocasión  «ino  se  hallaba  en  Sevilla: 

%  De  D.  Fernando  de  Guzman. 

Céspedes  peregrino, 
Único  en  este  arte, 
Píntame  cual  diré  a  mi  Elista  bella, 
Bi  en  seso  humano  hay  tino 
Para  imitar  la  parte 
Menor  de  las  que  el  cielo  puso  en  elU... 

Matute  (O.  Justino),  Opúsculos  de  varios  literatos  se- 
viUxínos^  manuscrito  en  4.°,  fol.  11-21: 

«Entre  las  Flores  de  Poetas  ilustres^  de  Pedro  Es^ 
pinosa,  se  halla  otra  canción  de  nuestro  Guzman, 
que  copiamos,  cual  si  fuera  inédita,  por  la  escasez 
que  hay  de  dicha  obra,  y  por  ser  tan  pocas  las 
producciones  que  se  conocen  de  este  Ingenio  Se- 
villano: 

En  cuanto  el  mustio  Invierno 
Con  triste  ceño  se  nos  muestra  airado, 
Y  del  cielo  nublado 
Se  ve  el  semblante  lagrimoso  y  tierno. 
Tú  alegre  y  descuidado, 
Valerio...  (1). 

Mi  amÍK0  D.  Pedro  Fuenmayor  observa  que 

«Se  podría  enmendar  la  antepenúltima  estrofa 
de  esta  hermosísima  canción  sustituyendo  sr  los 
tres  últimos  versos 

(«Que  yo  en  estos  colchones, 
8i  tomo  alegre  mona,  y  no  mohína. 
Pienso  hallar  cuanto  oro  hay  en  la  China.*) 

•Pues  mas  brillantes  dones 
Qozo  yo,  cuando  Baoo  me  domina, 
Y  reinar  pienso  en  la  opulenta  China.» 

(1)    ¿Sería  Valen? 
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Y  el  cuarto  verso  <le  la  penúltima  se  podría  po- 
ner en  lugar  de  ambas 

(«Corónennos  las  íionos  ambas  ronas.») 

la  palabra  mirlo,  diciendo: 

«(Corónennos  los  sienes  mirlo  y  rosa.» 


SONETO. 

Mudo  silencio,  en  cuya  fiel  tutela 
Ponen  las  sabias  almas  sus  pasiones, 
Y  a  quien  los  amorosus  coraiones 
Fian  cuanto  el  temor  calla  o  recela. 

Así  siempre  te  haga  centinela 
La  negra  noche,  y  los  discordes  sones 
No  te  ofendan  del  día,  que  pregones 
Lo  que  V...9ia  en  sus  versos  te  reuela. 

Solo  en  esto,  Silencio,  no  ló  seas. 
Si  no  es  que  de  tu  gloria  te  desplaces, 
Como  en  callar  la  ajena  te  recreas. 

Que  en  pago  esta  guirnalda  que  compongo 
A  tus  aras.  Silencio,  si  lo  haces, 
Do  adormideras  soñolientas  pongo. 

(D.  Fernando  de  Guzmdu,  en  nn  tomo  en  4.*  manni- 
crito  de  Poéaiat  dé  varióte  fol.  200.— Biblioteca  £piico- 
pal  de  Córdoba,  núm.  2U20.) 


OA.NCIÓN  DE  D.   FERNANDO  DE  GUZMAN,  LLAMADO 
POB  UAL  NOMBÜE  «EL  HEREJE.» 

Muéstrate  peregrino, 
Cójt pedes,  en  tu  arte; 
Píntame  cual  diré  mi  Elisa  bella, 
Si  en  sor  humano  hay  tino 
Para  pintar  la  parte 
Menor  de  las  que  el  Cielo  puso  en  ella, 
O  acaso  una  centolla 
De  el  fuego  glorioso 
De  su  sacro  trasunto 
No  te  abrasa  en  un  punto 
Por  el  atrevimiento  peligroso; 
Pues  podrá  su  figura,  aunque  sin  habla. 
Abrasar  en  amor  pincel  y  tabla. 

£1  cabello,  primero, 
Medio  entre  ébano  y  oro 
Me  pinta  dulcemente  ensortij.'ido, 
'Parte  al  viento  ligero 
Por  la  frente  que  adoro. 
Vagando  suelto,  parto  con  cuidado, 

Y  al  Amor  enredado 
En  aquel  laso  bello 
Que  en  ondas  deleitosas 
Sobro  purpúreas  rosas 

Lo  dan  prisión  en  un  suave  vello, 
De  cuyas  hebras  hace  allí  esotmdidn 
Al  arco  cuerda,  y  tiros  al  sentido. 

Vivo  marfil  la  frente 
En  perfecta  medida 
Sea  de  grana  un  poco  retocada, 

Y  si  el  Cielo  consiento 
Que  de  mano  atrevida 
Alguna  do  sus  luceS  sea  robada. 
Las  dos  mas  claras  quita, 

No  de  mayor  grandeza, 
Mas  de  mayor  belleza, 

Y  al  retrato  las  da  que  a  Elisa  imita, 
Porque  solos  del  cielo  losi  despojos 
Pueden  ser  comparados  a  sus  ojos. 


Un  no  sé  qué  se  vea 
En  ellos  no  entendido, 
De  aspereza  mesclado  con  dulzura, 
Que  espanta  y  que  recrea, 

Y  enfrena  al  atrevido 

Y  al  cobarde  le  anima  y  asegura: 
A  cuya  fuerza  pura 

Pinta  el  dichoso  asiento 
De  las  gracia*  sin  cuento. 
La  nariz  que  bellísima  desciende 
Entre  dos...  de  continuo  llenas 
De  rosas  encamadas  y  azucenas. 

Mas  tu  arte  no  puede  * 
De  la  boca  divina 

Fiel  traslado  sacar,  que  no  es  bastante; 
Que  al  ser  humano  excede. 
En  quien  no  hay  cosa  digna 
Que  a  tan  alto  misterio  se  levante. 
Pinta  rubí,  diamante, 
O  en  proporción  hermosa 
Perlas  cutre  corales. 
Pero  las  celestiales 
Palabras  ¿cómo,  y  suavidad  dichosa 
Del  aliento  sagrado,  que  da  aviso 
De  las  flores  que  cria  el  Paraíso? 

De  cristal  que  trasflore 
Azules  vetas  sea 

El  cuello  airoso,  blanco  y  bien  dispuesto. 
Nieve  el  pecho,  do  moro 
Llama  que  nadie  vea 
Sino  yo,  a  cuya  causa  amor  la  ha  puesto. 
Pero  no  pintes  esto: 
Pinta  sola  la  nievo 
En  dos  tiernos  collados 
Pequefios  y  apretados; 

Y  mas  abajo,  en  un  espacio  breve. 
La  cintura  sutil,  medida  al  justo 

Del  cinto  que  obró  Venus  por  su  gusto. 

Los  brazos  y  las  manos. 
Donde  Naturaleza 
Mostró  de  su  poder  todo  el  efecto; 
Los  miembros  soberanos 
En  aire  y  gentileza 
A  los  de  Palas  finge  en  tu  concepto, 
Aunque  en  ser  mas  perfecto, 

Y  oculta  con  un  velo 
Que  el  encuentro  resista 
De  la  profana  vista 

Lo  que  en  afecto  igual  venero  y  celo; 
Que  aun  pintada,  no  quiero  sea  gozada 
La  gloria  a  mi  fé  sola  reservada. 

Dos  columnas  labradas 
Do  un  alabastro  tierno 
Sobro  pequci^as  basi«,  que  en  su  obra 
Muestran  bien  ser  trazadas 
Por  el  Maestro  eterno; 
Pues  no  ñe  les  concede  falta,  o  sobra: 
Tal  que  la  Envidia  cobra 
Vergüenza  de  tachallas. 
Figura,  si  pudieres. 
Si  de  amores  no  mueres. 
Mas,  si  la  muerte  hallas, 
¿Dónde  puedes  tú  dar  mas  alto  vuelo 
Que  a  morir  por  el  bien  mayor  del  snelo? 

Adornen  la  pintura 
Venus,  Gracias,  Cupidos, 
Las  horas  alegrísimas  que  trayan 
La  dichosa  fortuna 
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Y  cl  buen  sucedo  aridoii, 

De  Rucrte  que  llfíffados  no  se  vayan. 
Silcno  y  Baco  cnyan 
Dañados,  y  aun  no  enjutos, 
De  vino  y  do  contento. 

Y  Flura  CTnrza  al  viento 

Mil  varias  flore?,  y  Pomona  fruto?, 

Que  huniildcmonte  ante  los  pies  (adrados 

Do  Elisa  bella  sean  consagnidos. 

Del  retrato  mas  cierto 
Que  Dios  dio  de  si  al  mundo, 
Si  no  te  falta  el  ánimo,  y  te  cio^a 
]ja  luz  que  a  mi  me  ka  muerto, 
Podrás  sacar  segundo. 
Osa.  y  mue.stra  tu  nrte  a  donde  Ilefrn, 
Que  si  el  Cielo  le  niega 
El  suceso  dichoso 
Al  temerario  hecho, 
Fué  intentado  de^Tpocho 
Que  aspira  a  un  cuko  grande  y  generoso: 

Y  podrásc  decir  de  tu  ardimiento: 

*Si  no  alcanzó,  cayó  de  un  grande  intento.* 

iCui'lerno»  »le  rimas  de  varios,  manuscrito  del  sí- 
kIoxvii,  fol.2ii0.) 

*Se  pablicró  en  la  Tlevista  de  Sevilla^  pero  tiene  cu  la 
copia  do  Gallardo  dos  estrofas  más.9 


EPÍSTOLA  DE  D.   FEENANDO   DE    OUZMÁN  Á  AGUSTÍN 
liK  CETINA,  EN  LA  MVEKTE  I)K  UN  HIJO  BUTO. 

De  un  hombre  en  vuestro  caso  lastimado, 

Y  de  lo»  suyos  propioíf  oprimido, 
¿Qué  consuelo  esperáis,  Cetina  amado? 

»Si  no  es  que  son  a  un  ánimo  afligido 
Las  palabras  de  otro  semejante 
Blando  me<licamento  del  senlido. 

JNirquo  aun(|ue  falto  el  método  elegante, 
lia  igualdad  del  dolor  y  de  la  suerte 
Hacen  una' armonía  consonante. 

Quien  o.<i  dijere  <iue  en  la  acerba  muerte 
Del  tierno  hijo  no  o:i  mostréis  humano, 
Quiere  haceros  cst<Miilo,  no  fuerte. 

Puro  lo  que  couüisto  en  vuestra  mano, 
Es  que  como  a  mortal  midáis  el  llanto, 
Mcsclando  lo  forzoso  con  lo  sano. 

Contcmplaldo  on  el  Cielo  Eterno  y  santo, 
Libro  del  golfo  que  os  oprime  ahora, 

Y  le  oprimiera  A  viviera  tanto. 

iSi  adonde  nace  el  Céfiro  y  la  Aurora, 
IjO  llevara  a  ser  rico  su  destino, 
¿Quién  duda  <iue  se  holgara  quien  lo  llora? 

Pues  yendo  a  sur  del  bien  eterno  digno, 
¿Por  qué  se  llorará?  ¿Y  mas  quién  le  sigue 
Con  tan  breve  distancia  de  camino? 

Allá,  do  toda  gloria  se  consigue, 
Allá  os  espera,  hecho  el  aposento: 

Y  éste  el  dolor  presente  en  vos  mitigue. 
Lloraba  aquel  gran  padre  el  fin  violento 

Del  dulce  hijo  que  teniu  por  muerto 
^De  sus  herma no.4  ínijiio  lingimiento). 

Mas,  en  tanto,  el  dichoso  del  Desierto 
Do  la  cisterna,  de  acusado  y  preso 
Subió  al  favor  Keal  con  mando  abierto. 

De  donde  ausente  al  caro  padre  opreso 
Do  la  hambre  en  edad  destituida. 
Alivió  con  socorro  el  grave  poso, 


Y  después  que  a  bnRcarlo  hizo  partida, 
lie  recibió  en  la  hartura  y  abundancia 
Que  de  antes  le  tenia  nporcebida. 

Asi,  amigo,  aunque  ahora  la  ignorancia 
De  nuestra  humanidad  que  siempre  impide 
Ver,  cual  debemos,  la  inmortal  ganancia. 

Diga  que  es  pérdida  e^ta  que  os  divide 
De  tan  amada  prenda;  ei^tad  seguro 
Que  a  mas  bien  suyo  y  vuestro  allá  resido. 

Bien  os  concedo  que  es  un  poco  duro 
Alzar  libre  la  mente  a  este  consuelo 
Mientras  In  oprime  aqueste  cuerpo  impuro. 

Pero  mirad  de  qué  infelieo  suelo, 

Y  qué  tiempos  salió;  que  a  esto  bien  pnede 
Subir  la  humana  conjetura  el  vuelo. 

Y  si  lo  amastvs,  no  es  posible  os  quedo 
Lástima  de  su  bien;  antes  contento 

Dt9  que  un  tan  breve  mal  tantos  le  vede. 

Tantos,  que  ya  del  hórrido  aposento 
Sueltos  acá  los  monstruos  que  lo  habitan. 
Dejan  en  paz  los  Keinos  del  Tormento. 

¿Qué  desventuras  no  nos  ejercitan 
Las  fortunas,  la  vida,  la  paciencia? 
¿Qué  contagios  o  agravios  no  las  quitan? 

Ojd  gemir  la  candida  inocencia 
Debajo  el  peso  intolerable,  injusto 
Do  la  insolente,  impróvida  Potencia. 

A  la  virtud  no  solo  el  premio  justo 
Se  le  niega,  y  se  parte  ayuna  y  seoA; 
Mas  es  vista  con  ceño  y  con  disgusto. 

Solo  aquél  80  mejora,  y  suerte  trueca, 

Y  de  la  hez  plebeya  se  levanta, 

Que  ayuda  al  Poderoso  en  lo  que  poca. 
Por  cómplice  el  estado  se  adelanta 

Y  el  daño  general  es  el  provecho, 
Ifazaña  el  ocio,  el  sueño  y  la  garganta. 

¿Qué  somos  los  demás,  sino  cl  desecho. 
Canalla  no  llorada  y  destruida, 
Llevada  al  propio  duño  a  su  despecho? 

Y  del  Cielo  no  solo  no  valida, 

Mas  antes  por  su  parte  en  mil  maneras 
Castigada,  olvidada  y  afligida. 

Ved  cuál  envía  airado  las  severas 
Parcas  envueltas  en  la  peste  horrible 
Que  las  provincias  se  consume  enteras. 

La  hambre,  la  pobreza  aborrecible, 
£1  odio  interno,  el  justo  descontento, 
£1  mal  pronto,  el  remedio  inaccesible. 

Nuestro  poder,  que  tuvo  al  mundo  atento 

Y  temeroso,  ha  dado  en  vituperio 

A  cuantos  fuimos  miedo  y  escarmiento. 

Cae  de  España  el  bien  fundado  imperio 
(¡Ay,  dolor!  cómo  el  Cielo  lo  permite), 

Y  triunfa  el  que  a  su  Ley  hizo  adulterio. 
El  sacrilego  Belga  el  yugo  quite, 

Ya  suelto,  y  cl  cismático  Britano 
Posea  todo  el  mar  y  lo  limite. 

Ya  el  Dios  de  las  Batallas  Soberano, 
£1  Santo  y  fuerte  que  era  nuestra  guia, 
Nos  dejó  t despreciados)  de  su  mano. 

Ni,  como  en  abundancia  ayer  solfa. 
Ya  de  nosotros  Capitán  valiente. 
Ni  Consejero  sabio  y  fiel  nos  cría. 

Efeminó  el  valor  de  nuestra  gente, 

Y  en  nuestros  fuertes  mas  que  los  leones. 
El  torpe  yelo  del  temor  consiente. 

Ni  aun  permite  que  ñatean  ya  varones 
De  venerable  aspecto  que  den  lustre 
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A  la  noción,  que  priva  de  sus  dones. 

¿Con  cuál  oprobio  hay  ya,  qae  no  deslustre 
Desta  su  fiel  culpada  la  hermosura. 
Que  en  otro  tiempo  amó  y  la  hizo  ilustre? 

Nuestras  naves,  terror  de  la  llanura 
Del  ancho  mar,  las  huestes,  la  riqueza, 
¿Cómo  las  consumió  con  mano  dura? 

Y  aun  puestos  en  esta  última  estrecheza, 
Con  portentos  horrendos  y  señales 

Su  justa  ira  amenaza  mas  crueza. 

Pues  de  haber  evitado  aquestos  males 
Quien  tanto  amáis,  ¿por  qué  no  sentis  gloria, 
O  templan  vuestro  mal  los  generales? 

Bi  las  hojas  tenéis  en  la  memoria 
De  aquel  gran  Sacerdote  que  rehizo 
La  Ley  y  el  templo  vueltos  ya  en  escoria, 

Veréis  cuan  agrámente  que  deshizo 
De  aquella  madre  el  llanto  y  la  querella 
Que  en  la  muerto  del  hijo  amado  hizo. 

«¿Cómo  (le  dijo;  loca,  cuando  huella 
La  cerviz  do  Israel,  bárbara  planta, 

Y  en  duro  hierro  la  encadena  y  sella; 
•Cuando  el  profano  Asirlo  nos  quebranta 

El  ínclito  Sion  y  cl  templo  a  tierra; 
Cuando  desierta  está  la  Ciudad  Santa; 

•Cuando  en  cómun  desdicha  nuestra  tierra 
La  destruyen  los  (mpios  poderosos, 

Y  el  Cielo  airado  fl  paso  al  ruego  cierra, 
•Tú,  con  vanos  lamentos  dolorosos 

Plañes?  y  tu  privado  mal  te  duele 
(Harto  liviano  en  tiempos  tan  astrosos»)? 

Y  hí  el  mayor  dolor  al  menor  suele 

No  dar  lugar,  ¿cuál  puede  ahora  sentirse, 
O  que  en  cl  general  no  se  consuele? 

Los  daños  que  podían  evadirse 
Pueden  dolemos  má*«  por  contingentes. 

Y  que  no  era  forzoso  recibirse. 
Mas  los  inevitables  y  evidentes 

No  debe  el  varón  sabio  rooibillos 
Con  flaqueza  y  culpados  accidento.^, 
Antes,  como  ya  vistos  admitillos 
Con  rostro  firme  y  corazón  constante; 

Y  pues  son  no  excusados,  consentillos. 
Ley  es,  escrita  en  rígido  diamanto, 

Que  muera  cl  que  nació;  y  la  vida  breve 
De  la  larga  difiere  en  un  instante. 

No  hay  cosa  que  a  la  muerte  no  la  lleve 
La  corriente  del  tiempo,  que  igualmente 
Va  cobrando  esta  deuda  que  se  debe. 

Murió  el  robusto  que  la  torre  y  frente 
Levantó  contra  Dios;  pero  no  vive 
£1  que  el  templo  le  alzó  sabio  y  elemento. 

En  otra  parte  el  premio  se  recibo 
De  eternidad,  que  en  ésta  al  impio  o  pío. 
Sin  diferencia  alguna,  se  prohibo. 

Cese,  pues,  de  las  lágrimas  el  rio 
Con  que  bañáis  en  vano  el  sabio  pecho, 

Y  del  sepulcro  el  mármol  sordo  y  frió. 
Murió  el  que  era  mortal,  pero  está  hecho 

Ciudadano  del  Cielo  en  vida  eterna: 
Consolad  vuestro  mal  con  su  provecho. 

Y  creed  que  el  Rector  que  nos  gobierna 
Por  lo  agradable  da  lo  provechoso, 
Aunque  el  soso  mortal  no  lu  discierna. 

¿Quien  podrá  en  cl  sol  claro  y  luminoso 
Fijar  la  vista  (siendo  su  criatura) 

Y  ver  lo  cierto  de  su  cerco  hermoso? 
Pues  en  el  Gran  Señor  de  la  Natura, 


En  el  abismo  inmenso  de  la  lumbre, 
¿Podrá  ver  sus  caminos  vista  impara? 

Mas  el  que  ve  de  la  suprema  cumbre 
Lo  que  mas  nos  conviene,  eso  dispone;^ 
Porque  es  misericordia  su  costumbre. 

Y  si  el. afecto  humano,  que  se  opone 
Siempre  a  la  mejor  parte,  por  contrario; 
Sabed  que  es  fuerza:— hacedlo  voluntario. 

(Poesía*  varias,  manuscrito  antiffuo,  tomo...  de  mi  b¡< 
hUoteea.— Gallardo ) 


SONETO  DS  DON  FERNANDO  DE  OUZMAN 
Á    SU  RETRATO. 

¿De  qué  Gran  Capitán  es  esta  fai, 
Que  aun  retratado,  si  el  a«unto  es  vero. 
Con  grave  ccño,y  ademan  severo, 
De  valor  y  de  orgullo  tiene  asaz? 

¿Es  de  Gradase  u  Rodumonte  audaz, 
O  de  algún  Turco  u  Tártaro  G  ucrrero, 
Que  en  el  mostacho  retorcido  y  fiero 
Nos  muestra  un  Bayaceto,  un  Monfarraz? 

No  es  sino  de  un  varón  que  vivió  en  paz, 
Sin  vestir  ni  mellar  ningún  acero: 
Gran  comedor  do  miel,  poco  do  agraz. 

Y  aunque  mató  mas  natas  que  hombres  Ñero, 
Huyó  el  trabajo  y  adamó  la  paz, 
Y  fué  entre  hembras  macho  verdadero. 

{Poesías  varias,  manuscrito  aniiffuo.  tomo...  de  mi  bi- 
blioteca.—Ga/fardo.) 


DE  LA   INC0N8TANCTA  DE  LAS  COSAS  HUMANAS. 

Ya  las  alegres  flores  del  verano 
Que  apenas  vimos  y  su  olor  gozamos, 
Las  abrasa  el  estío  ardiente  y  cano. 

Y''a  los  lascivos  corzos  y  los  gamos 
Desamparan  las  vegas,  y  escondidos 
Buscan  la  sombra  y  pasto  de  los  ramos. 

Las  aves  callan  ya  en  sus  proprios  nidos, 

Y  los  vivos  cristales  de  las  fuentes 
Son  de  la  adusta  arena  consumidos. 

Los  campos  so  ven  muertos  y  doliente?, 
De  las  flores  y  mieses  despojados. 
De  que  adornaban  sus  hermosas  frentes. 

Saturno  y  Ceres  miran  sus  amados 
Dones  que  de  la  dura  hoz  se  quejan. 
Con  que  son  por  el  suelo  derribados. 

¡Cuan  en  un  punto  huyen  y  se  alejan 
Las  breves  sombras  de  la  gloria  nuestra! 

Y  I  cuan  triste  memoria  que  nos  deían! 
¿Qué  son  nuestros  contentos  sino  muestra 

De  que  si  el  cielo  quiere  dar  podría, 

Y  como  justo  nos  lo  niega  y  muestra? 
Do  aquesto  desengaño  en  mí  se  cria 

ün  nuevo  pensamiento  que  repuna 
Cuanto  ha^ta  aquí  el  deseo  me  pedía. 

Si  acaba  o  muda  el  tiempo  o  la  Fortuna^ 
Todo  lo  que  es  humano,  en  un  momento, 
¿Para  qué  se  apetece  cosa  alguna? 

Pues  lo  que  no  se  alcanza  da  tormento, 

Y  lo  que  se  alcanzó,  para  mas  pena, 
Huye  y  se  desvanece  cual  el  viento. 

Ya  juzgo  como  cosa  que  es  ajena 
Aunque  la  esté  seguro  poseyendo, 
Cualquier  gloria,  cualquier  dicha  terrena. 
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Deste  primer  principio  que  no  entiendo, 
El  bien  que  encierra  on  si  esta  verdad  cierta, 
De  mi  Tana  porfía  me  defiendo. 

Ya  isn  mi  la  mejor  parte  se  despierta, 

Y  aunquo  con  flaca  7  débil  vista  veo 
La  luz  de  la  razón  clara  y  abierta. 

Pero  las  fuerzas  do  un  fatal  deseo 
Vencidas  se  restauran  y  acrecientan, 

Y  relucho  mas  fuerte  como  Anteo. 
Que  ¿quién  resistirá  que  no  se  sientan 

En  un  alma  gentil  la  pona  y  gloria 
Que  pasados  sucosos  le  presentan? 

¿Cuál  yelo  no  se  enciende  en  la  memoria 
De  un  venturoso  tiempo?  ¿Qué  dureza 
A  un  noble  amor  no  da  de  sí  victoria? 

¿Qué  importa  que  se  entienda  la  presteza 
Con  que  hace  daño  el  rayo  y  desparece, 
Para  curar  el  que  hizo  su  fiereza? 

Así  c3to  desengaño  no  guarece 
Del  vano  error  que  el  apetito  quiere, 
Antes  desengañado  permanece. 

Mas  el  tiempo,  en  quien  toda  cosa  muere. 
Dará  fin  a  este  loco  devaneo, 
O  acabará  conmigo  si  viviere. 

Que  no  tardará  mucho,  según  creo, 

Y  el  fiel  cristal  con  verdadero  aviso 
Me  lo  amonesta  .«iompre  que  en  él  veo 

La  palidez  del  rostro  ya  no  liso, 
El  vario  pelo,  el  tardo  movimiento, 

Y  de  los  ojos  dc8lu.«tmdo  el  viso. 

En  los  robustos  miembros  ya  no  siento 
Aquel  primer  vigor  y  la  soltura. 
Ni  en  el  pecho  el  usado  y  firme  aliento. 

El  corazón  recela  con  cordura 
Que  con  loco  furor  menospreciaba 
Todo  cuanto  no  estaba  en  aventura. 

La  sangre  juvenil  que  lo  incitaba. 
Ya  casi  fría,  enfrena  con  su  vuelo 
£1  ímpetu  y  el  brio  que  lo  daba. 

No  pasa  la  cometa  por  el  cielo 
Tan  presto  con  su  curso  arrebatado, 
Como  consume  on  sí  cuanto  da  el  suelo. 

Todo  fenece,  todo  muda  estado: 
El  bien  y  el  mal  se  acaba;  espere  el  triste, 

Y  el  alegre  no  viva  confiado. 

i  Oh  tú,  gran  madre  España  que  caíste 
(Cómo  permitió  el  Cielo?)  de  la  cumbre 


De  la  gloria  mortal  a  que  subistel 

Eres  ejemplo.  ¿Dónde  está  la  lumbre 
De  la  antigua  nobleza  clara  tuya? 
¿Dó  el  ceptro  y  mundo  puesto  en  servidumbre? 

¿Qué  cosa  habrá  que  el  tiempo  no  concluya, 
Pues  contigo  acabó?  ¿Qué  habrá  tan  fuerte 
Que  el  liado  o  la  Fortuna  no  destruya? 

Despojos  son  sin  duda  de  la  muerte 
Ceptros,  trofeos,  mandos,  potestades, 
Con  cuanto  encierra  en  sí  la  liumana  suerte 

Mueren  los  reinos,  mueren  las  ciudades. 
Agujas,  obeliscos,  mauseolos. 
No  solo  nuestras  míseras  edades. 

Así  contemplo  tus  palacios  solos, 
O  habitación  gloriosa  de  los  Reyes, 
A  quien  reverenciaron  ambos  polos. 

Y  el  templo  donde  un  tiempo  daba  leyes 
A  la  tierra  el  Monarca  de  Occidente, 
Será  sulcado  del  arado  y  bueyes. 

Y  en  sus  ruinas  se  verá  insolente 
Tenderse  el  cabrahigo  licencioso. 
Entre  los  rotos  mármoles  pendiente. 

Y  en  la  ancha  plaza  y  el  teatro  herboso, 
Tan  llenos  ya  de  aplauso  y  de  ruido. 

Los  brutos  en  silencio  doloroso. 
Berá  del  caminante  conocido 
El  infelice  sitio,  y  moneando 
La  cabeza  dirá:  «¿Qué  eres  y  has  sido?* 

Y  algún  gentil  espíritu  llorando 
Con  tierno  llanto  tu  caida  indina, 

Te  irá  en  tí  misma  (¡oh  gran  dolorl)  bu.<icando. 

Así  el  que  vio  en  su  gloria  a  la  mezquina 
Tmya,  en  foniza  ya,  y  desmantelada, 
La  fué  refigurando  en  su  ruina. 

Este  es  el  Ilion  quo  agora  os  nada; 
Esta  la  puerta  es  por  do  salía 
Héctor  feroz  a  ensangrentar  su  espada. 

Aquesto  el  grande  campo  do  perdía 
Asia  los  sacrificios  numerosos 
Que  a  los  ingratos  Dioses  ofrecía, 
Pues  a  su  gloria  fueron  envidiosos. 

(Ejemplo»  (en  el  rótulo),  y  dentro,  después,  en  la  mi- 
tad del  libro  hasta  el  fin,  llimat  varias^  por  la  mayor 
parte  á  lo  divino.— MS.  en  8.^  letra  do  principios  del 
8Í|9:lo  zvii,  de  mano  sin  duda  de  jesuítas  en  Sevilla,  fo- 
lio 29.  Biblioteca  del  Dr.  Alaba.) 


HURTADO  DE  TOLEDO  (luis). 

4445.  Tí  Libro  del  muy  esforzado  Caba- 
llero Palmerin  de  Inglaterra,  hijo  del  Rey 
I).  Duardos,  y  de  sus  grandes  proezas;  y  de 
Floriano  del  Desierto,  su  hermano;  con  al- 
gunas del  Príncipe  Florindos,  hijo  de  Pri- 


maleon.— Toledo,  en  casa  de  Fernando  de 
Santa  Gaterina,  defunto,  1547. 

En  fol.— 1.  ff. 

«^  Libro  II  dol  muy  esforzado  Caballero  Palme- 
rin de  Inglaterra,  hijo  del  Rey  D.  Duardos;  en  el 
cual  so  prosiguen  y  han  fin  los  muy  dulces  amo- 
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res  que  liivo  con  la  [ufanía  Polinarda^  dando  ci- 
ma a  muchas  aventuras,  y  ganando  inmortal  fama 
con  sus  grandes  fechos:  y  de  Floriano  del  Desier- 
to, su  hermano;  con  algunas  del  Prínci{)e  Klurin- 
dos,  hijo  de  Primaleon.— Toledo  en  casa  de  Fer- 
nando de  Sania  Catalina,  defunto,  4otó.»  (l!Ín  8.", 
letra  gótica.) 
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Kl  núo  de  1783  80  pnblicó  este  libro  en  portasrués,  on 
tros  tomos  oii  4.°,  Liüboa.  con  im  \iTO\ofromuito  cumpri- 
do^  en  que  so  intenta  probar  qne  so  escribió  orifriual- 
mente  en  portuf^nés  y  qao  es  iu  autor  Francisco  de 
Maraes. 

Más  alto  antor  da  todavía  á  esta  obra  Cervanteft  en 
sn  famoso  escrutinio,  atribuyéndosela  á  un  rey  de  Por- 
tu^ral. 

Poro  hay  nn  documento  en  contrario  que  pono  en  evi> 
donciaqne  esto  libro,  que  *  por  $i  ee  muy  hueno^r»  como 
dico  Cervantes,  lo  escribió  orí (?ínuhn ente  en  ca^tellauo 
un  español,  además  de  la  circunstancia  de  huberfic  im- 
preso primero  en  ctiHtellano  que  en  portu^rut's. 

Kn  efecto,  la  primera  impresión  portufirucsa  es  la  qno 
se  hizo  en  Kvora,  1507. 

Otra  circunstancia:  el  año  do  1553  estaba  ya  impreso 
en  León  do  Francia,  traducido  dol  castellano. 

Kl  documento  es  nn  prólost)  del  autor,  puesto  4  con- 
tinuación de  la  dedicatoria,  que  en  cuatro  coplas  acrós- 
ticas  de  arte  mayor  cifran  ol  nombro  del  autor  en  estos 
precisos  términos: 

%  El  auetor  al  lector. 

Leyendo  la  obra,  discreto  lector 
V\  ser  espejo;  de  hccho!«  famosos 
y  viendo  apruvocha.  a  I».''  amorosos 
Se  puso  la  mano  en  ei«ta  lavor. 
J/alle  que  es  muy  di^no,  de  t^do  loor 
Vn  libro  tan  alto,  en  todo  facundo. 
/Reviven  aquí  los  nuevo  que  al  mundo 
y'omaron  renombre.^,  do  fama  mnyor. 
Aqui  \o9  pa!>sado^,  su  nombre  perdieron 
/^vxandola  gloria,  aquosti^s  pro.'cntes 
Olvido  80  tendrá:  de  aquellas  valientes 
viviendo  mirado,  lo  quc^toíi  hicieron 
T'creyslos  Ictore?,  en  qunnto  subieron 
Tratando  las  arma<,  en  las  aventuras 
Obrando  virtudo:*,  dejaron  asciira» 
y/üldan  y  amadis,  qut*  ya  lífrcsíricron. 
^quí  palmrrin,  os  es  descubiorto 
¿os  hcübo&i  mostrando,  du  fu  t'urtale7.a 
Zroeldc  pues  es,  hy>tor¡a  de  alte/a 
Kn  UhXo  apacible:  con  dulce  concierto 
Coged  con  mentido:  en  ello  despierto 
Joíla!*  las  flores»:  de  dicho?  nutabicj) 
f>yendo  sentencia.':  que  son  saludables 
/tobando  la  fruta:  de  ageno5  gucrtoii 
Z>ireto  letor,  aquí  .solanionto 
w4(i ueste  tratado:  no  di>xcs  di;  aver 
«Sabiendo  quan  poco:  puedu;«  perder 
j4viendo  mira.io:  el  bien  <lu  presento 
LüL  habla  amorosa:  y  v.'itihi  eloquento 
Veras  las  razones:  y  gracia.^  donosas 
y^iras  no  aver  vi^to:  batallas  famosas 
«Vi  aquetítc  mirares:  en  todo  excelente. 

Loyendo  las  iniciales  de  estas  coplas,  dicen:  *Lui» 
Hurtado  autor ^  al  lector  lia  salud  8.9 

Y  la  S  quo  queda  acaso  sea  para  leerte  oon  ol  último 
Terso  entero. 


Poseyó  ejemplar  de  esta  impresión,  en  Cádiz,  el  li- 
brero Zara^roza,  de  quien  compré  yo  el  FalmcrÍH  de  Ofi' 
va  quo  poseo;  y  no  compré  el  de  Inglaterra,  por  e^tar 
muy  mal  tratado.  Creo  que.  se  le  tomó  ol  librero  Ma- 
lien  (1823)  y  se  lo  llovó  con  otros  artículos  do  esta  es- 
pecie á  (Jihraliar. 

Kl  antor  fué  cura  do  San  Vicente  do  Toledo,  y  escri- 
bió varias  farsas,  entre  las  cuales  so  cuentan  los  Corte.* 
del  casto  amor^  do  que  poseo  extractos  que  ho  sacado  del 
ejemplar  de  la  biblioteca  del  infante  I>.  Luis. 

Tamayo  do  Var^^as  lo  hace  autor  de  una  tradnceiún 
de  las  Metamorfosis  de  Ovidio^  que  dt>boscr  una  en  pro- 
sa, en  letra  erótica,  de  que  pos«>o  ejemplar. 

VA  nombro  del  presbítero  Hurtado  de  Toledo  no  apa- 
rece en  la  obra;  quien  da  lo  cara  en  el  prólo¡ro  esnn 
Miguel  Ferrer,  do  la  familia  acaso  do  los  Forreros  li- 
breros, publicadores  por  aquel  tiempo  de  alffuuos  li- 
bros curiosos. 

Kl  recatarlo  así  Hurtado  de  aparecer  autor  de  éstn. 
hubo  de  candarlo  su  estado  y  la  naturaleza  de  la  ohr.'i; 
ya  entonces  habían  declamado  fuertemente  contra  lo4 
lil)ros  de  cabal  lorias  L.  Vives...  y  ya  desdo  el  año  de 
ir)l7  determinadamente  contra  ^/Ma'¿¿s,Hornando  Alon- 
so do  Herrera  en  su  Disputación  contra  Aristótil,  impre- 
sa dicho  año  ou  Salamanca. 

¥a\  la  farsa  Cortes  de  la  Muerte  deque  no  alcanzó 
noticia  Moratín),  cuyo  membrete  final  dice:  "Aquí  se  oca* 
sban  las  Cortes  de  la  Muerte  qne  compuso  Micael  de  Car- 
»vajal  (estremeñoJ  y  Luis  Hurtado  do  Toledo.  Fueron 
nimpresas  en...  Toledo  on  casa  do  Juan  Ferrer...  año 
»de  1557a  (en  i.*,  1.  k),  dice  Luis  Hurtado  on  la  dedica- 
toria 4  Felipe  TI,  quo  temiendo  que  "ol  vul^ro,  públi- 
nco  examinador  de  ajenas  cansas,  me  (son  sus  palabras) 
nhabia  de  juz^rar  por  hombre  vano,  mayormente  Iryor.- 
ndo  el  Espejo  de  gentileza^  Hospitales  de  damas  y  giln'. 
*ne^,  con  otras  obras  de  Amoro  (Lodas  las  tenfro  leidof), 
añado  que  publicaba.  &  contra]>osición  de  las  Cortes  de 
Auior,  estas  Cortes  de  la  Muerte,  «las  cuales  facron  co- 
•menzadas  por  Micael  de  Caravajal,  natural  de  Piasen- 
xKsia:  y  au'radando  tal  estilo  yo  las  acabé-» 

Del  mÍ8mo  Luis  Hurtado  ho  visto  mi  poema  en  coplüs 
de  arte  mayor,  titulado  Triunfo  de  Amor,  y  en  el  pró- 
logo cifra  también  el  autor  su  nombre  en  unas  octams 
acró:}tic:iS  quo  empie74in: 

/estando  acabando  la  obra  presente. 
Se  puso  en  balanza  de  mi  fantasía... 

Son  cuatro  las  coplas,  y  Ins  iniciales  do  sus  32  Tersos 
dicen:  *^Rsta  ohra  trovó  Luis  Hurtado  en  Toledo.-» 

Las  Cortes  de  la  Muerte  son  iui^eniosisimas,  y  tienen 
rasaos  do  pí canto  donaire,  en  versos  curtos,  cniineute- 
mento  satíricos,  por  el  (rufto  de  la  comedia  Menandri' 
Mil. — Gallardo,  , 

Véanso  en  mis  cédulas  bibliofrrifícas  los  artículos 
Caravajal  y  Hurtado, 

Kl  secretario  Dietro  Gracián,  Morales  de  Plutarco^ 
setf linda  imi)resión,  prólogo: 

«Los  di  as  pasados  en  Monzón,  estando  allí  el 
Principo  nuestro  .señor  on  Corles,  un  cuballero  nic 
mostró  uno  destos  libros  de  iícion,  nuevaincnto 
compuesto,  intitulitdo  Palmcrin  de  Inglaterra,  en 
el  prólogo  del  todo  un  comienzo  do  un  prólogo 
mío  a  I<i  letra  í|uo  comienza  Demetrio  Falereo,  o! 
cuAl  liabrñ  lo  anos  comf)use  en  la  prefación  de  los 
Apoftei/mas  que  yo  entonces  dirigí  a  S.  M.,  r|uc 
también  va  agora  al  principio  destos  Morales;  dol 
cuál  no  me  pesara  habérmelo  usurpado  otro,  si  lo 
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hubiera  empleado  en  otro  libro  de  doctrina  o  pro- 
vecho.» 

—  *  4446.  Comedia  de  Proteo  |  y  Ti- 
baldo llamada  disputa  y  remedio  |  de  amor 
en  la  qual  se  tratan  subtiles  sen  |  tencias, 
por  qualro  pastores.  Hilario  |  Preleo,  Ti- 
baldo, Briseno  y  |  dos  pastoras  Polindra  y 
Be  I  laura.  Compuesta  por  el  |  Comendador 
Peral  |  uares  de  Ayllon.  |  Agora  de  nueuo 
Impressa  y  acabada.  [Colofón.)  Fue  impres- 
sa  la  presente  obra  |  En  la  imperial  cibdad 
de  Toledo  en  casa  de  |  Juan  Ferrer.  Acabó- 
se a  tres  dias  del  |  mes  de  Enero:  Ano  del 
naoimi  |  ento  de  nuestro  señor  Jesu  |  chris- 
to  do  .M.D.Liij.  I  Años.  |  Yo  el  doctor  Vi- 
llegas: vi  y  corregí  esta  |  obra  y  digo  que 
se  puede  imprimir. 

Eu  4.*— 30  h.— sinrn-  a^^-dO— 1.  k — Portada>f roniis  do 
encarnado  y  ne^nro,  con  tres  fíRrnras:  Briseno,  Polindra 
y  Tibaldo. — Escude— Al  lector.— Texto.— Colofón, 

Está  on  octnras  de  arte  mayor  (220)  y  remata  con  una 
canción  en  tres  coplas  y  la  cabeza,  qne  empieza: 

Quiebre  su  flecha  Cupido... 


TOLEDO.— ISLA. 

El  texto  empieza: 
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0  peso  no  a  diez 
quan  solo  esta  el  prado... 

Nicolás  Antonio  (Biblioteca  Hisp.  Nora),  tomo  TI, 
pá|?.  IGd,  cita  esta  edicióuP  como  improsa  en  1^'>2. 

—  *  4447.  Romance  de  las  notables  | 
cosas  que  tiene  la  imperial  ciudad  do  Tole  | 
do:  nueuamente  añadido  por  Luys  |  Hurta- 
do contrahecho  al  |  que  dico.  Miraua  |  do 
campo  I  viejo. 

En  4.*— 4  h.— aiflrn.  a.— 1.  p.— Portad  a- frontis  (y  on 
medio  tres  {rrabadibov  eu  ma  lera:  uti  doctor,  uno  de 
C4ipa  y  espada  y  un  át'bol).— Texto  fá.  dos  col.)— p.  on  b. 

Empieza: 

Miraba  do  Sant  Román 
un  atribulado  un  día, 
miraba  la  erran  ciudad 
quo  Tol  edo  se  deo  ia. . . 

Acabado  el  romance  se  pone  esta  canción : 
En  una  vida  tan  fuerte... 

Biblioteca  Naoioual  do  fiisboa  (tomo  de  Varht).  re- 
BerTadof,  núm.  177. 


lESUS  (pR.  francisco). 

*  444S.  Los  Papeles  |  quo  por  |  man- 
dado del  Rey  |  Nuestro  Señor  ha  hecho  | 
Fray  Francisco  de  lesus  |  su  Predicador.  | 
Sol)re  el  Tratado  del  |  matrimonio  que  el 
Principe  de  Galles  |  pretende  con  la  seré- 
nisima  señora  |  Infante  [sic]  maria.  |  Según 
los  diferentes  estados  que  ha  ilo  |  teniendo 
esta  materia.  [E.  de  A.  H.)  En  la  Imprenta 
Real.  I  1623. 


En  1.*,  de  38  folios,  22  para  el  ^Papol  Primero  que 
hace  discnrso  sobro  toda  la  matoria.9  Kl  «Papel  SeiJrnu- 
do  qne  determina  lo  particular  de  las  Condicionen  pe- 
didas en  el  passado,  en  ordon  a  su  cxecueion.o  termina 
en  el  fol.  27;  en  el  33  el  «Papel  Tercero  Ai  Sorenissinio 
Principe  de  tialles,  re.>pondioiidu  a  io.s  pnntos  principa- 
les de  uno  que  Su  Alte/^u  dio  a  Su  Mufrestad  parafacili- 
tar  su  pretensión,»  y  en  el  3S  el  ^Papel  Quarto  Para  nn 
(rran  ministro  de  Su  Maifostad,  acerca  de  la  manera  de 
resolución  y  de  sus  motivos  con  que  este  matrimonio 
citá  acordado.» 


ISLA    (PR.    ALONSO   DB    LA). 

*  4449.  Libro  llamado  Thesiro  de  vir- 
tu  I  des  muy  vtil  z  copioso.  Gopilado  por 
vn  religioso  portuguoz  do  |  ia  orde  d'l  se- 
ráfico padre  s3lfrSc¡sco.  Dirigido  al  muy 
magnifico  |  señor  Frácisco  pcssoa:  tesorero 
dM  muy  esclarecido  z  inuictissimo  |  pncipo 
nro  señor.  Visto  y  examinado  por  el  cosejo 
de  su  magostad.  [Colofón.)  Fué  impressa 
la  I  presente  obra,  llamada  Tesoro  de  vir- 
tu  I  des,  en  la  villa  de  iVfedína  del  c3  |  po, 
por  Pedro  de  Castro  im  |  pressor  de  libros. 
Acabóse  a  !  veyente  [sic)  dias  d'  Otubrc 
Año.  M.D.xliij.  (E.  del  I.) 


En  !.•— 140  h.— 1.  pr— Frontis  (con  E.  de  A.  del  I.)- 
Portada  en  encarnado  y  nojfro.— A  la  vuelta:  •...Siflruc- 
se  el  Tosoro  de  Virtudes,  copilado  por  nn  reliffioso  por- 
tu»;ues  llamado  fr.  Alonso  de  la  Isla...»— PiySloífO  (su 
primera  letra  C  es  una  del  alfabeto  de  la  Muerte).— Ta- 
bla.—Invocación  (verso).— Texto.— Colofón.— p.  en  b. 
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JLMÉNEZ  (fr.  francisco). 

4450.  Primera  parte  de  |  El  Tesoro  de 
las  Lenguas  eaechl  |  quel  Quiche  y  4,  vtuhil 
en  que  |  las  dicas  lenguas  se  traducen  |  en 
la  nuestra  española  |  compuesto  por  el  Re- 
verendo P.  Fr.  I  Francisco  Ximenez  |  del 
sagrado  borden  de  Predicadores:  |  Gvra 
doctrynero  por  el  Real  Patronato  del  pue- 
blo de  Santo  Tomas  Chychycas  |  Tenango, 
y  elcto  Vycaryo  del  Con  |  vento  de  San  Pa- 
blo de  Rabynal  Quien  lo  de  |  dyca,  y  con- 
sagra a  la  mas  bermosa  flor  del  |  campo 
mas  fragante  rosa  de  lasoryllas  |  del  agua, 
y  mas  candyda  acu9ena  de  ios  Va  |  lies  de 
la  V.  I  SSma.  Mar  ya  Señora  Nuestra  debxo 
del  tytvlo  del  Valle,  cuya  mylagrossa  yma- 
gen  esta  en  el  convento  de  S.  Gero  |  nymo 
extra  muros  de  la  cyudad  de  Ecyja  my  | 
patria  a  los  margenes  del  ryo  Genil. 

MS.  orÍKÍual  en  fgl.— 163  h.  (el  tomo  I). 
Dedicatoria  (G  liojaB). 
FrólofTO  (hoja  y  media): 

«Aunque  a  algunos  parecerá  sul^cruo  y  arrogan- 
te el  título  ({uc  a  aijuesta  mi  obra  dey,  |  de  Theso- 
rOf  pues  no  es  tan  grande  el  caudal  niio...» 

Sifrne  el  Tooabulario  con  la  coricspondencia  E«i>a- 
ñola. 

—  4451.  ^  Historia  de  la  |  provincia  de 
S.  Vicente  de  Chiapa  y  Guatemala  ord.  | 
Predicadores  escrita  |  por  el  R.  P.  Predica- 
dor Gen.  I  F.  Francisco  Xime  |  nez  de  la 


mesma  |  provincia. — Primera  parte,   (Bi- 
blioteca prov.  de  Córdoba.) 

Llepra  hasta  el  cap.  LXXXII,  y  alcanza  la  Historia 
hasta  el  año  de  1550. 

Véase  si  habla  de  Fr.  Bartolomé  de  las  Gasas,  obispo 
de  Chiapa. 

JIMÉNEZ  DE  PREXAMO  (dr.  d.  pedbo). 

«£1  Dr.  D.  Pedro  Jiménez  de  Prexamo,  discípu- 
lo del  Tostado,  redactor  de  algunas  de  sus  obras, 
Canónigo,  Provisor  y  Vicario  General  del  Obispa- 
do de  Segovia  por  el  Obispo  Z>.  Juan  Arias  Dávila, 
y  de  ahí  promovido  al  Decanato  de  Toledo.  Fué 
después  Obispo  de  Badajos  y  de  Coria,  don(]e  mu- 
rió ya  viejo  en  el  Lugar  de  Santa  Cruz,  año  4i%S, 
como  escribe  D.  Nicolás  Antonio  tratando  de  él 
como  Escritor  de  varias  Obras  Teológicas,  que  le 
adquirieron  nombre  y  reputación  entre  los  Doc- 
tos de  su  tiempo,  y  de  los  Príncipes  estimación 
no  poca,  aunque  esta  mas  por  haberles  facilitado 
el  importante  Alcdsar  de  Segovia  (que  era  enton- 
ces el  decisivo  para  poseer  esta  Corona)  en  los 
últimos  tiempos  del  infeliz  su  hermano  D.  Enri^ 
que  IV,  mas  de  lastimosa  que  de  gloriosa  memoria, 
hallándose  allí  el  tal  Prexamo  a  la  sazón  Provisor 
y  Vicario  del  Obispo  D.  Juan  Arias  Divi/a,  herma* 
no  del  inconstante  Diego  Arias  su  infiel  Contador. 

»En  todos  ellos,  y  en  otros  infinitos,  crió  el  in^ 
dulgente  (=  indolente?)  D.  Enrique  cuervos  que  le 
sacasen  los  ojos. 

•Véase  a  Colmenares:  Historia  de  Segovia,  capí- 
tulo XXXII,  §  I  y  XVI,  pág.  379  y  391. 

»D.  Nicolás  Antonio:  Bill.  Vet„  lib.  X,  cap.  XV, 
núm.  834  al  838.» 

(Floranes:  Ditertacionet  y  papales  hittárieot^  manus- 
orito  en  fol.,  V^g'  56.  Nota  marginal  4  lUol  ds  Areki' 
vott  núm.  31)  - 
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LASO  DE  LA  VEGA  (garci)- 

i 452.     Observaciones  de  Gallardo  sobre 
las  vanantes  de  las  impresiones  antiguas- 

El  texto  en  las  primeras  impresiones  está  mny  ¡noo> 


rrecto:  es  nna  íaíalidad  qne  no  nos  haya  quedado  ma* 
nuKcrito  que  pueda  tener  referencia  inmediata  á  su  au- 
tor. £1  cuaderno  de  sns  poesías  qne  tuvo  para  publicar 
Boseán,  hubo  la  dcsfcracia  deque  tampoco llcsró  él á pn- 
blicnrle,  y  ya  publicado  mal  qne  bien,  hizo  desestimar 
las  copias  que  andaban  do  mano,  y  la  desMlimación 
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hnbo  de  dar  fin  de  ellas.  Yo  confieso  de  mí  qne  por  más 
dílifroncias  que  he  practicado  no  he  alcanzado  á  ver 
más  qud  nu  códice  del  si^rlo  de  Garcilaso:  está  en  12.°, 
de  papel  imperial,  y  perteneció  en  tiempos  al  caballero 
Lla^'nTio  de  Amirola,  de  cnya  selecta  biblioteca  tíuo  á 
parar  á  la  copiosa  del  Dr.  Luzuriafra. 

Kl  primero  que  puso  en  el  crisol  de  la  crítica  el  texto 
de  Garcilnso  fn¿  el  docto  Francisco  Sánchez  de  las  Bro- 
zas, qne  publicó  las  obras  del  príncipe  de  los  poetas 
castellanos,  con  un  discreto  comentario,  *ou  Salaman- 
ca, por  Pedro  Laso,  1577,i»  on  12.'  (Véanse  sus  cartas  ma- 
unscritas.) 

Despnós,  como  á  competencia  de  la  Escuela  de  Sevi- 
lla con  la  do  Salamanca,  publicó  en  1580  un  exuberante 
comento  de  las  mismas  obras  el  sevillano  Fernando  de 
Herrera;  y  aunque  él  robó  al  Brócense  el  lauro  de  ser 
el  primero  que  acrisoló  el  texto  del  poeta  toledano,  la 
Verdad  es  qne  no  acertó  á  hacer  á  los  otros  creer  lo  qne 
él  mismo  no  creía,  y  así  no  lopn'ó  sino  descubrir  sin 
efecto  su  ruin  intención. 

Comentando  Herrera  el  soneto  VII,  corrige  así 

«Valíame  airora  aver  jamán  provado 
a  defenderme  de  lo  qu'  as  querido...» 

los  versoB  que  en  la  impresión  de  Marco  Antonio,  de 
Salamanca  del  auo  de  1547,  se  leen 

•Ualf  amo  agora  jamáa  autr  prouado 
a  defenderme  délo  que  has  querido;  n 

y  en  las  ediciones  del  M.  Sánchez 

« Válgame  agora  nunca  auer  prouado 
a  defenderme  do  lo  que  has  querido,» 

y  se  deja  Herrera  decir  lo  siguiente: 

«Aunque  en  algunos  códices  (¿códices  ó  impre- 
sos?) está  do  otra  suerte;  como  yo  leo,  está  mejor, 
y  mas  consonante  al  número  y  elegancia  de  Gar- 
ci-Laso.  Y  pues, no  tenemos  estas  obras,  escritas 
de  su  mano,  y  estar  impresas  viciosamente^  bien  se 
debe  permitir  que  confíricndo  diversas  impresio- 
nes, sin  torcer  el  sentido,  ni  altera  r  algo  de  la  sua- 
vidad y  la  naturaleza  del  verso,  no  deje  pasar  es- 
tas faltas  consentidas  a  la  inorancia  de  los  que  las 
publicaron. 

>»Y  atrévame  a  decir  que  sin  alguna  comparación 
va  emendado  este  libro  con  mas  diligencia  y  cuidado 
que  todos  los  que  han  sido  impresos  hasta  aquí;  y  que 
yo  fui  el  primero  quo  puse  la  mano  eit  esto;  porque 
todas  las  correcíones  de  que  algunos  bacen  osten- 
tación, y  quieren  dar  a  entender  que  emendaron 
de  ingenio,  ha  mucho  tiempo  quo  las  hice,  antes 
que  ninguno  se  metiese  en  este  cuidado;  pero  esti- 
mando por  no  importante  esta  curiosidad,  las  co- 
muniqué con  muchos  que  lus  dercamaron  en  par- 
tes, donde  otros  se  valieron  dellas.»» 

Verdaderamente  se  necesitaba  atrevimiento  para  una 
pretensión  tan  chocante.  Tam.iyq  de  Vararas  vindica 
ilustremente  al  M.  Sánchez  contra  Herrera,  afeando  á 
éste  sa  demasía  en  términos  harto  terminantes.  Copia- 
ré suB  palabras: 

«La  malicia  del  aire  corrompido 
Hace  morir  la  ierba,  > 
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«Advierte  bien  Sánchez  que  es  imitación  de  Vir- 
gilio, Égloga  VH: 


« Vitio  moriens  »ilxt  aerÍ9  herha. » 

De  quien  Herrera  lo  tomó  sin  hacer  mención  de  quien 
tan  bien  lo  merecía,  cosa  que  como  observada  con 
cuidado  en  todo  su  gran  libro  da  ocasión  a  muchos 
de  culpar  con  razón  la  ingenuidad  de  tan  buen  in- 
genio como  el  suyo,  habiendo  sin  dtuia  sido  Sánchez 
.  o  quien  mas  debió  Garci-Laso.»  {Anotaciones,  folios 
78-lG.  Madrid,  4622.) 

Y  ya  en  el  fol  82: 

«Estaba  el  Himeneo  allí  pintado, 
£1  diestro  pie  calzado  en  lazos  de  oro.  > 

«La  doctrina  de  Garci-Laso  dijo)  campea  mara- 
villosamente on  todas  sus  Obras,  poro  con  parti- 
cularidad en  algunos  lugares  que  han  dado  no  po- 
co en  que  entender  a  sus  intérpretes:  este  es  el 
principal  en  que  el  Maestro  Sánchez,  a  quien  Garci- 
Laso  debe  su  mayor  il\istr ación  sin  duda,  brevemen- 
te señala  su  parecer  diciendo  que  «El  diestro  pie 
•calzado  significa  buen  agüero...» 

Aquí  voy  á  apuntar  las  principales  variantei  notadas 
por  Brozas,  Herrera  y  Varflras  á  contraposición  de  las 
impresiones  primitivas,  y  los  ejemplares  que  tengo  á  la 
mano  son: 

4.'  «•[  Las  Obras  de  Boscan  y  algunas  de  Garcí- 
Laso  do  la  Vega,  repartidas  en  cuatro  libros.  Ade- 
más que  hay  muchas  añadidas,  van  aquí  mejor 
corregidas,  mas  compiidus,  y  en  mejor  orden  que 
hasta  agora  han  sido  impresas.  Afio  1517.  {Al  fin:) 
Estampado  por  M.  Antonio  de  Salamanca,  el  anno 
delSi^.^EnS.'—l.  grifa.) 

1"  a%  Obras  del  excelente  Poeta  Garci-Laso 
de  la  Vega,  con  Anotaciones  y  emiendas  del  Maes- 
tro Francisco  Sánchez,  Catedrático  de  Retórica  en 
Salamanca.— Con  privilegio  en  Salamanca  en  casa 
de  Lúeas  de  Junta,  1584.»  (En  i2.**  idem.— Edición 
conforme  á  la  primera  de  4577.) 

3.*  «^  Obras  de  Garci-Laso  de  la  Vega,  con 
ilnoíac/onci  de  Fernando  de  Herrera. — En  Sevilla 
por  Alonso  de  la  Barrera,  año  de  l.'SSO.»  (En  4.*,  d« 
sobre  700  p.,  por  lo  que  le  llama  Tamayo  de  Var- 
gas ^ran  libro.) 

4.**  «^  Obras  de  Garci-Laso  de  la  Vega,  Prínci- 
pe de  los  Poetas  Castellanos.  {Al  fin:)  En  Madrid, 
por  Luis  Sánchez,  1622.»  (En  46.') 

El  M.  Sánchez  hace  esta  salva  4  sus  emitndoi  en  el 
próloffo: 

«Sirve...  esta  mi  diligencia  de  emendar  muchos 
lugares  que  se  babian  corrompido:  porque  en  la 
Oda  ad  Florem  Gnidi  decía: 

«Huyo  la  polvorosa 
Palestra  como  tiempre  ponzofiosa;» 

yo  emendó  «como  sierpes»  porque  es  tomado  de 
Horacio.  V  en  otra  parte  decia:  «Yo  pondré  fin  a 
mis  enojos.»  emendó  «a  lus  enojos,»  porque  es  to- 
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mado  de  Ovidio.  Y  oíros  muchos  lugares  hay  des- 
ta  suerte,  como  parece  por  las  Anotaciones...  En 
lo  que  toca  a  la  diii^enciu  de  emendar  algunos  lu- 
gares, parte  es  mia,  y  parle  de  algunos  amigos,  y 
parle  de  otros  ejemplares  <|ue  yo  procuré  haber 
para  este  efecto:  enlre  los  cuales  ayudó  mucho 
uno  muy  antiguo,  de  mano,  quo  nos  quiso  comu- 
nicar el  señor  Tomás  de  Vega,  Criado  de  S.  M.;  por 
el  cual  allende  de  emendar  los  lugares  de  que  se 
hace  mención  en  las  Anotaciones,  se  restituyeron 
y  cumplieron  algunos  versos  que  faltaban  en  los 
impresos.» 

D.  Tomás  Tamayo  de  Var^raB,  hablando  do  su  trabajo, 
dice,  fol.  4: 

«El  mío  parte  se  fundará  en  conjectu ras  apoya- 
das con  razones,  si  no  verdaderas  (¿quién  en  lo  im- 
posible puede  ser  juez?)  por  lo  méuos  verisímiles: 
parte  en  las  lecciones  varias  de  otras  impresiones, 
emiendas  y  advertencias  do  hombres  doctos  que 
sin  dificultad  confesaré  con  la  memoria  debida  a 
su  cuidado;  y  papeles  de  curiosos  que  se  tienen 
casi  por  originales.» 

Por  abreviar,  cifrará  la  edición  anüffiía  asi:  Á.;  la  del 
Brócense,  S.;la  de  Herrera,  H.»¡y  la  de  Tamayo  de  Yar- 
firas,  r. 

Soneto  I: 

«Que  pues  mi  voluntad  puede  matarme, 
La  tuya  que  no  or  tanto  de  mi  parte 
Pudiendo  qué  hará  sino  haccllo.*— il. 

«Luis  de  Soto,  do  cuyo  ingenio  y  erudición  da- 
rán clarísimo  testimonio  sus  obras,  muda  el  verbo 
puede  en  quiere;  y  así  da  este  sentido  formando  un 
silogismo:  «Yo  acabaré,  que  me  entregué  a  quien 
•podrá  matarme,  si  quiere.  Y  lo  querrá;  que  pues 
umi  voluntad  quiere,  la  suya  que  no  me  es  mas 
«favorable,  pudieudo  ¿qué  hará  sino  hacello?» — 
H.,  fol.  7tí. 

«Agudo  reparo  es  (repone  T.);  pero  yo  antes  mu- 
dara el  último  verso,  y  dejara  el  que  él  emienda 
como  está  en  todos  los  libros: 

«Que  pues  mi  voluntad  puede  matarme, 
La  suya  que  no  es  tanto  de  mi  parte, 
Queriendo,  qué  hará  sinohaocUo?» 

porque  él  no  tiene  que  especificar  el  poder,  pues 
no  le  duda,  sino  encarecer  la  prontitud  de  la  vo- 
luntad ajena  en  su  acabamiento.» — 7".,  fol.  4. 

Soneto  n,  fol- 101: 

•Cuanto  corta  tma  espada  en  un  rendido.»— il. 
•Cuanto  corta  un  espada  en  un  rendido.*—/^.,  U. 

«Leía  así  D.  Diego  de  Mendoza,  honor  eterno  de 
ios  Nobles  doctos: 

•  Cuanto  corta  la  espada  en  un  rendido.» 
Bien  sin  duda.» — T;  fol.  5. 
Soneto  III,  fol.  lül: 


*La  mar  en  medio  á;  tierras  he  dejado 
De  cuanto  bien  cuitado  yo  tenia 
Yéndome  (=  yendo,  //.)  alejando  cada  dia 
Gentes,  costumbres,  lenguas  he  pasado.  «—X 

«la  mar. — Si  osara  mudar  esto,  dijera  el  mar;  y 
aunque  en  la  égloga  II  escribió  mar  insana^  allí 
sirve  de  consonancia,  porque  en  la  III  puso  el  es- 
pantoso mar;  pero  el  uso  introduce  algunas  cosas 
improprias,  y  decir  el  agua  y  la  mar  es  idiotismo 
de  la  Lengua:  y  es  enálage,  que  es  trueco  o  varia- 
ción con  que  se  mudan  y  cambian  entre  sí  las 
partes  de  la  oración,  o  los  acídenles  o  atributos 
de  las  partes:  y  esta  postrera  parte  della,  que  es 
comulación  de  los  acídenles,  se  llama  eteróxis. 
cuando  se  varían  los  casos  y  géneros,  los  números 
y  personas,  los  modos  y  tiempos:  y  la  quo  tiene 
¿(juí  lugar  es  la  del  género,  que  por  decir  Garci- 
Lasü  el  mar  puso  la  mar.»—//.,  fol.  87. 

•  Y  yéndome  alejando,»  etc. 

«Ansí  leo  yo  esta  letra  sin  mas  emendar,  aun- 
que algunos  han  querido  mudar  no  sé  qué,  no  en- 
tendiendo la  construcción,  quo  ha  de  ser  desta 
suerte:  «He  dejado  la  mar  y  las  tierras  en  medio  do 
cuanto  bien  yo  cuitado  tenia.*— B.,  fol.  90. 

Soneto  VI,  fol.  192: 

«&  conozco  el  mejor  y  el  peor  apruebo.»— A. 
«Conozco  lo  mejor,  lo  peor  apruebo.»— -B.,  fol.  15,  y  T. 
«Y  conozco  el  mejor  y  el  peor  apruebo.»—^. 

«Petrarca,  en  la  canción  última  de  la  pñmera 
parte: 

•  E  veggio  il  meglio,  et  al  peggior  m*  appiglio.» 

En  un  antiquísimo  libro  de  mano,  se  lee: 
«Y  conozco  el  mejor  y  el  peor  apráebo.»— ^. 
«Y  el  errado  proceso  do  mis  años.»— A.,  B,,  H., T. 

Francisco  de  Figueroa: 

«El  amargo  proceso  de  mis  dafios.» — H. 

«No  hay  fundamento  para  emienda  tal;  pues 
fuera  mucha  mudanza,  así  en  este  verso  que  hace 
tan  buen  sentido,  como  en  el  que  le  corresponde: 

•La  cierta  muerte  (fin  de  tantos  daño»);» 

porque  en  el  primero,  proceso  de  años  es  perífrasi 
elegante  de  la  vida;  y  en  el  segundo  muerte  cierta, 
que,  como  él  dice,  le  hace  descuidar  de  su  remedio, 
es  mas  a  propósito  en  el  deseo,  para  que  los  daños 
tengan  fin,  que  no  para  que  la  vida  le  tenga...» — T. 

Soneto  \II  (véase  arriba): 

•Emiendo  el  verso  segundo  así: 

•Bástete,  Amor,  lo  que  por  «  he  pasado...» 

(•Bástete,  Amor,  lo  que  ha  por  mí  pasado.»)— il.»  B.,B, 

por  confirmarse  esta  emienda  con  el  verso  cuarto, 
y  estar  así  en  un  cartapacio  antiguo,  que  fué  de  Don 
Diego  de  Mendoza,  insigne  Poeta  nuestro^  en  el 
corial  entre  sus  libros,»—T, 
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Soneto  VITI: 

«Me pa$an  hasta  donde  el  mal  se  siente.» — Á.,  H. 

«Encuéntranse  tn  el  (=n!,  II.)  camino  fácilmente 
Por  do  los  mioa  do  tal  calor  movidos...»— -A. 

•  Con  los  mios  que  de  tal  calor  movidos...»—//. 

«Que  los  suyos  entrando  dcrrctinn, 
Revientan  por  salir  do  no  hay  salida  »— -4.,  H. 

t^ Al  camino,  —Eíi  motlo  r.umuii  do  nuestra  len- 
gua decir  al  paso  por  en  el  pa^o,  y  al  camino  por  en 
el  camino?  E\  rnesmo  Garci-Laso  dijo  en  la  Can- 
clon  IV: 

«Al  fin  ya  mi  razón  salió  a  camino.» 

»Con  los  mios. — Así  emendó  discreta  y  aguda- 
mente Francisco  de  Modina.» — //. 

«Este  soneto  me  pareció  estar  errado,  y  emendó 
algunas  dicciones  en  él,  como  me  pasan:  en  el  de 
marío  eslá  no  paran.  Mas  abajo  encat^ntranse  en  el 
camino  f'cilmenfei  otros  quitaron  atpielia  palabra 
el  pon¡uo  sobraba.  Yo  leo  entranse  en  el  camino  fU 
cilmenle.  Abajo  loo  se  mueven  //  se  encienden:  nías 
abajo  que  los  suyos  entrando  derretían^  leo  dele-- 
nm/t.tt — B. 

•  En  el  cuarto  verso  es  buena  la  (lección)  que 
Sánchez  puso,  en  lugar  de  pasan^  paran. — En  el 
quinto  no  acertó  huciondo  de  la  lección  antigua 

«Enouéntranse  en  camino  fácilmente:» 
bien  que  puede  pasar,  como  la  de  Herrera, 

«£ncuéntranso  al  camino  fácilmente.» 
Mas  la  de  Garci-Laso  sin  duda  fué 

•  Encuentra nse  el  camino  fácilmente,» 

cuyo  apoyo  es  el  verso  primero  del  terceto  se- 
gundo 

«Y  no  hallando  fácil  el  camino,» 

en  que  se  oponen  los  afectos  contrarios  de  la  pre- 
sencia y  de  la  absencia. — El  segundo  del  cuarteto 
segundo  emienda  discreta  y  agudamente,  como 
ílice  Herrera,  Francisco  de  Medina  leyendo 

•  Con  los  mios  que  do  tal  calor  movidos 
Salen  fuera  do  sí.» 

V  así...  la  sentencia  es  mas  perspicua,  y  tiene  mas 
do  afecto. 

»En  las  demAs  tengo  por  acertado  el  parecer  de 
Sánchez.»— r.  (i). 

Soneto  IX: 
«Señora  mia,  si  yo  de  von  ausente.»— A.,  B.,  T. 
«Señora  mia,  si  de  ron  yo  ausente.»  — //. 
•Que  e«  que  si  de  vida  desespero.»— .A.,  H. 

(1)    ^Francisco  Fernandez  de  Caso,  persona  de  trrande 
juicio*»  en  el  penúltimo  verso: 

•Que  los  suyos  entrando  detenían,» 

diñcuUaba  el  intento  d<>l  Poeta,  por  sor  impedimento 
la  detención;  y  así  lela  en  lu^r  de  detenían  dttcubrian, 
eon  qne  le  allanaba.»— r. 
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•  ye«que  si  de  vida  desespero. »»i?.,  T, 
*//«  pírdíí/o  cuanto,»  etc.— il. 

«  Fopicrrfo  cuanto,»  etc.- ^.  //.,  T. 
«Y  aneí  ando  con  lo  que  siento  diferente.»— ^1 
«Y  aaí  ando  en  lo  quo  siento  diferente* — II. 
«Y  a»í  estoy  en  míe  males  diferente. »-/?.,  T. 
•Están  en  vuestra  ausencia  y  en  porfía.» — A.,  II 

•  Combaten  con  tan  áspera  porfía.»—/?.,  T. 
•No  se  ya  que  hacerme,»  etc.— .A.,  //. 

•  Que  no  se  que  hacerme,'  etc.—/?.,  T, 

«En  este  Soneto  tenia  el  do  mano  mejores  leccio- 
nes; y  ansí  las  hice  imprimir. — Son  cuatro  emien- 
das quo  cada  uno  podrá  ver  colojándolas.» — B. 

Soneto  XIV: 

«  Y  aquel  piadoso  amor  no  le  consiente.»— .A.,  B.,  II. 

«El  quinto  verso  no  tendrá  mal  sentido  si  se  lee 

así: 

Ya  que  el  piadoso  amor,  etc. 

por  tener  mas  gallardía  esta  elocución  que  la  vul- 
gar.»—T. 

«Y  aplaca  el  mal,  y  dobla  el  accidente. »--.A.,  J?.,  T, 

«Y  dobl<i  el  mal,  y  aplaca  el  accidente: » 

f\sí  leo  Franci.sco  do  Medina,  porque  Garci- 
Laso  dijo  en  el  verso  cuarto: 

Sahe  que  ha  de  doblarse  el  mal  qne  siente. 

Desta  suerte  se  nota  la  diferencia  de  mal  y  aciden- 
te,  que  es  la  misma  que  hay  entre  morbo  y  sínto- 
ma.»— //. 

«Que  en  su  daño  os  pide,  yo  querría 
Quitalle  a  este  mal  mantenimiento.»— il. 

•Que  en  su  daño  os  me  pide,  yo  querría 
Quitalle  este  mortal  mantenimiento.»—/?. 

«Se  emendó  del  de  mano  lo  que  le  pide  y  05  me 
pide,  y  quitalle  este  mortal.  Es  tomada  la  compa- 
ración del  Poeta  Osías  March,  en  el  cap.  I  de  la 
Cántica  de  Amor, 

»No  tengo  por  buena  la  lección  do  Sánchez 

•Y  aplaca  el  mal,  y  dobla  el  accidente;» 

y  juzgo  por  acertada  la  de  Francisco  de  Medina 
que  sigue  Herrera 

•Y  dobla  el  mal,  y  aplaca  el  accidente,* 

fundándose  en  que  Garci-Laso  dijo  antes: 

•Sabe  que  ha  de  doblarse  el  mal  que  siente.» 

Yo  en  la  advertencia  de  las  voces  mal  y  accidente^ 
porque  aplacándose  el  accidenle^  quo  es  menos,  y 
solo  fundado  en  algún  antojo,  se  dobla  el  mal  que 
es  mas,  y  de  que  pende  solo  la  vida.» — B, 

Soneto  XV: 

«Si  quejas  y  lamentaciones  pudieron  tanto 
Que  renfrenaron  el  curso  de  loa  nos.»— ^. 
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•Si  qncja0  y  lamentos  pueden  tanto.»— /T.,  T. 
«Que  enfrenaron  el  cuno  de  los  ríos.»— B. 
«Que  el  curso  refrenaron  de  los  ríos.» — T.,  H. 


1380 


«Otros  leen  refrenan;  pero  enfrenar  es  muy  usa- 
do en  este  Poeta  a  este  propósito.»— 0. 

Soneto: 

«Soneto  para  la  sepultura  de  D,  Hernando  de 
Guzman.ii—A. 

«Soneto  XVI,  a  la  sepultura  de  D,  Fernando  de 
Guzman  su  hermano,  que  murió  de  pestilencia  es- 
tando en  el  ejército  de  nuestro  César  contra  france- 
ses en  Ñapóles.» — B, 

«Ni  en  el  libro  del  Escorial,  ni  en  los  de  Herrera 
se  pone  el  título  que  en  otros  se  lee.» — T. 

Soneto  XX: 

•Atajaré  la  guerra  del  camino.»— ii.,  H. 
'Ataje  la  largueza  del  camino.»— 2?.,  T. 

«En  el  de  mano  está  ataje  la  largueia.n—B, 

Soneto  XXIII: 

«Con  daro  la  tempestad  serena.>^.i.,  B. 
«Con  dará  la  tempestad  serena.»— 2?. 
«Enciendo  el  corazón  y  lo  refrena.»—^.,  T. 

oAsí  se  ha  de  leer,  y  desla  suerte  dice  D.  Anto- 
nio Puertucarrero  que  lo  tiene  de  su  suegro;  por- 
que como  anda  impreso,  roas  sirve  de  sustenta- 
miento del  cuartel,  que  de  prosecución  del  in- 
tento.»—ff. 

«El  verso  cuarto,  en  un  libro  de  mano  que  Don 
Antonio  Portocarrero  tenia  do  su  suegro  Garci- 
Laso,  se  halla  así: 

«Enciende  el  corazón  y  lo  refrena.» 

Herrera  lo  aprueba:  Sánchez  lo  apunta;  y  á  mi  pa- 
recer es  lección  verdaderísima;  porque  fuera  de 
no  servir  la  do  Sánchez  mas  que  do  sustentar  el 
cuartel,  y  no  de  proseguir  el  intento,  en  el  pri- 
mero sale  de  la  metáfora;  y  en  éslc  la  sigue  per- 
fectísúnamente,  correspondiendo  honesto  a  lo  re- 
frena, y  mirar  ardiente  a  enciende  el  corazón, 

»Encl  último  terceto...  no  será  sin  propósito  en 
el  primer  verso  llamar  al  «viento  alado»  por  su 
ligereza,  como  a  la  «edad  ligera.T»  Así  Val.  Flaco, 
VI  Argón.: 

*Fuicia  etiam  Notue  tnminet  alis...» 

Lucr.  V:  aNubesque  volantes...^  En  la  sentencia 
que  en  este  soneto  prosigue  nuestro  Poeta,  todos 
los  que  la  han  tratado  han  querido  exprimir  la 
brevedad  de  la  hermosura  con  encarecimiento,  y 
ninguno  mejor  que  la  misma  ponderación  de  las 
alas  del  viento.»— T. 

Soneto  XXVII: 

«Amor,  Amor  un  háh'iio  veiti 
£1  cual  de  vuestro  pafio  fué  cortado, 
Al  vestir,  ancho  fué;  más  apretado 
Y  estrecho,  cuando  estuvo  sobre  mi. 


•Después  acá  de  lo  que  eoneenti. 
Tal  arrepentimiento  me  ha  tomado* 
Que  pruebo  alguna  vez  de  congojado 
A  romper  esto  en  que  yo  me  metí. 

•Mas  quien  podrá  deste  hábito  librane 
Teniendo  tan  contraria  su  natura. 
Que  con  él  ha  venido  a  conformarse? 

*Si  alguna  parte  queda  por  ventura 
De  mi  razón,  por  mí  no  osa  mostrarse, 
Que  en  tal  contradicción  no  está  segura. >^A.,  //. 

«^  Amor,  Amor  un  hábito  he  venido 
Del  pafio  de  tu  tienda  bien  cortada- 
Al  vestir  le  hallé  ancho  y  holgado^ 
Pero  deepuei  estrecho  y  desabrido. 

•Después  acá  de  haberlo  contenttdo 
Tal  arrepentimiento  me  ha  tomado, 
Que  pruebo  alguna  vez  do  congojado 
A  romper  deste  paño  eaie  vestido.» —B.^  T. 

«Este  Soneto  es  traducido  do  Ansias  Marcli,  Poe- 
ta Lemosino. 

i* Amor,  Amor,  un  habit  m*'he  tallat 
De  voetre  drap' ,  vtsliiU  me  le  «perit: 
En  lo  vestir  ampie  molt  I'  he  sentit, 
Efort  estret,  quant  sobre  me  es  stat.») 

Restituyóse  agora  por  el  de  mano.» — B, 

«Tengo  por  mejores  las  lecciones  que  puse  en  el 
texto,  sacadas  do  la  variedad  de  las  que  están  im- 
presas. 

»Leí  en  el  manuscrito  del  Escorial  e)  verso  cuar- 
to del  cuarteto  segundo,  que  ordinariamente  an- 
da así: 

«A  romper  deste  paño  este  vestido.» 
«A  romper  de  tu  pafio  este  vestido. » 

Parece  que  se  podía  acomodar  a  Amor,  con  quien 
habla;  mas  yo  leyera 

«A  romper  este  pafio,  esie  vestido,» 

en  que  se  muestra  mas  afecto  y  mayor  elegan- 
cia.»—T. 

Hasta  aquí  (soneto  XXVIIT,  ^Bosean^  vengado  «#• 
tais.,.'»)  lleiran  los  sonetos  que  Sánchez  da  por  de  Garci- 
luso,  aunque  la  edioióu  del  año  de  1000,  ou  Madrid, 
confunde  unas  con  otras,  añadiendo  al  fin  de  las  obras 
aquella  imitación  maraTÍllosa  de  Marcial: 

« Pasando  el  mar  Leandro  el  animoio. . . » — T, 

PiU  la  edición  de  Marco  A  u  ton  ¡o  (Salamanca)  éste  es 
el  último  soneto;  pero  Sánchez  imprime  más  adelanta 
otros  varios  qne  corrían  como  do  Garoilasoí  por  enya 
duda  no  los  mete  en  numeración,  como  Herrera  que  se- 
ñala hasta  el  35. 

Soneto  XXXI V: 

«Veré  desdo  lo  alto  si  temollo.»— ^. 

«Veré  desde  la  tierra  sin  temello.v—i?. 

•En  error,  en  engaño  adormecido.»— i/. 

«En  su  error  y  en  «u  engaño  adormecido.»— >J9r. 

•Y  yo  en  aquesto  no  tan  inhumano 
Seré  contra  mi  ser,  cuanto  parece, 
Alegraréme,  como  hace  el  bsoío.—B,,  T, 
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•Mas  no  en  mi  coraaon  tan  inhumano 
En  aquettt  mi  error,  como  parece: 
Porque  yo  huelgo  como  huelga  el  sano.  ■ — II, 

C'ancíoittff.— Canción  I: 

«El  verso 

«Hasta  morir  a  vuestros  pies  tendido,  > 

D.  Diego  de  Mendoza  leyó  rendido^  como  mas  ade- 
lante, en  la  misma  canción,  estancia  III, 

«Yo  estoy  aquí  retulido* 

por  tendido;  que  aunque  parece  voz  menos  digna, 
juzga  doclaniente  D.  J.  de  Fonseca  y  Figueroa  que 
no  se  ha  de  mudar,  por  ser  modo  ordinario  en  los 
Poetas  latinos  jacere  ante  pcdeí.— Ovidio: 

*Supplex  ante  j/edefjaeuit.» 

vOtro  lugar  hay  en  (iarci-Laso  mas  difícil  de 
poner  en  su  legítima  lección,  égloga  II: 

«Do  espaldas,  como  atónito  eu  la  tierra, 
Desde  ha  gran  rato  me  hallé  tendido; 
Que  asi  se  halla  siempre  aquel  que  yerra;* 

porque  si  este  último  verso  se  aplica  ai  atónito^  es 
íluja  la  sentencia;  si  al  segundo,  no  tiene  ninguna. 
Si  se  lee  rendido ^  [)arcco  que  puede  ser  alusión  al 
rendimiento  del  ánimo,  cuando  so  ha  caído  en  la 
cuenta,  haciendo  equívoca  la  traslación.  Los  mas 
ingeniosos  lo  juzguen. 
»E1  quinto  verso  de  la  segunda  estancia, 

«Aftra  bien  que  el  Amor  se  desagrada 
Deso,> 

se  ha  de  mudar  en  mire;  porque  su  principio  es 

«Vuestra  soberbia  y  condición  esquiva 
Acabe  ya:  • 

de  que  es  derecha  la  relación. — Herrera  lee  mi- 
rad.» (.Sánchez  lee  mira.J—T, 

•Duéleme  en  mas  sentible.., *^Á.,  H. 

•Duélenme  en  mas  sentible...*— IT. 

•  Duélenme  en  mas  teirnlk  y  tierna  parte.*— jff.,  T. 

«Mover  en  vos  que  basto  a  convertiros.» — A.,  B„  T. 

•Mover  en  vos  que  baste  convertiros.»—//. 

Caución  I[: 

«Puesto  que  ellas  merecen 
Ser  de  vos  escuchadas, 
lio  lástima  que  van  perdidas.»— JL. 

«Puesto  que  no  merecen 
8er  de  vos  escuchadas, 
Ni  sola  un  hora  oidas 
lie  lástima  de  ver  que  van  perdidas.» 

«Esta  letra  se  restituyó...  del  de  mano.  En  los 
demás  faltaba  un  verso,  y  el  otro  estaba  falto.»— i9. 

«Puesto  que  ellas  merecen 
Ser  de  vos  escuchadas, 
Pues  «on  tan  bien  vertida*; 
He  lástima  que  toda»  van  vertidas,»-'!!, 

T.   IV. 
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«iPues  son.— Este  verso  halló  en  un  códice  anti- 
guo: en  los  demás  está  falto.  Si  es  de  Garci-Laso, 
o  añadido  de  otro,  no  importa  hacer  examen:  que 
aunque  pudiera  ser  mejor,  porque  nunca  dijo 
Garci-Laso  cosa  semejante;  así  conviene  con  la 
contestura  de  la  canción,  y  suple  el  dofeto  della. 

i>He  liístima. — Algunos  tienen  así  este  verso: 

«He  lástima  que  aseina  van  perdidas,» 

que  algún  inorante  le  debió  ayuntar  aquella  voz, 
usada  en  la  hez  de  la  plebe.  Otros,  que  se  acerca- 
ron mejor,  dicen: 

«He  lástima  que  van  también  perdidas,» 

no  considerando  que  este  verso  consta  de  once  sí- 
labas, y  no  do  siete.  Yo  pienso  que  estará  mejor  do 
la  suerte  primera;  porque  si  Garci-Laso  lo  dijera 
do  alguno  destos  modos,  de  aquél  lo  debía  decir.» 
— Herrera. 
«Después  del  verso 

«Ser  de  vos  escuchadas,» 

añade  Herrera  éstos,  hallados  en  un  libro  antiguo: 

«Pues  son  tan  bien  vertidas, 
He  lástima  que  todas  van  perdidas.» 

Sánchez  tiene: 

«]^i  sola  una  hora  oidos 
He  lástima  do  ver  que  van  perdidas.» 

Otros  loen  este  primer  verso  con  su  aprobación: 

•  Y aun  no  mal  reeebida»:  > 

y  el  segundo  variamente 

«He  lástima  que  ahora  van  perdida.^.» 

•He  lástima  que  van  también  perdidas.» 

'He  lástima  que  van  perdidas.» 

Entre  los  atrevimientos  de  tantos,  será  el  mió,  si 
no  mas  verdadero,  mas  verisímil,  por  leerse: 

"Puesto  que  no  merecen 
Ser  de  vos  escuchadas. 
Puesto  que  bien  vertidas 
Et  lástima  de  ver. que  van  perdidas.*— T. 

«No  me  den  pena  por  lo  que  aora  digo.»— A. 
«No  me  den  pena,  no,  por  lo  que  digo.»— S. 
«No  me  den  pena  j)ur«  por  lo  que  digo.»--ir. 
•Sin  yo  peder  dar  otras  recompensas.»— A.,  H. 
'No  hallo  que  o»  he  hecho  otrru  ofensa».»^ B. 

«Otros  leen: 

«Sin  yo  poder  dar  otras  recompensas,» 

y  parece  mejor  letra.»— B. 

«El  primer  verso  hallé  en  todos  los  manuscritos 
que  he  visto,  con  una  sílaba  mas:  Y  no  hallé^  &c., 
que  no  hace  mal  sentido.»— 7. 

Canción  III: 

«Fueren  de  alguno  en  fin  halladas.»— A. 


•De  alguno  fueren  a  la  fin  halladas.»— j9. 
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«Fueren  de  allano  acato  en  fin  halladas.*— 27. 
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•Así  suplí  la  falta  dcste  vorso,  añadiendo  aque- 
lla dícion  acasOf  por  estar  menos  mal  que  de  las 
demás  maneras  que  so  ha  emejidado,  y  casi  nun- 
ca Garcí-fjaso  dijo  a  la  fin,  para  que  trocando  las 
voces  consto  de  aquella  manera  el  verso;  antes 
siempre  escribió  al  fin,  si  no  en  una  o  dos  partes. 

<£1  caro  hermano  buscas  quo  solo  era 
La  mitad  do  ttt  almo,  el  cual  muriendo, 
No  quedará  ya  tu  alma  entera. » — lí. 

•Algunos,  pareciéndoles  que  está  falto  este  ver- 
so de  Garci-Laso,  no  considerando  Ja  diéresis,  lo 
han  emendado  (o  dañado)  dosta  suerte: 

No  quedará  ya  toda  tu  alma  entera.  > 

Pero  Garci-Laso,  que  conocía  mejor  los  números, 
se  contentó  con  aquel  modo;  porque  demás  de 
significar  así  la  falta  de  V  alma,  que  él  pretendió 
mostrar,  no  es  flojo  número  de  versos,  sino  artifi^ 
cioso,  y  no  ajeno  de  suavidad.»—//. 

•No  quedará  tu  alma  toda  entera.* — T, 

«Muda  el  tercero  (verso)  así  Herrera,  y  Sánchez 
(aunque  sin  advertencia  de  la  lección  que  sigue 
en  el  texto)  en  las  Anotaciones: 

'No  quedará  ya  tu  alma  entera.» 

La  primera  lección  está  en  los  libros  manuscritos, 
y  se  puede  permitir  no  ííidiéndoso  las  sinalefas  o 
concurso  de  vocales;  pues  en  los  Poetas  Griegos 
y  Latinos  se  ve  tantas  veces.  Fuera  de  que  la  falta 
misma  de  lo  (¡ue  el  Poeta  quiere  dar  a  entender, 
parece  que  quiere  explicar  la  que  tiene  el  ver- 
so.»—T. 

«Como  en  luciente  de  crii^tal  coluna.  > 

«Solia  decir  Juan  de  Malara  que  era  duro  este 
modo  de  hablar,  por  estar  ontrcpuesto  entre  el 
ayuntado  y  el  sustantivo  el  cristal;  y  trayéndole 
yo  este  lugar  do  Dembo 

« Queata  del  noHro  lito  atUica  tpondtt,» 

decia  que  no  se  podía  salvar  con  él;  porque  el  ar- 
tículo apartado  no  oscurece  tanto  el  sentido,  ni  ha 
ce  tanta  nfetaciun.  Mas  aunque  siempre  tuve  su 
opinión  por  cierta  regla  por  su  mucha  erudición  y 
dotrina,  no  la  seguí  en  esta  parle,  por  parecermc 
que  desta  suerte  se  hacia  la  oración  mas  íiguradn 
y  hermosa,  y  basta  el  ejemplo  de  Petrarca  en  la 
Canción  de  las  visiones  que  dice: 

'Jlan  futto  un  dolce  di  morír  deñio.'—JI. 

•  Como  en  luciente  de  critial  columna» 

fué  reprehendido  por  Juan  de  Malara  por  duro... 
Herrera  lo  defiende...  Pero  son  escusadas  las  res- 
puestas, cuando  la  culpa  es  ninguna.  La  prosa  no 
liene  licencias:  a  los  versos  se  les  consienten,  por- 
que el  lenguaje  déla  una,  en  mi  opinión,  es  tan 
diferente,  cuanto  el  vulgar  difiere  del  cuidadoso. 
Fuera  do  que,  una  cosa  es  ser  duro  el  verso,  y 
otra  intrincada  la  posición  de  las  palabras:  el  jui- 


cio de  la  una  so  puede  quedar  al  oido,  como  el  de 
la  otra  a  la  licenci»  de  los  Poetas.  Pero  menos  lo 
fué  Malara,  que  docto  y  hombre  de  bien;  y  raras 
veces  juzgan  bien  de  los  Podas  los  que  no  lo  son.  Y 
así  dijo  Heinsio:  De  Poelis  judicare,  Poelarum  est 
dumtaxat:  idque  non  omnium,  sed  optimorum.  Aver- 
sa  a  Musís  pectora  nonjudicant,*—T. 

*%  Muerta,  cantada,  el  cuerpo  reclinaba 
En  la  ribera  umbrosa.* 

aMenos  parece  que  dice  en  cansada  que  muerta; 
pero  es  elegante  ponderación...  En  español  es  mas 
ordinaria  locución  «llegó  muerto  de  cansado.. .« 
Véase  mi  Sch.  Vi,  Decad,  I,  Hor.  Subsee.f^^T. 

«Nunca  los  tuyos,  mas  los  propios  daños 
Doler  nos  deben,  quo  la  muerte  amarga 
Nos  muestra  claros  ya  mil  desengaños.  • 

«En  este  último  verso  parece  quo  se  mostrara 
mas  afecto  con  esta  fácil  mudanza: 

«Nos  muestra  claros  ¡ay!  mil  desengaños,  • 

cosa  tan  natural  como  ordinaria.  Y  si  me  atrevie- 
ra, mudara  la  estancia  VIH  de  la  canción  V  así: 

•Por  tí,  como  solía, 
Del  áspero  caballo  no  corrige 
La  furia  y  gallardía, 
Ni  con  vivas  espuelas  ¡ay!  le  aflige; > 

que  aunque  el  sentido  vulgar  es  bueno,  este  es  jus- 
to sentimiento  del  estado  a  que  había  venido  su 
amigo,  y  dolor  de  la  mudanza  de  ejercicios.  Pero 
cualquiera  lección  es  buena.» — T. 

«Los  cabellos  y  barbas  mal  parada».* 

('Se  lee  muy  bien:  solo  advierto  la  diferencia  de 
la  lección,  nacida  de  la  de  los  escribientes;  porque 
en  unos  papeles  antiguos  de  D.  Diego  de  Mendoza 
decia: 

«Barbas  mal  rapadat.^—T, 

<  Con  luenga  experiencia  sabidores.  • 

oEI  concurso  de  las  cíes  hizo  perder  el  artículo; 
porque  no  es  necesario  afectar  diéresis: 

«Con  la  luenua  experiencia  sabidores.*— 7*. 

«Mover  no  debe  con  pecho  f  eneroso 
Ni  entristocello  con  lascivo  vuelo...» 

«Mudara  la  voz  vuelo  en  duelo,  porque  no  sé 
cuan  acomodadamente  se  atribuya  oí  vuelo  a  la 
Fortuna.  Y  el  yerro  fué  fácil  escribiéndose  bárba- 
ramente, como  aun  en  las  impresiones  se  conser- 
va vuelo, 

rtVuelo  está  en  su  significación  y  propriedad  dos  * 
veces  en  esta  Elegía: 

«Desordenaba  con  lascivo  vuelo 
£1  viento  sus  cabellos...* 

'Alégrase  do  haber  alzado  el  tk^/o.»— T. 

«Y  reprimiendo  el  lamentable  coro 
Del  frigio  llanto  dieron  fin  al  vano 
Y  sin  provecho  sentimiento  y  lloro.»— A.,  B 

«Y  reprimido  el  lamentable  coro...* 
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«Así  se  debe  leer;  porque  do  otra  suerte  sobra 
la  conjunción,  y  no  cuadra  tan  bien  al  sentido;  sí 
no  es  por  ventura  que  el  gerundio  sirvo  por  nom- 
bre, que  no  se  suele  usar  en  nuestra  lengua;  por- 
que lo  que  quiso  decir  Garci-Laso  es  «después  de 
«redemido  el  cuerpo,  y  reprimido  el  lamento  do 
«los  Troyanos  que  celebraban  con  lágrimas  la 
«muerte  de  Helor,  pusieron  fin  al  llanto:»  la  cual 
sentencia  no  consta,  ni  se  puede  sacar  sin  dema- 
siada violencia  do  la  lengua,  si  se  dice  como  está 
en  los  libros  impresos.  Fácil  fué  el  error  de  los  que 
publicaron  estas  obras;  pues  fué  demasía  de  solas 
dos  letras  entrepuestas;  y  así  recibe  fácilmente  la 
emienda.» — H, 

«Mejor  lee  Herrera  y  reprimido,  por  comprobar- 
se con  el  mismo  contexto;  aunque  en  los  manus- 
critos está  la  lección  que  siguió  Sánchez.»—?. 

«Yo  te  prometo,  amigo,  q'e  entro  tanto 
Q'e  el  »ol  ul  mundo  alambre,  y  que  la  oscura 
Noche  cubre  la  tierra  con  su  manto,»  etc. 

«Aquí  pone  Garci-Laso  sol  y  noche;  aunque  al- 
gunos piensan  que  debiera  decir  sol  y  lunaf  o  dia 
y  noche:  pero  él  siguió  a  Virgilio...  y  Oracio.»— //. 

«¿a  breve  ausencia  hace. — £n  los  cinco  versos  si- 
guientes habla  muchos  yerros.  Emendóse  como 
van  impresos.» — B. 

«Emienda  Herrera 

«Fueron  de  alguno  acaw  al  fin  halladas:  • 

y  si  no  fué  ser  motivo  aquella  dicion  a  /a/ln,  dura 
al  parecer,  y  poco  usada,  no  sé  cuál  haya  sido. 
Mas  el  verso  primero 

(«De  alguno  fueron  a  la  fin  halladas») 

tiene  mucha  mayor  elegancia  acompañada  de  los 
demás.  Y  esta  dicción  (la  voz  /In),  fuera  de  ser 
usada  en  nuestra  lengua  con  las  partículas  el  y  /a, 
en  latin  la  voz  finis  tiene  ambos  géneros.» — 7'. 

Canción  Y: 

«Tiene  por  título  »Ád  Florem  Gnidi  ode»  en  los 
más  impresos,  y  Herrera  la  pone  sin  ninguno.  En 
el  Escorial  no  le  hallé:  en  otros  sí.  Yo  la  continua- 
rla sin  él  con  la^ demás.» — T. 

«Ni  aquellos  Capitanes 
En  las  mbümct  rueda»  colocados,» 


leería  yo 


•En  la  tuVlvnc  rueda  colocados  (1),» 


haciendo  alusión  a  la  de  la  Fortuna,  si  no  es  que 
sea  a  los  cirvulos,  como  ios  llaman  los  Poetas,  del 
Cielo;  que  este  nombre  la  dan  Cicerón  Orat.  in  Pi- 
són,, y  Tibúlo  en  el  lib.  V,  1.*  Fué  fácil  el  yerro, 
y  aun  ordinario...  por  tomar  la  5  segunda  en  el 

(1)  «Estaba  figurado  un  carro  estraño 

Con  el  despojo  y  daño  de  la  gente 
Bárbara;  y  juntamente  allí  pintados 
Captivos  a  las  rueda»  amarrados.  • 

(Qaroilaso,  égloga  ID 


íin  de  la  dicción  otra  5  «en  las  sublimes, "»  Deste  er- 
ror nacieron  los  demás. 

»Así  lo  tenia  advertido,  cuando  me  comunicó, 
con  liberalidad  digna  de  su  ingenio,  admirado  en 
Italia  aun  en  su  tierna  edad,  y  ya  en  Europa  con 
sus  escritos,  D.  Juan  de  Jáuregui  lo  que  en  nues- 
tro Poeta  ilustra  en  la  Arte  Poética  Española  que 
está  trabajando...  Quiere  que  sea  todo  el  principio 
desta  Canción  y  su  aparato  imitación  de  Proper- 
cio,  el.  V,  lib.  II: 

•yon  ego  TxUina»  canerem,»  etc. 

«Conñérase  que  es  elegante  lugar.  En  estos  ver- 
sos que  emendamos,  dice  que  aludiendo  a  la  For- 
tuna parece  superfluo  el  plural  ruedas\  mas  que 
Garci-Laso  habla  de  los  Capitanes  Romanos  y  sus 
triunfos,  como  parece  lo  dicen  aquellos  versos 

«Por  quien  los  Alemanes, 
£1  duro  cuello  atados, 
Y  los  Franceses  van  domesticados,» 

según  el  uso  de  los  triunfos,  que  se  ve  frecuente 
en  los  Autores.  Así  sublimes  ruedas  serán  los  car- 
ros triunfales  y  sublimidad  del  triunfo. 

«Nuestro  Español  Silío  Itálico,  al  fin  de  su  poe- 
ma, hablando  de  Escipion  le  llama  así: 

•EtjHxtria  invehittir  iublimt  tecta  triumpho.» 

A  que  añade  la  opresión  y  cadenas,  como  Garci- 
Laso  que  aquí  hizo  alusión  especial  al  triunfo  de 
.lulio  César  de  los  Franceses  y  Alemanes;  como  se 
ve  en  Plutarco,  Apiano  y  Suetonio.»— r. 

«En  la  concha  de  Venus  amarado, *'— A, 

•En  la  concha  de  Venus  amarrado.*— JJ.,  II.,  T. 

«Huye  la  polvorosa 
Palestra  como  ticmpre  ponzoñosa.»  —.1. 

-Huye  la  polvorosa 
"Palestra  como  tierpe  ponzoñosa.  *—B. 

«Horacio,  en  la  misma»  (oda  VII,  lib.  I): 

« Cur  olivum 
Sanguine  viperino  cautiut  vikit.»-'B. 

vSierpo.—l  loracio: » 

«Mas  que  sangre  de  víbora  la  huye.»—//. 

(La  brevedad  de  esta  nota  y  la  reticencia  del  nombre 
del  corrector  argnye  la  cobardía  de  Herrera  y  bu  oon- 
cionoia  puerca.) 

a  Por  la  emienda  de  la  estancia  VII,  que  es  imi- 
tación clara  de...  Horacio,  lib.  I,  oda  VIII, 

•Huyo  la  polvorosa 
Palestra  como  ñerpe  ponzoñosa,» 

se  deben  perpetuas  gracias  a  Sánchez,  que  prime- 
ro lo  advirtió;  leyéndose  antes  «como  siempre^ 
corruptísimamente. 

•Este  lugar  también  ilustra  con  mucho  acierto 
y  erudición  la  mitad  de  mi  alma  (bien  puedo  con 
Garci-Laso  decirlo  así]  y  el  primero  de  mis  ami- 
gos, el  Licenciado  P.  Pantoja  de  Ayala,  ingenio 
verdaderamente  toledano,  en  quien  lucen  con  par- 
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ticular  maravilla  la  nobleza,  bondad  y  doctrina, 
CommenL  ad  L,  P,  de  Aleal,  con  el  título  debido  a 
nuestro  Poeta  de  Príncipe  de  los  de  España.»— 7. 

«No  dehe  ser  notada,— Este  lugar  muchos  le  han 
querido  emendar  por  no  entenderle.  Quiere  decir: 
«No  debe  ser  notada  una  dama  de  ingrata;  pues 
»no  tiene  otra  falta. — B,n 

«En  la  estancia  XV, 


«Hágate  temerosa 
El  caso  de  Asuixarete  i  cobarde...»— -A.,  B.,  II, 

tuviera  por  mas  acertada  la  lección 

«El  caso  de  Anaxarte  x  te  acobarde,' 

porque  fuera  de  ser  tales  contracciones  usadísi- 
mas, la  suavidad  del  verso  es  mejor,  y  la  senten- 
cia mas  llana:  y  el  ferro  de  tales  concursos  ordi- 
nario. 
»En  la  estancia  Xf, 

•Por  ti  el  mayor  amigo 
Le  es  importuno,  grave  y  enojoso: 
Yo  paedo  ser  testigo, 
Que  j/a  del  peligroso 
Naufragio  fui  su  puerto  y  su  repose,  > 

alude  a  lo  que  dijo  de  la  Concha  de  Venus,  y  leo 
yo  por  ya,  repitiendo 

-  Yo  puedo  ser  testigo, 
Que  vo  del  peligroso 
Naufragio  fui,»  etc.— T. 

Elegías.— Elesia  I: 

uEleffiaal  Duque  de  Alva  en  la  muerto  de  Don 
Bernaldino  de  Toledo.» — A.,  B. 

«Esto  título  falta  al  manuscrito  del  Escorial.» — 
Tamayo, 

«El  caro  hermano  buscas  que  solo  era 
La  mitad  de  tu  alma,  el  cual  muriendo 
Quedara  ya  (nc) parte  entera.» — A. 

En  el  texto: 

'No  quedará  ya  toda  tu  alma  entera.»—^. 

Anotaciouea: 

«No  quedará  va  tu  alma  entera.» 

Horacio,  libro  II,  oda  XVII: 

'Amplvtt  nec  ettru$  ceque,  nec  euperstet  integer.» — B, 

«No  le  suele  matar,  mas  refuerza 
Con  ardor  mas  iníew)  y  eminente.'— J... 

«No  le  suele  matar,  mas  lo  refuerza.»—//. 

<No  le  suelo  matar,  mas  aitji  le  esfuerza 
Cuu  ardor  mas  intertto  y  ominonto.»— i?. 

«La  misma  a  quiou  tú  uan  eterna  fama 
En  tus  vivos  escritos  procurando.»— jÍ.,  B.,  H, 

«Leo  va5  juntándolo  con  lo  de  abajo  «vas  (no  das) 
procurando.» — B, 

«La  misma  a  quien  tu  da9  eterna  fama.» 

«Así  se  leia  corruptamente  antes:  conjeturó 
bien  Sánchez  a  quien  tu  vas  por  hallarse  así  en  los 
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papeles  antiguos,  y  haber  nacido  o!  ierro  de  la  es- 
críptura  bas  (con'6  por  v)  usada  de  los  que  cuidan 
poco  de  la  ortografía  buena:  victo  común  a  todos  en 
nuestra  nación,» — T. 

(No  hubieron  de  ver  Sánchez  ni  Tivmayo  esta  impre- 
sión  de  1547.) 


«El  mal  do  quiera 
Que  estoy,  para  alcanzarme  el  brazo  alarga.»  — A.,  B, 

«Para  alcanzarme  el  vuelo  alarga.»— iT. 


«Así  lee  Herrera:  mejor  Sánchez,  a  quien  sigo, 
•el  brazo  alarga,»  que  es  locución  usada  en  nues- 
tra lengua.»— r. 

Églogas— VjglofíSk  I: 

«Me  veo 
En  esta  agua  que  corre  clara  y  pura.» 

«Esta  vista  en  la  agua,  como  en  espejo,  diflcut- 
tan  en  Teocrito  (Eidil.  VI.)  y  en  Virgilio  (églo- 
ga II)  todos  los  que  han  puesto  su  mano  en  Vir- 
gilio... Hácese  mas  fácil  este  reparo  con  la  inter- 
pretación y  apuntación  que  con  agudeza  dispone 
D.  J,  de  Fonseca  y  Figueroa  así: 

•En  ewta  agua» 

(señalando  la  fuente,  o  remanso  Jella) 

«Que  corre  clara  y  pura» 

(desde  a  donde  se  deriva  su  corriente;  y  aun  en 
ella  con  claridad  y  pureza,  cuanto  masen  el  seno, 
donde  con  mas  quietud  estuviese  rebalsada;.» — r. 

'¿c  cierto  no  trocara  mi  figura. 
Conoxco  que  de  mi  se  está  reyendo.»— iá. 

«Los  ojos  aun  siquiera  no  volviendo 
A /(wque  túheciste.» — A. 

«En  los  papeles  de  mano  se  lee  mejor  «a  lo  que 
tú  heciste.»— T. 

•Abreuar  en  el  Tajo  mi  ganado.  >— A. 

*A  beber  en  el  Tajo  mi  ganado.»—^. 

«El  curso  enajenado  yua  siguiendo. >'-iá. 

•El  curso  engañado,— \i\Qu  puede  estar  así;  pero 
yo  leo  enajenado^  y  lo  uno  y  lo  otro  se  refiere  al 
mesmo  Sal  icio,  que  enajenado  o  engañado  de  sí  se- 
guía la  corriente  del  agua  n—B. 

«La  blanca  Filomena.»— ii.,  H, 

«Algunos  Sánchez)  emiendan  blanda,  porque  les 
parece  durísimo  llamar  blanco  al  ruseñol:  mas, 
con  licencia  suya,  no  hizo  mal  Garci-Laso  en  dalle 
tal  apuesto;  porque  el  color  blanco  es  purísimo  y 
el  mas  perfecto  de  los  colores,  y  por  traslación  al 
Animo  so  toma  por  sincero.  Y  asi  blanca  significa 
simple,  sencilla,  pura  y  piadosa.  Y-  d esta  suerte 
puede  ser  metal ísis,  figura  poética  y  rara,  que  en 
la  voz  latina  es  trasuncion;  cuando  se  va  poco  a 
poco  en  conocimiento  de  lo  que  se  sinifica;  y  se 
entiendo  la  causa  por  el  efelo,  poniéndose  una 
cosa  por  otra;  como  en  el  primero  de  la  Eneida 

^Speluneis  abdidii  atritt» 
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porque  se'cn tienden  negras,  y  do  negras  oscu- 
ras y  tenebrosas,  y  por  eso  profundamente  hon- 
das.»— //. 

«la  blanca  Filomena. — En  esta  lección  hay  mu- 
cha variedad,  por  leer  Sánchez  y  otros  blanda^  no 
del  todo  mal,  por  ser  (^ste  mas  natural  epíteto,  y 
el  otro  incierto.  Ovidio  la  confirma  íMetam.) 

•  Ñeque  ad  huc  de  pectore  ccedin 
Excenére  notai,  ngnataque  éanguine  pluma  ett.  > 

Y  Plinio  [X,  cap.  XXIX)  tiene  por  maravilla  el  rui- 
senol  blanco  que  presentaron  a  Agripina,  mujer 
de  Claudio;  como  notó,  no  sin  el  elogio  comun- 
mente atribuido  a  nuestro  Poeta  de  Principe  de  los 
de  España]  nueslro  amigo  1).  Francisco  Fernandez 
de  Córdoba,  haciendo  digno  de  su  erudición  este 
lugar  en  el  cap.  XLII  de  su  verdaderamente  Di- 
dascalia, 

«Herrera  conserva  la  lección  antigua  por  la  pu- 
reza, sencillez,  simplicidad  y  piedad  que  denota 
la  voz  y  color  blanca.  Pero  ninguno  destos  atribu- 
tos viene  bien  a  lu  fábula  de  Filomena,  que  aun- 
que padeció,  consintió  en  la  muerte  de  su  sobri- 
no: y  así  se  ha  de  atribuir,  no  a  lo  que  era  siendo 
ave,  sino  a  lo  que  fué  siondo  dama... 

«Otras  veces  está  varia  esta  escriptura  [blanca) 
en  Garci-Laso.  Al  principio  de  la  Égloga  II: 

«¡Oh  cuoUo  do  marfil!  ¡oh  blanca  mano!» 

Parece  que  supone  que  siendo  el  cuello  blanco,  lo 
han  de  ser  las  demás  partes  del  cuerpo;  y  (jue  se- 
ría mejor  el  atribuido  de  blanda  a  la  mano  que  so 
supone  blanca. 
»V  en  el  Soneto  XIII  de  Dafne 

«Los  blanco»  pies  en  tierra  so  hincaban,* 

donde  parece  í|ue  pues  se  describen  los  efectos 
contrarios  que  en  su  transformación  se  hacian, 
era  necesario  ({ue  a  la  dureza  con  que  se  hincaban, 
correspondiese  la  blandura  que  antes  tenian.  Así 
quisiera  que  se  leyera  en  el  Adonis  de  D.  Diego  do 
Mendoza,  cuando  Mirra  se  vuelve  en  árbol: 

«El  blanco  pie  do  tierra  le  cubrió... 
La  cnme  y  huctos  convirtió  en  madera...» 

Y  así  se  había  de  leer,  aunque  otras  veces  se  vea 
en  Garci-Laso  el  blanco  pie,  al  de  la  Égloga  Ilf: 

«Los  Tñyoe  ya  del  sol  a  la  luna  daban 
Lugar  para  mostrar  su  blanca  cara,* 

donde  por  evitar  el  concurso  de  las  dicciones  igua- 
les, o  cacofonía  de  blanca  cara,  hay  quien  quiera 
más  la  voz  blanda,  y  no  mal;  que  este  color  da 
Plinio  a  la  Luna  (libro  II,  capítulo  XXIXj  con  su 
acostumbrada'  propriedad:  oSuusquídem  cuiquc 
pcolor  esl:  Saturno  candidus,  Jovi  clarus,  Marti 
nigneus...  lunae  blandus,»^T, 

«Mas  convenible  suerte 
A  los  cansados  años  de  mi  vida 
Que  es  mas  quel  hierro  fuerte.» 

«Pues  Que  no  la  ha  quebrantado  tu  partida. 9 — A.,  B, 

«Pues  no  la  ha  quebrantado  tu  partida.»— j9.,  H, 
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«Mas  oonvenible/uera  aquetta  suerte.» 

«Este  verso  estaba  falto:  suplióse  del  de  ma- 
no.»—B. 

nMas  convenible  suerte,  —  Verso  falto,  porque 
donforme  a  la  disposición  de  la  estanza  debe  ser 
endecasílabo:  y  deste  error  nació  el  de  la  siguien- 
te.»— H. 

vñfas  convenible  suerte,— EslÁ  falto  este  verso,  y 
no  reparó  Garci-Laso  en  la  constitución  de  los  de- 
más que  le  corresponden  en  otras  estanzas.  Lo 
primero  se  me  hace  mas  probable:  así  en  la  eslan- 
za XX  sobra  un  verso,  vicio  que  es  mas  fácil  de 
tolerar  que  las  emiendas  que  se  pueden  hacer, 
porque  justificadamente  culpa  nueslro  Marcial  a 
quien  en  libro  ajeno  es  ingenioso, 

«Con  todo  no  dejaré  de  añadir  lo  que  me  advir- 
tió el  Licenciado  Luis  Tribaldos  de  Toledo,  cuyo 
juicio  es  siempre  para  mí  venerando  por  la  inte- 
gridad de  su  doctrina  y  ánimo;  porque  constituía 
así  esta  estanza: 

«Los  cabellos  que  vian 
Con  gran  desprecio  al  oro 
Como  a  menor  tesoro 
¿Do  están?  ¿Do  la  columna  que  algún  dia 
Con  presunción  su  gloria  sostenía? 
Aquesto  todo,»  etc.; 

porque  así  se  guarda  el  artificio  de  la  estanza,  y  el 
número  de  los  versos,  y  se  quila  la  superfluidad, 
y  aquel  blanco  pecho  que  tiene  algo  de  lascivo;  y  se 
refiere  la  gloria  a  los  cabellos  sobre  el  cuello  con 
mayor  encarecimiento  que  el  dorado  techo,  que 
fuera  de  ser  repetición,  baja  mucho  lo  que  antes 
se  habia  exagerado.»— T. 

«De .la  columna  que  el  dorado  techo...»— i4. 

«Do  la  columna  que  el  dorado  techo.»— D.,  H.,  T. 

«En  esta  estanza  sobra  un  verso;  porque  siendo 
todas  de  catorce,  ésta  es  de  quince:  y  si  en  algún 
modo  se  permiliera  emienda  en  obra  ajena,  aquí 
era  lícita,  por  ser  falla  del  cuidado  en  el  número 
de  los  versos.  Pero  ¿quién  ha  de  poner  la  mano  en 
obras  de  un  Escritor  tan  alabado  y  recebido  en  la 
común  opinión?  Basta  apuntar  este  error,  y  que- 
de así  solamente  notado,  para  que  no  lo  siga  algu- 
no. Y  no  será  pequeño  trabajo  quitar  un  verso  sin 
que  se  conosca  falta  en  el  cotícelo;  aunque  ha  mu- 
chos años  que  quise  emendalla  sin  mudar  conso- 
nancia ni  pensamiento,  y  dije  así: 

«¿A  dónde  están?  ¿A  dónde  el  blanco  pecho? 
¿Do  la  coluna  que  el  dorado  techo 
Sostenía?  Todo  esto  ya  se  cierra 
Sombra  y  coniza  hecho.» 

O,  si  esto  es  mejor, 

«En  cenisa  deshecho 
En  la  fria,  desierta  y  dura  iitnh.>^B, 

«Yo  hago  con  mis  ojos 
Crecer  lloviendo  el  fruto  miserable.»— A,  ff, 

«Emendé  llorando  (por  lloviendo) ...  por  an  libro 
de  mano.»— B. 
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«En  los  papeles  de  mano  está  llorando,  que  tam- 
bién reconoce  Sánchez.»— T. 

«Desta  manera  «aelto  ya  la  rienda 
A  mi  dolor.»— -A.,  i?.,  //. 

oEn  csla  dicción  me  he  atrevido  a  hacer  algunas 
emiendas  por  ser  fácil  el  yerro:  y  así  leyera 

«Dcsta  manera  saclto  yo  la  rienda,»  etc., 

por  ser  común  modo  de  hablar,  cuando  se  aplican 
las  comparaciones,  como  aquí  hace  el  Poeta.»— T. 

•  Tengo  una  parte  aqui  de  tus  cabellos,  •—il.,  H. 

•  Una  parto  guardé  do  tus  cabellos.»—^.,  T. 

•Este  verso  se  restitu^ó  del  de  mano.  Otros 
leen:  »Tengo  una  parte  aquí.v-^B, 

EirlofTA  II: 

«Estaba  contemplando  qué  tormento 
K#  deate  apertamitntP  lo  que  pienso.»— j4.,  7?. 

*Kr  deste  apartamiento  lo  que  pienso.*—//. 

«Estaba  contemplando  qutf  tormento 
Es  €*te  apartamiento!  Á  lo  que  pienso...»  —  //. 

«Así  emendé  este  lugar,  que  entro  otros  mu- 
chos que  he  restituido,  tenia  mas  necesidad  de 
corrección.»—//. 

•Aquella  por  quien  muero,  ñ  muriere.' 

«Es  verso  de  Boscan  en  un  Soneto.»—/?. 
•  Muy  nn  temor  con  paso.' 

«Emendé  muy  sin  rumor,  aunque  no  está  esta 
palabra  en  Sanazaro.» — B. 

•No  aprovechaba  o/ciíuar.— Emendé  «o/  tínsar  la 
cautela;»  y  las  Musas  me  sean  adversas,  si  no  lo 
emendé  de  ingenio,  sin  ayuda  ni  aviso  do  otra  co- 
sa. Después  lo  hallé  en  Sanazaro  en  la  prosa  VIH. 
Parece  aludir  a  la  Historia  del  Capitolio  Romano, 
cuando  los  ánsares  descubrieron  que  entraban  los 
enemigos.» — B. 

vConligo  aqui  enf re  {anto.  — Emendé  «contigo  a 
que  entre  tanto.»— B. 

•Me  haya  quitado  el  ^ruíf o.— Emendé  «me  ha  ya 
quilado'el  gusto.»— B. 

•¡6  modo  de  matar  enojoso.'— Emendó  «penoso.» 
— Brócense» 

V  Yo  me  daré  la  muerte,  etc.— Leo  desta  manera: 

«Yo  me  daré  la  muerte;  y  aun  si  viene 
Alguno  a  resistirme,  resistirme 
Kl  verá  que  a  su  vida  no  conviene.»— 7?. 

nQue  como  caudillo. — Esto  lugar  estaba  escuro. 
Agora  con  entender  que  ejército  es  verbo,  y  en  el 
cristiano  se  entiende  campo,  quedará  claro.»— fi. 

«Qne  no  diera  por  vista  su  grandeza?* 

«Leyéndose  este  lugar  con  la  interrogación  que 
le  puse,  me  parece  que  queda  claro  lo  que  antes  a 
tnúchos  era  obscuro.»—^. 
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«La  envidia  carcomida  gmí  molesta^» 
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«Emendé  este  lugar  dividiendo  aquella  palabra 
assi  en  dos  (=  a  si)  que  es  en  Lalin  síbt.» — B. 

•Que  aquellos  brazos  fecho,— Emendé  •De  aque- 
llos brazos. »— B. 

•  Y  contra  aquella  armaba, — No  entendía  bien  es- 
te lugar.  Yo  divido  así:  «y  contra  aquel  la  arma- 
ba.» En  Latín  dicen  •contra  i7¿um.»— B. 

• 

Verso  85: 

«Del  estado  gozoso,  alegro  y  sano.» 

«Se  Ice  en  uno  do  los  manuscritos  •gustoso,  ale» 
gre,  ufano»  no  mal;  pero  la  lección  ordinaria  es 
mas  cierta,  confirmada  con  otro  verso  del  mismo 
Poeta,  antes  deste  verso  ^1: 

■Podriin  tomar  de  enfermo  y  descontento 
Cualquier  pastor  del  mundo  alegre  y  «ano.» 

Que  aunque  aquí  es  forzosa  la  correspondencia  de 
enfermo  a  sano  y  descontenlo  a  alegre^  se  ve  bien 
que  del  uso  de  la  j/,  mal  introducida  en  nuestrii 
lengua  en  las  voces  que  no  son  griegas,  y  de  la 
voz  sano  so  hizo  la  dicción  del  manuscrito.  Fuera 
de  que  es  costumbre  de  nuestro  Poeta,  a  imita- 
ción de  grandes  espíritus»  imitarse  a  sí  mismoA,  o 
repetir  lo  que  uda  vez  acertaron  a  decir»  (bieiv. 
—Tamayo. 

Verso  88: 

«Que  el  nuevo  gusto  nunca  al  bien  se  pas«.  r 

«D.  Francisco  Gómez  de  Que  vedo,  ejemplo  de 
las  ingeniosidades  de  los  Nobles  de  nuestra  na- 
ción, me  escribe  que  le  parece  que  so  ha  de  leer 

•  Que  m  nuevo  gusto  nunca  el  bien  so  pase.» 

Basta  su  parecer  para  que  se  siga.»— r. 

Verso  303: 

«Alude  a  lo  que  Livio...  Plínío...  Columela... 
Eliano...  refieren  de  los  ánseres  que  descubrieron 
a  los  Romanos  el  engaño  de  los  enemigos.» — r. 

Verso  405: 

«Quien  te  hizo  fHónfifo  elocuente,»  etc., 

quiere  el  Licenciado  Cristóbal  de  Mesa  que  diga 
retórico^  por  ser  mas  propia  la  elocuencia  de  aquél 
que  déste.  Platón,  Aristóteles  y  Hipócrates  hacen 
por  la  lección  antigua  con  su  elocuencia  y  la  con- 
cordia de  los  papeles  de  mano  y  impresos  en  esta 
voz;  y  aun  lo  que  liabia  filosofado  para  consuelo 
do  Alhanio  Salicio.  Yo  no  he  querido  dejar  de  dar 
la  gloria  de  su  invención  a  cuya  es.»— T. 

Verso  700: 

«Con  rafeen  aparente  a  verdadera. • 

«Aunque  tiene  buen  sentido,  no  sé  que  sea  bue* 
na  locución  española:  así,  por  nuestra  común 
modo  de  hablar,  leyera  «aparente  o  verdadero;* 
porque  tiene  mas  energía  esta  duda  en  la  disau- 
sion.» — T. 


1293 

Verso  770: 


LASO  DE 


•  Quiero  Ilegrarme  allá,  etc., 
Y  no  üo  me  da  nada  que  dettañe 
Mi  alma,  etc.* 

"La  oxtrañcza  desta  voz  hace  obscuro  este  lu- 
gar. Herrera  hace  uu  largo  y  bien  ponderado  dis- 
curso sobre  la  licencia  de  introducir  voces  nue- 
vas con  su  ocasión,  pero  no  nos  dice  qué  signiflca 
ésta.  Yo  halucino,  aunque  rirroj  adamen  te  en  tan- 
ta novedad,  fíado  an  la  doctrina  de  Garci-Laso, 
que  todo  lo  que  escribió  tuvo  acuerdo  particu- 
lar. Y  así,  entre  las  deducciones  que  dan  a  la  voz 
baño,  balneum,  bnlineum,  es  PaXavtov  -rapa  t¿ 
áTioPaXXeiv  Tá;  otvta<  ab  abigendo  dolores.  San  Agus- 
tín lo  coníírma  [Confes,  12):  «Visum  mihi  est  ut 
nirem  lavatum;  quod  audieram  indo  balneís  no- 
»men  inditum,  quia  Graci  PorAavcTov  dixerint, 
wq'uod  anxíctutem  pellat  ex  animo...*  Véase  Juan 
Tungero,  Etymol.  Tril.;  C.  Becmano,  De  orig.  Lin- 
gu(B  loí.,  y  D.  Sebastian  de  Cobarrublas,  en  el  Te- 
soro de  nuestra  lengua. 

nSupuesto  esto  desbañar  en  Garci-Luso  seréi  afli- 
gir o  congojar.n—T. 

Verso  818: 

«Yo  me  dar<$  la  muerte,  y  aun  si  viene 
Alguno  a  resistirme:  a  resistirme? 
£1  verá  que  a  su  vida  no  conviene.* 

«Así  lee  Herrera  por  anadiplosis  o  duplicación; 
pero  ne  lo  deja  de  ser  leyéndose 

«Si  viene 
Alguno  a  resistirme,  resistirme? 
£1  verá  que  a  su  vida  no  conviene.* 

D.  Juan  de  Fonseca  íee 

•Alguno  a  resistirme,  el  resistirme...»— T. 

•Kl  son  del  carro  que  la  mueve  y  guia.»  -A. 

«Así  está  este  verso  en  todos  los  papeles  anti- 
guos do  mano  y  impresos  desta  lección  corruptí- 
sima 

«£l  son  del  hierro  que  la  tttma  y  via.- 

De  papeles  de  D.  Diego  de  Mendoza  leía  muy  bien 
D.  Juan  do  Fonseca  así: 

•£l  son  del  hierro  que  en  la  tierra  había,* 

que  hace  buen  sentido  con  la  alusión  a  la  costum- 
bre que  observa  el  Escoliaste  de  Teócrito  del  rui- 
do que  se  hacía  en  los  defectos  de  la  luna... 

«El  M.  Sánchez  entendió  doctamente  esto  con 
Tibulo  {Elegía  VIH,  libro  1): 

«  Cantm  et  e  cttrgu  lunnm  deducere  tentat, 
Etfacerct,  ti  non  ara  rrptdsa  ionent.» 

•Á  penan  tienen  fuera  a  D.  Fernando 
Ardiendo  y  deseando  estar  ya  echado.* 

»Dos  cosas  notaré  en  estos  dos  versos,  que  re- 
prehenden a  Garci-Laso:  la  una,  en  el  primer  ver- 
so la  voz  a  penas,  que  dicen  que  «es  figura  pará- 
»goie,  o  proparulésis,  que  es  adición  al  fin;  porque 
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»se  debía  decir  a  pena  (1).»  De  donde  se  inferirá 
que  siempre  que  Garci-Laso  usó  desta  voz,  que 
fué  hartas  veces,  se  aprovechó  de  la  licencia  desta 
figura. 

rilniUil  cosa  es,  y  aun  de  poca  opinión,  querer  que 
nuestra  Lengua  siga  las  huellas  de  la  Italiana,  no  de- 
biéndole nada  en  antigüedad,  excelencia  de  origen  y 
elegancia.  Digan  en  hora  buena  los  de  Italia  apena, 
por  tener  otros  adverbios  semejantes;  mas  noso- 
tros, pues  digimos  a  ciegas,  a  solas,  a  vueltas,  a  es- 
curas, a  cuestas,  &.C.,  digamos  a  penas  sin  repre- 
hensión alguna  ni  sin  ayuda  de  figuras.  Fuera  de 
que  Garci-Laso  lo  quiso  cautelar  todo  poniendo 
esta  voz  por  consonante,  para  que  no  se  dudase 
ser  nuestra,  cuando  dijo: 

•Tanto  que  on  vida  me  sostengo  a penat.* 

»La  otra  es  en  el  segundo  verso,  que  notan  no 
menos  que  por  vbajísimo  y  torpe  en  número  y  en 
sentencia.9  (H.)— El  número  yo  me  atrevo  a  fiarle 
de  los  oídos  que  estuvieren  mejor  purgados,  y  con- 
fío que  moderarán  el  rigor  desta  calificación. — La 
sentencia  ni  es  indigna,  ni  inmodesta;  porque  solo 
significa  la  correspondencia  del  lecho,  que  antes 
propuso  en  las  ceremonias  de  las  bodas,»  etc. — T. 

«Estaba  el  Himeneo  allí  pintado, 
El  diettro  pie  calcado  en  lazos  de  oro.» 

«La  doctrina  de  Garci-Laso  campea  maravillo- 
samente en  todas  sus  obras,  pero  con  particula- 
ridad en  algunos  lugares  que  han  dado  no  poco 
en  que  entenderá  sus  intérpretes.  Este  es  el  prin- 
cipal en  que  el  Maestro  Sánchez,  a  quien  Garci- 
Laso  debe  su  mayor  ilustración  sin  duda,  breve- 
mente senula  su  parecer  diciendo  que  «el  diestro 
«pie  calzado  significa  buen  agüero  para  que  el  ca- 
Nsamíento  dure,»  etc. 

»D.  Lorenzo  Ramírez  de  Prado  sacó  también  a 
luz  este  lugar  en  el  Penlecontarchos,  cap.  XXVH.» 
—Tamayo. 

•Vieras  un  campo  junto  de  nacionet 
Diversas,  y  razonca.*~A. 

«Así  se  ha  de  leer,  no  opiniones;  por  ser  imitado 
del  epigrama  III  De  los  Espect,  de  Marcial: 

«  Vor  divcrta  ionat  populorwn,  m< 
Vox  (amen  una,»'—T. 

«Del  caso  la  grandeza  trae  conngo 
£1  pensamiento  amigo  de  remedio.* 

«Así  se  ha  leído  siempre  este  lugar:  yo  le  leo 
aunque  osada,  creo  que  acertadamente  así; 

«Trae  consigo 
£1  pensamiento  amhigo  de  remedio.  • 

uFacilítará  la  dureza  del  consonante,  laauctori- 
dad  del  insigne  Poeta  [según  la  rudeza  de  sus  tíem- 

(1)  Esto  tira  contra  Heirora,  que  estampa  estas  mis- 
mas  palabras  en  sus  anotacione$  al  soneto  XII,  eon  oca* 
sión  del  verso  último: 

* 

•Apena»  en  el  agua  resfriado.* 
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pos).  Juan  de  Mena,  copla  273  de  la  Orden  de  Sa- 
turno: 

«Será  olTÍdado  lo  mas  de  lo  antigo 
Veyendo  su  fama  crecer  a  tan  rica: 
Serán  olvidados  loa  hechos  de  Zica, 
Bisnieto  de  Lingo,  y  hijo  de  Eurigo,> 

V  la  buena  memoria  del  Venerable  P.  fr.  Luis  de 
León,  honor  grande  de  los  inponlos  y  Letras  de 
España  en  aquella  imitación  o  versión  de  Horacio: 

«¡Dichoso  el  qne  de  pleitos  apartado, 
Cual  los  del  tiempo  antigo. 
Labra  sas  heredades,  no  obligado 
Al  logrero  enemigo!  *  * 

»El  sentido  de  Garci-Laso  es  llano,  por  haber 
dicho  antes: 

«Clisar  que  en  su  pecho  está  penoso 
Del  suceso  dudoso  dcsta  guerra, 
Que  aunque  de  sí  destierra  la  tristesa 
Del  caso  la  grandosa,  etc.  *     ■ 

vLo  que  aquí  llama  dudoso,  y  antes  dnbio,  dice 
ahora  ambigo  eloganteinenle.  El  sentido  de  la  lec- 
ción vulgar  lo  es  tanto,  que  no  stí  cómo  no  se  ha 
advertido  ánlcs  por  tan  buenos  ingenios,  como 
han  dado  su  cuidado  a  Garci-Laso.  Porque,  ¿qué 
necesidad  había  de  decir  que  «era  amigo  de  reme- 
dio el  pensamiento  de  César,»  si  solo  por  ponerle 
a  las  cosas  del  mundo  pasó  tanto?  Bajísimo  modo 
de  hablar  y  de  pensar,  fuera  sin  duda,  e  indigní- 
simo de  la  grandeza  de  nuestro  Poeta.  V  yo  no 
puedo  ^coníiésolo  con  ingenuidad)  dejar  de  con- 
tentarme desta  advertencia.»— r. 

«Quien  viera  el  curso  diestro  por  la  clara 
Corriente,  bien  jurara  aquellas  om«  (horas,  B.) 
Que  las  agudas  proras  dividían 
El  agua.»— ii. 

«Creo  que  como  dejó  en  su  rigor  latino  Garci- 
Laso  las  voces  carta  (t^gloga  III)  y  meta  {elegía  I), 
deja  aquí  oras  por  las  riberas;  porque  si  tienen 
otra  significación  habrán  de  tener  otra  ortografía, 
y  no  sé  si  buen  sentido.»— 7. 

E-lopa  III: 

«Con  la  lengua  muerta  y  fría  en  la  boca 
Pienso  mover  la  voz. » 

«Parece  demasía  sin  fruclo  decir  que  la  lengua 
está  en  la  boca.  Pues  ¿a  dónde  habia  de  estar?  Vo 
leyera: 

«lia  lengua  muerta,  7  fría  la  boca,* 

por  perífrasi  de  la  muerte.  Confírmalo  la  imitación 
del  suceso  de  Orfeo  con  su  Euridíce  en  Virgilio 
(Georg.lV): 

* Eurydidn  vox  ipaa  et  frígida  lingua, 
¡Ahí  miseram  Eurydicen  animo  f agiente  vocahat.^—T. 

«Un  monte  casi  al  rededor  tenia 
Con  ímpetu  corriendo  y  con  miído.^^A. 

(«Un  monto  casi  a^rededor  cenia 
Con  ímpetu  corriendo  y  con  ruido.»)— B. 

«Así  hallé  estos  dos  versos  en  todas  las  impre- 


siones, y  me  espanto,  no  de  que  haya  yerros  en 
los  libros,  sino  siendo  un  libro  tan  nuevo,  y  tener 
tantos  desciiidos  de  impresión;  que  aunque  yo  en 
estas  Anotaciones  no  hago  mención  sino  de  po- 
cas  emiendas,  puedo  jurar  que  emendé  mas  de  du^ 
cientas,  no  contando  distinciones  y  apuntuacio- 
ncs  y  interrogaciones:  cosas  que  no  suelen  estor- 
bar poco  al  sentido:  como  en  la  docena  estancia 
desta  égloga  burlaba  un  Poeta  de  aquel  verso 

«Nadando  dividieron  y  cortaron;» 

porque  parece  que  hay  allí  rjpia  para  henchir  el 
verso,  y  sobra  el  coríaron.— Digo  que  por  no  en- 
tender el  punto,  se  erraba  él,  porque  se  ha  de  leer 
«Kl  agua  clara* con  lascivo  juego  nadando  divi- 
dieron; y  cortaron,  hasta  que  el  blanco  píe,»  etc. 
•Pues  digo  que  me  pareció  que  habia  de  leerse 
aquel  lugar  así: 

•Un  monte  casi  al  rededor  eeliía 
Con  ímpetu  corriendo  y  con  roído.*— ^. 

«Estaba  entre  la  hierba  degollada.  »~'Á. 

«No  puede  decir  degollada,  porque  halda  de  Eli- 
sa, que  fué  Doña  Isabel  Freile,  que  murió  de  par- 
to, como  se  cuenta  en  la  égloga  1;  y  era  portugue- 
sa, por  lo  cuál  dice  abajo: 

*Al  mar  de  Lutitania, » etc. 

»En  un  libro  muy  antiguo  de  mano  dice  tgxuila- 
da;  y  así  se  lia  do  leer:  quiere  decir  amortajada: 
en  Latin  es  posila  sic.» — B. 

«A  todos  venció  (aquí;  el  cuidado  de  I).  Juan  de 
Fonseca  y  Figueroa,  que  en  sus  Comentarios  a  los 
Historiadores  de  EspatXa  dice  que  la  falta  de  inte- 
ligencia de  los  ínlérpretes  de  nuestro  Poeta  hizo 
(¡ue  errasen  en  este  verso,  cuya  dificultad  sintió 
como  tan  docto  el  Maestro  Sánchez.  Pero  Garci- 
Laso  usó  :en  degollada)  de  voz  ajustada  a  la  signi- 
ficación que  pretendía,  porque  murió  Doíia  Isabel 
Freiré...  de  un  flujo  de  sangre,  procedido  de  un 
parto.  Los  Griegos  y  Latinos  dan  este  nombre  a 
los  que  mueren  de  heridas,  como  si  muriesen  de- 
sangrados, o  como  si  los  degollasen..,  Y  así  es  voz 
propria  para  la  guerra  el  degollar  y  contar  los 
muertos  por  degolladas  en  nuestra  lengua.  La 
Historia  de  España  del  Señor  Key  D.  Alonso,  ha- 
blando de  Ataúlfo,  dice  «e  degollado  uno  de  aquc- 
»lIos  suyos,»  sin  que  muriese  degollado,,.  De  suer- 
te que  es  lo  mismo  degollada  que  muertji  por  he- 
ridas o  flujo  de  sangre.  Verifícase  más  esto  con  la 
comparación  de  la  blancura  del  cisne,  propriedad 
do  los  desangrados.»— r. 

«Cuando  Favonio  y  Céñro  soplando.* 

«Aquí  sin  duda  se  descuidó  nuestro  Poeta,  por- 
que hace  dos  vientos  siendo  uno;  porque  el  que 
los  Griegos  llaman  céfiro  porque  trae  vida,  llaman 
los  Latinos  favonio  porque  favorece  a  la  vida:  de 
modo  que  la  cosa  es  una,  y  los  nombres  son  dos. 
—Esto  dicen  todos  los  que  tratan  de  los  vientos.— 
Turnebo...  dice  que...  (son)  diferentes...» — B» 
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■Cuando  Favonio  Cifiro  soplando .  ^—H, 
•  Jantofl  se  arrojaron  por  el  ogaa.»— A. 
«Juntas  se  arrojan  por  el  a«rua  a  nado:* 
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«Ansí  so  restituyó  este  verso,  del  original  de 
mano.» — D, 

*  rocían  juntas  se  arrojan  por  el  vado.*—H. 


—  4453.  Tf  Obras  de  Garcilaso  de  la  Ve- 
ga, con  Anotaciones  de  Fernando  de  Herre- 
ra.— En  Sevilla  p*ór  Alonso  de  la  Barrera, 
aüode  15S0. 
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«Es  (la  lengua  castellana)  tan  eslendída  y  capaz 
de  lodo  argumento,  que  recoge  en  sí  sola  todo  lo 
que  pueden  abrazar  oslas  parles  de  Poesía,  sin 
hacer  violencia  alguna  a  los  precclos  y  religión 
del  Arle,  porque  resplandecen  en  ella  con  mara- 
villosa claridad  y  lumbre  de  figuras  y  esornácio- 
nes  poéticas  la  cultura  y  propricdad,  la  festividad 
y  agudeza,  la  maniücencia  y  espíritu,  la  dulzura 
y  jocundidad,  V  aspereza  y  vehemencia,  la  comi- 
seracion  y  afetos,  la  eficacia  y  .representación  de 
todas. 

»»Y  en  ningún  otro  gtínero  se  requiero  mas  pu- 
reza y  cuidado  de  lengua,  mns  templanza  y  deco- 
ro (({uc  en  el  soneto  ,  donde  es  grande  culpa  cital- 
quier  error  pequoAo;  y  donde  iio  se  permite  licen- 
cia alguna,  ni  se  consiente  algo  quo  ofenda  las 
orejas;  y  la  brevedad  suya  no  sufre  que  sea  ocio- 
sa o  vana  una  palabra  sola.  Y  por  esta  causa  su 
verdadero  sujeto  y  materia  debe  ser  principal- 
mente alguna  sentencia  ingeniosa  y  aguda  o  gra- 
ve, y  quo  meresca  bien  ocupar  aquel  lugar  lodo; 
descrita  de  suerte  que  paresca  propria  y  nacida 
en  aquella  parte,  huyendo  la  oscuridad  y  dureza, 
mas  do  suerte  que  no  decionda  a  tanta  facilidad 
quo  pierda  los  números  y  la  dinidad  convinienle. 

»Y  en  este  pecado  caen  muchos  quo  piensan 
acabar  una  grande  hazaña,  cuando  escriben  de  la 
manera  que  hablan;  como  si  no  fuese  diferente  el 
descuido  y  llaneza  quo  demanda  el  sermón  co- 
mún, do  la  oservacion  que  pido  el  artificio  j  cui- 
dado de  quien  escribe. 

vNo  reprehendo  la  facilidad,  sino  1'  afetacion  de- 
11a,  porque  singular  virtud  es  decir  libro  y  clara- 
mente sin  cansar  el  ánimo  del  quo  oye  con  dure- 
za y  oscuridad.  Y  no  so  puede  dejar  do  conceder 
quo  regala  mucho  al  sentido  ver  que  ningunos 
vínculos  y  ligaduras  de  consonancias  impiden  el 
pensamiento,  para  no  descubrirse  con  delgadeza 
y  facilidad.  Mas  ¿quién  no  condenará  el  poco  es- 
píritu y  vigor,  Id  humildad  y  bajeza  quo  se  ad- 
quiere con  el  conseguimiento  dolía?  Y  ¿quién  no 
eslima  por  molestia  y  disgusto  oir  palabras  dos- 
nudas  do  grandeza  y  autoridad,  cuando  importa 
re  presenta  lia? 


»No  sé  cómo  sufrirán  los  nuestros,  que  con  tan- 
ta admiración  celebran  la  Lengua,  el  modo  del  de- 
cir, la  gracia  y  los  pensamientos  do  los  Escritores 
Toscanos,  que  ose  yo  afirmar  quo  la  Lengua  co- 
mún de  España,  sus  frases  y  términos,  su  viveza 
y  espíritu,  y  los  sentimientos  de  nuestros  Poetas 
pueden  venir  a  comparación  con  la  elegancia  de 
la  lengua,  y  con  la  hermosura  de  las  divinas  Ri- 
mas do  Italia;  porque  me  parece  que  mas  fácil- 
mente condecenderán  con  mi  opinión  los  Italianos 
que  tienen  algún  conocimiento  de  la  nuestra,  quo 
los  Españoles  que  ponen  mas  cuidado  en  la  inte- 
ligencia de  la  lengua  eslranjera,  que  de  la  suya. 

»Y  permítaseme  que  yo  diga  esto;  que  la  verdad 
y  razón  piden  quo  se  manifieste;  porque  no  me 
obliga  a  publicallo  la  pasión  que  tuvo  el  Tomilano^ 
cuando  encendido  con  vehemente,  pero  desorff re- 
nado ímpetu,  quiso  estender  todas  las  fuerzas  de 
su  elocuencia  en  vituperio  de  la  habla  y  concetos 
y  Ingenios  Españoles.  Y  no  contento  de  haber  con- 
denado* como  a  él  le  pareció,  toda  nuestra  nación 
en  lo  quo  loca  a  esta  parte;  porque  so  conocicso 
por  el  ejemplo  ser  de  aquella  suerte,  confirmé  su 
opinión  con  un  lugar  que  trajo  de  Fr.  Antonio  de 
Guevaray  como  si  fueran  los  Españoles  tan  bárba- 
ros y  apartados  del  conocimiento  de  las  cosas  que 
no  supieran  entender  qué  tales  eran  aquellos  es- 
critos; pero  no  perdiera  reputación,  ya  que  quiso 
volver  el  estilo  contra  toda  una  gente  no  inorante 
ni  sujeta,  si  dejara  do  traer  aquellos  modos  de  de- 
cir suyos,  con  que  quiere  señalar  la  elocuencia 
Toscana;  porque  no  hay  afetacion  Española  (ha- 
lólo a  su  parecer}  que  no  le  do  ventaja.  Mas  ¿por 
qué  ha  de  ser  tan  atrevida  la  inorancia  de  los 
hombres  quo  no  conocen  la  riqueza  de  nuestra 
lengua,  aunque  nacidos  y  criados  en  ella,  que  se 
estime  su  determinación  como  regla  universal? 
Cuando  alcanzaren  los  que  admiran  la  lengua  Ila^ 
liana,  por  ejercicio  y  arte  la  fuerza  y  abundancia 
y  virtudes  de  la  nuestra,  entonces  será  lícito  que 
la  condenen  o  alaben;  pero  sin  dicernir  las  cosas, 
en  que  la  una  iguala,  o  prefiere  a  la  otra,  es  tiranía 
insufrible  de  su  mal  juicio. 

»Yo  respeto  con  grandísima  veneración  los  es- 
critos y  la  lengua  de  los  hombres  sabios  do  Italia, 
y  encaresco  y  estimo  singularmente  el  cuidado 
que  ponen  en  la  exornación  y  grandeza  y  acre- 
conlamienlo  dolía;  y  al  contrario,  culpo  el  descui- 
do de  los  nuestros,  y  la  poca  afecion  que  tionen  a 
honrar  la  suya.  Pero,  si  esto  no  procodo  de  mal 
conocimiento,  no  puedo  inducir  el  ánimo  a  este 
común  error;  porque  habiendo  considerado  con 
mucha  atención  ambas  lenguas,  hallo  la  nuestra 
tan  grande  y  llena  y  capaz  de  todo  ornamento, 
que  compelido  de  su  mageslad  y  espíritu,  vongo 
a  afirmar  quo  ninguna  dejas  vulgares  lo  ecede,  y 
muy  pocas  pueden  pedille  igualdad.  Y  si  esto  no 
se  prueba  bien  por  algunos  escritos  que  han  sali-> 
do  a  luz,  no  es  culpa  dolía,  sino  inorancia  de  los 
suyos. 

«Mas  para  que  hagan  derecho  juicio  los  que  lie- 
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nen  entera  noticia  deslas  cosas,  solo  quiero  que 
aparten  y  desnuden  de  su  ánimo  V  afecion,  y  no 
so  dejen  llevar  de  opiniones  falsas  y  envejecidas 
en  hombres  inorantes  y  enemigos  de  su  propria 
gloria;  porque  si  no  los  mueve  pasión,  han  de  con- 
fesar forzosamente  la  ceguedad  y  error  de  su  en- 
tendimiento. 

»Y  para  esto,  notando  con  alguna  consideración 
la  naturaleza  y  calidad  de  ambas  lenguas,  ven- 
drán con  mucha  fucilidad  en  verdadero  conoci- 
miento dcsta  diferencia.  Porque  la  Toscana  es 
muy  florida,  abundosa,  blanda  y  compuesta;  pero 
libre,  laciva,  desmayada,  y  demasiadamente  en- 
ternecida y  muelle  y  llena  de  afetacion,  admite 
todos  los  vocablos,  carece  do  consonantes  en  la 
terminación:  lo  cual,  aunque  entre  ellos  se  tenga 
por  singular  virtud  y  suavidad,  es  conocida  falta 
de  espíritu  y  fuerza;  tiene  infinitos  apóstrofos  y 
concisiones  (=  cortaduras);  muda  y  corta  y  acre- 
cienta los  vocablos. — Pero  la  nuestra  es  grave,  re- 
ligiosa, honesta,  alta,  magnífica,  suave,  tierna, 
afetuosísima,  y  llena  de  sentimientos;  y  tan  co- 
piosa y  abundante,  que  ninguna  otra  puede  glo- 
riarse desta  ri({ueza  y  fertilidad  mas  justamente. 
No  sufre  ni  permite  vocablos  extraños  y  bajos,  ni 
rcgafos  lacivos;  es  mas  recatada  y  oscrvante,  que 
ninguno  tiene  autoridad  para  osar  innovar  alguna 
cosa  con  libertad;  porque  ni  corta  ni  añade  síla- 
bas a  las  diciones,  ni  trueca  ni  altera  forma;  antes 
toda  entera  y  perpetua  muestra  su  castidad  y  cul- 
tura y  admirable  grandeza  y  espíritu,  con  que 
ecede  sin  proporción  a  todo«»  las  vulgares,  y  en 
la  facilidad  y  dulzura  de  suo  renunciación.  Final- 
mente  la  Española  se  debe  tratar  con  mas  honra  y 
reverencia;  y  la  Toscana  con  mas  regalo  y  llaneza.» 

Fol.  120: 

a*¿Esta  dicion  (tamaño  a)  ya  es  desusada  de  los 
buenos  escritores;  y  justamente,  porque  ni  la  for- 
mación della  es  buena,  ni  el  sonido  agradable,  ni 
el  sinificado  tan  eficaz,  que  no  se  hallen  voces  que 
representen  su  sentido  (1). 

nPcro  no  puedo  contenerme  tanto,  que  no  diga 
lo  que  ha  mucho  que  travo  en  el  ánimo,  y  deseo 
publicar.  Por  nuestra  inorancia  habernos  estre- 
chado los  términos  extendidos  do  nuestra  lengua 
de  suerte,  que  ninguna  es  mas  corta  y  menestero- 
sa que  ella,  siendo  la  mas  abundante  y  rica  de  to- 
das las  que  viven  ahora;  porque  la  rudeza  y  poco 
entendimiento  de  muchos  V  han  reducido  a  extre- 
ma pobreza;  excusando  por  delicado  gusto,  sien- 
do muy  ajenos  del  buen  conocimiento,  las  dicio- 
nes  puras,  propriiis  y  elegantes:  una  vez  por  ser 
usadas  y  comunes:  otra,  por  no  incurrir  en  la  am- 

(l)  <Lft  (voz)  del  Soneto  IX,  tamaño,  dan  por  de  mala 
fomiftoiou  y  de  Bonido  desQflr&dable,  siendo  su  deriva- 
ción de  tan  y  magnust  y  faltando  a  sn  pronnnoiacion  le- 
tra áspera  qne  la  puedo  hacer  desapacible.«^D.  Tomás 
Tamayo  de  Varfras:  Anotaeione»  á  Ckircilaso,  fol*  28. 
Kn  le.**:  Madrid,  por  L.  Sánchez,  1022.) 


bigüídad  de  la  sinificacion,  dándole  sentido  torpe 
contra  razón  y  contra  todo  el  uso  de  las  demás 
lenguas. 

ii¿Por  qué  causa  no  deben  ser  admitidas  estas 
voces  NATURA,  AYUDA,  sicudo  bion  formadas  y  ana- 
lógicas y  sinificantes,  y  otras  infinitas  desta  suer- 
te? ¿Quién  es  tan  bárbaro  y  rústico  de  ingenio  que 
huya  el  trato  desta  dicion  lindo,  que  ninguna  es 
mas  linda,  mas  bella,  mas  pura,  mas  suave,  mas 
dulce  y  tierna  y  bien  compuesta,  y  ninguna  len- 
gua hay  que  pueda  alabarse  de  otra  palabra  me- 
jor que  ella?  ¿Por  ventura  es  mejor  el  uso  de  las 
extranjeras?  ¿Es  justo  que  perdamos  nuestra  len- 
gua propria  y  abracemos  la  extraña? 

«Los  italianos,  hombres  de  juicio  y  erudición,  y 
amigos  de  ilustrar  su  lengua,  ningún  vocablo  de- 
jan de  admitir,  sino  los  torpes  y  rústicos.  Mas 
nosotros  olvidamos  los  nuestros  nacidos  en  la  ciu- 
dad, en  la  Corle,  en  las  casas  de  los  hombres  sa- 
bios, por  parecer  sumamente  religiosos  en  el  len- 
guaje, y  padecemos  pobreza  en  tanta  riqueza  y  en 
tanta  abundancia. 

«Permitido  es  que  el  escritor  se  valga  do  la  di- 
cion peregrina,  cuando  no  la  tiene  propria  y  na- 
tural, o  cuando  es  do  mayor  sinificacion.  Aristó- 
teles alaba  en  la  Poética  y  en  la  Retórica  el  uso  de 
las  voces  extrañas,  porque  dan  mas  gracia  a  la 
compostura,  y  la  hacen  mas  deleitosa  y  mas  reti- 
rada del  hablar  ordinario.  Pero  nosotros  solo  por 
huir  el  nombre  do  inorantes,  publicamos  la  ino- 
rancia de  la  prudencia  y  el  poco  juicio  nuestro 
desechando  las  que  son  en  nuestra  lengua  puras, 
hermosas  y  eficaces,  y  sirviéndonos  de  las  ajenas, 
improprias,  y  de  sinificacion  menos  vehemente. 

»Si  esto  es  enriquecer  la  lengua  y  adornallacon 
las  joyas  peregrinas,  júzguenlo  los  que  saben  y 
tienen  verdadero  conocimiento  destas  cosas:  que 
yo  no  pienso  que  habrá  quien  tal  diga  de  los  hom- 
bres que  entienden  alguna  cosa. 

»Mas,  desengáñese  quien  hubiere  alcanzado  so- 
lamente el  aparato  y  exornación  de  la  lengua,  y 
tuviere  puesto  su  cuidado  en  la  limpieza  y  ele- 
gancia della,  que  no  poroso  habrá  sido  su  trabajo 
do  algún  efecto,  si  no  ha  acompañado  con  él  la 
diligencia  que  se  debe  poner  en  tratar  las  cosas; 
porque  no  hay  cosa  mas  importuna  y  molesta,  que 
el  sonido  y  juntura  de  palabras  cultas  y  numero- 
sas, sin  que  resplandezca  en  ellas  algún  pensa- 
miento gravo  o  agudo,  o  alguna  lumbre  do  erudi- 
ción. Y  así  dice  Quintiliano  en  el  libro  VIII,  que 
el  cuidado  ha  de  ser  de  las  palabras,  y  la  .solicitud 
de  las  cosas,  porque  muchas  veces  se  traban  con 
ellas  diciones  escogidas,  y  se  dejan  ver  con  su 
mcsmo  resplandor. 

«Ninguna  cosa  debe  procurar  tanto  el  que  de- 
sea alcanzar  nombre  con  las  fuerzas  de  la  olocu- 
cion  y  artificio,  como  la  limpieza  y  escogimiento 
y  ornato  de  la  Lengua.  No  la  enriquece  quien  usa 
vocablos  humildes,  indecentes,  y  comunes;  ni 
quien  trae  a  ella  voces  peregrinas,  inusitadas  y 
no  sinificantes:  antes  la  empobrece  con  el  abuso. 


4301 


LASO  DE  LA  VEGA. 


1302 


Y  en  esto  se  puede  desear  mas  cuidado  y  diligen- 
cia en  algunos  Escritores  nuestros  que  so  conten- 
tan con  la  llaneza  y  estilo  vulgar,  y  piensan  que 
lo  que  es  permitido  en  el  trato  de  hablar,  se  pue- 
de o  debo  trasferir  a  los  escritos;  donde  cualquie- 
ra pequeño  descuido  ofende  y  deslustra  los  con- 
cotos  y  exornación  dellos;  mayormente  en  la  Poe- 
sía, que  tanto  requiere  la  elegancia  y  propriedad, 
no  solo  simple,  pero  figurada  y  artificiosa.  Mas 
el  uso  de  los  vocablos  es  vario  y  no  'constante:  y 
así  no  tienen  mas  estimación  que  la  que  les  da  el 
tiempo  que  los  admite,  como  la  moneda  corrien- 
te. Por  esta  causa  dijo  prudentemente  Horacio: 

Multa  renfuteentnr,  quwjam  cecidrre,  cadcntque, 
Quftt  nunc  »unt  in  honore,  vocahula;  §i  volet  utwi, 
Quem  penet  arbitrium  tut,  et  ju9  et  nonna  loquendi.  • 

Fol.673: 

<«lí  Podemos  usar  vocablos  nuevos  en  nuestra  len- 
gua que  vive  y  llorece,  en  la  Latina  mas  rara  y 
peligrosamente,  porque  ya  está  acabada,  que  no 
queda  el  uso  delta  sino  en  libros,  no  de  la  habla, 
que  no  sabemos  qué  vocablo  sea  latino,  sino  el  que 
se  halla  en  los  Autores  antiguos;  porque  de  las  len- 
guas muertas  nos  quedan  solamente  las  reliquias 
guardadas  en  los  escritos  de  los  hombres  dotos  do 
aquella  edad  en  que  tuvieron  vida,  porque  de  su 
imitación  se  sabe  y  con  >ce  la  fuerza  deilas.  Pero 
en  la  nuestra,  ^ue  vive  y  se  escribe  y  habla  y  tra- 
ta, lo  que  se  escribo  y  trata  y  habla. 

»Osó  Garci-Laso  entremeter  en  la  Lengua  y  plá- 
tica Española  muchas  voces  latinas,  italianas  y 
nuevas;  y  sucedióle  bien  esta  osadía.  ¿Y  temere- 
mos nosotros  traer  al  uso  y  ministerio  della  otras 
voces  extrañas  y  nuevas*  siendo  limpias,  pro- 
prias,  sinificantes,  convinientes,  manííicas,  nu- 
merosas y  de  buen  sonido,  y  que  sin  ellas  no  se  de- 
clara el  pensamiento  con  una  sola  palabra? 

•Apártese  este  rústico  miedo  de  nuestro  ánimo. 
Sigamos  el  ejemplo  de  aquellos  antiguos  varones 
que  enriquecieron  el  sermón  Romano  con  las  vo- 
ces griegas  y  peregrinas,  y  con  las  bárbaras  mes- 
mas.  No  seamos  inicos  jueces  contra  nosotros, 
padeciendo  pobreza  de  la  habla,  que  mas  merecie- 
ron los  que  comenzaron  a  introducillas  en  nues- 
tro lenguaje,  abriéndoles  el  paso,  que  los  escrito- 
res desta  edad.  ¿Por  qué  no  pensarán  que  es  lí- 
cito a  ellos  lo  que  a  otros,  guardando  modo  en  el 
uso,  y  trayendo  legítimamente  a  la  naturaleza  es- 
pañola aquellas  diciones  con  juicio  y  prudencia? 
¿Tuvieron  los  pasados  mas  entera  noticia  de  la  ha-^ 
bla  que  los  presentes?  ¿Fueron  mas  assolutos  se- 
ñores della? 

aXodas  las  lenguas  tuvieron  infancia  o  niñez,  ju- 
ventud, perfecion  y  vejez,  y  ninguna  cosa  se  hizo 
grande  de  repente.  A  todos  los  pueblos  fueron  siem- 
pre nativos  los  vocablos  proprios  de  las  cosas^  o 
fueron  hallados  por  necesidad,  y  hechos  luego,  o 
por  metonimia,  ironía,  metáfora,  sinedoque.  Líci- 
to es  engendrar  innumerables  tropos.  ¡Qué!  ¿las 
figuras  que  están  en  las  palabras  y  en  las  senten- 


cias, por  ventura  no  son  comunes  en  todas  las 
gentes?  Así  creció  la  Lengua  Griega;  así  con  la  asi- 
dua continuación  de  Tulioy  de  muchos  semejan- 
tes a  Tulio,  pudo  la  Lengua  Latina,  como  tierra 
nueva,  hacerse  fértil  y  abundosa  con  este  culto  y 
labranza,  y  crecer  en  la  suma  grandeza;  donde  por 
ventura  no  esperaron  que  pudiese  llegar  los  de  la 
edad  antecedente. 

»No  hay  lengua  tan  pobre  y  tan  bárbara,  que  no 
se  pueda  enriquecer  y  adornar  con  diligencia.  Con 
este  cuidado  y  estudio  busca  y  rastrea  el  extraño 
de  otra  nación  los  pasos  y  pisadas  de  Tulio,  y  acre- 
cienta y  engrandece  su  lenguaje  proprio  con  las 
riquezas  marav  llosas  de  aquella  divina  elocuen- 
cia. No  hay  por  qué  desespere  el  amador  de  su 
lengua,  si  so  dispone  atentamente,  de  la  riqueza  y 
abundancia  de  su  habla:  con  h)S  mas  estimados 
despojos  de  Italia  y  Grecia  y  de  los  otros  reinos 
peregrinos  puede  vestir  y  aderezar  su  patria,  y 
amplialla  con  hermosura,  y  él  mesmo  producir  y 
criar  nuevos  ornamentos;  porque  quien  hubiere 
alcanzado  con  estudio  y  arle  tanto  juici3,  que  pue- 
da dicernir  si  la  voz  es  propria  y  dulce  al  sonido, 
o  extraña  y  áspera,  puede  y  tiene  licencia  para 
componer  vocablos  y  enriquecer  la  Lengua. 

nAristóteles,  Tulio  y  Horacio  aprueban  la  nove- 
dad do  las  diciones,  y  ensenan  cómo  se  hallen.  Y 
así  dijo  Tulio  que  las  cosas  que  parecen  duras  al 
principio,  se  ablandan  con  el  uso.  Y  Horacio: 

Ltcutí,  temperquf  licebit 
iSianatum  prmtente  noUi  proaidcre  nomen, 

«Pero  no  basta  formar  bien  las  figuras  en  el  di- 
seño, si  después  coloridas,  no  imitan  bien  la  car- 
ne; porque  no  conviene  a  todos  la /brmacion  délas 
voces  nuevaSf  que  requiere  ejelente  juicio,  y  que 
sea  tal  el  resto  de  la  oración,  que  dé  autoridad  al 
vocablo  nuevo,  que  se  entrepone  en  ella,  como 
una  estrella:  y  ser  corto  y  muy  moderado  en  ellas, 
y  formallas  en  modo  que  tengan  similitud  y  ana- 
logía con  las  otras  voces  formadas  y  i  novadas  de 
los  buenos  Escritores. 

«Mas  porque  un  Autor  ecelente  no  uso  ni  se  val- 
ga de  algunas  diciones,  no  se  deben  juzgar  por  no 
buenas,  y  huidas  del  para  nunca  usallas;  porque 
otros  pueden  valerse  deilas,  y  dalles  estimación 
con  sus  escritos.  Voces  hay  en  Virgilio  que  no  so 
hallan  en  Horacio;  y  en  Horacio,  que  no  las  cono- 
cemos en  Catulo;  y  en  este,  que  no  las  trata  Tibu- 
io;  y  porque  no  satisfagan  a  algunos,  no  son  malas 
y  indinas  de  ser  acogidas:  que  et  vino  es  bueno,  y 
hay  gustos  que  lo  aborrecen;  y  no  estd  en  un  Es^ 
critor  toda  la  lengua,  ni  la  puede  usar  uno^  ni  juz- 
gar, ni  acabar. 

vDivídese  en  dos  especies  la  formación  de  los  vo- 
cablos  nuevos:  pornecesidad,  para esprimir pensa- 
mientos de  Teología  y  Filosofía  y  las  cosas  nuevas 
que  so  hallan  ahora,  y  por  ornamento.  Y  así  es  lí- 
cito y  loable  en  los  Modernos,  lo  que  fué  lícito  y 
loable  en  los  Antiguos,  mayormente  que  puede  el 
Poeta  usar  en  todo  tiempo  con  prudente  libertad 


1303 


LASO  DE  LA  VEGA. 


4304 


por  ornato  de  vocablos  nuevos;  y  le  ofendo  y  hace 
grandísima  injuria  quien  le  quiere  privar  de  la  fa- 
cultad de  ordenar  con  ellos  su  poema,  porque,  co- 
mo dice  Tulio,  los  Poetas  hablan  en  olra  lengua;  y 
no  son  las  mesmas  cosas  que  trata  el  Poeta  que 
las  que  cl  orador,  ni  unas  mesmas  las  leyes  y  oser- 
vaciones. 

»Pero  no  solo  osan  esto;  mas  pueden  servirse  de 
voces  de  todas  lenf»uas;  y  por  todas  estas  y  otras 
cosas  los  llama  Aristóteles  tiranos  de  lasdiciones; 
porque  es  la  Poesía  abundantísima  y  exuberante 
y  rica  en  todo,  libre,  y  de  su  derecho  yjurisdi- 
cion  sola  sin  sujeción  alguna,  y  maravillosamente 
idónea  en  el  ministerio  de  la  lengua  y  copia  de 
palabras  por  sí,  para  majiifestar  todos  los  pensa- 
mientos del  ánimo,  y  el  hábito  que  representare 
y  obra  y  efeto  y  grandeza,  y  lodo  lo  que  cae  en 
sentimiento  humano,  sin  que  le  falto  mensajero 
de  la  voz  que  sinifíque  claramente  todo  lo  que 
quisiere;  porque  casi  padece  necesidad  de  todas 
las  cosas  el  género  humano,  antes  que  de  la  voz  y 
de  la  dícion;  porque  destas  solamente  posee  ad- 
mirables riquezas  que  nunca  se  acaban  y  desha- 
cen, mas  con  inmensa  fertilidad  crecen,  y  se  re- 
nuevan perpetuamente:  y  de  todas  las  cosas  que 
vienen  al  sentido,  ninguna  hay  menesterosa  y  ne- 
cesitada de  voz  que  la  declare  y  señale;  porque 
luego  se  imprime  y  estampa  una  señal  manifiesta 
del  nombre  de  aquella  cosa  entendida;  y  muchas 
veces  da  y  pone  muchas  voces  a  una  sola  cosa, 
que  cada  una  dellas  proferida  hace  un  entendi- 
miento (=  sentido)  casi  tan  cierto  como  el  nombre 
verdadero.  Y  así  tienen  los  hombres  gran  potestad 
y  fuerza  en  las  palabras,  para  demostrar  las  cosas 
que  son,  sin  que  haya  alguna  que  les  deje  do  re- 
conocer esta  sujeción. 

wLas  voces  son  oscuras  en  nuestro  uso  por  mu- 
chos modos:  de  la  gente,  cuando  traemos  voca- 
blos proprios  y  particulares  de  otra  nación;  de 
r  arte,  de  las  leyes  y  ritos  y  eerimonías,  de  la 
'  traslación,  do  la  erudición  de  mucha  novedad, 
como  si  dijésemos  con.  imitación  Latina  último 
por  primero;  y  de  mucha  vejez,  renovando  las  vo- 
ces desusadas.  Pero  las  que  ahora  son  voces  viejas, 
en  otro  tiempo  fueron  nuevas,  y  al  contrario.  Y  así 
dice  Quintiliano  en  el  capítulo  X  del  libro  I  que 
así  como  son  las  mejores  voces  do  las  nuevas  las 
mas  viejas,  así  de  las  viejas  son  mejores  las  mas 
nuevas.  Y  también  hacen  las  diciones  inusitadas 
mas  grave  la  oración;  porque  éstas  admiramos,  y 
de  r  admiración  nace  la  jocundidad:  mas  esto  tie- 
ne lugar  con  mayor  frecuencia  en  la  Poesía,  por- 
que las  cosas  y  las  personas  son  mas  excelentes  y 
mas  graves.» 

Fol.  202: 

•^  Los  Españoles,  cuya  lengua  (sea  lícito  decir 
sin  ofensa  alguna  lo  que  es  manifiesto)  es  sin  algu- 
na comparación  mas  grave  y  de  mayor  espíritu  y 
manificencia  que  todas  las  que  mas  se  estiman  de 
las  vulgares;  aunque  la  envidia  lescalunie  y  pu- 


bliquen que  reconocen  algo  en  sí  (=  en  ellos)  de 
lo  que  dijo  Tulio  de  los  Poetas  Cordobeses  ft^quid 
pingue  sonant^J  con  la  vehemencia  y  agudeza  na- 
tural, y  con  el  espíritu  Latino  ',=  ingenio  Roma- 
no), junto  al  suyo,  se  levantan  algunas  veces  roas 
que  lo  que  requiere  la  elegía.  Y  como  el  lenguaje 
común  pida  mas  ori\amento  y  compostura,  y  no 
se  contente  con  la  sutilidad  y  pureza  y  clegancíj 
sola  de  los  Latinos,  forzosamente  el  Poeta  Español 
ha  de  alzar  mayor  vuelo,  y  hermosear  sus  escritos 
variamente  con  flores  y  figuras;  y  no  solo  mos- 
trar en  ellos  carne  y  sangre,  pero  niervos,  para  que 
se  juzgue  la  fuerza  con  cl  color  que  tiene,  y  no 
satisfacerse  diciendo  comunmente  concetos  co- 
munes para  agradar  a  la  rudeza  de  la  multitud.  Y 
así  no  es  falta  tener  el  estilo  levantado,  como  no 
sea  túmido  (1),  que  es  cuando  uno  emprende  gran- 
des cosas  y  no  las  acaba,  y  este  tumor  o  hincha- 
zón se  engendra  de  ¡as  sentencias  o  de  la  oraciotí, 
y  sin  duda  alguna  es  muy  difícil  decir  nueva  y  or- 
nadamente  las  cosas  comunes,  y  así  la  mayor  fuer- 
za de  la  elocución  consiste  en  hacer  nuevo  lo  que  no 
es;  y  por  esta  causa  dijo  Hofacio: 

Ex  noto  fictnm  carmen  sequar,  ut  bíyí  quirii 
Sperot  ídem;  sudet  multum,  frastroquo  laboret 
Aasns  ídem.  Tantuin  serios,  juncturaqne  pollot. 
Tantum  de  medio  samtis  accedit  honorisl 

Para  esto  conviene  juicio  cierto  y  buen  oído  que 
conosca  por  ejercicio  y  arte  la  fuerza  de  las  pa- 
labras, que  no  sean  humildes,  hinchadas,  tardas, 
luxuriosas  (=  pampanosas) ,  tristes,  demasiadas, 
Hoxas  y  sin  sonido.  Y  las  proprias  que  sean  gene- 
rosas, que  paresca  que  nacieron  en  las  cosas  que 
sinifícan,  y  crecieron  en  ellas:  y  las  trasleUivas, 
modestas  y  templadas,  no  atrevidas  y  duras. 

»Y  es  clarísima  cosa  que  toda  la  excelencia  de 
la  Poesía  consiste  en  el  ornato  de  la  elocución, 
que  es  en  la  variedad  de  la  lengua  y  términos  de 
hablar  y  grandeza  y  propriedad  de  los  vocablos 
escogidos  y  sini ficantes,  con  que  las  cosas  comu- 
nes se  hacen  nuevas;  y  las  humildes  se  levantan, 
y  las  altas  se  ticmplan  para  no  exceder  según  la 
economía  y  decoro  de  las  cosas  que  se  tratan.  Y 
con  ésta  se  aventajan  los  buenos  Es.critores  entre 
los  que  escriben  sin  algún  cuidado  y  elecion,  lle- 
vados de  sola  fuerza  de  ingenio.  Y  la  fuerza  de  la 
variedad  y  nobleza  y  hermosura  de  la  elocución 
sola  es  la  que  hace  aquella  suavidad  de  los  versos 
que  tan  regaladamente  hieren  lasorfjos  que  los 
oyen,  que  ninguna  armonía  es  mas  agradable  y 
deleitosa. 

t>Y  bien  se  deja  ver  que  por  la  fuerza  de  la  elo- 
cución Virgiliana  halagan  los  versos  con  tanta  sua- 
vidad y  dulzura  a  quien  los  escucba:  lo  que  no  se 
siente  en  los  otros  Heroicos  (= épicos)  latinos,  los 
cuales  aunque  sean  bien  compuestos  y  cuidado- 

• 

(1)  <£1  estilo  túmido  6  hinchado  Biioede  ovando  «Iffo- 
no  proonra  alzar  las  eoiuui  humildes,  y  no  Us  levanta.» 
—Id.,  pág.  150. 
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sos,  no  se  llegan  y  aproprian  al  sentido,  porque  les 
falta  la  pureza  do  la  frasis,  que  es  elocución  de  la 
habla  Latina,  y  no  labraron  la  oración  con  aquél 
singular  artificio  de  Virgilio.  Y  así  escribe  pru- 
dentemente Horacio: 

Non  BcUú  e$t  pulcra  e««e  potmata:  dulcia  wnto^ 
Et  quocumquc  voUtU,  animuin  auditorU  aguntOt 

entendiendo  lu  primero  por  el  ornamento,  o  de  las 
figuras  o  otras  cosas  semejantes  con  que  se  visten 
los  pensamientos;  y  lo  último  por  la  comocion  de 
los  afetos,  porque  las  palabras  suaves,  llenas  de 
afeto,  traen  consigo  la  dulzura. 

«Pero  así  como  nace  aquella  agradable  y  her- 
mosa belleza  que  embebece  y  ceba  los  ojos  dul- 
cemente de  la  elecion  de  buenos  colores,  que  co- 
locados en  lugares  convinientes  hacen  escogida 
proporción  de  miembros:  así.  del  considerado  es- 
cogimiento de  voces  para  explicar  la  naturaleza 
de  las  cosas  («lue  esto  es  imitar  las  diferencias  sus- 
tanciales de  las  cosas)  procede  aquella  suave  her- 
mosura que  suspende^  y  arrebata  nuestros  ánimos 
con  maravillosa  violencia. 

bY  no  solo  es  necesario  el  escogimiento  de  las 
palabras  en  los  versos,  pero  mucho  mas  la  com- 
posición (  :=  sintaxis),  para  que  se  constituya  della 
un  hermoso  cuerpo,  como  si  fuera  animado,  por- 
que ponen  los  Retóricos  dos  principales  partes  de 
la  elocución:  una  en  la  elecion  de  voces:  otra  en 
la  composición  o  conviniente  colocación  dellas;  y 
casi  toda  la  alabanza  consiste  en  la  contextura  y 
en  los  conjuntos  (=  partículas)  que  ligan  y  enla- 
zan unas  diciones  con  otras.  Todos  los  que  vivie- 
ron en  la  edad  de  Tulio...  usaron  comunmente  de 
las  mesmas  palabras  que  Cicerón;  mas  él  tiene 
una  estrutura  y  frasis  propria,  grandísimamente 
diferente  y  distante  y  aventajada  de  todas.  Y  lo 
mes'mo  se  puede  juzgar  de  los  Poetas  que  de  los 
Oradores,  y  en  nuestra  lengua  que  en  la  Romana 
antigua. 

•Y  no  piense  alguno  que  está  el  lenguaje  Espa- 
ñol en  su  última  perfecion,  y  que  ya  no  se  puede 
hallar  mas  ornato  de  elocución  y  variedad;  por- 
que aunque  ahora  lo  vemos  en  la  mas  levantada 
cumbre  que  jamás  se  ha  visto,  y  que  antes  ame- 
naza declinación  que  crecimiento,  no  están  tan 
acabados  los  Ingenios  Españoles  que  no  puedan 
descubrir  lo  que  hasta  ahora  ha  estado  escondido 
a  los  de  la  edad  pasada  y  desla  presente;  porque 
en  tanto  que  vive  la  lengua  y  se  trata,  no  se  pue- 
de decir  que  ha  hecho  curso,  porque  siempre  se 
alienta  a  pasar  y  dejar  atrás  lo  <{ue  antes  era  esli- 
mado. Y  cuando  fuera  posible  persuadirse  alguno 
que  habia  lleí^ado  al  supremo  grado  de  su  grande- 
za, era  (laiiueza  indina  de  ánimos  generosos  des- 
mayar, imposibilitándose  con  aquella  desespera- 
ción de  merecer  la  gloria  debida  al  trabajo  y  per- 
severancia de  la  nobleza  destos  esludios,  pues 
sabemos  que  en  los  simulacros  de  Fidias  que  en 
aquel  género  fueron  los  mas  excelentes  y  acaba- 
dos de  la  Antigüedad  pudieron  los  quo  vinieron 


después  imaginar  mas  hermosas  cosas  y  mas  per- 
fetas.  Así  debemos  buscar  en  la  elocución  poéti- 
ca, no  satisfaciéndonos  con  lo  extremado  que  ve- 
mos y  admiramos,  sino  procurando  con  el  enten- 
dimiento modos  nuevos  y  llenos  de  hermosura.  Y 
como  aquel  grande  artífice,  cuando  labró  la  figura 
de  Júpiter  o  la  de  Minerva,  no  contemplaba  otro 
de  quien  imitase  y  trajese  la  semejanza,  pero  tenía 
en  su  entendimiento  impresa  una  forma  o  idea 
maravillosísima  de  hermosura,  en  quien  mirando 
atento,  enderezaba  la  mano  y  el  artificio  a  la  se- 
mejanza della:  así  conviene  que  siga  el  Poeta  la 
idea  del  entendimiento  formada  de  lo  mas  aventa- 
jado que  puede  alcanzar  la  imaginación,  para  imi- 
tar della  lo  mas  hermoso  y  excelente.» 

Fol.  538: 

«^  Son  de  opinión  algunos  que  piensan  haber, 
alcanzado  el  supremo  lugar  de  la  Elocuencia  Es- 
pañola, que  no  atribuyó  bien  Garci-Laso  este  epí- 
teto (divinas,  en  la  Égloga  II)  a  las  orejas:  y  quie- 
ren que  no  suene  mejor  en  nuestra  lengua  que 
el  divino  porquerizo,  que  tradució  Gonzalo  Pérez 
en  la  Odisea,  porque  les  parece  que  no  siniíican 
orejas  en  el  sermón  vulgar,  sino  las  del  asno. 

«Pero  si  esto  es  elocuencia  y  elegancia  y  pro- 
priedad  de  lengua,  yo  entiendo  que  ellos  solos  son 
elocuentes  y  elegantes  y  proprios;  mas  si  no  es 
otra  cosa  que  una  solicitud  demasiadamente  cu- 
riosa y  afotada,  y  que  procede  antes  de  inorancia, 
que  del  conocimiento  de  la  fuerza  y  hermosura 
de  nuestra  habla,  ¿por  qué  han  de  ser  tan  temera- 
rios, que  midan  por  la  poca  noticia  que  tienen  destas 
cosas,  los  escritos  de  los  hombres  que  saben  y  estdn 
recebidos  del  común  consentimiento? 

«¿Quién  fué  tan  severo  censor  de  las  diciones, 
que  desterrase  del  trato  de  los  hombres  los  voca- 
blos proprios  de  alguna  cosa,  y  que  su  sinificacion 
no  causa  torpeza  o  sentido  deshonesto,  y  que  no 
son  humildes  en  composición  y  forma?  ¿Qué  ley 
tan  estrecha  es  esta  que  quieren  que  se  guarde  in- 
violablemente con  tanta  religión? 

uTIranía  es  intolerable  la  que  nos  obliga  a  con- 
servar estos  advertimientos,  nacidos  no  de  razón 
o  causa  alguna,  sino  de  sola  presunción  y  arro- 
gancia de  su  ingenio.  No  se  persuadan  a  creer  con 
lisonja  que  solos  ellos  poseen  las  inmensas  rique- 
zas del  lenguaje  Español;  porque  no  es  éste  ya  el 
tiempo  en  que  se  ocupaba  I'  admiración  con  cual- 
quiera cosa,  aunque  pequeña:  ya  osamos  navegar 
el  anchísimo  Océano,  y  descubrir  los  tesoros  de 
que  estuvieron  ajenos  nuestros  padres,  y  sin  co- 
nocimiento alguno  dellos.  Enderezando  el  curso  al 
clarísimo  Setenlrion,  podemos  pasar  y  vencer  di- 
chosamente mayores  peligros  y  tempestades  quo 
los  antiguos  Argonautas. 

•Mas  ¿qué  merecen  menos  las  orejas,  varia  y 
hermosísima  parte  de  la  composición  humana, 
que  las  otras  que  constituyen  el  cuerpo?  ¿No  son 
ministras  de  noI)ilísima  operación?  ¿No  es  esta 
voz  bien  compuesta?  ¿El  oído  no  es  ajeno  de  la  si- 
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1308 


(lucido  en  los  ánimos  do  los  nuestros,  que  huyen 
como  si  fuese  sacrilegio  inespiable  el  uso  desta 
dicion?» 

Fol.  310: 

"^  Las  voces  antiguas  y  traídas  de  la  vejez,  se- 
í,'un  Quinliliano...  traen  magostad  a  la  oración,  y 
no  sin  deleite,  porque  tienen  consigo  I*  autoridad 
de  r  Antigüedad,  y  les  da  valor  diciéndolo  así , 
aquella  religión  de  su  vejez;  y  porque  están  desu- 
sadas y  puestas  en  olvido,  tienen  gracia  semejan- 
te a  la  novedad,  demás  de  la  dinidad  que  les  da  1' 
antigüedad  mesma,  porque  hacen  mas  venerable 
y  admirable  la  oración  aquellas  palabras,  que  no 
las  usarán  todos. 

nPero  importa  mucho  la  moderación,  porque  no 
'  sean  muy  frecuentes  ni  manifiestas;  porque  no  hay 
cosa  mas  odiosa  que  /'  af elación...  Es  el  uso  certísi- 
mo maestro  de  hablar:  y  el  sermón  con  que  habe- 
rnos de  publicar  nuestros  concetos,  ha  de  ser  tra- 
tado y  recebido  como  la  moneda  que  corre;  mas 
esto  no  impido  a  la  renovación  de  los  vocablos  an- 
tiguos, ni  a  la  invención  de  los  nuevos.» 

Fol.  553: 

••[  En  ésto  y  otros  lugares  (de  Garci-Laso)  se 
puede  hacer  juicio  que  ninguna  cosa  se  puedo 
pensar,  que  no  se  declare  bien  en  nuestra  Lengua; 
y  que  ninguna  hay  tan  difícil  en  las  ajenas  que 
no  la  alcance  la  nuestra;  porque  cuando  faltaren 
nombres,  podremos  usar  de  los  que  son  recebidos 
entre  los  nuestros. 

nMas  hay  algunas  cosas  dichas  con  tanta  viveza 
y  propricdad  y  siniflcacion  en  cada  particular  y 
nativo  lenguaje,  y  que  se  sustentan  con  tales  tér- 
minos y  números  proprios  del  idiotismo,  que  aun- 
que las  hagan  vecinas  y  moradoras  de  otra  hab!a, 
nunca  tienen  la  gracia  de  su  primera  naturaleza; 
poniue  tienen  algunas  propriedades  y  virtudes  la 
hermosura  de  la  Lengua  Toscana,  la  gracia  de  la 
Francesa,  la  agudeza  y  inanificencia  de  la  Española, 
que  trocadas  con  las  extrañas,  aunque  tengan  el 
sentido,  pierden  aquella  flexión  y  medida  de  pa- 
labras o  números,  y  aquella  viva  claridad  y  ele- 
gancia do  luz,  con  que  resplandecen  en  las  orejas 
de  sus  mesmos  naturales.  Y  así  quieren  los  que 
saben  que  el  que  imita,  no  proponga  tanto  decir 
lo  ({ue  los  otros  dijeron,  como  lo  que  no  dijeron, 
si  no  espera  que  puede  alcanzar  y  ayuntar  luz, 
números  y  gracia  a  lo  que  escoge  por  imitación.» 

Fol.  126: 

«•;  Es  importantísima  la  claridad  en  el  verso;  y 
si  falta  en  él,  se  pierde  toda  la  gracia  y  la  hermo- 
sura do  la  Poesía.  Y  bien  se  ve  en  Virgilio  que  el 
hilo  del  parlar  y  la  textura  y  coligamiento  de  las 
(liciones  lo  hacen  clarísimo;  porque  las  palabras 
son  inuí genes  de  los  pensamientos,  debe  ser  la  clari- 
dad que  nace  deltas,  luciente,  suelta,  libre,  blan- 


da y  entera;  do  oscura,  no  intricada,  no  áspera... 
»Cáusase  la  clareza  de  la  puridad  y  elegancia.  La 
elegancia  es  modo  que  trae  claridad  a  todos  los 
modos  de  la  oración.  La  puridad  de  sí  mesma  es 
clara  y  abierta:  mas  la  elegancia  está  en  la  gran- 
deza y  raanificencia  del  decir;  y  es  como  el  t»ol, 
que  deshace  la  oscuridad.  Las  palabras  que  usa, 
son  claras,  llanas,  nativas  [llamo  nativas  las  que  se 
sinifican  con  el  sentido  y  son  casi  nacidas  con  las 
mesmas  cosas);  y  tales,  que  ninguna  dureza  se  ba- 
ila en  ellas,  y  finalmente  la  misma  que  usa  la  pu- 
reza. » 

« 

Fol.  UO: 

"%  Porque  se  entienda  qué  es  puridad..,  digo... 
que  la  oración  pura  es  diversa  do  la  propria:  que 
la  propiedad  es  por  causa  de  la  pureza;  y  debe  es- 
tar siempre  la  propricdad  en  toda  parte;  pero  no 
ha  de  haber  siempre,  ni  conviene,  en  toda  parte  la 
puridad:  la  cual  es  [llamándola  desta  manera  por 
la  necesidad  do  la  lengua  en  cosas  semejantes; 
desnudeza,  cuando  no  se  mésela  ornamento  ni 
aderezo  alguno.  Es  muy  común  a  la  forma  y  estilo 
delgado;  pero  no  perpetua,  porque  algunas  veces 
parece  trabajada  y  com¡)UCsta.  Mas  difíerc  de  la 
simplicidad^  que  es  propra  del  estilo  ínfimo:  por- 
que la  oración  simple  es  aquella  que  pone  delante 
los  ojos  lo  que  trata,  sin  causa,  sin  circunstancias. 
Pero  la  pura  pondrá  éstas,  mas  sin  ornamento,  y 
es  en  dos  maneras:  o  toda  propria,  y  sin  que  se 
halle  en  ella  alguna  cosa  peregrina,  o  toda  limpia, 
y  sin  que  se  descubra  ni  hallo  en  olla  alguna  cosa 
torpe  y  s(3rdida.  La  peregrina  es  en  dos  modos:  o 
on  las  palabras,  que  es  cuando  uno  greciza  en  La- 
tín, o  italianiza  en  español;  y  al  contrario:  o  en  la 
contextura  y  trabazón  de  las  mesmas  palabras.» 

Fol.  102: 

«^  Tornados  .'Son.  XXV)  es  dicion  antigua,  y 
que  no  tiene  buen  lugar  en  versos  elegantes  y 
suaves.» 

%  OBTOaBAFÍA.— PROSODIA. 

Herrera  fo¿  mny  esmerado  en  la  iuTestigaeióii  del 
mejor  modo  de  pronunciar  y  escribir  las  voces  castalia- 
ñas;  así,  dice  él  en  la  dedicatoria  al  marqués  de  Aya- 
monte: 

«...  oscogi  este  argumento,  con  tanta  novedad  y 
extra  noza  casi  peregrina  al  lenguaje  común,  assi 
en  tratar  las  cosas,  como  en  escrevir  las  palabras.* 

Y  á  C80  mismo  propósito,  el  M.  Francisco  de  Medina, 
en  BU  docta  y  elefante  introducción  á  las  AttotaeiontM 
de  Herrera,  pig.  10,  decía  en  recomendación  de  éste: 

«lia  reducido  a  concordia  las  voces  de  nuestra 
pronunciación  con  las  flguras  de  las  letras,  que 
hasta  ahora  andaban  desacordadas,  inventando 
una  manera  de  escrobir  mas  fácil  y  cierta,  que  las 
usadas.—...  Y  tiene  acordado  escrebír  un*  Arte 
poética,  la  qual  hará  con  rarísima  felicidad.» 
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Y  que  tonfa  pensamiento  de  hacerla,  lo  da  á  entender 
el  mismo  Herrera.  Mas  si  en  los  años  qne  mediaron  des- 
do el  de  1580  liasta  su  fallecimiento,  llevó  á  efecto  su 
idea,  no  lo  sabemos,  aunque  se  hace  muy  probable  qne 
sí,  y  que  entre  otras  obras  apreciables  que  ¿  su  muerte 
robó  á  la  luz  del  mundo  uua  mano  avara,  hubo  de  ser 
una  el  Afte  poética.  Pero  si  Herrera  no  la  escribió,  otro 
culto  sevillano  consta  que  la  escribía  el  año  de  1022. 
Así  lo  dice  el  erudito  D.  Tomás  Tamayo  de  Vararas  en 
sus  Anotacioiie»  á  Garcilaso,  fol.  2i.  con  ocasión  de  co- 
rregir el  verso  de  la  oda  ¿  la  Flor  de  Qnido: 

«En  laM  ttuhlimei  ruedcu  colocados.» 

«En  la  iuhlime  rueda  colocados.» 

«Así  lo  tenia  advertido  (dice)  cuando  me  comu- 
nica con  liberalidad  digna  do  su  ingenio,  admira- 
do en  Italia  aun  en  su  tierna  edad,  y  ya  en  toda 
Europa  por  sus  escritos,  D.  Juan  de  Jáuregui  lo 
que  en  nuestro  Poeta  ilustra  en  la  Arte  Poética^ 
que  para  dar  colmadamente  a  nuestra  nación  lo 
que  hasta  ahora  no  ha  tenido,  estd  trabajando  a 
imitación  de  Aristóteles  y  de  Julio  César  Escalí- 
gero.» 

Y  al  fol.  50: 

uPero  estos  primores  en  nuestro  Poeta  y  en  otros 
dejo  a  la  Arte  Poética  do  D.  Juan  de  Jáuregui^  que 
es  mejor  lugar.» 

Tampoco  ha  lo(;rrado  el  público  esta  obra,  que  debía 
de  ser  excelente  por  la  muestra  qne  había  dado  de  su 
nirudo  modo  de  discurrir  Jáuregui  sobre  estas  materias 
en  la  introducción  á  sus  Himas^  y  desput^s,  el  uño  1021, 
en  su  Discurso  sobre  el  estilo  culto,  que  titula  Discurso 
poético.  (¿Si  acaso  será  ósta  la  obra  que  Vargas  llama 
Arte  poética!) 

Las  novedades  que  Herrera  trató  de  introducir  en  la 
pronunciación  se  reducen  á  dos: 

1.*  La  sustitución  do  la  s  por  la  z  en  ciertas  voces 
latinas  que  abusivamente  pronunciamos  con  ff,  verbi- 
gracia: merezca,  obedezca^  parezca^  mezcUiy  etc.,  las  cua- 
les di  pronuncia  y  escribe  mcrescay  etc. 

2.*  La  omisión  de  la  letra,  y  son  de  r,  g,  6,  s,  es,  p,  n, 
en  voces  como  afecto^  dignot  obsernación^  desecndeneia\ 
ecsamen,  ecscelente^  concepto,  inepto..,,  que  pronuncia 
ineto,  afeto,  dinOy  ecelcnte... 

Las  reformas  de  la  ortografía  son: 

1.*  \j&  omisión  del  punto  qne  usamos  generalmente 
sobre  la  í,  letra  que  él  escribe  siempre  sin  punto.  Escri- 
bo también  sin  punto  la/.  Es  lástima  que  no  se  haya 
adoptado  esta  reforma  al  menos  eh  la  imprenta,  de  don- 
de poco  á  poco  hubiera  pasado  á  la  pluma.  Es  imponde- 
rable lo  que  ata  el  formar  un  punto  cuando  escribimos: 
es  menester  sujetar  la  mano  que  corre,  movimiento  tan 
bronco  como  plantar  un  caballo  de  rondón  en  mitad  de 
f\\  carrera.  ¡Y  qué  de  tiempo  se  pierde  en  escribir  esos 
continuos  puutos  ociosos! 

2.*  Omite  la  h  donde  quiera  que  no  se  pronuncia.  Así 
escribe  onra,  ombre^  umano^  aver  (por  haber\  ^,  á  {=ha^ 
que  acentúa,  á  diferencia  de  la  preposición  «>. 

3.**    Usa  el  apóstrofo  como  los  italianos. 

•4.*  No  escribo  mayúscula  la  primera  letra  de  cada 
verso,  según  es  antigua  práctica,  de  donde  vino  el  lla- 
mar á  las  mayúsculas  letras  versales.  Ni  después  de 
punto  algunas  veces. 

5."  Usa  con  bastante  frecuencia  la  trema,  y  en  el 
verso,  con  exquisito  acierto  y  peregrina  novedad  en  el 


encuentro  do  vocales  final  é  inicial  de  dos  voces  donde 
no  ee  eliden,  escribiendo  un  punto  en  cada  una,  verbi-  , 
gracia:  Lá  btra. 

0.*    Suele  acentuar  las  voces  esdrújulas. 

7.*  Acentúa  la  interjección  ó  y  no  la  conjunción  6 
(soneto  XXVD: 

•ló  cuanto  bien  sd  ác«ba  on  solo  un  día!» 

8.*    Usa  la  c  en  vocos  que  solían  escribir  con  7,  ver< 
bigracia:  cuanto. 
Fol.  201: 

«lí  Voz  propriamente  se  dice  V  articulada;  y  por 
eso  la  llama  4>ci)vii  el  Griego,  porque  alumbra  y 
descubre  los  concetos  del  entendimiento,  pero  San 
Juan  Crisóstomo,  en  la  homilía  tercera  en  San  Ma« 
teo,  dice  que  la  wz  os  un  sonido  confuso,  que  no 
señala  algún  secreto  del  corazón;  mas  que  solo  sig- 
nifica que  quiere  decir  algo  el  que  da  voces;  pero 
que  la  palabra  es  sermón  razonable  que  descubro 
el  misterio  del  corazón;  y  la  voz  es  común  al  om- 
brc  y  a  los  brutos,  mas  la  palabra  es  sola  del  om- 
bre.  Y  aun  no  solo  se  refiere  (la  vos)  al  animal,  pero 
aun  a  lo  inanimado;  y  así  dijo  Virgilio: 

Fractatq.  ad  littora  voces. 

Y  de  la  corneja,  que  es  sonido  bruto, 

Pluviam  vocat  iíuproba  roce. 

vEs  la  voz...  el  aire  herido.  Aristóteles  (en  el  li- 
bro II  De  anima)  define  ser  la  voz  colisión  del  airo 
inspirado  o  herida  en  V  arteria  áspera,  que  es  en 
la  lígula  interior  de  V  arteria,  hecha  del  apetito 
natural  que  usa  de  aquella  parte  como  do  un  apa- 
rato. 

»Y  dice  Galeno  (en  el  libro  De  locis  affectis)  que 
la  lígula,  que  está  dentro  de  la  laringe  es  princi- 
pal istrumento  de  la  voz,  porque  llevada  y  traída 
de  los  músculos  conforme  á  la  voz,  la  lígula  es 
aquella  lengiiecilla  o  lengüeta  que  impido  la  res< 
piracion.  Y  la  laringe  se  llama  en  latin  gultur  o  cü« 
beza  de  V  áspera  arteria,  proprio  órgano  de  la  voz. 

»Los  filósofos  Modernos  la  esplican  con  otra  deli- 
nicion  diciendo  que  la  voz  es  un  sonido  que  forma- 
do de  los  instrumentos  de  Naturaleza  procede  de  la 
boca  del  animal. 

»Tres  cosas  se  deben  considerar  de  la  voz  del 
hombre:  modulación,  composición,  dicion.  La  pri- 
mera tiene  el  largo  y  breve  del  tiempo  de  la  pro- 
nunciación: la  segunda  consiste  en  la  proporción 
y  simetría  del  agudo  y  grave:  la  última  en  la  con- 
formación do  las  sílabas,  de  donde  se  siniflca  la 
sentencia  de  aquellas  cosas  que  so  dicen.» 

Fol.  2: 

o^  La  Poesia  trata  las  cosas  que  son,  y  las  que 
no  son,  como  si  fuesen,  y  las  representa  (con  pa- 
labras) como  pueden  o  deben  ser. — Y  por  esta  ra- 
zón llama  Escalígero  prudente  al  Poeta,  cuando 
dispone  la  festividad,  la  lacivia,  la  humildad,  lu 
policía,  la  grandeza  de  hablar,  o  en  las  cosas  o  en 
las  palabras,  en  su  lugar,  en  su  tiempo  y  su  modo; 
porque  la  Poesía,»  etc. 
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Fol.  78: 


«^  Son  (las  vocales  primera  y  cuarta  a,  o)  gran- 
tles  y  llenas  y  sonoras,  y  por  eso  hacen  la  voz  nu- 
merosa con  gravedad. 

«Para  descubrir  la  grande  discordia  y  distancia 
que  hay  entre  el  odio  y  {el)  amor,  y  aquella  con- 
trariedad de  los  ánimos  diferentes,  dije  (yo,  dice 
Herrera;: 

Desconfío,  aborrescb,  kmo,  espero, 

perqué  Id  oy  Id^  son  elementos  enemigos^  y  que  no 
se  contraen  fácilmente.  Y  así  se  hizo  la  división 
en  aquel  lugar  {aborrezco ^  amo)  y  no  en  desconfío ^ 
aborresco,  porque  no  eran  tan  enemigos  y  repu- 
nanles  estos  efectos  como  los  otros.n—fol.  U4. 

Fol.  88: 

«^  El  verso  que  tiene  muchas  consonantes,  es 
grave,  tardo  y  lleno. 

Echado  está  por  tierra  el  fundamento, 
que  mi  vivir  cansado  soetonia. 
6  cuanto  bien  a'  acaba  en  solo  un  día! 
O  cuantas  esperanzas  lleva  oí  viento! 

6  cuan  ocioso  está  un  pensamiento, 
cuando  s'  ocupa  en  bien  de  cosa  mlal 
a  mi  esperanza,  assi  como  a  baldía, 
mil  veces  la  castiga  mi  tormento.— fol.  193. 

i>Siiaves  son  todos  estos  ocho  primeros  versos 
del  Soneto  XXVI  de  Garci-Lasoj;  porque  la  suavi- 
dad de  la  oración  es  donde  no  hay  muchos  consonan- 
tes, y  se  evitan  los  elementos  ásperos.— fol.  194. 

«Dirán  los  Toscanos  que  este  Soneto  (XXV  de 
(jarci-Laso)  y  el  X  y  XX  y  otros  que  hay  do  Garci- 
I>aso  carecen  de  dulzura  y  suavidad  por  acabar  en 
consonantes;  porque  a  su  parecer  solo  es  buen  ver- 
so el  que  so  termina  en  "vocal.  Pero  si  esta  su  opi- 
nión fuera  verdadera,  ¿qué  podia  valer  la  terneza 
y  regalo  dulcísimo  de  Tibulo  y  de  los  demás  Poe- 
tas Latinos  y  Griegos?  Y  sin  efeto  dijo  Virgilio: 

¡Dulces  exsitvia! 

• 

Mas  casi  oso  afirmar  que  es  vicio  acabarse  (los  ver- 
sos) siempre  en  vocales;  ponfue  carecen  de  varia- 
ción, y  se  pierde  mucha  parle  de  la  grandeza,  so- 
noridad y  número.— fol.  193. 

»En  nuestra  lengua,  así  como  en  la  Toscana,  de- 
mas  de  los  pies  que  mas  por  naturaleza  que  por 
alguna  regla  es  necesario  guardar  en  los  versos, 
concurre  también  esta  dificultad  de  las  rimas,  la 
cual,  como  saben  los  que  mejor  escriben  en  este 
género  de  Poesía,  disturba  muchas  y  hermosas 
sentencias,  que  no  se  pueden  narrar  con  tanta  fa- 
cilidad y  clareza. 

»«Y  bien  se  prueba  que  nuestros  versos  no  están 
faltos  de  pies,  porque  se  pueden  componer  mu- 
chos que  contengan  once  sílabas,  sin  que  en  ellos 
so  perciba  algún  sonido  de  versos,  o  cualquiera 
olra  diferencia  de  la  prosa.  I'or  esto  afirmo  ser 
muy  difícil  el  verso  vulgar  frimicoj,.. 
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«Cortar  el  verso,  como  en  el  Soneto  (X  do  Gar- 
ci-Laso): 


«¿Quién  me  dijera,  cuando  en  las  pasadas 
Horas,»  eto. 

no  es  vicio,  sino  virtud;  y  uno  de  los  caminos 
principales  para  alcanzar  T  alteza  y  hermosura 
del  estilo;  como  en  el  heroico  latino,  que  romper 
el  verso  es  grandeza  del  modo  de  decir. 

«Refiero  esto,  porque  se  persuaden  algunos  que 
nunca  dicen  mejor,  que  cuando  siempre  acaban 
la  sentencia  con  la  rima:  y  oso  afirmar  que  nin- 
guna mayor  falta  se  puede  casi  hallar  en  el  Sone- 
to, que  terminar  los  versos  deste  modo,  porque 
aunque  sean  compuestos  de  letras  sonantes  y  de 
sílabas  llenas  casi  todas,  parecen  de  muy  humil- 
de estilo  y  simplicidad,  no  por  flaqueza  y  desma- 
yo de  letras,  sino  por  sola  esta  igual  manera  de 
paso,  no  apartando  algún  verso;  que  yendo  todo 
entero  a  acabarse  en  su  fin,  no  puede  tener  algu- 
na cumplida  gravedad,  ni  alteza  ni  hermosura  de 
estilo,  si  bien  concurriesen  todas  las  otras  partes. 
Pero  cuando  quiere  alguno  acompañar  el  estilo 
conforme  con...  el  pensamiento,  procura  desalar 
los  versos.,,  y  lo  aparta  de  la  vulgaridad  de  los 
otros.  Mas  este  rompimiento  no  ha  de  ser  contino, 
porque  engendra  fastidio  la  perpetua  semejanza.» 
—fol.  69. 

Fol.  640: 

«^  Esta  voz  rima  es  alterada  de  rylhmos,  voz 
griega,  que  es  numero. 

»Era  el  rimo  de  que  usaron  los  Antiguos,  du 
muy  diferente  modo  que  el  que  usamos  ahora 
vulgarmente.  Llámase  en  Latin  número  y  modo, 
como  es  autor  Censorino,  que  lo  denomina  rytkmo 
del  nombre  de  Rylhmonio,  hijo  de  Orfeo... 

»Es  la  rima  una  consonancia  (dice  el  Trisino  en 
su  Poética),  que  resulla  de  cierta  cantidad  y  ca- 
lidad de  sílabas  puestas  juntamente  con  razón  y 
terminadas  con  ella:  de  donde  sucede  que  con  el 
variar  de  la  cantidad  y  calidad  de  las  sílabas,  y 
mudar  la  razón  de  ponellas  juntamente  y  ternii- 
nallas,  se  varía  también  el  rimo,  el  cuál  es  un  ha- 
blar terminado  de  cierta  medida.  Y  asi  entende- 
remos que  rima  es.  número  y  consonancia;  por- 
que de  aquellas  correspondencias  que  se  hallan 
en  el  fin  de  los  versos,  las  cuales  llaman  cadencias, 
nace  la  consonancia  y  armonía  que  sentimos  en 
ellos. 

■Estos  versos  (de  la  Epístola] 

Señor  Boecan,  quien  tanto  gupto  tiene... 

que  por  no  ligarse  con  alguna  ley  de  números  de 
semejante  cadencia  en  el  último  asiento,  se  lla- 
man sueltos  en  el  vulgar  italiano,  si  no  tienen  or- 
namento que  supla  el  defeto  de  la  consonancia,  no 
tienen  con  qué  agradar  y  satisfacer;  y  por  esta 
causa  están  necesitados  de  cuidadosa  y  diligente 
animadversión,  para  deleitar  y  aplacer  a  las  ore- 
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jas...— Ilcicon  inventor  destos  versos  al  Trísino  en 
su  Italia  liberata.-'íol.  382. 

«Los  versos  troncados  o  mancos  que  llama  el  Tos- 
cano,  y  nosotros  agudos,  no  se  deben  usar  en  So- 
neto ni  en  Canción,  y  aquí  (Cincion  II  de  Garci- 
Laso)  no  son  de  algún  efeto,  antes  están  puestos 
acaso:  y  no  es  admiración,  porque  Garci-Laso  no 
halló  en  su  tiempo  tanto  conocimiento  doartiñcio 
poético:  que  su  ingenio  lo  levantó  a  mayor  gran- 
deza y  espíritu,  que  lo  que  se  podía  esperar  en 
aquella  sazón.  Pero  ya,  cuando  los  versos  mudan 
la  propria  cantidad,  que  o  son  menores  una  sílaba, 
o  mayores  otra;  si  no  muestran  con  la  novedad  y 
alteración  del  número  y  composición  algún  espí- 
ritu y  siniílcacion  de  lo  que  tratan,  son  dinos  de 
reprensión. — fol.  232. 

•Quieren  algunos  que  estos  versos  f esdrújulos J 
de  doce  sílabas  nascan  de  los  endecasílabos,  qui- 
tando de  la  última  región  al  troqueo,  como  haga,  y 
repuesto  en  su  tugar  el  dátilo,  hígase, 

«Otros  onlienden  que  sea  invención  sacada  de 
los  Líricos  asclepiadeos,  como 

Mcecenat  atavia  edite  regibw, 

que  es  de  doce  sílabas,  y  esdrújculas  en  el  Gn  con 
dos  sílabas,  después  de  la  décima  aguda  o  larga^ 
como  nuestros  esdrújulos. 

»Los  demás  piensan  que  se  traen  de  los  hiper- 
catalécticos,  como 

vivaque  sulphura.— fol.  554. 

«Tomaron  (los  esdrúxulos)  nombre  de  aquella  li- 
gera pronunciación  que  tienen  con  celeridad  en  el 
fin,  llamándose  versos  esdrúxulos,  porque  srfruc- 
ciolare  es  en  italiano  aquel  deslizar  y  huir  de  pies 
que  hace  el  que  pasa  por  cima  del  yelo.  Son  ver- 
sos volubles:  mas  aunque  el  acento  en  V  antepe- 
núltima los  acelera,  el  número  y  crecimiento  de 
sílabas  los  detarda.  Usamos  dcllos  en  igual  y  tem- 
plado género  de  decir,  mayormente  cuando  que- 
remos que  la  oración  atada  a  los  números  de  los 
metros  paresca  oración  desatada,  no  habiendo 
ninguna  exornación  en  el  fin  del  verso  de  voces 
que  fenescan  semejantemente  y  que  se  respondan 
así  con  un  cierto  orden.— fol.  553. 

•Tercera  égloga  de  Sanazaro  (ful.  G84;: 

Qualin  tranquillo  quoD  lá,bitur  squoro  cymba, 
Gum  ccphiris  pummsei  cr¡«pantar  15nitcr  nndae, 
Tata  volat,  luditquc  hilaris  per  transirá  juventas, 
TalÍB  rita  mihi  mea,  duin  me  Chloris  amabat. 

•Traducion  de  Cristóbal  Mosquera  (de  Figue- 
roa): 

Caal  en  mar  sosegado  deslizándose 

Corre  la  nao  con  furia 
Encrispando  las  ondas  con  los  céfiros 

De  regalado  espíritu, 
Ella  volando  va  con  viento  próspero, 

Y  I»  gente  marítima 
Juega  y  se  regocija  con  bullicio: 

Asi  estaba  pacífica 
Mi  vMa,  cuando  Clóris  hermosísima 
Consolaba  mi  ánima.» 
T.   IV, 
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«Los  versos  que  los  Antiguos  llamaron  leoninos, 

Y  no  sabemos  por  qué,  son  viciosos  en  la  Poesía 
Latina.  Usólos  Virgilio  en  algunas  partes  de  la 
Eneida,  En  el  segundo: 

Ad  terram  miecre,  ante  ignihu»  aegra  dedere. 
Nee  priu»  amistam  reapexi,  animunque  reflexi.»'^ 

Fol.  137: 

o^  Sinalefa. 

De*  áspera  corteza  se  cubrían 
Los  tiernos  miembros  que  aun  bullendo  estaban... 

No  colidió  Garci-La.so  este  verso  (del  Soneto  XIII, 
a  Dafne),  porque  deshizo  aquella  sinalefa  o  com- 
presión que  los  Griegos  llaman  sinéresis,  que  es 
colisión,  o  conjunción  con  vocales  casi  enemigas 
una  de  otra,  que  no  so  puedan  contraer  juntamen- 
te, para  que  el  verso  no  sea  hüelco,  que  dicen  los 
Latinos,  o  laxo  por  otro  nombre,  como 

IntuloB  Ionio  in  magno. 

Y  con  esta  diéresis  denota  Garci-Laso,  apartando 
aquellas  vocales,  1'  aspereza  de  los  miembros  y  la 
repunancia  de  la  trasformacion.  Y  sin  duda  que 
estas  divisiones  hechas  aftificiosamente  dan  gran- 
de resplandor  a  la  poesía,  y  la  retiran  de  la  comu- 
nidad de  los  que  solo  hacen  versos.  Usólas  Virgi- 
lio en  muchos  lugares,  y  particularmente  en  el 
primero: 

Et  vera  %nce*9u  patuit  dea,  tile  ubi  matrem. 

El  mesmo  Laso  en  el  Soneto  XVI: 

Mas  infioion  dé  aire  en  solo  un  dia. 

Y  bien  se  deja  ver  que  se  levantan  y  hacen  mas 
grandes  estus  versos  por  causarse  aquel  hiato  de 
aquellos  elementos  que  no  se  juntan  bien.  Y  no 
impide  que  diga  Jer.  Ruceli  que  cuando  .se  en- 
cuentran dos  vocales,  es,  como  él  escribe,  débilí- 
simo y  brutísimo  el  verso;  porque  él  ensefió  lo 
que  sintió,  y  no  alcanzó  mas;  y  no  hay  para  qué 
reparar  en  esto  que  tan  claro  es  a  todos  los  que 
tienen  alguna  pecfuena  noticia  de  V  Arte. 

nMas  aquel  verso  de  la  Geórgica: 

Ter  aunt  conati  imponere  Pelio  Ostant, 

que  allí  están  desatadas  la  i  doblada  de  conati  im- 
ponere,  y  la  o  de  Pelio  y  Ossam,  aunque  son  de 
unas  mesmas  vocales  y  que  fácilmente  se  convier- 
ten la  una  en  la  otra,  convienen  así  para  lo  qao 
quiere  mostrar  Virgilio,  porque  con  estas  dos  dis- 
tracciones y  apartamientos  representa  mejor  la 
grandeza  del  monte,  y  la  pesadumbre  y  dificultad 
de  lo  que  trata. 

•Con  esta  imitación,  para  dar  a  entender  casi 
semejante  dificultad  y  aspereza,  osé  yo  decir 

£1  yerto  órrido  risco,  despeñado, 
y  la  montaña  áspera  parece. 


Y  para  negar  la  entrada  y  impedilla, 

Aquí  no  entra  quien  no  es  dewliohado; 
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y  para  mostrar  lo  que  se  siente,  y  duele  la  divi- 
sión y  apartamiento, 

Dividenmo  de  yob,  O  ¿Ima  mia. 

...  Y  también  para  descubrir  la  grande  discordia 
y  distancia  que  hay  entre  el  odio  y  amor,  y  aque- 
lla contrariedad  de  los  ánimos  diferentes,  dije: 

Desconfió,  aborrescb,  Umo,  espero; 

porque  la  o  y  la  a  son  elementos  enemigos,  y  que 
no  se  contraen  fácilmente.» 

Fol.  608: 

a^  Las  colisiones  hacen  mas  nervoso  y  lleno  y 
ponderoso  el  verso. 

vLa  oración  suave...  hace  a  los  que  la  siguen  sin 
consideración,  quebrantados  y  sin  fuerza;  porque 
huyendo  el  concurso  áspero  y  hórrido  de  las  di- 
ciónos,  y  el  encuentro  de  las  vocales,  que  los  La- 
tinos llaman  hiulco^  vienen  a  caer  en  otro  estre- 
mo igualmente  vituperable,  haciéndose  desma- 
yados.—fol.  159. 

A  todas  las  contemplo  desparciendo 
de  su  cabello  luengo  el  finó  dro, 
al  cuál  ultraje  y  dafio  están  haciendo.^fol.  282. 

nVerso  hiulco,  llamado  así  de  los  Latinos.» — fo- 
lio 3t2. 

Fol.  71: 

•^  Me  enciende  en  justa  ira  la  ceguedad  de  los 
nuestros  y  la  inorancia  en  que  se  han  sepultado; 
que  procurando  seguir  solo  al  Petrarca  y  a  los  tos- 
canos,  desnudan  sus  intentos  sin  escogimiento  de 
palabras  y  sin  copia  de  cosas,  y  queriendo  alcan- 
zar demasiadamente  aquella  blandura  y  terneza, 
se  hacen  humildes  y  sin  composición  y  fuerza:.. 
Yo,  si  deseara  nombre  en  estos  estudios...  no  pu- 
siera el  cuidado  en  ser  imitador  suyu;  sino  ende- 
rezara el  camino  en  seguimiento  de  los  mejores 
Antiguos  y  juntando  en  una  mésela  a  éstos  con 
los  Italianos,  hiciera  mi  lengua  copiosa  y  rica  de 
aquellos  admirables  despojos:  y  osara  pensar  que 
con  diligencia  y  cuidado  pudiera  arribar  a  donde 
nunca  llegaron  los  que  no  llevan  este  paso.  Y  sé 
decir  que  por  esta  via  se  abre  (ugar  para  descu- 
brir muchas  cosas;  porque  notados  los  pensamien- 
los  y  consideraciones  de  amor  y  de  las  demás  cosas 
que  toca  la  Poesía^  cayeron  en  la  mente  del  Petrarca 
y  del  Bembo  y  de  los  Antiguos;  porque  es  tan  der- 
ramado y  abundante  el  argumento  de  Amor,  y  tan 
acrecentado  en  sí  mesmo,  que  ningunos  ingenios 
pueden  abrazallo  todo:  antes  queda  a  los  suce- 
dientes  ocasión  para  alcanzar  lo  que  parece  impo- 
sible haber  ellos  dejado.  Y  no  supieron  inventar 
nuestros  precesores  todos  los  modos  y  observa- 
ciones de  la  habla;  ni  los  que  ahora  piensan  haber 
conseguido  sus  misterios  todos,  y  presumen  po- 
seer toda  su  noticia,  vieron  todos  los  secretos  y 
toda  la  naturaleza  della...  Y  por  ventura  el  mcsmo 
Petrarca  llegd  a  1*  alteza  en  que  está  colocado,  por 
seguir  a  los  Proenzales^  y  no  por  vestirse  de  la  ri- 


queza Latina.  Pero  cese  esto,  que  en  otra  p<irle 
tendrá  mejor  asiento.  (En  el  Arte  poética,) 

«Los  Españoles  que  no  perdonaron  a  algún  géne- 
ro de  verso  italiano,  se  han  hecho  ya  propria  esta 
Poesía...  Pero  no  conocemos  la  deuda  de  habc- 
lia  recebido  a  la  edad  de  Boscan^  como  piensan  al- 
gunos; que  mas  antigua  es  en  nuestra  lengua,  por- 
que el  Marqués  de  Santillanat  gran  Capitán  Espa- 
ñol y  fortísimo  Caballero,  tentó  primero  con  sin- 
gular osadía,  y  se  arrojó  venturosamente  en  aquel 
mar  no  conocido,  y  volvió  a  su  nación  con  los  des- 
pojos de  las  riquezas  peregrinas.  Testimonio  des- 
to  son  algunos  Sonetos  suyos,  dinos  de  veneración 
por  la  grandeza  del  que  los  hizo  y  por  la  luz  que 
tuvieron  en  la  sombra  y  confusión  de  aquel  tiem- 
po; uno  de  los  cuales  es  este: 

Lejos  de  vos,  etc. 

«Después  del  debieron  ser  los  primeros  (hablo 
de  aquellos  cuyas  obras  he  visto)  /.  Bascan  y  Don 
Diego  de  Mendosa^  y  casi  igual  suyo  en  el  tiempo 
Gutierre  de  Cetina  y  Garci-Laso  de  la  Vega,  Prínci- 
pe dcsta  Poesía  en  nuestra  lengua. 

•Bascan,  aunque  imitó  la  llaneza  de  estilo  y  las 
mesmas  sentencias  de  Ausias,  y  se  atrevió  traer 
las  joyas  de  Petrarca  en  su  no  bien  compuesto 
vestido,  merece  mucha  mas  honra  que  la  que  le 
da  la  censura  y  el  rigor  de  jueces  severos:  porque 
si  puede  tener  desculpa  ser  estranjero  de  la  lengua 
en  que  publicó  sus  intentos,  y  no  ejercitado  en 
aquellas  diciplínas  que  le  podían  abrir  el  camino 
para  la  diñcultnd  y  aspereza  en  que  se  metía;  y 
que  en  aquella  sazón  no  habla  en  la  habla  común 
de  España  a  quien  escoger  por  guia  segura:  no 
será  tan  grande  la  indinacion  con  que  lo  vitupe- 
ran, queriendo  ajustar  sus  versos  y  pensamien- 
tos, y  no  reprenderán  tan  gravemente  la  falta 
suya  en  la  economía  y  decoro  y  en  las  mesmas 
voces;  que  no  perdonen  aquellos  descuidos  y  vi- 
cios al  tiempo  en  que  él  se  crió,  y  a  la  poca  noti- 
cia que  entonces  parecía  do  todas  estas  cosas,  de 
que  está  rica  y  abundante  la  edad  presente. 

nD.  Diego  de  Mendoza  halló  maravillosamente  y 
trató  sus  concotos  que  llaman  del  ánimo,  y  todas 
sus  perturbaciones  con  mas  espíritu  que  cuidado, 
y  alcanzó  con  novedad  lo  que  pretendió  siempre: 
que  fué  apartarse  de  la  común  sonda  de  los  otros 
Poetas;  y  satisfecho  con  ello  so  olvidó  de  las  de- 
mas  cosas,  porque  si  como  tuvo  en  todo  lo  que 
escribió,  erudición  y  espíritu  y  abundancia  de 
sentimientos,  quisiera  servirse  de  la  pureza  y  elc> 
gaiicia  en  la  lengua,  y  componer  el  número  y  sua- 
vidad de  los  versos;  no  tuviéramos  imvidia  a  los 
mejores  de  otras  lenguas  peregrinas.  Y  no  se  pue- 
de dejar  de  conceder  que  cuando  reparó  con  algún 
cuidado,  ninguno  le  hizo  ventaja,  pero  como  él  se 
excrciló  por  ocupar  horas  ociosas,  o  librar  el  áni- 
mo do  otros  cuidados  molestos;  así  la  grandeza  de 
sentimientos  y  consideraciones,  y  el  natural  do- 
naire y  viveza  do  sus  versos  lo  desvian,  como  ten- 
go dicho,  del  vulgo  do  la  Poesía  común. 
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«En  Celina^  cuanto  a  los  sonetos  particularraen- 
yo,  se  conoce  la  hermosura^  gracia  de  Italia;  y  en 
número,  lengua,  terneza  y  afetos,  ninguno  le  ne- 
gará lugar  con  los  primeros:  mas  fáltale  el  espíri- 
tu y  vigor  que  tan  importante  es  en  la  Poesía;  y 
así  dice  muclias  cosas  dulcemente,  poro  sin  fuer- 
zas. Y  pa réceme  que  se  ve  en  él  y  en  ólros  lo  que 
en  los  Pintores  y  maestros  de  labrar  piedra  y  me- 
tal, que  afetando  la  blandura  y  policía  de  un  cuer- 
po hermoso  de  un  mancebo,  se  contentan  con  la 
dulzura  y  terneza,  no  mostrando  alguna  señal  de 
niervos  y  músculos:  como  si  no  fuese  tanto  mas 
diferente  y  apartada  la  belleza  de  la  mujer  de  la 
hermosura  y  generosidad  del  hombre,  que  cuanto 
dista  el  rio  Ipanis  del  Eridano:  porque  no  se  ha 
de  enternecer  y  humilla  reí  estilo  de  suerte  que 
le  fallesca  la  vivacidad,  y  venga  a  ser  todo  des- 
mayado y  sin  aliento,  aunque  Cetina  muchas  ve- 
ces, o  sea  causa  la  imitación  o  otra  cualquiera,  es 
tan  generoso  y  lleno,  que  casi  no  cabe  en  sí;  y  si 
acompañara  la  erudición  y  destreza  do  V  arte  al 
bigenio  y  trabajo,  y  pusiera  intención  en  la  fuer- 
za, como  en  la  suavidad  y  pureza,  ninguno  le  fue- 
ra aventajado.» 

Al  fol.  011:  ^Defensa  de  los  EtpañoleB  en  Letras  y 
Armas  contra  los  Escritores  de  Italia, 9 
El  M.  FranoÍBGO  de  Medina,  introdaoción,  pá,g.  6: 

«El  otro  impedimento  ha  sido  la  inorancia  par- 
ticular de  aquellas  dotrinas.» 

Vida  de  Gktrcilaso,  pág.  17: 

•Con  aquella  claridad  suave  y  fácil...  se  junta 
r  alteza  de  estilo,  sin  la  cual  claridad  no  puede  la 
Poesía  mostrar  su  grandeza.» 

Mosquera,  páíp.  37: 

El  padre  Tajo  en  las  sombrías  hondas 
Cavernas  s'  apartó  a  llorar  tu  muerte, 
Y  el  oro  oscureció  con  turbias  ondas... 

Mosquera  de  Fifrueroa,  pásr.  39: 

Aquella  red  de  los  cabellos  d*  oro... 

F&flT-  ^: 

Y  las  dulces  abejas  descuidadas 
Olvidaron  las  ñores  rociadas 
De  la  solicitud  en  que  vivian... 
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?ig'  42: 


Almas  piadosas,  esparcid  la  rosa. 
La  viola,  jacinto  y  amaranto 
Donde  Sal  icio  el  inmortal  reposa... 

Este  os  de  la  virtud  el  premio  santo 
Que  reserva  a  los  hombres  gloriosos 
De  las  oscuras  sombras  del  espanto... 

Páf?.  43: 

La  lumbre  del  ingenio  con  centellas 
Eternas  en  los  versos  vive  ardiendo, 
Y  llega  y  corre  sobre  las  estrellas... 

Barabona  de  Soto,  páfr-  45: 

Por  éste  tiene,  y  aun  por  óste  cabe 
En  nuestro  estilo  la  copiosa  pompa 
Q'  el  Griego  y  el  Romano  tuvo  y  labe... 


S 

Medina; 


A  Pindaro  y  Teócrito  primero.. 


Reclinado  en  Ik  Urna  '1  dulce  rio.. 
P.  Díaz  de  Herrera  (soneto),  pág.  51: 

Si  levantaste,  Tajo,  tu  alta  frente 
Ufano  por  tus  ondas  y  tesoro... 
Ahora  alzarte  al  cielo  enteramente 
Puedes,  pues  ya  s'  afina  mas  tU  oro... 

Herrera  (soneto),  págr*  52: 

Musa,  esparce  purpúreas  frescas  flores 
Al  túmulo  del  sacro  Laso  muerto: 
Los  lazos  d*  oro  suelte  sin  concierto 
Venus:  lloren  su  muerte  los  amores... 

Garcilaso,  soneto  I: 

Más  cuando  del  camino  esto  olvidado, 
A  tanto  mal  no  sé  cómo  he  venido... 

PáflT.  68: 

«Por  esto  afirmo  ser  muy  difícil  el  verso  vulgar, 
y  entre  los  otros  dificilimo  el  estilo  del  Soneto.» 

PáflT.  72: 

«Ningunos  Ingenios  pueden  abrazallo  todo;  an- 
tes queda  a  los  sucedienles  ocasión  para  alcanzar 
lo  que  parece  imposible  haber  ellos  dejado.» 

PAk  .  85: 

«Así  como  no  se  debe  hablar  siempre  proprio 
(=  propiamente),  no  se  ha  de  hablar  siempre  fígvk- 
rado^T» 

Garcilaso,  soneto  III: 

Ya  de  volver  estoy  desconfiado... 
Pienso  remedios  en  mi  fantasía... — id. 

Páff.  87: 

«Decir  el  agua  y  la  mar  es  idiotismo  de  la  Len- 
gua (Castellana),  que  por  decir  Garci-Laso  el  mar, 
puso  ¿atnar.» 

Garcilaso,  soneto  V: 

Yo  no  nací  sino  para  quereros: 
Mi  alma  Cfi  ba  cortado  a  su  medida... 

Páíf .  108: 

«Plotino  deducid  su  nombre  de  la  visión,  porque 
el  ver  engendra  afeto.» 

PAflT.  169: 

Aquella  singular  obra  queprodiició... 

C.  Mosquera  de  Fiflrueroa,  El  enamorado  Selioeriso^ 
libro  V  (invocación  á  las  puertas  de  Crisol ia): 

Nunca  os  vaya  gastando  y  deebaciendo 
El  tiempo;  ni  os  veáis  de  áspera  sierra 
Romper  con  riguroso  y  ronco  estruendo... 

ídem  (citado  por  Herrera),  p&fr*  105: 

En  bonra  del  Amor  las  frescas  rosas 
Esparciré  por  tierra,  rociando  • 
La  entrada  con  las  aguas  oloroias... 
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GftroilMO»  soneto  XI: 

HermoeaB  Ninfaa,  q'  en  el  rio  metidas 
Contándo's  los  amores  y  las  vidas... 

Garcilaso»  soneto  XIII,  á  Dafne: 

De  áspera  cortesa  se  cabrían 
Los  tiernos  miembros  que  aun  bullendo  estaban... 

Herrera,  págr.  1^: 

El  yerto  órrido  risco,  despeñado, 
T  la  montaña  áspera  parece... 

Págr.  146: 

«Se  divide  esta  similitud  en  dos:  una  es  la  cola" 
cion  o  comparación  de  cosas  desemejantes.» 

Garoilaso,  soneto  XXI: 

Y  hÍEo  igual  al  pensamiento  el  Arte... 

Garcilaso,  soneto  XXII:  * 

En  apareneia  y  ser  igual  conviene... 

Herrera,  páf?.  178: 

Cuando  1*  Alba  salía  d'  oriente, 
Cubierta  d'  oro  y  púrpura  hermosa, 
El  variado  manto  refulgente 
Con  rociadas  gotas  regalaba 
A  la  yerba  florida  y  abundosa... 

Herrera,  pág.  189: 

«Dice  Jornandes,  escritor  Gótico:  «Flavium  Ta- 
»gum,  qui  arenis  suis  permiscensauri  metalla, 
»trahit  cum  Umi  vilitate  divitias.»  El  rio  Tajo,  que 
mésela ndo  con  sus  arenas  el  oro,  trae  con  la  vile- 
za de  la  lama  las  riquezas.» 

Garoilaso,  soneto  XXV: 

Cortaste  el  árbol  con  manos  dañosas... 

(Hrcilaso,  soneto  XXVI: 

tOh,  cuánto  bien  s'  acaba  en  solo  un  .dial 
lOh,  cuántas  esperanzas  lleva  elvientol... 

Herrera,  pág.  201: 

En  el  estambre  se  rocía  todo... 

Garoilaso,  soneto  XXXI: 

Dentro  en  mi  alma  fué  de  mí  engendrado 
Un  dulce  amor... 

Páff.  206: 

«Describe  en  este  soneto  (XXXI)  Garci-Laso  el 
celo  (=  los  celos)  dándole  por  padre  el  amor,  y  por 
madre  a  la  invidia;  porque  el  celo,  que  los  Grie- 
gos llaman  celoUpia^  es  imagen  de  la  emulación, 
que  es  miedo  de  la  competencia  (si  así  se  declara 
lo  que  es  rivalidad  en  Latin).» 

Herrera  (traducción  de  Safo),  pág.  122: 

La  noche  ya  ha  seguido 
El  medio  curso,  y  huye  presurosa 
La  hora  que  declina; 

Y  duermo  sola  yo,  My  itm  mesquínal... 
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Páfir.  223: 

«Ella  (la  canción]  en  sí  no  admite  cosa  que  a6 
sea  culta,  y  toda  hermosa  y  agraciada,  y  (como 
dicen  los  toscanos]  llena  de  leggiadrial* 

Pág.  225: 

«Dice  Cardano  que  los  suspiros  nacen  alguna 
vez  do  la  tristeza,  y  otra  alguna  del  calor  que  abo- 
ga  al  corazón.» 

Graroilaso,  canción  HI: 

Quien  como  yo  esto  agora,  no  estuviera... 

Pág.  242,  anotaciones  á  la  canción  III: 

«Escogió  (Ga re  i-Laso)  la  voz  ondas  por  aguas, 
porque  es  dicion  mas  sonora  y  llena,  y  mas  gra- 
ve... Mas  grave  es  procela  que  viento^  ruina  que 
caída,  pesadumbre  que  grandeza  (de  edificio),  y 
onda  que  agua.  Gravedad  es  do  peso,  sublimidad 
de  dinidad;  y  así  la  voz  grave  significa  mas  vehe- 
mencia, y  la  sublime  mas  manificencia  y  resplan- 
dor, y  añade  mageslad  a  la  dicion  grave.» 

Garcilaso  en  la  profunda  y  bien  sentida  canoión  IV: 

El  aspereza  de  mis  males  quiero 
Que  se  muestre  también  en  mis  rasónos... 

Estaba  yo  a  mirar,  y  peleando 
En  mi  defensa  mi  razón  estaba...— id. 

Nunca  en  todo  el  proceso  de  mi  vida 
Cosa  se  me  cumplió  que  desease...— id. 

Sentí... 
El  mal  de  que  muriendo  Mfó  engendrarse... — id. 

El  fruto  que  de  aquí  sude  cogerse. 
Mil  es  amargo,  alguna  vpz  fabroso, 
Mas  mortífero  siempre  y  ponzoñoso...— id. 

En  medio  del  trabajo  y  la  fatiga 
Ettov  cantando  yo,  y  está  sonando 
De  mis  atados  pies  el  grave  hierro... — ^íd. 

En  imaginación  tan  variable 
Ni  se  reposa  un  hora  el  pensamiento... — id. 

Garcilaso,  canción  V: 

Si  de  mi  baja  lira 
Tanto  pudiese  el  son,  que  en  nn  momento 
Aplacase  la  ira 
Del  animoso  viento, 
ó  la  furia  del  mar  y  el  movimiento... 

No  pienses  que  cantado 
Sería...  Marte  airado...— id. 

Por  H,  como  solia...  (1). 
Por  ti  con  diestra  mano... 
Por  ti  su  blanda  musa... 
Por  ti  el  mayor  amigo...— Id. 

iÓ  última  terneza! 
¿Cómo  te  sucedió  mayor  durexal...— Id. 

No  quieras  tú.  señora, 
De  Némesis  airada  las  saetas 
Probar,  ¡por  Dio»!  agora,..— id. 

(1)    Bepetidón  se  llama  esia  fiínm- 
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Garcilaso,  eiegih  I: 

Aunque  este  grave  caso  haya  tocado 
Con  tanto  sentimiento  el  alma  mia, 
Que  de  consuelo  ettoi  necesitado... 
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—  4454.    ^  Anotaciones  a  Garci-Laso, 
por  Tamayo  do  Vargas. — Madrid,  1622. 


Quise  x>ero  probar  si  me  bastase 
£1  ingenio  a  escribirte  algún  consuelo... --id. 

En  él  ya  se  mostraban  y  leian 
Tus  gracias  y  virtudes  una  a  una 
Y  con  hermosa  luz  rosplandecian...— id. 

Como  en  luciente  de  cristal  eoluna 
Que  no  encubre  do  cuanto  se  avecina 
A  su  viva  pureza  cosa  alguna...— id. 

A  todas  las  contemplo  dp.vparciendo 
De  su  cabello  luengo  el  fino  oro, 
Al  cuál  ultraje  y  daño  están  haciendo...— id. 

Mas  ei  toda  la  máquina  del  Ciclo 
Con  espantable  son  y  con  ruido, 
Hecha  pedazos  so  viniere  al  suelo; 
Debo  ser  aterrado  y  oprimido 
Del  grave  pesu  y  de  la  gran  ruina, 
Primero  que  espantado  y  conmovido...— id. 

Y  luego  con  gracioso  movimiento 
Bñ/ué  tu  pato  por  el  verde  suelo, 
Con  su  guirnalda  usada  y  su  ornamento... — id. 

Páfp.  297: 

«Es  (Ovidio)  semejante  a  un  floridísimo  prado, 
en  quien  parece  que  está  riendo  todo  cuanto  hay, 
y  que  espira  como  si  naciese  sin  algún  cuidado 
y  trabajo,  sino  de  sula  la  fecundidad  de  Niitura- 
leza.» 

Catulo,  pág.  430-602: 

«(Tibulo)  en  la  cultura  y  candor,  y  gracia  y  her- 
mosura y  suavidad  de  los  versos,  sin  compara- 
ción alguna,  es  mejor  que  cuantos  tuvieron  nom- 
bre de  Poetas  éicgos  en  la  lengua  Latina:  es  esco- 
gidísimo y  facilimo  (297)  aderezando  y  compo- 
niendo tan  blandamente  los  números,  que  no  pue- 
den caer  roas  concinos,  es  ternísimo,  polido  y  ele- 
gante.» 

Pág.  311: 

Es  el  uso  certinmo  maestro  de  hablar... 

Pág.  330: 

«Dice  Ovidio  en  el  (libro)  III  de  la  Arle  de  amar 
(=.amandi).n 

Qarcilaso,  elegía  II: 

Acabo  como  aquel  que  en  un  templado 
Baño  metido,  sin  sentillo  muere, 
Las  venat  dulcemente  detatado. 

Pig.  866: 

•Mas'y  maSf  aunque  es  grecismo,  es  frasls  vul- 
gar.» 

Gorcilaao,  égloga  H: 

üinchen  el  aire  de  dulce  armonía... 

Diego  Mendoza,  pág.  560: 

Del  césped  vivo  de  alta  yerba  verde 
Se  cercaba  la  margen  por  de  fuera... 


En  16.* 

Fol.  15,  traducción  del  epifirraraa  á  Leandro: 

Cum  peteret  dulcen  andax  Leander  amores 
Et  fu9U4  tiimidi*  jam  premeretur  a(/iiú, 

Sic  m\9er  ad»tantc$  ad/atut  dicitur  undcu: 
'Parcite,  dum propero:  mergite,  dum  redeo.» 

Cuando  temerario  va 
Leandro  a  su  dulce  amor. 
Como  del  agua  el  rigor 
Acosándole  va  ya; 

Pide  misero  piedad 
Así  a  las  aguas  instantes: 
«Al  ir  perdonadme  antes; 
Vuelto  después  me  anegad.» 

Fol.  16: 

«No  puedo  dejar  dé  ponderar,  por  la  memoria 
do  Toledo  que  tanto  deseo  ilustrar,  la  fidelidad  de 
los  perros  en  el  sentimiento  de  la  absencia  de  sus 
dueños,  con  el  ejemplo  que  admiraron  nuestros 
padres  en  esta  ciudad  en  uno  que  aconpañó  al 
suyo  hasta  la  sepultura;  y  sobre  eHa,  después  de 
algunos  días,  con  notables  muestras  de  su  dolor 
espiró.» 

Fol.  70: 

«Pitágoras  creta  que  las  plantas  no  solo  viviatij 
sino  que  sentían  el  mal  que  les  hacían.» 

Fol.  13-U,  vida  de  Garcilaso: 

«^  Las  ingeniosidades  (permítase  á  las  Musas  esta 
licencia)  de  los  Señores  Condes  de  Lemos,  Salinas, 
Villamediana;  la  pureza  de  Pedro  Líñán  de  Riaza, 
la  ternura  de  Fernando  de  Figueroa,  la  invención  de 
Miguel  de  Cervantes  Saavedra,  la  gravedad  de  Don 
Juan  de  Arguijo,  la  felicidad  de  Fr.  Lope  de  Vega 
Carpió,  la  erudición  ingeniosa  de  D.  Francisco  Gó- 
mez de  Quevedo,  la  cuitara  de  D.  Lu^s  de  Góngora, 
la  grandeza  deLupercio  y  Bartolomé  Leonardo  de 
Argensola,  los  primores  de  D.  Juan  de  Vera  y  Zú- 
ñiga,  la  sazón  de  D.  Antonio  de  Mendoza,  el  arfe  de 
D.  Juan  de  Jáureguí,  la  doctrina  del  Licenciado 
LuisTribaldos  de  Toledo,  la  cii  cunspeccionde  Don 
Guillen  de  Castro,  la  abundancia  de  Cristóbal  de 
Mesa,  la  propriedad  del  M.  Espinel,  el  discurso  del 
Dr.  Mjra  de  Mescua,  la  alteza  de  Francisco  López 
de  Zarate  y  de  Miguel  de  Silveira,  la  cordura  de 
Antonio  López  de  Vega,  la  piedad  del  Maestro  José 
de  Valdivieso  y  do  D.  Francisco  Herrera  Maldona- 
do,  el  donaire  de  Luis  Velez  de  Guevara,  la  curio^ 
sidad  de  Baltasar  Elisio  de  Medinilla,  la  inafecla^ 
cion  dü  Martin  Chacón  a)  y  la  facilidad  fnonstruosa 
de  Gerónimo  de  Salas  Barbadillo  y  Josefde  Herre- 
ra, y  el  caudal  de  toda  la  nobleza  de  los  Ingenios 
con  que  se  enriquece  nuestra  nación  y  amistad, 

(1)  «¿Quién  leyó  las  coplas  que  eicribe  nnestro  cía- 
daJano  Martin  Chaocn,  que  no  admirase  dentro  dt  U 
misma  inavidad  la  misma  gracia?»  iAnott  íoL  81^ 
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se  halla  (así  lo  conGesan  con  ingenuidad)  en  hs  po- 
cas obras  que  del  Padre  de  nuestra  Poesía  (Garci- 
laso)  debemos  al  tiempo.» 

—  4455.     Garci-Laso. 

A  yneltas  do  tres  cuaderuos  de  poesías  de  Bioja,  que 
86  coDSorvan  orif^inales  en  la  Biblioteca  Keal  (M-82^ 
hay  caabro  hojas  de  obaerraciones  críticas  sobre  Garci- 
laso. 

Fol.  1,  B: 

•  Cuanto  corta  un*  espada  en  un  rendido...» 

*  «Este  verso  lo  cita  D.  Diego  de  Mendoza,  el  muy 
docto  Embajador  de  Roma,  y  luego  dcsta  manera: 

«Cuanto  corta  la  espada  en  un  rendido...» 

Y  así  me  parece  que  está  mas  corriente.») 

Fol.  5,  A: 

«Mas  inficion  de  aire  en  solo  nn  día...» 
«D.  Diego  de  Mendoza  leía:» 

«Mas  inficion  del  airo  en  solo  un  dia...  > 

Fol.  5,  B: 

«Hasta  morir  a  vuestros  pies  tendido...' 

«D.  Diego  do  Mendoza  leo  rendido^  voz  mas 
digna.» 

Fol.  21,  B: 

•Vuelve  de  noche  al  caminar  la  rienda...» 
«D.  Diego  de  Mendoza  leía:» 

«Vuelve  de  noche  a  encaminar  la  rienda... - 

Fol.  2.%  B: 

■  Las  venas  dulcemente  desatado...» 

aEsta  es  ática  locución,  y  entiéndese  siempre 
xaTa,  como  oalbus  dentes.»  En  Latín  imitaban  el 
modo  ático. 

Fol.  20,  A: 

«En  esta  agua  que  corre  clara  y  pura...* 

«Quieren  que  sea  imitación  de  Virgilio  en  la 
égloga  If: 

•Nuper  me  in  littore  vidi, 
Oum  j^cidum  a  ventia  8taret  mare... » 

Pero  aquí  habla  del  mar;  y  no  hay  similitud  con 
la  fuente;  que  en  el  mar  hay  quien  afirma  que  no 
se  pueden  mirar... 

»No  imitó  Garci-Laso  a  Virgilio,  pero  imitaría  a 
Nemesiano,  égloga  II: 

*Quin  ttiam  fonlit  »peculo  me  mane  notavi...* 

Calpurnio: 

*Fontihu*  inliqnidia  guotiet  me  conupicor,..* 

Calunian  a  Garci-Laso  de  que  hablando  estos  Poe- 
tas del  agua  sosegada^  lo  dijo  él  de  la  que  corría^ 
qije  no  puedo  servir,  corriendo,  de  espejo,  V  engá- 


ñanse,  por  no  saber  apuntar  el  verso,  que  se  ha 
de  escribir  así: 

«En  esta  agua,  que  corre  clara  y  pura...» 

En  el  agua  de  la  fuente  se  miraba,  en  cuyo  naci- 
miento habia,  como  siempre  se  ve,  un  remanso, 
de  donde  salía  algún  pequeño  arroyo;  pues  dice 
Garci-Laso: 

«Miréme  en  el  agua  de  la  fuente...» 

que  aun  fuera  del  remanso  corro  ciara  y  pura. 
Este  fué  el  sentido  del  poeta.» 

Fol.  46,  B: 

«Alguno  a  resistirme,  a  resistirme...» 
Háse  de  leer: 

«Alguno  a  resistirme,  al  resistirme...» 
y  así  leyó  D.  Diego  de  Mendoza.» 

Fol.  137: 

«El  son  del  carro  que  la  mueve  y  guia...» 

«Este  verso  está  corrompidísimo,  y  me  mara- 
villa que  no  lo  hayan  observado  los  doctos  que 
comentaron  este  Poeta.  D.  Diego  de  Mendoza  le 
pone  mucho  mas  corrompido:  pero  de  donde  se 
puede  sacar  luz  para  emendalle;  pénele  así: 

«El  son  del  hierro  que  la  tierra  y  uia...» 

Yo  leyera: 

«El  son  del  hierro  que  en  la  tierra  habia...» 

Costumbre  es  muy  sabida  y  de  que  hablan  todos 
los  Antiguos,  y  por  eso  dejo  do  observalla,  el  son 
del  hierro  es  lu  que  llaman  puhare  cera  in  labori^ 
bus  luncB,  El  intérprete  de  Teócrilu:  ftMris  enim  to- 
nitu  in  lunoB  defeclibus  obstrepebant^  atque  etiam  in 
iis  qui  de  vita  migrabanl,  ass  siquidem  purificationi- 
buSf  el  piaculorum  expialionibus  utile  credebalur,9 
Está  errado  este  lugar  en  el  Griego,  y  háse  de  leer 
de  la  manera  que  lo  observo  en  mis  Comentarios  a 
la  Hisloria  de  España,» 

Fol.  66,  A: 

«Estaba  entre  las  yerbas  degollada...» 

«Este  verso  hizo  errar  a  los  varones  doctos  que 
notaron  nuestro  Poeta,  no  entendiendo  la  verda- 
dera significación  de  la  voz  degollada, 

«Sánchez  le  buscó  salida,  y  inventó  una  voz  ea 
nuestra  lengua,  leyendo  igualada^  por  amortaja^ 
da;  pero  engañóse,  que  Garci-Laso  usó  de  una  voz 
ajustada  a  la  significación  que  quería  y  honesta. 

vMurió  Doña  Isabel  Freile  de  un  flujo  de  sangre 
que  le  dio  después  del  parto;  y  por  eso  dijo  Garci- 
Laso  que  degollada.  Así  llaman  los  Griegos  y  Lati- 
nos a  los  que  mueren  de  heridas,  de  donde  sale 
mucha  sangre,  y  semejantemente  como  si  los  de- 
gollasen. 

»Pongo  muchos  ejemplos  en  los  Comenlarios  de 
la  Historia  de  España  (=  Espanta):  y  entre  ellos 
Isócrates  rp xy^C  ev  xaU  TróXeoiv  ¿'roci^^svto:  vuel- 
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ve  Hírtio  estas  palabras  así:  «jugulatione  oppido^ 
.  rum  facla.y»  Pero  no  los  degollaron,  sino  matáron- 
les con  heridas.  Y  así  es  voz  propia  a  la  guerra  el 
degollar,  y  contar  los  muertos  por  degollados. 

vEii  nuestra  lenp^ua,  en  la  Historia  del  Rey  Don 
Alonso  hablando  de  Ataúlfo,  está:  «i^  degollólo  uno 
de  aquellos  suyos:»  pero  no  murió  Ataúlfo  degolla- 
do.,. De  suerte  que  es  lo  mismo  usar  de  la  voz  de- 
gollada, que  si  dijese  «muerta  por  flujo  de  san- 
gre.» 

»Y  de  aquí  se  entienden  los  dos  versos  siguien- 
tes de  Ga  re  i-La  so: 


«Cual  queda  cl  blanco  cisne  cuando  pierde 
La  dulce  vida  entro  la  yerba  Tcrde...» 

«Quedó  tan  blanca;  por(|ue  quien  muere  sin  san- 
grc,  queda  mucho  mas  blanca  que  solía  ser.» 

Queda  blanca  toda  la  Tuelta  do  la  hoja,  lo  qne  prne- 
ba  qno  Bioja  no  continuó  esfce  trabajo*  ¡Lástima! 

En  ol  mismo  volumen,  foL  142  á  144,  bo  hace  una  espe- 
cie de  crítica  ó  comentario  i  otro  poeta  qno  acaso  será 
Lope  en  su  Jerusalén:  el  poema  está  en  octavas.  Véase 
si  es  por  estas  indicaciones: 

uVüWoSi,  B  \  f.  «Descendiente,»  ascendiente  lee. 
«Folio  93,  3  f.  Toda  esta  octava  es  sentenciosa, 
y  no  conveniente  a  un  niño  que  la  decia... 
«Folio  102,  B  f.  ^El  hacha,»  por  «la  hacha.» 
»Fol¡o  380,  \  f.  «El  habla,»  por  «la  habla.» 
»Fol¡o  487,  «...  regnilando»  no  es  castellano.» 

LASTARRIA  (d.  migüel). 

Nació  en  Arequipa  por  Noviembre  de  1738.  (En  7  de 
Abril  de  1803  tenía  cuarenta  y  ocho  años  y  once  meses.) 

Su  padre  fué  D.  Antonio  José  do  Lastarria;  su  madre 
Doña  Antonia  de  Villauucva. 

Entró  colegial  en  el  Seminario  de  Santo  Toribio, 
Universidad  de  Lima,  y  se  ordenó  de  cuatro  (grados 
en  177á. 

Estudió  en  dicho  Colefirio  Filosofía  y  TeoloRÍa,  y  de 
ambas  fué  allí  catedrático. 

En  Chile  cursó  Leyes  y  Cánones,  y  se  (praduó  en  aque- 
lla Universidad  de  Bachiller  en  5  de  Marzo  de  1782,  y 
de  Licenciado  y  Doctor  en  30  do  Enero  de  1783. 

La  misma  Universidad  le  encarfir<!>  la  composición  de 
un  Flan  de  estudios,  que  desempeñó  con  general  acep- 
taoión. 

Sirvió  allí  también,  voluntariamente,  la  cátedra  de 
Matemáticas  y  la  biblioteca  de  la  Universidad,  ense- 
ñando Historia  litararia. 

En  1782,  i  28  de  Noviembre,  se  recibió  de  Abofirado  en 
la  Audiencia  de  Chile.  De  la  Academia  de  Leyes.  Fué 
Asesor  y  Secretario  de  confíanKa  del  virrey  de  Buenos- 
Aires,  Marqués  de  Aviles. 

En  1788  fué  nombrado  Director  de  la  explotación  de 
los  minas  de  azogue  del  partido  de  Coquimbo  de  Chi- 
le, quo  desempeñó  seis  años  y  medio;  de  resultas  se  le 
azogó  la  mujer,  que  en  1806  había  diez  y  seis  años  que 
estaba  azogada  y  loca. 

Contribuyó  á  los  progresos  de  la  expedición  científi- 
ca de  laa  corbetas  Descubierta  y  Atrevida,  en  1794,  de 
que  fué  Director  D.  José  de  Espinosa  y  Tello  con  Don 
Felipe  Banzá,  capitán  de  fragata,  su  subalterno  inme- 
diato tn  la  Boftl  Dirección  de  Hidrografía. 
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«Karf05  Papeles  de  mucho  peso  y  solidez  que 
compuso  sobre  puntos  interesantes  al  mejor  ser- 
vicio del  Soberano  v  do  la  Patria,  obtuvieron  el 
aplauso  público,  juzgándose  dignos  déla  prensa, 
entre  ellos  el  mencionado 


otro 


"^  Plan  de  Estudios;» 


u^  Sobre  las   costumbres  Agrarias  del  Reino  de 
Chile;» 


otro 


«í  Sobre  su  Estadística  y  decadencia;» 


otro 


(«^  Sobre  el  Abasto  de  Trigo  que  provee  á  Lima,  y 
nuevo  sistema  para  que  sea  útil  al  productor, 
al  consumidor  y  al  Erario,  sin  los  abusos  y  mo- 
nopolio intermedios  que  sufre.» 

«Finalmente  consta  que  en  la  Corle  ha  escrito 
una  Obra  en  tres  tomos,  intitulada: 

«^  Beorganisacion  y  Plan  de  Seguridad  de  las  muy 
importantes  Colonias  Orientales  del  Rio  Para- 
guay ó  de  la  Plata,» 

á  la  que  acompaña  una 

«^  Memoria  cronológica  sobre  los  limites  de  aque- 
llos Dominios  de  S.  M.  y  de  la  Corona  de  Por- 
tugal.» 

«^  Carta  geográfica  de  América  Meridional^  parte 
de  África  y  Asia.» 

«^  (Carta)  Corográfica  del  virreinato  de  Buenos- 
Aires,  dispuesta  por  el  mismo  en  el  Real  Depósi- 
to Ilidrográñco.» 

»Y  que  habiendo  presentado  esta  obra  á  la  Su- 
perioridad, manifestó  reservaba  para  su  uso  este 
ejemplar:  que  le  daba  gracias  por  su  fineza;  y  q 
siendo  tan  interesantes  las  materias  de  q  trata, 
convenía  presentase  otros  para  pasarlos  á  los  Mi- 
nisterios de  Estado. 

»Lo  cuál  de  orden  superior  se  le  comunicó  en 
i' de  octubre  de  4805  por  el  Jefe  del  Estado  mayor 
de  Ingenieros,  D.  Antonio  Samper. 

»Que  en  efecto  presentó  otro,  y  q  de  orden  su- 
perior fué  remitido  ú  la  Junta  de  Fortificaciones 
y  Defensa  de  Indias:  la  cuál  en  consulta  A  S.  M., 
de  30  de  enero  de  4806,  informó  q  dicha  obra  era 
recomendable, 

»En  46  de  enero  do  4806  presentó  á  la  dicha  Jun- 
ta una 

«^  Memoria  sobre  el  sistema  de  Real  Hacienda  re- 
lativamente á  las  Armas  de  aquel  Virreinato,  el 
estado  progresivo  do  ellas,  desde  que  se  erigió 
Buenos-Aires  en  gobierno,»  etc. 

(Extracto  y  copio  esto  de  la  Belaeián  de  méritos  qne 
obra  en  la  Secretaría  del  Supremo  Consejo  y  Cámara 
de  Indias  en  lo  tocante  al  Perú:  impresa  en  Madrid, 
7  de  Abril  de  1808.) 


•  D,  Kernnndo  V[I  por  la  gracin  de  Dios  Rey  de 

EspaTia  y  du  las  Indias,  y  bu  su  ausencia  y  caiili- 
vidaJ  el  Conseja  lis  ñcgeucia,  autorizailo  inlcrína- 
mente  por  lus  Corles  GuiieralfS  y  Exlraiijer.ia.  En 
consiilcrauiüii'á  lu  l.ilcratura,  mdritus  y  servicio!) 
de  vos  D.  Migue]  de  Lastarria,  tuve  t  bien  d  cun- 
sulla  do  lu  Comisión  do  ellas  da  Espafia  6  Indias 
de  33  de  Díi:lcnil)ro  Uc  ISO'J  conrcrirus  la  plaza  do 
.  Fiscal  de  lo  tivil  y  Criminal  de  la  Aii.l¡eii':l»  do 
Quilo  por  mi  Real  Decreto  de  19  ilc  Teiirarudc'ISIO, 
la  cual  se  lialluba  vacaule  por  rallecimicnlo  de 
Uoii  Andrés  Jo.'^é  do  Iriarle;  y  en  su  causecuencía 
30  cxpiülú  cl  corrí' s ¡ion diento  tílulo  en  13  de  mayo 
gígulriite.  Pero  como  por  uiro  mi  Iteal  decrutu  lin- 
biese  Iciiidu  por  conveniente  iioinlirar  lus  Minis- 
trof  de  que  debe  c  uní  ponerse  nii  Ilual  Audiencia 
de  Buenos-Aires,  lie  venido  en  nombraros  para  la 
plaza  de  FUcal  de  mi  Real  Haeieniú  do  ella  en  oleu- 
Clan  a  coiiourrir  en  vos  las  cualidades  (|ue  se  re- 
quieren en  las  aüoixles  crUicaí  circantíaacias  de 
aquellas  Provincias., .—Uadu  en  Cudu  t  M  du  ju- 
nio de  1811.  — Voelflcj.— Píi/rodevljor,  l'residon- 
to,— Heles  dereclios,  170  ri^ules  de  vellón. 
>...  Regisirodu.— i'r.  Joié  Itebaílo.' 

Tviila  ilet  |>r  i  mor  matrimonio  on  hije  Ikmnda  Hiiiael 
Sftiitia,.-o,  lü  Julio  IHtO.ou  qua  lo  liabln  do  la  muerte  de 


ns,  por  ol  obÍMpo  de  Arequiíja  U,  ÍIql 


Lutnrria  y  de  U 


irdo 


»  canil 


Ca|>.  II.  Que  kOu  hijai  drl  ¡)t.  D.  Miffuel  Lnatnrrin 
j  da  Dofia  U-mIo.  dal  Uoiuría  Lújiez.  >"  eoi»urto. 

Cnp.  til.  Que  de  orden  del  Kej  fué  nombrado  por 
D.  'i'uraie  Alrnrez  de  Acovedo.  director  j  udmiiiiitm- 
dor  do  lu  miuu  de  aiOKUO  de  Coquimbo. 

Cnp.  IV'.  Que  i  aquel  lúbreRo  destierro  >o  truladú 
dejando  laa  comodídudoi  ;  reunió  de  la  eindad.  y  UsTiS 


>.V.    Qne»! 


la  la  ayudaba  en  Id 


Jdal 


Cap:  \  U.    Qno  en  Cito  cate 

Cap.  VIH.  EnlOdeFcbre 
Cap.IX.    Quoelluí  y  tu  b> 

Laitarria  nacieron  en  las  dicl 
Cap>.  X.  XI.  Xt[.    Que  tít 

j  deiampiiro,  hoiieitaineute.  e 

13  Julio  181U. 


LEÓN  [a.  PQ.  LUIS  de}. 

"Ein.  P.  M.  fr.  lah  de  Lco¡ 
villa  de  Uelniunlo.  .Sus  ¡uidre 
León,  y  Duna  Inés  Valora. 


.  espoía  oontrojo  nna 

t  abMiata. 

viriA  Tciulltrés  «Coi, 

lo  1815  murid. 
ino  ll'ranoiieo  Sal  ano 
mi  nal  de  Coquimbo. 
en  la  mayor  iiobreu 
o  ld«  iDdioiJ. 


fué  natural  de  esta 
fueron  1).  Lupo  de 


■Nació  el  ufio  de  15J7.  So  duda  si  se  bautizó  en 
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esla  villa  o  en  la  de  Madrid,  por  caasa  de  que  su 
padre  csluvo  en  ella  de  Abogado,  desde  donda  Tud 
a  Granada  por  oidor. 

■Estudiú  en  Salamanca,  en  donde  el  año  de  (5M 
se  entró  Religioso  Agustino  Calzado. 

>Fuó  vicario  General  de  diulia  Religión;  Escritor 
de  diversas  mulerius,  y  se  inlitula  Áulor  Máximo 
de  Eipaña. 

■Uurió  en  i3  do  agosto  de  <ó9l  do  edad  de  sesen- 
ta y  cuatro  afíos,  y  eslA  entornidoen  la  capilla  de 
Nuestra  Señora  del  Pópulo  de  Salamaoca  del  con- 
vento da  San  Agustín. 

•l.os  libros  de  baulismo  de  Delmonle  no  alcan- 
zan mas  que  al  año  de  VM};  pero  bay  cl  refugio  de 
acudir  donJo  lomó  el  bitbitu,  que  es  regular  fuese 
en  Salamanca  y  es  regular  so  baile  !o  quo  se  ape- 
tece,- 


(Copio  esta  nota,  qn 

eati  de  letra  del sírIo 

podido,  d. 

tin  lomo  do  Fapilti  r 

ario,  que  fui  d«l  ob 

ro  da  Si- 

SeoiB.  y  para  eu  la  D 

ibliotecade  Jereí,  en 

*•,  imatAj 

Biiunosapuuto^er 

JiñueadeliiRloXTi 

tol.33  d* 

u  tono  de  PaptUí  va 

río),  en  folio.  Mleet 

•Aílo  do  "¡i  primero  de  marzo  vino  a  Salamanca 
do  Valladolid  el  hiquisidor  Diego  González  y  lue- 
go prendió  al  Maestro  Gaspar  de  Griijol,  sustituto 
de  üiblia.  Estuvo  preso  algunos  dias  en  casa  de 
Francisco  Sancho,  Comisario  7  Afaeilro; de  allí  fué 
a  Valladolid  preso. 

■Y  a  !l  del  'mi^niD  mes  a  las  tres  do  la  tarde  un 
lunes,  prendió  al  ilaetlro.fr.  Luis  de  León,  agusti- 
no, y  al  ilaesiro  Marlin  ilartiitei.  Catedrático  de 
Propriedud  do  tres  Lenguas. 

•Año  de  "ludia  de  .Nuestra  Señora  do  setiembre, 
murió  en  la  cArcel  el  Jfaeilro  GrajnL  Púsose  en 
Villalun  un  edicto,  para  que  cualquiera  de  aui 
deudos  fuese  a  delauder  su  causa  a  Valladolid  den- 
tro de  cierto  tiempo. 

•Año  de  Tti,  niArles  U  de  diciembre  dia  de  San 
Dámaso,  dieron  por  libre  a  fr,  Luit  sin  pena.  Y 
donde  a  30  de  diciembre  entró  en  Salamanca  a  lal 
tres  de  la  larde  con  atabales,  Irumpetas  y  gran 
acompariumtcnlo  de  Caballeros,  Uoctorcs,  Unes- 
tros,  dic.  V  lunes  adetanle  le  presentó  el  Comisarlo 
ei  Claustro,  para  que  se  le  diese  su  proprio  lugar, 
honra  y  citedra  de  Uurando,  El  no  la  quiso,  y  la 
Universidad  le  dio  SOO  ducados  de  partido.  Miér- 
coles a  !  do  enero  da  77,  y  martes  a  !9  comenid  ■ 
leer.  Hubo  gran  concurso,  &c. 

•Año  do  7T  mArles  i  de  junio  a  las  9  de  la  ma- 
fiana  dieron  por  libre  al  Maestro  Martin  Uartinu 
en  Valladolid,  y  lunes  17  del  mismo  entró  ea  Sala- 
manca con  atabales,  etc. 

1...  En  este  afio  [70)  dumingo  6  de  diciembre  M 
proveyó  la  (cítcdraj  de  Biblia  a  Fr.  Luis  de  León, 
y  el  dia  siguiente  lomó  la  posesión:  tuvo  S8I  vo- 
lus,  y  el  .Maestro  fr.  Doiiiingu  de  Guzman  tuvotl^ 
llevóla  con  3(3  votos.  Reguláronse  losuursus,  y  vl- 
llevarla  por  solos  tres  cursas,  y  esto  fué  qui- 


tando un  voto  señalado,  que  tenia  c 


o  canos. 
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el  cuál  se  sospechó  era  Dominico.  No  pudicndo 
conformarse  con  él,  hubo  concierto  entro  los  frai- 
les, que  votasen  de  Santo  Domingo  400,  y  do  San 
Agustín  50.  Anduvo  pleito  hasta  viernes  13  do  Oc- 
tubre de  81,  que  sentenciaron  en  Valladolid  enfa> 
vor  de  fr.  Luis  de  León.» 

LEÓN  Y  ARCE  (francisco  de). 

4456.  La*  perla  en  el  nuevo  mapa  mun- 
di  hispánico,  al  medio-dia  de  Sevilla  y  cos- 
tas: Jornada  real  de  S.  M. —Primera  parte, 
con  la  pintura  do  los  horizontes,  jamás  vis- 
to;— por  Francisco  do  León  y  Arce,  escri- 
bano de  S.  M.;  autor  de  las  Jornadas  de 
Francia,  Portugal  e  Inglaterra. — Al  rey 
Nuestro  Señor  D.  Felipe  IV.  Ano  1624.  Con 
licencia  en  Madrid,  por  Juan  González.  (Al 
fin.)  En  Madrid  por  Juan  González.  Año 
1624. 

En  <1.*,  con  el  retrato  del  autor.— 30  h.  (con  i  mil  de 
principios  y  2  de  tnbla  al  fíu). 

El  retrato  lleva  esta  leyenda:  *Porta(ral  me  copió  en 
bronce  año  1629  en  los  '10  de  mi  edad*»  Luesro  nació  en 

Aprob.  del  L.  Sebastián  Prieto:  Madrid,  20  Marzo 
10?4. 
ídem  del  Dr.  Die^o  Vela:  Madrid,  21  Marzo  162i. 
ídem  de  Gil  González  Dávila: 

«...  Eslá  bien  ordenado  y  muy  trabajado,  y  me- 
rece que  su  autor  y  el  mundo  io  vean  escrito  en 
bronce  con  letras  de  oro.»  f ¡Aprieta! J — «Madrid, 
27  Marzo.» 

Versos  al  autor: 

Soneto  de  Simón  de  Macedonia  y  Ayala. 

—  de  Jalián  Romero. 

Dácima  del  L.  Vólez  de  Guevara. 

—  del  L.  Dieao  Ckacón  y  Bar  abona. 
(Al  autor  le  dicen  poéticamente  Areeo.) 

I A  obra  está  en  prosa  y  vorso,  dividida  en  veintiocho 
que  el  autor  llama  episodios,  du  los  cuales,  á  los  que  es- 
tán en  verso,  llama  loa»  (ID  y  un  coloquio). 

En  el  episodio  IV  (pá^^  1)  habla  de  otra  obra  que  es- 
cribió *eu  verso  breve  y  el  más  elegante  que  pudo»  so- 
bre las  mercedes  de  Felipe  IV. 

Jí'ol.  7: 

«Entre  mil  sabandijas...  vi  despabiladores  que 
van  a  la  ventana,  gentiles  hombres  do  placer  y 
prologentiles  hombres  locos  que  a  lo  cuerdo  reci- 
ben cuanto  les  dan,  por  ser  los  más  poetas  repen- 
tinos... que  con  trabajos  de  olrus  quieren  opinio- 
narse.  Yo  me  acuerdo  de  tres  buscavidas  que  me 
corrieron  un  papel  toda  una  calle;  y  me  acuerdo 
que  sin  llamarles  quieren  ser  escogidos,  llevándo- 
se violento  el  juego  de  mi  envite.  ¡Oh,  gitanos  que 
con  subrepticias  diligencias  y  estravagantes  rodeos 
queréis  ganar  el  rostro  a  la  ventura  que  pierdo 
este  retirado  uvechucho  y  pensativo  poetista  po- 
bre, sin  haberle  hecho  rico  20  años  que  con  real- 
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zada  pluma  vuela  penetrando  cual  águila  real  el 
sol  de  los  reyesl...» 


Parece  que  tenía  presente  á  Cervantes,  y.  ^r.; 

Salga  uno,  salgan  dos, 
Salgan  veinte  y  salgan  treinta, 
Salga  Doña  Hartura  mia; 
Dirá  el  hambre:  "¡Con  bien  ven^l» 

Miren  que  soy  Don  Quijote, 
Que  se  perdió  en  estas  selvas... 


Pol.  13: 


Fol.  U: 


Desde  Juan  Abad  salieron 
Dejando  atrás  largo  espacio, 
Guadiana,  cuya  puente 
Tiene  ocho  leguas  de  largo. 

Cuál  duermo  sobre  su  albarda 
Hecho  boca  arriba  un  asno; 
Porque  hay  bestias  boca  arriba, 
Como  hay  bestias  boca  abajo. 


En  el  episodio  XIV,  fol.  16,  «prueba  el  autor  que  m 
suya  la  loa  contradiciendo  á  los  que  dicen  que  la  Alo- 
góriea  ehancilleresca  no  fueron  trabajos  suyos.» 

Fol.  18: 

«El  duque  de  Derganza,  el  conde  de  Medellin  y 
otros  insignes  señores  de  Castilla  me  ampararon 
y  favorecieron;  pues  sin  embargo  de  los  muchos 
poetas  que  me. persiguieron  y  embargaron  mis 
trabajos  en  Lisboa,  su  piadoso  Reino  los  imprimió 
con  mi  retrato  en  lámina  de  bronce;  y  vuelto  a 
Madrid,  me  fué  madre  natural,  pues  aunque  hijo 
extraño  me  albergó  dentro  de  sus  entrañas.» 

Fol.  23: 

Fueron  la  gala  del  mundo, 
Porque  Sevilla  es  la  gala; 
Que  a  no  ser  Sevilla,  en  él 
Todo  el  mundo  se  acabara. 

(El  autor  era  sevillano.) 
Fol.  21: 

Esto  y  otras  cosas  muchas 

Saldrán  en  mi  libro  nuevo 

Ramillete  de  la  Virgen 

Y  de  los  tSantos  modernos. 


Fol.  25: 


Fol.  26: 


Porque  yo  no  invoco  a  Launí, 
Escucha,  divina  Ardenia; 
Que  sois  brinquiños  quebrados, 
Papeles,  palabras,  hembras. 


T  como  en  conchas  de  plata 
Sale  la  preciosa  perla... 


LEÓN  PINELO  (l.  d.  Antonio  de). 

uAño  de  M(}3,—Macnamarat  comandante  inglés, 
y  Hago  Slackhouse,  su  teniente,  salieron  del  Rio 
Janeiro  a  mediado  de  Diciembre  de  1762  con  una 
escuadra  de  i\  bajeles,  (jue  componían  2  ingleses 
y  9  portugueses...  Su  tripulación  era  numerosa, 
con  casi  1  (¡D  hombres  de  desembarco,  entre  ios 
que  800  eran  portugueses. 
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•Dirigieron...  su  rumbo  hacía  el  Rio  de  la  Plata: 
su  designio  era  sorprender  la  ciudad  de  Buenos- 
Aires,  según  el  proyecto  del  inglés  Josef  Rect,  que 
siete  aíios  había  vivido  en  ella;  y  a  que  algunos 
Comerciantes  de  Londres  babian  concurrido  con 
400  e  L.— pág.  70. 

«Navegando  con  buen  viento  descubrieron  en 
la  altura  de  la  Barra  de  Sania  Lucía  una  goleta 
nuestra  que  montaba  8  cañones  y  2  pedreros. 

«Atacóla  con  tres  lanchas  Hugo  SlackhousCt  y  la 
rindió  a  las  dos  horas  de  combate.  Su  oficial,  con- 
ducido al  Comandante,  le  informó  que  el  Brigadier 
D.  Vicente  de  Silva  Fonseca^  gobernador  (portu- 
gués) de  la  Colonia  del  Sacramento^  la  había  capi- 
tulado el  30  de  octubre  (17G2):  esto,  después  de  ha- 
ber resistido  24  dias  de  sitio...— pág.  74. 

■Con  todo,  siguió  el  comandante  su  rumbo,  y 
ancló  la  escuadra  a  vista  de  Buenos-Aires...  Des- 
pués de  algunas  tentativas  inútiles,  se  hizo  a  la 
vela,  y  dio  fundo  no  lejos  de  Monte-video.  Aquí  en 
un  bergantín  portugués  le  llegaron  varios  pliegos 
de  D,  Gómez  Freiré  de  Andrade,  General  del  Ja- 
neiro. 

»En  ellos  le  prevenía  este  Jefe  que  sin  embargo 
de  haberse  desvanecido,  con  la  pérdida  de  La  Co~ 
lonia,  el  proyecto  de  sus  respectivas  cortes,  se 
mantuviese  hasta  nueva  orden  cruzando  la  altura 
del  Rio  de  la  Plata;  y  que  pusiese^u  principal  ob- 
jeto en  la  restauración  de  aquella  Plaza  [Colonia) 
que  facilitaba  el  Práctico  Inglés  que  le  remitía. 

«Instruido  en  esto...  dio  fundo  a  la  vista  de  La 
Colonia,,,  y  el  6  de  enero  temerariamente  se  pre- 
sentó delante  de  la  Plaza:  comenzó  a  las  doce  del 
día  a  batirla,  habiendo  formado  de  los  dos  navios 
[Lord-Clive,  de  04  cañones...)  y  la  fragata  [Ambus- 
cada^  de  50;  una  batería  de  87  cañones.— pág.  72. 

»...  Los  nuestros  vivamente  jugaban...  el  arti- 
llería: así  se  vio  el  estrago,  empezando  el  Lord- 
Clivea.  poco  tiempo  a  arder.  Principióle  el  fuego 
en  la  cámara  de  popa:  a  los  tres  minutos  ya  ha- 
bían prehendido  las  llamas  en  todas  las  velas  y 
obras  superiores.  Continuó  el  incendio  hasta  que 
llegando  al  pañol  de  la  pólvora,  reventó  sin  estré- 
pito alguno. 

»Le  quedó  solo  el  casco,  que  se  fué  a  fondo  con 
64  piezas  que  montaba...  Su  carga,  que  pasaba  de 
40  <S  L.  en  efectos  de  Europa,  se  convirtió  en  ce- 
nizas. De  su  tripulación  se  ahogaron  300  hombres, 
y  40  murieron  en  el  ataque.  Entre  ellos  fué  Mister 
Macnamara  el  primero,  habiendo  ya  antes  pereci- 
do a  la  segunda  descarga  de  nuestra  artillería,  el 
proyectista  Josef  Reely  que  se  había  conducido  en  la 
expedición  en  calidad  de  Capitán  do  Mar  y  guerra, 
—pág.  73. 

»Se  salvaron  5  en  un  pequeño  serení^  y  80  que 
naufragando  hizo  recoger  nuestro  General,  los  tra- 
tó con  tanta  humanidad,  quoHugoStackhouseen 
su  Relación  o  Carta,  escrita  do  Buenos-Aires  con 
fecha  de  46  de  febrero  (  )  a  un  sujeto  de  Lon- 
dres, su  correspondiente,  dice  así: 

«Yo  estuve  ocho  horas  en  el  agua,  sostenido  de 


«algunos  palos  del  navio,  hasta  que  me  recogió 
«una  lancha  Española.  Todos  los  que  (nos]  salva* 
«mos,  quedamos  desnudos:  no  solo  nos  hizo  ves- 
«tir  el  General,  sino  que  nos  trató  con  amistad,  y 
«de  un  modo  tan  generoso,  que  apenas  pudiera 
«practicar  el  mayor  amigo.  Después  nos  mandó 
«subministrar  lo  que  necesitábamos,  aun  antes 
«que  lo  pidiésemos.» 

«...  Defendía  La  Colonia  el  Teniente  General  Don 
Pedro  CeballoSf  Gobernador  de  Buenos-Aires,  y 
Capitán-General  de  la  provincia  del  Rio  de  la  Plor- 
ta:  era  el  mismo  Jefe  que  la  había  rendido:  se  por- 
tó no  menos  activo  en  esto,  que  vigoroso  en  lo 
otro:  así  ganó  en  una  dos  victorias,  y  doblado  lau- 
rel en  un  triunfo...  Para  conservarla  tomó  gran- 
des medidas...— pág.  74. 

«De  este  modo,  a  la  gloria  de  vencer,  añadió  el 
honor  de  conservar.— pág.  75. 

«...  Las  melancólicas  noticias  del  mal  suceso  de 
la  Expedición  y  pérdida  de  La  Colonia,  causaron 
en  pocos  dias  la  muerte  al  General  D.  Gome%  Frei^ 
rede  Andrade,  oficial  celoso  por  los  intereses  de  su 
Soberano,  extensión  de  sus  Dominios  y  gloria  de 
su  nación. 

«Esta  plaza  [La  Colonia  del  Sacramento)  desde  el 
año  de  4680,  que  sin  mas  motivo  que  su  antojo  la 
fundó  Manuel  Lobo,  ha  sido  en  la  América  Meri- 
dional el  primer  cuidado  de  los  Portugueses. 

«A  6  (sic)  del  expresado  año,  cuando  ellos  empe- 
zaban la  fortificación  los  desalojó  D,  Josef  Garre, 
Gobernador  de  Buenos-Aires,  haciéndoles  constar 
con  instrumentos.  Historias  y  Mapas,  el  derecho 
que  tenía  España  a  aquel  terreno. — pág.  76. 

■Con  todo,  nuestra  Corte  mandó  entregarlo,  en 
virtud  do  un  Tratado  Provisional,  que  se  ajustó  en 
Lisboa  a  7  de  mayo  de  4684. 

«Después  de  la  Paz  de  Utrecht  lo  donó  condicio- 
nalmente:  esto  es,  que  se  le  debía«restituir  dentro 
del  término  de  un  año,  dando  un  compensativo 
equivalente.  Lo  que  de  nuestra  parte  siempre 
tuvo  efecto;  pero  de  la  otra,  nunca  se  llegó  atajas- 
te, hasta  que  decidieron  las  Armas  lo  que  no  pudo 
componer  un  buen  convenio  entre  las  dos  Cortes. 
—pág.  77. 

«Fuera  de  esto  hay  noticias  mas  que  instructi- 
vas, y  fundamentos,  no  poco  sólidos,  que  el  Pc^ 
dron  de  la  Demarcación  de  la  Linea  Divisoria  está 
fuera  del  lugar  y  sitio,  donde  corresponde  su  co- 
locación. 

«Comunica  esto  D.  Antonio  de  León  Pinelo,  Oidor 
que  fué  de  la  Contratación  de  Cádiz,  Autor  bien 
célebre  y  conocido  en  la  República  de  las  Letras. 
Este  Ministro,  en  su  Parayso  en  el  Nuevo  mundo, 
que  escribió  mas  ha  de  siglo  y  medio,  y  yo  guardo 
original,  citándole  muchas  veces  literalmente  en 
mis  Memorias,  dice  así: 

aEl  año  de  4604,  entrando  yo  por  este  rio  [habla 
«del  Paraguazü  o  Rio  de  la  Plata]  rodeé  toda  la 
«Isla  [se  entiende,  la  do  Maldonado]  porque  desde 
«mis  primeros  años  fui  inclinado  a  saber  y  a  in- 
«vestigar  con  atención  lo  que  otros  passan  sin  ella. 
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•Hallé  una  Isla  frosca,  y  on  medio  con  alguna  as- 
•pereza,  y  con  agua  dulce,  que  de  la  llovediza  se 
«recoge  entre  las  penas,  y  se  conserva  clara  mu- 
vchos  dias. 

•En  la  Playa  que  mira  al  Puerto,  habia  levanta- 
»da  una  Piedra  o  Padrón  quadrado,  que  a  la  parte 
•Occidental  tenia  abiertas  y  estampadas  las  Rea- 
»les  Armas  de  Castilla;  y  a  la  Oriental  las  de  Por- 
•tugal,  dando  a  entender  que  por  allí  pasaba  la 
•Demarcación  y  División  de  estas  dos  Coronas, 
•correspondiente  a  otra  semejante,  que  dicen  está 
•a  la  parte  del  Norte,  en  tierra  de  Humos,  junto  al 
•Rio  Marañon  de  Portugal.  De  esta  segunda  no 
•dudo  que  esté  bien  puesta.  Do  la  que  vi,  see  qiíl 
•está  fuera  de  su  lugar;  porque  aquella  Linea  no 
•puede  salir  por  aquella  parte,  que  es  por  35  gra- 
•dos,  sino  por  el  grado  [i8)  vigésimo  octavo,  según 
•la  buena  Geografía,  y  verdadera  situación  do  la 
vCosla  del  Brasil.  Y  assL  consta  de  Cédulas  Reales, 
•que  he  visto,  despachadas  por  el  Gobierno  dePor- 
•tugal,  en  que  se  pone  el  remate  de  la  Demarca- 
•cion  en  el  Rio  Grande,  cerca  de  la  Laguna  de  PatoSf 
•en  la  referida  altura  de  28  grados.* 

•El  citado  pasaje  (si  los  Comisarios  que  en  nues- 
tros diks  se  destinaron  para  la  Demarcación  de 
Terrenos  de  la  América  Meridional  no  advirtie- 
ron lo  mismo  que  en  su  tiempo  noté  el  Sr.  Pine- 
lo)  es  digno  de  toda  la  madura  reflexión  del  Mi- 
nisterio de  Indias.— pág.  78. 

•Según  el  referido  Autor,  es  grande  el  espacio 
de  tierra  que  viene  a  perder  España,  saliendo  la 
Linea  Divisoria  por  el  grado  35,  que  es  hasta  don- 
de lo  esliendo  la  errada  colocación  de  la  Piedra 
que  divide  los  términos  entre  el  Brasil  y  Paraguay. 

•La  averiguación  de  esta  verdad  toca  a  inspec- 
ción mas  alta  que  la  mia;  siendo  únicamente  pro- 
pio de  mi  pluma  el  cuidado  do  apuntarla,  y  no 
sepultar  en  el  olvido  noticia  que,  además  de  su 
importancia,  no  es  de  poco  interés  a  los  que  ha- 
bitamos aquellas  Tierras.»— pág.  78. 


(Caria  de  D.  José  Euffcuio  Llano  Zapata  &  D.  José 
Días  Infante.— £n  4.*  Cádiz,  170^  imprenta  de  Qómes 
Beqnena.) 


—  4457.  Vida  del  limo,  y  Rmo.  D.  To- 
ribio  Alfonso  de  Mogrovejo,  Arzobispo  de 
la  ciudad  de  los  Reyes  Lima,  cabeza  de  las 
provincias  del  Perú. — Dedícase  al  Emiaen- 
lísimo  Sr.  D.  Baltasar  de  Moscoso  y  Sando- 
val,  Presbítero  Cardenal  de  la  Santa  iglesia 
de  Roma,  del  título  de  Santa  Cruz  en  Jeru- 
salen,  Arzobispo  de  Toledo,  Primado  de  las 
Españas,  Canciller  mayor  de  Castilla,  del 
Consejo  de  Estado,  ¿c. — por  el  Licenciado 
Antonio  de  León  Pinelo,  Relator  del  Con- 
sejo Supremo  de  las  Indias,  y  del  de  la  Cá- 
mara dellas.  16o3. 
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En  4.**— Frontis.— 421  p.  (m¿s  50  de  principios,  con  el 
frontis). 

Betrato  del  V.  Moflrrovejo,  dibujado  y  irrabado  por 
Pedro  de  Villaf ranea,  en  Madrid,  1053. 

Del  mismo  artista  es  también  el  frontis;  todo  primo- 
roso en  dibujo  y  buril. 

Aprob.  del  limo.  D.  Francisco  Sánchez  de  Villanucra 
y  Vefl:a,  obispo  de  Canaria;  D.  Juan  do  Palafox,  obis- 
po de  la  Puebla  de  los  Andeles;  limo-  D.  Fr.  Francisco 
Boil,  mercenario,  obispo  electo  de  Alflrner;  limo.  Don 
Fray  Gabriel  Adarzo,  mercenario  obispo  electo  de  Ve- 
jereu,  en  Milán. 

Dedicatoria.  (En  ella  dice  Pinelo  que  el  arzobispo 
Moscuso  había  sido  colcf^ial  mayor  de  Oviedo.) 

El  autor  (docto  y  elet^aute  próloflro): 

«...  Del  Perú...  hay  mucho  monos  escrito  que  de 
otras  provincias:  fuera  de  las  ilistorias  generales, 
que  son  harto  cortas,  solo  he  visto  impresas  Cinco 
vidas  de  varones  ilustres:  la  del  Santo  Gregorio  Ló- 
pez, la  del  admirable  D.  Francisco  de  Córdoba  y 
Boca  negra,  la  del  Bendito  fr.  Sebastian  de  Apari- 
cio, la  del  limo.  D.  Fernando  Arias  do  ligarte,  y 
la  del  Venerable  Fr.  Francisco  Solano. 

•Debemos  en  esta  parte  muy  poco  a  las  Indias 
pero  ellas  deben  mucho  menos  a  España,  que  solo 
estima  su  piala  y  su  oro,  no  sus  noticias,  libros  ni 
tratados,  aunque  sean  de  sus  mas  importantes  ma- 
terias. Falta  el  premio  a  los  que  en  las  principales 
pudieran  lucir.  ¿Qué  mucho  que  falten  personas 
que  las  estudien,  Autores  que  las  escriban?  Lo 
que  no  se  eslima,  mal  se  apetece:  quien  desconfía 
de  la  medra,  en  el  trabajo  se  entorpece:  el  que  no 
asegura  lograr  lo  estudiado,  mejor  se  aplica  a  ol- 
vidarlo que  a  proseguirlo. 

nSatisflcieron  (Vázquez  do  Prada  y  Valero  Díaz} 
corteses  a  mis  preguntas.» 

Fáflr.  6: 


«En  ella  (la  segunda  batalla  de  D.  Pela  yo  contra 
los  moros  de  Covadonga)  se  desgajó  esta  Peña  [de 
Subiedes)  y  mató  63  C  moros,  sin  ofender  a  los 
Cristianos. 

Subiedes,  pofia  famosa 
Sobre  los  moros  cayó, 
Y  a  los  cristianos  libró. 
I  Ved  qué  milaffrosa  cosa!» 

Páír.  0: 

aColazos  son  los  que  crian  a  los  hijos.u 

Pásr.  16: 

«Unas  virtudes  producen  a  otras.» 
Pásr.  20,  carta  de  1  Diciembre  de  d52: 

«En  la  librería  del  Colegio  (de  Oviedo  on  Sala- 
manca) que  es  de  las  buenas  de  España,  so  guarda 
hasta  hoy  un  manuscrito  de  a  folio,  limpio  y  asea- 
do, como  para  dar  a  la  estampa,  de  Asi<inaluras  de 
Ctínones,  y  Cuestiones  Civiles  con  algunas  Adiciones 
marginales.  Este  libro  escribió  D.  Juan  de  Mogro- 
vejo,  y  mucha  parte  dól  es  do  letra  de  nuestro 
D.  Toribio  Alfonso;  que  habiéndole  heredado  de 
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su  tío,  le  dejó  en  su  Colegio,  donde  )o  dan  particu- 
lar eslimacion  por  esta  calidad;  como  me  lo  ad- 
virtió D.  Pedro  Valero  Díaz,  que  hoy  es  Rector 
en  él.» 

PáflT.  22: 

«Tres  becas  se  proveyeron  (en  el  Colegio  de  Ovie- 
do) este  dia...  dándose  el  primer  lugar  a  nuestro 
D.  Toribio  Mogrovcjo.  El  segundo  a  I),  Juan  de  Pi- 
nedat  de  quien  solo  se  sube  que  al  quinto  ano  de 
colegio  se  entró  Religioso  en  la  Compañía  de  Jesus^ 
donde  murió  Profeso  el  de  COI.» 

Pág.  2k 

«Quedó  (Mpgrovejo)  en  la  Presidencia  do  Hacien- 
da, y  dolía  fué  promovido  a  la  del  Supremo  Conse- 
jo de  las  Indias,  para  la  cual  no  es  ajena  do  mi  obli- 
gación esta  particular  memoria,  que  en  otra  obra 
(en  la  Historia  del  Heal  Consejo  de  las  Indias)  tengo 
mas  dilatada.» 

Pág:  2G: 

«Trece  (individuos)  deste  Colegio  asistieron  en 
el  Santo  Concilio  de  Trento. 

»Fué  también  Colegial  de  Oviedo  el  Excmo.  So- 
ñor  D.  Baltasar  de  Moscoso  y  Sandoval,  Cardenal 
de  la  Santa  iglesia  Romana,  Arzobispo  de  Toledo, 
Príncipe  benignísimo  y  pió,  a  cuyo  amparo  y  fa- 
vor debe  mucho  esta  obra  y  el  autor  que  la  es- 
cribe.» 

P¿8r.  29: 

«Pasó  (Mogrovejo)  su  niñez  cuerda,  su  mocedad 
prudente,  y  su  juventud  atenta.» 

Pág.  45: 

«Al  golpe  que  dio  (Mogrovejo]  en  ella  (el  agua  del 
rio  Chape)  salieron  dos  feroces  caimanes^  que  son 
animales  carniceros,  que  en  el  agua  y  en  la  tierra 
no  perdonan  presa  alguna;  y  de  tanta  fuerza,  vio- 
lencia y  grandeza,  que  arrebatan  un  toro  que  lle- 
ga a  beber  al  rio,  y  habiéndole  sumergido  y  aho- 
gado, lo  sacan  a  la  orilla,  y  se  lo  comen:  y  por  el 
mismo  estilo  han  sepultado  en  sus  entrañas  mu- 
chos hombres.» 

Pág.  48,  hermoBa  descripción  de  Lima: 

«El  temple  es  e!  mejor  y  el  mas  singular  que  se 
conoce.  Jamas  llueve,  graniza,  ni  truena,  ni  hay 
tormenta  ni  tempes*ad:  aunque  nunca  falta  agua 
para  las  sementeras,  ni  en  todo  el  ano  (falta?)  nte- 
170  en  la  ciudad  para  el  regalo. — pág.  50. 

•Xauxa,,,  conflna  con  el  obispado  de  Arequipa.» 
—pág.  58. 

Cap.  XXn,  pág.  361: 


«La  fe  de  los  sucesos  que  pasaron  en  los  siglos, 
solo  se  puede  comprobar  después,  o  con  los  ins- 
trumentos que  dellos  quedaron,  o  con  los  Autores 
que  los  escribieron. 
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«Aunque  en  las  Indias  escriben  pocos,  y  la  mu- 
cha distancia  impide  a  los  de  España  las  noticias 
do  aquellas  provincias;  sin  embargo  se  hallan  al- 
gunos que  sin  afectación  ni  cuidado,  le  dan  (a  Mo- 
grovejo) el  título  (le  Santo;  y  prueban  la  voz  y  fa- 
ma públicamente  que  do  sus  grandes  virtudes  y 
vida  admirable  se  conserva  en  las  partes  donde 
vivió,  y  fue  conocido.— Pondrélos  conlorme  a  los 
años  de  las  obras: 

»^  Fr,  Alonso  Ramos  Gavilán,  de  la  orden  de  San 
Agustín  en  la  Historia  de  Nuestra  Señora  de  Copa- 
vacana,  que  imprimió  en  Lima  el  año  de  4621. 

»^  El  P.  fr.  Buenaventura  de  Salinas  y  Córdoba, 
cfiíe  hoy  asiste  en  la  Nueva  España  por  Comisario 
General  de  la  orden  de  San  Francisco  en  el  que  in- 
tituló Memorial  de  las  Historias  del  Nuevo-Mundo: 
Perú,  méritos  y  excelencias  de  la  Ciudad  de  los  Ae- 
yes,  Lima,  que  imprimió  en  ella  el  año  de  4631. 

»%  El  Licenciado  Diego  Lopes  de  León,  mi  padre, 
que  habiéndose  ordenado  de  Sacerdote,  cuyo  alto 
ministerio  ejerció  los  dieciocho  años  de  su  vida,  es- 
cribió la  Vida  del  Arzobispo  D,  Fernando  Arias  de 
ligarte,,,  de  quien  fué  Limosnero,  Mayordomo  y 
Confesor,  sirviéndole  en  estos  ministerios  40  años. 
Imprimió  este  libro  en  Lima  el  año  de  -IGJS: 

»^  El  Dr.  D.  J.  de  Solórzano  Pereira,  del  hábi- 
to de  Santiago,  que  de  Catedrático  de  Salamanca 
pasó  por  oidur  de  Lima,  y  hoy  asiste  en  esta  corte 
Jubilado  en  los  dos  Supremos  Consejos  de  Casti- 
lla y  de  Indias,  ilustrando  aquellos  y  estos  Reinos 
con  obras  de  singular  doctrina,  suma  erudición  y 
grande  importancia  para  Jueces  y  estudiosos  de 
tudas  Letras,  en  el  tratado  de  inestimable  valor 
que  escribió  en  Lima,  y  sacó  a  luz  en  Madrid,  ano 
de  1639,  con  título  •De  Indiarum  jure,  sive  de  justa 
Indiarum  Occidentalium  gubernalione,» 

»^  El  P.  Bernabé  Cobo  de  la  Compañía  de  Jesús, 
en  una  Historia  de  la  fundación  de  Lima  que  he  vis- 
to manuscrita,  que  parece  haberla  acabado  el  año* 
de  4639...  que  entró  en  Lima  por  febrero  de  4599. 

»^  El  Padre  Antonio  Ruiz  de  Monloya,  de  la  Com- 
pañía de  Jesús,  en  el  libro  de  la  Conquista  espiri- 
tual hecha  por  los  Religiosos  de  la  Compañía  de  /*- 
sus  en  las  provincias  del  Paraguay,  Paramí,  Ürvi- 
guay  y  Tape:  que  imprimió  en  esta  corto  en  el  año 
de  639. 

»^  Yo,  León  Pinelo,  en  el  libro  que  tengo  escri- 
to, y  para  dar  a  la  estampa  con  título  de  El  Parat' 
so  en  el  Nuevo-Mundo, 

»%  El  Maestro  fr,  Antonio  de  la  Calancha,  de  la 
orden  de  San  Agustín  en  la  Coránica  moralizada 
de  su  orden  del  Perú,  que  se  imprimió  en  Barce^ 
lona  el  año  de  4639. 

»*[  Fr,  Alonso  de  Mendieta,  de  la  ór^en  de  San 
Francisco  en  la  Vida  del  Venerable  P.  fr.  Fraoci»- 
co  Solano. 

«•¡  El  limo,  y  Rmo.  D,  Pedro  de  Villagomez,  Car-^ 
ta  pastoral  de  exhortación  e  instrucción  contra  ¡as 
idolatrías  de  los  Indios  del  Arzobispado,  que  se  im- 
primió en  aquella  ciudad  el  aílo  de  649. 

»%  El  Maestro  Gil  González  Ddvila,  CoronisU 
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reino  do  Aragón.  1609.  (.4/  fin.)  Con  las  li- 
cencias necesarias:  £n  Zaragoza,  en  la  im- 
prenta (le  D.  Luis  de  Cueto,  impresor  del 
Rey  Nuestro  Señor  y  de  su  Real  Acuerdo; 
aíio<777. 


mayor  de  las  Indias,  y  Coronista  de  Castilla,  en  el 
Teatro  de  la  Santa  iglesia  de  Salamanca,  impreso  el 
año  de  650. 

9%  El  P.  fr.  Diego  de  Córdoba,  de  la  orden  de  San 
Francisco,  Teatro  de  la  Santa  iglesia  Metropolitana 
de  Lima,  que  escribió  el  ano  de  650,  para  remitir 
al  Consejo  Real  de  Indias,  donde  le  he  visto,  y  se 
halla  manuscrito. 

»%  El  Dr.  D.  Pedro  de  Reina  Maldonado,  natural 
de  Lima,  en  el  doctp  tratado  que  está  imprimiendo 
en  esta  corte,  en  dos  tomos,  El  Perfecto  Prelado.^» 

—  4458.  ^  Aparato  a  la  Historia  que  en 
Madrid,  corte  de  España,  escribe  el  Licen- 
ciado Antonio  de  León,  Relator  del  Supre- 
mo Consejo  de  las  Indias,  intitulada  La  ciu- 
dad de  los  Revés  Lima ,  su  fundación  i 
grandezas,  Virreyes,  Prelados  i  Ministros, 
origen  i  gobierno  de  sus  tribunales.  Dedí- 
case a  la  misma  ciudad  i  a  su  insigne  Ayun- 
tamiento. Madrid,  1631.  (B.-S.) 

En  4.*— 16  pB.  da.  fcon  el  oscndo  de  las  armas  de  Lima, 
l^abado  con  primor  por  J.  de  Courbes). 
Se  dividirá  en  coatro  libros. 

LEÓN  Y  XARAVA  (o.  Antonio). 

*  4459.  Real  viaje  |  de  la  Reyna  Nues- 
tra I  Señora  Dona  mariaña  |  de  Austria,  | 
desde  la  Corte  y  Ciudad  Imperial  |  de  Vie- 
na,  hasta  estos  sus  Reynos  |  de  España.  | 
Al  Rey  Nuestro  Señor  |  en  su  Real  Conseio 
de  I  las  ordenes  |  Por  Frey  D.  Antonio  de 
León  y  Xarava,  |  del  Abito  de  Calatrava, 
Colegial  del  Imperial  de  su  Orden  en  la  ¡ 
Vniversidad  de  Salamanca,  natural  de  la 
Ciudad  I  do  Cuenca.  |  Ano  1649.  (E.  de  ar- 
mas realesi)  Con  licencia.  En  madrid  por 
Domingo  Garcia  morras.  |  Véndese  en  su 
Imprenta  en  la  calle  de  los  Preciados. 

V.u  4.*— 31  h.  foliadas  (una  sin  foliatara  con  lu  dedi- 
catoria al  Bey).— síku.  A-H  de  4  h.;  la  H  de  3. 

La  censura  del  B.  P.  M.  Fr.  Juan  Ponce  de  León,  ra 
al  rererso  de  la  portada. 

LEONARDO  DE  ARGENSOLA  (lüpehcio  y 

fiARTOLOMÉ). 

4460.  Declaración  sumaria  de  la  Histo- 
ria de  Aragón  para  inteligencia  del  mapa 
(de  Juan  Bautista  Labañaj,  por  Lupercio 
Leonardo  de  Argensola.  Secretario  que  fué 
de  la  Serenísima  Emperatriz  María  de  Aus- 
tria, cronista  del  Rey  Nuestro  Señor  y  del 


Se  contiene  en  las  márgenes  del  gran  Mapa  *de  Ara- 
gon  de  Joan  Baptista  Labaña,  dedicado  á  los  Ilustrí- 
simos  Señores  Dipntados  del  reino  de  Aragón,  D.  *J. 
.  Briz  Martínez,  abad  dé  Snn  Juan  de  la  Peña...  (por 
Juan  Bautista  I^baña)  y  so  publicó  completo  y  perfec- 
cionado... por  D.  Tomás  Fermin  de  Lezaun  y  Tornos, 
año  de  1777.» 

Sobre  este  Mapa  véase  un  curioso  artículo  de  Anti- 
llón  en  el  periódico  Variedades  de  ciencias^  literatura 
j  artes: 

«Es  Aragón  una  parte  de  la  España  Tarraconen- 
se: su  elevación  del  polo  k\  grados:  yaco  en  el 
quinto  clima:  su  mayor  día  es  de  \'6  horas  y  30 
minutos...  Concurren  en  ella,  aunque  no  enteras, 
las  regiones  de  los  ¿acétanos,  Ilergaones,  Ilergetes, 
Vascones,  Edetanos,  Suescetanos,  Celtíberos  y  de 
otras  diversas  (provincias}:  si  ya  no  dijésemos 
que  todas  estas  estaban  comprehendidas  en  la 
Celtiberia,  pon|uo  este  nombre  dieron  a  esta  pro- 
vincia los  celias  que  poblaron  las  riberas  del  rio 
Ibero,  según  lo  cuál  los  Aragoneses  son  los  celtí- 
beros... 

vAlgunos aficionados  a  las  fábulas  griegas  quie- 
ren que  de  ciertas  aras,  donde  se  celebraban  unos 
juegos  agonales  en  la  ribera  de  un  rio,  se  llamase 
Aragón...  Otros  afírniun  que  corrompido  el  nom- 
bre de  Tarragona  se  llamase  el  rio,  o  la  misma 
provincia,  Áragonia  ó  Árragonia,  como  los  fran- 
ceses pronuncian... 

»La  ciudad  de  Barbas! ro  es  la  antigua  Burttna, 
y  engañóse  J.  Zurita  que  atribuye  este  nombre  a 
la  villa  de  Álmudébar. 

»Es  Calatayud  la  antigua  Bilbilis,  y  en  las  meda- 
llas Bilbilis  augusta.  Un  montecillo  muy  vecino  a 
ella  conserva  hoy  sus  ruinas,  y  casi  el  mismo 
nombre  de  Bilbilis,  porque  lo  llaman  Banbola,  mu- 
nicipio romano  y  patria  de  Liciniano  y  de  Marcial, 
poetas  insignes,  y  otros  señalados  varones.  Báña- 
la el  rio  Jalón,  llamado. también  así  de  los  La- 
linos... 

T»Tara20na,  dicha  por  los  escritores  y  por  las 
medallas  Turiaso,  municipio  antiquísimo:  báñala 
el  río  Calybs,  hoy  Qaeiles, 

«Llamóse  fBorjaJ  Balsinum. 

»Es  Zarajoza  la  antigua  Sáldubaí  A.  Cesar,  o 
porque  la  cercó  de  muros,  o  porque  la  acrecentó 
los  edificios,  la  llamó  de  su  nombre  Ccesar-aug us- 
ía. Los  árabes  después,  no  pudiendo  pronunciar 
bien  la  voz  latina,  dijeron  Zaragoza. 

«La  metrópoli...  por  llamarse  en  latín  sede,  se 
llama  vulgarmente  la  seo. 

•Huesca,  llamada  antiguamente  Osea,  vencedo- 
ra... es  famosa  por  la  muerte  de  Quinto  Sertorio, 
romano  que  en  ella  por  razón  de  estado  instruía 
la  juventud  de  los  celtíberos  para  asegurarse  de 
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ella.  De  aquí  se  dice  que  toma  origen  la  universi- 
dad de  las  Escuelas  de  Huesca, 

—  4461.  Discurso  sobre  las  calidades 
que  ha  de  tener  un  perfecto  Coronísta;  del 
Coronista  Bartolomé  Leonardo  Argcnsola. 

MS.  en  fol.— 17  h.  (copia  de  fines  del  sifirlo  zvn,  ¿de 
puño  de  D.  Mifirnel  de  Manuel?) 
Principia: 

«limos.  Señores:  Habiendo  de  decir  en  este  Dis- 
curso qué  género  de  suficiencia  ha  de  tener  un 
perfecto  Coronista,  por  ser  en  Consistorio  tan  gra- 
ve, y  informando  V.Sas.  como  a  Jueces  Supremos, 
no  me  podré  valer  de  lo  que  muchos  hombres 
graves  so  han  valido,  que  es  trasladar  a  Aristóte- 
les, a  M.  Varron,  Cicerón,  Quintiliano,  Aulo  Gelío 
y  a  todos  los  Retóricos  y  Preceptistas  antiguos  y 
modernos...» 

Finaliza: 

«limos.  Sres.:  B.  I.  m.  a  Vss.  su  capellán— J9ar- 
tolomé  Leonardo  de  Argensola.» 

—  4462.  Obras  en  verso  del  Secretario 
Lupercio  Leonardo  de  Argensola,  Cronista 
del  Rey  nuestro  señor  y  Secretario  de  la 
Magestad  de  la  Emperatriz:  «y  de  su  her- 
mano Bartolomé.» 

Esta  última  clánsnla  parece  de  puño  de  Barcia,  do 
quien  se  lee  también  esta  nota:  <De  loi  libros  de  Don 
Andrés  OonzaUz  de  Barcia  Carvallido.  Bnen-Betiro, 
año  de  1097.  > 

MS.ené."— 26lh. 

Al  frente  del  códice  se  lee  este  aviso: 

a^  Al  ¿ecCor.— Aunque  algunos  de  los  papeles  de 
mi  letra  se  hallan  impresos,  padecen  en  la  impre- 
sión graves  errores  por  descuido  de  los  amanuen- 
ses, por  ignorancia  o  malicia  de  otros. 

»Por  eso  decreté  trasladar  yo  mismo  estos  po- 
cos, contentándome  con  anotar  aquí  que  de  un 
manuscrito  bien  grande  que  me  prestaron  apenas 
hay  papel  que  convenga  con  los  impresos:  y  a  este 
libro  se  le  conoce,  si  se  ha  de  juzgar  la  antigüedad 
de  estos  manuscritos,  por  letra,  tinta  y  disposi- 
ción, tiene  mas  de  70  afíos  de'antigüedad,  y  estar 
trasladado  antes  que  se  hiciera  la  impresión. 

»Los  que  no  están  de  mi  letra,  están  mucho  me- 
jor impresos  en  las  obras  de  Lupercio,  y  deben 
estimarse  por  haber  muchos  (fol.  244)  de  letra  del 
mismo  autor:  lo  cual  me  consta  a  mí  bastante- 
mente por  guardarse  en  mi  librería  muchas  Cartas 
originales  de  Lupercio  en  un  tomo  de  Papeles  va- 
rios, el...  en  érden,  dignos  de  mejor  lugar  algunos. 

»Buen-Ret¡ro  y  junio  4."  de  4698.» 

Esta  letra  es  de  Barcia.  Y  de  la  del  bibliotecario  Fe- 
llicer  me  parece  esta  nota: 

ftDel  Rey,  Comprado  de  los  de  Barcia.» 


Son  cnriosas  al  fin  las  obras  de  burlas  eflcritas  de 
puño  del  autor. 
Precede  indiee  de  las  poesías. 


SONETO  DE  LUPERCIO  LEONA RIK). 

Entre  las  manos  trágicas  me  veo 
De  un  desengaño  súbito,  impaciente, 
Que  afecto  no  me  sufre  conveniente 
A  los  dulces  errores  del  deseo. 

Con  las  armas  indóciles  peleo 
Del  corazón  turbado  y  diligente, 
Mas  mi  euperanza  a  la  verdad  presenta 
Sírvele  ya  de  escarnio  y  de  trofeo. 

Muero  el  Amor,  y  con  piadosa  suerte 
De  unas  tiernos  memorias  se  ha  ocupado 
Aquella  noble  parte  que  vivia. 

I  Qué  importuna  piedad!  pues  no  divierte 
La  soledad  que  llora  mi  cuidado 
Y  estórbame  otra  alegre  compañía. 

(B.-N.,  P/-22.  fol.  98.) 


SONETO  DE  LUPERCIO  LSONABDO. 

Mil  veces  callo,  que  romper  deseo 
El  ciclo  a  gritos,  y  mil  otras  tiento 
Dar  a  mi  lengua  vos  y  movimiento, 
Que  en  silencio  mortal  jaccr  la  veo. 

Anda  cual  velocísimo  correo 
Por  dentro  el  alma  el  suelto  pensamiento, 
Haciendo  de  dolor  lloroso  acento 
Ca9i  en  sombras  de  Infierno  un  nuevo  Orfeo. 

No  tienen  la  memoria  y  la  esperansa 
Rostro  de  imagen  dulce  y  deleitable 
Con  que  la  voluntad  viva  segura. 

Cuanto  en  mí  hallo,  es  maldición  que  aleania. 
Muerte  que  tarda,  llanto  inconsolable. 
Desden  del  Cielo,  error  de  la  Natura.— fol.  117. 


SONETO  DE  LUPERCIO  LEONARDO. 

lEl  ímpetu  cruel  de  mi  destino 
Cómo  me  arroja  misenlblemente 
De  tierra  en  tierra,  de  una  en  otra  gente, 
Cerrando  a  mi  quietud  siempre  el  camino! 

lOh  si  tras  tanto  mal  grave  y  contino, 
Roto  su  velo  mísero  y  doliente, 
£1  alma  con  un  vuelo  diligente 
Volviese  a  la  región  de  donde  vino! 

Iria  por  el  cielo  en  compañía 
Del  alma  de  algún  caro  y  dulce  amico 
Con  quien  bice  común  acá  mi  suerte. 

iOh  qué  montón  de  cosas  le  diría! 
¡Cuáles  y  cuántas  sin  temer  castigo 
De  Fortuna,  de  Amor,  de  Tiempo  o  Muerte!— f.  118. 


SONETO  DE  BABTOLOVÉ  LEONARDO. 

Pues  que  no  afiade  gracia  sino  peso 
A  tus  cabellos,  Cintia,  el  aparato 
De  perlas  y  oro.  suéltalos  un  rato 
Esparcidos  al  Céfiro  travieso. 


<3*l  LEONABDO  DE  ARGENSOLA. 

BoDnn  el  titt  can  menot  ni«ao 
Cukndo  libran  ondean  ein  raoto. 


En  lustre  ajeno  el  de  mu  hebras  piem: 
BniriiiB  frentei  lalf citu  de  Reyci 

La  copia  de  ambiciólos  roíplandoro», 

Que  para  componer  tu  fronW  altÍTa 
Coronas  te  nacísroD  en  las  flores; 

Y  si  lejes  le  ordenas  que  reciba, 

Sencillcí  lieae  Amai  para  las  layes.— fol,  1S[. 


?i  el  al 


■  BABTOLOut  LEONABDO. 
is  areolos  dogordenn. 


Sieplaelfuroi 

Ha*  cuando  a  Tcnerarle  los  inolina , 

(Qué  ley  la  condoDÓ  a  la  mismn  penal 

No  cuando  Jove  turl>a  el  aira  v  truena. 
Si  vibrando  la  llama  repentina 
Tal  vei  íus  mistuos  lemiilos  anuioa, 
La  ndnracion  de  su  deidad  condena. 

Dará»  nombro  de  astucia  a  la  tetaplama 
Con  que  (raigo  ol  espíritu  "njeto, 
Que  asi  recela  un  ánimo  tirano. 

la  ley!  ipor  quí  ha  de  arder  secrete 


Un  amo! 


a  piedad  de  la  esparanw?— fol.  124. 


iil  racismo 


Si  a  los  buen 
De  Grecia  por 
Contitn.  siiniue  eres  pdritdo,  n  lo  m^nos 
Ko  hicieron  9un  repúblicas  lo  miinio. 

La  de  CorinlD  echaba  del  «yihismo, 
Con  ser  Ticiosn,  a  límites  ijenns 
T  a  un  relegado  en  uno  do  los  senns 
Mas  profundos  y  eircna  del  abismo, 

T  andas  entro  nosotros  con  ofensa 
De  la  TÍrtD<l;  mas  no  me  dcseoniuelo 
De  que  dilate  nn  rayo  la  vengouia, 

Que  cuando  en  los  cwtifto'  (ardil  el  cielo, 
Juitamsnte  irritado  iiu  tardanii 
Derpues  en  el  furor  la  t< 


Porque  de  su*  donaires  no  me  rio 
Y  arrojo  por  la  biica  y  ojos  llama, 
Coal  otro  Monjibel,  dice  nna  dama 


(B.-N..Í'/-23,fol.l39) 


Enotro  tiempo,  Lesbia,  tú  dectai 
Estregarte  a  Catulc  llbremeate, 
Y  quee,  Júpiter  migmo  oton ¡patéate 
Ed  competencia  suya  aborrectai. 

Amlbate  también  yo  aquellas  dias. 
No  como  a  sas  amifos  otra  gente. 
Mas  coma  al  hijo  o  yerna  tiernamente 
Amau  los  padre;  eou  ontrafiaa  pial. 

Arder  por  tí  mi  pecho  con  mas -furia. 
Tingóle  por  bellísima  y  ligera, 

DirdE  que  es  eito  fuero  del  desea: 
Talen  efectos  nacen  de  una  Injuria 
Que  te  ame  mis,  pero  que  m^sw  quieta. 
CB.-N.,  P/.22,  fol.  133.) 


iCudndo  podré  beur  la  seca  arena 
Que  agora  del  furioso  mar  fon  templo 
lOh  dulce  libertad!  y  al  sacro  templo 
Dar<!,  cumpliendo  el  roto,  mi  cadenaí 

V  mi  panda  vida  como  ajena 
Tendré  para  otros  casas  par  ejemplo. 
\liui  gow  Fcntird,  si  agnra  templo 
Con  la  esperania  sola  tanta  pona! 

Entonces  daré  loy  a  mi  desea, 
Y  atado  a  la  raion  con  fuertes  latos 
Le  hard  dejar  las  formas  do  Proteo. 

De  las  rompidas  nares  los  pedaios 
Veri  llevar  los  ondas  del  Egeo, 
Sin  oponer  a  su  fbcor  los  braios.— fol.  U 


En  oí  claro  cristal  quo  agora  tienes 
Para  fiel  consejero  de  tus  manos 
Crueles,  pues  suardando  ritos  ranos 
Cabrón  do  nubes  tus  doradas  sienes. 

Prueba  a  sufrir,  oh  Filis,  los  desdenes 
Que  salen  de  tus  ojos  soberanos, 
Y  tendrás  com|)aJÍon  do  los  humanos 
81  a  eontemplor  tu  saHa  te  detienes. 

Has  no  será  posible  que  to  reas 
.    Con  ojos  desdefinsoí,  ni  que  pueda 
De  compasión  tu  rostro  causa  darle. 

Estése  la  piedad  en  sus  Ideas, 
Que  no  es  posible  que  por  tí  sneeda 
Si  iiue  el  desden  habita  en  otra  parle.— fol.  133, 


DlTidier 


I  del  homiafbrlo 
solo  no  bastaba, 

Y  en  dea  partee  partieron  el  imperio. 
Este  partir,  quo  no  fué  sin  mlslerii 
Hermosísima  Biica,  nos  declara 
Id  perfección  que  romos  en  tu  cara 
Ocupada  en  dtrsrto  miniltulo; 
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Porque  mí  como  al  mundo  fué  decente 
Para  tener  los  subditos  delante 
Repartir  las  potencias  y  la  gente, 

Asi,  señora,  es  bien  que  en  un  instante 
Con  el  un  ojo  mires  al  poniente  ^ 

Y  con  el  otro  mires  a  levante. 

(B.-N.,P/.22,foll30.) 


BONETO  DX  LUPEILCIO   LIONABDO 
AL  AMOB  DX  LOS  YlXJOfl. 

Amor,  yo  te  acogi  cuando  tenía 
En  esta  calva  rasa  un  monte  espeso, 
Que  donde  se  levanta  corvo  el  hueso 
Las  lindes  de  la  frente  dividía. 

Si  te  acogiese  más,  confesaría, 
Gomo  la  edad  en  lo  exterior  confieso, 
Que  en  lo  interior  no  me  ha  quedado  teso 
Y  que  está  mi  cabesa  del  vacía. 

Déjame,  pues,  y  a  Máximo  te  llega. 
Que  ya  con  ronca  voz  ha  desechado 
De  8U  madre  los  besos  y  regalo: 

Perdió  ya  el  miedo,  la  obediencia  ciega 
A  su  viejo  Quiron  que  le  ha  enseñado, 
Ei  muy  rico,  su  padre  fué  muy  malo. 

(MS.  de  BUS  poesías*  en  la  librería  de  Esoolapioa  de 
Barbas  tro.  Copia  en  la  biblioteca  do  Osuna) 


Déciu  AS. 

Hil  años  he  sustentado 
Varios  efectos  de  Amor, 

Y  he  callado  mi  dolor 

Por  per  pobre  y  desdichado. 
Nadie  piense  que  he  dejado 
Ocasión  por  ser  cobarde. 
Bino  porque  es  bien  que  aguarda 
Hasta  que  ventura  sobre: 
Que  efectos  de  amor  en  pobre 
Son  pocos  y  llegan  tarde. 
Vivo  en  segura  pobreía; 
Mas  aunque  en  pobreta  vivo. 
En  la  pluma  con  que  escribo 
Fundo  mi  mayor  riqueza: 

Y  de  la  divina  alteza 

Que  me  dio  el  entendimiento 
Me  derriba  el  pensamiento; 
Pues  con  ser  mi  hacienda  suma, 
Como  son  bienes  de  pluma 
Todos  se  los  lleva  el  viento. 

Aunque  mas  Amor  me  advierte, 
No  piei^  hacer  lo  que  manda. 
Pues  con  una  pluma  blanda 
Mal  se  ablanda  un  pecho  fuerte: 

Y  así  es  justo  que  despierte 
Mi  amor  a  pobres  amantes; 
Pues  no  los  hará  triunfantes 
Batir  con  quejas  un  muro, 
Que  mal  se  ablanda  lo  duro 
Sino  a  fuerza  de  diamantes. 

No  hay  aficiones  seguras. 
Ni  es  bien  que  de  Amor  se  trata, 
Que  se  han  vuelto  en  disparata 
Cantar  y  escribir  ternuras. 
Quéjete  de  entrañas  duras 


Quien  de  mí  fuere  diverso; 
Pues  entiendo  el  trato  adveno 
Que  en  la  pasión  Amor  osa: 
Mas  vale  interés  en  prosa 
Que  no  ternuras  en  verso.—fol.  144. 


BONITO  DS  BABTOLOUá  LSONABDO- 

Yo,  aquel  que  un  tiempo  aunque  con  rudo  Mtilo 
Al  valor  agraviado  df  consuelo 
Con  el  que  me  infundió  benigno  el  cielo 
Para  tener  el  ánimo  tranquilo: 

Ya  fuego  exhalo,  y  lágrimas  destilo 
Y  contra  mis  preceptos  me  rebelo 
Babioso  al  fin,  y  en  iras  de  mi  celo 
Fieros  cuchillos  de  venganza  afilo. 

Que  siempre  ha  de  ceder  al  braxo  (1)  astuto 
La  sencilla  verdad  del  firmamento, 
Que  es  esto  en  la  virtud  nombre  vacío. 

Pero  ya  en  lo  interior  tu  infiujo  siento. 
Pues  la  calamidad  es.  Señor  pío, 
Tu  planta  fértil  no  me  niegue  el  fruto.— fols.  148-150. 


SONETO  DE  BARTOLOXi  LEONARDO. 

El  metal  sacro  en  Julia  Colsa  suena 
Que  excede  a  los  planetas  mas  sangricntof 
Emulo  de  profetices  alientos. 
Con  proprio  impulso  y  sin  industria  ajenm. 

El  orbe  brama  en  su  fatal  cadena 
Con  horror  sacudido  de  portentos, 
Y  al  cielo  están  los  ánimos  atentos 
Por  ver  si  casos  trágicos  ordena. 

Solo  Lucio  con  sombra  de  modestia 
Ni  teme,  ni  se  enmienda,  ni  se  admlrm 
Del  fiel  prodigio  que  nos  apercibe. 

A  los  cetros  remite  la  grande  ira. 
Que  aunque  adúltero  en  pobres  lares  vire. 
iQué  juzgas,  sabio,  del?— Que  es  una  bestia. 

(B..N.,  F/-22,  fol.  160.) 


DÉCIMAS  DE    LUPEBCIO  LEONARDO. 

iQué  cantaremos  ahora, 
Señora  Doña  Talía, 
Con  que  todo  el  mundo  ría 
Cuando  todo  el  mundo  lloraT 
Inspirádmelo,  señora, 

Y  sea  novedad  que  importe, 
Porque  el  gusto  de  la  Corte 
Pide  nuevas  a  un  Poeta 
Mucho  mas  que  a  una  estafeta. 
Con  mucho  menos  de  porte. 

No  háganlos  el  instrumento 
Pulpito  de  pesadumbres, 
Que  esto  de  enmendar  costumbres . 
Es  peligroso  y  violento. 
Nuevo  y  dulce  pensamiento 
Rasque  cuerdas  al  laúd, 

Y  sea  fiseal  la  virtud 

De  los  vicios,  que  yo  en  suma 

(1)    YarianteB  del  fol.  160:  <6a/o.» 
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Soy  el  fiador  de  mi  pluma 

Y  alcaide  de  mi  salud. 
Cada  décima  sea  un  pliego 

De  casos  nuevos,  que  es  bien, 
Guando  mas  cosas  se  yen. 
Hurtarle  el  estilo  a  un  ciego. 
De  los  toros  y  del  juego 
Generoso  primer  caso 
Salga  el  aviso  a  buen  paso, 
Que  hoy,  Musa,  con  pie  ligero, 
De  Monte- Picardo  os  quiero 
T  no  de  Monte-Parnaso. 

Juegan  cañas,  corren  toros 
Cortesanos  Caballeros, 
Por  lo  gallardo  ligeros 

Y  por  lo  lindo  Modoros, 
Con  vistosos  trajes  moros, 
Quién  suspende,  quién  engafia 
El  gran  teatro  do  España, 
Quién  es  todo  admiración 
Valiente  con  el  rejón 

Como  galán  con  la  caña. 

Deseáronse  este  dia 
Con  loa  Reales  personas 
Los  rayos  de  sus  coronas, 
Su  gloriosa  infantería, 

Y  las  que  el  cielo  nos  ña 
Luces  divinas  aquellas, 
Quo  si  piedras  son  estrellas 
Estrelladas  de  diamantes, 

A  unos  fueron  Bradamantes, 

A  otros  Angélicas  bellas.— fol.  151. 


Quien  piensa  que  adquiere  fama 
Per  quitarla  a  muchos  buenos, 
Quien  se  anda  a  sufrir  serenos 
Por  quien  le  ha  desengañado. 
Quien  por  culto  es  confiado, 
Quien  escribe  y  no  ha  leido; 
Etcétera,  que  han  querido 
Darme  campo  limitado* 


DÍCIlf  AB  Á  LA  DIFERENCIA    DE   LOCOS  QUE  HAT. 

Orate  Comunidad, 
Ningún  loco  se  me  emboce, 
Que  solamente  os  conoce 
Quien  trata  en  la  facultad. 
Es  loco  mayor  de  edad 
El  quo  la  barba  se  aleña, 
Quien  por  flaneas  se  empeña. 
El  que  da  su  hacienda  en  vida. 
El  que  el  beneficio  olvida 

Y  el  quo  no  sabe  y  enseña. 
Quien  de  un  traidor  se  confía 

'  Puede  ser  loco  de  atar. 
Quien  es  vano  en  ruin  lugar, 
Quien  canta  mal  y  porfía, 
Quien  secreto  a  mujer  fía, 
Quien  alaba  sus  acciones, 
Quien  funda  sus  pretensiones 
En  ligeros  fundamentos, 
Quien  a  humildes  pensamientos 
Da  soberbias  locuciones. 
Quien  versos  no  sabe  hacer 

Y  piensa  que  es  un  Horacio, 
Quien  galantea  en  palacio 
Sin  poderlo  merecer, 
Quien  con  hermosa  mujer 
Anda  ausente  de  su  casa, 
Quien  censura  cuanto  pasa 
Sin  advertir  sus  defetos. 
Quien  enamora  con  nietos 

Y  quien  dos  veces  se  casa. 
Quien  pide  versos  ajenos 

Para  aficionar  su  dama, 
T.    lY. 


REDONDILLAS  DE  LUPERCIO  LEONARDO. 

Entra  en  batalla  conmigo 
Un  liviano  pensamiento, 

Y  para  mi  vencimiento 
Soy  yo  el  mayor  enemigo. 

Pues  con  desden  temerario 
Burlo  del  inadvertido, 
Que  está  cerca  de  vencido 
Quien  no  teme  a  su  contrario. 

Si  acomete,  lo  acelero; 

Y  si  viene,  lo  provoco; 

Y  porque  me  tenga  en  poco. 
Solo  y  sin  armas  lo  espero. 

Llega  y  reconoce  en  mí 
Tan  frágil  naturaleza, 
Que  de  mi  propria  flaqueza 
Saca  fuerzas  contra  mi. 

Y  ya  que  atrevido  embiste, 
Le  desprecio  y  él  me  anima; 
Porque  quien  le  desestima 
Es  quien  menos  le  resiste. 

Y  trabada  esta  pelea 
Tan  flacamente  peleo. 
Que  aun  yo  no  sé  si  deseo 
Ofendelle  o  que  me  ofenda. 

Y  como  flaco  me  halla, 
Me  hiere  con  tal  denuedo 
Que  en  mí  solicita  el  miedo 
La  muerte  por  no  esperalla. 

Y  al  paso  deste  temor 
Se  muestra  determinado. 

Hasta  que  de  mí  ayudado  ' 

Soy  vencido  y  vencedor. 

Aunque  no  gozo  la  gloria 
De  vencedor,  antes  sigo 
El  triunfo  de  mi  enemigo, 
Contento  con  su  victoria. 

Que  a  tal  estado  he  venido. 
Que  no  llego  a  conocer 
Ni  la  gloria  del  vencer 
Ni  el  daño  de  ser  yenoido. 

(B.-N.,  J!/.23,  fol  161.) 


SONETO  DE  BARTOLOMÉ  LEONARDO. 

lOh  gloría  de  las  Islas  Verde  Enana, 
Donde  oprimido  el  temerario  gime 
Que  sostuvo  en  la  esfera  ma«  sublime 
Una  región  de  Dioses  por  contrarial 

Di  a  la  selva  que  crece  voluntarla 
En  los  riscos  del  monte  que  le  oprime. 
Que  a  empresas  temerarias  nos  anime 
(Si  hay  alguna  en  amores  temeraria). 

Aquí  asaltó  a  Dorilda  el  fiel  Dameta, 

43 
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T  entre  el  horror  de  los  jijantes  presos 
Sncedid  la  victoria  a  la  osadía: 

Que  Amor  formó  en  sa  aljaba  los  sucesos, 
Y  cuando  en  sordas  flechas  loe  envía, 
La  fama  o  los  ignora  o  los  respeta.^fol.  155. 


SONETO. 

Dalee  Filis,  tu  halago  nos  aprieta 
Con  grare  ley,  porque  a  esperar  nos  mueve 
Sin  permitir  ni  que  un  indicio  breve 
De  mas  piedad  ninguno  se  prometa. 

Así  á  la  rosa  en  Real  jardin  secreta, 
Ni  el  huésped  raro  ni  el  cultor  se  atreve; 
La  lluvia,  el  sol,  y  el  mismo  soplo  leve 
Que  Juega  con  sus  hojas,  la  respeta. 

Mas  yo  que  busco  mérito  en  los  dafios 
De  esa  benignidad  para  ornamento 
De  las  victorias  que.  con  ella  alcanzas, 

Una  fé  tan  heroica  te  presento. 
Que  se  precia  de  amor  con  esperanzas, 
T  que  a  la  lus  las  halla  desengafios.—fol.  161. 


BONITO  DM   BABTOLOMÍ  LXONABDO. 

En  fin,  en  fin,  tras  tanto  andar  corriendo, 
Tras  tanto  variar  vida  y  destino. 
Tras  tanto  de  uno  y  otro  desatino 
Querer  todo  abrasar,  nada  cogiendo; 

Tras  tanto  acá  y  allá  yendo  y  viniendo. 
Cual  sin  aliento  inútil  peregrino, 
lOh  Dios!  tras  tanto  error  del  buen  camino. 
Yo  de  mi  proprío  mal  ministro  siendo. 

Hallo  que  al  fin  ser  muerto  en  la  memoria 
Del  mundo  es  lo  mejor  que  en  él  se  esconde, 
Pues  es  la  paga  del  muerte  y  olvido: 

Y  en  un  rincón  vivir  con  la  victoria 
De  sí,  puesto  el  querer  tan  solo  adonde 
Es  premio  el  mismo  Dios  de  lo  servido.— fol.  181. 


BONITO. 

El  metal  sacro  en  Julia  Celsa  suena 
Emulo  de  profetices  alientos. 
Que  nos  previene  a  insignes  movimientos 
Con  propio  impulso  y  sin  industria  ajena. 

No  descubre  su  lus  clara  y  serena 
El  sol,  sino  con  rayos  macilentos, 
Y  el  orbe  sacudido  de  portentos 
Se  aflige  y  brama  en  su  fatal  cadena. 

Y  mientras  con  horror  de  lo  futuro 
El  que  en  ricos,  o  humildes  lares  vive, 
A  interpretar  el  fiel  prodigio  aspira, 

Crémes  fiores  a  Pámfila  apercibe 
Remitiendo  a  los  cetros  la  gran  ira, 
Deshonesto,  decrépito  y  seguro.— fol.  587. 


■P10RA.HA  Á  UN  LSTBApO  DE  BOLO  APABIBNCIAB. 

81  VOS  pretendéis  que  venga 
A  ser  tan  gran  necio  el  mundo 
Que  por  vuestra  barba  luenga 
Por  filósofo  profundo. 
Sin  otro  argumento,  os  tenga, 


Mirad  que  dais  ocasión 
A  que  ya  cualquier  cabrón, 
Por  la  gran  barba  que  cria, 
Aspire  a  ser  algún  dia 
Otro  Séneca  o  Platón.— fol.  881. 

LOAISA  (d.  JUAN  de). 

4463.  Lo  que  refieren  las  historias  acer- 
ca del  presente  que  envió  el  rey  de  Egipto 
al  rey  D.  Alonso  el  Sabio:  de  que  permane- 
cen en  esta  Santa  iglesia  en  la  nave  del  La- 
garto un  lagarto,  un  diente,  un  freno.  (Bi- 
blioteca Colombina.) 

BIS.  en  é/^-lO  p. 

Empieza:  ^En  la  crónica  del  Santo  r$tf  D.  Vtrñomdo^ 
impresa  en  Sevilla,  año  de  1607...» 
Acaba: 

•Fecho  el  dia  sábado  34  de  julio  del  dicho  aRo  de 
4694,  en  que  se  acabó  de  renovar  y  escribir  esta 
razón,  dia  del  glorioso  patriarca  San  Ignacio  de 
Lo  yol  a. —(Firmado:)  D.  Joan  de  Loaysa,  canónigo  y 
mayordomo  de  Fábrica.» 

Lai  antoridádes  qne  eita,  ademis  de  dicha  Crámiea^ 
■on: 

«Alvaro  Gutiérrez  de  Toledo  en  el  Sumario  do  ¡at 
maravillosas  cosas  del  mundo^  dedicado  al  llustrí- 
simo  D.  Alonso  de  Fonseca,  arzobispo  de  Toledo, 
impreso  en  Toledo  4524,  al  fol.  47,  dice  lo  siguiente: 

aEstando  el  rey  D.  Alonso  el  Sabio  en  Sevilla  el 
»año  de  4260...  le  vinieron  mensajeros  del  rey  de 
«Egipto  que  llamaban  el  Gran  Can  y  habia  por 
nnombre  Al  van  de  Ganor,  y  trujóronle  presente 
•de  muchos  paños  de  grande  precio  y  muchas  jo- 
»yas  muy  nobles  y  muy  estrañas:  y  trujéronle  un 
•marfil,  y  un  animal  que  decían  asorasia  de  mu- 
•chos  colores,  y  una  asna  muy  fermosa  viada  de 
•una  banda  blanca  y  otra  prieta:  y  trujéronle 
•otras  bestias  y  animales  de  muchos  colores  y  de 
•estrañas  naturas.  Y  este  gran  Can  rey  de  Egipto, 
•envió  a  demandar  al  rey  D.  Alonso  que  le  envía- 
»se  su  fija  la  infanta  Doña  Berengoela  y  se  la  diese 
•por  mujer:  y  dijeron  que  el  rey  D.  Alonso  se  la 
•queria  enviar,  y  la  infanta  cuando  lo  supo  no  con- 
•sintió  en  ello;  y  dijo  al  rey  D.  Alonso,  su  padre, 
•que  al  Can  le  enviase  una  cadela^  que  es  ana  per- 
»ra.  Y  así  no  se  entendió  mas  en  este  negocio.  El 
•rey  recibió  muy  bien  a  los  mensajeros,  y  fUoles 
•mucha  honra,  y  enviólos  muy  contentos.» 


ítem  cita  A  Mariana,  lib.  XIII,  cap.  XII. 

Qaríbay,  lib.  XHI,  oap.  IX,  año  1900. 

El  lÁhro  dt  monteria  del  rey  D.  Alonwo  él 
discnrso  de  Argote  de  Molina,  fol.  10,  eap. 
dice: 


•  en  el 
f  donde 


«Otro  tal  presente  hallamos  en  la  Corónica  del 
rey  D.  Alonso  el  Sabio  haberle  enviado  Alvan  de 
Xa  ver  rey  de  Egipto;  y  entre  ellos  on  elefanta 
y  uno  llamado  Gira/a,  cuyo  freno  se  ve  en  la  igle- 
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8ia  mayor  de  Sevilla  en  la  nave  del  Lagarto;  y  otro 
llamado  asna  viada,  de  quien  tomó  nombre  la  ven- 
ta que  está  junto  a  Peñaflor.» 
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ítem  Ortiz  de  Zuñida:  ^ntor  (dice)  dilifirentísimo  de 
nuestra  edad,  contemporáneo  y  condiscípulo  mió,  y 
muy  onrioio  anticuario.»  (Aquí  Loaiía  se  muestra  agra- 
decido al  eloffio  que  Zúñiffa  le  hizo  en  sus  Analea^  año 
1018,  donde  le  celebra  de  muy  inteligente  en  papeles,  y 
dice  que  le  sirrió  de  mucho  con  su  asistencia  en  rearis- 
trar  el  arohivo  de  la  Catedral,  etc.,  fol.  105  de  la  prime- 
ra edieión,  etc.) 

«Estas  noticias  (continúa  después  ¿oatsa)  son  las 
que  he  podido  recoger  de  estos  autores  que  tiene 
en  su  librería  el  Licenciado  D,  Alonso  Mariinei  de 
Herrera,  administrador  del  hospital  de  Santa  Mar- 
ta en  sus  esUmables  papeles  y  de  unas  Notas  manus- 
critas del  Maestro  Francisco  de  Medina  a  la  Historia 
de  Sevilla,  que  el  año  458o  imprimió  Alonso  Mor- 
gado,  y  de  otras  Memorias  y  papeles  manuscritos 
curiosos  que  tiene  I).  Cristóbal  Bañet  de  Salcedo, 
sevillano  eruditísimo.» 

Es  de  notare!  nombre  que  en  la  Crónica  del  sabio  rey 
se  da  A  los  animales  peregrinos: 

«Trujáronle  un  marfil,  y  una  alimalia  que  de- 
cían asorafa  y  una  asna  quera  buda,  que  tenia  la 
una  banda  blanca  y  la  otra  prieta. 

»Lagarto  tiene  do  largo  cuatro  varas  de  medir 
castellanas,  y  mas  cuatro  dedos. 

»El  diente  del  elefante  pesa  dos  y  media  arrobas  y 
cuatro  libras,  tiene  de  largo  dos  varas  y  dos  dedos,,, 

»E1  freno  pesa  cinco  un  cuarto  libras, 

»La  vara  es  de  pino  de  Segura,  y  tiene  de  largo 
dos  varas  de  medir.» 

(Dice  más  arriba  que  es  fama  haber  sido  del  primer 
asistente  de  Sevilla.) 

«Este  año  de  4694  se  descolgaron  todas  estas  al- 
hajas por  causa  de  enlucir  y  blanquear  esto  sitio 
delante  de  la  capilla  de  la  imagen  de  Nuestra  Se- 
ñora de  la  Granada;  y  solamente  se  limpiaron  del . 
polvo,  sin  mudarlas  ni  variar  nada  de  la  primitiva 
forma  en  que  se  pusieron  y  permanecieron  siem- 
pre, ni  añadirles  adorno  alguno  por  no  alterar  ni 
tocar  en  tan  venerables  antiguallas.  Cuyas  memo- 
rias, como  quedan  referidas,  porque  no  las  con- 
suma el  tiempo,  recogí  de  los  dichos  libros  y  pape- 
les yo  D.  Juan  de  Loaisa,  presbítero,  natural  de 
esta  ciudad  de  Sevilla,  canónigo  en  su  santa  igle- 
sia, y  mayordomo  de  la  fábrica  que  con  gran  dili- 
gencia junté  y  escribí  de  mi  propria  mano. — Fe- 
cho el  día  sábado  31  de  julio  de  1694,»  etc. 

Como  aquí  se  declara  ser  escrito  este  papel  de  pufio 
de  Loaisa,  y  del  mismo  lo  está  el  volumen  donde  se  con- 
tiene, pondromM  aquí  la  tabla  de  su  contenido,  copián- 
dole de  la  misma  que  escribió  Loaisa,  ya  por  lo  curioso 
de  ella,  ya  para  admirar  su  loable  laboriosidad. 

TABLA 

DB  LOB  'PAPELES  QüE  CONTIENE  ESTE  TOMO.B 

Siete  eartai  del  obispo  D.  Juan  de  la  Sal  al  duque 
de  Medina,  aoeroa  del  P.  Mandes,  fol 


El  cardenal  Zapata  al  rey  Felipe  III,  aeerea  de  loi 
espolios  de  los  obispos SO 

El  obispo  de  Córdoba  escribe  al  de  Jaén  que  los 
inquisidores  le  han  preso  á  su  provisor. ........      3S 

£1  secretario  de  la  Inquisición  de  Córdoba  escri- 
be al  de  la  Suprema  la  prisión  del  dicho  pro- 
visor       3(5 

£1  arzobispo  de  Ghranada  escribe  al  de  Toledo  so* 
bre  la  dicha  prisión i5 

Bernardino  de  Escalante,  administrador  del  Hos- 
pital del  Cardonal,  refiere  la  suspensión  del  auto 
de  Inquisición  publicado  para  9  de  Noviembre 
deieWi 48 

£1  principio  de  jurar  los  principes  en  España 78 

Juramento  del  principe  D.  Carlos,  año  15<K) 90 

Juramento  del  príncipe  D.  Femando,  año  1573 . .  •    102 

Juramento  del  rey  de  PortufOil  D.  Enrique  Carde- 
nal, en  Lisboa,  año  1678 108 

Juramento  del  príncipe  D.  Diesro,  año  1580 110 

Juramento  que  se  tomó  en  Portufl:al  por  los  tres 
estados  del  reino  al  rey  D.  Felipe  II,  año  1581  • .    123 

La  forma  y  solemnidad  con  que  se  hacen  las  Cortes.    125 

Kelación  de  las  fiestas  reales  de  toros  y  cañas  en 
Sevilla,  año  1020.  (D.  Francisco  Morovelli.) 120 

Belación  se^rnuda  de  las  cañas  y  toros  en  Sevilla, 
dicho  año  1020.  (Del  dicho  D.  Francisco.) 140 

Apuntamientos  á  (contra)  la  dicha  relación  se- 
firunda 

Bespuesta  á  dichos  apuntamientos  (por  Morove- 
lli)  

(Aquí  el  presente  escrito,  que  no  está  en  tabla.). . . 

D.  Francisco  Morovelli  de  Puebla  defiende  el  pa- 
tronado de  Santa  Teresa  y  responde  á  D.  Fran- 
cisoo  de  Que  vedo  y  á  D.  Francisco  de  Melflrar . .  • 

Bespuesta  al  papel  de  D.  Francisco  Morovelli,  por 
Setrinaldo  Vicencio  (1). 

Censura  á  la  defensa  del  patronato  de  Santa  Tere- 
sa, que  escribió  D.  Francisco  Morovelli. 

Coloquio  de  buen  humor  contra  D.  Francisco  Mo- 
rovelli. 

D.  Francisco  Morovelli:  Apología  por  la  ciudad  de 
Sevilla  contra  Pedro  (sie)  Pablo  Mártir. 

D.  Francisco  Morovelli  á  D.  Juan  Bravo. 


LUGO   (PR.    BERNARDO  DEj. 

4464.  ^  Gramática  de  la  Lengua  gene- 
ral del  Nuevo  Reino,  llamada  Mosca,  opues- 
ta por  el  Padre  fray  Bernardo  de  Lugo,  Pre- 
dicador General  del  orden  de  Predicadores, 
y  Catedrático  de  dicha  lengua  en  el  Con- 
vento del  Rosario  de  la  ciudad  de  Santa  Fe. 
— Año  1619,  en  Madrid  por  Bernardino  de 
Guzman. 

En  8.*— 158  ps.  ds. 

Priv.  por  diez  años:  Madrid,  17  Marzo  1010,  por  ante 
P.  de  Ledesma. 

Aprob.  de  Fr.  Diegro  de  Val  verde,  Fr.  Alonso  Son- 
quillo  y  Fv.  J.  Martínez. 

El  P.  Valverde  pone  este  titulo  á  la  Qramátioa  del 
P.  Lugo:  *ArU  en  la  Itngua  general  deeU  retne,  llamada 
Ch'ibeh'ea  (sic)  o  Motca-i» 


ISÍ 
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175 


180 


(1)   Faltan  loi  íolioi. 
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Próloflro: 


LUNA. 
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«...  Contiene  (este  Arle)  tratados  de  declinacio- 
nes, conjugaciones,  formaciones,  relativos,  com- 
parativos, superlativos,  nombres  numerales,  mo- 
do de  oracionar.  Todo  distinto,  claro  y  por  su  or- 
den, como  lo  está  en  las  demás  Artes  de  la  Gramá- 
tica Latina,  Solo  tendrás  dificultad  en  el  acentuar^ 
y  para  esto  advertirás  que  adonde  hubiera  esta  "*, 
pronunciarás  largo  poniendo  el  acento  en  la  mis- 
ma letra  a  donde  estuviere  la  tal  señal.» 

(Habla  de  nn  catecismo  y  vocabulario  de  la  misma 
lenflrna.  que  tenía  prometido.) 

«Los  indios  no  tenían  uso  de  escritura,  ni  jamas 
entre  ellos  hubo  tal  memoria  della. 

•Carecen  de  las  letras  D,  L. 

«Tienen  una  pronunciación  especial  que  se  re- 
presenta en  lo  escrito  con  este  signo  adoptado 
por  los  españoles  por  aditamento  de  nuestro  al- 
fabeto, y, 

»Olra  pronunciación  idiotca  de  la  Lengua  Mos- 
ca, es  la  de  3^0,  5^0,  etc. 

»En  esta  lengua  no  hay  diversas  terminaciones 
como  en  la  Latina;  y  así  consola  una  terminación 
que  tiene  el  adjetivo  sirve  a  todos  tres  géneros. — 
fol.  3. 

»Pero  los  nombres  tienen  casos.  El  vocativo  es 
semejante  al  Nominativo^  salvo  que  admite  oh  an- 
tepuesta. 

»iVa  es  terminación  de  ablativo,  y  significa  «n, 
v.  gr.:  «en  plaza»  =  plazana. 

»E1  plural  se  forma  añadiendo  al  singular  esta 
partícula  mabiéf  que  denota  pluralidad,  y  quiere 
decir  mucho  o  muchos. — fol.  5. 

«Este  verbo  Gu2/,  que  es  lo  mismo  que  Sum  est 
fui  en  la  Lengua  Latina,  significa  ser, 

nGuy  =  soy,  eres,  es:  somos,  sois,  8on;--/u{,  he 
sido,  habia  sido. 

vYnga  =  seré...  seremos... 

iiSan  =  fuera,  sería,  fuese...» 

LUNA  (d.  Alvaro  de). 

4465.  Connenza  el  libro  de  his  virtuo- 
sas z  claras  mujeres  así  santas,  como  otras 
que  hobieron  espíritu  de  profecía  «  Reinas 
z  otras  muy  enseñadas:  el  cual  fizo  z  com- 
puso el  muy  noble,  magnífico  z  ínclito,  z 
muy  esforzado  Caballero,  z  muy  virluo.so 
Señor  Varón  siempre  vencedor,  z  de  nmy 
claro  ingenio  D.  Alvaro  de  Luna,  Maestre 
de  la  Orden  de  la  Caballería  del  Apóstol 
Santiago  del  Espada,  Condestnble  de  Cas- 
tilla, z  señor  del  Infantadgo,  so  el  señorío  z 
imperio  del  muy  alto  et  muy  excelente  So- 
berano Príncipe,  i  muy  poderoso  Rey  i  Se- 
ñor D.  Juan  Rey  de  Castilla  z  de  León,  &c. 
II  de  los  Reyes  que  en  los  sus  reinos  hobie- 


ron este  nombre.  El  volumen  del  cuál  con- 
tiene tres  libros  o  partes  principales;  el 
primero  tracta  de  las  virtudes  c  excelen- 
cias de  algunas  claras  c  virtuosas  z  santas 
mujeres  que  fueron  desde  el  comienzo  del 
mundo,  z  so  la  Ley  divinal  de  Escritura 
fasta  el  avenimiento  de  nuestro  Señor:  en 
el  cual  libro  se  face  especiaíl  z  primera  men- 
ción de  la  Santísima  Nuestra  Señora  Santa 
María.  (B.-Univ.  de  Salamanca.) 

Me3.  en  íol.  marqnilla,  en  vitela,  con  enrious  ilmnl- 
naoioueB,  escrito  con  primor,  i  dos  ool*,  sin  foliar. 
Principia: 

«El  segundo  libro  fabla  de  las  claras  z  virtuosas 
mujeres  así  Romanas,  como  de  otras  del  pueblo 
de  los  gentiles  que  fueron  z  vivieron  so  la  Ley  de 
Natura  z  non  hobieron  conoscimiento  de  la  Ley 
de  Escriptura,  nin  de  la  Ley  de  Gracia. 

•El  tercero  z  postrimero  libro  tracta  de  algunas 
muy  virtuosas  z  santas  Dueñas  z  Doncellas  del 
nuestro  pueblo  Católico  cristiano  que  fueron  so 
la  nuestra  muy  sancta  z  gloriosa  Ley  de  Gracia.» 

Síflraese  la  tabla  del  libro  I. 

«^  Proemio  del  muy  noble  z  muy  virtuoso  t 
magnífico  Señor  Maestre  t  Condestable  en  el  libro 
intitulado  De  las  claras  z  virtuosas  mujeres,  por  él 
gloriosamente  ordenado  t  compuesto. 

vComo  quier  que  los  muy  grandes  coydados  así 
en  las  cosas  pertenescientes  al  muy  noble  z  vir- 
tuoso oficio  de  la  Caballería,  como  al  regimiento 
de  la  cosa  publica  z  de  la  gobernación  de  la  casa 
nos  tonga  ocupado  en  tal  manera  que  muchas  co- 
sas que  facemos,  nos  estorban  otras  que  deseamos 
facer:  ca  el  tiempo  non  puede  bastar  a  tantas, 
pues  han  lugar  con  nos  primeramente  aquellas 
que  lo  deben  haber;  después  las  otras  que  desea- 
mos que  lo  hayan:— et  non  negado  que  nos  D.  Al^ 
varo  de  Luna,  Maestre  de  la  orden  de  la  Caballería 
del  Bienaventurado  Apóstol  Santiago  del  Espada, 
Condestable  de  Castilla  so  el  Bienaventurado  re- 
gimiento z  señorío  del  muy  esclarecido  Príncipe 
z  muy  Alto  z  muy  Virtuoso  Rey  z  Señor  el  Rey 
D.  Juan  de  los  sobredichos  reynos  mi  Rey  et  mi 
Señor, — non  tuviésemos  gran  razón  para  nos  es* 
ousar  de  entrar  a  componer  tan  gran  obra,  como 
la  condición  de  aquella  demanda  muy  mayor  ocio 
z  reposo  del  que  nos  solemos,  nin  podemos  ha- 
ber:—mus  por  otra  parte  presentáronse  ante  los 
ojos  de  la  nuestra  consideracioQ  las  virtudes  c 
obras  maravillosas  z  claras  vidas  de  muchas  vir- 
tuosas mujeres,  así  Santas  como  Imperiales  z  Rea- 
les, Duquesas  z  Condesas,  z  de  muchos  otros  esta- 
dos; por  qué  inhumana  cosa  nos  pareció  de  sofrír 
que  tantas  obras  de  virtud  y  ejemplos  do  boodad 
fallados  en  el  linaje  de  las  Mujeres  fuesen  callados 
z  enterrados  en  las  escuras  tinieblas  del  olvidan-» 
za:— no  poco  maravillándonos  de  tantos  pruden- 
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tes  z  sánelos  Auctores  quo  de  los  fechos  z  virtu- 
des de  los  claros  varones  hayan  fecho  estendida  z 
complida  mención...  {z)  la  memoria  de  las  virtuo- 
sas Mujeres  z  sus  claros  fechos  hayan  así  callando 
traspasado  en  los  sus  libros  z  tractados... 

itPues  estas  causas  nos  hicieron  que  este  traba- 
jo hobiese  lugar  entre  nuestros  trabajos  z  este 
cuydado  fuese  uno  de  nuestros  cuydados...» 

Preámbulo  I: 

«Donde  prueba  el  Autor  por  sotiles  razones  que 
los  vicios  o  menguas  non  vienen  a  las  mujeres  por 
naturaleza,  mas  por  costumbre;  a  los  cuáles  vi- 
cios non  han  mas  inclinación  las  Mujeres  que  los 
hombres.» 

(Sígnense  otroi  tres  preámbulos  que  acaban  en  el  fo- 
lio 10,  donde  empieía  el  cap.  I.) 
Acaba: 

aAquí  se  acaba  el  tercero  libro  desta  obra  que 
tracta  de  algunas  muy  virtuosas  z  Sanctas  Due- 
ñas z  Doncellas  del  nuestro  Pueblo  Católico  z  cris- 
tiano que  fueron  so  la  nuestra  muy  Santa  z  glo- 
riosa Ley  de  Gracia;  el  cuál  fué  bienaventurada- 
mente compuesto  por  el  ínclito  z  magnífico  z  muy 
virtuoso  Señor  D.  Alvaro  de  Luna,  Maestre  de  la 
orden  de  la  Caballería  del  Apóstol  Santiago  del 
Espada,  Condestable  de  Castilla,  z  Conde  de  San 
Esteban,  z  Señor  del  Infantadgo.  Et  fué  acabado 
z  dado  a  publicación  por  el  sobredicho  Señor  en 
el  Real  z  sobre  Atienza,  entrada  la  dicha  villa  44 
dias  de  agosto,  49  kalendas  do  setiembre,  año  del 
nascimiento  del  Nuestro  Señor  Jesu -Cristo  de 
mil  z  cuatrocientos  z  cuarenta  t  seis  años,  año 
primero  del  su  mapstradgo.» 


LUQÜE  FAJARDO  (francisco  de). 

4466.  Relación  |  de  las  fiestas  qve  la 
Cofradía  de  |  Sacerdotes  de  San  Pedro  ad 
Vincula  celebró  en  su  Parroquial  |  Iglesia 
de  Seuilla  a  la  Purissima  Concepción  de 
la  Vir  I  gen  María  nuestra  Señora.  Con  el 
estatuto  I  de  defender  su  inmunidad,  y  | 
limpieza.  |  Al  Ilustrissimo  y  reuerendissi- 
mo  señor  do  Pedro  de  Castro  y  Quiñones  | 
Ar9ob¡spo  de  Seuilla,  del  Consejo  del  Rey 
nuestro  señor.  |  Por  el  Licenciado  Francis- 
co de  Luque  Faxardo  Presbítero  |  Rector 
del  Colegio  Seminario  de  la  misma  Ciudad. 
(Escudo  del  Mecenas.}  Con  licencia.  En 
Seuilla,  por  Alonso  Rodríguez  Gamarra. 
Año  1616.  (B.-R.) 

En  4.^—73  ps.  ds.  (sin  4  de  prineipios). 
Aprob.  del  P.  Mateo  Rodríguez,  jesuíta:  En  el  eon- 
Tonto  de  San  Hermenesrildo,  23  Jnlío  1610. 
Licencia:  27  Jnlio  1016. 


Al  lector: 


«...  Porque  algunos  de  los  muy  prudentes  an 
reparado  en  el  jobial  y  festivo  lenguaje  con  que  se 
escribió  el  Certtímen..,  se  les  previene  ser  estilo  de 
Salamanca^  cuya  autoridad  y  concurso  de  luzidos 
Ingenios,  ganada  en  posesión  y  propiedad,  es  co- 
nocida en  todo  el  mundo...» 

Dedicatoria. 

Erratas. 

Los  jaeces  del  certamen  6  jnsta  literaria  f  nerón: 

Dr.  D.  Bartolomé  Olalla  de  Bojas,  chantre  canónigo 
de  Sevilla,  rector  de  la  cofradía. 

Dr.  D.  Joan  de  la  Sal,  obispo  de  Dona,  cofrade. 

D.  Manuel  Sarmiento  de  Mendoza,  magistral  de  Se* 
▼illa,  Ídem. 

D.  Antonio  Fetrnche  y  Leca,  provincial  de  la  Santa 
Hermandad. 

D.  Francisco  Araoz,  alguacil  mayor  de  la  Beal  An« 
diencia. 

Joan  Contador  Dalvo,  Tointicnairo  de  Sevilla. 

Predicadores  del  octavario  fueron: 

El  P.  Juan  de  Pineda. 

L.  Cristóbal  Juárez  de  Ribera. 

Dr.  Agustín  de  Cisneros. 

Dr.  Esteban  de  Villarreal  y  Estrada. 

Dr.  Bartolomé  de  Prado. 

L.  Antonio  dé  Villagrán  y  Anaya. 

L.  Antonio  Buiz  Rincón. 

Dr.  D.  Manuel  Sarmiento  de  Mendoza. 

Fol.  20: 

«Andaba  entre  estas  y  las  demás  epigramas  una 
do  D.  Juan  de  Robles^  cuyo  nombre  y  obras  tienen 
notoriedad,  y  aun  posesión  y  propiedad  de  pri- 
meros premios  en  casi  todas  las  Justas  Xíterar^os.» 

Fol.  35: 

«Tres  condiciones  suelen  pedirse  a  un  Soneto 
para  su  cabal  perfección:  gravedad,  dulzura  y  en- 
cumbrado pensamiento.» 

Fol.  62: 

«Pintores.— En  razón  de  pintura  se  debió  el  pri- 
mer premio,  como  se  di(5,  a  la  tarja  valiente,  bizar- 
ra y  vistosa  de  Francisco  de  Herrera^  primo  en  el 
Arte.» 

El  segundo  premio  A  Pedro  de  Luque  Fajardo,  fol.  63. 
El  tercero  A  J.  Serrano  Alvarez,  fol.  63. 
Alonso  Díaz,  romance  describiendo  las  fiestas: 

Para  esto  publicaron 
una  Justa  de  Poetas, 
Que  como  el  hibierno,  hongos 
Los  produce  aquesta  tierra.—fol.  66. 

PREMIOS  DB  VEBSOB  LATINOB. 

].*    A  Tomás  Barton,  inglés. 

2.®   Francisco  Guillaude. 

3.*   D.  Juan  de  Bobles,  poeta  sevillano,  fol»  SI* 

Fr.  Francisco  de  Afiruirre,  carmelita  oalzado,  fol.  26. 

Francisco  Franoon,  inglés. 

OLOSÁB. 

1.*   Juan  Antonio  de  Herrera,  fol.  30. 
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LÜQUE  FAJARDO. 
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2.*  Dominfl^)  de  Lnque,  veoino  de  Ecija,  fol.  90. 

S.*  D.  Juan  de  Jáureiniif  íol.  31. 

4.*  Juan  Bautista  Oamacho,  íol.  31. 

6.»  Gil  Lopes,  fol.  33. 

6.*  D.  Gresrorio  Manrique,  fol.  33. 

7.»  Fr.  Greflrorio  de  Cárdenas,  basilio,  fol.  33. 

8.*  L.  Antonio  de  Villagrrán,  fol.  3i, 

S0NST08. 

D.  (}re(forio  Manrique,  fol.  30. 
D.  Joan  de  Jáure^^ui. 
Joan  Bautista  Camaoho. 

M.  D.  Melchor  de  Ayala,  oara  de  Olirarea,  fol.  37. 
Fr.  Bernardo  de  Cárdenas,  basilio,  fol.  37. 
BodrifiTO  Fernández  de  Ribera,  secretario  del  mar- 
qnéa  de  la  Alirava  y  Árdales,  fol.  37. 

OOTAVAB. 

D.  Juan  de  Jáareflrni,  fol.  38. 
Fr.  Joan  Alcaide,  carmelita  calzado,  fol.  30. 
Jerónimo  Cristóbal  de  la  Asunción,  carmelita  des- 
calzo, fol.  40. 
Fr.  Bernardo  de  Cárdenas,  fol.  43. 
Fr.  Pedro  de  Santa  María»  carmelita  descalzo,  fol.  43. 

CANCIONES. 

D.  Joan  de  Jánreflrni  (13  estancias  de  á  13): 
Cnando  postrado  en  miseras  prisiones...— fol.  44. 

BodrifiTO  Fernández  de  Bibera  (5  de  á  LS): 
Si  el  doro  hierro  en  la  áspera  cadena...— fol.  48. 

D.  Gretrorio  Manrique  (7  estancias): 
Erato  que  en  tu  lira  el  mas  triunfante...— fol.  50. 

L.  D.  Mififuel  Meléndez  y  Valdivia  (O  estancias): 
Si  como  en  piedra  en  vos  le  doy  un  filo... —fol.  52. 

Jerónimo  Cristóbal  de  la  Asunción  (6  estancias): 
Aquel  primero  Príncipe  famoso...-^ fol.  58. 

Br.  Diesro  Quijada  (6  estancias): 

Parte  a  Coicos  Jason  por  el  trofeo...— fol.  60. 

ROMANCES. 

Fr.  Bernardo  de  Cárdenas,  fol.  62. 

Alonso  Díaz,  fol.  61. 

D.  Carlos  de  Silva,  fol.  67. 

AYBNTT7BEB08. 

BodrifiTO  Fernández  de  Bibera,  soneto  latino,  fol.  68. 


Fr.  Bernardo  de  Cárdenas,  soneto  en  viicafiio. 
ídem  macarrónicas, 
ídem  en  romance,  fol.  00. 

*Idem  en  diáloflro  entre  un  soldado  y  una  beaia«  fol-  70. 
L.  Antonio  de  Bibera,  en  vizcaíno. 

ANÓNIMOS  (creo  son  del  P.  Cárdenas). 
La  nave  de  San  Pedro  con  buen  viento...— fol.  69. 
Soneto  escarramando  del  mismo: 

Entre  voaroed  acá...— fol.  70. 


SONETO  DE  7B.  BRBNARDO  I>B  0AKDXNA8. 

•Ensilla,  Sancho  amigo,  a  Rocinante, 
Dame  la  lanza  y  yelmo  de  Mambrino, 
Acomoda  la  alforja  en  el  pollino, 
T  el  bálsamo  precioso  pon  delante: 

>Pues  Dios  me  hizo  Caballero  Andante, 
Hoy  desfacer  un  tuerto  determino, 
Que  face  a  una  doncella  un  maUndrino, 
Jayán  desaforado  y  cruel  jijante. 

•Dice  que  fué  su  esclava  esta  señora. 
T  miente;  pues  sé  yo  que  cuatido  él  dice. 
Ella  deshizo  a  coces  su  cabeza. 
.  »A  mí  me  toca,  Sancho,  el  defendeUa; 
Pues  soy  su  Caballero  y  voto  hice 
De  defender  su  original  pureza.» 

Subió  con  ligereza, 
T  tomando  su  yelmo,  escudo  y  lanza, 
Le  siguió  su  escudero  Sancho  Panza.— fol.  69. 


SONETO  ESCARRAMANDO 
DE   FR.   BARTOLOMá   DE   CÁRDENAS. 

Entre  Voarcod  acá,  Sor  Hoan  Redondo; 
Que  está  aquí  Escarraman,  y  quiere  ablalle. 
Sáquemele  Voarced  hacia  la  calle; 
Que  en  la  iglesia  ni  hablo,  ni  respondo. 

Salga  el  gallina  acá,  que  no  está  hondo, 
T  en  paz  reciba  un  chirlo  que  é  de  dalle 
De  orcha  a  orcha,  o  entraré  a  matalle. 
Si  la  de  de  Hoánes  del  pelleho  mondo; 

Que  no  es  busto  que  estando  puesto  en  lista 
De  Bravos  que  la  Pia  defendemos, 
Por  esotra  mos  venda  valentías. 

No  venga  a  nuestra  hiesta,  si  es  Tomista, 
Que  pepitoria  haré  de  sus  e  xtremos. 
Por  el  pastor  que  derribó  a  Golfas. 

No  entiendo  Tollohfas, 
Que  solo  entiendo  en  argollar  valientes 
Con  el  rodanohe  y  el  timebuiU-fftnteé,^ fol.  70. 
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MACHONI  (P.   ANTONIO). 

4467.  Arte  y  vocabulario  de  la  Lengua 
Lule  y  Tonocoté,  compuestos  con  facultad 
de  sus  Superiores  por  el  P.  Antonio  Macho- 
ni  de  Cerdefta,  de  la  Compañia  de  Jesús.— 
Con  licencia,  en  Madrid  por  los  herederos 
de  J.  García  Infanzón,  ano  4732. 

fin  S."— 97  p.  el  Arte,  135  el  Voeahulario  y  17  el  Catt- 
cismo  (más  8  de  principios). 

Censara  del  P.  J.  Montijo,  jesaiUi  misionero  de  los 
indios  Lnles:  Colegrio  de  Córdoba  de  Taonmán,  20  Aflros* 
to  1720. 

Licencia  de  la  religión  al  dicho  F.  Machoni,  proon- 
rador  general  de  la  prorincia  del  Paraguay:  Osuna,  25 
Noviembre  1732. 
Al  lector: 

«La  Lengua  que  enseña  este  Arte  no  es  general; 
pero  sí  es  particular  y  propia  de  cinco  muy  nu- 
merosas naciones  Xu/e,  Isistinéf  Toquitiné,  Oris  y 
Tonocoté:  el  gentío  de  esta  última  es  en  número  de 
60  ®  almas. 

»E1  Arle  y  Vocabulario  del  idioma  destos  Indios 
ha  mas  de  100  años  compuso  el  P.  Barcena,  cuan- 
do evangelizó  a  los  Tonocotés  y  Luics.» 

(Los  indios  de  esias  naciones  dice  que,  no  pndiendo 
sufrir  el  yugo  bárbaro  de  los  encomenderos,  había  más 
de  un  siglo  que  se  habían  ausentado,  sin  que  se  supiese 
de  ellos  hasta  que  el  f^ño  de  1710  los  descubrió  entran- 
do al  Chaco  D.  Esteban  de  Urízar,  gobernador  de  Tu- 
eumán.) 

Fol.  1: 

«Fáltanle  a  esta  Lengua  muchas  voces  necesa- 
rias, las  cuáles  se  suplen  de  otras  lenguas,  verbi- 
gracia: Iglesia,  rezar,  haciéndolas  de  castellanas 
que  son,  tonocotés,  declinando  el  nombre  y  con- 
jugando el  verbo  a  la  manera  que  los  proprlos, 
como  la  Lengua  Latina,  que  usa  de  algunas  voces 
Griegas  latinizándolas.» 

Fol.  2: 

«Los  Naturales  de  esta  lengua  carecen  en  su  pro- 
nunciación de  estas  letras  J9,  D,  F,  G,  A,  verbigra- 
cia: Dios,  rezar,  iglesia...  Por  decir  Dios,  lios;leiar 
por  rezar,  iclesia  por  iglesia.  • 

nTampoco  tienen  Ch.» 

Fol.  4: 

«El  acento  comunmente  se  hace  en  las  últimas 
sílabas,  v.  gr.:  Po¿^  (hombre),  vacdi  (mujer).» 

Fol.  6: 

«Para  si^ificar  la  hondadf  la  blancura,.,  porque 
de  estos  nombres  sustantivos  carece  esta  lengua.» 


Fol.  61: 

«No  tiene  esta  lengua  nombres  abstractos,  como 
son:  blancura,,,» 

Fol.  6: 

«Los  nombres  en  esta  lengua  son  indeclinables^ 
esto  es,  no  se  distinguen  los  casos  por  la  diversa 
terminación,  como  en  la  Lengua  Latina;  ni  por 
ciertas  partículas  que  se  pospongan  al  nombre 
para  denotar  los  casos,  como  en  la  Lengua  Qai- 
choa.,.  Sola  mente  el  ablativo  tiene  estas  partículas: 
lé,  md,  yd,  td.  Las  dos  primeras  significan  en,  y  se 
posponen  al  nombre,  v.  gr.:  Uyalé  =  en  casa,  üya^ 
md=eü  casa.  iMa  significa  movimiento.) 

»Kd,  cuando  se  pospone  al  nombre,  significa  con, 
V.  gr.:  K0y(í  =  contigo.» 

Fol.  15: 

«^  Los  verbos  en  esta  lengua  tienen  una  sola  con- 
jugación y  por  ella  todos  se  conjugan.» 

Fol.  42: 

«No  hay  en  esta  lengua  voz  pasiva...  Tampoco 
hay  verbo  de  que  se  pueda  hacer;  como  el  verbo 
sum  es  fui:  y  así  solo  s^usa  de  la  voz  activa,  ver- 
bigracia: quiero  decir  aYo  soy  amado  de  vosotros,» 
he  de  hablar  haciendo  activa  esta  oración,  dicien- 
do: tiVosotros  me  amáis»  {=Milquis  amacilóm),» 


Fol.  64. 


«^  Numerales, 


»4    Alapea, 

»t    Tamop, 

»3    Tamlip, 

»4    Locuep, 

»5    Locuep  moltlé  alapea  {=imas  4). 

»6    Locuep  moitlé  tamop  (=  4  mas  2). 

»7    Locuep  moitlé  tamlip  {=  4  mas  3). 

»8    Locuep  moitlé  locuep  {=  4  mas  4). 

»9    Locuep  moitlé  locuep  alapea  (=  4  mas  4,  4). 
»10    Isyauómp  [=  los  dedos  de  ambas  manos). 
»1 4    Isyauómp  alapea  (=  los  dedos  de  ambas  ma- 
nos, 4). 
»/s  =  mano. 
»ydttod  =  junto. 

»^  Relativos, 

»Por  traer  consigo  los  Participios  estos  roman- 
ces El  que,  la  que,  lo  que,  y  faltar  en  esta  lengua 
vocablo  simple  que  signifique  el  Relativo  Quiso 
Qui,  por  esta  razón  se  hacen  los  Relativos  por  so- 
Ios  los  Participios,  v.  gr.:  vElque  ama  a  Dios  guar- 
da lo  que  Dios  manda»  (=Dio8  amaicitdn  mima  tlt 
usa  Dios  neqaequisp). 
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9%  Diminutivos, 


»Se  hacen  posponiéndoles  este  adjetivo  cuéi 
(=pequenoj,  v.  gr.:  Pelé  cues  (=  hombrecillo). 

•Los  verbos  dimintUivos  se  hacen  repitiendo  la 
primera  sílaba  del  verbo,  v.  gr.:  fayQ  =  como, 
fopoyp  =como  poquito,  Oíomp  =  hablo,  OlolomQ 
=  hablo  poquito...»— fol.  65. 

MALAR  A  (jüAN  de). 


Rodrigo  Oaro,  en  bqi  Claros  varones  en  IgtrMt  natura» 
les  de  Sevilla^  dice:       ^ 

«Juan  de  Malera  tuvo  en  Sevilla,  su  patria,  cé- 
lebre escuela  y  estudio  de  Gramíílica  y  Humani- 
dad; a  donde  por  aquel  tiempo  no  solo  acudían  los 
Sevillanos,  sino  de  todo  el  arzobispado.  Porque 
aunque  en  el  colegio  y  escuelas  de  San  Miguel  \a 
Santa  iglesia  tiene  y  ha  tenido  siempre  Cátedra  de 
Humanidad  y  Latinidad,  y  en  esta  cátedra  ha  ha- 
bido varones  muy  doctos  en  todos  tiempos,  la 
grandeza  de  la  ciudad  ha  obligado  a  buscar  otros 
Maestros,  o  para  avivar  la  competencia,  o  para 
mayor  comodidad  de  poder  ser  enseñados  los  dis- 
cípulos. 

»De  estos  tuvo  Joan  de  Malara  grandes  perso- 
najes, que  después  regentaron  cátedras,  no  solo 
de  varias  facultades,  sino  de  Humanidad  y  Lati- 
nidad: de  los  cuales  fueron  el  Maestro  Francisco 
de  Medina  (que  fué  secretario  del  limo.  Cardenal 
y  Arzobispo  de  Sevilla  D.Rodrigo  de  Castro),  Die- 
go Girón,  Francisco  de  Ribera  y  otros  hombres  muy 
doctos. 

«Usaban  en  aquel  tiempo  por  España  represen- 
tar comedias  en  prosa,  y  yo  tuve  un  libro  de  ellas 
que  imprimió  Lope  de  Rueda.  Mas  de  Juan  de  Ma- 
lara, para  imitar  los  antiguos  Poetas  Cómicos,  hay 
la  primera  comedia  que  hizo,  que  se  representó  en 
España,  en  verso  toda,  acomodando  todos  los  per- 
sonajes de  ella  y  sus  nombres  a  que  debajo  de  la 
figura  que  representaba,  se  entendiüsc,  o  alguna 
virtud,  o  lo  contrario,  algún  vicio,  para  que  no 
quedase  la  comedia  en  términos  solos  de  una  fá-. 
bula,  sino  que  aquello  mismo  tuviese  oculto  mis- 
terio moral,  o  divino;  como  lo  hizo  Homero  en 
aquella  celebradísima  ¡liada  y  Odisea, 

•Esta  Comedia  la  representaron  estudiantes  en 
el  convento  de  Nuestra  Señora  de  Consolación  de 
Utrera,  de  quien  Juan  Malara  fué  muy  devoto;  y 
yo  tuve  mucho  tiempo  el  original  desta  comedia 
entre  mis  libros. 

»Compuso  muchos  Poemas  y  Epigramas  latinos 
que  no  sé  si  se  imprimieron.  Solo  quedaron  los 
que  se  hallan  en  el  libro  que  compuso  do  la  En- 
trada del  Rey  Felipe  lien  SeuUla,  año  i'ólO:  en  8." 

nTambion  sacó  a  luz  un  libro  de  Proverbios  y 
Refranes,  a  imitación  del  ComenJador  Griego  Fer- 
nán Nunez  Píncíano.         . 

•Estando  en  Salamanca^  cuando  mozo,  fué  tan 
estudioso  y  aficionado  al  Arte  Retórica,  que  oyen- 
do decir  que  en  Barcelona  leía  Retórica  Francisco 


MALARA.  4360 

de  Escobar,  fué  allá  a  comunicarle.  Y  habiendo 
éste  escrito  un  libro,  cayo  título  era  «/n  Áphtonii 
SophislcB  Progymnasmata  Scholia,9  lo  sacó  a  luz  a 
sus  expensas.  Véase  la  Biblioteca  Hispánica  de  An- 
drés 3coto  (pág.  456). 

•No  dudo  que  hombre  tan  docto  como  Juan  de 
Malara  escribió  otras  obras  en  verso  y  prosa;  las 
cuales  la  poca  atención  de  sus  Herederos,  o  el 
tiempo  nos  las  ha  envidiado. 

•Esto  me  da  a  sospechar  lo  que  Fernando  de 
Herrera  dice  en  la  Elegía  IV.  que  comienza  asL* 


.  En  tanto  qae,  Malara,  ol  fiero  Marte 
Y  el  no  vencido  pecho  del  Tebano 
EnsaliM  por  do  el  Sol  su  las  reparte... 

»Kstá  esta  Elegía  en  lo  que  sacó  a  luz  Francisco 
Pacheco,  en  la  pág.  65.» 

En  nn  tomo,  en  folio  delfTAdc,  qne  se  halla  on  el  ar- 
chivo do  la  Universidad  de  Sevilla,  que  en  bu  portada 
dico  así: 

«^  Matricula  de  los  Estudiantes  que  cursan  en  to- 
das facultades  (Filosofía,  Teología,  Medicina  y  Cá- 
nones) en  el  colegio  de  Santa  María  de  Jesús  de 
esta  ciudad  de  Sevilla,  que  ante  mi  el  Bachiller 
Juan  Ruiz  de  Casavcrde,  testigo  y  Notario  de  di- 
cho Colegio  se  matricularan  dende  el  año  de!  Se- 
ñor de  15i6  anos  en  adelante. — Dedicación  del  Co- 
legio a  17  de  mayo,» 

se  halla  lo  siflraiente: 

u^  Arias  Montano  de  Fregenal,  matriculado  en 
Artes  en  octubre  del  año  de  1546. — Probó  un  cur- 
so de  Artes  en  julio  de  45i0.— Arias  Montano,  ve- 
cino de  Fregenal,  probó  un  curso  en  Artes  segun- 
do en  agosto  de  1547,  siendo  Rector  el  Licenciado 
Joan  Suarez  Gallinato. 

•^  Joan  de  Malara  se  matriculó  en  Artes,  siendo 
Rector  el  Dr.  Escobar,  a  \0  de  marzo  de  4548. 

•^  Francisco  de  Medina,  vecino  de  Sevilla,  ma- 
triculado en  Artes  en'^Sde  octubre  de  1546. --Rec- 
tor, licenciado  Escobar. 

»^  Jo.in  Mejía,  matriculado  en  Artes  en  48  de 
octubre  de  1549.— Rector,  el  Maestro  Gaytan.» 

(Ya  en  esta  época  ponen  natural  6  vecino  indistinta- 
mente: así  qne  se  hallan,  por  ejemplo,  en  la  matrieala 
vecino  de  tal  parte^  j  en  la  prneba  natural  de  la  miwmta 
parte-) 

«^  Joan  Mejía,  vecino  de  Sevilla,  matriculado 
en  Cánones  en  19  de  diciembre  de  4549. — Rector, 
Maestro  Gaitan. 

»^  Joan  Mejía,  natural  (sic)  ganó  su  curso  en  cá- 
nones en  setiembre  de  1550.» 

Kl  secretario  actual,  D.  Antonio  Martín  Villn,  tnvo 
la  bondad  de  frenquearme  el  libro  citado,  de  donde  he 
sacado  estas  noticias:  Sevilla,  16  AffOfto  1837. — Qeí" 

llardo. 
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MALDONADO  DÁVILA   Y  SAAVEDRA. 


4362 


TRASLACIÓN  DB  LA  BIQüE  DS  JERÓNIMO 
FBA0A8TOBIO,  POR  FERNANDO  DR  HERRERA. 

I  Ven,  dulce  Amor!  iQh,  ven,  dulce  Cupido! 
A  t(,  hermoso  Amor,  Siqne  hermosa 
Te  buica  ardiendo  en  fuego  no  vencido. 

A  ti  te  pide  Dios  ella  Diosa, 
A  ti,  nifio,  ella  ñifla  blandamente 
Con  voluntad  suave  y  amorosa. 

O  si  te  ama  y  te  desea  presente 
Tan  semejante  a  tí,  di  por  ventura, 
Amor,  ¿no  1'  amarás  ardientemente? 

Cupido,  ¿su  belleza  y  hermosura 
No  la  cobdiciarás?  Ambos  tenemos 
una  patria,  una  origen  de  I'  altura. 

De  Júpiter  entrambos  procedemos, 
Entrambos  juntamente  en  tierra  estamos. 
Juntamente  en  el  Cielo  ambos  nos  vemos. 

Y  los  dones  mezclados  empleamos 
Entrambos  juntamente  en  los  mortales, 

Y  nuestros  beneficios  dilatamos. 
El  bien  y  hermosura  celestiales 

Con  modos  pongo  yo  maravillosos 
Tiernamente  en  los  pechos  terrenales. 
Tú  hieres  corazones  amorosos 

Y  traes  fuegos  escondidamente, 

Y  en  nuevo  amor  enciendes  presaroios. 
De  donde  se  concibe  y  juntamente 

Cresce,  j  untando  en  dulce  casamiento 
De  animales  el  género  excelente. 

•lAy  me  misera!  sufro  yo^ormento 
Usando  de  mis  artes  con  mi  dafio, 

Y  padesco  esta  pona  y  sentimiento. 

iAyl  muy  tierna  y  muy  apta  al  crudo  engafio 
Para  de  tí,  hermoso,  ser  movida 
Al  fuego  que  en  mi  blando  pecho  estraño. 

¡Cómo  te  vi,  ay  cuitada!  ¡ay  me  perdida! 
Cómo  te  conoscí.  ¡oh  el  mas  hermoso 
De  cuantos  en  el  mundo  tienen  vida! 

Ardí  luego  en  tu  fuego  presuroso 

Y  en  amor  de  tu  amor,  y  esto  me  agrada 
Si  en  igual  fuego  tú  ardes  amoroso. 

Quita,  nifio,  las  vendas  de  la  amada 
Vista,  y  vuelve  los  ojos  y  luz  pura 
A  mí  que  en  amor  tuyo  esto  inflamada. 

Porque  amarás.  Amor,  mi  hermosura, 
Cobdiciarás,  Cupido,  mi  belleza, 

Y  no  te  apartarás  de  mi  figura. 
Yo  te  labro  con  arte  y  subtileza 

Una  delgada  venda  entretajida. 
Con  blanda  seda  y  oro  con  pureza; 

Con  que  ciñas  la  frente,  do  torcida 
La  pintura  se  muestra  con  mil  flores 

Y  rosas  y  h'ácintos  esparcida. 
Aquí  te  finjo  yo  con  los  amores 

Que  te  sirven  y  van  acompañando 
Con  la  dorada  aljaba  y  pasadores, 
Las  anchas  tierras  todas  traspasando 

Y  los  altos  nublados  con  el  vuelo, 

Y  el  mar  mojado  y  húmedo  cortando, 
A  las  aves  pintadas  del  gran  Cielo, 

A  los  monstruos  del  mar,  los  animales 
A  cuanto  cria  el  abundoso  suelo,  . 

Subjectando  con  fuerzas  desiguales 
A  tu  sublime  imperio  y  consagrado* 

Y  no  perdonas  a  los  celestiales. 
£n  carro  do  oro  Júpiter  llevado 


Se  muestra  por  tu  fuerza  poderosa, 
Los  pies  y  manos  con  el  hierro  atado, 

Entre  los  cuales  va  tu  Siqne  hermosa 
También  triste,  y  atada  con  cadena, 
Y  sigue  tus  triunfos  dolorosa 
Padesciondo  captiva  larga  pena. 

(Biblioteca  Beal,  M,  160.  M3.  Lóese  al  fin  de  Jjn  A«r- 
mo9a  Siquét  poema  en  12  cantos  de  Halara.) 

MALDONADO  DÁVILA  Y  SAAVEDRA  (dow 
josé). 

Snjeto  de  extraordinaria  erudición,  tío  del  analista 
sevillano  Diego  Ortis  de  Zuñiga,  que  le  debe  la  mái  de 
la  suya. 

Reunió  una  preciosa  oolección  de  poesías  castellanas 
•n  dos  tomos  en  4.*»  recuadrados,  de  qne  yo  adquirí 
en  Stívilla  el  tomo  primero  en  el  año  1823,  que  perdí 
allí  mismo  á  los  pocos  días  (en  el  aciai;o  para  mí  de  San 
Antonio),  y  D-  Faustino  Matute  había  adquirido  el  se- 
flrundo,  procedentes  ambos  de  la  rica  y  selecta  librería 
de  D.  Bernardo  Martínez,  colesrial  que  había  sido  en 
Maese  Rodriflro. 

Este  tomo  vino  después  á  parar  á  manos  de  mi  amipro 
D.  J.  Gil  de  Lara,  y  ahora  existe  eu  la  biblioteca  del 
duque  de  Oauna. 
.   Del  mío  no  ha  quedado  ni  rastro. 

Matute  no  sapo  nunca  quién  era  el  ooleotor  de  aque- 
llos versos  (y  aun  prosas),  porque  en  el  seflfundo  tomo 
no  se  decía  quién  fuese.  Pero  se  expresaba  en  el  prime- 
ro, y  además  yo  conocía  bien  la  letra  y  estilo  de  D.  José 
Maldonado,  porque  había  alcanzado  á  ver  diferentes 
manuscritos  de  su  puño:  uno  de  ellos  (reofrráfioo,  muy 
erudito  y  noticioso,  sobre  la  anticnuí  población  de  la 
villa  de  Peñaflor. 

Si  mal  no  me  acuerdo,  en  el  tomo  semuido  de  la  Co- 
leeeión  de  FotMÍas  que  existe  en  la  biblioteca  de  Osuna 
puse  de  mi  mano  en  las  (coardaí  una  nota,  de  que  ha  de 
ser  copia  el  adjunto: 

«Fué  natural  de  esta  ciudad  de  Sevilla  (1)  D.  José 
Maldonado  Dávila  y  Saavedra,  tío  de  D.  Diego  Or- 
tlz  de  Zúniga...  Tuvo  por  padre  a  D.  Melchor  Mal- 
donado,  juez  oGciai,  tesorero  de  la  Real  Audien- 
cia de  la  Casa  de  la  Contratación  de  dicha  ciudad 
de  Sevilla,  a  quien  dieron  en  ella  y  en  la  Corte  cl 
Teiiombrc  de  el  discreto  andalus. 

»Fué  su  abuelo  D.  Melchor  Maldonado,  Veinti- 
cuatro de  esta  ciudad,  uno  de  los  diputados  a 
quien  nombró  su  cabildo  el  ano  de  1570  cuando... 
Felipe  II  entró  en  ella  en  público  que  hiciese  la 
ceremonia  de  entregarle  las  llaves  de  la  ciudad, 
llevando  su  voz  en  dicha  diputación;  de  cuya  ilus- 
tre y  calificada  familia  hace  memoria  D,  Diego  Or- 
tiz  de  Zúniga  en  sus  Discursos  de  los  Ortices  de  Se^ 
villa. 

nSíempre  fué  inclinadísimo  a  toda  literatura,  en 
especial  a  la  invesligacíon  y  averiguación  de  co- 
sas tocantes  a  la  antigüedad,  y  en  particular  afec- 
to a  las  que  tocaban  a  Sevilla  su  patria,  por  cuya 

(1)  He  visto  un  manuscrito  oriflrinal,  titulado  *Jf#« 
mnria  dé  cobos  particulares  de  Sevilla^t  en  que  dice  Mal- 
donado  de  su  puño: 

«Nací  a  17  de  septiembre  lOOQ  en  aaMcar,%  eto. 
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autoridad  se  desvelaba,  sin  perdonarse  a  diligen- 
cia ninguna  ni  trabajo  por  arduo  que  fuese.  Y  es 
cierto  que  ayudó  mucho  con  sus  instancias  y  con 
ministrarlo  muchas  noticias  y  papeles  moviendo 
a  su  sobrino  D.  Diego  Ortiz  de  Zúfiiga  para  que 
escribiese  los  Anales  eclesi.íslicos  y  seculares  de  Se- 
villa, repitiéndoselo  incesantemente:  a  que  d\6 
mucha  ocasión  el  vivir  juntos. 

»Era  incansable  en  inquirir  y  trasladar  papeles 
de  curiosidad  y  que  conducían  a  antigüedades:  y 
por  conseguirlos  abandonaba  todas  las  difículta- 
des  y  fatigas  que  lo  pTodian  estorbar;  y  así  juntó 
un  grande  número  de  ellos  que  copió  en  Sevilla^ 
Madrid  y  Granada  el  tiempo  que  estuvo  faera  de 
su  patria  a  la  solicitud  de  diferentes  pleitos  que 
conducían  a  su  hacienda. 

MÁplicose  al  estudio  de  las  Malemdlicas,  en  que 
aprovechó  medianamente  siendo  su  maestro  el 
capitán  Francisco  de  Ruesta,  piloto-mayor  de 
la  casa  de  la  Contratación  desta  ciudad,  insigne 
en  estas  facultades,  con  quien  profesó  estrecha 
amistad. 

»Era  tardo  en  la  pronunciación;  pero  todos  le 
oían  de  buena  gana,  porque  aunque  le  faltaba  la 
elocuencia  para  explicarse,  la  substancia  de  lo  que 
decía  hacia  su  conversación  útil,  y  como  tal  la  es- 
cuchaban con  voluntad  los  primeros  hombres  de 
la  República,  así  en  Letras  como  en  sangre,  con 
quienes  se  comunicaba,  con  los  unos  por  sus  es- 
tudios, y  con  los  otros  por  lo  ilustre  y  calificado 
de  la  suya.— Escribió; 

•^  Discurso  geográfico  de  la  vHIa  de  Penaflor... 
se  imprimió  año  do  4673.  (Manuscrito.) 

*%  Tratado  verdadero  del  motin  que  hubo  en...  Se- 
villa el  año  de  4652  y  tenia  dispuesto  para  impri- 
mirlo, dedicado  al  Señor  marqués  de  Aitona,  y  es- 
crito a  su  instancia;  y  no  se  imprimió  por  moti- 
vos que  hubo  para  ello:  del  cual  tengo  yo  una  co- 
pia que  saqué  del  original  que  me  dio  el  Autor 
para  este  fin. 

»^  Catálogo  de  los  Arzobispos  de  Sevilla,  del 
cual  hace  mención...  Ortiz  de  Zúñiga...  Anales,,, 
año  4647. 

>»^  Discurso  histórico  de  la  Capilla  Real  de  Sevi- 
lla. En  él,  en  la  primera  parte,  trata  de  la  funda- 
ción della;  y  en  el  segundo  de  las  imágenes  de 
Nuestra  Señora  que  están  en  la  Santa  iglesia,  es- 
pada y  pendón  real  y  vaso  y  llave  del  Santo  rey, 
y  otras  cosas  tocantes  a  este  asunto. — Del  tengo 
yo  un  traslado  que  después  de  la  muerte  del  dicho 
D.  José  Maldonado  me  dio  D.  Diego  Ortiz  de  Zúñi- 
ga, su  sobrino,  escrito  de  letra  del  dicho  D.  José 
Maldonado...» 

(D.  DÍ6firo  TprnAcio  de  Gónprora:  Varonet  iluitres  #n  Z«- 
tras  naturales  de  Sevilla, — MS.,  años  1097-9). 

El  tomo  de  poesías  mannsoritas  que  tiene  Matnte  Ga- 
Tiria  (se(?ando  del  primei'o  flue  yo  perdí)  es  de  pnfio  de 
Maldonado. 

Bohl  tiene  nn  tomo  mannscrito.  también  de  sn  puño, 
que  contiene  un  Diteurto  sobre  la  fama  de  los  Morove» 
2i«,  por  D.  Franoisoo  Morovelli  de  Paebla* 


—  4468.  ^  Papeles  de  D.  Joseph  Mal- 
donado.  (Asi  el  rótulo  del  libro,  á  lo  largo, 
de  arriba  abajo,  y  dentro,  de  puño  del  bi- 
bliotecario Gálvez:]  Obras  y  Apuntamien- 
tos de  D.  Joseph  Maldonado  de  Saavedra. — 
Contiene  este  volumen  muchos  restos  eru- 
ditos de  la  Historia  y  Geografía  de  la  Béti- 
ca,  sus  Pueblos,  Monedas,  &c. — Copia  de 
Ruffo  Festo  Aviene,  v  del  Itinerario  de  An- 
tonino. — Historia  y  Noticia  de  la  Real  Capi- 
lla de  Sevilla,  y  Traslación  de  los  cuerpos 
Reales. — Diego  de  Santiago,  Instrucción  de 
el  modo  de  beneficiar  el  Vino  sin  yesso,  ni 
mosto  cocido  (copia  del).  Impresso  en  Sevi- 
lla ano  de  1596.— Está  al  fol.  104. 

MS.  antóflrrafo  en  4.*— 477  h.  foliadas,  en  la  major 
parte  de  mi  mano:  muchas  do  ellas  están  en  blanco. 

Es  nna  colección  qne  alflfun  curioso  hubo  de  hacer  de 
los  borradores  y  papeles  sueltos  de  Maldonado  Saare- 
dra,  de  apuntes,  extractos,  etc. 

Todo  esto  está  piU»méle,  j  alfrunos  cuadernos  piei 
con  cabeza,  como  y.  mr.,  fols.  462-5,  que  trata  cnrioia- 
mente  de  la  familia  de  Maldonado  Saavedra.  Pero  aiam- 
pre  es  de  aioradecer  la  dilif^encia. 

H&ré  aquí  tabla  de  al|^unas curiosidades. 

Fol.  213-16: 

«H  Itinerarium  Hispanics  Antonini  Augusti,» 

(Con  alflrnnas  correspondencias  eastellanaa  á  loa  nom- 
bres latinos.) 
Las  correspondencias  mas  notables  lont 

vCastulone  =  Caslona. 

Tf^Sacundum  =:Sagunio, 

ytCarthagine  Spartaria  =  Cartagena. 

ytEliocrala  =  Lorca. 

y» Mente  Sabaslia  =  Mentesa,  Baeza. 

•Vircaone  =  Arjona. 

liFraxinum  =  Qucsada. 

"^Acci  =  Guadix. 

oMurgi  =  Muxacra. 

nUrgi  =  Orce  Paschena. 

nMenova  =  Mesmiliana. 

nPertus  =  Pretorio. 

T»Derlosa  =  Toriosa. 

TtUici  =  Alicante. 

•Bastí  =  Baza. 

nlliturgis  =  Andújar. 

*Tugia  =  Toya, 

^Hadara  =■  Hinojales. 

vAlba  ^=  Abla. 

i^Saxetanum  =  Castelfárro. 

nCaniclum  =  Motril.» 

De  Málanra  á  Cádiz: 

«  Tarthesum  =  Cartagena. 
y>Bessippone  =  Beger. 
f^Ad^herculem  =  Isla  de  Ste.  PetrL» 


•   ' 
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ttAd-ponlem  =  Puente  de  Zuazo. 

•Porlu  Gaditano  =  Puerto  de  Santa  María. 

nfíasta  =  Jerez. 

nUgia  =  Las  Cabezas. 

•Orippo  =  Dos  Hermanas. 

i>AngeHas  =  Lacena. 

nUlia  =  Montemayor. 

TttAd'Aras  =  Guadalcázar. 

■/n  Pagro  =  Montilla. 

9 A  Buccula  =  Monclova.»- 

De  Sevilla  i  Mérida: 

«A  Bttccula  =  Mondo  va. 
*Astigi  =  Ecija. 
•Celti  =  Pofiaflor. 
nRegiana  =  Reina.» 

Del  texto  latino,  edición  ée  Florencia  1619,  por  Juan 
Antonio  Varchien«e: 

«Arucci  =  Moura. 
^Mystili  =  Mértola. 
i*Onoba  =  Huelva. 
»//fpa  =  Niebla. 

^Monlem  Ariorum  =  Santa  Olalla. 
i»SepUmana  =  Simancas. 
^Arabrica  =  Cuenca. 
pPintiam  =  Valladolid. 

nPax  Julia  =  Badajoz.  (Badajoz  es  Pax  Augusta.) 
»rucci  =  Tejada. 

•Complulum  =  Alcalá  de  Henares. 
»BHbili=  Calatayud. 

vlnteramnio  =  Fuenteencalada,  Benavente,  Pon- 
ferrada.» 

Pol.  217-18: 

a^  Itinerario  del  Emperador  Antonino  Augusto, 
enmendado  en  la  parte  de  Andalucía.» 

(Me  he  quedado  con  copia.) 
Pol.  210: 

«^  Texto  del  Itinerario  de  A.  Pío,  con  las  Notas 
de  Zúiiiga  en  la  parte  del  Andalucía: 
»Basti  ==  Baza. 
nAcci  =  Guadix. 

•Ad  Pontem  =  A  la  Puente  de  Zua^o. 
y»Portum  Gaditanum  =  Puertode  Santa  María. 
Ti»Astam  =  Jerez  de  la  Frontera. 
ytUgiam  =  Las  Cabezas. 
nOripponem  =  Dos  Hermanas. 
nBasiliponem  =  Vegel. 
nObuculam  =  Monclova. 
ytAstigim  =  Ecija. 
vMellariam  =  Fuente-Obej  una. 
»0»/ff  =  Pefiaflor. 
ytRegianam  =  Reina. 
r»Metellinum  =  Medellin. 
*Pacem  Juliam  =  Badajoz. 
T>Onoba  =  Güelva. 
9llipam  =s  Niebla. 


»ruccí  =  Tejada. 

•Italicam  =  Talca. 

^Montem  Ariorum  =  Santa  Olalla.» 

Fol.  220-230: 

«Gerónimo  de  Zurita  no  puso  en  su  Comento  to- 
dos los  Lugares  del  Itinerario^  sino  solamente  de 
los  que  halló  que  notar...  Aquí  solo  he  sacado  los 
de  Andaluda,tt 

(Estas  notas  de  Zurita  están  en  latín.) 
Fol.  233: 

«^  Ilinerarium  Antonini,  en  los  Fragmentos  de 
Luitpandro  (en  Higuera).» 

Fol.  23i: 

a^  Itinerario  de  Antonino  que  trae  Nic.  Sansón, 
Geógrafo  del  Rey  de  Francia.  Impreso  ^n  París 
ano  4651.  (En  la  parte  tocante  a  Esparla.)» 

(Pone  en  francos  las  equiralencias  de  los  nombres  la- 
tinos.) 
Fol.  30.0: 

a^  Códices  Claudi  Ptholomei. 
»Núm.  4.*— Ex  Seb.  Munstero.» 

Fol.  240-50: 

«H  Geographia  Hispánica  de  Ptholomeo,  lib.  11.» 

Pone  las  correspondencias  en  castellano,  r.  gr,: 

•Onuba  CaK ufia  =  Gibraleon. 

•Mneslhei  Port us  =  Santa-María. 

vMenlaria  =  Tarifa. 

ytCarleia  ■■=  Cartagena. 

nllipula-magna,  ¡lipa,  /¿pa  =  Granada  santa. 

•Betis  sinus  =  Barra  de  Sanlúcar. 

TuBarbesola  fl,  =  Guadiato. 

nLcspa  magna  =  Lepe. » 

Fol.  250: 

«^  Lugares  de  Sevilla  que  trae  Juan  de  Malara.^ 

Fol.  248: 

«^  Lugares  vecinos  al  Rio  Guadalquivir: 

»i4  la  parte  derecha, 

•Peñaflor  =  Hipa  minor. 

«Reina  =  Regina. 

nCalsita  (despoblada). 

«Lora  =  Axati, 

»A\co\ea  =  Aqua, 

«Almodovar  del  Rio. 

»VaIverde. 

«Alcalá  del  Rio  =  Hipa  magna, 

«Algaba  =  Oducia, 

«Gerena. 

«Guillena. 

«Tejada  =  £(B2f  o. 

«Itálica. 
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«Camas. 

«Castilleja. 

uTriana. 

•Tomares. 

nSan  Juan  de  Aifarache. 

«Coria. 

•Puebla.» 

(VáasefoI.993Tuelto.) 

a,„i2quierda, 

•Ecijdi  =  Astigi, 

•La  Palma. 

•Guadalcázar  =  Ara, 

•La  Monclova  =  Obulcula, 

•Guadaxoz  =  Salsum, 

•Toe  i  na  =  Tucci, 

•Brenes. 

»La  Rinconada  =  ^0men5i5. 

•Sevilla  =  Uispalis,  Romula. 

•Dos  Hermanas  =  Oripo, 

•Los  Palacios  =  Umaria. 

•Las  Cabezas  =  Ugia. 

•Lebrixa  =  Nebrisa. 

•Jerez  =  Asta, 

•Sanlúcar  =  Lucipheri  Phanum. 

•Chipiona  =  Turris  Cipionis. 

•Regla. 

»Rota  =  Cur05.  «  . 

•Carmena  =  Cartno, 

•Utrera  =  Belis,  Utricula, 

»Za  rracati  n  =  Siarum. 

•Molares. 

•Coronil. 

•Alcalá  de  Guadaira. 

•Ma  riela. 

•Viso.^ 

Fol.  258.61: 

«^  Lugares  del  Mapa  del  Reinado  [  =  Reino)  de 
Sevilla: 

üNombres  de  Lugares  modernos  y  antiguos. 

•San  Esteban  del  PMGrío  =  Ilugenense  Munici-^ 
pium. 
•Buches  =  Abula  Augusta,  Babila, 
•Marmolejo  =  Utica  municipium  y  ücia» 
•Sabíote  =  Salaria,  colonia  Romana, 
•La  Guardia  =  3/ente5a. 
•Cabrilla  o  Cabra  =  Vergelia  Egabrum,^ 

FoL  377-70: 

«^  Memoria  de  algunos  términos  que  se  usan  en 
(la  nomenclatura  de)  las  ciudades  y  lugares  anti- 
guos y  modernos: 

>§  I.— /I  =  Jlli, 

•Dice  Pomponio  Meta:  «Tyrii  condidere...  anno- 
•rum  quis  manet  ab  Iliaca  tempestate  principia 
•sunt  o...  es  tempus  aluit.» 

•He  visto  diferentes  códices,  y  me  hallo  un  dos: 
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en  otros  no  refiere  este  texto,  en  que  nos  dice  que 
do  la  destrucción  de  Troya  vinieron  fugitivos  sus 
moradores,  y  fundaron  Lugares  en  España;  y  así, 
según  esta  opinión,  parece  dieron  por  preposición 
este  término  //,  o  lili  a  los  Lugares;  como  son  en 
Andalucía: 

>//¿io  =  Cantillana. 

•Ilibena  =  Tribugena. 

»/¿t&o  =  Palma. 

^Ilorci,  Rogus  Scipionis  =  Lorca. 

•Illici  =  Elche. 

nlllucia,  (Entre  Cbeda  y  Baeza.) 

•Illiberis,  (Cerca  de  Granada.) 

nIlUpla,  Elepla  =  Niebla. 

•/¿f'pa  ma^na  =  Alcalá  del  Rio. 

•Hipa  minor,  (Entre  Ronda  y  01  vera.) 
-    ^llipúla  Lausa.  (Cerca  de  Loxa.) 

Tillipulilani  Montes,  [Desde  la  Sierra  de  Granada 
hasta  Ronda.) 

vílsa  =  (sospecho  que  es)  Brenes. 

vilipula  stipendiaria,  (Cerca  de  Ecija.) 

»g  IL— /pjw. 

n/ppo  =  (Alü)  Hippo. 

nUlisippo  =  Lisboa. 

»  Besippo. 

nBasilippo, 

^Orippo  =  Dos  Hermanas. 

T»Andorippo, 

nLasippo, 

»gIlL— Gua. 

•Voz  árabe  que  quiere  decir  rio  que  por  algunas 
partes  se  puede  vadear;  y  así  sienten  que  esta  voz 
Guada  se  derive  de  Vadum,  en  plural  Vada,  Y  así, 
los  nombres  de  ríos  y  arroyos,  que  {tuvieron  esta 
preposición  (=  aposición)  Árabe,  es  por  sí  fácil  en 
partes  de  pasar  por  vados;  como  Guadalquivir, 
que  significa  rio  grande;  y  desde  Cantillana  a  la 
mar  no  se  vadea:  desde  Cantillana  a  Córdoba,  v  a 
su  nacimiento  se  vadea  por  muchas  partes:  lo  mis- 
mo que  Guadiana,  y  otros. 

y>Guadalquivir  =  h.\o  grande. 

^Guadiana, ' 

vGuadalete  =  Rio  del  olvido. 

vGuadalciíiar, 

^Guadajos  =  Rio  de  nueces. 

•Guodijc  =  Acci, 

nGuadalimar  =  Menoba. 

liGuadalhorce  :=  Rio  de  moliendas. 

•Güada/m0dina=  Rio  de  la  ciudad. 

^Guadaira  =  Flum,  Ira. 

•§  ly.^Alcalif, 

•Voz  árabe  que  significa  castillo,  o  fuerte,  o  lu- 
gar fuerte  para  defenderse. 
t^Alcald  del  Rio. 
ToAlcalfí  de  Guadaira. 
*Alcald  la  Real. 
T»Alcalft  del  Mariscal. 
itAlcalá  de  los  Gazuies,  título  de  Daqao. 
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^Alcalá  de  Juana  de  Orta,  o  del  Alameda,  o  de 
Chucena,  título  de  Marqués. 

i»En  Castilla: 

•Alcalií  (de  Henares). 

»§  y. ^Medina. 

•Término  árabe,  que  signiílca  dudad,.. 
•^fedina  Sidonia,  título  de  Duque. 
•Medina  de  las  Torres,  título  de  Marques. 

»En  Castilla: 


» Medina  dé  Rio-seco. 
»Medinacelij  título  de  Duque. 


T»Medina  del  Campo, 

nMedinilla. 

«También  es  apellido  de  linaje,  de  que  hay  gran-, 
des  y  ensalzadas  familias  en  España.  Y  también 
Medinílla. 

»§  \l,— Villa. 

y^Villalba. 

nVillanueva  del  Rio. 
nVillamartin  =  Matrera. 

»En  Castilla: 

nVillamartin. 
•Villagarcia. 

•  Villaumbrosaf  título  de  Conde. 
»Villarasa. 
•VUlamediana^  título  de  Conde. 

•  Villaviciosa. 
»  Villalpando. 

•  Villaescusa. 

»§  \n.-Can. 

•Término  Púnico  de  los  Fenices,  que  quiere  de- 
blr  puerlo-sec'Of  como  los  que  al  presente  hny  en 
aduanas  de  una  provincia  a  otra,  y  de  una  ciudad 
a  otra,  sin  pasar  por  agua:  y  así  la  letra  Tes  nues- 
tro término  (=  preposicíonj  DE^  como: 

•Can-t-Oria  =  Cantería,  el  Puerto  de  Ordo  o  Co- 
lalrava. 

i>Can~t-Iliana  =  Cantillana. 

»Can^~Oria  =  Calatrava.» 

Fol.  390: 

•^  La  variedad  do  Lugares: 
ullipa  Magna  cognomine  Itálica  =  Alcalá  del  Rio. 
»Ilipa  minor  =  Penaflor. 
nilipa  Laus  =  Sierra  de  Granada. 
nilipo  y  //ía,  immunes.  (Caro,  fol.  400.) 
vilipala.  En  Árabe  suena  Ilibula,  porque  usa  de 
la  B  en  lugar  de  la  P»  etc. 


.//.pefl5e    U  Zalamea. 
nlaltpense ) 


•llipen$e 
nllibense 
nilipla 
•Elepla 

viliba.  (Inscripción  en  Las  Cabezas.  Véase  Caro, 
fol.  100:  «Y  hay  monedas  Ilibenses.») 


=  Tribuxena. 
licbla. 


j  =  Ni< 


»//m  =  (Moneda  Ilce.  Téngola  por)  Villaverde. 
nilia  =  Junto  a  la  Algaba,  Seuilla  la  vieja  o  Santi- 
Ponce. 
»Ilipula  =  E[  Monte  santo  de  Granada. 
»Italica  =  Hoy  los  Campos  de  Talca. 
nilipo  =  Guillena. 
•Itálica  Bilbilis  =  Xerena.» 

Fol.  236-0: 

u^  Códices  Claudi  Ptolomei.» 

(Pone  alffunaB  equivalencias  cafitellanas  i  los  nom- 
bres antiflrnoB.) 
Fol.  210: 

«^  Geografía  Hispánica  de  Ptolomeo.» 

(También  con  oorrespondenoiaa  oastellanas.) 
Fol.  207: 

n%  Historia  de  Vélex-Mdlaga,  por  el  Dr.  Francis- 
co Bedmar. —ImpresA  en  Granada,  4659.» 

Dice,  fol.  i,  qne  Benjifo  escribió  la  Hittaria  de  la 
ciudad  de  Vélez^  y  tuvo  licencia  del  Consejo  para  es- 
tamparla, 7  que  por  sn  mnerte  no  se  hizo. 

Cita  á  menudo  el  Bosquejo  apologético  contra  el  trata- 
do de  Motril. 

Equivalencias  castellanas  á  nombres  antignos. 

Fol.  305: 

a^  Anales  Eclesiásticos  de  Jaén  por  D.  Martin 
de  Jimena  Jurado. — En  fol.  Madrid,  4654.» 

A  la  pág.  118  (según  Maldonado)  refiere  lo  sigaiento: 

aDos  libros...  originales...  están  en  mi  poder:  el 
uno  ha  86  años  que  se  escribió  en  Sevilla  por  Am- 
brosio  de  Montesinos,  Clérigo  originario  de  Baeza, 
que  se  intitula  •Comentario  de  la  Conquista  de  la 
ciudad  de  Baeza,  y  Nobleza  de  los  Conquistadores  de 
ella...» 

»El  otro  libro  contiene  en  480  hojas  de  folio... 
varias  noticias  de  la  ciudad  de  Baeza,  sacadas 
(por  un  Anónimo)  de  sus  Archivos  65  años  ha  por 
lo  menos.» 

Copia  Ifaldonado  el  repartimiento  de  los  pobladores 
de  Ubeda  y  Baeaa  por  el  santo  rey  D.  Femando. 

Pone  á  continuación  (fol.  814),  una  lista  do  nombres 
de  lugares  modernos  y  antiguos. 

«^  Autores  que  han  escrito  de  Jaén: 
«Fernán  Mejía.— MS. 
«Ambrosio  Montesinos.— MS. 
nNoticias  de  Baeza,  sin  Autor.— MS. 
>rFr.  Alonso  Chacón,  dominico:  Tratado  de  Mo- 
nedas antiguas.» 

Fol.  818: 

«^  Bernabé  Moreno  de  Vargas:  Historia  de  Mé- 
rida.— Madrid,  1G33. 

vLista  de  Nombres  geográficos  de  España,  anti- 
guos y  modernos.» 

Fol.  840: 

a^  El  Maestro  Francisco  Rus  Puerta:  Historiado 
Jaeni  Impresa  eu  Jaén,  4634. 
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«Lista  de  Nombres  geográficos  de  España,  an- 
tiguos y  moderaos.» 

Fol.  350: 

«^  El  P.  fr.  Gerónimo  de  Pancorvo,  carmelita: 
Discursos  de  los  Santos  de  Arjona. 
»Idem:  Discurso  de  Santa  Potenciana,» 

Fol.  412: 

•%  Monedas.» 

Fol.  60: 

n%  Del  Aparato  del  Doctor  Siruela: 

*Montemayor  llamóse  ülia:  era  Lugar  muy  fuer- 
te, y  en  él  tenía  su  ejéicito  Julio  César,  y  sobre 
ella  tuvo  muchas  batallas  con  los  hijos  de  Pompe- 
yo;  y  sobre  Ategua^  que  hoy  es  Teba^  castillo  cer- 
ca de  allí;  y  sobre  Ocubis,  que  hoy  es  Cortijo  de 
Cubas;  y  sobre  Castra-Postkumia^  que  es  Castro  del 
Rio.  Y  estos  Lugares  y  castillos  están  sobre  el  Rio 
Salso,  que  es  Guadoxos^  por  ser  salobre.  Dista 
Montemayor  de  Córdoba  cuatro  leguas.» 

(Este  extracto  del  Dr.  Siraela,  hecho  por  Maldonado 
Saavedra,  llena  dos  hojas  de  letra  muy  menuda.) 
Fol.  2^15: 

«%  Monedas  Ili penses  del  Dr.  Siruela. 
»Idem  del  Dr.  Rodrigo  Caro.» 

FoL  340-7: 

«^  Monedas  Iliponses.» 

Fol.  329: 

«^  Familia^  Romanae.» 

Fol.  357:       " 

«^  Monedas  o  Medallas  que  refiere  Ambrosio  de 
Morales.» 

Fol.  206-0: 

«^  De  Cordub»  Urbis  origine,  sítu  et  antiqui- 
ta te.» 

(Son  doB  hojaB  de  letra  muy  mennda,  y  al  pie  de  40 
ren^rloneB  la  plauA.) 
Fol.  327: 

«^  Belo^  antigua  y  ¡lustre  ciudad  en  frente  de 
Tánger...  Colonia  de  Romanos.» 

(Noticia  curiosa  de  un  fra^nento  histórico  sobre  este 
asunto,  de  nna  obra  que  no  llef^ó  á  publicarse  ni  se  aca- 
bó de  imprimir.  Su  autor  el  P.  Juan  Bemal,  Beetor 
del  Cloleerio  inglés  de  Sevilla?} 

Fol.  410: 

«Murió  en  Sevilla  el  Dr.  Rodrigo  Caro,  en  40  de 
agosto  de  4 057. 

«Está  enterrado  en  el  Sagrario  Viejo,  en  la  se- 
pultura común  de  los  Sacerdotes.» 

Fol.  410: 

«^  Historia  de  Santiago  por  D.  Mauro  Castella 
Ferrer.  En  Madrid,  46i0.» 


(Trae  una  moneda  de  treí  azncanaa,  qne  ion  Ua  armM 
de  la  ciudad  de  Astorga.) 
Fol.  413: 

«^  Correspondencia  con  Córdoba: 

»P.  Bartolomé  Carroño,  de  la  Compañía. 

»P.  Fr.  Bartolomé  de  los  Mártires,  Carmelita. 

»E1  Licenciado  Bernardino  de  Cabrera  Garaez, 
beneficiado  de  Santo  Domingo,  Comisario  del  San- 
to Oficio. 

»E1  Licenciado  Pedro  Diaz  de  Rivas,  Autor  de 

«%  Relación  de  los  edificios  quo  descubrió  la 
avenida  del  Rio,  año  4626.— Impresa  (afío)  4626.» 

«^  Excelencias  de  Carmena. — Impresa  4(i22.» 

«^  Antigüedades  de  Córdoba.» 

Fol.  445: 

«^  Obras  del  P.  /V.  Alonso  Chacón,  del  Orden  de 
Predicadores: 

»4.*    Dos  libros  de  las  Vidas  de  los  Pontífices, 

»2.*    Otro  de  Genealogías  y  Antigüedades. 

»3.*    Otro  de  las  Monedas  antiguas. 

»4.*    Otro  del  Ayuno. 

i>5.*    Otro  de  las  Vidas  de  los  Reyes  Magos. 

b6.*    Otro  del  capelo  de  San  Gerónimo. 

»7.*    Otro  de  la  Salvación  de  Trajano. 

»8.*  Otro  Explicación  de  los  símbolos  de  San  Me- 
lechías.v 

Fol.  443: 

«^  Libros  y  manuscritos  curiosos: 

»Dos  Discursos  de  la  venida  de  Santiago  a  Bspa^ 
ña,  hechos  por  D.  Juan  de  Velasco,  Condestable  de 
Castilla.— Eíi  Valladolid  año  4605. 

vBiga  illustrium  controversiarum,  que  es  Defen- 
sa de  la  venida  de  Santiago  a  España,  por  D.  Anto- 
nio Caraccioli,  Tea  tino  de  la  Calza-blanca  de  Ñá- 
peles y  Colonia,  4648  y  4649. 

vHistoria  de  Toledo,  en  cuarto  tomos,  por  el  Pa- 
dre Gerónimo  de  la  Higuera,  manuscrito. 

sCorónica  de  los  Arzobispos  de  Toledo,  de  So^o- 
zar  de  Mendoza,  manuscrito. 

«Sucesos  de  D.  Bartolomé  Carranza,  del  mismo, 
manuscrito.» 

Fol.  121-83: 

«^  Discurso  histórico  de  la  insigne  Capilla  Real 
que  está  en  la  muy  Santa  iglesia  Patriarcal  y  Me- 
tropolitana de  la  muy  Noble  ciudad  deSeuilla  Ca- 
bera de  toda  España.  Por  D.  José  Maldonado  de 
Saavedra,  Noble  Seuillano.» 

(Borrador,  50  h.:  ooniiene  sólo  la  t$reera  parte.) 

FoU  68: 

«D.  Francisco  Tello  fué  del  Colegio  del  Arzobispo 
en  Salamanca:  pasó  a  ser  oidor  de  la  Real  Chanci- 
ller ía  de  Méjico,  donde  casó  con  Doña  Josefa  M<U^ 
donado,  hija  de  D,  Gerónimo  Maldonado  y  Doña 
Costanza  León  Coronado. 

•Tuvieron  por  su  hijo  a  D.  Juan  Tello  Maldona- 
do, que  casó  con  Doña  Ana  de  Yaldét  en  Méjico. 


<373 


MALDONADO   DÁVILA  Y  SAA YEDRA. 


4374 


Faeron  padres  de  D.  Francisco  Tello,  que  casó 
con  Doña  Ana  de  Tebas,  hija  de  D.  Melchior  de  Te- 
bas;  y  hubieron  por  su  hijo  a  D.  Juan  Tello,  caba- 
llero del  hábito  de  Alcántara,  que  casó  en  Sevilla 
con  Doña  Tello,  hija  de  J.  Gutiérrez  Tello  de 

Portugal,  y  hermana  de  D.  Francisco  Tello  de  Por- 
tugal, del  orden  de  Alcántara,  Maese  de  Campo 
General  de  la  Milicia  de  Sevilla.  Pasó  a  Méjico  con 
un  Gobierno,  donde  murió  sin  sucesión;  y  su  mu- 
jer volvió  a  España,  casada  con  un  oidor  de  Mé- 
jico, que  al  presente  (  )  vive  en  Madridsin 
sucesión.» 

Fol.  248: 

«En  la  iglesia  de  San  Pablo  [de  Sevilla],  a  la  en- 
trada de  la  Capilla  mayor,  está  la  bóveda  de  los  Or- 
tices^  mis  ascendientes.  Tiene  una  losa  negra  con 
dos  figuras  de  medio  relieve  en  ella,  y  alrededor 
este  letrero: 

•Esta  sepoUura  es  de  freí  Pero  Orlix  confesor  del 
9Rey  D,  Pedro j  e  de  Diago  Ortiz  su  hermano^  e  man- 
itddronlo  facer  en  el  año  de  la  segunda  mortandadf 
*que  fue  el  verano  en  la  era  de  UOt  años,» 

)>Y  por  los  papeles  que  hay  en  casa,  su  mujer  de 
Diego  Ortiz  murió  el  afío  de  4447  adelante. 

*Consor  (así  confuso)  es  el  Guardajoyas. 

•Mercader  es  el  Solicitador  o  Procurador  de  lo 
necesario  para  Palacio.  El  M.°  de  la  Cámara. 

•Era  (sic)   U04 

38 
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Fol.  24ii: 

«^  Diccrnimiento  de  la  tutela  de  Doña  Costanza 
Ortiz  Maldonado  y  su  h.^  hecha  por  la  Justicia  en 
D.  Melchor  Maldonado,  su  agüelo,  mediante  Don 
Pedro  Ortiz  Maldonado  su  hijo,  difunto,  pasa  ante 
Pedro  de  Castellanos^  Escribano  público  de  Sevilla, 
en  44  de  julio  de  4653:  y  Luis  Moreno  Velazquez, 
Escribano  del  Juzgado,  del  Licenciado  Francisco 
Diez  de  Barruelos,  Teniente  menor.» 

FoL  46á: 

»^  De  los  Conquistadores  de  Sevilla  (D.  Juan  Ra- 
mírez de  Guzman,  en  su  libro),  cap.  XIV: 

»§  XXXVn. — Descendencia  de  Doña  Leonor  de 
Saavedra^  mujer  de  Juan  Gallegos  Maldonado.,, 

»g  XXXVl II.— Descendencia  de  D,  Melchior  Mal- 
donado.., 

»g  XXXIX.— Descendencia  de  D.  Francisco  Mal- 
donado... » 

Fol*  00  vuelto,  firma  de  Don  Joi^  llAldonado  de  Saa- 
vedra. 

—  4469.  Discurso  geográflco  de  la  villa 
antigua  de  Peüaflor,  que  consulta  a  los  pe- 
ritos en  esta  materia  sobre  su  antiguo  y 


verdadero  nombre  D.  Josef  Maldonado  de 
Saavedra,  noble  sevillano.  Año  1673. 

En  4.*— 12  h.  (sin  Ingar  de  impresióo)* 
Dedioatoria: 

»A1  muy  magnífico  y  muy  ilustre  Sr.  D.  J.  Fer- 
nandez de  Hinestrosa  Aguilar  y  Montemayor,  ca- 
ballero de  la  orden  de  Calatrava,  marqués  de  Pe- 
naflor  y  Señor  de  Turullote  y  de  la  Torre  de  Ga- 
yape.» 

El  antor  ¿e  firma  «D.  Jote/  Maldonado  dé  Saavódraj» 
en  nu  impreso,  y  con  el  mismo  nombre  he  víate  bu  rú- 
brica en  el  Ditcurto  sobre  la  llave  de  San  Femando^ 
que  existe  orifl^inal  de  sn  pnño,  hecho  en  1071,  en  un 
tomo  autógrafo  de  Variat  antigüedades  del  antor  (Bir 
41^-32)  qne  fné  del  conde  del  Aflruila.  Hafro  esta  adver- 
tencia, porque  D.  Diedro  do  Gónflrora  y  otros  suelen  lla- 
marle Maldonado  Dávila  y  Saavedra. 

Maldonado  cree  que  Peñaflor  se  llamó  antifrnamente 
Celti,  y  lo  prueba  con  el  Itinerario  de  Antonino,  así: 

Camino  de  Sevilla  á  Mérida.         38  lefpias. 

Carmena  (»  Carmonem) 6 

Mondova  (s  Obideulam), 6 

EoiJA  (=- Astiffi) 4 

Peñaflorí-  Celti) 6 

Beina  (»  Beifinam) 11 

MériáA  {^  Emeritam)» O 


•Peñaflor  (añade  Maldonado)  que  nunca  se  llamó 
//ipa,  aunque  así  la  llamó  Ambrosio  de  Morales  y 
tras  él  Roa^  Quintana  Dueñas^  Anaya  Maldonado^ 
Tamayo  Salasar,  Barrantes  Maldonado^  Licenciado 
Francisco  Lopes,  Fernandez  Franco,  Moreno  de  Var- 
gas, Méndez  de  Silva,  Rodrigo  Caro,  etc.» 

Se^ún  el  mismo  Maldonado: 

nPons  es  Puente  de  Zuazo. 

nPorlus  =  Puerto  de  Santa  María. 

»Asta  =  Jerez  de  la  Frontera. 

nUgia  =  Cabezas  de  San  Juan. 

^Oripo  =  Dos  Hermanas. 

nObulcula  =  Monclova. 

nAslix  =  Ecija. 

v Adiaras  =  A  la  vuelta  del  Arrecife. 

»Basilipo  =  Begel  de  la  miel. 

n  Car  uta  =  Cari  xa. 

»Ilipa  =  01  vera. 

y*Ostipo  =  Estepa. 

»Barba  =  Pedrera, 

vAntiquaria  ==  Antequera. 

nAngellas  =  Lucena. 

vlpagram  =  Montilla. 

»Ulia  =  Montemayor.» 

A  continuación  de  este  esorito  se  pone  una  larffa  nota 
manuscrita,  qne  creen  alf^nnos  de  puño  de  Ortiz  de  Zú- 
ñigra,  sobrino  de  Maldonado> 

Ortiz  cree  qne  Maldonado  tiene  razón  en  decir  que 
Peñaflor  no  es  Illipa;  pero  no  cree  qne  la  tenflra  en  cuan- 
to i  ser  Peñaflor  Celti,  etc. 

En  el  presente  tomo  de  Varias  antigüedades,  en  qne 
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además  del  impreso  le  contiene  manuscrito  el  Diseuno 
de  Feñaflor,  al  fol.  201  se  lee  nna  Memoria  de  eoeas  par- 
ticulares de  Sevilla t  es  de  notar  la  especie  sifrniente: 

•Arzobispos  de  Sevilla  de  mi  tiempo,^Naci  en  il 
de  septiembre  de  4609,  en  Sanlúcar  de  Bárrame- 
da.  Estaba  en  sede  vacante  este  arzobispado  por 
muerte  del  Cardenal  D.  Fernando  Niño,  a  quien 
sucedió  D.  Pedro  de  Castro  y  Quiñones,  que  en- 
tró en  Sevilla  a  6  de  Diciembre  de  4620. —  Su- 
cedióle /).  Luis  de  Córdoba,  Don  Diego  de  Guz^ 
man,  etc. 

)»4 599. —Murió  el  licenciado  Francisco  Pacheco^ 
domingo  40  de  octubre  a  las  cuatro  de  la  tar- 
de, etc. 

)»4636. — D.  Francisco  Antonio  Monieser  mató  en 
la  Alameda  en  el  mes  de  mayo  a  D.  J.  de  Miranda, 
y  a  D.  Francisco  lo  mató  un  criado  del  Embajador 
de  Portugal  en  Madrid,  año  de  4668.» 

—  4470.  ^  Discurso  histórico  a  la  inte- 
ligencia  de  las  voces  castellanas  y  Hebreas 
contODidas  en  una  llave  que  por  reliquia  de 
San  Fernando,  Rey  de  Castilla  y  León  que 
entre  otras  muchas  en  la  muy  Santa  pa- 
triarcal y  metropolitana  iglesia  de  la  ciu- 
dad de  Sevilla,  se  guarda  y  venera.  Escri- 
bíalo D.  Josef  Maldonado  de  Saavedra  Da- 
vila  y  Villafañe,  natural  de  esta  ciudad. 

Orierinal  de  su  pn¿o,  y  firmado  en  Sevilla  á  15  de  Ene- 
ro de  1671. 

Ocioso  discurso,  pnes  nada  prueba  del  origren  ni  des- 
tino de  las  llaves.  Dice  que  sus  profecías  se  empezaron 
¿«cumplir  en  San  Fernando,  y  se  concluyeron  en  Fer- 
nando el  Católico. 

Luce  aquí  más  que  en  otra  parte  sus  crudezas  y  nin- 
gruña  critica.  Tiene  lección. 

De  sn  letra: 

«^  Discurso  sobre  Martia  Matidia,  la  hermana 
de  Trajano;  en  que  prueba  contra  los  Quintanas- 
Dueñas,  que  ni  fué  virgen,  ni  Cristiana,  ni  Santa, 
ni  se  llamó  Martia  Matidia,i> 

«^  Discurso  de  los  Lugares  Ilienses  que  antigua- 
mente hubo  en  esta  provincia  de  Andalucía,  á  qué 
sitios  y  Lugares  corresponden  al  presente.  Escri- 
biólo D.  Josef  Maldonado  de  Saavedra.  Dedicado 
al  Licenciado  D.  Juan  Lucas  Cortes,  Alcalde-Ma- 
yor por  S.  M.  de  la  villa  do  Madrid.» 

v%  Discurso  geográfico  de  la  villa  antigua  de  Pe- 
ñaflor,  que  consulta  a  los  peritos  en  esta  materia 
D.  Josef  Maldonado  de  Saavedra,  noble  Sevillano. 
Impreso  ano  4673: 

»§  II.— Ce/íi  fué  el  nombro  antiguo  de  Penaflor, 
Es  la  misma  Celsita  de  Caro.  Consérvanse  sus  rui- 
nas de  muelle,  etc.  El  nombre  escaphas  {scaphari) 
dice  son  su  fábrica  de  un  palo  cavado  al  modo  de 
las  canoas  que  se  traen  de  las  Indias,  donde  hay 
algunas  capaces  de  200  indios.  Que  si  desta  parte 
se  fabricaran  por  acá,  se  navegara  hasta  Córdoba, 


y  mucha  parte  del  rio  Genil;  y  se  restaurara  aque- 
lla antigua  navegación  que  la  han  dejado  los  bar- 
cos que  ahora  hay  por  las  azudas  o  represas  que 
cortan  el  rio  en  los  molinos  que  en  él  se  han  fabri- 
cado.» 

Copio  todo  esto  de  los  extractos  de  Yardas  Ponee,  en 
sn  colección  (Academia  de  la  Historia),  tomo  XXX  VL 

Dice  que  sacó  estos  apuntamientos  de  un  tomo  en  i.*, 
manuscrito,  de  la  librería  del  conde  del  Agnilav  que,  da 
letra  del  difunto  Conde,  dice  en  la  primera  llana: 

«Este  libro  fué  del  P.  Henrique  Florez:  cedióle  a 
D.  Luis  Velazquoz,  de  quien  ]p  hube  en  Madrid, 
afio  4752;  habiéndole  solicitado  por  ser  origioal,  de 
propia  mano,  de  su  autor  D.  Josef  Maldonado,  mi 
tío.» 


—  1471.  Discurso  histórico  de  la  Santa 
y  Real  Capilla,  sita  en  la  muy  Santa  Iglesia 
Patriarcal  de  la  muy  Noble  y  Leal  ciudad 
de  Sevilla.  A  el  Invictísimo  y  glorioso  Se- 
ñor San  Fernando  Rey  de  Castilla  y  de 
León,  Restaurador  de  la  Fee  y  Religión  Ca- 
tólica, Redeutor  de  la  provincia  de  Anda- 
lucía, primer  Monarca  de  la  grandeza,  a 
que  se  ha  estendido  esta  su  monarquía  Es- 
pañola en  todas  las  quatro  partes  de  el  Orbe 
descubiertas, — dedica  su  humilde  devoto 
siervo  D.  Josef  Maldonado  de  Saavedra  Avi- 
la y  Suazo,  noble  Sevillano. — Año  de  4672. 
(B.-Col.) 

MS.  en  4.*'letra  ooetáiiea.^212  h. 
Censara  del  P.  Pedro  de  Esquivel,  déla  Compañía  de 
Jesds: 

«...  Débensele  al  Autor  especiales  gracias  por  el 
trabajo  que  ka  puesto  en  recogerlas  (noticias  no 
vulgares  desta  Real  Capilla  y  muy  Santa  Iglesia)  e 
ilustrar  con  ellas  nuestra  Patria.  Méritos  son  éstos 
que  piden  se  le  dé  la  licencia  que  para  darlas  a  la 
estampa  suplica.— Colegio  de  San  Hermenegildo  de 
la  Compañía  de  Jesús,  julio  49  de  4672  años.—P.  da 
Esquivel.n 

Licencia  del  Ordinario. 

£1  Dr.  D.  Gregorio  Bastió  y  Aróategni,  proTÍapr  y 
yicario  general  de  Sevilla  y  su  anobiipado,  por  «1 
limo.  Sr.  D.  AmbroBÍoI(maoio£spínola:SeTÍlla,S7Ja* 
lio  1672. 

Ded.  i  la  mny  noble  y  mny  leal  oiadad  de  Sarilla. 
(No  tiene  fecha.) 

Voto  que  D.  Fernando  de  la  Sal  dio  al  Cabilda.  (Sin 
fecha  también.) 

Sesranda  dedicatoria  (sin  fecha): 

«Señor:  Pongo  a  los  R.  P.  de  V.  M.  este  Bo$quejo 
que  de  su  Real  Capilla  be  hecho...» 

La  obra  está  dividida  en  tres  partea. 
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Capilla  de  Sevilla  á  S.  M.,  etc.  (No  es  de  Maldo- 
nado.) %...,    105-210 

Cotejando  con  el  manuscrito  autógrafo  de  Maldona- 
do  el  artículo  de  la  copia  que  trata  de  laa  Tahlae  Al  fon- 
einae^  hallo  continuas  variantes  eA  el  texto.  Estas*  co- 
mienzan desde  el  título;  en  el  original  (fol.  155  vuel- 
to) es: 

•§  Vil.— Relicario  de  las  Tablas  Alfonsinas.» 

En  la  copia  (fol.  127)  es: 

«§  XIV.— Las  reliquias  en  las  Tablas  Alphon- 
sinas.» 

Copiaré  aquí  el  texto  autógrafo  aprovechando  este 
blanco: 

«La  Serenísima  Reyna  Doña  Beatriz  María,  pri- 
mera esposa  del  Señor  Rey  San  Fernando,  como 
venia  a  casarse  con  un  Rey  Santo,  lo  amontonó  el 
Cíelo  muchísimas  Reliquias  de  Santos  y  Imágenes 
que  heredó  de  sus  Abuelos  los  Emperadores  Grie> 
gos,  como  largamente  refiere  el  P.  Juan  Bernal  en 
su  Crónica  del  Sanio  Rey,  que  e$td  para  salir  a  luz. 

»De  la  variedad  de  Reliquias  pequeñas,  el  Señor 
Rey  D.  Alonso  el  Sabio,  su  hijo,  hizo  un  Relicario 
de  2  tercias  de  cuadrado,  con  sus  puertas,  que 
abiertas  se  estienden  a  4  tercias.  Todo  él  de  pla- 
ta, guarnecido  de  Leones  y  Castillos:  en  el  qual 
puso  mas  de  300  encasamentos  de  oro,  en  que  es- 
tán colocadas  muchísimas  Ae/í^tffos,  cada  una  por 
sí  con  su  rétulo. 

wEste  Relicario  con  estas  Reliquias  y  Libros  que 
se  contienen  en  el  Testamento  que  anda  impreso  al 
fin  de  su  Coránica,  de  que  hizo  donación  a  esta 
Santa  Iglesia,  por  esta  donación  este  Relicario  le 
llaman  las  Tablas  Alfonsinas, 

»En  algunas  de  las  procesiones  que  andan  den- 
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tro  de  la  Iglesia,  y  alrededor  de  ella,  sacan  eo  ellas 
este  Relicario  de  Tablas  Alfonsinas:  llévalo  un  Cape- 
llán del  Coro,  asistido  de  otros  dos  que  le  ayudan 
a  poderlo  llevar':  las  quales  en  volviendo  la  proce- 
sión, se  ponen  al  lado  del  Evangelio  en  el  Altar 
Mayor,  donde  están  hasta  que  so  acaba  la  Misa. 

•En  la  Procesión  del  Corpus  sale  este  Relicario 
en  sus  andas  con  cuatro  blandones  de  plata,  con 
sus  luces  a  las  esquinas.  Y  en  otras  procesiones 
accidentales,  en  que  suelen  por  grandeza  sacar  en 
ellas  las  Reliquias  de  esta  Santa  Iglesia,  salen  tam- 
bién estas  Tablas  en  sus  andas,  como  las  demás. 

«Entre  las  muchas  ciencias  en  que  el  Sabio  Rey 
resplandeció,  fué  una  la  de  la  Astrología:  la  quál 
dejó  ilustrada  con  un  Libro  de  Tablas  de  los  mo- 
vimientos de  los  Cielos,  que  con  él  dio  mucha  luz 
a  la  Astrología,  y  se  usan  al  presente,  repitiéndo- 
se en  las  impresiones  con  nombre  de  las  Tablas 
Alfonsinas  Astronómicas. 

•Este  Libro  original  fué  uno  do  los  que  el  Rey 
dejó  a  esta  Santa  Iglesia,  que  yo  he  visto.  Es  de  fo- 
lio, escrito  en  pergamino;  y  por  la  variedad  de  co- 
lores con  que  está  iluminado  todo  él,  en  sus  nú- 
meros y.letras,  confunde  su  leyenda  y  uso  de  sus 
tablas. 

»EI  tener  este  Libro,  que  de  su  estudio  compuso 
el  Sabio  Rey,  y  el  Relicario  referido,  un  mismo  tí- 
tulo de  las  Tablas  Alfonsinas,  han  tenido  algunos 
Autores  entendido  que  las  que  esta  Santa  Iglesia 
saca  en  sus  Procesiones,  son  las  Tablas  Astronómi" 
cas  de  este  Libro,  ignorando  ser  este  Relicario, 

•Salazar  de  Mendoza,  en  su  Origen  de  las  Digni^ 
dades  de  Castilla,  impreso  en  Madrid  año  4057, 
dice,  hablando  deste  Rey  (libro  III,  cap.  I,  fol.  74): 

«Ordenó  las  Tablas  Astronómicas,  llamadas  por 
«él  Alfonsinas,  calculadas  al  meridiano  de  Toledo, 
»por  estar  esta  ciudad  en  el  centro  de  España,  y 
•por  haber  nacido  en  ella  dia  de  San  Clemente, 
•^  de  Noviembre  del  año  de  4221. 

•Estas  Tablas  guarda  la  Iglesia  de  .Sevilla  entre 
•sus  Reliquias,  y  Im  saca  en  las  procesiones,  en  las 
«festividades  muy  solemnes:  con  mucha  razón, 
»porque  no  tiene  el  mundo  otra  cosa  de  aquella 
materia.» 

«Admírame  que  un  autor  tan  célebre  y  tan  doc- 
to, que  no  podía  dejar  de  tener  correspondencia 
en  Sevilla,  no  se  informase  en  esto  caso  de  que 
por  acá  no  podía  dejar  de  ser  sabida  esta  distin- 
ción de  Tablas  Alfonsinas, 

»Hallándome  en  Madrid  el  año  d3  IGoO,  concur- 
riendo casa  de  Rodrigo  Méndez  de  Silva,  entre  otras 
noches  se  ofreció  darme  en  cara,  haciendo  burla 
de  mí  Silva,  de  que  sacasen  en  esta  Santa  Iglesia 
en  procesión  las  Tablas  Astronómicas;  y  habiéndole 
dado  a  entender  la  distinción  de  unas  a  otras  Ta- 
blas,  los  circunstantes  hicieron  la  burla  a  Rodrigo 
Méndez,  de  que  lo  decía  en  un  Libro  que  pensaba 
publicar:  con  que  lo  enmendó  y  corrigló,  porque 
lo  habla  tomado  de  Salazar  de  Mendosa, 

•No  pongo  aquí  la  cláusula  del  Testamento  del 
Señor  Rey  D.  Alonso  el  Sabio,  de  la  donación  que 


hizo  destas  Reliquias  y  otras  cosas  a  esta  SanU 
Iglesia,  por  ser  larga;  y  la  refiere  en  el  Registro  (de 
Documentos  justificativos)  que  está  al  fin.» 

La  copia  que  tengo  á  la  vista  de  este  Diteuno  del 
erndito  Maldonado  de  Saavedra,  no  est¿  hecha  oon  el 
mayor  esmero. 

En  la  misma  biblioteca  (Z-133-13)  existe  nn  frajnnen- 
to  origrinal  de  esto  mismo  Discuno,  qoe  no  oontíene 
más  de  la  portada  en  borrador  y  la  tercera  parU:  fn  tí- 
tulo, de  pnño  del  autor  mismo,  es: 

a^  Discurso  hystorico  |  de  la  insigne  Capilla 
Real  que  está  en  la  muy  Santa  |  iglesia  Patriarchal 
y  Metropolitana  de  la  muy  No  |  ble  Ciudad  de  Se- 
uílla  Cabera  de  toda  España  |  Por  Don  Joseph 
Maldonado  de  Saaucdra  |  Noble  Seuillano.» 

En  el  blanco  de  esta  portada  puse  el  autor  algmios 
apuntamientos  de  su  pnño,  v.  srr.: 

«Christoual  Nunez  en  sus  Notables. 

•El  Licenciado  Francisco  Pacheco,  Canónigo  de 
Sevilla. 

•Baltasar  de  Escobar,  Secretario  del  Conde  de... 
[borrado]  Embajador  de  Roma. 

•El  Dr.  Alonso  Sanchos  Gordillo,  Abad  mayor. 

•Francisco  de  Sígnenla, •  etc. 

—  4472.  Papeles  de  cosas  de  Sevilla. 
(Así  CD  el  rótulo.) 

MS.  en  4.*  prolonflrado,  de  diferentes  letras,  la  más 
frecuente  de  D.  José  Maldonado  de  Saaredra  (tío  del 
famoso  analista  Ortiz  de  Zúñisra),  el  cual  anele  ademá« 
rubricar  'algrnnos  papeles.  (Archivo  de  la  catedral  de 
Sevilla.) 

Copias  de  puño  de  Maldonado  Saavedra: 

•i^  Carta  del  Rey  de  Marruecos  para  el  Rey  Don 
Juan  el  I  de  Castilla  que  traxeron  los  50  caballeros 
Godos  que  llamaban  los  Farfanes,  que  quiere  de- 
cir (vueltas  de  Arábigo  en  Castellano)  los  dester- 
rados.» 

«1[  Testamento  de  el  Cardenal  D.  Juan  de  Cer- 
vantes. •  íAfio  f453.) 

•^'  Hospital  de  San  Hermenegildo,  que  llaman 
de  el  Cardenal n  (-=  D.  Juan  de  Cervantes). 

«^Repartimiento  de  el  término  de  la  ciudad  de 
Ecija.» 

«^  Seis  Pri  vilegios. » 

«^  Donación  de  ciertas  posesiones  que  el  Rey 
I).  Alonso  el  Sabio  dio  a  Lope  Ximenes  de  Alesbas 
el  ano  4953  en  la  villa  de  Cot.» 

«^  Donación  de  posesiones  que  el  Rey  D.  Alon- 
so el  XI  dio  a  Martin  Martínez  año  1352.» 

«^  El  Rey  D  Alonso  el  Sabio  dn  privilegio  a 
Ochonade  Esparta,  uno  de  los  Conquistadores  de 
Sevilla,  en  que  le  confirma  las  posesiones  que  le 
fueron  dadas  en  el  Repartimiento.» 

*%  Otro.' (Copióse  del  original  en  Sevilla  a  8  de 
mayo  de  1673  anos.)» 

«^  Copia  del  inventario  y  testamento  que  hiso  la 
Serenísima  infanta  Doña  Beatriz  de  Castilla,  Con- 
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desa  dü  Niebla,  bija  del  Rey  D.  Enrique  II,  monja 
en  el  Convento  de  San  Clemente  de  Sevilla: 

v\.  Primeramente  dos  alfayales^  el  uno  fecho  a 
pespuntes,  el  grano  de  aljófar  ..  y  ocho  arcorcias 
de  oro... 

b2.    ítem  otro  alfayate  de  grano  de  aljófar... 
.  »3.    ítem  un  par  de  almendrillas  de  oro...  tan 
largas  cada  una  como  tres  dedos. 

»i.  ítem  dos  sortijas  de  oro  con  dos  cafles,  el 
mayor  tamaño  como  una  avellana...  el  verdugo  do 
ella  de  oro. 

»48.  ...  Unos  cañivetes  con  una  vayna  do  tapete 
de  verdegay^  con  sus  brocalejos  y  contera  de  plata. 

»23.    ...  L'n  formal  de  oro... 

¿21.    ...  Otro  formal  de  oro... 

»25.    ...  Otro  formalejo.,, 

»34.    ...  Tres  panos  de  arraja.». 

»37.    ...  Diez  almocelas,  una  de  sirgo. 

»4^.  ...Cuatro  alendas.,,  otros  dos  alendoques 
pequeños... 

»46.    ...  Una  altija, 

»53.    ...  Un  alfamerexo,.. 

»68.    Cuatro  alguebas  de  paño  de  su  vestir.» 

«^  Este  es  el  capítulo  de  cuando  fué  Cuenca  ga- 
nada, eraM.CC.XVI.» 

•%  Este  es  el  capítulo  de  cuando  fué  presa  Ube- 
da  en  el  era  M.CC.LXXII.» 

«^  Varios  Papeles  sobre  la  traslación  del  cuerpo 
del  Santo,»  etc. 

9i%  Copia  del  Parecer  que  dio  el  Dr,  Gaspar  Cal- 
dera de  Heredia  de  la  vista  y  visita  que  hizo  de  el 
santísimo  cadáver  del  Santo  Rey  (D.  Fernando).» 
El  título  es:  oVista,  visita  y  reconocimiento  del 
cuerpo  del  venerable  Siervo  de  Dios  el  Rey  Don 
Fernando  el  Santo,  dedicado  a  la  Sacra  Congrega- 
ción de  Ritos.— El  Dr.  Gaspar  Caldera  de  Heredia^ 
médico  de  la  ciudad  de  Sevilla  y  uno  de  los  mas 
antiguos  de  ella,  como  nombrado  y  Diputado  jun- 
tamente con  los  Señores  Dr,  Pedro  de  Herrei'a, 
médico,  y  el  Licenciado  Diego  de  Olivera,  y  el  Li- 
cenciado Fernando  Soriano  cirujanos...» 

«^  Discurso  de  las  iglesias  Parroquiales  de  Se- 
villa.» 

u^  De  sestimatione  Sapienlise,  Oratio  in  Acade- 
mia Hispalensi  habita  anno  4656.»  (Principia:) 
«Non  est  mortale  quod  optamus...» 

u%  La  dignidad  y  título  de  Condestable,,,!» 

«•[  — de  Canciller.» 

"^  —  Mercader  del  Rey.» 

MALVENDA  (jacinto  alonso  dr). 

4473.  Bureo  de  las  Masas  del  Turia,  ea 
prosa  y  en  verso;  por  Jacinto  Malvenda, 
natural  de  la  ciudad  de  Valencia. — A  Don 
Baltasar  Ladrón,  Caballero  del  hábito  de 
Montosa,  Gobernador  del  bailío  de* Monea- 
da, y  Tesorero  general  en  dicha  orden,  y 
Subrogado  de  Gobernador  de  Valencia. — 
Año  1631,  en  Valencia  por  Miguel  Sorolla 


menor,  y  a  su  costa.  Vdndense  en  la  misma 
imprenta.  (^4/  fin.)  En  Valencia  por  Miguel 
Sorolla  menor,  1631. 

En  8.^—144  p.  (con  4  h.  de  principios  aJemás). 
Aprob.  del  M>  Fr.  Joan  Bautista  Arnal: 

«Así  atiende  a  la  diversión  sabrosa,  que  no  pier- 
de el  respeto  a  la  Fe,  ni  el  decoro  a  las  costumbres. 
—En  el  Carmen  a  28  de  noviembre  4 630.» 

Dedicatoria: 

«A  la  cual  (=  pequeña  obra)  di  el  nombre  de  bu~ 
reo,  por  ser  de  donaires.» 

FróloRo: 

«Crítico  lector...  mientras  dure  su  pedir  (de  las 
mujeres]  ha  de  durar  mi  satirizar...  Si  mal  no  me 
acuerdo,  en  la  Coxquilla  del  gusto  vituperaste  las 
erratas...» 

Soneto  del  L*  Diego  de  Jaén  y  Orgas. 
Décima  del  L.  Pedro  Morlá. 
Pág.  1: 

«Muchos,  a  son  de  graciosos,  dirdn  aun  de  sus 
mismos  padres,  solo  por  hacer  reír.» 

Pásr.2: 

«Una  (Musa)  empezó  diciendo  que  cada  Musa 
diese  razón  de  quién  la  alentaba;  y  dijo  cada  una 
desla  suerte:  Yo  soy  de  Fabio,  yo  de  SilviOf  yo  de 
Belardo,  y  yo  de  Lisdauro.n 

Pifif.  44: 

«FaWo  =  Dr.  Caray. 
pSUvío, 

TiBelardo  =  Lope. 
»If5dauro  =  Malvenda?» 

En  la  primera  composición,  qne  es  nn  romanee  á  nna 
hu9eona^  dice: 

Do  su  pico  pedigüeño 
Quien  se  ha  podido  escapar, 
O  fué  hidalgo,  o  fué  poeta, 
Gente  de  poco  metal.— pág.  3. 

Escribe  generalmente  nim/a,  v.  gr.: 

Junto  a  la  margen  florida 
Que  el  Turia  enriquece  y  baña, 
Vi  una  taimada  a  lo  grave, 
Y  una  nimfa  a  /o  jncn^.— pág.  56. 

—  4474.  Tropezón  |  de  la  risa  |  com- 
puesto. I  Por  D.  Jacinto  Alonso  |  de  Mal- 
uenda,  natural  de  la  ciudad  de  Valencia.  | 
Dedicado.  |  A  D.  Juan  Alonso  de  |  Maluen- 
da,  Caballero  del  üavito  de  Santiago,  Señor 
de  la  Casa  de  Mal  |  uenda  en  las  Monta  |  ñas 
de  Burgos.  |  Con  licencia.  |  Valencia:  Por 
Sylvestre  Esparza. 
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En  18.*— 104  p.  (7  6  de  prineipioi  j  ido  iablA  al  fin). 
Hoja  Mgnnáñt 

«Critico  lector, — No  te  admire  el  título  deste  sie- 
temesino libro,  que  por  fuerza  ha  de  ser  Tropezón 
de  la  Risa;  pues  si  por  graciaso  pareciendo  bien, 
cae  en  sus  versos,  le  convendrá  el  lítulo;  y  si  pa- 
rece mal,  por  lo  consiguiente,  cuadrará  con  el 
nombre,  que  hay  cosas  que  por  frías  hacen  reir; 
y  lo.  malo  y  lo  bueno  alborota,  aunque  por  dife- 
rentes ocasiones. 

«Discúlpame,  pues  sabes  que  los  títulos  de  los 
libros,  siendo  llamativos,  son  añagaza  para  los  que 
gustan  de  entretenerse,  advirtiendo  que  no  será 
éste  el  parto  de  los  montes,  pues  así  por  lo  peque- 
ño, como  por  haberle  escrito  yo,  promete  poco. 

•Que  le  satirices  te  ruego,  porque  no  lo  hagas; 
y  que  lo  dejes  de  hacer  porque  no  te  canses;  pues 
en  todo  él  no  hallarás  que  alabar.— Dios  te  guarde 
de  tí  mismo.» 

Vino»  éneamiáttieot: 

Décima  de  D.  J.  de  Yillaraia  Vivas  y  Yelasoo. 

—  de  Abdon  Senet  Clavell,  presbítero. 

—  de  José  Miravet. 

—  de  D.  AloDSO  de  Castillo  Solórsano. 
~  del  L.  Pedro  Moría  Caballero. 

—  de  Jnsepe  Giner. 

(Todos  estos  versos  tienen  el  sabor  de  sobre  mediado 
el  sierlo  XVII.) 

A  la  páff.  8  pone  nna  oomposición  de  lo  que  él  llama 
décimas  endechadas  («décimas  en  el  número  de  versos 
y  trabazón  de  consonantes,  y  la  medidtf  del  verso  siete 
sílabas): 

8i  pides»  Belilla, 

Con  tanto  rigor, 

Cansarás  temor 

A  toda  la  villa. 

Mira  que  es  mancilla 

Tanto  reoebir: 

Déjanos  yiyir, 

T  llega  a  notar 

Qne  es  gusto  el  negar 

Y  peste  el  pedir. 

De  nna  coja  dice  qne  (cnando  anda): 


Pág.  67: 
Pág.  08: 


Pág.  80: 


El  pie  bajando  y  subiendo 
Ya  los  gustos  amolando... 

Jarifo  estás  de  cabeza... 

No  te  cases,  Zagala, 
Que  podrá  tu  marido 
Novelas  de  Cervantes 
Loer,  {tremendo  libro!... 

El  toma  es  muy 'galán, 
£1  darte  quiero  es  lindo, 
Y  el  prometer  en  ti 
Cuento  de  Calainoe... 

Bomance  en  el  cual  refiere  nn  poeta  nn  caso  qne  lo 
sucedió  oon  dos  pedigüeñas: 

Oigan,  y  sabrán  un  chieU 
Que  con  dos  con  alma  tumbas 
Me  sucedió  esta  mafiana. 
Ya  de  gracejo  y  de  fuga.— pág.  77. 


Estas  poesías  me  pareoen  ya  de  muy  caído  el  aiglo, 
según  sus  afeites  y  juegos  poéticos.  Al  poeta  no  le  falta 
gracia,  pero  le  falta  propiedad  y  correooión:  aiempre 
suele  depir  algo  de  más,  rebutiendo  sus  venoa  de  ma- 
cho ripio. 


Bra». 


Menga. 


SÁTIRA  Á  D1FKBKNTX8  C08AB. 

Boca  de  todas  verdades 
Me  llaman  cuantos  me  ven; 
Todo  cuanto  sé,  publico, 

Y  aun  aquello  que  no  sé. 
A  los  Poetas  no  pide 

La  que  sabia  quiere  ser; 
Porque  es  faltarles  dinero 
Poner  una  lanza  en  Fes.^.— 
Diez  galanes  para  el  plato 
Suele  una  hambre  tener, 

Y  hace  muy  bien,  porque  uno 
No  da  lo  que  darán  diez...— 

De  calidad  de  maná 
Es  de  un  Letrado  la  Ley, 
Pues  cuando  le  dan  dinero 
8abe  a  cuanto  quiere  él... — 

De  modo  el  vino  bautiza 
Un  tabernero  cruel. 
Que  al  beber  su  vino  aguado 
Dos  saltos  vi  dar  a  un  pez... — 

Hoy  acuden  las  mujeres 
Por  vestir  y  por  comer, 
A  las  bolsas  donde  hay  mosca 
Como  moscas  a  la  miel...— 

Aposento  en  la  comedia, 
Porque  la  vean  mas  bien. 
Toma  Celia,  y  a  la  noche 
No  tiene  para  un  pastel... — 

Desde  que  de  juncos  usan 
Las  varas,  veo  torcer 
La  justicia;  y  hay  Caín 
Al  aguacil  de  bolsa  Abel...— 

Que  baya  espadas  del  perrillo, 
Sefiores,  muy  justo  es; 
Pero  si  es  muerto,  aun  la  espada 
Lo  sentirá,  qne  es  mujer...— 
Cosas  de  mas  importancia 
En  otra  ocasión  diré. 
Si  me  da  lugar  el  vulgo, 
Loco,  insensato  y  novel.— pág.  34. 


BAILE  DB  mNOA  T  BKAB. 

Yo  me  voy  de  la  cabafia; 
Sepan  todos  que  soy  Bras: 
Menga  me  pide  dineros 

Y  yo  no  los  puedo  dar. 
Paralitico  es  un  pobre; 
En  la  Piscina  estoy  ya: 

No  tengo  hombre,  ni  mujer, 
Porque  no  tengo  un  real. 

De  mi  cabana  se  fué 
Bras;  qne  pudo  adivinar 
Que  había  de  «charle  della 
En  acabando  el  caudal. 

V  acertó,  porque  Manguilla 
Soy,  tan  diestra  en  estafar. 
Que  por  mí  dijo  un  Poeta, 
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Braa. 


Menga. 


Bra». 


Menga. 


Brae. 


Menga. 


Notando  mi  habilidad: 
«Valaotía  en  el  pedir 
T  donaire  en  el  tomar, 
iQnién  como  tos  le  ha  tenido? 
iQaiéa  como  roa  le  tendrá?* 

Loi  sagalea  y  sácalas 
De  nn  albergue  paitoral, 
Lo  brillante  de  la  Sierra 

Y  del  Prado  lo  galán. 

Por  ver  a  Bras  y  Mengnilla 
Vienen,  qne  ei  gnsto  mirar 
A  Menga  cómo  le  pido, 

Y  al  pastor  cómo  no  da. 
Alegres  mudanzas  forman 

Bailando  siempre  a  compás; 

Y  a  lo  que  Bras  le  pregunta 
Menga  respondiendo  va: 

Dime,  Monga,  si  podrá 
Bras  a  tu  choza  volver. 

6i  dinero  no  me  da, 
Advierta  que  soy  mujer. 
Sabe  Dios  si  volverá. 

Meoguilla,  no  seas  extrafia; 
Mira  que  tengo  dinero. 

Si  tu  lengua  no  me  engafia, 

Y  tienes  que  dar,  te  quiero; 
Vuelve,  Bras,  a  la  oabafia. 

Si  estudiaJ  en  agarrar. 
De  tus  uñas  quiero  huir. 

Jamás  olvido  el  tomar; 
Ques  bueno  saber  pedir 
Después  de  saber  amar. 


Bra$. 


Pues  interesada  y  cruel  estás,* 
Di  cuántos  galanes,  Menguilla,  tendrás. 
Menga.    Veinte  no  mas. 
Brat.       Mientes,  Menguilla,  por  vida  de  Bras. 
Mas  lay  de  tu  cosa, 

Si  el  número  de  hombres  de  veinte  no  pasa! 
Menga.    De  tantos  galanes  no  admires  la  cuenta; 

Que  tendré,  si  hoy  veinte,  mañana  cuarenta; 
Ques  el  tener  muchos  de  grande  importancia. 
Pues  cuando  mas  Moros  mayor  la  ganancia. 
üra».       Aqueso  y  mas  fío  de  tu  condición. 

Que  amigas  de  muchos  las  mujeres  son, 
Y  es  bien  que  a  tu  gusto  el  mió  sujete, 
Pues  no  darán  cuatro  lo  que  darán  siete. 
Mas  lay  de  tu  casa. 

Si  el  número  de  hombres  de  veinte  no  pa*! 
Menga.    Pues  eres  mudable,  y  fácil  estás. 

Di  cuántas  mujeres  conquistando  vas. 
Brat.       Ciento  no  mas. 
Menga.    Miente  tu  lengua,  por  vida  de  Bras; 
Mas,  lay  de  tu  bolsa 
Si  ofreces  a  un  tiempo  dineros  a  todas! 
Bra$.       Mi  amor  a  cien  mozas  alegre  se  entrega. 
Cuando  esta  me  riñe,  esotra  me  ruega. 
No  admires  que  tenga  yo  tanta  mujer. 
Que  en  ruin  ganado  poco  hay  que  escoger. 
Menga.    Con  tantas  mujeres  ser  Turco  deseas. 
Admite  las  lindas,  y  deja  las  feas. 
Y  con  amor  fino  usa  falso  trato, 
Ofreciendo  el  perro  y  guardando  el  gato. 
Mae  ¡av  de  tu  bolea, 
>St  o/rece»  a  un  tiempo  dineroe  a  todai.'^pág,  42. 


BOMAHOB  1  FBLI8ABDA,  OBAN  PVOiainiftA. 

Felisarda,  una  motuela, 
Dulce  embeleco  de  Alcorza, 
Las  bolsas  lleva  a  barrisco. 
Muy  diestra  en  daca  y  en  toma. 

Con  aquel  que  tiene  gato. 
Una  cordera  es  la  moza, 

Y  una  avispa  muestra  ser 
Con  el  que  no  tiene  mosca. 

De  muchos  es  conquistada, 

Y  al  que  en  su  cielo  acomoda, 
La  pena  le  hace  pagar 
Antes  de  gozar  la  gloria. 

Prototaimada  es  la  niña, 

Y  es  un  arquitomajona; 

Y  así  eomo  hay  sotaalcaides. 
Es  en  mentir  sastrisota. 

Está  ensayada  en  aquello 
Que  dice  «ruede  la  bola;* 

Y  para  vivir  con  gusto 

Es  su  adagio  «ande  la  losa.* 

Contra  toda  faltriquera, 
Mas  tiros  hace  su  boca 
'  Que  hay  tiros  en  baluartes' 
De  las  enemigas  costas. 

Al  pobre  le  hace  pesares, 
Pero  al  que  es  rico,  lisonjas: 
Con  el  agudo  es  aguda. 
Con  el  boquirrubio  tonta. 

Un  hijo  tuvo  y  no  supo 
Quién  pudo  hacer  la  tal  obra; 

Y  en  esto  pareció  el  niño 
A  la  Puente  de  Segovia. 

Un  Luzbel  es  desmoñada; 
Un  demonio,  si  se  enmona; 
Un  mico,  si  se  enjalbiega, 

Y  un  monstruo  si  se  arrebola. 
Entre  dos  viejas  está 

Como  entre  espinas  la  rosa; 

Y  la  enseñan  a  pedir, 

Que  no  saben  otra  historia. 

La  una  es  loca,  la  otra  es  vana;  • 
La  una  es  tuerta,  la  otra  es  coja: 
Pero  no  es  gafa  ninguna, 
Que  excelentemente  toman. 

Mari  Tava  la  una  es, 

Y  Mari  Justa  la  otra: 
Injusta  cosa  es  llamarse 
Justa  la  que  es  pecadora. 

Entrambas  presumen  muoho. 
Aunque  tienen  poca  honra; 
Que  no  se  paga  alcabala 
De  presunción  ni  de  pompa. 

Estas  dos,  pues,  In  aconsejan, 

Y  con  ellas  sus  tramoyas 
Hace;  que  de  sus  maldades 
Son  sabias  encubridoras. 

Felisarda,  si  navegas 
En  el  mar  del  mundo,  nota 
Que  con  esos  dos  timones 
Tomarás  puerto  en  las  bolsas... 

Aprende  bien  sus  ardides 

Y  esculpe  allá  en  tu  memoria 
Los  que  te  dan  documenta, 
Esai  que  merecen  borla. 

Porque  haciéndolo,  lerái      * 
Una  raoional  esponja 
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D«l  oro,  7  a  Unta  luz 
Perdurable  inaril)08a. 

Todos  sus  enffaños  guarda, 
Todas  sus  cautelas  logra; 
Tragarás  de  baldo  siempre. 
Dando  a  todos  tragantona.— pig.  49. 


BOMANCK. 

Del  mundo  la  una  mitad 
Se  ríe  con  modo  agudo; 

Y  también  se  burla  della 
La  otra  mitad  del  mundo. 

Riese  el  rico  del  pobre 
Al  velle  con  poco  gusto; 
Que  un  pobre  parece  a  un  rico 
Lo  que  a  un  hablador  un  mudo. 

Del  rico  el  pobre  so  ríe, 
Viendo  que  es  un  Kpicurio; 
Pues  si  se  condena,  poco 
Le  aprovechan  los  escudos... 

Un  hombre  pequeño  rie 
De  un  largo;  que  langaruto 
Es  una  pica  con  barbas, 
Legua  en  caminos  no  enjutos. 

Del  pequeño  rie  el  alto, 

Y  afirma  que  es  su  estornudo; 

Y  que  si  de  cerbatana 
Kombre  llega  a  darle  el  vulgo, 

Por  lo  largo  y  por  lo  angosto, 
El,  por  lo  chico  y  menudo, 
Sin  duda  ninguna  puede 
Servir  de  garbanzo  suyo. 

El  cobarde  del  valiente 
Se  burla,  porque  seguro 
No  está  jamás  siendo  blanco 
De  la  estocada  de  puño. 

£1  valiente  del  cobarde 
Se  ríe,  por  ver  que  nuncios 
Del  miedo  son  sus  dos  pies, 

Y  aun  abreviadores  mucho. 
El  que  dos  ojos  posee, 

Rie  del  que  gosa  uno, 

Y  le  dice  que  a  Juanelo 
Ruegue  que  le  suba  el  sucio. 

El  tuerto  desotro  rie. 
Afirmando  que  mas  ducho 
Está  en  tirar,  pues  la  vista 
Para  acertar  lleva  a  punto. 

Unos  son  bufones  de  otros; 
Que  hay  menguados  a  diluvios , 

Y  a  cántaros  mentecatos 
Llueven  anegando  el  gusto 

De  los  discretos,  porque 
Acarrea  un  tonto,  un  rudo, 
Por  junto  las  necedades, 
Los  donaires  por  menudo. 

Y  así  todo  cuanto  vemos 
Es  risa,  es  sueño  y  humo; 
Julio  dice  mal  de  Enero, 

Y  Enero  murmura  a  Julio.— pág. 
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B03ÜNCE. 

Con  ser  infinito  el  daño 
Que  contemplo  hoy  en  mi  aldea. 
Ote  ser  la  verdad  odiosa, 
Y  estimada  la  cautela, 


Y  aunque  los  méritos  veo 
Que  ni  se  estiman  ni  premian, 

Y  soplones  y  villanos- 
Tienen,  visten  y  campean.— 
Ma$  mal  hay  en  la  aldegüela 
Que  $e  ittena. 

El  que  da  en  ser  maldiciente. 
Es  corriente  y  le  respetan; 

Y  al  que  trata  bien,  le  dicen 
Que  es  en  el  trato  una  dueña. 

Ya  no  hay  ojal  sin  botón; 
Cualquier  falta  se  remedia 
Con  ardides  y  dineros. 
Que  el  tenerlos  es  nobleza. 

Y  con  ser  gran  daño  aqueste, 

Y  con  haber  tantas  viejas 
Que  son  por  pasar  la  vida 
Colones  de  mozas  nuevas,  etc. 

Hay  Poeta  que  leer 
No  sabe,  y  hace  Comedia»; 

Y  Autores  tan  mentecatos 
Que  lo  saben  y  las  mercan. 

Hay  jugadores  de  flores 
Como  guantes,  y  estos  dejan 
De  un  tahúr  medio  agostada 
La  florida  faltriquera. 

Hay  espadas  del  perrillo, 

Y  mujeres  que  pudieran 
Serlo  por  los  que  les  dan. 

Y  con  ser  verdad  aquesta,— 
Mae  mal,  etc. 

Hay  taimados  con  pleguete, 
Desvergonzados  con  nema. 
Que  en  abriendo  el  pliego  abren 
Toda  la  poca  vergüenza. 

Hay  casados  en  almíbar, 
Porque  viven  en  conserva; 
Que  es  blanda  vida  el  callar, 
Aunque  la  cholla  endurezca. 

Celia  dice  mal  de  Antandro, 

Y  Antandro  murmura  a  Celia; 

Y  éon  ser  malo  el  vivir, 
Señores,  desta  manera,  etc. 

Un  Médico  sin  mas  armas 
Quel  papel  de  sus  recetas, 
Cristianos  mas  que  una  peste 
En  la  sepultura  espeta. 

El  rico  en  mármol  escribe. 
El  pobre  esculpe  en  arena; 

Y  no  vive  el  desdichado. 
Que  eternamente  desea. 

Valor  tiene  la  lisonia, 
La  verdad  está  sin  ella; 

Y  aunque  se  nombre  ella  misma, 
No  la  conocen  apenas.— 

Mae,  etc.— pág,  88. 


MANRIQUE  (Gómez). 

*  4475.  Goposy9i5  fecha  por  goraei  | 
manrrique  enderesgada  á  los  se  |  renissy- 
mos  señores  prlcipes  de  |  los  reynos  de  cas- 
tilla e  de  ara  |  gon  y  reyes  de  c:e9illa. 

En  4.'— 8  h — 1.  ?.— B«ín».  A. 

Sin  fecha,  punto  ni  impresor;  pero  la  creo  impresa 
en  Zamora,  por  Centenera,  1182,  por  eatarlo  oon  loi 
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miamos  caracteres  y  en  papel  de  la  misma  marea  qne 
el  que  dicho  impresor  empleó  en  otras  ediciones  suyas. 

Empieza  la  obra  después  de  una  especie  de  proemio 
en  prosa  que  ocupa  hoja  y  media. 

Sígruese  la  obra  llamada  Itegimienio  dé  Prineipet. 

Empieza: 

Príufipe  de  cuyo  nObre 
quatro  reyes  son  pasados.,. 

En  la  hoja  octaya»  páff.  1,  col.  1.*,  concluye: 

con  acucar  confitados 
y  llenos  de  9ecutri. 

(En  coplas  de  nueve  renglones.) 

MANRIQUE  (jorgb). 

4476.  ^  Coplas  que  hizo  D.  Jorge  Man- 
rique a  la  muerte  del  Maestre  de  Santiago 
D.  Rodrigo  Manrique,  su  padre. — Impresas 
con  licencia.  En  Cuenca  en  casa  de  Salva- 
dor de  Viador  ano  de  1629.  Está  tasado  a 
i  maravedis  cada  pliego.  (Parnaso  Español, 
tomoXXXVII.) 

En4."— 4h. 

Con  una  estnmpeta  bien  dibujada  y  tallada,  curiosa 
para  los  trajes... 

MANZANAS  (rügbnio). 

4477.  Libro  de  enfrenamiento  de  la  ji- 
neta por  Eugenio  Manzanas,  Ensayador  de 
la  Casa  de  la  Moneda  por  S.  M.  (Retrato.) 
Con  privilegio,  impreso  en  Toledo  en  casa 
de  Juan  Rodriguez,  mercader  de  libros, 
4583.  A  costa  de  Pedro  Rodriguez,  merca- 
der de  libros.  (.4/  ^n,  en  hoja  perdida:)  En 
Toledo,  en  casa  de  Juan  Rodriguez,  impre- 
sor y  mercader  de  libros.  Año  de  1583. 

En  4.*~Con  bellas  estampas  en  madera,  talladas  por 
el  autor  mismo.~46  ps.  ds.  (foliadas  solas  38). 

ProrroRaoión  del  privilegio  á  favor  del  librero  Mi- 
guel Rodríguez,  «como  cesionario  de  £ugenio  Manza- 
nas, ya  difunto.^  Manzanas  había  obtenido  privilegio 
por  diez  años,  y  aqui  se  le  prorroga  á  Bodriguez  por 
seis,  en  Madrid,  á  10  de  Marzo  del  6S0.  Luego  este  año 
ya  era  el  autor  muerto. 

Dedicatoria  del  autor  á  D.  Diego  de  Córdoba,  caba- 
llerizo de  S.  M. 

Bespuesta  del  Mecenas: 

«Lo  que  mas  me  espanta  es  ver  cuan  al  natural 
retratáis  un  caballo,  así  de  pintura^  como  de  ei- 
cultura;  y  que  además  de  conocer  la  boca  dél,  y 
el  freno  que  le  conviene,  no  habéis  menester  ir  al 
frenero  que  lo  tiene  por  oficio,  sino  que  ayudado 
de  vuestro  buen  ingenio  y  de  los  materiales,  con 
herramientas  que  para  este  efecto  tenéis  hechas 
por  vuestras  manos,  sacáis  el  freno  como  allá  en 
vuestro  entendimiento  tentadas  trazado.  Y  no  me 
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espanta  menos  que  no  os  contentáis  con  hacer  las 
herraduras  en  vuestra  fragua,  y  los  clavos,  sino 
que  hurtéis  el  oficio  al  herrador,  como  a  los  de- 
más, y  le  herréis  a  vuestro  gusto.» 


Prólogo. 

Después  de  la  obra,  que  está  dividida  en  tres  partes, 
se  estampa  la  tabla,  en  que  se  registran  también  las 
figuras,  las  cuales  son  18. 

Es  libro  precioso,  escrito  con  admirable  concisión, 
propiedad  y  pureza. 

MARTEL  (JERÓNIMO). 

El  Dr.  Uztarroz,  en  sus  Elogiot  dé  los  enmistoi  dé  Ara- 
gón (manuscrito),  hablando  de  Martel,  el  cuarto  en  or- 
den, dice: 

«El  ano  4640  en  el  Elogio  que  escribimos  a  la 
memoria  de  Gerónimo  Marlel  en  la  frente  de  un 
Tratado  suyo  de  la  forma  de  celebrar  cortes  en  Ara* 
gorif  se  dio  noticia  de  su  linaje:  agora  por  tenerla 
mayor  y  mas  individual,  se  habrará  mas  copiosa- 
mente, y  con  la  claridad  y  distinción  que  se  debe, 
para  que  se  venga  a  saber  de  raíz  su  origen. 

»La  tradición  que  hay  del  origen  desla  casa  es 
que  se  origina  de  Cdrlos  Martel,..  Rey  de  Francia, 
padre  de  Pipino,  y  abuelo  de  Carlo-magno. 

«Agustin  Martel...  casó  con  Doña  Catalina  de  Lo- 
silla... tuvieron  en  hijo  a  Gerónimo  Martel^  cronis- 
ta del  Reino  de  Aragón,  que  casó  con  Doña  Elena 
de  Huete...  Gerónimo  Martel...  se  halló  en  las  cor- 
tes de  Monzón  de  4585,  y  en  las  de  Tarazona  de 
4592,  según  parece  por  los  Archivos  que  hemos 
visteen  el  Archivo  de  la  Diputación. 

•Procrearon  en  hijos  a  fr.  Luis  Martel,  religieso 
de  la  orden  de  Santo  Domingo  que  falleció  en  Sa- 
lamanca... en  el  convento  de  San  Esteban;  D.  Ti- 
fo urcío  Martel,  predicador  famoso;  Doña  Ana  Pa- 
bla Martel,  que  casó  con  su  primo  segundo  Miguel 
Martel,  Doctor  en  derechos,  y  catedrático  de  Le- 
yes en  la  universidad  de  Zaragoza;  Doña  Polonia 
Martel,  religiosa  de  la  orden  de  San  Juan  en  el  Real 
Convento  de  Nuestra  Señora  de  Sljena,  supo  la 
Lengua  Latina,  y  tuvo  mucha  noticia  délas  Buenos- 
letras;  Doña  Gregoria  Martel,  religiosa  de  Santo 
Domingo. 

pEI  hijo  tercero  del  cronista  se  llamó  Augustin 
Martelf  el  cuarto  Hipólito  Casiano^  el  quinto  Ma- 
nuel, el  sexto  fr.  Francisco  Marcelo,  religioso  déla 
orden  de  San  Francisco...  Doña  Elena  Martel.— ca- 
pítulo X.» 

Cap.  XI: 

«Fué  singular  el  cuidado  que  el  Rey  D.  Felipe 
tuvo  que  se  escribiesen  las  Historias  de  sus  Rei- 
nos, y  lo  encargó  a  los  Magistrados,  que  tenían 
obligación  de  elegir  sujetos  beneméritos  desta 
ocupación... 

»EI  Moro  Rasis  escribe  que  el  Rey  D.  Rodrigo 
hizo  ley  cómo  se  había  de  escribir  la  Historia,  de 
qué  partes  debía  constar,  qué  vida,  tostumbres 
y  fama  había  de  tener  quien  la  escribiese.  Las 
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palabras  de  la  traducción  de  aquella  historia  son 
estas: 

«Mandó  (dice)  que  toda  la  gente  suya,  que  con 
«él  viniera  a  la  guerra,  hiciese  alarde...  por  saber 
•los  hechos  en  iu  manera  que  pasaban,  ordenó  que 
«to  viesen  dos  Homnes  honrados,  de  gran  seso,  car- 
vgo  de  poner  lodo  como  había  pasado,  por  escrito, 
»e  asimismo  lo  que  adelante  se  s\'¿\ic.  E  por  cuan- 
tío en  Espuna  había  por  costumbre  de  pontír  pr)r 
asumas  todos  ios  fechos  como  pasan,  mandó  que 
«dende  en  adelante  lo  escribiesen  de  lo  poco  a  lo 
nmucho,  por  la  suisa  que  lo  viesen,  y  se  hiciese  por 
ntoda  España,  y  así  so  comenzó  a  hacer  este  libro, 
»que  es  memoria  de  los  bienes  z  males  que  en  vida 
»del  Rey  D.  Rodrigo  se  hicieron  y  pasaron,  en 
squé  guisa  e  porqué  razón.» 

sEn  pocos  nenglones  se  cifran  los  preceptos  mas 
rigurosos  do  Iu  Historia  y  las  calidades  de  quien  la 
hade  escribir... 

»Así  como  tuvo  aviso  el  Rey  D.  Felipe  de  la 
muerte  del  Dr,  J.  Costa,  avisó  a  los  Diputados  de- 
clarAndoles  su  voluntad  en  esta  carta: 

«^  El  fíc¿/.— Diputados:  He  entendido  que  por 
nmuerte  de  Micer  Costa  se  ha  de  proveer  el  oficio 
»de  Cronista  de  ese  Reino;  y  porr|ue  conviene  mu- 
»cho  que  la  persona  a  quien  se  diere,  Icngn  las  par- 
»tes  y  calidades  que  para  ello  se  requieren,  os  en- 
•cargo  y  mando  que  tengáis  la  elección  de  ella  con 
•mucha  consideración,  nombrando  la  mas  suíi- 
•ciente  que  se  pudiere  hallar  sin  respectos  ni  afec- 
•ciones  parlicukires.  Que  en  ello  seré  muy  servi- 
wdo. — Diida  en  Sant  Lorenzo  a  42  de  julio  de  4597. 
v—Vo  el  Re  y.  9 

•Mucho  se  debo  alabar  el  cuidado  en  un  Prín- 
cipe atento  a  las  cosas  de  su  Monarquía,  y  mas  en 
esta,  en  que  va  tanto,  pnt;s  en  las  plumas  de  los 
Historiadores  vuelan  por  el  mundo  los  hechos  y 
acciones  do  los  Reyes  y  subditos... 

•Llegó  ya  esta  carta,  cuando  se  habia  elegido 
persona  de  las  partes  que  se  deseaban.  A  30  de  ju- 
nio por  muerte  del  Dr,  J,  Costa  nombraron  a  Ge- 
rónimo Aiartel,  ciudadano  de  Zaragoza,  en  Cronis- 
ta del  Reino  de  Aragón...» 

Cap.  XII: 

«La  mayor  gloria  de  los  que  viven,  es  dejar  en 
el  mundo  algún  testimonio  de  su  fama:  por  nin- 
guna parte  se  consigue  mayor,  ni  mas  ilustre  que 
por  los  escritos,  que  caminando  en  el  carro  triun- 
fal de  la  estampa,  de  nación  en  nación,  se  gran- 
jean sus  autores  aplausos  y  elogios.  Son  las  vigi- 
lias el  fruto  de  los  estudios,  el  espejo  claro  del 
caudal  de  sus  dueños;  y  se  juz^a  por  su  disposi- 
ción, discurso  y  estilo  lo  arUsado  y  profundo  del 
ingenio,  las  noticias  que  se  adquirieron  en  el  es- 
pacio de  largos  años... 

»El  año  4592  escribió  (Martel)  la  Forma  de  cele- 
brar Cortes,  y  la  envió  a  Tarazona  a  D.  J^rge  Fer- 
nandez de  Heredia,  entonces  Gentil-hombre  de  la 
boca  del  Rey  D.  Felipe  el  Prudente,  y  después  Con- 
de de  Fuentes;  y  ios  Cortesanos  sacaron  algunas 


copias;  y  como  en  aquellas  cortes  se  establecie- 
ron algunas  leyes,  le  pidió  el  conde  el  año  de  4600 
que  corrigiese  y  emendase  esto  tratado,  y  así  lo 
hizo,  y  lo  dedicó  a  los  iluslrísimos  Diputados,  los 
cuáles  mandaron  que  se  pusiera  en  el  Archivo:  im- 
primíle  el  año  4644  con  algunas  Notas,  y  escapóse 
del  embargo  que  padeció  el  Modo  de  proceder  en 
cortes,  do  Gerónimo  de  Blancas,  no  imprimiéndose 
a  escondidas,  sino  públicamente,  y  leyéndole  en 
los  Estamentos  en  la  Junta  de  los  cuatro  brazos 
que  se  tenía  en  la  Diputación,  para  que  se  pudie- 
ra decir  que  no  todas  las  obras  de  este  autor  fue- 
ron infelices... 

•El  año  de  4595  escribió  una  Relación  de  la  fiesta 
que  se  hizo  en  el  convento  de  Santo  Domingo  de 
Zaragoza  a  la  canonización  de  San  Jacinto;  y  la 
dedicó  a  Doña  Isabel  de  la  Cueva  y  Córdoba,  Du- 
quesa do  Alburquerque,  mujer  del  Duque  D.  Del- 
iran de  la  Cueva,  virrey  y  capitan-generul  de 
Aragón... 

«El  año  4602  imprimió  la  Cronología  universal^ 
que  contiene  una  breve  relación  de  lo  sucedido 
en  el  mundo  desde  su  principio  hasta  el  año  de  su 
muerte  3373,  y  se  estampó  hasta  el  año  2043,  y  lo 
restante  del  original  no  se  acabó  de  imprimir:  llé- 
nelo en  su  librería  su  sobrino  el  Dr.  D.  Miguel  Ge- 
rónimo Martel,  chantre  de  la  Santa  Iglesia  Metro- 
politana de  Zaragoza... 

•Escribió  asimismo  la  Forma  y  modo  de  proce- 
der en  el  juzgado  de  Justicia  de  Ganaderos  de  la 
ciudad  de  Zaragoza,  cuyo  Manuscrito  original  que- 
da en  el  Archivo  de  la  casa  de  Ganaderos... 

•El  año  4604  a  28  de  mayo,  los  Diputados  del 
Reino  de  Aragón  le  encomendaron  que  hiciese  un 
índice  a  los  Anales  de  Gerónimo  Zurita.  Ofreció  es- 
cri!)irlo:  no  tuvo  esto  efecto;  después  se  encomen- 
dó al  Padre  de  la  Compañía 
de  Jesús,  y  se^acabóde  imprimirel  año  4604:  cuyo 
autor,  sobradamente  modesto,  calló  su  nombre,  y 
solo  se  contentó  rubricarle  con  la  misteriosa  se- 
ñal y  estampa  de  JESÚS;  y  le  ayudaron  otras  per- 
sonas, como  en  el  mismo  libro  se  dice. 

•Cumplió  Gerónimo  Martel  en  la  instrucción  que 
le  dieron  los  Diputados  (cuando  le  nombraron  cro- 
nista) prosiguiendo  los  Anales  que  había  empeza- 
do el  Dr,  J,  Costa;  y  los  prosiguió  hasta  el  afio  4607, 
porque  el  año  siguiente,  a  34  de  mayo,  Hipólito 
Casiano  Martel,  hijo  del  cronista,  con  procura 
suya  presentó  a  los  Diputados  un  Libro  que  con- 
tenía la  historia  desde  el  año  referido  (  ).  Lo  que 
se  originó  de  obedecer  fué  que  le  revocaron  de 
Cronista.  No  habiéndose  podido  hacer,  pues  se  le 
dio  este  oUcio  durante  su  vida,  como  en  la  provi- 
sión se  dice.  No  fallaron  causas  para  buneslarla. 
Pero  ¿para  qué  cosas  no  lo  halló  o  el  amor  o  el 
enojo? 

»No  dieron  gusto  a  muchos  los  sucesos  que  con- 
taba, o  porque  estaban  frescos,  o  porque  les  ofen- 
día la  narración  dellos.  La  materia  de  la  Historia 
no  es  elección  del  artíQce:  las  acciones  de  los 
hombres  la  ministran.  Obren  regulados  a  la  raion 


1393  HA) 

los  KeyM  y  vasallos;  que  quien  escribe,  do  debe 
lisonjear,  ni  disimular,  porque  de  cualijuier  ma- 
nera orendeasu  mismo  crdditoy  o  la  verdnd  ijue 
es  lo  peor;  cuando  se  da  úrik-n  y  le  olili^nn  Beño- 
lando  sugelo,  no  debci)  culparse  lus  eaiiritosdel 
Hisluhador,  si  en  ellos  guarda  lus  leyes  rigurosas 
de  la  Historia. 

■Padecieron  estos  inalet  una  desdicha  no  imn- 
Rinada  (como  se  vurrt  mas  adelanto)  sirviendn  de 
Instrumento  de  la  ruina  Ins  mismos  que  tenían 
obligación  deliacerde  modo  que  no  vacilara  su 
crédito,  y  emendar  lo  que  so  hallíira  digno  de  no- 
ta; porque  la  blandura  ilc  su  condición  admitiera 
cualquiera  advertencia  y  la  agriiüccerfa,  como  él 
mismo  lo  manif«5l<i  años  antes  dcstu  suceso... 

•A  los  que  estamos  lejos  del  dolor  dusle  suceso 
mueve  a  compasiimy  lernura  su  memoria  ¿Qué 
padecerla  aquel  que  vlú  sacar  del  lugar  mas  se- 
guro sus  escrilos,  IranspurLfinilulos  a  reino  eic- 
Iraño,  y  ullí,  como  si  fueran  mulliccliores,  despe- 
dazarlos en  menudos  trozos?  Y  no  contentíndose 
eon  esto  castigo,  hacerla  notorio  por  escritura  au- 
téntica, y  para  que  no  quGdar.i  circunstancia  a  la 
pena,  hasla  los  mismos  origínalos  le  obMíjaron  que 
los  entregase.  Destos  escritos  no  quedé  sino  el  re- 
cuerdo lastimoso  do  la  pérdida.  Y  aludiendo  a 
esto  dije  en  la  Carta  que  escribí  al  Padre  Maestro 
fr,  Gerónimo  Puscr,  escritor  de  la  vida  del  Vene- 
rable Siervo  de  Dios  D.  Ir.  Gerúnimo  Daptistn  de 
Lanuza,  obispo  de  Albarracin,  ponderando  la  elo- 
cuencia y  doctrina  'lue  iníluye  el  nombre  de  G*- 
rónimo,  que  las  tareas  do  tres  graves  Famosos  Cro- 
nistas lo  asegurabari  en  Aruj^un,  Zuriln,  Blancas  y 
Marlel:  de  los  dos  .se  lo};i-aron  sus  vigilias,  del  ter- 
cero algunas,  do  otras  solo  quedé  el  diilor  de  ha- 
berlas perdido,  y  el  alivio  de  permanecer  el  titulo 
do  ellas;  al  fin  do  tan  lastiinusa  tragedia  en  opi- 
nión de  los  varones  virlaoius  y  sabios  qucdarfi  ol 
ejemplo  de  su  paciencia  celebrado  y  admirado, 
pues  fué  mas  scnsiblo  esto,  que  si  le  hicieran  pe- 
dazos delante  de  sus  ojos  los  hijos  que  mas  ama- 
ba; porque  los  del  entendimiento  como  tan  unos, 
te  quieren  con  entrañable  cariño  y  con  ciega 
filaulla... 

■Mucho  mcrecié  Gerénimo  Martel  en  despojarse 
de  los  originales  de  su  Historia,  pues  no  había  ra- 
zón para  privarle  de  ellos...  Gran  valor  Tué  nece- 
sario para  llevar  con  semblante  sereno  esta  des- 
dicha, que  a  mi  ver  aun  es  mayor  que  la  pérdida 
de  la  vida;  pues  lo  que  habla  de  vivir  o  cuenta  de 
sus  escritos  un  los  siglos  venideros,  se  lo  defrau- 
dú  por  esto  camino... 

•Vivió  tus  úllimus  años  de  su  vida  en  Medinace- 
li,  con  poca  saluil  |ior  la  enfermedoLl  de  la  gota... 

■El  año  de  su  fallucimiontu  no  lie  podido  averi- 
guar... Dióselc  sepultura  en  la  Iglesia  mayor  de 
líedinaeeli,  en  la  Cuptllu  do  los  Andradas,  Caballe- 
ros principales  de  aquella  villa. 

•Viviá  eo  Medina  det  Campo,  donde  fué  Admi- 
nistrador de  las  Bentas  Reales,  y  después  Gober- 
nador de  los  Puertos  secos  de  Castilla.* 


Ckp.  XVIII: 

•Encomendáronlos  Diputados  del  Reino  de  Ara- 
gnn  al  í<ecrctnrio  Lupercío  Leonardo  los  escritos 
del  Dr.  J.  Coíta  y  do  GeriSnimo  Marlel  para  que  los 
censurase.  Fin  lastimoso  que  se  origind  de  su  en- 
trega. Como  a  los  libros  se  les  comunica  la  suerte  o 
inrelicidad  de  sus  Autores,  para  que  vivan  aplau- 
didos, necesitan  de  Genio  que  los  ampare  y  haga 
relices.  Destc  parecer  rué  M.  Valerio  Uarcíal,  y  su 
sentencia  llega  a  ser  máxima  evidente,  como  se 
ha  experimentado  varias  veces,  y  agora  sucediú 
en  los  escritos  del  Dr.  J.  Costa  y  GeriSnimo  Martel: 
menos  fulii  el  primero  por  difunlo,  pues  si  £1  vi- 
viera, ni  le  faltaran  razones  yolocuencia  para  de- 
fenderlos: ol  segundo  casi  igual  por  no  hallarse 
presente  al  examen.  , 

•La  primera  calamidad  de  los  Analeí  de  .Vartd 
la  ocaKiond  D.  Diego  do  .Uonreal,  obispo  de  Hues- 
ca, el  aíío  de  W¡,  siendo  Diputado;  y  se  conoció, 
porque  habiendo  muerta  en  Zaragoza  a  Jl  de  ju- 
lio, y  ofreciéndose  abrir  el  cajón  de  la  mesa  del 
Diputado  Prelado  el  Licenciado  J.  Escala,  Cama- 
rero y  Canónigo  de  Roda  a  3  de  Agosto,  balld  en  él 
un  libro  en  folio  eícrito  de  manu,  y  encuadernado 
en  pergamino,  y  estaba  fallo  de  un  pliego:  y  dijo 
entonces  a  los  demás,  sus  Condiputadas,  que  para 
descargo  suyo  les  suplicaba  lo  reconociesen.  Los 
cáeles  dijeron  que  antes  que  el  obispo  de  Huesca 
muriese,  hablan  advertido  aquel  fracaso.  Y  de 
todo  se  hizo  auto  público,  para  que  constase  el 
origen  de  aquella  pérdida:  y  a  8  de  agosto  los  Di- 
putados el  Lieanciado  J.  Escala,  O.  Pnineiteo  de 
Palafax,  señor  de  Hariía;  D.  J,  Luis  Vernandet  de 
¡j:ar,  I).  Gerónimo  Campó,  D.  L-Jis  de  Casanale, 
Doctor  en  Leyes;  Lorenzo  de  Viergn,  ciudadano  de 
Zaragoza,  y /l/onio  Vaq'ierizo,  deliberaron  que  se 
sacasen  del  Archivo  todos  los  libros  de  Historia 
del  Reino  de  Aragón  desdo  el  año  15:12  basta  160G: 
lo  cufll  se  ejecutó  y  se  dispuso  que  estos  libros 
quedasen  en  poder  del  Camarero  de  Roda,  para 
que  en  la  misma  Diputación  los  vie.se  el  Dr.  Bar- 
tolomé Llórenle,  Canónigo  de  Santa  .María  la  Ua- 
yor  y  del  Pilar,  y  Liipercio  Leonardo  de  Argensola. 
Y  esto  fué  para  quu  los  leyesen  con  atención,  y  si 
hallaban  algunas  cosas  dignas  do  enmienda,  las 
advirtiesen  y  notasen. 

•Esto  mismo  encomendaron  de  nuevo  a  diferen- 
tes personas  de  sana  intención  y  de  buena  censu- 
ra, usf  EclesiA.sticas  como  Seculares,  para  que 
examinasen  los  csQritos  de  los  Coronislas  susodi- 
chos, y  diosen  su  parecer,  Los  cuáles  habiéndolos 
mirado  con  la  diligencia  que  convenia,  hicieron 
relación  a  ü.  .Vartin  de  Alayon,  Coiu.'iidador  .Ma- 
yor de  Alcañiz  en  la  Orden  do  Calalrava;  Francis- 
ca Doí,  chantre  do  la  Santa  Iglesia  de  Barbastroi 
D.  Diego  de  Fons,  señor  de  Villaries;  D.  J.  de  Ber- 
daji,  Francisco  Agueía  de  Latrat,  J.  Gerónimo  Pa- 
rtí de  Caíaíagud  y  Pedro  Espin,  Diputados  del 
Reino  de  Aragón. 

■Hallábase  ausente  el  Diputado  Caballara  Juan 
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Brondate.  Su  sentir  fué  que  no  debían  publicarse 
ni  imprimirse,  ni  era  justo  que  estuviesen  ni  se 
conservasen  entre  las  demás  escripturas  que  hay 
en  el  Archivo  del  Reino;  pues  por  los  apuntamien- 
tos y  advertencias  que  habían  hecho,  se  conocía 
haberse  engañado  en  muchas  cosas,  y  en  las  cau- 
sas y  razones  que  daba  de  los  sucesos. 

«Anadian  que  de  los  mesmos  libros  constaba 
que  escribió  con  pasión  y  odio,  motivando  que 
muchas  cosas  no  pcrlenecíon  a  la  Historia,  y  que 
podrían  ofenderse  y  resentirse  dellas  las  personas 
contenidas,  y  aun  los  Privados  y  Ministros. 

«Asimismo  advirtieron  que  dejaba  de  escribir 
las  cosas  generales  y  mas  notables  del  Reino;  y 
hacía  mucha  cuenta  de  las  particulares  y  que  no 
eran  dignas  de  memoria. 

)>Y  al  fin  su  jíltima  resolución  fué  que  no  se  ha- 
bían de  imprimir  sus  escriptos,  ni  conservarse  en 
el  Archivo  del  Reino.  Tan  rigurosa  fué  la  censura. 

»H¿ceme  reparar  esta  censura  que  habiendo 
mandado  los  Diputados  que  se  hiciese  también 
del  Dr.  J.  Cosla^  solamente  la  hicieron  las  perso- 
nas señaladas  a  los  de  Gerónimo  Mari  el. 

«Mucho  es  que  en  tantas  cosas  se  engañase. 
Aquí  entra  el  creerlos  por  cortesía,  cuando  no  se 
pueda  probar  lo  contrario  con  otra  escriptura, 
pues  no  están  en  ser  estos  escriptos. 

vEn  las  causas  no  es  mucho  engañarse  por  falta 
de  instrucciones  y  papeles,  y  en  las  materias  que 
escribía  no  era  fácil  comunicarse,  y  no  iba  muy 
fuera  de  camino  si  las  conjeturaba.  De  los  defec- 
tos no  es  loable  escribir  apasionadamente,  antes 
lo  mas  seguro  es  seguir  la  neutralidad;  porque  en 
inclinándose  a  esta  o  aquella  parte,  se  enflaquece 
el  crédito  del  Historiador.  Y  es  desacertado  olvi- 
dar las  cosas  generales  por  las  menudas;  pero  al- 
gunas veces  las  que  parecen  triviales,  son  nece- 
sarias para  que  se  entiendan  las  mayores.  Y  en  los 
sucesos  que  escribió  Gerónimo  Marlel  hay  mucho 
desto,  como  es  notorio  a  los  que  algo  han  leido. 

«El  riesgo  que  el  Historiador  tiene  en  hablar  de 
los  Privados  y  Ministros  de  los  Reyes  vivos,  no  es 
de  la  censura,  aunque  se  debo  agradecer  el  con- 
sejo; pero  si  quien  escribe  ha  de  contemporizar» 
¿qué  Historia  puede  hacer  que  no  esté  llena  de 
monstruosidades  y  adulaciones?  Escríbase  la  ver- 
dad con  el  juicio  y  prudencia  que  se  debe,  que  a 
los  Príncipes  nunca  podrá  ser  grata  la  mentira  ni 
la  lisonja. 

•Escribía  Gerónimo  Martel  en  sus  Anales  mate- 
rias dependientes  de  otro  reinado,  y  con  ser  así 
como  vivían  los  que  habían  obrado  en  los  sucesos 
de  loOt,  y  se  descubrían  algunas  causas  ocultas, 
lo  tenían  por  ofensa;  y  siempre  que  se  lia  hablado 
en  esto,  lo  han  mostrado. 

«Estaba  entonces  Gerónimo  Martel  en  Medina^ 
celí  sirviendo  al  Duque  de  Contador  Mayor;  y  ha- 
biéndole escrito  algunas  veces  viniese  a  residir  en 
el  Reino  para  poder  cumplir  mejor  con  las  obli- 
gaciones de  su  ofício,  no  lo  había  hecho,  ni  dado 
satisfacción.  Por  lo  cuál  le  removieron  de  Coro- 


nista,  y  nombraron  a  Lupercio  Leonardo  deArgen^ 
so/a  Coronista  mayor  de  la  Corona  de  Aragón,  y 
le  mandaron  entregar  los  librot  manuscritos  del 
Dr,  J,  Costa  y  Gerónimo  Martel;  para  que  dejando 
y  desechando  todo  lo  que  en  los  susoilicbos  cua- 
dernos no  fuese  a  propósito  para  la  Historia  del 
Reino,  tome  tan  solamente  lo  que  le  pareciere.  El 
cuál  aceptó  la  merced  q«e  los  Diputados  le  hacían, 
con  hacimiento  de  gracias;  y  aunque  de  suyo  era 
muy  grande,  la  estimaba  más  por  proceder  de  pro- 
pio motivo  sin  instancia  suya;  aunque  quisiera 
mucho  que  juntamente  fuera  sin  daño  de  nadie. 

»Esta  nominación  la  hicieron  los  Diputados  un 
dia  antes  del  que  partiera  a  Madrid  Lupercio  Leo- 
nardo.  So  llevó  los  libros  porque  le  avisaron  que 
ciertos  amigos  de  Gerónimo  Marlel  los  querían  in- 
ventariar, y  pareciéndolc  que  los  libraría  deste 
peligro  y  tendría  en  la  corte  mayor  oportunidad 
para  espurgarlos. 

«Apeló  Gerónimo  Martel  de  la  nulidad  de  la  re- 
vocación de  Coronista,  y  favorecía  su  causa  J. 
Miguel  de  Palomar,  su  amigo.  Los  Diputados  de- 
fendían su  nombramiento,  y  el  Secretario  Luper- 
cio Leonardo  trataba  de  su  defensa.  D.  Pedro  Man- 
so^  Presidente  de  Castilla,  y  D.  Diego  Clavero,  vi- 
cecanciller de  la  Corona  de  Aragón,  se  juntaron  y 
vieron  algunas  cosas  destos  libros,  aunque  no  en 
ellos,  porque  no  los  llevó  sino  en  papel  aparte;  y 
no  solamente  los  juzgaron  dignos  de  que  se  guar- 
dasen en  los  Archivos  Públicos,  pero  decían  que 
merecía  grave  castigo  quien  los  escribió.  De  pala- 
bra y  por  escrito  excusó  Lupercio  Leonardo  su  au- 
tor; que  todo  fué  menester  para  templar  el  enojo 
de  aquellos  Ministros  Grandes,  porque  supuesto 
que  no  substrajo  su  nombre  de  los  libros,  sino  que 
los  entregó  a  la  Diputación  públicamente,  parece 
que  no  creyó  cometer  delito  y  que  le  bastaba  por 
castigo  la  revocación. 

«Y  estuvo  tan  embravecido  el  Presidente  de  Cas- 
tilla teniéndole  en  su  distrito  a  Gerónimo  Martel, 
que  quiso  inviar  por  él;  pero  después  le  pareció 
llamarle  con  carta,  y  al  punto  vino.  Mostráronle 
el  Presidente  y  vicecanciller  tres  de  sus  libros  que 
llevó  Lupercio  Leonardo  y  nunca  desamparó;  y 
confesó  ser  suyos.  Lo  que  le  dijeron  después,  no 
sabemos;  porque  se  quedó  solo  con  ambos  Minis- 
tros. Pero  díjole  el  Vicecanciller  a  Lupercio  I^o- 
nardo  que  le  habían  mandado  traer  los  borrado- 
res, y  que  le  mandaron  apartar  de  la  apelación,  y 
pidióle  los  libros  para  hundirlos;  pero  replicóle 
que  bastaba  espurgarlos,  y  que  eso  lo  haría,  pero 
no  entregarlos  sin  orden  expresa  y  auténtica  de 
los  Diputados,  a  los  cuales  debía  este  respeto  por 
ser  su  Ministro  y  Coronista.  Pero  presto  llegó  una 
orden  bien  extravagante  y  poco  usada;  pues  los 
Diputados  no  pueden  dar  los  Papeles  que  están  en 
el  Archivo,  para  que  se  saquen,  en  la  Diputación; 
y  estas  por  escrituras  están  comprehondidas  en  el 
Auto  de  Corte  (1)  que  se  hizo  el  año  de  4446  en  las 

(1)    En  loi  autos  de  eorte,  fol.  66,  eol.  4.* 
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Cortes  que  el  Rey  D.  Juan  de  Navarra  como  Lu- 
garteniente del  Rey  D.  Alonso  el  V,  su  hermano, 
celebró  en  Zaragoza. 

»No  causará  admiración  lo  que  sucedió  destos 
Papeles,  pues  los  que  debian  salir  a  la  defensa,  los 
condujeron  a  su  ruina,  que  fué  a  49  de  mayo  del 
ano  1609,  en  casa  de  D,  Diego  Clavero,  vicecanci- 
ller de  Aragón,  estando  et^él  D.  Afarlin  de  Alagon, 
Gentil-hombre  de  la  Cámara  de  S.  M.,  Comenda- 
dor mayor  de  Alcafíiz,  y  Diputado  del  Reino  do 
Aragón;  el  Secretario  Agustín  de  Villanueva  y  ¿i*- 
percio  Leonardo  de  Argensola,  J.  Lorenzo  de  Villa- 
nueva,  Escudero  de  Mandamiento  do  S.  M.;  Geró- 
nimo de  Soria,  J.  Fernandez  y  Lorenzo  de  Santis^ 
teban. 

»Y  entonces  dijo  Lupercio  Leonardo  que  en  eje- 
cución y  cumplimiento  de  la  orden  que  le  tenían 
dada  los  Señores  Diputados  del  Reino  do  Aragón 
en  una  carta  misiva  dirigida  a  él  que  tenía  en  sus 
manos,  su  data  en  Zaragoza  a  10  de  mayo  (la  cuál 
quedó  en  su  poder),  era  contento  de  entregar,  co- 
mo en  efecto  entregó  realmente  a  />.  Martin  de 
Alagon,  once  cuadernos  o  volúmenes,  los  cuales 
dijo  ser  del  Dr.  Juan  Costa,  sin  calendario  de  años; 
y  los  nuevo  restantes  de  Gerónimo  Af artel,  intitu- 
lados Anales  de  Aragón,  de  los  anos  1598  (1)  hasta 
el  de  1606;  y  todos  once  dijo  ser  los  mismos  que 
en  13  de  hebrero  del  año  1608  los  Señores  Dipula- 
dos  del  Reino  de  Aragón  le  entregaron  mediante 
auto  testificado  por  Miguel  Chanz,  Notario  extrac- 
to aquel  año;  y  el  dicho  D.  Martin  de  Alagon  otor- 
gó carta  de  pago  de  los  once  cuadernos  en  favor 
do  Lupercio  Leonardo;  y  pasádolos  a  su  poder,  los 
entregó  al  Vicc-Cuncillcr  para  que  hiciese  dellos 
lo  que  S.  M.  había  mandado:  y  luego  mandó  que 
se  hiciesen  pedazos  rasgándose  los  libros,  sin  que- 
dar otra  memoria  dellos  que  la  desta  desdicha,  y 
no  quedando  en  el  Archivo  de  la  Diputación  de  los 
Anales  de  ambos  Coronistns  sino  este  funesto  re- 
cuerdo en  el  auto  que  testificó  /.  Lorenzo  Villa- 
nueva,  y  está  inserto  en  el  Registro  de  los  autos 
comunes  de  la  Diputación  del  año  4608.« 
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(diego). 
*  4i78.  Discurso  y  Digresión  |  del  ca- 
pitulo U  de  la  segunda  edad  del  mundo,  de 
Sem  hijo  de  Noe,  y  de  la  |  díuision  de  las 
tierras  entre  Sem,  Ghan  y  lapheth,  y  Ori- 
gen I  de  los  linajes  del  mundo  |  A  Don  Fran- 
cisco Gómez  |  de  Sandoual  y  Rojas  Duque 
de  Lerma  etc.  |  Author  el  Licenciado  Die- 
go Matute  de  Pena  |  fiel  Gontreras,  Natural 
de  Granada,  Gathedratico  |  Propietario  en 
Sancta  Theologia  en  su  Uniuer  |  sidad  Real 
y  Ganonigo  de  la  Sancta  Iglesia  |  de  Ba9a, 

(l)    El  8  eati  enmendado;  parece  qne  era  2. 
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Dedica  y  offrece  este  libro  |  con  Privilegio  | 
Impresso  en  Ba9a  por  martin  Fernandez  Im- 
pressor  de  Granada.  F.c"»  Heyfan  belge  rae 
fecit  Granat£e.  [Al  fin.)  En  Ba9a  |  Por  mar- 
tin Fernandez  Zambrano,  en  las  casas  del  | 
autor.  Año  de  1614.  (B.-Uhagon.) 

En  4.'*'-3  h.  de  preliminares  con  la  portada  lindamen- 
te (Trabada,  nna  hoja  en  blanco  y  2ii  foliadas. 

Es  la  flrenealopría  del  duque  de  Lerma,  traída  nada 
menos  qne  desde  Adán  y  Era.  Curiosa  no  sólo  por  sn  ra- 
reza, sino  también  por  lo  disparatada. 


MAZUELO  (fr.  vigente). 

4479.  El  pelegrino  de  la  vida  humana. 
(Guriosa  estampa  de  un  romero,  con  su 
bordón,  espada  en  mano,  etc.)  {Al  fin,)  Fe- 
nes9e  el  quarto  libro  z  vltimo  del  pelegri- 
naje  humano  trasla  |  dado  de  franges  en 
castellano  por  el  rreuerendo  padre  presen- 
tado I  fray  viniente  de  macuelo  a  ynstan- 
9ia  del  honorable  Señor  maestre  |  henrrico 
alemán,  que  con  gran  diligengia  lo  hizo 
imprimir  en  la  villa  de  tholosa  en  el  año 
del  Señor  de  mili  z  quatro9Íentos  z  .Ixxxx. 
(B.-Gol.) 

En  fol.— 1.  ff.,  con  erre  perruna  y  ñ;  circunstancia  que 
puede  servir  para  resolver  la.  cuestión  del  pueblo  de  la 
impresión.— Sin  foliación,  pero  con  sif^naturas  de  á  8 
hojas,  a-n  8.— Kstaropas  en  madera,  qne  me  parecen 
idénticas  en  dibujo  y  talla  á  las  de  la  Visión  deleitable: 
son  H. 

Al  pie  del  membrete  de  la  imprenta  «1  E.  del  I.  con 
la  cifra  en  blanco  sobre  fondo  negro,  y  de  figfura  que 
aparece  diferente  de  la  adoptada  por  el  P.  Méndez. 

Notas  de  D.  Fernando  Colón  al  fin: 

«Este  libro  costo  en  alcalá  A02,  mrs.  A  fio  de 
f5H  asi  enquadernado 

«Este  libro  Comencé  yo  don  hernádo  Colon  a 
leer  en  piedrahita  a  .15.  de  novienbre  de  .1521. 
años  y  acábelo  a  los  .24.  del  dicho  mes  y  saque 
del  en  este  tpo  la  suma  o  epitoma  en  español  y 
hize  las  anotaciones  marginales.» 
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Número  en  el  frontis,  así:    J     ¡_    .101.54. 

Las  figuras  denotan  que  el  tallador  fué  español*  ó  se 
hicieron  en  Kspaña:  pinta  frailes  españoles  con  sn  cer- 
quillo» etc. 

La  segunda  hoja  no  tiene  la  siprnatura  al  pie,  sino  al 
lado,  al  fin  del  último  renerlón  de  la  plana,  .a.  ij. 

Principia: 

«Comienza  el  prologo  del  trasladadordeste  pre- 
sento libro  in-^  |  titulado  el  pelegrlnaje  de  vida 
humana. 

»a  (muy  chiquita]  honor  z  gloria  de  dios  todo 
poderoso  por  obedecer  a  la  demanda  de  la  muy 
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alta  z  muy  excelente  princesa  juana  de  labal  por 
la  di-^  I  uina  prouidengía  rreyna  de  ihrtm  t  de 
QÍQilia.  duquesa  de  auion  z  d  |  bar.  Condesa  de 
proucnsa  yo  su  humill  seruidor  t  subjecto  in- 
digno do  ser  aquí  nobrado  rreputando  su  rreques- 
ta  por  singular  mandan  |  miento  tome  pena  atrás- 
ladar  el  presente  libro  de  metro  en  prosa:  so  |  me- 
tiéndome a  su  corregion.  z  mas  begnina  interp- 
taQíon  délos  otros  |  que  mejor  pasar  lo  sabrán 
t  enmendar  do  les  paresQÍere  faltoso.  E  |  esto  se- 
guiendo  mas  propría  mente  la  propriedad  t  sen- 
te^ia  de  los  vocablos  del  coponedor  que  fue  vn 
muy  notable  rreligioso  t  letrado  |  muy  profundo 
llamado  fray  Guillelmo  de  guilieuila  déla  abadia 
d  I  Chalis  <;erca  déla  ^ibdad  de  Sant  lis.» 

Comienza  la  tabla  con  una  línea  en  blanco  así  tam- 
bién, y  después,  &  la  vuelta  de  la  sign»  a.  iij,  que  tam- 
bién está  al  lado  y  no  debajo, 

«^  Prólogo  I  a  todos  principes  t  pringesas  se- 
ñores z  rricos  hobres  d  toda  |  cOdigion  t  estado 
sobre  la  tierra  viuientes  en  la  qual  no  han  |  pma- 
nesgiente  morada  como  el  apóstol  Sant  pablo 
afirma.  |  mas  por  quSto  a  dios  plaze  viadores  z 
pelegrinos  dispuse  contar  vna  visión:  que  en  mi 
cama  dormiedo  en  la  abadia  d  Sant  lis  me  avi  |  no. 
Como  antes  algQa  mote  me  ouiesse  fatigado  por 
luenga  vigilia  |  a  estudiar  el  lindo  romaze  de  la 
rrosa  el  qt  creo  d  mi  visio  fue  la  cau  |  sa  vn  muy 
dulge  sueño  me  avino  t  marauillosa  visión...» 

Las  notas  marflrinales  de  Colón  suelen  ser  repetición 
del  texto  impreso,  que  con  la  nota  se  hace  más  notable. 
Copiaré  áltennos. 

Sisrnatnra  o,  3: 

«Por  los  sentidos,  cinco  puertas  entra  el  peca- 
do, y  por  una  so  echa,  que  es  la  boca.» 

Sifirnatnra  e,  i: 

«El  pelegrino  por  ser  las  armas  tan  pesantes  q  no 
las  podia  soportar,  so  ovo  de  desarmar,  y  quedó 
*  solo  con  el  Qurron  y  el  bordón...» 

Es  curiosa  la  nota  latina  que  pone  (/.  ij)  acerca  del 
tiempo  en  que  nació  el  autor: 

«Intelligamus  quod  fuerít  natus  anno  •1400,  et 
ediderit  hoc  opus  anno  434.» 

Siffuatura  j,  8: 

«La  carátula  es  el  afeite.» 

Las  notas  ereneralmente  son  místicas. 
Ku  la  signatura  h  2  se  ponen  estos  versos: 

En  ty  rrefugio  dol  mundo, 
Gloriosa  abogada  mia, 
En  este  valle  profundo 
Mi  esperanza  toda  fundo. 
Tu  me  guarda,  tu  me  guya, 
Por  mi  yerro  soy  perdido 
De  los  caydos  ádrelo 
Y  en  tanta  afruenta  venido, 
Que  si  tu  gracia  no  pido 
Será  vencido  mi  enfaerf  o. 


Por  tu  conforte  yo  oreo 
De  nuestra  salud  la  puerta 
Se  complírá  mi  deseo, 
£  del  peligro  en  q.  me  veo 
Me  dará  salida  abierta. 
Sola  esperanza  me  guya 
A  ser  venido  ante  ty 
Q.  ádreles  mi  triste  vida 
E  q.  quieras  ser  mi  guya 
£  q.  te  acuerdes  de  mi... 

(Hay  18  coplas  más.) 

MELA  (poMPONio]. 

4480.  PomponíusMelaCosmo  |  graphus 
deSituOrbis  |  ab  Hermolao  Bar  |  barofide* 
liter  eme  |  datus.  [Al  fin.)  Písaurí  per  Pe- 
trum  Gapha.  In  doinoHíeronymi  Sonci  |  ni. 
M.D.X.  Die  .IX.  Februarii. 

En  4.*— letra  romana,  pero  el  título  de  erótico.— Si  h- 
foliadas  con  cifras  árabes. 
Nota  de  D.  Fernando  Colón  al  fin: 

«Este  libro  así  lineado  me  costo  en  madrid  vn 

rreal  por  nouiembre  de  4516. 


En  el  frontis:      2280. 

La  expresión  asi  lineado  alude  á  que  este  ejemplar 
tenía  (y  tiene)  al  fin  16  hojas  rayadas  con  primor,  á  doa 
már(renes,  de  las  cuales  3  están  todavía  en  blanco,  y  las 
18  llenó  Ck>lón  (de  su  mano)  con  una  lista  alfabátiea  de 
los  nombres  de  los  pueblos  y  cosas  que  trata  Mela,  con 
la  referencia  á  la  forma  en  que  están  impresos  en  la 
obra,  en  la  cual  los  subrayó,  poniendo  números  marffi- 
nales  al  texto,  á  que  se  refiere  en  el  Vocabulario . 

Puso  además  Colón,  en  dos  hojas,  un  índice  de  las  oo- 
sas  notables,  el  cual  está  mutilado  bárbaramente  por 
el  reencnadernador  (en  1693;  (gracias  del  bibliotecario 
LoaÍ8a\  en  tórminos,  que  de  los  lados  de  afuera  resul- 
tan cercenados  todos  los  renglones,  y  de  pie  y  de  cabe- 
za debió  la  fatal  leuRÜeta  de  llevarse  lo  menos  un  ren- 
glón. 

En  este  índico  se  refiere  también  á  los  números  mar- 
(rinales  puestos  de  su  puño,  para  subdividir  el  texto  de 
Mela  con  más  minuciosidad,  contando  el  texto  de  10  en 
10  líneas. 

Kl  índice  alfabético  estaba  encabezado  con  nn  título, 
del  que  ya  no  quedan  sino  puntos  de  algunas  letras  en 
su  parte  baja,  cortado  lo  demás  por  la  tmcolenta  cu- 
chilla libreril. 

MONTEDEI  (fr.  jbrómno  db). 

4481.  Opera  facía  per  el  Magnifíco  Ve- 
nerabile  e  catholico  Docto  |  re  Maestro  Hye- 
ronimo  spagnolo  per  |  la  gratia  de  Dio:  e  de 
la  gloriosa  Vergi  |  ne  María:  e  infuso  del 
amore:  e  charíta  |  de  Jesu  Christo  sancto: 
el  qual  lasata  la  p  |  fidia:  e  iniqua  Fe  Ju- 
daica: e  mediante  el  |  Baptismo  venuto  a  la 
fe  catholica  com  |  pose  a  honore  de  Dio  vi- 
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uo  e  vero:  quale  |  incarno  de  la  Vergine 
María.  Anno.  |  M.D.XIII.  in  Bologna.  Con 
amore  se  |  arecordo  del  grandissimo  bene- 
fício  recevu  |  to  da  Dio  e  daquesta  magna 
cita  de  Bo  |  logna  vuolse  far  questa  pocha 
opera  átale  |  che  ogni  fídel  chrísliano  sapía 
defenderé  la  Fede  catholica  ogni  tempo  che 
cotra  I  stera  con  11  perfídi  Judoi  emedesi- 
mámente  |  coli  Eretici  infídeli  christiani  li 
sapiano  aprouare  e  facia  cugnoscere  lo  ero- 
re  suo:  e  cosí  medessímaméte  so  sapía  la 
Fe  Gatho  |  lica  esser  vera  z  prouata  per 
tutti  li  sancti  |  Propheti.  (.4/  fin.)  Finis. — 


Opera  facta  per  il  catholico  ma  |  estro  Hie- 
ronymo  de  montedei  spagnuolo  |  per  la  gra- 
tia  de  Dio:  z  infuso  del  amore:  e  charita  de 
Jesuchristo  benedetto.  |  Impresso  in  Bologr 
na,  Maestro  Frá  |  cosco  da  Rubiera:  año. 
dñi.  M.V.XIIII  [sic). 

En  8.'— 1.  fir. 

Sin  foliación,  oon  8Íf?n.  de  á  é  hoju  (a-/). 

Nota  de  Colón: 

«Este  libro  costo  en  Modena  .5.  quatrines.  a  28 
de  nouiembro  de  .4320.  y  el  ducado  de  oro  vale 
.468.  quatrines.» 

Números  indioulares  del  frontis:    .10656. 
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NÜÑEZ  DE  ORIA  (francisco). 

*  4482.  Regimiento  |  y  aviso  de  |  sani- 
dad, que  Ira  |  ta  de  Todos  los  Ge  |  ñeros  de 
alimentos  y  del  re  |  gimiento  della.  |  Ago- 
ra Nuevamen  |  te  añadido  y  corregido  por 
el  famoso  yeru  |  dito  Doctor  Francisco  Nu- 
ñez  de  |  Oria,  Toledano  y  natural  |  de  Ca- 
sarrubios.  |  Impresso  con  licencia,  en  me- 
dina  del'  Campo.  |  Por  Francisco  del  Can- 
to. I  Por  Pedro  Landry,  y  Ambrosio  du 


Port:  I  Año  de  m.D.Lxxxvj.  |  Esta  tassa- 
do  en... 

En  8.*— 5  h.  de  preliminares,  qne  son:  Tasa.— Erra- 
tas.—Licencia.— FJ  pistola  del  antor  al  limo.  Sr.  Doctor 
D.  Juan  Boiz,  obispo  de  Zamora  (en  prosa  y  verso)» — 
Otra  epístola  al  mismo  Obispo  (en  versos  latinos). 

Comienka  con  el  próloi?o  la  foliación,  qne  es  de  380 
folios  (más  8  h.  al  fin  de  tabla).  Al  fol.  S53  comienza  el 

«Tractado  del  uso  de  las  mujeres,  y  como  sea 
dañoso  y  como  provechoso,  y  que  cosas  se  ayan 
de  hacer  para  la  tentación  de  la  Carne,  y  del  sue- 
ño y  vanos.» 


PALAU   (BARTOLOMÉ). 

*  4483.  Farsa  Llamada  Custodia  =  del 
hombre  nueuamente  compuesta  por  Bar- 
tholome  |  Palau  estudiante  de  Burungucna. 
La  materia  de  la  |  quul  es  vna  representa- 
ción de  dos  caminos  que  en  el  pro  |  cesso 
desta  vida  mortal  ay.  El  uno  es  de  la  vir- 
tud que  I  nos  lleua  al  cielo  el  qual  es  muy 
áspero  y  Heno  de  mon  |  tes,  y  por  tanto  es 
dificultoso  de  caminar.  £1  otro  es  |  de  los 


vicios  y  deleytes  mundanos  por  donde  nos 
y  I  mos  al  infierno,  el  qual  os  muy  ancho  y 
muy  llano:  y  se  |  puede  caminar  por  el  con 
mucho  [sic)  facilidad.  Ay  en  ella  |  muy  gra- 
ciosos y  notables  passos.  (Sigúese  la  lista  de 
los  interlocutores.)  Ano  de  m.D.xlvii.  [Al 
fin.)  Fue  ímpressa  en  la  |  muy  noble  ciu- 
dad de  astor  |  ga  en  casa  de  agostin  de  | 
paz,  y  acabóse  a  xv  |  dias  del  mes  de  | 
mar^o  del  |  Año  |  m.D.XLVIL 
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Eo  4.**— Comedia  en  verso,  compuesta  de  4A  folios  sin 
numeración  ni  reclamos,  pero  con  la  sifirn.  Á-S  de4  h.  y 
F  de  2.— á  dos  col. 

Grandes  caracteres  góticos,  y  el  titnlo,  casi  todo  él  en 
tinta  roja,  está  cercado  de  nn  (grabado  en  madera. 

POMEMO  (iLMo.  Juliano). 

4484.  Incipiüt  prenoslicata  Julíani  po- 
merii  urbis  toletane  epis  |  copi  de  futuro 
seculo.  {Al  fin.)  Expliciüt  pnostica  Juiianí 
pomerii. 

£n  4.*1-1.  df.— sifHí.  de  á  8,  numeradas  con  cifras  ára- 
bes {a-e  4).— Sin  imprenta,  lugar,  año,  foliación  ni  re- 
clamos; tampoco  registro. 

Nota  de  Colón: 

«Este  libro  costo  en  londres  .2.  pennis  por  ju- 
nio de  .4521.  y  el  ducado  de  oro  vale  .54.  pennis. 


Esta  Registrado 
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Número  indicular  en  el  frontis:  J     |      .7281. 
Principia:  . 

«^  Prefacio  in  librn  pnostico^  Juliani  pomerii 
vrbis  toletane  episcopi  de  futuro  seculo, 

»Sanctiss¡mo  ac  pre  ceteris  mihi  familiaríssimo 
in  domino  |  Ydalio  barcinonens.  scdis  episcopo. 
Julianus  ldígn9  |  toletane  sedis  episcopus...» 


PONZÓN  (fr.  domingo). 

4485.  Liber  de  oculo  morali.  {Al  fin.) 
Finitur  Liber  de  oculo  morali:  editus  ab 
eximio  sacrarü  lilíeraruj  professore  magis- 
tro.  P.  {sic)  I  Lacepiera.  Impressus  in  ciui- 
tate  Lugruñii  p  |  magistrura  Arnaldum  gui- 
llermü  de  Brocario.  |.  Anno  a  natiuitate  dñi 
.M.CCCGC.  lertio.  et  |  die  quarta  Aprilis.  | 
Deo  gratias. 

En  8.»— Frontis.— 1.  ^.-95  h.  foliadas  (más  una  de  ta- 
bla  y  membrete  de  la  impresión  al  fin). 

Notas  y  números  de  CoIóik 

En  el  frontis,  el  número    «6615.   Al  fin; 

«es  de  Colon.»  (Parece  letra  de  Cristóbal,) 
«este  libro  costo  en  Seuilla.  34.  mrs. 


El  frontis  representa  un  fraile  predicando  en  un  pul- 
pito, y  nueve  personas  de  auditorio. 
A  la  vuelta  del  frontis: 

«Magnifícis  ac  dilectissimis  auditorib9  meis  T 
ecclesia  diui  Pauli  presentí  anno  meis  sermoni- 
bus  assist^tibus  mino^  minimus /'ro/er  Dominicus 
Ponzonus,  salutem  in  domino  Jesu,»  etc. 

En  esta  advertencia  no  dice  el  P.  Ponzón  que  compu- 
so este  libro,  sino  que  este  libro  te  le  deparó  (=  <quo- 
dam  libello  qui  ad  manus  meas  deveneraU)^  y  le  hizo 
imprimir,  porque  le  gustó  su  doctrina. 


-PONZÓN,  U04 

Es  curioso  libro;  puede  ya  colegirse  de  loa  primeros 
capítulos: 

al.    Tractat  de  numero  partium  oculum  com- 
ponentium. 
«II.    De  partium  ordine  in  oculi  compositione. 
»III.    De  Vision is  numero. 
»IV.    De  visionis  modo. 
«y.    De  visionis  órgano  completivo.» 

D.  Fernando  Colón  puso  notas  marginales  al  cap.  XI 
«2>e  instruetiofke  Scholarium  ex  7  eonditionibiu  que  rs- 
quiruntur  ad  visumt  (fol.  55),  v.  gr.: 

«Lo  que  es  necesario  para  ver. 

vQuien  quiere  saber  de  nadie  se  ha  de  menos- 
pregíar  de  depreder,  ninguna  ^ien(;ia  ha  de  me- 
nospreciar por  poca  q  sea,  co  paciggia  ha  do  su- 
frir las  injurias. 

»Por  tres  cosas  tiene  menos  vista  los  ojos  salidos. 

vquan  buena  es  la  vmildad,  y  qu9  cotraría  la 
soberbia  de  la  sabiduría. 

nrrazon  y  autoridad,  q  muestran  ser  dañosas  las 
rriqzas  para  deprender. 

i»q  es  mejor  el  saber  q  las  riquezas. 

»Ia  luxuria  es  contraria  a  la  sabiduría  y  al  in- 
genio. 

»la  gula  es  contraria  a  la  sabiduría  y  al  ingenio. 

»el  ([  quiere  saber,  tiene  de  leer  y  no  por  jatan- 
cia  tener  muchos  libros. 

«templadamente  hemos  de  amar  la  ci^^iai  y  no 
amar  tanto  nf  o  saber  q  menospreciemos  el  ageno. 

ndebcmos  estudiar  vicn^ias  útiles  a  nuestras 
conciencias  y  no  darnos  a  las  otras  mucho,  pues 
son  vanas  y  perecederas. 

»dc  las  ciencias  mundanales  podemos  tomar  lo 
bueno  para  nos  aprovechar  dello  en  las  espiri- 
tuales.» 

Muestra  del  libro  en  dicho  capitulo,  fol.  02: 

«De  talibus  scholaríbus  ait  quídam:  «In  nugis 
sunt  subtilcs,  in  necessariis  tardi  z  hebetes,  t  ne 
nihil  fecisse  videantur,  cum  repatriaverinl.  de 
pellibus  vilulinif  cum  magnis  spaciis  lata  compo- 
nunt  volumina:  caque  pellibus  caprinis  rubeis  et 
pulchris  vestiunt;  et  sic  cum  sapienti  saeculo,  sed 
cum  insipienti  animo,  ad  párenles  radeunt. 

»¿Qua)  est  ista  scientia,  s.  quao  cst  in  librls,  vel 
saeculo  praedictis:  quam  fur  surripere:  mus  rode- 
re:  tínea  demoliri:  aqua  delere:  ignís  comburere 
potest? 

»Cum  semel  quidam  de  numero  talium  fatuo- 
rum  rediret  ad  patriam  cum  numerositate  libro- 
rum,  contigit  casu  quod  cjus  summarius  libros 
portans,  in  aqua  cecidit;  et  sic  totum  amlsit.  Quod 
attendens  scholaris  quidam  post  cum  peditans, 
pauper  libris,  dives  scientia,  qui  quod  in  Scholis 
audíebat,  non  libris,  sed  memoriae  commendave- 
rat,  hos  versus  composuit,  et  ei  qui  libros  simul 
el  scientiam  amiserat,  ait: 

Cordi,  non  cmrtar,  trada»  qtia  noverie  arte: 
Ct,  gi  carta  cadat,  ttcum  eapientia  vadat.* 
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REINOSA  (fiODRiGO  wl). 

*  4486.  Cancionero  de  nuestra  Seño- 
ra. I  Para  cantar  la  Pascua  de  la  Natiuidad 
de  nuestro  |  Señor  lesu  Ghristo.  Compues- 
to por  I  Rodrigo  de  Reynosa.  (Tres  graba- 
dos en  madera.)  (Al  fin.)  Impresso  en  Se- 
uilla  en  casa  de  |  luán  de  León.  1612. 

En  é.°— 4  h.  &  doB  col — sign.  a. 

—  4487.  T[  Comienza  un  Razonamiento 
por  coplas,  en  que  se  contrahace  la  Ger- 
manía  y  fieros  de  los  Rufianes  y  las  muje- 
res del  partido:  z  de  un  Rufián  llamado 
Corta-viento,  y  ella  Catalina  Torres-altas. 
— Con  otras  dos  maneras  de  Romance,  y  la 
China-gala. — Fechas  por  Rodrigo  de  Rey- 
nosa. (R.-C.  A.) 

En  é*— Pliegro  Tolante.— 1.  fir>— Frontis  oon  la  cifra 
del  impresor  al  pie,  en  nn  esendete  íl). 
-    Las  demás  piezas  del  enademo  son: 
Bomance  de 

De  Francia  talió  la  niña, 
De  Fra ncia  la  bien  guarnida . . . 

Bomance  del  duqne  de  Gandía: 


Letrilla  de 


A  veintisiete  de  julio. 
Un  lunes  en  fuerte  día... 


¡Á  la  Chinti  gala. 
La  gala  chinela! 

Damas  cortesanas 
Arman  una  galera: 
Isabel  de  Torres 
*  Pongo  la  primera... 


(Es  nna  canción  también  picana  y  rufianesca.) 


COLOQUIO  ENTRE  LA.  TORRES-ALTAS 
T  EL  RUFIÁN  CORTA-  VIENTO,  EN  DIALECrO  JÁCARO. 

Rujian.         Catalina  do  mí  querida, 
Catalina  Torres-altas. 
Di  ¿quién  te  me  enoja,  vida? 
Que  yo  le  daré  nn  estampida 
Que  no  pare  entre  las  graltas. 
iDevodo  a  los  días  de  ayuno 
T  a  las  ondas  de  la  mar, 

(1)    =  Naxcraí 


Que  aunque  seas  mas  importuno, 
Que  si  te  me  enoja  alguno, 
To  le  faga  cantusarl 
Ella.  ¡Ay,  mi  señor  Corta-viento! 

8i  vos  fuésedes  buen  taymado, 
Yo  vos  temía  bien  contento 
Si  diésedes  escarmiento 
Al  rufo  que  me  ha  garlado. 

Si  no  me  querís  vengar, 
Desde  aquí  de  vos  me  quito 

Y  al  rufo  que  me  enojar 

Y  lo  queréis  estafar, 

Yos  trairé  como  un  palmito. 
El.  iRevodo  al  Revorvorado 

Y  al  Vero- palo  que  hoy  viera, 
Que  si  alguno  te  ha  garlado 
(Que)  si  no  te  dio  cornado, 
XiC  estafe  la  moflldera! 

z  aunque  se  meta  en  la  mar 

Y  en  el  vientre  la  ballena, 

Que  aunque  se  vaya  a  desgarrar, 
Yo  le  tengo  de  estafar 
De  una  estafada  buena. 

Ella.  lAy  amarga  y  desastrada, 

t  por  vida  de  mi  alboree, 
Porque  no  sea  desgarrada 
No  me  entrujen  la  balada 
El  Coy  mero  ni  el  borce! 

Pues  que  crio  en  la  follosa 
Z  por  los  sargos  no  perder, 
Vamos  por  la  polvorosa, 
z  no  vos  entre  en  cosa. 
Los  contraoajnres  de  ayer. 

El.  I  Juro  al  valiente  Jason 

t  a  la  gruada  de  mi  lado. 
Que  si  alguien  te  da  cuistion, 
De  cortarle  yo  un  alón 

Y  ecíiárgelo  en  el  tejado! 
Di  ¿quién  te  hixo  enconía? 

iPor  vida  de  mi  zuardo! 
Que  el  bríar  de  Santa  María, 
Ni  la  mar  no  le  valdría, 
Ni  aun  lo  hueco  del  cardo. 
Ella.  ¡Ay  mancillada  de  mí! 

No  nos  veamos  en  vergüenza. 
Ya  nos  entrujan  aquí; 
Pues  el  borce  dice  ni, 

Y  el  CJoymero  cigUenza. 
Cumple  las  vifias  tomar 

Si  su  nante  se  desgarra 
A  nuestros  sargos  gibar 
t  brotar  para  piar 
Del  turco  t  una  homarra. 
El.  iDevodo  al  mar  y  a  sus  arenas, 

t  a  la  hostia  que  vi  alzar, 
Si  la  cria  ya  no  ordenas 
z  artife  no  me  suenas. 
Que  te  tengo  de  estafarl 

Que  tengamos  que  muflir 
Las  contraoayres  de  godo; 
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Ella. 


El. 


BUa. 


El. 


Ella. 


El. 


EUn. 


z  al  Coymero  desmentir 
z  por  el  oarlioge  ir, 
z  gibar  el  pitre  todo. 

Pnes  8i  entruja  vuestro  pancho 
El  garlo  de  aquestas  cosas, 
Que  si  se  desgarra  el  rancho. 
Que  la  gruada  ni  el  rodancho 
Ni  dejes,  ni  las  pelosas. 
To  gibaré  del  cayron: 
Muflamos  de  godería 
El  blanoante  y  el  cotón 
Z  del  pieafio  el  ropón 
Que  me  galicia  este  dia. 

No  me  seas  reborborada, 
No  te  stafe  por  el  parlo, 
Devodo  a  la  Conragrada 
Que  si  entrujan  la  balada 
De  stafarte  por  el  garlo. 

t  si  me  haces  blasfemar 
t  del  todo  me  alboroso. 
Si  no  gibas  qué  rocar 
z  pines  para  piar, 
z  bocudos  para  el  roto. 

I  Amarga  I  iNo  está  pagado 
Todo  lo  que  hoy  se  mufliera 
z  entrujo  que  se  ha  entrujado 
Lo  4ne  aquí  hemos  garlado 
£1  Coymero  z  la  CoymeraT 

t  si  no  entrujan  loe  picaños 
Z  el  garlo  el  borce  tiente 
Que  la  yca  t  sus  engafios, 
t  el  rufo  por  sus  dafios 
Paguemos  godena-mente. 

iDerodo,  t  de  Dios  deseo, 
Pues  que  tu  nante  lo  entruja! 
Vida  sabes  de  garfeo. 
Si,  sefior,  si;  yo  lo  veo, 
t  aun  sefior  fasta  el  aguja. 
Pues  comienza  de  bretar, 
z  cata  gnarte  del  sta&. 
Las  vifias  me  vo  tomar. 
No  te  lo  pueda  entrujar 
El  Goymeró  ni  la  grofa. 

Sefior,  paga  tú  al  Coymero 
£1  roso  de  nuestro  nis; 
Darte  he  calcorros  de  cuero ' 
Para  tu  nante,  z  dinero 
C!on  que  gibes  borcoguis. 

t  al  tiempo  del  desgarrar 
Por  el  carlin  que  allá  fuera. 
Darte  he  todo  mi  galar, 
Que  puedas,  sefior,  comprar 
Sargo  de  nueva  manera. 
Vida,  pague  lo  muflido 
Tu  nante  de  godería, 
O  entruje  tu  partido, 
Que  el  borce  no  haya  entendido 
£1  garlo  de  Germanía. 

t  echa  mas  una  chamela 
Z  por  la  gomarra  torna, 
Que  no  hallará  mi  suela 
Que  también  te  saque  muela 
Allá  a  boca  de  soma. 

iSí,  Dios  me  saque  de  pecado 
T  de  vida  desastrada! 
Que  el  sano  tengo  empefiado: 
t  si  vos  soys  muy  tajrmado, 
To  presumo  de  taymada: 


Que  sin  que  me  deis  mu  mot«. 
No  hay  mas  que  por  aquel  cerro. 
Paga,  sefior,  el  escote; 
Si  no,  enviarte  he  a  Turullote 
Que  vays  a  espulgar  un  perro. 


BOHANCE  DI  «DE  FRANCIA  SALIÓ   LA  NI5A.» 

De  Francia  salió  la  nifia. 
De  Francia  la  bien  guarnida. 
Perdido  lleva  el  camino. 
Perdida  lleva  la  guia. 
Arrimado  se  ha  a  un  roble 
Por  atender  compafiia: 
Vido  venir  un  Caballero 
Dispuesto  a  maravilla; 
Comiénukle  de  fablar. 
Tales  palabras  decía: 
«¿Qué  hacéis  aquí,  mi  alma? 
¿Qué  hacéis  aquí,  mi  vida?- 

Allí  íabló  la  doncella, 
Bien  oiréis  lo  que  decía: 
«Espero  compafiia,  Sefior, 
Para  Francia  la  bien  guarnida  * 
Respóndele  el  Caballero; 
Tales  palabras  decía: 

«Si  te  pluguiese,  Sefiora, 
Con  migo  te  llevaría, 

Si  quieres  por  mujer 

O  si  quieres  por  amiga.» 

La  nifia  que  estaba  sola 

Estas  palabras  decia: 

•Pláceme  (dijo),  Sefior; 

Pláceme  id  i  jo),  mi  vida. 

Diésesme  tá  la  mano 

Y  luego  cabalgaría.* 

El  Caballero  le  da  la  mano. 

La  nifia  cabalgado  había. 

Andando  por  su  camino. 

De  amores  la  requería. 
Allí  íabló  la  doncella, 

Bien  oiréis  lo  que  decía: 

«Está  quedo,  el  Caballero. 

No  fagáis  tal  villanía. 

Fija  soy  de  un  malato 

Que  tiene  la  malatía; 

Que  quien  a  mí  llegare, 

Luego  se  le  pegaría. 

Que  si  vos  a  mí  llegados, 

La  vida  vos  costaría. 

Mucho  vos  mego,  Sefior, 

Que  me  catéis  cortesía.» 

T  a  la  salida  de  un  monte 

t  asomados  de  una  montifia 

El  Caballero  iba  seguro, 

La  nifia  se  sonreía. 

Ahí  fabló  el  Caballero, 

Bien  oiréis  lo  que  decía: 

«¿De  qué  vos  reís,  mi  alma? 

¿De  qué  vos  reís,  mi  vida?» 

La  nifia,  que  estaba  en  salvo, 

Aquesto  le  respondía: 

«Rióme  dol  Caballero 

Y  de  su  gran  cobardía, 
Que  tenía  nifia  en  el  monte 

Y  usaba  de  cortesía.» 

El  Caballero,  desque  esto  oyó. 


AhoreuM  qnnla. 

Con  el  pm  «aojo  ijne  ticos 

T.fUf  pnlnbrar  itcit,-. 

■DI  Cabal kru  qua  Ul  iiisrdi 

lljut  pcnamcroclit? 

Él9«cracl  Alcildo, 

til  TO  CH  U  Justicia. 


Y  <iua  hacerla  quería, 

Bi  m  fuera  p.>r  una  l-'adi 
gu"  ii  fiiblar  le  venía. 
lAMKiUl'rniquDdicr, 

>Nn  dc'opere»,  Cnlallírn. 
Ko  diíerixirGí  de  tu  rida. 
Darte  h&  Dinq  eraa  vitorU 

Kn  Arto  de  Caballirla; 
Une  con  luí  virn-i  se  lirre  D 

Y  lu  uuid[«  !5snta  María.' 


L  DUqtlG  DE  OIKDÍJ 

A  yeiale  y  •iete  de  íulio. 
Un  lúne*  en  (avríe  din, 
AllúennamalaSiincta 
Oran  llanliFo  hacia- 
LlQran  UiiqiiBí,  lloran  Cnntv, 
LluralaCiiballerla, 
Llcruti  ObiaiH»-,  Anobiipni 
Con  lada  la  elereoín. 
Llora  la  curir  Rninanii' 
TiHlni  po  ciiinnn  dscian: 
Tres  dÍM  lin  con  lun  ni^rlic:' 
Ijue  el  Unqna  nn  iiaTceís. 
Haadil  prrf  ■■>■'  ixirBiiitiii, 
Por  IvIa  la  elrrecín. 
Cualquier  que  al  Diiqu'-  rallare 
Mil  Uui'adiHi  le  dariun 
De  buen  uro  c  de  buen  paio. 
haenn  re  lii9  iwgarían. 
I)(ii|iie  vieron  li>r  E^iuBnlcK 
Ijuf  dl1ÍKeneii  iionlan. 
Bú-cnnle  de  r^n  en  cadi 
Al  buen  ilui|uu  do  (landia. 

Pol  ahí  rluiem  un  banmcro 
Qne  viniera  ribera  arriba; 
UeiHi  In*  uuniMi  al  Sánelo  Padre 
G  ^at  |>1«  ven  Ki 


li  fal'M 


nclo  l'ii'lr 
le  dccia: 


■  En  bnra  buena  venKO',  liooibrc; 
liurnn  ■»  tn  venida. 
Oime:  ítra"  nueva.,  del  Uu-iuc. 
l>e  mi  hijn  de  (landtii}>— 

Ki  de  cierto  lo  sabia; 

Ma«  fui  citnndo  tita  nwhc. 


t^flor,  por  rana 


Rio  arriba,  rio  abajo. 

Buscan  al  Duque  de  Qandia. 
Maa  aquel  to 


Qnala 


bahía. 


Coa  el  Duque  topado  habla. 
Uetque  le  hobieron  meado, 

Tenía  lietc  iiunaladar, 
Todar  de  muís  herida; 
I>c(Ollnda  por  la  (argantu, 
ijue  i!I  Ul  mal  no  merecía: 
Vna  (ran  piedra  al  pescueio 
Indo  el  cuerpo  le  íumia: 
Un  i<a)*o  aresrcliorado 
<jiie  un  cuenta  e  unís  valíiL; 
Un  jubón  deceti  neero 
íiae  FU  vimlí  anuo]  día; 
Tu  cinto  de  cadenas' de  oro 
<Jue  tres  mil  ducadoK  viilía; 
Otros  tantoi  en  la  boba. 

l'or  inda  mirad,  KKare«, 


Habíanlo  por  el  malogrado 
Del  buen  Duqne  de  flandla. 
Volvamos  al  Sánelo  Pudre 
De  laa  coaaa  qao  hacía: 


t  matárteme  qaeiia? 
iMalditoRieandeUios, 
'lambieD  de  .^ni'ta  Mari  al 
¡U  que  yo  maMiR.i  en  la  tic 
En  el  Cielo  *e  maldecía!- 
Allí  l'niíld  un  Arinbifpo 
(Jiie  de  la  Iruicion  nbla: 
-No  lo»  nialdig»tu  Saneti<lii 


Allí  fiblü  el  Sancto  I'^tre, 

AmliKrodillaiihined. 
Como  Inlo  hecho  habÍH, 
•  .BenditoaíoandeDioii. 
Tiimbicn  de  í^ucta  María, 
Los  que  a  mi  hijo  mataron. 
l'crdínolospormiviJa;. 
Mandó  traer  liia  cruces, 
Cuantax  en  Boma  tenia, .. 

Con  loda  la  clerecía... 

Traen  al  Duque  de  tiandía... 

Llévanlo  a  Sánela  Moría... 

Del  Pdiialo  que  ende  había... 

z  ahí  lo  enlierran  aqnel  di*. 
z  un  ttla\<¡  le  parioron 
En  an  lepnltara  enoíma: 
•Aquiyacodm 
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Dol  buen  Baque  de  Qandia, 
Bel  cuál  Bios  haya  merced 
Perdonando  sus  pecados 
z  de  todos  los  culpados.* 

•Amen.» 


LETRILLA. 

¡A  la  china  gala, 
La  gala  chinela! 

Bamas  cortesanas 
Arman  una  galera: 
Isabel  de  Torres 
Pongo  la  primera, 
Porque  es  mas  anciana, 
Porque  es  la  mas  vieja. 
Be  putas  oevües 
No  me  hago  cuenta, 
Pongo  por  segunda 
A  Isabel  de  Herrera: 

Y  esa,  la  Mendoza, 
Era  la  tercera. 
Ceso  de  centallas, 
Que  no  basta  cuenta; 
Añade  quintos, 

La  gorda  tornera, 
Anica  Kodriguez, 
Isabel  do  Leí  va 

Y  Juani(fa  Gómez. 

z  María  de  Hcredia, 
z  Marina  Juárez, 
z  María  la  Montcsn . 
Elvira  Kamirez, 
La  Ribadeneyra, 
La  Beata  Bustilla 
z  Gracia  la  Prieta, 
Z  la  Valenciana, 
Isabel  de  Vega , 
Violante  Velez 
z  la  Trapaceja, 
z  la  Toledana 
Con  la  Cordobesa. 
No  entra  la Xuisa 
En  aquesta  cuenta, 
Menos  Mari  Vázquez, 
Que  baja  su  renta. 

Francisca  de  Vega, 
Leonor  Ortiz, 
Martina  la  Negra, 

Y  la  Vizcaia, 
Qnes  dama  de  hcrin , 

Y  esotra  Carrasca 
Que  era  costurera. 
Todas  estas  dama<! 
Arman  una  galera; 
Bejaron  a  España 

Y  van  a  tierra  ajena. 
Cargaron  de  vino 
Para  la  Gomera. 
iVia,  via,  putasl 
¡Via  a  la  galoral 
Entrad  todas  dentro. 
No  quedéis  afuera, 

Quel  tiempo  es  muy  bueno 

Y  viento  de  tierra. 


Ta  se  embarcan  todas, 
Ya  ponen  bandera, 
Ya  alcanzan  los  remos 

Y  tienden  las  velas, 

z  parten  de  Sanlúcar 
El  de  Barrameda. 
Sobre  el  aposento 
Movieron  pelea 
Entre  la  Mendoza 
z  Isabel  de  Herrera: 
Bisputan  linajes, 
Bisputan  manera; 
Habló  la  Mendoza, 
Habló  la  primera: 
•N*  os  tomís  comigo. 
Que  soy  habacera.» 
Respondió  enojada 
Isabel  de  Herrera: 
•  N'  os  tomís  comigo, 
Que  no  soy  quien  quiera, 
Que  hoy  ha  veinte  afios 
Que  soy  cantonera  » 
Puso  paz  entrellas 
Isabel  de  Vega; 
Bíceles:  «Hermana, 
Cese  la  pelea.  • 

Y  ellas  en  aquesto, 
Vínoles  tormenta. 
Llaman  a  Santelmo 

Y  a  la  Magdalena: 
Hincan  las  rodillas, 
Híncanlas  en  tierra. 

Y  hacen  promesa: 
Bellas  mandan  lino. 
Bellas  mandan  cera; 
Bellas  ser  casadas 
(Y  ninguna  buena.) 

'Fin.» 


—  4(88.  Comienzan  unas  Coplas  a  los 
negros  y  negras,  y  de  como  se  motejaban  en 
Sevilla  un  negro  de  Gelofe  Mandinga  contra 
una  negra  de  Guinea:  a  él  llamaban  Jorge,  t 
a  ella  Comba;  z  como  él  la  requería  de  amo- 
res, y  ella  decía  que  tenía  otro  enamorado 
que  llamaban  Grisolmo.— Cántanse  al  tono 
de  «Za  níñay  cuando  bayleis..,^  hechas  por 
Rodrigo  de  Reinosa.  (B.-C.  A.) 

En  4.**— Plicpo  volante.— 1 .  fr. 
Empieza: 

*t%  Comienza  ella: 

Oelofe  Mandinga  te  da  gran  tormento, 
Bon  puto  negro  caravayento. 

»%  Responde  él: 

Tu  térra  Quinea  a  tos  dar  lo  afrenta, 
Bofia  puta  negra  oaravayenta.» 

Se  contienen  en  el  mismo  cnadenio  además  las  pieías 
BÍfiraÍ6BteB  del  mismo  autor: 


«  t 


y»  (Cfur  vino  ni  CMciaracana.^ 

(Lu  «oplM  «on  trea,aiamb  ds  mU  «abeza  de 'Oftii- 
eidn.) 

•^  Comienzan  unas  Coplai  d»  un  paslor  qito  au- 
llaba enamorado  de  una  pastorcica,  seguu  que  las 
coplas  irán  recontando;  hedías  por  Rodrigo  de 
Reinóla.' 

Empiaun: 


Rtapondidme  con  dul  ii 
.Pailor,  no  hagii  de  mi  i 
QueinaacieniutB  upo. 
EíposD  me  quieren  dnr.— 

>DebBJD  aquel  er 


YjiIÍ 


a  pustor  JusD  Puiu 

!B  llOtCUdO  IHItlll 

¡omito  qaief  ciísr.— 


QuDJtfun  que  «I 
No  dHbriBí  apBco 
NuWis-I'oIl 


(Son  31  onirteUg  r  le  cnbezn.) 

■ü  Comieniuu  otras  Coplas  ¡lailoriUs  de  cómo  i 

un  pastor  lué  a  la  Corte,  z  de  cuino  olru  su  coin-  I 

panuro  Iü  mandaba  si  iría  tamltien,  o  no:  licclias  , 
por  Rodriga  d»  Reínosa.' 


Diñe,  Jaan,  si  iré  ■  ta  Corla,— 

Nooluí 

iMia  fe<  bian  te  eetáseei.., 
(Xaere  eopUi  de  |ii«  quebrado  j  la  liibnia.l 
«'i  Este  mismo  Rodrigo  de  flefioip  sobre 


Con  UQ  I 
PorDioi 


\  tu  aombrsdfu, 
Suita  Hiuria, 
i  galval  yo  dirii 


•Hija  107  de  Joan  Llórenle, 
Que  eetá  en  loni  atinella  fuente, 

(lUardnnrln  olru  ppfujat.— 


PneK  mi  libertad 


>E  aunque  tit>V  en  et 
Sibeta.  ñ  no  te  peta, 


Al  que  nía  oista  nombrar.- 

•Es  lagol  muy  bien  criado- 

])oi  reces  rao  ba  demandado. 


Cerra  del  Val  de  Sefun 
Zacila  de  bermoanra 
Ganado  la  vi  miardat.— 
I  Vira  la  tal  lacaiilla. 


Yo  el  ganado  apiconlnm 
Y  ella  lo  euf  o  apritcand», 
Mia  fe,  di  jale  cantando. 
Si  I*  ajudaila  aprlsoM.— 


Darle  upsta   pintada*, 
Uucnaa  rayas  dÍT  leadaa, 
•  Ti"iuÍUas  demoderadu 
Uc  cuanto  pueda  AilUr-— 

liarle  cintog  etnarilU' 
Zapatoi,  alioPiUBi,  laríi  lia* . 
Trabarle  to  mil  maravillas, 
Ouc  «n  viiln  lio  haj'a  lu  par— 

Tinriube  bueoaii  (onelu, 
CeBidoreí  r 


No  t«  bayan  de  ¡(iilUr.— 
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Darto  he  queso  y  cuajada 
Que  yo  tengo  en  mi  manada: 
Horte  he  oitolada 
Con  que  salgas  a  baylar.— 

Ginesa,  aunque  zagalejo, 
Sé  tañer  bien  rabelojo; 
Que  zagal  en  el  concojo 
No  sabe  mejor  tocar.— 

T  sé  her  la  correntera 
Altibaja,  y  la  cayera 
Dcleytosa,  y  la  trotera, 

Y  huertes  danzas  danzar.— 
Sé  tocar  un  caramillo, 

Que  habrán  pracor  de  oillo: 
También  sé  el  compasillo 
Como  en  palacio  entrujar.— 

Sé  bien  baylar  las  coxetas 
Trastocadas  las  gambetas; 
Que  apuesto  las  agujota.s 
De  saberlas  bien  brincar.— 

Y  se  her  la  rebellada 
•Con  mi  muza  colorada; 
Que  apostaré  la  cayada 
De  ningún  la  reprochar.— 

«Dime  tu  nombre,  zapal, 
Pues  que  no  me  quieres  mal, 
Si  es  tu  padre  el  mayoral 
Que  tiene  un  colmenar.* — 

iOb,  no  praga  Dios,  contigo! 
Fuertes  porchufas  comigo. 
¿Sabes  de  qué  me  sonrigo? 
Que  me  quieres  desdeñar.— 

Llámanme  Gil  Kabadan, 
Que  por  tí  tengo  afán; 
Que  yo  te  juro  a  Sant  Juan 
Que  me  mata  tu  otear.— 

Haz  comigo  el  desposorio, 
Que  te  juro  a  Sant  Belorio 
Que  en  todo  este  territorio 
No  puedes  con  tal  topar.— 

Quiero  arribar  mi  ganado 
Do  la  cabana  he  dejado: 
Con?idarto  he  a  un  presado, 

Y  a  la  leche  al  ordeñar.- 
¡Viva  la  gala  de  la pa$torctvu , 
Que  al  pa$tor  hace  penar! 


ESTE  MISMO  RODBIQO  DE    BEINOSA   SOBRE 

Sola  me  deja^tev 
Kn  este  yermo. 
Villano,  malo,  gallego. 

Buscastes  crueldad 
A  mí  secutiva, 
•    Pues  mi  libertad 
Hecistcs  cativa; 
Pues  yo  cuanto  viva 
Ser  tuya  me  niego,— 
Villano,  eto. 

En  esta  montaña. 
Silvestre,  fragosa, 
Me  dejas  con  saña 
Sin  serte  enojosa. 
Con  pena  penosa, 
Por  ella  navego  — 
Villano,  etc. 


Tú  por  darme  pena». 
Yo  a  tí  por  amar, 
En  tierras  ajenas 
Me  fuiste  a  dejar; 
Quisiste  jugar 
Comigo  mal  juego. — 
Villano,  etc. 

Yo  por  te  querer, 
Tú  a  mí  por  dejarme, 
Por  te  complacer 
Yo  quis  cativarmc; 
Mas  puedo  quejarme 
De  lo  que  aquí  alego.  — 
Villano,  etc. 

En  esta  maleza 
Me  dejas  aflita 
Con  mucha  tristeza   • 

Y  vida  poquita. 
iYo  sea  maldita 

Si  a  tí  mas  me  allego!— 
Villano,  etc. 

Y  pues  cruel  guerra 
Me  disto  temprano, 
Contigo  a  esta  tierra 
Sobí  por  tu  mano: 
Debes  ser  villano 

Y  muy  cruel  matiego.— 
Villano,  etc. 

—  4489.  Aquí  comienzan  unas  Coplas 
de  las  Comadres,  fechas  a  ciertas  Comadres 
(no  tocando  en  las  buenas,  salvo  de  las  ma- 
las, y  de  sus  lenguas  y  hablas  malas,  y  de 
sus  afeytcs  y  sus  aceytes  y  blanduras,  y  de 
sus  trajes  y  otros  sus  tratos):  fechas  por 
Rodrigo  de  Reinosa.  (B.-C.  A.) 

Eu  4'**— 1.  (T.— 12  h.  sin  luflrar,  año  ni  imprenta. 
Empieza: 

¿Fuistes  hoy.  Comadre,  a  misa? — 
No,  Comadre,  que  no  pude. — 
Comadre,  así  Dios  me  ayude, 
Que  os  finárades  de  risa 
Si  viérudes  de  qué  guisa 
Iban  algunas  ayer: 

Y  ellas  ir  era  placer 
Cada  una  de  su  guisa... 

Acaba: 

Yo  leí  dentro  en  Vaenu, 

Y  abecéme  her  borrones 

Y  a  comer  alcaparrones 
Muchas  veces  sobre  cena. 

Es  una  pintura  al  fresco,  viva  y  colorada,  de  las  coa-> 
tumbres  de  aquel  tiempo.  Pocas  poesías  se  leerán  xni- 
presas  en  España  más  libres  y  licenciosas  que  eeiaa  co- 
plas. Son  además  graciosísimas. 

—  4490.  Coplas  contra  las  rameras,  con 
otras  muchas  obras. 

En  4.'— 1.  fi:.— PUefifo  suelto.— Figuras. 
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Déjenlas  con  su  lacería, 
Que  se  apoca 
Su  oro,  trajes  y  ropa,  etc. 

Glora  «h9cha  a  modo  de  Disparates  de  Tiempo  es  el 
caballero^  nueva  y  de  pasatiempo:» 

En  danza  mil  putas  viejas, 
A  modo  de  Celestina... 


Villancico: 


Llenos  de  lágrimas  tristes 
Tiene  mis  ojos  Amor, 
Y  el  corazón  do  dolor... 


Villancico  (9  coplas): 


Vos,  señora,  (a)  desamarme, 
Yo  a  quereros  como  os  quiero, 
¿Cuál  se  cansará  primero?... 


Otras  coplas: 


No  quiero  ser  casada. 
Sino  libre  enamorada... 


Mote: 


Pues  mi  vida  y  vuestra  vida 
Una  vida  son  los  dos, 
Matando  mi  vida  vos 
Vos  de  vos  sois  homecida... 

*>£ste  mesmo  Kodrifiro  de  Reiuosa  sobre» 

Sola  me  dejattes 
En  aquel  yermo. 
Villano,  malo,  gallego. 

Un  villancico  de  Cartagena: 

Partir  quiero  yo, 
Ma.s  no  dol  querer; 
Que  no  puede  ser... 


—  4491.  ^  Gracioso  razonamiento,  en 
que  se  introducen  dos  Rufianes,  el  uno  pre7 
guntando,  el  otro  respondiendo  en  germa- 
nía,  de  sus  vidas  i  arte  de  vivir;  cuando 
viene  un  Alguacil:  los  cuáles,  como  le  vie- 
ron, fueron  huyendo,  i  no  pararon  fasta  el 
hurdel  a  casa  de  sus  amigas.  La  una  de  las 
cuáles  estaba  rinendo  con  un  Pastor  sobre 
que  di  se  quejaba  que  le  había  hurtado  los 
dineros  de  la  bolsa.  Y  viendo  ella  su  Ru- 
fián, hácese  muerta,  y  di  se  {=  le?)  hace 
fieros,  z  dice  al  Pastor  que  se  confiese;  el 
cuál  hacidndolo  así,  acaba. 

En  i.°— 1.  fir.— Frontis.— Pliearo  snelto. 

Biblioteca  de  Campo-A lange,  tomo  firót.  de  Trovas 
varias,  f.  mihi  li9. 

Anuqne  no  aparece  el  nombre  del  antor,  creo  sea  Ro- 
dritfo  de  Reiuosa. 

Tiene  11  figuras  diferentes,  algunas  en  el  cnerpo  de 
la  obra«  como  representando  los  personajes,  y  en  logar 
de  la  daifa  pono  una  Concepción. 


LA.  RUFIANESCA. 

A  boca  de  sorna,  por  ir  encubierto, 
El  fiero  Picaño  tomó  su  desgarro; 
Connigo  llevaba  a  Pedro  Pizarro, 
Aquel  que  fué  Padre  en  la  villa  d'  £l-puerto. 
Cotón  defcnsable  llevábanlo  cierto, 
Guadra  z  rodancho  so  sendas  pelosos, 
Z  sus  Juan-machices  y  estafas  follosas 
Con  sus  mollerones  debajo  el  concierto. 

Salieron  del  mato  con  herramentales, 
Según  sus  oficios  lo3  portenescían. 
Con  siete  pelosas,  que  mas  no  tenían, 
Se  van  afeytando  de  tiros  mortales. 
Iban  jurando  a  los  doctrinales. 
Uiciendo  reniegos  del  papo  de  Adán, 
Diciendo  si  topan  con  Sant  Julián 
También  se  lo  dejen  por  los  hospitales. 

Andando  el  camino  empieza  decir 
El  fiero  Picaño  al  otro  bretón: 
•Tus  artes  z  mañas  me  di  cuáles  son. 
Por  ver  si  el  estafa  sabrás  bien  ordir.»  • 
Pedro  Pizarro  empezóse  a  reir, 
z  dijo:  «¿Tú  piensas  que  Dios  en  el  cielo 
Sabe  las  mañas  que  yo  en  este  suelo, 
Maguer  que  no  sepa  leer  ni  escribir? 

»Yo  pulo  el  turrón  y  sé  marear; 
En  arte  de  fulla,  Maestro  mayor; 
Si  hallo  de  percha,  sotil  cardador; 
Hallando  gomarras  las  só  castigar; 
En  una  clarea  me  sé  yo  piar, 
Salido  del  brete  mis  dos  cuatropeos; 
En  arte  de  pió  jamás  mis  deseos 
Se  vieron  cansados  ni  pueden  cansar. 

>E1  arte  les  muestro  a  los  misa-cantanos 
De  entrar  en  la  Regla  del  buen  Sobaguete, 
En  flor  de  turafes  muy  sotil  jinete. 
En  moscas  y  en  llevas  y  en  salva  de  manos. 
Yo  hago  estar  ciegos  a  mas  de  tres  sanos, 
Que  no  me  lo  entruja  su  Padre  de  Dios; 
Y  mudo  mi  lengua  por  mas  do  otros  dos, 
Que  hace  a  los  hombres  andarse  linanos. 

>Do  ciertos  están  me  hacen  ser  brecha 
A  la  portoguesa  o  a  la  vizcaina, 
Todos  escuchan  mi  buena  doctrina, 
Que  siempre  destafa  la  hallan  derecha. 
En  mí  la  bondad  está  tan  e.<!trocha, 
Que  dando  de  manos  la  hago  salir; 
Pues  nunca  mi  bozne  la  pudo  sufrir, 
Por  mucha  ru>'ndad  que  siempre  m*  acecha* 

Yo  soy  de  las  soyas  el  original, 
De  todos  las  gualtas  soy  el  registro, 
De  todas  las  putas  soy  el  Ministro, 
De  muchos  rufianes  soy  hospital. 
De  las  ruyndades  soy  historial; 
Están  por  escripto  en  mi  corazón. 
De  todas  maldades,  en  conclusión, 
4yie  puedo  loar  que  soy  general.  > 

{%  Habla  el  otro  Rufián:) 

*Pues  eres  fiel  a  mi  condición, 
t  sabes  las  reglas  de  mi  voluntad, 
A  hijo  de  Dios  no  digas  verdad. 
De  Fray  les  ni  Abades  no  habrás  compasión. 
En  la  gualtería  oyrás  el  Sermón 
Domingos  z  fiestas,  z  todos  los  dias 
Traerás  por  escripto  las  profecías 
D'  aquel  tajo  largo  de  Val  d'  aIitíoq.» 
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Ellos  estando  con  mucho  placer 
En  estas  palabra!?,  Z  bien  dcticuidaUos, 
Vieron  venir  cuatro  hombros  harmados: 
Con  ellos  un  borce  los  viene  a  prender. 
Dejaron  el  paso  con  mucho  correr; 
Tomando  pesar  dejada  alegría 
Dieron  consigo  en  la  gualtería, 
Do  saben  los  pasos  del  buen  esconder. 

E  luego  en  entrando,  llegaron  primero 
Do  estaba  la  Nifia  del  fícro  Bretón: 
Hallaron  que  estaba  tramada  cuistion 
Sobre  una  levada  que  dio  en  un  e«iHero. 
Estaba  un  Pastor  pidiendo  el  dinero, 
Diciendo:  «¡Diez  pesé!  Volvedme  lo  mío; 
Haced  ya  priado,  que  muero  de  frió 
Z  vase  el  ganado  por  cima  el  otero. 

•Dejo  el  ganado  y  vengo  a  solaz. 
Con  vuestras  hablillas  teneismc  en  palabras, 
Tomaisme  el  dinero;  aunque  guardo  cabras, 
¿Pensáis  que  soy  necio  porque  soy  rapat? 
Volvéme  lo  mío,  vivamos  en  paz; 
Haced  de  manera  que  no  me  querelle. 
Que  cierto  el  dinero  yo  no  he  do  perdelle, 
Que  bien  me  ha  costado  trabajos  asaz.* 

{%  Responde  la  Setíora:) 

•  ¡Mira  el  mojadero,  de  mal  parescor, 
Handrajo  cevil,  cabeza  d'  espuerta! 
Anda  para  simple,  quitaos  de  mi  puerta. 
Que  nunca  tal  cosa  me  vistes  hacer. 
Asi  Dios  me  haga  buena  mujer, 
Si  tomo  el  chapin,  mira  lo  que  juro, 
De  daros  con  él,  liun  Zafío  maduro. 
Dos  mil  chapinazos  que  os  echo  a  perder.  • 

Oyendo  las  voces  Marica  Guzmann, 
Dejó  los  chapines  y  empezó  a  correr; 
t  luego  en  entrando  comienza  hacer 
Muchos  meneos,  diciéndole:  «Hermana, 
Decidme  la  causa  penosa  o  liviana 
Do  vuestros  enojos  z  no  la  encubráis. 
Que  luego  sabida  haré  que  veáis 
Por  quien  os  la  div  tañer  la  campana.  > 

Responde  la  otra,  muy  maliciosa: 
«¡Jesús,  Señora,  qué  fuerte  fatiga! 
Que  no  sé  qué  hagaj  ni  sé  qué  me  diga; 
Que  ya  la  razón  no  sufre  tal  cosa: 
Dormir  un  bellaco  con  una  hermosa 
Z  dalle  tan  poco,  como  otro  cualquiera, 
z  haga  después  que  pene  z  muera 
Dando  suspiros  z  toda  llorosa.» 

(^  Dice  el  Pastor:) 

«Volvéme  lo  mío,  dejaos  de  hablillas. 
¡Dios  no  le  plega  con  vuestras  mañuelas! 
¡Juro  a  Sant  Pedro  que  os  quiebre  las  muelas! 
Haréis  de  verdad  las  mil  maravillas. 
Estando  sonando  con  las  sus  manillas, 
Me  puso  los  pies  acd  en  las  caderas: 
Hurtóme  la  bolsa  z  unas  tijeras, 
Haciendo  meneos  con  las  sus  anquillas.  - 

{^  Dice  la  Señora:) 

♦  Pues  yo  08  certifico,  villano  maxotc, 
Si  en  vuestras  palabras  no  os  atentai.«, 
Z  viene  quien  suele,  que  presto  vayáis 
Dando  de  manos,  Don  Nescio  virote. 
Viene  jnas  sucio  que  un  galeote, 
Lleno  de  miera,  cobierto  de  roña, 


Echando  un  hedor  que  pone  ponzoña, 
Estándome  encima  se  rasca  el  cogote. 

•  ¡Cuitada  de  mí!  Qué  pena  que  pícnto 
En  ver  que  mi  buena  fama  se  pierde 

A  osadas  que  desta  bien  se  me  acuerde, 

Y  deste  villano  me  quede  escarmiento. 
¡Mezquina  de  mí,  qué  grave  tormento! 
Si  fué  maldición  aquesta  de  padre? 
Tenéme,  Señora,  que  mal  de  la  madre 
Me  torna  de  ver  su  atrevimiento.» 

De  ver  que  la  niña  estaba  tendida 
Echando  espumajos,  haciendo  la  nnuerta, 
El  fiero  Picaño  entró  por  la  puerta. 
Los  ojos  en  arco,  la  boca  torcida, 
T^as  carnes  temblando,  la  lengua  salida, 
Las  armas  a  punto  y  echando  bufidos. 

Y  en  ver  como  entraba,  cresoió  los  gemidus 
Aquella  por  quien  descansa  su  vida. 

El  pobre  Pastor,  de  ver  la  manera 
Del  alto  rufista  z  ver  su  denuedo, 
Hincó  las  rodillas,  ciscando  de  miedo. 
1  dijo:  «Señor,  por  Dios  yo  no  muera. 
Déjame,  Señora,  salir  allá  fuera. 
A  Dios  do  la  bolsa  z  todo  el  haber. 
Déjame,  Señor,  que  os  quiero  traher 
Dos  o  tres  quesos  de  nuestra  quesera.  • 

{%  Dice  el  Rufián:) 

•  ¡Así  viva  el  alto  poder  poderoso 
De  titos  z  mitos,  y  el  fuerte  Sansón! 
Ordena  tu  alma  con  devoción, 

Y  hazlo  priado,  no  tengas  rcpo.so, 

Que  muy  presto  irás  al  lugar  tenebroso 
Do  muchos  han  ido  con  mis  embajadas. 
Las  señas  que  llevan  .son  estocadas. 
Ansí  te  los  hiero,  porqués  peligroso. 

•Aun  Dios  que  te  hizo,  habrá  que  hacer 
En  darte  la  vida  y  quitarte  la  muerte. 
Que  ya  soy  un  hombre  que  salto  de  fuerte, 

Y  deste  metal  me  hice  hacer. 

Do  Dios  y  del  mundo  me  hago  temer; 
z  bien  se  paresce  según  mi  hechura, 
Q'  en  solo  mirar  z  ver  mi  figura 
Se  queda  vencida  cualquiera  mujer. 

>Tú  no  me  conoces  ni  sabes  quien  só, 
Ni  sabes  las  mañas  de  mi  castigar: 
Aquel  que  me  enoja  se  puede  contar 
Con  otros  que  tengo  do  Judas  entró. 
¡Reniego  del  padre  que  no  me  parió! 
¡Reniego  del  alma  de  Arquiles  el  Griego! 
¡Reniego  de  paz,  concordia  z  sosiego, 
Si  tú  quedas  vivo  matándote  yo:  • 

{%  Dice  el  Pa9for:J 

'¡Oh,  Dios  bendito!  Señor,  ¡desdichado! 
No  me  matéis;  mira  que  le  dó 
Zapatas  z  faja  que  nunca  tal  vio. 
Déjame  la  vida,  que  soy  desposado 
Z  nunca  después  jamás  he  baylado 
Por  cuatro  tiretas  que  faltan  al  sayo. 

Y  entiendo  baylar  primero  de  mayo. 
Que  mi  jubón  verde  será  ya  acabado.* 

(f  Dice  el  Rujian:) 

• 

«¿Tú  no  conociste  a  Pero  Sardina, 
Ni  a  Juan  de  la  Barda,  ni  a  Pero  Colleja, 
Ni  Alonso  del  Tranco,  ni  a  Gil  Puñalejo, 
Ni  n  CondenadiUo,  ni »  Traga-resina, 
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Xi  a  Diego  Mundano  de  buena  doctrina? 
¿Tú  nunca  ios  visto  venir  contra  mi? 
Mas  yo  te  prometo,  que  yo  que  los  vi, 
Cun  un  solo  tajo  los  hice  cecina. 

•Dime  la  muerte  que  quieras  morir; 
Que  yo  te  prometo  de  dártela  tal, 
A  pomo  de  espada,  o  a  piedra,  o  pufial; 
Que  darte  de  agudo  teman  que  reír. 


Ordena  tu  alma,  que  quiere  venir 

La  muerte  por  ti,  que  te  está  esperando: 

Z  di  tus  pecados  aqui  sospirando. 

No  pierdas  el  alma  por  no  lus  decir*  (1). 

(1)  Hemos  suprimido  La  confesión  del  pastor  (6  es- 
trofas), por  estar  llena  de  brutales  y  hediondas  obsce- 
nidades. 


H 


SÁNCHEZ  DE  ARÉVALO  (rüy). 

*  4492.  Aquí  comienza  un  breve  com- 
pendio llamado  Vergel  de  los  Principes  en- 
derezado al  muy  Poderoso  e  excellentc 
Principe  muy  glorioso  Rey  e  Señor  Don  En- 
rique, Rey  de  Castilla  y  de  León,  compila- 
do por  el  su  leal  subdito  e  Capellán  el  do- 
tor  Ruy  Sánchez  de  Arevalo.  Dean  de  Se- 
villa, en  que  fabla  de  los  honestos  deportes 
e  virtuosos  exercicios  en  que  los  Ínclitos 
Reys  se  deben  exercitar.  (ü.-ühagón.) 

Códico  original  é  inédito,  escrito  (al  parecer)  á  me- 
diados del  sifflo  XV,  en  papel  toledano,  á  doB  colnmnas, 
de  18  hojas  en  folio  menor. 

Comienza  con  un  prólofiro  al  Roy;  sígnese  la  primera 
introducción: 

«Kn  esta  primera  iiUroduccioii  se  contienen  ge- 
neralmente las  causas  e  razones  porque  a  los  in- 
cilios  Reys  e  principes  son  muy  complidcros  de- 
portes honestos  e  loables  exercicios:  e  los  prove- 
chos que  traen, sy  dcllos  tempradamente  usan.» 

Sefirnnda  introducción: 

«En  esta  segunda  introducción  se  contiene  es- 
pecialmente quantos  e  qualesson  los  honestos  de- 
portes e  loables  exercicios  en  que  los  Ínclitos  re- 
yes e  principes  se  deben  ocupar  e  exercitar:  e 
otro  sy  las  causas  e  razones  porque  los  tales  es- 
peciales  deportes  son  mas  vertuosos  e  loables  que 
otros,  e  de  la  diversidad  de  los  fines  de  todos  los 
dichos  deportes.» 

Sígnese  el 

(•Tratado  primero  en  (jue  fabla  del  primero  exer- 
cicio  e  deporte  Real,  que  es  el  magnifico  fecho  de 
la  gloriosa  milicia,  o  el  ínclito  exercicio  de  armas 
en  que  los  gloriosos  Principes  se  deben  exercitar 
c  deleytar;  e  de  como  es  decorado  e  coronado  de 
doce  excellencias  o  singulares  porrogatívas  sobre 
otros  exercicios.» 


De  la  caza: 

«Tratado  segundo  en  que  fabla  del  segundo  exer- 
cicio e  deporte  que  los  Ínclitos  Reyes  e  Principes 
e  nobles  varones  se  deben  exercitar,  el  cual  es  el 
exercicio  de  la  cai^a,  señaladamente  de  monte,  de 
bestias  fieras,  e  de  como  este  noble  deporte  es  de- 
corado e  íllustrado  de  doce  evcellencias  e  oirás 
singulares  perrogativas.» 

Sígnese  el 

«Tratado  tercero  en  que  se  fubla  del  tercero 
exercicio  e  deporte  en  que  los  Ínclitos  Reys,  Prin- 
cipes e  nobles  varones  se  deben  exercitar,  que  es 
la  moderada  ocupación  en  los  actos  de  melodías, 
e  modulaciones  e  instrumentos  musicales,  e  de 
como  es  decorado  este  honesto  deporte  de  doce 
excellencias  e  singulares  perrogativas.» 

Concluye  este  precioso  Ci3d¡co  con  una  despedida,  ele- 
santísimamente  hablada,  del  autor  al  monarca. 

SÁNCHEZ  GALINDO  (benito). 

*  4493.  Primera  y  Segunda  |  Parte  de 
la  Ghristi  Vic-  |  toria.  Compuesta  en  Octa- 
ua  rima,  por  Be  |  nito  Sáchcz  Gaiíndo  Pin- 
tor Estrcmeao,  y  ciu  |  dadano  de  Barcelo- 
na, en  las  qualcs  priincramete  canta  |  los 
amores  de  Dios  al  anima,  y  en  la  segun- 
da I  la  Batalla  y  armas  de  nuestra  redemp  | 
clon  con  q  lesu  Christo  vnige  |  nito  hijo 
suyo,  mato  |  la  muerte,  y  el  |  Demonio. 
(Gran  E.  de  A.  de  los  Fernández  de  Córdo- 
va.  Duque  de  Cardona.)  En  Barcelona.  |  En 
casa  de  Sansón  Arbus  |  1576  |  con  Licen- 
cia, y  Priuilegio.  |  Véndense  en  casa  de  Pe- 
dro del  Fell.  (B.-Uhagón.) 

En  i."—!  h— sitrn.  Á-K — El  fol.  31  está  repetido  en 
yes  del  33. 
Ala  yaelta  de  la  portada  la  lieenda  de'imprMióii, 
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fechnda  <á  21  de  laner  1576  por  Francesch  Cal^a.i»  se- 
traída  de  otra  licencia  de  «Fray  loan  Pedrolo«v  á  3  di* 
Febrero  de  1576,  y  de  las  erratas  de  la  primera  parte  y 
de  la  Befrunda. 

Fol.  2,  privileprio  (en  catalán)  para  seis  años,  dado 
en  nombre  del  rey  D.  Felipe,  por  «D.  Fernando  de  To- 
ledo. Prior  de  Castella  y  Capit¿  General  en  lo  Priu- 
cipat  de  Cathalnnya.»  Dícese  en  el  príviletrio  qne  el 
autor  manifestó  haber  compuesto  ^una  obra  en  octaua 
rima,  intitulada  Christi  Victoria^  laqual  conta  lo  text 
del  Safrrat  Euanfceli  de  San  luán  que  nostra  Sancta 
mare  ifflesia  canta  lo  día  del  diuendres  sanct.» 

Al  foL  2  rnelto,  la  dedicatoria  «Al  P]xcelentiftsimo 
Señor  Don  Diedro  de  Cordova  Diprnissimo  Duque  de 
Cardona  y  Sotforbe  (tic)  marques  de  Gomaros.  EC»  de- 
dica toria.v  que  pasa  al  fol.  3,  en  cuyo  iinal  hay  un  so- 
neto laudatorio  de  D.  Alonso  Girón  y  Eebolledo,  y  A  la 
Tuelta  dos  sonetos  (Carmen)  en  latín  de  «Francisci  Cal- 
fSB  y  de  Francisci  lo  Ab.  Olivo  et  Situtipetri,»  ocupan- 
do el  fol.  4  un  soneto  al  duque  de  Cardona  de  <'Ioachin 
de  Setants,»  otro  de  Francisco  de  Olivo  y  do  moR^n  Bal- 
tasar Ba\k,  y  el  último»  del  autor  á  los  lectores. 

Estos  cuatro  folios  de  preliminares  van  sin  foliación, 
comenzando  ésta  y  el  texto  en  el  fol-  5,  y  terminando  la 
primera  parte  en  el  fol.  20»  &  cuyo  pie  se  lee: 

«Comienza  la  segunda  parto  de  la  Christi  Victo- 
ria, compuesta  en  otaua  rima  por  Benito  Sánchez 
Gallndo.» 

Comienza  esta  segrunda  parte  al  fol.  1,  y  termina  en  el 
fol.  31  el  poema,  con  un  (grabado  representando  la  cru- 
citixión.  Uifrue  una  hoja  *^ln  psalmnm  Regij  vatÍHj20,)> 
y  otra  con  un  soneto  «A  la  Resurreclion  do  nuesti'o  Be- 
demptor  lesu-Christo,»  y  todo  el  reverso  lo  ocupa  otro 
grabado  con  los  atributos  de  la  Pasión. 

SÁNCHEZ  DE  VERCIAL  (clbmeme). 

4494.  ^  Sacramétal.  [A¿  fin.)  Acabóse 
este  presente  libro  llamado  Sa-  |  crarncn- 
tal.  El  qual  fue  copilado  por  el  ba-  |  cliiller 
Ciernen  sanchez  arcediano  de  Val-  |  deras. 
E  lo  enipriraio  maestre  Arnao  giii  |  lien  de 
Brocar  maestro  de  la  empréla  en  la  cibdad 
de  Logroño.  E  fue  acabado  de  im  |  primir 
a  .xxiij.  dias  del  mes  de  enero.  Ano  de  Mil 
y  quiniétos  y  quatro.  (E.  del  I.)  (B.-Col.) 

En  fol.— I*  pr*— 112  h.  á  dos  col.  (más  5  de  tabla  al  fiu). 
A  la  vuelta  de  la  hoja  del  título,  una  grande  estampa 
de  un  Crucifijo. 
Nota  de  Colón  al  fin: 

«Este  libro  costo  .3.o.  mrs.  en  Valladolid  prime- 
ro de  doziembre  de  1o21.o 

En  el  encabezamiento  del  libro  se  dice  qne  Sánchez 
fué  Bachiller  en  Leyes. 

SANTANDER  (martín  de). 

*  4495.  Comedia  llamada  Ro  |  sabella. 
Nuevamente  compuesta  por  martin  de  San  | 
tander.  En  la  qual  se  introducen  vn  caua- 
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llero  llama  |  do  Jasminío,  y  dos  criados:  os 
vno  vn  Vizcaíno,  y  |  es  otro  vn  Negro,  y 
una  dama  llamada  Rosabella  y  |  sa  padre 
de  la  dama  llamado  Libeo,  vn  hijo  suyo  y  | 
vn  alguacil  con  sus  criados,  y  vn  pastor  lla- 
ma I  do  Pabro.  En  la  qual  ira  ota  de  como  el 
Ca  I  uallero  por  amores  se  desposo  con  ella, 
y  I  la  saco  de  casa  de  su  padre.  Es  muy  | 
graciosa  y  apazible  |  >m.D.L.> 


En  4.*— 1.  fir-— 12  folios  á  dos  columnas,  sin  Inimr,  im- 
prenta, numeración  ni  reclamos,  pero  con  la  aifrn.  A- 12. 

Bnjo  el  título,  que  está  rodeado  de  un  grabado,  se  en> 
cucntra  una  viñeta  compuesta  de  cinco  fi^n^ras  repre- 
sentando los  principales  personajes  de  la  comedia. 

SANTOS  (francisco  db  los). 

4496.  Dicteria  ex  doctorum  libris  col- 
lecta  Excerptíiq5  |  a  licétialo  Frácisco  de 
los  Santos.  (Al  fin.)  Impressum  SalmStice 
anno  dñi  .M.gccg.xgvii.  |  absolutuní  .v.  die 
Martij.  I  Finis. 

En  4^—1.  (r>— Sin  foliación,  pero  con  sifrn.  de  á  8  ho- 
jas a-c  3  (la  cuarta  en  blanco,  y  en  blanco  también  la 
primera  de  la  sifirn.  a). 

Biblioteca  Colombina,  en  un  tomo  do  Papeles  varios, 
señalado  por  Colón  con  el  núm.  .7360. 

KstA  impreso  en  buen  papel,  tipo  y  barniz. 

Principia  (después  del  título): 

«Caput  primum,  de  virginitate.  Grcgorius. 

«Laudo  nuptins  quia  genucrüt  mihí  virgines. , 
lego  de  spriiis  rusam:  De  tcrra  aurum*  I  lie  con- 
chis preciosas  margaritas...» 

Finaliza:  «sécula  seculornm  9 
Después  (á  la  Tuelta): 

«^  Epytaphium  Senece.^Cura,  labor  meritam 
sumptí  pro  muñere  lionores  Ite  alias...» 

Lue^ro  la  iabla  con  el  título  ñe^Voltt}ttinis  capita.9 
En  la  hoja  ó  firuarda,  al  fin,  notas  de  Colón: 

«Este  libro  se  leyó  myentra  yo  comya  y  ccnaaa 
en  Seuilla  por  iiouíembro  de  4537. 

«Este  libro  assi  enquadernado  costo  .2  Rs.  en  Va- 
lladolid a  25  de  agosto  de  1530.» 

Otras  notas  hay  lueí^o,  de  mano,  sin  duda,  del  dnefio 
anterior  del  libro,  que  era  un  cura,  y  aquí  apuntó  ana 
bautizados;  dice  así: 

v%  Los  bavtizado  i\  yo  a  de  pal.s  vaptizo  pri* 
meramente,  a  trcze  dias  del  mes  de  enero  de  ioil 
anos  fue  Vaulízado  vn  hijo  de  anto  de  pina  c  de 
m.*  gfa  su  mujer  z  llama  al  niño  fr.co  y  fuero 
sus  padrinos  Ju."  moral  e  Ju."  Rodrigez  e  madri- 
nas la  de  dicho  Safiz  z  el  ama  del  capellá  de  la  ca- 
lle z  Catalina  la  de  p.*"  R.do  y  fue  suaVogado  Sant 
SeVaslian. 

nesle  dicho  día  mes  y  aHo  susodicho  fue  bauti- 
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zada  vna  hija  do  Ju.**  tablada  el  mozo  c  de  mar¡> 
gil  su  mujer  z  llaman  a  la  niña  fr.ca  fuero  sus  pa- 
drinos p.**  tablada  y  el  ama  del  capellán  de  la  callo 
y  fue  su  aVogada  Santa  apolonia. 

P.'  Ramírez  e  fr.ca  su  mujer  eíi  veinte  y  siole 
días  del  dicho  mes  t  año  susodicho  llenaron  vn 
hijo  al  bavtismo  z  llamaron  Vastian  z  fueron  sus 
padrinos  p.°  de  torres  z  p."  diez  madruga  z  ma- 
drinas Ju.**  de  mogientes  %  catalina  Rodríguez,  ^ 
fue  su  a  Yugado  Sant  andres.» 

Mondez  no  yiú  oste  libro;  se  refiero  sólo  al  índice  de 
esta  Real  Biblioteca. 

SÉNECA. 

4497.  TiMgedie  Senece  cuní  duobus 
commcntarüs.  [Al  fin,)  Irnpssum  Vcnetiis 
a  Philippo  pincio  Mantuano.  |  Anuo  dñi 
.M.cccccx.  die  .XXIX.  Octobris.  ínclito  Do  | 
mino  Domino  Leonardo  Lauredano  Venetia- 
rum  I  Ducc  serenissinio  Imperante. 

En  fol.— 110  p8.  ds.— Fitfurad. 

Biblioteca  Colombina,  est.  FF,  tabla  173,  núm.  7. 

Núm.  autifirno  do  Colúu:  .2052. 

Debajo  del  título,  una  estampa  apaisada  con  cinco 
fiifuraB  eacribienrlo  oobre  Bandas  carpetas:  la  do  en  me- 
dio dice  al  pie  ^Séneca^*  y  las  otras  *Berna)'dinu9^  Mar- 
mita^ Daniel,  Gaietauus.n 

l*^einplar  precioso,  por  estar  todo  61  en  sus  már|?pne8 
claveteado  de  notas  nmnnsoritas  oripfinalcs  de  D.  Fer- 
nando Culón.  Aún  lo  son  más,  por  más  extensas,  las  que 
puso  en  dos  Lejas  de  las  urnardas  al  principio  y  al  fiu: 
en  la  última  dice: 

«Kste  libro  costo  qnatrorrealos  y  dos  por  en- 
cuadernar en  Valladolid  pormar<,'0  de.lolS.  asi- 

quc  costo  seis  rreales. 

«Sábado  seis  de  margo  de  .iol8.  Comente  aleer 
este  libro  y  apasar  las  |  notas  del  cnel  yn(l¡(,'e  en 
Valladolit-^  |  y  dislraydo  por  muchas  ocupa  |  clo- 
nes y  caminos  no  lo  pude  acabar  hasta  el  domin- 
go ocho  de  Julio  |  de  .  i.'iiO.  en  bruselas  de  ílandes, 
en  el  qual  tpo  lasannotalionos  que  ay  <lesdcel  nu- 
mero .1.'5o9.  en  adelante  avn  no  están  pasadas  onel 
indine  !  porque  quedo  en  españa.» 

En  el  mismo  reuíflóu  sepruido,  do  otra  tinta  y  letra 
más  menuda  del  mismo  Colón: 

«Miércoles  .19.  de  enero  de  A'Mí.  entre  las  doze 
y  la  vna  lo  torne  otra  vez  apasar  y  afiaíli  las  ano- 
tationes  q  tienp  dos  virj^ulitas  y  las  diciones  sub- 
lineadas  q  tienen  vna  O  allin  de  la  línea  y  comen- 
cé a  poner  otra  voz  las  notas  afiadicndo  las  auto- 
ridades.» 

Kn  la  hoja  primera  de  {guardas,  lo  «luo  se  contiene  es 

«•[  Ex  potro  crinito.  1.  Scncco  poete  tragicí  vita.w 

Empiezo  por  la  nota  más  preciosa,  qne  es  la  que  pone 
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á aquellos  Tersos  del  coro  en  la  Uedet^  aoto  tercero.  To. 
lio  02: 

...  Vcniunt  (fiic)  annis 
Sécula  f^eris  qnibus  Oceanus 
Vincula  rcrum  laxct  k  ingcns 
Patcat  tollus:  liphi:j(|iio  no  vos 
Detogat  orbes,  noc  sit  torris  VUima  thule... 

la  cual  dice  así: 


«bnec  prophe  |  tía  Tpletaé  per  patr(^  me 
tofura  I  Coló  almirrilQ  auno  .4402.» 


u^  cris- 


Esta  nota«  que  está  en  la  parte  interior  del  libro,  se 
corresponde  con  otra  del  marf^en  de  afuera  qne  llama  á 
ella,  y  dice:  ^Prophetia  Séneca  .116).»  (Es  decir,  nota 
número  1103.) 

Las  anotaciones  de  Colón  qne  dejó  numerados  eons- 
tan  en  número  de  1900. 

Las  qne  puso  en  Flandcs,  qne  dice  empiezan  en  el  nú- 
mero 1559,  pertenecen  á  la  trapredia  X,  Ilércnlet  OcUo 
I  fol.  120).  Están  en  latín. 

Además  de  las  notas  marfifinales  snelc  poner  sobre  el 
texto  aclaraciones  sobre  las  palabras  mismas. 

Kn  una  larfra  nota,  al  pie  de  la  plana  qne  sirve  de  in- 
troducción ex!)licativa  al  coro  de  la  Medea^  fol.  Olí 
dice: 

«Primi  nauto  audacia  (.'horus^  admiratur  cO 
morli  semp  uicinus  incedat  Etsí  astrorQ  usus 
vcntornr{-;  no  |  mina  eo  tpe  nó  exlí  tissent  níhíl- 
omínus  typhim  vela  ventis  pandero  ausfl  fuisse 
coníirmat  eQ  temen  ma  |  ¡ores  patrio  lare  ac  par- 
uo  Cülenti  proprios  adhuc  non  excessissent  limi- 
tes quam  quíetudino  nouo  metus  |  genero  argo- 
nautas haud  impune  comutasse  declara t  eo  quod 
aurei  uellerís  ac  medco  gratia  (digna  talí  incepto 
mercede)  plura  tan  cyanearn  qua  srylle  atque  si- 
ronaril  pericula  pcrpessi  fuissent  do  |  nirj;  cym- 
bis  totum  iam  pererrantibus  orbem  tpa  prxdicít 
ventura  qnibus  occeano  vincula  láxate  |  nouus 
dolegatur  orbis  nec  sit  terrís  ultima  thule.» 

*Ti/phisií  ya  so  sabe  que  fué  el  piloto  do  la  primera 
nave  de  los  ar^ronautas. 

^Cyame  ÍH8uItF,v  famosas  en  el  Ponto:  las  Cyaneae. 

En  la  nota  1102,  fol.  92,  explicando  la  voz  ^Cymba  s 
parva  navi9,ií  dice: 

«Magno  comerciu^  tpe  Sénecas  sel  no  in  occi- 
di?talibus  insulis.D 

Lnepfo  entra  la  preciosa  nota  1163,  en  que  D.  Feman- 
do habla  del  descubrimiento  del  nuevo  mundo  por  su 
padre. 

Nota  122»,  fol.  101: 

«Ilcsperium  maro  occidentale  Occoanum.» 

En  la  nota  del  pie  (fol.  120)  del  acto  se^fundo  de  La 
Octavia^  traffedia  X  de  Séneca,  dice  Colón: 

«OuíPritur  .^nneu5  Séneca  q  a  corsico  exilio  ad 
magnum  fortunae  fastigium  quo  graviori  precipi- 
tetur  lapsu  sit  reuocatus  preserlim  quQ  ¡llíc  na- 
ture  cont(tplatíoni  uacare  sibi  Ucuisset  ex  qua  ad 
aliud  chaos  supremü  dití  mOdll  trahere  auguratur 
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ut  eo  denuo  reuocato  alia  sincera  emergat  <Btas 
(fualis  Saturno  rege  floruerat  nar}^  etsi  due  inse- 
(fuentes  in  deterioro  inciderit  gradCI  quarum  in 
tantü  processisse  iniquílalis  confírmat  uti  in  suis 
tpTbus  nil  reliqui  ad  maiora  flagilia  factQ  sit.» 

Este  Séneca  de>^qQe  habla  la  nota,  y  que  lleva  la  pa- 
labra en  el  acto  segrundo,  es  el  Filósofo,  maestro  de 
Nerón. 

En  la  nota  1522  (de  la  Octavia,  fol.  126}  dice: 

^Mulieribus  abstulit  natura  vires,  ne  incxpug- 
nabíles  essent,  cum  sint  ad  malum  pronc.» 

SILVA   (FELICIANO   de). 

*  4498.  Sueño  de  Feliciano  |  de  Silua. 
£n  el  qual  le  fueron  Repre  |  sentadas-  las 
excelencias  del  a  |  mor:  agora  nucuamenle 
pae  I  sto  de  prosa  en  metro  Ca  |  stellano 
por  vn  su  ci  |  erto  seruidor  que  |  porque 
tan  no  |  table  íicion  |  fuesse  |  mas  mani- 
fiesta a  todos  quiso  tomar  |  este  pequeño 
trabajo.  Con  otro  Ro  |  manee  en  que  la 
muerte  de  He  |  ctor  breuemente  csconta- 
da:  I  según  los  mas  verdaderos  |  hystoría- 
dores  de  Tro  |  ya  affirman:  he  |  cho  por 
el  I  mesmo  |  autor.  |  Año  m.d.xlnií. 

En  4.'— 1.  g.—S  folios  á  dos  col-,  sin  Injrar,  imprenta, 
numeración  ni  reclamos.— sign.  a. 
Título  orlado. 
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SILVESTRE  (diego). 

*  4499.    Discurso  |  Sobre  la  Carrera  |  de 
la  Lanza  |  Armado,  y  Desarmado,  |  del  Se- 
ñor Don  Diego  Silvestre  |  ca  vallero  Hijo 
Dalgo  montañés,  |  y  Soldado  del   Potentís- 
simo,    y  Catholico  |  Rey  de  España,    En 
Lengua  Toscana  y  Castellana  |  a  intelígen- 
9ia,  y  beneí]9¡o  común,  y  del  seruÍ9Ío  |  de 
su  magostad.  |  Dírexido  al  Uustrissimo,  |  y 
Excelentíssimo  Señor  |  Don  Francisco  de 
Castro  I  Cavallero  de  la  Orden  |  de  Santia- 
go.  I  Comendador  de  Palomas,    Lugarte- 
niente, y  Capitán  General  |  por  su  mages- 
tad  en  el  Reyno  de  Ñapóles,  |  y  del  Consejo 
Colateral.   (E.  de  A.   del  I.  con  el  lema 
«Corde  sic  te  Silvestri  Ferunt.»)  Impreso 
en  Ñapóles- por  antonio  Pace  |  año  de  4602. 
(B.-Uhagón.) 

En  4.*— 70  padrinas  y  una  al  final  con  la  licencia  de 
impresión.— sig-n.  ^-J,  todas  de  é  h.— A  la  vuelta  de  la 
portada  yersos  en  italiano  de  Cario  Noci. — ^Toda  la  pá- 
(fina  siRuieute,  frran  K.  de  A.  del  Mecenas. —Dodieato- 
ria  en  ambos  idiomas.— Versos  en  italiano  al  Virrey 
de  Camillo  Pelleflrrino,  Gamillo  Fontana,  Tiberio  Cou- 
ti;  d'  incerto  autore;  en  la  pápr.  16,  el  pririlegio  en  ita- 
liano; páR.  17,  un  caballero  armado,  montado  en  su  ca- 
ballo; p&fT*  IS,  comienza  el  Discurso:  páflr*  42,  un  frra- 
bado  que  es  el  «Diset^no  de  la  lizza,»  y  otro  on  la  U. 
representando  las  piezas  llamadas  Avandella  j  Qosetto* 
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TARIOL  (j.  dr). 

4500.  Noticias  del  Café,  discurso  filosÜ- 
fico:  obra  igualmente  gustosa  a  los  Médicos 
adultos,  útil  a  los  modernos,  y  provechosa 
a  la  salud  pública,  que  dedica  a  la  antiquí- 
sima, muy  Noble  y  Leal  ciudad  de  Falen- 
cia J.  de  Taríol,  Medico  de  el  Cubildo  y  ciu- 
dad de  Falencia.  (E.  de  A.  de  la  ciudad.) 

En  4.*,  foliado  hasta  la  páfr.  56,  j  después  algunas 
páff inas  sin  foliar  (más  12  de  principios). 

Aprob.  de  Fr.  J.  García  Feijóo,  franciscano:  Valla- 
dolid,dMayol692. 

Licencia:  Valladolid,  10  Mayo  1602. 

Al  lector: 

«...  Baste  que  sepas  lo  que  es  café,  sus  virtu- 


des, y  cl  uso  de  él...  También  trato  algo  del  cho^ 
colote^  y  de  su  abuso. 

»Si  conociere  que  no  te  ha  disgustado,  serviré- 
te  en  otra  ocasión  con  las  Noticias  del  te,  bebida 
que  por  los  conducios  de  Holanda  ha  pasado  a  los 
Europeos;  mas  delicada,  de  roas  realce  que  el 
café  ,,.9 

TORRES  (fr.  francisco  db). 

4501.  ^  Memorial  del  Monasterio  del 
glorioso  Doctor  de  la  iglesia  San  Isidro  del 
Campo,  extramuros  de  Sevilla;  y  lo  prime- 
ro que  en  él  se  trata  es  de  los  Guzmanes, 
Excmos.  Sres.  Duques  de  Medinasidonia  y 
Condes  de  Niebla,  Marqueses  de  039393  y 
Señores  de  Sanlúcar,  Patronos  desde  el  pri- 
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mero  Guillermo  de  GuUeman,  hijo  del  Gran  ' 
Duque  de  Bretaña,  y  luego  desde  el  vale-  ; 
rosísimo  Alonso  Pérez  de  Guzman  el  Bueno 
que  fundó  el  dicho  Estado,  y  fué  primero 
Señor  de  Sanlúcar,  hasta  el  que  hoy  vive. 
Y  lo  segundo  de  la  fundación  del  dicho  xMo- 
nasterio  desde  el  dia  de  su  fundación  hasta 
que  se  encorporó  en  el  orden  de  nuestro 
P.  San  Gerónimo  y  Entierros  señalados  que 
tiene:  recopilado  por  un  Religioso  del  dicho 
convento,  llamado  fr.  Francisco  de  Torres. 
Van  atildadas  algunas  cosas  que  han  salido 
de  los  Guzmanes,  y  otras  cosas. 


MS.  orÍKÍnal. 

ROMANCE  Á   TiA  MUERTE  DEL  CONDE   DE  NIEBLA 

D.   ENRIQUE. 

Del  cerco  de  Gibraltar, 
En  ana  barca  metido 
Se  sale  el  Conde  de  Niebla, 
De  jaflta  caridad  moyido, 
Sin  trecientos!  Caballeros 
Qae  embarcarse  no  han  podido. 
Que  estaban  en  la  marina 
Puesto?  en  grande  peligro: 

Y  como  vieron  al  Conde, 
Alzan  un  grande  alarido; 
Mas  no  fué  menester  tanto, 
T  el  Conde  cuando  los  rido 
Sin  hacer  nada,  temiendo 

Ni  a  los  moros  turbadores  • 

Ni  ver  que  todos  le  han  dicho 
Que  se  anegará  el  batel 
Por  salvar  solo  un  amigo, 
Que  80  salven  quiere  el  Conde 

Y  aquestas  palabras  dijo: 
«Si  por  honra  do  mi  Dios 
Ofreció  mi  abuelo  un  hijo, 
Y^  por  si  al  Moro  faltase 
Desdo  el  muro  dio  el  cuchillo, 
No  soy  menos  que  mi  abuelo. 
Aunque  cual  él  nadie  ha  sido: 

Y  por  la  suya  y  la  mía 
No  me  pomé  yo  a  peligro. 
No  quiero  gozar  de  Niebla 
Ni  enterrarme  en  San  Isidro 
Entre  jaspes  y  alabastros 
De  pórfiro  y  mármol  ñno, 
Ni  quiero  me  llamen  Grande 
En  los  hombres,  y  que  vivo 
Me  visiten  otros  Grandes 
Como  a  mayor  y  mas  rico. 

Si  Dios  no  se  sirve  salga 
De  aqui  con  los  míos  vivo. 
Debajo  dcstas  bravas  ondas 
Tengo  mi  asiento  elegido, 

Y  en  los  tiernos  corazones 

De  aquellos  que  me  han  servido  > 
Manda  llegar  e]  batel, 
Entran  cuantos  han  querido, 
Uácense  luego  a  la  mar. 
Mas  la  mar  no  habla  podido 
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Sufrir  la  gran  pesadumbre 

Que  la  barca  ha  recibido: 

Hace  de  si  dos  montañas 

Y  en  su  seno  ha  recogido 

Todo  el  valor  de  Europa, 

Que  es  el  mayor  que  se  ha  visto.— fol.  56. 

Este  conde  de  Niebla,  que  murió  en  tiempo  del  rey 
D.  Juan  el  II,  año  creo  de  1^36,  pues  en  ese  año  le  sn- 
cedió  en  el  condado  sVi  hijo  D.  Juan  Alonso,  es  de  quien 
habla  Juan  de  Mona  en  sus  Trecientas^  orden  5.*,  ó  de 
Mars,  copla  59-187. 

Ku  el  mismo  manuscrito^  fol.  2d  8,  se  contiene  otro 
larflro  romance  sobre'  la  muerte  de  la  Sierpe^  por  Don 
Alonso  de  Quzmán.  Empieza: 

Reinando  en  Fes  y  Marruecos 
Abenjusaf  moro  honrado... 


Acaba: 


Y  él,  queriendo  ganar  honra. 
La  cabeza  le  ha  cortado. 


ítem  ¿  la  nrrando  hazaña  del  cuchillo  do  I).  Alonso  el 
Bueno,  fol.  35>0.  Euipie/.a: 

De  los  muro»  de  Tarifa 
A'ió  Don  Alonso  asomado... 


ROMANCE. 

Reinando  en  Fez  y  Marrruceo? 
Aben-Jucaf,  moro  honrado, 
Estando  en  el  Algecira 
Con  el  Rey  Sabio  atreguado, 
Entró  Don  Alon.«o  Pérez 
De  Guzman  el  esforzado 
A  servir  este  buen  Rey 
Con  el  sueldo  acostumbrado. 

Y  como  el  Rey  conoció 
Su  valor  grande  y  estado, 
Dióle  seiscientos  cristianos 
Que  tenía  a  sueldo  usado, 

Y  pasóse  en  Berbería 

El  Rey  con  su  Alfonso  amado. 
Halló  sus  gentes  y  reyno 
Revueltas  y  alborotado. 
Don  Alonso  puso  en  paz 
Al  mas  rebelde  airado; 
Al  que  la  paz  no  quería. 
Por  guerra  le  ha  domellado. 
Ganóle  a  Benamarin, 
Reyno  del  Rey  deseado; 
Hizo  al  alarbe  soberbio 
Que  le  estuviese  humillado 

Y  le  pagase  el  tributo 
Que  le  tenía  negado. 
Por  esta  y  otras  hazañas 
Era  del  Rey  respetado. 
Temblaban  los  Moros  del 
Cual  de  león  desatado. 
Dábale  de  sus  riquezas 

Por  ver  rico  al  q'  era  honrado. 
Donde  el  Rey  moro  murió, 

Y  sucedió  en  su  reynado 
El  Infante  Aben- Jacob, 
Moro  mal  intencionado. 
Tenía  eit«  Rey  un  primo, 


HM 
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£1  Infante  Ámir  llamado: 
Estos  dos  siempre  quisieron 
Muy  mal  al  Guzman  preciado, 
De  envidia  do  sus  hazañas, 
De  verlo  tan  levantado, 

Y  verlo  en  coman  temido. 
Del  que  no  temido,  amado. 
Aquesto  era  en  lo  secreto, 
Que  en  público  es  regalado, 
Porque  entrambos  le  tenían 
Muy  grande  miedo  cobrado. 
El  Guzman  todo  lo  siento, 
Q'  es  discreto  y  avisado, 

Y  nada  les  da  a  entender, 
Todo  lo  tiene  callado. 

Y  en  su  tiempo  a  Don  Alonso 
Le  sucedió  un  caso  extraño, 
Dondo  ^alió  vencedor 
De  fiera  el  fiero  soldado. 

Y  fué  que  cerca  de  Fez 
Be  había  en  selva  criado 
Una  sierpe  brava  y  fiera 
Que  el  reyno  tuvo  alterado, 
La  cual  era  de  gran  cuerpo, 
Ligera  mas  que  un  caballo, 
Por  las  alas  que  tenía 

Con  que  el  cuerpo  era  ayudado. 
Tenia  conchas  mas  duras 
Que  el  acero  bien  templado. 

Y  de  miedo  de  la  sierpe 
Nadie  sale  de  poblado. 

Ya  en  la  Selva  había  comido 
La  sierpe  y  despedazado 
Todas  las  hostias  salvajes. 
Cuantas  allí  s'  han  criado; 

Y  faltándole  comida. 
Sale  a  comer  el  ganado; 
Ganados  y  ganaderos. 
Todo  dejaba  pillado. 

El  Infante  Amir  el  Moro, 
Que  quiere  mal  al  Guzmano 
Por  envidia  do  sus  hechos, 
Al  Roy  ansí  ha  hablado: 
«Estos  cristianos  que  tienes, 
¿De  qué  te  sirven  al  lado? 
Paréceme  que  en  comer 
De  tu  sueldo  mal  ganado. 
¿Por  qué  no  se  juntan  todos, 

Y  con  ánimo  esforzado 
Van  a  matar  esta  sierpe 
Que  tu  reyno  trae  turbado? 

Y  este  Alfonso  no  se  entiende, 
Ni  su  braveza  ha  llegado 
Mas  que  a  derramar  la  sangre 
De  Moros  de  bajo  estado. 
¿Por  qué  no  le  mandas  ir 
Desarmado,  o  bien  armado, 

A  que  mato  aquesta  sierpe. 
Pues  trata  del  arriscado? 

Y  si  a.nA  no  lo  hiciere, 
Muera  y  pierda  lo  ganado. 
Que  ya  poco  te  aprovecha. 
Pues  todo  está  sojuzgado.» 

Y  acaso  allí  se  halló, 
Callando  y  disimulado, 
Un  Gonzalo  de  Gallegos, 
De  Don  Alonso  criado, 
£1  cuál  respondió  al  Infante 


En  lenguaje  bien  criado*. 
«Toda  la  gente  de  Fes 
Ves,  Infante,  que  no  ha  osado 
Salir  a  matar  la  sierpe, 
Ni  a  verla  el  mas  esforzado: 
¿Cómo  quieres  tú  quo  vaya 
El  mi  Señor  desarmado, 

Y  él  solo  mate  la  sierpe 
Siendo  hecho  temerario? 
Si  te  atreves  ir  con  él. 
Ve  q'  él  irá  desarmado.» 
Destas  palabras,  Amir 
Fué  agriado  y  enojado; 

Y  queriéndole  herir, 

Por  el  Rey  le  fué  estorbado, 
Diciendo:  «El  criado  ha  hecho 
Lo  que  al  amo  os  obligado.» 

Gallegos  a  Don  Alonso 
Dijo  lo  que  había  pasado, 

Y  Don  Alonso  confiesa 

A  guisa  de  buen  Cristiano. 
De  noche  sale  de  Fez 
Con  lanza,  adarga  y  caballo; 
Este  criado  consigo 
Lleva  que  va  desarmado, 

Y  al  lugar  do  está  la  sierpe 
Camina  el  bravo  Guzmano; 

Y  llegando  cerca  del. 

Vio  dos  Moros  ir  turbados, 

Y  emparejando,  le  dijo 

Un  Moro  al  fuerte  Cristiano: 
«¿A  dónde  vas,  Caballero? 
¿Vas  loco  o  desesperado? 
Mira  que  queda  bien  cerca 
La  sierpe  en  un  verde  prado 
Con  un  león  en  batalla. 
Que  solo  vellos  da  espanto; 

Y  aunque  el  león  es  muy  fuerte, 
Anda  herido  y  cansado. 

Por  Alá  te  ruego  y  pido 
Que  huyas:  huye,  Cristiano, 
Si  no  es  que  quieres  morir 
De  fieras  despedazado.  • 

Don  Alonso,  no  temiendo, 
Antes  esfuerzo  cobrando. 
Hace  a  los  Moros  que  vuelvan 
Más  de  fuerza  que  de  grado. 
El  uno  le  mostró  la  sierpe 
Con  el  león  batallando. 
Don  Alonso  que  los  vido, 
Arremete  denodado 
A  la  sierpe  y  al  león, 
Que  a'ntrambos  va  enderezado. 

Viéndole  el  león,  le  teme, 

Y  apártase  del  un  lado. 

La  sierpe,  engrifada  y  fiera, 
Sus  dientes  y  uñas  mostrando, 
El  uno  al  otro  se  arroja, 

Y  el  Guzman  bien  fortunado, 
Del  primer  bote  de  lanza 

A  la  sierpe  ha  derribado. 
El  león  viéndola  en  tierra, 
Estaba  todo  temblando, 

Y  por  no  verse  como  ella, 
Da  sobre  ella  denodado, 
Para  ayudar  al  Guzman, 
Por  no  ser  del  acabado. 
Q'  el  león  al  leonés 


Le  teme  y  «ti  ayudaadn. 
Y  al  fln  el  Don  Alonra 
Allí  la  fierpe  ha  matado. 
El  bnro  leen  Iiuiailde 
A  itu  pies  eo  le  ha  postrado 
Como  en  agradéis  i  miento 


Debí 


lo  luí 


Que  apartado"  on  un  ecrro 
Vieron  [a  aue  habla  parado. 
Cortan  la  lengua  a  la  ¡'ierpí 


Van  a  Feí  a  buen  rceado-, 
Y  pasados  dni  1rc<<  días 
Ücl  hecho  lau  «eflilaüv, 
Ud  Moro  Eran  Caballero 


Uiciondo  que  la  mal  A 
Por  MTvillo  y  aíTudallo. 

El  Rey  y  pueblo,  Jb  aqusiln 
Hilaba  regücijndii. 
Al  Aleátar  iban  todoü 
ATerelUorucsrüriado 

Y  la  cabem  cspaiitufu 

he  \a  fiera  quo  ha  inatudii, 

Y  Don  Aluaao  también 
AJIn  !ui  dif^imulado. 

Y  viú  i|uel  lípy  y  ti  Iiifaulo 
£1  hecho  Citaban  loando; 

Y  pMBUntfi:  -Quien  lo  liiiu 
Mereeo  m  esliiuado 

Por  el  hombro  inuii  valiento 
>s  ha  eriadu. 


Y  jior  (al  le 

Por  hecho  1; 


Y  hablíudülo  bien  mirado 

iJiio  al  Caballeri)  Moro 

Que  alli  entuba  muy  hinchado: 

illahíitsela  vfij  lorladoi 

Diibenícla  haber  iiuitado.> 

El  Muro,  i|ue  ai|uei(a  uyA, 
DemudAee  da  turbado. 


Viendo  Li  sierpe  sin  lengua. 
En  grande  meagu'an  iiuedado, 
Y  al  iDÍaate,  Don  Aloaso 


Habréis  la  sierpe  matada, 

Y  le  quitaiten  la  lengua. 
Porque  soii  muy  c^rorzado. 
Quisiste?  ininar  tal  honra 
Ka  fecho  tan  scilalada. 
Porque  no  (uese  ganada 

Por  nengun  hombre  i-riütinno. 
l>uea  h:ÍK0o9  silicr.  lufanta. 
Que  aquel  q'  el  Keyna  ha  ganadn 
De  Benaiaerin  al  Itey. 

Y  la  tieno  eu  pai  su  estado. 


Y  la  Icd 


a  le  ha  < 


Yo  eoy,  ro,  el  que  lo  liiec 


Ydiei 


lo  el  Ouiman, 


Por  la  lengua  do  la  sierpe 
y  el  lean  ensangreulado, 

Y  por  lud  Jiotes  que  vieron 
£1  hecho  januls  penrado; 

Y  lodo  puesto  anf  al  Iley, 

Que  solo  el  eran  Don  Alonso 
Fué  quien  la  íierpo  ha  matado. 

Lod  Moros  dan  relación 
De  todo  lu  que  ha  pasado, 

Y  al  león,  nn  menos  que  ellos, 

Que  a  los  pies  da  Don  Atonso 
Siempre  üt  andaba  postrado. 
De  lo  citiil  El  Itey  y  Corte 
Tenia  mayor  espanto. 

De  aquí  quedA  Don  Alonsu 
Mas  temido  y  envidiado 
PorelUcy.TnranleyCorte, 

Y  por  todo  rl  Moro  bando. 
iOh  arar  Don  .^l.mfo  l'ereí, 

tí'  en  la  vida  eetils  goundo 
8er  semejante  a  dus  Santos 
£n  hecho  tan  setlslado: 
A  San  Jotee.  en  dar  la  muerte 


YaHie. 


la  tiene 
t  echadol 


Copio  esto  ton 
de  ¡ot  Qi'iiHanei 
OaBiiHi  en  Sautipi 


Eata  romaniM 
penda  hauña,  <] 
creo  que  sea  obra  del  fraila 
los  añoi  da  13UD. 


uce  del  manuscrito  atittinnl  CrAtiea 
del  manasterio  da  San  Isidro  del 
ice,  por  nn  conventual  de  «1.  lib.  11, 

puede  ser  del  tiomi)o  de  estnestn- 


De  loi  inuTos  da  Tarifa 
Vií  Don  Alonso  asomado 
Que  miraba  en  las  Bandas 
A  Don  Pedro  Alfonso  atado 
Pata  luego  degollallo. 
Aliara  la  voz  diciendo. 
Con  BomblatttB  caslellano: 


im 
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Me  temé  por  deshonrado, 

Antes  con  mayor  esfaerso 

La  defenderé  doblado: 

Que  el  buen  Alcaide  no  saele, 

lia  villa  que  el  Rey  le  ha  dado, 

Entregalla  a  los  Moros 

Sin  quedar  despedazado. 

Si  queréis  joyas  de  oro, 

To  08  las  daré  de  buen  grado; 

Y  si  hay  algún  Caballero 
Que  salga  conmigo  al  campo, 
uno  a  uno,  y  dos  a  dos, 
Tres  a  tres,  o  cuatro  a  cuatro, 
Kntraredes  en  Tarifa, 
Cuando  me  la  hayáis  ganado. 

Y  si  le  queréis  matar, 
Veis  ahí  un  puñal  dorado.  > 

Y  diciendo  estas  razonoa, 
De  los  muros  se  ha  quitado, 

Y  después  de  poco  rato 
Grandes  voces  están  dando. 
Pensó  que  entraban  los  Moros, 
Que  ora  caso  desastrado, 

Y  mirando  por  las  troneras 
Vio  a  su  hijo  degollado 
Que  estaba  ya  casi  muerto. 
Entre  su  sangre  temblando. 

Y  dice  dende  la  cerca 
Con  semblante  alterkdo: 
«Envidia  te  tengo,  hijo. 

En  ver  cuan  presto  has  llegado 
A  merecer  tanta  honra 
Como  hoy  has  alcanzado 
Por  tu  patria  y  por  tu  rey, 
Dejándome  tan  honrado. 
Todos  te  alaban,  mi  hijo, 

Y  no  debes  ser  llorado.  * 

Y  dichas  estas  razones, 

De  los  muros  se  ha  quitado. 
Los  Moros  que  aquesto  vieron,   * 
El  real  luego  han  alzado. 

Copióle  del  manuscrito  Memorial  de  San  Isidro  del 
Campo  y  de  los  Giizmanet,  por  Francisco  de  Torres,  fo- 
lio .35-6. 
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Pajeábase  el  Rey  Moro 
Por  la  ciudad  de  Granada, 
Desde  la  puerta  de  Elvira 
Uasta  la  de  Villarrambla  (tic).- 
¡Ay  de  mi  Alhama! 

Cartas  le  fueron  venida.') 
Que  Alhama  era  ganada. 
Las  cartas  echó  en  el  fuego, 

Y  al  menpajero  matara.— 
¡Al/  de  mi  AlJiamuI 

Descabalga  de  una  muía 

Y  en-  un  caballo  cabalga; 
Por  el  Zacatín  arriba 

Subido  se  había  a  la  Alhambra. 
lAp  de  mi  Alhama! 

Como  en  el  Alhambra  estuvo, 
Al  mismo  punto  mandaua 
Que  se  toquen  las  trorapctaii, 
Los  añafiles  de  plata. — 
¡Ap  de  mi  Alhatma! 


Y  que  las  cajas  de  guerra 
Apriesa  toquen  al  arma, 
Porque  le  oigan  sus  Moriscos, 
Los  de  la  Vega  y  Granada. — 
¡Ay  de  mi  Alhama! 

Los  Moros  que  el  son  oyeron 
Que  al  sangriento  Marte  llama. 
Uno  a  uno,  dos  a  dos, 
Juntádose  han  en  batalla.— 
,'Ay  de  mi  Alhama! 

Allí  habló  un  Moro  viejo, 
Desta  manera  hablaba: 
«¿Para  qué  nos  llamas.  Rey? 
¿Para  qué  es  esta  llamada?»— 
¡Áy  de  mi  Alhama! 

«Habéis  de  saber,  amigos, 
Una  nueva  desdicliada. 
Que  Cristianos  con  braveza 
Ya  nos  han  ganado  Alhama .  >  — 
¡Ay  de  mi  Alhama! 

Allí  habló  un  Alfaquí 
De  barba  crecida  y  cana: 
«Bien  se  te  emplea,  buen  Rey; 
Buen  Rey.  bien  se  te  empleaba. — 
•■  ¡Ay  de  mi  Alhama! 

•Mataste  los  Bencerrajes, 
Que  era  la  flor  de  Granada: 
Cogiste  los  tornadizos 
De  Córdoba  la  nombrada.— 
¡Ay  de  mi  Alhama! 

•Por  eso  mereces,  Rey. 
Una  pena  bien  doblada. 
Que  te  pierdas  tú  y  el  Reino. 
Y  que  se  pierda  Granada.» 

Copia  sacada  de  la  Crónica  de  lo»  Quzmanet  j  mo- 
nasterio de  San  Isidro  del  Campo  (en  Santiponee),  por 
un  monje  profeso  de  él  (manuscrito  orifirinal  del  archi- 
vo de  Madinasidonia),  libro  IV,  fol.  S9. 

Tomada  Alhama,  el  Bey  de  Granada  cayó  aobre  ella 
con  toda  la  morería,  y  hallándose  los  sitiados  en  el  úl- 
timo trance,  el  duque  de  Medinaaidonia,  D.  Enrique 
de  Qnzmán,  acudiendo  con  espontáneo,  pronto  y  eficaz 
socorro,  hizo  al  moro  alzar  el  sitio.  A  cuyo  propósito 
dice  el  cronista: 

«Cuando  esta  famosa  ciudad  se  ganó,  era  Rey 
de  Granada...  el  Rey  chico.  Este  hizo  grandísimo 
sentimiento  por  la  pérdida...  y  (los  moros)  com- 
pusieron y  cantaron  el  Romance  siguiente  en  su 
lengua  Arábiga: 

Paseábase  el  Rey  Moro... 

»Es(e  Romance  se  compuso  en  Arábigo,  y  cau- 
saba mucha  tristeza  cuande  so  cantaba,  y  ansí  se 
hizo  otro  en  Castellano,  que  es  el  sij^iente:    ~ 

Por  la  eluda  do  Granada 
El  Rey  Moro  se  pasca. 
Desde  la  Puerta  de  Elvira 
Llegaba  a  la  Plasa  nueva...'  . 


ROMANCE. 

Por  la  ciudá  de  Granada 
El  Rey  Moro  se  pasea. 
Desde  la  Puerta  de  Elvira 
Llegaba  a  la  Plaia-nneva.. 
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Cartas  le  fueran  venidas 
Que  le  dan  muy  mala  nueva, 
Que  se  ha  ganado  Alhama 
Coa  batalla  y  gran  polea. 

El  Moro,  con  estas  carta¿>, 
Oran  enojo  recibiera: 
Al  Moro  que  se  las  trujo 
Mandó  cortar  la  cabeza. 

Las  cartas  pedazos  hizo 
Con  la  saña  que  le  ciega: 
Descabalga  de  una  muía 

Y  cabalga  en  una  yegua. 
Por  la  calle  del  Albaicin 

Al  Alhambra  se  subiera: 
Trompetas  mandó  tocar 

Y  las  cajas  de  pelea. 
Porque  lo  oyeran  los  Moros 

De  Granada  y  de  la  Vega: 
Uno  a  uno  y  dos  a  dos 
Gran  escuadrón  se  hiciera. 

Cuando  los  tuvieron  juntos. 
Un  Moro  allí  le  dijera: 
«¿Para  qué  nos  llamas,  Rey, 
Con  trompa  y  caja  de  guerra?»  — 

«Habréis  de  saber,  mis  moros.  * 

Que  tengo  una  mala  nueva: 
Que  la  mi  ciudad  de  Alhama 
Ya  del  Rey  Femando  era. 

•Los  Cristianos  la  ganaron 
Con  muy  crecida  pelea.  > 
Allí  habló  un  Moro  viejo, 
Desta  suerte  le  dijera: 

«Bien  se  te  emplea,  buen  Rey, 
Buen  Rey,  bien  se  te  emplea. 
Mataste  los  Boncerrajes, 
Q'  era  la  flor  do  la  tierra; 

•Acogiste  los  Tornadizos 
Que  de  Córdoba  vinieran; 

Y  ansí  mereces,  buen  Rey, 
Que  todo  el  Reino  se  pierda , 

Y  que  se  pierda  Granada, 

Y  que  te  pierdas  con  ella. 

Copio  este  romance  del  manuscrito  oriisrinal  de  la 
Crónica  de  los  Ouzmanes  y  monasterio  de  San  Isidro  del 
Campo,  por  un  monje  Jerónimo  de  él,  libro  IV,  fol.  89. 

Se  pone  á  continuación  de  otro,  con  este  encabeza- 
miento: 

«Este  Romance  (el  otro)  se  compuso  en  arábigo 
y  causaba  (á  los  moros)  mucha  tristeza  cuando  se 
cantaba:  y  ansí  se  hizo  otro  en  ca.stellano,  que  es 
el  siguiente: 

Por  la  ciudad  de  Granada,»  ett*. 

dPero  este  setrnndo  romance*  se  hizo  el  año  de  1482,  eu 
que  fué  tomada  &  los  moros  Alhama,  6  eu  1599,  en  qne 
el  monje  de  Santiponce  escribió  e^ta  Crónica.^  Yo  me 
inclino  más  á  creer  esto  último. 


BOMANCE. 

«¡Moro  Alcaide,  Moro  Alcaide, 
£1  de  la  bellida  barba! 
El  Rey  te  manda  prender 
Por  la  pérdida  de  Alhama, 

Y  cortarte  la  cabeza 

Y  ponerla  en  el  Alhambra, 


Porque  A  ti  castigo  sea 

Y  otros  tiemblen  en  miralla; 
Pues  perdiste  la  tenencia 

De  una  ciudad  tan  preciada.* 

£1  Alcaide  respondía, 
Desta  manera  les  habla: 
«Caballeros  y  hombres  buenos. 
Los  que  regís  a  Granada, 
Decid  de  mi  parte  al  Rey 
Cómo  no  le  debo  nada. 

>Yo  me  estaba  en  Antequera 
£n  bodas  de  una  mi  hermana 
(¡Mal  fuego  quemen  las  bodas. 
Quien  a  ellas  me  llevara!) 
El  Rey  me  dló  la  licencia. 
Que  yo  no  me  la  tomara. 
Pedí  la  por  quince  días, 
'   Diómela  por  tres  semanas. 
De  haberse  Alhama  perdido 
A  mí  me  pesa  en  el  alma, 
Que  si  él  perdió  la  tierra 
Yo  perdí  mi  honra  y  fama; 
Perdí  hijos  y  mujer, 
Las  cosas  que  mas  amaba; 
Perdí  una  hija  doncella. 
Que  era  la  flor  de  Granada: 
£1  que  la  tiene  captiva 
Marqués  de  Cádiz  se  llama; 
Cien  doblas  le  doy  por  ella. 
No  me  las  estima  en  nada. 
La  respuesta  que  me  han  dado 
Es  que  mi  hija  ei  Cristiana, 

Y  por  nombre  le  hablan  puesto 
Doña  María  de  Alhama; 

El  nombre  que  ella  tenía, 
Mora  Fátima  se  llama.» 

Diciendo  ansí  el  buen  Alcaide, 
Lo  llevaron  a  Granada; 

Y  siendo  puesto  ante  el  Rey, 
La  sentencia  le  fué  dada 
Que  le  corten  la  cabeza 

Y  la  lleven  al  Alhambra. 
Ejecutóse  la  sentencia 
Ansí  como  el  Rey  lo  manda. 

Copio  este  romance  del  manuscrito  orif^nal  de  la 
Crónica  de  los  Guzmanes  j  monasterio  de  San  Isidro  del 
Campo,  por  un  monje  Jerónimo  de  él,  libro  IV,  fol.  90. 
El  cronista  encabeza  así  el  romance: 

«Cuando  esta  famosa  ciudad  de  Alhama  ganaron 
los  Cristianos  (4482),  no  estaba  su  Alcaide  en  ella, 
que  había  ido  con  licencia  del  Rey  a  unas  bodas  a 
Antequera  que  hacía  el  valeroso  y  famoso  Nar- 
vaez,  su  Alcaide,  a  una  cativa,  hermana  del  Alcai- 
de de  Alhama,  que  se  había  tornado  Cristiana  y  la 
casaba  con  un  hidalgo  Cristiano.  Y  sabido  por  el 
Alcaide  de  Alhama,  no  osó  ir  a  Granada,  perdida 
Alhama;  sino  fuese  a  favorecer  de  Ben-Cominax, 
Alcaide  de  Loja,  y  el  Rey  chico  de  Granada  envió 
por  él  y  el  Alcaide  de  Loja  no  se  atrevió  a  defen- 
derle; sino  envióle  preso  con  los  mensajeros;  y  en 
llef^ando  a  Granada,  mandóle  cortar  la  cabeza  y 
poner  en  el  Alhambra:  y  se  hizo  el  Romance  que 
se  sigue: 

¡Moro  Alcaide,  Moro  Alcaide, 
El  de  la  bellida  barba,'  etc. 
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ULLOA  (ALONSO  de). 

4502.  Diálogo  de  lus  empresas  militares 
y  amorosas,  compuesto  en  lengua  italiana 
por  el  Ilustrísirao  y  reverendísimo  Sr.  Paulo 
Jovio,  obispo  de  Nucera;  en  el  cual  se  tracta 
de  las  devisas,  motes  o  blasones  de  linajes: 
con  un  Razonamiento  a  ese  propósito  del 
magnífico  Sr.  Ludovico  Domeniqui.  Todo 
nuevamente  traducido  en  romance  castella- 
no por  Alonso  de  ülloa.— Añadimos  a  esto 
las  Empresas  heroicas  y  morales  del  Señor 
Gabriel  Simeón. — En  León  de  Francia  en 
casa  de  Guillelmo  Roville,  1561,  con  privi- 
legio real. 

En  4.'— 1.  srrifa.— 263  p.  (con  8  más  de  principioB).— 
fistampaa. 

Friy.  del  rey  de  Francia  (en  francés). 

Ded.  de  UlIoa  <'al  limo.  Sr.  Francisco  de  la  Torre» 
del  Consejo  del  emperador  y  su  embajador  acerca  de  la 
lima.  S.*  de  Yenecia:» 

«...  He  caminado  (por  la  derecha  vía  de  la  vir- 
tud] desde  entonces  (puericia)  hasta  la  adolescente 
edad  en  que  agora  me  hallo...  Caminando  pues  por 
este  camino...  y  empleándome  en  el  ejercicio  de 
las  bueñas-letras,  mientras  que  residía  en...  Ve- 
necia  he  traducido  y  compilado  los  libros  que  he 
visto  y  sabe  el  mundo  en  diversas  sciencins,  así 
en  la  lengua  italiana,  do  la  cual  por  su  dulzura  y 
lindeza  he  sido  y  soy  muy  ahcionado,  como  en  la 
mía  castellana  materna:  como  sea  cierto  que  de 
42  años  a  esta  parte  no  hago  otra  cosa  que  escri- 
bir y  componer...» 

(Habla  después  dé  la  ilnstrísima  familia  de  la  Torre, 
y  del  favor  qne  obtenía  Francisco  de  la  Torre  cerca  del 
emperador  D.  Femando,  hermano  de  Carlos  V,  me- 
diante el  Sr.  Nicolao  de  la  Torre,  tío  del  Mecenas  y 
gran  servidor  de  la  casa  de  Austria  ) 

Pái;^.  25,  empresas  de  £>.  Die^o  de  Méndez,  hijo  del 
Cardenal  de  Mendoza. 

P¿fr.  75,  españoles  iuReniosos  y  sabios  varones  en  to> 
das  ciencias.  (Donde»  con  ocasión  de  la  empresa  del  in- 
ffenioso  Dr.  D.  ^buena  giiia,i>  se  hubla  de  la  costumbre 
de  los  españoles  de  escribir  el  mote  de  sus  empresas  en 
leuffua  castellana,  y  de  la  excelencia  de  este  idioma.)        \ 


—  4503,     Vita  del  Poteutissiiiio  e  Chris- 
tianissimo  Imperatore  Ferílinantlo  Primo, 
descritta   del   Sig.  Alfonso   Ullocí . — Xella 
quale   vengono  comprese,   e  tr¿ittate   con 
hellissimo  ordine  le  guerre  di  Europa  co  i 
falti  de'  Principi  Christiani. — Coinincíando 
dair  anno  1520  fino  al  1544.— Dove  si  di- 
cono molte  cose  non  mai  piu   iiilese,   né 
dette  da  altri  nelle  Historie. — Et  é  scritta 
col  medesimo  stile  della  Vita  di  Garlo  V', 
perche  T  Autore  di  questa  opera  compose 
ancora  quella... — AH' Invittissimo  Impera- 
loro  Massimiliano  Secondo. —  la   Yenetia, 
appresso  Gamillo  e  Francesco  Franceschíni 
fratelli,  1565. 

En  4.'--l.  grifa.— 451  p.,  más  .^  de  principios  y  5  al 
fin  (donde  se  repite  el  membrete  do  la  imprenta). 

Eu  las  pát^inas  sobrantes,  al  fin,  se  contiene  un  ar- 
ticulo sobre  los  ^Homhres  ilmlrea  en  Armas^»  entre  los 
cuales  cuenta  á  D.  Sancho  de  Londoño. 

Hombres  ilustres  eu  letras:  Paulo  Manneio,  hijo  de 
Aldo;  Francisco  Bobortelo,  Carlos  Siflfonio,  Pedro  Jns- 
tíniano,  noble  veneciano;  Dr.  Juan  Bautista  Bosario  de 
Navarra,  médico;  Leonardo  Fioravanti,  médico  boloñét. 

Una  dedicatoria  á  D.  Alfonso  Gámiz,  secretario  de 
S.  M.  Cesárea. 

Al  principio,  dedicatoria:  fecha  *In  Yenetia  il  zx  di 
marzo,  M.D.Lxv.d 

A  los  lectores  (breve  prólogo). 

Tabla  al/abética  de  materias:  Alcalá  de  Henares,  pa- 
tria  del  emperador  Fernando.— Calamidad  de  los  tiem- 
pos presentes,  pág.  59.— Capitanes  valerosos  de  Car- 
los V,  140.— Concilio  de  Trento,  175.— Carlos  V,  cómo 
expendía  el  tiempo  después  de  haberse  retirado,  308.— 
D.  Alvaro  de  Sande,  valeroso  capitán,  *>.— D.  J.  de 

Mendoza,  .379.— Desesperación  de  los  Apóstatas,  412 

Destreza  de  Francisco  de  la  Torre,  embajador  de  Fer- 
nando, usada  en  el  Cónclave,  433. 

Fernando  nació  en  Setiembre  de  1503. 

Hernán  Cortés,  páef.  114.— J.  Hus,  quemado  de  orden 
de  Fernando,  19k 

Soneto  en  español  de  J*de  Trillanes  á  la  muerte  del 
emperador  Feruaudo.  Principia: 

Con  lágrimas  amargas  arrancando... 

Soneto  al  emperador  Maximiliano  II. 

Do  quiera  que  sus  rayos  esparciendo... 
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VELÁZQUEZ  (isiDBo). 

^  4504.  La  Entrada  qve  en  el  Reino  de 
Portvgal  hizo  la  S.  G.  R.  M.  de  Don  Philip- 
pe,  invictíssimo  Rey  de  las  Espafias,  Se- 
gundo deste  nombre,  primero  de  Portugal, 
assi  con  su  Real  presencia,  como  con  el 
exercito  de  su  felice  campo.  Hecho  por 
Isidro  Velazquez  Salamantino,  andante  en 
Corte.  (E.  de  las  Quinas.)  Impresso  con  li- 
cencia, examen  y  aprobación,  por  Manuel 
de  Lyra,  A  costa  de  Symon  López  Librero. 
(Colofón.)  Por  Manuel  de  Lyra.  (E.  grande 
del  I.)  M.D.LXXXIIL 

En  4.°— 164  h.— BiffD.  3,  A-V  (oiuiderac  de  á  3  h.,  me- 
óos la  sifirn.  3,  qae  es  de  4).~Port;.— v.  en  b.— Licencia: 
Lisboa,  17  Octubre  ló81.— Sonetos  laudatorios  al  autor, 
del  L.  Fouseca  de  Silva  y  D.  Antonio  Pereira.— Dos 
sonetos  del  autor  á  la  unión  de  los  reinos  (el  uno  y  otro 
al  Bey).— Dedicatoria.  (En  ella  dice  VeUzqnes  qno  vino 
BÍ(nii<^ndo  al  Bey  y  á  la  corte  desde  el  principio  de  la 
entrada  del  reino  de  Fortufifal,  que  no  había  recibido 
merced  que  tenía  pedida  y  'que  no  haziendo  su  espada 
falta,  la  pluma  mostrase  el  dener  que  al  Beal  servicio 
tiene).» — El  autor  al  lector.— Te;íto.  que  encabeza  con 
la  «Subcesion  del  Keino  de  Portugal.»  (Curioso).— Co- 
lofón. 

Fol.  113,  la  descripción  de  la  galera  del  marqués  do 
Santa  Cruz. 

Fol.  135  vuelto,  'Arco  de  los  corieros,»  todo  de  cera 
(curioso). 

VELÁZQUEZ  DE  MONDRAGÓN  (chistóbal). 
4505.  TI  El  Romance  muy  antiguo  y 
viejo  del  Moro  Alcayde  de  Antequera  nue- 
vamente enmendado  de  todas  las  variacio- 
nes y  letras  que  comunmente  se  le  suelen 
dar;  con  una  Glosa  muy  conforme  de  Gris- 
tóval  Velazquez  de  Mondragon,  que  hizo  a 
complacencia  de  un  Caballero  su  tio,  lla- 
mado Gutierre  Velazquez  de  Cuéllar.  (Bí- 
blioteca  G.  A.) 

Pliego  volante  en  4.*— 1. 1? — ^Frontis,  con  tres  figuras. 
Empieza  estampando  primero  el  romance,  numera- 
dos los  versos  así: 

1 .  De  Antequera  sale  un  Moro, 
De  Antequera  aquella  villa... 

2.  Cartas  llevaba  en  su  mano, 
Cartas  de  mensajería... 

T.   IV. 


Prosigue  así,  estampando  el  romance  y  marcando  al 
margen  el  número  de  cada  versot  hasta  el  último,  que 
es  el  91. 

Es  de  notar  que  teniendo  el  romance  68  versos  octo- 
8Íla\  os,  y  marcando  sólo  la  mitad  con  número,  esto  ar- 
guye lo  que  yo  tengo  años  h&  por  verdad  inconcusa,  que 
el  ochisílabo  que  vulgarmente  creen  ser  un  verso,  no  es 
sino  medio.  El  verso  de  romance  erado  16  sílabas,  y  así 
las  glosas  antiguas  se  hacían  do  dos  en  dos  octosílabos. 

La  glosa  empieza  con  esta  copla: 

Cuando  el  Infante  Femando, 
Rey  después  en  Aragón, 
Estos  reynos  gobernando, 
Sus  fuersas  y  corasen 
Iba  siempre  mas  mostrando. 

Al  tiempo  que  sin  decoro 
Lo  temen  a  maravilla, 
Alzando  voces  en  lloro- 
De  Ántequera  taU  un  Moro, 
De  Antequera  aqueta  villa. 

La  última  copla  de  la  glosa  al  verso  3i  del  romance, 
dice  así: 

No  tienen  agua  ni  pan, 
Ni  menos  otra  vianda; 
Del  cansancio  y  duro  afán 
Ya  defunoto  cualquier  anda. 
Dudan  ya  si  se  darán: 
Por  lo  que  debo  a  mi  Ley, 
Te  diré  lo  que  sentía, 
Que  de  cansada  tu  grey, 
Si  no  tocorret  el  Rey, 
Tu  villa  9e  perdería. 

VERAGÜE  (PBDRO  db). 

*  4506.  ^Jí  Aquí  comienga  |  este  tra- 
tado llama  |  do  espejo  de  dotri  |  na  com- 
puesto por  I  pedro  de  veragüe.  |  Nueua- 
mente  impre  |  so. 

En  4.^—8  h.  sin  lugar,  año  (probablemente  Sevilla* 
hacia  1520),  numeración  ni  redamos,  y  con  la  sign.  a. 

Impreso  á  dos  columnas,  con  bellos  caracteres  góticos, 
que  parecen  ser  los  miamos  que  usó  Juan  Várela  de  Sa- 
lamanca, que  imprimió  en  Sevilla  los  primeros  años  de 
la  10."  centuria. 

Los  siete  renglones  de  que  consta  el  título  están  im- 
presos en  grandes  caracteres,  y  circuidos  de  un  grabado 
en  madera. 

VERZOSA  (jüAN). 

4507.  Joannis  Verzosae,  caesaraugusta- 
ni,  epistolarum  libri  quatuor. — Panormi 
1575.  (Al  fin,  en  hoja  perdida:]  Panormi, 
apud  Reverendum  Dominum  Joannem  de 
May  da  1577. 
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tün  8.*— 189  p.  y  16  más  de  principios,  con  2  (al  fin)  de 
la  hoja  con  el  membrete  y  escudo  del  impresor. 

El  cuerpo  de  la  obra  está  de  cursiva. 

Tras  la  hoja  de  portada  se  estampa  una  elefante  epís- 
tola en  metro,  de  Pablo  de  Céspedes  (P.  Caspitit^á 
Verzoaa. 

A  la  vuelta,  ded.  de  Lnis  de  Torres  al  virrey  de  Ña- 
póles, cardenal  Granvela. 

Hoja  tercera:  prólogo,  en  que  se  previene  que  el  lec- 
tor que  no  haya  estado  en  Boma  perderá  algunas  alu- 
siones do  estas  epístolas.  Para  obviar  este  inconvenien- 
te, hubo  de  empezar  Verzosa  unns  notas  que  el  editor 
promete  retocar  é  imprimir  á  la  primera  ocasión. 

A  la  vuelta»  vida  de  Juan  Verzosa.  Nació  en  Zarago- 
za, año  de  1523;  sus  padres,  Beruardo  y  Ana  Ponce  de 
León.  De  quince  años  pasó  á  París,  donde  enseñó  grie- 
go tres  años.  Con  motivo  de  la  guerra  entre  España  y 
Francia  pasó  á  Flandes,  donde  enseñó  también  griego 
en  Lovaina.  De  allí  pqsó  á  Ratisbona  y  después  á  Tren- 
to  en  tiempo  del  Concilio,  donde  ayudó  extraordinaria- 
mente á  D.  Diego  de  Mendoza,  con  el  cual  pasó  á  Sena, 
y  de  allíf  á  resultas  de  los  tumultos  de  aquella  ciudad, 
se  trasladó  á  Inglaterra  cuando  Felipe  II  fué  á  casarse 
con  la  reina  María. 

El  secretario  Gonzalo  Pérez,  conociendo  su  mucho 
mérito  y  pericia  en  el  italiano,  frauct.^8,  inglés  y  fla- 
menco, que  hablaba  corrientemente,  se  le  recomendó  á 
S.  M.,  quien,  vuelto  á  España  á  resultas  de  la  muerte 
de  su  esposa,  mandó  á  Verzosa  recomeudado  á  Francis- 
co de  Vargas,  embajador  en  Roma,  donde  permaneció 
muchos  años  hasta  su  falleoimiouto  allí  en  1574,  de  cin- 
cuenta y  un  años. 

Las  obras  de  Verzosa  son:  un  Poema  de  San  Pedro 
Arbués^  que  dio  á  luz;  la  Historia  de  Felipe  II,  que  de- 
jó empezada;  varios  versos  líricos  y  amorosos  (uo  sé  si 
latinos  ó  castellanos,  ó  si  uno  y  otro);  mas  en  lo  que  es 
incomparable  es  en  escribir  epístolas  en  verso  al  gusto 
horaoiano,  cuales  son  las  presentes: 

«Nomina  eorum  ad  quos  Epistoiae  mitluiituí*. 
»Acliilcm  Statiuin,  fol.  47. 
»Alexandrum  Farnesium,  Card.,  fol.  i  13. 
>tAIexandruin  Casaiem,  fol.  95. 
wAIexandrura  Farnesium,  ParmsD  Principem, 

lÁ,  457. 

wAIfonsum  Torrem,  ful.  Ü6. 

vAmbrosium  Moralem,  fol.  8V. 

»Antoníum  Solisium,  fol.  tí. 

»Antoníum  Poliim,  fol.  7. 

»Antonium  Augustinum,  fol.  \\. 

nAntonium  Annelium,  fol.  25. 

wAntonium  Perenotun),  Card.  Granvell.i,  fol.  68. 

nAntonium  Perezlum,  fol.  41. 

»Antonium  Bobbam,  fol.  54. 

nAntonium  Mauritium  Pazzum,  fol.  '110. 

«Antonium  Guidum,  ful.  417. 

«Antón i um  Carafam,  Card.,  fol.  132. 

«Antonium  Ulpium,  fol.  148. 

"Antonium  Vellcium,  fol.  -151 

"Aurelium  Portucalam,  fol.  43. 

"Rened.  Girgosum,  fol.  -158. 

»>Bornardinum  Gómez  Miedem,  fol.  1(). 

••Bernardinum  Brisscnnum,  fol.  58. 

»Bernardinum  Cyrillum,  fol.  90. 

wBernardinum  Mcndozam,  fol.  M\. 


nCamillum  Bagnium,  fol.  32. 
»Carolum  Gualterium,  fol.  30. 
wCarolum  Vice-Coraitem,  fol.  47. 
nCarolum  Card.  Borromoeum,  foL  53. 
nCarolum  Card.  Lotaringiae,  fol.  466. 
»Chrístophorum  Plantinum,  fol.  463. 
«Chrislophorum  Madrutium,  Card.,  fol.  23. 
wChristophorum  Tanlium,  fol.  74. 
«Coraitem  Arci  prosperum,  fol.  62. 
«Comitcm  J.  B.  Albanuui,  fol.  169. 
nCurtium  Gonzagam,  fol.  77. 
¿Cyprianum  Sarracinellum,  fol.  40J. 
»Didacum  Acebedum,  fol.  13. 
»l)idacum  Hurtadum  Mendoza,  fol.  17,  9í. 
wDidacum  Simancam,  fol.  10C. 
«Didacum  Spinosam,  Card.,  fol.  H6. 
nDldacum  Guzmanum  Sylvam,  ful.  4-40. 
nFabium  Albergatum,  fol.  161. 
sFablum  Benevolcntium,  fol.  112. 
wFernandum  Monlesam,  fol.  39. 
«Fcmandum  Torrem,  fol.  14. 
nFrancIscum  Bossium,  fol.  36. 
«Franciscum  Figueroam,  fol.  4. 
'•Franciscuin  Vargam,  fol.  12. 
nFranciscuin  Canobium,  fol.  29. 
wFranciscura  Alciatum,  ful.  55. 
wFranciscum  Riberam,  fol.  63. 
«Franciscum  Cittadinum,  fol.  75. 
«Franciscura  Borgiara,  fol.  81. 
«Franciscum  Contrinum.  fol.  87. 
«Franciscum  Paciecum  ac  Tolelum,  Card.,  fu- 
lio  94. 
«Franciscum  Sarmentum,  juniorem,  fol.  95. 
«Franciscum  Reyoosum,  fol.  103. 
nFranciscum  Comendonum,  Card.,  fol.  403. 
«Franciscum  Vianellura,  fol.  141. 
«Fulvium  Ursinum,  fol.  128. 
«Gabrielem  Salvagum,  fol.  64. 
»Gabrielem  Zaiam,  fol.  21. 
«Gabrielem  Fnernum,  fol.  26. 
«Galeatium  Brugoram,  fol.  134. 
oGalesium  Regardum,  fol.  50. 
>»Georg¡um  Trivullium,  fol.  51. 
wGeorgium  Anguisolam,  fol.  8. 
«Gonzalum  Perezium,  fol.  3,  16,  171. 
«Guidonem  Ferrerium,  fol.  27. 
»Guillelmum  Sirletum,  Card.,  fol.  12í>. 
«Guillelmum  Malineum,  fol.  15. 
«Hannibaiem  Cliarum,  fol.  73. 
»Hanníbalem  Oricellarium,  fol.  ^l. 
«Henricum  Mcnesem,  fol.  154. 
«Ilersiliam  Curtisiam,  fol.  22. 
«Hieronymum  Ulpium,  fol.  42. 
••Hieronymum  Buchiam,  fol.  136. 
wllieronymum  Corrigium,  fol.  31. 
«llieronymum  Austriacum,  Card.,  ful.  (i2. 
wHreronymum  Zuritam,  fol.  8. 
«Hieronymum  Garimbertum,  fol.  400. 
»Hippol¡lum  Capilupum,  fol.  85. 
»Honoratum  Joannium,  fol.  20. 
»Jacobum  Solaauro,  fol.  143. 
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»Jacobam  Boncompagnum,  ful.  4G3. 
wJoachinium  Politem,  fol.  69. 
))J.  Antonium  Seronera,  fol.  72. 
■>J.  Aialam,  fol.  33. 
»J.  Tonsura,  fol.  37. 
»J.  Qu¡ rogara,  fol.  1i8. 
»J.  Austriadera,  fol.  ioó. 
>»J.  Mcndozara,  fol.  ftO. 
»J.  B.  Gabíum,  fol  439. 
))J.  Zunnigam,  fol.  H\. 
»J.  Franciscura  Perandam,  fol.  420. 
nj.  Franciscura  Lolinura,  fol  7G. 
»J.  B.  Araaltheura,  fol.  35. 
>.,!.  iManriquc  Larara,  fol.  tO. 
»Juliura  Coluranara,  fol.  4k 
«Julium  Gallum,  fol.  67. 
nLaurentiura  Garabarara,  fol.  59. 
»Ludovicum  Torrera,  fol.  445. 
»I.udov¡cura  Avilara,  fol,  2. 
wLudovicum  Manriquura,  Marcbionem  Aquila- 
ni,  fol.  9t. 
»Ludovicura  Requesentem,  fol.  97. 
"Ludovicuní  Ceresolam,  fol.  422. 
»Ludov¡cura  Morisotuní,  fol.  451. 
»M.  Antoniura  Maffeura,  fol.  56. 
))Martinum  Vclascura,  fol.  435. 
»Matlbeura  Contarallura  Ccnoraanura,  fol.  44t. 
»Michaclera  Xiraenera  (1),  fol.  52. 
»Michaelera  Bonellura,  Card.  Alex.,  fol.  430. 

»Michaelem  Surianura,  fol.  433. 

wNicolaura  Aragoniara,  fol.  93. 

«Onuphriura  Caraaianura,  fol.  424. 

«Onophrium  Panvinura,  fol.  1i4. 

wOlhonera  Truxera,  Card.  Augustanum,  fol.  434. 

«Patriara,  fol.  49. 

«Paulura  Manulíum,  fol.  4G5. 

wPaulura  Odescalcum,  fol.  89. 

«Perafanura  Ribera,  fol.  425. 

).Petrum  Verara,  fol.  445. 

»Pefrura  Avilara,  fol.  86. 

.>Pelrum  Faiardura,  ful.  40i. 

«Petrura  Leonera,  fol.  408. 

»Petrura  J.  Nunnesiura,  fol.  93. 

oPetrura  Xiraenera,  fol.  31. 

«Petrura  Fontiduenniura,  fol.  468. 

..Philippurall,  fol.  4,  459. 

«Pbilippura  Geriura,  fol.  72. 

i)Pirriura  Boccliiura,  fol.  60. 

».Ptoleraaeura  Gellium,  fol.  40. 

«Ranutiura  Farnesiura,  Card.,  ful.  49. 

»«Rod.  Gometium  Sylvaní,  fol.  80. 

cServura,  fol.  45. 

«Serraonera  Pasquara,  fol,  28. 

«Sylviura  Antonianura,  fol.  38. 

«Tboraaní  Caballeriura,  fol.  438. 

»Tiberium  Capoforriura,  fol.  429. 

«Tripbonem  Bentium,  fol.  65. 

oUbertura  Folietara,  fol.  408. 

(1)    Se  chasquea  sobre  qne  no  por  larfifo  de  estatm*a 
es  corto  de  iDgenio  (segrún  el  proverbio  errieRo). 


VERZOSA. 

..VHellotium,  Card.  Vitellium,  fol.  70. 
nZacb.  Delpbinum,  Card.,»  fol.  449. 
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Verzosa  escribe  con  urbanidad  ática  y  donaire  ente- 
ramente venusino;  tiene  admirable  preciüión  y  conoini- 
dad;  abunda  en  moralidades,  y  su  filosofía  es  fina,  fran- 
ca y  desentrañada. 

APUNTES. 

A  Gonzalo  Pérez,  lib- 1,  fol.  4: 

De  cunctis  mereare  bonÍF  ben5.  Non  grave  frustra 
Judicium  Natura  dedit;  non  reddere  sensus 
Principis  arcanos  scripto,  et  sermone  decoro: 
Docta  Italüm  quts  corda  moraris  Ibérica  Musa. 

A  Luis  Torres,  fol.  6: 

£t  nihil  omnino,  nlsi  nomen  inane  superslt. 
Omnis  oonfestím  mundo  delebor,  uti  si 
Non  fuerim  natus;  neo  sio  tibi  cbarus  amicus. 

A  Antonio  Solía,  fol.  7: 

PrsDsidium  in  virtute  meum,  ponoque  salutom. 
Debilo  in  argento  pallescat  vulgus  et  auro: 
Dum  tu,  cüm  madidus  septembri  mense  redibis, 
Invenías  me  alia,  qukm  credis,  merce  beatum, 
Versantem  Hurtadi  Mendoza)  bibliotbecas. 

A  Fernando  de  Torres,  fol.  U: 
Haec  ego  ab  extremis  precor,  ezposcoque  Brítannis. 

A  Bernardino  Gómez  Miedes,  fol.  16: 

Atque  bac  compositos  in  turba  De  Sale  libros, 
Pulcbrum  opus  et  salsum  yero,  meliore  palato 
Degustas  istic,  et  acuto  examine  versas: 
Ut  quioquid  tentes,  nunquam  a  ratione  recedas. 

A  J.  de  Ayala,  fol.  2Si: 

Pauca  volunt  Reges  cor&m  et  concisa  refcrri, 
Et  teñeras  mitli  velut  intellecta  per  aures. 

Bella  pintura  de  su  vida  en  Boma  á  Pedro  Jiménez, 
fol.  31. 
ídem  á  Antonio  Ulpio,  fol.  148. 
A  Antonio  Pdrez,  fol.  41: 

Omnts  amat  te  ncstra  cohors.  arcana  potentis 
Dum  Kegis  tractas  ju venís  gravítate  soníli. 

A  Bernardino  Brísenne,  lib.  II,-  fol.  58: 

Advenías  prímus,  cedas  postremus  ab  aub: 
Ssepe  utrumque  genuflectas,  stes  vértice  nudo. 
Yertas  te  huc  illuc,  curses  sursum  atque  deorsum: 
Invítus  taceas;  dioas  quod  dícere  nolis: 
Dissimules  lacsus;  non  indignare  repulsus. 

Al  cardonal  Jerónimo  Austríaco,  lib.  II,  fol-  62: 

Belgía  si  pretíosa  tuís  aulea  cubíclís 
Mitteret,  et  pulcb6  depictas  Corduba  pelles. 

«Ad  Alfonsum  Torrem,^  lib.  II,  fol.  67: 

Tu  fratrem  elatum  inmaturo  funere  luges, 
Quo  nullum  studíís  aptum  melíoribus  olím 
Pulcbra  tulit  Malaca,  aut  venturís  proferet  anuís... 
Has  Francúau  erat  Torret  redíturus  in  oras. 

{¿Torres  6  Torre?  ¿Será  el  Br,  I*raneí$eo  de  la  Torre?) 
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Al  cardenal  Granyela,  lib.  n,  fol.  4/h 

Vargas  patre  Pió  facili  tuiu  ntitor,  et  jam         ' 
Ooffitat  in  patriam  post  lastra  qnatema  reyertl. 

A  Gaspar  de  Mendoza,  lib.  11,  fol.  78: 

Josta  ande,  superis  grata  est  andaola  justa. 

A  D.  Diefiro  de  Mendosa,  lib.  11,  fol>  83<4: 

Itálicas  ego  te  reniens  h  Cassare  in  oras 
Primom  obsenrayi,  Mendoza  Hurtada... 

(Qnéjase  de  tener  que  dejar  á  Boma*) 

NoTa  cura 
Susdpienda  fuit:  sic  gens  adeunda  remota, 
Virtutisque  tuss  simul,  ingeniiq.  carendum 
Fruotibus  atque  din  tractatSD  Bibliotheose. 
Amotum  arcanis  BeIgSD  et  novere  Britanni... 

(Vuelve  á  fioma,  siempre  debiendo  favores  á  Men- 
doza.) 

Tu  queque  succurris,  quem  tanto  in  turbine  rerum, 
Tantum  assuetum  ouris,  tantisqne  periclis, 
Sio  languere  sinunt,  et  inertem  dacere  vitam. 
Sed  te  tot  stndiis,  et  aoutSB  lumine  mentís 
Parta  tuse  procul  &  turbis  sapientia  ponit. 

A  D.  Francisco  Sarmiento  (menor),  lib.  II,  fol.  90: 
Utque  tibi  &  libris,  laus  illi  creseat  ab  armis. 

(Habla  de  su  hermano  mayor.) 
A  Pedro  León,  lib.  IH,  fol.  100: 

Quid  si  bÍM€ptem  sensus  connectis  aoutos 
Versibus,  Euganeoq.  cies  sermone  Thaliam? 
lOh  nobis  anima,  et  toti  duloissima  Romso! 

A  Miguel  Castelvi,  lib.  m,  fol.  100: 

Symbola  prseolarorum  hominum,  atq.  insignia  Regum 
Cuneta  tenes,  et  sois  quo  sint  varianda  colore. 
Uistorias  te  buo  egit  amor:  nihil  ut  sit  in  orbe 
Eximium  ac  rarum,  de  quo  non  dicere  poséis. 

A  Antonio  Maurín  Pazzos,  lib.  III,  fol.  110: 
Nec  nisi  ab  ezcultis  ad  honores  moribus  itur. 

Al  cardenal  D.  Diepro  de  Espinosa,  lib.  III,  fol.  116: 

lam  summo  imperio  divina,  humanaq.  tractas, 
Et  qu89  Figueroa,  et  qu»  Valdesins  illa 
Muñera  solus  obis:  ut  nullum  rarius  eztet 
Ezemplum  sio  elatss  virtutis  in  altum. 

A  Antonio  Guido,  lib.  III,  fol.  117: 

Sic  nondum  madida  adversis  tibi,  Guide,  procellis 
Ancora  Comeli  patris  restabat?  In  isto 
Laetus  ut  auspicio  te  portu,  Torris,  amica 
Traduxit  quo  cymba  mei. 

ídem,  fol.  118: 

Sa*pe 

Spectator,  rar2>  in  scenam  prodi veris  actor. 

Al  cardenal  Zacarías  Delfini,  fol.  119: 

Sit  meus  affínis  serino  magis  an  tnus  illi, 
Quo  sunt  Fabritii,  Curli,  Gracelisq.  locuti. 

A  Luis  Ceresola,  fol.  124: 

iOh  rarum  ejemplar  cert6  scribentis  et  aptél 


VILLEGAS. 

A  Francisco  Vianelli,  fol.  142: 

Visendi  Tasus,  Torres,  Musotas  et  illi,  etc. 
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«Otra  (carta  á  Honorato  Juan}  de  Juan  Verzosa. 
Poeta  y  Orador  insigne,  natural  de  esta  ciudad... 
(Zaragoza)  aunque  es  improsa,  es  como  si  iio  lo 
fuera,  porque  los  cuatro  libros  de  sus  EpistoUu  no 
se  hallan:  Imprimiólas  en  Palermo,  año  4575,  Don 
Luis  de  Torres,  que  después  fué  Cardenal.» 

(Dr.  J.  Francisco  Andrea  de  Ustarroa,  carta  fechada 
en  Zaragoza  19  Agosto  1640.) 

VILLEGAS  (ANTONIO  bb). 

4508.  Inventario  de  Antonio  de  Ville- 
gas, dirigido  a  la  Magestad  Real  del  Rey 
D.  Felipe  nuestro  señor.  (E.  de  A.  R.)  En 
Medina  del  Campo,  impreso  por  Frnocisco 
del  Canto,  año  de  1565,  con  privilegio.— 
Véndense  en  Medina  del  Campo  en  casa  de 
Mateo  del  Canto.  [Al  fin,]  Pin  del  Inventa- 
rio de  Antonio  de  Villegas  impreso  en  la 
noble  villa  de  Medina  del  Campo  por  Fran- 
cisco del  Canto,  1565. 

En  4.*— 133  ps.  ds.  (y  4  mig  de  principios). 
Licencia: 

^  «^  C.  R.  M.—Antonio  de  Villegas  dice  que  él 
compuso  un  libro  de  ciertas  obras  en  metro  caste- 
llano, intitulado  Inventario  de  Antonio  de  Villegas; 
y  habiendo  suplicado  el  año  pasado  de  5i  se  le 
diese  licencia  para  imprimir,  V.  M.  se  la  concedió 
por  su  cédula;  y  porque  no  ha  usado  de  ellj,  su- 
plica a  V.  M.  que  rasgando  aquella,  se  le  dé  otra 
do  nuevo,  por  ser  pasado  el  término  que  se  le 
d'ió.a—fReal  deci'etoj  «Que  lo  vea  fr.  Francisco  de 
Vilialba.» 

(En  efecto,  la  vio  y  aprobó  en  Mndrid,  13  Junio  I5<@.) 
Friv.  por  diez  años,  ante  el  secretario  Franciscotk 
Eraso: 

f^El  Key.— Por  cuanto  por  parte  de  vos  Antonio 
do  Villegas  vecino  de  la  villa  de  Medina  del  Cam- 
po...—Madrid,  45  junio  4565.» 

Dedicatoria  en  la  cara  del  fol.  1,  y  á  la  voelta.  pró- 
logo: 

«Ve  con  Dios,  hijo  querido, 
Cargado  de  mis  hasañas. 
Con  mil  dolores  parido. 
Salido  de  mis  entrañas, 
Engendrado  en  mi  sentido.  > 

Entre  otras  piezas,  contiene: 

Ausencia  y  soledad  de  amor  (en  prosa  y  reri»z>)^  tolio 
13-20  vuelto. 
Fantasía  y  comparaciones  de  amor^  fol.  35>i5. 
Querrá  de  amor^  fol.  45'50. 
Dejlnieión  de  los  celas,  fol»  60. 

Historia  de  Plramo  y  Ti^e  (en  tercetos),  fol.  70.100. 
Sonetos  fll),  fol.  lOO-lOI: 
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Oanción: 
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tOh  pensamiento  triste, 
Oh  triste  pensamiento!...— fol.  106-119. 

Tras  ésta,  qne  es  la  última  composioión  en  Terso,  se 
ñigue  (fol.  100-IS2  Tneltos)  *El  abencerraje,^  en  prosa, 
pieza  curiosa  qne  pica  en  historia;  lleya  esta  introdnc- 
ción: 

«^  Este  es  un  vivo  retrato  de  virtud,  liberali- 
dad, esfuerzo,  gentileza  y  lealtad,  compuesto  de 
ñodrigo  de  Narvaes  y  el  Abencerraje  y  Jarifa^  su 
padre,  y  el  Rey  de  Granada:  del  cuál  aunque  los 
dos  formaron  y  dibujaron  todo  el  cuerpo,  los  de- 
más no  dejaron  do  ilustrar  la  tabla,  y  dar  algunos 
rasguños  en  ella.  Y  como  el  precioso  diamante  en- 
gastado en  oro  o  en  plata  o  en  plomo,  siempre 
tiene  su  justo  y  cierto  valor  por  los  quilates  de  su 
oriente;  así  la  virtud  en  cualquier  dañado  subjec- 
to  que  asiente,  resplandece  y  muestra  sus  acci- 
dentes; bien  que  la  esencia  y  efecto  de  ella  es  como 
el  grano,  que  cayendo  en  buena  tierra  se  acre- 
cienta, y  en  mala  se  perdií5.» 

Empieza  la  obra  (fol- 110): 

«^  El  Abencerraje.— Dice  el  cuento  que  en  tiem- 
po del  Infante  D.  Fernando  que  ganó  a  Antequera, 
fué  un  Caballero  que  se  llamó  Rodrigo  de  Narvaez, 
notable  en  virtud  y  hechos  do  armas.  Este,  pelean- 
do contra  moros,  hizo  cosas  de  mucho  esfuerzo,  y 
particularmente  en  aquella  empresa  y  guerra  de 
Antequera  hizo  hechos  dignos  de  perpetúa  memo- 
ria; sino  que  esta  nuestra  España  tiene  en  tan  poco 
el  esfuerzo  (por  serle  tan  natural  y  ordinario),  que 
le  paresce  que  cuanto  se  puede  hacer,  es  poco:  no 
como  aquellos  Romanos  y  Griegos  que  al  hombre 


que  se  aventuraba  a  morir  una  vez  en  toda  la 
vida,  le  hacían  en  sus  escriptos  inmortal,  y  le 
trasladaban  a  las  estrellas. 

«Hizo,  pues,  este  Caballero  tanto  en  servicio  de 
su  Ley  y  de  su  Rey,  que  después  de  ganada  la 
villa  le  hizo  Alcaide  d*  ella,  para  que,  pues  había 
sido  tanta  parte  en  ganalla,  lo  fuese  en  defendella. 
Hízole  también  Alcaide  de  Alora,  de  suerte  que 
tenía  a  cargo  ambas  fuerzas,  repartiendo  el  tiem- 
po en  ambas  partes,  y  acudiendo  siempre  a  la 
mayor  necesidad.  Lo  mas  ordinario  residía  en 
Alora,  y  allí  tenía  50  escuderos  hijosdalgo  a  los 
gajos  del  Rey  para  la  seguridad  y  defensa  de  la 
fuerza...» 

Conoluje  este  sabrosisimo  cnenio  de  SI  abencerraje 
(harto  diferente  del  de  Chateaubriand)^  después  de  una 
fina  *Caria  de  el  Alcaide  de  Alora  a  la  hermota  Jarifa^* 
con  estas  palabras: 

•De  esta  manera  quedaron  los  unos  de  los  otros 
muy  satisfechos  y  contentos,  y  trabados  con  tan 
estrecha  amistad,  que  les  duró  toda  la  vida.» 

—  4509.  Inventario  de  Antonio  de  Vi- 
llegas, dirigido  a  la  Magostad  Real  del  Rey 
D.  Felipe  nuestro  señor.  Va  agora  de  nuevo 
añadido  un  breve  retrato  del  Excmo.  Du- 
que de  Alba;  una  Disputa  entre  Ayux  Te- 
lamón y  Uiises  sobre  las  armas  de  Aquiles 
Impreso  en  Medina  del  Campo  por  Francis- 
co del  fiante,  año  Í577. 

En  8.» 


ÚLTIMAS  ADICIONES. 
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AiNÓiNlMO. 
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A. 


ANÓNIMO. 

*  4510.  Espejo  de  enaroorados.  (Cuatro 
figuras  en  madera,  de  ellas  dos  damas.) 
Guirnalda  esmaltada  de  |  galanes  y  eloque- 
tes  d'zires  |  de  diuersos  autores:  enel  ql  | 
se  hallaran  muchas  obras:  y  romaces:  y 
glosas:  y  c3c¡o  |  nes:  y  villancicos:  todo 
muy  I  gracioso  z  muy  apazible. 

F.n  i."— 1.  flr — 10  h.  BÍn  foliar,  á  dos  col.  (iuolusiro  Ift 
portada,  con  el  título  todo  de  encarnado).— eifrn.  a. 

(B.-N.  de  Lisboa,  tomo  de  Varios^  reservados,  núme- 
ro 177.) 

A  la  ynolta  de  In  portada^ 

«Aquí  comienzan  muchas  maneras  de  roman- 
ces con  sus  glosas  z  canciones  z  villancicos  y  mo- 
tes y  lamentaciones  y  otras  obras  muy  apazibles 
para  mancebos  enamorados.  Nuevamente  recopi- 
ladas y  corregidas.  Y  estas  primeras  son  un  Vi- 
llancico que  hizo  el  Marques  de  Santillana  á  tres 
hijas  suyas. d 

A  la  vuelta  de  la  primera  hoja: 

Por  una  gentil  floresta... 
Por  mirar  su  hermosura... 
Por  no  les  hazer  turban^a... 
Desque  vnieron  cantado... 

(Asi  principian  cuatro  especies  de  letrillas  ó  cancio- 
nes de  i  ocho  verkos  octosílabos,  las  cuales  terminan 
oon  nn  pareado  afondo,  menos  la  última,  qne  tiene  tres 
versos  por  conclusión.) 

Sifrnen  otros  dos,  sin  los  pareados,  asi: 

Dónde  estás  qne  no  te  veo... 

Mas  tal  es  tu  hermosura... 
Romances: 

1.**  lOh  cruel  hijo  de  arohilesl... 

2."  Bodas  se  hacen  en  francia... 

Siflrne  nna  gelosa  que  consta  de  nueve  firrupos  ó  estan- 
cias de  á  dos  quintillas  de  á  dies  versos,  que  principian 
así: 

Quando  mas  el  alegría... 

En  ellas  los  semidores... 

Dan^ana  con  tal  destre^... 

Los  ojos  puestos  en  ella... 

Del  amor  mas  aquezada... 

No  sé,  gloria  de  mi  vida... 

No  creáis  que  me  recreo... 


No  es  insto  que  peneys... 
Por  4  nuestros  corazones... 

SiflTue  una  copla  de  cinca  versos, 
liomance: 

Olorosa  olaneUina... 

Sifirne  otra  frlosa  como  la  anterior,  oon  10  estancias  de 
i  10  versos,  ó  sean  dos  quintillas,  qne  principian  asi: 

Entrando  por  una  huerta... 
Con  un  rostro  radiante... 
Quien  la  viera  no  juzgara... 
Vuestro  gesto  radial... 
Es  tal  vuestra  perficlon... 
Comiendo  de  mi  afición... 
Soys  la  causa  de  tal  daño... 
Hiso  Dios  tal  de  su  mano... 
Ante  VÓ9,  dama  discreta... 
A  todos  cnantos  mirays... 
Ponftdo  biuo  contento... 
No  quiero  tener  mas  vida... 
Es  mi  vida  lastimada... 
Ninguno  goza  tal  gloria... 
No  os  demando  libertad... 
Bien  empleada  la  ptfna... 

Siflrnen  17  coplas  de  á  cuatro  versos,  tres  de  ellos  oc- 
tosilabos  y  el  cuarto  quebrado.  La  primera  principia 
asi: 

Bendito  sea  aquel  dia... 

Siflrne  nn  romance  qne  principia: 

En  los  días  caniculares... 

Signen  seis  coplas  de  siete  versos  oetosilabos  oada 
nna,  y  además  tres  versos  octosílabos  al  principio.  Prin- 
cipian así: 

Allá  me  tienes  contigo... 

Nueve  coplas  de  cuatro  versos  octosílabos,  qne  prin- 
<;ípian: 

Amores,  amores,  amores, 
Dias  ha  que  yo  no's  vi... 

Un  villancico  oon  tres  octosílabos  y  dos  estancias  de 
siete  versos  idem.  Principia: 

Amores  me  matan,  madre... 

Otro  villaneioo  de  la  misma  estrnotnr»  y  tamaño 
Principia: 

Quift  os  vee  4  hdbre  se  Uame... 


r, 


I- 


'Vr. 
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AiNÓNIMO. 
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ANÓNIMO. 

*  4510.  Espejo  de  enanoorados.  (Cuatro 
figuras  en  madera,  de  ellas  dos  damas.) 
Guirnalda  esmaltada  de  |  galanes  y  eloque- 
tes  d'zires  |  de  diuersos  uuloros:  enel  c¡\  \ 
se  hallaran  muchas  obras:  v  romáces:  v 
glosas:  y  cácio  |  nes:  y  villancicos:  todo 
muy  I  gracioso  z  muy  apazible. 

r.n  1."— 1.  pr — ^10  h.  sin  foliar,  á  dos  col.  (iuolufiivo  U 
portada,  con  el  título  todo  de  encarnado).— íifirii'  o- 

(B.-N.  de  Lisboa,  tomo  de  Variaty  reservados,  núme- 
ro 177.) 

A  la  vnolta  de  l:i  portada^ 

«Aquí  comienzan  muchas  maneras  de  roman- 
ces con  sus  glosas  z  canciones  t  villancicos  y  mo- 
tes y  lamentaciones  y  otras  obras  muy  apazibles 
para  mancebos  enamorados.  Nuevamente  recopi- 
ladas y  corregidas.  V  estas  primeras  son  un  Vi- 
llancico que  bizo  el  Marques  de  Santilinna  á  tres 
hijas  suyas.') 

A  la  Tuelta  de  la  primera  hoja: 

Por  una  gentil  floresta... 
Por  mirar  su  hermosura... 
Por  no  les  hazer  turbanga... 
Desque  Tuieron  cantado... 

(Así  principian  cuatro  especies  de  letrillas  ó  cancio- 
nes de  á  ocho  Ter-^os  ocLo¿ilabo8,  las  ci;ale&  terminan 
eon  nn  pareado  ayrndo,  menos  la  última,  que  tiene  tres 
Tersos  por  coiiclusíóu.) 

Sifrnen  otras  dos,  sin  los  pareados,  asi: 

Dónde  estás  que  no  te  reo... 
Mas  tal  es  tu  hermosura... 


Romances: 
2.' 


¡Oh  cruel  hijo  de  archiles!... 
Bodas  se  hacen  en  franela... 


SifTue  una  srlosa  que  consta  de  nnere  (rrnpos  ó  estáñ- 
elas de  á  dos  quintillas  de  &  diez  versos,  que  principian 


lí: 


Quando  mas  el  alegría... 
En  ellas  los  seruidores... 
Dan^aua  con  tal  dc^trega... 
Los  ojos  puestos  en  ella... 
Del  amor  mas  aquexada... 
No  sé,  gloria  de  mi  rida... 
No  creáis  que  me  recreo... 


No  es  justo  que  peneys... 
Por  4  nuestros  corazones... 

SifTue  una  copla  de  cinco  versos, 
liomance: 

Olorosa  clauellina... 


Sifrne  otra  K^osa  como  la  anterior,  con  10  estancias  de 
á  10  versos,  ó  sean  dos  quintillas,  que  principian  así: 

I  Entrando  por  una  huerta... 

Con  un  rostro  radiante... 
Quien  la  viera  no  juzgara... 
Vuestro  gesto  radial... 
Es  tal  vuestra  perficion... 
Comiendo  de  mi  afición... 
Sofs  la  cau5a  de  tal  daño... 
Iliso  Dios  tal  de  su  mano... 
Ante  vos,  dama  discreta... 
A  todos  cuantos  mirays... 
Ponido  biuo  contento... 
No  quiero  tener  mas  vida... 
Es  mi  vida  lastimada... 
Ninguno  goza  tal  gloria... 
No  os  demando  libertad... 
Bien  empleada  la  pena... 

Signen  17  coplas  de  á  cuatro  versos,  trea  de  ellos  oe- 
tosHabos  y  el  cuarto  quebrado.  La  primera  principia 
asi: 

Bendito  sea  aquel  dia... 

Signe  nn  romanee  qne  principia: 

En  los  dias  caniculares... 

Signen  seis  eoplai  de  siete  versos  oetosflafcoi  md^ 
nna,  y  además  tres  versos  octosílabos  al  prinoipifL  Mb- 
cipian  así: 

Allá  me  tienes  contigo... 


Nneve  eoplas  de  cuatro  versos 
•ipian: 

Amores,  amores, 
Dias  ha  qne  yo  no'f  vi— 


Un  villancico  eon  tres 
-tlete  versos  idem> 


íaade 


Amores  >MJ 

Otro  TilUndeo  á$  k 
Príneipia: 

gwil«i«»4 


y  tunaño 


^^BKIjc^ 


Uo9 

Un  romance  qne  principia: 

Mira  ñero  de  tarpeya... 

Siprne  nna  ^«rlosa  d'  tapia  sobre  el  romance  de  fonte 
frida^  fontefrida.'»  Tiene  13  cuartetas  octosílabas  aso- 
nantadas.  Principia: 

Andando  con  triste  vida... 

ün  romance  que  principia: 

Dccíme  tóp,  pensamiento... 

Un  Tillancico  con  10  versos  octosílabos  y  quebrados. 
Principia: 

El  día  del  alefijía... 

Un  ^romance  de  Don  Juan  Mannel.i»  Principia: 
(irítando  va  el  caballero... 

Un  «romance  de  Jaan  de  leyna  a  la  muerte  de  don 
Jorsre  manrique  de  lara.n  Principia: 

A  vcynte  y  siete  de  marQo... 

<^Otro  rom&ce  de  soria.»  Principia: 

Triste  estti  oí  rey  menelao... 

^^Glosa  de  soria  sobre  el  romance  durandarU^  duran- 
darte»*  Son  12  estancias  de  10  versos  octosílabos  conso- 
nantados.  Principia: 

Dolor  del  tiempo  perdido  .. 

«Romance  mudado  por  diego  d'  gamora  por  otro  que 
dizen  ya  desmayS  los  franeetet.*  Principia: 

Ya  desmaya  mis  seruicios... 

«Bomance  de  ffaroisanchez  de  badajoz.»  Principia: 
Caminado  por  mis  males... 

«Glosa  famosissima  al  romance  de  triste  estaua  el  pa- 
dre  saneto,  lUno  de  angustias  y  pena.v  Tiene  28  estan- 
cias de  10  versos  octosilalios  consonantados.  Principia: 

Por  la  clemencia  ninguna... 

Villancico  con  10  versos  octosílabos.  Principia: 

Dnd  buelta,  gente  zpiana... 

«Contiene^  las  cáciones  d'  diepro  d'  San  pedro.»  Una 
con  12  versos  que  principia: 

No  qnercys  que  biua,  no... 

Siprue  «canción  d'  nunez  porque  pidió  &  su  amifra  nn 
limon.T»  (15  versos.)  Principia: 

Si  os  pedí,  dama,  limón... 

SifTue  «otra  d'  tapia.»  (14  versos.)  Principia: 

Tí\l  gesto  para  adorallo... 

Sifrne  otra  que  se  titula  Carlagsna»  (12  versos.)  Prin- 
cipia: 

No  sé  qual  me  sea  mejor... 

Sifirue  «otra  snya.D  (12  versos.)  Principia: 
Nunca  pudo  la  passion... 

Si(?ue  otra  qne  se  titula  Lop9  de  Sosa.  (12  versos.) 
Principia: 

La  vida,  aunque  da  passion... 


ANONFMO. 
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Sifirue  otra  que  se  titula  ^De  hiuero.*  C14  versos.)  Prin- 
cipia: 

Mira  tus  males  ausencia... 

Siflrne:  «Aquí  comienzan  los  villancicos.» 
Uno  qne  principia: 

Coraron  apa^ion  a  do . . . 

Siflrne  «otro  do  tapia.»  Principia: 

Descuydad  esse  cuydado. . . 

Sifirue  «otro  del  vizconde  de  alia  inira-i»  Principia: 
Map  pierde  de  lo  q  piensa... 

Sifirae  otrp  villancico  qne  principia: 
No  tiene  vado  mis  maleJi... 

Sifirue  otro  qne  principia: 

Quanto  mas  lexos  de  tí... 

Sifirue  «villancico  de  Cartagrena.D  (17  versos  de  seis  sí- 
labas.) Principia: 

Partir  quiero  yo... 

Sifirue  «otro  del  comendador  eserina.»  Principia: 
¿Qué  sentis  coraron  mío?... 

Sifirue  «otro  villancico  de  srArcisanchez  de badajoz» 
Principia: 

Secáronme  los  peparcí»... 

Sifirue  «otro  suyo.»  Principia: 

Lo  que  qda  es  lo  seguro... 

Sifirue  un  «villancico  de  Juan  fernandez  de  heredia.» 
Principia: 

No  lloreys  mi?  ojos  tristes... 

Sifirue  otro  que  principia: 

El  qne  muere  queda  biuo... 

Siflrne  «otro  suyo.»  Principia: 

Sospiros  no  me  dexeys... 

Sifirue  otro  que  principia: 

Llorad  ojos  noche  dia.. 
Sifirue  «otro  suyo.»  Principia: 

Yo  quiero  pues  vos  5rey.«. . . 
•Tin.» 

ANÓNLMO. 

*  45H.  Tragedia  de  los  a  |  mores  de 
Eneas  y  de  la  Reyna  Di  |  do  como  los  re- 
cuela Vergilio  enel  |  quarto  libro  de  su 
Eneida.  Nueua  |  mente  compuesta. 


En  d.^—l.  flr.--20  h.— siflrn.  a. ->Port. -frontis  (con  tres 
fifiruras  en  lo  alto:  Átuz^  Enea»^  Dido,  Es  de  notar  qne 
al  pie  de  la  columna  de  la  izquierda  que  forma  el  fron- 
tis, hay  la  fecha  de  1538).— Arfirnmento.—Texto  (i  dos 
columnas). 

(B.-N.  de  Lisboa,  tomo  de  Varios^  reservados,  nú- 
mero 177.) 


U6I 

Empieza:  <^Ad  Icctorem.t* 

Kn  trabajos  me  racti... 


ANÓNIMO. 

Concluye  con  esta  última  estrofa 

Fin, 


UG2 


ANÓNIMO. 

*  4312.  Las  quexasquc  hizo  la  rey  |  na 
Elisa  elido  sobre  la  partida  de  Eneas. 

Ea  4.**— 1  h.  (la  primera  orlada\ — sipii.  ^. 

(B.-N.  de  Lisboa,  tomo  de  Varios^  reservados,  nú- 
mero 177) 

Después  del  título  empieza  el  arprnmento  (sin  nom- 
bre de  tal)  y  en  setrnida  la  obra: 

Enea?»,  pues  que  te  va?... 

ANÓM.MO. 

*  4513.  Dos  cartas:  en  q  secón  |  tienen 
como  sabiendo  viia  |  señora  que  vn  su  ser- 
uidor  I  se  quería  cófessar:  le  escri  |  ue  por 
muchos  refranes:  |  para  alraelle  a  su  amor: 
y  I  el  estando  e  su  bué  propo  |  sito  respón- 
dele que  se  d'  al  |  seruicio  de  Dios. 

En  4."—!.  f?.--12  h— siflrn.  a.—Portada  orlada  (con  dos 
fipTuras  en  lo  alto).— Texto.— p.  en  b. 

(B.-N.  de  Lisboa,  tomo  de  Varios,  reseryados,  nú- 
mero 177.) 

¿Estas  cartas  serán  las  de  Blasco  de  Garay? 


ANÓNIMO. 

*  íol4.     Chistes  hechos  por  diuersos 
autores  por  gentil  modo  y  estilo  |  nueua- 
mente  impressos.  (Cinco  grabs.  en  mad.) 


En  4.°— 1.  jsr. — 1  h.  á  dos  col— BÍprn.  A. 
(B.-N.  de  Lisboa,  tomo  de  Varios^  reservados,  nú- 
moro  177.) 
Empieza: 

Adoleceos  de  mi  mal... 

ANÓNIMO. 

^  4o  15.  Coplas  de  como  una  dama  rué  | 
ga  a  un  negro  que  cante  en  manera  de  re- 
quiebro: y  como  I  el  negro  se  dexa  rogar  en 
?\n  la  señora  de  su  gra-  |  cia  le  offrece  su 
persona.  C5  unas  coplas  de  anton  vaque-  | 
rizo  de  morana.  (Colección  de  D.  Francisco 
de  übagón.) 

Bajo  este  título,  un  gfrabado  en  madera  que  represen- 
ta al  nefH'o  en  actitud  de  bailar,  á  la  señora,  nn  árbol, 
y  á  ambos  lados  varias  casas  ó  edificios. 
Comieuza: 

Cania,  Jorp iVo,  rnnfa , 
no  qucre  canta. 

Canta,  jorge,  por  tu  fe 
y  verás  que  te  dar<J 
una  argolla  para  el  pie 
y  otra  para  la  garganta, 
no  quero  canta. 


Porque  cantas  tá  donoso, 
deste  mi  cuerpo  gracioso 
te  sime  mientra  mi  esporo 
viene  de  la  tiorra  santa, 
5'a  quiero  canta. 

(Dos  hojas.)  Si(i:ae: 

«Coplus  de  anton  vaquerizo  de  |  roorana.» 

(Viñeta  en  madera,  con  nn  caballero  jinete  en  nn  ca- 
ballo, y  la  pastora  ) 
Dice  la  primera  copla: 

En  toda  la  trasmontana 
nunca  vi  cosa  mejor 
que  ara  fue  esposa  do  anton 
vaquerino  de  morana. 


n* 


Termina: 

Fin. 

Esta  noche,  cauallero, 
cenareys  en  mi  posada, 
dar  08  he  yo  a  cenar 
pan  y  vino,  carne  assada, 
dar  os  he  rn  colchd  de  lana 
con  un  rico  pauelloi\^ 
que  era  de  mi  esposo  anton, 
el  vaquero  de  morana. 

A  continuación  un  villancico: 


Otro: 


Mas  qjro  morir  por  veros 
que  beuir  sin  conoceros. 

(^jos  garbos  ha  la  niña, 
quien  80  los  namorarfa. 


Otras  dos  hojas,  6  sea  cuatro  hojas  en  4.**,  sin  nnme- 
raoión;  sírti.  a-lll  (la  última  sin  signatura),  letra  firóti. 
ca,  sin  luflfar,  año  ni  impresor* 

¿Serán  de  Bodrifiro  de  Reinosa  estas  coplas? 

ANÓxNIMO. 

*  4516.  Coplas  nuevamete  hechas  |  de 
Guárdame  las  vacas.  Con  otras  de  Do  tie- 
nes I  as  mientes  y  otra  de  marquina.  (Co- 
lección de  D.  Francisco  de  ühagón.) 

Todo  este  título  circundado  de  nn  (Trabado  en  made- 
ra, y  debajo  unas  yacas  entre  nn  pastor  y  nna  pastora. 
£n  i.*'— 1.  ?.— i  h.  sin  numeración  ni  más  siflrn.  qne 
la  a-11,  sin  lucrar,  año  ni  imprenta. 
Empieza: 

Guárdame  las  vaca?) 
carillo  y  besarte  he, 
besa  me  tu  ami 
que  yo  te  las  guardara. 

Al  final  de  la  hoja  setrunda,  otras  coplas  de  ^Guarda' 
me  laavaca8,'»it 

A  la  vuelta  de  la  tercera  hoja,  otras  coplas  de  ^Do 
tienes  las  mientes..»-» 

Al  reverso  de  la  cuarta  Ta  el  romance  de  Marquina: 

Pues  d*  amor  fuystes  dotada, 
lumbre  de  mi  coraron... 


U63 

Termini 


ANÓNIMO.— ÁI.VAREZ  GUERRERO, 


ANÓNIMO. 

*  4&17,  Historia  Ethi-  |  opicn,  trasla- 
dada de  Pran  •  |  ees  en  Vulgar  Cas-  |  tella> 
no,  por  vn  secreto  amigo  de  su  patria,  y  ] 
corrigida  segvn  el  Griegu  por  el  mismo, 
dirigida  al  ilustrisimo  se&or,  el  seTior  Don  | 
Alouso  Enriquoz,  Abad  de  la  |  villa  do  Va- 
liadolid.  I  En  Anvers,  |  Ea  casa  de  Marlia 
Nució.  I  H.D.LIIII.  I  Con  Previlegiu  Im- 
perial. 

Ka  8.*— 303  pi.  di. 

^  dh»  tnduecióa  dol  ThtdgtHei  »  Carítita,  de  He- 
liodoro. 

ANÓNIMO. 
•4518.     LoSavi. 


Ayaai  tom  dol  aollcj'l  ntlha  lo  i 
En  tfil  mtÍcu  oaywh 
Dt  Díbd,  a  earcnia  lo  mon... 


Dt]»  pnatt  SsDcoft  a  Cfttd 
E  pali  Tardian  de  SklamiS 
Pmala:reoiill(deluflon 
NS  fas  tota  mu  lu  mal  lora 
Et  K  na  faeh  aqniat  iardl 
Od  lu  >7  pluitadu  atreul: 
Lo  frai  na»  d'  itqaoMu  flora  di» 
SkIts  I'  uma  e  lo  cor  p>l;> 
B  totu  nulu  dichu  tol 
B  fax  «atar  en  pu  lo  fol, 
Al  fkt  dona  enUndimeD 
E  lo  ptiu  paars  fay  manea, 
Homa  te  toi  l«iii  ad  honor 
£  cardal  de  mal  deaentor, 
B  por  Tia  plana  lo  mana 
On  dS  oaupa  ni  i'  anclena: 
Da  triar  far  lo  mal  dol  be 
BDiennHwnojuarann. 
Ayio  ei  frof  de  paradla 
K9  íaa  aqnal  q'  Adam  ansiir 
Per  aqnal  ío  la  morí  oompUda 
E  per  aqueat  renom  anda. 
E  ta  qna  panu  pal  verdier 
Coelb  ue  pro  aetemí  meatier, 
E  faj  d'  aqoeataa  flori  oom  farha 
Qna  par  tota  Umpina  valnumayhr. 

Aqncst  Ubre  a  nom  lo  Sbtí 
On  tot  bon  olere  al  iramatl 
B  caMum  home  maior  o  menre 
Bl  pro  IBP,  mayg  y  pot  apanre, 
C  aril  ha  rwla  establida 
Com  hom  dea  endreBiar  Ba  vida. 


Cúdioe  d«l  altrlo 


!.  Ea  nna  eolee 


moraleí,  lomada* dala Racritnra  r  de  alennoa  moral in- 
tai  anti^ito*,  aepecialmente  S^neea,  T  loa  dlatíOM  atri- 
boldoe  i  Dioniíio  OibAn. 

ANÓNIMO. 

*  4519.  Epislola  de  frare  Egi  |  di  Roma 
al  Rey  de  |  Fianza  sobre  lo  libre  |  del  regi- 
mel  deis  Pri  |  ccps.  {Al  fin.)  Referida  gra- 
cia al  omnipú  |  teiit  dcu  es  dat  fi  ala  pre  | 
clarissima  e  diuina  obra  de  |  moral  philo- 
sophia  rcollÍ};i  |  da  de  tot  lo  discors  de  elhi  | 
ca  Hyconomica  e  polilica  |  del  pricep  deis 
phílosophs  I  Aristulil  p  lo  liltcratissim  |  e 
reuerend  Meslre  en  siicra  llieologia  frare 
Egidi  Ro  I  ma  del  orde  d'  sant  Agosti  |  en 
vulgar  Cátala  ab  algu  |  nes  Gloses  inolt  spe- 
cials  I  posades  en  la  ñ  deis  Capi  |  tols  pnent 
lo  vocable  textu  |  al  sobre  lo  qual  es  la  glo- 
sa. I  Impssa  enJn  insigna  ciutal  |  de  Barce- 
lona p  Johan  lu  |  schner  aleniany  emprep- 
ta  I  dor  A  despeses  del  bono  |  rabie  Prancb 
Ferber  merca  |  der  Alemany  Emendal  e  | 
corregit  per  lo  Reuer&l  me  |  stre  Aleiz  re- 
giiit  les  scoles  |  en  dita  ciutat  A  .zxij.  de 
oc  I  tubre.  Auy  .M.cccc-xcvüj. 

En  fol  — 1-  ÍT.-IS*  b.— siin.  a-»,  t— Portada.— T.  en 
blanco. -Epfakola  de  •frare  Egidi  Uoma  al  Be;  da  Fran- 
t«  aobr«  lo  Ubre  del  BesÍDient  déla  Prineepi,t~  Texto. 

-Nota  final. 

ÁLVABEZ  GUERRERO  [alok8o}(I). 

*  4520.  Las  CC  del  castillo  de  la  fama 
co^  I  puestas  por  el  licenciado  Alfonso  al- 
ba:s  [  res  Guerrero  jurista:  dirigidas  al  may| 
alto  y  serenissiiiio  y  catbolJuo  Empera;»  | 
dor  don  Carlos  rrey  de  rromanos  y  d'  |  las 
Españas  semper  augusto.  [Colofón:]  Estas 
decientas  llamadas  del  castillo  d'  la  fama 
se  acabaro  de  imprimir  en  la  noble  cibdad 
de  Valencia  a  quatro  dias  de  Enero  víspera 
de  los  rreyes  a  casa  de  Jua  Joffre.  A  onory 
rre\  erenciu  del  omnipoléte  dios  y  de  la  vir- 
go nuestra  señora  madre  suya.  Año  de 
M.D.  y  XX.  (B.-G.) 

Ed  6*— Sin  foliar.- iwi.  a-«  (todaa  de  ocho  bojai). 

Preoade  í  ta  portada  el  eacudo  da  lu  armaa  imperia* 
lea;  i  la  rnelta  de  la  hqja  har  qq  grabado, ;  al  pie  da 
éi  el  nombre  del  ímpraeor  ■Jounimi  Jo/frtAu  * 

(1)  Gate  libro  eatA  n  daaorito  en  al  tomo  I  de  tata 
£iiaiitN>:  pero  como  el  ajemplar  TÍlto  por  Gallardo  »• 
reoia  de  algunu  ootM,  no«  ba  parecido  eonrenicnte 

deecribirle  de  nnero. 
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CABEZÓN. 
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£u  la  sÍRU.  ejj  comienza  otra  obra  intitulada: 

«Las  cincuenta  del  laberinto  contra  |  fortuna. 
Compuestas  por  el  mismo  au-  |  ctor:  dirigidas  an- 
simismo  a  su  alta  y  ce-  |  sarea  magostad  semper 
augusta.» 

Acaba  en  la  hoja  octava  de  la  aigrn.  K  oon  la  enseña 
do  Juan  Jofre,  y  este  colofón: 

«A  onor  y  gloria  d'  nuestro  señor  dios  |  y  de  la 
virgen  nuestra  señora  madre  suya.  Fue  imprimí- 1 
da  la  presente  obra  en  la  noble  ciudad  d'  Valp- 
cia.  A  qaa-  |  tro  dias  de  Enero  víspera  de  los  Re- 


yes. A  casa  de  Joan  Joffre:  al  molí  de  la  Rovella.» 

Los  preliminares  de  las  Doscientas  son:  prefación  (di- 
rifirida  al  Emperador)  y  ^Sxhortatio  ad  leetoremv  (en 
ez&metros  y  pentámetros). 

Las  Doscientas  son  un  poema  alesrórico-historial  en 
coplas  de  arte  mayor,  al  modo  do  las  Trescientas  de 
Juan  de  Mena. 

Las  Cincv^eiUa  tienen  nueva  prefación  ó  dedicatoria 
al  Emperador,  y  un  próloflTO  de  '"El  auetor.»  Están  eu 
coplas  de  arte  menor,  al  modo  de  las  de  la  Coronación 
de  Jnan  de  Mena,  y  van  acompañadas  de  una  largra  glo- 
sa en  prosa,  á  la  cual  sisrue  ^  linea  de  los  emperadoreí 
de  Alemania,  desde  Otón  I  hasta  Carlos  Y. 


c 


CABEZÓN    (ANTONIO  üJí). 

*  4521.  Obras  de  mvsi  |  ca  para  tecla, 
arpa  y  |  vihuela,  de  Antonio  de  Cabe9on, 
Músico  de  |  la  cámara  y  capilla  del  Rey  Don 
Phi  I  lippe  nuestro  Señor.  |  Recopiladas  y 
pvestas  en  cifra  por  Hernando  |  de  Cabe- 
9on  su  hijo.  Ansí  mesmo  Músico  de  cáma- 
ra y  capilla  de  su  Magostad.  |  Dirigidas  a 
la  S.  G.  R.  M.  del  Rey  Don  |  Philippe  nues- 
tro Señor.  (Precioso  E.  de  A.  R.  grab.  en 
mad.)  Con  privilegio.  Impressas  en  Ma- 
drid en  casa  de  Francisco  Sánchez.  Año  de 
M.D.LXXVIII.  (B.-Duque  de  Frías.) 

Kn  fol — 201  h.  de  texto  musical  (foliadas),  más  una 
blanca  al  fin  que  no  lo  está,  y  12  de  preliminares.— sig- 
natura '^  il  (las  preliminares),  y  las  de  texto  A.  B-b. — 
Port.— V.  en  b— Ded.  al  rey  Felipe  II,  por  Hernando 
de  Cabezón: 

«A  la  S.  C.  R.  M.  El  Rey  Don  Philippe  Nvestro 
Señor.  Hernnrido  de  CabcQon  su  criado. 

»No  vuiera  sido  pequeña  la  ventura  do  Antonio 
de  Cabezón  mi  padre,  si  dexara  después  de  su 
vida  perpetuadas  por  succcssíun  y  herencia  las 
dos  principales  cosas  que  cu  ella  tuuo,  que  fue- 
ron el  arte  de  la  Música,  que  tan  estimada  fue  de 
todos,  y  el  emplearla  en  seruicío  de  V.  M.  que  él 
tanto  estimó  y  aunque  quedamos  con  el  título 
destas  dos  herencias  este  libro  y  yo,  quedamos 
tan  lejos  de  ygualar  a  mi  padre,  que  fue  necessa- 
rio  dexarnos  encomendados  a  la  Real  clemencia  y 
liberalidad  de  V.  M.  que  ha  siempre  acostumbra- 
do tomar  debaxo  de  su  amparo  y  hazer  roerzed  a 
los  hijos  de  criados  que  mueren  en  su  scruicio. 
Esto  he  yo  por  mi  parte  ya  experimentado,  auíen- 


do  recebido  de  V.  M.  el  lugar  y  esleto  que  mi  pa- 
dre tuuoen  su  Real  casa  supliendo  por  su  benig- 
nidad en  mi  lo  mucho  que  para  ygualar  a  mi  pa- 
dre me  faltaua.  Agora  se  presenta  ante  V.  M.  este 
libro,  como  heredero  y  successor  de  su  ingenio, 
aunque  no  tan  rico  como  pudiera  quedar  si  su  Au- 
thor  vuiera  tenido  el  tií^po  y  quietud  necessario 
"para  escreuir,»  etc. 

Priv.  por  diez  años  al  mismo: 

«Por  quanto  por  parte  de  vos  Hernando  de  Ca- 
bezón músico  de  nuestra  cámara  y  capilla,  nos 
fue  fecha  relación  diziendo  que  Antonio  de  Cabe- 
zón vuestro  padre,  músico  que  ansi  mismo  fue  de 
nuestra  cámara  y  capilla  auia  hecho  y  ordenado 
vn  libro  intitulado  Compendio  de  música:  el  qual 
seruia  para  tecla,  vihuela  y  arpa  y  vos  le  auiades 
recopilado  y  puesto  en  cifra,  etc.— Pardo,  Í1  Se- 
tiembre 1575.» 

Proemio  al  lector  en  loor  de  la  música  (da  noticias,  al 
fin,  de  su  padre): 

«Esta  (la  excelencia]  ulcáva  en  tanto  grado  la 
música,  q  aunq  ha  tenido  grandes  ingenios  y  abi- 
lidades  en  su  profesión,  son  pocos  los  q  enella  hñ 
tenido  gran  nnbre,  y  entro  esos  pocos  se  puede 
afirmar  co  mucha  verdad  auerle  merecido  y  con- 
seguido mayor  Antonio  de  Cabero  auctor  deste  li- 
bro, de  cuya  fama  aun  queda  lleno  el  niQdo,  y  no 
se  perderá  jamas  entre  los  q  preciare  la  música 
fue  natural  de  la  montana,  y  ciego  desde  muy 
niño,  y  no  sin  particular  prouidscia  de  Dios,  para 
q  acrescctádose  la  delicadeza  del  sentido  del  oyr, 
en  lo  q  faltaua  de  la  vista,  y  duplicándose  en  el 
aqlla  potencia  quedase  tan  auentajada  y  subtil 
que  alcan^asse  a  lo  q  su  gran  ingenio  compre- 
hendia,  y  sosegada  por  otra  parte  la  ymagínatiua 
de  las  especies  visibles  que  la  suelen  inquietares- 
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tuuiesse  atenta  a  la  alta  contemplación  do  su  es- 
tudio, y  no  estoruase  las  nnarauillosas.  obras,  que 
para  gloria  y  alabanza  de  su  criador  ordenaua,  y 
por  su  mano  tañía  con  tan  gran  admiración  de 
qu3tos  le  ova.»  -  -  " 

Dice  qae  fué  muy  orisiiano,  y  que  'ostndiando  a  la 
tactiua»  no  dejó  de  euseñar  bu  arte  y  oomunicarle  á  los 
que  fuesen  capaces  de  ello.  Y  que  la  arraudeza  de  su  Ín- 
flenlo cobró  fama,  no  sólo  en  España, 

«pero  en  Piandes  y  en  Italia,  por  donde  anduuo 
siguiendo  y  siruicndo  al  calholico  Rey  don  Phi- 
lippe  nuestro  Señor  de  quien  fue  también  querido 
y  estimado,  quanto  pudo  ser  hombro  de  su  facul- 
tad de  Rey  ninguno,  y  aun  en  demostración  deslo 
hizo  sacar  su  retrato,  y  le  tiuno  07  en  dia  en  su 
Real  palacio.  Estas  jornadas  y  ocupaciones  no  le 
dexaron  escreuir  como  lo  hiziera  si  tuuiera  quie- 
tud y  tiempo,  y  assi  lo  que  en  este  libro  va,  mas 
se  pueden  tener  por  migajas  que  cayan  de  su 
mesa  que  por  cosa  quel  huuiessc  hecho  de  propo- 
sito ni  de  assíento  porque  no  son  mas  que  las  lec- 
ciones que  el  daua  a  sus  discípulos,»  etc. 

(.Composición  latina  de  J.  O.  Calvete  de  Estrella.' 
Soneto  laudatorio  de  Pedro  Láinez. 
Idem^  del  L.  Juan  de  Ver(?ara  (Antonio  Cabezón,  el 
autor,  era  cierro): 

Que  mortal  vista  (Antonio)  jamás  pudo 
Lo  que  sin  ella  tú,  que  asi  dexaste... 

Soneto  de  Alonso  de  Morales. 

Tabla. 

Declaración  de  la  cifra. 

Texto. 

Trae  música  de  otros  autores,  v.  ^.:  Panfir^liuRUse  de 
Urreda,  Adrián  Villarls,  Orlando?,  Jusquin  Verdeloth. 

Al  fol.  157  vuelto  hay  música  de  Juan  Cabezón.  Este 
fué  hermano  de  Antonio.  Véase  el  libro  de  Fr.  Tomás 
de  Santa  María,  llamado  Arte  de  tañer  fantatia,  Valla- 
dolid,  1663,  impreso  por  Francisco  de  Córdoba,  en  folio, 
cuya  portada  dice: 

«El  cual  (libro)  por  mandado  del  muy  Alto  Con- 
sejo Real  fue  examinado  y  aprobado  por  el  emi- 
nente Músico  de  S.  M.  Antonio  de  Cabezón  y  por 
Juan  de  Cabezón  su  hermano, » 


CARLOS   (jüan). 

*  4522.  Guitarra  española  y  vandola  en 
(ios  maneras  de  Guitarra,  Castellana  y  Ca- 
talana de  cinco  ordenes,  la  qual  enseña  de 
templar,  y  tañer  rasgado,  todos  los  puntos 
naturales,  y  b,  mellados  (sic)  con  estilo  ma- 
ravilloso. (Figura  tocando  la  guitarra,  gra- 
bada en  madera.)  Gerona:  Por  Joseph  Bró, 
Impresor.  (B.-Salvá.) 

En  8.'  menor.— 4  h.  de  preliminares  y  50  p.  de  texto 
en  castellano  y  catalán.— Sin  año  de  impresión  ni  nom- 
bre de  autor. 

En  los  preliminares,  curiosa  carta  del  P.  M.  Fr.  Leo- 


nardo de  San  Martín  á  aquél  (Zaragroza,  SO  Abril  10»), 
por  la  que  se  declara  como  tal  al  famoso  médico  Juan 
Carlos,  y  se  dice  su  obra  fué  impresa  por  primera  vez 
en  Barcelona,  año  1686. 

Sonetos  laudatorios  de  Mouserrate  Bastas,  Jerónimo 
Frías,  y  Tersos  (malos)  de  «ia  Ghuitarra  al  Lector.*  (Cu- 
riosas noticias  de  la  vida  y  familia  de  Jiiau  Carloe.) 

CASTILLEJO  (CRISTÓBAL  db). 

*  4523.  Dialogo  de  mii  |  geres:  entre 
dos  sabios  el  vno  llama  |  do  Fileno  de  los 
quales  el  Fileno  ha  |  bla  en  fauor  delUis:  y 
Alethio  defien  |  de  va  por  el  mejor  estilo  y 
mayores  s6  |  teñólas  que  hasta  oy  son  vis- 
las.  I  1548.  (Dos  figuritas.)  (-4/  fin,)  Acá- 
hosse  el  presente  tractado  enla  noble  villa 
do  Medina  |  del  Carapo.  Por  Pedro  de  Cas- 
tro linpressor  de  libros,  xxij  |  de  Nouieui- 
bre  .De.  Mil  z  quinietos  y  quareta  y  ocho 
Anos. 

En  4.°— 28  h sifirn.  a-C— Por fcada-f ron fcis.— Texto  (á 

dos  col.)— Nofca  final— p.  en  b. 
Km  pieza: 

Alethio.  Bien  se  conoce,  Fileno, 

que  andáis  alegre  y  ufano... 

(B.-N.  de  Lisboa,  tomo  de  Varios^  reservados,  nú- 
mero 177.) 

CASTILLO  (diego  del). 

*  4524.  ^  Tratado  de  cuetas  |  hecho  por 
el  licenciado  Diego  del  |  Castillo:  natural 
d*la  cibdad  de  Mo  |  lina.  Enel  qual  se  con- 
tiene que  cosa  |  es  cuéta:  y  aquien:  y  como 
an  de  dar  |  la  cuéta  los  tutores:  y  otros 
adrni  |  stradores  de  bienes  ágenos.  Obra  | 
muy  necessaria  y  puechosa.  La  qual  |  el 
hizo  en  latin:  y  assi  la  presento  al  |  Rey 
nfo  señor,  y  porq  páreselo  a  su  |  magestad 
q  puesta  en  romáce  seria  ]  mas  general:  por 
su  mandado  la  tra  |  slado  en  nfa  lengua 
Castellana.  |  Con  preuilegio  Real.  |  4522. 
(Al  fin.)  Aqui  se  da  fin  a  la  presente  |  obra 
y  tratado  de  cuentas,  hecho  por  el  licen- 
cia I  do  Diego  d'l  cíistillo:  natural  d'la  cib- 
dad de  Mo  I  lina.  C5  priuilegio  Real  que 
ninguno  lo  pueda  |  vender  ni  imprimir  en 
estos  rey  nos:  saluo  la  per  |  sona,  o  perso- 
nas que  su  poder  ouiere,  por  espa  |  ció  de 
diez  años:  según  que  por  la  cédula  y  pri- 
ui  I  legio  de  sus  Magostados  paresce.  Es  im- 
presso  I  en  la  muy  noble  y  mas  leal  cibdad 
de  Burgos  |  por  Alonso  de  Melgar.  Acabóse 
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jj  .XXX.  dias  del  |  mes  de  Mayo,  Aqo  de  mili 
y  .D.  y  .xxij.  anos.  (B.-G.) 

Kn  i.°—26  h.— 1.  fif.— áipn.  a-d.— Portada  (de  encarna- 
do y  neflrro).— Prólogo.— Ded.  al  Rey  (emperador  Car- 
los V).-Texto.~Tabla.-Nota  tínal.— E.  del  I. 

Este  ejemplar  está  firmado  de  puño  del  untor. 

CEROiNE  DE  BERGAMO  (o.  pedro). 

*  4525.  El  Melopeo  |  y  Maestro.  |  Trac- 
lado  de  mvsica  theorica  y  practica:  |  en  que 
so  pone  por  extenso,  lo  que  vno  para  ha-, 
zerse  perfecto  Mu  |  sico  lia  menester  saber: 
y  por  mayor  facilidad,  comodidad,  |  y  cla- 
ridüd  del  Lector,  esta  repartido  en  xxii  Li- 
bros.  I  Va  tan  exempliílcado  y  claro,  que 
qualquiera  de  mediana  Labilidad,  |  con  poco 
trabajo,  alcan9ará  esta  [)rofession.  |  Com- 
puesto por  el  R.  D.  l*edro  Corone  de  Bergu- 
mo:  I  Músico  en  la  Real  Capilla  de  Ñapó- 
les. I  Los  Libros  de  las  materias  que  en  es- 
te Tractado  se  contienen,  se  verán  en  la 
plana  que  se  sigue.  Libro  primero.  (Graba- 
do en  mad.)  En  Ñapóles,  con  licencia  de  los 
svperiores.  |  Por  luán  Bautista  Gargano,  y 
Lucrecio  Nucci,  Impressores.  |  Año  de  nues- 
tra Saluaeion  de  M.DG.XÍIL  (B.-G.) 

En  folio— 308  h.—siprn.  ^-A-Ggffg — Portada  orlada 
(de  encarnado  y  nej^ro,  y  en  ella  citas).— v.  en  b. — Li- 
bros que  se  contienen  en  este  tratado. — Oraciones  para 
antes  de  estudiar. — Qrab.  en  uiad— Dedicatoria.— Es- 
cudo de  A.  B.— Ded.  al  rey  D.  Felipe  III Retrato  del 

autor  (grabado  en  madera,  de  cuarenta  y  siete  años  de 
edad). — Texto. 

CINTIO  MEKOTISSO  ([)seudónimo). 

*  4526.  La  |  Muerte  Entierro  |  y  Hon- 
rras  de  Cures-  |  pina  Marauzmana,  gata  |  de 
Juan  Chrespo.  |  En  tres  Cantos  de  octava 
rima,  intitu-  |  lados  la  Gaticida.  |  Compues- 
ta por  Cintio  Merotisso,  |  Español.  |  En  Pa- 
rís, I  por  Nicolo  Molinero  en  la  Calle  de 
San  I  luán  de  Latran  |  1604.  |  Con  Privile- 

io  del  Rey.  (B.-G.) 


En  8."— 52  h. 

Por  único  preliminar  lleva  una  dedicatoria  del  autor 
á  D.  Juan  Albetto  de  Lambertr,  barón  de  Ortenep:gr  y 
Ottenstein.  Son  curiosos  aléennos  pasajes,  por  si  pue- 
den poner  en  camino  para  descubrir  el  verdadero  nom- 
bre del  autor  de  este  ingenioso  y  bien  versifícado  poe- 
ma, que  ha  de  tener  alj^o  de  alusivo  y  enif^mátioo: 

«Bien  sé  que  cansará  donayre  á  los  que  mo  co- 
nocen verme  metido  en  Francia,  y  entre  las  ma- 
nos vn  sugeto  tan  pequeño  como  es  el  que  he  toma- 


do para  el  socorro  de  mi  desgracia,  pero  pues  no  es 
mi  intención  en  esta  tierra  ganar  lionrra  y  nom- 
bre, sino  provecho,  que  es  lo  que  agora  he  menes- 
ter, pues  el  nombre  ya  le  tengo  como  cualquiera 
pw  desdichado  que  sea,  y  Jas  obras  que  le  hazen 
famoso,  juntándose  al  mismo  nombre,  han  dado  ya 
algún  testimonio  con  estampido.,,  siendo  mi  inten- 
ción sacar  provecho  para  dezir  la  verdad  sin  li- 
sonja y  dexarme  de  honrrar  y  fama  inmortal  quo 
pudiera  adquirir  con  otras  cosas  que  diera  al  mol- 
de.., he  querido  lomar  de  la  officina  do  mis  eslu- 
dios un  pequeño  trabajo  ya  empecado  y  acaballe 
lo  mejor  que  he  podido,  pareciéndome  que  confor- 
maba algo  y  hazía  alusión  d  la  causa  qie  me  haza 
esto,  que  pues  ella  es  ladrones  que  me  quitaron  el 
dinero  que  traía  para  mi  camino,  y  éstos  metafóri- 
camente son  llamados  gatos,  los  mismos  gatos 
quiero  que  me  restituyan  algo  de  lo  que  me  qui- 
taron, y  sean  principio  de  mi  remedio,  sin  aguar- 
dar el  socorro  que  me  puede  venir  de  mi  tierra... 
Que  oslo  sería  perder  de  mi  crédito,  pues  me  tie- 
nen por  hombre  que  en  qiialquier  parte  que  esté  y 
provincia  no  me  ha  de  faltar...^ 

Promete  escribir,  al  principio  de  otro  libro  mayor,  las 
p^randezas  de  su  Mecenas. 

GLARAMONTE  (andrés  de). 

*  4527.  Relación  del  nací  [  miento  del 
nvevo  Infante,  y  de  |  la  muerte  de  la  Rey- 
na  nuestra  señora.  Dirigida  al  Conde  de 
Por  I  talegre.  Mayordomo  mayor  de  los 
Reynos  de  Portugal.  |  Compuesta  por  An- 
drés de  Claramente.  Impressa  con  licen- 
cia, I  En  Cuenca  en  casa  de  Saluador  Via- 
dor, ario  1612.  (B.-G.) 

En  I.'— 4  h.  á  dos  col.  (sin  sifirn.  ni  pág.)— Empieza: 
«Aunque  Vuestra  Senoria...»» 

GÓRDOVA  (fb.  mahtín). 

*  4528.  (Po7^t.  grabada,  y  debajo,  casi 
á  lo  último:)  Jardin  de  las  no  |  bles  donze- 
llas.  [Al  fin.)  A  loor  y  gloria  de  nuestro  se- 
ñor Jesuscpo:  y  de  su  bendita  madre,  aca- 
bóse la  presente  obra  a  .xx.  dias  del  mes 
de  Julio:  a  costa  de  JuS  de  espinosa:  mer- 
cader de  libros.  Año  del  nascimiento  de 
nfo  saluador  Jesu  scpo  do  m.  y  G  y  xlii 
años  +  La  US  Deo.  (Colección  de  D.  Fran- 
cisco de  Uhagón.) 

En  4.*— 1.  ff— Sin  numeración.— si gn.  A-F  (todag  de 
ocho  hojas). 
A  la  vnelta  de  la  portada: 

oEn  el  principio  desta  obra  pone  el  prólogo:  y  la 
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yntecion  del  autor,  induze  a  los  que  an  de  regir 
que  trabajen  por  se  dar  a  sabiduría.» 

Síflrnese  el  fndioe  de  la  tabla. 
En  la  hoja  teroera: 


DÁVILA.— DURAN.  U72 

gido  a  la  yllustrisima  y  muy  poderosa  Señora  la 
reyna  doña  ysabel  señora  nuestra  hija  legitima  y 
progenita  del  clementissímo  y  de  resplandecien- 
te memoria:  el  Rey  don  JuS,  postrimero  deste 
nombre.» 


«Tratado  q  se  intitula  Jardin  de  nobles  dozellas 
copilado  por  fray  martin  de  Cordoua  déla  orden 
de  sant  agustin  maestro  en  sancta  tbeologia,  diri- 


Oomienza  el  texto  en  la  páflr.  4  y  oonolnye  en  la  05. 
A  larnelta  del  membrete  de  la  impresión,  el  eaendo 
del  impresor. 


O 


DÁYILA  (juAif  francisco). 

*  4529.  Relación  |de  los  festivos |aplav- 
sos  con  qve  celebro  la  |  Corte  Católica  las 
alegres  nvevas  del  feliz  Desposorio  |  del  Rey 
nuestro  Señor  D.  Felipe  Quarto  (que  Dios  | 
guarde)  y  el  cumplimiento  de  años  de  la  | 
Reyna  nuestra  Señora.  |  Por  Don  luán  Fran- 
cisco Dauila.  [Al  fin.)  Con  licencia,  En  Se- 
uilla  por  luán  Gómez  de  Blas,  Año  de  f  649. 

Folleto  raro  en  4.*— i  h.— sísm-  ^. 

Laa  fiestas  de  que  trata  se  hioioron  con  motÍTo  de 
cnmplir  catorce  años  la  archiduquesa  Doña  Mariana  de 
Austria,  desposada  con  Felipe  IV.  Hubo  represetUa- 
ción^  que  compuso  D.  Gabriel  Bocaufirel  y  Unzueta,  por 
las  damas  de  palacio  en  el  salón  dorado:  famosa  máscara 
á  caballo  y  celebrada  fiesta  de  toroí,  que  se  describen. 

DÍAZ  DE  VARGAS  (francisco). 

*  4530.  Discurso  y  |  Svmmario  de  |  la 
Guerra  de  Portugal,  y  suc  |  cessos  della, 
agora  nuevamen  |  te  ordenado,  por  Fran- 
cisco I  Diaz  de  Vargas,  natural  de  |  la  ciu- 
dad de  Trugíllo.  |  Dirigido  al  muy  lllustre 
Señor  do  |  Martin  de  Bolea  y  Castro  legi- 
ti  I  mo  successor  en  la  casa  de  Sieta-  |  mo, 
y  sus  Baronías.  |  Con  licencia  y  Privilegio.  | 
En  ^arago9a.  |  En  casa  de  Domingo  de  Por- 
tona  !  riis  y  Vrsino,  1581.  (B.-G.) 

En  8.**— 6  h.  foliadas.— 125  folios  (y  una  hoia  más  sin 
foliar  con  las  erratas  y  las  señas  de  la  impresión  repe- 
tidas). 

Aprob.  de  Fr.  Jerónimo  de  Guadalupe,  predicador  do 
la  Orden  de  San  Jerónimo. 

Licencia  del  Dr.  Marco  Antonio  Beyes. 

Dedicatoria. 

DURAN  (br.  domingo  marcos). 

*  4531.     Comento  so  (  bre  luxbella.  (Al 


fin.)  ^  Esta  obra  fue  empremida  en  Sala- 
manca a  .xvij.  de  Junio  del  |  año  de  nfo  Se- 
ñor de  mili  %  quatrocietos  y  nouenta  y  ocho 
anos.  (B.  de  D.  Sebastián  de  Soto.) 

Kn  4.**— 1.  K — 38  h.  sin  foliar  (38  renfclonea  de  limpia 
letra  fótica).— sisrn.  a^-a*^.— Portada  (el  título  zilofnni- 
fico  *ut  $upra»),^v.  en  b.— Dedicatoria. — ^Texto.— Nots 
final.— p.  en  b. 

Siini>  a  ij' 

•Comienza  vna  glosa  del  bachiller  Domingo 
mar  |  eos  duran  fijo  legitimo  de  Juan  marcos  E  de 
ysabel  fcrnandcz  cuya  |  naturaleza  es  la  Yillade 
alconelar  (1)  sobre  c!  arte  de  canto  llano  compues- 
ta I  por  el  mesmo  llamada  luz  bella,  va  endereza- 
da al  muy  virtuoso  cauallero  |  magnifico  señor 
don  alfonso  de  fonseca.» 

—  *  4532.  Este  es  vn  excelenlc  Ira  |  c- 
tado  de  la  música  Ha  |  mado  Luxbella.  Q 
tracta  muy  larga  |  mete  del  arte  de  |  cato 
llano  b¡5  |  emendado  y  |  corregido. 

Kn  4.*— 1.  flr*— 1^  h.— sifrn.  a.  6.  (la  a«  qne  comprende 
la  portada,  seis  hojas,  y  la  6  ocho).— La  última  página 
en  blanco.  (¿Completo?) 

La  portada  está  de  letra  errando  y  bien  tallada.  A  la 
vnelta  dice: 

o^  Lux  bella  d*  cSto  llano  corregida:  emedada  y 
aprobada,  por  |  esta  (i  ords  y  estilo  rauy  breue: 
cierto  t  copioso,  la  ql  ordüo  z  cO  |  puso  el  bachi- 
ller domigo  marcos  dur9.  va  d'dicada  al  muy  no  | 
ble  cauairo  do  bernaldino  m&rriq  de  lara.  Probe- 
mio.» 

Sigrne  el  texto. 
Nota  final: 

a^  La  presente  obra  fue  impressa  |  en  la  muy 
noble  y  muy  leul  ciudad  de  Seuilla  a  ho  |  aor  y 

a)    Extremeño? 


U73 


ESCALANTE.— KSPINOSA. 


U74 


gloría  de  dios  y  a  prouecho  dclos  que  |  ({uisicren 
aprender  de  cantar:  por  Jaco  |  I)o  cromberger  ale- 
mán. Kn  el  año  ¡  de  nuestra  suluacion  de  mili  z  \ 
quinientos  y  diez  y  |  ocho  anos.  |  Laus  deo.  Pax 
víuis.  Requies  defunctis.» 

£1  ejemplar  qae  iengo  á  la  vista  perteneció  á  D.  Bar- 


tolomé J.  G.;  de  él  lo  hubo  Soto  Posada,  onyo  hijo  Don 
Sebastián  de  Soto  me  le  ha  franqueado  galantemente 
(Madrid,  6  Noviembre  1870.) 

Esta  no  es  la  edición  principo  de  esta  obrita,  puesto 
que  encuadernado  con  ella  en  el  presente  torno*  hallo 
el  Comento  sobre  Lux  bella ^  del  mismo  autor,  impresa  en 
Salamanca  17  Junio  1406.  (Zarco  del  Valle.) 


ESCALANTE  (pbdro  db). 

*  4533.  Relación  de  las  |  fiestas  qve  en 
Sevilla  se  hizieron  a  |  diez  y  ocho,  y  diez  y 
nucue  de  Setíébrea  la  Imagen  de  la  Inma- 
cu  I  lada  Concepción  de  nuestra  Señora, 
con  ocasión  de  las  pro  |  cessiones  que  hizo 
su  Cofradía,  licuándola  al  Conuen  |  lo  do 
San  Francisco,  y  boluiendola  a  el  de  |  Re- 
gina de  donde  salió.  Por  Pedro  de  Escalan- 
te, Presbitero,  vezino  de  Seuilla.  [Al  fin.) 
...  Seuilla  por  Alonso  Rodríguez  Gamarra.  | 
Ano  de  mil  y  seyscientos  y  diez  y  seys. 

En  4.**— 4  h.— si^.  A. 
ESCALIÓN   (JÜAN  VINCBNZO). 

*  4534.  Origen  |  y  descendenzia  |  de 
los  Sereníssimos  |  Reyes  Benimcrines  |  Se- 
ñores de  África  |  hasta  la  persona  del  Se- 
ñor I  D.  Gaspar  Benimerin  |  Infante  de 
Fez.  I  Recopilada  por  Ivan  Vincenzo  Esca- 
lion  I  Cavallero  Napolitano.  |  En  Ñapóles  | 
Por  Ivan  lacobo  |  Carlino  |  los  anos  [sic) 
1606. 

Eu  ^.''—ih.  de  preliminares,  58  de  texto  y  una  más 
sin  foliar. 

Portada  lindamente  (Trabada  y  retrato  de  O.  Gaspar 
Benimerin,  infante  de  Fez,  ^áe  edad  de  más  de  quaren- 
ta  y.-  años  en  Ñápeles,  setiembre  1006»  ^hay  enmienda 
de  pluma  en  esta  fecha). 

Ded.  al  D.  Gaspar  Benimerin.  donde  habla  el  autor 
de  *el  estrecho  deudo  que  tensro  con  V.  S.,  como  marido 
que  es  de  la  Señora  Doña  Julia  Esoallpn  {tic)  mi  prima 
hermana.» 

Soneto  del  Dr.  Fr.  Antonio  Peña  de  Lerma,  caballe- 
ro de  San  Juan. 

Otro  (italiano)  de  <I1  Dottor  Horatio  Cataneo.» 

En  la  última  hoja,  sin  foliación*  se  contienen  la  apro- 
bación del  Dr.  Peña  de  Lerma,  el  Imprimaiur,  y  las 
señas  tipoflrráfícas  repetidas. 
T.    IV. 


Acompaña  á  este  ejemplar,  de  la  biblioteca  de  Don 
Pascual  de  Gayangos,  la  siguiente  nota  del  mismo: 

•En  la  Kalenda  de  Uclés  leí  el  año  de  1849  un 
párrafo  que  decía  así: 

*Obiil  Dominus  Philippus  Benamarin  de  África 
•Princeps  de  Marruecos,  comendador  de  Bedmar  el 
*Albanchez  qui  regnum  poslposuii  /ldeH621.» 

»Estc  D.  Felipe  fué  sin  duda  pariente  y  allegado 
del  D.  Gaspar.» 

ESGRIVÁ  (luis). 

*  4535.     Veneris  Tribunal, 

(Calofón:)  Impressa  en  la  nobilíssima  ciu- 
dad de  Ye«  |  necia:  a  los  doze  días  del  mes 
de  April:  |  del  año  de  nuestra  redempcion 
de  .M.D.XXXVII.  por  Au-  [  relio  Pincio  Ve- 
necia-  I  no  publico  impressor.  |  Con  gracia. 
(B.-ühagón.) 

En  8.*  pequeño.— 4  h.  de  preliminares  j  07  ps.  ds. 

Portada  {^rabada,  en  cuya  parte  superior  se  lee  ^Ve- 
nerie  Tribvnal.v  y  en  la  inferior  *Lvdovioo  Scriva  Ca- 
willero  Valenciano  .M.D.XXXVII,^ 

A  la  vuelta  de  la  portada  comienza  la  dedicatoria: 

oA  la  exceliencia  del  señor  do  FrScisco  María 
Feltrio  de  Roure,  dignissimo  Duque  de  Orbino, 
meritissimo  prefecto  de  la  ínclita  Ciudad  de  Ro- 
ma, é  invictissimo  Capitán  general  de  la  lilustris-. 
sima  república  Veneciana.» 

A  esta  dedicatoria  signe  un  'prólogo  epistolar  al  mag- 
nifico señor  Thomas  Espera  en  Dio  y  amigos.» 

El  Venerit  Tribunal  (que  está  eu  castellano  á  pesar 
de  su  título  latino)  es  una  novela  alegórico-amatoria, 
por  el  estilo  de  la  Cárcel  y  de  la  Cuestión. 

ESPINOSA  (JUAN  bK). 

*  4536.  {Escudo,  y  debajo:)  Tractado  de 
principios  de  música  practica  |  z  Iheorica 
sin  dexar  ninguna  cosa  atrás:  compuesto 
por  el  acipresle  de  san  |  cía  Olalla  loannes 
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Un  romance  que  principia: 

Mira  ñero  de  tarpej'a. 


Siprne  nna  <^firlosa  d'  tapia  sobre  el  romance  de  fonte 
frida,  fontefrida.T»  Tiene  13  cuartetas  octosílabas  aso- 
nantadas.  Principia: 

Andando  con  triste  vida... 

Un  romance  que  principia: 

Dccíme  vóp.  pcn?nmiento... 

Un  villancico  con  10  versos  octosílabos  y  quebrados. 
Principia: 

El  día  del  nlefiTÍa... 

Un  «romance  de  Don  Juan  Manuel.»  Principia: 
(irítando  va  el  caballero... 

Un  <^romance  de  Jaan  de  leyua  a  la  muerte  de  don 
Jorsre  manrique  de  lara.n  Principia: 

A  voynte  y  siete  do  marQo... 

<^Otro  rom&oe  de  soria.»  Principia: 

Triste  estil  el  rey  menelao... 

*<Glo3a  de  soria  sobre  el  romance  dnrandarte^  duran- 
darte,*  Son  12  estancias  de  10  versos  octosílabos  oonso- 
nantados.  Principia: 

Dolor  del  tiempo  perdido  .. 

^Romance  mudado  por  diego  d'  (^amora  por  otro  que 
dizen  ya  desmayS  los  franceses. n  Principia: 

Ya  desmaya  mis  seruicios... 

o'Bomance  de  garcisanchez  de  badajoz.»  Principia: 
Caminado  por  mis  males... 

<>^GIosa  famosisBÍma  al  romance  de  triste  estaita  el  pa- 
dre sancto,  lleno  de  angtistias  y  pena,^  Tiene  28  estan- 
cias de  10  versos  octosílabos  consonantados.  Principia: 

Por  la  clemencia  ninguna... 

Villancico  con  10  versos  octosílabos.  Principia: 

Dad  buelta,  gente  zpiana... 

«Comienca  las  cáclones  d'  diego  d'  San  pedro.»  Una 
con  12  versos  que  principia: 

No  quereyg  que  bina,  no... 

Sigue  <^cancion  d*  nunez  porque  pidió  á  su  amiga  un 
liraon.D  (15  versos.)  Principia: 

Si  os  pedí,  dama,  limón... 

Sigue  «otra  d*  tapia.»  (U  versos.)  Princípin: 

T.il  gesto  para  adorallo... 

Sigue  otra  que  se  titula  Cartagena,  (12  versos.)  Prin- 
cipia: 

Xo  sé  qual  me  sea  mejor... 

Sigue  «otra  suya.»  (12  versos.)  Principia: 
Nunca  pudo  la  pasíiion... 

Sigue  otra  que  se  titula  Lopo  de  Sosa.  (12  versos) 
Principia: 

La  vida,  aunque  da  passlon... 


ANÓNÍ.MO. 
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Sigue  otra  qiie  se  titula  ^De  hiñera.*  (U  versos.)  Prin- 
cipia: 

Mira  tu«  males  ausencia... 

Sigue:  «Aquí  comieil^an  los  villancicos.» 
Uno  que  principia: 

Coragon  apa.«5gionado... 

Sigue  «otro  do  tapia.»  Principia: 

Dcscuydad  esso  cuydado. . . 

Sigue  «otro  del  vizconde  de  alta  mira.»  Principia: 

Ma'  pierde  de  lo  q  piensa... 

Signe  otrp  villancico  que  principia: 
No  tiene  vado  mis  male?... 

Sigue  otro  que  principia: 

Quanio  mas  lexos  de  tí... 

Sigue  «villancico  de  Cartagena. t>  (17  versos  de  seis  sí- 
labas.) Principia: 

Partir  quiero  yo... 

Sigue  «otro  del  comendador  escriua.»  Principia: 
¿Qué  sentís  coraron  mío?... 

Sigue  «otro  villancico  de  garcisanchez  de  badajoz.n 
Principia: 

Secáronme  loa  pcíarcs... 

Sigue  «otro  suyo.»  Principia: 

Lo  que  Qda  es  lo  seguro... 

Sigue  un  «villancico  de  Jnau  fernandez  de  heredia» 
Principia: 

No  lloreys  mi?  ojos  tristes... 

Signe  otro  que  principia: 

El  que  muero  queda  biuo... 

Sigue  «otro  snyo.»  Principia: 

Sospiros  no  me  dexeys... 

Sigue  otro  que  principia: 

Llorad  ojos  noche  dia.. 
Sigue  «otrosnyo.t>  Principia: 

Yo  quiero  pues  v6s  ^rcy.«... 
■Fin.' 

m 

ANÓNIMO. 

*  45H.  Tragedia  de  los  a  |  mores  de 
Eneas  y  de  la  Reyna  Di  |  do  como  los  re- 
cuela Vergilio  enel  |  quarto  libro  de  su 
Eneida.  Nueua  |  mente  compuesta. 


En  d.*"— 1.  g.— 20  h.— sign.  a.  -Port.-frontig  (con  ires 
figuras  en  lo  alto:  Ana,  Eneas.,  Dido.  Es  de  notar  que 
al  pie  de  la  colnmna  de  la  izquierda  que  forma  el  fron- 
tis, hay  la  fecha  de  1538).— Argumento.—Texto  (i  doa 
columnas). 

(B.-N.  de  Lisboa,  tomo  de  Varios.,  reservados,  nú- 
mero 177.) 


U6I 

Empieza:  <^Ad  Icctorem.-^ 

Kn  trabajos  me  metí. 


ANÓNIMO. 

Concluye  con  esia  última  estrofa 

Fin. 
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ANÓNIMO. 

*  4512.  Las  quexas  que  hizo  la  rey  |  na 
Elisa  elido  sobre  la  partida  de  Eneas. 

En  4."— 4  h.  (la  primera  orlada).— siprn.  a, 
(B.-N.  (\c  Lisboa,  tomo  de  Varios,  reservados,  nú- 
mero 177.) 

Después  del  tífchlo  empieza  el  arfsrumento  (sin  nom- 
bre de  tal)  y  en  segrnida  la  obra: 

Enea.",  pneg  qne  te  raí»... 

ANÓNIMO. 

*  4513.  Dos  cartas:  en  q  secón  |  tienen 
como  sabiendo  viia  |  señora  que  vn  su  ser- 
uidor  I  se  quería  cofessar:  le  escri  |  ue  por 
muchos  refranes:  |  para  atraelle  a  su  amor: 
y  I  el  estando  e  su  bué  propo  [  sito  respón- 
dele que  se  d'  al  |  seruicio  de  Dios. 

En  4,"—!.  fir---12  h — siflrn.  a.— Portada  orlada  (con  dos 
fiffnras  en  lo  alto).— Texto.— p.  en  b. 

(B.-N.  de  Lisboa,  tomo  de  Varios,  reservados,  nú- 
mero 177.) 

¿Estas  cartas  serán  las  de  Blasco  de  Garay? 

ANÓNIMO, 

*  ^514.  Chistes  hechos  por  diuersos  | 
autores  por  gentil  modo  y  estilo  |  nueua- 
mente  impressos.  (Cinco  grabs.  en  mad.) 

En  i/*—!,  jsr. — 1  h.  á  dos  col— siprn.  A. 
(B.-N.  de  Lisboa,  tomo  de  Varios,  reservados,  nú- 
moro  177.) 
Empieza; 

Adoleceos  de  mi  mal... 

ANÓNIMO. 

*  4515.  Coplas  de  como  una  dama  rué  | 
ga  a  un  negro  que  cante  en  manera  de  re- 
quiebro: y  como  I  el  negro  se  dexa  rogar  en 
ñn  la  señora  de  su  gra-  |  cía  le  offrece  su 
persona.  Cd  unas  coplas  de  anton  vaque-  | 
rizo  de  morana.  (Colección  de  D.  Francisco 
de  übagón.) 

Bajo  este  título,  nn  (prabado  en  madera  que  represen- 
ta al  negro  en  actitad  de  bailar,  á  la  señora,  nn  árbol, 
y  á  ambos  lados  varias  casas  ó  edificios. 
Comienza: 

Canta,  jorg too,  canta ^ 
nn  qitcrc  canta. 

Canta,  jorge,  por  tu  fe 
y  verás  que  te  daré 
una  argolla  para  el  pío 
y  otra  para  la  garganta, 
no  quere  canta. 


Porque  cantas  tá  donoso, 
deste  mi  cuerpo  gracioso 
te  sirue  mientra  mi  e»po«!o 
viene  de  la  tierra  santa, 
j'a  quiere  canta. 

(Dos  hojas.)  Sigrue: 

«Coplas  de  anton  vaquerizo  de  |  morana.» 

(Viñeta  en  madera,  con  nn  caballero  jinete  en  nn  ca- 
ballo, j  la  pastora.) 
Dice  la  primera  copla: 

En  toda  la  trasmontana 
nnaca  vi  cosa  mejor 
que  ara  fue  esposa  do  anton 
vaquerino  de  morana. 


rv 


Termina: 

Fin. 

Esta  noche,  cauallero, 
ccnareys  en  mi  posada, 
dar  os  he  yo  a  cenar 
pan  y  vino,  carne  assada, 
dar  os  he  vn  colchó  de  lana 
con  un  rico  pauelloi\^ 
que  era  de  mi  esposo  anton, 
el  vaquero  de  morana. 

A  contin nación  nn  villancico: 


Otro: 


Mas  Ciro  morir  por  veros 
que  beuir  sin  conoceros. 

Ojos  garbos  ha  la  niña, 
quien  so  los  namorarfa. 


Otras  dos  hojas,  6  sea  cuatro  hojas  en  4.**,  sin  nnme- 
raoión;  sifrn*  a-lll  (la  última  sin  siprnatura),  letra  flróti- 
ca,  sin  Ingrar,  año  ni  impresor. 

¿Serán  de  Bodripro  de  Reinosa  ostas  ooplas? 

ANÓiNÍMO. 

*  4516.  Coplas  nuevamete  hechas  |  de 
Guárdame  las  vacas.  Con  otras  de  Do  tie- 
nes I  as  mientes  y  otra  de  marquina.  (Co- 
lección de  D.  Francisco  de  Uhagón.) 

Todo  este  título  circundado  de  nn  grimbado  en  made- 
ra, y  debajo  unas  vacas  entre  nn  pastor  y  una  pastora. 
En  ij*—h  g.— i  h.  sin  numeración  ni  más  siflrn.  que 
la  a-ll,  sin  lu(?ar,  año  ni  imprenta. 
Empieza: 

G  uardamo  las  vacas 
carillo  y  besarte  he, 
besa  Bie  tu  arai 
que  yo  te  las  gnardar¿. 

Al  final  de  la  hoja  setrunda,  otras  ooplas  de  ^Ghutrcla- 
me  las  vacas,-.n 

A  la  vuelta  de  la  tercera  hojai  otras  coplas  de  ^Do 
tienes  las  mientes...-» 

Al  reverso  de  la  cuarta  va  el  romance  de  Marquina: 

Puc.<;  d'  amor  fuystes  dotada, 
lumbre  de  ral  coraron... 


4163 
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ANÓNIMO. 

*  1547.  Historia  Ethi-  |  opicn,  trasla- 
dada de  Pran-  |  ees  en  Vulgar  Cas-  |  telia- 
no,  por  vn  secreto  amigo  de  su  patria,  y  | 
corrigída  segvn  el  Griego  por  el  mismo, 
dirigida  al  ilustrisimo  señor,  el  seAor  Don  | 
AloDso  Knriquez,  Ahad  de  la  |  villa  do  Va- 
lladolid.  I  Eq  Aiivers,  |  En  casa  de  Martín 
Nució.  I  M.D.LIIII.  I  Con  Previlegio  Im- 
perial. 

Kas.'— asapi.  di. 

lüi  uuK  h'adnflcidn  íie\  Theágmn  w  Cariclta,  <1«  Ha- 
liodoro. 

ANÓNIMO. 
«1518.     LoSavi. 

Kb  8.*— 38  h.  en  viula  Oa  última  blauen). 
MS.  lamMlii.  qoB  eo<nÍ«iiu: 

iítti  <»)in  del  nolUifl  neibr  lo  rnch 


Dell  pTuti  Beneoft  a  Catú 
E  paU  Tardien  d«  SalomA 
Puai^  e  oalti  de  lu  flori 
N3  aaa  lotsi  mu  Isa  mallon 
£t  AT  ne  Faeh  >4aaat  iardl 
On  !■■  ay  plsDtadaa  atreuf : 
Lo  (hic  qoa  d'  aqnoatai  flora  ni 
BalTa  1'  arma  a  lo  oor  paya 
B  totaa  malaa  dichai  lol 
B  far  «alar  an  paa  lo  fal, 
Al  fat  dona  entandiman 


iDploa 


rafaym 


la  ad  boDor 
E  cardal  de  mal  deaentor, 
B  por  Tia  plana  lo  mena 
On  nfi  Dsnpa  oí  a'  enolena: 
Da  triar  tay  lo  mal  del  be 
E  Dien  resoDoruar  en  ae. 
A7ao  ai  frac  de  paradla 


Sit< 


)■  Adam 


rt  Domplida 
E  par  aquest  renom  aTida. 
B  ta  qno  pausa  peí  rerdiar 
Caelh  na  pro  aetemt  meatler, 
E  far  d'  aqaealaa  flora  com  fayba 
Qna  par  tola  tempa  na  valrM  mayh*. 

Aqauat  libre  a  nom  to  Bavi 
Od  tot  bon  claro  at  iramatl 

8i  pro  xop.  maye  y  pot  apeore, 
C  ayii  ba  reata  eltablida 
Com  hom  den  eodiaaiai  aa  vida. 


Cúdies  d«l  «itrio  X 
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monlaa,  tomadaa  de  la  Eacritars  y  ile  alcanoa  rooralii- 
taa  aotiíno^  mpeeialmanta  Séneca,  y  loa  diatíooa  atri- 
""''''  bnldoaiDiouiaio  Catón. 


ANÓNIMO. 

*  (519.  Ejiistola  de  frare  Egi  [  di  Roma 
al  Rey  de  |  Fronza  sobre  lo  libro  |  del  regi- 
mel  deis  Prl  |  ceps.  {Al  fin.]  Referida  gra- 
cia al  omnipo  ]  leut  dcu  os  dnt  ñ  ala  pre  J 
clarissima  e  diuina  obra  de  |  moral  philo- 
sophia  fcolli^i  I  da  do  lot  lo  discors  de  elbi  I 
ca  Hycononiica  e  política  |  del  prlcep  deis 
philosophs  I  Aristotil  p  lo  Hilera Lissim  |  e 
reuerend  Meslre  en  sucra  tbeologia  frare 
Egidi  Ro  I  ma  del  orde  d'  saQt  Agostí  |  en 
vulgar  Cátala  ab  algu  |  nes  Gloses  molt  sp»- 
cials  I  posados  en  la  fí  deis  Capi  |  tols  pnent 
lo  vocablo  textil  |  al  sobre  lo  qual  es  la  glo- 
sa. I  Impssa  enl.i  insigna  ciulal  |  de  Barce- 
lona p  Johan  lu  |  schnor  aleiiiany  emprep- 
ta  I  dor  A  despeses  del  bono  |  rabie  Prancb 
Ferber  merca  |  der  Aleinany  Emeodat  e  { 
corregit  per  lo  Reuered  mo  |  stre  Aleix  re- 
giiit  les  scoles  |  en  dita  ciutat  A  .sxij.  de 
oc  I  tubre.  Auy  .M.ccoc.xcviij. 

En  fol.-l.  ír.-18*  h.-aiim,  a-i.  e. -Portad a.— T.  n 
blanco. —üpIatoU  de 'frare  Egidi  Eiomaal  Bey  da  Fru- 
ta aobre  lo  libra  del  Besiment  dalsFrineepi.i-Taita. 

-Nota  final. 

AlVAREZ  GUERRERO  {alonso)ü}. 

'  4530.  Las  CC  dol  castillo  de  la  fama 
c5#  I  puestas  por  el  licenciado  Alfonso  al- 
ba^^lres  Guerrero  jurista:  dirigidas  al  muy| 
alto  y  serenissimo  y  callioHco  Empera^  | 
dor  don  Garlos  rrey  de  rromanos  y  d'  |  las 
Españas  semper  augusto.  [Colofón:)  Estas 
docientas  llamadas  del  castillo  d'  la  fama 
se  acabaró  de.  imprimir  en  la  noble  cibdad 
de  Valencia  a  quatro  días  de  Enero  vispera 
de  los  rreyes  a  casa  de  JuS  Joffre.  A  onor  y 
rri'\  erencia  del  omnipolete  dios  y  de  la  vir- 
go nuestra  señora  madre  suya.  AAo  de 
M.D.  y  XX.  (B.-G.) 

En  8.*— Sin  foliar.— úgn.  a-«  (todaí  de  oobo  bojaa). 

Precede  i  ta  portada  el  escudo  da  laa  arma*  impería. 
lea;  í  la  ruelta  de  la  hoja  hay  no  gnbado,  y  »1  pi«  de 
íl  el  nombra  del  impraaor  'Jaamnt*  Joffrtdtu  ■ 

(1)  Elata  libro  etU  ya  demirilo  en  el  tomo  I  de  ota 
Sntayo;  paro  oomo  al  qjemplar  Tiito  por  QklUrdo  e*- 
reota  da  al^nnaa  notiui,  noa  ha  parecido  conranianta 
deacribirle  da  nnaro. 


i  polceai6n  de 


U6o 

En  la  BÍRD.  ejj  comienza  otra  obra  intitalada: 

«Las  cincuenta  del  laberinto  contra  |  fortuna. 
Compuestas  por  el  mismo  au-  |  ctor:  dirigidas  an- 
sí mismo  a  su  alta  y  ce-  |  sarea  magostad  semper 
augusta.» 

Acaba  en  la  hoja  octava  de  la  sigrn.  A,  con  la  enseña 
do  Juan  Jofre,  y  este  colofón: 

«A  onor  y  gloria  d'  nuestro  señor  dios  |  y  de  la 
virgen  nuestra  sonora  madre  suya.  Fue  imprimí- 1 
da  la  presente  obra  en  la  noble  ciudad  d'  ValP- 
cia.  A  qaa-  |  tro  días  de  Enero  víspera  de  los  Re- 
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yes.  A  casa  de  Joan  Joffre:  al  molí  de  la  Rovella.» 

Los  preliminares  de  las  Doseientat  son:  prefación  (di- 
rigida al  Emperador)  y  ^Sxliortatio  ad  lectorem»  (en 
exámetros  y  pentámetros). 

Las  Doaoientaa  son  un  poema  alesrór ico-historial  en 
coplas  de  arte  mayor,  al  modo  de  las  Treseientat  de 
Joan  de  Mena. 

Las  Cincuenta  tienen  nnera  prefación  ó  dedicatoria 
al  Emperador,  y  nn  próloflTO  de  *JSl  auetor.»  Están  eu 
coplas  de  arte  menor,  al  modo  de  las  de  la  Coronaoióu 
de  Jnan  de  Mena,  y  van  acompañadas  de  una  larfira  erlo* 
sa  en  prosa,  á  la  cnal  sisrue  la  lin«a  de  loe  emperadorci 
de  Alemania^  desde  Otón  I  hasta  Carlos  Y. 


c 


CABEZÓN   (ANTONIO  db). 

*  4521 .  Obras  de  mvsi  |  ca  para  tecla, 
arpa  y  |  vihuela,  de  Antonio  de  Cabe9on, 
Músico  de  |  la  cámara  y  capilla  del  Rey  Don 
Phi  I  lippe  nuestro  Señor.  |  Recopiladas  y 
pvestas  en  cifra  por  Hernando  |  de  Cabe- 
9on  su  hijo.  Ansí  mesmo  Músico  de  cáma- 
ra y  capilla  de  su  Magostad.  |  Dirigidas  a 
la  S.  G.  R.  M.  del  Rey  Don  |  Philippe  nues- 
tro Señor.  (Precioso  E.  de  A.  R.  grab.  en 
mad.)  Con  privilegio.  Impressas  en  Ma- 
drid en  casa  de  Francisco  Sánchez.  Año  de 
M.D.LXXVIII.  (fl.-Duque  de  Frías.) 

Kn  fol.— 201  h.  de  texto  musical  (foliadas),  más  una 
blanca  al  fin  que  no  lo  está,  y  12  de  preliminares.— sig- 
natura *  il  (las  preliminares),  y  las  de  texto  A.  B-b.^ 
Port.— ▼.  en  b.— Ded.  al  rey  Felipe  II,  por  Hernando 
de  Cabezón: 

«A  la  S.  C.  R.  M.  El  Rey  Don  Philippe  Nvestro 
Señor.  Hernando  de  Cabezón  su  criado. 

»No  vuiera  sido  pequeña  la  ventura  do  Antonio 
de  Cabezón  mi  padre,  sí  dexara  después  de  su 
vida  perpetuadas  por  succcssiun  y  herencia  las 
dos  principales  cosas  que  cu  ella  tuuo,  que  fue- 
ron el  arte  de  la  Música,  que  tan  estimada  fus  de 
todos,  y  el  emplearla  en  seruicío  de  V.  M.  que  él 
tanto  estimó  y  aunque  quedamos  con  el  título 
destas  dos  herencias  este  libro  y  yo,  quedamos 
tan  lejos  de  ygualar  a  mi  padre,  que  fue  necessa- 
rio  dexarnos  encomendados  a  la  Real  clemencia  y 
liberalidad  de  V.  M.  que  ha  siempre  acostumbra- 
do tomar  debaxo  de  su  amparo  y  hazer  merzed  a 
los  hijos  de  criados  que  mueren  en  su  scruicio. 
Esto  he  yo  por  mi  parte  ya  experimentado,  auien- 


do  reccbido  de  V.  M.  el  lugar  y  asi(^to  que  mí  pa- 
dre tuuo  en  su  Real  casa  supliendo  por  su  benig- 
nidad en  mi  lo  mucho  que  para  ygualar  a  mi  pa- 
dre me  faltaua.  Agora  se  presenta  ante  V.  M.  este 
libro,  como  heredero  y  successor  de  su  ingenio, 
aunque  no  tan  rico  como  pudiera  quedar  si  su  Au- 
thor  vuiera  tenido  el  tiépo  y  quietud  necessarío 
"para  escreuir,»  etc. 

PrÍT.  por  diez  años  al  mismo: 

oPor  quanto  por  parte  de  vos  Hernando  de  Ca- 
bezón músico  de  nuestra  cámara  y  capilla,  nos 
fue  fecha  relación  diziendo  que  Antonio  de  Cabe- 
zón vuestro  padre,  músico  que  ansí  mismo  fue  de 
nuestra  cámara  y  capilla  auia  hecho  y  ordenado 
vn  libro  intitulado  Compendio  de  música:  el  qual 
seruia  para  tecla,  vihuela  y  arpa  y  vos  le  auiades 
recopilado  y  puesto  en  cifra,  etc.— Pardo,  Í1  Se- 
tiembre 457o.» 

Proemio  al  lector  en  loor  de  la  música  (da  noticias,  al 
ñn,desu  padre): 

aEsta  (la  excelencia)  alcága  en  tanto  grado  la 
música,  q  aunq  ha  tenido  grandes  ingenios  y  abi- 
lidades  en  su  profesión,  son  pocos  los  q  enella  h^ 
tenido  gran  nnbre,  y  entre  esos  pocos  se  puedo 
afirmar  co  mucha  verdad  auerle  merecido  y  con- 
seguido mayor  Antonio  de  Cabegó  auctor  deste  li- 
bro, de  cuya  fama  aun  queda  lleno  el  mQdo,  y  no 
se  perderá  jamas  entre  los  q  preciare  la  música 
fue  natural  de  la  montaña,  y  ciego  desde  muy 
niño,  y  no  sin  particular  prouidecia  de  Dios,  para 
q  acrescQtádose  la  delicadeza  del  sentido  del  oyr, 
en  lo  q  faltaua  de  la  vista,  y  duplicándose  en  el 
aqlla  potencia  quedase  tan  auentajada  y  subtil 
que  alcan^asse  a  lo  q  su  gran  ingenio  compre- 
hendia,  y  sosegada  por  otra  parte  la  ymagínatiua 
de  las  especies  visibles  que  la  suelen  inquietares- 
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tuuiesse  atenta  a  la  alta  contemplación  do  su  es- 
tudio, y  no  estoruase  las  marauillosas  obras,  que 
para  gloria  y  alabanza  de  su  criador  ordenaua,  y 
por  su  roano  tañía  con  tan  gran  admiración  de 
quátos  leoyií.o  -  - 

Dice  que  faé  mny  erietiano,  y  que  «estudiando  a  la 
tactioa»  no  dejó  de  enseñar  su  arte  y  oomunicarle  á  los 
que  fuesen  capaces  de  ello.  Y  que  la  firrandeza  de  su  in- 
genio cobró  fama,  no  sólo  en  España, 

«pero  en  Flandes  y  en  Italia,  por  donde  anduuo 
siguiendo  y  siruicndo  al  catholico  Rey  don  Phi- 
lippe  nuestro  Señor  de  quien  fue  también  querido 
y  estimado,  quanto  pudo  ser  hombro  de  su  facul- 
tad de  Rey  ninguno,  y  aun  en  demostración  desto 
hizo  sacar  su  retrato,  y  le  tiene  oy  en  dia  en  su 
Real  palacio.  Estas  jornadas  y  ocupaciones  no  le 
dexaron  escreuir  como  lo  hiziera  si  tuuiera  quie- 
tud y  tiempo,  y  assi  lo  que  en  este  libro  va,  mas 
se  pueden  tener  por  migajas  que  cayan  de  su 
mesa  que  por  cosa  quel  huuiessc  hecho  de  propo- 
sito ni  de  assiento  porque  no  son  masque  las  lec- 
ciones que  el  daua  a  sus  discípulos,»  etc. 

(.^om posición  latina  de  J.  O.  Calvete  de  Estrella.' 
Soneto  laudatorio  de  Pedro  Láinez. 
ídem''  del  L.  Juan  de  Verfirara  (Antonio  Cabezón,  el 
autor,  era  cie^o): 

Que  mortal  vista  (Antonio)  jamás  pudo 
Lo  que  sin  ella  tú,  quo  asi  dexaste... 

Soneto  de  Alonso  de  Morales. 

Tabla. 

Declaración  de  la  cifra. 

Texto. 

Trae  música  de  otros  autores,  v.  ^nr.:  PanfirelinRUSB  de 
Urreda,  Adri&n  Villarls,  Orlando?,  Jnsquin  Verdeloth. 

Al  fol.  157  vuelto  hay  música  de  Juan  Cabezón.  Este 
fué  hermano  de  Antonio.  Vóase  el  libro  de  Fr.  Tomás 
de  Santa  María,  llamado  Arte  de  tañer  fantatia.  Valla- 
dolid,  1665,  impreso  por  Francisco  do  Córdoba,  en  folio, 
cuya  portada  dice: 

«El  cual  (libro)  por  mandado  del  muy  Alto  Con- 
sejo Real  fue  examinado  y  aprobado  por  el  emi- 
nente Músico  de  S.  M.  Antonio  de  Cabezón  y  por 
Juan  de  Cabezón  su  hermano. » 


CARLOS   (jüan). 

*  4522.  Guitarra  española  y  vandola  en 
dos  maneras  de  Guitarra,  Castellana  y  Ca- 
talana de  cinco  ordenes,  la  qual  enseña  de 
templar,  y  tañer  rasgado,  todos  los  puntos 
naturales,  y  b,  mellados  {sic]  con  estilo  ma- 
ravilloso. (Figura  tocando  la  guitarra,  gra- 
bada en  madera.)  Gerona:  Por  Joseph  Bró, 
Impresor.  (B.-Salvá.) 

En  8.°  menor.— 4  h.  de  preliminares  y  50  p.  de  texto 
en  castellano  y  catalán.— Sin  año  de  impresión  ni  nom- 
bre de  autor. 

En  los  preliminares,  curiosa  carta  del  P.  M.  Fr.  Leo- 


nardo de  San  Martín  á  aqn^l  (Zarasroza,  SO  Abril  1030), 
por  la  que  se  declara  como  tal  al  famoso  médico  Juan 
Carlos,  y  se  dice  su  obra  fué  impresa  por  primera  tez 
en  Barcelona,  año  1588. 

Sonetos  laudatorios  de  Mouserrate  Bastas,  Jerónimo 
Frías,  y  Tersos  (malos)  de  «Xa  Quitarla  al  lector.*  (Cu- 
riosas noticias  de  la  vida  y  familia  de  Jnan  Carlos.) 

CASTILLEJO  (CRISTÓBAL  db). 

*  4523.  Dialogo  de  mu  |  geres:  entre 
dos  sabios  el  vno  llama  |  do  Fileno  de  los 
quaies  el  Fileno  ha  |  bla  en  fauor  dellds:  y 
Alethio  defien  |  de  va  por  el  mejor  estilo  y 
mayores  sé  j  tencias  que  hasta  oy  son  vis- 
tas. I  1548.  (Dos  figuritas.)  (.4/  fin.)  Acá- 
hosse  el  presente  tractado  enla  noble  villa 
(le  Medina  |  del  Campo.  Por  Pedro  de  Cas- 
tro Impressor  de  libros,  xxij  |  de  Nouiem- 
bre  .De.  Mil  z  quinietos  y  quaréta  y  ocho 
Anos. 

En  é.°— 28  h — sifirn.  a-C— Portada-frontis.— Texto  (á 
dos  col.)— Nota  final— -p.  en  b. 
Empieza: 

Alethio.  Bien  se  conoce,  Fileno, 

que  andáis  alegre  y  ufano... 

(B.-N.  de  Lisboa,  tomo  de  Varios^  reservados,  nú- 
mero 177.) 

CASTILLO  (diego  drl). 

*  4524.  ^  Tratado  de  cuétas  |  hecho  por 
el  licenciado  Diego  del  |  Castillo:  natural 
dMa  cibdad  de  Mo  |  lina.  Enel  qual  se  con- 
tiene que  cosa  |  es  cuéta:  y  aquien:  y  como 
an  de  dar  |  la  cuéta  los  tutores:  y  otros 
admi  I  stradores  de  bienes  ágenos.  Obra  | 
muy  necessaria  y  puechosa.  La  qual  |  el 
hizo  en  latín:  y  assi  la  presento  al  |  Uey 
nFo  señor,  y  porq  parescio  a  su  |  ma gestad 
q  puesta  en  romáce  seria  \  mas  general:  por 
su  mandado  la  tra  |  slado  en  nfa  lengua 
Castellana.  |  Con  preuilegio  Real.  |  1522. 
(Al  fin.)  Aqui  se  da  fin  a  la  presente  |  obra 
y  tratado  de  cuentas,  hecho  por  el  licen- 
cia I  do  Diego  d'l  cíistillo:  natural  d'la  cib- 
dad de  Mo  I  lina.  Co  priuilegio  Real  que 
ninguno  lo  pueda  |  vender  ni  imprimir  en 
estos  reynos:  saluo  la  per  |  sona,  o  perso- 
nas que  su  poder  ouieré,  por  espa  |  ció  de 
diez  años:  según  que  por  la  cédula  y  pri- 
ui  I  legio  de  sus  Magestades  paresce.  Es  im- 
presso  I  en  la  muy  noble  y  mas  leal  cibdad 
de  Burgos  |  por  Alonso  de  Mejgar.  Acabóse 
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CERONE  DE  BERGAMO.— CORDOVA. 


UTO 


a  .XXX,  días  del  |  mes  de  Mayo,  Año  de  mili 
y  .D.  y  .xxij.  anos.  (B.-G.) 

En  L°—2!i  h.— 1.  p.— si frn.  a -c?.— Portada  (de  encama- 
do y  negro).— Prólogro.—Ded.  al  Rey  (emperador  Car- 
los V ).- Texto.— Tabla.-Nota  final.— E.  del  I. 

Este  ejemplar  está  firmado  de  puño  del  autor. 

GEROiNE  DE  BERGAMO  (d.  pedbo). 

*  4525.  El  Melopeo  |  y  Maestro.  |  Trac- 
lado  de  mvsica  iheoríca  y  practica:  |  en  que 
se  pone  por  extenso,  lo  que  vno  para  ha- 
zerse  perfecto  Mu  |  sico  ha  menester  saber: 
y  por  mayor  facilidad,  comodidad,  |  y  cla- 
riddd  del  Lector,  esta  repartido  en  xxii  Li- 
bros. I  Va  tan  cxempliílcado  y  claro,  que 
qualquiera  de  mediana  habilidad,  |  con  poco 
trabajo,  alcan9ará  esta  profession.  |  Com- 
puesto por  el  U.  D.  l*edro  Gerone  de  Berga- 
ino:  I  Músico  en  la  Real  Capilla  de  Ñapó- 
les. I  Los  Libros  de  las  materias  que  en  es- 
te Tractado  se  contienen,  se  verán  en  la 
plana  que  se  sigue.  Libro  primero.  (Graba- 
do en  mad.)  En  Ñapóles,  con  licencia  de  los 
svperiores.  |  Por  luán  Bautista  Gargano,  y 
Lucrecio  Nucci,  Imprcssores.  |  Año  de  nues- 
tra Saluacion  de  M.DG.XIIL  (B.-G.) 

En  folio  —308  h.— sifirn.  ^-A-Gggg — Portada  orlada 
(de  encarnado  y  nejjrro,  y  en  ella  citas). — v.  en  b. — Li* 
broa  que  se  contienen  en  este  tratado. — Oraciones  para 
antes  de  estudiar. — Grab.  en  mad.— JDedicatoria.— Es- 
cudo de  A.  R.— Ded.  al  rey  D.  Felipe  III Retrato  del 

autor  (grabado  en  madera,  de  cuarenta  y  siete  años  de 
edad).— Texto. 

CLNTIO  MEROTÍSSO  (pseudónimo). 

*  4526.  La  |  Muerte  Entierro  |  y  Hon- 
rras  deChres-  |  pinaMarauzmana,  gata  |  de 
Juan  Chrespo.  |  En  tres  Cantos  de  octava 
rima,  inlitu-  j  lados  la  Gaticida.  |  Compues- 
ta por  Cintio  Merotisso,  |  Español.  |  En  Pa- 
rís, I  por  Nicolo  Molinero  en  la  Calle  de 
San  I  luán  de  Latran  |  1604.  |  Con  Privile- 
gio del  Rey.  (B.-G.) 

Eu  8.''-52  h. 

Por  único  preliminar  lleva  una  dedicatoria  del  autor 
á  D.  Juan  Alberto  de  Lamberfir,  barón  de  Orteneftf;  y 
Ottenstein.  Son  curiosos  alfrunos  pasajes,  por  si  pue- 
den poner  en  camino  para  descubrir  el  verdadero  nom- 
bre del  autor  de  este  in^renioso  y  bien  versificado  poe- 
ma, que  ha  de  tener  algo  de  alusivo  y  enif^mático: 

«Bien  sé  que  causará  donayre  á  los  que  me  co- 
nocen verme  metido  en  Francia,  y  entre  las  ma- 
nos vn  sugeto  tan  pequeño  como  es  el  que  he  loma- 


do para  el  socorro  de  mi  desgracia,  pero  pues  no  es 
mi  intención  en  esta  tierra  ganar  lionrra  y  nom- 
bre, sino  provecho,  que  es  lo  que  agora  he  menes- 
ter, pues  el  nombre  ya  le  tengo  como  cualquiera 
pw  desdichado  que  sea,  y  Jas  obras  que  le  hazen 
famoso,  juntándose  al  mismo  nombre,  han  dado  ya 
algún  íeslimonh  con  estampido.,,  siendo  mi  inten- 
ción sacar  provecho  para  dezir  la  verdad  sin  li- 
sonja y  dexarme  do  honrrar  y  fama  inmortal  que 
pudiera  adquirir  con  otras  cosas  que  diera  al  mol- 
de.., he  querido  lomar  de  la  ofíicina  de  mis  estu- 
dios un  pequeño  trabajo  ya  empegado  y  acaballo 
lo  mejor  que  he  podido,  pareciéndome  que  confor- 
maba algo  y  hazia  alusión  d  la  causa  que  me  hazo 
esto,  que  pues  ella  es  ladrones  que  me  quitaron  el 
dinero  que  traía  para  mi  camino,  y  éstos  metafóri- 
camente son  llamados  gatos,  los  mismos  gatos 
quiero  que  me  restituyan  algo  de  lo  que  me  qui- 
taron, y  sean  principio  de  mi  remedio,  sin  aguar- 
dar el  socorro  que  me  puede  venir  de  mi  tierra... 
Que  esto  sería  perder  de  mi  crédito,  pues  me  tie- 
nen por  hombre  que  en  qualquier  parle  que  esté  y 
provincia  no  me  ha  de  faltar.. .r* 

Pfomete  escribir,  al  principio  de  otro  libro  mayor,  las 
í^randesas  de  su  Mecenas. 

CLARAMONTE  (andrés  de). 

*  4527.  Relación  del  naci  |  miento  del 
nvevo  Infante,  y  de  |  la  muerte  de  la  Rey- 
na  nuestra  señora.  Dirigida  al  Conde  de 
Por  I  talegre.  Mayordomo  mayor  de  los 
Reynos  de  Portugal.  |  Compuesta  por  An- 
drés de  Claramente.  Impressa  con  licen- 
cia, I  En  Cuenca  en  casa  de  Saluador  Via- 
dor, ano  1612.  (B.-G.) 

En  I.*— 4  h.  á  dos  col.  (sin  sigrn.  ni  pág.)— Empieza: 
•Aunque  Vuestra  Señoria...» 

CÓRDOVA  (fb.  mahtín). 

*  4528.  (Po7't.  grabada,  y  debajo,  casi 
á  lo  último:)  Jardin  de  las  no  |  bles  donze- 
llas.  [Al  fin.)  A  loor  y  gloria  de  nuestro  se- 
ñor Jesuscpi):  y  de  su  bendita  madre,  aca- 
bóse la  presente  obra  a  .xx.  dias  del  mes 
de  Julio:  a  costa  de  Jua  de  espinosa:  mer- 
cader de  libros.  Año  del  nascimiento  de 
nfo  saluador  Jesu  scpo  de  m.  y  G  y  xlii 
años  +  Laus  Deo.  (Colección  de  D.  Fran- 
cisco de  Uhagón.) 

En  4.*— 1.  tr  — Sin  numeración.~BÍgn.  A-F  (todaa  de 
ocho  hojas). 
A  la  vuelta  de  la  portada: 

«En  el  principio  desta  obra  pone  el  prólogo:  y  la 
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DÁVILA. 


yntecion  del  autor,  induze  a  los  que  an  de  regir 
que  trabajen  por  se  dar  a  sabiduría.» 

Siflrnese  el  índice  de  la  tabla. 
En  la  hoja  teroera: 

«Tratado  q  se  intitula  Jardin  de  nobles  dozellas 
copilado  por  fray  martin  de  Cordoua  déla  orden 
de  sant  agustin  maestro  en  sancta  theologia,  diri- 
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gldo  a  la  yllustrisima  y  muy  poderosa  Señora  la 
reyna  doña  ysabel  señora  nuestra  hija  legitima  y 
progenita  del  clementissimo  y  de  resplandecien- 
te memoria:  el  Rey  don  Ju9,  postrimero  deste 
nombre.» 

Comienza  el  texto  en  la  pái?.  4  7  oonolnye  en  la  05. 
A  la  vuelta  del  membrete  de  la  impresión,  el  esendo 
del  impresor. 


0 


DÁVILA  (juAfi  francisco). 

*  4529.  Relación  |de  los  festivos  |aplav- 
sos  con  qve  celebro  la  |  Corte  Católica  las 
alegres  nvevas  del  feliz  Desposorio  |  del  Rey 
nuestro  Señor  D.  Felipe  Qiiarto  (que  Dios 
guarde)  y  el  cumplimiento  de  años  de  la 
Reyna  nuestra  Señora.  |  Por  Don  luán  Fran- 
cisco Dauila.  [Al  fin.)  Con  licencia,  En  Se- 
uilla  por  luán  Gómez  de  Blas,  Año  de  1649. 

Folleto  raro  en  4.*— 4  h.— sifim-  ^. 

Las  fieafeaB  de  qne  trata  se  hicieron  con  motivo  de 
onmplir  catorce  años  la  archiduquesa  Doña  Mariana  de 
Austria,  desposada  con  Felipe  IV.  Hubo  representa' 
ción^  qne  compuso  D.  Gabriel  Bocanf^el  y  Unzueta,  por 
las  damas  de  palacio  en  el  salón  dorado;  famosa  máscara 
&  caballo  7  celebrada  fiesta  de  toroi^,  qne  se  describen. 

DÍAZ  DE  VARGAS  (francisco). 

*  4530.  Discurso  y  |  Svmmario  de  |  la 
Guerra  de  Portugal,  y  suc  |  cessos  della, 
agora  nuevamen  |  te  ordenado,  por  Fran- 
cisco I  Diaz  de  Vargas,  natural  de  |  la  ciu- 
dad de  Trugillo.  |  Dirigido  al  muy  lUustre 
Señor  do  |  Martin  de  Bolea  y  Castro  legi- 
ti  I  mo  successor  en  la  casa  de  Sieta-  |  mo, 
y  sus  Baronías.  |  Con  licencia  y  Privilegio.  | 
En  Qavagoqa.  \  En  casa  de  Domingo  de  Por- 
tona  !  riis  y  Vrsino,  4584.  (B.-G.) 

En  8.**— 6  h.  foliadas — 125  folios  (y  una  hoia  más  sin 
foliar  con  las  erratas  y  las  señas  de  la  impresión  repe- 
tidas). 

Aprob.  de  Fr.  Jerónimo  de  Guadalupe,  predicador  do 
la  Orden  de  San  Jerónimo. 

Licencia  del  Dr.  Marco  Antonio  Beves. 

Dedicatoria. 

DURAN  (br.  domingo  marcos). 

*  4534.     Comento  so  |  bre  luxbella.  (Al 


fin.)  Tf  Esta  obra  fue  empremida  en  Sala- 
manca a  .xvij.  de  Junio  del  ¡  año  de  nfo  Se- 
ñor de  mili  z  quatrociétos  y  nouenta  y  ocho 
años.  (B.  de  D.  Sebastián  de  Soto.) 

Kn  é.*— 1.  K S8  h.  sin  foliar  (30  renRlonea  de  limpia 

letra  (fótica).— sifrn.  aS-0<^.— Portada  (el  título  xilográ- 
fico «MÍ #aproí).— V. en  b— Dedicatoria.— Texto.— Nota 
final.— p.  en  b' 

Sifrn.  a  iji 

•Comienza  vna  glosa  del  bachiller  Domingo 
mar  |  eos  duran  fijo  legítimo  de  Juan  marcos  E  de 
ysabel  fernandcz  cuya  |  naturaleza  es  la  villa  de 
alconelar  (1)  sobre  e!  arte  de  canto  llano  compues- 
ta I  por  el  mesmo  llamada  luz  bella,  va  endereza- 
da al  muy  virtuoso  cauallero  |  magnifico  señor 
don  alfonso  de  fonseca.» 

—  *  4532.  Este  es  vn  excelente  tra  |  c- 
tado  de  la  música  lia  |  mado  Luxbella.  Q 
tracta  muy  larga  |  mete  del  arte  de  |  cato 
llano  bis  |  emendado  y  |  corregido. 

Kn4.*— 1.  K'—li  h.— sifrn.  a.  5.  (la  a,  qne  comprende 
la  portada,  seis  bojas,  y  la  6  ocho).— La  última  padrina 
en  blanco.  (¿Ck>mpleto?) 

La  portada  está  de  letra  firrande  y  bien  iallada.  A  la 
vuelta  dice: 

«^  Lux  bella  d*  cSto  llano  corregida:  emedada  y 
aprobada,  por  |  esta  c  ord(^  y  estilo  muy  breue: 
cierto  z  copioso,  la  ql  ordeo  z  co  |  puso  el  bachi- 
ller domigo  marcos  dur3.  va  d'dicada  al  muy  no  | 
ble  cauairo  do  bernaldino  m3rriq  de  lara.  Prohe- 
mio.» 

Sigrue  el  texto. 
Nota  final: 

K%  La  presente  obra  fue  impressa  |  en  la  muy 
noble  y  muy  leal  ciudad  de  Seuilla  a  ho  |  ñor  y 

(i)    Extremeño?  ^ 


1 473  ESCALANTE.— ESPINOSA. 

gloria  (Jo  dius  y  h  prouecho  délos  que  |  (|uísicren 
aprender  de  cantar:  por  Jaco  |  ho  cromberger  ale- 
mán. Kn  el  año  |  de  nuestra  saluacion  do  mili  z  \ 
quinientos  y  diez  y  |  ocho  años.  |  Laus  deo.  Pa\ 
viuis.  Requies  defunctis.» 
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El  djemplar  que  ieniro  á  la  TÍsta  perteneció  &  D.  Bar- 


troloDié  J.  G.;  de  él  lo  hubo  Soto  Posada*  onyo  hijo  Don 
Sebastián  de  Soto  me  le  ha  franqueado  galantemente. 
(\Iadrid,  O  Noviembre  1870.) 

Esta  uo  es  la  edición  principo  de  esta  obrita«  pnesto 
qne  encuadernado  con  ella  en  el  presento  tonu>,  hallo 
el  Comento  sobre  Luz  bella,  del  mismo  antor,  impresa  en 
Salamanca  17  Junio  HJBB.  (Zarco  del  Valle.) 


ESCALANTE  (pbdro  de). 

*  4533.  Relación  de  las  |  fiestas  qve  en 
Sevilla  se  hizieron  a  |  diez  y  ocho,  y  diez  y 
nueue  de  Setiébre  a  la  Imagen  de  la  Inma- 
cu  I  lada  Concepción  de  nuestra  Señora, 
con  ocasión  de  las  pro  |  cessiones  que  hizo 
su  Cofradía,  llenándola  al  Conuen  |  lo  de 
San  Francisco,  y  boluiendola  a  el  de  |  Re- 
gina de  donde  salió.  Por  Pedro  de  Escalan- 
te, Presbítero,  vezino  de  Seuilla.  (-1/  fin.) 
...  Seuilla  por  Alonso  Rodríguez  Gamarra.  | 
Año  de  mil  y  seyscientos  y  diez  y  seys. 

En  4.°— 4  h.— 8i?n.  A. 
ESCALIÓN   (JÜAN  VINCENZO). 

*  4534.  Origen  |  y  descendenzia  |  de 
los  Serenissimos  |  Reyes  Beniínerines  |  Se- 
ñores de  África  |  hasta  la  persona  del  Se- 
ñor I  D.  Gaspar  Benimerin  |  Infante  de 
Fez.  I  Recopilada  por  Ivan  Vincenzo  Esca- 
lion  I  Cavallero  Napolitano.  |  En  Ñapóles  | 
Por  Ivan  lacobo  |  Carlino  |  los  anos  (sic) 
1606. 

En  4." — 4h.  de  preliminares,  58 de  texto  y  una  más 
sin  foliar. 

Portada  lindamente  irrabada  y  retrato  de  O.  Gaspar 
Benimerin,  infante  de  Fez,  ^'de  edad  de  más  de  quareu- 
ta  y—  años  en  Ñapóles,  setiembre  1006»  ^hay  enmienda 
de  pluma  en  esta  fecha). 

Ded.  al  D.  Chispar  Benimerin.  donde  habla  el  autor 
de  *el  estrecho  deudo  que  tensro  con  V.  S.,  como  marido 
que  es  de  la  Señora  Doña  Julia  Escallpn  {»io)  mi  prima 
hermana.» 

Soneto  del  Dr.  Fr.  Antonio  Peña  de  Lerma,  caballe- 
ro de  San  Juan. 

Otro  (italiano)  de  *I1  Dottor  Horatio  Cataneo.» 

En  la  última  hoja,  sin  foliación,  se  contienen  la  apro- 
bación del  Dr.  Peña  de  Lerma,  el  Imprimalur,  y  las 
señas  tipofrráficas  repetidas. 
T.    IV. 


Acompaña  á  este  ejemplar,  de  la  biblioteca  de  Don 
Pascual  de  Qayanflroa,  la  sisruiente  nota  del  mismo: 

«En  la  Kalenda  de  Uclés  leí  el  ano  de  1849  un 
párrafo  que  decía  así: 

«Obii¿  Dominas  Philippus  Benamarin  de  África 
•Princeps  de  Marruecos,  comendator  de  Bedmar  et 
i^Albanchez  qui  regnum  postposuit  fidei46ii.» 

»Es(c  D.  Felipe  fué  sin  duda  pariente  y  allegado 
del  D.  Gaspar.» 

ESCRIVÁ  (luis). 

*  4535.     Veneris  Tribunal. 

{Calofón:)  Impressa  en  la  nobilissíma  ciu- 
dad de  Ye*  |  necia:  a  ios  doze  dias  del  mes 
de  April:  |  del  año  de  nuestra  redempcion 
de  .M.D.XXXVH.  por  Au-  |  relio  Pincio  Ve- 
necia-  I  no  publico  impressor.  |  Con  gracia. 
(B.-ühagón.) 

En  8.*  pequeño.— 4  h.  de  preliminares  y  07  ps.  ds. 

Portada  f^rabada,  en  cuya  parte  superior  se  lee  *Ve' 
neri9  Tribvnal^v  y  en  la  inferior  *Lvdovico  Seriva  Ca- 
vallero Valenciano  .M.D.XXXVII.t 

A  la  vuelta  de  la  portada  comienza  la  dedicatoria: 

«A  la  excellencia  del  señor  do  FrScisco  María 
Feltrio  de  Roure,  dignissimo  Duque  de  Orbino, 
meritissimo  prefecto  de  la  ínclita  Ciudad  de  Ro- 
ma, é  invictíssimo  Capitán  general  de  la  lUustris-. 
sima  república  Veneciana.» 

A  esta  dedicatoria  sigrue  un  <prólofl:o  epistolar  al  mair- 
nifíco  señor  Thomas  Espera  en  Dio  y  amigos.» 

El  Venerie  Tribunal  (que  está  en  castellano  &  petar 
de  su  título  latino)  es  una  novela  alesrórico-amatoria, 
por  el  estilo  de  la  Cárcel  y  de  la  Cuettión. 

ESPINOSA  (JUAN  üjs). 

*  4536.  {Escudo,  y  debajo:)  Tractado  de 
principios  de  música  practica  j  z  tbeorica 
sin  dexar  ninguna  cosa  atrás:  compuesto 
por  el  acipreste  de  san  |  ota  Olalla  loannes 
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de  Spinosa  Racíoaero  en  la  sánela  yglesia 
de  I  Toledo,  dirigido  al  muy  rcuerédo  z  muy 
magnifico  señor  el  .S.  |  don  Martin  de  Men- 
do9a  arcediano  de  Talauera  z  Gua  |  dalajara 
en  la  dicha  sancta  yglesia:  hijo  del  illusiris- 
simo  I  señor  el  .S.  Duque  del  Infantazgo. 
[Colofón:)  (Gran  E.  del  1.)  Fue  imprimida  la 
presente  obra  con  la  industria  y  expésas  del 
honrrado  Ar  |  nao  Guillem  de  brocar  ¡m- 
pressor  de  la  imperial  muiestad  en  la  |  muy 
noble  y  leal  cibdad  de  Toledo,  metrópoli  de 
to  I  da  España.  Acabóse  en  seis  dias  del 
mes  I  de  Junio  del  año  de  la  incarna  |  tion 
de  nuestro  señor  de  .MD.  |  xx,  |  años.  | 
Laus  Deo. 

En  folio— 1.  er.— sigrQ*  «•«  (en  onadernoB  de  á  ocho, 
menos  el  último  qne  sólo  tiene  onatro).— Sin  foliar. 

Portada  (de  encarnado  j  nesro,  incluso  el  escudo.  on> 
jas  bandas  son  encamadas).  La  ynelta  en  blanco. 

Dedicatoria  (sin  titulo)-  Dice  eu  ella  qne  viendo  á 
muchos  errar  en  la  música,  por  carecer  de  verdaderos 
principios  en  ella, 

«...  yo  despedí  mucho  liépo  en  ver  et  leer  para 
Iractar  de  los  dichos  principios  sin  que  cosa  algu- 
na dexa.sse  airas...  et  reduxe  quatro  libros  en  es- 
cripto  de  los  quales  este  es  el  primero.., 

»z  considerando  como  la  mayor  t  mejor  parte 
de  mi  vida  auia  empleado  en  oí  seruiciu  del  illus- 
Irlssimot  magniñccnlissímo  principe  z  señor  mi 
Señor  don  Pero  González  de  Mr»doga:  Cardenal  de 
España:  arzobispo  de  Toledo...  z  después  del  illus- 
trissíroo  z  reucrc^dissimo  señor  mi  Señor  don  Die- 
go hurtado  de  Mendoi^a:  otrosí  Cardenal  de  Espa- 
ña z  Arzobispo  de  Seuilla:  z  que  por  consiguiente 
todo  lo  que  tenia  z  tener  podía  so  deuía  a  esta 
iilustrissima  casa...  no  dubdé  estos  sscrítillos 
mios  z  sudores  d*  mi  estudio  dedicar  a  V.  S.  ciara 
progenie  de  Mendoza:  z  como  de  innumerables 
gracias  singularmente  en  la  música  vocal  z  ins- 
trumctal  entre  todos  los  q  oy  en  España  se  hallan 
adornado  z  guarnecido.» 

Introducción.  Vuelve  á  poner  por  las  nubes  al  Me> 
.  cenas  como  músico,  rogándole  favoresoa  siempre  ^estoa 
principio»:»  (el  libro),  sin  los  cuales  no  se  puede  pasar 
á  la  teórica  de  la  música: 

«De  lo  qual  solaméte  plaziendo  a  nfo  señor  se 
verá  después  deste  tractado  otros  tres  q  tengo  ya 
acabados  z  ansí  como  este  dirigidos  todos  a  V.  S. 
El  primero  de  arithmetica,  y  el  segado  de  los  ex- 
perim^tos  z  ínuentores  de  música,  el  tercero  de 
tres  géneros  de  aquella.» 

Texto.  £n  la  siflrn.  dij  vuelta  dice:  «lo  qual  se  pares- 
ce  claramente  en  esta  sancta  isrlesia  de  Toledo...»  j  en 
la  introducción  asefrura  al  Mecenas  que  es  su  servidor 
"oomo  lo  es,  aun<|  ¿  absencia»  (tic). 


LUSITANO.  »*76 

Sifrn.  dv  vuelta: 

«...  z  Tristan  de  svlua  en  los  amables  de  musí- 

* 

ca  libro  .1.  cap.  V.» 

Cita  iambióUf  entre  otros,  &  Quillermo  de  Podio»  j 
tira  contra  Biscarprni;  v.  gr.,  en  la  sign.  e  dice: 


«»^^  [sic]  Pues  calle  ya  z  aya  verguí^ga  Gon- 
Valo  martinez  de  Bizcargui  capellR  en  la  iglesia  d' 
Burgos  z  cesse  ya  su  barbárica  z  venenosa  l^^gua  é 
porfiar  d*  enseñar  z  poner  en  escripto  eregias  for- 
madas en  música,  etc. 

»...  z  se  sabe  de  muy  cierto  que  es  cantor  t  ta- 
ñedor,» etc. 

(H^bla  de  los  *dos  traotados  de  Biscarprni  y  de  mis 
retractationes  del  primer  tractado  suyo.») 

«...  Por  no  hazer  mas  largo  processo  en  esta 
obra  que  por  hazerla  breue  fue  sacada  de  otra 
muy  grilde  muy  magnifico  señor  se  dexa  d'  pse- 
guir  en  esto  mas  adelante:  y  también  porque  pla- 
ziendo a  nuestro  señor  z  con  él  fauor  de  vuestra 
señoría  espero  yo  q  no  mucho  tiempo  después  que 
esta  obra  sea  vista  verá  Bíscargui  otras  dos  mías 
<|ue  también  tengo  acabadas  como  las  tres  qüedi- 
xe  al  principio  desta:  las  quales  ambas  a  dos  de 
ninguna  cosa  otra  tractan  sino  de  prouar  muy  lar- 
gamente por  todas  tres  mathematicas,  músici», 
geometría,  arithmetica  todo  lo  que  en  este  capí- 
tulo tengo  prouado  solamente  por  las  dos  dellas  t 
asi  mismo  con  muchas  autoridades  de  todos  los 
autores  asi  antiguos  como  modernos  que  mejor 
han  escrito  en  todos  los  géneros  de  música,»  etc. 

fDioe  que  sus  lietractaoione»  á  Biscarfrui  las  hizo  por 
mandado  del  ma^fnífíco  D.  Francisco  de  Bobadilla. 
obispo  de  Salamanca.) 

B.  del  I.— Colofón — p.  y  h.  en  b. 

Fuó  de  Gallardo.  Hoy  de  D.  Sebastián  de  Soto. 

ESTRELLA  LUSITANO. 

*  4537.  La  Machabea  dividida  en  dose 
cantos  compuesta  por  Estrella  Lusitano. 
Iinpressa  en  León  por  Pedro  Geverdo.  An- 
no  4604. 

En  4.*— i  h-  de  preliminares  sin  foliar,  y  173  páifinaa. 

Soneto  de  un  indiano  al  autor. — Respuesta  del  autor. 
— ^neto  de  Manuel  Qómez  al  autor. — Soneto  de  Vin- 
cencio  de  Marchena  al  autor. — Soneto  de  on  amifro  mi 
respuesta  de  otro  del  autor,  que  no  se  pone  aqai  por 
buen  respeto.— Respuesta  del  autor.— Soneto  del  autor 
á  un  amiflrno  («ic).— Del  autor  á  un  amifro  á  qniea  din- 
frió  el  libro  (versos  sueltos) — Dos  sonetos  de  Franeode 
Mendoza. 

Poema  de  doce  cantos  en  octaras  reales,  sin  otro  mé- 
rito que  el  de  su  extraordinaria  rareza.  Muchos  Tersos 
no  constan. 

Nótase  en  este  libro  la  sinfirnlaridad  tipofirráfiea  de 
estar  impresos  los  pliegos  C,  D,  E,  G,  P,  U,  5,  2»;  y 
7  X»  en  distinto  papel  y  oon  fnndieión  totalmente  di- 
versa que  el  resto  del  libro. 
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IF 


PALERO  (francisco). 

*  4538.  (Una  esfera,)  Tratado  del  Es- 
phera  y  del  ar  |  te  del  marear:  con  el  regi- 
miéto  de  |  las  alturas:  co  algüas  reglas  aue  | 
aamete  escritas  muy  necessarias.  |  Con  pri- 
uilegio  Imperial.  |  M.D.xxxv.  [Al  fin.)  A 
gloria...  etc.  Fue  Tpresso  en  Seui  |  Ha  enla 
Tprenta  |  de  Juan  |  crober  |  ger.  |  Año  de 
.M.D.xxxv.  I  enel  mes  de  Agosto. 


En  4.°—].  K.  (i  3i  renfrlones  por  pá(?ina).— 52  h.  sin 
foliar  (la  hoja  6  es  blanca).— sign  a-f-^  (en  cnademos 
de  á  ocho,  menos  los  dos  últimos,  qne  son  de  á  seis).— 
Fifiruras  en  maderas.— Port.  orí.— Priv.  al  autor  por 
diez  años: 


«¿a  Reyna.  \  Por  qu5to  por  parte  de  vos  Fran- 
cisco falero  me  fue  |  hecha  relacíO  C[  vos  co  celo 
de  nos  seruir  bezistes  vn  |  tratado  del  esphera  y 
arte  de  marear  en  legua  caste  |  llana...  muy  ne- 
cessaría  para  los  nauegnies  el  ql  vos  j  psentastes 
ante  el  dolor  Salaya  nfo  prothomedico  y  cáte- 
dra I  tico  de  astrologia  enla  vniuersidad  de  sala- 
maca  para  ^  lo  exa  j  minasse,  etc.—Tor  |  desillas 
a  .xviij.  dias  d*l  mes  iV  agosto  de  .M.D.  y  .xxxij. 
años.  I  Yo  la  Reyna,»  eic. 

Pról.  del  autor  &  D.  García  Manrique,  conde  de  Osor- 
no.— Texto.— Nota  final.— h.  en  b.— 6  b.  de  tablas  de 
números. 

Es  libro  rarísimo. 

(B.-A.  de  la  H.  Encuadernado  en  pasta  antigua,  la- 
brada, con  un  manuscrito.) 


GONZÁLVEZ  DE  ANDRADA  (paulo). 

♦  4539.  Varias  Poesías  de  Paulo  Gon- 
^al-  I  vez  d'  Audrada.  |  Parte  Primeira.  | 
A  loam  Gon^alvez  da  |  Cámara  do  Con- 
selho  del  Rey  nosso  Senhor,  |  Conde  de 
Villa  nova  da  Calheta»  CapitSo  Ge-  |  neral 
de  gente  de  guerra  da  Ilha  da  Ma-  |  deira 
Governador  perpetuo  da  lusti-  |  ^a,  et  Vea- 
dor  da  fazenda  na  di-  |  ta  Ilha,  et  Porto 
Santo,  I  Senhor  das  Ilhas  |  Desertas.  |  Com 
todas  as  licencas  necessarias.  |  Em  Lisboa, 
Por  Mattheus  Pinheiro,  1629. 

En  8.**— 2é  h.  de  preliminares  y  101  foliadas. 

Las  primeras  contienen:  ^Licenfas.»— Tasa.— Dedi- 
catoria.—Advertencia  <ao  leitor.9— Versos  laudatorios 
de  Francisco  de  Sa  de  Meneses,  de  Martín  Alfonso  de 
Torres  y  Francisco  JEU>lim  de  Moura,  de  Kgas  Coelho  da 
Cnnha,  de  Luis  de  Torar,  del  L.  Antonio  Raposo,  del 
Dr.  Duarte  da  SÜTa,  protonotario  apostólico;  de  Diedro 
Gómez  de  Fifirueiredo,  del  L.  Luis  de  Mello,  de  Juan 
Gómez  de  Pegro,  de  Francisco  do  Almeida  de  Brito, 
■Sarcrento  Mor  do  Tomai*;»  de  D.  Francisco  Manuel  de 
Mello,  de  Luis  Abren  do  Mello,  de  la  señora  Leonarda 
de  la  Encarnación,  monja  profesa  del  Rosario  (todos  en 
castellano);  de  Juan  Franco  Barreto  (en  italiano),  de 
Pedro  de  Noronha  de  Andrada,  de  Francisco  Díaz  de 


Guzmán,  de  Doña  Bernarda  Ferreira  de  Laoarda  (con 
respuesta  del  autor,  aludiendo  á  la  primera  y  segunda 
parte  de  la  Etpaña  libertada,  compuestas  por  aquella 
dama);  de  Sor  Violante  do  Ceo  (con  respuesta  del  au- 
tor), de  D.  Jerónimo  de  Ataide,  <icapitfio  et  Governa- 
dor dos  líbeos,  Senhor  das  Villas  de  Sio  Jorgre,  Qrio 
Cayro  et  Sancto  Antonio,  no  estado  do  Brazil,  ñlho  her- 
deiro  do  Conde  de  Castro»  (con  respuesta  del  autor);  de 
Manuel  de  Galleiros  (con  respuesta),  de  Manuel  de  Son- 
sa Coutinbo  (con  respuesta),  del  Dr.  Gregorio  de  Bal- 
zAy*  'Corregedor  do  crime»  (con  respuesta);  de  Fernán 
Manuel  (con  respuesta),  de  Martín  Leite  Pereira  (con 
respuesta),  de  Francisco  de  Faria  Correa  (con  respuei- 
ta:  todos  estos  en  castellano),  de  Manuel  de  Faria  y  Son- 
sa (en  portugués,  con  respuesta  también  portuguesa  del 
autor),  y  finalmente,  soneto  que  <mandario  ao  Autor 
sem  saber  quem»  (con  su  respuesta,  todo  en  castellano). 
La  mayor  parte  db  las  poesías  de  Andrada  están  en 
lengua  castellana. 


GUILLEN  DE  ÁVILA  (üibqo). 

*  4540.  Égloga  interlocutoria:  graciosa 
y  por  gentil  estilo  nuevamente  trobada  por 
diego  de  avila:  dirigida  al  muy  ilustrissimo 
gran  capitán.  (Colee,  de  D.  Francisco  de 
Uhagón.) 

En  4.^—1.  g.— Sin  fol.— sigu.  a-c,  todas  de  ocho  hojas, 
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menos  la  <?,  que  sólo  tiene  dos  y  termina  con  éstas  pala- 
bras: *Smprimiose  en  aléala  de  henares.^ 

Después  dol  titulo,  puesto  como  epif^rafe  de  la  pri- 
mera hoja  a  i,  expone  el  autor  el  argumento  de  la  obra, 
ó  sea  la  explicación  de  ella,  dándose  principio  á  la  obra 
con  el  folio  a  i  j,  terminando  con  la  sigrn.  e  i,  en  cuya 
Tuelta  comienzan 


GÜZMÁN.  U80 

pecería  y  pimienta  de  las  Indias:  en  8.®,  4563. 

ít Antonio  de  flojas.— Un  arbitrio  sobre  el  remedio 

del  Reino.  (Caj.  6,  núm.  28.) 
a  Arbitrios  para  el  Patrimonio  Real  y  su  desempeño: 

enfol.  (/TJO,  4i.} 


«Unas  coplas  pastoriles  para  cantar,  de  como 
dos  pastores  andando  con  su  ganado  rogava  el  un 
pastor  al  otro  le  mostrase  rezar  el  pater  nosler:  que 
ellos  en  su  lenguaje  pastoril  llaman  Po/arnie^a:  fe- 
cha por  Rodrigo  de  Reynosa.» 

GUZMÁN   (d.    GASPAR   DEJ. 

4541.  ^  Biblioteca  selecta  del  Conde- 
duque  de  Sanlúcar,  Gran  canciller,  de  ma- 
terias hebreas,  griegas,  arábigas,  latinas, 
castellanas,  francesas,  tudescas,  italianas, 
lemosinas,  portuguesas,  etc. 

MS.  en  fol.  de  606  h.,  copia  sacada  con  primor  del  ca- 
t¿loflro  orif?inal,  por  D.  Manuel  AukuIo,  en  Madrid,  tfño 
de  1744.  £xiste  en  la  Biblioteca  de  la  Academia  de  la 
Historia  {Z,  72),  en  pasta,  con  este  titulo:  ^Biblioteca 
Olitfariense.—'fAS.^  tomo  III.  b 

El  copiante  dice  en  una  advertencia  preliminar  que 
«esta  copia  está  fiel  y  puntualmente  sacada  del  origrinal 
que  se  conserva  en  la  Biblioteca  del  Excmo.  Sr.  Ihtqué 
de  Huesear yit  y  añade  que  se  intitula  ^Catálogo  de  la 
Librería. 9 

De  este  catálogro  entresaco  solamente  los  artículos  que 
hacen  ¿  mi  propósito* 

La  selecta  y  rica  biblioteca  del  Conde- Duque  fué  úl- 
timamente &  parar  á  Sevilla,  al  Convento  del  Ani^el, 
carmelitas  descalzos;  poseo  alf^nnos  artículos  de  ella, 
con  notas  que  lo  acreditan.— Ga^Zanío. 

CATÁLOGO. 

«Alvari  Cubillo  de  Aragón.— Candi  leónica,  en  la- 
tín: en  8.°  (Q,  31) 

»Abraham  Ortelio,  traducido  en  castellano:  en  fol. 
regio,  Plantino.  {X,  4.  El  mismo,  Q,  1.) 

tiAdvertencias  sobre  el  estado  del  Patrimonio  Real: 
en  fol.  (ir,  43.) 

«Alonso  Diez  de  Moni  alvo. —Libro  de  las  Leyes  que 
recopiló  por  mandado  de  los  Reyes  Católicos: 
en  ful.,  Huele,  4485.  [ij  Z,  43.) 

«Alonso  Dial.  —  Historia  de  Nuestra  Señora  de 
Aguas-santas,  en  octavas:  en  8.^  4644.  [í,  32. 

«Alonso  Remon  (Fr.)— Declaración  elógica  y  apolo- 
gética al  Condestable  de  Castilla:  en  k"*  [X,  2Lj 

uAlonso  de  Ulloa. — Comentarios  de  la  guerra  del 
duque  de  Alva  contra  Guillermo  de  .Nasau,  ano 
4568:  en  4.^  Venecia,  4569.  (G,  8.) 

«Amaro  Centeno  [D.'¡  —  Historia  de  las  cosas  del 
Oriente:  en  i.^  Córdoba,  4595.  (D,  3.) 

Pi4na,  Reina  de  España  {Doña). — Su  recibimiento 
en  Segovia:  en  4.',  Alcalá,  4572.  {N,  45.) 

«Andrés  de  Posa.— De  la  antigua  lengua,  poblacio- 
nes y  comarca:  en  4.*,  Bilbao,  4587.  [G,  6.) 

«Antonio  6a/t;an.— Tratado  del  camino  de  la  es- 


«Baltasar  de  ¿'cAave.— Discursos  de  la  Lengua  Cán- 
tabra, y  su  antigüedad:  en  4.**,  Méjico,  4607. 
(F.  2.) 

«Bernal  Pérez  de  Bar  gas. —Segunda  parte  del  Re- 
pertorio perpetuo:  en  fol.,  Toledo,  4563  (Caj.  7, 
núm.  49.) 

«Blasón  de  Armas:  en  8.*,  París,  4527.  (N,  43.) 

«Cancionero  general,  de  antigua  impresión:  en  fo- 
lio. [K,  2.) 

«Crónica  general  de  España,  por  Florian  d*Ocam- 
po:  en  fol.,  Zamora,  4544.  (Caj.  6,  núm.  3.)  Tiene 
algunas  notas  manuscritas  del  Dr.  Juan  Pérez 
de  Castro.) 

«Cancionero  del  Rey  D.  Rodrigo,  con  la  destruicion 
de  España:  en  fol.,  Valladolid,  4  495.  {ij,  di  4.) 

•Cortes  de  Cataluña,  con  la  exposición  de  Tomás 
Mieres:  en  dos  tomos  en  fol.,  Barcelona,  4537. 
{iij,  ce,  4,  5.) 

«Crónica  del  Rey  D.  Joan  el  //,  escrita  por  manda- 
do del  Emperador  D.  Carlos,  su  bisnieto:  en  fo- 
lio, Logroño,  4517.  (Caj.  7,  núm.  4.) 

«Damián  de  Fonseca[Fr.] — Relación  de  loque  pasó 
en  la  expulsión  de  los  moriscos  de  Valencia: 
en  4.°,  Roma,  4642,  [D,  44.) 

«Damián  de  Olivares. — Un  memorial  sobre  la  cuen- 
ta que  hizo  a  47  de  julio  de  4620  sobre  las  lanas 
y  sedas:  en  fol.,  sin  nota.  {K,  6.) 

«Diego  Fernanda.— Primera  y  segunda  parle  de 
la  Historia  del  Perú:  en  fol.,  Sevilla,  4574. 
(G,  22.) 
•Del  mismo:  Palmer in  de  Inglaíerraf  en  portu- 
gués: en  fol.,  4587.   F,  47.) 

«Discurso  militar  y  legal  de  los  delitos  que  come- 
tieron D.  Francisco  Sabater,  cabo  de  las  galeras 
de  Cataluña,  y  Francisco  Miguel:  impreso  en  fo- 
lio, [iij  A  A,  i.) 

«Doctrina  de  mujeres,  en  diálogo.  (Con  Juan  de 
Dios.)  (/,  34.) 

«Eugenio  Lopes,  notario.— Sobre  la  gobernación 
del  arzobispado  de  Toledo:  en  fol.  {K,  44. 

«Fernán  López  de  Castañeda.— Del  descubrimiento 
de  la  India  y  su  conquista  por  ios  porlogueses: 
cuatro  tomos  do  diferentes  impresiones,  en  fo- 
lio, Coimbra,  4532, 4554,  4564.  {H,  46,  47,  48,  49. 

«Fiestas  de  Valladolid  en  el  nacimiento  y  bautismo 
del  Príncipe  D.  Felipe  IV:  en  4.*,  4605.  (/,  %\.) 

«Filipinas, — Un  Memorial  del  Procurador  general 
de  ellas,  de  lo  que  conviene  remediar  en  ellas, 
y  de  sus  riquezas,  y  de  las  Molacas:  en  4.*,  Ma- 
drid, 4624.  (A,  30.) 

«Francisco  de  Céspedes  (D.)— Tratado  de  la  jineta: 
en  S.\  Lisboa,  4609.  (iij,  &,  43.. 
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«Memoria  de  diferentes  piensos  y  otras  adver- 
tencias pHra  tener  lucidos  los  caballos:  en  4.**, 
Sevilla,  i6«i.  (iV,  46;  M,  7.) 
«Francisco  de  Francia  y  Acosta. — Jardín  de  Apolo, 

en  verso:  en  8.^  Madrid,  462i.  (AT,  33.) 
i»Frandi5co  Gales  y  Barahona. — Paradojas:  en  4.', 

Madrid,  4525.  [F,  40.) 
i^Francisco  Gome^.— La  vida  de  fr.  Hernando  de 

Talavera,  primer  arzobispo  de  Granada:  en  8.^ 

(f.44.) 
«Francisco  Gimenex  (Fr.;— Del  regimiento  de  prín- 
cipes, en  catalán:  en  fol.  regio.  Valencia,  4484. 

(Caj.  5,  núm.  2.) 
*iFueros  de  Albarracin,  Teruel  y  sus  aldeas,  y  de 

la  villa  de  Mosqueruela  y  otras.  (C,  24.) 

»Gabriel  Laso  de  la  Vega. — Cortés  valeroso  y  Me- 
jicana, en  verso:  en  4.",  Madrid,  4588.  (F,  4.) 
«Elogios  de  los  tres  varones  famosos  D.  Jaim» 
Rey  de  Aragón,  D.  Fernando  Cortés,  y  Don 
Alvaro  Bazan,  marqués  de  Santa  Cruz:  en  8.**, 
Zaragoza,  4601.  (/,  46.) 
«Gaspar  de  Villagra. — Historia  del  nuevo  Méjico, 

en  verso  suelto:  en  8.',  Alcalá,  4640.  [H,  42.) 
«Gerónimo  Corlereal. — El  naufragio  de  Manuel  de 

Sosa,  en  portugués:  en  4.*,  4594.  (^,  3.) 
«Gerónimo  Moreno. — La  vida  y  muerte  y  milagros 
de  fr.  Pablo  de  Santa-maría,  lego  dominicano: 
en8.^Sevilla,  4609.  (/,  22.) 
«Guerra  {De). — Un  tratado,  sin  nombre  de  autor,  y 
memorial  acerca  de  las  cosas  necesarias  para 
ella,  y  de  sus  prevenciones  por  mar  y  tierra:  en 

«Hernando  de  losRios  Coronel.— Vn  Memorial  de  las 
Filipinas,  sus  riquezas,  y  lo  que  conviene  reme- 
diar; y  de  las  islas  de  Maluco:  en  4.*",  Madrid, 
4624.  (/,  30.) 

njoannis  Costa. — De  conscribenda  rerum  historia, 
libri  dúo:  in  4."*,  Caesaraugustae,  4594.  (O,  6.) 

«Juan  Alonso  Almela. — Las  Reales  Exequias  que 
Murcia  hizo  en  la  muerte  del  Rey  Filípo  Ili:  en 
8.*  (/,  20.) 

«Joan  Soarez  de  Gamboa.— Un  arbitrio:  en  fol.,  im- 
preso en  Madrid.  (iC,  8.) 

liJoan  de  Silva.— Un  Memorial  de  arbitrios  en  cosas 
de  las  Indias:  en  fol.  (/T,  7.) 

«Joan  Kouerío.— Descubrimiento  del  puerto  de  Ma- 
drique.  (B,  6.) 

•Leyes  de  Castilla,  recopiladas  por  el  Dr.  Alonso 
Diaz  de  Montalvo,  por  mandado  de  los  Reyes  Ca- 
tólicos: en  fol.,  Huete,  4485.  (i;,  Z,  43.) 
«Leyes  de  Toro,  impresas,  con  algunas  Adverten- 
cias manuscritas  de  Francisco  Bargas:  en  folio. 
(íi,//,9.) 
«Luis  Veles  de  Santander.— Boáñs  del  Rey  D.  Feli- 
pe III,  Rey  de  España,  con  Doña  Margarita  de 
Austria,  en  verso:  en  8.%  sin  nota  de  impre- 
sión. (Et  49.) 
«El  Recibimiento  de  la  Reina  Doña  Ana,  recogido 
por  el  mismo:  sin  nota.  (F,  20.) 
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«Martin  González  (lellorigo:  en  fol.,  Madrid.  JT,  14. 

«Martin  Carvaí/o.— Espejo  de  príncipes:  en  4.", 
Milán.  (Caj.  5,  núm.  28.) 

«Mateo.  Alemán, — Historia  de  San  Antonio  de  Pa- 
dua:  en  4.",  Lisboa,  4605.  (D,  49.) 

«Miguel  Hernández.  — hdi  vida,  martirio  y  trasla- 
ción de  Santa  Leocadia:  en  8.',  Toledo,  4594. 
(A,  U.) 


«Ochoa.—Ldi  Carolea,  primera  parte:  en  fol.,  4585. 

(F,  4.) 

«Palinodia  de  la  nefanda  y  fiera  nación  de  los  turcos, 
por  Vasco  Diaz  Tanco:  en  fol.,  1545.  (F,  24.) 

«Pedro  de  Escobar.— Lucero  de  Tierra-santa,  en 
verso:  en  8.**,  sin  nota  de  impresión.  (/,  48.) 

«Pedro  de  Silva  (D.)— Un  memorial  de  sus  estudios 
y  servicios:  impreso  en  fol.  (Caj.  6,  núm.  26.) 

^Recébimiento  que  la  ciudad  de  Valencia  hizo  a  la 
Reina  Doña  Margarita.  Las  bodas  y  fiestas  de 
Denla:  en  8."  (A,  30.) 

«Rodrigo  de  Osma  Delgado  [Dr.) — Discursos  pa- 
trios de  la  Real  ciudad  de  Badajoz,  y  unos  Diá- 
logos morales:  en  4.°,  Madrid,  4604.  (/,  26.) 

«Rodrigo,  Rey  de  España  (D.)— Su  crónica  y  la  des- 
truicion  deste  reino:  en  fol.,  Valladolid,  4527. 
(O'&J.) 

«Salinas  [L.)—La  batalla  memorable  de  Clavijo: 

en  L\  Madrid,  4603.  (F,  46.) 
«Sevilla  Reina:  en  4.',  Alcalá,  4609.  (G,  5.) 

•  Tomás  Mieres.— Sobre  las  Constituciones  y  cos- 

tumbres de  Cataluña:  dos  tomos,  Barcelona, 
4533.  (fij,  CC,  4,  5.) 

•  Tom'ís  de  Aímadoj/.—Historia  de  la  guerra  entro 

Turcos  y  Persianos  desde  el  año  4576  hasta  4585: 
en  4.',  Madrid,  4588.  (J?,  6.) 

•  Tomds  Tamayo  (D.)— Defensión  de  la  Historia  ge- 

neral de  España  que  escribió  el  Padre  Mariana 
contra  Pedro  Mantuano:  en  4.**,  Toledo,  4646. 
(^.  í.) 

•  Vasco  Diaz  Tan^x).— Palinodia  de  la  nefanda  na- 

ción de  los  turcos:  en  fol.,  4547.  (F,  24.) 

•  Viaje  de  Jacobo  de  Maire  y  Guillelmo  Cometió  por 

el  Mar  del  Sur:  en  4.%  Madrid,  4649.  (Caj.  2,  nú- 
mero 26.) 


•^  INDEX 

LIBBOBUIC  BT    XANU8CBIPTOBUM  (1). 

•  A  egida  Ramirez^  archiepiscopi  Compostelani . — 

Chronica:  in  fol.  (C,  4.) 
•AegidiiZamorensis.-^Liber  proprietatum:in  mem- 

branis  in  fol.,  antiqua  nota.  (¿,  4.) 
•Alboacen  Taurini  Sanitalis:  in  fol.,  cum  Arnaldo 

de  Villanova.  (¿,  20.) 
•Alexandri  /{au4Í0i»ff.— De  jucunda  pace  inter  Phí- 

I      (!)    TodM  1m  letras  remiaivM  Ueran  punto. 
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lippum  II  Hispaniarum,  et  Henrícum  IV  Gal- 
liarum  regem:  in  4."  (F,  34.) 

wEjusílem:  Tractatus  de  fíBudis:  in  fof.  [iij,  LL,  4.) 
«Alphonside  Cartagena^  episcopi  Burgensis.— Ana- 

cephaleosis  Historiae  Regum  HispaniaB  et  ea  quae 

de  arábico  transtulit  in  hispanum  sermonem; 

etaliaejusdem  Opuscula:  in  fol.,  antiqua  nota. 

(C,  14.) 
nAlphonsi  Imperatoris. — Vita  ab  incerto  auctore: 

in  4.",  antiqua  nota.  (F,  23.) 
vAlphonsi  /{«^rij.— Epístola  in  membranulis  Ferdi- 

nando  Regí  dicata:  in  4."  {A^  24.) 
nAlfragani.—Theor'ia   Planelarura,   cura  Sphsera 

J.  de  .Sacroboscho:  in  4.°  {A^  25.) 
nAlvari  Gomecii. — Qusedam  opistolae,  orationes  el 

farragines  variarum   rerum.  (Videantur  in  Ü" 

{n\o  Miscellanea  in  Materiis.) 
rtAnnale  Epitomiom,  quo  Imperatoris  Caroli  V, 

Vita,   resque  gestaB  annorum  25  explicantur, 

cum  iconibus   antiquorum    numismaturo:  in 

fol.  regio.  (F,  1.) 
nAnti-mundiiS, — Liber  doctrinalis,  sic  dictus:  in 

raembranis  in  fo!.  (ij,  //.  44.) 
nAnlonii  Augustini. — Decisiones:  duobus  tomis  in 
fol.  (iij,  iá^,9, 40.) 

nltinerarium^  cum  Notis  Hieronimi  Zurita:  in 
fol.  (Caj.  24,  núm.  3.) 

nAparatus  Sexli  Decretalium  Bonifacii  Vlll:  in 
fol.  membranis,  (Caj.  24,  núm.  4.) 
i^Arnaldi  de  VHlanova. — Do  regimine  sanitatis:  In 
membranis  in  fol.  [L,  20.) 

itSamma  Medicince:  in  fol.  (Caj.  44,  núm.  22.) 
nAragonioB Regibus  [De],  el  eorum privilegüs.., — Co- 

dex  antiquus,  ut  habes  in  Catalogo  materiarum: 

in  fol.  (Caj.  10,  núm.  9.) 
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nAbraham Aben%oart.—De\  juicio  délas  estrellas: 
en  fol.  [L,  44.) 

vAlabansas  de  Nuestra  Señora^  en  catalán:  en  fol. 
(Caj.  24,  núm.  44.) 

i>Alborno%  (Z.)— Un  Parecer  sobre  dejar  el  obispa- 
do D.  Joan  Manuel.  (D,  44,  fol.  350.) 

•Alfonso  el  X,  Rey  de  Castilla^  llamado  el  Sabio  (D.) 
— Su  historia,  de  nota  muy  antigua:  en  per- 
gamino, en  fol.  (v4,  6.) 
»La  misma,  muy  antigua.  (C,  48.) 
«La  misma,  hasta  el  cap.   206,   muv  antigua. 
(C,  6.) 

nAlonso,  Rey  de  Súpoles  (D.)— Su  Crónica:  en  fol. 
[D,  28.) 

p Alonso  de  Cartagena,  obispo  de  Burgos  (Fr.)— Una 
Proposición  que  hizo  contra  los  ingleses  en  el 
Concilio  de  Basilea  sobre  la  preeminencia  del 
Rey  de  España  al  de  Inglaterra.  Está  al  fin  de 
la  Crónica  del  Rey  D,  Juan  el  II:  en  fol.  (F,  2.) 

•Alonso  de  Cristo  (Fr.)— El  Rey  pacífico:  en  fol. 
(H.  30.) 

Ti  Alonso  Henriquez,  primer  Rey  de  Portugal  (D.)— Su 
Crónica:  en  fol.  [D,  42.) 

» Alonso  Fernandez  de  Afodríd.— Copilacion  o  catá- 


logo de  los  obispos  de  Palencia,  y  las  cosas  que 
sucedieron  en  sus  tiempos,  y  las  notables  de  la 
ciudad:  en  fol.  [E,  44.) 

•Alonso  Hernández. — Compendio  de  las  Historias  y 
Reyes  de  España,  desde  D.  Pelayo  al  Emperador 
Carlos  V:  en  4.»  (D,  35.) 

•Alonso  Maldonado,— Prólogo  sobre  la  trad acción 
quehizodela  Historia  de  Apiano:  en  4.*  (tj,  N,  3Í.] 

«iá/onsoSa^rrcdo  (Fr.)— Floresta  espiritual:  ea  fol. 
(Caj.  26,  núm.  5.) 

•Alonso  de  la  Torre.— Vision  deleitable:  en  4.** 
(F.  39.) 
»La  misma,  en  pergamino:  en  fol.  (t,  //,  46.) 
»La  misma.  (Caj.  35,  núm.  44;  caj.  26,  núm.  40.) 

•Alvaro  de  Luna  (D.)— Su  Crónica:  en  fol.  (D,  27.} 

•Antonio  Augustin, — Diálogos  de  medallas  origina- 
les: en  fol.  (Caj.  22,  núm.  7.) 

^•Antonio  Perw.— Norte  de  príncipes:  en  fol.  {H,  7.; 

•Antonio  de  Villalobos.— Com^náio  de  Geografía: 
en  4.*  [H,  37.) 

•Apolonio,  en  verso:  en  fol.  (Caj.  23,  núm.  47.) 

»i4pon{f.— Lucero  de  Nobleza,  primera  parte:  en 
fol.  regio.  [O,  3.) 

•Apuntamientos  y  advertencias  para  Embajadores: 
en  fol.  (ff,  23.) 

•Apocalipsis.Sn  explicación  en  catalán:  en  folio. 
(Caj.  28,  núm.  24.) 

»i4ra^on.— Lo  que  pasó  en  aquel  reino  cuando  el 
movimiento,  y  las  Cortes  que  se  celebraron:  en 
4.»  iij,  N,  35.) 

•Argel.— Su.  historia,  sitio  y  guerras,  por  un  Autor 
incógnito:  en  4.«  (F,  33.) 

•Aristóteles.— Las  Eticas,  con  la  Exposición  de  an 
incierto:  en  fol.  (i,  //,  9.) 
•Consejos  y  sentencian,  de  letra  muy  antigua,  per- 
gamino: en  4.*  L,  34.) 

•Armas  y  origen  de  las  familias  de  Veneeia,  (Cajón 
29,  núm.  44.) 

•Armas  y  linajes  de  España,  con  sus  colores:  en  fo- 
lio. (F,  7.) 

•Armas  y  blasones  de  los  linajes:  en  fol.  (O,  47.) 

•Arte  arábiga:  en  fol.  [F,  40.) 

•Astrologia  médica,  de  un  incierto,  en  borrador: 
en  fol.  (Caj.  49,  núm.  45.) 

•Aguslin  Saludo  (Fr.)— Un  Discurso  acerca  de  la 
Justicia  y  buen  gobierno  de  España:  en  4.*  'G, 
núm.  34.) 

•Auto  de  Ftf.— Inquisición  que  se  celebró  en  Valla- 
dolid  el  año  4559:  en  fol.  {D,  44.) 

»i4n(onio  de  Herrera.— La  primera  parto  de  sus 
Cartas  desde  el  principio  del  año  4565  hasta  fin 
de  4575.  (Caj.  40,  núm.  24.) 

•Avisos  breves  para  el  universal  gobierno,  en  verso 
suelto:  en  4.''  (Caj.  45,  núm.  23.) 

•Alejandro.— Su  Historia,  en  catalán:  en  fol.  (Ca- 
jón 24,  núm.  45.) 

»i4ra^on.— Papeles  tocantes  a  aquel  reino,  a  su  go- 
bierno y  estado;  y  lo  sucedido  en  Zaragoza  por 
Antonio  Pérez,  año  4591,  y  otras  cosas  desde  el 
año  4605  hasta  4648:  dos  tomos  en  fol.  (Caj.  25, 
núms.  7,  8.) 
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»>flarri>ufos.— Cosmograph¡a:pn  fol.  (^,  20.) 
ytOpuscula  astrológica  el  maíhematica:  in  fol.  (Ca- 
jón 49,  núm.  9.) 

»Bartholomei  Brixiani^  ei  Joannis  Hispani, — Su  per 
decretum  et  Decretales.  Habet  etiam  Extrava- 
gantes Joannis  Secundi:  in  fol.  {iij,  LL,  5.) 

»Bartholomei  Valverdii, — Epitalamium  in  nuptías 
Philiippi  11  et  Annae  Regum  Ilispaniae:  in  i."*  (M, 
núm.  49.) 

•Basilicon  Synopsis.— Graece,  Nicolao  de  la  Torre 
exceptore:  in  fol.  regio.  {MM^  14.) 

»Bibliotheca  virorum  illttstriam,  et  opera  quíb  scrip- 
serunf.— Magnus  codex  2330  Áuctorum:  en  fo- 
lio. [E,  5.) 

ABrauli,  Episcopi  CoBsaraugustani  (S.)— De  vita  S. 
Ildefonsi;  in  códice  De  rebus  ad  Aragoniam  per- 
tinentibus.  (Caj.  40,  nám.  9,  fol.  592.; 

nBreviarium  Ccesaraugustanum:  ín  membran.  in8.° 
(Caj.  42,  núms.  34,  32,  33;  caj.  47,  núm.  27;  ca- 
jón 20,  núm.  7;  caj.  24,  núm.  9;  caj.  26,  núm.  48; 
caj.  Í8,  núm.  19.) 


•Bartolomé  de  Miranda,  Arzobispo  de  Toledo  (Fr.)— 
La  sentencia  que  dio  contra  él  Gregorio  XIII:  en 
4.'  {E,  29.) 

p Bartolomé  Niño  Velasquez. — Discurso  sobre  la  an- 
tigüedad de  Granada:  en  4.**  (f,  26.) 

•Batallas  que  ha  habido  en  el  mundo,  desde  Julio 
César  hasta  el  ano  de  Cristo  4544.  (Están  al  fin 
del  cód,  C,  47.) 

nBatalla  naval,  escrita  al  fin  de  la  guerra  de  Gra- 
nada, de  D.  Diego  de  Mendoza;  en  4.*  (C,  79.) 

»Batalla  de  Pavía,  donde  fué  preso  el  Rey  de  Fran- 
cia: en  4.**  (G,  3G.) 

«Batallón  de  D.  Rafael  Barreda  Figueroa:  en  4.°  (íj*, 
N,  23.) 

»Bernal  Diaz  del  Ca5fi7¿o.— Historia  de  Méjico:  en 
fol.  (F,  45.) 

•Boecio. — De  Música,  en  castellano,  por  un  Autor 
incierto:  en  fol.  (¿,  6.) 

•Burgos. — El  ordinario  de  aquella  iglesia  y  de  su 
coro:  en  fol.  (E,  46.) 

•Biblia,  traducida  en  castellano  por  un  Rabino, 
con  sus  Notas  y  Comentarios,  por  orden  de  Don 
Luis  de  Guzman,  maestre  deCalatrava;  acabóse 
aúo  4430:  en  pergamino,  fol.  regio.  [B,  4.) 

•Breviario  de  Amor,  en  poesía  catalana.  (Caj.  23, 
núm.  4V.) 

•Caroli  V  ¡mperatoris. — Vita  et  res  gestae  a  n  na  le 
Epitomion,  ex  Musse  aeo  Jacobi  Strad»:  in  fol. 
regio.  (F,  4.) 

•Catalogus  BibliothecoB  Regios  S.  Laurenlii  El  Real: 
enfol.  (r,  44.) 

•Ceremoniale  SanctOB  Marice  de  Monserrate:  in  fol. 
(Caj.  26,  núm'.  49.) 

•Chronica  Archiepiscopi  Compostellani  Aegidii  Ra- 
mires:  in  fol.  (C,  4.) 

nCompostellana  Historia  incertif  áb  anno  4327,  ve- 
tusta nota:  in  fol.  {C,  2.) 


•Concilia generalia,  arábica  lingua:  in  fol.  {A A,  40.) 

•Concilium  Tolelanum  Provinciale,  anni  4564:  in  4." 
[E,  25.) 
» Toletana  anm  4430.  Amalurico  Rege,  Recesvín- 
to  Rege,  et  Wamba,  et  Egica  Regibus  celebra- 
ta:  in  fol.  membranis.  (Caj.  46,  núm.  45.) 

•Consilia  diversorum  Áuctorum  de  variis  casibus  ac 
materiis:  448  tomis  comprehcnsa,  omniaque  ms. 
in  fol.,  divisa  per  armada  BB,  DD,  FF,  HH. 

•Consilium  in  materia  proditionis  Castri.  (4,  II,  34.) 
nldem,  Consilium:  in  4.*  (4,  Z,¿,  39.) 

»Crónica  general  de  España  que  mandó  hacer  el 
Rey  D.  Alonso:  en  fol.  (Caj.  40,  núm.  44.) 

nCollegii  Anglorum  Vallesoletani  Gralulalio  ad  Phi- 
lippum  ¡I:  in  4.*  (Caj.  30,  núm.  30.) 

•Constilutiones  Ecclesim  Tolelance  sub  Petro  Archie- 
piscopo,  anno  4388. — ítem.  Constituciones  del  Hos- 
pital de  la  Cruz,  que  edificó  D.  Pedro  González 
de  Mendoza:  en  fol.  (Caj.  44,  núm.  9.) 


•Caida  de  Principes,  de  Joan  Bocasio,  con  muchos 
ejemplos,  de  letra  muy  antigua:  en  fol.  (¿,  43.) 
•Carlos  de  Viana,  Príncipe  de  Navarra  ¡D.)— Cró- 
nica de  aquel  reino  y  do  sus  Reyes:  en  fol.  (D, 
núm.  44.) 
•Carlos  V,  Emperador  y  Rey  de  España  (D.)— Sus 
bat^illas,  ligas  y  ejércitos  desde  el  año  4522 
hasta  4545  en  Alemania,  Italia,  Francia  y  Ber- 
bería; el  autor  es  Martin  García:  en  fol.  (C,  40.) 
nSu  historia  y  guerras,  toma  de  la  Goleta  y  co- 
sas de  Francia  y  Túnez.  Al  medio  del  códice. 
(C,  17.) 
i»Lo  que  le  sucedió  estando  en  Roma  arlo  4536, 
sobre  cosas  del  Duque  de  Saboya,  y  el  orden 
que  dio  a  Maximiliano  cuando  se  vino  a  casar 
a  España,  el  recibimiento  que  le  hizo  el  Rey 
de  Francia,  y  otras  cosas:  en  4."  {D,  39.) 
•Anales  del  Emperador  Carlos  V,  por  Francisco 

López  de  Gomara:  en  4.*  (ij,  LL,  6.) 
»Cartas  suyas  a  diferentes:  en  4."  (G,  35.) 
•Carta  de  marear,  iluminada:  en  fol.  (Caj.  14,  nú- 
mero 6.) 
y^Cartas  de  diferentes  Príncipes  y  señores,  ansí 
eclesiásticos  como  seculares,  de  hombres  doc- 
tos y  otras.  Están  todas  recogidas  por  sus  clases 
y  dignidades  en  el  título  de  las  Cartas,  Catálogo 
de  materias. 
•Casas  de  España:  en  fol.  (Caj.  48,  núm.  45.) 
•Casamiento  del  Duque  de  Alba  D,  Fernando  de  To~ 
ledo,  año  4590:  cómo  le  trató  y  solicitó  Augustin 
Alvarez  de  Toledo:  en  4.»  {ij,  N,  25.) 
•Ceremonial  de  Príncipes,  de  Diego  de  Valora:  en 

fol.  (Caj.  28,  núm.  23.) 
•Cristianos  viejos,— E\  origen  que  tiene  este  nom- 
bre: en  4.**  (ij,  N,  26.). 
•Crónica  del  Rey  D,  Fernando  el  I:  en  fol.  (C,  47.) 
•Crónica  del  Rey  D.  Alonso,  hijo  del  Rey  D.  Fer- 
nando, que  ganó  la  batalla  de  Benamarin:  en  fo- 
lio, de  letra  muy  antigua.  [B.) 
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«Crónica  del  Rey  /).  Alonso  el  X,  de  letra  muy  an- 
tigua: en  fol.,  pergamino.  {A,  6.) 

nCrónica  del  Rey  D.  Alonso  el  Sabio,  muy  antigua: 
en  fol.  (O,  40.) 
»Otra.  (Caj.  44,  núm.  21;  caj.  25,  núra.  44.) 

rtCrónica  de  D.  Alonso  Henrique,  primer  Rey  de  Por- 
tugal, {D,  42.) 

•Crd/iíca  del  Rey  D,  Alonso  de  Ñapóles:  en  fol.  (/), 
núm.  28.) 

nCronica  de  D,  Alvaro  de  Luna:  en  fol.  (D,  27.) 

nCrónica  Arlantina  del  Conde  Fernán  González  y  el 
Cid  Rui-Diaz:  en  fol.  (Caj.  2:5,  núm.  47.) 

itCrónica  de  los  Católicos  Reyes  D.  Fernando  y  Doña 
Isabel f  sin  autor,  es  copia:  en  fol.  {C,  3.) 
«Otra,  también  sin  autor.  (C,  43.) 
»Otra.  (C,  44.) 

nOtra  por  Diego  de  Falencia:  en  fol.  (C.  9.) 
».Su  historia  breve  desde  la  muerto  del  Rey  Don 

Henrique:  al  medio  códice.  (C,  47.) 
».Su  crónica,  por  Diego  de  Valera:  en  fol.  (C,  23.) 
»En  qué  lugares  estuvieron  cada  año,  desde  el 
de  4468  hasta  su  muerte:  en  4."  (//,  36.) 

ítCrónica  del  Rey  D,  Henrique  el  Ifí:  en  fol.  (C,  45.) 

«Crónica  del  Rey  D,  Henrique  el  IV:  en  fol.  (C,  42.) 
•Otras  crónicas  del  mismo  Rey:  en  fol.  (D,  9, 48, 

21,22.) 
«Otra  del  mismo,  por  Diego  Henriquez  del  Cas- 
tillo. (F,  ti.) 

•Crónica  general  de  España^  desde  el  principio  del 
mundo,  de  letra  muy  antigua.  (D,  4.) 

«Crónica  breve  de  España  y  sus  Reyes,  desde  Tuba  I 
hasta  D.  Felipe  I  y  Dona  Juana:  en  fol.  (D,  2.) 

«Crónica  del  Rey  D.  Pedro  de  Castilla,  muy  antigua: 
en  fol.  (0,34.) 

^Crónica  del  Rey  D.  Rodrigo,  muy  antigua:  en  4.*" 
(F,24.) 

«Cicerón. — Los  oficios,  de  Ámicicia  y  Senectute, 
traducidos  en  castellano:  en  pergamino.  {H, 
núm.  34.) 
»Lo  mismo.  (Caj.  40,  núm.  45.) 

«Coloquios  de  la  verdad:  en  fol.  {E,  28.) 

«Compendio  de  las  Historias  de  Castilla,  desde  Don 
Pelayo  hasta  el  Emperador  Carlos  V:  en  4.' 
{D,  35 ) 

«Compendio  historial  de  las  Historias  de  España. 
desde  el  Rey  D.  Rodrigo:  en  fol.  (O,  46.) 

«Concilio  Basiliense, — Sus  actos,  en  romance,  de 
antigua  nota:  en  fol.  {E,  40.) 

«Concilio  Tridentino,—Su  Historia,  por  Francisco 
Longo. 

«Condes  de  Barcelona  y  Reyes  de  Aragón:  en  folio. 
(Caj.  24,  núm.  44.) 

«Conde  de  la  Corana,  D.  Alonso  Soarex  de  Mendo- 
za  (/f/).— Las  Cortes  de  Toledo  en  tiempo  del 
Emperador,  [ij,  JV,  36.) 

«Conde  Escherley  (fi/.)— Un  Libro  de  Razón  de  Es- 
tado y  Gobierno,  al  Conde-duque  de  Sanlúcar, 
en  que  se  da  relación  de  las  cosas  antiguas  do 
las  provincias  y  Potentados  del  mundo,  y  el  re- 
medio del  Reino  v  monarquía  de  España:  en  4.** 
il,  M.) 


«Conquista  'de  Nueva,  España  por  Hernando  Cortés: 

en  4."  (Caj.  42,  núm.  30.) 
«Consejos  y  tribunales  de  España,  con  el  número 

de  Consejeros  y  Ministros  que  hay  en  ellos:  en 

4.»(F,26.) 
«Corona  Argéntea  del  Emperador   Federico,  ano 

4i52:  al  medio  códice.  (C,  44.) 
«Cortes  de  Aragón,  cuando  el  movimiento,  (ij,  S, 

núm.  35.) 
«Cervantes. — Su  Crónica:  en  4.*  (Caj,  40,  núm.  24.) 
«Comendon,  Obispo  de  Zante  [Melchor). — Discurso 

de  la  Corte  Romana:  en  fol.  (Caj.  45,  núm.  45.) 
«Castil'Rodrigo. — Cuatro  tomos  de  sus  Papeles,  en 

que  se  contiene  la  embajada  de  Portugal,  desde 

el  año  4566  hasta  4592:  en  fol.  (Caj.  48,  números 

8,  9,  40,  44.) 
«Christiá. — Libro  llamado  ansí,  de  la  verdad  de 

nuestra  Fee,  confusión  de  herejías  y  secta  Ma- 
hometana: en  fol.,  pergamino.  (Caj.  20,  núm.  4.) 
«Cortes  de  Segovia,  año  4532. — De  Toledo,   4538. 

(Caj.  23,  núm.  21.) 
«Cortes  de  Aragón  del  año  4625,  y  lo  que  pasaba  en 

ellas,  por  cartas  escritas  al  Conde  de  Olivares,  y 

otras  cosas  tocantes  a  aquella  corona:  en  ful. 

(Caj.  25,  núm.  43.) 
«Cortes. — Forma  de  cómo  se  han  de  celebrar  las 

Cortes  de  Aragón:  en  4."  (Caj.  26,  núm.  24.) 

«Directorium  ¡nquisitorum  Licenciati  de  Nieva:  en 

fol.  (iij,  LL,  40.) 
«Diclionariolum    diversarum   vocum     Latinarum. 

(Caj.  22,  núm.  46.) 


«Damasiode  Fr/os.—DiAlogos  de  diferentes  mate* 
rias:  en  4."  (i;,  iV,  46.) 

«Derrotas  de  los  puertos  de  España  y  otras  parta: 
en  fol.  (H,  24.) 

«Derrotero  de  la  navegación,  desde  el  puerto  de 
Acapulco  hasta  el  Cabo  Mendocíno,  con  las  co- 
sas del  Conde  de  Monterey,  V^irrey  de  Nueva 
España:  en  fol.  (G,  24.) 

«Derrotero  general  de  toda  la  costa  del  Brasil  v 
descripción  de  muchos  lugares,  especialmente 
de  la  Bahía  de  Todos-santos,  en  portugués:  en 
fol.  [H,  49.) 

«Despensero  de  la  Reina  Doña  Leonor  (Kl). — Una 
Historia  de  los  Reyes  de  España  y  sus  genea- 
logías: en  4."  [F,  23.) 
»La  misma  Historia,  por  el  mismo.  (F,  24.) 

«Diálogos  del  Obispo  de  Jaén  con  un  judio:  en  fol. 
(Caj.  20,  núm.  44.) 

«Diccionario  Arábigo,  con  la  exposición  de  los  vo- 
cablos en  castellano:  un  tomo  grande  on  folio 
(F,  2.) 

«Diccionario  de  la  Lengua  Castellana,  interpreta- 
das las  dicciones  en  Latin.  (i,  /,*5.) 

«Diego  de  Arce  (Fr.)— De  la  antigüedad  y  prove- 
cho de  las  Librerías:  on  4.*  (t;,  N,  49.) 

«Diego  de  Mendoza  (D.)— La  Historia  de  la  guerra 
de  Granada:  en  fol.  (C,  49.) 
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j*La  misma  Historia:  en  fot.  (C,  20.) 
»La  misma,  con  otros  Papeles  diferentes:  en  fo- 
lio. (C,  2í.) 
»La  misma,  con  la  Batalla  Naval:  en  4."  (C,  29.) 
»La  misma,  continuada  pur  el  Conde  de  Porta- 
legre.  (C,  24.) 
nLas  Poesías  del  mismo  O.  Diego  (je  Mendoza: 
en  fol.  {L,  24.) 
nDiego  Ramírez  DíívoIoj.— Crónica  de  los  Reyes  de 

Navarra:  en  fol.  {D,  46.) 
n Diego  de  Fo/er a.— Crónica  de  los  Reyes  Católicos 
D.  Fernando  y  Doña  Isabel:  en  fol.  (C,  23.) 
fTralado  de  la  Nobleza  y  Cahalleriat  manuscrito, 
encuadernado  con  el  Nobiliario  de  Fernán  Me- 
jía:  en  fol.  [K,  vj.) 
»De  la  genealogía  de  los  Reyes  de  Francia:  en  fo- 
lio. (Caj.  49,  núm.  28.) 
^Discursos  sobre  la  Chancillería  de  Granada,  [ij,  II, 

núm.  5.) 

V  Discursos  marüimos  de  Holanda  y  Zelanda^  sobre 

la  navegación  de  aquellos  mares:  en  4.*  [H,  40.) 

»Daran  (0r.]— Historia  del  Con  vento  de  San  Isidoro 

de  León,  y  La  Vida  de  /odas  Iscariote:  en  4.'  [E, 

núm.  31.) 

«Domingo  de  Cavalca  (Fr.)— Libro  de  paciencia,  en 

castellano  antiguo:  en  4.*  (Caj.  40,  núm.  25.) 
^Discurso  sobre  las  necesidades  que  padece  Espa- 
ña: en  i."  (Caj.  15,  núm.  22.) 
»Dante,  en  catalán.  (Caj.  2(>,  núm.  \\,) 
» Doctrina  pueril,  y  otras  cosas  de  Iglesia  y  Sina- 
goga; y  del  Antlcristo;  y  una  Profecía  que  pare- 
ció en  una  estatua  junto  a  Badajoz.  (Caj.  27,  nú- 
mero 22.) 


*Eruditione  Principum  [De):  liber  in  membranis  in 
fol.  (¿,  27.) 
»ldem,  in  4.°  (Caj.  44,  núm.  33.) 


»Edades  del  mundo,  según  diversos  autores:  en  4." 
(.^,  t3.) 

*Egidis  Romano.— De  regimine  Principum:  en  per- 
gamino, de  letra  antigua,  en  fol.  (Af,  42.) 

^Enrique  III,  Rey  de  Castilla  (D.)— Su  crónica,  sa- 
cada de  otra  muy  antigua  de  las  Cuevas  de  Se- 
villa: en  fol.  (C,  i5.) 

nEnriqueIV{D,)—S\i  Crónica:  en  fol.  (C,  42.) 
nOtros  cuatro  códices  de  la  misma  Crónica:  en 
fol.  (D,  9,  48.  24,22.) 

•Espejo  del  alma:  de  antigua  letra,  en  pergamino. 

{ij,  lu  m 

y> Ejemplos. -AÁhvQ  muy  antiguo,  en  pergamino:  en 
4.**  (Caj.  40,  núm.  29.) 

^Emperadores  Romanos.— VnA  Historia  imperfec- 
ta; comienza  en  el  cap.  VIII  del  libro  I,  y  acaba 
en  la  muerte  de  Tiberio:  en  fol.  (Caj.  44,  nú- 
mero 47.) 

^Esteban  de  Caravaja/.— Memorial  de  los  lugares 
donde  estuvieron  los  Reyes  Católicos  desde  el 
afio  4468  hasta  que  murieron:  en  fol.  (Caj.  25,  nú- 
mero 40.) 
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«Evangelios,  con  sus  declaraciones  en  castellano: 
en  fol.  (Caj.  26,  núm.  4.) 

nFori  Regni  Aragonias:  in  fol.  (Caj.  42,  núm.  8;  ca- 
jón 20,  núm.  48.) 

ítFrancisci  Go/indi.—Regia  Disputatio  de  superio- 
ritate  Regis  ac  Principia:  de  Populi  officio  et  re- 
verentia:  itemque  De  tyranno.  {ij,  EE,  40.) 

»Fro»ci5c#Sancíii.-— Tractatus  de  Semine:  codex  in 
4.*  (Ij,  AT,  9.) 

nFrancisci  Kazguií.— Tractatus  varii:  in  fol.  {MM, 
núm.  4.) 

nForum  Jadicum,  sive  Leges  Wisegolhorum.— Quin- 
qué códices  latini  antiquae  nota  praeter  illos  qui 
hispanice  habentur.  MS.  in  fol.  (C,  24,  23,  27,  2H, 
38.)  Omnes  in  membranis. 


»Fiamela  y  Panfilo,  en  castellano:  en  fol.  {iij,  CC, 
núm.  7.) 

^Fernando  González  de  Madrid  (Z).)^Rimas  amoro- 
sas: en  8.' (Caj.  45,  núm.  24.) 

y»Figuras  astronómicas,  sin  autor:  en  fol.  (Caj.  4  i, 
núm.  8.) 

nFilipe  de  Comines.— Crónica  de  Luis  Xí,  Rey  de 
Francia,  en  castellano:  en  4.''  (A,  48.) 

»Filipe  García  de  O/ivar.— Historia  del  Monasterio 
de  San  Joan  de  la  Peña:  en  fol.  (Caj.  28,  núm.  22.) 

»Filipe  II,  Rey  de  España  (D.)— Su  testamento  y 
confesión  postrera,  {ij,  N,  38.) 

p Fortificaciones  de  los  puertos  de  España:  en  folio. 
(Caj.  26,  núm.  6.) 

oFlos-sanctorum,  en  catalán,  pergamino:  en  folio. 
(Caj.  26,  núm.  20.) 

•Francisco  {San). — Su  Historia  y  virtudes.  Un  có- 
dice sin  principio  ni  fin:  en  4.°  {ij,  LL,  48.) 

•Francisco  Guichardino.—La  Historia,  traducida 
en  castellano,  con  el  juicio  de  Tomás  Porcachi. 
Es  original,  rubricado  para  imprimir:  en  tros 
tomos  en  4.»  (^,  44,  45,  46.) 

•Francisco  López  de  Gomara, — Anales  del  Empera- 
dor Carlos  y,  desdo  el  año  4500  hasta  4556:  en  4." 
{LL,  6.) 

«Francisco  de  Medina. — Suma  de  la  vida  de  D.  Pero 
González  de  Mendoza,  Arzobispo  de  Toledo, 
Patriarca  de  Alejandría:  en  fol.  (C,  44.) 
«•Otra  en  4.",  con  título  de  Crónica.  {E,  33.) 

^Francisco  Ruiz  Lobo. — La  jornada  que  hizo  a  Por- 
tugal el  Rey  D.  Felipe  III,  año  4619,  en  varias 
Poesías:  en  4."  (N,  4.) 

•Francisco  de  Fergrara. —Consejos  y  Adversarios  a 
las  Leyes  de  Toro:  en  fol.  {ij,  II,  9.) 

•Francisco  Vázquez.— Ke\ac\on  de  lo  que  sucedió 
en  la  jornada  de  Aranjuez,  y  alzamiento  de  Don 
Hernando  de  Guzman.  (D,  37.) 

•Francisco  Jiménez  (Fr.)— La  vida  de  Cristo  por  el 
Evangelio:  en  fol.  {E,  23.) 

•Fortunio  Garcia. —Sobre  el  Desafío  y  materia  del 
Duelo:  en  fol.  (4,  I£,  22.) 

•Fueros  de  Aragón,  con  las  Leyes  de  los  Visogodos. 
{C,  38.) 
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»Fuero  de  Burgos  que  dio  el  Rey  D.  Fernando:  letra 

muy  antigua,  en  pergamino.  [C,  5.) 
» Fuero  de  Cuenca:  en  fol.  (C,  Í2,  29,  32.) 
itFueros  antiguos  de  Castilla,  hechos  por  los  obis- 
pos del  quinto  Concilio  Toledano  en  tiempo  del 
Rey  D.  Sancho  el  Viejo.  Es  de  letra  muy  anti- 
gua'. {E,  22.) 
«Fuero  de  los  Hijosdalgo  de  Castilla:  en  fol.  {H,  6.) 
«Fuero  Juzgo  de  los  Godos:  en  pergamino,  letra 
antigua.  [C,  33.) 
nOtro  códice  del  mismo  Fuero:  en  pergamino. 
(C,  27.) 
•Fueros  de  Salamanca^  muy  antiguos.  (C,  30,  35.) 
i>Faeros  de  Aragón^  justí  Alfonsi  Regis  collecti:  en 

fol.  (Caj.  43,  núm.  \3.) 
«Fueros  de  Aragon/oño  U28,  con  un  Calendario 
Romano  y  el  Arancel  para  los  Notarios  de  Zara- 
goza: en  4."  (Caj.  44,  núm.  39.) 

«Gothorum  Leges:  in  membranis  ¡n  fol.  (ilí.f/,  15.) 
«Gundisalvi  a  Finojosa,  Burgensis  J?piscopi.—Ch ro- 
ñica ab  initiamundi  ad  Alfonsum  XI  Regem  Cas- 
tellaa, cujus  tempore  íloruit:  in  fol.  membranis. 
(Caj.  19,  núm.  I.) 


nGerónimo  (San).— Algunas  de  sus  Epístolas,  tra- 
ducidas por  Gerónimo  Campos:  en  8."  [M,  27.) 

«Galaor. — Su  Historia:  en  pergamino.  (Caj.  24,  nú- 
mero 43.) 

«Gerónimo  de  Avila  (D.)— Las  ordenanzas:  en  per- 
gamino, de  letra  antigua.  (C,  34.) 

«Gerónimo  de  Cevallos. — Arte  Regia  y  política  para 
el  gobierno  de  los  reinos.  (íj,  N,  22.) 

«Gerónimo  Franchi  Coneslagio. — La  Historia  de  la 
unión  de  Portugal  al  reino  de  Castilla,  en  caste- 
llano. Es  original.  [O,  4.) 

«Gonxalo  de  Barcaler. — Discurso  sobre  lo  que  con- 
viene y  no  conviene  en  materia  de  Estado,  en  el 
pleito  del  Conde  de  Bailen:  en  4.''  (G,  31.) 

«Gonzalo  Fernandez. — La  Casa  que  los  Reyes  Cató" 
lieos  pusieron  a  su  hijo  el  Príncipe  D.  Joan:  en 
4.-  {ij,  N,  34.) 

«Gralia-dei, — Relación  de  la  vida  del  Rey  D.  Pe- 
dro y  su  descendencia:  en  fol.  (O,  19.) 

«Gregorio,  Papa  (San).— Los  Morales  sobre  Job, 
traducidos  en  castellano  hasta  el  cap.  XXXV: 
en  pergamino,  en  fol.  [O,  5.) 
»La  misma  exposición  hasta  el  cap.  XXX:  en 
vitelas,  en  fol.  (F,  0.) 

«Guillermo  Budeo. — Libro  de  la  institución  del 
Príncipe,  traducido  por  Gerónimo  Calero  de 
Manzanares:  en  4.*  (ij,  N,  8.) 

«Gerónimo  Zurita.— Lai  Historia  del  Rey  D.  Fer- 
nando, libros  I,  II,  III,  IV,  V,  VI,  Vil,  VIH,  IX 
y  X,  original  enmendado  de  su  mano:  en  seis 
tomos  en  fol.  (Caj.  10,  núms.  4,  5,  6,  7,  8.) 

«Garda  de  Silva  (Z).)— Sus  Comentarios  sobre  su 
Viaje  a  Persia,  y  lo  que  le  sucedió.  Y  un  tomo 
De  las  cosas  de  la  India  y  sus  navegaciones:  en 
fol.  (Caj.  18,  núms.  12,  13.) 


I 


«Gram  Hica,  Retórica  y  Poética,  en  catalán:  en  fol. 
(Caj.  27,  núm.  17.) 

«Hieronymi  Olsignani.  —  Apología  pro  semettpso. 

MS.  en  4.*  (H,  4.) 
«Horalium  (M).— Annotationes  autoris  incerti:  in 

8."  (ij,  ¿Z,  36.) 
«Horalii  FMei.— Carmina,  Epodon,  Epistolae;  cum 

Nolulis  marginalibus:  in  fol.   (Caj.  42,  núm.  23: 

caj.  23,  núm.  25.) 


I 


«Historia  general  de  España,  que  mandó  escribir 
el  Rey  D.  Fernando:  en  pergamino,  de  letra  de 
aquel  tiempo,  en  fol.  grande.  [A,  4.) 
»Otra  muy  antigua,  en  papel:  en  fol.  {D,  3.) 
«Otra  Historia  de  cosas  de  España,  muy  antigua: 

en  fol.  (C,  4.) 
»Otra  hasta  el  cerco  de  Sevilla  por  los  Moros:  en 
fol.  (Caj.  14,  núm.  1.) 

•Historia  de  Lancelot,  Leonel  y  Galvan,  sin  princi- 
pio ni  fin:  en  pergamino,  en  fol.  (X,  3.) 

•Hoppero  Presidente.— De\  orden  que  puso  el  Rey 
D.  Felipe  II  en  los  Estados  de  Flandes:  en  4.* 
[D,  33.) 

«Historia  de  las  cosas  que  sucedieron  en  España, 
desde  la  muerte  de  la  Reina  Doña  Isabel  hasta 
el  casamiento  del  Príncipe  D.  Felipe  II  con  Doña 
María,  Infanta  de  Portugal:  en  fol.  (Caj.  45,  nú- 
mero 14.) 

•Historia  de  España,  muy  antigua:  en  fol,  (Caj.  17. 
núm.  19.) 

«Historia  general  de  lo  i  Reyes  Godos  de  CasUtla  y 
León  hasta  D.  Alonso  el  Sabio:  en  fol.  (Caj,  23, 
núm.  16.) 

«Historia  varia  de  Castilla  y  PortugcU:  en  fol.  (Ca- 
jón 24,  núm.  10.) 

«Historia  universal,  de  nuestros  tiempos:  en  fol.  ¿Ca- 
jón 24,  núm.  12.) 

«lldefonsi  et  ¡sidori.—De  viris  illustribus  Ecclesi^ 

Catliolica;  (cum  Victore  Tunensi):  in  4.*  {A,  27.) 

«Joannis  de  Aguilera  M ifhemateci, ^Cañones  As- 

trolabii:  in4.*'.(í,  //,  26.^ 
«Joannis  Aegidii  (Fr.)— HispaniaB  Historia:  In  fol. 

(Caj.  12.  núm  18.) 
•Joannis  de  Turrecremata.—Traciaius  de  potesta- 

te  Pappae  et  Imperatoris:  ¡n  fol.  (4,  ¿¿,  20.) 
«Isidori  (San).— Chronicon  ex  Sacra  Scriptura:  in 
4.**  membranis,  antiqua  nota.  (F,  46.) 
«Liber  Etymologtarum,  Sententiarum,  officlo- 

rum  et  differentiarum:  in  fol.  (4,  //,  45.) 
»Rtymologiarum  libri,  literis  toletanis,  sive  mo- 
zarabis:  in  fol.  annorum  580,  era  485,  anno 
Domini  447.  (Caj.  41,  núm.  7.) 
»Idem  opus:  in  fol.  regio,  membranis.  (Caj.   17, 

núm.  2.) 
»Idem.  (Caj.  19,  núm.  7.) 
«ídem,  in  4.»  (Caj.  22,  núm.  49.) 
•Sententim:  in  4.*  (Caj.  28,  núm.  47.) 
«Isidori  et  Martini  (55.)— Opuscula.  MS.  io  menH 
branis,  in  fol.  (t,  //,  47.) 
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vtJoannis  Paes  de  Castro  (Dr.)— Miscellanea  rerum 
diversarum  ex  varíis  auctoribus  Graecis  et  La- 
tinis  collecta:  in  4."  (Caj,  40,  núras.  22,  23;  ca- 
jón H,  núms.  35,  36,  38. 

»/aco6iFa/coníj.—Qu  adra  tura  Circuí!,  et  Poeroata. 
(Caj.  4o,  núm.  16.) 


njacoho  [Maestro). ^E{  libro  que  compuso  para  li- 
brar los  pleitos. 

nJaime  Magra.— Vn  Memorial  a  S.  M.  sobre  el  re- 
medio del  Reino  de  España.  (F,  29.) 

>>Jaime,  Rey  de  Aragón  (jD.j—Sa  historia,  impresa 
y  manuscrita:  en  fo!.  (O,  48.) 

T» Inquisición  de  Sevilla,— Las  cosas  que  hizo  en  su 
principio  (relación  muy  antigua):  en  4.^  (E,  34.) 

y> Inquisición. — Cosas  muy  señaladas,  sacadas  de 
los  Archivos  de  la  Santa  Inquisición:  en  Tol. 
[E,  42.) 

nJoan  de  Austria  (/).)— Su  Vida,  hasta  el  ano  4578 
en  que  murió.  Está  con  la  Historia  de  la  guerra 
de  Granada,  escrita  por  D.  Diego  de  Mendoza : 
en  4.*»  (C,  39.) 

u/oan  Bateo. — Arte  de  memoria,  latín  y  romance. 
Está  para  imprimir,  con  licencia  del  Consejo: 
en  fol.  (Caj.  45,  núm.  43.) 

mJoan  Bocacio.— Caida  de  Príncipes,  de  letra  muy 
antigua:  en  fol.  (¿,  43.) 

>* Joan. Bolero.  —  Relaciones  generales;  la  tercera 
parte  en  castellano:  en  fol.  [H,  24.) 

nJoan  Casiano. — Colaciones  de  los  Padres,  en  cas- 
tellano: en  fol.  (Caj.  20,  núm.  46.) 

•Joan  Climaco  [San),  en  castellano:  en  fol.  (Caj.  26, 
núm.  9.) 

itJoan  de  Jduregui  (D.)— El  Orfeo,  en  prosa  y  ver- 
so: en  4.' (0, 26.) 

itJoan  deXosa  (Fr.)— La  Historia  Yerosolimitana, 
conquista  de  Jerusalen:  en  fol.  [Ef  7.) 

»Joan  de  Mello. — Los  Proverbios  y  Refranes  caste- 
llanos, una  Exposición:  en  fol.  (£,  7.) 

nJoan  de  Mandavila. — Viaje  del  mundo,  en  perga- 
mino: en  fol.  (Caj.  25,  núm.  48.) 

vJoan  de  Mena.Sixs  obras, de  maño:  en  fol.  (¿,  40.) 
«Otra  vez  sus  obras,  con  el  libro  intitulado  Es^ 
pejo  del  alma:  en  fol.  (i,  //,  43.) 

o  Joan  de  Osnaya  (Fr.)— Relación  de  la  guerra  del 
Almirante  de  Francia  en  Italia:  en  4."  (F,  29. 
•Otro  códice  de  lo  mismo:  en  4."  (F,  28.) 

itJoan  Pérez  de  Bargas.— Libro  de  linajes  de  Espa- 
ña. MS.  en  fol.  (0, 23.) 

nJoan  de  Quiñones  (Z>.)~Sobre  la  Carta  que  S.  M. 
del  Rey  D.  Filipe  IV  escribió  a  las  Ciudades, 
Grandes  y  Títulos  de  su  Reino  en  materia  de 
Gobierno:  en  4."  (44,  N,  24.) 

TtJoan  Rodriguez  del  Padrón. — Su  Historia  y  hechos 
en  la  guerra  de  Granada,  por  D.  Diego  de  Men- 
doza: en  4."  (C,  39.) 

itlsaac  y  Umberto  (X6.)— De  mística  Theología,  ca- 
talán: en  fol.  (Caj.  26,  núm.  42.) 

*Julio  Crfsar.— Su  vida:  en  fol.  (Caj.  49,  núm.  25.) 


•Juliano  Apóstata.^Sw  Historia:  en  fol.  (Caj.  47, 

núm.  47.) 
njara  del  Principe  D.  Felipe  III,  año  4589,  en  San 

Gerónimo  de  Madrid.  [C,  24,  al  fol.  95.) 

«¿eandrí,  Archiepiscopi  ílispalensis  (D.)— Liber  de 

institutione,  sive  De  mundi  contemptu,  a  Hie- 

ronymo  Torres  Pinciano  editus:  in  4.°  (G,  34.) 
ytLectura  incerti  Derebus  PhilosophicB:  in  4.*  (ij,  JV, 

núm.  43.) 
nLegali  offlcio  el  polestate  (De).— Tractatus.  MS.  in 

fol.  [KK,  5.) 
*Liber  anonymus  De  doctrina  principiis:  in  fol.  (i, 

//,  44.) 
»Ludovici  CosfeWo.— Philippus  11,  sive  de  Rege  Por- 
tugalisB  designando:  in  fol.  (C,  7.) 

BÍdem'opus:  in  fol.  (O,  5.) 
»Ludovici  lemosii.— Commentaria  in  Posteriora 

analytica  Aristotelis:  in  4."  (ij,  LL,  49.) 


^Leonardo  de  Argensola  {Bartolomé). — Varias  Poe- 
sías: en  4."  (t;,  N,  29.) 
.  »Sus  obras  diversas,  metro  y  prosa:  en  4.'  {N, 

núm.  33.) 
T» Ligas. —Un  cuaderno  de  diferentes  Ligas:  en  4.' 

(Caj.  24,  núm.  22.) 
TtLope  de  Barrientos,  Obispo  de  Cuenca  (D.)— Res- 
puesta a  una  proposición:  en  4."*  (F,  23.) 
«Algunos  tratados  suyos:  Del  caso  y  fortuna,  Del 
sueño  y  de  la  vela,  Del  adevinar  y  otros:  en  fo- 
lio, letra  antigua.  {L,  24.) 
^Lope  Dapa.— Juicio  de  las  Leyes:  en  4."  (ij,  N,  5.; 
•Lucano,  traducido  en  castellano.  MS.  en  fol.  [KK, 

núm.  42.) 
«Luisa  Sigea  de  Velasco.— Algunas  cartas  y  Poesías: 

en  fol.  [D,  44,  fol.  72.) 
nLuis  de  Castilla  (D.) — Un  Discurso  sobre  el  reme- 
dio general  de  las  necesidades  de  estos  reinos: 
en4.'»(Z),  34.J 
nLuis  de  León  (Fr.)— Sus  Poesías,  y  Salmos  que 
tradujo  en  verso,  Églogas  y  otras  cosas:  en  4.** 
(Ai,  23.) 
•Las  mismas,  copiadas  de  las  primeras:  en  4.** 

(M,  24.) 
»La  Exposición  sóbrelos  Cantares,  según  la  letra: 
en  8.»  (M,  25.) 
•Lucero  de  la  Nobleza,  de  Aponte:  en  fol.  [O,  3.) 
•Lticanor  (Conde).— Con  los  Trabajos  de  Hércules: 

en  fol.  (Caj.  49,  núm.  22.) 
•Lapidario. — De  la  virtud  de  las  piedras,  en  cata- 
lán: en  fol.  (Caj.  24,  núm.  48.) 

•Medicina  (De)  singulorum  morborum  corporis 
humaní,  cum  figuris  herbarum:  in  membranis 
in  4.»  (¿,  32;  caj.  26,  núm.  44.) 


•Madalena  de  la  Crui,  monja  de  Córdoba.— Su  pro- 
ceso y  sentencia.  Está  en  el  códice  24,  después 
del  medio. 
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nM'iquinas  y  Puentes  para  rios  y  inslrumentos  de 
guerra:  en  fol.  (Caj.  23,  núm.  43.) 

nManuel  Diez,  mayordomo  del  Rey  D.  Alonso. — 
De  la  cria  y  cura  de  los  caballos:  en  4.**  (Caj.  41, 
núm.  46.) 

y^lüaria  de  la  Visilacion,  priora  de  la  Anunciada  de 
Lisboa. — La  información  de  su  vida,  proceso  y 
sentencia.  Está  en  el  códice  C,  21,  hacia  el  fin. 

TiMaría  Egipciaca  {Santa):  en  fol.  (Caj.  23,  núm.  47.) 

i^Marqués  de  Santa  Cruz,— Lo  que  hizo  con  su  ar- 
mada en  la  batalla  contra  D.  Antonio,  Prior  de 
Ocrato  en  las  Islas  de  los  Azores.  [C,  24,  al  fín.) 

liMarqués  de  Santillana. — Sus  Poesías  y  Proverbios: 
en  fol.  (¿,  48,  9.) 
■Los  Proverbios  aparte:  en  fol.  (X,  26;  H,  41.) 

•  Mario  Equicola,—De  la  naturaleza  del  amor:  en 
fol.  (^,9.) 
»La  misma  obra,  imperfecta:  en  fol.  (H^  40.) 

•Mateo  Renci  {Dr.) — Alabanzas  de  la  S.  E.  a  la  Con- 
desa de  Olivares:  en  4."  {E,  27.) 
•El perfecto  Privado:  en  fol.  [H,  34.) 
•Carta  en  alabanza  de  las  mujeres:  en  4.'   44,  N, 
núm.  7.) 

•Milán, — Hay  un  cajón  entero  de  cosas  tocantes 
al  estado,  gobierno,  justicia,  milicia,  visitas, 
cargos,  respuestas,  réplicas,  estimo  y  aprecio 
de  rentas,  repartimientos,  órdenes,  oficios  de 
aquella  ciudad  y  reino.  Está  todo  en  la  letra  K, 
desde  el  núm.  4.^ 

•Miscelánea  de  cosas  varias  y  curiosas,  recogidas 
por  D.  Antonio  López  de  Calatayud:  en  fol.  (G, 
núm.  6.) 

•Miscelánea  de  cosas  varias  antiguas:  en  fol.  (£,  9.) 

•Miscelánea  de  cosas  antiguas  en  el  proceso  que 
hizo  el  Papa  contra  el  Cardenal  Mendoza,  Arzo- 
bispo de  Burgos:  en  fol.  (//,  44.) 

•Misceláneas  varias  de  muchos  y  diferentes  Auto- 
res, y  diversas  materias  que  recogió  D.  Luis  de 
Castilla;  donde  hay  grande  número  de  cosas  de 
Alvar  Gómez,  Pedro  Chacón  y  otros  graves  Au- 
tores. En  el  caj.  /,  desde  el  núm.  4.®  hasta  el  fin. 

•Moliendas. — Cartas,  pareceres,  autos,  trazas  so- 
bre las  moliendas:  con  el  libVo  De  las  grandezas 
de  España.  [G,  7.) 

•Miguel  Jaques  de  los  Rios  de  Manzanedo. — Viaje  de 
los  Españoles  a  las  Indias  Orientales  y  Occiden- 
tales: en  4."  (Caj.  43,  núm.  34.) 

•Mahamet  Benabibequer, ^Teriaca  y  antídoto  ge- 
neral para  todo  género  de  ponzoña,  traducido 
de  arábigo  en  castellano:  en  4."*  (Caj.  45,  nú- 
mero 24.) 

•Navas  de  Tolosa.--La  guerra  que  hizo  en  ellas  el 
Rey  D.  Alonso,  sacada  de  los  originales  del  Papa 
Inocencio  IIL  [D,  44,  fol.  54.) 

hOvidii  Nasonis.—De  Arte  amandi;  cum  Expositio- 
ne  Joannis  Bocacli:  in  fol.  (¿,  46.) 


•Opúsculos  varios  de  cosas  diferentes,  en  pergami- 
no: en  4  "  (ij,  iV,  39.) 


^^Ordenamientos  del  Rey  D,  Alonso,  hijo  üel  Rey  Don 
Fernando,  en  Madrid,  Valladotid,  Burgos,  Alca- 
lá, Toledo,  Toro:  en  fol.  (4,  EE,  4.) 

«Ordenamientos  del  mismo  y  otros  Reyes  en  Ná- 
jera,  Palencia,  Burgos,  Segovia,  Toro,  Soria,  Va- 
lladolid,  Briviesca,  Guadalajara,  Alcalá:  en  fo- 
lio. (4,  iíJ?,  2.) 

•Ordenamientos  del  mismo  y  otros  Reyes  on  diver- 
sas partes:  en  fol.  {KK,  44.) 

•Ordenamientos  del  Rey  D.  Alonso,  muv  antigües. 
(C,34.) 
)*Olros  del  mismo  Rey,  de  letra   muy  antigua: 
en  4."  ;C,  36.) 

•Ordenamiento  del  Rey  D.  Alonso^  antiquísimo:  en 
8.'(i?,3l.) 

•Ordenamiento  del  Rey  D.  Alonso ,  enmendado  por 
el  Rey  D.  Pedro,  muy  antiguo:  en  fol.  {D,  26.) 

•Ordenamiento  del  Rey  D.  Henrique,  muy  antiguo: 
en  fol.  (D,  25.) 

•Ordenamiento  del  Rey  D,  Juan  y  D,  Henrique,  so 
hijo,  muy  antiguo;  en  fol.  [D,  47.) 

Ordenaciones  de  las  Galeras  de  Barcelona,  hechas 
por  el  Rey  de  Aragón,  año  4350,  en  lengua  cata- 
lana, pergamino:  en  4.'  (Caj.  40,  núm.  27.) 

•Ortografía  Castellana:  en  4.'  (ij,  N,  3.) " 

•Ordenaciones  del  Rey  D.  Pedro  de  Aragón  sobre  el 
regimiento  de  lus  Oficiales  de  su  casa,  en  cata- 
lán: en  fol.  (Caj.  44,  núm.  4.) 

•Ordenaciones  y  capítulos,  hechos  en  Tordesiilas 
por  los  Diputados  de  las  Comunidades,  Qtc.:  en 
4.'  (Caj.  23,  núm.  24.) 

•Pauli  Órosíi.— De  situ  et  divisíone  orbis;  cum  Jo- 
lio  Solino:  en  4.'  (Caj.  24,  núm.  20.) 

•Petri  C^aconí5.— Opuscula  MS.  in  forma  folii.  (O, 
núm.  8.) 

•Petri  Oríícíf.— Hispaniae  Historias  tomi  III  inle- 
gri:  in  fol.  (F,  42,  43,  44).) 

•Philippi  de  ^ar6eriís.— Historia  de  Viris  iUustri- 
bus:  in  4."  [A,  26.) 

•Philippi  de  Lignamine.—De  conserva tione  Sanita- 
tis:  membranis  in  fot.  Caj.  25,  núm.  27.) 

•Planetarummotibus  (De;.— Trac ta tus  incerti  au- 
tor i:  in  fol.  (¿,  6.) 

•Privilegia  Regum  Aragonim,  ab  Apio  Claudio  et 
Q.  Fabio  consulibus,  ad  Caroium  V.  (Caj.  26,  nú- 
mero 44.) 

•Pf nnatensis.— Historia  de  Regibus  Aragoni».  Ge- 
rónimo de  Zurita  dice  que  es  la  mas  antigua  da 
aquel  reino,  y  que  se  entiende  haberla  com- 
puesto un  Monje  de  san  Joan  de  la  Peña,  llama- 
do Fr.  Pedro  Marsillo.  Comienza  en  la  venida  de 
los  Godos  a  Espafia,  y  acaba  en  el  Rey  O.  Alon- 
so; y  tiene  al  principio  una  excomunión  para 
que  nadie  la  pueda  ensgenar  del  Monasterio.  En 
fol.  (Caj.  49,  núm.  29.) 


•Palatinado.—L^  guerra  que  el  Emperador  hizo  en 
el  año  4620  contra  los  rebeldes  al  Imperio:  en  4.* 

(y,  iV,  46.) 
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nParlidas  del  Rey  D.  yl/onso.— Primera,  segunda, 
tercera  y  cuarta:  en  dos  tomos  en  fol.  [KK^ 
i5,  i8.) 
»Sélima  Partida,  {Caj.  <9,  núm.  2.) 
«Repertorio  de  las  Partidas.  {M.)f,  \2.) 

nParlidas  de  Reyes  y  Emperadores,  de  nota  antigua: 
en  fol.  (O,  24.) 

npalricio  (San).— -El  Purgatorio,  en  catalán:  en  fo- 
lio. (Caj.  21,  núm.  11.) 

«Pedro,  Arzobispo  de  Sevilla  (/).)— Libro  llamado 
Vita  animarum,  en  castellano.  MS.  en  fol.  (1,  //, 
núm.  2.) 

T^Pedro,  Conde  de  Portugal  (D.)— El  Nobiliario  de 
los  linajes,  en  portugués:  en  fol.   O,  2.) 
oOtro  códice  de  lo  mismo,  muy  bien  escrito  en 

portugués.  [O,  6.) 
«Otro  del  mismo:  en  fol.  (O,  7.) 
•  Otro  del  mismo:  en  fol.  [O,  21.) 
wOtro  Nobiliario  del  mismo:  en  fol.  [O,  22.) 

nPedro  de  Esquivel,  ó  J^sguivios.— Repertorio  do 
Príncipes  de  España:  en  fol.,  de  letra  antiguo. 
(.i,  9.) 

vPedro  de  Medina.— Crónica  de  los  Duques  de  Me- 
dina-Sidonia.  Con  las  Ilustraciones  de  la  Casa  de 
Niebla.  (O,  10.) 

«Pedro  Aíejfo.— Su  Historia  de  Garlos  V:  en  fol.  (C, 
núm.  8.) 
»La  misma:  en  ful.  (D,  6.) 
»La  misma.  (D,  20.) 

«Pedro,  Rey  de  Castilla  (D.)— Su  Crónica,  muy  an- 
tfgua:en4."  (D,  31.) 
••Otra  muy  antigua,  sin  principio:  en  fol.  (A,  4.) 
»Otra.  (Caj.  14,  núm.  18.) 
»Otra  con  la  de  D.  Henrique  y  D.  Juan:  en  fol. 

(1,  //,  10.) 
«Relación  de  su  vida  y  linaje  por  Gratía  Dei:  in 
fol.  (O,  19.) 

«Pleito  original  del  Duque  de  Alba,  D.  Antonio  Ál- 
varez  de  Toledo,  con  Doña  Catalina  Cortés  Hen- 
riquez  de  Ribera,  hija  del  Duque  de  Alcalá,  so- 
bre su  matrimonio,  con  todas  las  diligencias 
que  se  hicieron;  parte  impresas,  parte  manus- 
critas: en  fol.  (1,  AA,  1.) 

*>Plinio  Novocomense. — La  Historia  natural,  tradu- 
cida en  castellano:  en  siete  tomos  de  á  fol.  gran- 
de. (^/,  5,  6,7,8,9,10,  II.) 

«Portugal.— Las  cosas  que  han  pasado  entre  Casti- 
lla y  Portugal  desde  que  el  Rey  D.  Alonso  el  IV 
la  dio  en  feudo  hasta  que  se  lomó  a  unir  con 
Castilla;  con  Pareceres  diferentes  sobre  la  suce- 
sión, y  el  auto  de  Juramento  hecho  al  Rey  Don 
FilipeII:en  fol.  (/J,  8.) 

«Principe  de  Granare.— Oración  que  hizo  a  los  Es- 
tados de  hlandes:  en  fol.  (G,  16.) 

^Privilegio  de  la  Tabla  de  Palermo.  MS.  antiguo,  en 
forma  de  4.°  (F,  30.) 

«Proverbios  latinos,  traducidos  en  castellano,  con 
Coment.  (Caj.  12,  núm.  13.) 

«Prudencio  de  Sandoval  (Fr.)— La  fundación  del 
Monasterio  de  Santa  María  la  Real  de  Nájera. 
MS.  en  fol.  (A',  2l.j 
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MPirií.— Historia  del  Pirú,  desde  que  Gasea  ganó 
la  batalla  de  Xaquixaguana.  Fáltale  el  fin:  en 
fol.  (Caj.  14,  núm.  13.) 

nPoesías  de  arte  mayor,  dedicadas  al  Rey  D.  Alon- 
so el  V  de  Portugal,  en  que  se  trata  de  un  buen 
Príncipe  y  las  virtudes  que  ha  do  tener:  en  fol. 
(Caj.  23,  núm.  12.) 

»Pugill'ir  de  varias  cosas,  de  letra  de  Zurita.  Tiene 
algunos  itinerarios:  en  4.*"  (Caj.  25,  núm.  34.) 
»Otro  de  las  tierras,  ciudades  y  estados  de  Ita- 
lia. (Caj.  25,  núm.  42.) 

«Pedro  de  Toledo  D.)— Un  libro  de  su  vida  y  co- 
sas que  hizo  siendo  Virrey  de  Ñapóles,  en  tos- 
cano:  en  fol.  (Caj.  26,  G,  33.) 

^Poesía,  en  francés;  libro  muy  antiguo,  en  perga- 
mino: en  4."  (Caj.  10,  núm.  20.) 

«Raimundi  de  Peñaforl. — Pugio  contra  Judeos. 
MS.  en  fol.  {ij,  CC,  13.) 

^Raimundi  Summa,  ab  auctore  dicta  Raimundina: 
in  membranis  4.°  [ij,  H,  27.) 
•ídem  opus.  (Caj.  20,  fol.  21.) 

«Rhetorica  cujusdam  incerti:  in  4.°  [M,  22.) 

«Rhelorica  moralis:  in  8."  (Caj.. 23,  núm.  28.) 

•Roderici,  Archiepiscopi  Toletani. — Chronicon  Rc- 
gum  Hispaniae:  antiqua  nota,  in  fol.  {D,  24.) 
»Idem  opus.  (D,  30.) 
«ídem:  in  fol.  (Caj.  12,  núm.  9.) 
«ídem.  (Caj.  12,  núm.  24.) 

•Registrum  Unionis  Aragonice,  contincns  Privile- 
gia Petri  Regis:  antiqua  nota,  in  fol.  (Caj.  10, 
núms.  16, 17.) 

•Regulis  Monachorum  (De).— Godex  antiquae  notae 
literis  longobardis:  in  4.*  membranis.  (Caj.  12, 
núm.  29.) 

«Roderici  Archiepiscopi.— ChTomca  gencralis  His- 
paniae: in  füL  (Caj.  14,  núm.  25.) 

«Roderici  Zamorensis,  Episcopi.— De  origine  ac  dif- 
ferenlia  Principatuslmperialis  et  Regalis,  et  de 
antiquitate  et  justitia  utriusque:  in  fol.  (Caj.  15, 
núm.  25.) 


•Rafael  Barreda  Fi^ueroa.— Batallón  en  materia 
de  Galeras  y  escuadras  de  guerra:  en  4.**  ij,  N, 
núm.  23.; 

«Raimundo  Afonfara^r.—Historia  de  los  Reyes  de 
Aragón:  en  fol.  (Caj.  22,  núm.  5.) 
«Crónica  del  Rey  D.  Jaime,  de  catalán  en  caste- 
llano por  Miguel   Monterde:  original  en  4." 
(Caj.  25,  núm.  34.) 

«Rey  Pacífico.— Libro  que  compuso  fr.  Alonso  de 
Cristo:  en  fol.  {H,  30.) 

«Reyes  de  Castilla  y  Leon.-^Cómo  casaban  sus  hi- 
jos y  hijas  con  los  de  Francia.  (C,  17,  cerca  del 
fin.) 

«Reyes  de  Castilla,  desde  el  año  de  1439.  Es  muy 
antigua  historia.  (/>,  1.) 

«Reyes  de  España,  desdo  Tu  bal  hasta  D.  Felipe  y 
Doña  Joana.  Crónica  breve:  en  fol.  (D,  2.) 

«Relación  de  D,  Rodrigo  Niño.— De  la  manera  del 
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gobierno  y  renta  de  la  República  de  Venecia: 

enfol.  {J¥,  6.) 
•Relación  de  las  islas  del  Ponienlef  y  tierras  de  la 

China  el  año  4582  hasta  458i.  (a  24.  foL57.) 
•Rentas  del  Rey  de  España  en  todo  su  reino:  en  4.° 

{F,  49.) 
•Repartimiento  de  Sevilla,  hecho  por  el  Rey  Don 

Alonso,  con  sus  armas  y  elogios.  (D,  43.] 
•Relación  de  la  rebelión  de  los  Estados  de  Flandes^  y 

que  no  conviene  hacer  paz  con  los  Rebeldes. 

(Caj.  45,  núm.  18.) 
•Rodrigo,  Arsohispo  de  Toledo  (D.)— Crónica  de  Es- 
paña: en  fol.  (Caj.  25,  núm.  46.) 

•Synodus  Emeritensis  duodecim  Episcoporum,  era 

704:  en  fol.  {E,  3.) 
•Schismate  {De)  témpora  Benedicti  XI ¡I,  et  Ciernen- 

tis;  et  quae  ín  eo  contigerunt,  et  facta,  et  scripla 

sunt:  en  fol.  (C,  17,  núm.  46.) 


»5a/oma»ca.— Sus  leyes  y  estatutos  antiguos:  dos 
códices.  (C,  30,  35.) 

«Sancho  de  Iondofio*(D.)~Cpm pendió  del  Arte  mi- 
litar: en  4.»  (ij,  iV,  37.) 

■Saravia.— Tratado  de  contratos  y  cambios.  (4,  //, 
núm.  22.) 
•Descripción  de  la  guerra  de  Tunes:  en  fol.  (F,  44.) 

•Séneca, — Las  Tragedias,  en  prosa  castellana,  do 
letra  antigua:  en  fol.  [L,  47.) 
»Las  mismas:  en  fol.  (L,  22.) 
•Las  mismas:  en  fol.  (£,  49.) 
•De  la  Providencia  de  Dios,— De  clemencia. ^Las 
Declamaciones  y  sentencias  con  sus  glosas,  y 
otros  tratados:  todos  en  pergamino,  en  4."*  [L, 
núm.  30.) 

•Sentencias  contra  la  Monja  de  Porlogal,  y  Piedro- 
la,  falso  Profeta:  en  4."  (F,  37.) 

»5et7f7/a.— Sus  jurisdicciones,  audiencias,  collacio- 
nes, iglesias.  Cabildo,  lugares,  y  otras  cosas  to- 
cantes a  su  grandeza.  (D,  32.) 

•Sirleto  (/.)~Sobre  la  iglesia  de  Santa  María  la 
Mayor  de  Roma.  Con  los  Opúsculos  de  Pedro 
Moncio.  M,  I¿,  24.) 

»Séneca.--De  la  Providencia;  Vida  bienaventura- 
da; Clemencia:  en  fol.  (Caj.  44,  núm.  43.) 
•De  Ira  y  su  remedio.  Caj.  43,  núm.  45.) 

•Suelonio  Tranquilo. —La  vida  de  Julio  César,  en 
portugués:  en  fol.,  pergamino.  (Caj.  44,  núm.  7.) 

•Sacramentos  de  la  Iglesia,  en  catalán:  de  antigua 
nota.  (Caj.  25,  núm.  24.) 

•  Tacuini  Sanitatis  in  Medicina  Álboacem  Arabis:  in 

4.^  fol.  menibranis.  [L,  20.) 

•  Tragasdia  Christus,  imperfecta;  ab  incerto  aucto- 

re  composita:  in  fol.  ^4,  AA,  43.) 


GUZMÁN.  «00 

tellano.  Faltan  seis  hojas  al  principio:  en  fol.  {i. 
núm.  2.) 

•  Tostado  (£/).— La  Crónica  sobre  Eusebio.  Es  un 
códice  imperfecto,  muy  antiguo:  en  fol.  (F,  4.; 

•  Treynes  o  estados  de  arlilleria,  en  que  se  trata  de 
las  cosas  della,  tamaños,  municiones,  uso  y  cos- 
ta: en  4."  (Caj.  27,  núm.  24.) 

•  Tratado  de  las  fiebres  y  otras  enfermedades,  sin 
autor.  Es  muy  antiguo;  en  fol.  (4,  //.  2.) 

•  Troludo  de  Planetas,  sin  autor:  en  fol.  (4,  II,  7.) 

•  Tratado  antiguo  ¿Por  qué  habiendo  los  Evange- 
lios dicho  tantas  cosas  de  San  Joan  Bapiisla.  di- 
jeron tan  pocas  de  la  Virgen?:  en  fol.  (1,  ES,  %.] 

•  Triunfo  Raimundino;  con  otros  Tratados:  en  4.** 
(G,34.) 

•  Trogo  Pompeyo.—SvL  Historia,  traducida  en  cas- 
tellano, de  letra  muy  antigua:  en  fol.  [A,  3.) 

•  Tablas  o  Demostraciones  de  la  Esfera,  de  que  se 
trata  en  la  Astrología  Medicinal:  en  fol.  regio. 
(Caj.  42,  núm.  4.) 

•  Tipo  universal  y  Esfera  del  mundo,  del  Conde  Xer- 
ley,  sobre  el  gobierno  de  los  Reinos:  en  fol.  (Ca- 
jón 29,  núm.  47.) 

•  Tomfís  Tamayo  (D.)— La  restauración  de  la  ciudad 
de  San  Salvador,  Bahía  de  Todos-santos  del  Bra- 
sil: en  fol.  (Caj.  29,  núm,  48.) 


•  Tablas  de  marear,  muy  elegantes:  en  pergamino, 
en  fol.  (5,  26.) 

•  Tito  Livio  Pat avino.— La  tercera  Década^  en  cas- 


•Valerio  Máximo.— De  los  dichos  y  hechos  de  los 
varones  antiguos  Griegos  y  Romanos:  antigua 
letra.  Está  imperfecto:  en  fol.  {G,  26.) 
»E1  mismo,  en  catalán.  (Caj.  23,  núm.  3.)  • 
•Varones  ilustres  de  España  en  Letras^  sin  nombre 

de  autor:  en  fol.  (C,  46.) 
•Vasco  de  Aponte. — La  casa  de  Lobera:  un  libru 
manuscrito  en  4."  (if,  48.) 

•  Vidas  y  milagros  de  algunos  Santos,  Es  muy  anti- 

guo: en  fol.  (4,  //,  4.) 
•Vejecio,—l>e  Re  militari,  castellano:  en  fol.  ¡Ca- 
jón 49,  núm.  3.) 

•  Valerio  CorMs.— Libro  de  avisos,  presagios  y  dis- 

cursos astronómicos  sobre  la  magna  conjunción 
el  ano  4603:  en  4.»  (Caj,  27,  núm.  25.) 


BIBLIOTECA  DE  MATERIAS. 

» Pénense  todas  en  romance,  porque  se  hallen 
mas  fácilmente,  declarando  lo  que  es  latín,  fran- 
cés y  toscano;  lo  demás  es  castellano, 

«Cada  cajón  tiene  una  letra  del  alfabeto,  y  cada 
libro  un  número  guarismo,  etc.— fol.  483-506. 

>^  AVILA.. 

»Historia  y  traslación  de  San  Segundo,  primer 
obispo  do  Avila,  por  fr.  Antonio  Qianca:  en  4.^ 
impreso  en  Madrid,  4597.  (Caj.  D,  núm.  7.) 

nPrivilegios  de  Avila,  con  sus  confirmaciones,  por 
diferentes  Reyes.  MS.  (0, 42.) 

vCarta  de  Gil  González  a  Gil  Ramírez  de  Areliaoo 
sobre  algunas  antigüedades  de  Avila.  MS.  (0, 43. 
ful.  47.) 
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l>^  ACADEMIAS. 

»Pedro  C/mcon.— De  la  ant¡güe«lad  de  la  Universi- 
dad de  Salamanca;  entre  otros  opúsculos  suyos. 
MS.  en  fol.  (O,  8.) 

»Leyes  antiguas  de  la  Universidad  de  Salamanca. 
MS.  en  4."  (C,  30.) 

«Privilegios  de  la  Universidad  de  Salamanca  por 
el  Rey  D.  Fernando  y  D.  Alonso  y  D.  Sancho  y 
Dona  María,  por  el  Rey  D.  Joan,  D.  Enrique,  Don 
Joan  el  ÍI  y  los  Reyes  Católicos.— ítem:  Bulas  de 
los  Sumos  Pontífices  Alejandro,  Joan,  Bonifa- 
cio, Clemente,  Benedicto,  Eugenio,  Inocen- 
cio Víll,  Clemente  Vil,  Paulo  111,  de  los  privi- 
legios de  la  misma  universidad.  Todo  manus- 
crito, en  fol.  [Caj.  D,  núm.  43.) 

•Sebastian  Foxio  Morcillo,  en  el  libro  Del  Reino  y 
institución  del  Rey,  trata  de  cómo  se  han  de  or- 
denar las  Academias.  En  latin:  en  8."  (/,  6.) 

%%  AGBAyiOS. 

•Carta  de  Joan  de  Vega  al  Rey  D.  Felipe  II,  que- 
jándose de  cierto  agravio.  (Caj.  F,  núm.  46,  fo- 
lio 70.) 

Tt%    AaBlCULTUaA. 

»De/  orden  y  tiempos  de  sembrar  y  coger.  Adverten- 
cias de  D.  Manuel  Henriquez  de  Guzman,  Conde 
de  San  Román.  Manuscritas  y  impresas:  en  4,°, 
en  Florencia,  4582.  (Caj.  Z,  seno  ///,  núm.  36.) 

»%    ALJEMANIA. 

•Comentarios  de  la  guerra  contra  lus  rebeldes  de 
Alemania,  hechos  por  Joan  de  Godoy.  Impresa: 
en  8.°,  Venecia,  43i8.  (Caj.  T,  núm.  37.) 

«Carta  de  D.  Diego  de  Mendoza  al  capitán  Salazar, 
sobre  la  Historia  que  compuso  de  las  Hazañas 
de  Carlos  V  en  Alemania.  Es  muy  discreta  y 
graciosa;  fíngeso  en  ella  el  Bachiller  de  Arcadia. 
MS.  (Caj.  /,  núm.  45,  fol.  49.)  La  Respuesta  de 
Sd lazar  so  hallará  en  el  mismo  códice,  fol.  498. 

»^  AM0BI8. 

«Francisco  Cutáneo.— Tres  libros  y  un  Panegírico 

de  Amor.  [M,  li.) 
«Ovidio.  — De  Arle  amandi,  con  Comentarios  de 

Joan  Bocaciü,  en  toscano.  MS.  en  fol.  {L,  46.) 
»\fario  Equicola.—De  la  naturaleza  del  amor,  tra- 
ducido en  castellano.  MS.  en  fol.  (//,  9.) 
»Lo  mismo,  del  propio  autor  y  traducción.  Está 
falto:  en  fol.  (Caj.  H,  núm.  40.) 

D^    ANATOMÍA. 

"Nombres  pertenecientes  a  la  facultad  de  Anato- 
mía. MS.  (Caj.  E,  núm.  9,  fol.  468.) 

•Anatomía  del  Cuerpo  humano  por  todas  sus  par- 
tes: de  incierto  autor.  (Caj.  /,  núm.  45,  fol.  473.) 

«Anatomía  de  J.  de  Val  verde,  en  toscano:  en  fol, 
Roma,  4560.  (H,  47.) 

»f  ÁNIMA. 

^Espejo  del  alma:  de  un  incierto,  antiguo.  MS.  en 
fol.  (Caj.  2,  núm.  13,  seno  4.) 


]>^   ANTBQUEBA. 

»Un  edifíciu  antiguo  en  Antequera,  con  las  meda- 
llas antiguas  que  se  hallaron  en  él.  Está  encua- 
dernado con  los  Discursos  y  Diálogos  del  Dr.  Ro- 
drigo Dosma:  en  4.°,  impreso.  (Caj.  /,  26.) 

0^  ANTiaÜEDADLS. 

•Sobre  las  Antigüedades  de  Beroso,  una  Carla  sin 
autor.  MS.  (Caj.  O,  núm.  40,  fol.  62.) 

•Miscelánea  XVII  de  Albar  Gómez,  de  la  antigüe- 
dad, juicio  y  interpretación  de  varias  cosas  en 
los  Autores  antiguos,  Historiadores,  Oradores, 
Poetas  sagrados  y  profanos:  en  fol.,  lodo  ma- 
nuscrito. (Caj.  /,  núm.  47.) 

n%  APOLOGÍAS. 

^Gerónimo  Olcignano.—Apc^ogia  por  si  mismo,  Gas- 
par! a  Quiroga  dicata.  MS.  en  fol.,  latin,  {H,  4.) 

•ií  AFOFTEOMA8. 

i»Valerio  Máximo,  en  romance,  por  D.  Joan  de  Hi- 

neslrosa.  MS.  en  fol.  (Caj.  G,  26.) 
•Dichos  y  sentencias  agudas  y  graciosas,  en  cas- 
tellano. (Caj.  /,  núm.  45,  fgls.  494  y  503.) 

•Otro  códice  de  Sentencias  y  dichos  graciosos,  en 
castellano.  (Caj.  L.  9.) 

•Sentencias  sacadas  de  Séneca,  en  castellano:  en 
4."  [En  el  caj.  L,  núm.  30.) 

•Otro  códice  muy  antiguo  de  varias  sentencias, 
en  castellano.  MS.  en  4.**  (Caj.  L.  núm.  34.) 

X>1j   ARAGÓN. 

•Lo  sucedido  en  Zaragoza  a  2i  de  mayo  4594,  so- 
bre la  prisión  de  Antonio  Pérez,  etc.  MS.  (Cajón 
23,  núm.  7.) 

•Sucesión  de  los  Reyes  de  Aragón  desde  el  año  de 
mil  hasta  D.  Felipe  H.  MS.  en  fol.  (Caj.  /,  nú- 
mero 6.) 

•De  las  cosas  sucedidas  en  Aragón  por  causa  de 
Antonio  Pérez,  y  las  cortes  que  se  celebraron, 
los  poderes,  pregones  y  peticiones  del  Reino: 
varias  relacionas  y  cartas  de  S.  M.  y  otros  Mi- 
nistros. MS.  (Caj.  F,  núm.  46,  desde  el  fol.  342 
hasta  344.) 

»^   ABgUITECTUBA. 

»leon  Baptista  silberto,  en  castellano:  en  4."  (Cajón 
5,  núm.  24.) 

);^   ARBITRIOS. 

•Sobre  el  desempeño  de  S.  M.  y  remedio  del  Rei- 
no, un  Arbitrio  y  memorial  de  Pedro  Nuñez. 
Trata  del  beneficio  de  las  minas  y  duplica- 
ción de  la  moneda.  Impreso:  en  fol.  (Caj.  A', 
núm.  40.) 
•Otro  Arbitrio  de  como  se  podría  remediar  el 
Patrimonio  Real  y  el  Reino:  con  unas  Adver- 
tencias de  Estado.  Impreso,  sin  autor:  en  folio. 
(Caj.  lí,  núm.  43.) 
»Otro  Arbitrio  y  memorial  de  Martin  González  de 
Cellorigo  sobre  la  política  necesaria,  y  útil  res- 
tauración de  la  república  de  España,  y  desem-^ 
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peño  de  estos  reinos.  Impreso  en  fol..  Vallado- 
lid,  año  Í600.  (Caj.  K,  núm.  44.) 

»Olro  de  Damián  de  Olivares  para  declarar  más  la 
cuenta  del  que  hizo  a  17  de  junio  del  año  4620 
sobre  la  Junta  que  S.  M.  del  Rey  D.  Felipe  III 
nombró  en  razón  de  las  lanas  y  sedas.  Impreso 
en  fol.  (Caj.  K,  núm.  42.) 

sOtro  de  Advertencias  sobre  el  estado  en  que  está 
el  Patrimonio  Real,  y  de  su  reparo:  en  Tol.  {K, 
núm.  43.) 

dDos  Memoriales  impresos  de  fr.  J.  de  Silva  sobre 
el  gobierno  espiritual  y  temporal  de  las  Indias: 
en  fol.  (Caj.  A',  núm.  7.^ 

«Memorial  del  Prior  de  Santa-cruz  de  Segovia  a  la 
Reina  Católica  Doña  Isabel  sobVe  los  Oíicios  de 
Regidores  de  las  ciudades  y  sobre  los  Judíos. 
MS.  (Caj.  //.  núm.  6>  fol.  48.) 

»Otro  de  la  villa  do  Madrid  sobre  las  Comedias,  y 
mudanza  de  la  Corte.  MS.  en  fol.  {H,  8.) 

•Discurso  de  D.  Luis  de  Castilla,  arcediano  y  ca- 
nónigo de  Cuenca,  sobre  el  remedio  general  de 
las  necesidades  del  Reino.  Es  un  Arbitrio  para 
v\  desempeño  del  Patrimonio  Real  con  el  trigo 
que  sembrare  el  Reino:  en  4.'  (Caj.  D,  núm.  34.) 

«Memorial  de  Eugenio  López  sobre  el  gobierno  del 
Arzobispado  de  Toledo:  en  fol.  (Caj.  lí,  núm.  44.) 

•Arbitrio  del  Dr.  Jaime  Magre  al  Rey  D.  Felipe  IV 
sobre  instituir  un  nuevo  Consejo  con  nombre  de 
Ultima  censura  y  Puridad,  MS.  en  4.°  (Caj.  F,  nú- 
mero 49.) 

•^    ABCHIVOS. 

•Archivos  insignes  de  Europa.  MS.  en  fol.  (Caj.  /, 
núm.  6,  fol.  399.) 

•  Historia  de  Argel,  de  su  sitio,  propiedades,  mez- 
quitas, ceremonias,  religión,  costumbres  y  todo 
lo  tocante  a  aquella  ciudad.  MS.  en  4.''  {F,  33.) 

•Discurso  sobre  cosas  de  Argel.  (Caj.  48,  núm.  6.) 

•%  ABMAB. 

»Del  arte  de  la  Artillería,  y  su  introducción  en 
España;  un  tratado  de  Pedro  de  Poza  =  Zapata, 
(Caj.  D,  núm.  44.  fol.  70.^ 

•Provisión  de  la  milicia  <iue  el  Rey  D.  Felipe  íl 
(¡uiso  instituir  de  la  Gente  de  armas,  MS.  (Caj.  F, 
núm.  46,  fol.  463.; 

»Carta  de  Mos  de  lliergue  a  los  soldados  de  Italia, 
enojados  con  otras  de  1).  Rodrigo  Zapata,  para 
el  Comendador  mayor  sobre  la  misma  rebelión. 
MS.  Caj.  F.  núm.  2o.  desde  el  fol.  402  hasta  4  U.) 

»Avisos  de  D.  Alonso  de  Rojas  a  S.  M.  sobre  el 
modo  de  tener  la  Gente  de  guerra.  MS.  (Caj.  /, 
núm.  %  fol.  723.) 

•De  la  Milicia  de  F^spaña  en  Mitán  y  de  la  Gente  de 
guerra  que  hay  en  ella,  los  Ministros,  Capitanes, 
soldados,  órdenes,  instrucciones,  títulos,  ban- 
dos, armas,  vituallas,  municiones;  con  los  valo- 
res y  inventarios  de  todo.  En  dos  tomos.  MS.  en 
fol.  regio.  ^Caj.  K,  núms.  7  y  8.) 


GÜZMÁN.  »W4 

^S  ABTSS. 

y» Enciclopedia,  o  Arle  general  para  todas  las  cien- 


cias. Es  un  papel  impreso,  hecho  por  Francisco 
López:  en  fol.  (Caj.  H,  núm.  8.) 

»^  AaTsoLOOíA.— abtbonomLa.. 

•Cuestión  astronómica  de  Bergara.  MS.  (Caj.  /, 
núm.  43,  fol.  53.) 

•Lunario  para  saber  las  horas  de  día  y  de  Doche. 
MS.  en  pergamino,  en  fol.  (Caj.  M,  núm.  45.) 

•Tratado  de  los  planetas,  sin  autor.  BIS.  en  fol. 
(Caj.  //,  seno  4,  núm.  7.  Contiene  otras  cosas 
de  Aslrología.) 

•Cánones  de  Asirolabio  de  Joan  de  Aguilera.  MS. 
en  4.*  (Caj.  //,  seno  4,  núm.  24.) 

•Tesoro  magistral  de  Gaspar  Cerdosa  de  Seqoei- 
ra,  de  scicncia  Matemática,  en  castellano.  MS. 
en  fol.  Caj.  £,  núm.  45.) 

•Un  libro  entero  de  Esfera,  en  castellano,  sin 
nombre  de  autor.  Es  original.  MS.  en  fol.  Ca- 
jón L,  núm.  23.) 

•De  los  Cometas  y  sus  prodigiosos  portentos:  cua- 
tro libros  de  Francisco  Fernandez  Raxo:  en  4.*, 
Madrid,  4578.  [iij,  Z,  44.) 

•Prólogo  de  Alonso  Maldonado,  sobre  la  traduc- 
ción de  Pedro  Apiano.   F,  46.) 

%%  AUDIENCIAS. 

•Relación  puntual  de  todos  los  Consejos  y  Tribu- 
nales de  Corte,  y  chancillerías  de  España  y  In- 
dias, y  plazas  que  tiene  cada  una,  por  Gabriel 
Laso  de  la  Vega.  (F,  Í6.i 

»^   AVISOS. 

•Avisos  dados  a  S.  M.  sobre  los  danos  que  recibían 
los  Estados  de  Flandes  y  del  remedio  de  ellos. 
MS.  (Caj.  i/,  núm.  6,  fol.  86.) 

•Avisos  que  tuvo  el  Campo  de  S.  M.  cuando  esta- 
ba sobro  Hariem,  año  4573.  (Caj.  H,  núm.  6,  f<>- 
lio248) 

•Avisos  para  que  se  bagan  galeras,  y  de  adonde 
se  puede  proveerlo  necesario  para  ellas.  (Caj.  H, 
núm.  6,  fol.  312.) 

B^  BARCELONA. 

•  Tomás  3/i>d0S.— Sobre  las  Constituciones  de  Ca- 
taluña, en  latin:  dos  tomos  en  fol.,  Barcelona, 
4533.  (Caj.  CC,  seno  3,  núms.  4,  5.] 
•Lo  mismo,  en  un  tomo  manuscrito,  en  latín. 
(Caj.  ce,  seno  3,  núm.  6.) 
»Un  libro  de  Gerónimo  Paulo,  llamado  BarcMnona, 

en  latín.  MS.  en  4.»  Caj.  D,  núm.  38. 
•Ordenaciones  de  las  galeras  de  Barcelona  por  el 
Rey  D.  Pedro,  año  4359,  cuando  el  Rey  de  Cas- 
tilla tuvo  cercada  a  íbiza:  en  4.®  {Caj.  40,  nú- 
mero 27.) 

*S  BATALLAS. 

»Las  batallas  campales  que  ha  habido  desde  el 
principio  del  mundo  hasta  la  de  D.  Alonso  de 
Cárdenas,  Maestre  de  Santiago,  Capitán  de  los 
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Reyes  Católicos,  en  que  peleó  con  el  obispo  de 

Evora  en  Mérida.  MS.  (Caj.  C,  uúm.  17. 
»ReIacion  de  la  batalla  de  llcnao,  ano  1572.  Caj.  F, 

núm.  -SG,  fol.  381.; 
»La  batalla  de  Pavía,  donde  fué  preso  el  Rey  de 
Francia,  Francisco.  Pónese  toda  la  guerra  i\ae 
el  Almirante  de  Francia  hizo  en  Italia  contra 
el  ejército  imperial:  por  fr.  Joan  de  Oznaya. 
■Caj.  F,  núm.  27.) 

»>La  misma  por  el  propio  autor.    C.aj.  f,  núme- 
ro 28.; 

»La  misma  batalla,  sin  nombre  de  autor.    Ca- 
jón G,  m: 

»Do  la  guerra  de  Ñápeles  contra  el  Papa  Paulo  IV. 
varios  pareceres,  cartas,  requerimientos,  ban- 
dos y  otras  cosas.  MS.  (Caj.  /,  núm.  41,  fol.  36 
hasta  el  66.) 

«Relación  do  las  batallas  que  ha  habido  entre  Ca- 
tólicos y  Herejes  luteranos  en  Druch  el  año  45C2. 
Está  impreso  entre  las  Misceldneas  de  Alvar  Gó- 
mez: en  4."  Caj.  4,  núm.  i9. 

»Tratádo  de  la  guerra,  de  sus  principios,  leyes,  y 
cómo  deben  pelear  los  Príncipes,  y  del  Desafio 
del  rey  de  Francia  al  Emperador  Cario  V.  Ma- 
nuscrito, sin  autor.  (Caj.  LL^  seno  3,  núm.  44.; 

»La  Batalla  naval,  y  el  suceso  de  la  guerra  del 
Sultán  Amurates.  'Caj.  43,  núms.  20,  24.) 

»La  misma  batalla,  por  un  incierto,  en  prosa,  al 
fin  de  la  Historia  de  Granadaf  por  D.  Diego  de. 
Mendoza.  MS.  en  i."  Caj.  C,  núm.  39.) 

»^  BENEFICIOS  ECLESIÁSTICOS. 

«Propuesta  ol  Concilio  de  Trento  sobre  cometer  a 
los  obispos  los  beneficios  curados,  y  el  Parecer 
sobre  esto,  del  Dr.  Volasco.  MS.  Caj.  /,  núm.  8, 
fols.  442y44.) 

»Joan  López  de  Palaciosrrubios. — De  los  beneficios 
que  vacan  en  la  curia:  un  libro  manuscrito  en 
fol.   Caj.  AA,  núm.  5,  seno  2.) 

Tt%  BESOS. 

nJoan  Segundo,  Poeta  de  La  Haya,  compuso  un  li- 
bro en  latín  quo  intituló  Basia:  entre  sus  Poe- 
mas, en  8." 

i>^  BIBLIA  (Interpretaciones  de  la). 

•Sobre  la  traducción  del  libro  do  Ester,  Respues- 
ta de  Alvar  Gómez  al  Maestro  Cano.  MS.  Caj.  /, 
núm.  43,  fol.  73. 

nSübre  el  Salmo  400,  Alisericordiam  el  judicium, 
hizo  un  tratado  fr.  Alonso  de  Cristo,  con  título 
d'  El  Rey  Pacifico  y  Gobierno  de  Príncipes  Calóli- 
cos.  acomodando  a  cada  verso  una  virtud  de  las 
que  ha  de  tener  el  Príncipe:  en  castellano.  Ma- 
nuscrito en  fol.  (Caj.  H,  núm.  30.; 

D^  BIBLIOTECAS. 

»Bibliotheca  de  un  autor  incierto,  de  muchos  li- 
bros, núm.  2.330:  faltan  algunos.  Es  un  grande 
volumen,  en  lalin.  MS.  en  fol.  ¡Caj.  E,  núm.  6.) 

T.    IV. 


)>Mcmoria  de  los  Libros  que  hay  en  la  Santa  Igle- 
sia ide  Toledo  y  en  el  Monasterio  de  Retuerta. 
MS.   Caj.  /,  núm.  6,  fol.  i-!8. 

»Dos  conocimientos  del  Rey  D.  Alonso:  el  uno  a 
Santa  María  de  Nájera,  de  15  libros  que  le  pres- 
taron; el  otro  al  Cabildo  de  Albelda,  do  cuatro 
libros  que  les  pidió,  reconociendo  que  los  lleva- 
ba prestados,  para  volverlos  en  copiándolos. 
MS.   Caj.  O,  núm,  40,  fol.  310.; 

i»Bibliotheca  impresa  de  San  Lorenzo  el  Real.  Ca- 
tálogo de  Autores  impresos,  por  alfabeto,  en  fo- 
lio. í)',  44/ 

»•!   BBÜXOS. 

»Carta  del  inquisidor  de  Navarra  para  ol  Condes- 
table de  Castilla  sobre  los  ayuntamientos  de  los 
bruxos.  (Caj.  20,  núm.  7,  fol.  ¿3i-. ' 

■»%  BÚQQOS. 

«Relación  de  lo  quo  pasó  en  Roma  en  casa  del  Car- 
denal Trani,  Decano,  sobre  las  cosas  del  Carde- 
nal de  Burgos,  y  cómo  y  con  qué  condiciones  el 
Papa  lo  admitió  a  su  gracia.  MS.  Caj.  //,  núme- 
ro 44.) 

»Las  diferencias  entre  Burgos  y  Toledo  sobre  ol 
asiento,  y  hablar  primereen  Cortes.  MS.  Caj.  /, 
núm.  2,  fol.  490,  y  caj.  F,  núm.  20.^ 

»^  CABALLOS. 

«Tratado  de  la  jineta,  por  el  capitán  Francisco  do 
Céspedes,  en  castellano;  en  8.°,  Lisboa,  4609. 
íCaj.  &,  seno  3,  núm.  43.) 

«Memoria  do  diferentes  piensos,  con  algunas  Ad- 
vertencias para  tener  medrados  y  lucidos  los 
caballos,  por  Francisco  de  Céspedes:  en  4.",  Se- 
villa, 4624.   Caj.  .Y,  núm.  46. 

V%  CABALLERÍAS. 

Libros  de  Caballerins. 

oHistoria  de  Leonel,  Calvan  y  Lanceloto,  en  por- 
tugués. MS.  en  pergamino;  no  tiene  principio. 
Caj.  /.,  núm.  3.) 

«La  Historia  de  Lanceloto,  en  francés.  MS.  en  fo- 
lio, pergamino.  (Caj.  EE,  seno  2,  núm.  4.) 

oLa  Reina  Sevilla:  en  4.",  impresa  año  4609.  G,  3.) 

»Hisíoriade  Galaor,  en  francés.  MS.  (Caj.  2V,  nú- 
moro  13.) 

l>^  CÁDIZ. 

nRelacion  do  lo  sucedido  en  Cádiz  cuando  entra- 
ron en  ella  los  ingleses,  y  la  necesidad  que  tiene 
de  reparo.  MS.  en  castellano.  (Caj.  //,  núm.  8.) 

»Saravia  en  la  Historia  de  Tunes,  lib.  VI,  cap.  IV, 
trata  de  Cádiz,  puerto  conocido.  MS.  en  cas- 
tellano. 'Caj.  F,  núm.  41.) 

»1[  CALABRIA. 

nGábriel  Barrio.— Be  la  antigüedad  y  sitio  de  Ca- 
labria: cinco  libros  en  8.",  Roma,  4574.  (Caj.  R, 
núm.  17.) 
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>1¡  CAMBIOS. 


vDeterminacion  de  los  Teólogos  sobre  los  cambios 
de  feria  a  feria  para  Sevilla.  MS.  (Caj.  i/,  núme- 
ro G,  fol.  30.) 

^Saravia.—De  contratas  y  cambios.  MS.  en  i."  (Ca- 
jón //,  núm.  fi,  seno  í.) 

Tb%  CAPTIVOS. 

"Lo  que  se  ha  de  hacer  para  los  rescates  de  los 
Captivos  de  aquí  adelante,  se  hagan  como  con- 
viene. MS.  ;C8J.  F,  núm.  16,  fol.  187.) 

t%   0ABTA8. 

»Dc  la  razón  y  origen  de  escribir  cartas,  con  los 
ejemplares  en  todos  ios  géneros,  por  J.  Fernan- 
do Abarca.  Con  un  Discurso  para  formar  un 
buen  Secretario:  en  4.°,  impreso  en  castellano 
(Caj.  /,  núm.  G.) 

nCarta  de  Lupo,  Abad;  en  latín:  en  8.°,  Paris,  1588. 

(i^,  3.) 

oCosas  notables,  sacadas  de  las  Epístolas  de  SénC" 
ca.  MS.  en  fol.  Caj.  //,  seno  1,  núm.  6.) 

uCartas  de  Bernardo  Navagerio:  tres  libros  en 
toscano.  MS.  en  fol.  'Caj.  H,  núm.s.  U,  15,  16.) 

vCartas  del  Cardenal  D.  Alonso  Manrique  al  Em- 
perador sobre  Lulero.  (G,  35,  fol.  97.) 

»Del  Cardenal  do  Borja,  dos  cartas:  una  al  Conde 
de  Ambcres,  otra  al  Duque  de  Osuna,  a  3  de  ju- 
nio 1620.  (Caj.  G,  núm.  35,  fol.  261-275.) 

»Cartas  del  Cardenal  Granvela  al  Embajador  del 
Rey  Católico  Vargas,  sobre  cosas  del  Nuncio  de 
Inglaterra.  Es  original.  (Caj.  /,  núm.  9,  fol.  i5i.) 

«Otra  del  mismo  Cardenal,  respondiendo  a  una 
del  Rey  D.  Filipe  sobre  cosas  tocantes  a  la  juris- 
dicción del  Reino  de  Ñapóles,  con  otras  dos  car- 
tas suyas  sobre  lo  mismo.  (Caj.  /,  núm.  12,  fu- 
lio  280-292. 

•Cartas  del  Cardenal  Guevara  de  cómo  el  Papa 
Clemente  VIII  ofrecía  al  Rey  Felipe  II  hacerlos 
desposorios  de  sus  hijos  en  Ferrara.  (Caj,  G, 
núm.  3o,  fol.  \\"y.) 

»Carlas  del  Cardenal  Loaisn,  Arzobispo  de  Sevi- 
lln,  al  Cardenal  de  Toledo.  (Caj.  G,  núm.  35,  fo- 
lio 102.) 

«Cartas  del  Cardenal  Manrique,  Inquisidor  gene- 
ra!, siendo  Obispo  de  Badajoz,  al  Emperador 
Carlos  V  sobre  la  heregía  de  Lulero  y  su  reme- 
dio. (Caj,  G.  núm.  35.' 

«Carlas,  ele,  etc.  (1). 

»Carlas  del  Arzobispo  de  Granada  y  del  Obispo  de 
Lérida,  D.  Antonio  Aguslin,  sobre  cosas  tocan- 
tes al  Concilio  de  Trento.   Caj.  /,  núm.  8,  desde 
el  fol.  Í60al479.) 
«Carta  de  1).  Diego  de  Mendoza...  al  Capitán  Sala- 
zar...  Con  la  respuesta  de  Salazar.   Caj.  /,  nú- 
mero 15.  fol.  490-498.) 

(1)  Es  infinito  el  número  de  las  cartas  onr losas  que 
dejo  de  apuntar,  saltando  muchas  para  anotar  las  que 
me  son  mas  precisas.— G(i//^r(fo. 


»La  misma.  (D,  35,  317.) 

»Otra  de  los  Catariberas,  (Coj.  />.  35,  fol,  317.} 

»%  —  de  hombres  dodos  y  otros, 

«Cartas  de  Rodrigo  de  la  Torre  al  Rey  D.  Enrique 
sobre  la  grandeza  de  sus  reinos,  y  otras  cuatro 
originales  sobre  cosas  de  Castilla  al  Rey  y  otras 
personas,  y  otra  del  mismo  a  un  su  amigo.  (Ca- 
jón /,  núm.  2,  fols.  166,  176,  462.) 
»De  Pedro  do  Baeza,  carta  al  Marqués  de  Villa- 
franca.  (Caj.  /,  núm.  t,  fol.  502.) 
nDc  Diego  Ruiz  Zapata,  una  al  Emperador  Car- 
los V.  (Caj.  i  núm.  2,  fol.  6i8.) 
»De  Martin  de  Mendoza  a  Alvar  Gómez  sobro  unas 
dudas  que  le  había  preguntado.  Otra  consolato- 
ria a  los  Marqueses  de  Moya,  sobre  la  muerte  do 
D.  Pedro  su  hijo.  (Caj.  6,  fol.  240-245.) 
»De  Gaspar  de  Castro  a  Francisco  de  Torres,  una 

carta  muy  erudita.  ¡Caj.  /,  núm.  6,  fol.  29.} 
»De  Ruy  López,  carta  al  Rey  D.   Joan,  dándola 
cuenta  de  lo  que  había  hecho  en  Madrid,  y  pi- 
diéndolo un  vestido  para  el  hibierno.  (Caj.  F. 
núm.  16,  fol.  72.) 
xDel  Licenciado  Talavera  Maldonado,  sobre  qoc 
Castilla  no  está  sujeta  al  Imperio,  una  carta. 
Caj.  D,  núm.  39,  fol.  46.) 
»De  Cristóbal  de  Lira  a  S.  M.,  una  carta  sobre  las 
cortesías  cuando  salió  la  pregmática.  (O.  II.  fo- 
lio iOÍ.) 
«Cartas  de  Antonio  de  Herrera:  la  primera  parte 
desde  el  principio  del  aiio  15G5  hasta  fin  de  157o. 
MS.  ;Caj.  10,  núm.  24.) 
«Dos  cartas  muy  notables  del  Conservador  de  Mo< 
riña  para  el  Rey  Nuestro  Señor,  en  que  prueba 
que  los  vasallos  feudatarios  de  Milán  no  deben 
tener  recurso  al  Emperador.  (Caj.  /,  núm.  1?. 
fol.  5i.) 
»En  la  Miscelánea  X,  de  las  que  tenia  Alvar  Gómez, 
hay  algunas  cartas  de  hombres  doctos,  en 
Griegoy  Lalin,  desde  el  fol.  26Í.  De  estos  au- 
tores: 
»De  Alvar  Gómez  y  J.  de  Vergara,  fol.  278. 
«De  Alvar  Gómez  a  diferentes,  foL  288  hasta  320. 
«Do  Alvar  Gómez  y  otros,  fol.  321  hasta  3\9,  597. 
Son  los  autores   que  las  escriben:  Juan  de 
Meló,  Filipo  Moro,  Matamores,  Juan  de  Vepes. 
Francisco  Lusino,  Ludovico  César,  Francisco 
Cervantes,  Al.  Castejon,  D.  de  Castilla,  Fran- 
cisco Rúa,  J.  Hentenio,  Francisco  Torríjos, 
Luisa  Sigea,  Corteña,  Egidio  Dosio,  Fmncisco 
Lupo,  Cárcamo,  Arlas  Montano,  Ramiro,  Fran- 
cisco Turrino,  Antonio  Augustin,  Hugo  BIo- 
tio,  Bernardino  Sandoval  y  otros  (1). 
«La  Miscelánea  Xül  de  Alvar  Gómez  es  toda  de 
Cartas  suyas  a  muchos  hombres  doctos,  y  da 
ellos  a  ól. 
»Lo  mismo  es  la  XIV  y  la  XV:  son  cosas  varias 


(1)  «Todas  eatas  Cartat  pertenecen  a  eotat  d§ 
eion  Oriéga  y  Latina  de  dÍTenot  Mmunentoa  j 
riai:  están  juntai  en  un  eódice,  eaj.  J,  núm.  10.» 
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de  erudición  y  otras  materias.  Hay  allí  cartas 
de  D.  Diego  de  Castilla,  Pedro  Chacón,  García 
de  Loaisa,  Vergara,  P.  Mejía,  D.  Pedro  Porto- 
carrero,  Morales,  Abad  de  Alcalá;  Dr.  Cárde- 
nas, Obispo  do  Scgovia,  de  Ciudad-Bodrigo, 
Covarrubias,  M."  Toledo,  Castellar,  Gerónimo 
Zurita,  Duque  del  Infantado,  Paez  de  Castro, 
Francisco  Marión,  Dr.  Durango,  Víllalpando, 
Francisco  Gómez,  D.  Filipe  do  Guevara,  El 
Comendador,  B.  Casarrubios,  Matute,  Salme- 
rón, Luis  de  Torres,  Rúa,  D.  Luis  de  Castilla, 
Andreas  Scoto,  Antonio  Auguslin.  (/,  13.) 

»En  la  Miscel  Inea  XIV:  Diego  López  de  Zúñiga, 
Alvar  Gómez,  Mateo  Gilberto,  Egido  Colum- 
na, Los  Cardenales  Ai'melino,  Piccolomino, 
Cesarino,  Sibo,  Columna,  Valle,  Sadoleto,  Der- 
tosa,  Gerónimo  Auditor,  Arzobispo  de  Capua, 
de  Verona,  de  Toledo,  Fonseca,  Obispo  de  Pis- 
toya,  Luis  Vives,  Gutiérrez,  Pier  Juan  Olive- 
ro, Juan  Andrea,  Orozco,  Francisco  Delfo,  Ca- 
bildo de  Toledo,  Antonio  Xoarez,  Alexio  Be- 
negas,  Florian  d'Ocampo,  Decio  Valentino, 
Pinciano,  Franchino.  Pedro  Rodríguez,  Alon- 
so Corteña,  Antonio  Augustin,  todo  el  Colegio 
sacro,  del  Farnesio  y  otros.  Muchas  de  Juan 
de  Vergara.  (/,  14.) 

»En  la  XV  hay  cartas  de  Alvar  Gómez  en  latió, 
Joan  de  Escobar,  Pedro  Cursio,  D.  Luis  Cate- 
na,  Francisco  Lípsio,  J.  de  Vergara,  y  otras. 
Son  muy  varias,  y  en  diferentes  lenguajes. 
(Caj.  /,  núm.  15.) 
«Cartas  de  Verzosa  a  diferentes:  algunas  son  de 

su  muño,  con  Relaciones  de  Roma.  (Caj.  /,  18, 

fol.  472.) 
»Del  Br.  Rúa,  tres  cartas  al  Obispo  D.  Antonio  de 

Guevara.  (Caj.  O,  núm.  10,  fol.  35t,  y  en  el  /, 

núm.  10.) 
nDe  Pedro  Antimo  al  Rey  de  Francia  sobre  el  traer 

armada  del  turco.  Está  en  toscano  y  español.  ((, 

8,  fol.  18-20.) 

»^  —  de  mujeres, 

•De  la  Cava  al  Conde  D.  Julián,  su  padre,  dándole 

cuenta  de  la  afrenta  que  el  Rey  D.  Rodrigo  la 

hizo.  ;Caj.  /,  núm.  2,  fol.  154.) 
•De  una  mujer  que  había  servido  al  Emperador 

en  traje  de  hombre.  (Caj.  í,  núm.  2,  fol.  C68.) 
»De  Ludovica  Sígea,  cuatro  cartas  muy  doctas  a 

un  amigo  suyo.  (Caj.  Z),  núm.  11,  fol.  72.) 

»1  —  de  locos, 

•De  Garci-Sanchez  de  Badajoz,  estando  loco,  car- 
ta a  una  hermana  suya.  (Caj.  F\  núm.  16,  fo- 
lio 122.) 

«Carta  de  Buisquet,  loco  del  Rey  D.  Filipe:  en  ro- 
mance. (Caj.  /,  núm.  15,  fol.  431.) 

»<í  OHIFBS. 

•  Kistoría  del  reino  de  Chipre,  sin  nombre  del  au- 
tor: con  una  Descripción  del  mismo  Reino.  Ma- 
nuscrita. (Caj.  G,  núm.  1,  fol.  1  y  en  el  21.) 


t%  OBÓNICA. 

Cronología.^Cronografía, 


»Chronica  de  San  Isidoro  hasta  Henrique  VI,  Em- 
perador. Llámase  éste  Isidorus  Júnior,  MS.  en 
4."  (Caj.  F,  Dúm.  38.)  n 

»^    C0NVIT1C8. 

nPedro  CAocon.— -El  modo  de  hacer  sus  convites 
los  romanos.  Está  entre  sus  Opúsculos.  MS.  en 
fol.  (Caj.  O,  núm.  8.) 

»1I  OOMBDIAS. 

•Comedia  Eufrosina,  de  Juan  de  Spera-in-Deus: 

en  8.'  [E,  xxj.) 
•Carta  de  los  Consejeros  de  Valladolid  a  S.  M. 

contra  ías  Comedias  en  Cuaresma,  y  otra  del 

Corregidor  y  Ayuntamiento.  (Caj.  D,  núm.  11, 

fol.  33-80.) 

»^  OOHTTKIDÁDES  DS  CASTILLA. 

•Relación  de  los  principios  que  tuvieron  las  Co- 
munidades en  Castilla  año  1519,  20,  21,  22,  con 
el  suceso  de  ellas.  (Caj.  /,  núm.  2,  fol.  407.) 

•Oración  de  Vicente,  caudillo  de  Comuneros.  (í,  2, 
fol.  445.) 

•Papeles  antiguos  tocantes  a  las  Comunidades.  (í, 
2,  fol.  499.) 

•Papeles  que  se  hallan  en  Simancas  tocantes  a  las 
Comunidades.  (O,  14,  fol.  319.) 

•Capítulos  de  lo  que  ordenaron  pedir  los  Comune- 
ros. (Caj.  G,  núm.  31,  fol.  51;  caj.  23,  núm.  24.) 

l>^  CONCILIOS. 

aConsiiluciones  Sinodales,  por  D.  Pedro  de  Moya, 
Abad  de  Alcalá  la  Real:  en  fol.  (Caj.  6,  núm.  21.) 

•Nota  de  los  libros  que  tratan  de  la  potestad  del 
Papa  y  Concilios  generales.  (Caj.  /,  núm.  8,  fo- 
lio 97.) 

«Declaraciones  del  Concilio  Tridentlno.  {E,  10.) 

«Historia  del  Concilio,  por  Francisco  Longo.  Ma- 
nuscríta.  (Caj.  29,  núms.  20,  21.) 

•Nota  de  lo  que  pedían  los  Obispos  Españoles.  410. 

•Propuesta  del  Emperador  Carlos  V  sobre  la  Cle- 
recía de  España.  415.  (Todo  lo  susodicho,  con 
muchas  Propuestas  tocante  al  Santo  Concilio  de 
Trente,  está  recogido  en  el  caj.  /,  núm.  8.  MS.) 

»^  CONSSJOS. 

•Consejos  de  Francisco  de  Vargas,  con  las  Adver- 
sarias a  las  Leyes  de  Toro,  MS.  en  fol.,  en  latín. 
(Caj.  //,  seno  2,  núm.  9.) 

»^  COBTB. 

•Sobre  la  mudanza  de  la  Corte  de  Madrid  a  Valla- 
dolid, memoriales  de  la  Villa  a  S.  M.  D.  Feli- 
pe III:  en  fol.  (Caj.  //,  núm.  8.) 

•Memorial  de  Gonzalo  Pérez  sobre  reformación  de 
la  Corte  Romana.  MS.  (Caj.  í,  núm.  7,  foL  158.) 

•A  la  ausencia  de  la  Corte  (de  Madrid  para  Vftlla^ 
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doHd;:  Llanto  de  las  damas  de  Madrid,  MS.  Ca- 
jón H,  núm.  8.  • 

J)^  CORTES. 

»La  forma  en  que  so  hacen  las  Corles  do  Caslilla, 
y  los  Ilcinos.  provincias,  ciudades,  cabezas  quo 
tienen  voto  en  ellas,  las  antigüedades  en  el  vo- 
tar, los  procuradores  que  hablan  por  ellas,  la 
competencia  de  Burgos  y  Toledo  por  el  hablar 
j)r¡mero  en  ellas,  y  lo  que  acerca  de  esto  está 
ordenado.  MS.   (laj.  F,  núm.  20. 

i)?elicion  de  los  tres  Estados  del  Reino  de  Castilla 
al  Rey  1).  llenrique  IV  en  las  Cortes  sobro  la 
reformación  de  algunas  cosas.  MS.  ID,  11,  fo- 
lio f  19.; 
)  La  misma  Petición:  en  4."  (F,  i'.y,  fol.  2IG.j 

MplAlica  ((uo  los  Procuradores  do  Cortes  hicieron 
a  la  Reina  Dona  Juana  en  Tordcsillas.  'D,  4 1,  fo- 
lio 4W.) 

"Cartas  de  las  ciudades  y  los  Capilulos  que  se  otor- 
garon en  aquellas  Cortes.  '/),  il.  fol.  U6.) 

"Respuesta  do  fr.  Hernando  del  Castillo  a  S,  M.  so- 
bre si  los  Procuradores  de  Cortos  estaban  obli- 
gados a  conceder  el  crecimiento  de  las  alcabalas 
lentes  que  saliese  el  encabezamiento.  (F,  16,  fo- 
lio CG.) 

«Proposiciones  de  las  Cortes  de  Segovia  ano  1")32, 
y  de  Toledo  año  1338,  y  lo  quo  en  ellas  sucedió. 
MS.   Caj.  23.  núm.  2t.) 

vCap,  de  Caries  de  Cataluña,  por  Tomás  Micres.  en 
dos  tomos  en  fol.,  impreso  en  Barcelona,  1533. 
3.  ce,  V.  r>.) 

)>^  COSMOaRAFÍA. 

"Cosmografía  do  Pomponio  Mela,  De  siluorbis,  on 

lalin:  en  4.",  Salamanca,  1i98.    Caj.  Z.  seno  3, 

núm.  31.) 
«Cosmografía  y  Geografía  del  Maestro  Barrientes, 

en  lalin.  Es  el  borrador  do  su  mano:  en  fol.    /f, 

núm.  20. 

).•"  críticos. 

>»Las  .}fisceUíneas  Xlll,  XIV,  XV.  que  tenia  recogi- 
das Alvar  Comez  y  están  en  el  caj.  /),  contie- 
nen innumerables  cosas  de  Varia  erudición  y 
juicio.  Y  unos  COdices  Pugilares  que  allí  están, 
son  lodos  críticos  sobre  varias  liciones  de  ios 
Autores  C riegos  y  Latinos. 

»•;    DESEMPEÑO. 

«Memorial  de  D.  .T.  Chumacerode  Sotomayor.  por 
el  Desempeño  del  Patrimonio  Real  con  el  Carde- 
nal Duque  de  Lerma.  sobro  el  artículo  de  la  re- 
integración hecha  a  la  Corona:  y  secreto  de  los 
72  C  ducados  de  renta  de  que  S.  M.  el  Rey  Don 
Filipe  in  le  hizo  merced  y  donación:  en  fol.  [K. 
núm.  9. 

•  •i"  DEVOCIÓN ARIOt. 

"Cosas  do  reformación  del  Broviarin,  MS.  (/.  3.  fo- 
lio 192. 


«Carlas  de  devoción  y  contemplación.  'Caj.  /.  nú- 
mero (},  fols.  381,  383,  385.  etc.) 

»Un  Discurso  del  Canónigo  Ayala  en  cosas  de  de^ 
vocion  y  piedad.  (A  6.) 

^Resolución  de  la  contemplación  sobrenatural, 
revelaciones,  apariencias,  éxtasis,  contratos 
Alumbrados,  por  fr.  Leandro  de  Granada:  en 
4.°,  Madrid,  1623.  íCaj.  /,  2t;  Z>,  24.) 

i^Floresta  espiritual,  de  Alonso  de  Sagredo.  MS. 
Caj.  20,  núm.  ü.) 

^neglas  de  modestia.  (Caj.  26,  núm.  7,  fol.  458.) 

»1[  DIÁLOGOS. 

«Diálogos  del  Tratamiento  de  ios  Pajes  de  Palacio. 
MS.  (Caj.  F,  16,  fol.  191.) 

»Diálogo  de  D.  Diego  de  Mendoza  sobre  fa  muerte 
de  Pero  Luis  Farnesio.  MS.  (f,  ^,  fol.  66?*!.; 

«Diálogo  en  lalin,  que  juntamente  es  romance. 
MS.  en  fol.  (L,  28. 

«Diálogo  entre  el  Rey  de  España  y  el  Duque  de 
Alba.  MS.  (Caj.  13,  núm.  22.) 

uDiálogos  del  Obispo  de  Jaén  con  un  Judío.  Ma- 
nuscrito.  Caj.  20,  núm.  11.) 

»%  DICCIONARIOS. 

» Diccionario  .i rubigo,  con  la  declaración  de  las 
dicciones,  en  castellano.  Escribiólo  D.  Joan  de 
Fonseca  y  Figueroa,  sumiller  de  Cortina  del  Rey 
Nuestro  Sefior  D.  Felipe  IV:  en  fol.  regio.  rCa- 
jon  F,  núm.  2.) 

nñeportorio  del  Derecho,  de  Francisco  Baetia.  Ma- 
nuscrito en  fol.  (KK,  1.) 

sf  DISPÁTtATES. 

»Un  códice  de  Disparates,  en  lengua  castellana. 

MS.  enfol,  (Caj.  /,  núm,  9.) 
«Otro  de  Cuentos  y  dicfios  graciosos,  MS.  en  fol. 

[L,  9. 

w^  DOTES. 

"Un  traslado  de  Carta  de  dote  de  un  Judío.  Con- 
tiene la  forma  de  dotar  las  doncellas  de  aques- 
ta nación.  MS.  (/,  %  fol.  267.] 
»La  misma  carta.   Cuj.  /,  niim.  15,  fol.  40.) 

»^    DUELO. 

»E1  Desafio  del  Rey  de  Francia  al  Emperador... 
MS.   Caj.  /.  núm.  2,  fol.  540-579.) 
pSobre  el  mismo  desafío  y  materia  de  di^o.  de 
Forlunio  García.  MS.  en  fol.  ;i,  LL,  ii,) 
ttl'n  desafío  entre  dos  Caballeros,  en  tiempo  de 
D.  Alonso  el  IV.  sobro  el  casamiento  de  la  bija 
del  uno  con  el  otro.  MS.  en  fol.  {H,  8.) 

r>S  HECHOB. 

»Un  hecho  del  Marques  de  Lombay.  MS.  'Caj    /. 

núm.  15,  fol.  439.) 
nOtros  dos  hechos,  en  latin,  480-181.   ídem.' 
•Otro  de  Villalobos,  482.   ídem.) 
«f»tro  del  Licenciado  Villalobos.  (Idem..^ 
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ELOGIOS. 


«Elogios  del  Emperador  Carlos  V  y  1).  Felipe  II.  y 
sus  mujeres,  y  de  otros  claros  varones,  con  sus 
inscripciones  y  composiciones  en  prosa  y  ver- 
so. MS.  {[,  10,  desdo  el  fol.  440  iiasla  el  192.; 

%%   ELOCUENCIA. 

»Kn  alabanza  de  la  Elocuencia,  una  oración  de 

Pedro  Milolo.  MS.  7,  0.  fol.  159.. 
»l'na  cuestión:  «¿Si  convenga  a  los  Cristianos  ser 

versados  en  Iü  Elocuencia  Genlílica?»)  MS.   f.  40, 

fol.  355..; 


i>%    ESCRÚPULOS. 


^yl>oclrina  para  escrupulosos,  del  Maestro  Vitoria. 
MS.  fCaj.  20,  núm.  G.] 

>%  ESFEIZA. 

"Un  libro  entero  de  Esfera,  sin  nombre  do  autor, 
en  castellano.  Es  borrador.  MS.  [L,  23.) 

»i  ESPAÑA. 


«Descripción  de  España  y  sus  ciudades  y  provin- 
cias, y  de  algunos  Reyes  so  trata  en  el  libro  de 
Las  Edades  del  Mundo.  MS.  en  4."  {A,  43.; 

uDescripcion  do  España,  sus  nombres,  provincias, 
partes,  montes,  rios,  etc.,  con  otras  muchas  co- 
sas tocantes  a  ella.  Es  un  códice  antiguo.  Ma- 
nuscrito en  fol.  (D,  4.) 

"Una  carta  del  Licenciado  Talavera  Maldonado,  de 
que  el  Reino  de  Castilla  no  eslá  sujeto  al  Impe- 
rio. MS.  (Caj.  I>,  39,  fol.  62. 

«Discurso  de  fr.  Tomás  Campanella  a  los  Príncipes 
de  Italia,  que  por  su  bien  y  de  la  Cristiandad 
no  deben  contradecir  a  la  Monarquía  de  Espa- 
ña. MS.  (Caj.  G,  núm.  44,  fol.  483.) 

*>Las  vistas  del  Rey  de  Castilla  y  Portugal  en  Cua- 
dalupe,  año  4573.  MS.  {/,  2,  fol.  550,  et  H,  C,  fo- 
lio 381.; 

•Del  origen  de  los  Príncipes  y  su  sucesión:  trata- 
do de  Francisco  Vázquez  (en  el  primer  tomo  de 
su  obra;:  en  fol.  (MM,  44.) 

nDiscurso  sobre  las  necesidades  que  padece  Es- 
paña. (Caj.  45,  núm.  22.) 

•Avisos  breves  para  su  gobierno  universal.  (Ca- 
jón 45,  núm.  23.) 

•Crónica  de  los  Reyes  de  España  D.  Alonso  el  iX 
y  su  hijo  D.  Hcnrique,  D.  Fernando  el  III,  Don 
Fernando  IV.  En  un  tomo  de  letra  muy  antigua. 
xMS.  (D,  4.) 

^Crónica  breve  de  los  Reyes  de  España,  de.sde 
Tubal-Cain  hasta  D.  Filipe  I  y  Doña  Joana.  Ma- 
nuscrito en  fol..  copiado  de  una  antigua  sin  au- 
tor. (D,  2.; 

vHisioria  de  España,  de  fr.  Joan  Egidio.  en  latín. 
MS.  en  fol.  (Caj.  42,  núms.  48,  24.) 
Crónica  de  D.  Rodrigo,  Arzobispo  de  Toledo,  con 
un  índice  de  las  Historias.  Tiene  mas  de  420 
años  de  antigüedad.  MS.  en  fol.  (i).  2i.) 
•Otra.  (Ciij.  42.  núm.  91.) 
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«La  misma  Crónica,  escrita  el  año  1387:  en  4." 

{II  30. 
»La  misma.  (Caj.  25,  núm.  46.) 

^Compendio  de  las  Historias  de  España,  desde  el 
Rey  D.  Pelayo  hasta  el  casamiento  del  Rey  Don 
Filipe  en  Inglaterra,  por  Alonso  Hernández,  na- 
tural de  Toledo:  en  4.°  J),  33.; 

«Gundisalvi  a  Finojosa. — Chronicon  ab  initio  mun- 
di  ad  Alfonsum  XI.  Castellaa  Regem.  MS.  in  fol. 
(Caj.  49,  núm.  1.)  Hlc  est  episcopus  Burgcnsis. 

nllistoria  giíncral  de  los  Reyes  Godos  de  España 
hasta  D.  Alonso  el  Sabio.  ^Falta  la  primera  hoja.) 
MS.  ;Caj.  23,  núm.  46.) 

«Como  el  Rey  D.  Bcrmudo  dio  el  reino  a  su  sobri- 
no D.  Alonso.  Y  parle  de  la  Historia  del  Rey  Don 
Joan  y  otros  Reyes  de  Castilla  y  Portugal.  M.S. 
(Cnj.  2i,  núm.  4(5.) 

•Historia  de  las  cosas  sucedidas  en  España  desdo 
la  muerte  do  la  Reina  Doña  Isabel  hasta  el  casa- 
miento del  Principo  D.  Felipe  II  con  la  Princesa  . 
Doña  María  de  Portugal.  MS.  (Caj.  4;),  núm.  44., 

«Otra  Hisloria  de  España^  muy  antigua,  sin  prin- 
cipio. MS.   Caj.  47.  núm.  49.) 

»Historia  de  los  Reyes  de  España  desde  Teodorico 
hasta  D.  Joan  el  I.  con  un  tratado  Délas  diferen- 
cias que  se  ofrecieron  entre  (bastilla  y  Portugal  • 
sobre  las  Islas  de  Canarias.  Es  el  autor  D.  Alon- 
so de  Cartagena,  obispo  de  Burgos.  Y  contiene 
también  la  Corona  Argéntea  del  Emperador  Fe- 
derico en  Roma,  año  1430:  en  fol.,  antigua  nota. 

C.  44.; 
ttPedro  Orliz  Escolo. ^Historia  de  España,  en  36  li- 
bros: cuatro  tomos  en  4."  \o  tiene  mas  de  el  pri- 
mer libro  hasta  el  año  1330.  MS.  en  fol.,  en  la- 
tín. (F,  12,  13,  4  i.) 

utos  claros  varones  de  España  en  letras^  por  un 
incierto.  Y  un  Tratado  De  la  fundación  de  Espa- 
ña, y  de  las  naciones  que  la  han  señoreado,  con 
el  Privilegio  de  los  Vizcaínos  Guipuzcoanos. 
MS.  (C,  46.) 

•Crónica  de  los  Reyes  de  Castilla,  desde  D.  Fer- 
nando el  Magno  hasta  la  guerra  de  Túnez  ({uo 
hizo  el  Emperador  Carlos  V,  y  la  entrada  de  Ña- 
póles en  la  sexta  edad  del  mundo  desdo  Julio 
César  hasta  Carlos  V  y  el  Papa  León  X.  Con  una 
Copilacion  de  todas  las  batallas  campales  con- 
tenidas en  las  Historias  escolásticas  de  España. 
Hay  también  las  cartas  que  escribieron  el  Rey 

D.  Fernando  y  el  de  Portugal,  cuando  estaba  so- 
bre Toro,  sobre  la  hercucia  de  Castilla.  MS.  (Ca- 
jón C,  núm.  17.) 

•Unas  notas  a  las  Historias  antiguas  de  España,  sin 

autor.  MS.  :/.  13,  fol.  último.) 
•Sucesión  de  algunos  Royes  de  España.  MS  ;/,  44, 

fol.  368.) 
•Encabezamiento  general  del  Reino  en  las  Cortes 

de  Valladolid,  año  4.383.    //.  8.) 
»Notas  de  cosas  antiguas  de  España,  de  Historia') 

generales,  testamentos  y  .sepulturas  y  dolaciu- 

nes  famosas.  MS.  (Caj.  /,  núm.  6,  fols.  4^0,  4i2, 

4i3.¡ 
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vFlavio  2>6JE<ro.— Un  fi'aginenlo  de  su  Crónica,  «sa- 
cado de  un  Códice  antiquísimo»  (dice  en  el  ar- 
tículo Fragmentos),  MS   en  fol.  (L,  42.) 
»De  las  naciones  que  poblaron  a  EspaAa,  y  los  que 
permanecieron  en  ella,  con  la  Genealogía  de  ios 
Reyes  y  Nobles  de  ella,  en  el  libro  llamado  Lu- 
cero de  Nobleza,  de  Aponle.  MS.  en  fol.  regio. 
(O,  3.) 
«Historia  del  Rey  D.  Alonso  XI,  hijo  del  Rey  Don 
Fernando,  que  ganó  la  batalla  de  Benamerin 
y  la  ciudad  de  Algeciras.  MS.  en  Tol.,  antigua 
nota.  (C,  4.) 
»La  misma:  en  fol.  (D,  28.) 
•ítem,  (C,  6.) 

vLa  misma  Historia,  por  Pero  Mejía:  eu  fol.  C, 
núra.  48.) 
nLa  misma  Historia  del  Rey  D.  Alonso,  bijo  del 
Santo  Rey  D.  Fernando,  que  ganó  a  Sevilla:  en 
fol.  (A  29.) 
»De  las  cosas  notables  que  sucedieron  en  la  vida 
y  muerte  del  Rey  D.  Alonso.  MS.  (0, 42,  fol.  60(5.} 
«Historia  del  Rey  D.  Alonso,  hijo  del  Rey  D.  Fer- 
nando, por  mandado  del  Rey  D.  Enrique  su  hi- 
jo: antigua  nota.  MS.  en  fol.  (Caj.  C,  núm.  6.) 
i»La  vida  át  D.  Alonso,  Emperador,  y  de  los  su- 
cesores del  Reino,  por  un  Monje  de  San  Benito 
de  Santo  Domingo  de  Silos;  en  latin.  Está  con 
ella,  en  castellano,  la  Historia  de  los  Reyes  de  Cas- 
tilla y  León,  escrita  por  el  Dispensero:  en  4.^  (F, 
núm.  23.) 
nCrónica  de  D.  Alonso  el  IX  y  de  otros  Reyes,  su 
hijo  D.  Henrique  y  D.  Sancho,  y  D.  Fernando 
el  IV.  Están  allí  la  de  D.  Fernando  el  III  y  de 
D.  Alonso  el  X.  MS.  en  fol.,  de  nota  antigua. 
(A  4.) 

»Otra.  (Caj.  41,  núm.  24.) 
«Crónica  del  Rey  D.  Alonso  XI.  MS.  (Caj.  25,  nú- 
mero 44.) 
«Crónica  del  Rey  D.  Pedro  y  D.  Henrique,  su  her- 
mano, hijos  del  Rey  D.  Alonso.  También  está  la 
de  D.  Joan  el  I.  MS.  en  fol.,  de  antigua  nota.  'A, 
uúm  4.) 
«Crónica  del  Rey  D.  Pedro  y  D.  Henrique,  su  her- 
mano; sin  principio  ni  fín.  MS.  en  fol.,  en  4.°  (D, 
núm.  31.) 
«Crónica  del  Rey  D.  Henrique  III,  llamado  El  Do- 
liente, Copia  de  un  códice  antiguo  de  las  Cue- 
vas de  Sevilla.  MS.  en  fol.  [C,  45,  caj.  U,  nú- 
mero 5.) 
«La  misma  Crónica,  recopilada  por  Pedro  Bar- 
rantes Maldonado:  en  el  mismo  códice.  (C,  45.) 
)>Crónica  del  Rey  D.  Pedro  y  D,  Henrique,  su  her- 
mano, hijo  del  Rey  D.  Alonso.  También  está  la 
de  D.  Joan  el  1.  MS.  en  fol.,  de  antigua  nota,  (i, 
núm.  4.) 
«Advertencias  sacadas  de  la  Historia  de  D.  Henri» 

que  el  ///,  por  Alvar  Gómez.  (/,  23.) 
«Absolución  del  Rey  D.  Henrique  III  por  la  pri- 
sión de  D.  Pedro  Tenorio.  (/,  2,  fol.  447.) 
«Crónica  del  Rey  D.  Henrique  IV,  llamado  El  /m- 
potente.  MS.  en  fol.  (Z),  0.) 
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«Crónica  del  mismo,  en  latin,  sin  autor.  MS.  i  f). 

núm.  48.) 
«Crónica  del  mismo  Rey.  MS.  en  4.*»  (F,  «2.; 

«Capítulos  que  se  dieron  contra  D.  Henrique  IV: 
y  su  Fisionomía:  y  el  apartamiento  de  la  Reina 
Dona  Blanca:  capítulos  del  Rey  contra  la  Reina: 
y  tres  cartas  originales.  (/,  2.  fojs.  Vói.  453.  455. 
161,466.) 

«Crónica  de  los  Reyes  Católicos  D.  Fernando  y 
Dona  Isabel.  MS.  en  íol.  (C.  13.) 
»La  misma  Crónica,  de  letra  niay  antigua:  en 

fol.  (C,  41.) 
"Crónica  de  los  mismos,  por  Diego  {sic)  de  Paten- 
cia: en  fol.  (C,  9.) 

nCrónica  de  los  Reyes  Católicos,  con  sus  testa- 
mentos, y  el  principio  de  la  de  Carlos  V.  MS.  en 
fol.  (C,  3.') 

«Crónica  de  los  Reyes  Católicos,  por  Mosen  Diego 
de  Velera.  MS.  en  fol.  (C,  23.) 

«Del  Rey  D.  Fernando  y  sus  propiedades,  y  la  ex- 
posición de  su  nombre.  Eslá  al  principio  de  uo 
Tratado  de  Astrologia.  MS.  en  fol.  (4,  //.  7.) 

«Carla  al  Rey  Católico,  en  que  se  muestra  cómo 
podría  hacer  guerra  al  Turco  en  su  tierra.  [G, 
48,  fol.  9.) 

uRelacion  de  la  vida  de  Felipe  11,  escrita  por  Don 
Joan  Idiaquez.  (^,  7,  fol.  4.) 

»EI  viaje  y  fleslas  que  se  hicieron  a  Felipe  III  en 
Denia,  por  Lope  de  Vega:  en  8.*,  Valencia,  4599. 
(!,  30.) 

«Fiestas  de  la  Universidad  de  Valladolid  al  Rey 
D.  Filipe  el  IV.  MS.  (G,  34,  fol.  483.) 

«Parecer  de  Alvar  Gómez  sobre  el  Infante  que  se 
halló  enterrado  en  San  Clemente  de  Toledo.  Ma- 
nuscrito, (í,  9,  fol.  436.) 


«^STIHOLOaÍAS. 

nEtimologias  de  San  Isidoro,  con  unas  Notas  de  Al- 
var Gómez  a  Chacón.  MS.  (í,  40,  fol.  496S.) 
•Sobre  el  cap.  VI,  Notas  de  Antonio  Augustino 
MS.,  en  el  cap.  VI,  lib.  IX.  (f,  40,  fol.  t75.) 

%%  XJBIIPLOS. 

«Un  libro  muy  antiguo  de  Ejemplos  y  ensenanjos, 
en  castellano:  en  4.**,  pergamino.  (Caj.  40,  nú- 
mero 29.) 

«^  FEUDOS. 

«Carta  del  Embajador  Vargas  sobre  la  presenta- 
ción del  feudo  a  un  Cardenal.  (/,  41,  fol.  59.) 

«^  FILOSOFÍA  XOHAI«. 

«Exposición  de  las  Éticas  de  Aristóteles,  en  caste- 
llano. MS.  (4,  n,  9.) 

«Discurso  moral  sobre  el  cap.  I  del  tercero  libro 
de  las  Éticas  de  Aristóteles.  MS.  en  castellano  [I 

(),  fol.  200.) 

»^  FINAL. 

«Discurso  sobre  el  marquesado  del  Final:  duplica- 
do. MS.  (f,  5,  fol.  444.) 
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«Cartas  del  Rey  D.  Filipe  H  a  D.  P.  Fajardo,  su 
Embajador  de  Aiemania,  sobre  io  del  Final.-  Ma- 
nuscrito en  4."  (F,  25,  46;  D,  U.) 

nRelacion  del  negocio  del  Final  a  D.  Luis  de  Cas- 
tilla, año  1399.  (A  5,  fol.  4i6.) 

b1[   FI8Í0N0HÍA. 

«Un  códice  manuscrito,  todo  de  esta  facultad  de 
Fisionomía  y  Quiromancia,  muy  antiguo,  sin 
autor,  en  pergamino:  en  4.^  (Caj.  £,  núm.  35.) 

»1[  FLA.MD18. 

wCrónica  de  los  Condes  de  Flandes,  desde  Lide- 
rich  hasta  el  Conde  Luis  de  Mala.  MS.  en  fol.  re- 
gio. {B,  n.  4.) 

n Historia  de  Flandes,  sin  autor:  dos  tomos,  en  tos- 
cano.  MS.en  fol.  (//,  47,  48.) 

«Sumario  de  las  alteraciones  de  los  Estados  libres 
de  Flandes  por  el  Presidente  Oppero,  traducido 
de  francés  en  castellano:  en  4."  (D,  33.) 

»De  la  Provincia  de  Henau,  Historia  de  fr.  Jaques 
de  Guisa.  MS.  en  dos  tomos  en  fol.  regio,  per- 
gamino, con  iluminaciones,  en  bngua  francesa. 
[B,  5,  6.) 

nMemoria  de  lo  sucedido,  año  4572,  estando  el 
ejército  de  S.  M.  sobre  Arlen.  MS.  [H,  6,  fol.  246.) 

nReiacion  de  cuando  degollaron  en  Flandes  al 
Conde  de  Agamon  y  otros,  (f,  45,  fol.  375.) 

«Remedios  de  D.  Fadrique  Furio  para  el  sosiego 
de  las  alteraciones  de  Flandes.  {F,  46,  fol.  447.) 

«Otro  tratado  de  lo  mismo.  (F,  25,  fol.  85.) 

«Avisos  que  se  dieron  a  S.  M.  de  los  daños  de  los 
Estados  de  Flandes  y  el  remedio  de  ellos.  (H,  6, 
fol.  84.) 

«Cartas  del  Rey  Católico  al  Príncipe  D.  Carlos  y  a 
Mad.  Margarita,  y  a  otros  Príncipes  y  ministros 
sobre  cosas  tocantes,  cuyo  índice  está  al  prin- 
cipio del  libro.  (D,  44.) 

«Discurso  del  viaje  de  Flandes  del  Emperador. — 
Carta  del  Cardenal  Granbela  a  Vargas.— Edicto 
sobre  la  impresión  de  los  libros. — Sentencia  del 
Emperador  contra  Gante.— Muerte  del  Conde  de 
Agamon  y  otros.  Todo  manuscrito.  (/,  5,  fols.  375, 
376,  380,  397.) 

«Sobro  el  Ducado  de  Bravante.  una  Respuesta  del 
Rey  de  Francia,  trad.  en  latín.  MS.  (/,  fol.  287.) 

«Breve  Relación  de  la  Rebelión  de  los  Estados  de 
Flandes,  y  que  no  conviene  admitir  a  los  rebel- 
des a  las  pacos.  MS.  (Caj.  45,  núm.  48.) 

»^   FLORENCIA. 

«Una  instrucción  del  Emperador  para  el  Embaja- 
dor Vargas  sobre  negocios  que  había  de  tratar 
en  Florencia,  año  4557,  MS.  (/,  5,  fol.  464.) 

«Concesión  del  Emperador  Carlos  Val  Duque  Cos- 
me sobro  el  Gobierno  perpetuo  de  Florencia. 
Entre  otros  tratados.  MS.  (Caj.  43,  núm.  22.) 

t%  FBANOIA. 

«Crónica  del  Rey  Luís  Xí,  por  Felipe  Comí nes,  tra- 
ducida en  castellano  por  un  incierto.  Tiene  al 
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cabo  un  Tratadito  del  principio  de  la  Casa  Real 
de  Francia.  MS.  en  4.*  [A,  48.) 
vEnguerran  de  MorleleL—Lñ  Historia  de  Francia 
desde  el  año  4400.  MS.  en  fol.,  tres  tomos  en  vi- 
telas, con  figuras  muy  hermosas.  (/?,  3,  4,  8.) 
«Relación  de  la  muerte  del  Rey  Henrico  III,  a  3  de 
noviembre.  Hallaráseal  fin  de  la  Guerra  de  Gra- 
nada, por  D.  Diego  de  Mendoza.  MS.  en  fol. 
(C,2I.) 
«Diversas  cartas  de  cosas  tocantes  a  Francia  acer- 
ca de  la  paz,  unión  y  treguas  entre  el  Empera- 
dor Carlos  V  y  el  Rey  Francisco,  y  sobre  la  su- 
cesión de  la  Reina  Germana.  Están  escritas  al 
Secretario  Quintana:  en  fol.  (O,  44.) 
«La  Guerra  y  batalla  de  Pavía,  donde  fué  preso  el 
Rey  Francisco:  en  4."  (G,  36.) 
«Relación  sobre  la  prisión  del  Rey  de  Francia: 

en  fol.  [I,  2.) 
«Carta  y  relación  del  Marqués  de  Pescara  sobre 
la  prisión  del  Rey  de  Francia.— Una  carta  de 
la  madre  del  Rey  sobre  lo  mismo,  y  las  Capi- 
tulaciones do  la  Paz  entre  el  Emperador  y 
Rey.— Desde  el  fol.  305  hasta  el  348.  (/,  44.) 

»1F  FUENTES  T   EÍOfl. 

«Discursos  de  los  indicios  que  hay  para  descubrir 

agua,  por  Joan  de  Vergara.  MS.  (/,  fol.  26.) 
«Parlamento  del  Dr.  Mariano  de  Zaro  sobre  la  na- 
vegación del  río  Guadalquivir  desde  Córdo- 
ba a  Sevilla.  MS.  (F,  46.  fol.  54.) 
»La  misma  navegación.  MS.  (F,  25,  fol.  445.) 

»%  FUNERALES. 

«Oración  fúnebre  del  Dr.  Francisco  Bauterio  en  la 
muerte  de  Carlos  V:  en  Plasencia.  MS.  (/,  6,  fo- 
lio 434.) 

«Las  exequias  que  la  ciudad  de  Murcia  hizo  al  Rey 
D.  Filipe  II,  por  Alonso  Almcla:  en  8.°,  Vallado- 
lid,  4600.  (Caj.  ¿,  núm.  20.) 

«Versos  a  la  muerte  del  Príncipe  D.  Carlos.  Ma- 
nuscrito. (Caj.  /,  núm.  44,  fol.  288.) 

«Relación  de  la  muerte  del  Sr.  D.  Juan  de  Austria, 
por  su  Confesor.  MS.  (//,  6,  fol.  378.) 

«Carta  del  Rey  D.  Filipe  sobre  la  muerte  de  su 
hermano  D.  Juan  de  Austria.  MS.  (/,  2,  fol.  707.) 

«Carta  consolatoria  a  los  Marqueses  de  Moya  so- 
bre la  muerte  del  Conde  de  Alcaudete.  MS.  (G, 
3,  fol.  219.) 

«Carta  de  Joan  de  Vergara  sobre  la  muerte  de  An- 
tonio de  Nebrisa.  MS.  (/,  44,  fol.  338.) 

nAlvar  Goffieí.— Un  opúsculo  funeral  en  la  muerte 
de  Joan  de  Vergara,  en  verso.  Entre  sus  Misce- 
lineas.  MS.  en  4.*  (/,  49.) 

«Sepulturas notables  de  España.  MS.  (/,  6,  fol.  440.) 

«Plática  y  un  Sermón  funeral  del  Obispo  Fresne- 
da a  la  muerte  de  la  Reina  Doña  Isabel,  y  otro 
de  Cipriano.  (Caj.  26,  núm.  7.) 

»^  GALBBA. 

«Relación  del  sitio  de  Galera  y  lo  que  pasó  en 
aquella  jornada.  MS.  [í,  %  fol.  642.) 
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»%    GALICIA. 

«Merced  que  hicieron  los  Hoyes  Católicos  de  los 
Adelantamientos  de  (laiicia  a  D.  Henrique  por 
renunciación  del  Conde  de  Hibadavia.  M8.  (O, 
10,  fol.  210.) 

>»Crónica  del  Arzobispo  D.  Diego  (íil  Ramírez,  pri- 
mer Arzobispo  de  Santiago.  MS.  en  latín.  (C  k) 

^Historia  Composlellana,  de  incierto  autor.  Trata 
de  muchas  cosas  de  Galicia.  MS.  en  lalin.  (C,  2.) 

«Privilegios  de  Galicia  por  los  Heves  antiguos  do 
Castilla,  consus  coníirmaciones.  MS.  (O,  -I?,  fo- 
lio 247.) 

»Un  códice  de  Turpino  de  la  jornada  y  conversión 
de  Santiago  a  España.  MS.  en  fol.,  en  latin.  (A', 
niim.  43.) 

»•    OENITÜBAS. 


vAstrología  jiuiiciariaf  do  Abraham  Aben  Kzra.  en 
lemosin.  MS.  (Caj,  L,  núm.  ii.) 

V^,  GENOVA. 

«Diálogo  entre  el  Rey  de  España  y  el  Duque  de 
Alba  sobro  si  sería  mejor  tomar  a  Genova  ó  lia- 
cer  una  fortaleza  en  ella.  Entre  otros  Tratados. 
MS.  (Caj.  13,  núm.  22;  caj.  29,  núm.  42.) 
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^Compendio  de  Geografía,  por  el  Licenciado  Villa- 
lobos. MS.  en  4."  {H,  37.) 

«Sobre  la  (íeometría  de  Euclides.  un  papel  de  Cés- 
pedes: con  las  Excelencias  de  España^  do  Marie- 
ta. MS.  en  fol.  (G,  7.) 

]>^  GBAMÁTICA. 

TiGramiíica  arábiga,  con  las  significaciones  de  los 
nombres  en  latin,  escrita  por  D.  Juan  de  Fon- 
seca  y  Figueroa.  Sumiller  de  Cortina  del  Rey 
D.  Filipe  IV.  MS.  en  4.°  fol.  (F,  10.) 

«Declaración  de  algunos  vocablos  hebreos  y  grie- 
gos; de  su  acento  y  significación.  MS.  (/,  O,  fo- 
lio 181.) 

»1í  GRANADA. 

«Discurso  de  Bartolomé  Niño:  De  la  antigüedad  de 

////6em  ó  Granada.  MS.  en  4."  (/,  M.) 
>-Helacion  de  la  genle  que  llevó  el  Rey  D.  Fernan- 
do a  (iranada  año  U83,  y  lo  que  sucedió.  Ma- 
nuscrito. (//,  6.  ful.  9.) 
«Otra,  de  la  forma  que  se  podria  tenor  para  la 
guarda  de  aquel  reino.  MS.  (//,  fol.  iO.) 

»^.   INDIA  ORIENTAL. 

»Me[norinl  de  cosas  particulares  de  la  India  Orien- 
tal, sacado  de  la  Historia  de  Fernán  López  de 
Castañeda.  MS.  (/,  2,  fol.  S.').) 

>;•    INDIA  OCCIDENTAL  (=  NuíCO  Mundo'}. 

»Jaan  /í!í//o.— Tres  décadas  del  Nuevo  Mundo,  en 

lalin:  en  fol.,  Alcalá.  lolO.  (G,  1:3.) 
"Relación  de  lo  sucedido  en  la  jornada  de  Omagua 

y  Dorado,  que  el  Gobernador  Pedro  de  Orsua  fué 


a  descubrir  con  poderes  del  Virrey  Marqués  de 
Cañete,  y  del  alzamiento  do  Fernando  de  Guz- 
man  y  Lope  de  Aguirre  y  otros:  por  Francisco 
Vázquez.  MS.  en  4."  {D,  37.) 

«Relación  del  descubrimiento  de  la  tierra  de  la 
Huisa.  MS.  (//,  tí,  fol.  7tí.J 

«Conquista  de  la  Nueva  España  por  llornando 
Cortés.  MS.  en  4."  Caj.  12,  núm.  30.) 

nColoquios  de  la  verdad.— De  las  causas  y  inconrc- 
nientes  que  impiden  la  doctrina  cristiana,  y  co- 
nocimiento de  los  Indios  del  Perú.  De  la  enlradi 
y  conquista  de  aquel  reino,  y  de  los  daños  que 
padecen  los  Indios:  por  un  Sacerdote  de  allá. 
MS.  en  fol.  (¿,  28.) 

»^  IN8CBIPC10NJB8. 


«Memoria  de  unas  inscripciones  en  arábigo,  ba- 
iladas en  unas  torres  antiguas  de  Toledo.  Ma- 
nuscrito. (/,  2,  fol.  258.) 

v%  ITINEBA&IOS. 

«Viaje  de  las  Indias  Orientales  y  Occidentales  de 
los  Españoles  que  residen  en  Filipinas  a  los  rei- 
nos de  Cambaya:  por  I).  Miguel  de  Jaque  de  los 
Rios  de  Manzanedo.  MS.  (Caj.  43,  núm.  31.) 

&^  JUEGOS,  S8PECTÁCX7J[«08. 

itPetri  Panloja  de  Ayala.—Ád  tituluin  De  aieatori- 
bus:  en  4."  {Q,  49.) 

«Suma  do  las  razones  que  escribid  el  Dr.  Velasco 
contra  el  correr  toros  en  España.  MS.  /,  tí,  fo- 
lio 488.) 

«Carta  de  xm  juego  literario:  en  fol.  rcaj.  /,  4»  fo- 
lio 436.) 

«Relación  de  Joan  de  Vergara  a  Alvar  Gómez  sobre 
un  certamen  literario.  (/,  44,  fol.  348.) 

«Carteles  y  certámenes  literarios,  con  sus  premios. 
(/,4o,  fols.  4,2,  3.) 

«Un  certamen,  en  latin.  ;/,  43,  fol.  42.] 

«Certamen  poético  en  la  entrada  de  las  santas  re- 
liquias do  San  Eugenio  en  Toledo.  MS.  (/,  45.  fo- 
lio Ui  hasta  el  333.) 

y>G radas  de  Amor  f Las J.— Arte  para  demzar  y  bai- 
lar, por  César  Negri.  milanés,  llamado  el  Trom- 
bon:  en  fol.,  Milán,  4ü44.  (O,  15.) 

lt%  JUDÍOS. 

«De  cómo  fueron  echados  los  Judíos  de  Hspaña,  y 
a  dónde  fueron,  y  en  qué  pararon.  Y. una  carta 
que  enviaron  los  Judíos  de  Babilonia  a  los  de 
Kspafia,  con  su  respuesta.  MS.  (D,  39,  fol.  414.) 

«Respuesta  do  D.  Lope  de  Barrientes  a  una  duda: 
«¿Sí  se  habían  de  dar  oficios  públicos  a  lus  ju- 
díos?» Está  al  íín  de  la  Historia  del  Despensero. 
MS.  en  t.-ÍF,  23.) 

»Lo  que  le  pasó  al  Arzobispo  Silíceo  con  los  Ja- 
díos.  (Caj.  2(3,  núm.  7,  fol.  484.) 

v%   JUfiAS  DI  PRÍNCIPES. 

«El  modo  y  ceremonias  que  tiene  Castltla  en  jurar 
u  sus  Príncipes.  MS.  en  4."  (F,  tO.) 


4ü24  GUZMAN.. 

sProvision  del  Príncipe  D.  lienrique,  en  que  man- 
da a  las  ciudades  le  juren  por  Rey.  MS.  (F,  25, 
ful.  22  K) 
»Jura  del  Príncipe  Ü.  Ilenrique.  (D,  M,  fol.  228.) 
«Relación  de  lo  sucedido  en  la  jura  del  Príncipe 
D.  Felipe  llf,  nuestro  señor,  en  San  Gerónimo 
de  Madrid,  u  \i  de  noviembre  de  1584  años. 
MS.  enfol.  {C,i\.) 
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»1Í  JUBISDICCIÓN. 

nDe  la  jurisdicción  Real  contra  los  Eclesiitslicos.-^ 
Consultas  y  respuestas  de  diversos  Autores  en 
Derecho:  en  latin.  MS.  en  fol.  [iij,  CC,  8.) 

»De  materia  de  jurisdicciones,  varios  tratados  de 
diversos  Jurisconsultos:  en  tres  tomos,  todos 
manuscritos:  en  fol.  (Caj.  EE,  seno  ij,  núme- 
ros 14,  \o,  10.) 

«Sobre  la  jurisdicción  Real  contra  los  Eclesiásticos, 
alegaciones  de  diversos  autores,  en  latín.  MS.  en 
fol.  (j,  ÁA,  5.) 

nRoderici  Zamorensis. — De  origine  ac  differentia 
Principatus  Imperíaliset  Regalis,  ct  deantiqui- 
tato  et  justitia  utriusquc.  MS.  (Caj.  15.  núm.  2o.) 

»•*  LANGOSTA. 

«Cartas  escritas  al  Rey  D.  Felipe  sobre  la  langos- 
ta. MS.  (/,  3,  fol.  115.) 

t>%    LKTES,    FUEROS,  COSTUMBRES,  CONSTITUCIONES. 

»Un  tratado  de  Acosta  de  las  Leyes  y  primeros 
Legisladores.  MS.  en  latin.  (O,  14,  fol.  403.) 

^Francisco  Kas^aw.— Un  tratado  de  las  Leyes:  en 
el  tomo  II  de  sus  Obras.  MS.  en  latin.  {MM,  2.) 

«Leyes  de  los  Godos.  MS.  en  fol.,  pergamino. 
(MM,  15.) 

«Leyes  de  los  Visogodos.  MS.  en  fol.,  pergamino, 
antigua  nota.  (C,  24.) 

«Leyes  de  Visogodos. — Tiene  al  principio  una  No- 
ticia de  las  ciudades  de  España.  MS.  en  fol.,  per- 
gamino. (C,  25.) 

«Leyes  de  Visogodos:  con  la  Historia  de  Isidoro  y 
Procopio.  [MM,  18.) 

«Leyes  de  Visogodos:  con  el  Catálogo  de  los  Reyes, 
on  pergamino:  en  4.°  (C,  38.) 

«Ordenamiento  del  Rey  D.  Alonso,  enmendado  por 
su  hijo  el  Rey  D.  Pedro.  MS.  en  fol.  (O,  26.) 

«Ordenamientos  antiguos  del  Rey  D.  Alonso.  MS. 
en  1."  (C,  3G.) 

«Ordenamiento  del  Rey  D.  Alonso.  MS.  en  8.^ 
{E,^V: 

«Ordenamientos  del  Rey  D.  Alonso,  hijo  del  Rey 
D.  Fernando,  en  Valladolid,  Madrid.  Burgos.  Al- 
calá, Toledo  y  Toro.  MS.  en  fol.  (i,  EE,  1.) 

«Ordenamientos  del  Rey  D.  Alonso  y  otros  Reyes, 
en  Nájera.  Palencia,  Segovia,  Burgos,  Toro,  So- 
ria, Valladolid,  Briviesca,  Guadalajara  y  Alcalá. 
MS.  enfol.  (1,  AX  2.) 

«Ordenamientos  del  ReyD.  Alonso  y  otros  Reyes  de 
Castilla  en  diferentes  partes.  MS.  en  fol.  [KK,  14.) 

nOrdenamienlos  del  Rey  D.  Alonso.  Es  de  su  tiem- 
po y  escrito  por  su  mandado:  en  fol.  (C,  31.) 


«Libro  del  Fuero  que  dio  el  Rey  D.  Fernando  al 
Consejo  de  Burgos:  llámase  Libro  de  los  Fueros 
de  Castilla:  tiene  306  capítulos  de  Leyes,  y  otros 
108  de  las  Divisas  que  han  los  señores  en  sus 
vasallos.  MS.  en  fol.,  pergamino.  [C,  5.; 

«Ordenamientos  del  Rey  D.  Ilenrique  en  las  Cor- 
tes de  Toro,  año  1409.  MS.  en  fol,  (O,  25.) 

»El  Fuero  de  Cuenca,  de  letra  muy  antigua;  sin 
principio:  en  fol.  (C,  22.) 
«Otro,  en  pergamino:  en  4."  (C,  29.) 
«El  mismo  Fuero,  en  latin,  muy  antiguo.  (C,  32.) 
«Otro,  de  letra  antigua:  en  4." 

«Ordenanzas  y  Privilegios  de  la  ciudad  de  Cuen- 
ca: algunos  son  del  Rey  D.  Fernando.  MS.  (Ca- 
jón 12,  núm.  21.) 

«Ordenamientos  del  Rey  D.  Joan  y  D.  Henriquc 
su  hijo,  desde  el  año  1419  hasta  1443,  en  Córdo- 
ba, Madrid,  Valladolid,  Toledo,  Palencia  y  otras 
ciudades.  MS.  en  fol.  (D,  17.) 

«Fueros  de  Salamanca  y  Leyes  antiguas  de  algu- 
nos Reyes.  Es  muy  antiguo:  on  4."(C,  30.) 

«Carta  quam  feceruntboni-homínes  de  Salamanca 
ad  utilitatem  Civitatis  de  majoribus  et  minori- 
bus.— Son  leyes  en  romance,  en  pergamino:  en 
4."(C,31.) 

«Fuero  de  los  Hijosdalgo  de  Caslilla.  y  Recopila- 
ción de  las  Leyes  de  Castilla  tocantes  a  la  fldai- 
guia.  MS.  en  fol.  [H,  6,  foL  238.) 

«La  Ley  de  Alcalá  y  extensión  de  la  de  Guadalaja- 
ra. (0, 10,  fol.  276.) 

«Suma  de  los  Fueros  de  las  ciudades  de  Albarra- 
cin  y  Teruel  con  sus  aldeas,  y  de  la  villa  du 
Mosqueruela.  Es  antigua  impresión,  encuader- 
nada con  las  Constituciones  de  Santiago.  Con 
unas  Notas  de  Joan  Pastor:  en  folio.  (C,  24.) 

«Fueros  de  Sobrarve.  MS.  en  i."  'Caj.  12,  núm.  28.) 

«Fueros  de  Aragón  y  Borja.  en  lemosin.  MS.  en  4.° 
[C,  38.) 

«Fueros  de  Navarra.  MS.  (/,  2,  íol.  313.) 

«Leyes  del  Maestre  Jacobo,  llamadas  Flores  de  Hi^ 
loria,  del  Rey  D.  Alonso,  hijo  del  Rey  D.  Fernan- 
do. MS.  (C,  35,  fol.  25.) 

«Ordenanzas  de  D.  Gerónimo  Davila,  señor  de  Vi- 
llatoro  y  Navalmorcuende  y  Cardiel,  confirma- 
das por  su  agüela  Doña  María  Henriquez  de  Guz- 
man.  Son  originales,  del  año  1549.  pergamino: 
en  fol.  (C,  34.} 

T>^   LETRAS    HUMANAS. 

«Discurso  de  las  Ruenas-letras  al  Príncloe  D.  Fili- 
pe.  Nuestro  Señor,  por  D.  Antonio  de  Toledo, 
impreso  en  4.*  En  el  códice  manuscrito  G,  31, 
fol.  203.) 

nDe  qué  manera  podremos  aprovechar  en  las  Disci- 
plinas. MS.  (í,  10,  fol.  427.) 

T>^   LINAJES, 
FAMILIAS,  aSNEALOGÍAS,  NOBILIARIOS. 

«Las  Armas  y  los  blasones  de  las  provincias  del 

mundo,  y  de  los  linajes  de  España.  MS.  (0, 17.) 

«Ilustraciones  genealógicas  de  los  Católicos  Reyes 
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de  España  y  Francia  y  do  los  Emperadores  Fe- 
lipe II  y  sus  hijos,  por  E.  de  Garíbay:  en  fol. 
Madrid,  1596.  (1,  &,  4.) 

«Discurso  sobre  la  Nobleza  de  España,  y  algunos 
Advertimientos  sobre  la  forma  que  hoy  se  tiene 
para  averiguarla.  MS.  (Caj.  15,  núm.  20. J 

«Genealogías  de  los  Reyes  de  Castilla,  por  el  Des- 
pensero. MS.  (F,  24.) 

nNobiliariode  Fernán  Mejía.  Sevilla,  U92.  Tiene 
al  cabo  un  Cuaderno  manuscrito  de  Diego  de 
Valera  sobre  la  Nobleza  o  Hidalguía,  llamada 
Caballería  de  la  Nobleza  Teologal,  natural^  ci^ 
vil,  etc.:  en  fol.  {K.  6.) 

«Elogios,  armas,  insignias  y  divisas  genealógicas 
de  los  Reyes,  reinas,  infantes,  ricos-homes, 
Condes,  Caballeros,  Escuderos.  Fidalgos:  conte- 
nidos en  el  Reparlimienio  que  mandó  hacer  el 
Rey  D.  Alonso  el  Sabio  en  Sevilla.  MS.  en  fol. 
(A  ^3.) 

•Armas  de  los  Linajes  de  España,  pintadas  de  ma- 
no, con  algunas  declaraciones.  MS.  en  fol.  [F,  7.) 

nLwero  de  la  Nobleza,  de  Aponte:  primera  parte. 
MS.  en  fol.  regio.  (O,  3.) 
i»Et  mismo,  emendado  y  añadido  por  Busto  de 
Villegas.  MS.  enfol.  (0,22. 

«Libro  de  algunos  linajes  de  España,  recopilados 
por  Juan  Pérez  de  Vargas:  con  las  armas  de  los 
linajes  de  España,  del  tiempo  de  D.  Joan  el  II. 
MS.  en  fol.  (O,  23.) 

»Nobiliario  muy  antiguo  de  Linajes  de  Castilla: 
con  el  del  Conde  D.  Pedro,  de  los  de  Portugal. 
MS.  en  fol.  (O,  7.) 

«De  las  Ilustraciones  de  la  casa  de  Niebla:  Crónica 
de  Pedro  Barrantes  Maldonado.  Es  toda  del  li- 
naje y  hechos  de  los  Guzmanes,  señores  della. 
MS.  enfol.   D.  40.) 

)tLos  linajes  de  los  Zúñigas,  Arianzos,  Aavallos, 
Gallos,  Arellanos,  Quiñones,  Osorios,  Alvarez  y 
otros:  por  Acosta.  Con  un  Tratado  de  la  inven- 
ción de  las  armas  y  blasones  de  los  linajes.  Ma- 
nuscrito. (0, 44,  fol.  435.) 

«Memorial  do  los  Ramírez,  que  se  hallaron  en  los 
Archivos  y  Escrituras  de  León.  MS.  (O.  43,  fo- 
lio 75.) 

«Relación  del  linaje  de  Esteban  Ulan.  MS.  (/,  4,  fo- 
lio 35.) 

nCopilacion  de  tas  Leyes  do  Castilla  que  tocan  a 
los  Hijosdalgo,  y  un  Tratado  de  Diego  de  Va- 
lera  sobre  la  Hidalguia.  MS.  [H,  6,  fol.  238  hasta 
370.) 

«Genealogías  de  los  Reyes  de  Portogal,  desde  el 
Conde  D.  Henrique,  padre  del  Rey  D.  Alonso 
Henriquez,  y  de  los  linajes  de  aquel  reino.  Ma- 
nuscrito en  portogués.  (O,  49.) 

«Tasco  de  Aponte, — Las  genealogías  de  las  casas  de 
Portogal,  en  castellano.  MS.  en  4."  (F,  8.) 

nNobiliario  del  Conde  D.  Pedro,  hijo  del  Rey  D.  Dio- 
nís  de  Portogal,  en  portogués.  MS.  en  fol.  re- 
gio. (O,  2.) 
«El  mismo,  por  otro  orden,  en  portogués.  Ma- 
nuscrito en  fol.  [0^6.) 
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»EI  mismo,  en  castellano.  Tieno  nn  Nobiliario  de 
Castilla  muy  antiguo,  y  sin  principio.  MS.  en 
fol.  (O,  7.) 
nSucesion  de  los  Señores  de  Vizcaya  y  sos  armas. 

y  de  la  Casa  de  Lara.  MS.  (/,  %  foV.  454.) 
r* Diego  de  Fa/era.— Un  Tratado  de  las  genealogías 
de  los  Reyes  de  Francia.  MS.  (Caj.  19,  nám.  28.1 


«El  orden  de  Luis  órtiz  para  sosegar  de  Cetarios 
el  Mar  Mediterráneo.  MS.  (D,  K\,) 

»^    VABDTQT7X  (puerló), 

«Descubrimiento  del  puerto  de  Mardique.  MS.  en 

fol.  (Caj.  B,  núm.  6.). 

9%  XKCÁNICA. 

«Un  libro  de  máquinas  y  puentes  para  rios,  y  de 
instrumentos  de  guerra.  MS.  en  foL  [Caj.  13,  nú* 

mero  43.) 

»ir  MBXORIA. 

pArte  de  memoria,  de  J.  Bateo,  en  latín  y  en  ro- 
mance. Está  para  imprimir,  y  tiene  licencia  del 
Consejo,  censura  y  rúbricas  del  Secretario.  Ma- 
nuscrito. (Caj.  45,  núm.  43.) 

ít%  MÉJICO. 

«Sobre  el  motín  de  Méjico  contra  la  Inquisición. 
MS.  (Caj.  48,  núm.  6.) 

«^  MIBCBLAnIAS,  BAF80DIAS. 

«Apuntamientos  y  disculpas  sobre  la  Silva  de  va^ 
ria  lección,  MS.  (/,  43,  fols.  44,  22.) 

«Misceláneas  del  Dr.  J.  Paez  de  Castro,  sacadas 
de  diversos  autores  Griegos  y  Latinos,  y  otras 
cosas  de  Varia  erudición:  en  4."  (Caj.  40,  núme- 
ro 22;  caj.  44,  núms.  35,  36,  38;  caj.  20.  núme- 
ros 47, 24.) 

«Un  códice  de  muchas  y  muy  varias  cosas,  de  di- 
ferentes argumentos,  cartas,  instrucciones,  des- 
cripciones, Poesías,  Memorias,  Avisos,  Memo- 
riales, Arbitrios,  y  otros  Papeles,  parte  impre- 
sos, parte  manuscritos:  en  fol.  (Caj.  H,  núm.  8.) 

«Las  Misceláneas  que  fueron  de  Alvar  Gómez:  en 
4.°  (Caj.  /,  núms.  4,  2,  3,  4,  5.  6, 7,  8.  9. 40,  42,  43, 
4 i,  45,  46,  47,  48,  49,  20,  24,  22,  2:3,  21,  23, 26,  27.) 

«Miscelánea  en  forma  pugilar,  de  letra  de  Zaríta, 
de  cosas  varias.  Tiene  algunos  itinerarios.  Ma- 
nuscrito. (Caj.  25,  núm.  35.) 

»1[  UONASTIBIOS. 

«Relación  de  lo  que  se  ha  gastado  en  la  obra  de  San 
Lorenzo  el  Real  desde  el  ano  4572  hasta  el  fin  del 
año  4587.  (Caj.  H,  núm.  6,  fol.  240.) 

»1[  UOMBDAB,  MBDALLA8. 

»De  la  invención  y  valor  de  las  monedas,  un  tras- 
lado de  Acosta.  MS.  (0. 44,  fol.  409.) 
«Los  modos  como  se  deben  gobernar  los  Principes 
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para  sacar  moneda  de  sus  vasallos.  MS.  en  4.* 
{K,  25.) 

»La  orden  que  Luis  Ortiz,  Contador  de  la  Artille- 
ría de  S.  M.,  dio  para  que  no  salga  moneda  del 
Reino,  y  se  abajen  los  precios  de  las  cosas.  Ma- 
nuscrito. (D.  41,  ful.  363.) 

»Un  discurso  en  favor  de  !a  moneda  de  vellón  para 
que  se  conserve  y  entretenga,  y  los  provechos 
que  della  resultan:  en  4.'  (Caj.  31,  núm.  25.) 

M.Medallas  y  figuraa  dellas,  hechas  por  Joau  de 
Aillon.  MS.  (/,  43,  fol.  300.) 

V%  MONTS  DE  FIBOAD. 

»Un  Parecer  sobre  si  es  justo  ó  no  el  Monte  de  Pie- 
dad; y  otro  del  mismo  argumento.  MS.  (/,  8,  fo- 
lio 403. 

>^  NÍP0LB8. 

«La  Historia  de  D.  Pedro  de  Toledo,  siendo  Virrey 

de  Ñapóles,  en  toscano.  MS.  (C,  26.) 
•Parecer  del  Embajador  Vargas  sobre  la  guerra 
con  Paulo  IV. 
»Otro  de  fr.  B.  de  Miranda  sobre  lo  mismo.  (Ca- 
jón/,  núm.  44,  fol.  34.) 

»<í  PINTURA. 

»De  los  Pintores  famosos,  de  sus  hechos  y  dichos: 
un  largo  Tratado  o  Fragmento  de  mano  de  Al- 
var Gómez,  en  el  pugilar  del  cajón  núm,  23, 
cerca  del  fin. 

»^  PLASIMCIA. 

«Copia  de  la  reedificación  de  la  ciudad  de  Plasen- 
cia.  MS.  (í,  2,  fol.  237.) 

»^  POSTAS. 

»Z(icano.— La  Farsálica  de  la  guerra  civil  contra 
César  y  Pompeyo,  traducido  en  poesía  castella» 
na.  MS.  en  fol.  {KK,  núm.  42.) 

nHoracio  (Epístola  I  de),  traducida  en  castellano. 
MS.  (i/,  8.) 

»Séneca, — Las  nueve  tragedias  de  Séneca,  en  pro- 
sa castellana,  lenguaje  antiguo.  MS.  en  fol.  (¿, 
núms.  47,  49.) 
«Otro  códice  antiguo  de  las  mismas  Tragedias, 
en  castellano.  MS.  [L,  22.) 

nhlgoge  en  alabanza  de  Felipe  IV,  Príncipe  de  Es- 
paña, por  fr.  Joan  Félix  (Girón?),  en  varios  gé- 
neros de  versos  latinos:  en  8.*,  Lisboa,  4640.  (iV, 
núm.  28.) 

«Obras  del  Marqués  de  SantUlana,  en  verso  y  pro- 
sa. MS.  (Caj.  £,  núm.  48.) 

«Poesías  de  D.  Diego  do  Mendoza.  MS.  en  fol.  (¿, 
núm.  24.) 

«UnLibro.de  Poesías  Castellanas  de  arte  mayor, 
dedicadas  al  Rey  D.  Alonso  V  de  Portogal.  Ma- 
nuscrito. (Caj.  23,  núm.  42.) 

nCancionero  general^  recogido  de  varios  Poetas  Es- 
pañoles por  Hernando  del  Castillo:  en  fol.,  To- 
ledo, 4520.  [K,  ij.i 

» Jardín  de  Apolo ^  de  Francisco  de  Fraacia  y  Acosó- 
la: en  8.",  Madrid,  4624.  (N,  33.) 


^Breviario  de  i4 mor. ~Un  libro  en  poesía  catalana: 

en  fol.  (Caj.  23,  núm.  42.) 
»Dante,  en  catalán.  MS.  (Caj.  24,  núm.  44.) 

»%  POLÍTICA. 

«Petición  del  Dr.  Carvajal  y  Acuña,  de  algunas  co- 
sas tocantes  al  buen  gobierno  del  Reino,  al  Em- 
perador, fol.  458. — Advertencias  sobre  el  mismo 
gobierno,  492.— Reformación  del  Reino,  de  un 
incierto,  493.— Reformación  de  las  órdenes,  493. 
—Petición  de  los  tres  Estados  al  Rey  D.  Henri- 
que  IV  sobre  la  misma  reformación,  449. — Ma- 
nuscrito. (Caj.  Z).  núm.  44.) 

«Discurso  sobre  si  los  Príncipes  deben  castigar 
ásperamente  a  los  que  hablan  o  escriben  mal  de 
ellos,  o  si  será  mejor  sufrirlos:  en  toscano.  Ma- 
nuscrito. (G,  22,  fol.  268.) 

nNortede  Principes,  de  Antonio  Pérez.  MS.  en  fo- 
lio. (Caj.  i/,  núm.  7.) 

«De/  Regimiento  de  Principes,  de  fr.  Egidio,  tradu- 
cido por  fr.  Juan  García  de  Castro:  en  fol.  (iV, 
núm.  42.) 

^Francisco  Galindo,—\}r\Q  Disputa  Real  de  la  supe- 
rioridad del  Rey  y  Príncipe;  y  del  oficio  y  obe- 
diencia del  Pueblo;  y  del  Tirano.  MS.  en  latin. 
(y,  EB,  40.) 

»ir  PBIVADOB. 

«iNTorífl  de  Principes,  de  Antonio  Pérez  al  Duque  de 
Lerma,  sobre  el  oficio  y  conducta  de  un  Priva- 
do. MS.  en  ful.  [H,  7.) 

J>^    PROPOSICIONES. 

«De  Egidio  y  de  fr.  Alonso  de  Pereda.  La  abjura-* 
cion  de  Cazalla  y  el  Arzobispo  Miranda.  Retrac- 
tación de  fr.  Alonso  de  Vlrués  y  fr.  J.  do  Toledo, 
hecha  en  San  Gerónimo  de  Madrid.  (Caj.  26,  nú- 
mero 7,  fol.  486  hasta  el  250.) 

«ir  PBOVBBBI08. 

r>Petri  ^//bnsí.— Proverbia.  MS.  en  fol.  (Caj.  22, 
núm.  9.) 

»^   BBrOBMACIOlf. 

»De  la  reformación  délas  Rpügiones,  varios  Pape- 
les do  mano.  (D,  44,  fol.  400.) 

»ir  souANA  (Historia). 

«Primer  libro  de  C.  Tácito,  traducido  en  castella-* 
no  por  D.  Antonio  de  Toledo.  MS.  (//,  6,  fo- 
lio 455.) 
»EI  segundo  libro,  traducido  en  castellano.  Ma- 
nuscrito. (/7,  8.) 
«Tíío  Livio, — La  tercera  década,  en  castellano,  de 

letra  antigua.  MS.  {A,  2.) 
«K.  3f  íxíwo.— De  los  hechos  y  dichos  de  Varones 
insignes,  Griegos  y  Romanos,  traducido  en  cas- 
lellano  por  D.  Joan  de  Uinestrosa.  MS,  en  folio. 

(G.  26.) 
»¿ucai»o.— La  Romana  historia,  en  castellano.  Ma- 
nuscrito en  fol.  {KK,  42.) 
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n%   SALAMANCA. 


»Triunfo  HaimundinOf  o  Coronación  en  que  se  ce- 
lebran las  Antigüedades  de  Salamanca,  sus  ca- 
balleros, Mayorazgos  y  Claros  varones,  armas, 
insignias  y  blasones.  MS.  en  4."  (G,  31,  fpl.  -174.) 
»Privilegíos  de  Salamanca  con  sus  confirmacio- 
nes por  los  Reyes  antiguos.  MS.  (O,  42,  fo- 
lio 261.) 
vldem.  (Caj.  Z>,  núm.  4o.) 
ul^s  antigüedades  de  Salamanca.  MS.on  4.°  {C,  30.) 

T>%  SALARIOS, 

«Salarios  de  la  Casa  Real  do  España,  y  de  todos 
los  Ministros,  oficiales,  criados  y  soldados  del 
Reino  y  fronteras.  MS.  (F,  48.) 

»f  TOLEDO. 

uRelacion  de  lo  que  dijo  el  Dr.  Navarro  a  S.  M.,  de 
parte  del  Arzobispo  Miranda...  (Caj.  26,  nú- 
mero 7,  fols.  486,  494,  498,  202.) 
«Cartas  y  respuestas  sobre  las  cosas  del  Arzo- 
bispo fr.  D.  do  Miranda.  (/,  4.) 
»De  la  nueva  elección  de  cátedras,  hecha  en  la  Es- 
cuela Toledana,  por  Bernardino  Alcaraz,  en  ver- 
so. Entre  los  opúsculos  misceláneos  de  Alvar 
Gómez:  en  latín,  en  4.**  (/,  49.) 

»^  VARONES  ILUSTRES. 

»Joan  Rodrigues  del  Padrón.— Su  vida  y  algunas 
Poesías.  MS.  (C,  39.) 

»^    VISIÓN. 

«Vision  deleytable,  del  Br.  Alonso  de  la  Torre.  Ma- 
nuscrito en  i."  (F,  39.) 
mEI  mismo,  en  pergamino.  MS.  en  fol.  (4,  H,  46.) 

»*í  xÁ'nvA. 

»9u  descripción,  por  un  incierto.  MS.  'Caj.  22,  nú- 
mero 24.,»  • 

GUZMÁN  MEXÍA  (d.  FEnNANDo). 

*  4542.     Vida  y  tiempo  de  Maricaslaíia, 
Por  Don  Fernando  de  Guzraan. 

MS.  en  4.%  de  Varios,  Divereae  letras.  La  portada 
oouBÍste  en  nna  mal  dibujada  cartela  redonda,  corona- 
da con  un  capelo,  y  dentro  <'IHS¡»  en  rededor,  «En  la 
ciudad  do  Panamá;?  debajo,  á  un  lado,  *'Año  1530.»  y 
al  otro  una  oalavena. 

Fol.  207-81  vuelto: 

£1  mar  do  almíbar,  manso  y  espacioso, 
Y  la  tierra  do  azúcar  refinado, 
El  airo  BÍcmpre  claro  y  amoroso^ 

Verano  eterno,  alegro  y  variado 
De  frutos  y  de  flores  olorosan. 
De  agua  do  Angolés  rios  por  el  prado, 

Sombras  heladas,  vegas  deleitosas, 
Qrutas  de  azúcar  piedra  trasparente, 
Fuentes  de  leche  frescas  y  espumosas, 


Canto,  y  el  siglo  dulce  y  excelente 
Del  reino  de  la  gran  Marioastafi», 
Que  en  mil  años  jamás  les  faltó  diente. 

Vos,  oh  burlescas  muns  de  eucafia 
Que  presidís  en  casos  de  vianda, 

Y  de  esto  es  vuestro  oficio,  ingenio  y  maña. 
O  estéis  sobando  la  harina  blanda 

Con  huevos,  con  azúcar,  con  manteca. 
Al  son  de  zambapalo  y  zarabanda, 

O  en  el  paraíso  estéis  ahora  de  Meca 
Entre  butiro,  natas  y  panales, 
Remojadme  esta  lengua  enjuta  y  seca, 

Y  dadme^de  las  fuentes  celestiales. 
Que  os  concedió  en  Cazalla  el  padre  Baco, 
Favor  que  me  eche  al  rostro  las  señal&i. 

Cantad  provechos  y  honras  en  un  saco, 
Gat  sin  envés,  placer  sin  ira  ó  saña; 

Y  entre  cincuenta  gordos  ningún  flaco. 
Un  modo  de  vivir  sin  traza  ó  mafia. 

Que  el  mismo  campo  daba  la  comida 

Y  lienzo  y  seda  cada  telaraña. 
Quinientos  anos  no  eran  larga  vida, 

Achaques  ni  dolores  no  se  hallaban, 
Ni  era  la  reuma  vista  ni  entendida. 

Alcaldes  ni  tenientes  no  se  usaban, 
Ni  soberbio  alguacil,  porque  en  el  mundo 
Aun  no  había  ladrones  que  hurtaban. 

No  había  hermano  primero  ni  sañudo, 
No  logros,  intereses,  cambios,  cuentas, 
Con  que  se  desterró  el  vivir  jocundo. 

De  ocio  y  de  regalo  eran  las  rentas, 
El  caudal  flojedad  y  el  tiempo  ameno, 
De  dulce  amor  las  compras  y  las  rentas. 

Todo  era  sin  sospecha,  y  todo  bueno; 
Sin  celos,  sin  malicia,  y  por  do  quiera 
Se  iuan  con  las  manos  en  el  seno. 

Era  la  gente  sana  y  muy  sincera, 
Crédula,  descuidada  y  sin  recato, 
Cual  le  plugiera  á  Dios  que  agora  fuera. 

Eran  iguales  todos  en  el  trato, 
No  había  aeñoricu  ni  excelencia», 
Ni  se  hallaba  Don  caro  ó  barato. 

Nadie  andaba  en  discordias  ni  pendencias, 
No  había  lanza  ni  espada  ni  letrados 
Que  afligiesen  la  vida  con  sus  ciencias 

Cubiertos  con  alcorza  los  tejados. 
Las  calles  empedradas  con  los  huevos 
Se  veían,  fritos,  mejidos  y  dorados. 

Había  en  los  manjares  usos  nuevos 
Cada  semana,  encomiot  y  menestras 
Con  que  á  la  gana  se  le  armaban  cebos. 

Do  esto  eran  los  dechados  y  las  muestras 
Que  se  usaban  entonces,  y  no  en  randas 
De  palillos,  de  que  hay  tantas  maestras. 

De  esto  eran  las  respuestas  y  demandas, 

Y  por  mejor  mujer  se  acreditaba 

La  que  hacía  almojábanas  más  blandas. 
La  dura  encina,  ambrosia  y  miel  sudaba, 

Y  destilaban  néctar  los  quejigos, 
Canela  al  alcornoque  cobijaba. 

Las  retamas  llevaban  dulces  higos. 
Tuerto  el  cuello,  las  túnicas  rasgadas. 
Goteando  dulzor  por  los  ombligos. 

Las  casas  eran  todas  ladrilladas 
De  rubio  diaeitron,  que  diestramente 
Encaxaban  de  junto  las  taTadas. 

La  pared,  mazapán  fresco  y  reciente, 

Y  do  alaxú  las  sta/a»,  y  los  techos 
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Tablas  de  asúoar,  ámbar  trancendiente. 

El  capón,  las  caderas  y  los  pechos 
Traía  en  yida  asados  y  oqn  agrio, 
Y  crudo  lo  demás,  qne  eran  desechos. 

£1  jamón  (sin  tenerse  por  milagro) 
Trataba  y  conversaba  con  las  gentes, 
Cocido  en  vino  blanco,  lardo  y  magro. 

Pescábanse  salchichas  por  las  fuentes 
De  malvasía,  y  grandes  salchichones 
En  los  ríos,  raudales  y  corrientes. 

Discurrían  por  ellos  anadones 
Nuevos,  rellenos,  gordos  y  gustosos, 
Fáciles  de  cazar  á  los  glotones. 

Corrían  mil  arroyos  deleitosos, 
Do  San  Martin,  del  Rin,  de  Ribadavia, 
Blancos,  roxetes,  viejos  y  olorosos. 

La  gallina,  por  quien  ahora  se  rabia, 
Salpimentada  andaba  en  la  ribera, 
Gorda,  cual  no  so  vio  en  tierra  de  Babia. 

Criaba  la  montaña  alpestre  y  fiera, 
Sollos,  sávalos,  truchas  y  lampreas, 
Guisados  cada  uno  á  su  manera. 

liOs  Dríades,  Náyades  y  Napeas 
Se  ocupaban  en  solo  hacer  pasteles 
De  mil  varias  hechuras  y  raleas. 

£1  pavo  asado,  envuelto  en  sus  papelc.<<. 
Salía  á  saltear  al  caminante 
Que  atravesaba  el  monte  de  picheles. 

La  tierra,  agora  de  aguijas  abundante. 
Lo  era  en  aquel  tiempo  de  molletes 
Blancos,  fofos,  cocidos  al  instante. 

Roscas  pintadas,  bollos  y  rosquetes 
Amasados  con  leche  y  con  azúcar, 
Rodaban  por  rincones  y  retretes. 

De  estos  quesos  que  venden  en  San  Lúcar, 
De  Flandes  y  de  Parma,  tan  preciados. 
Era  cualquiera  en  abundancia  un  Fúcar. 

Porque  los  riscos  altos  y  empinados 
No  eran  de  otra  materia,  y  porque  entre  ellos 
Andaban  jabalíes  empanados. 

Con  roscas  por  collares  en  los  cuellos, 
Se  ofrecían  lechónos  y  conejos. 
Pichones  simples  y  faisanes  bellos. 

Los  valles  más  profundos  y  vallejos, 
De  manjar  blanco  estaban  todos  llenos. 
Grande  consolación  para  los  viejos. 

Las  perdices  volando  como  truenos 
Eran  vistas,  y  apenas  deseadas, 
Cuando  asadas  se  entraban  por  los  senos. 

Ternerillas  mamonas  delicadas. 
Pollos  de  leche,  estamas,  francolines. 
Varias  sopas,  jigotes  y  costradas. 

Ollas  podridas  á  hora  de  maitines. 
En  cenas  hasta  el  dia  entretenidas, 
Eran  hechos  de  heroicos  paladines. 

Tenían  las  dehesas  defendidas 
Empanadas  inglesas  por  mojones 
Del  término  en  que  eran  divididas. 

De  Alicante  servían  los  turrones. 
Para  escrevir  en  ellos  como  en  losas 
Flojedades  famosas  de  poltrones. 

En  vez  de  hongos  y  xetas  venenosas. 
Nacían  por  los  prados  tantas  tortas 
Como  agora  en  cocinas  industriosas. 

Y  tú,  sartén,  que  la  alma  nos  confortas 
Con  la  turma  de  tierra  y  las  quesadas 
Que  son  de  vida  y  duración  más  cortas. 

Buñuelos  y  sopaipas  enmeladas, 


Oxaldres  y  pestiños  y  hojuelas 
Blandamente  llovía  las  madrugadas. 
La  fruta  de  sartén,  en  las  esonelas 
Se  enseñaba  por  doctos  preceptores, 

Y  escolios  y  comentos  de  cazuelas. 
Pero  todas  las  nieblas  y  vapores 

Destilaban  de  sí  al  revolverse 
Fideos  y  alcuzcuz  por  los  alcores. 

En  la  media  región  se  vian  hazerse 
De  confites  divinas  impresiones, 
De  que  venía  la  tierra  á  enriquecerse. 

Granizaba  olorosos  canelones 
Culatro  confitado  y  avellanas, 
Almendras,  peladillas  y  piñones. 

Los  jardines  y  campo,  las  mañanas 
Rociado  de  anís  amanecía, 

Y  las  flores  y  rosas  todas  canas. 
La  tierra  que  era  estéril  y  baldía 

Era  arenal  perpetuo  de  grajea 

Que  el  viento  á  cualquier  parte  lo  movía. 

Allí  se  vian  lagunas  de  clarea, 
De  vino  corzo,  griego  y  de  bastardo 
Cercados  de  pantanos  de  jalea. 

En  el  melón  no  había  aquel  resguardo 
Con  que  agora  lo  vemos  defendido 
De  hambriento  villano  á  espada  y  dardo. 

A  todos  era  el  prisco  concedido, 

Y  el  suave  albarquoque  de  Damasco 
Era  más  conversable  y  comedido. 

El  espino,  el  abrojo  y  el  carrasco 
Fructificaba  guindas  garrafales, 
Que  en  nieve  se  enterraba  junto  al  íVasco. 

Mosqnetas  y  jazmines  celestiales, 
Azucenas  y  rosas  de  su  grado 
Nacían  por  los  patios  y  corrales. 

Era  opinión,  que  el  hombre  más  honrrado 
Era  el  que  más  comía  y  se  holgaba 

Y  ponía  en  beber  frió  más  cuidado. 
Y  al  contrario,  si  alguno  trabajaba, 

Era  por  delincuente  manifiesto 
Puesto  en  dura  prisión  donde  laHaua. 

El  que  por  algún  caso  era  molesto 
A  otro,  era  la  ley  que  se  comiese 
Diez  huevos  frescos  por  la  pena  de  esto. 

Si  á  alguno  le  era  grato  el  interese, 
Echábase  á  dormir,  y  así  era  uso 
Que  el  tesoro  y  hazienda  le  creciese. 

No  era  venido  al  mundo  aqueste  abuso 
De  calzones  y  calzas  atacadas. 
Que  el  demonio  por  pena  los  compuso. 

Las  partes  se  traían  libertadas. 
Que  al  hombre  hacen  serlo,  y  no  sujetas 

Y  á  cualquier  crecimiento  aparejadas. 
¡Qué  esclavitud  de  bragas  y  hragttan 

Es  esta  en  que  hoy  se  vive  padeciendo 
Con  cintas,  con  cordones  y  agujetas! 

Ni  eran  las  damas  como  agora,  estruendo 
De  verdugados,  corchos  y  copetes, 

Y  un  cuerpo  de  aire  vano  que  no  entiendo. 
Lo  natural  mostraban  sin  saínetes 

Que  engañasen  la  vista,  y  se  les  vía 
£1  pié,  la  pierna,  el  vientre  y  los  eoxtt—. 
Aun  no  sabían  qué  era  melarehia 

Y  tener  por  valor  ser  peligrosas 

Y  sacar  con  los  frailes  la  quUmia. 
Eran  fáciles,  blandas  y  amorosas, 

Y  dejaban  gozarse  en  ese  suelo 
Sobazando  las  flores  olorosas. 
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Lágrimas  no  te  anban,  ni  habí*  celo, 
Ni  ooheoho,  billete  ó  reeistencia, 
Ni  avaras  alcahuetas  de  repelo. 

£1  que  hasia  á  sn  dama  rioleneia, 
Era  por  ley  feriado,  al  mismo  modo, 
A  deshacer  lo  hecho  en  oonsecoencia. 

Virgos  había  en  abundancia  arodo. 
Que  ya  por  nuestro  mal  hallamos  menos 
Que  puercos  blancos  hosan  en  el  lodo. 

No  había  bubas  de  que  ahora  estamos  llenos. 
Ni  médicos  indoctos  y  avarientos 
Que  recetasen  purgas  ó  venenos. 

Yivian  todos  de  alcabala  exentos, 
De  pechos,  de  gabelas  y  de  estalas. 
De  aduanas,  de  estancos  y  de  atnentot. 

Y  tú,  metal,  que  apena  ahora  te  safas 
De  tantas  asecbansas  perseguido. 
Seguro  andaras  de  reales  gafas. 

Ni  tampoco  te  usaba  el  Dios  Cupido 
Para  sus  penetrantes  pasadores. 
Porque  andaba  al  trocado  y  no  al  rendido. 

Solo  se  vía  herir  los  amadores 
Con  flechas  de  dulsor,  que  41  mismo  cría 
Para  despertar  gusto  en  los  amores. 

Juntábanse  á  la  sombra  oscura  y  íVía 
Del  ciclamor  florido,  que  de  cama 

Y  de  dorado  techo  les  servia. 

Allí  soplaba  Amor  la  ardiente  llama, 

Y  al  vencedor  su  madre  coronaba 
Del  sacro  mirto  que  ella  estima  y  ama. 

La  escuadra  de  las  Ninfas  los  miraba 
Entre  las  verdes  ramas  escondidas, 

Y  Priapo  presente  los  jusgaba. 
Cubríanlos  las  flores  que  movidas 

Del  céfiro  caían  blandamente 
En  olorosa  pluvia  desparcidas. 

Cuántas  veces  Sileno  incautamente, 
Sobre  su  tardo  amillo  dio  con  ellos 

Y  se  rió  y  pasó  más  prestamente. 
Ganoso  el  ruiseñor  de  entretenellos, 

Dulcemente  cantaba  sus  amores. 
Que  era  nueva  ocasión  de  enternécenos. 
Susurraban  en  tanto  por  las  flores 

Y  agradables  tomillos  las  abejas, 
Cogiendo  sus  dulcísimos  licores. 

Kl  río  halagaba  sus  orejas, 
llatiendo  en  sus  corrientes  armonía 
Al  romperse  en  las  guijas  no  parejas. 

lÓ,  cuan  dichosamente  se  vivía! 
¡(3,  campoi  iÓ.  montes  dulcemente  tristes! 
¿Será  que  os  vuelva  á  ver  en  algún  dia? 

Será  que  el  son  que  alguna  ves  oistes 
De  mi  zampona  oías  y  los  accentos 
A  quien  Eco  y  vosotras  reopondiütes. 

¿Cuándo  publicaré  mis  pensamientos 
En  vuestra  soledad?  ¿Cuándo  á  mis  quejas 
Veré  los  dioses  rústicos  atentos? 

Y  tú  que  de  mí  huyes  y  te  alejas. 
Habrá  algún  tiempo,  altiva  Qalatea, 


En  qae  raelrai  al  irif  te  qne  ahora  dcdM. 
•  ¿Cuándo  será  que  Junto  á  tí  me  Tea 
En  el  silencio  de  la  selva  ambrosa? 
¿Cuándo  será  qne  tanto  bien  poeeaf 

¿Cuándo  en  secreta  grata  deleitosa, 
De  verde  mnsgo  revestido  el  techo, 
Juntos  pasemos  la  hora  ealaroeat 

Y  del  empin  en  el  eorriente  leeho 
Los  álamos  yo  escriba  que  lo  honoran 

Del  nombre  qne  escribió  Amor  en  mi  peeho. 

Las  uvas  cogeré  que  deecoloran 
Y  vencen  á  la  púrpura  de  Oriente, 
De  las  silvestres  vides  donde  moran. 

Y  rociadas  del  cristal  corriente. 
Las  comeremos  Jantoe,  y  eon  ellas 
Las  dulces,  frescas,  rojas,  suavemente. 

Gemirá  triste  en  tanto  sns  querellas 
Dende  el  olmo  la  casta  tortolilla, 
Quejándose  del  hado  y  las  estrellas. 

Tejerános  la  hiedra  nna  capilla 
De  pámpanos  y  flores  enlatada. 
Testigo  fiel  de  una  amistad  seneilla. 

La  blanca  rosa,  pura  y  no  tooada, 
Mesclada  con  ardientes  amapolas. 
Nos  dará  cama  blanda  y  regalada. 

El  limpio  y  fresco  viento  en  daloes  olas. 
Espirará  el  aliento  despojado 
Del  divino  asahar  y  de  violas. 

A  tí.  del  encubierto  nido  amado 
De  la  blanca  paloma  traeré  el  hijo 

Y  el  conillo  á  la  madre  arrebatado. 
A  tí,  si  darte  algún  gusto  colijo. 

La  congelada  leche  en  nuevo  vaso 
Que  solo  para  tí  guardo  y  elijo. 

A  tí,  los  premios  que  en  el  campo  raso 
Ganaré  con  Vitorias  de  mil  pruebas 
De  maña,  ligereía,  ftiersa  ó  caso. 

Siempre  á  tí  tejeré  guirnaldas  nuevas 
De  verbena,  claveles  y  de  acanto. 
Con  que  envidia  á  Amaranta  y  Filis  mueras. 

Resonarán  tu  nombre  oon  mi  oainto 
Las  selvas  que  el  Crespin  quieto  riega. 

Y  tu  gloria  se  oirá  de  uno  á  otro  canto. 
Soberbia  pisarás  el  prado  y  vega, 

Oyendo  celebrarte  y  derramarse 

Tu  fama  en  cuanto  el  sol  se  extiende  y  llega. 

£1  vago  viento  sentirá  enfrenar^e 
Suspenso  en  verte,  y  floreS  dará  el  prado 
Donde  llegare  el  blanco  pié  á  estamparse. 

Ofrecerte  han  las  ninfas  del  Sagrado 
Betis.  cestillos  de  los  dos  extremos 
£1  casto  lirio  blanco  y  el  morado. 

ó  solamente  quieras  que  habitemos 
Juntos  la  humilde  choia,  y  el  olvido 
Del  campo  y  dura  casa  ejercitemos. 

Mas  layl  cuitado,  que  es  tiempo  perdido 
Juntar  deseos  y  afectos  tan  dictantes, 

Y  solo  á  un  vano  fueflo  concedido 
Que  dispiertos  se  fingen  los  amantes. 
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INFANTAS   (FERNANDO  DE  LAS). 

*  4543.  Cantus  ]  Non  liber  a  Mvsis  non 
h¡c  I  ab  ApoUine,  non  a  Flore,  |  sed  a  sáne- 
lo Flamine  |  nomen  habet.  |  Don  Ferdinan- 
di  I  de  las  Infantas  |  patritii  Cordvbensis,  | 
sacrarvm  varü  styli  cantionvm  |  litvii  Sp¡- 


ritvs  Sancti.  |  Líber  primvs  cvm  qvatvor 
vocibvs.  I  Venetüs  apud  Angelum  Garda* 
num.  I  1578. 


Kn  4.'  mayor.— 28  h.— síflru.  ^-G.— Portada  srrabada. 
— Dod.  en  latín  &  Felipe  II.— Texto.— ludioe  (Tabula 
moteeiorum). 


LORENTE  (ANDRÉS). 

*  4544.  El  Porque  de  la  Música,  en  que 
se  contiene  los  quatro  artes  de  ella  canto 
llano,  Canto  de  Órgano,  Contrapunto  y 
composición,  &.*,  su  autor  Andrés  Lorente 


natural  de  la  villa  de  Anchuelo,  ar9obispa- 
do  de  Toledo.  Alcalá  de  Henares,  Impren- 
ta de  Nicolás  de  Samares.  4672. 


En  fol. 


IM 


MAESTRE  (d.  benito). 

4545.  Inventario  de  la  colección  de  no- 
velas, y  otros  libros  de  entretenimiento, 
que  poseyó  este  Caballero: 

«Acasos  de  la  Fortuna  y  triunfos  del  Amor,  por  Die- 
go Dormer:  en  4.°,  Zaragoza,  4654;  en  pasta. 

•Alivio  de  caminantes:  autor,  J.  de  Tímoncda:  en 
1^.^  Alcalá,  4576,  por  Sebastian  Martínez;  en  ta- 
fílete. 

•Alivio  de  tristes,  del  P.  Mateo  Ribeiro,  traducido 
del  portugués  al  castellano:  en  4.*,  Barcelona, 
4755,  por  Lúeas  Bezares. 

•Alivios  de  Casandra:  autor,  D.  Alonso  de  Castillo 
Solórzano:  en  8.^  Barcelona,  4640,  por  Jaime 
Romeu;  en  pasta. 

»Amctíiís  de  Gaula,  anónimo:  en  8.**  grueso,  4554, 
por  Serva  cío  Sasseno;  en  pasta. 

•Amantes  andaluces  [Los),  por  D.  Alonso  de  Casti- 


llo Solórzano:  en  S,",  Barcelona,  4633,  por  Sebas- 
tian Cormellas. 
•Amantes  firmes,  y  Triunfo  del  Amor  perfecto:  en 

8.**,  Madrid,  4756,  por  Domingo  Fernandez;  en 

pasta. 
•Amantes  peregrinos  Angelia  y  Leucerique  {Los), 

anónimo:  en  4.**,  manuscrito  de  4645;  en  pasta. 
•Aminta  {El):  autor,  T.  Taso,  traducido  al  caste- 
llano por  Jáuregui:  en  8.^  Roma,  4607,  por  Est. 

Paulino. 
r^Amor  con  vista:  autor,  D.  J.  Enriquez^  de  Zúñiga: 

en  4.*,  Madrid,  4625,  por  J.  Delgado.  (Hay  otra 

edición  en  pasta.) 
•Arcadia  [La):  autor,  Lope  de  Vega:  en  8.",  Lérida, 

4642,  por  Gerónimo  Margarit;  en  pasta.  (Hay  otra 

edición.) 
•Arcadia  [La]:  autor,  Jacobo  Sanazaro,  traducida 

por  López  de  Ayala:  en  42.',  Salamanca,  4678i 

por  Portonaris. 
y^ Arcipreste  de  Talavera,  que  habla  de  los  vicios  de 
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las  mala&-mujeres,  y  complexiones  de  los  hom- 
bres: autor,  Alfonso  Maitincz.  en  8.',  gót.,  Se- 
villa, 4oí7,  por  Andrés  do  Burgos. 

y>Argenis  y  Poliarco:  autor,  Barclayo,  traducido 
por  Pcllicer  y  concluida:  en  4.**,  Madrid,  462(3, 
en  pasta. 

^Argenis  y  Poliarco:  idem,  traducido  por  D.  Ga- 
briel del  Corral:  en  4.°,  Madrid,  4626;  en  pasta. 

i»Asno  deoro,  etc.  (Lucio  Apuleyo,  del ^  traducido 
por  Diego  de  Cortegana:  en  fol.,  gót.,  Sevilla, 
4513;  en  pasta.  [Le  falta  la  portada  y  una  hoja.) 

i^Asno  de  oro:  en  8.°,  Madrid,  4G01,  por  Andrés  Sán- 
chez; en  pasta. 

y  Asno  de  oro:  en  8.°,  Valladolid,  Í60!;  en  pasta. 

i> Auroras  de  Diana  [Las]:  aulor,  D.  Pedro  de  Castro 
y  Anaya:  en  8.*,  Madrid.  4637,  Imprenta  del  Rei- 
no; en  pasta.  (Hay  edición  moderna.) 

i^ Aventuras  del  Br,  Trapaza:  autor,  D.  Alonso  de 
Castillo  Solórzano:  en  8.",  Zaragoza,  4637,  por 
Pedro  Verges;  en  pasta. 

pCaballero  perfecto  (El):  autor,  Gerónimo  de  Salas 
Barbadillo:  en  8.°,  Madrid,  4620,  por  Juan  do  la 
Cuesta;  en  pergamino. 

»CabaUero  puntual  [El):  autor,  idem.  (Dos  tomos: 
el  primero  en  42.*,  4614;  el  segundo  en  8.",  4640; 
en  Madrid  ambos.) 

tC'írcel  de  Amor^  compuesta  por  Diego  de  San  Pe- 
dro: en  8.",  gót.,  Zaragoza,  4523,  por  Jorge  Goci; 
en  pasta. 

>^Ctírdeno  lirio ^  Alba  sin  creptísculo,  y  Madrid  llo- 
rando: autor.  Francisco  Santos:  en  8.",  Madrid, 
4690;  en  pasta. 

»Crtría  del  Marqués  de  la  Villa  de  San  Andrés,  y 
Visconde  de  Buenpaso,  respondiendo  a  un  ami- 
go suyo  lo  que  siente  di*  la  Corte  de  Madrid: 
autor,  fr.  Gonzalo  González  de  San  Gonzalo:  en 
4.'  (Sin  año  ni  pueblo.) 

iyCasa  de  juego  [La]:  autor,  Francisco  Navarreto  y 
Ribera:  en  8.",  Madrid,  464i-,  por  Gregorio  Ro- 
dríguez; en  pasta. 

>>("asa  de  placer  honesto:  aulor,  Alonso  Gerónimo  de 
Salas  Barbadillo:  en  8.",  Madrid,  4620,  por  la 
Viuda  do  Alonso  Delgado;  en  pasta. 

» Casos  prodigiosos^  y  Cueva  encantada:  autor,  J.  de 
Pina:  en  4.",  Madrid,  4628,  por  la  Viuda  de  Luis 
Sánchez;  on  pasta. 

«Centuria,  o  Historia  de  los  famosos  hechos  del 
Conde  de  Barcelona  D.  Bernardo  do  Barcino,  y 
de  D.  Cinofre  su  hijo,  y  otros  Caballeros  de  la 
provincia  de  Cataluña:  autor,  fr.  Esteban  Bar- 
rcllas:  en  fol.,  Barcelona,  4600. 

nCensura  de  la  locura  humana  y  excelencias  de  ella, 
etc.:  autor,  Hiorónimo  de  Mondragon:  en  8.*,  Lé- 
rida, 4598;  en  pasta. 

vCigarrales  de  Toledo:  aulor,  fr.  Gabriel  Tellez  (o 
Tirso  de  Molina):  en  4."*,  Madrid,  4634;  en  pasta. 
(Le  falta  la  portada.) 

y>Cien  Novelas,  de  Juan  Bautista  Giraldo  Cintlo, 
etc.,  traducida  al  castellano  por  Luis  Gaytan  de 
Vozmediano:  en  4.°,  Toledo,  4590.  por  Pedro 
Rodríguez;  en  pasta. 


MAESTRE.  1530 

t>Cintia  de  Aranjues  {La):  autor,  D.  Gabriel  de!  Cor- 
ral: en  8.^  Madrid,  4629,  Imprenta  del  Reino;  en 
pasta. 

nClara  Diana:  autor,  fr.  Bartolomé  Ponce:  en  8.", 
Epila,  4580,  por  Tomas  Porral is;  en  pasta. 

»Claridiano  en  dos  puertos,  o  Historia  de  Claridiano 
y  Aurora:  autor.  D.  José  Antonio  López  de  Galar- 
za:  en  4.°,  sin  año;  en  pasta. 

«Clavellinas  de  recreación  [Las):  autor.  Ambrosio 
de  Salazar:  en  42.%  Rúan,  4622;  en  pasta. 

nCódice  {Un):  en  4.°,  manuscrito  al  parecer  de  le- 
tra del  siglo  XV.  Comprende  Fábulas^  Historias, 
Anécdotas  y  otras  cosas.  Tiene  405  folios  sin  nu- 
merar. Está  por  abecedario,  y  le  falta  el  texto 
de  las  tres  primeras  Letras.  Anónimo,  en  perga- 
mino, sin  ano,  etc. 

oColeocion  de  Novelas  escogidas ,  compuestas  por 
los  mejores  Ingenios  Españoles:  en  8.",  en  ocho 
tomos.  Madrid,  4787-8-9;  en  pasta. 

^Colección  de  Novelas  y  Cuentos,  en  compendio:  en 
8."  mayor.  Madrid,  4780,  Imprenta  de  González; 
en  pasta. 

ttColoquio  de  las  Damas:  autor,  Pedro  Aretino.  tra- 
ducido al  castellano  por  Fernán  Juárez:  en  41*. 
sin  lugar  de  impresión,  año  4607;  en  pasta. 

»Conde  Lucanor,  compuesto  por  D.  Juan  Manuel. 
hijo  del  Infante  D.  Manuel,  etc.:  en  4.",  Madrid, 
46^2.  (Le  faltn  la  portada.) 

nCortcsano  descortés  {El):  autor,  Alonso  Gerónimo 
de  Salas  Barbadillo:  en  41*,  Madrid,  4621,  por 
la  Viuda  de  Cosme  Delgado;  en  pasta. 

»Constante  Amarilis  {La):  autor,  Cristóbal  Suarez 
de  Figueroa:  en  8.**,  Madrid,  4781,  por  D.  Anto- 
nio de  Sancha. 

»Contos  o  Historias  de  proveito  e  exemplo:  autor, 
Gonzalo  Fernandez  Troncóse:  en  4.".  Lisboa. 
46.33;  on  pergamino. 

«Coronas  del  Parnaso,  y  Platos  de  las  Musas:  autor. 
Alonso  Gerónimo  de  Salas  Barbadillo:  en  8.**,  Ma- 
drid, 4635;  en  pasta. 

vCorte  en  Aldea,  y  Noches  de  invierno:  autor.  Fran- 
cisco Rodríguez  Lobo,  traducido  por  Juan  Bau- 
tista Morales;  en  8.",  Montilla,  4622;  en  pasta. 

i^Cortesano  (/í/):  autor,  Baltasar  Castellón,  traduci- 
do por  Boscan:  en  fol..  gót..  Barcelona,  1534;  en 
pasta. 

aCorlesano  {El ,  por  D.  Luis  Milán:  en  8.^  Valen- 
cia. 4561.  por  J.  de  Arcos;  en  pasta.  (Le  falta  la 
portada.; 

nCriselia  de  Lidaceli  {La),  famosa  y  verdadera  His- 
toria do  varios  acontecimientos  de  Amor  y  Ar- 
mas: autor,  el  Capitán  Flcgetonte:  en  8.*.  París, 
4609;  en  pasta. 

«Cuerdo  Amante  {El):  autor,  Miguel  Moreno:  en  4.". 
sin  lugar  de  impresión,  4628;  en  pasta. 

«Curial  del  Parnaso  {El):  autor,  Matías  de  los  Re- 
yes: en  8.",  Madrid,  462t.  por  la  Viuda  de  Cos- 
me Delgado;  en  pasta. 

«Curioso  y  sabio  Alejandro  {El\  fiscal  y  Juez  de 
vidas  ajenas:  autor,  Alonso  Gerónimo  de  Satas 
Barbadillo:  en  8.^  Madrid,  4753;  en  pasta. 
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nDama  Beata  La):  autor,  José  Camerino:  en  4.°, 
Madrid,  4655,  por  Pablo  del  Val;  en  pasta. 

)i Deleitar  aprovechando:  autor,  fr.  Gabriel  Tellez  (o 
Tirso  de  Molina):  en  4.",  Madrid,  4635;  en  pasta. 

yiDeleite  de  la  Discreción,  y  Fácil  escuela  de  la  Agu- 
desa:  autor,  D.  Bernardino  Fernandez  de  Velas- 
co:  en  4.°,  Madrid,  4749;  en  pasta. 

yi Desengaño  del  hombre  en  el  Tribunal  de  la  Fortu- 
na^  y  Casa  de  Descontentos:  autor,  D.  J.  Martínez 
Cuéllar:  en  8.",  Madrid,  4663,  por  Andrés  García 
de  la  Iglesia;  en  pasta. 

n Desdeñado  mas  firme  {El):  autor,  Laura  Mauricia: 
en  4.°,  París,  4655;  en  pasta. 

)* Desordenada  codicia  de  los  bienes  ajenos  [La):  au- 
tor, D.  F.  García:  en  42.°,  París,  4649;  en  pasta. 

•  Diablo  anda  suelto  {El).  —  Verdades  de  la  otra 
vida,  soñadas  en  esta:  autor,  Francisco  Santos: 
en  8.°,  Madrid,  4677;  en  pasta. 

y>Didblo  Cojuelo  [El):  autor,  Luis  Velez  de  Gueva- 
ra: en  8.°,  Barcelona,  4680,  por  Antonio  de  la 
Caballería;  en  pasta. 

nDiablo  Cojuelo  (£¿),  con  aumento  de  dos  Novelas: 
en  8.°,  Madrid,  4733,  por  Padilla. 

•Dia  de  fiesta  por  la  mañana:  autor,  D.  J.  de  Zaba> 
leta:  en  8.°,  Madrid,  4754.  (Está  en  las  obras  del 
autor.) 

*Dia  de  fiesta  por  la  tarde:  autor,  D.  J.  de  Zabale- 
ta:  en  8.°,  Madrid,  4754;  en  pasta. 

«Dia  y  noche  de  Madrid:  autor,  Francisco  Santos: 
en  8.^  Madrid,  4674,  por  José  Fernandez  Buen- 
día;  en  pasta. 

nDi'ílogos  de  Amor^  o  Filografia  universal  de  todo 
el  mundo:  autor,  León  Hebreo,  traducidos  al 
castellano  por  Micer  Carlos  Montesa:  en  4."*,  Za- 
ragoza, 4602;  en  pasta. 

»Diílogos  de  apacible  entretenimiento,  o  Carnesto- 
lendas de  Castilla:  autor,  Gaspar  Lúeas  Hidalgo: 
en  8.°,  Madrid,  4648,  por  la  Viuda  de  Alonso 
Martin;  en  pasta. 

y* Diálogos  y  Coloquios:  autor,  Pedro  Mejía:  en  8.", 
gót.,  Sevilla,  4554,  por  Cristóbal  Alvarez;  en 
pasta. 

nDiana  {La),  primera  adición  de  los  cinco  libros  de 
la  Diana  de  Jorge  de  Monlemayor:  en  8.°,  Pam- 
plona, 4582,  por  Tomás  Porralis;  en  pasta. 

nDiana  de  Jorge  de  Montemayor  (Los  siete  libros 
de  la),  agora  nuevamente  añadidos,  etc.:  en  42.", 
Amberes,  4580,  por  Pedro  Bellero;  en  pasta. 

» Diana  {La),  primera  parte,  por  Montemayor. — Se- 
gunda parte  de  la  anterior:  autor,  Alonso  Pérez: 
en  42.",  Venecia,  4585,  por  Giacomo  Vincenci. 

» Diana  enamorada  {La],  por  Gaspar  Gil  Polo:  en 
8."  mayor,  Madrid,  4778,  por  Sancha. 

V Dichos  y  hechos  graciosos  y  elegantes  del  Rey  Don 
Alonso  de  Aragón  y  de  Ñapóles  (Libro  de  los): 
compilador,  Antonio  Panormitano;  traductor, 
Juan  de  Molina:  en  8.%  Zaragoza,  4552,  por 
Agustín  Milán;  en  pasta. 
»La  misma  obra,  aumentada,  por  Eneas  Silvio: 
en  8.",  Amberes,  por  Juan  Stelsio,  4554.  (Le 
faltan  dos  hojas.) 

T.  IV. 


y>Discreto  TerttjUiante  {El),  primera  parle  de  las  Pa- 
trañas  de  Juan  Tímoneda:  en  8.",  Madrid,  4759; 
en  pasta. 

» Discursos  morales  y  Novelas:  autor,  Juan  Cortés  de 
Tolosa:  en  8.",  Zaragoza,  4647,  por  J.  de  La  Na- 
ja; en  pasta. 

» Divertimiento  del  ocio,  y  Novela  de  las  novelas:  au- 
tor, Francisco  Santos  Asensio:  en  8.",  Madrid, 
4728;  en  pasta. 

ytDoleria  del  sueño  del  mundo:  autor,  Pedro  Hurta- 
do de  la  Vera;  y  los  Proverbios  de  D.  Alonso  Gua- 
jardo  Fajardo:  en  42.',  París,  4644,  por  Juan  Fo- 
bet. 

•Donado  hablador,— \'\á^  y  Aventuras  de  Alonso, 
mozo  de  muchos  años:  autor,  Gerónimo  de  Al- 
calá: dos  tomos  en  pasta,  Madrid,  4805. 

•Donaires  del  Parnaso:  autor,  D.  Alonso  de  Casti- 
llo Solórzano:  dos  tomos  en  8.",  Madrid,  4624, 
por  Diego  Flamenco. 

•Don  Diego  de  noche:  autor,  Alonso  Gerónimo  de 
Salas  Barbadillo:  en  8.",  Barcelona,  4624,  por  Es- 
teban Liberes;  en  pasta. 

•Don  Raimundo  el  Entretenido:  autor,  D.  Diego  To- 
var  y  Vaderrama,  o  Quevedo:  en  8.",  Alcalá,  por 
Antonio  Duplastre.  (Sin  año.) 

•Dorotea  {La):  autor,  Lope  de  Vega:  en  8.%  Madrid, 
4675;  en  pasta. 

•Engaños  de  este  siglo  (£o5).~Historia  sucedida  en 
nuestros  tiempos,  dividida  en  seis  partes;  autor, 
Francisco  Loubaissin  de  La  Marca:  en  42. ^  Pa- 
rís, 4645,  por  Juan  Orry;  en  pasta. 

•Engaños  de  mujeres,  y  Desengaños  de  hombres:  au- 
tor, D.  Miguel  Monreal:  en  4.",  Madrid,  4709;  en 
pasta. 

•Engaños  y  desengaños  del  Amor  profano:  autor, 
D.  José  Zatrilla  y  Vic(j:  dos  tomos  en  4.°,  Ñapó- 
les, 4687  y  4688;  en  pasta. 

•Enseñanza  entretenida  y  donairosa  moralidad:  au- 
tor, D.  Francisco  de  Quevedo  Villegas:  en  4.*, 
Madrid,  4648;  en  pasta. 

•Entretenido  {El),  repartido  en  44  noches:  autores, 
de  la  primera  parte  Antonio  Sánchez  Tortoles, 
de  la  segunda  D.  José  Moraleja:  ea  4.**,  Zarago- 
za, 4704;  Madrid,  4744;  dos  tomos  en  pasta. 

•Entretenimientos  y  juegos  honestos,  etc.:  autor, 
Dr.  Alonso Remon:  en  8.**,  Madrid,  4623;  en  pasta. 

•Epítome  de  la  vida  y  hechos  del  Rey  D,  Pedro  d$ 
Aragón:  autor,  D.  Alonso  de  Castillo  Solórzano: 
en  8.",  Zaragoza,  4639;  en  pasta. 

•Escándalo  del  mundo  y  Piedra  de  la  justicia  {£1): 
autor,  Francisco  Santos:  en  8.°,  Pamplona,  4696; 
en  pasta. 

•Escarmientos  de  Jacinto:  autor,  Fabio  Climent:  en 
4.",  Zaragoza,  4645,  Imprenta  del  Hospital;  en 
pasta. 

•Esperanza  engañada:  autor,  Manuel  Fernandez 
Raya:  en  8.",  Coimbra,  4629;  en  pergamino.  (Fal- 
ta el  tomo  L) 

•Experiencias  de  Amor  y  Fortuna:  autor,  Francisco 
de  las  Cuevas:  en  4.",  Madrid,  4626;  en  pasta. 

•Espíritu  de  Miguel  Cervantes  {El),-^e  pone  por- 
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que  en  esta  obra  está  la  Novela  La  tia  fingida: 
enS.^  Madrid,  4814;  en  pasta. 

^Estafeta  del  Dios  Momo  (La):  autor.  Salas  Barba- 
dillo:  en  8.%  Madrid,  1627,  por  la  Viuda  de  Luis 
Sánchez;  en  pasta. 

nEstudioso  Cortesano  [El):  autor,  Lorenzo  Palraire- 
no:  en  8.**,  Alcalá,  4587;  en  pasta.  (Le  faltan  al- 
gunas hojas.) 

TnEufrosina  [La]:  autor,  Jorge  Ferreira  Vasconce- 
llos;  traductor,  D.  Fernando  Ballesteros:  en  ll°, 
Córdoba,  1634;  en  pasta. 

itEuslorgio  y  Clorilene:  autor,  D.  Enrique  Suarez: 
en  4.^  Madrid,  1629,  por  J.  González;  en  pasta. 

•Ejemplar  de  Caballeros  Cristianos,  y  Ociosidad  di- 
vertida: autor,  D.  Félix  Varo:  en  i.°,  Madrid, 
4738;  en  pasta. 

nFantasias  de  un  susto:  autor,  D.  J.  Martínez  Moya: 
en  8.%  Madrid,  4738,  por  D.  Pedro  Padilla;  pasta. 

nFieslas  de  la  boda  de  la  incasable  mal  casada:  au- 
tor. Salas  Barbadillo:  en  8.^  Madrid.  4622,  por  la 
Viuda  de  Cosme  Delgado;  en  pasta. 

•Fiestas  del  Jardín:  autor,  D.  Alonso  de  Castillo 
Solórzano:  en  8.^  1634,  por  Vicente  Esparza;  en 
pasta. 

•Filomena  (¿a),  con  otras  diversas  Riraasy  Pro- 
sas: autor,  Lope  de  Vega:  en  8.",  Barcelona,  4621; 
en  pasta. 

•Filósofo  de  la  Aldea  El):  autor,  D.  Baltasar  José 
Velazquez:  en  8.^  Pamplona,  4626  {sic);en  pasta. 

•Finezas  de  la  Amistad:  autor,  D.  Gerónimo  Velas- 
co:  en  8.^  Ñapóles,  4671;  en  pasta. 

•Firmeza  en  los  imposibles^  y  Firmeza  en  los  despre- 
cios entre  Dionisio  e  Isabela:  autor,  D.  Baltasar 
Altamirano:  en  8.%  Zaragoza,  1646;  en  pasta. 

•Floresta  Española  de  Apotegmas,  o  Sentencias,  sa- 
bia y  graciosamente  dichas,  de  algunos  Espa- 
ñoles: autor,  Melchor  de  Santa  Cruz:  en  42.', 
Bruselas,  4598;  en  pasta. 

•Florinea  (¿a).— Comedia  que  trata  de  los  amores 
del  buen  Duque  Floriano  con  la  linda  y  muy 
casta  y  generosa  Belisea:  autor,  Juan  Rodríguez 
Florian:  en  4.^  letra  gótica,  Medina  del  Campo, 
4554;  en  pasta. 

•Forastero  (El):  autor,  Jacinto  A  mal  de  Bolea:  en 
4.*,  Barcelona,  1636;  en  pasta. 

•Fortuna  con  seso,  y  Hora  de  todos  (La):  autor,  Don 
Francisco  Quevedo  y  Villegas:  en  8.",  Zaragoza, 
4650;  en  pasta. 

»Forluna  de  Amor,  donde  hallarán  los  honestos  y 
apacibles  amores  del  pastor  Fréxano  y  de  la  her- 
mosa pastora  Fortuna,  y  la  sabrosa  Historia  de 
D.  Florido  y  de  la  pastora  Argentina:  autor,  An- 
tonio Lorenzo  Frasso:  en  8.°  mayor,  Londres, 
1740;  dos  tomos  en  pasta. 

^y Fortuna  varia  del  soldado  Píndaro:  autor,  D.  Gon- 
zalo de  Céspedes:  en  8.*  mayor,  Zaragoza,  4696. 

•Galatea  [La]:  autor,  Miguel  Cervantes:  en  8.°,  Pa- 
rís, 4611;  en  pasta. 

•Galaica  (La),  concluida  en  francés  por  Mr.  Flo- 
rian, y  traducida  al  castellano  por  D.  Casiano 
Pellicer:  en  42.**,  Madrid,  4797;  en  pasta. 
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•Galaleo  Español:  autor,  Lucas  Gradan  Dantiseo; 
en  42.°,  Valladolid,  4603,  por  Luts  Sancha;  ea 
pasta. 

•Garduña  de  Sevilla,  y  Anzuelo  de  las  bolesas  (l«;: 
autor,  Alonso  de  Castillo  Solórzano:  en  8.^  Ma- 
drid, 4642;  en  pasta. 

^Gigantones  de  Madrid  por  de  fuera,  y  Proáigkn 
entretenido  (Los):  autor,  Francisco  Santos:  eoR.*, 
Madrid,  4666. 

•Guia  y  Avisos  de  Forasteros,  a  donde  se  les  enseña 
a  huir  los  peligros  que  hay  en  la  vida  de  Corte: 
autor,  D.  Antonio  Liñan  Verdugo:  en  4.*,  Ma- 
drid, 4620. 

•Guirnalda  de  Venus  Casta,  y  Amor  enamorado:  au- 
tor, Hierónimo  de  Hcredia:  en  8.%  Barcelona, 
4603;  en  pasta. 

•Gustos  y  disgustos  del  Lentiscar  de  Cartagena:  au- 
tor, Ginés  Campillo  de  Baile:  en  4.®,  Valencia, 
1688.  (Le  falta  la  portada.) 

•Guzman  de  Alfarache:  autor,  Mateo  Alemán:  en 
12.%  París,  4600,  primera  parte;  segunda  parte, 
Milán,  4645;  en  pasta. 

•Harpias  de  Madrid,  y  Coche  de  las  estafas  [Les]: 
autor,  D.  Alonso  de  Castillo  Solórzano:  en  8.*, 
manuscrito,  en  rústica. 

»^e¿iO((oro.-- Historia  Etiópica  de  los  Amores  de 
Teúgenes  y  Cariclea,  traducida  al  castellano  por 
Fernando  de  Mena:  en  8.*,  Madrid,  4^5.  por 
Alonso  Martínez;  en  pasta. 

•Historia  de  Aurelio  e  Isabela,  hija  del  Rey  de  Esco- 
cia: autor,  Juan  de  Flores:  en  8.%  Bruselas,  4606; 
en  cuatro  idiomas. 

•Historia  de  Hipólito  y  Aminta:  autor,  Francisco 
Quintana:  en  4.%  Sevilla,  4635,  por  Andrés  Grao- 
da;  en  pasta. 

•Historia  de  la  muy  sabia  y  discreta  doncMa  Tao- 
dora  (anónima;:  en  4.°,  letra  gótica,  sin  año  oí 
lugar  de  impresión. 

•Historia  déla  Monja  Alférez,  Doña  Catalina  Braso: 
en  8.°  mayor,  París,  4829;  en  pasta. 

•Historia  de  la  prosperidad  infeliz  de  Felipa  Ceia- 
nea,  la  Lavandera  de  Ndpoles:  autor,  Pedro  Ma- 
teo, traducida  por  Rizo:  en  8.^  Madrid,  1736;  en 
pasta. 

a  Historia  de  las  Cuevas  de  Salamanca:  autor,  Fran- 
cisco Botcllo:  en  8.**,  Salamanca,  4737;  en  pasta. 

^Historia  de  las  fortunas  de  Semprilis,  etc.:  autor, 
D.  Juan  Enríquez  de  Zúfiíga:  en  4.*,  Madrid, 
46^9;  en  pasta. 

•Historia  de  la  vida  del  Buscón,  llamado  D,  Pablos; 
Ejemplo  de  vagamundos  y  Espejo  de  Tacaños: 
autor,  D.  Francisco  de  Quevcdo:  en  8.*  mayor, 
Rúan,  4629;  en  pasta, 
•ídem,  con  otras  diferentes  obras  del  mismo  au- 
tor Quevedo:  en  8.^  Pamplona,  4631;  en  pasta. 

•Historia  del  esforzado  Caballero  Partinoples,  Conde 
de  Bles,  y  después  fué  Emperador  de  Constan- 
tinopla:  en  S°  mayor,  Barcelona,  48i2;  en  pasta. 

•Historia  del  Emperador  Carlo-Magno,  en  la  cual  se 
trata  de  las  grandes  proezas  y  hazañas  de  los 
Doce  Pares  de  Francia:  en  8.*,  4844;  en  pasta. 
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9 Historia  del  famoso  Predicador  fr.  Gerundio  de 
Campasas,  alias  Zotes:  autor,  el  P.  Isla:  en  i/*, 
Madrid,  4758,  primera  parte;  Campazas,  4770, 
segunda  parte;  en  pasta. 
^Historia  de  Liseno  y  Fenisa:  autor,  Francisco  de 
Párraga:  on  4.**,  Madrid,  4704,  por  Julián  de  Pa- 
redes; en  pasta. 
nHistoria  de  los  amores  de  Clareo  y  Florisea^  y  los 
Trabajos  de  Tsea:  autor,  Alonso  Nuñez  de  Reino- 
so:  en  8.^  Venecía,  4581,  por  Gabriel  Giolito  de 
Ferraris;  en  pasta. 
TüHistoria  de  los  dos  leales  amantes  Tedgenes  y  Ca- 
riclea:  autor,  Heliodoro:  en  42.",  París,  4646;  en 
pasta. 
^Historia  de  los  dos  soldados  de  Cristo^  Barlaam  y 
Josafal:  autor,  San  Juan  Damasceno,  que  la  es- 
cribió en  Griego;  traductor,  Juan  de  Arce  y  So- 
iórzano:  en  8.%  Madrid,  4608;  en  pasta. 
•Historia  de  los  muy  nobles  y  valientes  Caballeros 
Oliveros  de  Castilla  y  Artus  de  Algarve:  autor, 
Pedro  de  la  Floresta:  en  8.^  Madrid,  sin  impren- 
ta ni  ano. 
nHisloria  de  los  bandos  de  los  Cegries  y  Abencerror- 
jes,  etc.:  autor,  Ginés  Pérez  de  Hita:  en  8.^  Se- 
villa, 4613,  primera  parte;  Madrid,  4721,  segun- 
da parte;  en  pasta. 
•Historia  de  Marco  Antonio  y  Cleópatra^  última  rei- 
na de  Egipto:  autor,  D.  Alonso  de  Castillo  So- 
lórzano:  en  8.',  Zaragoza,  4639  (=35),  por  Pedro 
de  Yerges;  en  pasta. 
•Historia  ejemplar  de  las  dos  Constantes  mujeres  Es- 
pañolas: autor,  D.  Luis  Pacheco  Narvaez:  en  4.*, 
Madrid,  4635,  imprenta  del  Reino;  en  pasta. 
•Historia  lastimosa  del  Principe  Erasto^  hijo  del 
Emperador  Diocleciano  [anónima);  traductor, 
Pedro  de  la  Vera:  en  42.',  Amberes,  4573,  por  la 
Viuda  de  J.  Steisio;  en  pasta. 
vHistoria  de  los  dos  gloriosos  Santos  Anacoretas  Bar- 
laam y  Josafat:  autor,  San  Juan  Damasceno;  tra- 
ductor, fr.  Baltasar  de  Santa  Cruz:  en  4.",  Ma- 
nila, 4692;  en  pasta. 
•Historia  moral  del  Dios  Momo,  Enseñanza  de  Prin^ 
cipes  y  subditos f  y  Destierro  de  Novelas  y  libros  de 
Caballerías:  autor,  fr.  Benito  Remigio  Noidens: 
en  4.%  Madrid,  4666;  en  pasta. 
•Historias  peregrinas  y  ejemplar es^  con  el  origen, 
fundamentos  y  excelencias  de  Espafia  y  ciuda- 
des donde  sucedían:  autor,  D.  Gonzalo  de  Cés- 
pedes y  Meneses:  en  4.",  Madrid,  4733,  por  Don 
Pedro  Padilla;  en  pasta. 
•Historias  peregrinas  y  maravillosas  de  diversos 
sucesos  acaecidos  en  el  mundo:  autores,  Bobistau, 
Teressant  y  Belleforest:  en  8.°,  Medina  del  Cam- 
po, 4586;  en  pasta. 
•Historia  trágica  de  Leonora  y  Rosaura  (anónima): 
en  8.',  Madrid,  4736,  por  D.  Pedro  Padilla;  en 
pasta. 
•Historias  trágicas  y  ejemplares^  sacadas  del  Ban^ 
dello  Veronés:  autores,  Bobistau  y  Belleforest: 
en  8.",  Valladolid,  4603;  en  pasta. 
•Honesto  y  agradable  Entretenimiento  de  Damas  y 


Galanes:  autor,  Straparola,  conocido  por  el  Car- 
vacho:  dos  tomos  en  8.°,  4598.  (Falto  del  final  y 
con  muchas  hojas  manuscritas.) 
•Honesto  y  entretenido  Sarao:  autor.  Doña  María  de 
Zayas  (son  sus  novelas):  en  8.*",  Madrid,  4636;  en 
pasta.  (Le  falta  la  portada.) 
•Horas  de  recreación:  autor,  Ludovico  Guicclar- 
dino:  en  8.**,  Bilbao,  4586,  por  Matías  Mares;  en 
pasta. 
•Hospital  Real  de  Corte:  autor,  D.  Francisco  Ber- 
mudez  Pedraza:  en  4.**,  Granada,  4645;  en  pasta. 
y>Huerta  de  Valencia^  Prosas  y  Versos  en  las  Aca- 
demias de  ella:  autor,  D.  Alonso  de  Castillo  So- 
lórzano:  en  8.°,  Valencia,  4629;  en  pasta. 
n Ingeniosa  Helena  [La)j  hija  de  Celestina:  autor, 
Salas  Barbadillo:  en  8.',  Madrid,  4737,  por  Pa- 
dilla; en  pasta. 
•Ingenioso  Hidalgo  D,  Quijote  de  la  Mancha  [El]: 
autor,  Miguel  de  Cervantes:  en  8.^  Vallado- 
lid,  4605,  por  Pedro  Patricio  Mey;  en  pasta, 
nldem:  en  8."  mayor,  Bruselas,  4607,  por  Roger 

Velpins. 
nidem:  en  4.%  Madrid,  4608,  por  Juan  de  la 
Cuesta;  en  pasta. 
•Ingenioso  Hidalgo  D,  Quijote  déla  Mancha  (Segun- 
do tomo  del),  que  contiene  su  tercera  salida,  y 
es  la  quinta  parte  de  sus  Aventuras,  compuesta 
por  el  L.  Alonso  Fernandez  de  Avellaneda,  natu- 
ral de  la  villa  de  Tordesillas:  en  8.'  mayor,  Tar- 
ragona, 4644,  por  Felipe  Roberto;  en  pasta. 
•Ingenioso  Caballero  D.  Quijote  de  la  Mancha  (Se- 
gunda parle  del]:  en  8.°,  Bruselas,  4646,  por 
Huberto  Antonio;  en  pasta, 
wldem:  en  8.",  Barcelona,  4647,  por  Sebastian 
Matherad. 
» Ingenioso  Hidalgo  D.  Quijote  de  la  Mancha  (Prime- 
ra parte  del):  en  8."  mayor,  Bruselas,  4647,  por 
Huberto  Antonio;  en  pasta. 
•Ingenioso  Hidalgo  D,  Quijote  de  la  Mancha  (Prime- 
ra y  segunda  parto  del):  en  4.^  Madrid,  4647, 
Imprenta  Real;  dos  tomos  en  pasta. 
•Ingenioso  Hidalgo  D.  Quijote  de  la  Mancha  (Prime- 
ra y  segunda  parte  del):  dos  tomos  en  4.^  Ma- 
drid, 4655,  por  Melchor  Sánchez. 
•Ingenioso  Hidalgo  D,  Quijote  de  la  Mancha  (Prime- 
ra y  segunda  parte  dol):  en  4.°,  Madrid,  4668, 
primera  parte;  segunda  parto,  Madrid,  4662,  por 
Mateo  Fernandez;  en  pasta. 
•Ingenioso  Hidalgo  D,  Quijote  de  la  Mancha  {Vida  y 
hechos  del),  segunda  parte:  en  8.°  mayor,  Bruse- 
las, 4662-  (Le  falta  la  portada.) 
•Ingenioso  Caballero  D.  Quijote  de  la  Mancha  {Vida 
y  hechos  del):  dos  tomos  en  8.°  mayor,  Bruselas, 
4674,  por  Pedro  de  la  Calle. 
•Ingenioso  Caballero  D.  Quijote  dé  la  Mancha  {Vida 
y  hechos  del):  dos  tomos  en  8.**  mayor,  Ambe- 
res, 4672,  por  Gerónimo  y  Juan  Bautista  Ver- 
duseñ;  en  pasta, 
•ídem:  1673. 

nldem:  dos  tomos  en  4.',  Madrid,  4674,  por  An- 
drés García  de  la  Iglesia;  en  pasta. 
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^Ingenioso  Hidalgo  D.  Quijote  de  la  Mancha  [El]:  en 
Í6.%  París,  4827,  por  Julio  Didot;  en  pasta. 

ninlercadencias  de  la  calenlura  del  Amor:  en  S."", 
Madrid;  en  pasta. 

n  Jar  din  de  las  Damas,  y  Recreo  de  Caballeros  ^  6  sea 
el  Desagravio  de  las  Mujeres:  autor,  D.  Juan  de 
Mirabel:  en  8.^  Madrid,  4720,  por  Padilla. 

vJoco^serias  burlas-ueras,  ó  Reprensión  moral  y  feS" 
Uva  de  los  desórdenes  públicos:  en  8.°,  Barcelona, 
4654,  por  Francisco  Cais;  en  pasta. 

9 Jornadas  alegres:  autor,  D.  Alonso  de  Castillo  So- 
lórzano:  en  8.°,  Madrid,  4626,  por  J.  González; 
en  pasta. 

•León  prodigioso, — Apología,  moral,  entretenida  y 
provechosa  a  las  buenas  costumbres:  autor,  Cos< 
me  Gómez  Tejada  de  los  Reyes:  en  4.°,  Madrid, 
4673;  en  pasta. 

T» Libro  del  famoso  Caballero  Palmerin  de  Oliva  (anó- 
nimo): en  8.°  mayor,  letra  gótica,  Venecia,  4534, 
por  J.  Paduano;  en  pasta. 

nMayor  prodigio  (^/).— Caso  ejemplar,  Origen  de 
las  Misas  de  San  Vicente:  autor,  Francisco  Redon: 
en8.'',  Madrid,  4634,  por  Francisco  de  Ocampo; 
en  pasta. 

ríMas  desdichado  amante,  y  Pago  que  dan  mujeres 
{El):  autor,  D.  Jacinto  Abad  y  Ayala:  en  4.^  Ma- 
drid, 4644;  en  pasta. 

•Mas  finos  amantes  Leucipe  y  Clitofonte  {Los):  autor, 
Aquiles  Tatio;  traductor,  D.  Diego  de  Agreda: 
en  8.',  Madrid,  4647;  en  pasta. 

•Menandro  (El):  autor,  Matías  de  los  Reyes:  en  8.**, 
Jaén,  4636,  por  Francisco  Pérez  de  Castilla.  (Tie- 
ne algunas  hojas  manuscritas.) 

•Meriendas  del  Ingenio,  y  Entretenimiento  del  gusto: 
autor,  D.  Andrés  de  Prado:  en  S,°,  Zaragoza, 
4663;  en  pasta. 

» Méritos  disponen  premios:  autor,  D.  Fernando  Ja- 
cinto de  Zurita:  en  8.^  Madrid,  4654,  por  Diego 
Diaz  de  la  Carrera;  en  pasta. 

vMeson  del  mundo:  autor,  Rodrigo  Fernandez  de 
Ribera:  en  8.%  Madrid,  4634,  Imprenta  del  Rei- 
no; en  pasta. 

y> Metamorfosis  de  Ovidio,  traducida  al  castellano 
por  un  anónimo:  en  8.**,  Madrid,  4645,  por  María 
Quiñones;  en  pasta. 

•Miscelánea  Austral  (Primera  parte  de  la),  de  Don 
Diego  de  Ávalos  y  Figueroa,  en  varios  Coloquios: 
interlocutores,  Delio  y  Cilena;  con  la  Defensa  de 
las  Damas:  en  4.**,  Lima,  4602  y  4603,  por  Anto- 
nio Ricardo;  en  pasta. 

•Mogiganga  del  gusto^  en  seis  novelas:  autor,  Don 
Andrés  del  Castillo:  en  8.^  Madrid,  4734,  por  Pa- 
dilla. 

•Momo  [El),  la  Moral  y  muy  graciosa  Historia  del: 
autor,  León  B.  Alberto;  traductor,  Agustín  de 
Almazan:  en  8.",  Madrid,  4598,  por  el  Licenciado 
Castro;  en  pasta. 

•Morir  viviendo  en  la  Aldea^  y  Vivir  muriendo  en  la 
Corte:  autor,  D.  Antonio  Muñoz:  en  8.",  Madrid, 
4737;  en  pasta; 

•Navidad  de  Zaragoza,  rej)artida  en  cuatro  noches: 
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autor,  D.  Matías  de  Aguírre:  en  L",  Zaragoza, 
4654;  en  pasta. 

ytNavidades  de  Madrid,  y  Noches  entretenidas:  au- 
tor, Doña  Mariana  de  Carvajal  (son  sus  Dovelas): 
en  4.'',  Madrid,  4663,  por  Domingo  García;  en 
pasta. 

«Nina  de  los  embustes,  Teresa  la  de  Manzanares  (¿a]: 
autor,  D.  Alonso  de  Castillo  Solórzano. 

»Noche  de  invierno.— Conversación  sin  naipes,  en 
varias  Poesías  castellanas:  autor,  D.  Gabriel  Fer- 
nandez de  Rozas:  en  4.**,  Madrid,  4662.  (Sin  por- 
tada.) 

nNoches  claras:  autor,  Manuel  de  Faria  y  Sousa:  en 
8.**,  Madrid,  por  la  Viuda  de  Cosme  Delgado. 

»Noches  de  invierno,  primera  parte:  autor,  Anto- 
nio Eslava:  en  8.",  Pamplona,  4609,  por  Carlos 
Labayer;  en  pasta. 

»No  importa  de  España  [El):  autor,  Francisco  San- 
tos: en  8.**,  Madrid,  4668,  por  Domingo  García 
Morras;  en  pasta. 

»2Vot;e¿a5  amoro5a5:  autor,  José  Camerino:  en  4/, 
Madrid,  4737,  por  D.  Pedro  Alonso  y  Padilla. 

•Novelas  amorosas  de  los  mejores  ingenios  de  Kspa^ 
ña:  autor,  Lope  de  Vega:  en  8."*,  Barcelona,  4650; 
en  pasta. 

•Novelas  amorosas  y  ejemplares,  de  Doña  María  de 
Zayas  y  Sotomayor:  en  4.",  Barcelona,  4705. 

•Novelas  de  Pérez  Re  vello:  en  4.°,  Lisboa,  4700.  (Sio 
portada.) 

•Novelas  entretenidas,  compuestas  por  Doña  Ma- 
riana de  Caravajal  y  Saavedra:  en  4.*,  Madrid, 
4728,  por  Padilla. 

•Novelas  ejemplares,  de  Miguel  de  Cervantes:  en 
8.*  mayor,  Bruselas,  4644,  por  Roger  Velpius. 

•Novelas  morales  y  ejemplares,  debajo  de  cuyo  tí- 
tulo se  hallarán  sucesos  dignos  de  mirarlos  cui- 
dadosamente por  ser  casos  verdaderos:  autor, 
D.  Diego  de  Agreda:  en  8.',  Madrid,  4724;  eo 
pasta. 

•Nueva  Clariclea  (La):  autor,  Heliodoro;  traduc- 
tor, D.  Fernando  Manuel  de  Castillejo:  en  4.*, 
Madrid.  4722;  en  pasta. 

^Nuevos  juguetes  de  la  Fortuna  a  favor  de  la  íjia- 
cencia:  autor,  D.  Juan  Ambrosio  Marini;  traduc- 
tor, D.  Antonio  Gerónimo  Sireli:  dos  tomos  en 
8.',  Pamplona.  (Sin  año.) 

•Obras  de  D.  Antonio  de  Guevara,  Obispo  de  Mon- 
douedo.  (Son  las  Jocosas.)  En  4.^  Madrid,  4673; 
en  pasta. 

•Obras  de  D.  Francisco  de  Por  tuga  L—rempesla- 
des  y  batallas  de  un  cuidado  ausente,  y  Arte  de 
Galantería:  en  8.*,  Lisboa,  4683,  por  Antonio 
Craesbeck  de  Mello;  en  pasta. 

•Obras  de  Francisco  Bernaldo  de  Quirós:  en  4.*. 
Madrid,  4656;  en  pasta. 

•Obras  de  Francisco  Rodríguez  Lobo:  dos  tomos 
en  4.^  Lisboa,  4722;  en  pasta. 

•Obras  en  prosa  de  D,  Juan  de  Zabaleta:  en  4.*. 
Madrid,  4667. 

•Obras  en  prosa  y  verso  de  Salvador  Jacinto  Polo: 
en  4.'',  Zaragoza,  4664,  por  Diego  Dormer. 
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nOlla  podrida  a  la  española^  compuesta  y  sazonada 
en  la  Descripción  de  Manster  en  Wesfalia,  con 
salsa  sarracénica  y  africana:  autor,  Marcos  Fer- 
nandez: en  42.°,  Amberes,  1655;  en  pasta. 

TtPapeles  varios:  en  8.°,  pasta,  con  tres  tratados. 
.  Núra.  1.° 

«ídem:  en  8.**,  pasta,  con  tres  tratados.  Núm.l^ 
»Idem:  id.,  id.,  id.  Núm.  3." 
«ídem:  en  4.%  con  seis  tratados.  Núm.  4.' 

•Para  algunos:  autor,  Matías  de  los  Reyes:  en  4.^ 
Madrid,  1640. 

•Para  si:  autor,  Juan  Fernandez  Peralta:  en  4.**, 
Zaragoza,  4661. 

•Para  iodos.— Ejemplos  morales,  humanos  y  divi- 
nos: en  4.^  Sevilla,  4736,  imprenta  de  los  Gómez; 
en  pasta. 

•Parnaso  en  Aragón  (obras  varias],  a  quien  forman 
las  Doce  Sibilas,  y  las  Nueve  Musas  Apolínicas: 
en  4.*",  Zaragoza,  4660,  por  Diego  Dormer;  en 
pasta. 

•Pasajero  (ifl).— Advertencias  útilísimas  a  la  vida 
humana:  autor,  Cristóbal  Suarez  de  Figueroa:  en 
8.°  mayor,  Barcelona,  4648. 

•Pastor  de  Filida  (El):  autor,  Luis  Galvez  de  Mon- 
talvo:  en  8.',  Madrid,  4600,  por  Luis  Sánchez; 
en  pasta. 

•Pastores  de  Belén:  autor,  Lope  de  Vega:  en  8.**,  Ma- 
drid, 4675;  en  pasta. 

•Pastores  del  Bétis  (Los):  autor,  D.  Gonzalo  de  Saa- 
vedra:  en  4.*  mayor,  Trani,  4633  y  4634,  por  Lo- 
renzo Yaieri;  en  pasta. 

•Pastor  Fido  (El),  tragicomedia  pastoril:  autor, 
Juan  Bautista  Guarini;  traductor,  Cristóbal  Sua- 
rez de  Figueroa:  en  8.°,  Valencia,  4609;  en  pasta. 

•Pastor  Fido  (El).^E\  poema  de  Bautista  Guarini, 
traducido  por  Dona  Isabel  de  Correa:  en  4."*, 
Amberes,  4634;  en  pasta. 

•Peligros  de  Madrid  (Los):  autor,  D.  Bautista  Remi- 
so de  Navarra:  en  8.°  (Con  algunas  hojas  manus- 
critas.) 

•Peregrino  en  su  patria  (El):  autor,  Lope  de  Vega: 
en  8.%  Madrid,  4648,  por  la  Viuda  de  Alonso 
Martin. 

•  Periquillo  el  de  las  Gallineras:  autor,  Francisco 
Santos:  en  8.^  Madrid,  4668;  en  pasta. 

•Perro  y  la  Calentura  (El):  autor,  Quevedo:  en  8.°, 
Madrid,  4637,  por  Padilla.  (Hay  otros  varios  tra- 
tados.) 

•Persecuciones  de  Lucinda^  dama  Valenciana^  y  Trá- 
gico suceso  de  D.  Carlos:  autor,  Cristóbal  Lozano: 
en  8.**,  Valencia,  4664;  en  pasta. 

•Picara  Justina  (Libro  de  entretenimiento  do  la): 
autor,  Francisco  López  de  Ubeda:  en  4.**,  Medina 
del  Campo,  4605. 

•Poema  trágico  de  El  Español  Gerardo ^  y  Desenga- 
ño del  amor  lascivo:  autor,  Gonzalo  de  Céspedes: 
en  4.*",  Madrid,  4623;  en  pasta. 

•Premio  de  la  Constancia,  y  Pastores  de  Sierra  Ber- 
meja (El):  autor,  Francisco  de  Espinel  Adorno: 
en  8.%  Madrid,  4620;  en  pasta. 

wPrimeras  Tragedias  Españolas,  de  Antonio  de  Sil- 


va: en  8.*,  Madrid,  4577,  por  Francisco  Sánchez; 
en  pasta. 

•Proverbios  morales,  Enigmas  y  Emblemas:  autor, 
Cristóbal  Pérez  de  Herrera:  en  i.**,  Madrid,  4648; 
en  pasta. 

«Cuestión  de  Amor  de  dos  enamorados  (anónima):  en 
8.',  Venecia,  4554  (=  4553),  por  Gabriel  Giolito. 

•Quinta  de  Laura  (La):  autor,  D.  Alonso  de  Casti- 
llo Solórzano:  en  8.°,  Madrid,  4732,  por  Padilla. 

•Ratos  de  recreación:  autor,  Ludovico  Guichardi- 
no;  traductor,  Hierónimo  de  Mondragon:en  8.% 
Zaragoza,  4588. 

•Ratos  divertidos,  y  Destierro  de  la  ociosidad:  au- 
tor, D.  Francisco  Egea  Corbalan.  MS.  original  en 
4.»,  inédito. 

•Rey  Gallo,  y  Discursos  de  la  Hormiga:  autor,  Fran- 
cisco Santos:  en  8.°,  Valencia,  4694;  en  pasta. 

•Relaciones  de  la  vida  del  Escudero  Marcos  de  Obre- 
gon:  autor,  Vicente  de  Espinel:  en  8.**,  Sevilla, 
4644;  en  pasta. 

•Rimas  Castellanas:  autor,  Salas  Barbadillo:  en  8.*, 
Madrid,  4648;  en  pasta. 

•Rimas  y  Prosas,  j  unto  con  la  Fábula  de  Ero  y  Lean- 
dro: autor,  D.  Gabriel  Bocángel:  en  8.®,  4627;  en 
pasta. 

•Rumbos  peligrosos,  por  donde  se  navega  con  títu- 
lo de  Novelas,  etc.:  autor,  D.  José  de  la  Vega:  en 
4.**,  Amberes,  1683;  en  pergamino.  (Sin  portada.) 

•Sabia  Flora  McUsábidilla  (La):  autor.  Salas  Barba- 
dillo: en  8.**,  Madrid,  4624,  por  Luis  Sánchez. 

•Sastre  del  Campillo  (El):  autor,  Francisco  Santos: 
en  8.^  Madrid,  4685  (sic),  por  Lorenzo  García; 
en  pasta. 

•Segunda  Comedia  de  Celestina,  en  la  cual  se  trata 
de  los  amores  de  un  Caballero  llamado  Felides 
y  de  una  doncella  de  clara  sangre  llamada  Po- 
liandra:  autor,  Feliciano  de  Silva:  en  46.*,  Am- 
beres (sin  año);  en  pasta. 

•Selva  de  aventuras:  autor,  Hierónimo  de  Contre- 
ras:  en  8.%  Alcalá,  4600,  por  la  Viuda  de  Juan 
Gracian;en  pasta. 

•Selvagia  (Comedia  llamada),  en  que  se  introdu- 
cen los  amores  de  un  Caballero  llamado  Selvago 
con  una  ilustro  Dama  dicha  Isabela,  efectuados 
por  Dolosina,  alcahueta  famosa:  compuesta  por 
Alonso  Villegas  SelVa'go,  estudiante:  en  4.**,  le- 
tra gótica;  en  Toledo,  en  casa  de  Juan  Ferrer, 
4554;  en  pasta. 

•Siglo  de  oro  en  las  Selvas  de  ErifUe:  autor,  Bernar- 
do de  Valbuena:  en  8.%  Madrid,  4607  y  4608,  por 
Alonso  Martin;  en  pasta. 

•Siglo  Pitagórico,  y  Vida  de  D,  Gregorio  Guadaña: 
autor,  Antonio  Henriquez  Gómez:  en  4.*,  Rúan, 
4682;  en  pasta. 

•Silva  Curiosa  (La),  de  Julián  de  Medrano:  en  8.® 
mayor,  París,  4608,  por  Mare  Orry;  en  pasta. 
»Idem,  primera  edición:  en  8.  *  mayor,  París, 
4583,  por  Nicolás  Chesneau;  en  pasta. 

•Silva  de  varia  lección,  compuesta  por  el  Magní- 
fico Caballero  Pero  Megía:  en  fol.,  Sevilla,  4570, 
por  Hernando  Díaz. 
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•Soledades  de  A  urelia,  y  Vida  de  Orates  e  Hiparqma^ 
marido  y  mujer,  fílósofos  antiguos:  autor,  D.  Ge- 
rónimo Fernandez  de  Mata:  en  8.**,  Madrid,  4737, 
por  Padilla;  en  pasta. 
•Soledades  de  la  vida,  y  Desengaños  del  mundo:  au- 
tor, Cristóbal  Lozano:  en  4.',  Madrid,  4671 
«Sucesos  y  prodigios  de  Amor,  en  ocho  novelas:  au- 
tor, Juan  Pérez  deMontalvan:  en  42.",  Bruse- 
las, 4620;  en  pasta, 
nldcm:  en  4.^,  Zaragoza,  4665,  por  Juan  de  Ibar; 
en  pasta.  (Tiene  tres  novelas  más  que  la  an- 
terior edición.) 

•  Tarasca  de  parlo  en  el  Mesón  del  infierno^  y  Dias 

de  fiesta  por  la  noche  {La):  autor,  Francisco  San- 
tos: en  8.',  Valencia,  4694;  en  pasta. 

•  Tarascas  de  Madrid  y  Tribunal  espantoso  {Las):  au- 

tor, Francisco  Santos:  en  8.",  Valencia,  4694. 

•  Tardes  entretenidas:  autor,  D.  Alonso  de  Castillo 

Solórzano:  en  8.",  Madrid,  46^,  por  la  Viuda  de 
Alonso  Martin;  en  pasta. 
nTeatro  del  Mundo  [El):  autor,  Pedro  Bobístau:  en 
8.^,  Alcalá,  4569,  por  Juan  de  Villanueva. 

•  Tiempo  de  regocijo,  y  Carnestolendas  de  Madrid: 

autor,  D.  Alonso  do  Castillo  Solórzano:  en  8.^ 
Madrid,  4627;  en  pasta. 
»Torrede  Babilonia  {La):  autor,  Antonio  Henriquez 
Gómez:  en  4.^  Madrid,  por  Bernardo  de  Villa- 
diego, 4670. 

•  Trabajos  de  Persiles  y  Segismunda  {Los),  historia 

septentrional:  autor,  Miguel  de  Cervantes:  en 
4.°,  Madrid,  4647,  por  Juan  do  la  Cuesta, 
«ídem:  en  4.°,  xMadrid,  4647,  por  Juan  de  la  Cues- 
ta. (Esta  es  enteramente  distinta  edición  que 
la  anterior.) 

•  Trabajos  del  vicio,  y  Afanes  del  amor  vicioso,  etc.: 

autor,  D.  Rodrigo  Correa  de  Castelblanco:  en  4.% 
Madrid,  4680,  por  Lorenzo  García  de  la  Iglesia; 
en  pasta. 

•  Tragedias  de  Amor,  de  gustoso  y  apacible  entre- 

tenimiento de  Historias,  Fábulas,  enredadas  ma- 
rañas, Cantares,  Uailcs,  ingeniosas  moralidades 
del  enamorado  Acrisio  y  su  zagala  Lucidora:  au- 
tor, Juan  Arce  y  Solórzano:  en  8.°,  Madrid,  4607; 
en  pasta. 

•  Tragicomedia  de  Calixto  y  Melibea:  auior,  Rodri- 

go de  Cota  y  Fernando  de  Rojas:  en  8.**,  letra  gó- 
tica, con  grabados;  Venecia,  4534,  por  Stófano 
»    du  Sabio;  en  pasta. 
Tragicomedia  de  Calixto  y  Melibea:  idem:  en  46.**, 

letra  gótica,  por  Martin  Nució,  4545;  en  pasta. 

(Le  fáltala  portada.) 
•ídem:  en  41',  Madrid,  4604. 
»ldem:  en  8.",  Madrid,  4822,  por  D.  León  Amari- 

ta;  en  pasta. 

•  Varias  Aplicaciones  y  Transformaciones,  las  cua- 

les tratan  términos  cortesanos,  etc.:  autor,  Don 
Diego  Rosel  y  Fuenllana:  en  4.°,  Ñapóles,  4643; 
en  pasta. 

•  Varias  fortunas:  autor,  Juan  de  Pina:  en  4.^  Ma- 

drid, 4627. 
•Varios  efectos  de  Amort  en  cinco  novelas  ejem- 


plares, y  Nuevo  artificio  de  escribir  prosas  f 
versos  sin  una  de  las  cinco  vocales,  excluyendo 
vocal  diferente  en  cada  novela:  autor,  Alonso 
de  Alcalá  y  Herrera:  en  4."*,  Lisboa,  4644;  eo 
pasta. 
»Idcm,  con  una  Carta  sin  la  letra  A,  añadida. eo 
esta  última  edición:  en  4."*,  Lisboa.  4674;  eo 
pasta. 

•  Varios  prodigios  de  Amor,  en  once  novelas  nunca 

vistas,  las  cinco  escritas  sin  una  de  las  vocalet, 
y  las  otras  de  gusto  y  apacible  enlrelenimieMio: 
editor,  Isidoro  de  Robles:  en  4.*,  Barcelona.  4670; 
en  pasta. 

•  Verdad  en  el  potro,  y  Cid  resucitado  {La):  aolor. 

Francisco  Santos:  eq  8."*,  Madrid,  4686;  en  pasta. 
»Viaje  entretenido,  de  Agustín  de  Rojas:  en  8.^  Lé- 
rida, 4645,  por  Luis  Mariscal;  en  pasta. 
» Viaje  y  Naufragio  del  Macedonio  de  Loyola:  autor, 
Juan  Bautista  de  Loyola:  en  48.®,   Salamanca, 
4578. 
» Vida  de  Lazarillo  de  Tormes  y  sus  fortunas  y  ad- 
versidades: autor  de  la  primera  parte,  D.  Die- 
go de  Mendoza.  Amberes,   4534,   por  Marfin 
Nució. 

wldem,  segunda  parte  (anónima):  en  42.*,  Ambe- 
res, 4555. 

»Idem,  segunda  parte,  diferente  de  la  anterior: 
en  42.%  París,  4660  (de  lápiz),  francés  y  espa- 
ñol; en  pergamino. 

•  Vida  del  Pícara  Guzman  de  Alfar  oche,  primera 

parte:  autor,  Mateo  Alemán:  en  8.%  Bruselas. 
4604,  por  Juan  Monmarte;  en  pasta. 
Nidem,  segunda  parte:  autor,  Maleo  Lujan  deSa- 
yavcdra:en  8.',  Bruselas,  4604,  porRogorVel- 
pius;  en  pasta. 

•  Vida  de  Perico  del  Campo  (anónima):  en  8.*,  Ma- 

drid, 4792,  por  Ramón  Ruiz;  en  pasta. 

•  Vida  y  Fdbulas  del  sabio  y  clarísimo  Fabulador  ho- 
po [La),  con  las  Fábulas  y  Sentencias  de  diverses 
Autores:  en  8.",  Madrid,  4657,  Imprenta  Real. 

»  Vida  y  hechos  de  Estebanillo  González,  hombre  de 
buen  humor  (La):  autor,  el  mismo  Esteban  Gon- 
zález: en  8.%  Madrid,  4655  (de  lápiz). 

•  Vida  y  hechos  del  Picaro  Guzman  de  Alfarache, 

Atalaya  de  la  vida  humana:  autor,  Mateo  Ale- 
mán: dos  tomos  en  8.^  mayor,  Amberes,  4684;  en 
pasta. 

•  Vida  y  Purgatorio  de  San  Patricio:  autor,  J.  Perex 

de  Montalvan:  en  8.*,  Madrid,  4673;  en  pasta. 

•  Vida  y  sucesos  del  Astrólogo  D,  Gómez  Arias,  es- 

crita por  el  mismo,  maestro  de  Filosofía,  etc.: 
en  V,  Madrid,  4744,  imprentada  Manuel  Moya; 
en  pasta. 

•  Vigilia  y  Octavario  de  San  Juan:  autor,  Dofía  Ana 

Francisca  Abarca  de  Bolea:  en  4.^,  Zaragoza, 
4630,  por  Pascual  Buen;  en  pasta. 

•  Vivo  y  el  difunto  {SI):  autor,  Francisco  Santos:  en 
8.^  Pamplona,  4692,  por  Martin  Gregorio  deZa- 
bala;  en  pasta. 

•Universidad  de  Amor ^  y  Escuela  del  interés;  r«r- 
dades  soñadaSy  o  Sueño  verdadero  al  p^ir  de  las 
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mujeres:  autor,  el  Maeslro  Antolinez  de  Piedra- 
buena:  en  8.',  Zaragoza,  i66i,  por  Bernardo  No- 
gués;  en  pasta,  a 

La  eolección  de  Maestre  fué  adquirida  en  18i8  por  la 
Biblioteca  Nacional. 

MATOS  FREGOSO  (jüan). 

*  4546.  Poema  Heroyco  á  la  feliz  en- 
tra- I  da  que  hizo  en  esta  Corte  la  Ex-  |  ce- 
lentissima  señora  Duquesa  |  de  Chebroso, 
en  seys  de  Diziem-  |  bre  de  rail  y  seyscien- 
tos  I  y  treinta  y  siete.  |  Escrita  por  Ivan  de  | 
Matos  Fregóse.  |  Con  licencia.  |  En  Madrid, 
por  luán  Sánchez  |  Afio  M.DC.XXXVIII. 
(B.-G.) 

En  8.*^— 2  h.  ain  foliar  y  O  foliadas. 

Dedicatoria  á  la  Daquesa. — Décima  de  Doña  Jacinta 
fiamirez  de  Arellano  al  autor.— Décima  del  Dr.  Julián 
Carrillo  al  autor. 

El  poema  está  on  ootaras,  y  es  un  curioso  monumento 
de  culteranismo  y  pedantería. 

MEXÍA  (luis). 

*  4547.  El  Voto  I  de  Doña  |  Mencía  Fa- 
xar-  I  do  Condesa  |  de  Luna  y  |  Mayorga.  | 
Por  Luys  Mexía.  |  Impressoen  Valladolid,  | 
Año  de  1624.  (B.-G.) 

En  8.**— 2  h.  sin  foliar  y  16  ps.  ds. 
Es  nn  poemita  en  61  octayas  reales. 
Argrumento: 

«Leve  accidente  agravado  por  mal  cxecatada 
sangría  rcdaxo  á  mortales  términos  á  D.  Juan  Al- 
fonso Pimenlel,  Conde  de  Luna  y  Mayorga.  Dona 
Mencía  Faxardo  su  esposa,  buscó  en  el  cíelo  la  es- 


peranza ya  perdida  en  la  tierra,  y  votó  visitar  á 
pié  la  Virgen  del  Henar,  cuyo  santuario  con  fre- 
quentes  milagros  se  ha  hecho  lugar  entre  los  fa- 
mosos de  España:  dista  tres  leguas  de  Portillo,  vi- 
lla donde  entonces  residía  el  Conde  que  obtuvo 
salud. 

«...  Y  una  mañana,  la  Condesa  de  Luna,  la  de 
Aguilar  su  cuñada,  el  Conde  y  sus  hijos  D.  Anto- 
nio y  D.  Luis,  salieron  á  pié  con  litera  y  coches 
detrás.  Hicieron  noche  en  San  Miguel  del  Arroyo, 
pequeña  aldea,  y  al  A  Iva  llegaron  al  templo,  Norte 
de  su  camino,  donde  la  Condesa  reconoció  mer- 
cedes, off recio  dones  y  desató  el  voto.» 

MONROY  (d.  CRISTÓBAL  de). 

*  4548.  Canción  |  Real  de  la  |  vida  de 
San  Pablo  |  Primer  Hermitaño,  |  descrip- 
ción y  pintura  de  la  as-  |  pereza  de  la  Te- 
baida, y  aus-  I  teridad  de  su  peni-  |  ten- 
cia.  I  Con  otra  pintura  de  |  una  cueva  ma- 
dre de  un  arroyo,  que  el  |  vulgo  llama  na» 
cimiento  del  agua^  y  cerca-  |  no  á  Guadaira 
aumenta  su  |  corriente.  (Dedicada  á  doña 
luana  María  de  la  |  Concepción  y  Carmo-  ' 
na.  I  Compuesta  por  don  Christoval  de  Mon- 
roy.  I  Impresso  en  Seuilla  por  Simón  Fa- 
xardo I  año  de  1633.  (B.-G.) 

En  a'-Sh.BÍn  foliar. 

Dedicatoria. 

La  canción  empieza: 

La  bárbara  Tebaida  á  Monstruo  Santo... 

La  descripción  del  nacimiento  del  agua  está  on  octa- 
vas realce: 

Yace  de  blanca  candidante  suma 
El  sacro  Guadaira,  donde  el  viento... 


O 


ORTIZ   (ANDRÉS). 

*  4549.  Coplas  nuevamente  trobadas 
so-  I  bre  la  prisión  del  Rey  de  Francia:  en 
que  se  contiene  toda  la  verdad  |  del  tran- 
ce de  la  batalla  como  passó,  conforme  á  la 
carta  de  su  maje-  |  stad  y  a  otras  cartas  d* 
roas  larga  relación  de  personas  dinas  de 
fe,  I  Van  compuestas  por  arte  mayor,  én 


modo  de  dialogo  que  passa  |  entre  un  pas- 
tor y  una  pastora,  y  acaban  con  un  villSci- 
co.  Fechas  |  por  Andrés  Ortiz,  a  intercesión 
de  Gonzalo  martinez  de  castro.  (Biblioteca 
de  Gayangos.) 

En  4.*— 1.  (r<— 3  h*  (con  una  estampita  al  principio  que 
quiere  representar  la  batalla). 
Puede  calificarse  de  pieza  dramática. 


4554 


PARDO  RIVADENEYRA.— PISADOR. 
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PARDO  RIVADENEYRA  (pbdro). 

*  4550.  Avisos  y  Ex-  |  ortaciones  a  | 
los  Reyes,  y  Prin-  |  cipes  tocantes  al  pesso, 
y  I  conservación  de  su  |  autoridad  |  y  las 
causas  que  produgen  las  guerras  en  Euro- 
pa. I  Compuestas  en  Latín  por  Herimano  | 
Chvnrado  Varón  de  Fridem-  |  burg,  Equite 
aurato,  Conde  Palatino.  |  Traducidas  de 
Francés  en  Español  á  instancia  |  del  limo,  y 
Excmo.  Señor  Don  Lvis  de  |  Velasco,  Mar- 
qués de  Belveder,  de  la  Ór  |  den  de  Santia- 
go, Comendador  de  Balencia  del  |  Bentosso, 
del  Consejo  de  guerra  de  la  Mage-  |  stad  Ca- 
Iholica,  y  su  Capitán  general  de  la  ca-  |  va- 
Uería  Ligera  en  los  Estados  de  Flandes.  | 
Por  Pedro  Pardo  Rivadeneyra,  Entreteni- 
do por  su  I  Magostad.  Año  1620.  |  En  Bru- 
selas I  En  casa  de  Ivan  Momarte,  detras  la  | 
casa  de  la  Villa.  M.DC.XX. 


En  8.®--61  p.— Ded.  del  traductor.— Texto.— Aproba- 
ción del  L.  Pedro  Ramírez,  oanónigro  de  Sania  Gudula 
de  Broselaa. — Aprob.  de  Enrique  Smeyers,  licenciado 
en  Tooloffia.— Priy.  por  eeis  años. 

PAZ  (alonso). 

*  4551.  Coplas  fechas  por  Alonso  paz 
sobre  la  |  victoria  ^  el  emperador  nuestro 
señor  ovo  cotra  |  los  fráceses.  En  la  qual 
se  cuenta  el  prendimiento  |  del  Rey  de  Fra- 
cia  e  de  otros  sus  cavalleros  q  allí  |  fueron 
muertos  y  presos. 

En  4,**— 1.  fir — Pliefiro  de  4  h.  sin  foliar. 

Números  indiculares  de  Colón:  en  la  parte  superior, 


.0754.  en  la  parte  inferior, 
Al  fin  esta  nota: 
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«Este  libro  costó  tres  blancas  en  Alcalá  de  He- 
nares a  30  de  Enero  de  1534.» 

Las  coplas  son  de  arte  mayor. 


PEÑA   (dR.   JUAN  ANTONIO   DE   La). 

*  4552.  A  la  Fama  |  Inmortal  del  |  Fé- 
nix de  Evropa,  |  Frey  Lope  Félix  de  Vega 
Carpió,  del  Abito  |  de  San  Juan,  natural  de 
Madrid.  |  Égloga  Elegiaca.  |  Dedícala  el  Do- 


tor  luán  Antonio  de  la  |  Peña  Abogado  en 
los  Reales  Consejos;  |  al  exemplo  de  ver- 
dadera amistad,  don  |  lacinto  Issola  Cava- 
llero  en  la  se-  |  renissima  República  de  | 
Genova.  |  Con  licencia,  en  Madrid.  Auo 
1635. 

fínS.'— 16p. 
Dedicatoria. 
Al  lector  (prólofro). 
La  éflrloga  empieza: 

Llorosas  sobre  candidas  arenas... 
PINA   (MANUEL  DB). 

*  4553.  Changas  del  ingenio,  y  dislates 
de  la  Musa.  Dirigidas  al  muy  noble,  y  Mag- 
nífico Señor,  Gerónimo  Nuñez  de  Acosta, 
Cavallcro  hijodalgo  de  la  caza  {sic]  de  So 
Magostad  el  Rey  D.  Juan  IV  de  Portugal,  y 
su  Agente  en  los  Estados  de  Holanda.  Com- 
puestas por  Manuel  de  Pina,  Natural  de  la 
insigne  ciudad  de  Lisboa,  año  4656. 

En  i.'-Sin  foliación.— gign.  A-V  é. 

Los  preliminares  contienen: 

Carta  dedicatoria  (en  portugnés). 

Al  lector  (en  castellano). 

*Ád  Auetorem  cpigramma,* 

Sonetos  del  Dr.  Jaan  de  Prado,  del  L.  D.  José  Ckrr«- 
rasy  del  alférez  D.  Nnño  de  ^igneroa,  de  Juan  de  Fa- 
ria  (dos,  el  sefirondo  en  portnsrnés),  décimas  del  Doctor 
Juan  de  Prado,*otra8  de  nn  ami^^o  del  antor,  de  Fran- 
cisco Gomes  Barbosa  y  del  P.  M.  Oarralho  (estas  últi- 
mas en  portugués). 

El  libro  contiene  poesías  castellanas  y  portii|nie«w* 
Entre  las  primeras,  que  son  en  mayor  número,  mere- 
cen recordarse  la  Fábula  burUaea  de  Júpiter  y  Europa, 
y  la  comedia  burlesca  intitulada  La  mayor  hazaña  de 
Carlos  VI. 

Pina  tocaba  con  perfección  rarioa  instrumentos,  es- 
pecialmente el  arpa.  Esturo  como  músico  al  serrieio 
de  la  reina  Cristina  de  Suecia,  ú  quien  dedica  nn  so* 
neto  y  dos  romances. 

Sus  Tersos  jocosos  no  carecen  de  donaire,  annqve  es- 
tán infestados  de  conceptillos  y  retruécanos.  Sa  roman- 
ce A  un  italiano  que  fué  maestro  de  eeeuela,  es  de  lo  más 
obsceno  y  desvergonzado  que  hemos  risto  en  nuestro 
Parnaso. 

Posee  cúemplar  de  este  raro  libro  (no  meneionado  por 
Inocencio  da  Silya}  D.  Pascual  de  Chtyangos. 

PISADOR  (diego). 

*  4554.    Libro  de  invsica  de  |  vihvela, 
agora  nveva  |  mente  compuesto  por  Diego 
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Pisador,  ve  |  zíno  de  la  ciudad  de  Sala- 
manca, dirigí  I  do  al  muy  alto  y  muy  pode- 
roso I  señor  don  Philippe  princi  |  pede  Es- 
paña nue  I  stro  Señor.  (E.  de  A.  R.)  Con 
privilegio.  I  Está  tassado  en  d)  maraue- 
dis.  4552.  [Colofón.)  A  gloria  y  alaban9ade 
Nvestro  Redem  |  ptor  lesu  Ghristo  y  de  su 
gloriosa  madre.  Eenesce  el  presente  libro 
de  Cifra  pa-  |  ra  tañer  Vihuela.  Hecho  por 
Diego  Pisador,  vezino  de  Salamanca  y  im  | 
presso  en  su  casa.  Acabóse  año  del  nasci- 
miento  de  nuestro  |  redemptor  lesu  Ghris- 
to. De  mil  &  quinientos  |  y  cinquenta  y  dos 
Años.  (E.  del  I.:  un  angelote  sobre  una  es- 
fera, con  las  iniciales  G.  M.,  que  tiene  en 
cada  mano  sendos  escudos  de  armas.) 


En  fol.— 08  h.  (pafrinaoión  equirocada).— signaturas 
A*,  A8.  M8. 

(B.-N.  de  París.  Perteneció  este  ejemplar  &  la  Biblio- 
teca Heberiana.) 

Portada. 

PrÍTile^io  al  autor  por  10  años:  ^Arauda,  18  Mayo 

1650 Maximiliano.— La  iZ^tmi.— Por  mandado  de  Su 

Magrestad,  Sus  Altezas,  en  su  nombre  luán  Vázquez. it 

Dedicatoria. 

Prólogo  al  lector: 

a...  quiero  declarar  al  lector  la  intención  que 
tuue  particular  de  hazer  este  libro  de  vihuela.  De 
manera  que  uno,  con  solo  entender  el  arle  de  la 
cifra,  sin  otro  maestro  alguno  pueda  comentar  á 
tañer  y  ser  músico  acabado,  y  así  en  estos  seys  li- 
bros están  puestas  cosas  claras  medianas  y  difi- 
cultosas, música  de  pocas  vozes  y  muchas  y  dis- 
cáte  y  cotrapunto,  y  mucha  variedad  en  todo  para 
quel  ánimo  del  que  deprende  se  pueda  recrear  y 
espaciar  por  ella,  y  así  hallará  villancicos  caste- 
llanos, villanescas,  Romances  viejos,  canciones. 
Motetes  de  grandes  autores,  Fantasías,  entre  las 
cuales  hay  algunas  que  tienen  señalada  una  voz 
para  cantar,  y  esto  será  cosa  muy  apacible  para 
el  que  las  tañere  y  cantare,  porque  van  pasos  re- 
mudados  de  todas  las  vozes.  Puse  también  dos  li- 
bros en  los  quales  se  contienen  ocho  misas  de  lus- 
quin,  porque  los  que  hasta  aquí  han  scripto  no 
pusieron  deste  autor  sino  muy  pocas  cosas,  esco- 
giendo ellos  lo  que  les  parescia;  yo  quise  poner 
ocho  misas  para-  el  que  quisiese  escogiese  confor- 
me á  su  voluntad,  porque  el  músico  fue  tan  bue- 
no que  no  tiene  cosa  que  desechar,»  etc. 

Explicación  (sin  nombre  de  tal)  del  modo  de  templar 
la  vihuela,  etc. 
Tabla. 

Texto  (todo  de  música). 
Colofón.— h.  en  b. 

(1)   El  ejemplar  que  tensro  á  la  vista  (Biblioteca  Im- 
perial París)  lleva  la  cifra  en  número  del  S.  10.  029. 


PORTOCARRERO  Y  GÜZMÁN  (d.  pedbo), 

4555.  Museum,  si  ve  magnae  ac  selectae 
Bibliothecae  Illini.  ac  Exc.  Principis  Domi- 
ni  D.  Petri  Port.  et  Guzman,  Patriarchaé  la- 
diarum,  Archi  praesulis  Tyri...  Elenchus, 
ordine  alphabetico  digestus  opera  Jacobi 
Moraiis  et  Sanjurjo,  ejusdem  celsíssími 
PriQcipis  á  Bibliotheca.  Matriti  anno  1703. 
(/.429.) 

M3.  original  en  f  ol.t  de  sobre  6(X)  h. 

Hay  otro  ejemplar  en  J-190,  ambos  con  la  marca  L.  8. 
dentro  de  an  óvalo. 

Precede  nn  breve  prólogro  del  bibliotecario. 

Se  observa  este  orden:  en  cada  letra  se  ponen  prime* 
ro,  sin  ninguna  denominación,  los  latinos;  después  cas- 
tellanos y  portnf^neses,  italianos. 

Después  de  la  biblioteca  se  pone  por  el  mismo  orden 
el  indica  de  los  autores. 

En  el  ejemplar  de  J-30,  en  lucrar  de  éste  se  pone  el 
inventario  por  estantes. 

T» Anónimo. —HisionsL  o  Corónica  del  Rey  Enri- 
que iV  de  Castilla.  MS.  en  fol.  (c,  100.) 

nAnónimo.— Breve  compendio  do  las  causas  y  mo- 
tivos que  han  tenido  los  rebeldes  de  Portugal 
para  el  levantamiento.  MS.  en  4.^  (c,  112.) 

Milndntmo.—Tratado  del  derecho  que  los  Incas  Re- 
yes del  Perú  tenian  a  este  Reino.  MS.  en  4.**  (442.) 

Diindnimo.— Causas  que  al  Arzobispo  y  Cabildo  de 
Toledo  movieron  al  Estatuto,.,  MS.  en  4.''  (112.) 

Oiindnimo.— Memorial  del  Monasterio  de  San  Isi- 
dro del  Campo,  extramuros  de  Sevilla,  en  que 
particularmente  se  trata  de  los  Guzmanes.  (Está 
más  añadido  que  otro  que  se  hizo  primero,  año 
de  1602.)  MS.  en  4."  (112.) 

pAnónimo, — La  Corónica  Romana;  la  Historia  de 
la  Santa  iglesia,  y  otras  Historias  de  los  Reyes 
del  mundo,  principalmente  de  España.  (Es  un  li- 
bro de  letra  muy  antigua.)  MS.  en  4."  (112.) 

•ilníínímo.— Historia  del  Rey  Henrique  VIH  de  In- 
glaterra. MS.  en  4.°  (112.) 

i»ilndnimo.— Crónica  de  los  Royes  Católicos  (hasta 
el  cerco  de  Granada,  por  uno  que  se  halló  en  él). 
MS.  en  fol.  (44.) 

ítBarrantes  Maldonado, — Ilustraciones  de  la  Casa 
de  Medina-Sidonia...  y  apellido  de  Guzman.  Ma- 
nuscrito en  fol.  (78.) 

^Corónica  da  tomada  de  Sepia,  por  el  Rey  D.  Joan 
o  Prime iro,  com posta  por  Gómez  Eanes  de  Zu- 
rara,  Chronísla-mor  dos  Reynos  et  Senhorios  de 
Portugal.  MS.  en  fol.  {c,  10.) 

^Cereceda  [Martin  Garda),  natural  de  Córdoba.— 
Historia  de  Carlos  V...  desde  el  año  1522  a  1525. 
MS.  en  fol.  (44.) 

nCorónica  del  Cid  Ruy  Dia%  de  Vivar.  MS.  en  fol. 
De  letra  y  papel  antiguo,  sin  autor.  (78.) 

»Castf7la.— Adiciones  a  la  Corónica  del  Rey  D.  Pe- 
dro. MS.  en  fol.  (78.) 

ytCartas  diferentes.  MS.  en  4.^  (112.) 

nFuero  de...  Sevilla  por  los...  Reyes  de  Castilla, 
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D.  Fernando  11 1  el  Santo,  D.  Alfonso  X  el  Sabio^ 
D.  Sancho  el  Bravo^  D.  Fernando  IV  el  Empla- 
3odo,  D.  Pedro  el  Cruel,  D.  Alfonso  XI,  el  de  las 
Algeciras;  D.  Henrlque  II  el  Noble,  D.  Juan  el  I, 
D.  Henrique  III  el  Doliente,  D.  Juan  el  II.  En  Se- 
villa, año  de  4300,  un  lomo  en  pergamino.  Ma- 
nuscrito en  fül.  (c,  78.) 

riGuichardino,  gentilhombre  florentino. —  Historia 
de  Italia,  traducida  del  idioma  italiano  en  nues- 
tro español;  cuatro  tomos  de  a  fol.,  manuscri- 
to. Y  se  advierte  que  el  octavo  y  noveno  libro 
de  los  20  que  contiene  la  Historia,  los  tradujo  el 
Señor  Rey  Felipe  IV,  como  consta  de  un  Epilo- 
go que  está  al  principio  del  primer  tomo,  hecho 
por  S.  M.,  en  que  refiere  las  causas  que  movie- 
ron a  la  hiiduccion.  Es  de  mucha  estimación 
esta  obra  por  tal  circunstancia  y  por  el  cuidado 
con  que  está  copiada,  (c,  44.) 

nGaichardino. — Descripción  de  los  Paises-bajos. 
MS.  en  fol.  (44.) 

nGarcés. — Traducción  castellana  de...  Francisco 
Patricio  De  Reino,  En  4.",  Madrid,  4591.  (430.) 

t>fIistoria  general  de  España,  que  mandó  escribir 
el  Rey  L).  Alonso  el  Sabio  de  Castillo,  y  conliene 
desde  la  población  de  Tubal  hasta  el  Rey  D.  Or- 
doño  11,  y  año  de  893.  Es  manuscrita,  y  aunque 
anda  impresa  con  la  parte  restante  por  Florian 
do  Ocampo,  es  esta  de  mucha  mayor  estima- 
ción por  ser  códice  muy  antiguo  y  hallarse  en 
él  la  Historia  mucho  mas  cumplida  y  perfecta 
que  en  la  impresa,  y  por  otras  utilidades  que 
contiene  una  Advertencia  que  se  halla  a  la  vuel- 
ta de  la  tabla  al  principio  de  este  manuscrito. 
En  fol.  (c,  40.) 

vHistoria  de  Felipe  IV...  desde  el  año  de  1626  hasta 
46o0...  por  autor  incierto.  Es  obra  de  mucha 
estimación;  seis  tomos.  MS.  en  fol.  (44.) 

^Historia  del  magnánimo  e  Ínclito  Caballero  D.  Al^ 
varo  de  Luna...  (Sin  autor.)  MS.  en  fol.  (78.) 

vLopez  del  Valle.  —  Traducción  castellana  de  la 
Historia  de  Francia,  que  compuso  Pedro  Mateo. 
MS.  en  fol.  (44.) 

itMena  {Juan  de).—Lábyrinlo.  En  Valladolid,  4540. 
En  fol.  (463.) 

» Manuel  (D.  Francisco^, — Carta  de  Guía  de  casa- 
dos. En  42.**,  Lisboa,  4670. 

pOrdenamiento  segundo  del  Fuero  e  Ordenanzas  de 
la  ciudad  de  Sevilla...  y  las  Ordenanzas  nuevas 
que  hizo  la  ciudad  con  D.  Alvar  Pérez  de  Guz- 
man,  Alguacil  mayor  de  Sevilla,  año  4403.  Ma- 
nuscrito en  fül.  (c,  78.) 

nOrtiz  [Dr.  Alonso).^Sus  tratados:  el  déla  Herida 
del  Rey,  etc.  (Está  añadida  la  Vision  deleitable,) 
En  foI."(c,  104.) 

» Privilegios,  Cartas,  y  otros  Instrumentos  pertene- 
cientes al  descubrimiento  délos  reinos  del  Perú, 
alborotos  que  causaron  en  ellos  los  Pizarros  y 
Almagres,  sus  primeros  Conquistadores,  el  cas- 
tigo que  para  esta  pacificación  ejecutó  el  Licen- 
ciado de  La  Gasea:  con  los  papeles  de  Reparti- 
miento de  Indios,  y  otras  cosas,  que  todo  es  ód 
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grande  estimación;  dos  lomos.  MS.  en  fol.  (44., 
nPorreiio,  cura  de  las  villas  de  Sacedon  y  Coreóles, 
en  el  obispado  de  Cuenca:  Elogios  de  todos  \w 
Papas  y  Cardenales  de  España...  hasta  el  ailo  de 
4626,  con  los  escudos  de  armas  ilaminados.  Ma- 
nuscrito en  fol.  (78.) 
«Pa/cncia  (i4/o>wo).— Coronista  del  infante  D.  Alon- 
so: Corónica  del  Rey  D.  Enrique  IV  de  Castilla 
(otros  atribuyen  esta  Corónica  a  Domingo  del 
Castillo,  coronista  del  mismo  D.  Enrique);  dos 
tomos.  MS.  en  fol. 

^Papeles  varios,  políticos  c  historiales.  MS.  en  fo- 
lio. (442.) 

nPerez  de  Gusman. — Su  oracional,  o  Cuestionen 
que  hizo  a  D.  Pablo  de  Cartagena,  obispo  de 
Burgos.  MS.  en  4.*  (412.) 

«Pérez  de  Guzman  [Fernando). — Tratado  que  se 
llama  el  Oracional  que  contiene  Respuesta  a  al- 
gunas Questiones  que  hizo  a  I).  Alfonso  de  Car- 
tagena, obispo  de  Burgos,  tocantes  a  la  fiel  y 
devota  oración.  En  Murcia,  año  de  4487;  un  lo- 
mo en  fol.  (c,  464.) 

v Repartimiento  que  fizo  el  Sanio  Rey  D.  Femando  a 
los  Conquistadores  de  Sevilla,  sacado  fielmente 
del  Archivo  de  la  ciudad  a  pedimento  de  Pero 
Mejía,  Coronista...  afio  do  45.58.  MS.  en  (o\.  (78. 

»Aamtre3  Diívalos, — Adiciones  a  la  Historia  que 
compuso  el  Príncipe  de  Navarra  D.  Carlos  de 
Viana.  MS.  en  fol.  (78.) 

i>Ribilla  Bonet  y  Pueyo,  natural  de  Zaragoza,  profe- 
sor dd  Cirugía.—Desvíos  de  la  Naturaleza  o  tra- 
tado del  origen  de  los  monstros.  En  4.*,  Lima, 
ano  de  4695.  (c,  431.) 

uSalazary  Castro,  Caballero  del  orden  de  Calatra- 
va,  Coronista  del  Rey  D.  Carlos  H,  su  Bibliote- 
cario y  Ayuda  de  Cámara. — Historia  general  de 
la  Casa  de  Silva.  En  fol.,  dos  tomos,  (r,  63.) 

•Sevilla. — ^Historia  del  Conde  Fernán  González  e 
de  los  Siete  Infantes  de  Lara.  MS.  en  fol.  (78.) 

».9a/asar.— Corónica  de  Carlos  V  y  guerra  contra 
los  Luteranos.  En  fol.  Sevilla,  4553.  (c,  61.), 

»Tumbos  deSevilla^  que  contienen  todos  los  privi- 
legios y  las  cartas  de  las  libertades  e  mercedes 
que  los  Reyes  ficieron  a  Sevilla,  e  de  las  Casas  e 
de  las  Compras.  Hizolos  facer  Hernán  Yañez  de 
Mendoza  en  el  mes  de  septiembre,  era  de  4373. 
Hállense  al  fin  de  estos  Tumbos  los  Anales  de  To- 
ledo, trasladados  de  un  libro  antiguo  que  era 
del  Archivo  de  la  ciudad  do  Toledo,  y  contienen 
desde  la  venida  de  los  Moros  en.España  basta  la 
era  de  4257.  MS.  en  fol.  (78.) 

»  Viana  [Principe  D.  Carlos  de).— Crónica  de  los  Re- 
yes de  Navarra.  MS.  en  fol.  (444.) 

vValera,  Coronista  de  los  Reyes  Catolicón.— Coró- 
nica  de  los  mismos  Reyes.  MS.  en  fol.  (44Í.) 

»Valera  (diferente,  aunque  en  nombre  y  apellido 
sean  uno  mismo,  y  no  tuvo  poca  parte  en  la 
prisión  y  tragedia  de  D.  Alvaro  de  Luna,  según 
se  lee  en  su  Crdntca...)— Árbol  de  batallas,  qne 
de  orden  del  mismo  D.  Alvaro  tradujo  de  fran- 
cés en  castellano.  MS.  en  fol.  (4 44.;» 


1557 

PRADO  {PR.    ADRIÁN  de). 

*  4556.  De  la  rigvro-  |  sa,  y  áspera  pe- 
nitencia I  que  el  glorioso  Cardenal,  y  Doc- 
tor I  de  la  Iglesia,  San  Gerónimo  hizo,  y  | 
de  como  nos  enseña  |  á  hazella.  |  En  can- 
ción real.  |  Compuesta  por  Fr.  Adrián  de 
Prado,  Religioso  |  de  la  misma  Orden.  |  En 
Valencia,  con  licencia,  por  Vicente  |  Fran- 
co, junto  a  San  Martin,  Ano  4622.  (B.-G.) 

Kn  S.*S  ps.  ds.  y  6  hojas  más  BÍn  foliar,  qae  oontie- 
nen  otras  dos  canciones,  la  primera  del  Dr.  Juan  Lncas 
Maronello,  oanóniprode  la  santa  iglesia  de  Nuestra  Se- 
ñora de  los  Corporales  de  Daroca,  Al  destierro  de  la 
Virgen  á  Egipto;  la  se^rnada,  de  Juan  de  Kipol,  escri- 
bano de  mandamiento  del  Ecy  nuestro  señor,  Al  destie- 
rro de  la  Virgen  á  Sgipto, 

—  *  4557.  Canción  del  Glo-  |  riosisimo 
Cardenal,  y  Dotor  de  la  Igle-  ]  sia  San  Ge- 
rónimo, donde  se  descrive  la  |  fragosidad 
de  el  desierto  que  a  bita  va,  las  |  fayciones 
del  Santo,  y  el  riguroso  modo  (  de  su  Peni- 


PRADO.— ROMERO.  4558 

tonciü.  Compuesto  por  Fray  |  Adrián  del 
Prado  de  la  misma  orden:  En  Granada  por 
Martin  Fernandez:  Ano  1646.  (R.-G.) 


En  8.^—8  h.  sin  foliar.— Después  de  la  canción  se  es- 
tampa un  romance  Al  Santísimo  Sacramento. 

—  *  4558.  Canción  del  gloriosi  |  ssimo 
Cardenal  y  Doctor  de  la  Iglesia  San  Geró- 
nimo I  y  el  reguroso  modo  de  su  peniten- 
cia. I  Compuesto  por  Fray  Adrián  del  Pra- 
do, de  la  misma  Orden.  (Al  fin.)  Impresso 
en  Sevilla,  |  en  casa  de  Pedro  Gómez  de 
Pastrana,  a  |  la  esquina  de  la  Cárcel  Real. 
En  I  este  año  de  mil  y  seyscientos  |  y 
treynta  siete.  (R.-G.) 

En  8.'— 8  h. 

La  portada  lleva  un  tosquísimo  grabado  que  quiere 
representar  al  Santo  on  el  desierto. 

Tiene,  después  de  la  canción,  el  romance  Al  Santisi' 
mo  Sacramento: 

Hoy  por  esclavo  me  escribo, 
Dulce  Pan,  en  tu  prÍ8Íon... 


RAHERI  LACALA  (alcino). 

*  4559.  Color  de  Colores,  Color  Colora- 
do, Respuesta  á  dos  tratados  del  Azul  y 
Verde  á  la  hermosa  Clori.  Autor  Alcino 
Raheri  Lacala.  En  Lisboa,  año  4638.  (B.-G.} 

M3.  en  4.^  con  la  firma  del  autor. 

RAMOS  (PA.  JBRÓNmo  de]. 

*  4560.  Excelente,  |  y  maravillosa  |  pin- 
tura, de  una  parte  de  la  Siria  desierta,  |  la 
qual  muestra  con  extremado  artifício  una 
cueva,  y  d^ro  della  el  espejo  de  peniten- 
cia, San  Gerónimo  Do-  |  ctor  de  la  Iglesia, 
orando.  |  Compuesto  por  el  Padre  Fray  Ge- 
rónimo de  Ramos,  de  la  Orden  de  Pre-  |  di- 
cadores.  |  Con  licencia.  |  En  Madrid,  por 
Diego  Flamenco.  Año  |  de  4624. 

£sta  canción  es,  con  alfnmas  variantes,  la  misma  que 
fiírnra  en  otros  plioflros  sueltos  como  de  Fr.  Adrián  de 
Prado,  7  comienza: 

En  la  desierta  Syria  despoblada... 


RODRÍGUEZ  DE  ARDILA  (fedro). 
TEJADA  (AGUSTÍN  de). 

*  4561 .  Dos  Canciones  |  las  meiores  que 
se  han  |  impresso,  la  primera  al  glorioso 
Apóstol  San  Pedro,  |  quando  fue  llamado 
de  Chrísto  nuestro  Señor,  |  estando  pes« 
cando  en  el  mar.  |  Autor  el  Licenciado  Pe- 
dro Rodrignez.  |  La  segunda  á  la  Assuncion 
de  la  Virgen  nuestra  |  Señora.  |  Compuesta 
por  el  Doctor  Tejada.  |  Impressa  en  Sevi- 
lla, por  Simón  Faxardo,  en  la  calle  de  |  la 
Sierpe.  Año  de  4630.  (R.-G.) 

En  8."-81i.  sin  foliar. 

La  canción  de  Pedro  Bodrígnoz  empieza: 

La  obscura  sombra  con  prolixo  Tuelo 
Su  tardo  movimiento  cercenaba... 

La  de  Tejada: 

Angélicas  cohortes  que  en  las  salas... 

ROMERO  (jüan). 

*  4562.    Versos  |  escritos  á  |  Jesuchristo 


{ 


4559 


SALAZAR. 


1560 


Cruci-  I  ficado,  y  compuestos  por  |  va  cie- 
go. I  Vistos  y  examinados  por  el  Doctor 
don  I  Iu5  Romero,  Prior  de  la  santa  Igle-  | 
sia  de  Granada.  IHS.  |  Go  licécia,  impresso 
en  Granada  por  FrS-  |  cisco  Heylan.  Año 
1628.  (B.-G.) 

En  a»— 12  h. 

A  la  vnelta  de  la  portada  hay  nn  lindo  grr&badíio  que 
representa  á  Cristo  erncifioado. 
A  los  que  leyeren  estos  versos. 
Contiene: 
Bomanoe: 

Pnes  no  escusays  los  oidos 
Al  mas  grave  pecador... 


Décimas: 


Mi  ya  imaginación  roda 
¿Dónde  hallará  la  raion?... 


Bomanee; 


Bomanoe: 


Señor  y  Padre  mió. 
Ablandad  este  eseollo... 


Confuso  pensamiento 
Para  la  vida  basta... 


Soneto  4  nna  srolondrina  que  niAdrnflró  á  dar  ffraoM 
4  BU  Criador: 

Alaba,  oh  dulce  Pregue,  á  Dios  del  cielo 
(Nunca  debidamente  venerado}... 

Décima  al  conde  de  Niebla: 

Sefior,  lo  anoche  ofrecido 
Lo  debo,  y  á  mi  obediencia... 

Canciones  4  Jesucristo  crucificade: 

Amante  Sefior  mió. 
Eternamente  amante. . . 


S 


SALAZAR  (AMBROSIO  de). 

*  4563.  Secretos  de  la  |  Gramática  |  Es- 
pañola, con  vn  I  Tratado  de  algunos  Quen- 
tos  honestos  |  y  graciosos.  Obra  tanto  para 
el  estudio  |  como  para  echar  de  sí  todo  eno- 
jo y  I  pesadumbre.  |  Secrets  de  la  |  Gram- 
maire  Espagnole,  avec  vn  traite  de  quel-  | 
ques  contes  honestes  et  aggreables.  Oeuvrel 
autans  pour  1*  estude  comrne  pour  chas- 
ser  I  de  soy  tout  ennuy  et  fascharie.  |  De- 
dié  au  tres-prudent  et  discret  seigneur 
Charles  Robin,  |  Ghevalieur  sieur  du  Vau 
et  de  Varize,  Gonseiller  |  du  Roy,  grand 
Maistre  des  Eaux  et  Forests  aux  |  pays 
de  Touraine,  Anjou  et  le  Maine  &.  |  Par 
Ambroise  Salazar,  Secretaire,  |  Interprete 
du  Roy  en  langue  |  Espagnole.  |  á  ses 
despens:  |  avec  privilege  de  sa  Maiesté.  | 
M.DG.XXXII. 

En  12.^—6  h<  de  preliminares,  más  61  y  101  p.,  con 
mis  nna  sin  foliar  que  contiene  el  extracto  del  privi- 
legio. 

Hay  una  seflrnnda  portada,  donde  se  repiten  las  mis- 
mas cosas,  con  diversa  separaoiúu  de  renglones. 

Los  preliminares  contienen  el  retrato  del  anior  y  la 
dedicatoria. 


En  la  p&fir.  61  acaban  Id  8éor§to9  dé  la  OramáHetL,  y 
empieza  con  nueva  foliatnra  el 

»Libro  curioso  lleno  de  recreación  y  contento, 
en  ei  qual  se  contienen  muy  notables  sentencias 
con  machos  quentos  y  dichos  graciosos,  y  de  no- 
tar. Servirá  de  doctrina  y  pasatiempo  á  los  tris- 
tes y  melancólicos.» 

Es  nna  colección  de  83  cuentecilloa  ó  anéodotas*  al  fia 
de  la  cual  dice  el  antor: 

«Lo  que  me  ha  movido  á  imprimir  estos  quen- 
tos, ha  sido  porque  veia  que  un  libro  que  andaba 
por  aquí  no  se  podia  hallar,  aunque  es  verdad  que 
primero  vino  de  España.  Duspues  se  imprimió  en 
Brúcelas  {sic)  en  las  dos  lenguas,  y  aun  creo  que 
Sü  ha  impreso  aquí  en  París,  y  he  visto  que  la  han 
siempre  estimado  del  todo.  Este  librito  se  llama 
Floresta  Española  de  Apotegmas  y  dichos  graciosos, 
del  qual  y  de  algunos  otros  he  sacado  este  trata* 
dillp.» 

—  *  4564.  Thesoro  de  Diversa  Lición, 
Obra  I  Digna  de  ser  vista  por  |  su  gran  cu- 
riosidad; en  el  qual  ay  XXII  Hi  |  storias  muy 
verdaderas,  y  otras  cosas  tocantes  |  a  la 
salud  del  Cuerpo  humano  como  se  verá 
en  I  la  tabla  siguiente  con  vna  forma  de 
Gramática  |  muy  provechosa  para  los  cu* 
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riosos.  I  Por  Ambrosio  de  Saiazar,  Secre- 
ta I  rio,  Intérprete  del  Ghristianissimo 
Luis  I  XIII,  en  lengua  Española,  |  Tresor 
de  I  di  verses  le9ons,  |  Oeuvre  digne  de  es- 
tre  vene,  pour  sa  grande  curiosité.  |  Dans 
lequel  il  y  a  XXII  Histoires  tres  veri  tables,  | 
et  autres  choses  touchant  la  santé  du  corps 
humain,  |  comme  se  voit  en  la  table  sui- 
vante.  Avec  une  for-  |  rae  de  Grammaire 
fort  profítable  aux  curieux.  |  A  París,  |  Chez 
Louys  BouUanger,  rué  Sainct  |  lacques,  á 
rimage  Sainct  Louys.  |  M.DC.XXXVIL 
Avec  Privilege  du  Roy. 


En  8.*— 8  h.  de  preliminares  j  270  p. 

«Extraict  da  Privilefire  da  JEKoj.— Transport  da  dife 
Sienr  de  Salazar.o  (Bs  la  concesión  derpriyileerio.  he- 
cha por  Salazar  &  Luis  Bonlangrer.) 

Dedicatoria  á  Monseñor  Jacqaes  Barrin,  <Seiprnenr 
de  la  Gallissoniere»  Vioomte  de  Bezay,»  etc.  (En  cas- 
tellano 7  francés.) 

Al  lector  (idem). 

El  texto  está  también  en  ambas  lenfiroas,  y  termina 
con  nn  pequeño  vocabnlario. 

Al  frente  del  libro  ya  el  retrato  del  antor,  (prabado, 
con  esta  inscripción:  ^Contra  adv^na  fortuna^  paoien' 
eia  V  tolerancia.9 

En  el  prólofiro  al  lector,  con  ocasión  de  qnejarse  de  nn 
maldiciente  <<qae  vino  á  la  tienda  del  Librero  &  decir 
qne  mi  Español  era  del  tiempo  antifcao,»  estampa  el 
aator  algún  dato  de  su  yida  y  el  catálogo  de  las  obras 
qne  hasta  entonces  tenia  escritas: 

«Válaroe  Dios  que  al  cabo  de  sesenta  y  cuatro 
años  de  edad,  ios  treinta  enseñando  en  Francia  :il 
Rey  y  a  muchos  Príncipes  y  Damas,  y  avermo 
quemado  las  cejas  para  sacar  a  luz  doce  libros  di- 
versos que  pongo  aquí  para  que  no  paresca  que 
lo  invento,  que  son  los  siguientes: 

vClaueltinas  de  recreación,  en  dos  lenguas. 

»  Vergel  del  alma, 

^Antorcha  de  la  consciencia,  en  dos  lenguas. 

» Forma  de  escribir  cartas. 

•Espejo  general  de  Gramitica,  en  dos  lenguas, 
con  quatro  impresiones. 

» Flores  diversas  y  curiosas, 

9 Horas  de  Nuestra  Señora. 

» Almoneda  general  de  España. 

vLas  grandezas  de  Paris  y  los  exercicios  juveniles 
de  Luis  XUL 

vOtra  pequeña  Gramática  y  la  traducción  qiie 
hice  del  Honesto  Hombre,  compuesto  por  el  señor 
Faret.» 

La  primera  parte  de  este  libro  es  historia  natural 
disparatadísima,  y  lo  restante  son  cnentos  donosos  en 
que  intervienen  animales* 

No  deja  de  pareoerse  á  los  libros  de  Salasar  en  sn  tra- 
za y  manera  el  signiente,  qne  es  anónimo,  y  del  onal 
damos  razón  aqní  por  no  poder  ya  hacerlo  en  otra  parte^ 

«Grammatica  |  con  reglas  muy  pro- 1  uechosas  y 


necessarias  para  aprender  á  leer  y  escrivlr  la  len- 
gua Fran-  |  cesa  conferida  con  la  |  Castellana.  | 
Con  vn  estilo  de  escrivír,  |  hablar  y  pronunciar 
las  dos  lenguas,  el  Francés  en  Castellano  y  el  Cas- 
tellano en  Francés.  |  Al  fin  va  vna  Égloga,  y  otras 
cosas  en  las  dos  lenguas,  no  menos  prouechosas 
para  qualquier  que  entrambas  lenguas  quisiere 
deprender.  |  Con  licencia,  en  Barcelona;  Por  An- 
tonio I  Lacavallería,  Año  4647.» 

En  8.*— sin  foliatura.— sign.  ^-H. 
En  la  sign.  Q  comienza  (á  dos  columnas,  en  francés  y 
castellano)  un 

o  Diálogo  y  plática  amorosa  de  tres  Pastores  y 
vna  Pastora,  es  a  saber,  Silvestre,  Ismenio^  Silvio  y 
Corilea,» 

A  esta  pieza  (que  está  en  prosa)  signe,  en  la  misma 
forma,  el  Llanto  de  Silvio  por  la  amenoia  dé  su  pastora 
Lauria;  carta  de  crédito  de  un  amigo  á  otro;  carta  de 
un  amigo  á  otro,  enviándole  pedir  socorro  en  un  negocio 
que  le  importa;  carta  de  un  amigo  a  otro,  pidiéndole  le 
haga  saber  en  qué  tiempo  se  perdió  España;  plática  de 
dos  amigos,  el  uno  llamado  AUxandro^  y  el  otro  Vuleio 
(es  notable). 

SALINAS. 

*  4565.  Francisci  Sa  |  linae  Vbrgensis 
[sic]  abbatis  Sancti  Pancratii  |  de  Rocca 
Scalegna  in  regno  Neapolitano  et  ia  Aca- 
demia Salmanticensi  |  Musicae  Professoris 
de  Música  libri  Septem,  ¡n  quibus  eius  doc- 
trinae  |  Veritas  tam  qu^e  ad  Harmoniarn, 
quam  quae  ad  Rhythmum  |  pertinet,  iuxla 
sensus  ac  rationis  ¡udicim  osten  |  ditur  <& 
demonstratur  |  cum  duplici  indico  capitum 
&  Rerum  |  Anno  1592.  (Escudo.)  Salmanti- 
cae  I  Excudebat  Petrus  de  Adur9a  |  Surap- 
tibus  Giaudí  Gurlet  Sabaudíensis  Bibliopo- 
lae  é  regione  Scholarum  maioruin  com... 
morantis  sub  insigni  cucúrbitas  Aureae.  [Al 
fin.)  Salmanticae  typis  Mathiae  Gastii  M.D. 
LXXVII. 

En  fol.— 438  h.,  8  de  preliminares  y  9  más  de  tabla 
sin  foliar. 

La  licencia  es  de  5  de  Octubre  de  1675,  y  la  dedicato- 
ria á  D.  Rodrigo  de  Castro,  obispo  de  Zamora»  tiene  la 
fecha  de  1677. 

El  escudo  ó  emblema  de  la  portada  figura  unas  cala- 
bazas como  las  que  llevan  los  peregrinos. 

—  *  4566.  Francisci  |  Salinae  Bur  |  gen- 
sis,  Abbatis  Sancti  |  Pancratii,  etc.  Excu* 
debant  haeredes  Gornelii  Bonardi  |  Sumpti- 
bus  Giaudi  Gurlet  Sabaudiensis  Bibliopolae 
&  regione  Scholarum  |  roaiorum  commo- 
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rantis  sub  insigni  cucurbítae  Aureae  |  Está 
tasado  en  seiscientos  maravedis. 

Parece  la  misma  edición  que  la  anterior,  cambiada  la 
portada  y  las  tablas  al  fin.  Condnyen  éstas,  en  folio 
recto,  con  la  nota  ^Salmantiea  I  Exeudebant  hared§$ 
Cómela  Bonardi  \  M^B-XCII^^  &  diferencia  de  la  otra 
qne  termina  á  la  vuelta. 

Lo  qno  hay  es  qne  la  última  hoja  de  la  tabla,  qne  ha- 
ce la  novena,  está  reimpresa  y  alflfo  m&s  recorrida  la  im- 
presión para  qne  qnepa  el  colofón,  qne  se  halla  en  la 
misma  plana  de 

oRocca  Scalegne  \n  Regno  Neapulítano  &  |  in 
Academia  Salmanlicensi  Músicas  Professoris  do 
Música  librí  |  scptcm,  in  quibus  eius  doctrinae  ve- 
ntas, tam  quao  ad  Harmoniam  |  quam  quae  ad 
Rhythmum  pertinet,  juxta  sensus,  ac  rationis  íu- 
dicium  ostenditur&  demonst;*atur.  |  Cum  dupli- 
ce  índice  |  Capitum  et  Rerum.  E.  del  I.)  Anno 
1592.» 

SÁNCHEZ  DE  ARÉVALO  (rodrigo  ó  rüy). 

*  4567.  Liber  incipit  de  origine  ac  dif- 
fe  I  rentia  principatus  imperalis  |  et  rega- 
lis  et  de  antíquitale  |  et  justicia  utriusque 
et  in  I  quo  alter  alterum  exce-  |  dat  et  a 
quo  et  quibus  |  causis  Reges  corrigi  |  et  de- 
poni  possint.  {Al  fin.)  Impressuin  Romae 
apud  Stephanü  Guillireti  Romanae  Acade- 
miae  Bibliopo.  Anno  dñi  M.D.XXI,  die  iiri 
Mensis  Octobris,  Triumphante  Divo  Leo- 
ne  X.  Pontifíce  Máximo  Anno  eius  Nono. 
(B.-G.) 

En  fol.— 93  ps.  ds. 

Portada  lindamente  grrabada  en  el  ernsto  del  B<?na< 
oimiento  italiano. 

SAN  PEDRO  (diego). 

*  4568.  {Grabado  que  ocupa  la  mayor 
parte  del  frontis ,  representando  la  cárcel,) 
Cárcel  de  amor  compuesto  |  por  die^o  de 
sant  Pedro  a  pedimiento  |  del  señor  don 
Diego  hernandez  alcayde  de  los  donzeles 


et  de  otros  cavalleros  cor  |  tésanos:  Nueva- 
mente correydo.  (^4/  fin.)  Estampado  en  la 
ynclila  ciudad  deVenecia  hizo  |  lo  estampar 
miser  Juan  Batista  Pedrezano  mer  |  cader 
de  libros:  por  importunación  de  muy  mun- 
chos  I  señores  a  quien  la  obra:  y  estilo  y 
lengua  Ro-  |  manee  castellana  muy  muncbo 
plaze.  Core-  |  cto  de  las  letras  que  trastro- 
cadas estav9  I  se  acabó  año  del  Señor  1534. 
A  dias  I  20  Novembris  Reinando  el  ínclito  | 
y  serenissímo  principe  miser  An-  |  drea 
Griti  Duque  clarissimo.  |  Cum  gracia  y  pri> 
velegio  del  Ínclito  e  prudé-  |  tissimos  ena- 
do  á  la  librería  o  botecha  que  |  tiene  por 
enseña  la  Torre  junta  |  al  puente  de  Rialto. 

Rn  8.*  pequeño.— 1.  flr*— sin  foliar.— siffn.  A^O  (iodaa 
de8h.) 

Tiene  numerosos  prrabaditos  en  madera  que  rspreten- 
tan  los  principales  pasajes  de  la  norela. 

En  la  si^n.  F  7  comiensa  el 

«Tratado  que  hizo  Nicolás  nañez  sobre  el  q  sant 
pedro  compuso  de  Leriano  y  Xaurao/a,  llamado 

Cárcel  de  amor,  n 

SANZ   (GASPAR). 

*  4569.  Instrucción  de  Música  sobre  la 
Guitarra  Española,  y  método  de  sus  prime- 
ros rudimentos,  hasta  tañerla  con  destreza. 
Con  dos  laberintos  ingeniosos,  variedad  de 
sones  y  Dances  de  Rasgueado  y  Punteado 
al  estilo' Español,  Italiano,  Francés  6  In- 
glés. Con  un  breve  tratado  para  acompañar 
con  perfección  sobre  la  parte  muy  essencial 
para  la  guitarra.  Arpa  y  Órgano,  resumido 
en  doce  reglas  y  exemplos  los  mas  princi- 
pales de  Contrapunto  y  composición.  En 
Zaragoza,  por  los  herederos  de  Diego  Dor- 
mer.  Año  1674. 

En  4h?  apaisado.— Retrato  de  D..  Joan  de  Ausirim. 


T 


TIMONEDA  (JOAN  de). 

*  4570.  Timón  de  |  Tratantes,  com-  | 
puesto  por  loan  Timoneda,  |  muy  necessa- 
rio  y  provechoso  de  |  saber  á  todo  tra-  | 


tante  q  huviere  de  dar  y  recebir  dineros; 
pagar  soldadas,  y  alquileres  de  casas,  con  | 
otras  cosas  bien  importantes  |  para  merca- 
deres. I  Agora  nuevamente  en  esta  postre- 
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VEGA.— VIGENTE. 
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ra  impression  mejora- 1  do,  y  añadido  en  to- 
dos los  capítulos  y  tablas.  |  Dirigido  al  Ulus- 
tre  señor  don  Ginés  de  Perillos.  |  Impresso 
en  Valencia,  en  casa  de  Pedro  de  Huete, 


1575.  Véndense  en  casa  de  Miguel  Borras 
librero,  á  la  calle  de  Ca valleros.  (B.-G.) 

En8.»— 15h.  BÍi^^foliBr. 

Son  unas  tablas  de  reducciones  de  monedas. 


^V 


VEGA  (lopb  db). 

*  4571.  Revelaciones  de  algunas  |  co- 
sas dignas  de  ser  |  notadas  en  la  Passion  de 
Ghristo  N.  S.  |  hechas  á  S.  Brígida,  S.  Isa- 
bel, y  I  S.  Metiides.  |  Con  vnas  quintillas  al 
glorioso  S.  Josepb,  teniendo  al  |  niño  lesus 
de  la  mano.  |  Por  Lope  de  Vega,  Clérigo 
presbítero.  |  Con  licecia  impresso  en  Seui- 
lia  por  Francisco  |  de  Lyra.  Año  16á1. 

En  8.*-8  h.  sin  fdliar. 

Las  Revelaciones  están  en  octavas: 

Si  alguna  vez,  oh  lagrimas,  salistes 
De  mis  turbados  ojos  tiernamente... 

Las  quintillas  á  San  Joseph  ooraienzau: 

¿Qué  se  imede  dessear, 
Joseph,  mas  que  lo  que  veys?... 

VICENTE  (gil). 

*  4572.  Copila9am  |  de  todalas  obras  | 
de  Gil  Vicente,  a  qual  se  |  reparte  em  cin- 
co Livros.  O  primeyro  he  de  todas  suas  | 
cousas  de  deva9am.  O  segundo  as  Come- 
dias. O  ter-  I  ceyro  as  Tragicomedias.  No 
quarto  ás  Far-  |  sas.  No  quinto,  ás  obras  | 
meudas.  |  Vam  emmendadas  polo  Sancto 
Offício,  I  como  se  manda  no  Cathalogo  |  des- 
te  Regno.  I  Foy  impresso  en  a  muy  nobre 
et  sempre  leal  ci-  |  dade  de  Lisboa,  por 
Andrés  Lobato.  |  Anno  de  M.D.LXXXVI.  | 
Foy  visto  polos  Deputados  da  Sancta  In- 
quisigam.  |  Com  Privilegio  Real.  |  Esta  ta- 
xado  em  papel  a        reís. 


En  4.^—2  h.  sin  foliar.  (La  foliatura  Ue^a  hasta  la 
páfif.  281,  pero  tiene  muchas  equivocaciones). 

A  la  vuelta  de  la  portada,  aprobación  de  Fr.  Barto- 
lomé Ferreira  y  licencia  de  D.  Antonio  de  Mendoza. 

En  la  hoja  sifruiente,  privilegio  del  Bej  á  favor  de 
Alfonso  López,  <meu  moQo  da  eapella.» 

A  la  vuelta  está  la  tabla  (Tabeada). 


Cada  una  de  los  cuatro  partes  principales  del  libro 
tiene  distinto  frontis  (irrabado. 

A  cada  una  de  las  piezas  dramáticas  precede  un  (Tra- 
bad i  to. 

El  ejemplar  de  esta  rarísima  edición  que  tenemos  ¡i 
\\  vista,  perteneciente  á  D.  Pascual  de  Gayangros,  estii 
bastante  mutilado  por  el  iSanto  Oficio.  Han  sido  arran- 
cadas enteramente  la  comedia  Bubenat  latraflricomedia 
Dtm  Duardos,  la  mayor  parte  de  la  Fragoa  d*  amor,  la 
farsa  del  Velho  da  Korta^  la  farsa  Dos  Almocreves,  y 
otras  muchas  cosas. 


—  *  4573.  Barca  Primeira.  (Aquí  un 
grabado  que  representa  la  barca,  y  ocupa 
la  parte  superior  de  la  hoja.)  Auto  de  Mo- 
ralidade,  compvesto  [sic]  \  por  Gil  Vicente, 
por  contempla9áo  da  serenissima  et  muito 
catlio-  I  lica  Rainha  Dona  Lianor,  et  repre- 
sentada por  seu  mandado  ao  po<  |  deroso 
Principe  Dom  Manuel  priraeiro  de  Portugal 
deste  I  nome.  Comega  a  declara99o  et  argu- 
mento da  obra.  |  Primeyraraenle  no  pre- 
sente auto  se  fígura  que  no  ponto  que  aca- 
ba I  mos  despirar  chegamos  supitaméte  a 
hum  rio,  o  qual  por  for9a  ave-  |  mos  de 
passar,  en  hum  de  dous  bateis  que  naque- 
lie  porto  estáo,  s.  |  hum  delles  passa  pera 
o  Parayso,  et  outro  pera  o  Inferno.  Os 
quaes  |  bateis  tem  cada  hum  seu  arráez  na 
proa:  o  do  Parayso  hum  Anjo,  |  o  do  Infer- 
no hum  arráez  infernal  et  hum  companhei- 
ro.  O  primei-  |  ro  interlocutor  he  hum  fidal- 
go  que  chega  con  hum  paje  q^e  che  |  leva 
hum  rabo  muy  comprido,  e  hüa  cadeira  des- 
paldas. E  come-  |  9a  o  arráez  do  inferno 
desta  maneira  que  o  ñdalgo  venha.  |  Co  to- 
das as  licen9as  necessarias.  Em  Lisboa.  Por 
Antonio  Alvarez.  |  Na  rúa  dos  douradores. 
Tayxado  a  3  reis  a  folha.  (B.-G.} 

En  4.^—8  h.  sin  foliar. 
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A  la  vuelta  de  la  úUima  hoja,  el  firrabado  de  la  barca 
de  la  irloria  y  otras  figrnraB. 


—  *  4574.  Juiz  da  Beyra.  (Cuatro  figu- 
ras.) Auto  feyto  per  Gil  Vicente,  Represen- 
tado au  mui  alto  e  poderoso  Rey  Dom  JoSo 
em  Almeyrim.  Ein  que  entrSo  as  figuras 
seguintes.  Hum  Juiz  da  Beyra,  hum  |  Por- 
teyro,  hum  Ferreyro,  et  hüa  velha  por  no- 
mo An-  I  na  Diz,  Gallado  velho,  hü  escu- 
deiro,  hü  mo9o  |  et  assi  vem  quatro  irmllos 
demandando  |  hum  asno  q  ficou  de  seu  pay. 
lie  I  obra  mui  graciosa.  |  Pódese  imprimir. 
Em  S.  Eloy  de  Lisboa  a  13  de  Julho  de 
4619.  I  M.  Vicente  da  ResurreÍ93o.  ¡  Gom 
privilegio  Real.  |  Gom  todas  as  licen^asne- 
cessarias.  Em  Lisboa,  por  Antonio  Alvarez 
Impressor  del  Rey  N.  S.  Anno  1643.  (B.-G.) 

En  A.»— 8  h. 

—  *  4575.  Don  Duardos.  (Estampeta 
tosca.)  Auto  nuevamente  hecho,  sobre  |  los 
muy  delicados  amores  de  Do  Duardos  Prin- 
cipe de  Ingla-  |  térra,  con  la  hermosa  Flé- 
rida  hija  del  Emperador  de  Gostanti-  |  no- 
pla.  Hecho  por  Gil  Vicente.  Agora  de  nuevo 
em-  I  mendado  y  puesto  en  perfección.  | 
Interlocutores.  |  Don  Duardos,  Emperador, 
Primaleon,  Gamilote,  y  Maymonda,  |  Már- 
quez, Florida,  Arlada,  Amandria,  Olimba, 
lulianhor-  |  telano,  Costan9a,  Roiz,  Grima- 
nessa  y  un  Patrón.  |  Va  en  el  cabo  un  Ro- 
mance de  la  despedida  de  Florida,  muy  | 
sentido,  y  galán»  |  Gon  licen^a  et  privilegio 
Real.  Em  Lisboa  por  Antonio  Alva-  |  rez, 
impressor  del  Rey  N.  S.  Anno  de  1647.  | 
Tayxada  a  tres  reis  a  folha.  {Al  fin,)  Foy 
visto  et  aprovado  pelo  Doutor  Jorje  Gabral. 
Goncorda  com  seu  original,  em  S.  Domin- 
gos. Frey  Ayres  Gorrea.  (B.-G.) 

En  4.»-l6  h. 
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que  a  tinha  fechada,  |  et  foi  apoz  o  Fidalgo, 
et  ficou  I  o  Castelhano  vencido.  |  Foi  visto 
pelo  M.  Vicente  da  ResurreÍ95o  et  o  Doutor 
lor-  I  ge  Gabral.  |  Gom  licen9a  et  Privile- 
gio Real.  I  Em  Lisboa  por  Antonio  Alvarez 
impressor  del  Rey  |  nosso  senhor.  Anno 
1652.  I  Tax3o  este  Auto  a  quatro  reis  a 
folha.  (B.-G.) 


—  *  4576.  Avto  da  |  Donzella  da  Torre 
chama-  |  do,  do  Fidalgo  Portuguez.  (Cuatro 
figuras.)  Auto  feito  por  Gil  Vicente  da  Tor- 
re, no  qual  se  representa  |  que  andando 
hum  Fidalgo  perdido  num  deserto  achou 
hüa  I  Donzella  fechada  numa  Torre,  a  qual 
tirou  com  hüa  |  corda  que  tomou  a  hum 
Pastor,  et  despois  vem  |  hum  Castelhano, 


En  4.*— 8  h.  (Llera  la  última  nneye  ficrnrai  iosqoi- 
BÍmaB.) 

—  *  4577.  Pranto  de  |  María  Parda, 
porque  vio  as  |  Rúas  de  Lisboa  com  tam 
poneos  ramos  ñas  taber-  |  ñas,  et  o  vioiio 
tam  caro.  (Estampa  tosca.)  Gom  todas  as 
licen9as  necessarias,  et  Privilegio  Real.  | 
Em  Lisboa.  Por  Antonio  Alvarez  Impressor 
del  Rey  |  nosso  Senhor.  Anno  de  4643. 

En  4.^—1  h. 
VICIANA  (MARTÍN  DB). 

*  4578.  Libro  de  alaban9as  |  d*  las  len- 
guas Hebrea,  Griega,  |  Latina:  Castellana: 
y  Valenciana.  Gopila  |  do  por  Martin  de  V¡- 
ziana:  y  consagrado  |  al  lUustre  Senado  de 
la  Inclyta:  |  y  coronada  ciudad  d*  Valen- 
cia. I  Impresso  con  Licencia.  {Al  fin.)  Im- 
presso  en  Valencia  en  ca  1  sa  de  Joan  Na- 
uarro.  Año  M.D.lxxiiij.  (B.-G.) 

En  4.'-ll  h.-8iffn.  A-B. 

Portada  orlada  y  un  grab.  en  mad.  qae  representa  un 
almete. 
Retrato  del  antor. 
Epístola  del  autor  al  Senado  de  Valencia: 

«...  Hame  parescido  consagrar  esta  obra  á  Vues- 
tras Señorías,  como  á  padres  de  la  República  Va- 
lenciana, á  quien  por  todo  derecho  favorescer  y 
acrescenlar  la  honrra  de  la  propria  patria  perle- 
ncscc  suplicándoles  me  perdonen  por  haber  ver- 
tido esta  obra  de  Valenciana  en  Castellana,  que 
por  la  misma  causa  hube  do  verter  la  Crónica  de 
Valencia  y  el  Libro  de  nobleza  e  hidalguia,  armas  y 
blasones  y  el  Libro  de  recreación  de  los  dias  caluro^ 
sos  de  Julio;  que  después  de  haberlos  copílado,  ou 
la  versión  de  todos  ellos  tuve  otro  tanto  trabajo, 
solamente  por  hacerlos  comunicables  á  muchas 
otras  Provincias,»)  etc. 

Texto. 
Nota  final' 

—  4579.  Libro  de  la  Germa  |  nía,  es- 
crito de  ma  |  no  de  Mosen  Pe  |  di-o  yrles.  | 
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VILLALÓN. 


mo 


Sánete  Antoniorapronobis.  Amen.  (Biblio- 
teca de  Santa  Cruz.) 

M8.  en  fol.— letra  del  sigrlo  xvi.— dii6  h.  oon  las  rú- 
bricas. 

«ComienQa  el  cuarto  libro  de  la  Crónica  de  la  ín- 
clita y  coronada  ciudad  de  Valencia,  en  el  cual  se 
contiene  la  verdadera  relación  de  la  guerra  y  ba- 
tallas de  la  Germania,  el  triunfo  de  las  quales  ga- 
nó el  lllmo.  y  valeroso  Sr.  D.  Diego  Hurlado  de 
Mendoza,  Conde  de  Melito,  Lugarteniente  y  Capi- 
tán general  en  el  Reino  de  Valencia  y  Principado 
de  Cataluña.— Copilado  por  Martin  de  Viciana,  es- 
criviendo  de  vista  toda  la  jornada.» 

VILLALÓN  (l.   CRISTÓBAL  db). 

*  4580.  Prouechoso  |  tratado  de  cam- 
bios, y  contrata  |  cienes  de  mercaderes,  y 
repro  |  uació  de  vsura.  Hecho  porel  lice  | 
ciado  Gpoual  de  Yillalon  gra  |  duado  en 
sancta  theologia.  Dirigí  |  do  al  muy  Iliustre 
y  Reueredissi  |  mo  señor  do  FrScisco  de  ña- 
uar I  ra.  Obispo  d'  Ciudad  rodrigo  (D  d'i  | 
cósejo  d'la  sancta  inquisicio.  Pro  |  uechoso 
pa  conocer  los  tratstes  |  en  que  peccS.  Y 
necessario  para  los  |  cofessores  sabeilos  juz- 
gar. Visto  I  y  de  nueuo  añadido  y  eméda- 
do.  I  Año  de  M.D.xiij.  {Colofón.)  A  gloria 
y  alabS9a  de  nuestro  señor  Jesuchrislo  |  y 
déla  gloriosa  virge  madre  suya.  Fenesce  el 
pre  I  senté  libro  cotra  la  vsura:  hecho  por 
el  licecia  |  do  Villalo:  agora  de  nueuo  cor- 
regido y  I  añadido  por  el  mismo.  Impresso 
en  la  |  muy  noble  z  insigne  villa  de  Va  | 
iladolid,  cerca  de  las  escue  |  las  mayores, 
enla  offí  |  ciña  de  Francisco  |  Fernandez 
de  cordoua  im  |  pressor.  |  Acabosse  |  en 
veynle  dias  |  del  mes  de  mayo.  |  Año  d*l 
nascimiéto  de  nue  |  stro  saluador  Jesu  chri  | 
sto  de  mili  c  quinié  |  tos  y  quaren  |  ta  y 
dos  I  años.  |  Laus  Deo,  «  matri  eius. 

En  1*~48  h.  (paginación  equivocada).—!,  (r.— signa- 
tura ^•JP'.— Portada-frontis  (grrab.  en  mad.,  oon  nna  V 
(impresor)  tallada  en  el  centro  de  nna  cartela).— Dedi- 
catoria (en  qno  el  antor  se  declara  *antifirno  servidor  y 
criado»  del  obispo  D.  Francisco  de  Navarra).— Tezto-^ 
Tabla  de  oapitnlos.— Colofón— p.  en  b. 

Hermosa  edición. 

—  *  4581 .  Prouechoso  tra-:?- 1  tado  de 
cambios,  e  |  contrataciones  de  mercaderes: 
y  reprouaci-^  |  on  de  vsura.  Hecho  por  el 

(1)    La  p  al  revés. 

T.    IV. 


licenciado  Christo^  |  ual  de  Villalon.  Gra- 
duado en  sancta  theolo^  |  gia.  Derigido  al 
muy  Iliustre  y  reuerendi-si  |  ssimo  señor 
don  Francisco  de  Nauarra.  Obís  |  po  de  Ciu- 
dad Rodrigo.  Prior  de  Ronces  |  valles,  y 
del  consejo  de  la  sancta  Inquisición.  |  Pro- 
uechoso para  conoscer  los  tratantes  en  | 
que  pecan:  y  necessario  para  los  confesso- 
.  res  I  saberlos  juzgar.  (Colofón.)  A  gloria:  y 
alabanga  de  nuestro  señor.  Fenes  |  ce  el 
presente  libro  contra  la  vsura.  Hecho  por  | 
el  licenciado  Villalon.  Fue  impresso  en  la  | 
muy  noble:  y  muy  leal  ciudad  de  Se-  |  uilla. 
Por  Dominico  de  Rober-  |  tis.  Acabosse  a 
veynte  y  siete  |  dias  del  mes  de  Mayo.  | 
Año  del  nascimiento  de  |  nuestro  Salua- 
dor I  Jesu  Christo  de  |  Mili  e  quiñi  |  entos: 
y  I  xlij.  A  I  ños.  I  4^.  I  Laus  Deo:  e  ma- 
tri eius. 


En  4.*— 1.  (T.— 4B  h.  (la  última  en  blanco).-«ifirn.  ^-Jf . 
— Port — Dedicatoria.— Texfco.— Tabla  de  capítulos  j 
materias.— Colofón. 


—  *  4582.  Provechoso  tratado  de  ca^s.  | 
bios  y  cotrataciones  d*  mercaderes,  y  re- 
prouacion,  |  de  vsura.  Hecho  por  el  lice- 
ciado  Christoual  de  |  Villald,  graduado  en 
sancta  theologia.  Pro^:-  |  uechoso  para  co- 
noscer los  tratátes  en  que  |  peccS,  y  nes- 
cessario  para  los  cofessores  |  saberlos  juz- 
gar. Vá  añadidos  los  |  daños  que  ay  en  los 
arreda  |  mietos  d'los  obispados  |  y  beneffícios 
eclesii:^  I  asticos,  Co  vn  |  tratadico  d'  |  los 
pue-  I  chos  I  g  se  sacan  de  |  la  Goufession.  | 
Visto  y  examinado  por  los  señores  d*l  muy 
alto  Gosejo,  y  |  sancta  Inquisición.  Año 
de  .1546.  (E.  del  I.)  [Nota  final:)  A  gloria 
y  alaban9a  de  |  nfo  señor  Jesu  christo.  Fe- 
nesce el  muy  |  puechoso  tratado  d'los  pue- 
chos  d*  I  la  cofession.  Hecho  por  el  licecia  | 
do  Gristoual  de  Villalo.  Im-^:»  |  presso  en  la 
muy  noble  villa  |  d'  Valladolid  cerca  d'  las  | 
escuelas  mayores.  |  En  la  ofíicina  d'  |  Fran- 
cisco fernandez  d'  cordoua  |  impressor. 
Acabosse  en  qnce  |  dias  d'l  mes  d'  Agosto  | 
Año  de  .4546.  i  Laus  Deo  et  matri  eius. 

En  4.*—!.  flr-— 63  h sifim.  ií-(7.— Port.— Al  lector.— 

Texto.— Tabla  de  capítulos  y  materia.— Exhortación  á 
la  confesión,  etc.  (principia  en  la  siffn.  G).— Nota  final. 
— p.  en  b. 
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—  *  4583.  Gramática  |  Castellana.  |  Ar- 
to breue  y  compendiosa  para  saber  |  hablar 
y  escreuir  en  la  lengua  Ca  |  steliana  con- 
grua y  de  I  centemente.  |  Por  el  Licencia- 
do Villalon.  (Grab.  en  mad.  Emblema  del 
impresor?)  En  Anvers.  |  En  casa  de  Gui- 
llermo Simón  ala  |  enseña  del  Abestruz.  | 
M.D.LVIII.  I  Con  gracia  y  Priuilegio.  (Bi- 
blíoleca  de  Palacio  de  Madrid.) 

En  8.**— 41  h.  BÍn  foliar.—fiiflrn.  Á-F, 

Portada. 

Carta-dedicatoria  del  autor  para  el  L.  Sautauder: 

«Señor,  en  los  ratos  perdidos  y  hurtados  a  mi 
continuo  estudio  de  la  Sagrada  Scriptura,  que 
tengo  en  esta  aldea...  (?)  vine  a  soñar  este  borrón 
en  el  cual  presumo  reducir  a  Arte  la  lengua  Cas- 
tetlana,  en  imitación  de  la  Latina  y  Griega,»  etc. 

Proemio  al  lector. 

Texto. 

Al  lector.— b.  en  b. 

—  4584.  Gramática  castellona:  Arte  bre- 
ve y  compendiosa  para  saber  hablar  y  es- 
cribir en  la  Lengua  Castellana. — En  Am- 
vers,  en  casa  de  Guillermo  Simón,  a  la  en- 
seña del  Avestruz,  1558. 

En  8." 

Mayans  tuvo  ejemplar  de  este  rarísimo  libro,  y  le  po- 
ne en  el  Speeitnen  de  su  Biblioteca  gramatical.  Dice 
allí  Majanp,  art.  Anonymu»  de  VillaloHt  pá(f.  101: 

•Hic  primas  fuit  ínter  Hispanos,  qui  de  hoc  ar- 
gumento tractarit;  nam  ut  auctor  ait,  A.  Nebris- 
sensis  Arlcm  Linguae  Latino;  in  Ilispanam  conver- 
tit,  quod  inlclligí  dcbct,  plcraquo  Nebrissensís 
praecepla  esse  generalia,  et  utrique  Linguae,  Lati* 
fise  et  Hispana),  convenientia;  cum  quaelibet  lin- 
gua  suas  habeat  proprietates,  quse  observan,  et 
doceri  in  Aitibus  Grammaticis.  Verum  hoc  ñeque 
Villalonus  (aiioqui  non  contemnendus  scriptor) 
prsestare  potuit;  nec  ad  hunc  diem  quisquam  alius 
executioni  mandavit;  ideoque  paucissimi  sunt  qui 
eméndate  loquantiir,  ant  scribant.n 

—  4585.  El  Escolástico,  en  el  cuál  se 
forma  una  Acadtímica  República,  o  Scolás- 
tica  Universidad  con  las  condiciones  que 
deben  tener  el  Maestro  y  Discípulo  para  ser 
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varones  dfgnos  de  la  vivir:  hecho  por  el  Li- 
cenciado Cristóbal  de  Villalon.  Dirigido  «il 
muy  alto  y  muy  Poderoso  Príncipe  D.  Feli- 
pe nuestro  Señor,  hijo  del  invictísimo  Em- 
perador Carlos  V,  nuestro  Señor.  (B.-S.) 

MS.  oriflrinal  en  fol.— 155  ps.  da. 
Dividido  en  enatro  libros. 
Fol.  114: 

«'Se  tienen  casas  privadas  para  esto  (encerrar 
los  locos),  que  llaman  deOrates.« 

Kl  iiinlo  de  la  obra,  en  el  encabeEamientOr  dice: 

«^  Comienza  el  libro  llamado  El  Escolástico,  en 
el  cuál  se  forma  un  varón  con  las  condiciones  que 
ha  de  tener  para  seguir  las  Letras  en  las  Escnelas, 
y  para  conversar  los  varones  Políticos  dellas.» 

En  el  próloiro  dice: 

«En  estos  mis  cuatro  libros,  aunqae  pequeños, 
estuve  seis  años  cumplidos  en  los  escribir...  Este 
es  mi  único  hijo  heredero  de  mi  posesión...  Si  con 
su  gracia  y  saber  aplaciere,  será  la  gloria  de  su 
padre,  y  regocijarme  hé  por  haber  acertado  en 
cosa  que  me  dó  glorioso  galardón;  pues  las  Buenos 
Letras  y  escriptura  suelen  ser  un  divino  bálsamo, 
con  el  cuál  se  conservan  los  hombres  incorruptos 
en  eternal  tiempo;  y  si  los  gusanos  comieren  mi 
cuerpo  en  la  sepultura,  a  lo  menos  consolarme  hé 
con  que  vivirá  en  este  libro  para  siempre  mi  co- 
razón... Algunos  que  hasta  aquí  han  visto  este 
nuestro  libro,  dicen  a  manera  de  reprehensión 
que  quise  tanto  seguir  al  Conde  BaltcLsar  Castellón 
en  el  Cortesano,  que  cuasi  le  trasladé,  y  que  no 
hice  otra  novedad  sino  mudar  el  nombre  aquí... 
Quiero,  pues,  que  sepan  que  en  ef  estilo  del  dia~ 
logar  yo  seguí  a  Platón,  y  a  Macrobio  en  sus  Sa- 
turnales... 

»No  es  escripta  la  presente  obra  en  Latin,  sino 
en  nuestra  Castellana  lengua;  porque  mas  fácil- 
mente dice  el  hombro  lo  que  quiere  en  su  propria 
lengua  que  en  la  peregrina...  allende  que  Dios  y 
Naturaleza  nos  ha  dado,  no  nos  debe  ser  menos 
apacible  ni  menos  estimada  que  la  Latina,  Griega 
y  Hebrea,  a  las  cuales  no  creo  fuese  nuestra  Len- 
gua algo  inferior,  si  nosotros  la  ensalzásemos  y 
guardásemos  y  puliésemos  con  aquella  elegancia 
y  ornamento  que  los  Griegos  y  los  otros  hacen  la 
suya.  Hasta  es  enemigo  de  sí  quien  estime  más  la 
lengua  del  otro  que  la  suya  propria:  yo  pur  mí 
digo  que  quiero  tanto  la  mía,  quo  no  la  daría  por 
cuantas  hay  en  el  mundo.« 


FIN  DEL  TOMO  GÜARtO  T  ÚLTIMO. 
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